Τβΐδ  ΐδ  α  άΐ^ΐίαΐ  οοργ  οί  α  βοοίί  Ιβαί  \ναδ  ρΓΟδοτνοά  ίοΓ  ^οηοταίΐοηδ  οη  ββΓαΓγ  δβοΐνοδ  βοίοΓο  ΐί  \ναδ  οαΓοίιιΙΙγ  δοαηηοά  β  γ  Οοο^ΐο  αδ  ραΛ  οί  α  ρΓθ]οοί 
Ιο  ηια]<:ο  Ιβο  ννοήά'δ  βοοίίδ  άΐδοονοταβίο  οηϋηε. 

II  βαδ  δΐίΓνΐνεά  1οη£  οηοιι^β  ίοΓ  Ιβο  οοργπ^βί  Ιο  οχρπο  αηά  Ιβο  βοοίί  Ιο  οηίοτ  Ιβο  ριιββο  άοπιαΐη.  Α  ριιββο  άοπιαΐη  βοοίί  ΐδ  οη©  Ιβαί  \ναδ  ηονοτ  δΐιβ]οοί 
Ιο  οοργπ^βί  ογ  \νβθδο  Ιο^αΐ  οοργπ^βί  Ιοτπι  Ιιαδ  οχρποά.  λΥβουιοτ  α  βοοΐ:  ΐδ  ΐη  Ιβο  ριιββο  άοπιαΐη  πιαγ  ναΓγ  οουηΐΓγ  Ιο  οοιιηίΓγ.  Ριιοΐΐο  άοπιαΐη  βοοίίδ 
αΓε  οιιγ  £αί6\ναγδ  Ιο  Ιηε  ραδί,  ΓορΓΟδοηίΐη^  α  χνεαίΐη  οί  βΐδίΟΓγ,  οιύίιίΓο  αηά  ]αιο\ν1οά£θ  Ιηαί'δ  οίίεη  άΐίβοιύί  Ιο  άΐδοονοτ. 

ΜαΓ^δ,  ηοίαίΐοηδ  αηά  οΐβοτ  πιαΓ^ΐηαΙΐα  ρΓΟδοηί  ΐη  Ιηε  οπ^ΐηαΐ  νοίιιηιε  \νΐ11  αρροαΓ  ΐη  Ιηΐδ  βίε  -  α  ΓΟΓπΐηάοτ  οί  Ιηΐδ  βοοίί'δ  1οη§  ]οιιπιογ  ίτοπι  Ιβε 
ρυββδβοτ  Ιο  α  ββΓαΓγ  αηά  βηαΙΓγ  Ιο  γοιι. 

ϋδ3§6  ^αίάεϋηεδ 

Οοο^ΐο  ΐδ  ρΓουά  Ιο  ραΓίηοτ  \νΐιβ  ββΓαποδ  Ιο  άΐ^ΐιΐζο  ριιββο  άοπιαΐη  ηιαΐεπαΐδ  αηά  πια^ε  Ιβοιη  \νΐάοΓγ  αοοοδδΐβίο.  Ριιββο  άοπιαΐη  οοο^δ  βοΐοη^  Ιο  ιβο 
ριιββο  αηά  \νε  αΓο  πιοτοΐγ  ΙβοΐΓ  οιΐδίοάΐαηδ.  Νονοτίβοίοδδ,  ιβΐδ  \υογ]<:  ΐδ  οχροηδΐνο,  δο  ΐη  ΟΓάοτ  Ιο  Ι^εερ  ρΓονΐάΐη§  Ιβΐδ  ΓΟδοιίΓοο,  \νο  βάνε  Ια^εη  δΐερδ  Ιο 
ρΓονοηί  αβιίδο  β  γ  οοππηοΓοΐαΙ  ραΠΐοδ,  ΐηοΐιιάΐη^  ρΐαοΐη^  Ιοοβηΐοαΐ  ΓΟδίτΐοΙΐοηδ  οη  αιιίοπιαίοά  (μαοτγΐη^. 

λ¥ο  αίδο  αδί:  Ιβαί  γοιι: 

+  Μα&β  ηοη-οοπιπιβΥοϊαΙ  η$β  ο/ίΗββΙβ$  \¥ο  άοδΐ^ηοά  Οοο^ΐο  Βοοΐ:  5οαπ:β  ιογ  ιίδο  βγ  ΐηάΐνΐάιιαίδ,  αηά  \νο  ΓοςιιοδΙ  ιβαί  γοιι  ιίδο  Ιβοδο  βίοδ  ιογ 
ροτδοηαΐ,  ηοη-οοππηοΓοΐαΙ  ριττροδοδ. 

+  Κβ/Γαίη/Γοτη  αηίοηιαίβά  ρΗβΓγίη§  Όο  ηοί  δοηά  αυίοπιαίοά  φίοτΐοδ  οί  αηγ  δΟΓί  Ιο  Οοο^ΐο'δ  δγδίεηι:  Ιί  γοιι  αΓο  οοηάηοίΐη^  τεδεαΓοβ  οη  ηιαοβΐηε 
ΐΓαηδΙαίΐοη,  ορίΐοαΐ  οβαΓαοίεΓ  Γεοο^ηΐίΐοη  ογ  οίβεΓ  αΓ©αδ  \νβ©Γ6  αοοεδδ  Ιο  α  1αΓ£©  αηιοιιηΐ  οί  ίεχί  ΐδ  βείρίιιΐ,  ρΐεαδ©  οοηίαοί  ιΐδ.  λΥε  εηοοιίΓα^β  Ιβ© 
ιίδε  οί  ριιβίΐο  άοπιαΐη  ηιαίεπαΐδ  ίοτ  ίβεδ©  ριπροδεδ  αηά  πιαγ  β©  αβίε  Ιο  βεΓρ. 

+  Μαίηίαίη  αίίήΐοηύοη  Τβ©  Οοο§1©  "\ναί£ΓπιαΓ]<:"  γοιι  δεε  οη  εαοβ  βίε  ΐδ  ©δδεηίΐαΐ  ιογ  ΐηίθΓπιΐη§  ρεορίε  αβοιιί  Ιβΐδ  ρκ^εοί  αηά  βείρΐη^  ίβεπι  βηά 
αάάΐιΐοηαΐ  ηιαίεπαΐδ  ΙβΓΟίι^β  Οοο^ΐε  Βοο]<:  8εαΓθβ.  ΡΙεαδε  άο  ηοί  τεπιονε  ΐί. 

+  Κββρ  ίί  Ιβ§αΙ  λΥβαίενεΓ  γοιίΓ  ιίδε,  ΓεηιεηιβεΓ  Ιβαί  γοιι  αΓ©  τεδροηδΐβίε  ίοΓ  εηδίιπη^  Ιβαί  \νβαί  γοιι  αΓ©  άοΐη§  ΐδ  Ιε^αΐ.  Ώο  ηοί  αδδΐιηιε  Ιβαί  ]ιΐδί 
βεοαηδε  \νε  βεβενε  α  βοοίί  ΐδ  ΐη  ίβε  ριιβίΐο  άοπιαΐη  ϊοτ  ιΐδετδ  ΐη  ίβε  ΙΙηΐίεά  δίαίεδ,  Ιβαί  Ιβε  \νοι±  ΐδ  αίδο  ΐη  ίβε  ριιβίΐο  άοπιαΐη  ϊοτ  ιΐδΟΓδ  ΐη  ουιοτ 
οοηηίποδ.  λΥβοίβοΓ  α  βοο]<:  ΐδ  δίΐΠ  ΐη  οοργπ^βί  ναποδ  ίϊοπι  οοιιηίΓγ  Ιο  οοιιηίΓγ,  αηά  \νο  οαη'ί  οίίοΓ  §ηΐάαηοο  οη  \νβοίβθΓ  αηγ  δροοΐβο  ηδο  οί 
αηγ  δροοΐβο  βοο]<:  ΐδ  αΠο\νοά.  ΡΙοαδο  άο  ηοί  αδδΐιηιο  Ιβαί  α  βοο^'δ  αρροαΓαηοο  ΐη  Οοο^ΐο  Βοοίί  8οαΓθβ  πιοαηδ  ΐί  οαη  βο  ιΐδοά  ΐη  αηγ  πιαηηοΓ 
αηγ\νβθΓο  ΐη  ίβο  \νοήά.  Οοργπ^βί  ΐηΜη^οηιοηί  Ηαβΐβίγ  οαη  βο  ςιιΐΐο  δονοΓο. 

Α1)οαΙ  Οοο§1ε  Βοοίί  8εαΓθΗ 

Οοο^ΐο'δ  πιΐδδΐοη  ΐδ  Ιο  ΟΓ^αηΐζο  πιο  \νοήά'δ  ΐηίοΓπιαίΐοη  αηά  Ιο  πια^ο  ΐί  ιιηΐνοΓδαΠγ  αοοοδδΐβίο  αηά  ηδοίιιΐ.  Οοο^ΐο  Βοο]<:  δοαΓοβ  βοΐρδ  τοαάοτδ 
άΐδοονοΓ  Ιβο  \νοήά'δ  βοο^δ  \νβΐ!ο  βο!ρΐη§  αιιΙβοΓδ  αηά  ριιββδβοΓδ  τοαοβ  ηο\ν  αιιάΐοηοοδ.  Υοιι  οαη  δοαΓοβ  ΙβΓΟίι^β  Ιβο  ίύΐΐ  Ιοχί  οί  Ιβΐδ  βοοίί  οη  ίβο  \νεβ 
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ϋφζβό  &γ  ν^οοφίε 


ΠΕΡΙΟΔΐΚΟΝ  ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ 


του 


ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ  ΟΜΩΝΥΜΟΥ  ΣΥΛΛΟΓΟΥ 


ΚΑΤΑ    ΜΗΝΑ    ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΟΝ 


ΥΠΟ    ΤΗΝ    Δ1ΕΥΘΥΝΣΙΝ 


ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ     ΑΝΝΙΝΟΓ 


ΤΟΜΟΙ    ΙΔ'. 
Ψνλλάδιον  1.  Σεπτέμβριος. 


6  ν:\οο/α/0 


ΕΝ.  ΑΘΗΝΑΙΣ 

ΤΥΓΙΟΙΣ    ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΤ    ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΓ 

ο:32  οφοαλμ:ατγξ:ου  ΑΡΙ3-0Ζ  3, 
1891 


Άρίό.  Πρωτ.  651. 


ΒΑΣΙΔΕ10Ν  ΙΗΣ  ΕΔΛΑ&ΟΣ 


ΤΟ  ΤΠΟΤΡΓΕΙΟΝ  ΤΩΝ  ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΩΝ  ΚΑΙ  ΤΗΣ 
ΔΗΜΟΣΙΑΣ    ΕΚΠΑΙΔΕΤΣΕΩΣ 

/7ρόο  τους  χ.  κ.  Γυμνασίαρχος. 

Ό  ενταύθα  «Φιλολογικός  Σύλλογος  Παρνασσός»  προς  &λ- 
λαις  κοινωφελέσιν  έργασίαις  αύτου  ΐ/πέρ  της  ενισχύσεως  της 
εθνικής  παιδεύσεως  κα\  της  των  γραμμάτων  προαγωγής  και 
διαδόσεως  ηρξατο  από  ενός  ηδη  έτους  εκδίδων  κα\  άξιον 
λόγου  μηνιαίον  περιοδικόν  φιλολογικόν  κα\  έν  γένει  έπιστη- 
μονικόν  σύγγραμμα  ύπό  τό  δνομα  ΙΙαρναααός.  Έκ  των  άχρι 
τούδε  εκδοθέντων  τευχών  αα/του  κα\  έκ  των  ΐ/στέρων  κατα- 
δεικνύεται Λ  χρησιμότης  του.  Επιθυμούντες  νά  παράσχωμεν 
τΛν  δυνατΛν  Λμϊν  ί/ποστηριξιν  εις  τό  προκείμενον  κοινωφελές 
έργον,  συνιστώμεν  ί/μΐν  τε  κα\  τοις  παρ'  «ί/μϊν  κ.  κ.  καθηγη- 
ταϊς  αυτό,  ίνα  γένωνται  δσοι  άν  προαιρώνται  συνδρόμητα\ 
αύτοϋ,  δπως  διά  τοιίτου  ένισχυθη  Λ  έκδοσις  αι/του. 


Έν  Αθήναις,  τη  8  Όχτωβρίου  1877. 


Ό  'Τπονργδς 

θ.  π.  Δηλιγιάννης 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 


'Λρώ.  Πρωτ.  51 1 3. 


ΒΑΣΙΛΕΜ  ΤΗΣ  ΕΛΔΑήΟΣ 


ΤΟ  ΤΠΟΤΡΓΕΙΟΝ  ΤΩΝ  ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΩΝ  ΚΑΙ  ΤΗΣ 
ΔΗΜΟΣΙΑΣ    ΕΚΠΑΙΔΕΤΣΕΩΣ 

Προς  τονς  χ.  κ    Γνμνασιάρχας  κα\  ΣχοΑάρχας. 

Και  ΑΛΙοθεν  χαί  εχ  της  νπ'  αριθ.  651  εγχνχΜον  τον  χαθ'  ημάς 
νζονργειον,  ζγ  8  Όχτωδρίον  1877  εχδοθείσης,  γνωρίζετε  οτι  ό  εν- 
ταύθα ιΦιΛοΛογιχος  ΣνΛΙογος  Παρνασσός»  εχδίδει  χάριν  της  χοινής 
ίφεΛείας,  συμφώνως  δε  χάί  προς  την  άποστοΛήν  ανζον,  περιοδιχόν 
σύγγραμμα  φερώννμον  ζοϋ  ΣνΛΛδγον.  Έν  τούτω  καταχωρίζονται 
ΑΑγον  ίζιαι  όιατριβαί,  χάί  ποιχΙΛων  γνώσεων  πάροχοι  σημειώσεις, 
ίργα  λογίων.  Έπιθνμοϋντες  χάριν  ζής  εχ  της  εχδόσεως  ανζον  ώ^*- 
2ιίας  να  ενισχνθγ  χαζά  ζό  δυνατόν  ανζό,  εθεωρήσαμεν  οτι  σνμβάΛ- 
Ιηαι  ιχανώς  εις  ζονζο  ή  εν  αντώ  χαταχώρισις  διατριβών  χάι  ση- 
μαώσεων  αρχαιολογικών  άναχαΛύψεων,  περί  Λειψάνων  αρχαίων  ηθών 
*αί  εθίμων  σωζόμενων  αύτουσίως  η  χάί  χαζά  τύπον  χάί  παραΛΛαγάς 
*τ  ζαΐς  νυν  σννηθείαις  ζοϋ  ιδιωτικού  χάί  κοινωνικού  βίου,  περί  Μ- 
ίεωτ  χαί  ορών  εν  ζγ  διαΜχτω  ζοϋ  χοινοϋ  Λαοϋ  διατηρονμενων  εν 
ήπω  παροιμιών  ή  αξιωμάτων.  Ή  όιά  περιοδικού  διακοίνωσις  ζοιού- 
τντ  αντικειμένων  παρέχει  άφορμήν  ΑΛΛως  χαί  ζοϊς  Λογίοις  εις  πε- 
ραιτέρω έρευνας  χαί  εξιχνιάσεις  τών  ψνίετικών  σχέσεων  ζών  δια<ρό- 
ρωτ  χοινοζήζων  χαί  ζοϋ  εθνικοϋ  βίον,  σώζει  δε  ταϋζα  εκ  ζοϋ  εξα<ρα- 
ησμον,  εις  ον  6  χρόνος  χσί  ή  όσημέραι  επισνμβαίνονσα  μετατροπή 
της  βιώσεις  ζά  καταδικάζει. 

01  προαιρούμενοι  ίνα  χαί  οΰζω  χρήσιμον  ζην  φιΛομονσία*  χαί  Ιχα- 
*Λζφα  αυτών  χαζασζήσωσι  θεΛονσι  σζίΛΛει  ζά  εκάστοτε  εις  γνώσιν 
αίτών  περιερχόμενα  όπωςδήποτε  τοιαϋτα  ευρήματα  κατ9  ευθείαν  προς 
φ"  εχισναοίατ  της  ίχδδσεως  τον  οντωσί  σνσταινομίνον  περιοδιχοϋ 
4  Παφνααοός• 


Έν  Αθήναις,  τ%  23   Ιουνίου  1880. 


Ό  'Τπονργδς 

ν.  ματροκορδατος 


ΟοοδΙε 


ϋίοίίίζβό  βγ  ν^ΟΟΦ 


Εις  ζήκ  εκόοσιτ  του  παρόντος  περιοδικού  συνεπιτηρει  καϊ  ειδική 
επιτροπή  συγκειμένη  εκ  του  προέδρου  νου  ΣυΛΑόγου  κ.  ΣΙμον  Μπα- 
Λαγού  και  των  μεΛώτ  κχ.  Σ  πυρ.  Π.  Λάμπρου,  Παταγιωζου  Φίρμπου, 
ΤιμοΜοννος  %ΗΛιοπούΛου  και  Ιγνατίου  Μοσχάκη. 


ϋφζβό  &γ  ν^οοφίε 


ΩΔΗ 

ι 

ΕΠΙ     ΤΗ.     ΕΙΚΟΣΙΠΕΝΤΑΕΤΗΡΙΔΙ 

το  τ 

ΣΥΛΛΟΓΟΥ  ΠΑΡΝΑΣΣΟΥ 

Έκ  νέον  είς  τόν  Παρνασσόν 
ανέτειλε  τό  φως  τό  πάλαι 

Διά  (Λ/μφιίτων  των  δασών 

ό  χορός  βαίνει  των  Μουσών 
κα\  αί  θεότητες  αϊ  άλλαι. 

Πάλιν  ακούονται  αύλο\ 
φ  συμβάλλοντες  μετ'άηδόνων. 

Τό  πνεύμα  ακτινοβολεί, 
κ  *  Λ  επιστήμη  ομιλεί 
μετά  σνγΛν  πολλών  αίώνων. 

Όπότ'  έπηλθε  καταχγ\ς 
αγρία,  δουλικού  χειμώνος, 

νεκρόν  παν  σπέρμα  κατά  γης, 

πας  καρπός  έπεσε  πννγε\ς 
ί/πό  ψυχράν  στρωμνΛν  χιόνος. 

Ός  δ'  έμειδίασε  γλυκύ 
τό  έαρ  των  χρυσών  έλπίδ6)ν, 

τό  παν  άνέθαλεν  έκεϊ, 

κα\  τ'  όρος  πάλιν  κατοικεί 
Λ  έννεάς  των  Πιερίδων. 

^  Όπόσοι  λάτραι  των  Μουσών 

Λ  ένθεοι  αυτών  προφηται, 

κα\  παρ '  αυτόν  τόν  Ίλισσόν 

έχετ'  έδώ  τόν  Παρνασσόν. 
Προσέλθετε  κα\  άναβητε. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 


ΑΓΙΟΣ  ΣΩΣΤΗΣ 


Την  ταχείαν  πρόοδον  της  Ελλάδος,  έννοούμεν  την  ύλικήν,  αδύνατον 
είναι  ν'  άρνηθώσιν  όσοι   τουλάχιστον  έτυχε  προ  τριών  ή  τεσσάρων  "Ο- 
λυμπιάδων νά  ταξειδεύσωσιν  είς  Μεσολόγγι.  Ούτε  ν'  άττο6τρ  τις  εις  τήν 
ήρωϊκήν  πόλιν  ήτό  τι  ευκολον,  ούτε  του  αποχαιρετισμού  ή  ημέρα  ήδύνατο 
νά  ορισθώ  ασφαλώς  κατά  το  δρομολόγιον  της  τότε  μοναδικής  ατμοπλοϊ- 
κής εταιρίας.  Μεταξύ  τψ  δντι  τών   πλοίων  αυτής  καΐ  της  ξηράς  έμεσο- 
λάβει  δίωρος   θαλάσσιος  δρόμος,  επί  λέμβου,  προχωρούσης  δι*  ώθησε  ως 
καλάμου,  καθ*  δν  περίπου  τρόπον  τα  μονόξυλα  τών  αγρίων  είς  τα  άβαθη 
γεύματα  του  νέου  κόσμου.    ΚαΙ  ό  μεν   έξωθεν  ερχόμενος  ήτο  τουλάχι- 
στον βέβαιος  δτι  κατά  το  τέρμα  τής  λεμβοδρομίας  θά  εύρισκε  ξηράν  νά 
πατήσΐβ,  πολύ  δμως   μικρότερα  ήτο  ή    του   άναχωροΰντος  βεβαιότης    αν 
εξερχόμενος  του  άκατίου.  ήθελεν  επιβή  επί  άτμοπλοίου  ή  αποβίβαση  εις 
έρημόνησόν  τίνα,  έπώνυμον  του  Άγ.  Σώστου,  αναμένων  επί  αδηλον  διά- 
στημα χρόνου  τήν  έμφάνισιν  είς  τον  ορίζοντα  του  «'Οθωνος»,  τής  «*Τ- 
δρας»  ή  τής  «Βασιλίσσης».  Τοιούτο  τι,  δυστυχώς,  έπεφύλαττεν  είς  έμέ 
καΐ  τους  συμπλωτήράς  μου  ή    κακή  Μοίρα.  Άναχωρήσαντες  εκ    Μεσο- 
λογγίου τήν  τετάρτην  μετά    τό  μεσονύκτιον  φθινοπωρινής   νυκτός  βρο- 
χεράς  καΐ  παγετώδους,  έπεσκοπήσαμεν  μετά  τρίωρον  πλουν   ερημον  το 
πέλαγος    περί  τον  "Αγ.     Σώστην,  ούδ'  ειχεν  ό  μονάκριβος    του  νησιδίου 
κάτοικος,  ατμοπλοϊκός  πράκτωρ  συγχρόνως  καΐ  καφεπώλης,   είδησιν  τής 
«Βασιλίσσης»  κάμμίαν.  Όπως  δε  το  άτμόπλουν,  ούτω  και  6  ήλιος  Ιξη- 
κολούθει  νά  μέν-β  αφανής,  άναπαυόμενος    υπό  παχύ    Ιφάπλωμα  μαύρων 
σύννεφων,     καίτοι    από    πολλού*    είχε    σημάνει   ή    ταχθείσα    ύπό    τών 
αστρονόμων  ώρα    τής  εκτελέσεως  τών  φωτιστικών  άύτού    καθηκόντων. 
Πρώτην  τότε  φοράν  αφού  έπάτησα    είς  τήν  Ελλάδα  συνέβαινε  νά  πο- 
θήσω τάς  ακτίνας  έκείνας,  τών  οποίων  τοσάκις  εϊχον  καταρασθ^  τήν  ανη- 
λεή μονοτονίαν.    Ήμέραν  ως  έκείνην  μαύρην  καΐ    σκοτεινήν  μίαν  μόνον 
ήδυνάμην  ν'  άνεύρω  εν  τ^  μνήμ^ι  μου,  ην  διήλθον  έν  Άμβέρσ^  τών  Κάτω 
Χωρών,  περιάγων  κηρίον  υπό  τάς  κοσμούσας  τους  τοίχους  του  κοιτ•νός 
μου  είκόνας  του  Τενιέρου  καΐ  Βάν    Όστάδ.   Άλλ'  είς  τον  "Αγ.  Σώστην 
ούτε  εικόνες  ύπήρχον  ούτε,  πιθανώς,  κηρία   Αι  ώραι  διεδέχοντο  άλλήλας 
άνιαραΐ  καΐ  ατελεύτητοι,  τήν  δέ  στενοχωρίαν  ημών  ηύξανε  πρό  πάντων 
το  αδηλον  του  αριθμού  τών  δσαι  άπέμενον  ακόμη  νά  διανύσωμεν  {>ιγούν- 
τες  ίπΐ  το6  ξηροβράχου.  Ή  θέσις  ημών  ήτο  ως  δυστυχούς  καταδικασθέν- 
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τος  &πο  σκληρού  δικαστηρίου  εις  την  ποινήν  αόριστον  αριθμού  ετών  πρόσ- 
καιρων δεσμών  ! 

Είς  τοιαύτην  εύρισκόμην  περί  το  εσπέρας  ψυχής  διάθεσιν  ή  μάλλον 
αδιαθεσίαν,  δτβ  προσήλθεν  ό  'Ροβινσών  της  νήσου,  ό  πράκτωρ  καφεπώ- 
λης, λέγων  ροι  μετά  θαυμαστής  αταραξίας  :  «Το  ατμόπλοιο  δε  θά  ελθτρ 
ως  αυριον  το  πρωί.  Που  είναι  τά  £ούχά  σου  να  σου  στρώσω.»  Τότε  κατά 
πρώτον  εδιδάχθην  δτι  είς  την  πτωχήν  μας  γλώσσαν  είναι  δισήμαντος 
ή  λέξις  ρούχα  ',  δηλουσα  καΐ  στρώμα,  έφόδιον  ούχ  ^ττον  των  ενδυμά- 
των άπαραίτητον  είς  τον  περιηγούμενον  την  Ελλάδα.  Πλην  του  δω- 
ρεάν γλωσσικού  μαθήματος  άνέλαβεν  ό  κάλος  άνθρωπος  να  μοί  προμη- 
θεύσει δειπνον  και  κοίτην  αντί  ταλήρου.  Το  πρώτον  συνίστατο  ώς  τά 
του  Ευαγγελίου,  εκ  ξηρού  άρτου,  δν  μ'  έκαμε  νά  ευρω  ήδύτατον  ή  πείνα, 
χαΐ  τηγανητού  όψαρίου,  τό  όποιον  καθίστα  τελείως  άκατάποτον  δυσωδία 
έλλυχνίου  αξία  νά  παραβληθή  προς  την  άποπνέουσαν  Ικ  τών  λόγων  του 
Ισοκράτους.  Ή  οσμή  του  ελληνικού  ελαίου  καΐ  ή  αηδία  τών  ίσοκώλων, 
παρίσων  καΐ  όμοιοτελεύϊων  τής  προς  Λημόη,χογ  Παραθέσεως  είναι 
αί  άνιαρώταται  αναμνήσεις  τών  σχολικών  μου  χρόνων.  Άλλα  πολύ  μάλ- 
λον του  συμποσίου  ήτο  το  άναμένον  υμάς  ύπνωτήριον  άξιον  περιγραφής. 
Το  λεγόμενον  πρακτορειον  συνίστατο  άλόκληρον  εξ  ενός  μόνου  ισογείου 
και  ουχί  μεγάλου  θαλάμου,  δπου  ε  μέλλον  νά  συγκοιμηθώσιν  άδελφικώς 
οί  έπιβάται  της  «Βασιλίσσης»  ένδεκα  τόν.  αριθμόν,  ήτοι  δύο  έν  φουστα- 
νέλλα  ακαδημαϊκοί  πολΐται,  εΤς  καλόγηρος,  δέσμιος  υπόδικος  αγόμενος 
είς  Πάτρας  υπό  δύο  χωροφυλάκων,  τρεις  χωρικοί,  ό  γράφων  καΐ  γέρων 
τις  ξένος  περιηγητής.  Είς  τούτους  προσετέθησαν  μετ'  ολίγον  δύο  κλωβοί 
πλήρεις  ορνίθων  προς  προφύλαξιν  αυτών  από  της  επελθούσης  βαγδαίας 
βροχής.  Πάντα  ταύτα  τά  τε  πτερωτά  και  άπτερα  δίποδα,  ώς  ώνόμαζεν  ο 
Πλάτων  τους  ανθρώπους,  επρόκειτο  νά  διέλθωσιν  άτελεύτητον  νύκτα 
φθινοπώρου  εντός  χώρου  μή  παρέχοντος  ουδέ  το  ήμισυ  τού  απαραιτήτου 
προς  κανονικήν  λειτουργίαν  τών  πνευμόνων  αέρος.  Προς  ακριβή  Ικτίμη- 
σίν  τού  ποιου  τής  ατμοσφαίρας  τού  κοιτώνος  πρέπει  νά  προστεθ^  είς 
την  άδιάλειπτον  άραίωσιν  τού  οξυγόνου  ή  προϊούσα  συμπύκνωσις  ανα- 
θυμιάσεων όρνιθώνος,  φαγωσίμων,  καλογηρικής  γούνας,  τσαρουχιών,  λυ  • 
χνίας  τρεφόμενης  διά  τού  αυτού  πιθανώς  ελαίου,  το  όποιον  έχρησίμευσε 
«ρ£ς  τηγάνισμα  τού  δείπνου  καί,  πρό  πάντων,  τής  άπλωθείσης  προς 
υπνον  ποικίλης  συλλογής  βούχωτ.  Όσον  και  αν  ήμην  κατάκοπος,  ή  ίδέα 
εξαπλώσεως  επί  τών  υπέρ  εμού  έτοιμασθέντων  μοί  έπροξένει  άνατριχία- 

1  Τήν  τρίτη  ν  κάπως  δυσίκφραστον  τής  λέξεως  σημασίαν  ϊτυχε  νά  μάθω  βρα- 
Κτιρσν  ίν  Αθήναις. 
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σιν.  Τοιαύτης  κλίνης  "θά  ίπροτίμων  το  άκανθόπλεκτον  στρώμα  έρημίτου 
τής  Σκήτης.  Τήν  αυτήν,  ως  φαίνεται,  αίσθανόμενος  προς  τά  ρούχα  άν- 
τιπάθειαν   καΐ    ό  ξένος  συνοδοιπόρος  μου  έπροτίμησε  νά  διανυκτέρευση 
κάκείνος  αντικρύ  {/.ου  επί  καθίσματος,  δσον  το  δυνατόν  πλησιέστερον  του 
παραθύρου.  Τπό  του  αύτοΰ  έλαυνόμενοι  αισθήματος  παρετηρήσαμεν  αμ- 
φότεροι τά  ωρολόγια   μας.    *Αν  καΐ    εϊχε    νυκτώσει   από    αμνημονεύτου 
χρόνου  καΐ  πάντες  έκοιμώντο  περί  ήμας,  ή  ώρα  ήτο  μόλις  ογδόη.    νΑλ- 
λαι  λοιπόν  εννέα  έχώριζον  ήμας  ακόμη  από  του  ηλίου  τής  έπιούσης,  καΐ 
ούτε  ύπνου  ύπήρχεν  έλπίς  ούτε  ήτο  ή  άνάγνωσις  δυνατή  έκ  τής  ανεπαρ- 
κείας του  φωτισμού.  Ός  μόνος  δυνατός  τρόπος  καταναλώσεως  τής  ώρας 
απέμενε  νά    θαυμάζωμεν  αλλήλων  τήν  όψιν  του  δε  αντικρύ  μου  καθή- 
μενου αί  ^υτίδες  καΐ  ή  παρδαλή  άσπροκίτρινος  γενειάς  δεν  ήσαν  βεβαίως 
αζιαι  δεκαώρου    θαυμασμού,  ουδέ  καν  διεκρίνοντο  επί    άκρα  κομψότητι 
τά  δίπατα    αύτοΰ  μέχρι  γόνατος    υποδήματα  ή  το  ίκ  μαύρης  πρόβειας 
κάλυμμα  της  κεφαλής.    ΚαΙ  οδτω  δμως  ευκολον  ήτο  νά  διακρίν^  τις  έκ 
τής  συμπεριφοράς  αύτου  καΐ  της  λευκότητος  των  χειρών  καΐ  του  υπο- 
καμίσου   δτι  δεν  άνήκεν  ό  άνήρ    είς    τάς  τάζεις  της  πλειονοψηφίας.  Ός 
πρόσθετος  τούτου  άπόδειξις  ήδύνατο  νά  χρησιμεύη;  δτι,  αντί  του  τετριμ- 
μένου οδηγού  του  Βαίδεκερ,     είχε  ν  επί  των  γονάτων  του  τό  τελευταϊον 
πόνημα  του    Μάξ  Στίρνερ  :    «Τό  ίγώ  ώς  ακοΛυχοτ  χαί    ό  κόσμος  ώς 
ϋιόζης  ανζον».  Ό  τίτλος  του  βιβλίου  καθίστα  εύκολον  τήν  ευρεσιν  της 
ίθνικότητος  του  άναγνώστου  δστις,  άφοΰ  δεν  ήτο  γερμανός,  ως  άπεδείκνυεν 
ή  άνεπίληπτος  προφορά  των  δύο  ή  τριών  λέξεων,  τάς  οποίας    έτυχε  νά 
έκστομίσ^  γαλλιστί,  ήτο  £ώσσος  βεβαίως  καΐ  πίθανώτατα    μηδενιστής. 
Τά  βιβλία  τφ  δντι  τών  νεοεγελειανών  φιλοσόφων  κατήντησαν  από  Ικανού 
ήδη  χρόνου  προϊόν  έξαγόμενον  αποκλειστικώς  είς  τήν  Πετρούπολιν,  καθ* 
δν  περίπου  τρόπον  ό  οίνος  του  Πόρτου  είς  τό  Λονδϊνον.  Τήν  δέ  ύποψίαν 
μηδενισμού  έδικαίωνεν  ή  προτίμησις  του  φοβερού  έργου  του  Στίρνερ,  του 
άναλαβόντος  ν'  άποδείξ^  επιστημονικώς  φάντασμα  πασαν  θρησκείαν,  φε- 
νάκην  τήν  ήθικήν,    δνειρον  τήν    δικαιοσύνην,    ηλιθιότητα  τήν  πίστιν  είς 
τήν  πρόοδον  του  πολιτισμού  και  παντοκράτορα  του  κόσμου  δυνάστην  τό 
«Απόλυτον  εγώ,»  ήτοι  τον  ακρατον  και  άπεριόριστον  εγωΐσμόν.  Ή  πε- 
ριέργεια, μεθ'  ής  παρετήρουν  αυτόν  καΐ  τό  βιβλίον  του,  δεν  διέφυγε  τήν 
προσοχήν  του  ξένου,  δστις  θέσας  τον  δάκτυλον  επί  τόμου  του  Λεοπάρδη, 
τον  όποιον  έτυχε    νά  κρατώ,  μοί  είπε    μειδιών  :  «1,6  νόΐΓΘ  Π6   ν8ΛΐΙ 
$ΐΐ6Γβ    ππβαχ»,  ήτοι  «τό  ίδικόν  σου  δεν  είναι  πολύ  καλλίτερον».  Ή 
έζομοίωσις    του  Λεοπάρδη    προς  τον  ού  μόνον    άπαισιόδοξον,    αλλά  καΐ 
άπαίσιον  Στίρνερ    ήτο  βεβαίως    δεκτική    συζητήσεως,   ή  δέ  δρεξις  ημών 
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προς  τοιαύτην  μεγάλη,  άφ*  έτερου  δμως  άπέβαινεν  από  στιγμής  εις  στιγ- 
μήν έπιτακτικωτέρα  ή  ανάγκη  εισπνοής  κάπως  αμιγέστερου  αέρος.  Άλλ' 
ή  βροχή  δξηκολούθει  να  καταπίπτ-φ  ποταμηδόν,  ώστε  ευρισκόμεθα  προ 
του  φοβερού  διλήμματος  τής  ασφυξίας  ή  του  πνιγμού.  Έπί  πέντε  δλας 
ώρας  διήρκεσεν  ή  αγωνία  εκείνη,  μέχρις  ου  έφάνη  ήμΐν  δτι  διεκρίναμεν 
δια  του  παραθύρου  ασθενές  τι  καΐ  παροδικόν  σελάγισμα,  ακτίνα  ίσως 
σελήνης  διακόψασαν  το  βαθύ  σκότος.  Ή  μετ'  ολίγον  έπανάληψις  του 
φαινομένου  καΐ  ό  μετριώτερος  του  ύδατος  κροταλισμος  παρειχον  ήδη  ελ- 
πίδα τινά  δυνατής  εξόδου.  Κοτορθώσαντες  να  ύπερπηδήσωμεν  τους  κοι- 
μωμένους  ημών  συντρόφους,  έξήλθομεν  άδιστάκτως. 

Ουδέποτε  πιστεύω  ετυχεν  άνθρωπος  να  £οφήσ^)  αέρα  μεθ'  δσης  ημείς 
απληστίας,  πλην  Γσως  του  προφήτου  Ίωνά,  δτε  εξήλθε  τής  κοιλίας  του 
χήτους.  Ή  σελήνη  είχε  κρυβή  καΐ  πάλιν  καΐ  ή  βροχή  έξηκολούθει  κατ' 
άραιάς  σταγόνας,  άλλ'  ευτυχώς  ύπήρχεν  εκεί  που  πλησίον  μικρόν  τι  κοί- 
λωμα ύπό  εξέχοντα  βράχον,  δπου  κατεφύγομεν  συμμαζευθέντες  έπί  βελέν- 
τζας, ην  έπρονόησε  να  παραλαβή  εξερχόμενος  ό  σύντροφος  μου.  Το  προ 
ημών  Φέαμα  ήτο  αληθώς  έξαίσιον,  αν  καΐ  δεν  έβλέπομεν  σχεδόν  τίποτε, 
ούτε  ούρανόν  ούτε  θάλασσαν  ουδέ  ξηράν.  Πάντα  ταύτα  συνεχέοντο  είς 
άμορφον  χάος,  άλλάσσον  χροιάν  ακαταπαύστως  κατά  τήν  πυκνότητα  τής 
νεφέλης,ήτις  έσκιαζε  τον  δίσκον  τής  πανσελήνου.  Οι  λεγόμενοι  τεχνοκρίται 
πολλάς  έμελάνωσαν  σελίδας  προς  άπόδειξίν  δτι  το  γυμνόν  παντός  σχήματος 
χρώρια  δεν  δύναται  να  μεταδώσιρ  τήν  ίδέαν  του  κάλλους,  άλλ'  είς  έμέ 
ουδέν  ουδέποτε  άλλο  θέαμα  έπροξένησεν  δσην  έντύπωσιν  ή  αδιάλειπτος 
καΐ  ακαριαία  μετάβασις  του  άνειδέου  εκείνου  δγκου  άπό  του  χρώματος 
τής  πίσσης  είς  το  τής  τέφρας,  του  μολύβδου,  του  Γου,  τής  ώχρας  ή  του 
χαλκού.  Είς  το  θάμβος  του  οφθαλμού  πρέπει  να  προστεθ^  το  άναδιδό- 
μενον  έκ  τής  θαλάσσης  άρωμα  ίωδίου  δντως  μεθυστικόν.  Τούτου  δμως 
αποτέλεσμα  ήτο  νά  με  κρημνίσ^  άποτόμως  άπό  τής  ύπερνεφέλου  ποιή- 
σεως  είς  το  βάραθρον  τής  πεζότητος,  ένθυμίζον  με  τα  γαϊδουροπόδαρα 
του  Φαλήρου  καΐ  δτι  ήμην  σχεδόν  νήστις  άπό  τής  προτεραίας.  Ό  £ώσ- 
σος  είχεν  ευτυχώς  είς  τήν  όδοιπορικήν  του  πήραν  δίπυρά  τίνα  τής  Όδησ• 
σου,  τα  όποια  έμοιράσαμεν  άδελφικώς  ως  καΐ  το  περιεχόμενον  φιαλιδίου 
κονιά.  Ευχάριστων  δια  τό  φιλοφρόνημα  έθεώρησα  Ιπίκαιρον  νά  ψελλίσω 
δικαιολογίαν  τινά  υπέρ  τής  καταστάσεως  τής  πατρίδος  μου,  τής  έκθετού,- 
σης  τους  επισκεπτόμενους  αυτήν  ξένους  είς  δείπνα  ξηρού  άρτου  καΐ  χει•* 
μερινάς  έν  ύπαίθρφ  διανυκτερεύσεις,  άλλ'  άδικον  θά  ήτο  νά  λησμονηθ^ 
•τι  πρό  ημίσεως  μόνον  αιώνος,  άπαλλαγείσα  βαρβάρου  ζυγού,  μόλις  είσ«% 
έρχεται  είς    τό  στάδιον   τοΰ  πολιτισμού.  Τήν  τοιαύτην  παράταξιν    τφ^ 


10  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

στερεοτύπων  νεοελληνικών  άπολογημάτων  διέκοψεν  εκείνος  άποτόμως 
δια  του  έξης  απίστευτου  αποφθέγματος  :  οτΜυριάκις  προτιμότερον  είναι 
νά  μείντβ  ή  Ελλάς  απολίτιστος  εις  πάντας  τους  αιώνας  ή  να  γνωρίστ^  τά 
άσυγκρίτως  ανώτερα  τών  πλεονεκτημάτων  βάσανα  του  λεγομένου  πολι- 
τισμού, θέλεις  άπόδειξιν  δτι  εχω  δίκαιον  ;  Ένφ  σύ  κ*  εγώ  πεινώμεν, 
κρυόνομεν,  άγρυπνούμεν,  βήχομεν  καΐ  πταρνιζόμεθα  επί  υγρού  βράχου,  οί 
άξεστοι  συμπατριώταί  σου,  τους  οποίους  έχεις  ίσως  την  βλακείαν  νά  οί- 
κτείρ-^ς,  κατώρθωσαν  υπό  τους  αυτούς  δρους  νά  δειπνήσωσι  μετ'  ορέξεως 
καΐ  νά  κοιμηθώσι  μακαρίως.  Πρόοδος  του  πολιτισμού  καΐ  αυξησις  τής 
ανθρωπινής  κακοπαθείας  είναι  τά  ακριβέστατα  τών  συνωνύμων». 

Τον  έπειτα  προς  έρμηνείαν  τού  ανωτέρω  αφορισμού  μεταξύ  ημών  διά- 
λογον  προτιμώ  νά  συνοψίσω  είς  μονόλογον  τού  σλάβου  φιλοσόφου,  πι- 
στεύων  δτι  παρέχω  εκδούλευσιν  εις  τον  άναγνώστην,  μη  άναμιγνύων  τάς 
ίδικάς  μου  κοινοτοπίας  εις  την  Ικανώς  πρωτότυπον  αυτού  περί  πολι- 
τισμού θεωρίαν. 

«Δεν  είμαι,  'είπεν,  ώς  έπίστευσες,  μηδενιστής,  αλλά  φιλήσυχος  καΐ 
ακίνδυνος  καθηγητής  τών  φυσικών  επιστημών,  έλθών  είς  την  Ελλάδα 
προς  συλλογήν  τών  δυσεύρετων  άλλαχού  Καράβων  τού  Άδώνιδος.  Έκ  της 
τριακονταετούς  ήδη  της  φύσεως  μελέτης  έπείσθην  άδιστάκτως,  δτι  το 
ποσόν  κακοπαθείας,  τά  όποιον  επιφυλάσσει  ή  Μοίρα  είς  πάντα  τά  πλά- 
σματα, είναι  πανταχού  καΐ  πάντοτε  ακριβώς  άνάλογον  τού  δγκου  καΐ  της 
τελειότητος  τού  νευρικού  αυτών  συστήματος.  Ούδ'  υπάρχει  λόγος  τις 
εξαιρέσεως  τού  ανθρώπου  από  τού  γενικού  κανόνος.  Πάν  λοιπόν  το  δυ- 
νάμενον  οπωσδήποτε  νά  συντέλεση  είς  τήν  έπικράτησιν  τών  νεύρων  καΐ 
ιδίως  τού  εγκεφάλου  θεωρώ  ώς  ζημίαν,  της  οποίας  κατ'  ούδένα  τρόπον  δύ- 
ναται νά  θεωρηθώσιν  ώς  επαρκής  άντιστάθμησις  α[  απολαύσεις  αϊ  προ- 
ερχόμεναι  ίκ  της  προόδου  της  επιστήμης,  της  τέχνης  καΐ  τού  πολιτι- 
σμού. Ούδ'  είναι  αύται  διά  τον  ακριβώς  εξετάζοντα  τά  πράγματα  υπό 
ούδεμίαν  εποψιν  μεγάλαι.  *Αν  σήμερον,  χάρις  είς  τάς  τελειοτέρας  γεωρ- 
γικά; μεθόδους  καΐ  τήν  ταχυτέραν  συγκοινωνίαν  προς  τους  τόπους  τής 
παραγωγής  σπανιώτερον  δεκατίζει  τους  λαούς  της  Ευρώπης  ή  πρίν  ανά 
δεκαετίαν  κατά  μέσον  δρον  έπισκήπτουσα  τελεία  ελλειψις  άρτου,  ό  αρι- 
θμός αφ*  ετέρου  τών  ανεπαρκώς  τρεφομένων  και  διηνεκώς  πεινώντων 
ηυξησεν  Ιπαισθητώς,  ουδέ  δύναται  νά  παύστ)  συναυξάνων  μετά  τού  πλη- 
θυσμού, αφού  ό  μεν  εκ  της  τελειοποιήσεως  της  άγρονομίας  πολυπλα- 
σιασμός  τών  προϊόντων  έχει  βεβαίως  δριά  τίνα  ανυπέρβλητα,  ή  δε  αυ- 
ξησις  τού  πληθυσμού  ουδέν  άλλο  δριον  πλην  της  πείνης.  Ή  Αγγλία 
είναι  βεβαίως  υπό  γεωργικήν  και  οίκονομικήν   εποψιν  ή   πρώτη  της  γής 
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χώρα,  άλλα  καΐ  έν  ούδεμίφ  άλλη  είναι  ανώτερος  ο  αριθμός  των  πεινών- 
των  ή  των  τρεφομένων  αποκλειστικώς  δια  γεωμήλων  καΐ  οινοπνεύματος. 
Το  τελευταϊον  μάλιστα  τούτο  τείνει  ν'  αντικαταστήσω  ή  πρόοδος  του 
πολιτισμού  δια  του  εύθηνοτέρου  θειικού  αιθέρος.  Ουδέ  πιστεύω  δτι  δύ- 
ναται να  θεωρηθ^  ως  επαρκές  άντιζύγιον  της  τοιαύτης  διαίτης  του  λαού 
δτι  πολύ  ανώτερος  του  άλλαχοΰ  είναι  εν  Αγγλία  ό  αριθμός  των  κατα- 
ναλωτών ανανάδων,  χελωνών,  Πόρτου  και  σπαραγγίων.  *Αν  σπανίζουσι 
ταύτα  εις  την  απολίτιστο  ν  Άνατολήν,  ετι  σπανιώτεροι  είναι  ευτυχώς, 
οι  στερούμενοι  επαρκούς  προς  χορτασμον  τεμαχίου  λευκού  η  μέλανος 
άρτου.  Ουδέ  κατεδικάσθησαν  ακόμη  οί  Άνατολίται  να  καταπίνωσι  βού- 
τυρον  εκ,  μάργα  ρίνης,  γάλα  εξ  όρυζοκόνεως,  οίνον  έξ  έρυθροξύλου,  καφέν 
εκ  ξηρών  σύκων,  τυρόν  έξ  αμύλου,  σοκολάταν  εκ  βαζελίνης  καΐ  δσα  άλλα 
έφεύρεν  εύθηνά  δηλητήρια  ή  παράλληλος  πρόοδος  τής  χημείας  καΐ  της 
ασυνειδησίας  \ 

Τον  ίσχυρισμόν  δτι  ηύξησεν  έν  συνόλω  εις  τάς  πολιτισμένας  χώρας  ο  μέ- 
σος ορός  της  ευζωίας  του  λαού,  διαψεύδει  ή  καθ'  έκάστην  άπειλητικωτέ- 
ρα  κατά  του  κοινωνικού  καθεστώτος  έξέγερσις  τών  ακτημόνων.  ΚαΙ  άλη- 
θεύον  δε  αν  υποτεθή  δτι  αιτία  της  δυσαρέσκειας  είναι  ή  αύξησις  ουχί 
τών  στερήσεων,  άλλα  τών  απαιτήσεων  της  εργατικής  τάξεως,  δύσκολον 
πάλιν  είναι  να  μη  άποδοθή  το  κακόν  εις  την  πρόοδον  του  πολιτισμού, 
την  δημοτικήν  έκπαίδευσιν,  τα  εσπερινά  αναγνώσματα,  τάς  πεντάλεπτους 
εφημερίδας,  τάς  λαϊκάς  βιβλιοθήκας  καΐ  δσα  άλλα  αυξάνοντα  τον  έν  τφ 
κόσμω  δγκον  εγκεφάλου  συναυξάνουσι  μετ'  αυτού  κατ'  ακριβή  άναλογίαν 
τήν  άνθρωπίνην  ευπάθεια  ν,  ήτοι  την  άνθρωπίνην  δυστυχίαν.  Πώς  δέ  νά 
πιστεύσω  εις  χρήσιμόν  τίνα  πρόοδον  τής  ιατρικής  ή  τής  λεγομένης  δη- 
μοσίας υγιεινής,  αφού  άποδεδειγμένον  είναι  δτι  ουδόλως  μεν  ήλαττώθη  ό 
αριθμός  τών  βαχιτικών,  τών  κακοχύμων  καΐ  τών  χοιραδικών,  ένψ  ό  τών 
αναιμικών  αυξάνει  άπαύστως  καΐ  καταπληκτικώς ;  Οί  πάπποι  ημών  δεν 
είχον  ακόμη  δυναμόμετρα,  εξ  ων  θά  ήδυνάμεθα  νά  έκτιμήσωμεν  μετά 
μαθηματικής  ακριβείας  τον  βαθμόν  τής  καταπτώσεως  τών  ημετέρων 
μυώνων,  αλλ*  έν  ελλείψει  δυναμόμετρων  εχομεν  προχείρους  έν  τοις  μου- 
σείοις  πλουσίας  συλλογάς  λογχών,  πελέκεων,  ξιφών  καΐ  βοπάλων,  τά 
όποϊα  ουδείς  σημερινός  βραχίων  δύναται  νά  ύψώστβ.  Άλλα  και  χωρίς  νά 
άνατρέξωμεν  εις  τόσον  απέχοντας  χρόνους,  αρκεί  προς  άπόδειξιν  του  προϊ- 
όντος ημών  εκφυλισμού  δτι  ύπερδιπλάσιον  ήτο  επί  του  πρώτου  Ναπολέ- 

1  Χάρις  ιίς  τον  προοδεύσαντα  πολιτισμον  τά  ανωτέρω  κατασκευάσματα  πωλοΰ- 
σιν  ήδη  ίντος  κομψών  θηκών  καΐ  αγγείων  τά  επί  τής  δδου  Σταδίου  πολυτελή 
παντοπωλεία. 
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οντος  το  βάρος  του  στρατιωτικού  όπλου,  ενψ  σήμερον  ευρίσκουσι  βαρύ 
τό  τουΜαρτίνη  και  του  Σασεπώ  τα  ανθρωπάρια,  τά  όποια  συναγελάζει 
ή  γενική  στρατολογία,  γέννημα  καΐ  αυτή  της  προόδου  του  πολιτισμού. 
Κατά  τί,  τέλος  πάντων,  δύνανται  να  ύποτεθώσιν  αύξήσαντες  το  ποσόν 
τής  άνθρωπίνης  ευδαιμονίας  οί  περιλάλητοί  σιδηρόδρομοι,  τηλέγραφοι 
καΐ  ηλεκτρικοί  φανοί,  άφοΰ  ούτε  εις  τόπους  ευτυχέστερους  δύνανται  να  μας 
μεταφέρωσιν,  οΰτε  ειδήσεις  να  μας  μεταδώσωσι  μάλλον  παρήγορους  ή  να 
φωτίσωσιν  δψεις  εύθυμοτέρας ;  ΚαΙ  ταΰτα  μεν  είναι  τα  πολυυμνητα 
υλικά  δώρα  του  πολιτισμού,  πολύ  δε  μάλλον  άδωρα  τά  ηθικά.  Ούδ'  αυ- 
τός ό  φανατικώτατος  της  προόδου  πανηγυριστής  θα  έτόλμα  τψ  δντι  να 
ίσχυρισθ^  δτι  ήλαττώθη  το  ποσόν  της  λυμαινομένης  τον  κόσμον  κακίας, 
αλλά  μόνον  δτι  το  ποιόν  αυτής  μετεβλήθη.  Ελάχιστον  δμως  είναι  το 
χέρδος  αν  έξήλειψεν  ό  τελειότερος  οργανισμός  τής  χωροφυλακής  εκ  των 
ορέων  τήν  λ^στείαν,  άναγκάσας  τους  πρώην  εξ  αυτής  άποζώντας  νά  προ- 
τιμήσωσι  το  άναπαυτικώτερον  επάγγελμα  κιβδηλοποιού,  δηλητηριαστοΰ, 
πλαστογράφου,  προαγωγού  ή  ιδρυτού  ανωνύμου  εταιρίας.  Ή  ζημία  ζωής 
καΐ  χρημάτων,  ην  επροξένει  ό  επί  τέλους  αποθνήσκων  Ιπι  τής  λαιμο- 
τόμου  ληστής,  είναι  άναζία  παντός  λόγου  παραβαλλομένη  προς  τήν  κα- 
ταδίκην  είς  τήν  πείναν  ή  τήν  αύτοκτονίαν,  ην  επιβάλλει  σήμερον  ό  ουδέ- 
ποτε σχεδόν  τιμωρούμενος  τραπεζίτης  είς  άσυγκρίτως  άνώτερον  αριθμόν 
θυμάτων.  Είλικρινώς  δέ  σοι  λέγω  δτι  προτιμώ  νά  σκιάζωμαι  τους  λί- 
στας επί  τής  λεωφόρου  παρά  νά  μήν  είμαι  βέβαιος  δτι  δεν  είναι  κατα- 
χραστής, δωρολήπτης,  προδότης,  συκοφάντης  ή  σιμωνιακός;  ό  τμημα- 
τάρχης, ό  ταμίας,  ό  λοχαγός,  ό  έμπορος,  ό  δημοσιογράφος  ή  ό  ιερεύς  των 
οποίων  σφίγγω  τήν  χείρα  έν  αίθούσΐβ  ή  ασπάζομαι  αυτήν  εν  εκκλησία». 
Διακόψας  ενταύθα  τον  λόγον,  δπως  έπ'  ολίγον  άναπαυθ^  καΐ  ροφήσ^ 
νέαν  δόσιν  φακής,  έξηκολούθησεν  έπειτα  διά  φωνής,  τής  οποίας  αδύνατον 
μοι  είναι  νά  λησμονήσω   ή  νά  περιγράψω  τήν  άθυμίαν  : 

((Πάντα  δσα  μέχρι  τούδε  σε  είπον  είναι  μικρά,  ασήμαντα  καΐ  ανάξια 
παντός  λόγου,  παραβαλλόμενα  προς  αλλην  τινά  μυριάκις  φοβερωτέραν 
καΐ  άναπόδραστον  συνέπειαν  τής  προόδου  τής  επιστήμης  καΐ  του  πολιτι- 
σμού. Διά  νά  μ'  Ιννοήσης  καλλίτερα,  σπεύδω  προς  στιγμήν  νά  υποθέσω 
δυνατήν  καΐ  μάλιστα  προσεχή  τήν  πλήρωσιν  πασών  ανεξαιρέτως  των 
επαγγελιών  καΐ  αυτών  τών  παραβολωτάτων  ονείρων  των  αίσιοδόξων.  Πα- 
οαδέχομαι  δτι  ή  πρόοδος  τής  χημείας  κατώρθωσε  ν'  άσφαλίσ^  είς  πάν- 
τας  τροφήν  επαρκή  καΐ  εκλεκτοτάτην  δτι  κατωρθώθη  ή  επιδιωκόμενη 
Τελεία  άντικατάστασις  διά  μηχανών  τής  εργασίας  τών  βραχιόνων  καΐ 
απαλλαγή  τής  άνθρωπότητος  από  παντός  βάναυσου   κόπου•   δτι  ευρεν  ή 
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ιατρική   άντίδοτον  κατά  πάσης  ασθενείας  ή  καί  κατώρθωσε  να  εξαλείψω 
από  τής  γής   πασαν  νόσον  καί  μαλακίαν  διά  της  τελειοποιήσεως  της  λε- 
γομένης νοσοφθορίας.  Παραδέχομαι,  αν  θέλης,  δτι  δύνανται  τα  πολιτεύ- 
ματα, οί  νόμοι  καί  αί  διεθνείς  σχέσεις  να  κανονισθώσι  κατά  τύπον  το- 
•  σούτον  τέλειον,  ώστε  να  έκλειψη  το  έγκλημα,  ό  πόλεμος  καί  παν  αδίκημα 
ως  μή  δυνάμενα  νά  προσπορίσωσιν  ουδέν  κέρδος  καί  μη  έχοντα  εκ  τούτου 
λόγον  υπάρξεως  κανένα.  "Αν  γνωρίζ^ς  άλλο  τι  άξιον  ευχής,  είπε  το,  δπως 
προσθέσω  καί  τούτο  είς  το  ίδανικόν  άθροισμα  πάσης  ευδαιμονίας.  Έγώ  δε 
τούτο  μόνον   σοΙ  λέγω,  δτι  αν  κατωρθουντό  ποτέ  πάντα  ταύτα  καί  έπραγ- 
ματοποιείτο  τό  δνειρον  του  χρυσού  αιώνος,  τότε  πρό  πάντων  Άλήμωνον 
και  τρίς  Άλήμωνον  εις  τους  ανθρώπους  !  Ή  ασφάλεια  και  ή   απαλλαγή 
από  του  σωματικού  μόχθου  υπέρ   του  επιουσίου  άρτου  θά  παρεΐχον  είς 
πάντας  ανεσιν    προς  καλλιέργειαν  του  πνεύματος  αυτών.    Ό  δγκος  της 
εγκεφαλικής    μάζης  ύπ'  ούδενός  πλέον  συνεχόμενος  κωλύματος  ή  αντα- 
γωνισμού ήθελε  προβαίνει  αυξάνων  αδιαλείπτως  καί  απεριορίστως,  ενφ  ή 
ηδονή  του  καλοτρώγειν  καί  του  μή  σκάπτειν  θά  ήλαττουτο  καθ'  έκάστην 
και  θά  εξέλιπε  μετ'  ολίγον  τελείως.   Πασίγνωστον  τφ  δντι  καί  άναμφι- 
σβήτητον  είναι  δτι  ουχί  καθ'  έαυτήν  ή  ευζωία,  αλλά  μόνον  ή  μετάβασις 
είς  ταύτην  από  καταστάσεως  δυστυχεστέρας   είναι  ηδονική,  δπως  καί  ή 
μετάβασις  από  της  νόσου  είς  τήν  ύγείαν.  "Οσοι  είχον  πρίν  τό  ευτύχημα 
νά  μεταβαίνει  τό  εσπέρας  από  του  άγρου  ή  του  εργοστασίου  είς  τό  δεί- 
πνον  και  τήν  κλίνην  των,  καθ'  δν  τρόπον  ό  βοΰς  από  του  αρότρου  είς  τήν 
φάτνην,  ώς  εκείνος  κοπιώντες  βαρέως,  τρώγοντες  άπλήστως  καί  κοιμώ- 
μενοι  άνευ  ονείρων,  θά  ηυκαίρουν  τότε  νά  ερωτήσωσι  πώς  έτυχε  νά  ευ- 
ρεθώσιν  ΙπΙ  του  κόσμου  τούτου,  τίς  του  βίου  ό  σκοπός  καί  τί  πέραν  του 
τάφου  υπάρχει ;  Είς  τάς    ερωτήσεις  ταύτας  μόνη  θρησκεία    δύναται  νά 
απάντηση  δι'  υποσχέσεως  μακαριότητος  ατελεύτητου,  άλλ'  ή  αδυσώπη- 
τος καί  παντοκράτειρα    τότε  επιστήμη  ουδέν   άλλο  θά  εχ^  ν'  άποκριθ^ 
παρά  μόνον  δτι  δέν   ήξεύρει  απολύτως  τίποτε  περί  τούτων,  προσθέτουσα 
μάλιστα  μετά  τίνος  ειρωνικής  αυταρέσκειας,    δτι  τά  ερωτήματα  ταύτα 
δέν  είναι  επιστημονικά  ουδέ  καν  λογικά,  άλλ'  αποτελέσματα  της  στρε- 
βλώσεως    της    ανθρωπινής    διανοίας   υπό  του  χριστιανισμού.    Τήν  τοι- 
αύτην  δμως  στρέβλωσιν  μόνον  νά  Ιλεεινολογξ,  νά  σκώπτν^  καί  νά  ύβρίζη, 
ουχί    δμως  καί   νά    θεραπεύσ^  δύναται  ή  επιστήμη.    Άντίδοτον    κατά 
τής  απελπισίας    ουδέν  άλλο  υπάρχει  πλην  της  πίστεως  ή  της  άποκτη- 
νώσεως.     'Αμμφότερα    δμως  ταΰτα  διώκει  ανηλεώς   καί   τείνει  νά  εξό- 
ριση από  του  κόσμου  ή  πρόοδος  τής  επιστήμης  καί  του  πολιτισμού.  Προς 
εκτίμησιν   του  έργου  αυτής  υπόθεσε  τήν  ανθρωπότητα  ώς  συνοδίαν  όδοι- 
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πόρων,  πλανωμένων  εις  ερημον  της  Αραβίας  άπέραντον  καΐ  πυριφλεγή, 
τηκομένην  υπό  δίψης  φλογέρας  καΐ  ουδέν  άλλο  εχουσαν  στήριγμα  Ιν  τ^ 
άγωνιώδει  πορεία  πλην  της  ελπίδος  ανευρέσεως  ζωογόνου  τίνος  πηγής, 
υπέθεσε  δε  και  τους  επιστήμονας  ώς  καλοθελητάς  αγωνιζόμενους  να 
πείσωσι  τους  συνοδοιπόρους  των  δτι  μωρά  είναι  ή  ελπίς  αυτών,  δτι  φάν-  • 
τασμα  είναι  το  ύδωρ  καΐ  αυτή  ή  δίψα  των  αποτέλεσμα  πλάνης  καΐ  δια- 
στροφής. Είς  τους  πιστεύοντας  είς  τήν  άλήθειαν  του  τοιούτου  κηρύγμα- 
τος ουδέν  άλλο  απομένει  παρά  νά  κατακλιθώσιν  ΙπΙ  τής  άξενου  άμμου, 
παραιτούμενοι  των  μόχθων  άσκοπου  ήδη  πορείας  καΐ  άναμένοντες  τον 
θάνατον  εν  άκινητούση  απελπισία.  Αυτό  τούτο  θέλει  πράξει  καΐ  ή  άνθρω- 
πότης,  ευθύς  ώς  άποβή  κτήμα  κοινόν  τό  υστατον  καΐ  μόνον  δυνατόν  πόρι- 
σμα τής  επιστήμης,  δτι  δηλ.  μυριάκις  ευτυχέστερος  είναι  ό  βράχος  του 
φυτού,  τό  φυτόν  του  ζφου  καΐ  τοΰτο  του  ανθρώπου,  καΐ  αύτη  δε  ή  ανθρω- 
πινή δυστυχία  προβαίνει  αυξάνουσα  άπό  του  βρέφους  μέχρι  του  πρεσβύ- 
του  καΐ  άπό  του  ηλιθίου  μέχρι  του  μεγαλοφυούς  ανδρός  κατ'  ακριβή  καΐ 
άπαράβατον  προς  τήν  διανοητικήν  άνάπτυξιν  άναλογίαν.  Ότι  τοιούτο 
είναι  τό  μοιραΐον  τέρμα  τής  εξελίξεως  του  ανθρωπίνου  πνεύματος  φαί- 
νονται προϊδόντες  καΐ  προειπόντες  πάντες  Ι  ν  πάστρ  χώρα  καΐ  Ιποχ^  οί 
εγκύψαντες  εις  βαθυτέραν  των  δρων  τής  υπάρξεως  ημών  μελέτην.  Όπως 
εκάστου  ημών,  ούτω  καΐ  τής  άνθρωπότητος  Ιν  γένει  Ιλαττουται  Ιφ'  δσον 
προβαίνει  ή  ηλικία  ή  ικανότης  νά  αίσθανθή  χαράν.  Τήν  περιλάλητον  τών 
αρχαίων  εθνών  αίσιοδοξίαν  βλέπομεν  διηνεκώς  φθίνουσαν  καΐ  Ιξατμιζο- 
μένην  άπό  τών  μυθικών  μέχρι  τών  χρόνων  τής  πνευματικής  αυτών 
ακμής.  Άσυγκρίτως  φαιδρότερος  είναι  ό  Όμηρος  του  Σοφοκλέους  καΐ  οί 
φιλόσοφοι  τής  Ιωνίας  του  Πλάτωνος,  δπως  καΐ  ούτος  τών  νεοπλατωνι- 
κών ετι  δέ  καταφανέστερος  είναι  παρά  τοις  Ίνδοις  ό  κατακυλισμός  άπό 
τής  ευφροσύνης  τών  Βεδικών  ύμνων  είς  τά  μηδενιστικά  πορίσματα  τής 
σοφίας  του  Βούδα  καΐ  του  Καπίλα.  Αναπόδραστος  τφ  δντι  αποβαίνει 
ή  εναργεστέρα  διάκρισις  του  τέρματος  Ιφ'  δσον  πλησιάζομεν  προς 
τοΰτο.  Άλλ'  αν  αδύνατον  είναι  νά  όπισθοδρομήσωμεν  ή  καΐ  νά  στα- 
ματήσωμεν,  ακατανόητος  καΐ  πάλιν  απομένει  ή  έκ  προθέσεως  επίσπευσις 
προς  τήν  άβυσσον  τής  πορείας.  Τους  σήμερον  αποστόλους  τής  επιστή- 
μης και  τής  προόδου  κλίνω  νά  ομοιώσω  προς  ιατρούς,  κατορθώσαντας 
ν'  άνεύρωσιν  άλάνθαστόν  τι  φάρμακον,  οΥ  ου  δύναται  τις  τάχιστα  νά 
γηράηι,  καΐ  επιβάλλοντας  τήν  χρήσιν  αύτοΰ  προς  άπαλλαγήν  άπό  τών 
μειονεκτημάτων  τής  νεανικής  ηλικίας.  Ή  νεότης  Ιν  τούτοις,  ή  άγνοια, 
ή  τελεία  άπό  πάσης  σκέψεως  περί  τής  τύχης  ημών  αποχή,  ή  ασκησις* 
τών  μυώνων  καΐ  ό  εις  τον  ελάχιστον  δρον  περιορισμός  τής  εργασίας  του 
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εγκεφάλου  είναι  τά  μόνα  δυνάμενα  νά  μετριάσωσι  την  άχώριστον  από 
της  υπάρξεως  δυστυχίαν.  'Ρίψε  είς  την  θάλασσαν  τον  Λεοπάρδην  καΐ 
μετ'  αύτοΰ  πάντας  τους  φιλοσόφους  καΐ  τους  ποιητάς,  πλην  του  Όμηρου, 
του  Ανακρέοντος  καΐ  του  Θεόκριτου*  αντί  μεταφυσικών  ή  επιστημο- 
νικών φαντασμάτων  κυνήγα  λαγωούς  ή  γυναίκας,  τρέχε,  ίππευε,  κωπη- 
λατεί, φύτευε  λάχανα  ή  σχίζε  ξύλα,  κοπίαζε  σωματικώς  καΐ  άναπαύου 
πνευματικώς,  δπως  βραδύτερον  έπέλθτρ  ή  ώρα,  καθ'  ην  κατανοήσας  το 
άσκοπον  του  βίου  καΐ  την  κενότητα  πάσης  ελπίδος,  θα  ποθήσ^ς  βαθύν 
καΐ  άτελεύτητον  υπνον  καΐ  ως  έγώ  θ'  άνακράζ-βς,  ω  Νιρβάνα  !  » 

Ότε  έπαυσαν  άντηχουντες  είς  τα  ώτά  μου  οί  απαίσιοι  εκείνοι  χρη- 
σμοί καΐ  ανέτειλε  μετ'  ολίγον  φαιδρός  ήλιος,  φωτίζων  πλην  των  άλλων 
την  α  Βασίλισσα  ν»,  έρχομένην  να  σώσ-β  ημάς  από  του  Αγίου  Σώστου, 
έπίστευσα  δτι  άπηλλαττόμην  από  κακοΰ  ονείρου.  Έκ  των  συμβουλών  του 
συνοδοιπόρου  μου  δεν  ήκολούθησα  κάμμίαν,  αλλ*  ουδέ  δύναμαι,  δυστυχώς, 
να  βεβαιώσω  δτι  δεν  μετενόησα  δια  τούτο.  Άνευρίσκων  δε  μετά  πάροδον 
δλης  εικοσιπενταετίας  τάς  λησμονηθείσας  ταύτας  όδοιπορικάς  σημειώ- 
σεις άγομαι  είς  τον  πειρασμόν  νά  ερωτήσω,  αν  ή  κατά  το  διάστημα  τούτο 
αναμφισβήτητος  καΐ  μεγάλη  πρόοδος  παρ*  ήμίν  του  πολιτισμού,  τά  τη- 
λεγραφικά δίκτυα,  τά  τηλέφωνα,  οί  τροχιόδρομοι,  οί  ηλεκτρικοί  λαμ- 
•κτήρες,  τά  τεσσαράκοντα  γυμ\άσια,  αϊ  ψδικαί  λέσχοα,  οί  τρισχίλιοι 
τ&ΰ  Πανεπιστημίου  φοιτηταί,  ή  ακώλυτος  λειτουργία  τών  κοινοβουλευ- 
τικών θεσμών,  αί  μεγαλόσχημοι  εφημερίδες,  ή  άντικατάστασις  τών  λη- 
στών διά  χρηματιστών,  τά  εξακόσια  χιλιόμετρα  σιδηροδρόμων  και  τά 
ισάριθμα  εκατομμύρια  δημοσίου  χρέους  συνετέλεσαν  κατά  πολύ  είς  το  νά 
καταστήσωσιν  εύτυχεστέραν  της  τότε  την  σημερινήν  Ελλάδα.  Τούτο 
ενδέχεται  νά   έξετάσωμεν  εν  προσέχει  ημών  μελέτη. 


ΕΛΛΗΝ   ΘΑΛΑΣΣΟπΟΡΟΣ 


Ήμην  ακόμη  μαθητής  τών  κατωτέρων  τάξεων  του  Λυκείου,  δτε  κατά 
το  μάθημα  της  Γεωγραφίας  6  διδάσκαλος,  διακρινόμενος  διά  την  εν- 
θουσιώδη φιλοπατρίαν  του,  έγείρων  τον  δείζτηγ  —  δηλαδή  τό  λεπτόν 
$αβδίον,  δπερ  εχρησίμευεν  είς  ενδειξιν  τών  διαφόρων  σημείων  του  γεω- 
γραφικού πίνακος,  άμα  δε  καΐ.  ως  πρόχειρον  όργανον  τιμωρίας  τών  άτα- 
κτούντων — προς  τον  μέγαν   άγγλικόν  χάρτην  καΐ  επιθέτων  την    ακραν 


ϋφζβό  6γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 
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αυτού  εις  μέρος  τι  παρά  τά  δυτικά  παράλια  τής  βορείου  Αμερικής, 
ένθα  έσημειοΰντο  διά  παχέων  γραμμάτων  άγγλιστί  αί  λέξεις  :  δίΓ&ίβΙίΙ 
οί,Γιΐ&ΐΐ  (1θ  ϊυθ&,  μας  έλεγε  πάντοτε  με  έπίσημον  φωνήν  :  «Μη  νο- 
μίσετε δτι  αυτός  ο  Ζουάν  δέ  Φούκα  είνε  κανένας  Ισπανός.  Τον  πορθμόν 
αυτόν  άνεκάλυψεν  είς  συμπολίτης  σας,  6  Ιωάννης  Φωκάς  καΐ  οί  Ευρω- 
παίοι παρεμόρφωσαν  κατ*  αυτόν  τον  τρόπον  το  ονομά  του  εξ  αγνοίας». 
ΚαΙ  το  δμμα  του  αγαθού  διδασκάλου  ήστραπτεν  έκ  λάμψεως  εθνικές 
υπερηφάνειας,  ημείς  δέ  οί  μικροί  ένεοι  καΐ  κεχτ^νότες  προσεπαθουμεν 
ν'  άνυψώσωμεν  τάς  κεφάλας  υπεράνω  του  επιμήκους  μαθητικού  αναλο- 
γίου διά  νά  παρατηρήσωμεν  κάλλιον  τό  άπομεμακρυσμένον  εκείνο  ση- 
μεΐον  τής  υδρογείου  σφαίρας,  δπου  πρό  τριών  αιώνων  εις  τολμηρός  συμ- 
πατριώτης μας  ήδυνήθη  νά  φθάσει  πρώτος,  παλαιών  μέ  τ'  ατελή  τότε 
μέσα  τής  ναυτιλίας  κατά  της  οργής  αγνώστων  καΐ  άξενων  θαλασσών 
καΐ  ηύτύχησε  ν'  αποδώσει  το  ίδιον  αύτου  όνομα  είς  μίαν  γωνίαν  τής  γης 
καθώς  ό  Μαγελλάνος  και  Βέριγγ  καΐ  ή  χορεία  τών  λοιπών  ενδόξων  θα- 
λασσοπόρων, συγχρόνων  αύτου  ή  μεταγενεστέρων. 

"Έκτοτε  οσάκις  κατά  τύχην  άντίκρυζε  χάρτην  γεωγραφικόν  τδ  βλέμμα 
μου  κατά  προτίμησιν  έφέρετο  προς  τά  βορειοδυτικά  μέρη  του  δυτικού 
ημισφαιρίου  καΐ  άνεζήτει  τον  οτύτόθι  σημειούμενον  στενόν  πόρον,  τόν  κεί- 
μενον  μεταξύ  της  νήσου  του  Βαγκουβερ  και  τής  αμερικανικής  ηπείρου, 
τό  παρά  τό  σημείον  τούτο  δέ  άναγραφόμενον  έστω  καΐ  παραμεμορφωμέ- 
νον  δνομα  του  Έλληνος  ναυτικού  μοί  ένεποίει  άείποτε  εύχάριστον  Ιν- 
τύπωσιν.  Άντίθετον  όμως  έπροξενεϊτο  έν  έμοί  αίσθημα  οσάκις,  παρατη- 
ρών  είς  γεωγραφικούς  χάρτας  ελληνικούς,  συνήντων  τό  όνομα  του  *Ελ- 
ληνος  Φωκά  στερεοτύπως  παρηλλαγμένον  υπό  την  Ισπανοφανή  αύτου 
μορφήν  εθλιβόμην  διά  την  επικρατούσαν  περί  αύτου  αγνοιαν,  ήτις  δέν 
επέτρεπε  ν'  άποδοθή  ή  όψιαιτάτη  καΐ  νομιμωτάτη  αδτη  τιμή  προς  την 
μνήμην  του  παρά  τών  συμπατριωτών  του,  καΐ  άνελογιζόμην  μετά  δυσ- 
φορίας δτι  οί  ξένοι  λαοί  μεγαλοποιουσιν  έξ  εθνικής  φιλαυτίας  τήν  δόξαν 
τών  έστω  καΐ  μετρίως  εις  τι  στάδιον  διαπρεψάντων  ομοεθνών  των,  ένφ 
ημείς  πολλών  έκ  τών  αξίων  μνήμης  καΐ  τιμής  ημετέρων  άγνοουμεν  καΐ 
αυτό  τό  δνομα.  Διά  τούτο,  δτε  πρό  τίνος  χρόνου  βλέπων  τους  κατά  τά 
άλλα  αξιόλογους  νεωτάτους  γεωγραφικούς  χάρτας,  οδς  χάριν  τής  μαθη- 
τιώσης  νεολαίας  ίφιλοπόνησε  καΐ  έξέδωκεν  άρτίως  τό  δριστον  τών  παρ* 
ήμίν  εκδοτικών  καταστημάτων,  συνήντησα  καΐ  πάλιν  διεστραμμένον  καΐ 
άγνώριστον  υπό  τήν  ξενικήν  αύτου  μορφήν  τό  δνομα  του  ημετέρου  θα- 
λασσοπόρου, ίθεώρησα  καθήκον  μου  νά  καταστήσω  αυτόν  δι'  ολίγων 
βιογραφικών  ειδήσεων  γνωστότερον  είς  τό  έλληνικόν  δημόσιον,  {πως  με- 
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τριασθ^  τουλάχιστον  ή  προς  τήν   μνήμην  αύτου  ακούσιος  αυτή  ασέβεια. 

Δυστυχώς  αϊ  ερευναί  μου  προς  περισυλλογήν  εκτενέστερων  βιογραφι- 
κών πληροφοριών  δέν  έκαρποφόρησαν  ένεκα  της  παντελούς  ελλείψεως  πη- 
γών. Τά  βιογραφικά  λεξικά  λίαν  συνοπτιχάς  άναφέρουσι   περί  αύτου  ει- 
δήσεις, τά  βιβλία  δε  τά  περί    αύτου  δια  μακρών  πραγματευθέντα,  οίον 
τα  του  Εγηέ&  ',  του  ΠβαηβΙΙ  *,  του  Ραΐχίΐ&8,  έν  φ  περιελήφθη  καΐ  ή 
εκθεσις  του  τάξε  ιδίου  του,  παλαιά  χαΐ  μη  έν   χρήσβι  όντα,  δεν  ύπάρ- 
χουσιν  εις  τάς  ημετέρας  βιβλιοθήκας.   Διά  τούτο    χατ'  άνάγχην  τάς  ση- 
μειώσεις θ*  άρυσθώ  έκ  του  συγγράμματος   του  Άνθιμου  Μαζαράχη,  Ιε- 
ρέως καΐ  διδασκάλου  του  εν  Βενετία  Φλαγγινιανου  Φροντιστηρίου :  Βω- 
γραρίαι  χώτ  βκόόζων  άτάρώτ  της  νήσου  ΚεφαΛΛηΑας.  Είς  τό  περί- 
σπούδαστον  τούτο  πόνημα,  εκδοθέν  έν  Βενετία  έν  ετει  1843  χαΐ  τυχόν 
της  εξαιρετικής  τιμί}ς  του  νά  μεταφρασθ^  ίταλιστί  ύπό  τοδ  κλεινού  θω- 
μασαίου,  ό  φιλόπατρις  συγγραφεύς  περιέλαβε  τους  βίους  αοΰ  Φωκά,  του 
Κωνσταντίνου  Γεράκη,  χρημασίσαντος  άντιβασιλέως  έν  Σιάμ  κατά  τον  ΙΖ' 
αιώνα  (περί  ου  καΐ  ημείς  έν  άλλιρ  πραγματεία  θέλομεν  ειδικώς  διαλάβει), 
του  περίφημου  Μαρίνου  Χαρβούρη,  μηχανικού  έν  τ^  αύλ^  Αικατερίνης 
τής  Β',  του  Μιχαήλ  Φραντζή,  διδάξαντος  έν  τφ  έν  Λισσαβώνι  Πανεπι- 
στημίω  ως  καθηγητού,    χρηματίσαντος  δέ  καΐ  διδασκάλου  του  βασιλέως 
τί)ς  Πορτογαλλίας  Πέτρου,  του  Σπυρίδωνος  Λούζη,  ύπηρετήσαντος  στρα- 
τιωτικώς  καΐ  διπλωματικώς    ύπό  τον  Μέγαν  Φρειδερικον,  του  Χωραφα, 
του  Μελισσινου,  του  Λοβέρδου,  στρατηγών  έν  Νεαπόλει,  έν  'Ρωσσία  καΐ 
έν  Γαλλία,  του  μεγάλου  ίεροκήρυκος  Μηνιάτη  καΐ  πολλών  άλλων  επι- 
φανών συμπολιτών  του,  οϊτινες  διαπρέψαντες  είς  ποικίλα  στάδια  καΐ  τήν 
έλληνικήν   των  καταγωγήν  έτίμησαν    κ*1  τήν   ίδιαιτέραν  των  πατρίδα 
έκλίίσαν.  "Αλλως  τε  τό  βιβλίον  τούτο  κατήντησε  σήμερον  σπάνιον  καΐ 
δυσεύρετον,  ευχής  έργον  δέ  θά  ήτο  αν  τ^  γενναία  χορηγία  τέκνου  τινός 
τής  ευάνδρου  νήσου  έκ  τών  παρασχόντων  δείγματα  τρανά  φιλοπάτριδος 
έλευθεριότητος,    άνετυποΰτο,    συμπληρούμενον  διά    τής  προσθήκης    τών 
βιογραφιών  τών  μετέπειτα  καΐ  μέχρι  τών  ημερών    ημών  διαπρεψάντων 
Κεφαλλήνων,  δπως  εύχταιον    επίσης  θά  ήτο  καΐ  άλλοι  νά  έμιμουντο  τό 

4  Το  Υογ&£68  άβ  άέοοανβΗοβ  <1&ηβ  1λ  ρ&Κίβ  ββρίβηΐηοη&ΐβ  άβ  Γοοέβη 
ΡιοίΓιαοβ  (ΡιΐΓίβ,  1807)  χαΐ  το  Α\>τέ&  άβ  ΓΙιίβΙοίΓβ  &έιιέι•Λΐβ  άββ  νθ7»*ββ 
(4820),  ως  υποθέτω. 

1  Ό  Ρΐβαηβα  βεβαίως  6ά  άναφέρη  τον  Φωχάν  έν  τ%  εισαγωγή  του  συγγράμ- 
ματος του :  Υογ8£β  *\ι*ο\ιγ  άα  ηαοηά  ρβΓ  Βΐίβηηβ,  ρΓόοβάβ  ά'αηβ  ίηίΓΟάαοϋοη 
1ιίβΙοΗφΐβ,%νβο  ΟΑΓίθβ  βΐ  Γι^ιίΓΟβ    (Ρ&ηβ,  4798—4800),  διότι  το  γενικώτερον 
αυτβδ  ϊργον  ΗΙβίοίΓβ  ΟβηβΓΕίβ  άββ  η&νί&Αΐίοηβ  ϊμβινβν  άνέκοοτον. 
τοΜΟχ•  ια'.  Σεπτέμβριος  * 
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παράδειγμα  του  εύπαιδεύτου  κληρικού,  καταρτίζοντες  καΐ  δημοσιεύοντβς 
συλλογάς  επιμελώς  γεγραμμένων  βιογραφιών  τών  επιφανών  ανδρών 
τής  ιδιαιτέρας  των  πατρίδος,  αΐτινες  άποτελοΰσι  πολύτιμον  συμβολήν 
εις  τήν  καθόλου  έθνικήν  ημών  ίστορίαν. 

Κατά  τον  Μαζαράκην  λοιπόν,  συλλέξαντα  τάς  πληροφορίας  του  εκ  τών 
οικογενειακών  εγγράφων,  ο  Ιωάννης  Φωκά;  ήτο  υιός  του  Ιακώβου  καΐ 
εγγονός  του  Εμμανουήλ  Φωκά,  γόνου  τής  ιστορικής  βυζαντινής  οικογε- 
νείας φυγόντος  μετά  τήν  αλωσιν  εκ  Κωνσταντινουπόλεως  μετά  του  αδελ- 
φού αυτού  '  Ανδρόνικου  καΐ  μεταβάντος  πρώτον  είς  Πελοπόννησον  και  μετά 
ταύτα  είς  Κεφαλληνίαν,  εν  φ  ό  ψηθείς  αδελφός  του  παρέμεινεν  εν  Πε- 
λοποννήσω,  γενάρχης  γενόμενος  τών  αυτόθι  καΐ  ίδίως  εν  Μάνΐβ  Φωκάδων4. 

Ό  Εμμανουήλ  κατφκησεν  είς  τό  παρά  τά  νοτιοανατολικά  παράλια 
τερπνόν  διαμέρισμα  του  Έλειού  πλησίον  τής  θέσεως  Βαλεριάνον,  δπου 
κείται  νυν  καΐ  τό  όμώνυμον  χωρίον  αυτόθι  δ*  έγεννήθη  περί  τάς  αρχάς 
του  Ιζ'  αίώνος  ό  Ιωάννης,  προσλαβών  τότε  και  τό  έπώνυμον  Βαλε- 
ριάνος,  ως  διακριτικόν  ίσως  του  ιδιαιτέρου  του  οικογενειακού  κλάδου, 
καθά  είθισται  έν  Κεφαλληνία  παρά  ταϊς  πολυμελέσιν  οίκογενείαις,  καΐ 
υπό  τό  έπώνυμον  τούτο  αναφέρεται  συνηθέστερον  είς  τά  βιογραφικά 
λεζικά.  Τό  παρεπώνυμον  δέ  Απόστολος,  ύφ'  δ  επίσης  αναφέρεται  είς 
αυτά  *,  ήτο,  ως  ευλόγως  εικάζει  ό  Μαζαράκης,  τό  δεύτερον  μέρος  του 
κυρίου  αυτού  ονόματος•*  έκαλειτο  δηλαδή  Ιωάννης  Απόστολος,  προς 
διάκρισιν  άπό  τού  Ιωάννης  Βαπτιστής,  ονόματος  εύχρηστου  τότε  έν  Κε- 
φαλληνία. Πεπροικισμένος  διά  νοημοσύνης  έκτακτου,  τολμηρός  δέ  και  ρι- 
ψοκίνδυνος τον  χαρακτήρα,  έπεΣόθη  νεώτατος  είςτό  ναΟτικόν  επάγγελμα, 
είς  δ  ανέκαθεν  κατ*  εξοχήν  έπιδίδουσιν  οι  κάτοικοι  τής  νήσου,  καΐ  επειδή 
αϊ  ίσπανικαι  κτήσεις  εφθανον  κατά  τήν  έποχήν  έκείνην  μέχρι  τών  θα- 
λασσών μας  καΐ  συχνάκις  κατέπλεον  είς  τάς  νήσους  πλοία  ισπανικά, 
μετέβη  διά  τίνος  έξ  αυτών  είς  Ίσπανίαν.  Συχνά  κατ'  εκείνους  τους  χρό- 
νους ήσαν  τά  ταζείδια  άνά  τον  Ώκεανόν  μέχρι  τών  νεωστί  άνακαλυ- 
φθεισών  χωρών  καΐ  γενικός  ό  πυρετός  τής  επισκέψεως  τών  θαυμασίων 
εκείνων  τόπων,  περί  ών  τόσα  έλέγοντο  μυθώδη  και  απίστευτα,  ό  δε 
ημέτερος  ναυτικός  χάρις  είς  τους  επανειλημμένους  αυτού  πλους  τοιαύτην 

4  Το  αρχικών  #νομα  τής  οικογενείας  ταύτης  άπερροφή6η  ύπο  τών  επιπρόσθε- 
των πατρωνυμικών,  κατά  τά  περί  τούτο  έθιζόμενα  εν  Λακωνία.  'Εκ  τής  οικο- 
γενείας ταύτης  έλκει  το  γένος  6  γνωστός  πο>  ιτευτής  κ.  Κοσσονάκος. 

1  ν&ΐβπβηοβ  (Ιααη  άβ  Γαο»,  βαΐ'ηοιηιηέ  ΑροβίοΙο*)  εν  τη  Νοανβΐΐβ  Βίο- 
Βηψίιίβ  ΟόηόΓβΙβ.  "18ί  καΐ  ΕβΓουβββ  εν  τή  λέξει  ΒΊιοε  ^ααη  άβ)  «άοηΐ  Ιβ 
υγαι  ηοω  6ΐβΚ  Αροβίοΐοβ  ν&1βη»ηο•». 
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απέκχησεν  έμπειρίαν  και  τοιαύτας  περί  την  ναυτικήν  γνώσεις,  ώστε  ή 
ισπανική  κ,υβέρνησις  διώρισεν  αυτόν  πλοηγόν  τής  κατά  τάς  Δΰτικάς 
Ινδίας  θαλασσή  αυτής  δυνάμεως.  Έν  τη  θέσει  ταύτη  διετέλεσεν  επί 
τεσσαρακονταετίαν,  διαμένων  δέ  ως  έκ  του  επαγγέλματος  του  εις  τας 
πλούσιας  καΐ  προσοδοφόρους  έκείνας  χώρας,  συνέλεξε  περιουσίαν  σημαν• 
τικήν,  συνίσταμένην  εις  έζήκοντα  χιλιάδας  δουκάτων,  κατά  τό  λέγειν 
του,  εί  καΐ  ή  μαρτυρία  αυτού  εΐνε  όπωσουν  ύποπτος,  διότι  είχε  συμφέρον 
να  εξόγκωση  την  περιουσίαν  του  μετά  τ^ν  άπώλειάν  της. 

Έπεκράτει  τότε  ή  ακάθεκτος  πάλη  μεταξύ  Αγγλίας  καΐ  Ισπανίας, 
προερχομένη  εκ  τής  ασπόνδου  προσωπικής  έχθρας  μεταξύ  των  ηγεμόνων 
των  δύο  χωρών,  τής  βασιλίσσης  Ελισάβετ  καΐ  Φιλίππου  του  Β'. 

ΟΙ  ατρόμητοι  ναύται,  οί  καταναυμαχήσαντες  τον  %Λί\ζτψ:οτ  (ηόΛοτ 
του  αγέρωχου  καΐ  καχύποπτου  ισπανού  μονάρχου,  τολμηροί  άμα  καΐ  απλή• 
στοι,  έξ  ημισείας  ήρωες  καΐ  εξ  ημισείας  πειραταί,  ως  οί  ημίθεοι  των  μυ-* 
θικών  χρόνων,  πρώτοι  πρόδρομοι  του  μέλλοντος  μεγαλείου  του  αγγλικού 
ναυτικού  εμάστιζον  καΐ  έδήουν  τάς  εις  τον  νέον  κόσμον  Ισπα νικάς  αποι- 
κίας καΐ  συνελάμβανον  τά  έπανακάμπτοντα  είς  την  Εύρώπην  χρυσο- 
φόρα πλοία.  ΕΓς  των  ονομαστών  τούτων  πειρατών  ήτο  καΐ  6  Κάβενδις, 
όστις,  συλλαβών  τόν  Φωκάν  επιστρέφοντα  έκ  των  Φιλιππίνων  νήσων,  έλή- 
στευσε  πάσαν  αυτού  τήν  περιουσίαν.  Ό  Φωκάς  ήτοιμάζετο  νά  μεταβη 
ιίς  Μαδρίτην  ΙπΙ  τη  έλπίδι  νά  τύχη  αποζημιώσεως  παρά  της  Ισπανι- 
κές κυβερνήσεως,  δτε  ό  άντιβασιλεύς  του  Μεξικού  καθυπέβαλεν  αύτφ 
πρότασιν,  ήτις  αρμόζουσα  είς  τόν  τολμηρόν  και  έπιχειρηματικόν  χαρα- 
κτήρα του  Κεφαλλήνος  ναυτικού,  τόν  έσαγήνευσε.  Τους  ευρωπαίους  δυ« 
νάστας  του  νέου  κόσμου  κατείχε  τότε  το  πάθος  καΐ  ή  άμιλλα  των  ανα- 
καλύψεων* άλλως  τε  6  χρυσός  τής  Περουβίας  καΐ  του  Μεξικού,  έξαντλού- 
μενος  βαθμηδόν,  δεν  έπήρκει  είς  τήν  πλεονεξίαν  των  άπληστων  καστιλ- 
λιανών  ευπατριδών,  οίτινες  διέσχιζον  τόν  αγριον  Όκεανόν  χάριν  πλουτι- 
σμού" πόθος  λοιπόν  φλογερός  έξήπτε  τους  πάντας  προς  άνεύρεσιν  νέων 
τόπων  χαΐ  ή  φαντασία  των  ώνειρεύετο  δτι  προς  τά  βόρεια  ανεξερεύνητα 
εισέτι  μέρη  τής  αμερικανικής  ηπείρου  εκειντο  χώραι  παρθένοι  πλήρεις  θη- 
σαυρών ανεκμετάλλευτων.  Άφ'  ετέρου  τό  ζήτημα  τής  ευχερεστέρας  συγ- 
κοινωνίας άπησχόλει  πάντων  τά  πνεύματα.  Ό  περίπλους  τής  Αμερικής 
δια  του  πορθμού  του  Μαγελλάνου  ήτο  μακρός,  επίπονος  καΐ  κινδυνωδέ- 
στατος  *αΙ  άνεζητεΐτο  οδός  συντομωτέρα,  συνδέουσα  τόν  Άτλαντικόν  μετά 
του  Ειρηνικού  Ωκεανού,  διευκολύνουσα  δε  καΐ  συντέμνουσα  τήν  μεταξύ 
των  αμερικανικών  κτήσεων  κάΙ  τών  ανατολικών  Ινδιών  συγκοινωνίαν.  Ό 
Βαλβόας  κάΙ  6  Κορτέζ  εΐχον    είς  μάτην  αναζητήσει    τήν  τοιαύτην  όδόν 


2ό  παρΝαςεοϊ 

έπεκράτει  δμως  αμυδρά  τις  χαΐ  συγκεχυμένη  είδησις  περί  τής  υπάρξεως 
πορθμού  τίνος  λεγομένου  του  Άνιάν,  άναχαλυφθέντος  υπό  του  πορτογάλ- 
λου  θαλασσοπόρου  Κορτερεάλ,  δστις  προ  ενός  περίπου  αιώνος  παραπλεύ- 
σας  τα  βορειοανατολικά  παράλια  της  Αμερικής,  χαΐ  φθάσας  μέχρι  του 
στενού  του  λεγομένου  νυν  του  Ουδσωνος,  έξέλαβεν  αυτό  ώς  τήν  αναζητου- 
μένων δίοδον,  άλλ'  απολεσθείς  κατά  τήν  εις  Πορτογαλλίαν  επιστροφήν 
του,  δεν  έ πρόφθασε  να  δώσ^  σαφεστέρας  εξηγήσεις  κα!  πληροφορίας  περί 
της  άνακαλυψεώς  του.  Τήν  άνεύρεσιν  του  περίφημου  τούτου  στενού,  περί 
ου  ικανός  εγένετο  λόγος  μεταξύ  των  γεωγράφων  των  επομένων  δύο  εκα- 
τονταετηρίδων, άνέθηκεν  ό  Άντιβασιλεύς  εις  τον  ήμέτερον  συμπατριώ- 
την,  δστις  προθύμως  ανέλαβε  το  επιχείρημα  καΐ  έξέπλευσε  μετά  τριών 
πλοίων.  Ή  πρώτη  απόπειρα  απέτυχε,  διότι  οΐ  ναυται,  πτοηθέντες  έκ  των 
φοβερών  θυελλών  τών  αγνώστων  εκείνων  μερών  του  Ώκεανοΰ  καΐ  στα- 
σιάσαντες,  τον  ήνάγχασαν  να  οπισθοχώρηση.  Ό  γενναίος  Έλλην  δμως 
δεν  άπεθαρρύνθη  χαΐ  λαβών  δευτέραν  εντολήν  παρά  του  Άντιβασιλέως 
έξέπλευσεν  έκ  του  λιμένος  Ακαπούλκου  τό  ^1592  μετά  δύο  πλοίων  φε- 
ρόντων ίκανώτερον  καΐ  εύπεισθέτερον  πλήρωμα  χσΐ  διευθυνόμενος  προς 
βορραν  έφθασε  μεταξύ  τής  47  χαΐ  48  μοίρας  βορείου  πλάτους,  δπου  πα- 
ρατηρήσας  άγνωστον  πόρον,  εισήλθε  θαρραλέως  εντός  αυτού  χαΐ  Επλευ- 
σεν  έπί  είκοσι  ημέρας.  Ό  πόρος  ούτος  ήτο  άνίσου  πλάτους  χαΐ  εγκα- 
τεσπαρμένος από  διαφόρους  μικράς  νήσους.  Τό  πλάτος  τής  εισόδου  υπε- 
λόγησε  τριάκοντα  μέχρι  τεσσαράκοντα  λευγών,  παρετήρησε  δε  δτι  τό 
άκρωτήριον,  είς  δ  άπέληγε  τό  βόρειο  ν  του  στομίου  μέρος,  ήτο  λίαν  ύψη- 
λόν  χαΐ  άπόχρημνον.  Ό  Φωκάς  απέβη  πολλάκις  είς  τήν  ξηράν,  ήτις  έφάνη 
αύτψ  λίαν  εύφορος  χαΐ  πλούσια  καΐ  δπου  συνήντησεν  αγρίους  κατοίκους 
ένδεδυμένους  δέρματα  ζψων,  άφου  δε  προχωρήσας  έπίστευσεν  δτι  ό  πόρος 
ήγε  τφ  δντι  είς  τον  Άτλαντικόν  Ώκεανόν  καΐ  δτι  άνεχάλυψε  τό  περί- 
βόητον  χαΐ  περιζήτητον  στενόν  του  Άνιάν,  επέστρεψε  διά  τής  αυτής 
όδου  τό  μέν  δπως  άναγγείλ^  τό  ταχύτερον  είς  τόν  Άντιβασιλέα  τήν  με- 
γάλην  αυτού  άνακάλυψιν,  τό  δέ  διότι  έφοβείτο  τάς  επιθέσεις  τών  αγρίων, 
χαθ'  ών  δεν  είχε  δυνάμεις  επαρκείς  προς  άντίστασιν. 

Άλλ'  ό  τολμηρός  θαλασσοπόρος  δεν  έλαβε  τήν  προσδοκωμένην  γεν- 
ναίαν  άμοιβήν.  Οι  Ισπανοί,  οιτινες  έδειξαν  τοιαύτην  άχαριστίαν  προς 
τόν  Κολόμβον,  δεν  ήδύναντο  βεβαίως  νά  φανώσι  δικαιότεροι  προς  τόν 
Φωκαν.  Διό  άφου  έπί  διετίαν  εμεινεν  είς  Μεξιχόν,  έμπαιζόμενος  δι*  απα- 
τηλών υποσχέσεων  υπό  του  Άντιβασιλέως,  μετέβη  τέλος  είς  Μαδρίτην 
έλπίζων  δτι  ή  ισπανική  αυλή  καΐ  ή  κεντρική  κυβέρνησις,  άναγνωρίζουσα 
τάς  προγενεστέρας  πολυετείς  υπηρεσίας  του  καΐ  τάς  προσφάτους  διά  τής 
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.άνακαλύψεώς  του  εκδουλεύσεις,  θά  ήμειβον  αυτόν  γενναίως.  Άλλα  καΐ 
έν  ηί  μητροπόλει  τήν  αυτήν  συνήντησεν  άδιαφορίαν  καΐ  άχαριστίαν  καΐ 
αφού  έιΛ  άρκετόν  διάστημα  έπλανήθη  δια  κενών  υποσχέσεων,  απεφάσισε, 
προβεβηκώς  ήδη  τήν  ήλικίαν,  νά  επανακάμψω  εις  τήν  γενέθλιονγήν  δπως 
περάν^  αυτόθι  έν  αναπαύσει  τον  β£ον.  Διερχόμενος  δμως  έκ  Φλωρεντίας, 
έσχετίσθη  μετά  τίνος  "Αγγλου  ονόματι  Δούγλα,  μεθ'  ου  μετέβη  είς 
Βενετίαν,  αυτόθι  δέ  δια  μέσου  του  Δούγλα  έγνώρισε  τον  Μιχαήλ 
Αόχ  *,  έτερον  "Αγγλον  χρηματίσαντα  πρόξενον  είς  Συρίαν  καΐ  ευρι- 
σκόμενον  κατ*  έκείνην  τήν  έποχήν  εν  Βενετία  δι*  υποθέσεις  του. 

Συνδεθείς  δια  στενής  φιλίας  μετά  του  Λόκ  ό  ημέτερος  θαλασσοπόρος 
άνεκοίνωσεν  αύτφ  έν  πάσ^  λεπτομέρεια  τα  του  ταξειδίου  χαΐ  τής  άνα- 
χαλύψεώς  του,  βαρέως  δε  φέρων  τήν  προς  αυτόν  αστοργον  συμπεριφοραν 
των  Ισπανών  χαΐ  δικαίως  μνησίκακων,  προέτεινε  τφ  Λόκ  νά  ένεργήσ^ 
παρά  τ^|  κυβερνήσει  του  δπως  άνατεθ^  αύτφ  αποστολή  καΐ  τφ  χορηγη- 
θωσι  τά  μέσα  δια  νά  όδηγήσ^  τους  "Αγγλους  εις  τάς  άνακαλυφθείσας  νέας 
πλουσίας  χώρας  καΐ  καταστήσ^  αυτούς  κυρίους  τής  σημαντικής  εκείνης 
διόδου.  Τά  αιτήματα  του  Φωκά  ήσαν  μετριώτατα,  διότι  έζήτει  μόνον  !ν 
πλοΐον  τεσσαράκοντα  τόννων  καΐ  !ν  άλλο  μικρότερον,  ύπισχνειτο  δε  δι* 
αυτόν  νά  διαβ^)  από  του  ενός  ωκεανού  είς  τόν  άλλον  εν  διαστήματι  τριά- 
κοντα ήμερων.  Ή  *Αγγλία  τήν  έποχήν  έκείνην  υπό  τά  σκήπτρα  της 
περινουστάτης  καΐ  ^έκτιδος  Ελισάβετ  διετέλει  έν  όργασμφ  προόδου, 
έζυμουτο  δέ  τότε  έν  αύτξ  ή  ίδέα  τής  έν  άμίλλιρ  προς  τήν  Ίσπανίαν  κα- 
τακτήσεως μακρυνών  ύπερωκεανείων  χωρών.  Διό  ό  Λόκ  μετά  χαράς 
απεδέχθη  τήν  πρότασιν  καΐ  έγραψε  πάραυτα  προς  τους  υπουργούς  τής 
βασιλίσσης,  άνακοινών  τάς  προτάσεις  του  ελληνος  Θαλασσοπόρου  καΐ  ζη- 
τών εκατόν  λίρας  στερλίνας  διά  τήν  δαπάνην  τής  μεταβάσεως  του  Φωκά 
εις  *Αγγλ£αν,  δπως  συνεννοηθξ  άπ'  ευθείας  μετά  τής  αγγλικής  αυλής. 

Δυστυχώς  Ενεκα  άλλων  διπλωματικών  ανωμαλιών,  άπασχολουσών 
τότε  τήν  Αύλήν  ταύτην,  ή  άπάντησις  έβράδυνε  πολύ  καΐ  ό  Φωκάς  βα- 
ρυνθεΐς,  άπήλθεν  έκ  Βενετίας  είς  τήν  (διαιτέραν  του  πατρίδα  μετά  πο- 
λυετή άπουσίαν.  Εκείθεν  δμως  δεν  έπαυσε  διατηρών  άλληλογραφίαν  μετά 
του  φίλου  του  καΐ  έλπίζων  δτι  αί  προτάσεις  του  ήθελον  γείνει  άποδεκταί, 

1  Έν  τη  συντόμω  βιογραφία  τη  περιεχόμενη  εις  το  ϋίοΙίοηηβίΓβ  άα  XIX 
δί&Ιβ  του  ΪΛτσύΜβ  (εν  λέξει  Γαε»),  αναφέρεται  δτι  6  Φωκάς  συνηντήθη  μετά 
του  Λοπ  Ιν  Λήμνω  κατά  το  ϊτος  4596.  Άγνοω  πόθεν  ελήφθη  ή  τοιαύτη  πλη- 
ροφορία, άλλ'  επειδή  φαίνεται  άπίθανον  δτι  6  Φωκάς,  επιστρέφων  εξ  Αμερικής,  ευ- 
ρέθη εις  Λήμνον,  ήκολούθησα  ως  πιθανωτέραν  την  Ικδοσιν  του  Μαζαράκη,  δστις 
άρυοΰείς  τάς  πληροφορίας  του  εκ  των  παλαιοτέρων  βιογράφων  του  Φωκά  *αίμετά 
επιστασίας  βασανίσας  αύτάς,  εινε  μάλλον  αξιόπιστος. 
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έτοιμος  ήτο  ό  ακαταπόνητος  άνήρ  να  επιχείρηση  εν  προβεβηκυία  ηλικία, 
νέους  μακρυνούς  καΐ  κινδυνώδεις  πλους  ε  {ς  απώτατα  καΐ  άγνωστα  πελάγη. 
Μόλις  κατά  το  1602  ό  Λοκ   έλαβε  τήν  άπάντησιν  τής  αγγλικής  αυλής 
καΐ  διεκπεραιώσας  έν  τάχει    τάς   Ι  ν  Βενετία  υποθέσεις  του,  άνεχώρησεν 
εις  Κεφαλληνίαν  όπως  παραλαβή  τον  Φωκάν  καΐ  άπέλθωσιν  όμοΰ*  εις  Άγ- 
γλίαν  προς  πραγματοποίησιν  του  σχεδίου  του.  'Αλλά  φθάσας  είς  Ζάκυν- 
θον  έπληροφορήθη  οτι  ό  φίλος  του,  καταβληθείς  υπό  του  γήρατος  και  των 
κακουχιών,  ήτο    ετοιμοθάνατος,  τφ  δντι  δε  μετ'  ολίγον  εξεμέτρησε   το 
ζήν,  εύτυχήσας  τουλάχιστον  νά  κλείσ^)  τους  οφθαλμούς  εν  τφ  μέσω  τών 
φίλων  καΐ  τών  οικείων  του.  Ό  Λοκ  τότε  μετέβη  είς   Άγγλίαν  καΐ  έκεϊ 
έδημοσίευσε  περιγραφήν  του  ταξειδίου  και  τών  ανακαλύψεων  του  Φωκά, 
άπομνημονεύων  δσα  ούτος  εΐχεν  ανακοινώσει  αύτφ.  Ή  δημοσίευσις  αυτή 
ωφέλησε    μέν  άφ'  ενός    τήν  μνήμην   του  ημετέρου    θαλασσοπόρου,  διότι 
κατέστη  οΥ  αυτής  γνωστή  ή  άνακάλυψίς  του  καΐ  διεσώθη  πάρα  τοις  με- 
ταγενεστέροις  τό  δνομά  του,  δπερ  άλλως  ήθελεν  άπολεσθή  ένεκα  της  ζη- 
λότυπου εχεμύθειας  της  Ισπανικής  αυλής*   δυστυχώς  δμως    τόσον  υπερ- 
βολικώς  παρεστάθη  ή  άνακάλυψις,  τόσα  μυθώδη  καΐ  απίστευτα  περιεϊχεν 
ή  περιγραφή,  ώστε  έζημιώθη  τά  μέγιστα  ή  ύπόληψις  του  Φωκά,  δτε  κα- 
τόπιν δι*  ακριβέστερων    ερευνών  καθωρίσθησαν   τά  πράγματα.     Ό  Φω- 
κάς εν  πρώτοις  είχε  ν  υποπέσει  είς  πλάνην   έκλαβών  δτι  άνεκάλυψε  τήν 
ζητουμένην  δίοδον  μεταξύ  τών  δύο  ωκεανών,  ενψ  άνευρε  μόνον  τον  πορ- 
θμόν  τον   φέροντα  τό  δνομά  του,    τόν  κείμενον  μεταξύ  τής  νήσου  Βαγ- 
κουβερ  καΐ  τής  αμερικανικής  ηπείρου.   Έπλανήθη  επίσης  κατά  μίαν  μοί- 
ραν  καΐ  ως  προς    τήν  γεωγραφικήν  θέσιν    τοΰ  πορθμού  καΐ  ως  προς    το 
πλάτος  αύτοΰ,  άφοΰ  τούτο  δεν  έχει  κατά  τό  στόμιον  εκτασιν  τριάκοντα 
εως  τεσσαράκοντα  λευγών,  άλλα  μόνον  δώδεκα  εως  δεκατεσσάρων,  κατά 
τάς  γενομένας  εν   ετει  1788    παρατηρήσεις   υπό  του   έπισκεφθέντος  τά 
μέρη    ταύτα    άγγλου    πλοιάρχου   Μβ3Γ8.    Και  τά  μεν  λάθη  ταΰτα,   με 
δλην  τήν  αυστηρότητα,  μεθ'  ζς  εξεφράσθη  περί  αυτών  βραδύτερον  ό  Βαγ- 
κοΰβερ,  δύνανται  ν'  άποδοθώσιν  είς  τάς  ατελείς  γεωγραφικάς  καΐ  ναυτι- 
κάς  γνώσεις    τής  Ιποχής    καθ'  ην  έξετέλεσε  τό  ταξείδιον    ό  Κεφαλλήν 
ναυτικός.    Ανεξήγητος  δμως  θ'  απέβαινε  ν  ή  διά  τής  μυθώδους  περιγρα- 
φής του  πλούτου  τών  χωρών,  ας  άνεκάλιψε,  και  τών  ίπικεχυμένων  δήθεν 
είς  αύτάς  άφθονων  θησαυρών  χονδροειδής  άπατη  του  κοινού,  αν  δεν  υπήρχον 
βάσιμοι  δισταγμοί   περί    τής    γνησιότητος  τής  δημοσιευθείσης*  υπό  τοΰ 
Λοκ   εκθέσεως  του,    καθά  καΐ  αυτός   ό   προρρηθείς  βιογράφος  του  ϊΐβιι- 
Πβΰ  είκότως  παρετήρησεν.  Ίσως,  ώς    εϊνε  φυσικόν,  ό  Φωκάς  παρέστη- 
μεν $ΐΛ  τδ  ύπερβολικώτερον  τάς  εκ  τών  άγνωστων  εκείνων  χωρών  ίντν 


ϋφζβό  &γ  ν^οοΦίε 
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χώσεις  του,  όπως  κεντρίσιρ  δια  μέσου  του  φίλου  του  το  ενδιαφέρον  των 
Άγγλων  καΐ  επιτύχω  την  ποθητήν  άποστολήν,  δι*  ής  ήλπιζε  να  ίκα- 
νοποιηθξ  εκδικούμενος  άμα  καΐ  κατά  τών  Ισπανών  δια  την.  προς  αυτόν 
αδικον  διαγωγήν  των.  'Αλλ'  δτε  έδημοσιεύθη  παρά  του  Λόκ  ή  έπ'  ονό- 
ματι του  διήγησίς,  ο  Φωκάς  δεν  υπήρχε  πλέον  εν  τοις  ζώσιν,  ως  δε  λίαν 
ορθώς  εικάζει  ό  Μαζαράκης,  6  άγγλος  φίλος  του  σκοπίμως  έμεγαλοποίησε 
τάς  υπερβολικός  ταύτας  περιγραφάς  έκ  λέγων  φιλοπατρίας,  δπως  παρα- 
κίνηση τους  συμπατριώτας  του  διά  τής  ίδέας  του  αμέσου  υλικού  κέρδους 
να  έπιδοθώσιν  είς  τήν  έξερεύνησιν  καΐ  την  κατάκτησιν  τών  αγνώστων 
της  γης  χωρών,  έργον,  έξ  ου  ήρύοντο  χαΐ  ίσχύν  καΐ  εύημερίαν  κατ'  εκεί- 
νους τογς  χρόνους  άλλοι  λαοί,  Ισπανοί,  Πορτογάλλοι  και  Όλλανδοί. 

Έν  τούτοις  ή  δημοσίευσις  του  Λόκ  παρήγαγε,  μεγάλην  αισθησιν.  Ό 
κατ*  Ικείνην  την  έποχήν  άκμάσας  συγγραφεύς  άγγλος  Σαμουήλ  Ρηγ- 
θ!ΐα8  περιέλαβε  το  ταξείδιον  του  Φωκά  είς  την  τετράτομον  αύτοΰ 
συλλογών,  την  δημοσιευθεισαν  έν  Λονδίνω  κατά  το  1625.  Πολλοί  δε 
γεωγράφοι,  καΐ  οί  όνομαστί  υπό  του  Μαζαράχη  αναφερόμενοι  Ββΐίδΐβ, 
Βΐΐ&ώΐθ,  Ι)&Γγπΐρ1β,  έσημείωσαν  είς  τους  γεωγραφικούς  χάρτας  των  τον 
ανακαλυφθέντα  πορθμόν,  άποκαλέσαντες  το  μέν  στόμιον  αυτού  χορθμοτ 
τον  Φωχά,  το  δε  ένδότερον  καΐ  εύρύτερον  μέρος  θάΛασσατ  τον  Φωκά. 
Πλην  αυτών  εξετυπώθησαν  καΐ  πίνακες  παριστάνοντες  ιδιαιτέρως  τάς  γε- 
νόμενος παρά  του  Φωκά  ανακαλύψεις,  εις  δε  τών  πινάκων  τούτων  εκδο- 
θείς εν  Βενετία  έσώζετο  μέχρις  έσχατων  έν  Κεφαλληνία  είς  την  οίκίαν 
ενός  τών  απογόνων  του. 

Άλλ*  δμως  και  μετά  τον  γενόμενον  θόρυβον  πολλοί  υπάρχον  όί  αμ- 
φιβάλλοντες ου  μόνον  περί  της  σημασίας  τών  ανακαλύψεων  του  Φωκά, 
αλλά  και  περί  αυτής  τής  υπάρξεως  τών  άνακαλυφθέντων  παρ*  αύτοΰ  μερών 
εδέησε  δε  να  παρέλθωσι*δύο  περίπου  αίώνες  έως  δτου  έξερευνηθώσι  τε- 
λειότερο ν  τά  μέρη  ταύτα  και  καθορισθ^  επακριβώς  ή  σημασία  της  άνα- 
καλύψεως  του  Φωκά.  Ή  τιμή  τής  τοιαύτης  ερεύνης  ανήκει  είς  τους  άγ- 
γλους ναυτικούς.  Πρώτος  ό  πλοίαρχος  Μ6ΗΓ8,  καθά  προανέφερα,  έπε- 
σκεφθη  το  πολυΦρύλητον  αυτό  στενόν  χα!  διώρθωσέ  τίνας  άνακριβείας,  είς 
Ας  είχεν  υποπέσει  ό  ημέτερος  θαλασσοπόρος.  Μετ'  αυτόν  επεσκέφθησαν 
καΐ  άλλοι  τά  μέρη  ταύτα,  εως  δτου  το  άγγλικόν  ναυαρχεΐον  άνέθηκεν  επι- 
σήμως τήν  έξερεύνησιν  εις  τον  περιώνυμο-;  Βαγκούβερ,  ειδικώς  σύστησαν 
είς  αυτόν  νά  έξετάση  το  στενόν  του  Φωκά.  Ό  Βαγκούβερ,  δστις  είχεν 
ήδη  συνοδεύσει  τον  κλεινόν  Κούκ  κατά  το  δεύτερον  αυτού  καΐ  τρίτον  τα- 
ξείδιον, άπ^ρε  μετά  δύο  πλοίων  καΐ  πολλά  παθών  κατ'  αρχάς  ίκ  τών 
νόσων    καΐ    τών  τρικυμιών,    ήδυνήθη    τέλοζ  κα,τά  το  ίαρ  τοΰ  179$  νά 
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εκπλήρωση  τήν  άποστολήν.  Άνευρων  τό  περίφημον  στενόν  είσεχώρησεν 
Ιντός  αύτου,  τό  διέπλευσε  καΐ  εξήλθεν  έκ  τή£  ετέρας  άκρας  εις  τόν  Εί- 
ρηνικόν  ώκεανόν,  έξακριβώσας  οδτω  οτι  ό  7Γ<5ρος  αυτός  άπεχώριζε  μόνον 
τήν  νήσον  τήν  φέρουσαν  ίκτοτβ  τό  όνομα  του  από  τής  αμερικανικής  ακτής 
καΐ  καταδείξας  φαντασιώδη  τήν  δπαρξιν  εσωτερικής  έν  τη  ήπείρψ  θα- 
λάσσης. Έπανακάμψας  εις  Άγγλίαν  κατά  το  αυτό  έτος 4,  ησχολήθη  αμέ- 
σως εις  τήν  σύνταξιν  του  ημερολογίου  του,  αλλά  δεν  ί πρόφθασε  νά  φέρ•$ 
αυτό  είς  πέρας,  καθότι  εξαντληθείς  έκ  των  πολλών  του  επιπόνου  του 
ταξειδίου  κόπων  έτελεύτησεν  εν  ετει  1798,  τό  δε  ήμερολόγιον  αύτου 
άπεπεράτωσε  καΐ  έξέδωκεν  ό  αδελφός  του  συνεργασθείς  μετά  του  πλοιάρ- 
χου Πάτζετ  υπό  τόν  τίτλον  :  Α  νογ&£6  οί  Ιΐιβ  <ϋβεονβΓγ  ίο  ΙΙΐβ 
ΝογΙΚ  ΡβοίΠο  Οοθ&Π  &ηά  ΓΟυηά  ίήβ  ^ΟΓΐά,  εν  Λονδίνφ  εις  τρεις 
τόμους  μετ' άτλαντος.  Τό  σύγγραμμα  τοΰτο  μετεφράσθη  καΐ  γαλλιστί 
υπό  των  ϋβΐΌΘΙΐηίβΓ  καΐ  ΜοΓβΠβί  καΐ  εξεδόθη  εν  Παρισίοις  τό  επό- 
μενο* έτος  1799,  ακολούθως  δβ  καΐ  υπό  του  ΗβΐΐΓγ  έν  ετει  1802. 

Ό  Βαγκουβερ  έν  πολλιις  έκάκισε  καΐ  δριμέως  ήλεγξε  τόν  ήμέτερον 
θαλασσοπόρον  δια  τάς  άνακριβείας  του*  καΐ  ως  προς  τινας  μεν  ίξ  αυτών 
αϊ  επιτιμήσεις  του  είνε  δίκαιαι•  αλλ1  είς  άλλα  έπρεπε  νά  φανξ  επιεικέ- 
στερος, τοσούτφ  μάλλον  δσφ  καΐ  αύται  α(  των  αυτόπτων  γεωγράφων  πα- 
ρατηρήσεις καΐ  μαρτυρίαΐ  υπόκεινται  είς  παραδόξους  αντιφάσεις  καΐ  αμ- 
φισβητήσεις. Οδτω  τό  άκρωτήριον  εκείνο  τό  βραχώδες,  τό  όποιον  συνήν- 
τησεν  ό  Φωκάς  κατά  τό  άντίπεραν  μέρος  του  στομίου  του  φερωνύμου  πορ- 
θμοί! του,  παρετήρησε  καΐ  περιέγραψεν  άπαραλλάκτως  και  ό  ολίγον  πρό 
του  Βαγκουβερ  επισκεφθείς  τό  στενόν  πλοίαρχος  1ίθ&Γ9'  καΐ  δμως  ό 
Βαγκουβερ  αυτός,  διαψεύδων  αμφότερους,  λέγει  δτι  τό  άκρωτήριον  αυτό 
έχει  σχήμα  κοινόν  καΐ  όμαλόν  καΐ  ουδόλως  έφελκύει  τήν  προσοχήν  διά 
τής  ιδιαζούσης  αύτου  θέας.  * 

Έν  τούτοις  ό  Βαγκουβερ  άφήκεν  είς  τόν  εξερευνηθέντα  παρ"  αύτου 
πορθμόν  τό  δνοαα  του  Φωκά,  σεβόμενος  τά  καθεστώτα.  Άλλα  φαίνεται 
δτι  τινές  των  νεωτέρων  γεωγράφων  τό  άπήλειψαν  έκ  των  χαρτών  των, 
αφού  έκ  τών  νεωτέρων  ερευνών  καΐ  ανακαλύψεων  έμειώθη  δπως  δήποτε 
ή  σημασία  του  ταξειδίου  του  Έλληνος,  εφ  φ  δικαίως  ό  Μαζαράκης  εγρα- 

1  Χάριν  περιέργειας  σημειώ  ενταύθα  δτι  κατά  τήν  έπιστροφήν  του  ταύτην  6 
Βαγκουβερ,  προσορμισθείς  είς  τήν  νήσον  τής  ' Αγίας  Ελένης,  παρετήρησε  πρώτος 
το  περίεργον  φαινόμενον  τής  κατά  μίαν  ήμέραν  διαφοράς  τής  αριθμήσεως  του  χρό- 
νου, το  προερχόμενον  εκ  τής  ημερησίου  περιστροφής  τής  γης  έκ  ουσμών  προς  ανα- 
τολάς. Εις  το  ήμερολόγιόν  του  αυτός  έσημείου  τήν  6  Ιουλίου,  ένψ  οί  έν  τή  νήσω 
ήρίθμουν  τήν  5  του  αύτου  μηνός  κατά  τήν  ήμέραν  έκβίνην. 
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φεν  εις  την  βιογραφίαν  αύτου  :  «Αί  έπωνυμίαι  τΛσητον  τον  Φωκά 
*καΙ  τής  θαΐάσσψ:  τον  Φωχά  έφυλάχθησαν  εις  τα  μέρη  ταύτα,  2ως  δτου 
*ή  συνήθης  αδικία  ή  μάλλον  ειπείν  κολακεία  των  Γεωγράφων  έκρινε  ν 
*άξιον  να  τάς  αφαίρεση  δια  να  έπιθέση  τα  ονόματα  μεταγενετέρων  θα- 
λασσοπόρων, οΐτινες  ανήκουν  εις  πολυδύναμων  έθνος.  Ούτε  φροντίζου- 
»σιν  οΐ  κύριοι  Γεωγράφοι  δτι  οι  μεταγενέστεροι,  έάν  εκαμον  άκριβεστέ- 
»ρας  περιγραφάς,  ώδηγήθησαν  όμως  από  τάς  κακουχίας  καΐ  κινδυνώδεις 
επιχειρήσεις  των  πρώτων  εφευρετών  καΐ  δτι  διά  την  πρόοδον  του  φω- 
»τισμοΰ,  εϊχον  άφθονα  τα  μέσα  τής  θαλασσοπλοίας.»  Ευτυχώς  οι  άδι- 
κήσαντες  τόν  Φωκάν  άποτελοΰσιν  έζαίρεσιν,  διότι  ή  πλείονότης  των 
γεωγράφων  έσεβάσθη  την  μνήμην  του  καΐ  πολλοί  αγγλικοί  χάρται  καΐ 
αυτός  ο  του  Ηββίΐθίΐβ,  νεώτατος  γαλλικός  ατλας,  ό  πέρυσιν  εκδοθείς  έν 

Παρισίοις,  διετήρησαν  εις  τον  πορθμόν  το  όνομα  του  Ιβ&η  άθ  ΡΐΗΗΙ. 

* 

Αυταί  είσιν  αϊ  υπάρχουσαι  περί  του  ανδρός  τούτου  ειδήσεις.  Βεβαίως 
δέν  αποτελείται  δι*  αύτων  μεγάλη  τις  Ιστορική  μορφή,  εκ  των  έπισυ- 
ρουσών  τον  θαυμασμόν  καΐ  την  εύγγωμοσύνην  των  επιγενομένων  γενεών 
δέν  εξικνείται  εις  την  περιωπήν  του  Χριστόφορου  Κολόμβου  ή  του  Βάσκου 
δ*  Γάμα,  άδιστάκτως  δμως  δύναται  να  καταλεχθη  είς  την  ϊντιμον  χο- 
ρείαν  των  δευτερευόντων  θαλασσοπόρων,  έφ'  οις  πολλά  έθνη  σεμνύνονται, 
των  γενναίων  εκείνων  ανδρών,  οΐτινες  μέ  τάς  τόσον  ολίγας  γνώσεις  και 
με  τά  τόσον  άτελί)  μέσα  τής  κατ*  εκείνον  τον  καιρόν  επιστήμης,  έπεχεί- 
ρουν  τολμηρώς  πλους  κινδυνώδεις  καΐ  β  {ς  παντοίας  ύπεβάλλοντο  στερήσεις 
χαΐ  κακουχίας  δπως  εύεργετήσωσι  τους  συγχρόνους  των  διά  τής  άνακα- 
λύψεως  αγνώστων  χωρών,  γενόμενοι  άξιοι  τής  τιμής  καΐ  του  σεβασμού 
τί{ς  άνθρωπότητος.  Έάν  έπλανήθη,  είνε  συγγνωστός*  μήπως  καΐ  αυτός 
6  μέγας  Γενουήνσιος  δέν  έπλανήθη,  νομίσας  δτι  άνεκάλυψε  τάς  Ινδίας,  ένψ 
άνεκάλυψε  την  Άμερικήν, — λόγος  δΓ  ών  έκτοτε  φέρουσι  το  όνομα  Δυ- 
τικαΐ  Ίνδιαι  αϊ  άνακαλυφθεΐσαι  τότε  νί}σοι  τής  Αμερικής— καϊ  δέν  άπέ- 
θανβν  εν  τη  πλάνη  ;  ΚαΙ  επί  τη  υποθέσει  δε  δτι  αυτός  καΐ  ουχί  ό  έκδους 
καΐ  δημοσιεύσας  τήν  διήγησίν  του  ευθύνεται  διά  τά  έν  αύτη  ανυπόστατα 
χαΐ  μυθώδη,  πάλιν  δέν  πρέπει  νά  θεωρηθη  διά  τούτο  ασυγχώρητος,  αφού 
καΐ  αυτός  ό  Μάρκος  Πόλος  4,  ό  μέγας  περιηγητής  του  ΙΓ"  αιώνος,  πολλά 

4  Επειδή  ανέφερα  το  άνομα  του  ενδόξου  περιηγητου,  σημειω  ενταύθα  έν  πα- 
ρόδω  και  ότι  καϊ  αύτος  έβεωρήθη  υπό  τίνων  ως  "Ελλην  καϊ  δη  Κεφαλλήν,  κα- 
λούμενος Μαρκόπουλος.  «Ό  Αδάμ  Χριστιανές  Γάσπαρης  (λέγει  εν  υποσημειώσει 
»εις^&ν  |Ηον  του  Φωκά  δ  Μαζαράκης),  εις  τήν  εισαγωγή  ν  της  παρά  των  άδελ- 
•φων  Καπετανάκη  μεταφρασθείσης  γεωγραφίας  τον  καϊ  δ  κύριος  Ιωάννης  Φιλή- 
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και  μΛΑϊη,  ΧωΡ^  ^ν  τούτοις  να  ζημιωθ^  ή  να  διαμ- 
φισβητηθν^  ή  μεγάλη  αύτου  αξία.  Άλλ'δσον  δήποτε  έστω  καΐ  δν  μειωθή 
ή  σημασία  της  άνακαλύψεως  του  Φωκά,  τούτο  μένει  πάντοτε  άναμφισβή- 
τητον,  οτι  άνεκάλυψε  πρώτος  8ν  μέρος  τής  γής  άγνωστον,  το  όποιον  παρά 
τάς  ίγερθείσας  μετέπειτα  αντιρρήσεις,  εξακολουθεί  να  φερν^  καΐ  σήμε- 
ρον το  δνομά  του.  Ό  λόγος  ούτος  είνε  αρκετός  8πως  ή  μνήμη  του  τι- 
μάται μεν  πάρα  των  ξένων,  ιδιαιτέρως  δε  καταστώ  αγαπητή  παρ*  ήμιν, 
διότι  εξ  αύτου  αποδεικνύεται  δτι  ή  ημετέρα  πατρίς,  καίπερ  έν  χρόνοις 
δουλείας  καΐ  καταπτώσεως  και  ζόφου  διατελούσα,  άντεπροσωπεύθη  ούχ 
ζττον  ύφ'  ένος  των  τέκνων  της  κατά  την  ευγενή  έκείνην  άμιλλα  ν  τών 
γεωγραφικών  ανακαλύψεων  καΐ  δεν  υστέρησε  καΐ  κατά  την  επωφελή  ταύ- 
την  σταδιοδρομίαν,  ίπως  δέν  υστέρησε  ν,  αλλά  διεκρίθη  μάλιστα  είς  πάντα 
κλάδον  της  ανθρωπινής  προόδου. 

«Ή  Ελλάς,  λέγει  εύγλώττως  ό  Μαζαράκης,  ήτο  εις  τάς  θλιβεράς  επο- 
»χάς  της,  όμοία  τρόπον  τινά  με  Εν  δένδρον,  το  όποιον  άπο  ούρανόμηκες, 
λάνθηφόρον  καΐ  εύθαλές,  κείται  μεταξύ  νέων  ανθηρών  δένδρων,  κρημνι- 
*σμίνον  καΐ  κατεσχισμένον  άπσ  ορμητικούς  ανεμοστρόβιλους,  δμως  άπό- 
ιτινα  £ίζαν  του  άναφυτρώνει  βλαστούς  πολυφύλλους,  τών  οποίων  οι  εύώ- 
»δεις  καρποί  μαρτυρούν  την  προτέραν  άξίαν  του*  τοιουτοτρόπως,  λέγω, 
»καΙ  ή  ποτέ  περικλεής  Ελλάς  καΐ  δεινοπαθούσα  δέν  έμεινε  ν  οπίσω  άπο 
»τά  ακμάζοντα  έθνη  καΐ  ως  προς  τό  είδος  τούτο  τών  γνώσεων,  άλλ' 
χ>ήμπορεί  νά  συγκαταρίθμ^  καΐ  αύτη  μεταξύ  τών  ένδοξων  ετερογενών 
^θαλασσοπόρων  τον  Κεφαλλήνα  Φωκά  ν,  δντα  τέκνον  της  γνήσιον». 

Την  άγάπην  ταύτην  καΐ  τον  σεβασμον  προς  τήν  μνήμην  του  καθήκον 
εχομεν  νά  έπιδείξωμεν  πρώτιστον  ήμεΐς  οι  ομογενείς  του,  αποδίδοντες 
τήν  όφειλομένην  προς  το  δνομά  του  δικαιοσύνην.  Οι  παρ*  ήμϊν  έκδόται 
τών  γεωγραφικών  πινάκων  ας  φροντίσωσιν  είς  νέαν  εκδοσιν  ν' άντικατα- 
στήσωσι  τό  ξενοφανές  δνομα  διά  του  πραγματικού  του  Έλληνος  θαλασσο- 
πόρου, οί  Έλληνες  συγγράφεις  γεωγραφιών.  ας  περιλάβωσιν  αυτό  είς  τά 
βιβλία  των.  οί  δε  παραδίδοντες  το  μάθημα  τής  Γεωγραφίας  ας  διδάσκωσι 

»μων  εις  τά  προλεγόμενα  τών  υπομνημάτων  της  ελληνικής  επαναστάσεως  ανα- 
•φέρουσιν  ώς  Κεφαλλήνα  τσν  περιώνυμον  περιηγητήν  Μαρκόπουλο»  ή  Μάρκον 
ι  Πόλο  ν,  δια  τον  όποιον  καυχάται  δικαίως  ή  Βενετία.  Επειδή  δμως  με  βλας  τάς 
β  μέχρι  τούδε  πολλάς  έρευνας  μου,  δέν  έδυνήθην  ν'  απαντήσω  αλλάς  περί  τούτου 
«αποδείξεις,  δι'  ων  νά  συμμερισθώμεν  τουλάχιστον  με  τους  Βένετους  τήν  ίόξαν 
»του  μεγάλου  εκείνου  ανδρός,  θέτω  ώς  πρώτον  τον  Φωκαν,  υποσχόμενος  δτι  Θέλω 
•εξακολουθήσει  επιμόνως  τήν  ερευναν  και  περί  του  Μαρκοπούλου.»  Φαίνεται  όμως 
δτι  αϊ  ερευναι  του  φιλοπάτριδος  συγγραφέως  απέβησαν  άγονοι  καΐ  το  σκότος*  των 
αιώνων  καλύπτει  τήν  αλήθεια  ν  της  καταγωγής  του  μεγάλου  εξερευνητοΰ. 
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τους  "Ελληνας  μαθητάς  δτι  μεταξύ  των  θαλασσοπόρων  του  Κ*  αιώνος 
υπήρξε  καΐ  εΓς  ομοεθνής  των,  δστις  έτίμησε  την  πατρίδα  του  συντελέσας 
εις  την  οιάέοσιν  καΐ  τήν  πράοδον  του  πολιτισμού,  χαΐ  οτι  6  πορθμός  εκεί- 
νος, ό  φέρων  τό  όνομα  αύτου,  είνε  μία  επί  πλέον  απάδειξις  τής  κατά  πάν- 
τας  τους  αιώνας  διακριθείσης  χαΐ  μεγαλουργησάσης  ελληνικής  ευφυΐας. 

Χαραλάμπης  *Α*ν€*ος. 
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ΛΙΑΛΟΓΗ 

Αιόαχθεϊσα  χ6  πρώτον  από  τής  σκηνής  τοϋ  έν  *  Αθήναις 
Δτψοτικοϋ  θεάτρου  τϋ\   Ι  ΆπριΜον  {89 ί. 


ΠΡΟΣΩΠΑ 

ΠΑΛΟΥΚΗΣ Ε.  ΠαντόχουΛος 

ΝΑΟΤΜ Π.  ΛαζαρΙάη 


Ή  (ΤκτινΛ  (Λίγχρονος  έν  ΆθΛναις. 


ΣΚΗΝΗ  Α' 

Αΐίουοα  έν  τφ  ο(«»  τ©&  Παλουκη  «αρέβυρον  Εχουσα  *•τ*  τ*  β**ος  «λ* 
θύρας  Ι*ατ1ρω*εν  τ*1$  σκηνές. 

ΠΑΛΟΤΚΗΣ  χαί  είτα  ΝΑΟΤΜ 

Π.  (Εισερχόμενος  έτοιμος  δπως  μεταδή  είςτΌνοίχον  της  νύμφης,  άλλα  φέρων 
τον  κοίτωνίτην  χαί  χρυσοποίχιλτον  σχου^.  Βαίνει  προς  το  παράθυρον  παρατη- 
ρώ* το  ώρολόγιόν  του  χαί  είτα  χατέρχεται  βραδέως).  Επτά  πάρα  δέκα  !..•  ΚαΙ 
είς  τάς  οκτώ  θά  γείν^  ό  γάμος  μου  !....  Ναούμ. 

Ν.  (Εισερχόμενος  περίλυπο;)   Αφέντη. 

Π.  Που  είναι  το  φράκον  μου  ; 

Ν.   Έδώ  εΐν\  αφέντη. 

Π.  Το  καπέλλον  μρυ  ;  τα  γάντια  μον  } 
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Ν.   Όλα  εδώ  τά  εχω  τα  σάβανα  σου. 
Π.   (Όργίλως)  Σιωπή,  ανόητε. 
Ν.   (Καταπνίγω ν  στεναγμδν)  Σωπαίνω. 

Π.  (Ρίπτων  επί  της  έδρας  τον  σκουφόν  του)  "Ελα,  βοήθησε  ρε  να  ενδυθώ. 
[Άποβάλλων  τον  κοιτωνίτην  του]  Άκους  τ£  σου  λέγω  ; 
Ν..  (Βοη6ώναυτ•ν  νωθρως)  Ακούω. 

Π   (Ένδυόμενος  και  μετ'  εύχαριστήσεως  έσοπτριζόμενος)  ΤΑ  ! 
Ν.   (Ιδία  κατερχόμενη  δεξι?)  Είδα  πολλούς  τρελλούς,  μά  είχαν  καΐ  κά- 
που γνώσι !... 

Π.   (Ίδια,  έσοπτριζόμενος  πάντοτε)  Φαίνομαι  καΐ  δέν  φαίνομαι  τριάντα 
χρόνων. 

Ν.  (Ίδια)  Γέρος  άνθρωπος  τώρα  να  πάη  νά  παντρευτώ  !...  μη  χειρό- 
τερα !... 

Π.   (Μεταβαίνων  δεξί*)  Τ£  ωρα  είπες  του  άμαξα  νά  ελθ^  ; 
Ν.   Είς  τάς  επτά. 

Π.  (Στρεφόμενος)  ΤΑ.  καλά....  Πότε  θά  έτοιμασθ^ς  έσύ  ; 
Ν.   Γιατί  νά  ετοιμασθώ  ; 
Π.   θά  ?λθ?ς  μαζί  μου. 

Ν.    Έγώ  ;...  [Άπομάσσων  δάκρυ]   Έχε  με  παρατημένον,  αφέντη  μου. 
Π.   (Ανήσυχος)  Μά  πώς  γίνεται  ;  πώς  θά  ύπανδρευθώ  έγώ  χωρίς  νά 
είσ'  έσύ  εκεί ; 

Ν.   (ΆναιιΙων  την  κεφαλήν)  Τί,  πάλι  τά  ιδία  νά  λέμε  ; 
Π.   Τί  πράγμα ; 

Ν.   (Γνωμολογιχώς)   Σου    είπα  δτι   πώς    δέν   είσαι  γιά    παντρειά   καΐ 
πρέπει.... 

Π.  (θυμούμενος)  Είσαι  ανόητος  και  νά  μου  κάμ^ς  την  χάριν  νά  ετοι- 
μασθης  διά  νά  ελθης  μαζί  μου. 

Ν.  (Στενών)   Άμ'  δεν  της  ξέρεις,  αφέντη  μου,  της  γυναίκες.... 
Π.  ("Οστις  μετέβη  αριστερά,  επιστρεφόμενος)  Αυτό  δέν  εΐνε  δική  σου  δουλειά. 
Ν.   (Πλησιάζων  τον  Ηαλούκην,  3στις  μετέβη  δεξι?)  Μήπως  σου  περν$  από 
τό  νου  δτι  σέ  άγαπ$  ή  κυράτσα  Πολυξένη ; 

Π.  (Άναπηδων)  Κυράτσα!...  Πώς  ομιλείς  έτσι  περί  τής  κυρίας  σου  ; 
Ν.  (Άπαδώς)  Πρώτον  δέν   είνε  κυρία  μου,  διότι  αμα  εμπη  αύτη  άπό 
τη  μιά  πόρτα  ς  το  σπίτι,  έγώ  θά  εβγω  άπό  την  άλλη. 
Π.  ("Εκπληκτος)  Τί  λές,  Ναούμ  ; 
Ν.  Αυτό  που  σου  λέω. 

Π.  (Περίλυπος)  ΚαΙ  λοιπόν  θά  μ*  άφήσης  εμένα;...  Έπειτα  άπό  εΓκοσι 
χρόνια  που  Ιζήσαμε  μαζί,  θά  φύγης  άπό  κοντά  μου  ; 
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Ν.  (Μετά  τίνα  σκέψιν)  "Ακουσε  να  σου  είπώ,  αφέντη  μου 

Π.  Έ;... 

Ν.  Είκοσι  χρόνια  τώρα  δεν  βκαν'  άλλη  δουλεία  παρά  να  πηγαίνω  τά 
φαβασάκια  σου  είς  τή  μία  καΐ  ς'  τήν  άλλη.... 

Π.   (Μειδιών  εύαρέστως)  ΤΑ  !... 

Ν.  (Έξακολουθών)  Δεν  εχω  σκοπό  τώρα  είς  τά  γεράματα  να  αλλάζω 
φύλλο  καΐ  να  πηγαίνω  τα  ραβασάκια  της  κυρίας  είς  τόν  Εναν  καΐ  είς  τ$ν 
άλλον 

Π.  (Ένοργη)  θα  σιώπησες,  αχρείε  ;....  (Βαίνων  χατ'  αύτου  άπειλητιχίκ) 
θα  σιώπησες  ; 

Ν.  (Άταράχως)  Κτύπα  με  λοιπόν....  Τί  έσήχωσες  το  χέρι  σου  καΐ  το 
κατέβασες  ; 

Π.  (Άνατείνων   τάς  χείρας  μετ'   άγανακτήσεως  χ*1   μεταβαίνων  άριστερϊ) 

Ν.  (Πλησιάζων  αύτ2>ν)  Κάνε  με  δτι  θέλεις,  δεϊρέ  με,  ποδοπάτησε  με, 
διωξέ  με....  *Αλλά  μή  σου  περν*  ή  ίδέα  8τι  ή  κυρία  Πολυξένη,  άφου  θέ- 
λεις καΐ  καλά  να  μην  τήν  λέω  κυράτσα,  δε  θά  τά  ψήηι  με  τόν  κυρ  Θρα- 
σύβουλο.... 

Π.  (Ένόργή  άχατασχέτω,  διώκων  αυτδν)  Φύγε,  άπ'  εμπρός  μου  αμέ- 
σως.... Φύγε,  κάθαρμα,  γιατί  δέν  ξεύρω  τί  ημπορώ  νά  σέ  κάμω.... 

Ν.  (Βαίνων  προς  την  θύραν  δεξιά  συχνάχις  επιστρέφαμε* )  Φεύγω,  αφέντη 
μου....  μά  νά  το  ξέρ^ς....   6ά  τήν  πάθτ^ς....  καΐ  θά  τήν  πάθ^ς  δσχημα.... 

είδα  εγώ.... 

Π.   (Τρέχων  χατ'  αύτου)  Έδω  είσαι  ακόμα  ; 
Ν.  ("Απερχόμενος  ταχέως)  Έφυγα  !... 


ΣΚΗΝΗΒ', 

ΠΑΑΟΤΚΗΣ  (μονός  διατρέχων  τήν  αΛουσαν  μεγάλοις  ρήμασι  προφανώς  τετα- 
ραγμένος  και  ασθμαίνων  εξ  όργης).  Τον  άνόητον,  τον  φαυλον.  τόν...  τον... 
τόν...  Δέν  πταίει  αυτός,  πταίω  εγώ  που  του  έδωκα  τόσον  θάρρος...  Α- 
κούς έχει  νά  μου  είπ^  αυτά  τά  πράγματα  πάλιν...  καΐ  δια  ποίαν  ;  διά 
τήν  Πολυξένην  μου...  (Αεικνύων  μετά  μειδιάματος  φωτογραφίαν  Μ  της  τρα- 
πέζ*)  Τόν  άγγελόν  μου  !...  (Παρατηρών  το  ώρολέγιοντου  καΐ  κατ.ρχέμενος) 
•Επτά!...  (Άναπηδων  ίν  ταραχή)  Κάλε  εϊνε  επτά!  ...  (Μειδιών)  ΚαΙ  επί 
^  υποθέσει  δτι  δεν  φθάνω  εγκαίρως,  δέν  έχάλασεν  6  κόσμος !...    (Ανή- 
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Μήπως  ο, τι  έκαμα  δεν  ημπορούν  να  μου  το  κάμουν  ;  Εις  αυτόν  τον  κό- 
σμον  δλα  συνδέονται...  Μάχαιραν  εδωκας,  μάχαιραν  θα  λάβιρς  1...  (ϋροσ- 
παθών  ν'  ανόρθωση  το  κυρτον  αύτοδ  σώμα)  Αι  ;  !  ...  ΚαΙ  λοιπόν  δ  κύριος 
Θρασύβουλος  ;...  ά,  δχι,  δχι...  υπό  τοιούτους  δρους  δέν  ύπανδρεύομαι,  δχι! 
...  (Μετά  τινας  βηματισμούς )  ΚαΙ  αλήθεια...  τί  δουλεία  έχει  αυτός  δ  χύ- 
ριος Θρασύβουλος  χαΐ  εΐνε  από  το  πρωΐ  εως  το  βράδυ  μέσα  είς  εκείνο  τό 
σπίτι;...  Είνε  ανεψιός  τής  κυρίας  'Ρεκαλίδου...  πολύ  χαλά.  Να  κάθεται 
λοιπόν  με  την  θείαν  του...  *ή  Πολυξένη  δεν  του  εΐνε  τίποτε...  χαΐ  αυτός 
δλην  την  ώραν  με  αυτήν  ομιλεί...  Τί  Ιχουν  νά  ειπούν  μαζί  ;...  ή  Πο- 
λυξένη εΐνε  ίδική  μου,  αυτός...  (Σύννους)  Διατί  με  ήρώτησαν  δύο  φίλοι 
μου  προ  ημερών  αν  θά  με  στεφάνωση  δ  Θρασύβουλος  ;  ...  (Άναπηδών) 
*Ω]...  άλλ'  αυτό  είνε  φοβερόν,  χαΐ...  και.,  καΐ  δ  Ναούμ  (χει  δίκαιον!... 
Τί  ;  τα  έψησαν  πριν  άχδμη  να...  (Ακούεται  κρότος  αμάξης)  "Ω,  δυστυχία 
μου  1  ...  (Βλέπων  δια  του  παραθύρου)  τό  αμάξι!...  (Παρατηρώ  ν  το  ωρολόγιο* 
του)  Επτά  χαΐ  είκοσι  1  ...  πώς  ήλθε  ν  έτσι  γρήγορα  ;  ...  (Ένεος)  ΚαΙ 
τώρα;...  Ώ  θεέ  μου!...  κρύος  ίδρώς  με  περιβρέχει !  ...  (Διατρέχων 
εν  απελπισία  την  α»ουσαν)  Ή  ήλιχία  μου,  οί  ρευματισμοί  μου,  δ  Θρασύ- 
βουλος 1 ...  (Ιστάμενος)  Τί  νά  χάμω  ;  ...  είμαι  είς  τό  χείλος  τί}ς  αβύσ- 
σου... (Μετά  μικράν  σχέψι ν)  ΤΑ,  δχι,  ΐχι...  παρά  νά  πάθω  κανένα  μασκα- 
ραλίκΐ...  (ΚάΙηταιπρο  της  τραπέζης  και  γράφει  πυρετωδώς)  Αυτό  θάκάμο... 


ΣΚΗΝΗ    Γ. 

ΠΑΛΟΤΚΗΣ,    ΝΑΟΤΜ 

Ν.  (Εισερχόμενος  ενδακρυς)  Αφέντη,  ήρθε  τό  αμάξι. 
Π.  (Κΰπτων  επί  της  τραπέζης  πάντοτε).  Καλά. 
Ν.  Κρίμα  που  δεν  έχει  και  τους  χωροφυλάκους! 
Π.  Διατί; 

Ν.  Άμ'  καλλίτερα  νά  σέ    πήγαιναν  'ς  την  κρεμάλα. 
Π.  ( Μειδιών  χαΐ  γράφων)  Έννοια  σου  καΐ  δεν  παντρεύομαι. 
Ν.  (Εμβρόντητος)  Αι; 

Π.  Αυτέ  γράφω  του  πεθερού  μου,  του  πρώην... 
Ν.  (Περΐχαρής)  Τί  ; 

Π.  (Στρεφόμενος)  ΚαΙ  έτσι  δεν  σου  χαλνώ  τό  χατηρι. 
Ν.  Μή  με  τρελλαίντ^ς,  αφέντη. 
Π   (Έγειρόμενος)  Νά  τί  του  γράφω. 


ϋφζβό  &γ  ν^οοφίε 
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Ν.  Τί  του  γράφεις,  αφέντη  μου ; 

Π.  ('λναγινώσχων)  «Κύριε  Τεκαλίδη.  Σταθμίσας  έσκεμμένως  τά  πράγ- 
ματα, έξετάσας  δε  ταύτα  λίαν  άπαθως,  νομίζω  χαλόν  να  μη  τελέσωμεν 
τον  γάμον,  διότι  ουτ*  εγώ  είμαι  διά  την  κόρην  «ας,  ούτε  ή  κόρη  σας  δι* 
έμέ.  Όνούφριος   Παλούκης». 

Ν.  Τίποτες  άλλο ; 
_  Π.  (Αιπλών  την  ίπιστολήν)  Τίποτε. 

Ν.  Λαμπρά  Ι 

Π.  (Σφραγίζων  και  ίγχειρίζων  ταύτην  τψ  Ναούμ)  Τώρα  έμπα  'ς  τό  αμάξι 
καί  πήγαινε  το. 

Ν.  ("Οστις  δίηυθύνθη  προς  την  θύραν,  επιστρεφόμενος)  "Αχ,  αφέντη  μου,  νά 
φιλήσω  τα  χέρια  σου... 

Π.  (Κρατών  αύτον  απο  της  χειρός)  Γι*   νά  σο0  β£πω  ^.,. 

Ν.  Τί  ; 

Π.  θέλω  νά  μου  είπης  την  άλήθειαν.... 

Ν.  Νά  σου  ειπώ,   αφέντη  μου. 

Π.  Βλέπεις  οτι  δεν  πρόκειται  πλέον  νά  υπανδρευθω.... 

Ν.   (Μόλις  συνεχών   τήνχαράν  αύτου)Τό  βλέπω,  αφέντη  μου,  τό  βλέπω. 

Π.  Τί  εννοούσες  μ' έκεινα  που  μου  είπες  πρωτήτερα  ;...  Σου  είπαν 
τίποτε  ;...  Υποθέτεις  δτι  ο  Θρασύβουλος;...  Είδες  ;... 

Ν.  Άμ'  εκείνο  είνε  φως  φανερό,  αφέντη  μου...  Πενήντα  χρόνων  εσύ, 
εδιοσι  εκείνη,  είκοσι  πέντε  αυτός....  Τί  νά  ιδώ  ;...  Χρειάζεται  νά  ίδ-ξ  καί 
κανείς;..,.  Έπειτα  καί  αν  δέν  είνε  αυτός,  μήπως  δεν  μπορεί  νά  είνε 
ίλλος  •  .         • 

Π.  (Έν  στενοχώρια)  Καλά,  καλά....  Πήγαινε  γρήγορα  νά  μήν  περιμέ- 
νουν οί  άνθρωποι.... 

Ν.   (Εξερχόμενος  πιριχαρής)    Νά  μήν  περιμένουν  !....  Χάχ,  αχ,  αχ,  ά  ! 


ΣΚΗΝΗ  Δ' 

ΠΑΛΟΥΚΗΣ  (Κατερχόμινος  καί  άναπνέωνμετ'ευχαριστήσεως)  Τώρα  ήλθεν 
ή  χαρδςά  μου  'ς  τον  τόπο  της  !,..  Δέν  έπρεπε  νά  τό  κάμω,  αλλά  παρά  νά 
πάθω  κανένα  δυστύχημα  !...  (Μετά  τίνα  παυσιν)  Ή  Πολυξένη  θά  κλαύστρ, 
έ  πενθερός  μου  θά  φωνάξ^..  Άδιάφορον!...  Αυρίον  φεύγω  διά  την  Σμύρ- 
νην  καί  δέν  θά  τους  ίδώ  πλέον...  'Σ  ίνα  μήνα  δλα  θά  είνε  λησμονημένα  ! 
(Άνατείνων  τάς  χεΓρας)  ΤΓ  τρέλλα  επήγα  νά  κάμω  !...  Ακούς  εκεί  νά  παν- 
τομοχ   ια'.  Σεπτέμβριος  3 
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τρευτώ  ;...  Ύπανδρεύεται  κανείς  όταν  περάσ^  τον  κάβο  πενήντα  ;.... 
(Αποβάλλει  το  φράχον  του,  ενδύεται  τον  κοιτωνίτην,  καλύπτει  την  κεφαλήν  δια 
του  αχοΰ^ου  και  κάΟηται  νωχελώς  επί  της  έδρας)  Εργένης  πάλιν  !...  Εργέ- 
νης πάντοτε  μέχρι  συντέλειας  του  αιώνος  1...  Πάλιν  καλλίτερα  αύτη  ή 
ζωή...  Πηγαίνεις  οπού  θέλεις,  έρχεσαι  δποτε  θέλεις,  δέν  έχεις  να  δώσ^ς 
σε  κανέναν  λογαριασμό...  Είσαι  κύριος  του  εαυτού  σου  μ*  ενα  λόγον.... 
Έπειτα  γλυτόνεις  κι'  άπο  χίλια  βάσανα  !...  Δέν  έχεις  δρεξι  να  όμιλή- 
σης  εξαφ\α  !...  (Στρεφόμενος  αποτόμως  προς  την  φωτογραφία  ν)  Να  μιά  γυ- 
ναίκα εμπρός  σου  να  θέλγ,  κουβέντα...  Διότι  θα  θέλτρ...  Ή  γυναίκα  πάντα 
θέλει  την  κουβέντα....  (Δυσαρεστώ;  τζ^ος  την  φωτογραφίαν)  Μωρέ  γυναίκα, 
άφησε  με  ήσιχον  καΐ  οέν  εχω  κέφια  σήμερα....  Όχι,  καΐ  καλά  κάτι  να 
της  είπ^ς....  θέλεις  να  όμιλήστ,ς  εσύ,  εκείνη  έχει  τα  μούτρα  της  κρε- 
μασμένα πέντε  πιθαμαίς...  Διατί  ;  Τρέχα  γύρευε  !...  Αι,  είνε  δυνατόν 
να  ζήσγ,ς  καλά  μέ  έναν  τέτοιον  διάβολον  εις  το  πλάι  σου  ;  (Λέγων  ταύτα 
εκτείνει  βιαίως  την  χεΓρα  και  καταρρίπτει  την  φωτογραφίαν)  Δέν  εινε  !...  (Έγει- 
ρόμενος  μετ'  εύχαριστήσεως)  Τί  καλά  που  έκαμα  καΐ  Ιγραψα  του  'Ρεκαλί- 
δου...  Ό  κύριος  μου  ήθελε  ν  εγγονάκια  !.  Βάσανα  !  'ς  τη  £άχι  τη  δική 
μου  Ι...  Όχι,  κύριε,  να  σε  χαρώ,  δέ  θα  χάσω  Ιγώ  την  ήσυχίαν  μου  δια 
να  σου  κάμω  εσένα  εγγονάκια  !...  (Μετά  τίνα  παυσιν  αναφωνών  μετ'  απο- 
στροφής) Παιδιά  !...  Τί  ;  να  εχω  Ιγώ  παιδιά...  Νά  τρέχουν  επάνω  να 
τρέχουν  κάτω,  να  φωνάζουν,  νά  γελούν,  νά  κλαίνε...  Διότι  θα  κλαίνε 
δλην  την  ήμέραν  τα  κακοαναθρεμμένα...  ΚαΙ  νά  μην  ευρίσκω  ησυχία  μεσ* 
'ς  το  σπίτι  μου  ;...  Το  ενα  νά  μέ  τραδφ  άπ'  Ιδώ,  το  άλλο  άπ'  ΙκεΓ,  το 
ενα  νά  θέλτβ  παπούτσια,  το  άλλο  καπέλλο,  τό  άλλο  έπανωφόρι,  δλα  νά 
θέλουν  γλυκίσματα...  ΚαΙ  νά  φροντίζω  τί  ώρα  θά  πάγουν  'ς  το  σχολειον... 
Μήπως  έκρύωσε  κανένα...  Νά,  τούτο  αρρώστησε,  διατί  δέν  ήλθε  ό  για- 
τρός, πότε  θά  ελθτ}  ό  υπηρέτης  άπο  τό  φαρμακειον...  Τό  χαμομήλι,  τους 
συναπισμούς,  τά  καταπλάσματα,  τα  κλύσματα  !...  Πώ,  πω,  πω !  Τρελ- 
λαίνεταΐ  ό  άνθρωπος  !...  (Παρατηρών  μετά  μεγάλης  εύχαριστήσεως  το  ώρο- 
λόγιόν  του  ενω  μεταβαίνει  αριστερά)  Ό  Ναούμ  θά  2φθασε  τώρα..,  είωσε  τό 
γράμμα,  το  διαβάζει  ό  Τεκαλίδης...  θυμόνει...  τον  ερωτά;  ή  κόρη  του  τ£ 
είνε  και  τής  τό  λέγει...  Ή  Πολυξένη  κιτρινίζει...  την  παίρνουν  τά  δά- 
κρυα... λιποθυμεΐ!.  .  (Στενών  βαθέως)  Την  καϋμένην  !...  (Περιτρέχων  τήναΓ- 
θουσαν  εν  ανησυχία)  *Αχ,  δέν  έκαμα  καλά...  τό  καϋμένο  τό  κορίτσι  επί 
τέλους  τί  μου  πταίει  ;...  μήπως  εκείνη  μ'  Ιζήτησεν  ;...  δχι...  εγώ  την 
εζήτησα  καΐ  τώρα  την  ποτίζω  φαρμάκια  !...  (Έν  ύψιστη  ταραχή)  *Α,  τί 
εκαμά,  τί  έκαμα  !...  Σηκόνονται  οι  παππάδες,  γίνεται  σούσουρον...  ό  κό- 
σμος αρχίζει  νά  φεύγτρ...  μένει  έρημο  τό  σπίτι...  ή  Πολυξένη  δέν  ήμπο- 
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ρείνά  συνέλθη  ακόμη...   τήν  εξέθεσα...   την  κατέστρεψα!...  (Πίπτει   εζη- 
ώενημένος  επί  του  ανακλίντρου4   μετά  τίνα  παυσιν  αιρων  τήν  κεφαλήν)  ΚαΙ  ζ\* 
αυτά  μου  τά  κάμνει  ο  Ναούμ  !...  ('Ανακαθήμενος  καΐ  τον  γρόνθον  αύτοΰ  τεί- 
νων προς  τήν  Ούραν)  *Α,  τον  αθλίον  !...  (Έγεφόμινος  εν  αδημονία)  Ύποπτεύ- 
«ται  τον  θρασύβουλον. . .     αλλ*  έχει  αποδείξεις  ;...     δχι*    καμμίαν...  δεν 
ημπορούσε  να  μου   είπη  τίποτε...  υποθέτει  μόνον...  την  Εβλεπε  να  όμιλη 
μαζί  του...  διατί  να  μην  όμιλη  ;...  γνωρίζονται  προ  τόσων  χρόνων,  ανε- 
τράπησαν σχεδόν  μαζί,  και  επί  τέλους  είνε  καΐ  συγγενείς...  διότι  άφου 
εΐνε  ανεψιός  του  ΤΡεκαλίδου  από  τήν  γυναικά  του,  εινε  καΐ  συγγενής  τής 
Πολυξένης,  άφου  αυτή  εινε  κόρη  του  'Ρεκαλίδου. . .  ("Επισύρων    τήν  φωνήν 
ώς  οί  διδάσκαλοι)  Τά  τρίτφ    τίνΐ    ισα   καΐ  άλλήλοις  εισίν  Γσα...  ('Επεξηγών 
*ά  χειρονομιών  τήν  σκέψιν  του)    Εινε  ενα  είδος  πρώτων  εξαδέλφων,  εναλ- 
λάξ εκτός...  δεν  είνε  καθαυτό  εξάδελφοι,  άλλα  ημπορεί  κανείς  νά  τους 
ονομάση  παρεξαδέλφια  !  ...  (Όργίλως)  Και  έπείσθην  εις  τάς  ανοησίας  του 
βλικός  αύτου  ;...  "Ω,  τί  έκαμα,  τί  έκαμα  Ι...  (Διατρέχων  τήν  αίΒουσαν)  Τί 
9ά  είπη  αύριο  ν  6  κόσμος    όταν  μάθη  δτι  μίαν  στιγμήν   προ    του  γάμου 
(ίου  έγραψα  του  πενθεροΰ  μου  δτι  δεν  ύπανδρεύομαι  ;...  (Έντείνων  τήν^ω- 
νήν  ίπιτιμητικώς)  ΚαΙ   πώς  τό  κάμνεις  αυτό,  κύριε  Παλούκη  ;  ..    Έχεις 
το  δικαίωμα  νά  έκθεσης  μίαν  νέαν,  νά  της  δώσης  τόσας  ελπίδας  καΐ  τήν 
τελευταίαν  στιγμήν  νά  ελθης  νά  μας  είπης  δτι  μετε νόησες  ;  Εινε  πρά- 
ξις  τιμίου    άνθρωπου    αυτή  ;    Διά  τίνα  λόγον  διαλύεις    τό  συνοικέσιον  ; 
Φέρε  λοιπόν  τους  λόγους  σου  ;  λέγε!...  (Στένων)    Άλλα  δεν  εχω   τίποτε 
νι  είπώ...  ('Βξακολουθών  διαλογικώς)  Ή  ηλικία  μου...  Μωρία  !...   υπαν- 
δρεύονται  καΐ  μεγαλείτεροι  Ι..  Οί  ρευματισμοί  μου...  Βλακεία  !...  αυτούς 
τους  έχει  δλος  ο  κόσμος!...  Ό  Θρασύβουλος...  Κακοηθέστατε — θα  μου 
αποϋν — και  τολμάς  νά  στιγμάτισες  μίαν  νέαν  κόρην,  διότι  εν  τη  νοσούση 
*«φ*λη  σου  άνεπτύχθησαν  τοίαΰται    μιασματικαΐ  ίδέαι ;...  Κρίνεις  από 
τον  εαυτόν  σου  περί  των  άλλων    καΐ  νομίζεις  δτι  ό  Θρασύβουλος  σου  ό- 
αοιάζει ;...  Δεν  έντρέπεσαι,  αναιδέστατε !...  (Στένων  βα&έως)  Όλα  αυτά  θά 
(ΐοϋ  ειπούν  καΐ  θά  έχουν  δίκαιον,  δικαιότατο  ν...  καΐ  έγώ  θά  μείνω  άναυδος..• 
οεν  θά  δύναμαι  ν'  απαντήσω  τίποτε...  ΚαΙ  θά  συντριβώ  υπό  τό  βάρος  τής 
ιοινής  περιφρονήσεως!  ...  (Διατρέχων  τήν  αΛουσαν  -εν  μεγίστη  ταραχή)  "Ω, 
*ώς  νά  διορθώσω  τό  κακόν  που  έκαμα !  ..  (Ιστάμενος)  Πρέπει  νά  υπαν- 
ίρευθώ  !...  Πρέπει  νά  ύπανδρευθώ  Ι.  .  αλλά  τώρα;  πώς;...  μετά  τό  γράμμα 
το  οποίον    έγραψα  !...  (Μετά  τίνα  σκέψιν)  *Ω|  τί    ίδέα  !...    Λέγω   δτι  ήτο 
ϊίτειότης  !...  άφου  πηγαίνω  διά  νά  ύπανδρευθώ,  δεν  είνε  δυνατόν  νά  μή 
ιάπίστεύσουν...  (ΣύννουςκαΙ  κλαυΟμηρίζων  σχεδόν)  Άλλα,  κύριε...  δέν  βλέ- 
πεις είς  ποίαν  κατάστασιν  έχεις  τό  σπίτι  μου ;...  ή  κόρη  μου  ακόμη  δεν 
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συνήλθεν...  έγώ  αν  δεν  είμαι  άπόπληκτος,  δεν  θ'  αργήσω  ν£  γείνω  ... 
(Περιχαρής)  Ήθελα  να  ιδώ  κατά  πόσον  με  αγαπάτε  ..  Ό  'Ρεκαλίδης  μ• 
πιστεύει,  σταματφ  ή  αποπληξία  του...  πώς  να  μή  σταματήσ^  δταν  της 
ειπώ  :  Στοπ  !...  ή  Πολυξένη  συνέρχεται..•  πίπτει  είς  τάς  άγκάλας  μου. 
Φωνάζομεν  τους  παππάδες — θα  τους  πληρώσωμεν  δύο  φοραίς,  άδιάφορον 
—  έρχονται  οΐ  συγγενείς,  καΐ  γίνεται  6  γάμος  Ι...  (Άποβάλλων  ταχέως  τον 
κοιτωνίτην  καΐ  τ&ν  σκουφόν  του)  Λαμπρά  !...  (Ένδυόμενος  τΐ  ^ίχο1*  του,  φορών 
τον  πΓλόν  του  χαί  έπαναλαμβάνων  έπι  διαφόρων  τόνων  την  τελευταίαν  ταύτην  λέ- 
ξιν)  Που  εινε  τα  γάντια  μου  ;...  Τί  έπίνοια  !...  που  εινε  το  καπέλλο 
μου  ;...  α  το  φορώ.,.  (Φορών  τα  χειρόκτιά  του)  Και  βλέπω  επί  τέλους  πό- 
σον μ'  άγαπα  ή  Πολυξένη...  διότι  εϊμαι  πεπεισμένος  οτι  μ'  άγαπ$  •  .  . 
(Έσοπτριζόμενος)  Πρέπει  να  εινε  τρελλή  δι'  έμέ  !...  (Ερευνών  επί  της  τρα- 
πέζης) Που  μου  έβαλε  αυτός  6  βλαξ  τα  γάντια  μου  ;  ...  α,  τα  φορώ  ... 
(Ακούεται  κρότος  αμάξης)  Να  ή  άμαξα  !...  Δόξα  σοι  6  θεός  !...  (Παρατη- 
ρών  το  ώρολόγιόν  του)  Όκτώ  παρά  πέντε...  εις  τάς  οκτώ  θά  ειμ' έκει... 
('Ρίπτων  τελευταΓον  βλέμμα  εις  τον  καθρέπτη  ν  καΐ  ανερχόμενος)  Έμποός  !... 


ΣΚΗΝΗ    Ε' 

ΠΑΛΟΥΚΗΣ,   ΝΑΟΥΜ 

Ν.  (Εισερχόμενος  ταχέως)  Αφέντη... 

Π.  Αι; 

Ν.  (Μόλις  άναπνέων)  Το  σπίτι  είνε  άνω  κάτω... 

Π.  (Μειδιών)  Τό  ξέρω... 

Ν.  Ό  πεθερός  σου  πάει  να  χάσνι  τό  νου  του. 

Π.  (Έπιτείνων  το  μειδίαμα)    Ό  καϋμένος  !  ...   (Μετά  διαφέροντος)    ΚαΙ  ή 
Πολυξένη   συνηλθεν  ; 

Ν,  Ή  κυρία  Πολυξένη  ; 

Π.  (Εναγωνίως)  Ναί,  λέγε...  είνε  ακόμη  λίποθυμισμένη  ; 

Ν.  (Αφελώς)  Ή  κυρία  Πολυξένη  έφυγε  με  τον  κύριον  Θρασύβουλου. . 

Π.'(Έμβρότήτθς)  ΑΠ... 
%  χ  Ν•  ^Έγχειρίζων  αύτψ  επιστολήν)  ΚαΙ  άφησε  αυτό  το  γράμμα  για  νά  σου 

γδύσουν... 

.Π.(Ά«οσφραγίζωντήν  εκιστολήν  ήλιΟίως)  Τί  λές,   Ναούμ  ; 
'  .  Ν.  (Μειδιών)  "Αμ*  δε  \  τά  είπα; 
ν:  31,  (!Αναγινώσκων)  Κύριε  Ηαλούκη.  Τό  δυστύχημα  μου  είνε  μέγα.  Είνε 
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Αδύνατον  νά  ύπανδρευθωμεν  απόψε,  διότι  αυτός  ό  άθλιος  Θρασύβουλος  με 
έκλεψε  πρό  μιας  στιγμής  χαί  πηγαίνομεν  νά  στεφανωθώ'μεν.  Τί  να  χάμω; 
Σας  ασπάζομαι*  ή  πάντοτε  άρραβονιαστιχή  σας,  Πολυξένη.» 

Ν.  (Γελών)  Μας  ασπάζεται ;... 

Π.  (Ούτινος  Ά  γράμμα  Ιπεσεν  ίχ  των  χειρών)  "Ω  !.,. 

Ν.  (Θέτων  τον  δάχτυλον  επί  του  κροτάφου)  Τά  βλέπεις,  αφέντη  μου  ; 

Π.  (Συνερχόμενος  χαί  μεταβαίνων  οεξι£)  Δέν  έμαθες  που  επήγαν  ; 

Ν.  (Έκπληκτος)  Τί ;  θά  τους  πάρης  άπό  πίσω  ; 

II.  (Μει&ών  αύταρέσχως  ένφ  διευθύνεται  αριστερά)  "Οχι  τώρα... του  χρόνου!.. 

Ν.  (Ιδία  γελών  ως  βλέπει  αύτον  άναγκαζόμενον  να  σταθη  εκ  φυματικού  πόνου.) 
Τά  χάλια  του!... 

Λ.  Α.  Κορομηλ&ς• 


Η  ΕΝ  ΑΡΓΕΙ  ΣΦΑΓΗ  ΚΑΤΑ  ΤΟ  1833 


Α' 

Έδυεν  ήδη  το  *λτ)ρες  εθνικών  συμφορών  χαί  κινδύνων,  το  έπάρατον 
έτος  1832  και  ή  Ελλάς  έσφάδαζεν  ακόμη  ύπό  την  «άποτρόπαιον  καχο- 
πολιτείαν*,  ήτις  είχε  διαδεχθή  τους  μετά  τον  θάνατον  του  άοιδίμου  Κυ- 
ίερνήτου  Καποδιστρίου  εμφυλίους  πολέμους.  Ή  πολυχέφαλος  χαί  οργιά- 
ζούσα  "Ύδρα  τής  αναρχίας  έλυμαίνετο  την  δύσμοιρον  χώραν  χαί  τα 
πολυάριθμα  καπετανάτα  έλεηλάτουν  χαί  έτυράννουν  τον  έξ  εσχάτης 
{νδείας  τρυχόμενον  λαόν.  Ή  δ'  έν  Ναυπλίω  κυβέρνησις  του  έθνους,  η 
χεριλάλητος  επταμελής  χαί  τριμελής  δστερον  χαταντήσασα  διοικητική 
Έχιτροπή,  έχλευάζετο,  παρονομαζομένη  Ψωροκώσταινα,  διότι  ητο 
φάσμα  πλέον  εξουσίας,  άνευ  ισχύος  τινός,  καθόσον  δλαι  του  "Εθνους  αϊ 
δυνάμεις  χαί  άρχαί  ειχον  άποσυντεθή  και  το  δημόσιον  ταμείο  ν  έστερεΐτο 
καΐ  του  όβολοΰ  ετι. 

Έν  τούτοις,  τής  οιονεί  κυβερνήσεως  αυτής  το  Κράτος  περιωρίζετο  μό- 
νον εντός  των  τειχών  του  Ναυπλίου,  ένθα  Ιδέσποζον  οί  ύπό  τον  Κωλέ- 
την,  Ζαήμην  χαί  Μεταξάν  Συνταγματικοί.  Πέραν  όμως  του  μικρού*  α- 
ετεεις  άλλη  αύτοχέφαλος  χυβέρνησις,  ή  υπό  τήν  ήγεμονίαν  του  στρατάρ- 
χου τής  Πελοποννήσου  Θεοδώρου  Κολοκοτρώνη  συστηθείσα  Στρατιωτική 
Έχιτροχή,  έχυβέρνα  τήν  χώραν.    Οί   οπαδοί  του  μεγάλου   τούτου  χόμ- 
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ματος  ήσαν  οι  λεγόμενοι  Κυβερνητικοί  ή  Ναπαΐοι.  Εγγύτατα  μάλιστα, 
εν  "Αργεί,  έδέσποζε  τό  Τρίτον  Τμήμα  της  Στρατιωτική  Επιτροπής, 
συγκείμενον  εκ  των  στρατηγών  Κριεζώτη,  Τσόκρη  καΐ  Στράτου.  Είς  έπί- 
μετρον  δε  τής  πολιτικής  αυτής  Βαβέλ,  οί  τρομεροί  στρατιώται  και  Τουρ- 
καλβανοί  του  άτιθάσσου  οπλαρχηγού  Θεοδωράκη  Γρίβα,  κατεσκηνωμένοι 
παρά  την  Τίρυνθα,  έλεηλάτουν  δια  συχνών  επιδρομών  τό  'Αργολικόν 
πεδίον,  προ  πάντων  δε  το  πολύπαθες  "Αργός  καΐ  τάς  Μυκήνας. 

*Απαισία  έβραζε  τών  παθών  καΐ  εμφυλίων  ερίδων  ή  όλεθρία  κάμινος, 
πολυνέφελος  ήτο  6  πολιτικός  ορίζων  καΐ  καταιγίδες  ίμυκώντο  εν  ταΐίς 
παραμοναις  τής  χρυσαυγούς  αιθρίας,  ην  εύηγγελίζετο  ή  ελευσις  του  βα- 
σιλέως Όθωνος,  δστις  ητο  καθ1  όδόν  καΐ  άνεμένετο  ήμερα  τ^)  ημέρα. 

Τα  εμφύλια  αυτά  πάθη  δεν  ήσαν  εν  τούτοις  νωπά.  Οί  εν  Ναυπλίψ 
πρέσβεις  και  ναύαρχοι  τών  ξένων  είχον  ύπεκκαύσει  αυτά  προ  πολλού, 
διαιρέΐιαντες  την  Ελλάδα  εις  κόμματα  ξενικά,  φερώνυμα  τών  τριών 
μεγάλων  εύεργετίδων  δυνάμεων  εκ  τούτων  δ'  ίπεκράτησεν  επί  τέλους 
τό  Γαλλικόν  κόμμα  καΐ  εκυριάρχει  τής  εν  Ναυπλίω  κυβερνήσεως,  ήτις, 
διά  νά  έπιβληθή  είς  τον  τόπον,  είχε  ζητήσει  Γαλλικόν  στρατόν  καΐ  ο 
στρατηγός  Κορβέ  κατείχε  τά  φρούρια  καΐ  την  πόλιν  μετά  του  21ου  ελα- 
φρού συντάγματος  του  πεζικού,  ανδρών  τής  στρατιάς  του  Μαιζώνος, 
έλθόντων  εκ  Μεθώνης.  Άλλ'  αν  δεν  ήσαν  νέα,  τά  εμφύλια  πάθη  άνερ- 
ριπίσθησαν  καΐ  έμαίνοντο  καΐ  τών  Έριννύων  λυσσωδέστερα  κατά  την 
παμμέλαΐναν  εκείνην  έποχήν,  διότι  οί  επιφανείς  του  έθνους  άνδρες  «διε- 
μάχοντο,  τίς  πρώτος  ν'  άρπάστ[|  την  αρχήν,  ϊνα  ευρέθη,  κατέχων  αυτήν 
κατά  την  ελευσιν  του  βασιλέως». 

Ή  φιλόδοξος  αυτή  ίδέα,  έξοιστρήσασα  τους  λογάδας  του  "Εθνους, 
Ικορύφωσε  την  άναρχίαν  καΐ  6  άλάστωρ  αυτής  δαίμων  στυγεράν  εχάλ- 
κευσε  σκευωρία  ν,  καταλήξασαν  εις  φρικαλέον  γεγονός  καΐ  άνήκουστον 
διά  την  πόλιν  του  "Αργούς  συμφοράν,  ήτις  ύπήρξεν  ή  τελευταία  κηλίς 
τής  προ  του  Όθωνος  ιστορικής  περιόδου. 

Β' 

Οί  εν  Ναυπλίω  Συνταγματικοί  μετά  μεγάλης  δυσφορίας  καΐ  ως  κάρ- 
φος  οφθαλμών  εβλεπον  τό  έπισκιάζον  αυτούς  κράτος  τής  έν  Πελοπον- 
νήσω  Στρατιωτικής  Επιτροπής,  ην  έχαρακτήριζον  ως  στασιαστικήν 
καΐ  άντάρτιδα  κατά  του  νομίμου  καθεστώτος-  απεφάσισαν  δέ  νά  κάτι- 
σχύσωσιν  αυτής  και  μηδενίσωσι  την  εις  τό  γεϊτον  "Αργός  τουλάχιστον 
επικράτησίν  της  τάχιστα  καΐ  διά  παντός  τρόπου. 

Ούτως  υπό  την  πρόφασιν  άφ'  ενός  τής   προστασίας  του  "Αργούς  άπό 
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τ^ς  αναρχίας  χαΐ  άφ'  ετέρου  της  ανάγκης  νά  κενωθώσι  καταλύματα  έν 
Ναυπλίφ  δια  τον  ερχόμενο  ν  Βαυαρικό  ν  στρατόν,  ή  έν  Ναυπλίφ  κυβέρ- 
νησις  έζήτησε  καΐ  κατώρθωσε  ν'  άποστείλ^  6  στρατηγός  Κορβέ  εις  νΑρ- 
γος  τεσσάρας  λόχους  της  Γαλλικής  φρουράς  μετά  δύο  ορεινών  τηλεβό- 
λων υπό  τόν  διοικητήν  Νώδ'  μετ'  ολίγον  δέ  άφίκοντο  καΐ  τέσσαρες  ετι 
λόχοι  Γάλλων,  μετ*  άλλων  ορεινών  τηλεβόλων,  αποσπάσματος  πυροβο- 
λικού, σκαπανέων  καΐ  μουσικής  υπό  τόν  συνταγματάρχην  Στοφέλ,  άπο- 
σταλέντες  2κ  των  Μεσσηνιακών  φρουρίων  υπό  του  αυτόθι  στρατηγού 
Γκεενέκ,  κατά  γνώμην  του  έν  Ναυπλίφ  Κορβέ. 

Βεβαίως,  αν  τά  πράγματα  ήχολούθουν  την  έκδηλωθεισαν  αυτών  πσ- 
ρείαν,  αν  οι  γενναίοι  Γάλλοι  ήρχοντο  είς  "Αργός  μέ  τα  αισθήματα  τί)ς 
«τρατιας  του  Μαιζώνος,  ουδέν  ήθελε  συμβή  απευκταίο  ν.  'Αλλά  δυστυχώς 
εις  τους  φίλους  καΐ  πάτρωνας  τούτους  τής  εν  Ναυπλίφ  Λιοιχητιχής 
Τριατόρίας  ενεπνεύσθη  ή  πεποίθησις,  δτι  οι  Ναπαΐοι  ήσαν  πολέμιοι 
αυτών  καΐ  έξύφαινον  δήθεν  συνωμοσίαν  κατά  του  γαλλικού  στρατού*  έν 
Άργει 4.  Ή  σκευωρία  δέ  αυτή  αμφίστομος  δυστυχώς-  ίγένετό  μάχα,ιρα, 
διότι  αφ*  ετέρου  διεθρυλήθη  άπροκαλύπτως  καΐ  μετ'  επιτάσεως,  δτι  οί 
Γάλλοι,  μεταβαίνοντες  είς  "Αργός,  ήθελον  καταλύσει  τήν  έξουσίαν  της 
Στρατιωζιχψ:  Επιτροπής,  θα  διέλυον  τόν  στρατόν  της  και  θα  κατε- 
λάμβανον  τόν  τόπον  ως  κύριοι  καΐ  κατακτηταί  υπέρ  τών  φίλων  των 
Συτχαγμ,αζιχωτ,  ως  ειχον  πράξει  έν  Ναυπλίφ. 

Ή  πλεκτάνη  αύτη  εσχεν  οικτράς  συνεπείας,  διότι  ήνέφξεν  ενωρίς 
ρίγμα  δυσπιστίας  καΐ  δυσαρέσκειας  μεταξύ  τών  Γάλλων  καΐ  τών  \Αρ- 
γείων  και  ιδίως  τών  εν  νΑργει  οπλαρχηγών.  Καΐ  οδτοι  μεν  διείδον  8τι 
πάσα  ή  επιρροή  των  καΐ  εξουσία  κατελύετο  διά  του  γαλλικοί;  στρατού, 
οί  δε  'Αργεϊοι,  άναμένοντες  καΐ  αυτοί  τόν  ποθεινόν  βασιλέα,  βαρέως  εφε- 
ρον  τήν  ξενικήν  κατοχήν,  ως  μείωσιν  τ*)ς  ανεξαρτησίας  των,  δι*  ην  πολλά 
εθυσίασαν  χαΐ  ήγωνίσαντο.  Εντεύθεν,  μόλις  το  διοικητήριον  Ναυπλίου 
μεΙ  "Αργούς  εγνωστοποίησεν  είς  τήν  δημογεροντίαν  καΐ  τους  προκρίτους, 
οτι  έμελλε  νά  ελθτ^  σώμα  γαλλικού  στρατού  εξ  οκτακοσίων  ανδρών,  οί 
πολΐται  του  "Αργούς  τη  1  Ιανουαρίου  1833  απηύθυναν  άναφοράν  και 
οιαμαρτύρησιν  προς  τους  άντιπρέσβεις  τών  τριών  συμμαχικών  ευεργετί- 
ί»ν  δυνάμεων  διά  ν'  άνασταλτ)  τό  κοινοποιηθέν  μέτρον.  Ταυτοχρόνως  ό 
στρατηγός.  Τσόκρης  έγραφε  προς  τόν  έκ  Σολυγείας  έρχόμενον  είς  Νε- 

4  Ό  γέρων  Κολοκοτρώνης  γράφει  είς  τα  απομνημονεύματα  του  :  «Οί  Γάλλοί 
μ  ενόμιζαν  ίχθρόν  τους,  εγώ  δεν  τους  είχα  δώσει  ποτέ  αιτία  ν.  Ό  Κωλετης  και 
το  εναντίον  κόμμα  τους  έγιόμισαν  τα*  μυαλά,  3τι  εγώ  ήμουν  εναντίον,  τους  και 
βνβνολατρης». 
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μέαν   Κρίεζώτην,  οτι  «ό  καπετάνιος    Γάλλος  τής  Πιάτζας   Ναυπλίου» 
τόν  είδοποίησεν  δτι  την  ίπαύριον  θά  ήρχοντο  γαλλικά  στρατεύματα,  οτι 
αύτος  άντέστη  είς  τούτο  καΐ  παρέπεμψε  τον  Γάλλον    άπεσταλμένον  εις 
τόν  Στράτον  ίπειδή  δέ  ό  Στράτος  ουδόλως  άντεϊπεν,  ό  Τσόκρης  Ικάλει 
τον  Κρίεζώτην  να  ελθ^  επειγόντως  εις   "Αργός,  δια  νά  μή  χάσουν  τήν 
ΘΙοιυ  των.  Άφ'  έτερου  δε  εξ  δλων  αυτών  οί  Γάλλοι  είχον  ερεθισθί)  κατά 
τών  έΥ  "Αργεί  καΐ  διετέθησαν   έχθρικώς   προς  αυτούς,   προδιατεθειμίνοι 
άλλως,    ώς  αντίθετοι  καΐ  δύναμις  τ^ς  εν  Ναυπλίω    Τριανδρίας,  καΐ  τή 
μεν  2  Ιανουαρίου  ό  Νώδ  μετά  των  λόχων  του  ήλθεν  είς  "Αργός  καΐ  κα- 
τέλαβε τον  στρατώνα,  κενωθέντα  ύπό  τών  στρατιωτών  του  Στράτου,  τ% 
δ'  ίπιού<τ$  άφίκετο  καΐ  ό  συνταγματάρχης  Στοφελ  μετά  του  στρατού  του. 
Τίτο  ήμερα  Τρίτη   τί|ς  εβδομάδος,  ημέρα,   κατά  την  λαϊκήν    παρά- 
δοσιν,  αποφράς,  8τε  ό  Στοφέλ  είσέβαλεν  αγέρωχος  και  επιβλητικός.  Τήν 
ελευσιν  δ'  αύτου  έκηλίδωσαν    δραματικώτατάι  σκηναί,  το  σύνθημα  τών 
οποίων  έδωκε  ν  αμέσως,  ζητήσας  να  καταλάβη  την  οίκίαν  Καλλέργη,  επί 
λόγω,  δτι  ό  στρατών  είχε  προκαταληφθή  έκ  του  υπό  τόν  Νώδ  στρατού. 

Γ' 

Είς  τό  προς  ανατολάς  άκρον  τής  ευρύτατης  πλατείας  του  στρατώνος 
και  εγγύτατα  αύτου  υψουται  ή  μεγάλη  καΐ  ωραία  οίκία  του  Καλλέργη, 
νεόδμητον  τότε  μέγαρον,  οίκοδομηθεν  υπό  του  φίλου  του  Κυβερνήτου 
Καποδιστρίου.  Ή  οικοδομή  αυτή,  καθ*  δμοιον  περίπου  τής  οποίας  σχέ- 
διον  ίκτίσθη  καΐ  ή  σύγχρονος  καΐ  γείτων  οίκία  του  Τρικούπη,  περιβάλ- 
λεται καθ'  δλας  τας  πλευράς,  πλην  τ*,ς  δυτικές,  υπό  μεγίστης  περιοχές, 
έν  \  διέλαμπεν  ή  φιλοκαλία  καΐ  μεγαλοπρέπεια.  Ανθών  πλούσιος,  οική- 
ματα υπηρετών  και  φυλάκων  περίκομψα,  σταυλοι  ηγεμονικοί,  δεξαμενή 
άριστον  παρέχουσα  &δωρ  και  κήπος,  βασίλειος  καΐ  ^ωμαντικώτατος,  πε- 
ριέχων πολλά  καΐ  ποικίλα  ωραία  δένδρα,  ιδίως  λεμόνέας,  πορτοκαλέας 
καΐ  μικρόν  άλσος  κυπαρίσσων,  είς  το  άνατολικόν  βάθος  του  οποίου  ήγεί- 
ρετο  κομψός  ιδιόκτητος  ναίσκος,  εκόσμουν  το  περίβλεπτον  μέγαρον  καΐ 
καθίστων  αυτό  θελκτικώτατον  διαμονητήριον. 

Ό  Δημήτριος  Καλλέργης,  περιφανής  προσωπικότης,'  ύπερδοξαοΦεΙς 
ύστερον  ώς  ήρως  του  Συντάγματος  τής  3  Σεπτεμβρίου  1843,  ήτο  κατά 
το  1832  συνταγματάρχης  καΐ  αρχηγός  του  Ιππικού,  δρών  δε  καΐ  εξοχον 
πρόσωπον  Ιν  τή  πολιτική  σκηνή,  κατψκει  μετά  τής  οικογενείας  του  έ*ν 
τή  ανωτέρω  ιίκία,  ήτις  ήν  ή  αρίστη  τών  εν  "Αργεί. 

Ή  οικογένεια  αύτου  ύψίστην  κάτεχε  κοινωνικήν  περιωπήν  καΐ  δόξαν 
διά  τε  τά  άλλα  καΐ  διότι  ή  σύζυγος  του  Καλλέργη  κυρία  Σοφία,  τό  γένος 
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Ύένΐη,  ήτβ  μία  των  ωραιότατων  καΐ  επιφανέστατων  Ελληνίδων,  διά 
την  χείρα  της  οποίας  φονίκώτατοι  προ  8ξ  ετών  είχον  γείνει  πόλεμοι  καΐ 
χωρία  έχάησαν   καΐ  κατεστράφησαν  καΐ  έβυθίσθη  είς  πένθος  ή  Κορίνθια. 

ΙΙερΊ  τα  τέλη  του  1832  ό  Καλλέργης  άπήν  μετά  του  στρατεύμα- 
τος του  είς  Λακωνίαν,  ώς  οπλαρχηγός  της  Στρατιωτικής  ΈχιτροΛης* 
είχε  δε  αφήσει  έίς  "Αργός  τήν  οικογένεια  ν  αυτού  μετά  του  αδελφού  τσυ 
Ιωάννου  χεά  φρουράς  οπλιτών  Κρητών,  τοποτηρητήν  δε  καΐ  προστάτην 
του  οίκου  του  τον  κάλλιστον  αυτού  φίλον  χαΐ  πολιτικώς  όμόφρονα  Νγ- 
κόλαον  Καλλισγούρον. 

Ό  Καλλισγούρος  ήτον  Έλλην,  Κερκυραίος,  υπολοχαγός  του  πυροβσ- 
λικου,  Ιππότης  καΐ  λεοντόκαρδος  ήρως,  εκπαιδευθείς  καΐ  μορφωθείς  £ρΓ- 
στα  εν  Κέρκυρα  καΐ  Γαλλία.  Υψηλός,  32  περίπου  ετών,  πλήρης  ζωής 
και  σφρίγους,  πνευματώδης  καΐ  χαρίεις,  ην  ωραιότατος,  ανδρείος,  εύ- 
γλωττος καΐ  τολμηρός,  υπερήφανος  δε  ψυχή  καΐ  ευγενέστατη  καρδία* 
επί  πλέον  ύπήρξεν  ό  απαράμιλλος  Λέωτ  τής  εποχές  έν  τη  κοινωνία 
του  *  Αργούς  καΐ  Ναυπλίου  καΐ  απαραίτητος  δι' δλους  τους  αριστοκρα- 
τικούς γαλλικούς  καΐ  ελληνικούς  χορούς  και  εσπερίδας,  δν  ήτο  ή  ακτι- 
νοβολούσα μορφή  καΐ  το  σέμνωμα.  Είς  τοιούτον  ίππότην,  φίλον  του 
πιστότατον  κάί  αφω?ιωμένον,  ό  Καλλέργης  ένεπιστεύθη  την  προστασίαν 
του  οίκου  του  καΐ  τής  ανεκτίμητου  κοά  λατρευτής  αύτου  συζύγου  και  ό 
Καλλισγουρος  έγένετο  ούτως  ό  ακοίμητος  δράκων,  ό  διαφυλάττων  το 
χρυσούν  τούτο  μήλον  τών  Εσπερίδων  εις  το  ιερόν  άλσος  του,  έτοιμος 
πάντοτε  καΐ  τήν  ζωήν  του  ακόμη  νά  θυσιαστή  χάριν  αύτου. 

Ό  Γάλλος  συνταγματάρχης  Στοφέλ  μόλις  τη  3  Ιανουαρίου  1838 
άφίκβτο  είς  "Αργός  καΐ  απεφάσισε  νά  καταλάβη  τήν  οίκίαν  Καλλέργη, 
διά  στρατώνα  ή  μάλλον  κατοικίαν  αδτου,  απέστειλε  δε  τόν  Νίκολαίδην 
διά  νά  ζητήση- τήν  εκκένωσιν  τής  οικίας,  κομίζων  καΐ  έπιστολήν  του 
Καλλέργη  προς  τήν  σύζυγόν  του  περί  τούτου,  ως  λέγεται. 

Ό  απεσταλμένος  του  Στοφελ  ώδηγήθη  προς  τον  τοποτηρητήν  τής 
οικίας,  εις  δν  και  ενεχείρισε  τήν  έπιστολήν,  εξήγησε  δέ  καΐ  τήν  δια- 
ταγήν  τον  συνταγματάρχου. 

Ό  Καλλισγούρος  δμως  τότε  ήσθάνθη  προπηλακιζόμενον  τόν  πατριω- 
τισμών χαΐ  τήν  φιλοτιμίαν  του  καΐ  εξήφθη.  Απέκρυψε  τήν  έπιστολήν 
ίσφραγισμένην  και  άπεκρίθη  γενναίως  καΐ  υπερηφάνως  δτι,  άφου  ό  οι- 
κοδεσπότης έχει  εμπιστευθή  είς  αυτόν  τον  οίκον  του  καΐ  απουσιάζει,  είς 
ούδένα  θά  επιτρέψω  νά  παραβίαση  τό  ασυλον  τής  οικίας  του  Καλλέργη 
καΐ  διατάραξη  τήν  οίκογενειακήν  του  είρήνην  καΐ  δτι  ή  πραξις  αυτή  ήκι- 
στα  τιμφ  άνδρας  πεπολιτισμένους,    μάλιστα  δέ  τους  ευγενείς  καΐ  ίπποΝ 
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τας  Γάλλους,   οϊτινες  ήδύναντο   καΐ  ώφειλον  να  οίκονομηθώσιν    εις  του; 
θαλάμους  του  στρατώνος. 

Πιθανώτατα  ό  Καλλίσγοΰρος  έξήγει  τήν  κατάληψιν  της  οικίας  καΐ 
ώς  ράπισμα  των  έν  Ναυπλίφ  αντιθέτων  κατά  του  Καλλέργη,  επιφανούς 
προσώπου  καΐ  συμμάχου  των  έν  "Αργεί  καΐ  ώς  σοβαρά  ν  καΐ  έπαισθη- 
τήν  άπαρχήν  της  καταλύσεως  της  εξουσίας  της  Στρατιωπχής  ΛΕχι- 
τροπής  καΐ  εν  επί  πλέον  καθήκον  άνέφλεξε  τα  ευγενή  του  στήθη.  Άλλ' 
ο  δυστυχής  άπετείνετο  εις  τήν  εύγένειαν  και  τον  ίπποτισμόν  των  Γά\- 
λων  καΐ  ίλησμόνει  δτι  αυτοί  ούτοι  οί  Γάλλοι  προ  δύο  μηνών,  τη  19 
του  παρελθόντος  Όκτωβρίου  έν  Ναυπλίφ,  εϊχον  φυλακίσει  τον  πρόεδρον 
τής  Γερουσίας  Α.  Τσαμαδόν,  διότι  ήρνήθη  να  δώση  κατάλυμα  τήν  οίκίαν 
του  εις  άζιωματικόν  του  σώματος  των.  μόλις  δ'  έλυτρώθη  ο  επιφανέ- 
στατος άνήρ  δια  τής  σφοδρας  διαμαρτυρήσεως  τής  Γερουσίας  καΐ  τής 
ζωηράς  των  άντιπρέσβεων  τής  συμμαχίας  επεμβάσεως. 

Ό  Νικολαΐδης  έπανήλθεν  είς  τον  στρατώνα  καΐ  ανέφερε  τά  διατρέ- 
ξαντα  είς  τον  Στοφέλ,  ένψ  ό  Καλλισγουρος  εκλειε  πάσας  τής  οικίας  τλς 
θύρας,  άποφασίσας  ν*  άντιστη  μέχρις  έσχατης  θυσίας. 

Καταληφθείς  έξ  οργής  τότε  ό  Γάλλος  συνταγματάρχης  διέταξε  τήν 
αμεσον  έκπόρθησιν  τής  άνθισταμένης  οικίας.  ΚαΙ  ευθύς  λόχος  Γάλλων 
μετά  σκαπανέων  διηυθύνθη  είς  τήν  οίκίαν  Καλλέργη. 

"Ηρξατο  ή  έκβίασις  των  είσόδων  καΐ  οί  σκαπανείς  δια  των  φοβερών 
αυτών  πελέκεων  επληττον  τάς  θύρας,  δτε  ό  Κέρβερος  τής  οίκίας  Καλ- 
λισγοΰρος  έμάνη  διά  τήν  θρασύτητα  τής  βιαιοπραγίας  καΐ  άπο  του  έξώ- 
στου  δριμύτατα  καΐ  έξαλλος  ώμίλησε  προς  τους  έκβιαστάς  γαλλιστί, 
διότι  ώμίλει  τήν  γαλλικήν  ώς  Παρισινός,  καΐ  έν  τη  παραφόρφ  του  ύβρισε 
καΐ  ήπείλησεν  αυτούς. 

Άλλ'  αί  θύραι  έθραύσθησαν  καΐ  επεσον  υπό   τήν  λύσσαν  τών  Γάλλων 
σκαπανέων,  ό  δ'  έν  τφ  μεταξύ    φθάσας   Στοφέλ  μετά  τών  στρατιωτών 
του  άνήλθον  είς  τον  οίκον,  επί  του  έξώστου  του  οποίου  ό  αξιωματικός  ση 
μαιοφόρος  έστησε  τήν  Γαλλικήν  σημαίαν. 

Έν  τφ  οίκω  ήσαν  τη  ώρα  εκείνη  ό  Καλλισγοΰρος,  ή  κυρία  Καλλέργη, 
ό  άνδράδελφός  της  Ιωάννης,  ό  Κολλίνος  θ.  Κολοκοτρώνης  καΐ  32  Κρή- 
τες  όπλίται.  Τότε  έν  τη  μεγάλη  αίθούση  διεδραματίσθη  μεγάλη  καΐ 
φοβερά  σκηνή,  ην  ή  διάσημος  δέσποινα,  αύτόπτις  μάρτυς,  ακόμη  καΐ 
τώρα  διηγείται  έν  άκρα  συγκινήσει  καΐ  πάση  λεπτομέρεια. 

Ό  Στοφέλ,  αγέρωχος  καΐ  άπειλητικώτατος,  οίον  κατακτητής,  καθή- 
σας  επί  του  ανακλίντρου  καΐ  περιεργαζόμενος  τους  έν  τφ  οίκω,  ήρώ- 
τησε  σύνοφρυς  ; 
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—  ΚαΙ  ποίος  εΐνε  ό  τολμητίας  εκείνος,  όστις  είχε  τήν  θρασύτητα  να 
άντιστ^  είς  τάς  διαταγάς  μου  ; 

—  Έγώ,  .συνταγματάρχα  !— ήκούσθη  βροντώδης  ή  ηχηρά  φωνή  του 
Καλλισγούρου  καΐ  ο  ανδρείος  ιππότης  έκαμε  δύο  βήματα  προς  αυτόν 
μετ'  αξιοπρέπειας  καΐ  σοβαρότητος.  —  Έγώ,  εξακολουθούσε  σθεναρώς, 
δστις  είμαι  ό  τοποτηρητής  του  ίερου  μοι  οίκου  τούτου,  ό  πιστός  ψύλαξ 
τής  οικογενείας  του  αρχηγού*  του  ιππικού  και  φίλου  μου  Καλλέργη,  έγώ, 
δστις  θα  τήν  προστατεύσω  και  δι'  αυτού  του  αίματος  μου.  ΚαΙ  διαμαρ- 
τύρομαι, κύριε  συνταγματάρχα,  κατά  της  ανήκουστου  αυτής  ύβρεως  καΐ 
της  απρεπέστατης  βιαιοπραγίας,  ήτις  ουδόλως  τ4μ$ί  τά  τέκνα  καΐ  τήν 
σημαίαν  της  ιπποτικής  Γαλλίας.... 

—  Σιωπή,  αυθαδέστατε  Ι  διέκοψεν  άγρίως  ό  συνταγματάρχης,  κλο• 
νούμενος  Ιξ  οργής. 

Ό  Καλλισγούρος  έγένετο  τότε  εξω  φρενών  και  επετέθη  λάβρος  »αΙ 
κατ*  αύτου  του  Στοφέλ,  δν  καθύβρισεν,  ως  αγενή  καΐ  βάρβαρον.  αναίσθη- 
τος προς  τάς  παρατηρήσεις  καΐ  συμβουλάς,  Ας  από  του  παρακειμένου 
δωματίου  της  θρηνωδώς  ή  περίφοβος  κυρία  Καλλέργη  τφ  άπηύθυνεν. 

Οίον  σθένος  καΐ  μεγαλείον  ψυχής  ενός  μόνου  ανδρός,  άντιτάσσοντος 
τόσον  ήρωϊκώς  τά  στήθη  του  κατά  κολοσσού  δλης  στρατιάς  800  Γάλ- 
λων δια  μίαν  ίπποτικήν  ίδέαν  καΐ  νομίζοντος  δτΐ  ήδύνατο  νά  τους  συν* 
τρίψτρ  δλους  συλλήβδην  διά  της  στιβαρας  χειρός  του !  Το  εύμελές  σώμα 
του  έτρεμε  νευρικώτατα,  ή  ωραία  μορφή  έπελιδνούτ©  καΐ  τόγλυκύτατον 
βλέμμα  του  φοβέρας  έξέπεμπεν  άστραπάς. 

Λέγουσιν  δτι  ό  Γάλλος  συνταγματάρχης  μετ'  εκπλήξεως  καΐ  ενδομύ- 
χου θαυμασμού  παρετήρει  στιγμάς  τινας  τον  άνδρεϊον  Έλληνα.  Άλλ'  ό 
Καλλισγοΰρος,  βηματίζων  εστράφη,  είδε  τήν  Γαλλικήν  σημαίαν  ΙπΙ  τοΰ 
έξώστου  κυματίζουσαν,  καΐ  έκμανείς  σφοδρότερον,  διέταξε  τους  Γάλ- 
λους νά  τήν  άφαιρέσωσι  παραχρήμα,  άλλως  ήπείλησε  νά  τήν  καταρρίψω 
αυτός. 

—  "Αφρον  Ι  άνεβόησε  τότε.  εγειρόμενος  ό  Στοφέλ,  και  τής  τίγρεως 
θηριωδέστερος.  "Οπου  έφάνη  ή  γαλλική  σημαία  δεν  προσεβλήθη  άναι- 
μάκτως.  Συλλογίσθητι  δτι  δεν  έχεις  είμή  δύο  μόνον  ώρας  διά  νά  συν- 
θηκολόγησες μετά  του  θ  ε  ου  ! 

ΚαΙ  ενευσε  και  Γάλλοι  στρατιώται,  προλαβόντες  πασαν  άντίστασιν, 
συνέλαβον  τον  Καλλισγουρον,  δστις,  περιβληθείς  το  έπανωφόριον  του 
Ίω.  Καλλέργη,  άπήχθη  είς  τήν  σκοτεινοτέραν  φυλακήν  τοΰ  στρατώνος 
πάραυτα.  Άπαγόμενος  δε  απέστειλε  διά  τίνος  Κρητός  είς  τήν  κυρίαν 
Καλλέργη  τήν  έπιστολήν   του  συζύγου  της.    Άφωπλίσθησαν  αμέσως  $1 
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ένοπλοι  Κρήτις  καΙ  συνελήφθη  επίσης  και  ό  Κολλΐνος  θ.  Κολοκοτρώ- 
νης ως  δμηρος.  Ούτως  ή  οίκία  ήλώθη. 

Μία  μόλις  παρήλθεν  δρα  χαΐ  ο  ήλιος  έδυε  ν,  δτε  έν  τφ  στρατώνι  συνε- 
κροτήθη  ύπό  τών  Γάλλων  πολεμικών  συμβούλιον  καΙ  6  αιχμαλωτισθείς 
ήρως  κατεδιχάσθη  είς  την  έσχάτην  τών  ποινών  δια  την  άντίστασίν  του. 
Ή  κυρία  Καλλέργη  ήγνόει  τήν  οίκτράν  τύχην  του.  Κατατεταραγμένη 
δμως  έκ  τών  συμβάντων,  διήλθε  πολυστένακτον  δλην  τήν  νύχτα,  αϋπνος, 
βαρυαλγής  χαΐ  έντρομος,  ως  ολισθαίνουσα  είς  αβύσσους  χαΐ  διωκόμενη 
ίχ  νεφελών  φαντασμάτων.  "Αμα  δε  τ^  χαραυγή  τής  έπιούσης  ήνέωζε 
παράθυρον  χαΐ  παρατηρεί,  σύννους  χαΐ  ^εμβάζουσα,  προς  τόν  απαίσιον 
στρατώνα  χαΐ  συνήρχετο  ολίγον,  άναπνέουσα  τήν  έωθινήν  αυραν. 

Μετά  ήμίσειαν  περίπου  ωραν  έσχίρτησεν  αιφνιδίως.  Τής  πύλης  του 
στρατώνος  έξήρχετο  απόσπασμα  στρατιωτών,  συνοδευον  τόν  Καλλισγοΰ- 
ρον.  Ό  ακατάβλητος  ήρως,  διερχόμενος  σταθερψ  τφ  βήματι  προ  τής 
προσφιλούς  οικίας  καΐ  άπαγί  μένος  επί  σφαγήν,  άνέτβιντ  γαλήνιος  τήν 
χρυσόκομον  κεφαλήν  καΐ  τήν  συμπαθεστάτην  δψιν,  είδε  μετά  συγκινή- 
σεως καΐ  πόνου  τήν  χυρίαν  Καλλέργη  καΐ  άπεχαιρέτι*εν  αυτήν  διά  τής 
χειρός,  μειδιών,  τόν  δστατον  προς  τήν  έρίτιμον  καΙ  σεπτήν  φίλην  καΐ 
στονόεντα  χαιρετισμών  της  ωραίας  καΙ  ευγενέστατης  αυτοΰ  ψυχής.  Ή  δΐ 
Χυρίά  Καλλέργη,  μή  φανταζομένη  τόν  τραγικόν  κίνδυνο  ν,  Ιξέλαβεν  ίτι 
τον  άπάγσυσιν  είς  Ναύπλιον  και  τόν  άπεχαιρέτισεν  ωσαύτως,  ευχόμενη 
αύτφ  χατευόδιον   χβά  χαλήν   έντάμωσιν  ! 

Ή  συνοδία  παρήλθεν  είς  άλλην  μικράν  πλατείαν  νοτίως  τής  οίχίας. 
Άλλα  μετά  πέντε  λεπτά  τής  ώρας  τρομερός  καΙ  πολύκροτος  ήκούσθη 
πυροβολισμός.  Ό  ανδρείος  Καλλισγοΰρος  έτουφεχίσθη,  χωρίς  νά  δβίξτρ  τήν 
«έλαχΐστην  δείλίαν  μέχρι  καΙ  τής  ύστατης  στιγμής  ό  ατρόμητος  στρα- 
τιώτης, καΙ  ή  ήρωΐς  καΙ  μεγάλη  του  ψυχή  άπεπτη,  γοργή  καΙ  υπερή- 
φανος, ως  αετός  υψιπέτης  είς  τά  Ηλύσια  τών  ηρώων  4. 

Ή  κυρία  Καλλέργη,  ήτις  επί  στιγμάς  είχεν  όπωσουν  ησυχάσει,  4μ' 
άχούσασα  τον  τουφεχισμόν,  .^σθάνθη  τήν  χαταστροφήν,  κατελήφθη  υπό 
λυγμών  χαΐ  ίπεσε  λιπόθυμος  χαΐ  απαρηγόρητος  διά  τό  τρομερόν  συμβάν 
καΙ  τήν  άνεπανόρθωτον  απώλεια  ν  ανεκτίμητου  φίλου  και  λαμπρού  στρα- 
τιώτου τής  πατρίδος  καΙ  προώρως  άποσβεσθείσης  ελπίδος  χρυσής. 

Οί  έν  Άργει  οπλαρχηγοί  στρατηγοί  Τσόχρης,  Κριεζώτης  καΙ  Στρά- 
τος, εξόχως  τιμώντες  τήν  επιφανή  δέσποιναν,    έτρεξαν  αμέσως  είς  επί- 

4  Μετά  του  Καλλισγούρου  συνετουφεκίσθησαν  6  νέος  καΙ  καληκαρας  'ΑργεΓος 
%Ιω.  Νικολάου  καΙ  τις  άλλος,  διότι  εδραμον  να  τον  λυτρώσωσιν  άπο  τάς  χείρας 
τα>ν  Γάλλων,  άπαγόμενον  τ>ί  προτεραία  είς  τον  στρατώνα. 

0ί9ίίίζθόόγν^ΟΟ5 
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σκεψίν  της.  Άλλ'  εκείνη  τόσον  είχε  θλιΐή  καΐ  καταταραχθή,  ώστε  άνε- 
χώρησε  μετά  δύο  ώρας  είς  Ναύπλιον  έγκαταλιπουσα  είς  τήν  διάκρισι* 
τών  Γάλλων  τον  οϊκόν  της,  τον  τέως  προσφιλέστατον  και  ήδη  απεχθή 
οΐχον,  όστις  έγένετο  ή  φρικώδης  σκηνή  του  αιματηρού  καΙ%  άπαισίου 
δράματος. 

Μολαταύτα  ή  τραγική  αυτή  ιστορία,  ήτις  συνεκίνησεν  εις  άκρον  τήν. 
πάλιν  του  "Αργούς,  2σχε  δυστυχώς  καΐ  συνέχειαν  αίματηρβτεραν  χαΐ 
τραγικωτέραν,  ώς  θα  έκθέσωμεν  εις  το  δεύτερον  μέρος  τής  παρούσης 
πραγματείας. 

Έν  "Αργεί.  • 

Α.  Κ•  Βαρδουνιώτης, 
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Ό  χοιτωησμόζ  δύναται  να  καταταχθώ  εις  τήν  κατηγορίαν  τών  ζη- 
τημάτων εκείνων,  άτινα  έθεωρήθησαν  πάντοτε  καΐ  πανταχού  ώς  ζωτικά; 
Καίτοι  δε  αίτιον  τής  υπάρξεως  τών  κοινωνιστικών  ιδεών  ανέκαθεν  ήτο 
ή  έξασφάλισις  τής  ευζωίας  καΐ  ή  άπόλαυσις  τών  αγαθών  τής  προόδου 
δια  πάντας  εν  συνόλω  και  δι'  ενα  εκαστον  ίδία,  ούχ  ήττον  τυγχάνει  ά- 
ναμφισβήτητον  δτι  αί  ίδέαι  αύται  μετεβάλλοντο  αενάως  καΐ  έτροποποι* 
οΰντο  αναλόγως  τών  αναγκών  τών,  ανθρώπων  καΐ  τών  κέντρων^  έν  οϊς 
άνεπτύσσοντο.  Ούτω  δέ  τό  κοινωνικόν  ζήτημα  δεν  εϊνε  σήμερον  οποίον 
ήτο  προ  ενός  αιώνος,  ούτε  τότε  έζελαμβάνετο  ώς  παραπλήσιον  εκείνου, 
δπερ  ίσχυε  πρό  δύο  ή  τριών  εκατονταετηρίδων.  Ή  μορφή  δ'  ωσαύτως 
ύφ'  ήν  Ιπαρουσιάζετο  ό  κοινωνισμός  έν  Αμερική  ήτο  άλλοία  εκείνης  ύφ' 
ην  διετυπουτο  έν  Ευρώπη,  ώς  καΐ  ο  κανονισμός  αύτου  εϊνε  διάφορος 
εν  εκάστη  τών  έν  αϊς  έρριζώθη  ήδη  ή  έσπάρη  μόλις  ευρωπαϊκών  χωρών, 

Έν  τούτοις,  αν  καΐ  περί  τής  ποικιλίας  ταύτης  ουδεμία  δύναται  να 
γεννηθη  άμφισβήτησις,  εΐνε  βεβαιότατον  δτι  έν  ούδεμι^  προγενεστέρα 
εποχ^  ό  κοινωνισμός  είχε  περιβληθή  τοσούτον  γενικόν  χαρακτήρα^  το- 
σούτον σπουδαΐον  καΐ  τοσούτον  έπικείμενον,  δσον  κατά  τήν  έπρχήν  ταύ- 
την,  έφ'  δλων  σχεδόν  τών  σημείων  του  πεπολιτισμένου  κόσμου.  Έκεΐ 
Βμως,  δπου  ή  πρόοδος  του  κοινωνισμου  ήτο  πολλφ  μάλλον  ταχύτερα  καΐ 
ένθα  απειλητικό*  από  τίνος  λαμβάνει  χαρακτήρα,  ΙκεΓ  θά  σταματήσω- 
μεν  έν  τ$  παρούσ^  ημών  διατριβή. 
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Έν  Γερμανία,  πάσα  .συμφωνία  καΐ  συνεννόησις  μεταξύ  κοινωνιστών 
χαί  μή  θεωρείται  πλέον  αδύνατος.  Αϊ  αξιώσεις  των  κοινωνιστών  υπερ- 
βαίνουσα τά  έσκαμμένα  καΐ  ο  κοινωνισμός  εΐνε  έπιφοβώτερος  καΐ  Θανασι- 
μώτβρος  εχθρός  ή  άπαντες  οι  του  εξωτερικού  τοιούτοι.  Πολλά  είσι  τα 
λαμβανόμενα  κατά  των  κοινωνιστών  μέτρα,  άλλ'  αϊ  προ* οδοί  αυτών  τύγ- 
χάνουσι  καταπληκτικαΐ.  Ακόμη  προχθές  απ  ε  μάκρυνε  το,  κατ*  άχάριστον 
όλον  τρόπον,  από  τής  δρώσης  πολιτικής  ό  πρώτιστα  συντελέσας  εις  την 
κραταίωσιν  τής  Γερμανικής  αυτοκρατορίας  σίδηρους  άρχικαγγελάριος,  καΐ 
αίτιον  της  άνελπίστου  ταύτης  αποπομπής  πάρα  πολλών  θεωρείται  ή  κατά 
τα  τελευταία  ετηέγερθεΐσα  δεινή  πάλη  μεταξύ  αύτοΰ  καΐ  τών  κοινωνιστών, 
ζς  αποτέλεσμα  ?)το  καΐ  ή  έκτακτος  καΐ  επίφοβος  επιτυχία  τών  όημο- 
χρατιχο-χοινωηστωτ,  κατά  τάς  τελευταίας  έκλογάς,  προς  άνανέωσιν  του 
Κβίθ1ΐ8ΐα^,   τάς  ένεργηθείσας   κατά  τον  παρελθόντα  Φεβρουάριον. 

Τούτων  δ'  ούτως  εχόντων,  νομίζομεν  δτι  αρκούντως  θα  ενδιέφερε  τους 
άναγνώστας  ημών  νά  γνωρίσωτιν  όποιος  τυγχάνει  ό  κοινωνισμός  έν  Γερ- 
μανία, πόθεν  καίπώς  έγεννήθη  και  τίς  εΐνε  ό  σκοπός  αύτοΰ.. 

Ή  αρχή  του  κοινωνισμοΰ  έν  Γερμανία  ανάγεται  είς  την  άιαχήρυζιτ 
τον  χοιτωπστιχοϋ  σώματος, .  τήν  ποιηθεισαν  ύπό  του  Κ&γΙ  Μηγχ  καΐ 
Εη£β1δ,  κατά  τό  1847,  καΐ  παραδεκτήν  γενομένην  από  τό  συνέδριον  τής 
Ενώσεως  τ&γ  χοικωηστών,  8περ  συνήλθεν  έν  Λονδίνω  κατά  τό  αυτό 
έτος.  Τους  κανονισμούς  όμως  καΐ  τήν  διακήρυξιν  ταύτην  παρεδέχθησαν 
μετά  παρέλευσιν  ετών  τίνων  καΐ  αλλαι  κοινωνιστικαΐ  έταιρίαι,  ων  ή 
σημαντικωτέρα  συνεστήθη  καΐ  διευθύνεται  παρά  τών  Βθββΐ  καΐ  ίιίβΐ)- 
ΙαίθοΗί,  οίτινες  τυγχάνουσι  καΐ  άντιπρότωποι•  τής  Βορείου  Γερμανίας  έν 
τφ  κοινοβουλίω,  κληθείσα  ή  τών  Μαρζισζών,  κατ'  αντίθεσιν  προς  έτέραν 
όμοίαν  του  αυτού  προγράμματος  όνομαζομένην  τών  ΑασσαΛιστων. 

Αι  δύο  δ'  αύται  κοινωνιστικαΐ  έταιρίαι  περιέκλεισαν  μετ*  ού  πολύ  εις 
τους  κόλπους  των  πάντας  τους  Γερμανούς  κοινωνιστάς  καΐ  κατά  τό  1874 
κατώρθωσαν  νά  πέμψωσιν  εντός  του  περιβόλου  του  Κοινοβουλίου  δεκάδα 
ολην  κοινωνιστών  βουλευτών. 

Ή  πρώτη  αυτή  επιτυχία  έπόμενον  ήτο  νά  φοβίσω  τους  ιθύνοντας  τά 
της  Γερμανίας  καΐ  έκτοτε  σχέδια  κατεστρωννύοντο  περί  παρακωλύσε  ως 
τής  προόδου  του  κοινωνιστικού  γεύματος.  Οδτω  κατά  τό  1878  έψηφίσθη 
νόμος  περί  απαγορεύσεως  τής  εκδόσεως  42  εφημερίδων  του  κοινωνιστικού 
κόμματος  καΐ  περί  διαλύσεως  40  τυπογραφείων  και  πασών  τών  εταιριών 
παραπλήσιας  φύσεως. 

Ό  αριθμός  τών  διαλυθεισών  εταιριών  ανέρχεται,  από  τής  δημοσιεύ- 
σεως του  ανωτέρω  νόμου,  εις  246,  εκείνος  δε  τής  απαγορεύσεως  τής  έκ- 
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δύσεως  των  εφημερίδων,  περιοδικών  καΐ  μονογραφιών,  εις  1000  περίπου. 

Τά  αυστηρά  ταΰτα  μέτρα,  δι'  ών  ό  πρίγκιψ  Βίσμαρκ  ε  πόθε  ι  να  ιδη 
καταστρεφόμενον  τό  έργον  τών  κοινωνιστών,  ήνάγκασαν  αυτούς  ου  μόνον 
εφημερίδας  χαΐ  περιοδικά  να  έκδίδωσιν  έν  τη  αλλοδαπή  καΐ  νά  είσάγωσι 
ταΰτα  λαθραίως  έν  Γερμανία,  άλλα  καΐ  πολλά  συνέδρια  να  συγκροτήσωσι 
προς  το  συμφέρον  χαΐ  την  πρόοδον  τών  χοινωνιστιχών  ίδεών.  Έν  τοις 
συνεδρίοις  μάλιστα  τούτοις  ελήφθησαν  αποφάσεις,  δι*  ών  παρεκτροπή  τις 
έσημειώθη  έν  τη  πορεία  τών  κοινωνιστών,  διότι  έν  μεν  τφ  πρώτω-  συνε- 
ορίω,  τφ  συνελθόντι  εν  τινι  Ελβετική  πόλει  (^ίάβη)  κατά  το  1880, 
άφηρέθησαν  εκ  του  κοίνωνιστικου  προγράμματος  αί  λέξεις  «Λα  ζωτ  νο- 
μίμων μέσων*.  .  .,  τοΰθ'  δπερ  υπονοεί  δτι  απεφάσισαν  νά  έπιδιώξωσι 
τον  σχοπόν  των  καΐ  Λα  παρανόμων  τοιούτων  έν  δε  τφ  δευτέρω,  τφ  συγ- 
κροτηθέντι  έν  Κοπεγχάγη  κατά  το  1883,  έγένετο  κοινώς  δεκτόν  δτι 
«πάσα  σκέψις  τείνουσα  προς  είρηνικήν  λύσιν  δέον  νά  έξαφανισθη  καΐ  δτι 
μόνον  ή  καθολική  άποσύνθεσις  τής  κοινωνίας  δύναται  νά  έπιφερη  την 
νέαν  τάζιν,  ήν  καΐ  προτίθεται  ό  επιστημονικός  κοινωνίσμός».  .  . 

Μετά  την  γνώσιν  τών  ληφθεισών  αποφάσεων  έν  τοις  δυσΐ  τούτοις  συνε- 
δρίοις σφοδρά  καΐ  πάλιν  έξηγέρθη  κατά  τών  κοινωνιστών  καταδίωξις  έκ 
μέρους  τών  αρμοδίων.  Πάντες  σχεδόν  οί  παρακαθήσαντες  έν  τοις  συνε- 
δρίοις συνελήφθησαν  κατά  τό  1886,  έδικάσθησαν  και  κατεδικάσθησαν  εις 
πολύμηνον  φυλάκισιν.  Μεταξύ  .τούτων  συγκαταριθμείται  καΐ  ομάς  απαρ- 
τιζόμενη έκ  δέκα  βουλευτών.  Άλλ'  οί  κοινωνισταΐ  δεν  άπετροπιάσθησαν 
ώς  έκ  τών  συχνών  τούτων  καταδιώξεων  καΐ  κατά  τό  4887  συνήλθον 
εις  τρίτον  συνέδριον  έν  Ελβετία  (Βπΐ£§βη),  οπού  απεφάσισαν  ν'  άνα- 
λάβωσι  τόν  περί  τών  δλων  αγώνα,  κατά  πάσας  τάς  έπερχομένας  έκλο- 
γάς,  είτε  βουλευτικά;,  είτε  νομαρχιακάς,  είτε  δημοτικάς.  Έν  τφ  συνε- 
δρίφ  τούτφ  απεφασίσθη  ωσαύτως  ή  σύγκλησις  νέου  συνεδρίου  κατά  τό 
1886  έν  Παρισίοις,  δπερ  και  έλαβε  χώραν  κατά  την  έποχήν  της  Παγ- 
κοσμίου εκθέσεως,  καΐ  έν  ψ  απεφασίσθη,  ώς  γνωστόν,  ή  μεγάλη  εργατική 
διαδήλωσις  τής  πρώτης  Μαίου  π.  ε.  (περί  ζς  έκρατήσαμεν  τους  άναγνώ- 
στας  ημών  ενήμερους  πρό  μηνών,  έν  τφ  περιοδικφ  τούτφ),  ήτις  έπανε- 
λήφθη  καΐ  κατά  τό  παρόν  έτος. 

Ή  μεγάλη  αυτή  εργασία  συνεκέντρωσε  τάς  δυνάμεις  τών  κοινωνιστών, 
καΐ  ένφ  κατά  τό  1878  οί  υποψήφιοι  κοινωνισταΐ  ελαβον  λευκάς  ψήφους, 
κατά  τάς  βουλευτικά;  έκλογάς,  437,158,  κατά  τό  4884  υπερέβησαν 
τάς  550,000,  κατά  τό  1886  τάς  773,000,  κατά  τάς  τελευταίας  του 
τρέχοντος  έτους  ή  ψήφος  των  άνήλθεν  είς  τό  έκατομμύριον  Ι 

Αί   συνέχεις    καΐ   καταπληκτικαΐ    έπιτυχίαι  αύται    τών   κοινωνιστών 


48;  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

άναγκάζουσι  τήν  Γερμανίαν  να  σκέπ  Γηται  σοβαρώς  περί  περιορισμού  τ*}< 
προόδου  ταύτης.  ΕΙνε  δ'  αρκούντως  περίεργον  δτι  ή  πρόοδος  του  χοινω- 
ν^σμου  έπήλθεν  ακριβώς  υπό  το  κράτος  των  δρακόντειων  νόμων  του  1878 
*«1  καθ/  ην  εξοχήν  αμφότεροι  οί  αυτοκράτορες  Γουλιέλμοι,  έμφορούμε- 
νοι.  άπ' αρίστων  ξιαθέσεων  υπέρ  τής  εργατικής  τάξεως,  ηθέλησαν  να  άν• 
τεπεξέλθωσι  κατά  των  επαναστατικών  τούτων  τάσεων,  δια  του  εφευρή- 
ματος, των,  του  έπικληθέντος :  Κοικωησμοϋ  του  Κράτους,  καΐ  δια  τί)ς 
παραδοχής  διαφέρων  ευεργετικών  υπέρ  τών  εργατικών  κλάσεων  νόμων, 
δ(ά  τών  οποίων  βελτιουται  έπαισθητώς  ή  θέσις  των  καΐ  εξασφαλίζονται 
οΜργάται  κατά  πάσης  έκ  μέρους  τών  πατρώνων,  γενομένης  αύτοϊς  αδι- 
κίας, προς  δέ  *αΙ  κατά  τών  ατυχημάτων,  δι'  ων  περιέρχονται  εις  παντελή 
ανικανότητα,  ως  καΐ  κατά  του  γήρατος  ή  άλλης  άνικανότητος• 
;  Είνε  μάλιστα  γνωστόν  δτι  κατά  τάς  τελευταίας  έκλογάς  ό  Αυτοκρά- 
τωρ διέταξε  τον  άρχικαγγελάριον  ίνα  προσκαλέσει  τάς  κυβερνήσεις  Άγ-» 
γλίας,  Βελγίου,  Γαλλίας  καΐ  Ελβετίας  *  όπως  συνεννοηθώσι  προς  άλλή- 
λας  καΐ  λάβωσιν  από  κοινού  μέτρα  περί  καλλιτερεύσεως  τής  τύχης  τών 
εργατών.  Ή  άπάντησις  δμως  τών  γερμανών  εργατών  ήτο  καθ*  δλα  σύμ- 
φωνος προς  τάς  γενομένας  παρά  τών  κοινωνιστών  βουλευτών  εν  τφ  κοι-* 
νοβουλίω  δηλώσεις,  καθ'  ην  ώραν  ειχεν  έγερθη  σφοδρά  συζήτησις  περί 
παρατάσεως  τής  ισχύος  του  άντικοινωνιστικοΰ  νόμου,  υπό  αυστηρότερους 
μάλιστα  δρους.  ΕΙχον  λοιπόν  διισχυρισθή  οΐ  οπαδοί  των  δτι  δεν  έπτοουντο 
νρό  τί)ς  δρακόντειου  αύστηρότητος  τών  νόμων,  ούτε  έλάμβοςνον  ποσώς 
4π'  όψει  τήν  κοινωνιστικήν  πολιτικήν  τί)ς  Κυβερνήσεως.  Έδήλωσαν  δέ 
ταυτοχρόνως  δτι  ήρνουντο  νά  δεχθώσι,  δίκην  ελεημοσύνης,  τήν  κατά 
μέρος  πλήρωσιν  τών  αξιώσεων  των,  ένψ  ήδύναντο  δικαιωματικώς  ν'  άπαι- 
τήσωσι  τήν  πλήρη  αυτών  ίκανοποίησιν. 

νΟδτω  δ*  ό  κατ'  αυτών  διεξαχθείς  αμείλικτος  άγων,  ό  στερήσας  παν- 
τός τών  έκ  του  νόμου  απορρεόντων  δικαιωμάτων,  δεν  έταπείνωσεν  αύ- 
τους,  άλλα  τουναντίον  ανύψωσε  το  φρόνημα  των  και  συνετέλεσεν  εις  τήν 
2?ι  μάλλον  ίπέκτασιν  τών  αρχών  των.  Τούτο  δ'  απέδειξαν  πανθομο- 
λογούμενος αϊ  τελευταΐαι,  ως  προεμνήσθημεν,  έκλογαί,  αΐτινες  είς  με- 
γάλην  άμηχανίαν  παρέσυραν  καΐ  τήν  Γερμανικήν  Κυβέρνησιν  καΐ  πάσας 
τάς  λοιπάς  κλάσεις,  εκτός  της  εργατικής. 

Ήδη  τά  βλέμματα  πάντων  είσΐν  έστραμμένα  προς  τον  θεσμόν  τής 
ραθολικής  ψηφοφορίας,  και  επειδή  δύσκολος  τυγχάνει  ή  άρσις  τών  ισχυόν- 
των, σκέπτονται  περί  εξασθενήσεως  τον  θεσμού  κ.αΐ  ζητουσι  νά  φέρωσι 
τό  δριον  τής  ηλικίας  είς  25  ετη,  τρυθ-  δπερ  θέλει  απομακρύνει  τών  καλ• 
πών  τά  νεώτερα  στοιχεία,  τά  μάλλον  ενεργητικά,  φιλελεύθερα  καΐ  κοί- 
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νωνιστιχά.  Έκτος  τούτου  έπιθυμούσι  χαΐ  σκέπτονται  να  άρωσι  τάς  βου- 
λευτικάς  επιχορηγήσεις,  νομίζοντες  οτι  δια  του  μέσου  τούτου  θά  παρα- 
κωλυθώ ή  έν  τξ  βουλή  είσοδος  των  εκλεχτών  του  λάου  εργατών. 

Παραπλήσια  μέσα  εισΐ  χαΐ  ή  εκλογή  εργασίμου  ημέρας  προς  ένέργειαν 
των  εκλογών  καΐ  ή  αυστηρά  άπαγόρευσις  τής  τοιχοκολλήσεως  προγραμ- 
μάτων κτλ.  Φαιδρό*  μάλιστα  έπεισόδιον  τοιχοκολλήσεως  προγράμματος 
αποτελεί  ή  ύπόθεσις  του  υποψηφίου  βουλευτού  νίθΓβοΙί,  έν  Λειψί^,  κατά 
το  1888,  οτε  δια  του  ευφυούς  επινοήματος  τούτου  κατεκαλύφθησαν 
πάντες  οί  τοίχοι  της  πόλεως  δια  μεγάλων  τετραγώνων  (νίθΓβΛ  σημαί- 
νει τετράγωνον),  κάτωθεν  των  οποίων  υπήρχε  γεγραμμένη  ή  λέξις :  ^• 
φΙσαΤΒ.  Σημειωτέον  δ'  δτι  6  Υίβτβοί  ούτος  τυγχάνει  νόθος  υΙός  Γου- 
λιέλμου του  Α'  καΐ  μιας  ηθοποιού. 

Πάντα  δμως  τά  μέτρα  ταΰτα  άγνωστον  είναι  κατά  πόσον  τελεσφόρως 
θα  ένεργήσωσιν  εναντίον  τών  κοινωνιστών.  Έάν  δέ  μάλιστα  έκ  του  παρ- 
ελθόντος κρίνη  τις,  ευκολον  νά  δεχθή  δτι  καΐ  έν  τφ  μέλλοντι  έσονται 
φρούδα,  μετά  τήν  έσχάτην  μάλιστα  πανηγυρικήν  έκδήλωσιν  του  γερμα- 
νικού λαοΰ  ύπερ  τών  κοινωνιστικών  ιδεών.  *Ωστε  αί  πρόοδοι  τού  κοινω- 
νισμού  κατά  πασαν  πιθανότητα  έσονται  καταπληκτικώτεραι  έν  τφ  μέλ- 
λοντι καΐ  δικαίως  πολλούς  έμβάλλουσιν  είς  μεγάλους  φόβους  περί  της 
τύχης  του  Κράτους. 

'Ως  δε  γνωστόν,  σκοπός  τών  κοινωνιστών  είναι  ή  τροποποίησις  του 
κοινωνικού  καΐ  πολιτικού  βίου,  άσυμφώνου  με  τήν  παρούσαν  τάξιν  τών 
πραγμάτων.  Έν  τη  παρούσν^  κοινωνίφ,  φρονούσιν  οί  κοινωνίσταί,  πάντα 
τά  μέσα  ή  τά  όργανα  τΐ)ς  εργασίας  κατέστησαν  μονοπώλια  τής  κλάσεως 
τών  κεφαλαιούχων,  Ικ  τούτου  δέ  καΐ  ή  έξάρτησις  τής  κλάσεως  τών  ερ- 
γατών, ήτοι  τό  αίτιον  τής  πενίας  καΐ  τής  ύποδουλώσεως.  Προς  χειραφέ*• 
τησίν  τής  εργασίας,  δέον  τά  μέσα  και  τά  όργανα  της  εργασίας  ν'  άποβώσι 
κοινή  τής  κοινωνίας  άπάσης  κτήσις.  "Επειδή  δμως  αί  πολιτικαΐ  μερίδες 
δεν  εργάζονται,  είμή  προς  διαφύλαξιν  τών  προνομίων  των  καΐ  τών  δσων 
κατέχουσιν  ως  πρώτοι  καταλαβόντες,  ή  εργατική  κλάσις  οφείλει  νά  όρ- 
γανωθη  είς  διακεκριμένην  μερίδα,  σκοπούσαν  τήν  οίκονομικήν  της  άπε- 
λευθέρωσιν.  Πάσα  κίνησις  δέον  νά  τείνη  προς  τον  αυτόν  σκοπόν, 

Διά  τούτων  πάντων  αποδεικνύεται  δτι  οί  κοινωνισταΐ  προετοιμάζονται 
διά  την  μ*γ&ην  ίχανάστασιν,  αφού  μάλιστα  φρονούσιν  δτι  μόνον  Λα 
τ$ς  χάΛης  θά  δυνηθξ  ό  λαός  νά  βελτίωση  τήν  τύχην  του  καΐ  ν'  από- 
σπαση άπό  τους  ισχυρούς  τί)ς  ημέρας  τά  κατεχόμενα  προνόμια.  Ευτυ- 
χείς θέλουσι  θεωρηθή  αί  Κυβερνήσεις  έκεΐναι,  αΐτινες  θά  κατορθώσωσι  νά 
έπιτύχωσι  τήν  «ναβολήν  τής  εκρήξεως  τού  ηφαιστείου  τούτου.  Ούτω  μό- 
τομοχ   ια'.  Σεπτέμβριος  4 
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νον,  π*ρερχομένου  του  χρόνου,  δυνατόν  νά  έξευρεθώσιν  άλλα  καταλληλό- 
τερα μέσα.  ίκανοποιητικώτερα  δια  τός  εργατικας  κλάσεις,  άφου  όκοινω- 
νίσμός,  κατά  τήν  κρίσιν  τμών,  δεν  είναι  άλλο  είμή  ουτοπία  εξαπατώσα 
τους  πολλούς  και  άπομακρύνουσα  αυτούς  τής  εργασίας,  άνευ  τής  οποίας 
ή  επί  γης  ευδαιμονία  είναι  αδύνατος. 

Β»  Εμπειρίκος• 


ΜΙΑ    ΨΥΧΗ 


«Τήν  άποφάσισ'  ό  γιατρός»,  μου  είπε  μετά  σκληρας  αναλγησίας,  θλι- 
βερωτέρας  παντός  ψυχικού  σπαραγμού  ό  δεκαεξαέτης   έφηβος. 

Ήτο  περί  τα  μέσα  του  μηνός  Μαίου  του  έτους  188..  Ό  ήλιος  εκαι&ν 
ήδη  υπερβολικά  καΐ  τήν  τετάρτην  μετά  μεσημβρίαν  έξήλθον  νά  ζητήσ•• 
όλίγην  δρόσον  υπό  τήν  γιγαντιαίαν  λεύκην,  τήν  σκιάζουσαν  μέρος  τής 
στενής  πλατείας.  Εκείθεν  είχα  (δει  διαβαίνοντα  τον  Μήτσον  καΐ  τον 
{φώναξα. 

Όταν  ήλθεν  έγγύτερον  προς  εμέ,  δι*  άφωνου  βλέμματος  τον  ήρώτησα 
τί  νεώτερα  περί  τής  ασθενούς.  ΚαΙ  μου  έδωκε  τήν  ανωτέρω  παρατεθεϊσαν 
άπάντησιν. 

'ϋΐγώ  δ'  επανέλαβον  ύποψιθυρίζων  προς  έμαυτόν,  ως  να  ήσαν  ακατά- 
ληπτοι δι*  έμέ  αϊ  λέξεις  έκείναι*  «Τήν  άποφάσισ'  ό  γιατρός  !» 

ΚαΙ  μετά  μίαν  στιγμήν  απήντησα,  ποιήσας  ακουσίως  δεκαπεντα- 
σύλλαβοι 

—  Του  εχω  χάρι  του  γιατρού,  παιδί  μου,  νά  γιατρεύη. . . 

ΚαΙ  ήρχισα  ν*  άνακυκλώ  έν  τφ  νφ  απαίσιας  σκέψεις  περί  των  ιατρών 
καΐ  τής  ιατρικής.  Ακουσίως  δέ  ένθυμούμην  τήν  χυδαίαν  άκυρολεξίαν  γυ- 
ναίων τινών  του  αθηναϊκού  δχλου  :  «Ή  δείνα  κυρία,  ή  κουμπάρα,  εϊ*€ 
άρρωστη  μέ  δυό  γιατρούς,  μέ  τρεις  γιατρούς»,  τό  όποιον  εϊνε  ως  νά 
έλεγαν:  «Τον  δείνα,  όπου  απέθανε,  τον  έθαψαν  μέ  πέντ*  παπά&ς,  μέ 
δυό  δεσποτάδες. » 

Είτα  πάλιν  οί  λογισμοί  μου  έπανήρχοντο  εις  τήν  οίκογένείαν  αυτήν, 
τήν  πάμπτωχον,  τήν  ορφανή  ν,  μέ  τους  δύο  υίούς  τους  προσομοίους  μέ  τους 
υιούς  πολλών  άλλων  οίκων  τής  μεσαίας  τάξεως  έν  Αθήναις*  ούτε  γράμ- 
ματα δυνηθέντας  νά  μάθουν  αρκετά,  ούτε  προς  χειρωναξίαν  ικανούς,  ούτε 
προς  έμπορίαν  επιτηδείους*  καΐ  φκτειρα,  «ρκτειρα  τήν  πτωχήν  χήραν  μη- 
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τερα,  την  νέα*  ακόμη,  ήτις  εως  τώρα  ώς  μόνην  παρηγορίαν  είχε*  αυτό 
το  αμοιρον  κοράσιον,  αυτήν  την  δεκατετραετή  παιδίσκην.  *Ητο  ώραΓον, 
εξυπνον,  μέ  λεπτότατους  χαρακτήρας,  μέ  τήν  μακράν  κόμην  καστανήν, 
μέ  τήν  ποδών  πάλλευκον,  μέ  το  ανάστημα  άνεπτυγμένον  ήδη.  *Ητο  φι- 
λομαθής καΐ  φίλεργος  παιδίσκη,  κ'  έπρώτευεν  εις  τα  χειροτεχνήματα, 
εις  δλην  την  «Εταιρία ν»,  δπου  έφοίτα.  *Ητο  φαιδρά  και  καλόγνωμη  καΐ 
πάντοτε  Ιμειδία  καΐ  ποτέ  δέν  παρήκουσεν  εις  το  Θέλημα  τής  μητρός  της 
ή  τής  μάμμης  της•  καΐ  τώρα.  . .  την  άποφάσισ'  6  γιατρός  ί 

Έκ  τής  πρωίμου  νεανικής  απάθειας,  με  την  οποίαν  μου  τό  άνήγγελ- 
λεν  ό  Μήτσος,  ήδύνατό  τις  νά  συμπεράνω  περί  του  βαθμού  της  φιλοστορ- 
γίας ην  έτρεφε  προς  τήν  άδελφήν  του.  .  .  ή  μάλλον  προς  την  μητέρα  του. 

Άλλοτε  ελεγον*    Τητ  βσημάόβψ'  6  Χάρος-  τώρα  λέγουν  Τητ  άχο- 

φάσισ  6  γιατρός  ! 

*  * 

Ήτο  περί  τα  τέλη  Μαίου.  Τήν  εκτην  ωραν  τής  εσπέρας  έφθάσαμεν 
εις  το  Κοιμητήριον,  το.  Α'  τής  πόλεως. 

Όλίγοι  ήσαν  προπομποί.  Ό  προς  μητρός  θειος  τής  κόρης,  ο  μόνος 
αληθής  προστάτης  τής  οικογενείας,  ήγειτο  τής  πομπής. 

Πένθιμος  ήτο  ό  στέφανος  των  λευκανθέμων,  στέφανος  γάμου  καΐ  θανά- 
του* βαυκαλητική  ήτο  ή  ψαλμωδία  του  ιερέως*  λικνιστική  καΐ  του  φέ- 
ρετρου   ή   κυματοειδής  κίνησις. 

Κοιμήσου»,  λευκόν  πλάσμα  !  Τίς  δύναται  να  σ'  έξυπνήσΐ}  από  τον  ύπνο  ν. 
σου  αυτόν  ;  ΈπΙστρεψον,  ψυχή  μου,  ης  ζην  άνάχαυσίτ  σου. 

Ή  μήτηρ  δέν  συνώδευεν,  είχε  μείνει  οίκοι,  κατά  τήν  νεωτέραν  συνή- 
θειαν.  Συνώδευον  μόνον  ό  Τάσος  καΐ  ό  Μήτσος,  οί  δύο  αδελφοί.  Ήκο- 
λούθεε  έφ* αμάξης  καΐ  ή  γραία,  υψηλή,  ύπερεβδομηκοντουτις,  ήκολούθει 
καΐ  6  ©γδοηκοντούτης  πάππος  τής  μικρας. 

Παρά  τον  τάφον  ό  θειος  έκλαυσε  καΐ  έβαλε  σπαρακτικάς  κραυγάς 
μετά  λυγμών.  Ή  γραία  έσπόγγιζε  καΐ  αύτη  τους  στειρευμένους  οφθαλ- 
μούς της. 

Έφώναζε  τήν  έγγόνην  της  νά  έγερθ^  από  τον  τάφον,  νά  μεγαλώσ-φ. 
Αυτή  ήλπιζε  ν'  άξιωθ^)  νά  τήν  ύπανδρεύσ-ή.  Εϊχεν  δρεξιν,  μέ  δλα  τά  γη- 
ρατειά, νά  χορεύσ-φ  είς  τόν  γάμον  της.  «ΚαΙ  τώρα  τί  ειν'  αυτά  που  μου 
έκαμες  ;» 

Ποιος  θα  τής  έμβελονιάσ^  τώρα  τήν  κλωστή  της  ;  Ποιος  θα  τής  α- 
νάψ^  φωτιά  ;  «ΚαΙ  ποια  θά  χτενίζη,  ποιας  τά  μαλλιά  θά  πλέκη  κάθε 
χρ«κ  ή  μητερούλα  σου  ;  Αυτά  καρτερούσα  εγώ,  Αγγελικούλα  μου  ;» 

Τί  νά  το  χάμ-φ  αυτή  τώρα   το  καλαθάκι  τής  νεκρας,  το  μικρό  ;  ΚαΙ 
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ποια  θά  έξυπνη  τώρα  πρωΐ — πρωί,  τα  χαράματα  ;  Ποια  θά  τής  ψήντ| 
τον  καφέ  ;  ΚαΙ  ποια  θά  βάζ^  ενα  αυγό  καΐ  δυό  κουλούρια  μες  το  καλα- 
θάκι  γιά  νά  πηγαίνη  στο  σχολείο  ;  «ΚαΙ  πώς  θα  περνώ  εγώ  τώρα  τόν 
καιρό  μου  ;  Ποιος  θα  {λοΟ  κρατ^)  συντροφιά,  τής  γερόντισσας  ;  ΚαΙ  δσα 
χρόνια  εχω  να  ζήσω,  πώς  θά  τά  περάσω  ;  "Αχ  Ι  Αγγελικούλα  μου  !  αύτα 
ήλπιζα  Ιγώ  ;» 

«Δεν  ίπαιρνε  έμενα  ν*  άφήσΐβ  σένα»  !  έμορμύρισε  καΐ  6  γέρος,  όστις 
εϊχεν  εξέλθει  προχθές  από  τό  όφθαλμιατρειον.  Εϊχεν  όποστή  έγχείρησιν 
είς  τόν  όφθαλμόν,  διά  ν'  ανάκτηση  τό  φώς  του  καΐ  βλέπτβ  καλά  νά  ευρ-^ 
τόν  δρόμον  διά  τόν  άλλον  κόσμον. 

ΚαΙ  τήν  κατεβίβασαν  εις  τόν  τάφον. 

Κατά  τήν  σπαρακτικήν  έκείνην  στιγμήν,  ιστάμενος  εξ  ανατολών,  έ- 
βλεπα αντικρύ  τήν  κεφαλήν  της.  Τήν  μακροτάτην  κάστα νήν  κόμην  της 
τήν  εϊχον  κόψει.  Τό  πρόσωπον  της  πελιδνόν,  ίόχρουν,  με  δύο  κύκλους 
γύρω  μέλανας.  Τό  βλέφαρον  του  δεξιού  οφθαλμού  της  δεν  ήτο  καλά 
προσηρμοσμένον*  είδα  τό  λευκόν  του  οφθαλμού  άλαμπές,  στυγνόν,  άπ,αί- 
σιον.  Τό  στόμα  της  άνοικτόν.  Είς  τήν  κίνησιν  τής  υψώσεως  τής  σορού 
πρώτον,  είτα  τής  καταβιβάσεως  αυτής,  μου  έφάνη  τό  μικρόν  εκείνο  παρ- 
θενικόν  στόμα,  τό  όποιον  από  τής  νηπιακής  ηλικίας  της  μου  ήτο  γνω- 
στόν, μου  έφάνη  δτι  άφηνε  ν  άρρητον  στεναγμόν,  καΐ  ή  θέσις  τής  κεφαλής 
ήτο  ως  όνειρευομένου  εν  Ικστάσει.    Όποια  ριγηλή,  μυστηριώδης  άφατος 

Ιντύπωσις  !  Πτωχή  Αγγελικούλα  ! 

* 

Ό  τετράγωνος  θαλαμίσκος  είχε  τά  παράθυρα  ανοικτά  !  Εΐχον  αφαι- 
ρέσει τά  παραπετάσματα,  άφησαν  μόνα  τά  έπιπλα,  μίαν  τράπεζαν,  τρία 
καθίσματα,  μικρόν  άνάκλιντρον,  καΐ  τήν  κλίνην  τήν  κλίνην  ίφ'  ής  εΐ- 
χεν  εκπνεύσει  ή  Αγγελικούλα. 

Μετεκόμισαν  έκεΐθεν  τήν  στρωμνήν  καΐ  τά  σκεπάσματα.  Τάς  σανίδας 
τάς  έσκέπασαν  δι'  απλής  λευκής  σινδόνος.  Προς  τόν  βόρειον  τοιχον,  είς 
1)ν  θέσιν  ήτο  τό  προσκέφαλον,  ή  κυρία  Ευφροσύνη,  ή  μήτηρ  τής  Αγγελι- 
κούλας, έθεσε  μέγα  ποτήριον  με  ύδωρ  καΐ  ελαιον  καΐ  ήναψε  τήν  θρυαλ- 
λίδα.  Ήτο  τούτο  ή  κανδήλα,  ή  προσφερόμενη  είς  τήν  μνήμην  τής  νε- 
κράς,  και  σχετιζόμενη  άλλως  με  τήν  κοινήν  δοξασίαν,  καθ'  ην  ή  φυ- 
γοΰσα  ψυχή,  τρυφερά  νοσταλγός,  αρέσκεται  νά  φοιτγ  είς  τά  μέρη,  τά 
όποια  έφυγε.  Τότε,  εάν  διψάστρ,  θά  ευρ^ι  νά  πί^.  Τεσσαράκοντα  ημέρας 
διαρκεί  ή  περιπλάνησις  αυτή  τής  ψυχής,  οδηγούμενης  υπό  του  φύλακος 
αγγέλου*  τεσσαράκοντα  ημέρας  έμελλε  νά  καί^  έκει  ακοίμητος  καΐ  ή 
επιμνημόσυνος  κανδήλα. 
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Ό  άγγελος,  ως  λέγουν,  της  ύστατης 

πορείας  ξεναγός,  επαναφέρει 
τήν  φεύγουσαν  ψυχήν  εις  τά  γνωστά  της 

και  εις  τα  προσφιλή  της  μνήμης  μέρη... 

Απηύδησα  να  κυλινδώ  μοίρα ίως 

του  βίου  μου  το  άχθος  προς  το  μνήμα, 
κατάδικος,  ώς  ή  ψυχή  φονέως 

ή  σύρουσ'  άπο  του  λαιμού  το  θύμα. 

Ποία  σκληρά  την  Ούραν  μου  χεΙρ  κρούει ; 

οστών  ώς  θραυομένων  ει  ν*  6  κρότος* 
τοιούτον  κρότον  πώς  το  ους  ακούει  ; 

τοιούτον  πώς  το  όμμα  πλήττει  σκότος  ; 

Τά  ετη  μου  απώλεσα  εις  μάτην 

παρεΐοον  τήν  στιγμήν  μου  τήν  ύστάτην 
εις  μάτην  τάς  φαιδράς,  τάς  γλυκυτίρας 

ήρίΟμησα  του  βίου  μου  ημέρας  .. 

«Και  αν  μαζί  σου  υπερβώ  τά  νέφη, 

κ*  εις  του  θεού  ή  χειρ  σου  αν  μέ  φερη, 

το  πνευμά  μου  οπίσω  επιστρέφει 

καΐ  θεατής  της  γης  να  μείνγι  χαίρει. 

«'Ος  ξένος  εν  τφ  μέσω  γης  ερήμου 

ζητεΓ  τον  προ  πολλού  ταφέντα  οίκον, 
της  προσφιλούς  ζητεΓ  καΐ  ή  ψυχή  μου 
άλύσεώς  της  τον  κοπέντα  κρίκο  ν.» 

ΚαΙ  ή  μήτηρ  δεν  έπαυε  νά  κλαββ  βλέπουσα  τήν  κανδήλαν  ταύτην, 
ζτις  συχνά,  με  δλην  τήν  συχνήν  προσθήκην  ελαίου,  έφθινε  καΐ  ετρεμεν 
έτοίμη  ν&  σβύσιρ,  καΐ  άφηνε  τον  ήχον  εκείνον  τον  άπερίγραπτον,  τόν 
όμοιον  μέ  στοναχήν  ψυχής  βασανιζομένης,  άναμιμνήσκουσα  τον  γλυκύν 
χαΐ  θρησκευτικον  στίχον  του  Λαμαρτίνου* 

Οοαιπίθ  1»  Ιαπιρβ    <Γογ  ρβηάαβ  &  δοη  αιιΐβΐ, 

Ιβ  οΙι&ηΙβΓ&ί  ροαΓ  1>υί  ίιιβφΐ'ά  οβ  ψιΊ\  ιηβ  1>Γΐββ. 

Τήν  τρ£την  έσπέραν  μετά  τήν  ταφήν  τΗς  μίκράς  ή  μήτηρ,  πρΙν  ή 
χατακλιθή,  άφήκε  τήν  συνοδίαν  της  εν  τ^  μ•ΐ*ρ?  αίθούσ^  του  οικήμα- 
τος καΐ  είσηλΟεν  εις  τόν  νεκρςκον  θάλαμον,  διά  νά  Γδτι  αν  έκαιε  καλώς 
ή  λανδήλα,  καΐ  διά  νά  έγχυση  ελαιον. 

Εις  τήν  μικράν  αίδουσαν  τής  έκράτουν  σνντροφίαν  ή  αδελφή  της  ή 
άγαμος,  ή  ένήλιξ  δεσποινίς  Μαρίνα,  καΐ  ή  γηραιά  μήτηρ  των. 

Ή  γραία,  ήτις  έσωζε  πολλούς  των  οδόντων  της,  άφου  έφαγε  τηγανη- 
τον  οψά^ιον.  και  αύγόν  (συνήθεια  εϊνε  νά  |λή  κρεοφαγώσιν  επί  πρΛλάς  ή- 
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[λέρας  μετά  τόν  θάνατον  μέλους  τής  οικογενείας,  είς  τους  τηρούντας  τα 
παλαιά  έθιμα  ελληνικούς  οίκους),  ύστερον  ήρχισε  νά  μασσφ  ολίγα  αμύ- 
γδαλα• κ'  επειδή  δεν  υπήρχεν  οίνος,  έσώζετο  όμως  από  τής  εσπέρας  τί{ς 
παρηγοριάς  (τής  του  νεκρώσιμου  δείπνου  μετά  τήν  κηδείαν),  έσώζετο, 
λέγομεν,  δλίγη  μαστίχα•  ή  γραία  ίζήτησε  νά  της  δώσουν  νά  πίτρ  διά  ναι 
ξεπλύνη  τά  δόντια  της.  ΚαΙ  είς  την  παρατήρησιν  της  κόρης  της,  τ*}ς 
Μαρίνης,  ειπούσης  δτι  δέν  πίνουν  μαστίχαν  μετά  το  δεϊπνον,  ή  γραία 
άπήντησεν,  δτι  είς  τήν  'Ρωσσίαν,  δπου  εΐνε  καλοί  χριστιανοί,  έχει  ακου- 
στά της  δτι  άλλο  άπδ  βακήν  δέν  πίνουν. 

Προσεφέρθη  ή  μικρά  φιάλη,  καΐ  ή  γραία  σιγά — σιγά,  ερρόφησε  τρία 
μικρά  ποτήρια.  Έλεγεν  δτι  τής  επόνει  ή  ψυχή  της,  καΐ  τής  έκαμνε 
καλόν...  Ό  Τάσος  ό  πρωτότοκος  των  υιών  τής  κυρίας  Ευφροσύνης  ελει- 
πεν  εϊχεν  εξέλθει  μετά  το  δεϊπνον,  καΐ  δέν  έπέστρεψεν  ακόμη.  Ό  άλ- 
λος, ό  Μήτσος,  είχε  κατακοιμηθη.  Και  αυτός  είχε  ζητήσει  νά  έξέλθη, 
αλλ*  ή  μήτηρ  τον  παρεκάλεσε  νά  μείνη,  νά  μή  άφήση  τάς  τρεις  γυ- 
ναίκας μόνας  των. 

Ό  Μήτσος,  τής  έκαμε  τήν  χάριν,  αλλά  μετ'  ολίγον  κατεκλίθη.  Εϊ- 
πεν  δτι  «νυστάζει,  αμα  κάθεται  στο  σπίτι».  ΕΓπομεν  δτι  ή  Ευφροσύνη 
είσήλθεν  είς  τον  νεκρικόν  θάλαμον.  Εισήλθε  μόνη  της.  ΑΙ  φωναί  τής 
γραίας,  ήτις  ελογομάχει  έκείνην  τήν  στιγμήν  με  τήν  νεωτέραν  κόρην 
της,  ήσαν  ως  συνοδία  προς  αυτήν. 
Έπλησίασεν  είς  τήν  κλίνην. 

Έκεΐ  βλέπει  δτι  περί  τήν  άναμμένην  κανδήλαν  μία  ψυχή — πετα- 
λούδα— έτρίγύριζε  περί  το  φεγγοβολούν  ποτήριον.  ΤΗτο  ωραία,  μικρά, 
χρυσόπτερος .  .  . 

—  ΤΑ  !  νά  πάλι  ή  πεταλούδα,  έψιθύρισεν  ή  χαροκαμένη  μήτηρ. 

Δέν  ήτο  ή  πρώτη  φορά  αυτή.  *Ητο  τρίτη  εσπέρα  άφ'  ϊ)ς  Ιβλεπε  την 
πεταλούδαν. 

Τήν  «χ«ν  {δει  τήν  πρώτην  νύκτα,  περί  τά  μεσάνυκτα,  δταν  εϊχον  α- 
πέλθει οί  συγγενείς  της,  άφου  έτελέσθη  ή  παρηγοριά,  και  αυτή  μείνασα 
μόνη  μέ  τους  δύο  υιούς  της,  οϊτινες  έκείνην  τήν  στιγμήν  Ιξεδύοντο  διά 
νά  κατακλιθωσιν,  είσήλθεν  είς  τόν  θάλαμον,  διά  νά  έγχυση  ελαιον  είς 
τήν  νεκρικήν  κανδήλαν.  Τότε  είδε  τήν  πεταλούδαν  νά  πετ$  γύρω-τριγύρω 
είς  τήν  άναμμένην  κανδήλαν,  χωρίς  νά  πλησιάζω  πολύ  είς  τήν  φλόγα. 
Τήν  εβλεπεν  επί  8ν  λεπτόν  τής  ώρας  περίπου,  καΐ  είτα  αίφνης  εγιινεν 
άφαντος. 

Ή  Ευφροσύνη  εκύτταξεν  άτενώς  τήν  πεταλούδαν,    χωρίς  ν*  άποσπφ 


ΜΙΑ  νΤΧΗ  « 

τ4  βλέμμα  της  χαί  άπο  την  φλόγα.  Βεβαίως  ή  πεταλούδα  δέν  έκάη. 
Άν  έχαίετο,  θα  το  έβλεπε• 

Κα!  δμως  εγεινεν  άφαντος.  Τ(  είχε  γίνη  ; 

Ή  τεθλιμμένη  μήτηρ  ίπερίμενεν  επί  ίν  τέταρτον  όρθία  έχει,  έωσότου 
6  πρωτότοκος  υίός  της,  ύποπτεύσας  δτι  ή  μήτηρ  του  αργοπορούσα  έχει 
•4  έκλαιε  (χαΐ  ήτο  φόβος  μη  βάλη  τάς  φωνάς  χαι  του  χαλάση  την  ήσυ- 
χίαν),  ήλθεν  εως  την  θύραν  με  το  νυκτικόν  ύποκάμισον. 

—  Μά  τί  χάνεις  έχει ;  τής  λέγει. 

—  Τίποτε,  παιδί  μου,  τώρα  έρχομαι,  άπήντησεν  ή  μήτηρ, 

ΚαΙ  εξήλθε  κλείουσατήν  θύραν  χαΐ  υποψιθυρίζουσα  προς  έαυτήν  «"Αχ! 
ψυχή  παραπονεμένη  !»  Έννόει  βεβαίως  δτι  ή  πεταλούδα  εκείνη  ήτο  ή 
ψυχή  της  κόρης  της. 

Τήν  δευτέραν  έσπέραν,  δταν  οί  συγγενείς  της  άπήλθον,  εισήλθε  χαΐ 
πάλιν  εις  τον  θάλαμον  τον  νεκριχόν.  ΚαΙ  πάλιν  είδε  τήν  πεταλούδαν. 
Άλλα  μόλις  τήν  είδε,  χαΐ  εν  άχαρει  εγεινεν  άφαντος.  Έπερίμενεν  επί 
πολύ  !  Δέν  έφάνη  πλέον.  «"Αχ  !  ψυχή  μου  1  άχ !  πουλί  μου  !  μου  έκά- 
χιωσες,  είπε  μετά  δαχρύων  ή  βαρυαλγουσα  μήτηρ•  μέ  βλέπεις  χαΐ  φεύ- 
γεις, μου  αγρίεψες,  παιδί  μου  1  "Αχ  1  νάνε  ωμορφα  τα  δνειρά  σου  έχει 
που  κοιμάσαι,  Αγγελικούλα  μου,  μάτια  μου  !» 

Τήν  τρίτην  νύχτα,  ένφ  ή  γραία  έπινε  τήν  μαστίχαν  και  έφιλονείχει 
μέ  τήν  νεωτέρα  ν  κόρην  της  (είχον  μείνει  περιμένουσαι  τήν  έπάνοδον 
του  Τάσου,  δια  νά  τάς  συνοδεύση  εως  τήν  οίχίαν  των*  ο  υίός  τής  γραίας, 
ό  θείος  ο  άγων  τό  πένθος  χατά  τήν  χηδείαν,  δέν  εΐχεν  έλθει,  πιστεύων 
δτι  ό  Τάσος  θα  ώδήγει  ενωρίς  οίκαδε  τήν  μάμμην  χαΐ  τήν  θ•ίαν  του*  χαΐ 
ήτο  ήδη  μεσονύχτιον),•  ή  Ευφροσύνη  λοιπόν  είσελθοΰσα,  είδε  χαΐ  πάλιν 
τήν  πεταλούδαν.  Τήν  είδεν  ΙπΙ  τρία  λεπτά  χαΐ  πλέον  τήν  φοράν  ταύτην. 
Αίφνης  ή  πεταλούδα,  ένφ  ή  μήτηρ  εϊχε  χύψει  είς  τήν  χανδήλαν  δια  νά 
έγχυση  ελαιον,  έπλησίασε  παραδόξως  είς  τό  στόμα  τής  περιαλγοΰς  μη- 
τρός, είτα  είς  τους  οφθαλμούς  χαΐ  είς  τά  ωτά  της.  Είτα  έφερε  τρεις  γύ- 
ρους περί  τόν  λαιμόν  της.  Ή  μήτηρ  έτεινε  τά  χείλη,  ζητούσα  έν  τη 
παραφροσύνη  της  νά  τήν  φιλήση,  άλλ'  ή  πεταλούδα  άπεμαχρύνθη  εμ- 
φοβος  .  . . 

Όλα  αυτά  τά  διηγεϊτο  ύστερον  είς  πολλάς  γυναίκας  παρουσία  χαί  τί- 
νων ανδρών  ή  κυρία  Ευφροσύνη.  Ήμεις  γράφομεν  δ,τι  ήχούσαμεν. 

—  Μή  φεύγιρς,  μή  φεύγης,  ψυχή  μου  !  έψιθύρισεν  εκφρων  ή  μήτηρ. 

Ή  πεταλούδα,  ήτις  είχε  πετάξει  μίαν  όργυιάν  επάνω  προς  τήν  όρο- 
φήν,  χατέβη  (άπίστευτον  πράγμα  !)  είς  τήν  χανδήλαν,  χαί  ?πιεν  Ιχ 
του  ελαίου.  -  . 
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Ή  Ευφροσύνη  δεν  ήδυνήθη  να  κρατηθ^•  όρμεμφύτως  ήθελε  μάρτυρας, 
δια  να  πιστεύση  ο,τι  έβλεπε. 

—  Μαρίνα  !  ίφώναξε•  Μαρίνα  !  ελα  'δώ. 
Ή  Μαρίνα  ήλθε  τρέχουσα. 

_  Τι  θέλεις  ; 

Άλλ'  ή  πεταλούδα  είχε  γείνει  άφαντος. 

—  Τί  είνε ;    έπανέλαβεν  ή  νέα. 

—  Τίποτε. 

—  Πώς  τίποτε  ; 

Ή  Ευφροσύνη  εβλεπεν  άλλέφρων  τους  τοίχους  καΐ  την  οροφήν,  ζη- 
τούσα ν'  ανακαλύψω  κάπου  την  πεταλούδαν,  τήν  μικράν  ψυχήν.  Άλλ* 
ούδαμου  έφαίνετο  αυτή. 

—  Γιατί  μ*  Ιφώναξες ;  Ιπέμενε  πάλιν  ή  Μαρίνα. 

—  Κυρα  ΊΜησοτ  !  εΐπεν  ή  Ευφροσύνη  ποιούσα  το  σημείον  του  Σταύ- 
ρου. Τώρα  ήτον  ίδω,  τώρα  Εφυγε. 

—  Ποιας  έφυγε  ; 

—  Κανένας. 

—  Μην  Ιτρελλάθης,  αδελφή  μου;  σε  καλό>ου,  εΐπεν  ίμφοβος  ή  Μα- 
ρίνα. 

Ή  Ευφροσύνη  άφήκε  στεναγμόν  Ι 

ΚαΙ  προς  έαυτήν  ύπεψιθύρισ••  «Γιατί  ρ.ου  φεύγεις,  ψυχή  μου ;  γεατί 
μου  αγρίεψες  ;  Δέν  μέ  αγαπάς  ;  "Αχ  !  τί  τρελλή  που  είμαι !  Μου  έφυγες, 
για  πάντα.» 

—  Τί  μουρμουρίζεις  μέσα  σου  ;  ήρώτησεν  ή  Μαρίνα. 

—  Τίποτε. 

•  —  Χριστέ  καΐ  Παναγία  !  έκραξε  ποιούσα  το  σημείον  του  Σταύρου 
καΐ^)  Μαρίνα. 

ΚαΙ  έκύτταξε  περιδεής  τήν  άδελφήν  της,  ύποπτεύουσα  δτι  αυτή  πράγ- 
ματι θα  έπαθε  τάς  φρένας. 

^*-  Δέν  ετρελλάθηκα,  αδελφή,  δχι,  απήντησε  τώρα  μόλις  εις  τήν 
προτέραν  άναφώνησιν  τί}ς  αδελφής  της  ή  Ευφροσύνη.  Ησύχασε,  δέν  εινε 
τίποτε.  Μην  είπης  τίποτε  της  γρ^ας. 

—  Μα  τί  σου  συνέβη  ; 

—  Σου  τδ  λέγω  άλλη  φορά  !  Πάμε  τώρα. 

Κ'  εζήλθον  άμφύτεραι  έκ  του  νεκρώσιμου  θαλάμου. 

Ή  Ευφροσύνη  δέν  επανεΐδε  πλέον  τήν  μικράν  χρυσόπτερον  πεταλού- 
δαν, 8ν  καΊ  επί  πολύ,  κατά  πάσαν  έσπέραν,  ήρχοντο  ή  μήτηρ.της  καΐ 
ή  αδελφή  της  να  τής  κάμουν  συντροφίαν,  καΐ  αύτη  δέν  έπαυσε    να  είσ- 
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έρχεται  περί  τό  μεσονύκτιον  εις  τον  νεκρικό  ν  θάλαμον,  δια  να  προσθετή 
ελαιον  εις  τήν  επιμνημόσυνον  κανδήλαν.  Άλλ*  ή  Μαρίνα  έκτοτε  επέ- 
μενε να  τήν  συνοδεύ^  πασαν  νύκτα  εις  τήν  τοιαύτην  έπίσκεψιν. 

Έμενεν  εις  τήν  μικράν  αιθουσαν  μόνη  ή  γραία,  ήτις  ήτο  πολύ  πικρα- 
μένη, έλεγε,  χαΐ  τής  επάγει  ή  καρδούλα  της.  ΚαΙ  όσον  τής  έπόνει,  τόσον 
ηδζανε  τήν  δόσιν  τής  μαστίχης. 

Άλλ'  ή  ωραία  χρυσόπτερος  πεταλούδα  δεν  έφάνη  πλέον  καΐ  είχεν 
άποπτή  είς  τήν  αιωνιότητα  ή  μικρά  αθώα  ψυχή — Ψυχή  χωρίς  έρωτα. 

Α.  Παπαδιαμάντης. 
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[Ό  εν  Ζακύνβψ  διακεκριμένος  λόγιος  και  δημοσιογράφος  κ.  Δίον.  Σω^ρίτης 
ίφίλοπόνησεν  άπό  τίνος  έκτεταμένον  σύγγραμμα  ύπο  τον  τίτλον  ΑΙ  ΒονΧαΙ  τ%<: 
Ελλάδος  £χΙ  Τ&  βασιΛίίας  Γεωργίον  τοϊ  Α'.  Ή  παρούσα  πραγματεία  ευμενώς 
χβφαχωρηβεΓσα  ήμίν  προς  δημοσίευσιν  ύιώ  του  συγγραφέως  αποτελεί  τήν  Είσα- 
γωγήν  του  εν  λόγιρ  ανεκδότου  ετι  Λτος  συγγράμματος]. 

Άφσυ  ό  χείμαρρος  τής  ΙΘνικής  Θελήσεως  κατέκλυσε  τό  προ  τής  εκθρο- 
νίσεως του  πρώτου  Βασιλέως  πολιτικόν  σύστημα,  μέχρις  εμφυλίων  σπα- 
ραγμών εξωθήσας  τό  Έθνος,  δυσχερώς  ήδύνατο  να  περιορισθώ  είς  τήν 
τακτικήν  αύτου  κοίτην.  Τό  μόνον  πρόχωμα,  δπερ  ήδύνατο  νά  συγκρά- 
τηση αυτόν,  ήτο  ή  παρουσία  του  Βασιλέως,  αλλά  καΐ  μετ'  αυτήν,  πε- 
ριεστάλη  μεν  6  σάλος  των  παθών,  άπεσοβήθη  ό  τής  αναρχίας  κίνδυνος, 
άλλ'  ή  Έθνοσυνέλευσίς,  ή  πάσαν  εξουσίαν  καθ*  δλον  τό  τής  μεταπο- 
λιτεύσεως  διάστημα  εν  έαυτ^  συγκεντρώσασα,  άπέστεργεν  ίνα  έπίψη- 
φίηΐ  τό  Σύνταγμα  καΐ  τήν  λήξιν  τής  αποστολής  αυτής  αυτοβούλως 
διακήρυξη.  Εντεύθεν  ό  Βασιλεύς,  ττ}  υποδείξει  του  τότε  υπουργείου,  ά- 
πηύθυνεν  αύττ,  τό  άπό  6  Όκτωβρίου  1864  διάγγελμα,  δι' ου  ήπείλησε 
τήν  Συνέλευσιν  δτι  αν  εντός  δέκα  τό  πολύ  ήμερων  άπό  τής  εκδόσεως 
του  δεν  προέβαινεν  είς  τήν  πλήρη  έπιψήφισιν  του  Συντάγματος,  επεφύ- 
λασσε ν  Αύτφ  πασαν  έλευθερίαν  ενεργείας.  Ή  υποβολή  του  μνησθέντος 
διαγγέλματος  είς  τήν  Έθνοσυνέλευσιν  μέγαν  σάλον  προεκάλεσε,  τινές 
δε  των  πρωταγωνιστών  τής  επαναστάσεως  δεν  έδίστασαν  νά  χαρβκτη- 
ρίσωσιν  αυτό  ως  άντισυνταγματικόν  καΐ  ως  αυτό  τό  "Εθνος,  έν  τοΓς 
άντιπροσώποις  αύτου  καιρίως  προσβάλλον.  Καίτοι  τό  μνησθεν  διάγγελμα 
τυπικώς    εξεταζόμενον    ήδύνατο  νά  δικαιολόγηση  τάς  κατ"  αυτού  μομ- 
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φάς,  ή  πλειονοψηφία  δμως  της  Εθνοσυνελεύσεως  ασφαλής  ίκτιμήσασα 
την  γενιχήν  του  "Εθνους  χατάστασιν,  χαΐ  εις  τήν  ερρνθμον  αυτοί  πο- 
ρείαν  άποβλέψασα,  άπηγόρευσε  πάσαν  έπ'  αύτου  συζήτησιν,  ως  τάχιστα 
είς  την  έκτέλεσιν  των  δι1  αύτου  έπιταχθέντων  προβάσα.  Συνεπεία  του 
διαγγέλματος  ή  Συνέλευσις  μετ'  άστραπηβόλου  ταχύτητος  Ιπεψήφισε 
τας  ύπολειφθείσας  σπουδαιοτάτας  του  συντάγματος  διατάζεις,  μεσουντος 
δέ  του  επομένου  από  τής  αποστολής  του  διαγγέλματος  μηνός,  διελύθη  *. 
Ή  τελευταία  αυτής  συνεδρίασις  υπήρξε  πανηγυρική,  διότι  χατ'  αυτήν 
προσήλθε  τό  πρώτον  ενώπιον  των  αντιπροσώπων  του  "Εθνους  ή  Α.  Μ. 
α  Βασιλεύς,  επισήμως  δ*  ώμοσεν  ενώπιον  αυτών  δτι  πιστώς  τηρήσει, 
τό  τε  Σύνταγμα  χαΐ  τους  νόμους  του  Κράτους. 

Ή  Συνέλευσις,  πιστή  έμμείνασα  είς  τας  αρχάς  τής  επαναστάσεως, 
δπως  πάσα  Κυβέρνησις  προέρχηται  εκ  τών  σπλάγχνων  του  "Εθνους,  άνέ- 
γραψεν  έ*ν  τφ  Συντάγματι  την  διάταζιν  του  άρθρου  έχατοστοΰ  τετάρ- 
του, δι*  ής  χατέστησεν  ύποχρεωτιχήν  την  σύγχλησιν  τών  αντιπροσώπων 
του  έθνους,  την  σύγχλησιν  τής  πρώτης  βουλευτικής  περιόδου  μέχρι  τής 
πρώτης  Όκτωβρίου  του  έπιόντος  έτους.  Συνεπεία  ταύτης  έζεδόθη  Βα- 
σιλιχόν  Διάταγμα,  δι*  ου  ημέρα  ενάρξεως  τών  πρώτων  βουλευτικών  εκ- 
λογών ώρίσθη  ή  ενδέκατη  Μαίου  1865  •.  Κατά  τάς  ορισθείσας  υπό  του 
αύτου  διατάγματος  ημέρας,  Ινηργήθησαν  αί  πρώται  βουλευτίκαΐ  έκλογαί. 

Ή  ενέργεια  αυτών  ανετέθη  είς  Ύπουργειον,  ούτινος  προίστατο  6  πο- 
λιτικός εκείνος  άνήρ,  περί  δν .  συνεκεντρώθησαν  οι  άνευ  ελιγμών  καΐ 
υποχωρήσεων  ύπερ  τής  καθιδρύσεως  γνήσιας  κοινοβουλευτικής  κυβερνή- 
σεως κηρυχθέντες  καΐ  όστις  απ*  αρχής  κατ  έδειξε  ν  δτι  ασφαλώς  διέγνω 
τους  λύγους,  οϊτινες  προεκάλεσαν  την  του  πρώτου  Βασιλέως  άπέλασιν. 
Έν  αυτή  τή  Συνελεύσει  διηρμήνευσε  τήν  περί  αυτής  γνώμην  του  διά  τών 
επομένων.  α'Ερρίψαμεν  ενα  θρόνον,  διότι  ό  θρόνος  ούτος  παρουσίαζε 
προσκόμματα  εις  τήν  χρόοόον  του  "Εθνους  χαϊ  ης  τήν  *<ραρμογήν 
του  Συντάγματος»*.  Παρ*  αυτόν  έτερος  μεγαλόφρων  πολιτευτής,  ούτι- 
νος οί  λόγοι,  ως  σειρήνιον  $σμα  αντηχούν  Ιν  τή  Συνελεύσει,  μετ'  έμ- 
φορήσεως  ήθους,  το  αυτό  διηρμήνευσε  του  "Εθνους  φρόνημα  ειπών  δτι : 
«Πρώτιστον  τής  επαναστάσεως  χαθήχον  ήτο  να  θραύση  τα  όεσμα 
του  Λάου  χαϊ    να  χειραφέτηση    αύτον  εχ   τής  εξουσίας,   ήτις  εκίεζεν 

4  Ή  Συνελευσις  διελύθη  τήν  16  Νοεμβρίου  1864  συγκροτήσασα  εν  8λω  365 
συνεδριάσεις,  καΐ  Βιαρκέσασα  άπο  της  10ης  Δεκεμβρίου  4863  μέχρι  της  16ηΰ 
Νοεμβρίου  186*. 

*  Έπίσ.  Έφημ.  τής  Κυβερν.  τής  19ης  Μαρτίου  1865. 

1  Έπίσ.  Έ(ρημ.  τής  Συν*λ.  Τ.  Α',  σ   369, 
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αντοτ  πς  το  χαρϋ.θόγτ>  *.  Έκτος  των  ανωτέρω  πρωτευσάντων  πολιτι- 
κών ανδρών,  πάντες  οι  καΐ  λέξεις  μόλις  δυνηθέντες  από  του  βήματος 
τής  Συνελεύσεως  να  συναρμόσωσιν,  ώς  Ιν  αρμονική  συναυλία,  τον  άφε- 
τήριον  δλμον  της  κατά  του  Όθωνος  εξεγέρσεως,  εις  τον  αύτόβουλον  των 
Κυβερνήσεων  σχηματισμόν  χαΐ  την  δι'  έκθέσμων  αυτών  επεμβάσεων 
νοθείαν  των  εκλογών  πρώτιστα  άνήγαγον. 

Μετά    τοιαύτην    πάνδημον  του  "Εθνους  πεποίθησιν,    ην  διεμόρφωσεν 
υπό  τό  διαυγές  και  πεΐθον   φως  τών  γεγονότων,    πάντες  ευλόγως  άκλό- 
νητον   ετρεφον  πεποίθησιν  δτι  ό  ελληνικός  λαός  έμελλε  ν'  άφεθή  ελεύ- 
θερος Ιν  τ^  Ικλογ^  τών  πρώτων  επί  τής  νέας  βασιλείας  αντιπροσώπων 
του  χαΐ  δτι  ουδέ  καν  νέφος  κυβερνητικής  επεμβάσεως   την  ελευθέρα  ν  του 
εκλογικού  αύτοΰ  δικαιώματος  ενάσκησιν  έμελλε  να  επισκίαση.  Ή  εύλο- 
γος αδτη  προσδοκία  του  Έθνους  έζίκετο  εις  τό  ποθητόν  αυτής  τέρμα. 
Πάντες  οΐ  άπαρτίσαντες  τό  διενέργησαν  τάς  πρώτας  βουλευτικάς  έκλο- 
γας  Ύπουργεΐον    πολιτικοί   άνδρες  *    άνυποκρίτως    άπεδέζαντο  τό  υπέρ 
ελευθέρας  ενεργείας    τών  Ικλογών    γενικόν  το5  Έθνους    φρόνημα    καΐ 
μετά  ζ-ήλου  πρωτοφανούς  ίν  ταις  μέχρι  τής  εποχής  εκείνης    εκλογικοί; 
χρονικοΐς  του  ημετέρου  Έθνους,  πάσης   επεμβάσεως  επιμελώς  άπέσχον. 
Ουχ  ζττον  ενθερμον  ζήλον   υπέρ  τής  ενεργείας  ελευθέρων  εκλογών  έπε- 
δείζατο  ή  Α.  Μ.  ό  Βασιλεύς. .  Υποδεχόμενος  τας  εύχάς  του  υπουργικοί 
συμβουλίου  την    πρώτην  του  νέου  έτους,  απηύθυνε  προς  αυτό  την  έπο- 
μένην  σύστασιν  :    ζΎχερ  χατζα  ΜπΙζω,  ότι  μ$τα  φροττίδος    θέΛ$τ$ 
ΒχαγρυχΉιση  εις  τί\γ ίΜυθέρατ  εξάσχησιγ  τον  ΙχΛογιχον  δικαιώμα- 
τος χαζά  τάς  ίιηρχομίτας  ΙχΑογάς  της  χρώτης  βον^ς. »  ΚαΙ  ή  Κυ- 
βέρνησις  διά  μακράς    ίγκυκλίου  του"  Υπουργείου  τών   Εσωτερικών  συ- 
νιστά   πασι  τοις  ύπαλλήλοις   ίνα  ουχί  διά  κενών   λόγων  αλλά  διά  τών 
πραγμάτων  καταδείζωσιν  δτι  ή  Κυβέρνησις  εντελή  άμεροληψίαν  τηρήσει 
εν  τη  ενεργεία  τών  εκλογών.  «Ή  Ιν  πληρέστατη  ελευθερία  καΐ  νομιμό- 
τητι     Ινέργεια  τών  εκλογών  είναι  τό  σύνθημα  τής  Κυβερνήσεως*  εις  τό 
σύνθημα  τούτο  άζιώ  νά  έμμείνητε    πιστώς•    προαγγέλλω    δ*  ύμΐν,  δτι 
άγρύπνως    καΐ    κατά  βήμα  θέλω  επισκοπεί  τάς  ενεργείας  υμών  καΐ  τών 
υφ*  ύμας    διοικητικών    καΐ  δημοτικών  υπαλλήλων    καΐ  δτι  διά  παύσεως 

4  Αυτόθι  σ.  168.  1031. 

1  Τ&  τότε  ΎπουργεΓον  άπηρτίζετο  ύπο  τών  κυρίων  Αλεξάνδρου  Κουμουνδού- 
ρου πρωθυπουργού  και  υπουργού  τών  Οικονομικών,  Πέτρου  Βράϊλα  Άρμένη  τών 
Εξωτερικών,  Κωντταντίνου  Λομβαρδού  τών  εκκλησιαστικών  καΐ  της  δημοσίας 
εκπαιδεύσεως,  Λυκούργου  Κρεστενίτου  της  Δικαιοσύνης,  Αναργύρου  Χατζή-Άναρ- 
γύρου  τών  Εσωτερικών,  Α.  Καρνάλη  τών  Στρατιωτικών  και  Δημ.  Μπουντούρη 
τών  Ναυτικών. 
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θέλω  τιμωρήσει  πάσαν  άνακαλυφθησομένην  παρεκτροπήν.  Έπιστήσατ* 
άγρύπνως  την  προσοχήν  υμών  επί  παντός  δ,τι  δύναται  νά  δώηι  χώραν 
έστω  χαΐ  είς  άπλας  παρεξηγήσεις*  αποφεύγετε  επιμελώς  πάσαν  οίανδή- 
ποτε  ένέργειαν,  δυναμένην  νά  έγείρ-^  έστω  καΐ  άπλας  υπόνοιας*  ιστέ 
άγρυπνοι  φύλακες  καΐ  πιστοί  έκτελεσταΐ  του  νόμου,  πρό  οφθαλμών  πάν- 
τοτε έχοντες  δτι  βαρεία  επίκειται  ύμΐν  ευθύνη  δια  πάσαν  από  τής  αύ- 
στηρας  του  καθήκοντος  εκπληρώσεως  παρ έκκλισιν»  \ 

Άλλ*  ή  εγκύκλιος  αυτή,  καίπερ  συνταχθείσα  δι'  ύφους  εμπνέοντος 
πεποίθησιν  περί  τής  εφαρμογής  των  εν  αύτη  ανάγραφε ισών  άρχων,  ου- 
δαμώς έπήρκει  δπως  εξαλείψω  άπό  τής  μνήμης  τών  δύσπιστων  το  αξί- 
ωμα του  Τα11θγΓβ.Π(1,  καθ*  δ  ή  γλώσσα  καΐ  ή  γραφίς  εδόθησαν  ουχί  ίνα 
έξαγγέλλωσιν,  άλλ*  ίνα  κρύπτωσι  της  ψυχής  τ4  ενδόμυχα.  Εντεύθεν  ή 
Κυβέρνησις  δέν  ήρκέσθη^είς  μόνης  αυτής  την  δημοσίευσιν.  Μετ'  αυτήν, 
τεσσαράκοντα  ημέρας  πρό  τών  εκλογών,  πάντες  οί  Υπουργοί  συνέταξαν 
άπό  κοινού  πρωτόκολλον,  δι'  ου  ύπεχρεώθησαν  ίνα  ούδ'  ύπάλληλόν  τίνα 
πρό  τών  εκλογών  παύσωσι,  διορίσωσιν  ή  μεταθέσωσιν,  έκτος  τών  είς 
έγκλημα  ή  άμέλειαν  ύποπεσόντων  άντίγραφον  μάλιστα  του  μνησθέντος 
πρωτοκόλλου  ένεχείρισαν  καΐ  προς  τον  βασιλέα,  ίνα  διατελη  έν  γνώσει, 
καΐ  μη  υπογράψω  πρότασιν  διορισμού  παύσεως  ή  μεταθέσεως  υπαλλή- 
λου τινός,  αν  κατά  λάθος  τψυπεβάλλετο  υπό  τίνος  τών  Υπουργών  του1». 
Πρό  τής  υπογραφής  του  αυτού  πρωτοκόλλου,  έν  ύπουργικφ  συμβουλίω 
ειδικώς  προς  διάσκεψιν  περί  του  τρόπου  τής  ενεργείας  τών  βουλευτι- 
κών εκλογών  συγκροτηθέντι,  ό  πρόεδρος  του  Υπουργικού  Συμβουλίου, 
έξέθετο  τοις  συνυπουργοΐς  αυτού  τά  επόμενα.  Τά  άναγράφομεν  έν  τ*ζ 
εισαγωγή  ταύτη  ως  άξια  μελέτης,  παρά  πάσης  διενεργούσης  έκλογάς 
ελληνικής  κυβερνήσεως:  α  Ευρισκόμεθα  κατόπιν  ανατροπής,  ήτις  ως  βά« 
σιν  πρωτίστην  έθεσε  το  άνόθευτον  τών  εκλογών,  δθεν  όφείλομεν  νά  κά- 
μωμεν  ελευθέρας  έκλογάς,  δέν  δυνάμεθα  δε  νά  ειπωμεν  δτι  θά  κάμωμεν 
ελευθέρας  έκλογάς  αν  υποψηφίους  θέσωμεν*  καΐ  δέν  φθάνει  νά  τό  ει- 
πωμεν ημείς,  άλλα  καΐ  νά  μή  έπιτρέψωμεν  νά  ειπη  τις  δτι  είναι 
υποψήφιος  τής  κυβερνήσεως.  Όφείλομεν  νά  κάμωμεν  και  Εν  άλλο,  νά 
έμποδίσωμεν  τους  υπαλλήλους  άπό  του  νά  έπέμβωσιν  οπωσδήποτε,  και 
νά  ειπωμεν  δτι  οιοσδήποτε  αυτών,  είτε  αμέσως  είτε  εμμέσως  άνα- 
μιχθή  είς  τάς  έκλογάς,  θέλει  παυθή  *».    Μετά  την  πολιτικωτάτην  αύ- 

4  Συλλογή  Έγκυκλ.  Ύπουρ.  Έσωτ.  Έγκ.  9  Μαρτίου  1865. 
1  'Εφημ.  Συζητήσ.  τής  Βουλής  συνεδρ.  13  Νβρίου  1876. 
1  Φρονουμεν  δτι  δ  τότε  πρωθυπουργδς  υπερέβη  τά  δρια  τής  αμερόληπτου   διε- 
ξαγωγής   τών  εκλογών,   ύποστηρίξας     δτι  ή  Κυβέρνηοις  δέον   ν*  αποφεύγω  την 
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τήν  προσφώνησιν  του  προέδρου  τής  κυβερνήσεως,  συνετάχθη  το  προμνη- 
σθέν  πρωτόχολλον,  τό,  ώς  κατωτέρω  χαταδειχθήσεται,  πληρέστατα  έφαρ- 
μοσθέν.  Άπό  των  λίγων  ή  Κυβέρνησις  προέβη  επί  τά  έργα.  Ό  υπουρ- 
γός των  Εσωτερικών  άνεχάλεσεν  αύθωρεί  διοιχητιχόν  υπάλληλον  έχ 
Νάξου,  ό  των  στρατιωτικών  τον  ύπομοίραρχον  της  αυτής  νήσου,  ό  τών 
οικονομικών  τον  ύποτελώνην,  ο  τής  παιδείας  δημοδιδάσχαλόν  τίνα  αμα 
ίε  καΐ  ιερέα  εν  Κορίνθω,  διότι  χαθ'  δλων  αυτών  υπεβλήθησαν  παράπονα, 
δτι  Ινήργουν  υπέρ  τών  υποψηφίων  τής  Κυβερνήσεως.  Τό  σπουδαιότερον 
πάντων  είναι  δτι  αυτός  ό  πρωθυπουργός  Κουμουνδούρος  έπέτρεψεν  εις 
τίνα  δήμαρχον,  τής  έ£  ής  έξελέγετο  επαρχίας,  άντίθετον  αύτφ,  ϊνα  έκθεση 
χάλπην,  χαί  περ  μη  παραιτηθέντα  εντός  τής  νομίμου  προθεσμίας,  ύπο- 
στηρίξας  δτι  ή  λύσις  του  νομίμου  ή  μη  τής  ανακηρύξεως  αύτου  άνήκεν 
εις  τήν  δικαιοδοσία*  τής  Βουλής.  Τήν  έλευθέραν  τών  έχλογών  εκείνων 
ένέργειαν  ετι  προφανεστέραν  χαταδειχνύουσι  τά  αποτελέσματα  αυτών, 
τά  τε  θετιχά  καί  τά  αρνητικά.  Έπέτυχον  πάντες  οί  πρωτεύοντες  αντι- 
πολιτευόμενοι, άπέτυχον  δε  δύο  εκ  τών  υπουργών.  Α,ύτοΙ  οί  πρέσβεις 
τών  Δυνάμεων  συνεχάρησαν  τήν  Κυβέρνησιν  έπι  τη  αμεροληψία,  ην  έπε- 
δείξατο,  σύμπας  δε  σχεδόν  ό  ευρωπαϊκός  τύπος  τήν  τε  Κυβέρνησιν  καί 
τον  έλληνιχόν  λαόν  διά  τόν  τρόπον  τής  διεξαγωγής  τών  τότε  βουλευτι- 
κών έχλογών  εξύμνησαν.  Προς  κύρωσιν  τής  ακριβείας  τών  άνω/τέρω,  τας 
έπομένας  έπ*  αυτών  κρίσεις  του  έξ  Αθηνών  ανταποκριτού  του  εγκρίτου 
δημοσιογραφικού  οργάνου  του  φιλελευθέρου  έν  Αγγλία  κόμματος  δήμο- 
σιεύομεν.  «Μεγάλην  εύχαρίστησιν,  ή  εφημερίς  «Τΐΐβ  0&ί1γ  Νβν73»  ίδη- 
μοσίευσεν,  αισθάνεται  τις  άναγγέλλων  εύάρεστα  περί  Ελλάδος  νέα  χαί 
ευτυχώς  αί  άρτίως  ένεργηθεΐσαι  έν  αύτη  βουλευτικαΐ  έκλογαΐ  παρέσχον 
τφ  δντι  θέμα  διά  λόγον  πανηγυρικόν.  Μετά  τήν  διάλυσιν  τής  Έθνοσυνε- 
λεύσεως  καί  τον  σχηματισμόν  του  Ύπουργείον.  Κουμουνδούρου,  πρώτι- 
στος τών  πόθων  τής  ελληνικής   κυβερνήσεως  ήτο  ή  σύγκλησις  νε^ας  βου- 

ύπόδειξιν  Ιδίων  υποψηφίων.  Καί  παρά  τών  ύπβρτάτην  άμεροληψίαν  τηρησάντων 
κυβερνητών  άλλων  συνταγματικών  εθνών  ύπεστηρίχθη  ώς  απαραίτητος  ή 
ύπο  της  Κυβερνήσεως  υποδειζις  φίλων  υποψηφίων.  Ό  δε  μέγας  Οβνοαρ  άπβφήνατο  . 
ότι  ή  Κυβέρνησις  ου  μόνον  πρέπει  να  ύποδειχνύη  ιδίους  υποψηφίους,  αλλά  χαί 
καθήκον  (άονβΓβ)  ϊχει  να  τους  καθιστή  γνωστούς,  διότι  ούτω  μόνον  δύνανται  οί 
εκλογείς  να  κρίνωσιν  εν  γνώσει  αν  τδ  της  Κυβερνήσεως ,  σύστημα  είναι  προτιμό- 
τερον  του  τής  Αντιπολιτεύσεως,  χαί  συνεπώς  τίνας  υποψηφίους  να  προτιμήσω* 
σιν.  "Αλλως  τε  πολύ  διαφέρει  ή  απλή  ύπύδειζις  υποψηφίων  εχ  μέρους  τής  Κυ- 
βερνήσεως της  διά  παροχής  τών  δωρεών  τής  εξουσίας  χαί  θυσίας  τών  νόμων 
^  υποστηρίξεως  αυτών,  ήτις  μόνη  παρακωλύει  τήν  έλευθέραν  τοδ  λάου  έχλογήν. 
(Ηλ,  χ*)  πραχτ,  τής  ΟΜρφτ,  <1ββ  άβροΐόβ  τής  Γαλλίας  8  Μ&ι*  1879). 
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λής,  καΐ  προς  καλόν  αυτής  καταρτισμών  απεφάσισαν  ώστε  ο  π•ρί  εκλο- 
γής βουλευτών  νόμος   να  έφαρμοσθ^  ακριβώς  και  είλικρινώς.    Μεγάλην 
σύνεσιν  ή  παρούσα  κυβέρνησις  Ιπεδείξατο  ώφεληθεισα   τοσούτον   Ικ  τής 
πείρας  του  παρελθόντος,    ώστε    ν'  αναγνώριση  τήν  ανάγκην  του  να  επι• 
τρέψη  εις  τόν  λαόν  εντελή  ίλευθερίαν  ενεργείας  Ιν  τξ  εκλογή  των  αντι- 
προσώπων του.  Αί  τελευταΐαι  επομένως  εκλογαΐ  διεξήχθησαν  άνευ  αμέ- 
σου τίνος  επεμβάσεως    ή  έμμεσου    επηρεασμού  {κ  μέρους  τής  κυβερνή- 
σεως• υπέρ   τα  εικοσιν  ήδη  ετη  ό  ελληνικός    λαός  έξήσκει    κατ*  δνομα 
μόνον  καΐ  κατά  το  φαινόμενον  τά  συνταγματικά  αυτού  δικαιώματα,  καΐ 
μόλις  έπίτου  παρόντος    επετράπη  αύτφ  νά  έξασκήσιρ   ταύτα   ελευθέρως 
εν  τη  εκλογή  τών  αντιπροσώπων  του.    Ή   ειλικρινής  διάθεσις    τής  Κυ- 
βερνήσεως απεδείχθη  έκ  τών  μέσων,  ατινα  μετεχειρίσθη  προς  έκπλήρω- 
σιν  του  σκοπού  αυτής.  Κατά  τους    τεσσάρας  μήνας  τους  αμέσως    προη- 
γηθέντας  τής  ενάρξεως  τών  εκλογών,  σύστημα  τι  δημοσίας  οΰτως  ειπείν 
πολιτικής  διδασκαλίας   διωργανώθη,    υπό  τήν  άμε  σον  Ιπίβλεψιν  του  υ- 
πουργού τών  εσωτερικών,  ώστε  οΐ  καθ'  δλον  το  κράτος  εκλογείς  έδιδά- 
χθησαν  ακριβώς   παν  άρθρον  του  περί  εκλογής  βουλευτών  νόμου  καΐ  τά 
δικαιώματα,  ατινα  κατά  τον  νόμον  τούτον  ήδύναντο  νά  Ιξασκήσωσι.  Δια• 
σάφησις  δέ  τών  δικαιωμάτων  τούτων  έγένετο  προς  απαντάς  τους  ύπαλ• 
λήλους  και  το  προφυλακτικόν   τούτο  μέτρον  κατέστη    τοσούτον  μάλλον 
αναγκαίο  ν,  καθόσον  κατά  τά  παρελθόντα  ετη  οί  υπάλληλοι  Ινόμιζον,  δτΐ 
έν  ταΐς  έκλογαΐς  ωφειλον  προ  πάντων  νά  εύχαριστήσωσι  τους  προϊστα- 
μένους των,  καΐ  ουχί  νά  τηρήσωσι  τάς  διατάξεις  του  νόμου.    Κατά  τάς 
τελευταίας  έκλογάς  οί  υπάλληλοι    διετάχθησαν  παρά  τής  κυβερνήσεως, 
επί  απειλή  αυστηρών  ποινών,  νά  μή  δείξωσι  μεροληψίαν  τινά  υπέρ  υπο- 
ψηφίου τινός,  μηδέ  νά  έπιτρέψωσιν  δπως  ύποτεθη   οτι  ή  κυβέρνησις  έχει 
τοιαύτην   διάθεσιν  αύστηραΐ  δέ  διαταγαΐ    εδόθησαν,  ίνα  Ιν  τοις  τόποις, 
Ενθα   ένηργούντο  αί  έκλογαΐ  ουδείς  υπάλληλος  τής  κυβερνήσεως  ήδύνατο 
νά  παρουσιασθη,  εξαιρουμένων  εκείνων,  ων  ή  παρουσία  ήν  απαραίτητος• 
Τόσον  μεγάλη  αύστηρότης    ήδύνατο  νά  θεωρηθη  υπερβολική,   αλλ*  έάν  ή 
κυβέρνησις  έδεικνύετο  ήττον   αυστηρά,  οί  υπάλληλοι  θά  ύπέθετον  8τι  τά 
δόγματα  τής  μή  επεμβάσεως  ήσαν  απλώς  δόλος  τις  τών  προγενεστέρων 
εποχών,  χρησιμεύοντα  κυρίως  ίνα  βίψωσι  κόνιν  είς  τά  όμματα    του  κοι- 
νού (ρουάΓβ  ααΧ  γβ1ΐχ).    Πρέπει  δέ  νά  όμολογήση  τις  δτι    ή  ελληνική 
κυβέρνησις  ανέλαβε  καθήκον  ουχί  ευχερές.  Ένφ  εφήρμοζε  τήν  αρχήν  τής 
μή  επεμβάσεως,  ώφειλεν  άμα  νά  έπιτηρη  μή  τυχόν  αί  έκλογαΐ  διαταρα- 
χθώσιν  υπό  τής   στρατιωτικής  δυνάμεως.   Προς  αποφυγήν  παντός    ένδε-# 
χομένου,  διέταξε   τους  στρατιώτας  νά  κλεισθώσιν  είς  τους   στρατώνας 


ΑΙ  ΠΡΟΤΑ1  ΜΒΤΑ  ΤΟ  ΣΤΝΤΑΓΜΑ  ΤΟΤ  1864  ΕΚΛΟΓΑ!       03 

κατά  την  ένέργειαν  των  εκλογών,  ή  δε  δημοσία  τάξις  ετηρεΐτο  υπό 
της  εθνοφυλακής  και  τής  αστυνομίας.  Τα  καθήκοντα  των  δυνάμεων  τού- 
των ώρίσθησαν  ακριβώς,  καΐ  αφού  τα  πάντα  παρεσκευάσθησαν,  των  με- 
λών τής  κυβερνήσεως,  τών  υπαλλήλων  τη;  καΐ  των  στρατιωτών  απο- 
συρθέντων, το  πεδίον  τής  εκλογής  αφέθη  ελεύθερον  εις  τους  εκλογείς.  .  . 
Ό  λαός  μετά  θρησκευτικής  ευλάβειας  έξεπλήρωσε  το  εαυτού  καθήκον, 
καΐ  άπέδειξεν  εαυτόν  άξιον  συνταγματικής  ελευθερίας.  Είς  μίαν  ή  δύο 
πόλεις  έχ  τών  πλέον  απόκεντρων  μερών  του  Κράτους  ταραχαί  τίνες  συ- 
νέβησαν, αλλά  ταχέως  κατεστάλησαν  υπό  τής  αστυνομίας  καΐ  τής  εθνο- 
φυλακής. Πλην  τών  ασήμαντων  τούτων  εξαιρέσεων,  ή  δημοσία  τάξις, 
ήτις  επεκράτησε  κατά  τάς  έκλογάς,  ήτο  αξιοσημείωτος.  .  .  Ξένοι  δια- 
μένοντες έν  Ελλάδι  παραδέχονται  ομοθυμαδόν  δτι  αί  έκλογαΐ  διεξή- 
χθησαν μετ'  επιτυχίας  υπερβάσης  τάς  προσδοκίας  αυτών,  καΐ  αυτοί  δέ 
οί  αρχηγοί  τής  αντιπολιτεύσεως  ήναγκάσθησαν,  χαί  τοι  βραδέως,  ν'  άνα- 
γνωρίσωσι  την  άξιέπαινον  διαγωγήν  τής  κυβερνήσεως.  Αί  ΙκλογαΙ  υπήρ- 
ξαν εντελής  θρίαμβος,  ο  θρίαμβος  του  δημοσίου  συναισθήματος»  *. 

Έκτος  του  ευρωπαϊκού  τύπου  καΐ  ό  ελληνικές,  εξαιρέσει  δύο  εφημε- 
ρίδων, αίτινες  έν  μέρει  καΐ  αύται  την  άμεροληψίαν  τής  Κυβερνήσεως 
ήμφισβήτησαν,  πάσαι  αί  λοιπαί,  ομοφώνως  αυτήν  ανεγνώρισαν.  Έξ  αυ- 
τών δημοσιεύομεν  τάς  κρίσεις  τής  τεργεσταίας  Ημέρας,  ζς  ή  ακρίβεια 
ουδέποτε  σπουδαίως  ήμφισβητήθη.  «  Εντελής  θρίαμβος  !  Το  μέγα  δράμα 
έληξε  πανταχού  τής  Ελλάδος,  καΐ  μόλις  σταγόνες  τίνες  αίματος  έβρε- 
ξαν τήν  γήν,  ήτις  εποτίσθη  είς  οργιαΐον  βάθος  μέχρις  ού  απόκτηση  το 
πολύτιμον  δικαίωμα  τής  εκλογικής  ελευθερίας.  Πανταχού  (εξαιρουμέ- 
νων απωτάτων  τινών  επαρχιών  καΐ  νήσων,  περί  ων  στερούμεθα  ακριβών 
ειδήσεων),  επεκράτησε  πληρέστατον  το  κύρος  τών  νόμων  καΐ  ή  θέλησις 
του  λάου  υπήρξεν  αλώβητος  από  πάσης  βίας.  Ό  θρίαμβος  πολλών  αντι- 
πολιτευομένων, εν  οΐς  καΐ  τών  κορυφαίων  Βούλγαρη  καΐ  Δεληγιώργη, 
καΐ  ή  αποτυχία  δύο  υπουργών  άποδεικνύουσι  τρανώς  δτι  ή  κυβέρνησις 
έτήρησε  πιστώς  το  πρόγραμμα  αυτής.  Έάν  έγένοντό  που  βιαιόπραγίαι 
τινές  ή  παρανομίαι  ή  δωροδοκίας,  αύται  διεπράχθησαν  υπό  τών  διαπλη- 
κτιζομένων  φατριών  καΐ  κατ*  ουδέν  ένοχοποιοΰσι  τήν  κυβέρνησιν». 

Και  υπό  την  εποψιν  τής  τάξεως  αί  έχλογαΐ  τής  πρώτης  Βουλής  υ- 
πήρξαν ούχ  ί)ττον  συστατικαΐ  διά  τε  τον  λαόν  καΐ  τήν  Κυβέρνησιν,  είς 
τοΰτο  δε  συνετέλεσε  καΐ  ή  κατά  πρώτον  εφαρμογή  του  νέου  εκλογικού 
νόμου,  του  εύδοκίμως  έν  Έπτανήσφ  λειτουργήσαντος,  καΐ  δν  είσήγαγεν 
ή  Έθνοσυνέλευσις  μικρόν  πρό  τής  διαλύσεως  της.   Ιδού  υπό  τήν  εποψιν 

1  ΤΗβ  ΟαίΙν  Νο*β  7  ίιιηβ  1865 
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ταύτην  τίνι  τρόπω  ιστορεί  τήν  ένέργειαν  των  περί  ών  πρόκειται  εκλογών 
δόκιμος  δημοσιολόγος  καΐ  ιστορικός  της  εποχής  εκείνης. 

«Αι  βουλευτικαΙ  έκλογαΐ  έγένοντο  εν  τάζει.  Είς  ταύτης  21  την  δια- 
τήρησιν  συνετέλεσε  τά  μέγιστα  ό  νέος  τρόπος  τής  ψηφοφορίας  καΐ  της 
διαλογής  των  ψήφων,  διότι  εν  φ  άλλοτε  προ  των  πυλών  τής  εκκλησίας, 
δπου  έγένετο  ή  ψηφοφορία,  συναγόμενον  πλήθος  πολύ  βαδιούργων  ήρπα- 
ζον  ψηφοδέλτια,  εδιδον  άλλα,  έκώλυον  τους  ψηφοφόρους  καΐ  άλλα  τοιαύτα 
άτοπα  επραττον,  σήμερον  ουδέν  τοιούτον  ήτο  δυνατόν  να  γείν^,  διότι  οί 
μέν  εισερχόμενοι  ερριπτον  κρυφ(ως  τάς  ψήφους,  ή  δΐ  διαλογή  ένηργεΐτο 
ενώπιον  δικαστικού  λειτουργού» 4.  Αί  κρίσεις  αδται  τοσούτω  μείζον* 
άξίαν  περιβάλλονται,  δσω  ό  έζενεγκων  αύτάς  κατεδίκασε  την  μεταπο- 
λίτευσιν,  ώς  ευσυνείδητος  δμως  προέβη  είς  τας  ανωτέρω  κρίσεις,  δι'£ν 
περιεκτικώτατα  περιέγραψε  τήν  διαφοράν  του  τρόπου  τής  ενεργείας  των 
εκλογών  προ  τής  μεταπολιτεύσεων  καΐ  τής  μετ'  αυτήν  εποχής.  Τό  κομ- 
ματικόν  δμως  πνεύμα,  το  κατά  τήν  γνώμην  επιφανούς  συγγραφέως*,  πϊν 
αίσθημα  δικαιοσύνης  καταστέλλον,  ερριψε  καΐ  έν  τ^  περιστάσει  ταύττρ 
τον  δηκτικον  αυτού"  ίόν.  Κατά  τήν  συζήτησιν  τής  απαντήσεως  είς  τ&ν 
βασιλικόν  λόγον,  ιδία  δέ  τής  περιόδου  ήτις  απέβλεπε  τον  τρόπον  τ>)ς 
ενεργείας  τών  εκλογών  υπό  τμήματος  τίνος  τής  τότε  αντιπολιτεύσεως, 
υπεβλήθη  ίδιον  σχέδιο  ν  απαντήσεως,  έν  $  διετυπουτο  ή  άδικος  καθ*  ήμας 
μομφή  δτι :  α  τα  εκλογικά  δικαιώματα  δέν  έζησκήθησαν  άρτίως  παν- 
ταχού άκωλύτως,  ώς  έπηρεασθέντα  υπό  τής  υπουργικής  ενεργείας»  \ 

Τοιούτον  απαντήσεως  σχέδιον  υπέβαλεν  εις  τών  φίλων  τής  μερίδος 
του  Βούλγαρη,  τό  σχέδιον  όμως  δπερ  υπέβαλεν  ή  πλειονοψηφία  τής  Επι- 
τροπής, τής  έζ  αντιπολιτευομένων  συγκροτηθείσης  καΐ  ζς  άπε τέλει  μέ- 
λος ό  τότε  υπαρχηγός  τής  αντιπολιτεύσεως  Δεληγιώργης,  ου  μόνον  ου- 
δαμώς τοιαύτην  μομφήν  κατά  τής  Κυβερνήσεως  άπηύθυνεν,  αλλά  καΐ 
παμψηφεί  έν  τφ  σχεδίω  αυτής  άνέγραψεν  δτι  πανηγυρικώς  καθ*  δλον  τό 
Κράτος  αί  έκλογαί  ένηργήθησαν,  έκτος  δλιγίστων  εξαιρέσεων,  ας  άπέδοτο, 
ουχί  είς  τήν  έπέμβασιν  τής  Κυβερνήσεως,  άλλ'  είς  τήν  κακήν  τών  Δή- 
μων κατάστασιν  και  τήν  άσύγγνωστον  όλιγωρίαν  τινών  οργάνων  τής  διοι- 
κήσεως. Τέλος  αυτή  ή  Βουλή,  διά  τής  πλήρους  επιδοκιμασίας  του  σχε- 
δίου τής  4  πλειονοψηφίας  τής  επιτροπής  επί  τής  απαντήσεως  είς  τόν  Βα- 
σιλικόν λόγον,  ανεγνώρισε  τήν  εννομον  καΐ  άμερόληπτον  πορείαν  τής  Κυ- 
βερνήσεως έν  τή  τών  εκλογών  ενεργεία. 

1  Πανδώρα  τόμ.  16,  σ.  142. 

1  Ιβςίφιβ  ^ίο»  ρ.  ΗοΗβηβ  άβ  8*ίηΙ-Α1Μη.  ρ.  46. 

1  'Εφημ.  τών  Συζητ.  τ.  Βουλής  Τ.  Α',  σ.  317. 
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'Οθεν  ή  Βουλή,  ϊ)ς  ήδη  τάς  σπουδαιοτέρας  πράξεις  έπιχειροΰμεν  να 
Ιστορήσωμεν,  παρά  τάς  έν  τψ  σταδίω  των  εξελέγξεων  καταδειχθησομέ- 
νας  έλαχίστας  εκτροπάς,  δύναται  νά  θεωρηθη  ως  ή  πρώτη  από  τής  έν 
Ελλάδι  άνιδρύσεως  των  Βουλών  έκ  τής  κολυμπήθρας  του  Έθνους  προ- 
ελθοΰσα  χαΐ  το  γνήσιον  αύτοΰ  φρόνημα  πιστώς  έκδηλώσασα. 

Ώς  έπίλογον  τής  εισαγωγής  ταύτης,  είς  ην  προέβημεν  δπως  κατα- 
δείξωμεν  τίς  ή  πολιτιχή  του  "Εθνους  χατάστασις  κατά  την  πρώτην  επί 
τής  νέας  Βασιλείας  τής  Βουλής  σύγκλησιν  και  πόσον  χαΐ  υπό  των  ξέ- 
νων ετι  Εθνών  έπεκροτήθη  ή  ελευθέρα  τών  εκλογών  ενέργεια,  ευκαιρον 
κρίνομεν  (να  δημοσιεύσωμεν  τήν  περί  τών  καθηκόντων  τών  βουλευτών 
γνώμην  του  επιφανούς  πολιτικού  τής  Αγγλίας  ΒυΐΊίβ,  ή  ν  ιδιαζόντως 
συνιστώμεν  πασι  τοΐς  τε  νυν  καΐ  μέλλουσι  βουλευταις  του  ημετέρου 
Έθνους 

«Ή  δόξα  χαΐ  ή  επιτυχία  παντός  βουλευτού  συνίσταται  εις  τό  νά  διάγ^ 
Ιν  αυστηρά  ενώσει  καΐ  στενότατη  επικοινωνία  μετά  τών  εκλογέων  του. 
Πας  βουλευτής  οφείλει  ν'  άποδίδη  σπουδαιότητα  εις  τάς  εύχάς  αυτών, 
βαθυν  δε  σεβασμόν  καΐ  άδιάλειπτον  προσοχήν  εις  τάς  γνώμας  των.  Ύ- 
πέρτατον  Ιτι  καθήκον  έχει  ίνα  θυσιάζη  τάς  αναπαύσεις  του,  τάς  ήδονάς 
του,  τάς  ικανοποιήσεις  του,  εις  τάς  τών  εκλογέων  του,  πάντοτε  δε  καΐ 
εις  δλας  τάς  περιστάσεις  (βνβΓ,  3,11<1  ίη  &11  οαββδ)  νά  προτιμά  το 
γενίκον  αυτών  συμφέρον  ή  τό  ίδιον.  Τήν  δριμον  δμως  κρίσιν  του,  τήν 
πεφωτισμένην  αυτού  συνείδησιν  καΐ  άμερόληπτον  γνώμην  του  ουδέποτε 
οφείλει  νά  θυσιάζ^  προς  τάς  γνώμας  αυτών  ή  οιουδήποτε  ατόμου,  διότι 
©λα  ταύτα  δεν  άπέκτησεν  έκ  τής  εύνοιας  τών  εκλογέων  του,  ούτε  έκ  του 
νόμου  χαΐ  του  συντάγματος,  άλλ'  έκ  της  θείας  προνοίας  ώς  ίεράν  πα- 
ρακαταθήκην,  διά  τήν  κατάχρησιν  τής  οποίας  σπουδαίως  ευθύνεται.  Τό 
Κοινοβούλιον  δέν  είναι  Συνέδριον,  συγκείμενον  Ιξ  αντιπροσώπων  διαφό- 
ρων εθνών,  αντικρουόμενα  εχόντων  συμφέροντα  προς  άλληλα,  αλλά  δια- 
σκεπτιχή  Συνέλευσις  ενός  καΐ  του  αύτοΰ  "Εθνους,  προς  το  γενικδν  αύτοΰ 
συμφέρον  αποβλέπουσα.  Συνεπώς  βάσιν  τής  πορείας  αύτου  πας  βουλευτής 
το  γενιχόν  συμφέρον  δέον  ίνα  Ιχη,  6  δΐ  τό  μερικόν  τής  ιδίας  επαρχίας, 
δταν  είς  τό  γενικόν  άντιστρατεύηται,  ή  τάς  άτομικάς  τών  εκλογέων  αύ- 
του έκνόμους  αξιώσεις  Ικανοποιών,  ούτος  ουχί  εκτελεί,  άλλα  προδίδει  τό 
καθήκον  αύτοΰ,  ώς  βουλευτής»  *. 

Απευθυνόμενοι  προς  "Ελληνας  βουλευτάς,  ευκαιρον  κρίνομεν  ίνα  παρα- 
θέσωμεν  και  τήν  έπομένην  σχετικήν  περί  πολιτικής    γνώμην  του  Πλά- 

1  ΒπΓλο'β  ορίιι.  γοΙεΙ.  Ιο  Ιΐιβ  αηηβχίοη  οί  &  πι^πιΐ).  οί•  Ρ&γ.  Οίβιη.  ρ.  940• 
τομοχ    ιδ'.  Σεπτέμβριος  δ 
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τωνος:  α  Πολιτική  καΐ  άληθεί  τέχντβ,  ου  τό  ίδιον,  άλλα  τό  κοινόν  ανάγκη 
μέλειν  τό  μεν  γαρ  κοινόν  συνδεί,  τό  δε  ίδιον  διασπά  τάς  πόλεις». 
Έν  ΖακύνΟω  κατά  Δεκέμβριον  1890. 

Δίον.  #*.  32α>μ.*ρ£της. 
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Έν  τφ  ενταύθα  άρχειοφυλακείω  του  Άρχιεπισκοπείου  των  Δυτικών 
σώζεται,  έν  φακέλλω  ΌίνβΓδΟναηΐ,  εκθεσις  του  έν  Πάτραις  προξένου 
της  Βενετίας  Λάπου,  προς  τον  Π^οβλεπτήν  (ρΓΟΥΥβάίΙΟΓβ)  Ζακύνθου, 
υπό  ήμερομηνίαν  17  Μαίου  1748,  περιγράφουσα  τήν  καταστροφήν  του 
Αιγίου  (νοδίίζζα). 

Προ  της  έςιστορήσεως,  ό  ενετός  πρόξενος  ηθέλησε  να  δώσΐ}  τψ  Προ- 
βλεπτή ίδέαν  τινά  περί  τής  πόλεως   του  Αιγίου  πρό  του  δυστυχήματος. 

Του  Αιγίου  ή  πόλις  απείχε  των  Πατρών  οκτώ  ώρας.  Έκειτο  δ'  ίη\ 
υψώματος,  έχουσα  εγγύς  αυτής  προς  τό  ΒΔ.  κατά  τήν  θάλασσαν  βου* 
νόν.  Δύο  άκραι  (ριΐηΐβ)  κατά  τό  βορειοδυτικόν  καΐ  άνατολικόν  μέρος, 
δύο  μίλια  αλλήλων  άπέχουσαι,  έσχημάτιζον  τον  λιμένα.  Εις  τό  μέσον 
του  παραθαλασσίου  δρόμου  ήσαν  αϊ  άποθήκαι,  τό  τελωνεΐόν  καΐ  υπερ- 
μεγέθης πλάτανος,  περίφημος  ούσα  ένεκα  τής  εκτάσεως  της  σκιάς  της 
καΐ  της  πηγής  του  ποσίμου  ύδατος  της  άναβρυούσης  παρ*  αυτήν.  Αιά 
του  ύδατος  τής  πηγής  αυτής  εΐχον  κατασκευασθή  £ζ  κρήναι    (ίοηΐ&ηβ). 

Τ^  14  Μαίου  του  έτους  1748,  ήμέραν  Τρίτην,  περί  ώραν  εικοστή* 
πρώτην4  έγένετο  σεισμός.  Κατ*  αρχάς  αί  δονήσεις  ήσαν  μέτριοι  καΐ  οί 
κάτοικοι  έντρομοι  κατέφυγον  είς  μέρη  ασφαλή.  Τούτο  ήτο  ευτύχημα, 
καθότι  ό  σεισμός  γενόμενος  βαθμηδόν  ισχυρότατος  κατέστρεψε  τό  πλεί- 
στον μέρος  τών  οικιών,  εκκλησιών  και  πύργων  (ΙΟΓΓΐ). 

Ότε  έπαυσαν  αί  ίσχυραΐ  δονήσεις,  ή  θάλασσα  αίφνης  απεσύρθη  έκ 
τής  παραλίας  του  Αιγίου,  πολύ  μακράν,  άφίνουσα  τον  πυθμένα  κενόν 
καΐ  σχηματίζοντα  αληθή  άβυσσον.  Άφου  τό  ύδωρ  τής  θαλάσσης  όπεμα- 
κρύνθη  ούτως,  έξηγριώθη  καΐ  ύψώθη  επί  τοσούτον,  ώστε  δεν  εφαίνοντο  τά 
δρη  τής  απέναντι  Στέρεας  Ελλάδος.  Ή  θάλασσα  τότε  μετά  μεγάλης 
δυνάμεως  δίς  ώρμησε  προς  τήν  πόλιν  του  Αιγίου-  κατά  τήν  τρίτην  φ*- 
ράν  τό  κύμα  υπερέβη  τήν  πλάτανον  και  έφθασε  μέχρι  τής  κορυφής  του 
βουνού  του  δεσπόζοντος  του  Αιγίου.  Είς  τάς  άκτάς  συμπαρέσυρε  τάς  οι- 
κίας, τάς  άποθήκας,  τό  τελωνεΐόν  καΐ  αυτήν    έκείνην  τήν  πλάτανον,  ζς 

1  Βεβαίως  κατά  *Λ  ένετιχ&ν  σύστημα*  και  τότε  ητο  ή  τρίτη  μ.  μ. 
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έπειτα  μόνον  6  κορμός  ευρέθη.  Τα  ήγριωμένα  κύματα  έφθασαν  μέχρι 
τή*  4ξβχής  καΐ  προύξένησαν  σημαντί&άς  ζημίας•  πολλά  ποίμνια  χαί  άρ- 
χετοί  άνθρωποι  απωλέσθηκαν. 

Εις  τον  λιμένα  εύρίσκοντο  χαίχια,  βάρχαι  και  δύο  έκ  Νεαπόλεως 
φιΛονχακ.  Περ(εργον  δε  εϊνε  δτι  μιας  των  ρ^ουχώτ  τούτων  ο  πλοίαρ- 
χος παρασυρόμενος  υπό  του  χύματος  υπερέβη  την  πλάτανον  καΐ  ευρέθη 
επί  του  βουνού.  Πάντα  τα  έν .  τφ  λιμένι  πλοία  κατεστράφησαν.  Ή  κα- 
ταστροφή έγένετο  στιγμιαίως. 

Ότε  ή  θάλασσα  ήσυχάσασα  επανήλθε  εις  την  προτεραίαν  αυτής  κα- 
τάστασιν,  πλήθος  ιχθύων  χαΐ  όστράχων  τής  θαλάσσης  ευρέθησαν  εντός 
της  πόλεως  χαΐ  των  χωρίων. 

ΔΙ  δονήσεις  δμως  έξηκολούθουν  εφ*  εβδομάδας  τινας  χαΐ  .οί  χάτοιχοι 
έντρομοι  άπεμακρύνοντο  εις  τα  ένδότίρα. 

ΚαΙ  έν  Πάτραις  αϊ  δονήσεις  ήσαν  αίσθηταί,  αλλ*  όλιγίστας  προύξένη- 
σαν ζημίας.  Επίσης  χαΐ  άλλα  μέρη  παρά  τάς  άχτάς  του  Κορινθιακού 
κόλπου,  χατά  τήν  Στερεάν  Ελλάδα,  υπέστησαν  ζημίας  ένεκα  του  σει- 
σμού χαΐ  τής  πλημμύρας.  Έξ  εγγράφων  του  ενταύθα  δημοσίου  άρχειοφυ- 
λακείου  φαίνεται  δτι  τινές  εκ  τών  σωθέντων  μετφχησαν  εις  Πάτρας  και 
Ζάχυνθον. 

Έν  Ζαχύνβω.  χ.  81  Βεάςης• 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

ΟΒΒΧΕ  οιε  κκιτκκβΤΑΤϋΕ  Ιαΐ  Οαβε&ηβ  Ηϋί  άβΐΒ  Ροπιπι  Ιιιϋιπη  ιιη(3  άβη  ίππος 
βροτόπους  βίηβΓ  Μΰηζβ  άββ  ΟοπΗ&ηίηβ  Ρίαβ  νοη  ΝίΚαία  (ΒΗ1ιγηίβη)  νοη  \ν. 
Η.  Κ080ΗΚΚ.  (Περί  της  εν  τφ  Ίουλίω  φόρω  έφιππου  είχόνος  του  Ιουλίου  Καί- 
σαρος χαί  περί  Ίοϊί  επί  νομίσματος  του  επί  Νιχαιεων  βροτόποδος  ίππου.  Από- 
σπασμα των  πρακτικών  της  Σαξωνιχής  ακαδημίας  τών  επιστημών  *υνεδρία*«.ς 
της  13  Ίουν'ιον  1891). 

Χαλχουν  τι  νόμισμα  τής  έν  Βιθυνία  Νιχα(ας,  κοπέν  επί  του  αύτοχρά- 
τορος  Γορδιανοΰ  Πίου,  φέρει  επί  μεν  τής  μιας  όψεως  εικόνα  του  αύτο- 
χράτορος  τούτου,  επί  δε  τής  ετέρας  την  έπομένην  άλλόκοτον  παράστασιν: 
*Αγένειος  Ιππεύς,  φορών  χιτώνα  χαί  επί  κεφαλής  φρυγιχόν  πϊλον,  χρατεΐ 
δια  μεν  τής  αριστεράς  τας  ηνία  ς  του  ίππου,  δια  δε  τής  δεξιάς  στέφανο  ν, 
δν  υποτίθεται  δτι  έλαβε  παρά  τής  Νίκης,  ϊ)ς  ή  μορφή  προβάλλει  υπέρ 
τήν  του  Ιππου  κεφαλήν,  άποχρύπτουσαν  τό  χάτω  μέρος  του  σώματος  τής 
έν  μικρφ  απεικονισμένης  θέας,  6  δ' ίππος,  ου  επιβαίνει  ό  ίππεύς  εκείνος, 
παρίσταται  τερατόμορφος*  αντί  μέν  ούρας  έχει  δφιν,  υψουντα  τήν  κεφα- 
λήν προς  τ*  οπίσω,  τ£ν  δ' εμπρόσθιων  π^δων  ό  μεν  αριστερό;  ίν^ει  σχήμα 
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ανθρωπίνου  ποδός,  ό  δέ  δεξιός  υψωμένος  ών  απολήγει  εις  ανθρωπίνων 
χείρα,  κρατούσαν  δόρυ  ή  θύρσον,  περί  δν  ελίσσεται  δφις.  Κύκλω  δ'  άνα— 
γινώσκεται  ή  επιγραφή*  «"ϊππον  βροτόποδα  Νικαιέων.» 

Ή  περίεργος  καΐ  μοναδική  αυτή  παράστασις  έμενε  μέχρι  τούδε  ανε- 
ξήγητος, Ούδ'  αύται  αί  πλουσιώταται  εις  τερατόμορφους  παραστάσεις 
άσιατικαΐ  θρησκεϊαι,  Ιξ  ών  πολλά  παρέλαβον  εν  ταίς  θρησκείαις  καΐ  *τγ§ 
λατρεία  αυτών  τά  μικρασιατικά  έθνη,  παρουσιάζουσιν  άνάλογόν  τίνα  τύ- 
πον άνδρόποδος,  άνδρόχειρος  καΐ  όφιούρου  ίππου.  Πρόδηλον  δ' επίσης  οτι 
ουδέν  κοινον  προς  τον  τύπον  τούτον  εχουσιν  αί  παλαιόταται  έλληνικ,αΐ 
παραστάσεις  των  κενταύρων,  των  αντί  εμπρόσθιων  ίππείων  ποδών  εχόν- 
των τους  πόδας  του  ανθρωπίνου  ήμίσεος  σώματος  αυτών.  'Αλλά  καΐ  ή 
εικασία  νομισματολόγων  τινών  δτι  έχομε  ν  πρό  ημών  τον  'Ασκληπιόν  ττ4 
δαίμονα  τίνα  τών  περί  τον  'Ασκληπιόν  ελέγχεται  άσύστατος*  διότι  τό 
.  σύμβολον,  δπερ  διά  χειρός  ανθρωπινής  κρατεί  ο  ίππος,  δεν  είναι  ή  τοΰ 
"Ασκληπιού  ράβδος,  αλλά  λόγχη  ή  θύρσος  ώς  εμφαίνεται  μάλιστα  Ικ  τί}ς 
οξείας  κορυφής  αύτου. 

Επιτυχέστατα  δμως  λύει  τό  άρχαιολογικόν  τούτο  αίνιγμα  ή  προκει- 
μένη διατριβή  του  έκδοτου  του  «Εκτενούς  μυθολογικού  λεξικού»  και 
συγγραφέως  σπουδαιότατων  μυθολογικών  μονογραφιών  κ.ΑΥ.  Η.Κθ9θ1ΐβΐ\ 
Ό  επιφανής  Γερμανός  μυθολόγος  ώρμήθη  είς  διαλεύκανσιν  του  ζητήμα- 
τος ίκ  τών  παρ*  άρχαίοις  συγγραφεύσι  φερομένων  ειδήσεων  περί  του  ίπ- 
που του  Ιουλίου  Καίσαρος.  Μιμητής  εν  πολλοίς  ών  του  μεγάλου  Αλε- 
ξάνδρου, ό  'Ρωμαιος  δικτάτωρ  ηθέλησε  καΐ  ϊππον  εφάμιλλο  ν  τψ  Βουκε- 
φάλα. ΚαΙ  ώς  τοιούτος  έχρησίμευσεν  ό  γεννηθείς  αύτώ  ίππος,  δστις  κατά 
τον  Δίωνα  τον  Κάσσιον,  διαφυάς  εν  ταϊς  τών  προσθίων  ποδών  όπλαϊς  έ- 
χων, εκείνον  μεν  γαυρούμεν'ος  εφερεν,  άλλον  δε  άναβάτην  ούδένα  άνεδέ- 
χετο.  Τούτο  τό  φυσικόν  Γσως  ελάττωμα  του  ίππου  μεγαλοποιούσα  ή  φαν- 
τασία του  λαού  μετέπλασεν  είς  θαυμάσιον  σηαείον.  έμφαίνον  μάλιστα 
την  τύχην  του  ένδοξου  αναβατού,  ενωρίς  δε  παρεστάθη  ό  ίππος  ώς  έχων 
ουχί  πλέον  ατελώς  έσχηματισμένους  πόδας,  αλλά  πόδας  ανθρωπίνους*  ό 
δε  Πλίνιος  καΐ  ό  Σουητώνιος  έπαναλαμβάνουσι  τους  δημώδεις  τούτους 
μύθους  μετά  θαυμαστής  ευπιστίας 

Ό  Καίσαρ  άσμενίζων,  ών  εικός,  είς  την  διάδοσιν  τοιούτων  μύθων, 
προσφυών  είς  παγίωσιν  της  αρχής  Λυτού,  ουδέν  παρέλιπεν  δπως  έμφανε  • 
στέραν  καταστήση  την  ομοιότητα  της  ιδίας  τύχης  προς  την  του  κοσμο- 
κράτορος  Αλεξάνδρου,  διό  καΐ  μεγαλοπρεπώς  έκήδευσε  τον  ϊππον  του 
θανόντα,  ώς  έκεΐνος  τον  Βουκεφάλαν,  και  εικόνα  αυτού  χαλκήν  άνέθηκε 
προ. του  ναού  τής  Γενέτειρας  Αφροδίτης  (νβΠ118  ΟβηβΙπχ)  εν  τψ  Ίου- 


ΜΗΝΙΑΙΑ    ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ  69 

λίω  φόρω.    Αυτή   δ'  ή  είκων,  ώς  πειστικώτατα  καταδεικνύει  ό   Ρόσερ, 
ορθώς  έρμηνεύων  τάς  περί  ταύτης  υπό  των  προ*  αυτού  παρανοηθείσας  μαρ- 
τυρίας 'Ρωμαίων  συγγραφέων,   δέν  ήτο  του  Σππου  μόνου,    αλλά  του  ίπ- 
που φέροντος  άναβάτην  αυτόν  τον  Καίσαρα.  Ότε  δ*  εντελώς  κολακεύον- 
τες  τήν  ματαιότητα  των  δεσποτών  οι  εν  Ελλάδι  καΐ  οί  έν  Ασία  παρέ- 
λαβον  τήν  των  αυτοκρατόρων  λατρείαν,  καΐ  αδεία  του  Αυγούστου    οί  έν 
Βιθυνία  Νικαιείς    έτίμησαν  ως  ήρωα  τον    Ίούλιον  Καίσαρα   καΐ  τέμενος 
αφιέρωσαν    αύτφ,  ανέβηκαν  ούτοι  πιθανώτατα  έν   τφ  ήρψφ  του  Ιουλίου 
εικόνα  πεποιημένην  κατά  το  πρότυπον  τής  έν  τφ  Ίουλίω   φόρφ  εικόνος 
εκείνης,  προσθέντες  καΐ  τά  σύμβολα  του  έπιχωρίου  θεοΰ  Μηνός,  προς  τόν 
όποιον  άφωμοίωσαν  τον  νέον  ήρωα  κατά  τά  έθιζόμενα  τότε  έν  τή  λατρεία 
των  ηρώων  ήσαν  δε  τά  σύμβολα  ό  φρύγιος  πίλος,  ό  θύρσος  κα\  ό  όφις. 
Κατά  ταύτα  ή  αίνιγματώδης  παράστασις  του  των  Νικαιέων  νομίσμα- 
τος είναι  άπείκασμα  τής  έν  Νικαία  εικόνος  του   άφηρωϊσθέντος  Ιουλίου 
Καίσαρος,  συμπληρουμένης  τής  επιγραφής  κατ9  άναλογίαν  άλλων  ομοίων 
οΰτως•  αιππον    βροτόποδα   Νικαιέων  (ό   δήμος  άνέθηκε).»  Έκτης  συν- 
ταυτίσεως  δε  του  Καίσαρος  προς  τον  θεόν  Μήνα    άφορμήν   λαμβάνων   ό 
συγγραφεύς,  πραγματεύεται  εκτενώς  περί  του  θεού  τούτου  επί  τ^  βάσει 
των  παρά  τοις  άρχαίοις    συγγραφευσι  μαρτυριών  καΐ  των  μνημείων  τής 
τέχνης,  μάλιστα  δε  τών  επί  νομισμάτων  μικρασιατικών    πόλεων  παρα- 
στάσεων. Ό  σεληναΐός  ούτος  θεός  Μήν  έτιματο  το  πάλαι  καθ' άπασαν  τήν 
δυτικήν  Μικράν *Ασ(αν  υπό  τών  έν  αυτή  οίκούντων  εθνών,  Φρυγών,Μυσών, 
Λυδών,  Καρών,  καΐ  εν  τισι   πόλεσι  τονϊ  Πόντου  (π.  χ.  έν  Τραπεζουντι)• 
άφωμοιώθη  δε  συν  τφ  χρόνφ  τφ  περσικφ  Μίθρα  καΐ  τοις  έλληνίκοϊς  καΐ 
άσιατικοϊς  θεοΐς  "Αττει,  Σαβαζίφ,  Έκάτ^,   ίσως  δέ  και  τφ  Άσκληπιφ. 
Ούτω  δε  διά  τής  εμβριθέστατης  αύτου  μελέτης  ό  σοφός  Γερμανός  μυ- 
θολόγος,  έν  φ  άφ'  ενός  ούδένα  καταλείπει  ένδοιασμόν  περί  τής  ορθής  ερ- 
μηνείας   του  νίκαίου  νομίσματος,    παρέχει    άφ'  ετέρου  άζιολογωτάτην 
συμβολήν  εις  τήν  ερευναν  τών  μικρασιατικών   θρησκευμάτων  καΐ  πλου* 
τίζειδιά  νέων  παρζτηρτ^σεων  £ν  τών  σπουδαιότατων  κεφαλαίων  τής  ιστο- 
ρίας τών  θρησκειών.  Είναι  δέ  τούτο  τό  τής  ΰεοχρασίας,  ως,  άπορούντες 
άλλης  λέξεως,  δυνάμεθα  νά  καλέσωμεν  την  κατά  τους  μετά  Χριστόν  μά- . 
λίστα  χρόνους  έπικρατήσασαν   περίεργον    θρησκευτικήν  κατάστασιν  τής 
συγκράσεως  καΐ  συνενώσεως  διαφόρων  θεών  εις  μίαν  λατρείαν,  ήτις  ελέγ- 
χουσα σύγχυσιν  καΐ  αβεβαιότητα  καΐ  άστάθειαν  τών  θρησκευτικών  ιδεών 
χαΐ  κατάδηλον  ποιούσα  τήν  γινομένην  τότε  θρησκευτικήν  ζύμωσιν,  συνέ- 
τεινε μεγάλως  εις  έπίδοσιν  καΐ  έμπέδωσιν  του  .χριστιανισμού. 

IV.  Γ.  Ι1ολ£της• 
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ΜΗΝΙΑΙΑ  ΕΠΙΘΕΡΠΡΗ3ΙΣ- ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΣ 

Ό  Σεπτέμβριος  του  παρόντος  έτους  θα  καταλογισθώ  μεταξύ  των  α- 
ποφράδων μηνών.  Συμφορά  απροσδόκητος,  ό  θάνατος  τ?ς  λατρευτής  Έλ- 
ληνίδος  βασιλόπαιδος  Ά\*ξάν8ρ<χ$  Μεγάλης  Δουχίσσης  τής  "Ρωσ- 
σίας  έβύθισεν  είς  πένθος  πάσαν  έλληνικήν  γήν.  Φύσις  εξόχως   αβρά  καΐ 
καλλιτεχνική,  βαθύ  καΐ  ειλικρινές  αίσθημα   αγάπης  τρέφουσα  προς  την 
γενέτειραν  γήν,  εκοσμείτο  δι"  αρετών  υπέροχων  καΐ   έν  τ^  ανθηρά  αυ- 
τής καλλονή  ό  λαός  ανεύρισκε  την  ένσάρκωσιν  των  {δανικών  πλασμάτων, 
ατινα  αρέσκεται  να  παρεισάγη  εις  τάς  αφελείς  αυτού  παραδόσεις,  είς  τα 
$σματα  και  τάς  μυθοπλαστίας  του.    Πρό    δύο  μόλις   Ιτών  ό   λαός  τής 
πρωτευούσης  μετά  φιλόστοργου  ύπερηφ«νε(ας  την  προέπεμπε  νύμφην  πε- 
ρικαλλή  καΐ  ζηλευτών  φευ,  πολύ  ταχέως  τά  δάκρυα  εκείνα  τής  ευχάρι- 
στου συγκινήσεως  εμελλον  νά   μετατραπώσιν  είς  δάκρυα    αλγεινού  πέν- 
θους !   Άλλ'  ή  άνάμνησις  τής   Έλληνίδος   βασιλόπαιδος,  ήτις  ν^λθε  καΐ 
παρήλθεν  ώς  οπτασία  γλυκεία    καΐ  παρήγορος   ίν   τφ  μέσφ  ημών,  θ& 
παραμείνω  ζώσα  εσαεί  είς  τό  πνεύμα  του  λάου,  δστις  πάντοτε  μετά  πό- 
νου καΐ  αγάπης  θά  μνημονεύη  το  όνομα  τής  ξανθής  βασιλοπούλας  του. 
Το  βαρύ  τούτο  εθνικέ  ν  πένθος  πολλοί  προσεπάθησαν  νά  διερμηνεύσωσι 
καΐ  πλημμυρά    αληθής  στίχων    κατέκλυσε  τάς  εφημερίδας.    Δυστυχώς 
ή  τέχνη  δεν  ανταπεκρίθη  είς  την  πρόθεσιν  τών  αυτοσχεδίων  ώς   ίπί  το 
πολύ  στιχουργών  καΐ  παρ  έκτος  ολίγων  στροφών    εμπνευσμένων,  αΐτινες 
υπερέβησαν  τά  δρια  του  μετρίου,  τά  λοιπά  απέδειξαν  την  άλήθειαν  του 
παλαιού  £ητου  δτι  είσΐ  κ*  εν  Μούσ^σιν  Έριννύες.  Τό  φαινόμενον  τούτο 
τής  ποιητικής  ς-ειρώσεως  είς  περίστασιν  τόσον  ίπίσημον  του  εθνικού*  ημών 
βίου  καταδειχθεισα,  εινε  άξιοπαρατήρητον  καΐ  δύναται  ν'άποτελέστβ  θέμα 
ιδιαιτέρας  μελέτης. 

Ό  παρ*  ήμϊν  κόσμος  τών  γραμμάτων  έθρήνησεν  επίσης  τήν  κατά  τον 
αυτόν  μήνα  συμβάσαν  απώλεια  ν  του  Λΐ}|Α•  Κόκκου,  θΰμα  πεσόντος 
στυγεράς  δολοφονίας  υπό  τραγικάς  περιστάσεις. Ό  Κόκκος  έγένετο  γνως-ός 
κατ* αρχάς  ώς  ποιητής  στίχων  φαιδρών  καΐ  ευφυών,  ων  οι  κρείττονες  έδη- 
μοσιεύθησαν  πρό  τίνων  ετών  είς  δύο  συλλογάς  τους  ΓΗωτας  καΐ  τάς  Ποι- 
ήσεις. Άλλ'ετι  μείζονα  φιλολογικήν  άξίαν  άπέκτησεν  επιδοθείς  είς  τό 
θεατρικόν  στάδιον  καΐ  έπιδείξας  ικανότητα  ουχί  κοινήν  περί  τήν  συγγραφήν 
ιδίως  κωμειδυλλίων,  ων  συνέθετεν  6  ίδιος  τήν  μουσικήν,  κεκτημένος  προς 
τοις  άλλοις  καΐ  εκτακτον  μουσικήν  ίδιοφυίαν.  Ό  Μπάρμπα  Λιγ&,ρ&ος 
καΐ  κυρίως  ή  Αύρα  του  Γερο-ΝιχόΛα,  επί  πολύ*  χρόνον  θ'  άναβιβά- 
ζωνται  μετ'  επιτυχίας  είς  τήν  σκηνήν  του  ελληνικού  θεάτρου,  κατα- 
)»&ίκει  δ*  εκτός  αυτών  ανέκδοτα    κωμειδύλλια  τον  Καχξταν  Λαζαροτ} 
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χαθ'  ου  είχεν  έγερθή  άδικος  κατακραυγή  καΐ  την  Νύμφηγ  του  Χωρίον, 
Ιν  δράμα  κα(  τινας  μονόπρακτους  κωμωδίας.  Ή  κοινωνία  ήτις  ήγάπα 
τον  δύσμοιρον  ποιητήν  καΐ  δια  τά  πνευματικά  του  χαρίσματα  καΐ  δια 
τον  ζωηρόν,  φα  ίδρο  ν  καΐ  διαχυτικόν  χαρακτήρα  του,  συν^σθάνθη  μετ'  ει- 
λικρινούς θλίψεως  τήν  προωρον  αύτου  στέρησιν. 

Έν  η|  γερμανική  πάλει  Δεσάου  απεκαλύφθη  τό  μνημειον  το  άνεγερ- 
βέν  προς  τιμήν  του  επιφανούς  ποιητοΰ  καΐ  μεγάλου  φιλέλληνος  Γο\>- 
λΐέλμιου  ]ΜΦλλ*ρ•  Τά  μάρμαρα,  δι'  ων  άνηγέρθη  το  μνημειον  τούτο, 
παρεχώρησεν  ή  Ελληνική  κυβέρνησις,  υπάρχει  δ*  επ' αυτών  καΐ  ελληνική 
επιγραφή,  μαρτυρούσα  τά  αισθήματα  της  ευγνωμοσύνης  του  έθνους  ημών 
*ρός  τον  άοίδιμον  άνδρα. 
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ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΣ  4891.  Ό  Σύλλογος  Ιγκατέστη  ίντφ  νέω  αύτου  κα- 
ταστήματι,  εν  τφ  όποίφ  μετ'ού  πολύ  λήγουσιν  αί  ίργασίαι  τής  τβ  διακο- 
σμήσεως  καΐ  επιπλώσεως.  Αι  επί  τη  είκοσιπενταετηρίδι  αύτου  έορταΐ 
«ϊχον  όρισθή  δια  τήν  26  του  προσεχούς  Όκτωδρίου,  άλλ'  ένεκα  του  μοι- 
ραίως  επελθοντος  θανάτου  τής  πεφιλημένης  βασιλόπαιδος  καΐ  Μεγάλης 
Δουκίσσης  Αλεξάνδρας  άνεβλήθησαν  αύται  δια  το  προσεχές  εαρ. 

Έπι  τφ  θανάτω  τούτω  ό  Σύλλογος  συνήλθε  ν  εκτάκτως  ε  (ς  συνεδρίαν, 
ομοφώνως  δ'  έψήφισε  τό  εξής  ψήφισμα. 

ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΙ    ΣΥΛΛΟΓΟΙ   ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

Εκτάκτως  συνελθών  ΙπΙ  τφ  άκούσματι  του  θανάτου  τής  πρώτης  έλ- 
ληνίδος  βασιλόπαιδος,  τής  Μεγάλης  Λουκίαβηο,  Άλβξάνβρας, 

λαβών  υπ'  σψει  8τι  Αυτή,  ως  άλησμονήτως  ήγάπα  καΐ  επόθει  τήν  πρώ- 
την  αυτής  πατρίδα,  τήν  Ελλάδα,  τής  οποίας  ήτο  τό  ειδωλον,  ούτω  και 
τον  Ήμέτερον  Σύλλογον  εν  πολλοίς  εφίλει  καΐ  Ιτίμα,  συντείνουσα  υπέρ 
παντός  άφορώντος  εις  προκοπήν  αύτου, 

Ασθενώς  διερμηνεύων  τό  αφατον  πένθος  τό  κατέχον  τά  μέλη  αύτου 
ΙπΙ  ττ}  ούτωσΐ  άώρφ  άναρπαγ^  τής  χαριτοβρύτου  ήγεμονίδος,  τής  οποίας 
ή  γλυκεία  είκών  θά  παραμέν^  ίσαεί  άνεξάλειπτος  έν  πάσ^  Έλληνος 
καρδία, 

Ψηφίζει 

Εκφράζει  τα  συλλυπητήρια  αύτου  προς  τους  σεπτούς  Γονείς,  τον  Σύ- 
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ζυγον,  καΐ  τον  'Αντιβασιλεα  Κωνσταντίνον  Διάδοχον,  έταίρον  του  Συλ- 
λόγου, και  διακόπτει  επί  μήνα  τάς  εργασίας  αυτού* ,  εις  δείγμα  πένθους. 

Έγένετο  καΐ  εψηφίσβη  εν  Αθήναις  τ?ι  12  Σεπτεμβρίου  489!. 

Ό  πρόεδρος  Ό  γενικός  γραμματεύς 

Σ.  Κ.  ΜΠΑΛΑΝΟΣ  Μ.  Π.  ΛΑμκρος 

Συμφώνως  με  το  ψήφισμα  τοΰτο  το  προεδρεϊον  απέστειλε  τα  εξής  τη- 
λεγραφήματα. 

ΑΑ.  ΜΜ.  Βασύέα  χαϊ  ΒασίΛισσαγ  τώτ  ΈΜητ&γ,    Ίλλίνσκοε 

Σύλλογος  Παρνασσός  εκτάκτως  συνελθών  εν  πένθει  εκφράζει  λύπην 
ε  πι  μεγάλη  συμφορά. 

ΆνζιβαοιΜα  ΚωγσζαγτΙτογ  Αιάάοχοτ,    Τατόϊον 

Έπί  μεγάλη  συμφορά  Σύλλογος  Παρνασσός  εκτάκτως  συνελθών  εκ- 
φράζει βαθεΐαν  αύτοΰ  λύπην  Τ.  Β.  Τ. 

Α.  Α.  Τ.  Μίγαν  Αονχα  Παυίον,    Ίλλίνσκοε 

Σύλλογος•*  Παρνασσός  συνελθών  σήμερον  εν  έκτάκτω  συνεδριάσει  άγει 
πένθος  καΐ  εκφράζει  τήν  βαθυτάτην  λύπην  του  διά  την  άπώλειαν  τής 
υμετέρας  σεπτής  συζύγου  μεγάλης  Δουκίσσης  Αλεξάνδρας,  ημετέρας  δέ 
πεφιλημένης  βασιλόπαιδος. 

Εις  τά  τηλεγραφήματα  ταύτα  ελήφθησαν  αϊ  εξής  απαντήσεις• 

Πρόεόρογ  Συ.ΙΛόγου  Παρνασσού,    Αθήνας 
Εύγνωμονουμεν  διά  συλλυπητήρια  Συλλόγου.  Γβε&ργίΟ) 

ΣΜΑογοτ  Παρτασσοτ,     Ά6ήνας 
Ευχαριστώ  εγκαρδίως.  ΚεονατοιντΚνος 

ΜχαΜΪΥΟΥ  πρό&όροτ  τον  Σ  ν  Αλόγου  Παρτασσοΰ,    Αθήνας 

Ειμί  λίαν  συγκεκινημένος  εκ  των  αισθημάτων  του  Συλλόγου  Παρνασ- 
σού καΐ  Ικ  του  ενδιαφέροντος  δπερ  λαμβάνει  έν  τη  συμφορά  μου. 

αοχθλο« 

Τελεσθέντος  αγιασμού  τη  20  ε.  μηνός  ήρξαντο  τά  μαθήματα  Ιν  τη 
Σχολή  των  Άπορων  Παίδων,  ύποδιηρέθη  δ'  Ι  φέτος  ένεκα  τής  μεγάλης 
συρροής  καΐ  του  μεθοδικωτέρου  τής  διδασκαλίας  ή  α'  τάξις  είς  τρία  τμή- 
ματα. Τό  προσωπικόν  των  διδασκάλων  έτοποθετήθη  ως  εξής* 

Ε'  τάξις  ό  κ.  Π.  Κυπριώτης  6  καΐ  διευθύνων  Δ'  ό  κ.  Άνδρ.  Δριβε- 
λόπουλος•  Γ"  ό  κ.  Κωνστ.  Πιέτρης•  Β'  6  κ.  Νικ.  Μεταξάς.  Α'  τάξις 
γ'  τμήμα  ό  κ.  Νικ.  Καρνέσης'  Α'  τάξις  β'  τμήμα  ό  κ.  Ηλίας  Κοντός" 
Α'  τάξις  α'  τμήμα  ό  κ.  Γεώργ.  Αγγέλου.  Βοηθός  δέ  ό  κ.  Α.  Παπανδρέου. 

Ενεγράφησαν  δέ  μαθηταΐ  μέχρι  σήμερον  596. 
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ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ     Ηε  Ρ  Ι  Ο  Δ  Ι  Κ.  Ο  Ν 

Υσο    ΤΗΝ    ΔΙΒΥΘΤΝΣΙΝ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ    ΑΝΝΙΝΟΥ 

ΤΗι   ΪΓΝΕΡΓΑΣΙΑι   ΠΑΕΙΣΤϋΝ    ΕΓΚΡΙΤΔΚ    ΑΟΓΙΔΝ 


ΟΡΟΙ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ 

Ή  συνδρομή  είνε  ετήσιος  και  προπληρωτέα.   Αί^  συνδρομαί  άρχονται 
άπο  της  εκδόσεως  τοΐ  τεύχους  του  [Ληνός  Σεπτεμβρίου. 

Ίί  τψη  τής  συνδρομής  £Ϊϊ*€  ευ  ΈΛ.Ιάδι  όραχ'.   ίο 
Έυ  ττ\  ΆΛΛοδαπτ)  δε  φράγκα  χρννΰ, 20 


Πάσα  αίτησις  οι*  έγγραφήν  ή  δια  πάσαν  αλλην  πληροφορίαν  απευθύ- 
νεται προς  τον  Διευθυντήν  τοΰ*  Π&ρνααβοϋ  χ.  Χ  αραΛάμπην  "Αυυλ- 
του,  είς  Αθήνας.  '    ' 

Αι  συνδρομαί  των  επαρχιών  ώς  και  αϊ  της  αλλοδαπής  γίνονται  δε- 
κτά! εις  τραπεζικά  γραμμάτια. 

Τ6  παρόν  τεΟχος  έςαφετικώς  διανεμηθήσεται  καΐ  είς  πολλούς 
μη  εγγεγραμμένους  ως  συνδρομητάς.  ΟΙ  μη  βουλόμενοι  να  θεωρη- 
θωσιν  ώς  συνδρομηταΐ  παρακαλοΟνται  νά  έπιστρέψωσιν  αύτο  είς 
τδ  ένταϋθα  τυπογραφεΓον  τοΟ  κ.  Αλεξάνδρου  Παπαγεωργίου,  'όοος 
Όφθαλμίατρείου,  αριθ.  3. 

—ρ. . 

Έν  τ-φ  τυπογραφείω  του  κ.  'ΛΛεζάπϊρον  ΙΙαπαγεωργίου  ευρίσκονται 
τά  έξης  συγγράμματα* 

&ΕΟΗΑΗΜΕ  Μυθολογία  τ^ς  άρχα£ας  Ελλάδος,  βραβευθεί- 
σα  ύπο  της  Γαλλικής  Ακαδημίας,  με-τα  1 ΤΤ  εικόνων*  μετάφρασις 
Αλεξάνδρου   Καράλη.    Σελ.    773.  Δρ.    15. 

ϋϋΚΙΕΝ  ΒΕ  ΙΑ  ΟΚΑΥΙΕΠΕ  Ίβτορέ*  τοΟ  Ναυτικοΰ  τών  άρ- 
χαέων  Ελλήνων  μετάφρασις  Κωνστ.  'Ράδου.  Σε*.  458.  Δο.  6. 
'     ΣΠ.  ΠΑΓΑΝΕΛΗ  *Αθηναϊ*αΛ  ϊ*$*τ•ς.  Σελ.  304.  Δρ.  2,50. 

Γ.  Σ.  ΦΡΑΓΚΟΥΔΉ  Κύπρίς,  πλήρης  ιστορία  τής  Κύπρου  μετά  το- 
πογραφικού  τής  νήσου  χάρτου.  Σελ.  516.   Δρ.  5. 


*■** 


ν  V-. 


ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ    ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ 


ΤΟΥ 


ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ  ΟΜΩΝΥΜΟΥ  ΣΥΛΛΟΓΟΥ 


ΚΑΤΑ   ΜΗΝΑ    ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΟΝ 


ΥΠΟ    ΤΗΝ    ΜΕΥΘΥΝΣΙΝ 


ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΓΣ     ΑΝΝΙΝΟΤ 


Τ0Μ02     ΙΔ'. 

Φνλλάδιον  2.  "Οκτώβριος. 


ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ 

«ΓΤΠΟΙΣ    ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ   ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΓ 

ΟΔΟΣ    ΟΦΘΑΛΜΙΑΤΡΕΙΟΥ  ΑΡΙΘΜΟΣ  3. 

1891 


ΠΕΡΙΕΧΌΜΕΝΑ 


Χπ\>ρ.  Ο,  Λϋίμ,κρου   Έκ  του  γραμματοφυλακίου  του  βασιλέως 
"Οθωνος-  σελ.   73—85. 

Α*  Έ„  Ηλιοπούλου  ΣιδτροδρομικαΙ  σημειώσεις-  σελ.  85—91. 

Α*  Κ.  Βαρβουνίώτου    Ή  εν  "Αργεί   σφαγή    κατά  το  1833* 
σελ.  92— 99. 

IV.  Κουρ*}   Περί  οίκοσήμων   σελ.  99—106. 
*1ω•  Κ«  Καμπούρογλου  ΚαΛδερωτ  Μυστικά   καΐ  Φωνακτ* 
κωμωδία  εις  τρεις  Ημέρας  (έκ  του  ισπανικού)•  σελ.  107—130. 

ΛΛ<ον•    Κανελλοπούλου   Το   άνοσζούργημα    του    Παπα-Νίκχ 

(διήγημα)•  σελ.  130  —  132. 

Πλάτ•  Ε*  Δραχούλη  Γυναικεία   έκπαίδευσις  εν  Αμερική  σελ. 
132—134. 

Μηνιαία  ίπιθβώρηβις  (Όκτώβριος)•  σελ.  134 — 136. 
Φιλολογικός  Χύλλογος  Παρναβαος  σελ.  136. 


Ό  Παρνασσός  δημοσιεύει  πασαν  πραγματείαν  φιλολογικήν,  ίστορι- 
κήν,  έπιστημονικήν,  λαογραφικήν,  σύμφωνον    προς  τον  προορισμών  του. 

Ή  προς  δημοσίευσιν  υλη  αποστέλλεται  προς  την  Διεύθυνσιν  του  Παρ» 
τοσσου.  Τά  χειρόγραφα  δεν  επιστρέφονται. 

Ό  Παρτασσος  αναγγέλλει  εν  τφ  Ιζωφύλλω  πάν  έκδιδόμενον  νέον 
βιβλίον,  ου  άντίτυπον  ήθελε  σταλή  προς  τήν  Διεύθυνσιν,  καθώς  επίσης 
χαΐ  βιβλιογραφίας  εν  τφ  κειμένω  περί  των  άξιολογωτέρων. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 
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Το  ελληνικόν  έθνος  έδίκασε  χαΐ  χατ ε  δίκασε  τον  πρώτον  τής  νέας  Ελ- 
λάδος βασιλέα,  έζωσαν  αυτί  ν.  Άλλ'  ή  Κλειώ  δέν  έξήνεγκεν  ακόμη  τήν 
τελευταίαν  αυτής  κρίσιν  περί  του  ήγεμόνος,  οςτις,  θνήσκων  ίν  τ^  πατρίω 
γ^,  έθεώρει  εαυτόν  έξόριστον  καΐ  απέθανε  με  τό  όνομα  τής  Ελλάδος  επί 
τών  χειλέων.  Ή  Ιστορία  της  βασιλείας  του  Όθωνος  δέν  έχει  ακόμη 
γραφή,  ούδ*  επέστη  ίσως  ακόμη  ό  καιρός  νά  γραφξ.  Δέν  λέγω  δέ  τούτο 
αναφερόμενος  εις  τό  πρόσφατον  των  χρόνων,  ει  καΐ  είνε  αληθές,  δτι  έν 
Σθνει  μικρφ  ώς  τό  ήμέτερον  καΐ  πάρα  λαφ  εύερεθίστω,  οίος  ό  ελληνικός, 
ή  ιστορική  αλήθεια  περί  γεγονότων  ακόμη  σχετικώς  νέων  ήδύνατο  είς 
πολλάς  νά  προςκρού<ηρ  δυσχέρειας.  Ύπό  αλλην  κυρίως  εποψιν  είνε  πρόω- 
ρος ή  Ιστορική  έξέτασις  τών  κατά  τήν  βασιλείαν  του  Όθωνος,  λέγω 
ένεκα  τής  ανεπαρκείας  των  μέχρι  τούδε  γνωστών  πηγών. 

Δεν  πρέπει  δήλα  δή  νά  λησμονώμεν,  δτι  ή  ιστορία  τής  Ελλάδος  κατά 
τάς  πρώτας  από  της  απελευθερώσεως  δεκαετηρίδας  είνε  προϊόν  τριών 
παραγόντων,  της  εσωτερικής  αναπτύξεως  τής  χώρας  καθ*  έαυτήν  συν  ηί 
αποκτήσει  τής  ελευθερίας,  τής  δράσεως  τής  βασιλείας  καΐ  τών  επιδρά- 
σει** τών  ξένων  δυνάμεων.  Κατά  ταύτα  δέ  τριπλαϊ  πρέπει  νά  είνε  κατ*  α- 
νάγκην καΐ  αί  πηγαΐ  προς  διεξερεύνησιν  τών  κατά  τήν  πρώτην  βασιλείαν, 
α')  ή  μελέτη  τής  νομοθεσίας,  τής  διοικήσεως,  τής  πολιτικής  ενεργείας, 
τής  κοινωνικής  καΐ  πνευματικής  κινήσεως  αυτής  τής  Ελλάδος,  6')  ή 
έξέτασις  του  προγράμματος  καΐ  τών  πράξεων  τής  βασιλείας  καΐ  γ')ή 
έρευνα  τών  εξωτερικών  σχέσεων  τής  Ελλάδος  καΐ  τής  είς  τον  πολιτικέ  ν 
αυτής  βίον  αναμίξεως  άλλοτρίων  συμφερόντων  καΐ  τής  είς  τάς  έθνικάς 
σκέψεις  καΐ  ενεργείας  άντεπιδράσεως  τών  ευρωπαϊκών  δυνάμεων.  Άλλα 
καΐ  τών  τριών  τούτων  ειδών  τών  πηγών  ή  έξέτασις  δέν  έχει  προχωρήσει 
μέχρι  τούδε  επαρκώς,  ώςτε  νά  είνε  δυνατή  ή  συντέλεσις  πλήρους  και 
ενιαίας  εικόνος  του  πολιτικού  καΐ  κοινωνικού  βίου  τής  Ελλάδος  επί  τής 
βασιλείας  του  Όθωνος  κατά  τάς  άνάγκας  καΐ  συμφώνως  προς  τήν  μέθο- 
δον  τής  ιστορικής  κριτικής. 

Τής  μέν  ενεργείας  τών  μεγάλων  δυνάμεων  οι  μίτοι  κρύπτονται  ακό- 
μη ώς  τό  πλείστον  έν  τφ  λαβυρίνθω  τών  ευρωπαϊκών  αρχείων,  ούδ' 
είνε  ή  ίν  αύτοΐς  μελέτη  τών  οικείων  διπλωματικών  έγγραφων  εύκο- 
λος* διότι  δέν  πρόκειται  περί  μνημείων  απωτέρου  παρελθόντος,  ων  προς- 
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ιτή  είνε  εις  πάντα  φιλίστορα  ή  έξέτασις,  αλλά  περί  εγγράφων  ατιν"  άν- 
ήκουσιν  ακόμη  μάλλον  εις  τήν  πολιτικήν  ή  εις  τήν  ίστορίαν.  Του  δ'  εν 
ήμίν  επί  τής  πρώτης  βασιλείας  πολιτικού  καΐ  κοινω?νικοΰ  βίου  ή  τελεία 
έρευνα  παρέχει  ούχ  ζττον  πολλάς  τάς  δυσχερείας.  Το  άρτίιύστατον 
χράτος  καΐ  ή  νεοπαγής  ημών  κοινωνία  έζησαν  εφ  ίκανάς  δεκαετηρίδας, 
εν  μέρει  δε  ζώσι  καΐ  σήμερον  έτι,  οιονεί  δια  τον  καθ*  ήμέραν  βίον,  λη- 
σμονουμένης  τής  χθες  καΐ  άνευ  φροντίδος  περί  τής  αυριον  ή  αναβαλ- 
λόμενης της  περί  αυτής  σκέψεως  εις  τήν  μεΟαύριον.  ΈπΙ  μακρόν  ουδεμία 
κατεβάλλετο  συστηματική  φροντίς,  όπως  τό  έθνος  φυλάττη  του  προς  το 
μέλλον  έπιτροχάζοντος  εθνικού  βίου  τά  φεύγοντα  τεκμήρια  καΐ  περισυλ- 
λέγη εύλαβώς  τα  λείψανα  του  μόλις  προ  ολίγου  παρελθόντος.  Τό  νεάζον 
Ιθνος  ώμοίαζεν  αληθώς  εν  πολλοίς  προς  άφρονα  νεανίσκον  μή  κηδόμ.ένον 
τοΰ  παρόντος  και  τήν  αυτήν  άμεριμνησίαν  δεικνύοντα  περί  του  κατά 
τήν  αυριον  πάλιν  παρόντος,  εως  λεληθότως  συν  τφ  χρόνω  προϊόντι,  δτε 
τό  χθες  καΐ  πρώιζα  παρόν  εγεινε  παρελθόν,  ευρέθη  ουδέν  έχον  έκ  τοΰ 
παρελθόντος  εκείνου  εν  ταίς  χερσίν  άποταμίευμα  πλην  ενθυμήσεων  αο- 
ρίστων και  απομνημονευμάτων  ακατάστατων  καΐ  άνευ  συναφείας.  Όλίγα 
παραδείγματα  άρκούσι  προς  πίστωσιν  των  είρημένων.  Μόλις  προ  οκτώ 
ετών  ίδρύθη  εταιρία,  ή  Ιστορική  καΐ  Εθνολογική,  προτιθεΐσα  σκοπόν  αυ- 
τής τήν  άποθησαύρισιν  τών  εις  τον  νεώτερον  ημών  έθνικον  βίον  ανα- 
φερομένων εγγράφων,  λειψάνων,  κειμηλίων.  Μόλις  προ  δεκαπέντε  ετών 
εγεινεν  αρχή  νάπαρτισθ^  έν  τ^  βιβλιοθήκη  της  Βουλής  πλήρης  συλ- 
λογή τών  ελληνικών  εφημερίδων.  Τά  δ'  επίσημα  του  κράτους  αρχεία, 
είς  α  θά  καταφύγω  άναγκαίως  ό  θέλων  νάσχοληθ^  σοβαρώς  περί  τήν  με- 
λέτην  τών  κατά  τήν  διοίκησιν  του  κράτους  επί  τοΰ  "Οθωνος,  είνε  διά 
τήν  άμέλειαν  δεκαετηρίδων  δλων  ατελή,  αταξινόμητα  τό  πλείστον,  κατά 
μέγα  μέρος  ιστορικώς  δύςχρηστα,  ει  μή  παντελώς  ανεπαρκή,  σπαρά- 
γματα τοΰ  μεγάλου  εθνικού  αρχείου,  δπερ  έπρεπε  νά  θεωρήσωμεν  ως  ά- 
ναγκαϊον  παρακολούθημα  καΐ  βεβαίαν  μ,αρτυρίαν  σώφρονος  καΐ  ελευθέρου 
βίου.  Ιδού  δε  αποδείξεις  τούτου  τραναί.  Ότε,  διευθύνων  ίν  τφ  ύπουργείω 
της  παιδείας  τό  τμήμα  της  δημοτικής  εκπαιδεύσεως,  ηθέλησα  νά  κα- 
ταρτίσω εν  έτει  1883  συγκριτικόν  πίνακα  τών  από  του  4833  υπό  τών 
δήμων  τοΰ  κράτους  υπέρ  της  εκπαιδεύσεως  δαπανηθέντων  ποσών  και 
ε* ζήτησα  παρά  τών  νομαρχών  τά  οικεία  στοιχεία,  εις  μόνον  νομάρχης, 
ό  της  Αρκαδίας,  ήδυνήθη  νά  στείλττ)  είς  τό  υπουργείον  τον  ζητούμε νον 
πίνακα,  καΐ  τοΰτον  ατελή.  Ό  δέ  νομάρχης  Αιτωλίας  και  Ακαρνανίας, 
εύπαρρησιαστότερος  τών  άλλων  αύτοΰ  συναδέλφων,  δσοι  προέκριναν  νά 
σιγήσωσιν,  εξέφρασε  προς  τό  υπουργείον  τήν  έκπληξίν  του  επί  ταϊς  ζη- 
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ταυμέναις  βίαήσεσι,  λέγων,  ότι  τα  έγγραφα  των  δήμων  έξ  ων  θα  ήδύ- 
ναντο  να  ληφθώσι  τοιαύτα  σημειώματα  ίχουσιν  από  μακρού  έκλίπει, 
χρησιμεύσαντα  είς  περιτόλιξιν  *  καπνού  καΐ  άφύων.  Ότ«  δε  πρό  τίνων 
ετών  ή  Ιστορική  καΐ  Εθνολογική  Εταιρία  ηθέλησε  να  κατάρτιση  Ιν  τφ 
μουσείφ  αυτής  πλήρη  συλλβγήν  των  από  της  συστάσεως  τοίί  βασιλείου 
στολών  των  παρ*  ήμΐν  στρατιωτικών  σωμάτων,  είτε  τοιαύτας  περισωζο- 
μένας  πράγματι  παραλαμβάνουσα  είτ'  έξ  εικόνων  κατασκευάζουσα.  καΐ 
ά«*τάθη  προς  τούτο  είς  τό  δπουργεϊον  τών  στρατιωτικών,  το  ύπουρ- 
γεών  τούτο  ήναγκάσθη  να  όμολογηση,  οτι  έκ  τών  αρχείων  καΐ  τών  συλ- 
λογών αυτού  δέν  ήδυνάμεθα  να  πορισθώμεν  τάναγκαία  στοιχεία.  Ταύτα 
καΐ  τα  τοιαύτα  αποδεικνύουσιν,  δτι  έπι  μακρόν  ίλειπεν  άπό  του  νεωτέ- 
ρου Έλληνος  ή  Ιστορική  έννοια.  Σήμερον  δ'  ευρισκόμεθα  δια  τήν  όλι- 
γωρίαν  τών  πατέρων  έν  πολλοίς  είς  παντελή  αδυναμία  ν  ναναπλάσωμεν 
την  πλήρη  εικόνα  του  κοινωνικού  βίου,  έν  μέρει  δε  καΐ  αύτοΰ  του  πολι- 
τικού επί  τής  πρώτης  βασιλείας. 

Όμοίως  δε  χαΐ  ή  έρευνα  τών  κατ'  αυτόν  τον  βασιλικόν  οίκον  ολίγον 
προώδευσ«ν.  Εις  ασταθείς  το  πλείστον  μαρτυρίας,  είς  αναμνήσεις  αστή- 
ριχτους» δέν  δυνάμεθα  να  βασίσωμεν  ίστορίαν  αληθή.  Είνε  ανάγκη  νά  γνω- 
σθώσιν  επακριβώς  τα  κατά  τον  βίον  του  βασιλέως  και  τής  βασιλίσσης, 
να  μελετηθώσιν  αί  προς  τους  οίκείους  σχέσεις  αυτών,  ή  2πΙ  τους  περι- 
στοιχίζοντας τόν  βασίλειον  οίκον  Ιπίδρασις,τό  πολιτικόν  πρόγραμμα  τον 
"Οθωνος  καΐ  αί  περί  αύτοΰ  ένέργειαι,  ό  ιδιωτικός  καΐ  οικογενειακός  βίος 
τοδ  βασιλέως.  Περί  τούτων  δέ  πάντων  δέον  νάνοιγώσι  δέλτοί  καΐ  άπο- 
καλυφθώσι  μυστήρια,  έν  πολλοίς  ακόμη  κεκρυμμένα.  Είς  τούτο  δε  είπερ 
τι  χαΐ  άλλο  δύναται  νά  συντέλεση  ή  γνώσις  τής  αλληλογραφίας  τόυ  "Οθω- 
*ος,  ζς  δύναται  καΐ  πρέπει  νά  γείνη  ήδη  συνετή  χρή*ις.  Όποιον  δε  τό 
φώς  τό  δια  τής  μελέτης  τών  προς  τον  Όθωνα  επιστολών  και  τών  ύπ' 
αύτοΰ  έπιστελλομένων  γραμμάτων  έπιχυθησόμενον  είς  τήν  Ιστορίαν  τής 
πρώτης  έν  Ελλάδι  βασιλείας  αποδεικνύει  ή  μεγάλη  σημασία,  ήν  Ιχει 
ή  Ιπ*  έσχατων  γενομένη  δημοσίευσις  τών  πορισμάτων  τής  έν  τοις  οικο- 
γενειακούς άρχείοις  τών  Βιττελσβάχων  αλληλογραφίας  του -βασιλέως 
τής  Βαυαρίας  Λουδοβίκου  προς  τόν  υίόν  "Οθωνα  '.  Διά  τών  έν  τφ  βι»• 
6λίφ  του  έν  Βαμβέργη  άρχειοφύλακος  ΤΐΌδί  δημοσιευομένων  ανακοινώ- 
σεων εκ  τών  επιστολών  του  φιλέλληνος  Λουδοβίκου  καΐ  ένίων  αύτοΰ  του 
"Οθωνος  ού  μόνον  ή  υίική  στοργή  τοΰ  πρώτου  τών  Ελλήνων  βασιλέως 
διατρανοΰται,  αλλά  καΐ  ή  προς  τόν  έλληνικόν  λαόν  συμπαθής  αγάπη  τοΰ 

1  Ι,νάνοίρ  Ττο»ί,  Κ6ηί£  Ι,υά^ΪΒ  Ι.  νοη   Β8γβΓη  ίη  8βίηβη  Βπβίβη   »η  ββί- 
ηβη  8οηη,  άβη  Κ6ηί&  011ο  νοη  Οηβοηβηΐ&ησ..  Β&ηιοβι^.  1891. 
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βαυαρικού  οίκου  διαπιστούται  καΐ  ή  περί  τής  φιλοκάλου  διακοσμήσεως 
των  Αθηνών  μέριμνα  καθίσταται  καταφανής,  ως  έν  λαμπρφ  δέ  κατό- 
πτρω  έξεικονίζονται  αί  περικοσμοΰσαι  τόν  "Οθωνα  ιδιωτικοί  άρβταί. 
Άλλα  πλην  τούτων  έπιχέεται  φως  πολύ  και  επί  την  πολιτικήν  τής  βα- 
σιλείας του  Όθωνος  Ιστορία  ν,  ιδίως  δε  γίνονται  γνωστοί  «Ι  περί  του 
προςήκοντος  τ^  νεαρφ  Ελλάδι  πολιτεύματος  συνεταΐ  γνώμαι  του  Λου- 
δοβίκου και  πολλά  αποκαλύπτονται  περί  της  πολιτικής  μεταβολής  του 
1843,  των  προς  τας  μεγάλος  δυνάμεις  σχέσεων  τής  Ελλάδος  κοί  τω* 
προς  έπέκτασιν  του  κράτους  ενεργειών  του  έθνους  καΐ  τής  βασιλείας• 
Σπουδαιότατοι  δε  εΐνε  καΐ  αί  παρά  του  ΤΐΌδΙ  δημοσιευόμενοι  επιστο- 
λαΐ  αύτου  του  Όθωνος  προς  τόν  Μεττερνίχον  τ«ρ  18411,  προς  τόν  Λου- 
δοβίκον  από  17/29  Ιανουαρίου  1842  *,  αί  προς  τον  αυτοκράτορα  τής 
Αυστρίας  Φραγκΐσχον  Ιωσήφ  υπό  ημερομηνία  ν  18  Φεβρουαρίου  1853  *, 
20  Αυγούστου  1854  *  κοί  17  Φεβρουαρίου  1858  5  καά  ή  προς  την  βα- 
σίλισσαν  τής  Βαυαρίας  Μαρίαν  °.  Έν  τοις  βασιλικοί;  τούτοις  γράμμασι 
καταφαίνεται  ή  προς  τους  οικείους  στοργή  του  "Οθωνος,  ή  προς  τήν  Ελ- 
λάδα αγάπη,  ή  περί  των  συμφερόντων  τής  έμπεπιστευμένης  αύτψ  χώ- 
ρας μέριμνα,  ή  καΐ  έν  αυτή  τ^  υποχωρήσει  προς  τάς  αξιώσεις  τής  πο- 
λιτικής τών  μεγάλων  δυνάμεων  έπίδειξις  των  πόθων  κοί  των  συμπα- 
θειών των  Ελλήνων  χαΐ  του  βασιλέως  αυτών  προς  τους  υπόδουλους  α- 
δελφούς. Έπιφανώς  δέ  διαλάμπει  έν  τοις  έπιστολαΐς  έκείναις  κοί  ή  έν 
ταΐς  ήμέραις  εσωτερικών  θυελλών  πεποίθησις  του  ανακτος  επί  τήν  έκ- 
πλήρωσιν  του  ίδίου  καθήκοντος,  ή  κατά  τήν  τέλεσιν  τών  επί  τή  είκοσι- 
πενταετηρίδι  τφ  1858  εορτών  αυτόχρημα  παιδική  άγαλλίασις  του  ήδη 
μεσόκοπου  ήγεμόνος  κοί  τρυφερά  αυτού"  συγκίνησις,  δτι  έβλεπε  τον  λαόν 
του  έν  εύφημίαις  περιστοιχίζοντα  τόν  βασιλικόν  του  θρόνον. 

Ή  δημοσίευσις  του  βιβλίου  του  ΤΐΌδΙ,  καίπερ  κατά  τήν  Ιδίαν  αυτού 
όμολογίαν  μετ'  επιφυλάξεως  αίροντος  τον  πέπλον  τόν  καλύπτοντα  τά 
οικογενειακά  μυστήρια  τήν  Βιττελσβάχων,  δεικνύει  όποιον  φώς  απλετον 
έμελλε  να  έπιχυθή  επί  τήν  ίστορίαν  του  τε  ιδιωτικού  βίου  κοί  τής  βασιλι- 
κής δράσεως  του  Όθωνος,  αν  ήθελε  μελετηθή  έν  έκτάσει  ή  σωζόμενη  αυ- 
τού αλληλογραφία,  μέλλουσα  να  χρησιμεύσει  ως  επιφανής  πηγή  τών  κατά 
τήν  γνώσιν  τής  καθόλου  ιστορίας  του   έθνους  επί  τής  πρώτης  βασιλείας. 

1  Σ.  160  χ.  έ. 

1  Σ.  162  χ.  έ. 

1  Σ.  168  χ.  έ. 

*  Σ.  176  χ.  έ. 
«  Σ.  182  χ.  έ. 

•  Σ.  185  χ.  ί. 


ϋφζβό  &γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 
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Άριδήλως  λοιπόν  καταφαίνεται  έκ  των  ανωτέρω  βραχέων  σημειωμά- 
τι»,  δτι  όπως  γραφ^  τελεία  κριτική  ίστορία  της  βασιλείας  του  "Οθωνος 
εινε  ανάγκη  να  προαχθγ,  ή  έρευνα  καΐ  των  τριών  ειδών  τών  πηγών,  περί 
ων  εγεινεν  ήδη  λίγος.  Είς  τούτο  δ'όφείλουσι  νά  συντελέσωσι  κατά  το 
ενόν  πάντες  οι  περί  την  νεωτέραν  ημών  ίστορίαν  διατρίβοντες. 

Ώς  δε  μικράν  συμβολήν  είς  την  τοιαύτην  μελέτην  δημοσιεύω  ενταύθα 
οχτώ  έπιστολάς  του  Όθωνος,  άπευθυνομένας  πάσας  είς  τον  ύπουργόν  τών 
στρατιωτικών  Σμάλτς.  Ούτος,  πρώτος  επί  τής  αντιβασιλείας  υπουργός 
τών  στρατιωτικών  γενόμενος,  υπηρέτησε  χαΐ  κατόπιν  επί  τής  βασιλείας 
επί  μακρόν,  οδτω  δΐ  διηύθυνε  τα  στρατιωτικά  πράγματα  του  αρτισύ- 
στατου βασιλείου  σχεδόν  διαρκώς  από  τής  1  Ιουνίου  1833  μέχρι  τής  2 
Ιουλίου  1841  μετά  μικρών  μόνον  διακοπών  εν  τφ  μεταξύ,  καθ*  Ας  άντ' 
αύτου  υπουργοί  τών  στρατιωτικών  έχρημάτισαν  ό  Λεσουΐρος,  ο  Χες  καΐ 
ό  Σμόλεντς. 

Άνήκουσι  δ'  αί  ενταύθα  δημοσιευόμεναι  έπιστολαΐ  του  "Οθωνος  είς  τό 
άρχεΐσν  τής  Ιστορική  καΐ  Εθνολογικής  Εταιρίας  τής  Ελλάδος,  είς  ην 
αυτοπροαιρέτως  έδώρησεν  αύτάς  έπ'  έσχατων  του  Σμάλτς  ό  έν  Μονάχω 
διαμένων  φιλέλλην  υίός  μετά  καΐ  είκοσι  καΐ  μιας  επιστολών  του  πατρός 
προς  τους  οικείους,  γεγραμμένων  κατά  τα  ετη  1833 — 1840  καΐ  περι- 
εχουσών  πλείστας  άζίας. λόγου  καΐ  περιέργους  είδήσεις  περί  τών  κατ*  εκεί- 
νους τους  χρόνους  ελληνικών  πραγμάτων,  περί  τών  κατά  τόν  στρατόν 
καΐ  τόν  βασιλικόν  οικον. 

Τά  δέ  γράμματα  του  "Οθωνος,  ατινα  δημοσιεύω  εν  πρωτοτυπώ  κατά 
τόν  λεγόμενον  διπλωματικόν  τρόπον,  ήτοι  διατηρών  ακριβώς  έν  πασι  τήν 
γραφήν  του  πρωτοτύπου,  αλλά  καΐ  έν  μεταφράσει,  είνε  γεγραμμένα  κατά 
τά  ετη  1838  καΐ  1839,  καΐ  αναφέρονται  είς  τήν  καταδίωξιν  τής  λη- 
στείας, είς  στρατιωτικούς  προβιβασμούς  και  μετακινήσεις,  είς  τά  στα- 
σιαστικά  κινήματα  έν  Μεσσηνία  καΐ  Ακαρνανία  καΐ  είς  τήν  εναρξιν  τής 
καταδιώζεως  τής  προς  άνατροπήν  του  θρόνου  τφ  1840  κατά  τάς  κατά* 
θέσεις  τών  άφωσιωμένων  σύστασης  μυστικής  εταιρίας,  ής  μετεϊχον-  ό 
Νικηταράς,  ό  Γ.  Καποδίστριας,  ό  μετά  ταύτα  αρεοπαγίτης  Δημήτριος 
Ταζής,  οίτινες  καΐ  επί  μακρόν  έτιμωρήθησαν  διά  φυλακίσεως.  Άλλα 
περί  τών  γεγονότων  αυτών,  είς  &  αναφέρονται  αί  παρ'  έμου  δημοσιευό- 
μενα! έπίστολαΐ  του  "Οθωνος  δέν  κρίνω  εύθετον  νά  γράψω  πλείονα  επί 
του  παρόντος,  επιφυλασσόμενος  νά  εκθέσω  άλλοτε  τά  κατ*  αυτά  διά  μα- 
κροτέρων,  έν  συσχετισμψ  προς  τε  τάς  {πιστολάς  του  Σμάλτς  καΐ  αλλάς 
έρευνας.  Περιορίζομαι  δ'  ενταύθα  είς  τήν  δημοσίευσιν  τών  επιστολών 
καθ*  έαυτάς,  μεθ*  άς  επισυνάπτω  γενικά;  τίνας  περί  αυτών  παραληρήσεις 
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ΗβΐΎ  ΘβηβναΙ  ν.  8οΗιηαΙζ. 

ΜΗ  Ββζίβηηηκ  β,αί  <3ίβ  ηβΓβΗβ  βη- 
Ι^ίοηίβηβη  Μ&δΖΓβζθΙη  ζην  ϋηΐβπίπί- 
οίςαη^  άβΓ  ηβνοΓδΙβΙιβηάβη  ϋηπιηβη 
Μβδδβηίβηβ  ηαΙΙβ  ίοϊι  βδ  ηοοΐι  ΓΟτ 
ζ\νβοΚιη&8ζί£,  8ίβ  ζιι  &β£ΐ\ιΓΐΓ3£6η,  ίη 
θβΓ  ό>πι  01*Γ8ΐ  Η&(3]ί  ΟηήβΙο  ζιι  6Γ- 
Ιοβίίβηάβη  ΛΥβίβαη^  αηεζικίι-ΰοΐιβη, 
άαδζ  68  βίοη  νβΓδΙβηβ,  άαβζ  βι*  υηΙβΓ 
άβιη  ΟβηβΓ&Ιοοζηπι&ικΙο  ηΐβίοβ,  τν&β 
&ηεη  ίη  άβτ  άβιη  ΟβηβΓαΙ  Οοΐ'άοη  ζυ 
ιη&οηβηάβη  Μί11ηβί1υη£  ζυ  ηβπιβΓΚβη 
ίβΐ. 

ΑΐΗβη,  άβη  6/18  Αυ&.  38. 
0«ο 


.    Κνριε  στρατηγέ  ΣμαΛτς, 

Έν  σχίσει  προς  τ*  {|$η  διαταχθέντα 
μέτρα  προς  καταστολή*  των  επικειμέ- 
νων ταραχών  της  Μεσσηνίας,  θεωρώ 
προςέτι  λυσιτελές  να  δώσω  εις  υμάς  την 
εντολήν,  δπως  εν  ταΓς  εις  τον  συν- 
ταγματάρχη ν  Χατζηχρήστον  δοθησο- 
μέναις  δδηγίαις  δηλώσητε,  δτι  μένει 
υπο  το  γενικον  άρχηγείον,  τοΟθ*  όπερ 
παρατηρητέον  και  εν  τγί  προς  τον 
στρατηγον  Γόρδωνα  γενησομένη  ανα- 
κοινώσει. 

Έν  Αθήναις,  τη  6/48  Αύγ.  «38 
'Όθων 


2, 


Αΐηβη,  ά.  8/20  8βρΙ.  1838. 
Ήβττ  ΟβηβταΙ  ν.  8οΗτηαΙζ, 

8ο  8€ΠΓ  ιηίοη  ίΐαοη  &η1ίβ£βη(1  ζπ- 
ι*&οκΤοΐ£6ηύ6Γ  Βηβί  ίη  ά^ΓΑνΰΓάί^πη^ 
Τδίηο'β  ΥβΓάίβηβΙβ  βΐηβΓδβίίδ  ηβδΙ&τΚΐ, 
βο  ηαΐΐβ  ίοο  68  <1ο€η  ίαΓ  ζνβοκτη*8ϊτ£, 
άΒ5Ζ  άβΓδβΙ&β  1>βγ  ω.  1>βνοΓ8ΐβη6Βάβη 
Ηβίδβ  ηίοηΐ  Γηβηι•  ίη  ΡΗΙίοΙίδ  δβγ, 
άαηιϋ  (Ηβ  ϋβηβΐ^βδίηηΐβη  ηίοηΐ  βαςβη 
Ιιδηηβη,  άβι*  Κόηι*£  νβΓδρβιτβ  ββίηβη 
ϋηΙβΓίηβη^η  ίηάΐΓβΙεΙ  (ϋβη^Ϋβ^  ζα  ίηπι. 
8ίβ  ννοπάβη  αίβο  άβη  £βη&ηη1βη  Μί- 
Γοτοηβη  αηΓ  8οηοη6θάβ  ΜΓβίββ  αη£β- 
$αυπΗ  αηηιίβη,  οάβΓ  νίβΙηαβηΓ  ηαοη 
ΟοιΗνη»  νβΓδβΙζβη,  τνοηη  βΓ  βοβηί&ΙΙδ 
βίηβ  βηΓβηνοΙΙβ  8βη<1υη£  ββηβη  ηιδ£β, 
«πι  βο  ιηβηΓ,  αΐβ  ίη  ΡηΙίοΙίδ  ία  γ  άΊβ- 
668  1«πγ  (3 α 8  ^βι•Κ  νοίίβηάβΐ  ίβΐ.  Α  η 
β.  βίβΐΐβ  ίβΐ  βοάβηη  ΡβΙηιβββδ  ζα  1)6- 
ίβΜί^βη,  β!)βι•  άβδββη  .υηραΓίηβνΙίοη- 
κβίΐ  α.  Ρίϋοηΐ£βίαη1  ίση  δβίΙηβΓ  1>β- 
ταπί^βηάβ  ΕΓΚαηάί^αη^βη  βίη^βζο^βη 
η&ηβ.  ΜοίΛηάί  ίδΐ  ηαοη  Αοη^α  ιι. 
Εϋβ  ζιι  νβτββί&βη. 


'Βν  Αθήναις,  τη  8/20  Σεπτ.  1838. 
Κνριε  στρατηγέ  ΣμαΛτς, 

Εινε  μεν  αληθές,  δτι  ή  ενταύθα  συνα- 
πτόμενη καΐ  επιστρεφόμενη  επιστολή 
ενισχύει  τήν  περί  των  αγαθών  υπηρε- 
σιών του  Τζίνου  πεπάίθησίν  μου,  αλλ* 
δμως  θεωρώ  λυσιτελές  να  μή  μείνη  ού- 
τος έν  Φθιώτιδι  .κατά  το  έπικείμενόν 
μου  τάξε  ίδιον,  δπως  μή  δύνανται  να  λέ- 
γωσιν  οί  δυςηρεστημένοι,  οτι  δ  βασι- 
λεύς αποκλείει  εμμέσως  τήν  προς  εαυ- 
τόν προςέλευσιν  τών  υπηκόων  του.* Ανα- 
καλέσατε λοιπόν  τον  είρημένον  μοίραρ- 
χο* αμελλητί  δια  τρόπου  επιφυλακτικού 
ή  μάλλον  μεταθέσατε  αύτον  εις  Γέρ• 
τυνα,  τοΰθ'  δπερ  θα  εθεώρει  ως  ομοίως 
ϊντιμον  αποστολή  ν  τόσω  μάλλον  καθ' 
όσον  εν  Φθιώτιδι  το  ?ργον  εινε  συντετε- 
λεσμένον  δια  το  ενεστώς  •  Ιτος.  βς  8έ 
τήν  θέσιν  αυτού  διορισθήτω  πάραυτα  6 
Πετμεζάς,  περί  ου  ώς  αφατριάατου  και 
πιστού  εις  το  καθήκον  .εχω  εκπαλαι 
καθησυχαστικάς  ειδήσεις. Ό  δέ  Μοράν- 
6ης  'μεταθετέος  έ'ις  'λχαίαν  καΐ  *Ηλιν. 


ϋί9ίίίζθθΙ  όγ 


Οοο^Ιε 
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ΜΓ»β  ά&8  Κοηπηαηάο  άβΓ  πκώίΐβη 
Κοίΐοηηβ  νοη  ΟοΓίγη*  1)6ΐπίΛ,  80  Μη 
ίοΐλ  τογ  άβτ  Ηβηά  ηΐοΐιΐ  Λνίΐίβηδ  ά&δ- 
8β11)β  (Ιβπι  Ό1)βι^1  Ηαάδοΐιί  ΟηπβΙοβ  ζα 
εη1ζίβ1)€η,  β.  Αά^αΙ&ηΙ  ηίη£β£βη  ίβΐ 
5θ£ΐβίο1ι  ζιι  βηΐίβΐ'ηβη,  υ.  (ϊοιτι  ΚίΙΙ- 
ιηβίδίβι-  δοαίζο  »\ιίζαΐΓ3^βη,  άαηίη  ι\χ 
^ίτλβη,  ά&βζ  άί$  ΚβυώβΓ  βίη^βίβη^θη 
α.  άβη  ΟβηοΜβη  ϋ&βΓί'ιβΓβι-Ι  υ.  ηΐοΗί 
ηιιτ  ί.  άεη  Αϋ^βηΜιοΚ  <ϋβ  ΗανώβΓ- 
65611  τβΓβοηθυοΙιΙ  \νβΓ(1βη  ι*.  άαίΰΓ 
ΖΒ  60Γ£βΠ,  <138Χ  βο\νο1ι1  άί•  ΟίβϋίβΓβ 
&1β  ϋΒίβτοΓΓιοίβΓβ  άίβ  «ΙίΓβΚΙβη  π.  ίη- 
άΪΓθΚΐβη  Ββ'ΚβίβιηίΗβΙ  βο^ΙνίόΗ,  }>β- 
υορ  ιη&η  άίβ  δρϋΓ  νβΗίβΓΐ,  δ&χηιηβΐη 
ο.  άβη  ΟβϊπΛΙβη  Β1>βπϊΐ»οηβη. 

Β*1άΪ£6   ΒββδβΓΓτη^  ^πΒηβοηΙ  ϊηηβη 
ΟΐΙο 


*Η  8έ  αρχηγία  του  εν  Γόρτυνι  μετα- 
βατικού δέν  επιθυμώ  επί  του  παρόντος 
νάφαιρεθη  απο  του  συνταγματάρχου 
Χατζηχρήστου*  αλλ*  δ  υπασπιστής  αυ- 
τού όμως  πρέπει  ναπομακρυνθη  πάρ- 
αυτα καΐ  νανατεθη  εις  τον  Γλαρχον 
Σούτσο  ν  ή  ενέργεια,  ©"πως  οΐ  λησταί 
βυλληφθώσι  χα2  παραδο6ώσιν  εις  τα 
δικαστήρια  και  όπως  μη  αϊ  ληστεΓαι 
αποσοβώ  ντ  α  ι  μόνον  προς  στιγμήν, 
φροντίση  δε  όπως  οι  τε  αξιωματικοί 
και  υπαξιωματικοί  συλλέγωσι  τάς  αμέ- 
σους καΐ  εμμέσους  ενδείξεις  πάραυτα 
καΐ  διαβιβάζωσιν  αύτας  εις  τα  δικά- 
στήρια.. 

ΤαχεΓαν  άνάρρωσιν  εύχεται  ύμΓν 

Ό  ευνους  ύμΤν 
"Οθων 


Ηβττ  ΘβηβναΙ  ν.  8οΗιηαΙζ  ! 

ΙΛ  Λτάηδοϊιβ  βοη1θΐιιυ£βΙ  χη  Μτίεζρη, 
ού  <16Γ  ΗαιιρΙηιαηη  ΝΛ.  0η*ϋη*άβ8 
(ΙβΓ  ίη  Ι.  Ι.  Β.  οά.  Οβον%  Ζβοηοβ  ίτη 
Κ&ηςβ  νοτ£βηΙ,  ύιτοΙμυ  ίοΐι  Ι^μθγΚθ, 
<1ίβ  Αοκ&Ι^άβΓ  Οοηάαίίβ-Ι.ΐβΙβ,  ΙβΙζΙβ*- 
ΓβΓ  86γ  ίαχ  Α,ρηΙ  4838  αηποηΐί^ 
κΐιβίηί.  — 

ΑΙΙιβη  ά  47/29  Νον.  38. 

011ο 

Ρ.  8.  Αΐβ  ΡΓ&βίάβηΙβη  τν&ηΐΐβ  ίοη 
<2*τ&(1]&,  ά»  8<»Γ&νβ11ί  νοη  άβΓ  Ρηγ- 
11»7  ΙτθΙιβΓ  ,«ΓβΓ,  ζιι  τνβίοηβι•  ιΐίβ  ίιη 
Γη^Ι.  Ρ»Ηβ  Υ6Γ(1&οΙιΙί(Γβη  ζ\ιηδι•βη, 
υ.  (τνΛϊβί'  ραιΊΙΐθνΙίεη  ε  ίοίι  ζβΐ£ΐβ. 

0| 


Κύριε  στρατηγέ  ΣμάΛτ€, 

'Βπιθυμώ  να  μάθω  τάχιστα,  αν  εΐνε 
αρχαιότερος  δ  λοχαγός  Νικόλαος  Χα- 
τηριάδης  του  τζρώχου  ακροβολιίτικου 
τάγματος  ή  δ  Γεώργιος  Σέχος,  παρα- 
τηρώ δ*  εν  τούτοις,  ότι  ή  σημείωσις  τοΟ 
βιβλίου  ποιότητος,  καθ*  ην  ούτος  (προ- 
ήχθη εις  λοχαγον)  τον  Άπρίλιον  του 
4838  φαίνεται  ανακριβής. 

Έν  Αθήναις,  τη  47/29  Νοεμβρ.  4838. 
"Οθων 

Υ.  Γ.  Ός  πρόεδρον  εξέλεξα  τον  Κα- 
ρατζαν,  επειδή  δ  Σκαρβέλλης  ητο 
•κρατεροί  εκ  του  κόμματος,  εις  δ*  ανή- 
κουσιν  οι  ύποπτοι  ώς  αναμεμιγμένοι  εις 
τήν  προκςιμένην  ύπόθεσιν,  εν  Τΐροτεοι^ 
δέ  5ζρόνω  έφάνη  κομματικός. 

"09 
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Αΐηβη  ά.  19/31  Μ&γζ  1839.  Έν  Αθήναις,  τ>)  49/34  Μαρτίου  1839. 

Ηβνν  81ααί88β1ιν€ΐάν  ν.  ΒοΗιηαΙζ.       Κ.  γραμμαιεΐ!  τ%ς  επικρατείας  Σμα^Γ€, 

Συνημμένον  επιστρέφω  ύμίν  το  όχο- 
βληθέν  μοι  σήμερον  Ιγγραφον  του  μοι- 
ράρχου  Λεληγεώργη   μετά  της  παρα- 
τηρήσεως,   δτι     θεωρώ    λυσιτελβστα- 
τον,  δπως  6  συνταγματάρχης  Άνδρίας 
"Ισκος     και    6      αντισυνταγματάρχης 
Στράτος   μείνωσιν    δπου    ευρίσκονται, 
άλλα   συγχρόνως  επιστηθη  ή  προςοχή 
αυτών    εις    τούτο,    δτι  ή    κυβέρνησις 
έχει  εστραμμένον  επ'αύτους  το  όρκχα' 
ταύτα    δ"  επειδή,  αν   ήρχσντο   εις  *  Α- 
θήνας,  Θα    ηδύ  να  ντο     να     σκιυωρωσι 
πολύ   μάλλον  άπα^ενόχλητοι    δια  των 
αυτόθι  συγγενών  καΐ  φίλων  αυτών,  άτβ 
μέλλοντες  να  θεωρώσιν  εαυτούς  ασφα- 
λείς απο  πάσης  υπόνοιας.    Δια   ταύτα 
δίδω  ε'ις  υμάς  την  ίντολήν,  κ.  στρατη- 
γέ, δπως  φροντίσητε  αμελλητί  να  χλ*η- 
θώσι  δια  του  γραμματέως  της  επικρα- 
τείας Γλαράχη  οΐ  τρεΓς  την  εποίχισιν  χβυ 
Βάλτου  επιτετραμμένοι  αξιωματικοί  «να 
ενεργώσι  τα  της  έποικίσεως  μετά    της 
προςηχούσης    περισκέψεως    ένεκα    των 
κυκλοφορουσών  διαδόσεων,  καθότι  εινε 
καθήκον  αυτών  καΐ  εγώ  αναμένω   παρ* 
αυτών  να  χρησιμοποιήσωσι  την  χατάτά 
σύνορα  διαμονήν  των  καθόλου  και  εις  το 
να  φροντίσωσι  πάση  δυνάμει  περί  απο- 
καταστάσεως της  ησυχίας  καΐ  τάξεως.» 
Κατά  τούτον  τον  τρόπον  υπενθυμί- 
ζεται το  καθήκον   καΐ  εις  εκείνους  τών 
περί  ών  δ  λόγος  ανδρών,  δσοι  δεν  Ιχουσι 
κατά  νουν  αγαθά,  χωρίς  νά  γεννηθη  εν 
αύτοΓς  ή  σκέψις,  δτι  ή  κυβέονησις  θεω- 
ρεΓ  αυτούς  ώς  ιδιαζόντως  σπουδαία  και 
απολύτως  αναγκαία  πρόσωπα. 

Ό  εΰΎους  ύμίν 
"0«ων 


Αη1ίβ£βηά  ββηάβ    ίοΐι    Ιηηβη    ά&β 
ιηΐΓ  ηβαΐβ  νοΓ£β1β£ΐβ  8οηΓβϋ>βη  '  άββ 
Μ&30Γ  ΌβΗ^ίοΓ^ί  ζιζγΟχΚ  πιίΐ  άβιη  Ββ- 
ιηβΓλβη,  ά&βζ  ίοη  68  ίδτ  <1»β  ζννβοΐι- 
πιδβζίβθΐθ  ηαΗβ,ΟΙκτβΙ  Αηάΐ'βαβ  Ιβκοβ 
υ.  01)βΓ8ΐ1ΙβυΙβη»ηΙ    δίΓλΙοβ  &η  ΟγΙ 
ηηά  δίβΐΐβ  ζυ  Ι&βζβη,  βίβ  βΑμτ  ζυ£ΐβίοη 
βιιίιηβΓίςβ&ια    ζυ    ιη&οηβη,   ά&βζ    άίβ 
Ηβ£ΐβηιη£  βίη  Αυ&β  &ιιί  βίβ  £βποη- 
ΙβΙ  ΙιαΙ;  άβηη,Ήβηη  βίβ  ίη  Αΐΐιβη  ν*&- 
Γβη,  λβηηΐβη  βίβ  ηοβη  νίβΐ  υη£βηίι*- 
ΙβΓ  θαιχη  ίΙΐΓβ   άοΓίί^βη   νβην&ηάΐβ 
πηά    Γι-βυηάβ    ίη(η£υΪΓβη,   τνδηΓβηά 
βίβ  βίβΐι  νοη  }βάβπι    νβπΐ&οηΐ  βίοηβΓ 
£ΐαα1>βη  νΰπίβη.     ϋβηβΓ  1>β&ηίΐΓ&£β 
ίοη    δίβ,  Η.  (χβηβΓ&Ι,  Όη£β8&υιηΙ  ζυ 
βοι*£βη,<1&βζ  άυι-οη  δΙβ&ΙβββκτβΙ&Γ  Κΐα- 
Γβΐίίδ   άιβ  άι*βγ  ιώιΙ  <3βι•  ΚοΙοηίβ&Ιίοη 
ν.  ν&ΙΙοβ  ϋβ&ηίΐΓ&κΙβη  ΟίΓιοίβΓβ  &αί- 
£βίοάβιΊ  ντβπίβη,  «Ήβ£βη  άβρ  υπιΐ&α• 
ίβηάβη    ΟβΓύοηΙβ  ηιίΐ  (Ιθγ  £βη6η£βη 
ϋιηβίοηΐ  άίβ  ΚοΙοηίβ&Ιίοη  ζυ  1>βΐΓβί- 
1>βη,  ίηάβιη  ββ  Πιγθ    Ρίΐίοηΐ   ββν  οικί 
ίοΐι  νοη  ίηηβη  βΗΛΓ&Γΐβ,  άαβζ  βίβ  ίπΓβη 
ΑυίβηΙηαΚ  ίη  άβΓ  ΟΓβηζβ  ϋϋβΓη&υρΙ 
*υοη  ά&ζυ  1>βηυ(ζβη,  πήΐ  β  Ηβη  ΚΗλΓ- 
Ιβη  ζην  Αηίι*βοη1βΓη&11υη^  άβΓ  Ηηηβ 
ηηά  θΓ<Ιηαη^  ζα  βοΐφβη.» 

Ααί  (Ιίβββ  Υ^βίββ  ν?βΓ(1βη  &αοη  ]βηβ 
υηΙβΓ  άβη  Γι*&^1ίοηβη  ΜαηηβΓ,άίβ  ηίεηΐ 
Οαίββ  ίη)  δοηίΐάβ  ίΟΙιτβη  βοΐΐΐβη, 
&η  ίηΓβ  ΡΠίεηΙ  ^βηι&ηηΐ,  οηηβ  ά&βζ 
βίβ  &  υ  Γ  ά&Λ  Οθά&ηΚβη  ;β1)Γαοη1  \νβΓ- 
ίβη,  άββζ  άιβ  Ββ^ίβηιη^  βίβ  ίϋΓ  &β- 
βοη(3βΓ8  ^ίβηΐί^β,  Όηβηΐηβηρίίοΐιβ  ΡβΓ- 
βοηβη  η&ΙΙβ. 

ΙΗγ  ^οηΙ^βηβί^ΙβΓ 
Οίΐο 
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5. 


Η.  8ίααΐ98ΒΚτ€ΐάν  ν.  8οΚη%αΙζ. 

Β*  άιβ  ΗίΙζβ  ΐΜΓβϋβ  Ικςοηηβη  ηβΐ, 
βο  ίβί  68  ηόίαις,  <ϋβ  Οαππβοη  νοη  Υο- 
ηϋκα  βοςίοκη  8ΐι  τοπηιηάβπι  α.  Λγ 
άβη  ηαΰΩςβη  ^ββηββΐ  άβρ  ΒββοΛζηης 
ία  βοιγβη.  Ιηάβιη  8ίβ  Ιιίβχιι  άίβ  ^β- 
«ί^ηβίβη  Ββίβηΐβ  ςβοβη  τνβιχίβη,  τνβι•- 
άβη  8ίβ  ίβάοοη  βίηβ  £6η6ι*ί£β  Αη- 
ηηΐ  Τπιρρβη  ίη  άβΓ  Ν&ηβ  άβΓ  Γβ- 
•ΐηης  Μκβζβη,βο  άκβζ  βΐβ  βίβΐβ  βοηηβΗ 
Αβηβΐηβη  ζη  Ηϋΐίβ  βϋβη  κδηηβη. 


Κ.  γράμματα  της  ίπιχραχείαο.  ΣμαΛτς, 

Επειδή  ήρχισεν  {[δη  6  καύσων,  εϊνε 
ανάγκη  δπως  ελαττωθη  αμέσως  ή  φρου- 
ρά της  Βονίτζης  καΐ  ληφθη  φροντίς  περί 
της  συχνής  αλλαγής  τών  ίν  αύτη  φρου- 
ρούντων.  Παρέχοντες  Μ  προς  τούτο  τάς 
αναγκαίας  διαταγας,  πρέπει  ίν  τούτοις 
ναφήσητε  ίν  τοΓς  πέριξ  του  φρουρίου 
Ιχανον  αριθμόν  στρατιωτών  ούτως,  ώςτε 
να  δύνανται  πάντοτε  νά  σπεύσωσι  τα- 
χίως  εις  βοήθειαν  αυτού. 


Λΐηβη 


*■  γΙΨ  39• 


011ο 


Ηβττ  ΟβηβταΙ  ν.  ΒϋΗτηαΙτ. 


ΥθΓ£68ΐβΠ1  £&1>  ίοΐι  ηκίηβιη  Αά]υ- 
Ιαηΐβη  Οίκηΐ  ΚοΙοκοίΓοηί  ϋΓΐ&αη 
»»οη  Ττίροΐίΐζ*,  οιη  άοι*  ζηγ  ΕηΙ- 
άβολαης  νοη  ΚααΐΜΓη  οάβρη  Ηβΐίβπι 
1>68οηά6Γ8  ά&άυτοη  ι\ι  ν?ίι•κβη,  άαβζ 
βΓ  8βίηβ  ΥβΓ^&ικΙίβη  ιι.  Ββλ&ηοΙβ  ζη 
ΕβηοηΐΗοηβη  ΒβρΉΐίΗοηβη  1>β\νβ£6. 
δβίηβιη  Αηβηοηβη  £βιη&8Ζ  1>βαιιίίΓ&£6 
ίοΐι  8ί*  άιηβΓ,  άβη  Μίηιροηβη  Τβίηοβ 
άατοη  βίηβη  Κοίοΐωΐροηί  ηιΙΙζιιββοβη- 
άβη  Ρτίν&ΙβοηΓβίΙκη  ηιβνοη  ίη  Κβηηΐ- 
ηί8Ζ  8ΐι  ΒβΙζβη,  α.  ίηη  αυίζαίοάβΓη, 
άβιιι  κβη&ηηΐβη  ΟΙκΓβΙοη  ν?6$βη  ββί- 
ηβτ  ΥβΓΒίηάαη^βη  ίη  άοΓίίρβΓ  Οβ- 
(βηά,  ν.  Εΐφβΐιβηηβίΐ  £β£βη  ιηίοη  ζη 
νβΓίηηβη,α.  ιηΰ^ΗοηβΙ  ηβηΰΙΩιοη  ζιι 
•β  γη. 


Αΐηβη  ά\— ~Αυ&. 

ίν 


39. 


011ο 


Έν  Αθήναις,  τη 


49  Ιουνίου 


Ιουλίου 
"Οίων 


1839. 


β. 


7. 


Ηβττ  £*η***α{. 

Ιοη  ηβηδίηίςβ  ά\β  Ν&η>βη  €Ιογ  ζητ 
Ββίδπίβπιη^  ίη  άβη  ΟρβηκοΓΌβ  υογ- 


Κνριε  στρατηγέ  ΣμαΛτς, 

Προχθές  παρέσχον  εις  τον  ύπασπι- 
στην  μου  συνταγματάρχην  Κολοκοτρώ- 
νη ν  αοβιαν  απουσίας  εις  Τριπολιτσαν,  &- 
πως  ενεργήση  αυτόθι  προς  ανακάλυψα 
ληστών  η  λησταποδόχων,  ιδίως  πείθων 
τους  ίν  τη  πόλει  εκείνη  συγγενείς  τον 
καΐ  φίλους  εις  καταθέσεις  ενώπιον  των 
δικαστηρίων.  Διο  δίδω  εις  ύμας  συμφώ* 
νως  προς  την  αΓτησίν  του  την  εντολήν 
να  καταστήσητε  ταύτα  γνωστά  εις  τον 
μοίραρχονΤζινον  δι'  Ιδιωτικής  υμών  επι- 
στολής δοθησομίνης  εις  τον  Κολοκοτρώ- 
νην  και  να  παρακελεύσητε  αύτον,  δπως 
εις  τον  £ηθέντα  συνταγματάρχην  πάρε• 
χη  πασαν  εμπιστοσύνην  ένεκα  τών  σχέ- 
σεων του  εν  τη  χώρα  εκείνη  καΐ  της 
προς  ίμε  άφοσιώσεώς  του  καΐ  φανη  εις 
αύτον  επίκουρος  πάση  δυνάμει. 

Έν  Αθήναις,  τη  7/19  Αύγ.    1839. 

•Όθων 

Κνρι*  στρατηγβ, 

"Εχω  ανάγκην  τών  ονομάτων  τ^ν 
προς  προβιβασμάν  εν  τοΓς  κατά  τα  σνν« 
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£68θΜ8£βηβη  ΟίΓιζίβΓβ  α.  ΙυηΚβΓ  ; 
1)18  πιΟΓββη  ΓιΊλΙλ  υπι  6  ϋΠΓ  \νο11βη 
8ιβ  αίβο  άίβββ&βη  ιπιγ  &]»οηΗί]ίοη 
§βικ!βη.  Αυχίι  ν/υηεοΐιβ  ίοη,  ά&βζ  8ϊβ 
πηγ  Ββγ  άθΓ  πκ>Γ£ί£6η  ΟοηίβΓβηι  ά•ι•- 
ΟΙμγ  ΑαίβοΗΙϋδΖ  £β!>6η,  ο!>  άβΓ  ]οη- 
(0  Οβοΐφ  1*&ρραβ  ααβ  Ιιβνν&άίβη  ίβ*. 

17 

Αΐΐιβη  ά.-—  δρ.  39. 


29 


011ο 


ΑΟιβα  ά. 


22  Ρβζ.  39 
3  Ιαη.  40 


ορα  σώμασι  προτεταμένων  αξιωματι- 
κών καΐ  ανθυπασπιστών  εύαρβστήθητε 
λοιπόν  νά  μοι  στείλητε  άντίγραφον  αυ- 
τών μέχρι  της  έκτης  πρωινής  ώρας  της 
αδ^ιον.  Έπ*  ίσης  δ'  επιθυμώ,  όπως  κατά 
την  αύρινήν  ύμών.παρουσίασιν  μοίγίκο- 
ρίσητε,  αν  6  νέος  Γεώργιος  Λάππας  εινε 
εκ  Λεβαδείας. 
Έν  Αθήναις,  τη  17/29  Σεπτ.  1839. 
"Οθων 


8, 


ΙΓ.  ΟβηβναΙ. 

Ιοη  ββίζβ  8ίβ  ίη  ΚβηηίηίδΖ  ά&βζ 
ΙιβπΙβ  1>βγ  ΟΒβΓβΙ  ΝίΚίΙβδ  Η&ηβυη- 
ΙβΓβαοΗαηβ    βη^βδΙβΙΚ    νπιπίβ,   υηά 

-  ΜβΙΙ  ΛΌΟΐΐ  1)βίπΐ   Ββ£π8β  13*,  άΑ88β11)6 

1»^  (χτ&ί  Ο.  ΟβροίΙίδΙπΗ  ζη  Ιΐιυή. 
1>βΓ  Ζνβοΐι  ίβΐ,  βίοη  άβΓ  Ρ*ρίβΓβ  ζυ 
&βαι&€ηΙί£6η,  <Ηβ  δίοΐι  &ιιί  βίηβ  ^βΐιβί- 
»β  €«ββ1ΐ8β1ι&ίΙ  Ικζίβηβη.  νοι•  άεί 
Η&ηά  ΙκαηίίΓαζβ  ίοη  8ίβ  πιιγ  ζυ  βογ- 
β«η,  ά&βζ  άβη  ΖυΒΕτηηΊβηΓοΙΙυη^θη 
π.  βίηβιη  βίνναί^βη  ΥβΓβυο&β  άνη 
β€ΐιΙ&£  άβΓ  νβΓζννβίΠιιη^  ζυ  τν&^βη 
νοτ8βΙ>θα£ΐ  τνβΓάβ ;  ^άΌο*ι  βαί  βίηβ 
«Ηββ  ΑυΓββ&βη  ιηδ^ΙίοΙιβΙ  νβπΏβί- 
άβηάβ  Α  Κ. 

Αυ<&  ννίπΐ  ββ  ζν?β<&ΐΏ&8ζί£  ββνη, 
άβη  ^βη&ηηΐβη  ΟΙκΓδΙβη  η&οη  βίη^β- 
^τοοΙιβηβΓ  ΒυηΚβΙηβΗ  ζυ  βιτβΙίΓβη. 

011ο 

Ραΐεοβ  νιιχΐ  ΙΗηβη  ηδ!>βι»β  Ααί- 
βοΗΙΟδΖβ  ^βΐϊβη  Ιίοηηβη.  Ιβά'βηί&ΙΙδ1  ίβί 
ββ  ηδίοίς  βΒβΓ  άβη  ΖννβοΚ  άβΓ  Οβδβΐΐ- 
8οη»ίΐ  δΙί11δο1ι\νβί£6η  ζυ  1)β\ν8ΐΐΓβη. 
ΙοΙι  βην&ιΊβ  δίβ  υπι  7  ϋπι-  υηι  Ιΐιηβη 
ν?β$.  ΝϊΚίΙ&δ  νβιΗαίΙϋη^  βίηβπ  1>β- 
ίΐίΐηιηΐβη  ΑαίΙι-α^  ζιι  ββίκη. 

Ο* 


Έν  Αθήναις,  τγ, 


22  Αεκεμ.  1830 
3  Ίαν.  1840 


Κ,  στρατηγέ, 

Γνωρίζω  ύμΓν,  5τι  σήμερον  ενηρ- 
γήΟη  χατ'  οιχον  Ιρευνα  πάρα  τφ  συν- 
ταγματάρχη Νικήτα  χαΐ  οτι  παρα- 
σκευάζεται τοιαύτη  και  δια  τον  κόμιτα 
Γ.  Καποδίστριαν.  Σκοπός  δε  της  ερεύ- 
νης  ταύτης  είνε  ή  χατάσχεσις  τών  είς 
μυστικήν  τίνα  έταιρίαν  αναφερομένων 
εγγράφων.  ΈπΙ  οε  τοΟ  παρόντος  εντέλ- 
λομαι ύμΓν  νά  φροντίσητε,  ίπως  προ- 
ληφΟώσι  συναθροίσεις  και  τυχόν  άπό- 
πείρά  τις  προς  διενέργησιν  απελπιστι- 
κού τίνος  τολμήματος,  άλλα  δια  τρό^ 
που  κατά  το  δυνατόν  άποφεύγοντος  παν 
σκάνδαλον. 

θά  εινε  δε  λυσιτελής  καϊ  ή  μβτά  τήν 
απίσκηψιν  του  σχότόυς  σύλληψις  του  εϊ- 
ρημίνου  συνταγματάρχου. 

"06ων 

Ό  Πάϊκος  θα  δυνηθη  νά  «αράσχη 
ύμΓν  πλειοτέρας  εξηγήσεις.  Πάντως  δ* 
εινε  ανάγκη  νά  τηρηθη  σιγή  περί  του 
σκοπού  της  εταιρίας.  Περιμένω  ύμας 
τήν  7  ώρα  ν,  5πως  δώσω  εις  υμάς  ώ- 
ρισμένην  έντολήν  πβρί  τής  φυλακίσεως 
τοδ  Νίκήτα. 
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Ή  άνάγνωσις  των  ανωτέρω  παρατεθειμένων  επιστολών  είνε  πολλά*» 
χώς  διδακτική,  εί  καΐ  μέχρι  τινός  ιδιωτικός  καΐ  ανεπίσημος  εΐνε  αυτών 
ό  χαρακτήρ.  Αληθώς  αύται  είνε  απλώς  επιστολικά  δελτάρια  προς  τόν 
ίμπκττον  ύπουργόν  των  στρατιωτικών  περί  πραγμάτων  υπηρεσιακών  ή 
ενίοτε  εμπιστευτικών  υποθέσεων.  Τούτο  καταφαίνεται  εξ  αύτου  αυτών 
του  οχήματος.  ΕΙνε  έπιστόλια  μικρά  είς  σχήμα  δέκατον  έκτον,  πλην 
του  ύπ'  αρ.  6  γεγραμμένου  έν  σχήματι  μεγάλου  ογδόου,  καΐ  ουδέν  φέ- 
ρουσιν  έπίσημον  τής  βασιλικής  αρχής,  κατά  τοΰτο  δέ  μόνον  ό  χάρτης 
αυτών  διαφέρει  του  συνήθους  επιστολικού  των  "Αγγλων,  δτι  ή  κόψις  αύτου 
έχει  χρυσήν  παρυφήν.Ή  συντηρικότης  αυτή  του  βασιλέως  περί  τήν  χρή- 
σιν  όμοιομεγέθονς  πάντοτε  χάρτου  ενθυμίζει  τήν  του  πατρός  Λουδοβίκου, 
περί  ου  φητώς  παρατηρεί  ό  ΤΥοβί,  δτι  συνήθως  μετεχειρίζετο  έπιστέλ* 
λων  το  αυτό  σχήμα  χάρτου 4.  Άλλα  πλην  τούτου  δεν  έχει  ό  "Οθων,  έν 
τφ  έπιστέλλειν  τήν  τάξιν  καΐ  καθαρότητα  καΐ  περί  αυτά  τά  μικρά  προς- 
βχήν  του  Λουδοβίκου,  δςτις  ϊν  τινι  τών  επιστολών  του,  γράφων  προς  τον 
υΙΑν,  σζήτει  συγγνώμην,  δτι  έστελλε  προς  αυτόν  έπιστολήν  κηλιδωθεϊβαν 
ύπο  του  μέλανος  •.  Άπ'  εναντίας  δ'  αί  πλεϊσται  τών  επιστολών  του  Ό- 
θωνος  αϊ  ανωτέρω  έκ  του  γραμματοφυλακίου  του  Σμάλτς  έκδοθεΐσαι  δεν 
κνύσυσιν  άταξίαν  και  απροβουλιαν.,  σπουδήν  και  έξαπίνης  υπό  έπίγινσμέ- 
νων  ενδοιασμών  και  έπιφερομένων  νέων  σκέψεων  έπερχομένην  άμφιγνω- 
μοσύνην.  Διασβέσματα  καΐ  επανορθώσεις  τών  ήδη  γεγραμμένων,  προς» 
θήκαι  καΐ  υστερόγραφα  δεικνόουσι  τήν  ψυχικήν  σύγχυσιν,  τήν  βαθμιαία* 
έν  τφ  γράφε ιν  άνέλιξιν  λογισμών  αλλήλους  συμπληρούντων  ή  αναιρούν- 
των.  Ποια  τις  περί  το  σκέπτεσθαι  αταξία,  προφανής  τις  περί  το  αποφα- 
σίζει* άστασία  καΐ  έφεκτικότης  γίνεται  κατάφωρος  ίπ'  αύτη  τη  άναγνώ•» 
σει  τών  έπιστολίων,  πολύ  δέ  μάλλον  επί  τη  θέα  τών  πρωτοτύπων*  *  . 

Όλη  ή  πολυθρύλητος  του  Όθωνος  αστάθεια  έν  τφ  χαρακτήρι  καΐ  « 
τής  δειλής  καχυποψίας  ταχεία  μεταβολή  γνωμών  καταφαίνεται  έκ  του 
'  ύφους,  έξ  αύτου  του  εξωτερικού*  τών  επιστολών.  Ουδέ  γίνονται  ταύτα 
μόνα  δήλα  έκ  τής  εξετάσεως  του  μικρότατου  τούτου  τμήματος  του 
γραμματοφυλακίου  του  βασιλέως,  αλλ'  έπ'ισης  καΐ  άλλα  εξάγονται  περί 
αύτου  διδάγματα  ούκ  ανάξια  λόγου.  Σαφέστατα  φανερούται  έκ  τών  γραμ- 
μάτων αύτου  ή  προσωπική  γνώσις  τών  προσώπων  καΐ  πραγμάτων,  ή 
εξ  εαυτού  έξάρτησις  και  υπό  τάς  εμπνεύσεις  αύτου  διένέργησις  καΐ  τών 
κατά  το  φαινόμενον  ασημότατων  λεπτομερειών  έν  τ^  διοικήσει  τών  τοδ 
κράτους.  Μετά  δέ  τής  έμφόβου    μερίμνης  περί  τρύ  τί  θα  πράξ^  ό  [Λεν 

4  ΤγοθΙ  ϊνΟ'  αν.  *.  V. 
«  ΤΓΟβΙ  ίνθ'  *ν. 
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καΐ  τί  θα  είπη  ό  δε,  μετά  της  λεπτεπίλεπτου  ανησυχίας  χαΐ  φροντίδος 
περί  τής  καταστολής  παντός  στασίαστικού  κινήματος  καΐ  τής  εις  άν- 
δρας παντελώς  εις  τον  θρόνον  άφωσιωμένους  αναθέσεως  πάσης  υπηρεσίας 
διαλάμπει  ή  έμφυτος  του  βασιλέως  άγαθότης  καΐ  ή  άκρα  αυτοί  δικαιο- 
σύνη. Επιθυμεί  την  διάσωσιν  εαυτού  χαΐ  τήν  ήσυχίαν  του  βασιλείου, 
αλλ*  απεχθάνεται  παν  σκάνδαλον,  πτοείται  προς  πασαν  έσπευσμένην 
τυχόν  αυστηρότητα,  γεραίρει  τήν  εις  εαυτόν  πίστιν  καΐ  θεωρεί  άξίαν  πά- 
σης τιμής  καΐ.  προστασίας  τήν  έκπλήρωσιν  του  καθήκοντος,  μυσάττεται 
τήν  άδικίαν  καΐ  θέλει  τήν  έκάστω  άπόδοσιν  του  προςήκοντος,  εκλέγει 
τήν  όδόν  τής  μετριοπάθειας  καΐ  εξοικονομήσεως  των  πραγμάτων  και  τής 
αναβολής  μάλλον  των  δυσχερειών  ή  τής  οριστικής  δια  γενναίων  μέτρων 
λύσεως  αυτών.  Τέλος  δ'  εγείρει  αληθώς  τόν  θαυμασμόν  του  άναγνώστον 
ή  φιλιργία  του  βασιλέως,  ϊ)ς  καΐ  ή  παράδοσις  των  γνωρισάντων  αυτόν 
καΐ  μετ'  αύτου  εργασθέντων  έτήρησεν  ευλαβή  άνάμνησιν  καΐ  αί  επιστολαΐ 
αύται  νέα  παρέχουσι  τεκμήρια.  Δικαίως  έγραφε  περί  αύτου  ό  υπασπιστής 
τοι*  Γενναίος  Κολοκοτρώνης  ίν  ύπομνήματι  άπευθυνθέντι  τη  22  Όκτω- 
βρίου  1843  προς  τόν  βασιλέα  τής  Βαυαρίας  Μαξιμιλιανόν  τόν  Β'•  «Με- 
γαλειότατε, εσχον  τήν  τιμήν  να  υπηρετήσω  παρ'  αύτφ  επί  επτά  ε  τη  ως 
υπασπιστής,  καΐ  γνωρίζω  εντεύθεν  ακριβώς  τους  μόχθους,  είς  ο&ς  ύπέ- 
βαλλεν  εαυτόν  ό  βασιλεύς,  όπως  μετά  δικαιοσύνης  κυβέρνηση  τόν  λαόν 
του  καΐ  διοίκηση  τα  τής  τάξεως,  πράξη  δε  παν  δ  τι  ήδύνατο  νά  συντέ- 
λεση είς  εύημερίαν  των  υπηκόων  του.  Είργάζετο  δε  ου  μόνον  τήν  ήμέ- 
ραν  δλην,  άλλα  πολλάκις  καΐ  μέρος  τής  νυκτός.  Δέν  ίζη  ως  βασιλεύς 
καΐ  ούδεμίαν  παρειχεν  έαυτψ  διασκέδασιν,  διό  καΐ  προςεβλήθη  {νεκα  τής 
μεγάλης  κοπώσεως  .ή  ύγίεια  αύτου*  άλλα  χάριν  τής  ευτυχίας  τής  χώ- 
ρας περιεφρόνει  ό  βασιλεύς  πάντα  κάματον  καΐ  αυτήν  τήν  π«ρΙ  τής  ύγι- 
«ίας  αυτού  φροντίδα1». 

Αυτός  δε  ο  Όθων,  περιγράφων  έν  επιστολή  προς  τήν  βασίλισσαν  τής 
Βαυαρίας  Μαρίαν  τήν  κόπωσιν  καΐ  τάς  συγκινήσεις  τών  επί  τη  είκοσι-  ' 
πενταετηρίδι  τής  είς  τόν  θρόνον  αναβάσεως  εορτών  έν  ήμέραις  καθ*  ας 
%το  αυτόχρημα  ασθενής,  προςθέτει,  δτι  παρά  πάντα  ταύτα  τήν  νύκτα 
τής  παραμονής  τής  είκοσιπενταετηρίδος  διήλθεν  εργαζόμενος  μέχρι  τής 
μιας  μετά  το  μεσονύκτιον  *. 

Τοιαυται  δια  βραχέων  αϊ  εντυπώσεις,  άς  έμποιει  ή  μελέτη  τών  εν- 
ταύθα δημοσιευομένων  επιστολών  του  πρώτου  τής  Ελλάδος  βασιλέως. 
Ή  μικρά  αύτη  συλλογή  χρησιμεύει  άριστα  ε{ς  χαρακτηρίσμόν  του  "09»  • 

Ι  ΤΓοείϊνθ'  αν  σ.  142  κ   ε. 
Ι  Χγο»1  ϊνΤ  αν.  σ.  187. 
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νος,  χ«1  ύ**ό  τοιαύτην  εποψιν  τά  όλιγόστιχα  ταύτα  έπιστόλια,  ατινα  χαΐ 
άλλως  διαφωτίζουσιν  άξια  γνώσεως  επεισόδια  της  Ιστορίας  των  τότε  χρό- 
νων, εΖνβ  περισπούδαστα.  Καΐ  έχ  τούτων  άπαξ  έτι  δύναται  να  χαταδει- 
χθξ,  δτι  δν  δι*  άλλους  λύγους  ή  Ελλάς  δεν  ετυχεν  επί  του  "Οθωνος  τής 
ποθούμενης  ευημερίας,  αλλ*  ό  βασιλεύς  ήτο  πάντως  ως  προς  την  άγάπην 
τής  Ελλάδος  γνήσιος  υίός  εκείνου,  οςτις  έγραφε  τφ  1841*  αχοί  αν 
ίμελλεν  ο  οΣκός  μου  νάποβάλ-φ  ποτέ  τον  έλληνικόν  θρόνον,  ουδείς 
ήίελέ  με  καταλάβει  μετάμελος  ο^ι'δσα  έπραξα  υπέρ  της  Ελλάδος.» 

Χ*ΐ\>ρ•  α.  Λάμπρος. 
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Πρό  τίνων  ακόμη  ετών  εκείνος,  δστις  ήθελε  τολμήσει  να  δημοσίευση 
ε,Ις  φύλλον  έλληνικόν,  έστω  καΐ  μίαν  σελίδα  περί  σιδηροδρόμων,  θά  κα- 
τετάσσετο  πιθανώς  είς  τήν  μακαρίαν  των  σχολαστικών  χορείαν,  ή  δέ 
πτωχή  αυτή  σελίς  του  Θά  εθάπτετο  εις  τήν  αιωνιότητα  άκοπος,  αψαυ- 
στος,  αόρατος. 

ΚαΙ  τί  μας  ίνδιέφερον  οΐ  σιδηρόδρομοι,  άφου  τοιούτους  δέν  ειχομεν, 
ουδέ  έσκεπτόμεθα  νά  εχωμεν.  Αληθές  είνε,  δτι  από  τής  πρώτης  ετι  βα- 
σιλείας το  οχδηροδρομικόν  ζήτημα  είχε  τεθή  επί  του  τάπητος,  άλλ'  ά- 
πέμενεν  εκεί  έρριμμένον  εν  απελπιστική  άδρανεία,  μεταξύ  ζωής  καΐ  τά- 
φου, κατά  τον  ποιητήν,  μή  έχον  τήν  τόλμην  νά  ζήσ-φ,  άλλ'  ουδέ  χαΐ  νά 
έχπνεύσφ.  Σχέδια  ίπΐ  σχεδίων  κατεστρώννυντο,  συμβάσεις  ΙπΙ  συμβάσεων 
ύπεγράφοντο  χαΐ  έχυροΰντο  καΐ  έδημοσιεύοντο  καί .  .  .  έως  εκεί.  Μέχρι 
του  1884  τό  σιδηροδρομικόν  σύμπλεγμα  τής  Ελλάδος  έξειλίσσετο  είς 
τήν  χαταπληκτικήν  εκτασιν  τών  10  χιλιομέτρων. 

Σήμερον  δμως  το  πράγμα  αλλάζει*  πας  πρακτικός  καΐ  φιλοπρόοδος 
'Ελλην  δύναται,  θωπεύων  έν  αγαλλιάσει  τό  στήθος  του,  ν*  αναφώνηση  : 
Ζώμεν,  ζώμεν  καΐ  θα  ζήσωμεν  εχομεν  αρτηρίας  σιδηροδρομικάς,  αΐτινες 
όσημέραι  ένδυναμουνται  καΐ  τρέφονται  καΐ  επεκτείνονται. 

01  σιδηρόδρομοι  ένδιαφέρουσι  πλέον  και  άπασχολουσιν  δλην  τήν  έλλη- 
νιχήν  κοινωνίαν,  πάν  δέ  δ,τι  περί  αυτών  γραφξ,  δέν  διατρέχει  τόν  χίν- 
δυνον  νά  μή  εδρ-β  άναγνώστας.  Τόσον  πολύ  μάλιστα  τώρα  μας  επήρε  τό 
σιδηροδρομικόν  βεύμα,  ώστε  καΐ  χάριν  μικράς  τίνος  πρρεκτάσεως  σιδη- 
ροδρόμου μόνον,  δέν  τό  εχομεν  τίποτε  νά  άποφασίσωμεν  όλόκληρον  καΐ 
σωστήν  χοσμοχαλασ^ά.  ._*___ 
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.  Ό  σιδηρόδρομος,  εν  τη  πραγματική  τής  λέξεως  έννοια,  δέν  εϊνε  τί- 
σαν  νέα  επινόησις.  Προ  πολλών  ήδη  αιώνων  έχρησίμευε  προς  ευχερή  με* 
τακένησιν  μεγάλων  βαρών.  Δι'  αυτού  οΐ  Αιγύπτιοι  μετέφερον  εν  τοις  ώρι- 
σμένοις  προς  τοποθέτησιν  σημείοις  τους  θαυμάσιους  οβελίσκους  των,  λ* 
αύτοϋ*  οι  *Ρωμαΐοι  μετεχινουν  τάς  πολεμικάς  μηχανάς  των  χαί  τονς 
χολοσσαίους  λίθους  προς  άνέγερσιν  τών  αθανάτων  μνημείων  των. 

Περί  τα  μέσα  του  1 7*ν  αιώνος  άπαντώμεν  τόν  σιδηράδρομον  λειτουρ- 
γούντα έν  τοις  άγγλικοϊς  ανθρακωρύχε  ίοις  ως  μέσον  μεταφοράς  μεταξύ . 
αυτών  καΐ  των  σημείων  τής.  φορτώσεως.  Επεκτείνεται  δε  βαθμηδόν  ή 
χρήσις  αυτού  ως  μέσου  μετακομιδής  καΐ  τφ  1825  παραδίδεται  εις  χοι- 
νήν  χρήσιν  έν  Άγγλί$  ο  πρώτος  ίπποσιδηρόδρομος,  συνδέων  τό  Ό&Γ- 
Κη^Ιοη  μέ  τό  βίοοίίΐοη. 

Ό  σιδηρόδρομος  λοιπόν  δέν  εΐνέ  τι  νέον.  Τό  ενδοξον  εφεύρημα  του  ίδι- 
χού  μας  αιώνος  εινε  ή  ατμομηχανή.  Άλλα,  παραδόξως  πως,  αυτή,  χαί- 
τοι  έχ  βάθρων  μετάβαλούσα  τάς  συνθήκας  τής  λειτουργίας  του  σιδηρο- 
δρόμου, καίτοι  μετακαλούσα  αυτήν  την  άνθρωπίνην  χοινωνίαν  όλόκληρον* 
κατ*  ουδέν  ίσχυσε  νά  μετα^άλτ^  την  κρατήσασαν  επωνυμία  ν  σιδηρόδρο- 
μος, ήτις,  μή  έμφαίνουσα  πλέον  ειμή  τό  ϊ}ττον  ουσιώδες  ήμισυ  του  ίλου, 
επέζησε  χατά  συνθήκην  χαΐ  έ  κυριάρχησε. 

*"  ΚαΙ  δέν  είνε  μέγα  αδίκημα  δια  την  χαυμέν^ν  την  άτμομηχανήν,  εις 
τήν  Οποίαν  τόσα  χαΐ  τόσα  όφείλομεν,  νά  μή  τήν  λαμβάνωμεν  ποσώς  δπ* 
όψει  έν  ττ^  επωνυμία  του  ένδοξου  έργου  της ;  Διατί,  αντί  σιδηρόδρομος, 
να  μή  τ^  χάμνωμεν  τήν  μικράν  χαΐ  διχαιοτάτην  χάριν  νά  λέγωμεν  ατμό- 
δρόμος  ή  επί  τέλους  άζμοσίδηρό  δρόμος  ; 

'Αλλ'  εις  ποιον  νά  ύποβάλ^  τις  τήν  πρότασιν  έν  Έλλάϊι  τουλάχι- 
στον, αφού  οι  πρώτοι,  χαί  τελευταίοι  ίσως,  έλληνες  ακαδημαϊκοί,  ήλϋον 
έίς  τόν  χόσμον  υπό  μορφήν  φθοροποιών  εντόμων  χαί  χατεδιχάσθησαν  ήδη 
εις  θάνατον  ύψηλίξ)  διαταγή  του  κ.  Χρηστομάνου ! 


'"  Πρώτος  ό  γάλλος  Οιΐ^ΠΟί  έν  ετει  1770"συνέλαβε  τήν  ίδέαν  τής  χρή- 
σεως του  ατμού  εν  τφ  σιδηροδρόμω  και  κατε σκεύασε  φορτηγόν  άμαξαν 
διά  τοιούτου  κινουμένην. 

*Αλλ*  ή  φορτηγός  αυτή,  ούσα  έν  πλείστοις  ατελής,  δέν  έπέπρωτο  νά 
δράστη  Ιδία  έπαισθητή  έν  αύτ^  καθίστατο  ή  τής  εστίας  ϊλλειψις,  ώς  έχ 
τής  οποίας  έδει  νά  ϊσταται  άνά  βραχέα  διαστήματα,  ίνα  άνανεοι  τόν  έν 
τφ  λέβητι  εξαντλούμενον  άτμόν. 

Όπωσδήποτε  όμως  τό  έργον  του  Οβριοί,  χαίτοι  άνάπηρον  χαί  άσθε- 
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νές,  εθηκε  τάς  βάσεις  του  προβλήματος  προ  του  ανθρωπίνου  πνεύματος/ 
τό  όποιον  ίπεδόθη  άκαταπόνητον  είς  τήν  μελέτην  και  βάσανον  αυτού. 

Άπδ  τής  Γαλλίας  μετεδόθη  είς  Άγγλίαν  καΐ  Άμερικήν  δ  πυρετός 
των  προς  τελειοποίησιν  της  άτμαμάξης  προσπαθειών,  από  βελτιώσεως  δ& 
είς  βελτίωσιν  αγομένη  αδτη,  συνεπληρώθη  ίν  ετει  1828  διά'τής  έφευρέ• 
σεως  του  γάλλου  8έ#άίη.  Ούτος,  Ινα  αύξηση  τήν  έπιφάνειαν  τής  θερ- 
μάνσεως εις  ανωτέρας  αναλογίας,  έθεσε  τήν  έστίαν  είς  άμεσοτέραν  πρδς 
τό  δέωρ  κοινωνίαν,  διά  σειράς  σωλήνων  διερχομένων  αύτου  από  του  £νός 
είς  τό  έτερον  άκρον. 

Τό  έπόμενον  δε  ί•ι«θς  6  Στέφείσον,  εφαρμόζων  άπάσας  τάς  νεωτέρας 
συνθήκας,  κατεσκεύασε  τον  Πύραυλόν  του,  άτμομηχανήν,  εν  τη  άπολύτιρ 
επιτυχία  της  οποίας,  έθεωρήθη  λελυμένον  τό  σ,ιδηροδρομίκόν'  πρόβλημα. 

"Έκτοτε  δεν  παρήλθε  χρόνος  μακρός,  οτέ  καταπεπληγμένο*  οί  άγ^ωγι- 
βταί  «δον  τό  ίσπλαγχνον .  αυτό  τέρας,  τήν  άτμομηχανήν,  καταδικάζσν 
«ίς  άχρηστίαν  τά  λεωφορεία  και  τάς  άμαξας  των.  Εντός  δεκαετίας  τό 
σιδηροδρομικών  σύμπλεγμα  της  Γαλλίας  έξειλίσσετο  είς  573  χιλιόμετρα,, 
τό  της  'Αγγλίας  «ίς  1000,  τότής  Αμερικής  είς  5000,  ενφ  Ιξισου  μετά 
Θέρμης  καΐ  σιτουδί)ς  ήκολούθουν  των  χωρών  τούτων  τό  παράδειγμα  ή 
'Ρωσσία,  τό  Βέλγιον,  ή  Αυστρία  καΐ  τά  πλείστα  των  γερμανικών  κρα+ών. 
Πεντήκοντα  δε  καΐ  8ξ  ετη  από  τής  Ιμφανίσεως  του  «Πυραύλου*  του 
Στέφενσον,  ήτοι  τφ  1886,  η  Ικτασις  των  έν  Ευρώπη  σιδηροδρόμων  αν- 
ήρχετο είς  195.158  χιλιόμετρα. 


ΚαΙ  είς  τί  τάχα  καΐ  πόσον  οί  σιδηρόδρομοι  ήδυνήθησαν  να  Ιπιδράσω- 
σιν,  ώστε  τόσον  να  ένθουσιάσωσι  τόν  κόσμον  καΐ  έλκύσωσι  μυθάδη  κε- 
φάλαια είς  τήν  κατασκευήν  καΐ  έκμετάλλευσιν  αυτών  ;  Είς  πολλά  ή 
μάλλον  είς  8λα,  γενόμενοι  αφορμή  αληθούς  επαναστάσεως  εντε  τφ  κοι- 
νωνικφ  καΐ  πολιτικφ  βίφ  των  λαών. 

Είς  τό  έμπόριον  καΐ  τήν  βιομηχανίαν  έδωκαν  νέον  ζωήν,  νέαν  δψιν, 
Ισχυρότερα  νεύρα,  τήν  εύζωΐαν  κατέστησαν  κοινότερον  κτήμα,  Γσχυ^ 
σαν  να  συντελέσωσιν  είς  αυτήν  τήν  άνάπτυξιν  του  πνεύματος,  είς  αυτήν 
τήν  άναμόρφωσιν  των  ηθών,  είς  αυτήν  τήν  Ιξάπλωσιν  και  έδραίωσιν  τής 
πολιτικής  ελευθερίας. 

Μετά  τήν  τυπογραφεαν,  οί  σιδηρόδρομοι  είνε  τό  ίσχυρότερον  του  πο- 
λιτισμού όργανον,  τό  όποιον  ό  ανθρώπινος  νους  ήδυνήθη  νά  δημιουργήση, 
ελιγεν  ενώπιον  τής  Γαλλικής  Βουλής  Ιν  ετει  1838  ό  μέγας  μηχανικός 
1&£ΐ&η<1..,ΚαΙ  όντως  ίν  διαστήματί  ολίγων  δεκάδων  ίτών  ώθησαν  τόσον 
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πολύ  εμπρός  τόν  κόσμον  έν  τ^  όδφ  του  πολιτισμού,  δσον  ολόκληροι  αι- 
ώνες πρό  αυτών  δεν  ήδυνήθησαν  νά  κατορθώσωσι. 

Ή  μαγική  τών  σιδηροδρόμων  δύναμις  είνε  ή  ταχύτης.  Δι*  αυτής  ή- 
νωσαν  άπ'  άκρου  είς  άκρον  χαΐ  κατά  πάσαν  διεύθυνσιν  τό  έδαφος  εκάστης 
χώρας,  ένφ  συγχρόνως  καταρρίψαντες  τους  έν  τοις  συνόροις  φραγμούς, 
κατέστησαν  ευχερή  την  έπιχοινωνίαν  καΐ  τον  συγχρωτισμόν  τών  διά- 
φορων λαών,  εις  τρόπον  ώστε  α!  ανθρώπινοι  κοινωνίαι  απετέλεσαν  μίαν 
και  μονην,  δσον  άφορ£  την  άνάπτυξιν  καΐ  κυκλοφορίαν  τών  ηθικών  καΐ 
υλικών  κεφαλαίων. 

Έκ  του  μεγάλου  δε  τούτου  αποτελέσματος  άπορρέουσιν  άπαντα  τα 
ωφελήματα,  τών  οποίων  οι  σιδηρόδρομοι  έγένοντο  πρόξενοι  είς  τόν  καθό- 
λου βίον  τών  εθνών. 

Ό  γεωργός  ή  ό  βιομήχανος,  Ιχων  εις  την  διάθεσίν  του  τό  μέσον  τα- 
χ*ίας  καΐ  ουχί  δπερβαλλόντως  δαπανηρας  συγκοινωνίας,  δέν  διστάζει  να 
αποφασίσω  όπως,  επισκεπτόμενος  έστω  καΐ  τάς  μάλλον  μεμακρυσμένας 
χώρας,  έν  ταίς  όποίαις  τυχόν  τό  είδος  τής  καλλιέργειας  ή  βιομηχανίας 
του  εφθασεν  είς  άνώτερόν  τίνα  βαθμόν  προόδου,  καταστήση  ίδιον  κτήμα 
την  γνώσιν  τών  νεωτέρων  συστημάτων  καΐ  έφαρμόσ^  αυτά  έν  τ$  πα- 
τρίδι  του,  είς  την  γήν  του  ή  τό  έργοστάσιόν  του. 

Ό  γεωργός  ή  ό  βιομήχανος,  άφ'  ζς  ή  ατμομηχανή  ένίκησε  τάς  απο- 
στάσεις, δεν  εργάζεται  έχων  υπ'  δψει  μόνον  τάς  περιωρισμένας  άνάγκας 
του  τόπου  του,  άλλα  βλέπων  τό  άτμόπνουν  τέρας  κομίζον  άστραπιαίως 
τά  προϊόντα  του  είς  πάν  ζητήσεως  σημεΐσν,  εντείνει  τήν  φιλοπονίαν  του 
καΐ  ασφαλίζει  τήν  εύημερίαν  του. 

Ό  Ιμπορος  απηλλάγη  σχεδόν  εντελώς  του  δαπανηρού  ζυγού  τών  με- 
σαζόντων προσώπων.  Δύναται  νά  ελθ^  είς  άμεσον  συνάφειαν  προς  τους 
έργοστασιάρχας,  προς  τους  καταναλωτάς.  Ηΰρυνε  τόν  κύκλον  τών  εργα- 
σιών του  καΐ  υπετίμησε  τά  είδη  του  εμπορίου  του,  είς  κατωτέρας  τιμάς 
προμηθευόμενος  καΐ  ούτος  αυτά. 

Όπου  διέρχεται  ό  σιδηρόδρομος  έξημερόνει  τά  ήθη,  διότι  καΐ  6  μάλ- 
λον πτωχός  καΐ  άγροΐκος  άνθρωπος,  βλέπων  καθ'  έκάστην  πολιτισμένους 
ομοίους  του  καΐ  αναστρεφόμενος  προς  τοιούτους,  έξυπνη  βαθμηδόν  καΐ 
πολιτίζεται.  Ή  σιδηροδρομική  συγκοινωνία  ήνέωξεν  εύρύν  ορίζοντα  πρό 
του  έπιστήμονος,  του  καλλιτέχνου,  του  φιλομαθούς  επιτρέπουσα  είς  αυ- 
τούς νά  συμπληρώσι  τάς  γνώσεις  των  ή  άντλώσι  τήν  εμπνευσίν  των  καΐ 
έν  ταις  μάλλον  άπεχούσαις  χώραις,  ?νθα  ακμάζει  ή  επιστήμη,  ή  τέχνη, 
ό  πολιτισμός. 

Δίά  του  σιδηροδρόμου   οί  διάφοροι  λαοί  είς  διηνεκή  ερχόμενοι  συνά*• 
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φειαν  άνένηψαν  Ικ  του  λήθαργου,  αντελήφθησαν  της  ισχύος  των  χαΐ  άνε- 
κήρυξαν  άκλόνητσν  τήν  πολιτικήν  έλευθερίαν  των,  καταλύσαντες  τό 
απόλυτον  χαΐ  ειδεχθές  των  αρχόντων  κράτος. 

Αυτός  ό  δημόσιος  θησαυρός  ακόμη,  πολλά  Ικ  των  σιδηροδρόμων  προσ- 
κτορίζεται  υπό  διαφόρους  τύπους,  δπερ  δε  το  σπουδαιότερον,  μετά  τίνων 
δεχάύων  Ιτών  παρέλευσιν  πρόκειται  να  περιέλθωσιν  άνεξόδως  εις  τήν 
χατοχήν  αυτού  μία  προς  μίαν  απασαι  αί  σιδηροδρομικαΐ  γραμμαί. 

Άλλα  δέν  θά  μοι  ήρχουν  ολόκληροι  του  Παρνασσού  τόμοι  αν  Ιπεχεί• 
ρουν  να  καταστρώσω  καΐ  αναπτύξω  άπαντα  τα  ευεργετικά  τής  σιδηρο- 
δρομικής  συγκοινωνίας  αποτελέσματα,  τα  όποια  έν  συντόμφ  σημειώσει 
περιέλαβον  ανωτέρω. 

Δέν  πρέπει  εν  τούτοις  νά  μη  ύπομνήσω  προς  υμάς,  ω  άπείροπληθείς 
8ροιο(  μου  εν  τ^  ιδιοτροπία  του  στομάχου,  δτι  οφείλετε  ιδιαιτέρως  με- 
γάλας  εις  τον  σιδηρόδρομον  χάριτας  καΐ  δι'  έτερον  σπουδαιότατον  λό- 
γον,  δτι  δύνασθε  δι*  αυτού  νά  διανύητε  τάς  μακροτέρας  των  αποστάσεων, 
.  χωρίς  ούο'  επί  στιγμήν  νά  αίσθανθήτε  τήν  άγωνίαν  έκείνην  τήν  άπερί- 
γραπτον,  ήτις  σας  καταλαμβάνει  εντός  κλυδωνιζομένου  ατμόπλοιου. 
"  Δέν  εχομεν  ανάγκην  πλέον  νά  έξετάζωμεν  τήν  εκτασιν  του  ουρανού 
χαΐ  μελετώμεν  καΐ  το  άραιότερον  έπ'  αυτής  νέφος,  όπως  όρίσωμεν  τήν 
ήμέραν  του  ταξειδίου  μας,  ουδέ  νά  τρέμωμεν  κάθ'  όδόν  εις  τό  ελάχι- 
στον άνεμου  φύσημα.  Όσω  θέλουν  ας  μαίνωνται  τά  πελάγη,  ό  σιδηρό- 
δρομος έχει  αίωνίαν  γαλήνη  ν.  Δέν  θά  μεταβληθώμεν  ποτέ  επ'  αύτου 
ε!ς  πτώματα  εμοΰντα"  αν  πάθωμέν  τι,  ή  πάθησίς  μας  θά  εινε  ακατανί- 
κητος ορεξις  ή  τό  πολύ  πολύ  ολίγον  μούδιασμα. 


1  Έν  τζ  σιδηροδρομική  άμάξ^  πόση  ποικιλία  !  ΚαΙ  τέρπεται  τις  καΐ 
πλήττει.  Τούτο  εξαρτάται  από  τήν  τύχην  του.  Βλέπει  πολλά,  ακούει 
περισσότερα.  Εις  τόσον  μικρόν  χώρον  θέλετε  δέν  θέλετε  λαμβάνετε  ενδι- 
αφέρον διά  τους  αγνώστους  συντρόφους  σας.  Τους  μελετάτε  περιέργως  διά 
τών  οφθαλμών,  προσπαθείτε  νά  μαντεύσητε  τίνος  εθνικότητος,  τίνος  ποι- 
ότητος εινε,  διατί  καΐ  διά  πού  ταξειδεύουν,  εϊνε  άνθρωποι  της  κουβέντας 
ή  πρόκειται  νά  σας  καταδικάσουν  είς  άλυτον  άφασίαν.  Άλλοτε  ανατέλ- 
λουν άπέναντί  σας,  ως  φωτεινοί  αστέρες,  φυσιογνωμίαι  γλυκεϊαι,  συμ- 
παθείς, γελασταί,  άλλοτε  προβάλλουν  τύποι  περίεργοι  ή  πρόσωπα  κάτ- 
ισχνα, ειδεχθή,  μέ  μορφασμούς  γκρίνιας  καΐ  κακίας.  Είς  τήν  πρώτην 
περίστασιν  δέν  σας  καταλαμβάνει  ποτέ  ύπνος,  είς  τήν  δευτέραν  τον  ζη- 
τείτε συνήθως  διά  πχντός  μέσου. 
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Άκούετε  πολλάκις  πράγματα  ευχάριστα,  ενδιαφέροντα,  άγνωστα  εις 
σας  καΐ  τείνετε  προσεκτικόν  τό  ους,  ένψ  μέ  τρόπον  βάζετε  καΐ  σεις 
κάνέν  λογάκι.  Έστιν  δτε  όμως  ευρίσκεσθε  εις  άμηχανίαν,  διότι  έννοεΐτ* 
συνδιαλέξεις,  τάς  οποίας  θα  έπεθυμειτε  να  μή  εννοείτε.  Συνέπεσεν  είς 
φίλον  μου  ταξειδεύσαντα  εις  Εύρώπην  να  παρακολούθηση  δλως  ακουσίως 
λίαν  πρωτότυπον  καυγάν  ελληνικού  ανδρογύνου,  το  όποιον  ουδόλως  ύπώ- 
πτευεν,  δτι  συνεταξείδευε  μετά  Έλληνος.  Ή  κυρία  εΐχεν  απόλυτον 
ανάγκην  δια  μίαν  αγάγχητ  καΐ  άπήτει  παρά  του  μακαρίου  συζύγου  να 
τϊ  εδρτ}  τό  μέσον  της  απελευθερώσεως.  Το  πράγμα  ήτο  αδύνατον,  αλλ* 
ή  κυρία  δεν  το  έθεώρει  τοιούτον  καΐ  ήρξατο  νά  απειλή  τον  συζυγικόν 
πιλον,  Ιν  ξ  περιπτώσει  δεν  θά  τ^  έπήρχετο  βοηθός  ή  συζυγική  έτοιμότης. 

Εις  έμέ  δε  συνέπεσε  νά  συνταξειδεύσω  από  Παρισίων  εις  Ίταλίαν  μετά 
δύο  "Αγγλων,  οΐτινες  δταν  δεν  έκοιμώντο,  άνέπτυσσον  χυδαίον  ύβρεολό- 
γιον  κατά  των  έν  Αγγλία  Ελλήνων,  ώς  κλεπτών  καΐ  παλίβανθρώπων. 
Εννοείται,  δτι  έπΓτέλους  έσκασα  καΐ  τους    έλουσα  πλουσιώτατα. 

ΚαΙμία  άδιακρισία  συνήθης,  δσον  τυραννική  καΐ  απάνθρωπος.  Ένψ  κατ- 
έχεσθε  από  λυσσώδη  πείναν  και  μετράτε  με  άγωνίαν  τά  λεπτά  της  ώρας, 
δεν  το  έχουν  τίποτε  οί  απέναντι  σας  νά  ξεδιπλώσουν  μέ  δλην  τήν  άφέ- 
λειαν  τά  όρεκτικώτερα  των  εδεσμάτων  και  νά  τά  τελειώσουν  χωρίς  νά 
βαστάξω  ή  ψυχή  των  νά  σας  είπωσιν  :  Δεν  πέρνετε  κάτι  τι ; 

Άλλ'  εάν  ήσθε  μέ  ενα  μόνον  συνεπιβάτην  έν  τφ  διαμερίσματι,  ή  σύμ- 
πτωσις  αυτή  απαιτεί  όλίγην  προσοχήν.  Τίς  οίδε  τους  σκοπούς  του.  Τότ* 
αποφεύγετε  δσον  δύνασθε  τήν  άγκάλην  του  Μορφέως,  όστις  εΐνε  ό  κυ- 
ρ ιώτερος  συνένοχος  των  κλεπτών,  των  ασκούντων  το  εντιμον  επάγγελμα 
των  επί  των  σιδηροδρομικών  συρμών.  Ανέρχονται  έπ'  αυτών  είς  οιονδή- 
ποτε σταθμόν  μέ  λίαν  άνύποπτον  ήθος  καΐ  περιβολήν,  δταν  δέ  σας  ιδούν 
παραδιδόμενον  είς  τον  δπνον,  σας  κτυπούν,  σας  κλέπτουν  καΐ  είς  τήν 
πρώτην  έπιβρ^δυνσιν  τής  ταχύτητος  του  συρμού,  πηδώσιν  άφίνοντες  είς 
άλλους  τήν  φροντίδα  νά  σας  θάψουν. 

Σπανιώτατα  βεβαίως  είσΐ  τά  παραδείγματα  τοιούτων  επιθέσεων,  όση- 
(*έραι  δέ  τά  τής  ασφαλείας  μέτρα  συμπληρουνται,  ούχ  ϊ)ττον  όλίγη  προ- 
φύλαξις  δέν  ήθελε  παρεξηγηθή  ώς  άλογος. 

Έν  τοις  γαλλικοΐς  σιδηροδρόμοις  από  του  1860  μέχρι  του  1885, 
Ιλαβον  χώραν  δολοφονίαι  καΐ  άπόπειραι  φόνου  περί  τάς  είκοσι  καΐ  πέντε, 
σκοπόν  πάσαι  εχουσαι  τήν  κλοπήν. 


Ουδέν  καλόν  έν  τφ  κόσμω  κάκου  αμιγές.    Διά  τών  σιδηροδρόμων,  διά 
του  θαυματουργού  αύτου  μέσου  συγκοινωνίας,  ουκ  ολίγοι  μεταβάλλοντες 
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ακουσίως    διεύθυνσίν,  απέρχονται  χατ'  ευθείαν    εις  τάς  άνερευνήτους  του 
"Αδου  χώρας. 

Ή  Ελλάς  δεν  υπέστη  ετι  σιδηροδρομικάς  συμφοράς  αξίας  λόγου.  ΑΙ 
γραμμαΐ  ημών  δεν  εχουσι  την  πυκνότητα  έκβίνην,  πρό  τής  οποίας  έν  άλ- 
λαις  χώραις  καταπλήσσεται  ο  θεατής,  ουδέ  κινούνται  έπ'  αυτών  οι  συρ- 
μοί μ.εθ*  όσης  άλλαχοϋ  ταχύτητος.  Ούτω  δε  πολλοί  των  άπειλούντων 
τους  σιδηροδρόμους  κινδύνων  έκλείπουσι.  Είς  άλλα  χράτη  όμως  τυγχάνει 
όπωσουν  επαισθητός  ό  εις  τους  σιδηροδρόμους  άποτινόμενος  φόρος  του  αί- 
ματος. Έν  Γαλλία  π.  χ.  Ιντος  πενταετίας,  άπ6  του  1880  — 1884,  6 
μέσος  ορός  των  θυμάτων  ανέρχεται  ετησίως  είς  6,000,  ήτοι  είς  16  πε- 
ρίπου καθ*  έχάστην  ήμέραν.  Έχ  τούτων  οι  φονευμένοι  άναλογουσιν  είς 
10  τοϊς  εκατόν  προς  τους  τραυματίας. 

Την  μ,εγαλειτέραν  φθοράν  υφίστανται  συνήθως  οί  σιδηροδρομικοί  υπάλ- 
ληλοι χαΐ  διότι  ως  έχ  της  υπηρεσίας  των  υπόκεινται  πλειότερον  παντός 
άλλου  είς  τον  κίνδυνον  καΐ  διότι  βαθμηδόν  έξοικειούμενοι  προς  αυτόν  άμε- 
λούσι  να  λαμβάνωσι  τάς  δέουσας  προφυλάξεις 

Ούτως  έν  Γαλλία  μεταξύ  του  ετησίου  αριθμού  των  6,000  θυμάτων, 
εχομεν  92  τοις  εκατόν  υπαλλήλους  του  σιδηροδρόμου. 

Τά  πλείστα  έν  τούτοις  των  ατυχημάτων  δεν  προέρχονται  αμέσως  έκ 
τής  εκμεταλλεύσεως,  άλλ'  έκ  σφάλματος  ή  απερισκεψίας  αυτών  των  θυ- 
μάτων. Έν  Γαλλία  οί  έξ  ιδίου  σφάλματος  ή  αφροσύνης  παθαίνοντες 
άναλογοΰσι  κατά  μέσον  δρον  είς  94  τοις  εκατόν. 

Έν  Αγγλία  και  Αμερική  τά  σιδηροδρομικά  ατυχήματα  είσι  πλείονα 
η  έν  πάσιρ  άλλ^  χώρα,  διότι  πλην  της  εκτάκτως  πυκνής  κινήσεως,  αϊ 
έταιρίαι,  ελευθέρως  συναγωνιζόμεναι,  πλειοδοτοΰσιν  ούτως  ειπείν  είς  τήν 
ταχύτητα,  διάτού  μέσου  τούτου  ζητούσαι  νά  έλκύωσι  του  κοινού  τήν  προ- 
τίμησιν. 

Αυτά  τά  πράγματα  δμως  δέν  τρομάζουν  καΐ  πολύ  τον  κόσμον,  ούτε 
αξίζει  τόν  κόπον  νά  τον  τρομάζουν.  Είς  πάν  βήμα  του  ό  άνθρωπος  απει- 
λείται υπό  κινδύνων  δέν  είνε  μόνον  ό  σιδηρόδρομος  ό  θέτων  κάπως  είς 
άμφιβολίαν  τήν  άσφάλείαν  της  ζωής  του.  Μήπως  ή  δι'  ατμόπλοιων  ή 
Ιστιοφόρων,  ή  δι'  αμαξών  ή  ζψων  συγκοινωνία  δέν  παρακολουθείται  επί- 
σης υπό  μεγάλων  καΐ  δυσαποφεύκτων  κινδύνων.  *Αν  μάλιστα  λάβη  τις 
υπ*  όψει  τήν  τεραστίαν  άνάπτυξιν  της  διά  του  σιδηροδρόμου  μεταφοράς, 
θέλει  εδρει  ελάχιστον  τον  αριθμόν  τών  θυμάτων  αυτού,  έν  συγκρίσει  προς 
τά  θαλάσσια  ατυχήματα. 

Λ,  Κ•  Ηλιόπουλος» 


ϋφζβό  &γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 
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Λ' 

Ή  4  Ιανουαρίου  1833  ανέτειλε  χρυσήλιος,  αίθριος  και  γλυκύτατη 
ήμερα  του  χειμώνος  έζ  εκείνων,  Ας  μόνον  ό  Αργολικός  ορίζων  γνωρίζει• 
έμελλε  δε  να  γίνΐβ  μάρτυς  παγεράς  καΐ  αποτρόπαιου  δια  τήν  φρίκην  αυ- 
τής σκηνής. 

Ό  τρόπος  της  καταλήψεως  της  οικίας  Καλλέργη  και  ο  απαίσιος  του- 
φεκισμός  του  ανδρείου  Καλλισγούρου  καί  των  συνθανατωθέντων  πολιτών 
κατασυνεκίνησαν  τήν  πόλιν  του  "Αργούς  καί  πάντες  έντρομοι  έφαντά- 
ζοντο,  οια  ήπείλουν  αυτούς  δεινά  καί  έπίστευον,  δτι  οι  Γάλλοι  κατέλα- 
βον  τήν  πόλιν  ως  κατακτηταΐ  καί  δυνάσται.  Άφίκετο  δέ  από  τής  προ- 
τεραίας εκ  2ολυγείας  καί  ό  όπλα'ρχηγός  Κρίεζώτης  μετά  του  στρατεύ- 
ματος του  καί  ή  άφιξις  αυτού  κάκιστα  διέθετο  τους  Γάλλους,  συνδυά- 
σαντας  αυτήν  μετά  τής  προκαταλήψεως  αυτών,  δτι  οι  εν  "Αργεί  οπλαρ- 
χηγοί εζύφαινον  δήθεν  κατ*  αυτών  συνωμοσίαν.  Οι  ^ηθέντες  οπλαρχηγοί 
εν  τούτοις,  δσω  και  αν  έδυσφόρουν  διά  τήν  αφιξιν  του  Γαλλικού  στρα- 
τού, ως  καταλύοντος  τήν  έξουσίαν  καί  έπιρροήν  αυτών,  ουδέποτε  έσκέ- 
φθησαν,  ουδέ  ήσαν  άλλως  ικανοί  νά  έγείρωσιν  όπλα  κατά  τών  Γάλλων, 
το  μεν  διότι  δεν  είχον  έκδεδηλωμένας  παρ*  εκείνων  σοβαράς  άφορμάς, 
ήσαν  δε  απέναντι  συμμάχων  χαί  ευεργετών  τής  πατρίδος,  το  δέ  διότι 
έτύγχανον  ασθενέστεροι  τών  Γάλλων,  αποτελούντων  στρατόν  τακτικόν, 
διωργανωμένον  άριστα  καί  μαχιμώτατον,  ένισχυόμενον  δέ  καί  υπό  πυ- 
ροβολικού. Άλλ'  εν  φ  τόσω  καλώς  έστάθμιζον  τήν  περίστασιν  αυτοί, 
δεινώς  οί  Γάλλοι  έπλανώντο  καί  περί  τά  πρόσωπα  καί  περί  τά  πρά- 
γματα καί  έπίστευον,  δτι  ήπείλει  αυτούς  άμεσος  κίνδυνος*  εκ  τοιαύτης  δέ 
έλαυνόμενοι  σκέψεως  καί  λίαν  δυσμενώς  προδιατεθειμένοι,  παρεξηγούν 
τά  πάντα  καί  από  τής  άφίζεως  αυτών  εκτακτον  μετήλθον  βιαιοπραγίαν 
καί  σκληρότητα.  Ούτως  ή  υπόνομος  ήτο  πλήρης  καί  σπινθήρ  άπ^τεΐτο 
διά  τήν  εκρηζιν  καί  πυρκαΐάν. 

Τά  συνετά  καί  συνδιαλλακτικά  μέτρα  δέν  έλειψαν  μολαταύτα  εν  τ^ 
κρισίμφ  εκείνη  περίστάσέι.  Οί  οπλαρχηγοί  τής  Στρατιωτικής  Επιτρο- 
πής, κατ*  άλλους  δέ  μόνον  οί  Τσόκρης  καί  Κριεζώτης,  αμα  τφ  τουφε- 
κισμψ  του  Καλλισγούρου  έσπευσαν,  ως  ειρηται,  είς  έπίσκεψιν  τής  κυρίας 
Καλλέργη.  ΈκεΤ  δ*  ίλαβον  συνέντευξιν  καί  μετά  του  Γάλλου  συντα- 
γματάρχου Στοφέλ  καί  συνωμίλησζν  μετ'.αύτου  περί  τών  ληπτέων  μέ- 
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τρων  προς  καθησύχασιν  τής  πό>εως•  ίκτιμώντες  δέ  βαθύτερον  τήν  περ£-, 
στασιν,  απεφάσισαν  καΐ  διεβεβαίωσαν  τον  Στοφέλ,  οτι  την  έπιουσαν 
ήθελον  αναχωρήσει  μετά  των  στρατευμάτων  εις  ΚορινθΙαν  διά  να  κενωθή 
ή  πόλις  εκ  των  περισσών  στρατιωτικών  σωμάτων.  Ό  Στοφέλ  έφάνη 
αποδεχθείς  φιλοφρονώ;  την  άπόφασιν  των  οπλαρχηγών  καΐ  ύπεσχέθη 
αύτοΐς  πάσαν  συνδρομήν  του. 

Εις  μάτην  όμως  το  αγαθόν  διάβημα.  "Αλλα  ό  κακός  δαίμων  τής  δυσ- 
τυχούς πόλεως  έβυσσοδόμει  φρικαλέα*  συνέτρεζε  δε  αύτψ  ή  ελλειψις  εμ- 
πιστοσύνης μεταξύ  τών  συνδιαλλαγέντων. 

Ένεκα  τών  προηγουμένων  διαδόσεων,  ίς  ή  αθυρόστομος  φήμη  έμε- 
γέθυνε  χαΐ  έπο(κιλλε  τερατωδώς  καΐ  τών  συμβάντων  τής  ημέρας,  οί  ά- 
ταχτοι στρατιώται  μετ'  απροκάλυπτου  αποστροφής  ύπέβλεπον  τους  Γάλ- 
λους, ούτοι  δε  περιεφρόνουν  εκείνους  έπιδεικτικώτατα.  ΈπΙ  πλέον  οί  υπό 
τον  Κριεζώτην  καΐ  Στράτον  'Ρουμελιώται  βαρύτερον  εφερον  τήν  νέαν 
χατάστασιν,  διότι  πολλοί  έξ  αυτών,  επωφελούμενοι  τών  ανωμαλιών  τής 
εποχής  χαΐ  ως  ξένοι  καΐ  μη  συνδεόμενοι  μετά  του  τόπου,  ήνουντο  πολ- 
λάχις  μετά  τών  συμπατριωτών  των  οπαδών  του  Γρίβα  καΐ  έ  φορολογούν 
καΐ  εμάστιζον  τον  φιλήσυχον  λαόν  άνευθύνως. 

Έχ  τών  ανθρώπων  τούτων  προήλθε  ν  αφορμή  ρήξεως,  θρασύς  στρα- 
τιώτης του  Κριεζώτη,  ονόματι  Σπάρος  ή  Πάφιλας,  ύπήρζεν  ή  επάρατος 
του  σκανδάλου  πέτρα.  ΤΗτον  ούτος  εις  τών  μάλλον  παράφορων  και  άτι- 
θάσσων  άτάχτωτ'  μικρός  το  δέμας,  άλλα  σφριγών  καΐ  τολμηρότατος, 
θώτριΛΛος,  ως  τον  χαρακτηρίζουσιν  Ικφραστικώτατα  Ιν  τη  δημώδει 
γλώσστβ  οί  γνωρίσαντες  αυτόν  4. 

Κατά  την  άπαισίαν  εκείνην  ήμέραν  ό  Σπάρος  μετά  τίνων  συστρα•• 
τιωτών  του,  οίνοβαρεΐς  πάντες,  επινον  εν  τινι  οίνοπωλείω  τής  άγορας 
Γούβας,  Ιθεώντο  δέ  μετά  δυσφορίας  πολλής  τους  άγερώχως  διερχόμενους 
Γάλλους.  ΤρεΤς  τέσσαρες  έκ  τούτων  έστησαν  εξωθι  διά  να  πίωσιν.  Έπί 
τ-φ  θέα  δέ  καΐ  άγερωχία  αυτών  έξάπτεται  ό  Σπάρος  καΐ  φωνάζει : 

—  Όρέ,  ποιος  βάνει  μια  οκά  κρασί  νά  του  πάρω  αυτού  του  Φραν- 
τζέζου  έκειό  το  κολοκύθι  πώχει  στό  κεφάλι ; 

—  Έγώ !  μόλις  άπεκρίθη  εις  τών  συντρόφων,  καΐ  ό  Σπάρος  έκσφεν- 

1  Ατηγήθησάν  μοι  περί  αύτου  νόστιμον  άνεκδοτον.  Τήν  νύκτα  τής  προτεραίας 
κατέλυσεν  εις  ο'ιχίαν  πτωχής  Άργείας.  Άφου  δ'  έτοποθετήθη,  ερωτ$,  περιστρέ- 
φων τον  μύστακα— Όρε  γργ^ά,  πόσων  χρονών  είσαι ;  Ή  δυστυχής  γυνή,  ήτις  δεν 
ητο  καΐ  πολύ  γραία,  φοβηθεΓσα....  αποκρίνεται  —  Όγδόντα,  καπετάνιε  μου  !— 
ΚαΙ  6  Σπάρος  τότε  εντόνως  -τ  Ν  α  μου  κάνης,  όρέ,  απόψε  μια  πήτα  με  ογδόντα 
φύλλα  και  με  κόταις ! 
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δονίζει  τό  ποτήριόν  του  κατά  του  Ουσανοφόρου  πίλου  Γάλλου  στρατιώτου. 
Ό  Γάλλος,  αν  καΐ  το  ποτήριον  ήστόχησεν  αύτου,  ί)ρεθίσ6η  καΐ  άν- 
τέβαλε  κατά  της  κεφαλής  του  Σπάρου  πόρτο  κάλιο  ν,  όπερ  εφερεν  είς  χεί- 
ρας του,  άνακράζων  λέξιν,  άκατάληπτον  είς  τους  Έλληνας  στρατιώτας 
«Μπαροΰφο  !» 

—  Νά,  μπαροϋφο !  άπαντφ  ό  Σπάρος  χαΐ  πυροβολεί  κατά  του  Γάλ- 
λου δια  του  πιστολιού  του,  ανεπιτυχώς  όμως  ώς  έκ  της  κραιπάλης  του, 
κατά  τινας  δε  καΐ  έρράπισεν  αυτόν  καΐ  ερριψε  τον  πιλόν  του  είς  τον  πη- 
λον  τής  όδου1. 

Έπήλθεν  αμέσως  συμπλοκή  μεταξύ  Ελλήνων  και  Γάλλων  ούτοι  δέ, 
άοπλοι  δντες  και  πειθαρχικώτεροι,  έσπευσαν  εις  τον  στρατώνα,  λιθοβο- 
λούμενοι  και  διωκόμενοι  υπό  τών  άτακτων  καΐ  άνήνεγκον  τψ  διοικητή 
αυτών  τήν  σκηνήν.  Ό  διοικητής  Ιταράχθη  σφόδρα  δια  την  έπίθεσιν  καΐ 
άποδούς  αυτήν  ίσως  είς  γενικώτερον  σχέδιον  κατά  του  Γαλλικού  στρα- 
τού, προήλθεν  είς  σοβαρωτάτας  σκέψεις  καΐ  μέτρα  καΐ  διέταξε  γενικήν 
συνάθροισα 

Δυστυχώς,  είς  επίμετρο  ν  τών  αλλόκοτων  συμπτώσεων  καΐ  παρανοή- 
σεων, η;  ώρα  εκείνη  ήκούσθη  βαρέως  άντηχών  ό  μέγας  κώδων  του  τότε 
μητροπολιτικού  ναού  του  Άγιου  Ιωάννου  του  Προδρόμου. 

Ή  έκτακτος  αυτή  κωδωνοκρουσία  ούδεμίαν  είχε  σχέσιν  προς  τα  συμ- 
βάντα τής  ημέρας,  ούτε  καν  τον  Γαλλικόν  στρατόν.  Έκάλει  απλώς  τους 
πολίτας  είς  τον  ναόν  αυτόν  προς  έκλογήν  δημογερόντων  ή  Γσως  επιτρο- 
πείας της  πόλεως  προς  ύποδοχήν  του  βασιλέως,  όπερ  υποθέτω  εκ  τίνος 
από  Τριπόλεως  επιστολής  του  Θεοδώρου  Κολοκοτρώνη  προς  τον  στρατη- 
γόν  Τσόκρην  *.  Οί  Γάλλοι  δμως,  άγνοουντες  τόν  σκοπόν  τής  κωοωνοκρου- 

1  Έζ  όσων  εξήτασα  εμπεριστατωμένα*  περί  της  σκηνής  αύτης  βίς  μόνον  βέ- 
βαιοι, δτι  εφονεύθη  6  ύπο  του  Σπάρου  πυροβοληθείς  Γάλλος.  Δια  τούτο  εστηρί- 
χθην  εις  τήν  μαρτυρίαν  τών  λοιπών,  συν^δουσαν  μάλιστα  ώς  προς  τοΰτο  και 
προς  την  Ικθεσιν  του  Διοικητικού  Τοποτηρητου  Δ.  Καρατζά,  γαλλόφρονος  κλπ. 
ώς  θα  ίδωμεν. 

1  Ή  επιστολή  αυτή  έχει  ώς  έξης• 
*ΠαιΟί  μον  Τσάχρη  ! 

Πολύν  καφον  ϊχω  νά  λάβω  γράμμα  σου  καΐ  δια  τούτο  δεν  εχω  υλην  δια  νά 
σού*  γράψω  εις  πλάτος.  Τα  περί  του  Βασιλέως  μας  καΐ  της  Αντιβασιλείας  τα 
γνωρίζεις,  ευρισκόμενος  πλησίον  του  Ναυπλίου.  Ή  λαμπρά  ήμερα  του  φθασίματός 
των  εινε  εγγύς  καΐ  ήμεΓς  /ρεωστουμεν  νά  είμεθα  προετοιμασμένοι  δια  τήν  ύπο- 
δοχήν καΐ  δια  νά  προσφερωμεν  τήν  ύπόκλισίν  μας.  ΑΙ  έπαρχίαι  έδώΟεν  κάμνουν 
εκλογάς  επιτροπών,  αιτινες  νά  γίνωσι  τά  όργανα  τών  αισθημάτων  των  καΐ  της 
εύπειθείας  των.  Δεν  αμφιβάλλω,  ότι  αύτο   τούτο  γίνεται  και  εις  τάς  έδικάς  σας. 
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βίας  χαΐ  μηδόλως  συνεννοούμενοι  μετά  των  *Αργείων  δια  να  ζητήσωσιν 
εξηγήσεις,  έξέλαβον,  οτι  ά  χρουόμενος  χώδων  έσήμαινε  μήνυμα  μεγά- 
λου χαί  έχτάχτου  κινδύνου  χαι  πρόκλησιν  της  πόλεως  εις  έξέγερσιν 
εναντίον  αυτών.  Αι  προκαταλήψεις  αυτών  φαίνονται  άπαισίως  πραγμα- 
τούμεναι  ήδη  χαΐ  άνευ  αναβολής  πλέον  δ  Γαλλικός  στρατός  λαμβάνει 
τα  δπλα  χαί  παρατάσσεται  μετά  του  πυροβολικού  του  είς  την  έύρυτάτην 
πλατεϊαν  του  στρατώνος. 

Ε' 

*Ητο  1  μ.  μ.  περίπου  ωρα*  αμέσως  δ'  εδόθη  υπό  του  διοικητού  ή 
διαταγή  της  προσβολής  τής  πόλεως. 

Πολυάριθμα  χαί  φοβερά  τύμπανα  χαί  σάλπιγγες  ήχηρόταται  Ισήμα- 
ναν  τό  άπαίσιον  σύνθημα.  Ό  Γαλλικός  στρατός  πάραυτα,  διαιρεθείς  εις 
τρεις  στήλας,  εκάστη  των  οποίων  συνωδεύετο  και  υπό  κανονιών,  διεχύθη 
ανά  τήν  πόλιν  μετ'  ακράτητου  μανίας,  πάνοπλος.  .  . . 

«Τρώες  δε  προδτυψαν  άολλέες  .  .  • 
"Ως  δ*  δτ'  ίπί  προχοησι  Διιπετέος  ποταμοϊο 
ρέβρυχεν  μέγα  κύμα  ποτί  £όον,  άμφΐ  δε  τ'  άχραι 
ήϊόνις  βοόωσιν,  έρευγομένης  άλος  ίξω, 
τόσστ)  άρα  Τρφες  ίαχη  Γσαν.  ...» 

Τους  ενθυμούνται  ακόμη  οι  Άργειοι  τους  Γάλλους  εκείνους !  ΤΗσαν 
άνδρες  τρομεροί  καΐ  ακαταμάχητοι.  Πελώριοι,  εύσωμοι,  ανδρείοι,  σκοπευ- 
ταΐ  άριστοι,  μαχιμώτατοι,  επέπεσον  ακάθεκτοι  κατά  της  δυσμοίρου  πό- 
λεως, ως  ΙζολοθρευταΙ    δαίμονες,  χαί  ένέσπειραν  έν  άκαρεί  τον  πανικόν. 

Κατέλαβον  πάσας  ανεξαιρέτως  τας  πλατείας  καΐ  οδούς  καΐ  συνέσφι• 
ξαν  τήν  πάλιν  έν  παμμεγέθει  αρπάγη.  Ήρξαντο  δε  αμέσως  φρικώδους 
ολέθρου,  μίαν  δλοι  προφέροντες  άπαισίαν  λέξιν  από  τάφρίζοντα  χείλη 
τ«ν,    αΜπαρουφο  1»  Διέχυσαν    πανταχού  τόν  θάνατον  χαί  τήν  φρίκην. 

Σοΰ  περικλείω  σχέδιον,  το  δποΓον  ίχαμε  μία  επαρχία.  Κατά  τήν  Ιννοιαν  τούτου 
χαί  διαφορετικά  της  μιας  άπο  τήν  άλλην,  νά  γίνη  άπο  το  "Αργός,  ΚόρινΟον,  Ναύ- 
πλιον  χαί  Κάτω  Ναχαγιε  δια  νά  τάς  ίχωσιν  αϊ  επιτροπαί,  αϊ  όποΓαι  θα  παρου- 
σιασθωσι.  Κάμε  δε  όσον  άπο  το  μέρος  σου,  ώστε  αϊ  επιτροπαί  αύται  νά  έχλεχθωσι 
τόρα  άπο  τάς  ανωτέρω  επαρχίας  χαί  τήν  α'  Ίανοαυρίου  νά  εύρεθωσιν  αύτου,  όπου 
Ιέλει  είναι  χαί  των  λοιπών  επαρχιών,  διότι  εως  τότε  συν  θεώ  φΟάνβι  ο  Βασιλεύς 
μας.  ΑΙ  επιτροπαί  να  ήναι  άπο  τρία,  πέντε  εως  επτά  μέλη,  κατά  τήν  εχτασιν 
της  επαρχίας*  κρίνω  περιττον  νά  σου  γράψω  περισσότερα,  διο  μένω 

δ  ώς  πατήρ  σου 
β.     Κολοκοτρώνης. 
Τγ>  16  Δεχεμβρίου  1832,  εν  Τριπολιτζ$. 
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Έκανονιοβόλουν,  ετουφέκιζον,  έλόγχευον  μετ'  ανήκουστου  θηριωδίας.  ΚαΙ 
φαίνεται  μέν  δτι  ή  έπίθεσις  διηυθύνετο  κυρίως. κατά  των  ατάχζων  Ελ- 
λήνων στρατιωτών,  αλλά  δυστυχώς,  επειδή  χα!  οι  πολιται  τότε  εν  γέ- 
νει έφουστανελλοφόρουν,  ως  εκείνοι,  έφόνευον  πάντας  δσους  συνήντων 
αδιακρίτως,  στρατιώτας  τε  καΐ  πολίτας.  Έθραυον  επί  πλέον  τβς  θύρας 
τών  οικιών  καΐ  είσήρχοντο  εις  αύτάς  διά  να  φονεύωσιν  άπανθρώπως  άο- 
πλους καΐ  αθώους.  Κατήντησαν  νά  σφάζωσιν  οι  γενναίοι  Γάλλοι  καΐ  γέ- 
ροντας καΐ  παιδία  καΐ  νά  έκκοιλιάσωσι  καΐ  γυναίκας•  οι  δε  μανιακώτεροι 
και  κύνας  καΐ  γαλάς  ακόμη  διελόγχευσαν  !  .  .  .  . 

*Ας  φαντασθγ,  έκαστος  την  ταρτάρειον  έκείνην  σκηνήν,  ήτις  δίεδρα- 
ματίσθη  υπό  τοιούτους  ορούς,  διά  νά  συμπλήρωση  την  εικόνα  καΐ  αι- 
σθανθεί τόν  παγετόν  τής  φρίκης  καΐ  την  σκοτίαν  του  *Αδου,  αΐτινες  έσα- 
βάνωσαν  την  κακοδαίμονα  πόλιν  κατά  την  αποφράδα  έκείνην  ήμέραν» 
Δραματικώταται  είνε  αϊ  λεπτομέρειαι  τί}ς  φονίκωτάτης  σφαγής  *,  ϊ)ς  ή 
άνάμνησις  καΐ  σήμερον  ακόμη  εκνευρίζει  τους  δυστυχείς  μάρτυρας  αυ- 
τής καΐ  την  οποίαν  χαρακτηρίζουσιν  ως  φοβεράν  όργήν  του  θεού  κατά 
του  πολύπαθους  "Αργούς. 

Κατά  την  ήμέραν  έκείνην  έσφάγη  καΐ  εις  επιφανής  του  καιρού  εκεί- 
νου λόγιος,  ό  ποιητής  Θεόδωρος  Μυτιληναίος  ή  Αλκαίος.  Ό  άνήρ  ούτος 
ην  πεντηκοντούτης  περίπου,  υψηλός,  ευτραφής,  μελάγχρους  καΐ  έπιβλη- 
τικώτατος  το  παράστημα  μέ  τήν  πολύπτυχον  φουστανέλλαν  του.  Σπου- 
δάσας  εν  Πάτμω,  ήτο  γνωστός  είς  δλον  τον  τότε  λόγιον  κόσμον  ως  ποιη- 
τής, και  λέγεται  μάλιστα,  δτι  είχε  γράψει  και  δραματικόν  ?ργον,  διδα- 
χθέν  εν  Σύρω  είς  τό  πρώτον  εκεί  από  της  επαναστάσεως  Ιδρυθέν  έλλη- 
νικόν  θέατρον,  πρώτον  τό  δράμα  εκείνο.  ΤΗτο  δβ  τότε  οπλαρχηγός  και 
αυτός,  διοικών  ίδιον  σώμα  άτακτων,  αλλ*  υπό  τήν  στρατηγίαν  του  Κρίε- 
ζώτη.  Μίαν  ώραν  πριν  ή  αρχίηΐ  ή  βφαγήϊ  ό  Αλκαίος  μετά  του  αδελ- 
φού (ή  κατ*  άλλους,  γυναικάδελφου)  του  Κωνσταντίνου,  λογίου  καΐ  αυ- 
τού, καΐ  δέκα  περίπου  άλλων  έκ  τών  φιλτέρων  οπαδών  του  έγευμάτιζον 
εν  τινι  πυργίσκω,  εγγύς  του  μέρους,  ένθα  εδόθη  ή  αφορμή  του  δράματος. 

1  Μεταξύ  τών  άλλων  διηγούνται  καΐ  τά  έξης:  ΤρβΓς  δυστυχεΓς  εκρύβησαν  εν- 
τός μεγάλων  οίνοδοχει'ων,  αλλά  καΐ  έχεί  εδρον  αυτούς  αϊ  γαλλιχαΐ  σφαΓραι.— 
"Αλλος  ευρέθη  βντος  χαλαμώνος.  Ό  ανακαλύψας  αύτον  Γάλλος,  ήττον  άγριος; 
τον  ο'ιχτείρει,  τρέμοντα  χαΐ  όλολύζοντα  χαΐ  τον  έρωτ$  «Μπαρου^ο;»  »Μπαρουφο», 
αποκρίνεται  6  άθλιος,  μη  νοών  τΐ  λέγει  και  έλπίζων  νά  σωθη.  Ό  Γάλλος  τότε 
έξάπτεται  χαΐ  τον  σφάζει  θηριωδώς.— Έσώθησαν  δβ  τίνες,  προσποιηθέντες  παρα- 
φροσύνην.  Ούτως  εις  εξ  αυτών,  ευρεθείς  ϊνοπλος,  ανέσυρε  τήν  σπάθην  του  καΐ  με- 
ταχειριζόμενος  αυτήν  ώς  σχηπάνιον  χΊ\ρ\}χος  δημοπρασιών,  άνβφωνει  στεντορείως 
«Άλά  οβνα  !  . .  .  αλά  ντούε  ! ...  αλά  ...  αλά  ...  αλά  .  .  .   τρέ  ! !  Ι» 
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Οτι  έστρώθη  ή  τράπεζα  καΙ  παρετέθη  αμνός  οβελίας,  ο  Αλκαίος  έξα- 
γαγών  την  ώμοπλάτην  και  έζετάσας  αυτήν,  έσκυθρώπασε  και  έφώνησε 
σύννους* —  «Παιδιά,  ή  πλάτη  έχει  ενα  μεγάλον  μνήμα.  Κακός,  πολύ 
κακός  ό  οιωνός  !»  "Ολοι  συνωφρυώθησαν.  Άλλα  μετ'  ολίγον  έτράπησαν 
εις  το  γεύμα  χαΐ  πίνοντες,  αλησμόνησαν  τον  οιωνέ  ν  χαΐ  ηύθύμουν.  "Αμα 
δέ  ήρξατο  ή  σφαγή,  εις  των  συνδαιτυμόνων,  άγνοών  τά  συμβαίνοντα, 
έπυροβόλησεν  έκ  του  παραθύρου.  Απόσπασμα  όμως  Γάλλων  στρατιω- 
τών, διερχόμενον,  ανήλθε  παράφορον  χαΐ  έπιπεσόν  έξαπίνης,  διελόγχευσε 
τον  Άλχαΐον  χαΐ  τους  συν  αύτφ  πάντας.  Ούτως  6  ποιητής  άπέθανεν  Ι  ν 
συμποσίω  χαΙ  εύθυμων,  ώς  τό  πτηνόν  του  δάσους,  δπερ  άγριος  χαι  α- 
προσδόκητος σπαράττει  κυνηγός. 

Ουδεμία  συστηματιχή  άντίστασις  ή  άμυνα  κατά  τής  τοιαύτης  χαΙ  το- 
σαύτης  επιθέσεως  ήτο  δυνατή.  Ό  Τσόκρης  έκρύβη,  ό  δέ  Κριεζώτης, 
ίδών,  δτι  έστήθη  κανόνιον  αντικρύ  του  οίχήματος  αύτου,  προέλαβε  χαΙ 
έφυγε  μαχράν  τής  πόλεως,  ώς  χαΙ  ό  Στράτος.  Επίσης  έφυγε  χαΙ  δλος 
σχεδόν  6  περί  αυτούς  άταχτος  στρατός,  περί  τους  800  άνδρας,  είς  τα 
χωρία  του  Αργολικού  πεδίου,  χάριν  σωτηρίας,  δτε  μάλιστα  σώμα  Γάλ- 
λων κατέλαβε  τον  λόφον  τής  Άσπίδος  χαΙ  εστησεν  έπ*  αύτου  πυροβόλα*. 
Έκτος  δέ  μεμονωμένων  τίνων  αντεπιθέσεων,  καθ*  4ς  έφονεύθησαν  καΐ 
έτραυματίσθησαν  όλίγιστοι  Γάλλοι  καΐ  αϊτινες  προήλθον  έξ  έσχατης 
άπογνώσεως  των  κατά  διωκομένων,  μία  καΐ  μόνη  όπωσούν  αξία  λόγου 
έγένετο  άντίστασις.  Έν  τ^  παρά  τους  πρόποδας  της  Λαρίσης  οικία  του 
Άργείου  Παναγ.  Ψάλτη  ήσαν  περί  τους  εικοσιν  άταχτοι  ζένοι,  ανδρείοι 
και  μέ  πλούσια  βαλάντια.  Ούτοι  άντέστησαν  καΙ  έπυροβόλησαν  κατά  των 
διελθόντων  καΙ  έφορμησάντων  Γάλλων,  έζ  ών  Ιφόνευσαν  δύο  και  τινας 
{τραυμάτισαν.  Οί  Γάλλοι  τότε  ένισχύθησαν,  έκανονιοβόλησαν  και  κατ- 
έστρεψαν την  οίκίαν  καΙ  κατεκρεούργησαν  δλους  τους  άντιστάντας. 

Ή  λοιπή  πόλις  εμεινεν  αδρανής  καΙ  έντρομος  εκ  τής  ένσκηψάσης  κε- 
ραυνοβόλου συμφοράς,  καΐ  ώς  ή  'Ραχήλ  έκλαιε  τά  τέκνα  αυτής.  01  α- 
θώοι κάτοικοι  έκλείσθησαν  είς  τάς  οικίας  των,  άφεθέντες  είς  του  θεού 
τό  έλεος,  έν  φ  ή  χώρα  ολόκληρος  είχε  την  δψιν  φοβερού  καΙ  ευρύτατου 
μακελείου,  «μηδενός  ίσχύσαντος  να  χαλινώσ^  τήν  μανίαν  των  Γάλλων», 
ώς  λέγει  ό   στρατηγός  Πελλιόν. 

Τεσσάρας  δέ  δλας  ώρας  διήρκεσεν  ή  απάνθρωπος  και  άγριωτάτη  σφα- 
γή, καθ*  ήν,  κατά  τους  θετίκωτέρους  υπολογισμούς,  πλην  τών  τραυμα- 
τισθέντων,  έφονεύθησαν  έκ    τών  ημετέρων   πλέον  τών  διακοσίων  πεντή• 

1  Χάριν  περιεργεΙας  σημειώ,  δτι  μεταξύ  τών  άποΒράντων  χαΙ  διασωθέντων  -ην  ' 
χαΙ  6  πολυθρύλητος  Σπάρος.  - 
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κοντά,  έξ  ων  όλίγιστοι  άταχτοι  στρατιώται,  οί  δε  λοιποί  αθώοι  πολΐται. 

«πολύς  8*  ορυμαγδός  όρώρει. 

"Ενθα    δ'άμ'  οιμωγή  τε  και  εύχωλή  πέλεν    ανδρών, 
Όλλύντων  τε  καΐ  δλλυμένων'  £>έδ  δ'  αιματι  γαΓα !.  .  .» 

Ό  ήλιος  εξέπεμπε  τάς  ύστάτας  αυτού*  ακτίνας  εις  την  αίματόφυρτον 
γτ)ν  καΐ  αί  φρικαλεότητες  των  Γάλλων  έξηκολούθουν  ετι. 

Τ^)  δρα  δ'  εκείνη  μόλις  άνεφάνη  σωτήρ  τής  πόλεως  6  άρχιερεύς  πρώην 
Ηλιουπόλεως  Άνθιμος,  μεγαλοπρεπέστατου  εξωτερικού,  νοήμων  καΐ 
πλήρης  θάρρους  άνήρ.  Ό  φιλάνθρωπος  καΐ  φιλόπατρις  ιεράρχης,  βλέπων 
παρατεινόμενον  το  άνήκουστον  κακόν,  περιεβλήθη  την  μεγάλην  άρχιε- 
ρατικήν  του  στολήν,  έλαβε  μεθ'  εαυτού  τον  διάκονόν  του,  φέροντα  λευ- 
κόν  μανδήλιον  επί  της  ράβδου  του  καΐ  έξελθών  της  οικίας  του,  μετέβη 
ευθέως  είς  τον  στρατώνα,  έν  μέσω  τών  ανά  τάς  οδούς  πυροβολισμών, 
άλλαλαγμών  καΐ  θρήνων.  Έγένετο  δ'  αμέσως  δεκτός  παρά  τφ  Γάλλφ 
διοικητή,  εις  δν  μετά  παρρησίας  εξήγησε  την  αθωότητα  τής  σφαζομένης 
πόλεως,  τον  σκοπόν  της  παρανοηθείσης  κωδωνοκρουσίας  καΐ  τάς  θηριω- 
δίας τών  Γάλλων  στρατιωτών  καΐ  έπεκαλέσθη  τήν  δικαιοσύνην  καΐ  τήν 
φιλανθρωπίαν  του. 

Ό  Γάλλος  διοικητής  τόσον  έξεπλάγη  καΐ  έλυπήθη  έξ  δσων  εμαθεν  έκ 
του  στόματος  του  σεβασμίου  ποιμενάρχου,  ώστε  ευθύς  διέταξε  νά  σημά- 
νωσιν  αύστηράν  ύποχώρησιν.  ΑΙ  σάλπιγγες  αντήχησαν  πάλιν  καΐ  πάραυτα 
δλοι  ανεξαιρέτως  οί  γάλλοι  στρατιώται  έπανήλθον  είς  τον  στρατώνα 
καΐ  απηλλάγη  του  άνιλεους  έφιάλτου  ή  σφαγιαζομένη  πόλις.  Επήλθε  δε 
ή  νύξ  καΐ  έκάλυψεν  αυτήν  σιγή  καΐ  πένθος. 

Ή  επαύριον  ανέτειλε  μετά  συγκινήσεων  ούχ  ϊ)ττον  οδυνηρών.  Ήρ- 
ξατο  ή  ένθεν  κάκεΐθεν  περισυναγωγή  τών  νεκρών  είς  τήν  νοτίαν  πλευράν 
τ%  πλατείας  του  Άγ.  Νικολάου 4  καΐ  τον  περίβολον  του  "Αγ.  Ιωάννου. 

Πενθίμωτέραν  σκηνήν  ουδείς  εϊδέ  ποτέ,  μοί  εϊπεν  επιζών  έτι  μάρτυς 
αυτόπτης• 

«Νάσουν  ν'  ακούσης  κλάματα 
κι'  άνδρίκια  μοιρολόγια  .  .  .• 

Βαρυαλγείς  καΐ  περίτρομοι  συνέρρεον  οί  πολΐται  είς  τους  βηθέντας 
ναούς  προς  άνεύρεσιν  τών  άπωλολότων  συγγενών  καΐ  φίλων  καΐ  τά  δάκρυα 

1  Ή  πλατεΓα  αυτή  εινε  ή  νυν  καλούμενη  πλατεία  του  Άγ.  Πέτρου.  Πριν  η 
άνεγερθή  6  μέγας  αύτου  ναός,  υπήρχε  ν  εν  αυτή  αρχαίος  ναίσκος  του  *Αγίου  Νι- 
κολάου, κατεδαφισθείς  εις  τά  εγκαίνια  του  *  Αγίου  Πέτρου. 
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ολ«»ν  ερρεον  ποταμηδόν  καΐ  εις  εκαστον  κομιζόμενον  πτώμα  λυγμοί  χαΐ 
στενοί  ακράτητοι  έτάραττον  τήν  σιγήν  του  θανάτου.  Άλλ'  άπηγορεύθη 
και  αύτη  ή  συνάθροισις  των  τεθλιμμένων,  ληφθέντος  τοιούτου  μέτρου 
υπό  τής  Γαλλικής  φρουράς,  χαΐ  τα  πτώματα  ετάφησαν  άκήδευτα  χαΐ 
κυνών  δίκην,  οί  δε  πολΐται  άπήλθον  εις  τάς  εστίας  των,  οπού  γυναίκες  χα! 
άνδρες  πολυημέρους  έστησαν  σπαραχτικούς  θρήνους, 

«Κω*υτω  τ'  βιχοντο  χαί  οιμωγή  χατά  άστυ» 

χαΐ  εις  μακροχρόνων  έβυθίσθησαν  πένθος  επί  τή  φριχώδει  τής  πόλεως  συμ- 
φορά χαΐ  τ^  οίχτρφ  άπωλείφ  τόσων  φιλτάτων,  α  από  τους  τάφους  των 
οποίων  βγ$ωργη0η  ή  γή  των  δύο  ναών  της  πόλεως»,  ώς  εγραφον  οΐ  εν 
"Αργεί  οπλαρχηγοί  προς  τους  άντιπρέσβεις  των  Συμμάχων  Δυνάμεων. 
Ό  Γαλλιχός  στρατός  ουδόλως  έώρτασε  τήν  αδοξον  χαΐ  ηθικώς  Καδ- 
μείων νίχην.  Τόση  ήτο  τής  πόλεως  ή  χατήφεια,  ώστε  ή  εύφρων  χώρα 
ώμοίαζε  προς  ευρύ  νεκροταφεΐον,  σιγηλή  χαΐ  πενθούσα. 

Ένεκα  τούτου  μετά  τινας  ημέρας  οί  Γάλλοι  άνεχώρησα*  εις  Ναύ- 
πλιον.  Έχεϊθεν  δε  μετά  τήν  αφιξιν  χαΐ  άποβίβασιν  του  βχσιλέως  "Οθω- 
νος,  παραδόντες  τα  φρούρια  τψ  Βαυαριχφ  στρατψ,  άπήλθον  εις  Γαλλίαν. 
Ή  θλιβερά  αυτή  Ιστορία  ήδύνατο  νά  λήζτ^  ενταύθα,  διότι  ή  αυλαία 
τής  σκηνής  ήδη  καταπίπτει.  Άλλ'  είνε  ανάγκη  νά  προστεθώσι  χαί  τίνα 
άλλα,  συναφή  χαί  αξιοπερίεργα,  εξ  ων  καταδειχθήσεται  πώς  έκριναν  χαί 
{χαρακτήρισαν  τά  γεγονότα  ή  κοινή  γνώμη  του  "Εθνους,  ό  σύγχρονος 
τύπος,  ή  έν  Ναυπλίω  κυβέρνησις,  οί  εν  "Αργεί  οπλαρχηγοί  καΐ  οί  ξένοι. 
ΕΙνε  χρησιμώτατα  διά  τήν  κατανόησιν  τών  ελατηρίων,  *του  χαρακτήρος 
χαί  τής  σοβαρότητος  του  επαράτου  συμβάντος  καΐ  τήν  μελέτην  τών  πο- 
λιτικών ηθών  του  καιρού  εκείνου. 

Λ.  ■&•  Βαρδο^νςώτης• 
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Ή  περιγραφή  τών  οίχοσήμων  καΐ  ή  άπεικόνισις  αυτών  εν  τε  τοις  ίπί- 
πλοις  τοις  σκεύεσιν  χαί  τοις  μεγάροις  τών  ευγενών  οικογενειών,  είχε 
καταστήσει  κατά  τον  μεσαίωνα  τήν  περί  τά  τοιαύτα  γνώσιν  ου  μόνον 
άπαραίτητον  παρά  τοις  τεχνίταις  καΐ  γλύπταις,  αλλά  καΐ  στοιχείο* 
άναπόσπαστον  τελείας  μορφώσεως  διά  πάντα  καλώς  άνατεθραμμένον  νέον. 

Ή  ερμηνεία  τών  διαφόρων  συμβόλων,  τά  διάφορα  Στέμματα  ποικί- 
λοντα  αναλόγως   του  βαθμού  τών  τίτλων,  τά   εμβλήματα   τά   εν  ταις 
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ασπίσι  των  ευγενών,  και  ή  έννοια  των  διαφόρων  χρωμάτων  καΐ  των  συν- 
δυασμών αυτών,  είχε  κατασττ)  τέχνη,  την  οποίαν  ολόκληρος  σειρά  συγ- 
γραμμάτων Ιπραγματεύθη  κατά  το  διάστημα  τών  τελευταίων  αιώνων. 
Και  είνε  μεν  αληθές  δτι  ή  μεγάλη  Γαλλική  επανάστασις,  καθιερώ• 
σασα  την  ίσότητα  και  ελευθερίαν,  κατάργησε  κατά  τό  πλείστον  τήν  άπο- 
νομην  νέων  τίτλων  καΐ  Ιξωστράκισε  τά  παρακολουθήματα  ταύτα  του 
Φεουδαλισμού,  αλλ*  ούχ  ζττον  αί  παραδόσεις,  ή  ιστορία  τών  οικογε- 
νειών, και  ή  δικαία  υπερηφάνεια  τών  απογόνων  μεγάλων  αρχόντων  κα- 
τακτητών και  ηρώων,  τιμηθέντων  δια  τοιούτων  παρασήμων  καΐ  προνο- 
μίων, δεν  άπέσβεσαν  καθ*  ολοκληρίαν  καΐ  εκ  τών  νέων  κοινωνιών  της 
Ευρώπης  τά  ίχνη  του  παρελθόντος. 

Ό  μεσαίων  άφήκεν  ως  γνωστόν  προλήψεις  καΐ  δεισιδαιμονίας  κοινω- 
νικά; ουκ  ολίγας,  δεν  δυνάμεθα  δμως  ν'  άρνηθώμεν  -δτι  άφήκε  και  πλεί- 
στα; αρετάς,  οίον  τήν  καλλιέργεια  ν  τών  καλών  τεχνών,  τήν  καλαισθη- 
σίαν,  τήν  λεπτότητα  τών  ηθών,  τους  τύπους  της  καλής  αγωγής  καΐ  συμ- 
περιφοράς, και  Ιν  γένει  τόν  Ίπποτισμόν,  αναπτυχθέντα  μέχρι  τής  υπερ- 
βολής εκείνης,  ήτις  προεκάλεσε  καΐ  τήν  γελοιογράφησίν  του. 

ΚαΙ  ή  Ελλάς  αυτή  τής  οποίας  ή  δπαρξις  άπεπνίγη  ΙπΙ  τεσσάρας  δλους 
αιώνας  ένεκα  τής  φοβέρας  δουλείας,  είς  ην  υπέκυψε,  δεν  ελαβεν  άσήμανταν 
μέρος  είς  τήν  περίοδον  τής  γεννήσεως  καΐ  αναπτύξεως  του  φεουδαλισμού 
καΐ  τής  μεσαιωνικής  ευγενείας ,καθ'  ην  διάφοροι  καΐ  τών  ημετέρων  οικογε- 
νειών σπουδαίαν  έπεδείξαντο  δράσιν.  Μή  προτιθέμενοι  διά  τής  παρούσης 
διατριβής  νά  περιγράψωμεν  τήν  ίστορίαν  τών  έν  λόγω  οικογενειών,  αλλ* 
απλώς  σκοπουντες  νά  συνοψίσωμεν  τήν  ίστορίαν  τών  Οίκοσήμων  καΐ 
Στεμμάτων,  θέλομεν  κάμει  σύντομον  μνείαν  Ι  ν  τ  ψ  οίκείω  τόπω  καΐ 
τών  Ελληνικών  οικογενειών  δσαι  έτιμήθησαν  διά  τίτλων  και  οίκοσή- 
μων, εφ"  δσον  συνδυάζονται  ταύτα  με  τον  σκοπόν  του  προκειμένου 
θέματος. 

Ή  Ιξερεύνησις  αυτή  και  μελέτη  Ιπι  τών  οίκοσήμων  εμβλημάτων 
κτλ.  ώνομάσθη  παρά  μεν  τοις  Ίταλοίς  ΕΓΐβ  ΑΓ8.1άίβ&  εκ  του  Αγ&1(1ο 
τίτλου  αποδιδόμενου  έν  άρχ^  είς  τους  πρεσβυτέρους  Ίππότας  καΐ  πε- 
πειραμένους, τους  άριστεύσαντας  έν  ταΐς  μάχαις  καΐ  διακριθέντας  επί 
γενναιότητί  καΐ  άρετ^,  οΐτινες  έχρησίμευον  ως  διαιτηταΐ  καΐ  πραγμα- 
τογνώμονες επί  αναφυομένων  μεταξύ  Ιπποτών  δαφορών  καΐ  ερίδων, 
παρίσταντο  δέ  καΐ  ως  τελετάρχαι  κατά  τάς  διαφόρους  έορτάς  καΐ  συνα- 
θροίσεις* παρά  δέ  τοις  Γάλλοις  ΑγΙ  ΗόΓαΙάφιιβ  ή  ΑγΙ  άιι  ΒΙ&δοη, 
δπερ  σημαίνει  τήν  διακόσμησιν  τής  άσπίδος  καΐ  άπαντα  τά  εξαρτήματα 
αυτής. . 
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Παρά  τοις  'Ρωμαίοις  οι  ΑΓ&Ιάΐ  υπό  τον  τίτλον  των  Ρίώαΐβδ  έχρη- 
σίμευον  χαΐ  ως  αγγελιοφόροι  και  απεσταλμένοι. 

Ότι  δε  τα  Β1&90Π8  ήσαν  καθιερωμένα  από  αρχαιοτάτων  εποχών, 
αποδεικνύεται  καΐ  εκ  του  Βιργιλίου,  όστις,  ποιούμενος  μνείαν  περί  πο- 
λεμιστοΰ  φέροντος  ασπίδα  μή  κεκοσμημένην  δι*  εμβλήματος  μαρτυρούν- 
τος  έχτακτον  ήρωΐσμόν,  λέγει.  .  .  Ρ&ΠΒ&  ςιΐ6  ίη§1θΠ118  8.16&,  Ιξ  ου 
εμφαίνεται  οτι  της  δόξης  ούσης  αδιάσπαστου  τής  ανδρείας,  οι  πρώτοι 
πολεμισταΐ  οί  μεταχειρισθέντες  την  ασπίδα  έκόσμουν  αυτήν  οίκοθεν  δια 
σημείων  είτε  εμπνεόντων  τον  τρόμον,  είτε  μαρτυρούντων  τό  θάρρος,  είτε 
τεκμηριούντων  την  άποκτηθεΐσαν  του  πολεμιστού  δόξαν. 

Οί  πρώτοι  λοιπόν  οί  χρησάμενοι  εμβλημάτων  και  επιγραφών  υπήρξαν 
ούτοι  ούτοι  οί  άνδραγαθήσαντες  και  τοιαύτη  εμφανίζεται  ήμίν  ή  αρχή 
της  χρήσεως  τών  κεκοσμημένων  ασπίδων,  μεχρισοΰ*  τό  δικαίωμα  της 
απονομής  τών  οίκοσήμων  καΐ  του  τίτλου  της  Ευγενείας  Ιγένετο  άπο- 
κλειστιχόν  δικαίωμα  τών  ηγεμόνων. 

Άπό  της  εποχής  ταύτης  ή  διαρρύθμισις  τών  χρωμάτων  καΐ  τών  συμ- 
βόλων εν  ταίς  άσπίσιν  υπέκυψαν  εις  κανόνας  απαράβατους,  ή  δέ  διάγνω- 
σις  αύτη  απετέλεσε  τήν  λεγομένην  'ΛραΑάιχήκ  τέχτηκ.  Ούδεμίαν .  δθεν 
ήδύνατό  τις  έκτοτε  να  κάμ^  παραλλαγήν  είς  τα  εαυτού  σύμβολα  ή  εις 
τα  άπονεμηθέντα  αύτψ  χρώματα,  χωρίς  να  γέννηση  σύγχυσιν  ή  νά.ύπο- 
πέσ^  είς  τό  γελοιον. 

Τό  Εοα  λοιπόν  «Ασπίς»  υπήρξε  ν  ή  βάσις  τών  συμβόλων  τής  ευγε- 
νείας έκ  του  λατινικού  δουΐΐΐπΐ  καΐ  ελληνικού  Σκυτος  (ασπίς  έ*κ  δέρ- 
ματος), ήτις  εινε  άπαραίτητον  στοιχειον  παντός  οίκοσήμου,  εξ  οδ  καΐ 
καταφαίνεται,  δτε  ή  απονομή  τής  Ευγένειας  και  τών  τίτλων  βάσιν  6Ϊχε 
κατά  τους  πρώτους  ίδίως  χρόνους  τήν  προσωπικήν  άνδρείαν  και  τάς  πο- 
λεμικάς  Ικδουλεύσεις. 

Τό  λεγόμενον  Εο  1183011,  τό  άναφερόμενον  ενίοτε  υπό  τήν  εννοιαν  τής 
άσπίδος  τών  Ιπποτών,  δεν  είνε  ή  κυρίως  ασπίς  τής  Ευγενείας,  αλλά  άσπί- 
διόν  τι  τιθέμενον  εντός  τής  άσπίδος  ,καΐ  περί  ου  κατωτέρω  θά  άναφέρωμεν. 

Τό  σχήμα  τής  άσπίδος ,  υπέστη  διαφόρους  παραλλαγάς  παρά  τοις  δια- 
φόροις  εθνεσιν,  ένθα  ητο  καθιερωμένος  ό  θεσμός  τής  Ευγενείας,  ούχ  ήτ- 
τον δεν  παρεξέκλινε  του  βυθμοΰ   τών  αρχαίων    ασπίδων. 

Και  παρά  μεν  τοις  Γάλλοις  τό  παλαιόν  σχήμα  αριθ.  1  μετερρυθμίσθη 
βραδύτερον  είς  τό  του  αριθ.  2.  Παρά  τοις  Έλβετοις  έν  χρήσει  ητο  ως 
επί  τό  πολύ  τό  ύπ*  αριθ.  3  σχήμα.  Τό  άρχαιον  παρά  τοις  Γέρμα νοίς 
ήτο  τό  ύπ'  άριθ.  4,  τό  παρά  τοις  Άγγλοις  τό  ύπ1  αριθ.  5  καΐ  τό  παρά 
τοϊς  Ίταλοις  το  ύπ*  άριθ.  6. 
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Το  έοα  των  άγαμων  νεανίδων  ήτο  ^ομβοειδές  ώς  τό  υπ'άριθ.  7  σχήμα. 
Οί  δε  έρευνηταί  της  Άραλδικής  τέχνης,  οί  θέλοντες  νά  δώσωσι  τήν  έρ- 
μηνείαν  του  τοιούτου  σχήματος,  άνατρέξαντες  είς  τους  αρχαίους  \\6γβΙ- 
άίδίβδ  δέν  εδρον  άλλον  λόγον  έρμηνευτικόν  τούτου  ειμή  8τι  ή  ασπίς  τής 
τιμής  Ή)ς  νεανίδος  ώφειλε  να  προσλάβη  σχήμα  άρμόζον  είς  τό  φυλόν 
της.  Τοιούτον  σχήμα  παρατηρείται  καΐ  είς  τήν  ασπίδα  του  οίκοσήμου 
τής  Ιβ&ηηθ   ΛΆγο  κεκοσμημένην  δια  δύο  κρίνων  καΐ  ίνός  ξίφους• 


V 


5. 

Είπομεν  ανωτέρω  δτι  οί  πρώτοι  οί  κοσμήσαντες  τάς  εαυτών  ασπίδας 
δια  συμβόλων  ήσαν  ήρωες  πολε'μισταΐ  ή  κατακτηταί,  γενόμενοι  σεβαστοί 
ώς  έκ  των  αρετών  των,  καΐ  υπέρ  ών  καθιερώθησαν  τά  σύμβολα  ταύτα  υπό 
τών  κατόπιν  ηγεμόνων.  Πλην  δμως  τούτων  πολλοί  ίτυχον  τοιούτων  εμ- 
βλημάτων κατά  τους  διαφόρους  ιππικούς  αγώνας  (Ιθϋίβ9,  Οίθ8ΐΓθ),  ένθα 
είς  τόν  νίκητήν,  αγνωστον  διατελούντα  υπό  τήν  προσωπίδα  της  περικε- 
φαλαίας, προσεφέρετο,  υπό  κυριών  ιδίως,  τίτλος  συνεπαγόμενος  καΐ  τό 
σχετικόν  σύμβολον,  οίον:  ό  Ιππότης  του  πυρίνου  ξίφους  ή  ό  Ιππότης 
του  Όρους  δείνα,  6  τής  Ερυθράς  άσπίδος  κτλ.  Ότε  βραδύτερον  ή  απο- 
νομή τών  συμβόλων  καΐ  τίτλων  έλαβε  χαρακτήρα  επισήμου  βραβεύσεως 
ίκ  μέρους  τών  Ηγεμόνων  καΐ  Κυβερνήσεων,  ήρξατο  ή  ταξινόμησις  καΐ 
κωδικοποίησις  αυτών,  διαιρεθέντων  είς  τάξεις  καΐ  κατηγορίας  καΐ  συνο- 


ϋί9ίίίζθθΙ  6γ 


Οοο^Ιε 


ΠΕΡΙ  ΟΙΚΟΣΗΜΟΝ 


406 


θ€*~κ>μένων  υπό  των  σχετικών  διπλωμάτων  Ευγενείας,  εν  οίς  περιελαμβά- 
ν€το  6  τίτλος  οσάκις  άπενέμετο  τοιούτος,  τα  χρώματα,  άτινα  έδικαιούτο 
να  φέρτς  ό  Ευγενής  ως  χρώματα  τής  οικογενείας,  καΐ  τα  σχετικά  σύμβολα 
(ατα  τής  λεγομένης  Οβνίδβ,  ήτοι  επιγραφής  (£ητού)  ή  αξιώματος. 

Και  ως  πρώτον  μεν  διακριτικών  των  ασπίδων  υπήρξαν  τα  χρώματα 
χαρ'  άλλων  μεν  ζωγραφιζομένης  τής  άσπίδος  δι'  ενός  μόνου  χρώματος, 
χαρ'  άλλων  δε  δια  δύο  ή  περισσοτέρων,  αναλόγως  των  άπονβμηθέντων 
δια  του  διπλώματος  χρωμάτων.  Επειδή  δέ  δια  των  χρωμάτων  δεν  ήδύ- 
νατο  να  γίν^  ή  άπεικόνισις  των  ασπίδων  εν  τοις  μαρμάροις,  έπίπλοις, 
κτλ.,  ήναγκάσθησαν  από  του  Ιζ'  αιώνος  να  καταφύγωσιν  εις  γραμμάς 
χαΐ  σημεία  αντιστοιχούντα  προς  τά  διάφορα  χρώματα.  Ούτω  τό  μέν 
χρυσούν  αντικαθίσταται  δια  στιγμάτων,  ώς  εν  τψ  ύποδείγματι  α*  τό  άρ- 
γυροΰν  δια  του  κενού  (ύποδ.  6)•  τό  κυανοΰν  δια  γραμμών  οριζοντίων  (ύποδ. 
γ)"  τό  έρυθρόν  διά  γραμμών  καθέτων  (ύποδ.  δ)•  τό  πράσινον  δια  γραμ- 
μών διαγωνίων  έκ  δεξιών  προς  τά  αριστερά  (ύποδ.  ε)*  τό  ιώδες  διά 
γραμμών  διαγωνίων  έξ  αριστερών  προς  τά  δεξιά  (ύποδ.  ζ),  καΐ  τό  με- 
λανον  διά  γραμμών  οριζοντίων  διασταυρουμένων  ύπό  καθέτων  (ύποδ.  η.) 


6. 


β. 
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Παρά  τοις  "Αγγλοις  είσιν  έν  χρήσει  καΐ  έτερα  δύο  χρώματα:  τό  Τθηηγ 
χρώματος  πορτοκαλίου,  σημειούμενο  ν  διά  γραμμών  διαγωνίων  έξ  αρι- 
στερών προς  τά  δεξιά,  διασταυρουμένων  ύπό  οριζοντίων,  καΐ  τό  Βίοοά 
-ΟοΙοΐΙΓ  (αίματόχρουν),  σημειούμενον  διά  γραμμών  διαγωνίων  αντι- 
στρόφου διευθύνσεως. 

Τά  χρώματα  ταύτα  ώνομάζοντο  αρχικώς  Μέταλλα  ύπό  τήν  είδικήν 
όνομασίαν  ΕίΏ&ΐΐΧ,  καΐ  είχον  εκαστον  είδικήν  τεχνικήν  όνομασίαν.  Ου- 
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δέποτε  δμως  ετίθετο  σύμβολον  χρυσοΰν  επί  αργυρού  ή  τανάπαλιν,  ούτε 
χρώμα  επί  χρώματος.  Δι'δ  επί  άσπίδος  έχούσης  χρώμα  έρυθρόν  ή  κυα- 
νοδν  κτλ.  το  έπ'  αυτής  τιθέμενον  σύμβολον  ώφειλε  να  είνε  είτε  άργυρουν 
είτε  χρυσού  ν,  εκπροσωπούντων  των  δύο  τούτων  χρωμάτων  τό  λευκόν  και 
τό  κίτρινον. 

Μετά  τα  χρώματα  έρχονται  αί  διαιρέσεις  καΐ  υποδιαιρέσεις  των 
ασπίδων  καΙ  τά  διάφορα  σύμβολα,  των  όποιων  ή  πληθύς,  τα  σχέδια  καΐ 
αί  θέσεις  είνε  τοσαΰτα,  ώστε  τό  ονοματολόγων  αυτών  αποτελεί  πλήρες 
λεξικόν  τής  λεγομένης  Άραλδικής  τέχνης. 

«  Ή  παρούσα  συνοπτική  διατριβή,  σκοπούσα  μόνον  την  σύντομον  εζι- 
στόρησιν  τών  οίκοσήμων  και  στεμμάτων,  δεν  επιτρέπει  ήμίν  νά  έπε»- 
ταθώμεν  επί  λεπτομερειών  αναγομένων  καθαρώς  εις  τό  τεχνικόν  μέρος 
τών  οίκοσήμων/Οπως  δώσωμεν  δμως  άμυδράν  τίνα  (δέαν  θέλομεν  ανα- 
φέρει έν  συνόψει  ολίγα  τινά  καΐ  περί  αύτου. 

ΔΙ  ασπίδες  διαιρούνται  είτε  οριζοντίως  εις  δύο  ή  τρία  τμήματα,  είτε 
καθέτως  είς  δύο  ή  τέσσαρα,  άποτελουσαι  τέταρτα,  είτε  υπόκεινται  εις 
χωρισμόν  ενός  μόνον  τετάρτου,  είτε  τέμνονται  λοξώς  εκ  δεξιών  προς  τά 
αριστερά,  είτε  εξ  αριστερών  προς  τά  δεξιά. 

Τά  σύμβολα  είσι  πλείστα  δσα'  διαιρούνται  δμως  και  ταΰτα  είς  τεσ- 
σάρας μεγάλας  κατηγορίας,  ήτοι:  εις  τά  καθαρώς  Άραλδικά  σημεία, 
εις  εικόνας  φυσικών  σωμάτων,  εις  εικόνας  τεχνητάς  και  είς  εικόνας 
φανταστικάς. 

Την  πρώτην  εκ  τούτων  θέσιν  εχουσι  τά  καθαρώς  Άραλδικά  σημεία 
τά  *αΙ  απλούστερα  ως  αρχαιότερα*  τοιαύτα  δέ  είσιν  αί  ζώναι,  αί  ταινία  ι 
οί  σταυροί,  οι  βόμβοι  καΙ  τά  παραπλήσια,  έξ  οδ  καΐ  ώνομάσθησαν  οηο- 
Γβνοΐί.  Κατόπιν  έρχονται  τά  τών  φυσικών  σωμάτων  καΙ  τά  λοιπά  ανω- 
τέρω αναφερόμενα.  Και  τό  πλείστον  μεν  τών  συμβόλων  τούτων  ήτο  δλως 
ασχετον  προς  τά  ονόματα  ή  τάς  είδικάς  άνδραγαθίας  τών  ιπποτών  τινά 
εϊχον  αμεσον  σχέσιν  με  τάς  συγκεκριμένα;  περιστάσεις,  δι'  ας  απενε- 
μήθη τό  οίκόσημον,  καΙ  παρ*  άλλων  πάλιν  ελήφθη  αυτό  τούτο  τό  σύμ- 
βολον  ως  δνομα  τής  οικογενείας.  Άλλα  περί  τούτων  θέλομεν  κάμει 
ίδιαιτέραν  μνείαν  έν  τφ  οίκείω  κεφαλαίω. 

Τά  λεγόμενα  Εθΐΐ88θη  (άσπίδια)  ήσαν  μικραΐ  ασπίδες,  εχουσαι  τόν 
αυτόν  £υθμόν  καΙ  υποκείμενα  είς  τάς  αύτάς  διατυπώσεις,  είς  ας  καΙ  αί 
κυρίως  ασπίδες,  τοποθετούμενα  δε  εν  τφ  κέντρφ  αυτών.  Έγίνετο  δέ  κυ- 
ρίως χρήίτις  τών  άσπιδίων  προς  ενωσιν  δύο  τίτλων  ή  δύο  διαφόρων  οί- 
κοσήμων  είτε  λόγω  κληρονομικού  δικαιώματος,  είτε  ένεκα  ενώσεως  εκ 
γάμου. 
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.  'ΙΙ  προσθήκη  εν  τψ  οίκοσήμψ.  του  τετάρτου  Οϋ&ΓίίθΓ  έγίνετο  οσά- 
κις άφενέμετο  είς  ώρισμένον  κλάδον  οικογενείας  έχρύσης  ήδη  προπατορι- 
κό* οίκόσημον  είδίχόν  σύμβολαν,  ένεκα  ώρισμένης  έκδουλεύσεως  προσενε- 
χθείβης  υπό.  του  ώρισμένου  τούτομ  κλάδου. 

Μετά  τήν  άσπίία  και  τα  σχετικά  αυτής  εμβλήματα  ανάγκη  να  ε%- 
πωμεν  ολίγα  τινά  καΐ  περί  των  εξωτερικών  στολισμών  αυτής. 

Οί  φορατηρήσαντες  είτε  πραγματικά  είτε  φανταστικά  οίκόσημα,  εΐ- 
ίον  βεβαίως  ©τι  πλην  τής  άσπίδος  καΐ  των  σχετικών  εμβλημάτων,  ύπάρ- 
χουσι  καΐ  άλλα  κοσμήματα,  ίν  οΐς  κυρίας  πρωτεύει  το  επί  της  κεφαλί- 
2ος  Στέμμα.  Και  μέχρι  μεν  του  ΙΓ'  αιώνος  ετίθετο  έπί  τής  κεφαλίδος 
της  άσπίδος  ή.  περικεφαλαία  κατά  διάφορα  συστήματα  καΐ  ^υθμούς,  και 
εκ  διαφόρων  μετάλλων  αναλόγως  του  βαθμού  και  τής  κλάσεως  εκάστου 
ευγενούς.  |Από  δε  του  Ιζ'  αιώνος  το,  Στέμμα  αντικατέστησε  τήν  ^ε-^ 
ρικεφαλαίαν  εν  γένει  κατά  τους  εξής  κανόνας  : 

.  Το  μέν  Στέμμα  του  άπλοδ  Ευγενούς  άνευ  τίτλου,  αποτελείτο  έκ  πέντε 
κέντρων,  ως  έν  .τφ  ύποδείγματι  αριθ.  1,  τό  όποιον  ήτο,  καθιερωμένον  καΐ 
διά  τους  Μαρκησίους*  το  του  Κομητος  έξ  εννέα  κέντρων,  ώς  εν  τψ  ύπο- 
δείγματι αριθ.  2•  τό  του  Ύποκόμητος•  εκ  πέντε  κέντρων  μεγάλων  καΐ 
τεσσάρων,  μικρών %  ώς  έν  τψ  ύποδείγματι  άριθ,  *3•  τό  δε  του  Βαρόνου 
εκ  κύκλου  χρυσού  κεκοσμημένου  δια  πολυτίμων  λίθων  καΐ  τελευταίως 
εξ  επτά  κέντρων,  ώς  εν  τ<ρ  ύποδείγματι  αριθ.  4.  . 


3. 


Ή  καθιέρωσις  των  Στεμμάτων  έπί  της  άσπίδος  ήρξατο  από  Καρόλου 
του  Φαλακρού,  άπονείμαντος  τό  δικαίωμα  τούτο  κατ'άρχάς,  ήτοι  περί  τό 
•Οκτώβριος  8 
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840,  εις  τους  Δούκας,  ίζ  ου  καΐ  ολίγον  κατ*  ολίγον  ίπεζετάθη  και  είς 
τους  λοιπούς  τιτλοφόρους,  είτα  δε   καΐ   εις  τους  λοιπούς    «ύγβνβΐς. 

Τα  Βασιλικά "  Στέμματα  είσι  τοις  πάσι  γνωστά,  δι*  δ  περιττός  πας 
περί  αυτών  λίγος*  τα  Βασιλιχα  δμως  οίκόσημα  υπόκεινται  χαΐ  ταύτα 
εις  τους  γενικούς  περί  Άραλδικής  τέχνης  κανόνας. 

Ό  Μανδύας,  χρησιμεύων  ώς  εξωτερικός  στολισμός  του  οίκοσήμου, 
ανήκε  μόνον  εις  τους  Βασιλείς  καΐ  Βασιλικούς  Πρίγγιπας,  ένούμενος 
επί  της  κορυφής  μετά  του  Στέμματος  υπό  την  όνομασίαν  Ρ&άί^ΐίοηθ. 

ΟΙ  κατέχοντες  διάφορα  αξιώματα  καΐ  ιδιαιτέρως  τα  δια  Στρατιωτι- 
κάς  έκδουλεύσεις  απονεμόμενα  ειχον  το  δικαίωμα  του  κοσμεϊν  έξωτερι- 
κώς  τα  εαυτών  οίκόσημα  δια  διαφόρων  ειδικών  συμβόλων,  ίν  οΐς  καθ- 
ιερωμένα κυρίως  ήσαν  δια  τον  ίερατικόν  κλάδον  (Καρδιναλίους,  Επισκό- 
πους κτλ.)  ό  Πΐλος  αντί  του  Στέμματος,  καΐ  οι  Κροσσοί. 

Δι  εν  χηρεία  διατελουσαι  εφερον  περί  τήν  ασπίδα  πλεκτόν  ιμάντα, 
αί  δε  Καλογραΐαι  υπό  τήν  ασπίδα  ποιμενικήν  βάβδον,  περιβαλλόμενης 
τής  άσπίδος  έξωτερικώς  δια  κομβολογίου*  οί  Ίππόται  διαφόρων  ταγμά- 
των ήδύναντο  νά  κοσμήσωσι  τάς  εαυτών  ασπίδας  δια  περιλαιμίου  μετά 
του  παρασήμου  του  τάγματος,  είς  δ  ανήκον. 

Ταύτα  και  πλείστα  άλλα  ειδικά  σύμβολα  έτίθεντο  εξωθι  τής  άσπί- 
δος, τών  οποίων  καΐ  ή  περιγραφή  καΐ  ή  άπαρίθμησις  ήδύναντο  νά  άποτε- 
λέσωσιν  όλόκληρον  πραγματεία  ν,  διαφεύγουσαν  δλως  τον  σκοπόν  τής  πα- 
ρούσης διατριβής. 

Φρονουντες  δτι,  καίτοι  ατελώς,  κατωρθώσαμεν  οπωσδήποτε  νά  δώσω- 
μεν  άμυδράν  τίνα  ίδέαν  περί  των  αρχών  τής  Άραλδικής  τέχνης,  έπιφυ- 
λασσόμεθα  εν  προσέχει  φυλλαδίφ  νά  ένδιατρίψωμεν  καΐ  έ*πΙ  τών  είδικών 
οίκοσήμων  τών  Ελληνικών  Οικογενειών    καΐ  έπί  τής   ερμηνείας  αυτών. 
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ΚΑΛΔΕΡΩΝ 

ΜΥΣΤΙΚΑ  κ.  ΦΩΝΑΚΤΑ 

(Ει  5Ε0ΚΕΤΟ  Α  ΥΟ0Ε5) 
ΚΩΜΩΔΙΑ  ΕΙΣ  ΤΡΕΙΣ  ΗΜΕΡΑΣ4 

(ΜετΑφρασις  έ*  τοΟ  (σαανινοΰ  ύ«*  ΙΔ.   Κ.  ΚΑΜΠΟΤΡΟΓΑΟΤ) 


ΠΡΟΣΩΠΑ 


ΦΑΩΡΙΔΑ,  δούκισσα  Πάρμας 

ΑΑΟΤΡΑ      ι 
ΦΑΟΡΑ        |  *»?™ 
ΑΙΒΙΑ  Ι 

ΦΡΕΙΔΕΡΙΚΟΣ    .  ,      . 
Α1ΖΑΡΔΟΣ  >  1™*ται 


ΕΡΡΙΚΟΣ,  δουζ  της  Μαντσύης 
ΑΡΝΕΣΤΟΣ,  γέρων 
ΦΑΒΙΟΣ,  υπηρέτης  Φρειδερίκου 
ΜΟΥΣΙΚΟΙ 


ΗΜΕΡΑ     ΠΡΠΤΗ 

ΣΚΗΝΗ    Δ' 

Εισέρχονται  οΐ  μουσικοί,  είτα  αϊ  Κυρίαι,  φέρουσαι  πλατύγυρους  πίλους  χαΐ  χρα•» 
τουσαι  μακρά  βαβδία *,  είτα  ή  Δούκισσα,  δίδουσα  την  χεΓρα  εις  τον  Άρνέστον. 
Είτα,  εϊς  το  τέλος,  τέλος,  χαΐ  μετά  τίνα  χρόνον,  6  ΈρρΤχος,  6  Φρειδερίκος  και 
6  Φάβιχκ. 

ΟΙ  ^€>ν<ΛΚθ\  (δλοι  ?δοντβς) 

Καρδιά  μου  ξεύρεις  π'  αγαπάς  χι*  δλα  τα  υποφέρεις* 
κόψε  χαΐ  τα  τραγούδια  σου  χαΐ  κάλλιο  να  σιωπάς* 
γιατί  σαν  αγαπάς  χι*  αυτά  δέν  σ'  ωφελούν  που  ξέρεις, 
τί  ώφβλεΓ,  καρδούλα  μου,  να  ξέρεις  π*  αγαπάς  ; 

Φλόρα  ($δουσα) 

"Αχ  δε  βαρέθηκες,  καρδιά,  καρδιά  μου  πικραμένη, 
τόσον  καιρόν  με  τους  καϋμούς  ανώφελα  να  έλπίζ^ς  ; 
Σώπα,  νά  χάμουνε  φτερά,  νά  φύγουν  πιά,  χαϋμένη  ! 
Με  τα  τραγούδια  σου  φωληά  για  νά  γεννούν  τους  χτίζεις 

1  01  "Ισπανοί  διαιροΰσι  τά  δράματα  των  ε'ις  ήμ/ρας,  αντί  πράζινν. 
1  Οοη  ηιιι)θίί1ΐΑ8  ν  Βοηώΐ'βΐΌβ....  κτλ. 
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ΟΙ  μθΊΓ<ΛΚθ\  (επαναλαμβάνοντες  το  ?σμα) 

Γιατί  σαν  αγαπάς,  κΓ  αυτά  δέν-  σ'  ωφελούν  που  ξέρεις, 
τί  ώφελεΓ,  καρδούλα  μου,  νά  ξέρεις  π*  αγαπάς  ; 

(Ή  δούκισσα,  δ  ΆρνΙστας,  αϊ  Κυρία  ι  καΐ  ή  μουσική  διασχίζαυσί  την  σκηνή  ν 


.' 


ί 


χαΑ  απομακρύνονται) 


Φρειδερίκος.  Άφοΰ  ένεπιστεύθητε  δλα  εις  Ιμέ,  δια  να  έλθετε  καΐ 
νά  κατορθώσετε  να  ίδήτ'ε  κρυφά  την  ώραίαν  Φλορίδαν,  πρέπει  νά  μεί- 
νετε εις  αυτό  τα  μέρος  τά  άπόκεντρον  καΐ  άπ'  έδώ  θά  τήν  ίδήτε  πολύ 
χαλά. 

Ερρίκος.  "Λχι.^ρβ^ερΐκε^  τί  δέν  σοι  οφειλή  !    Μέ.καθυχεχρέωσες. 

Φρειδερίκος.  Έγώ  σας  οφείλω  περισσότερα,  διότι  μ*  έτιμήσατε, 
θεωρήσαντές  με  άξιον  τής  τόσης  σας  εμπιστοσύνης. 

Ερρίκος.  Εΐνε  αληθές,  δτι  εις  κανένα  άλλον  δέν  θά  έδείκνυα  το- 
σαύτήν." 

Φρειδερίκος..  Ό,  σας  ευχαριστώ*  ας  ελθωμεν  δμως  εις  το  προκεί- 
μενοι Καλόν  εΐνε  νά  μη  μάθ-β  ό  υπηρέτης  αυτός  ποιος  είσθε. 

Φά6ΐος  (ιδία).  Σπάνω  το  κεφάλι  μου  νά  καταλάβω  ποιος  νά  ήνε  αυ- 
τός που  μας  ξεφύτρωσε  κι1  δλφ  φυλάγεται  νά  μη  τον  καταλάβουν  καΐ 
θαρρείς  'μπα(νει  'ς  τά  κρυφά,  χωρίς  νά  ήνε  ούτε  διάκος,  ούτε  παππας1. 
Έσπασα  το  κεφάλι  μου,  του  κάκου  ! 

Φρειδερίκος.  Πώς  σας  φαίνεται  ό  κήπος  αυτός ;  σας  αρέσει ; 

Ερρίκος.  Δέν  διστάζω  νά  ειπώ,  δτι  είς  δλας  τάς  μυθοπλαστίας,  τάς 
οποίας  άνέγνων  προς  τέρψιν  μου  έν  ώραις  σχολής,  δτε  εκαλλιέργουν 
ακόμη  το  πνεύμα  μου,  δέν  βυρον,  δέν  απήντησα  περιγραφόμενόν  τι  τό- 
σον-ωραιον,  τόσον  μεγαλοπρεπές,-  τόσον  λαμπρόν,  δσον  παρίσταται  προ 
τδν  ομμάτων  μου  ό  κήπος  ούτος  ό  εξαίσιος.  Νομίζω,  δτι  βλέπω  τά  δλση 
Τής  Αρτέμιδος  καΐ  τους  ανθώνας  της  Αφροδίτης. 

Φρειδερίκος.  Ή  ωραία  Φλορίδα  ευρίσκεται  βυθισμένη  εις  τόσην  με- 
λαγχολίαν — &  θεός  βεβαίως  η|  εξαπέστειλε  την  μελαγχολίαν  ταύτην, 
ίνα  την  τιμωρήσω  ίιά  την  τελειότητα  της  είς  δλα— ώστε  επιζητεί  καΐ 
επιζητουμεν  άδιακόπως  υπέρ  αυτής  νέας  διασκεδάσεις,  καΐ  προς  τον 
σκοπόν  τούτον,  τήν  ώραίαν  ταύτην  πρωίαν  του  Μαίου,  κατελθουσα  είς 
τά  γαλήνια  καΐ  μαγευτικά  ταύτα  μέρη,  εύρε  διωργανωμένην  φωνητι- 
κήν  καΐ  όργανικήν  συναυλίαν. 

Ερρίκος.  Εκπλήττομαι,  τ^  άληθεία,  δτι  τόσον  νέα,  ως  εΐνε  την 
ήλικίαν,  τόσον  ωραία  καΙ  ευφυής,  επέτρεψε  νά  τήν  κυρίευση  ίπΐ  τοσούτον 

4  'Εδώ  λέγει :  «κάμνει  τόσα  μυστήρια  χωρίς  νά  ηνε  παππας  κτλ.»  παίζων  με 
τήν  λέξιν  ΙΊΐγΑΐθΓΒ.  "    ■  •    ' 
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ή  θλιψίς.  .Έχ  γενετής  δε  μά λίστα  δούκισσα  τής  ΠάρμαςοιάΙ  -^προικι- 
σμένη εξ  Ουρανού  δια  τόσφ  θαοραστών  προσόντων,  δέν  ήδυνήθη  ν*  αχο'-ί 
φύγη  τσς  δυσμενείας  τής  τύχης!  Δέν  είμπορώ  νά  εννσήσβί  τό  πώς  'είνέ 
δυνατόν  ουδείς  που -να  γνωρίζει  τό  αίτιον  τής  λύπης  της  1 "  '    :" 

Φρειδερίκος.  Κάνεις  δέν  το  γνωρίζει.    "  *  ν  ? 

Φά6ιος.  Πώς  χάνεις  ;  το  γνωρίζφ  εγώ ! 
'<-  Φρειδερίκος.  Έσύί  .  : 

Φά6ιος.  Βέβηος  !  ■      -  ? 

»    Φρειδερίκος.  Λέγε  το  λοιπόν  !  τί  περιμένεις  ; 

Ερρίκος.  Έλα,  ν'  άχούσωμεν*  γρήγορα! 

Φάβχος.  Δεν  θά  τό  'πήτε  πώς  σάς  τό  είπα  ; 

Φρειδ.  κ<Α  Έρρϊκος.  Καλά,  δέν  το  Τιέμε. 

Φάβιος.  Λοιπόν  ακουστέ  :  εΙ\ε  λυπημένη  εξ  αιτίας ... 

Φρειδερίκος.  Λέγε  ντέ  Ι 

Φάίήος.  Μάλιστα  λοιπόν,  εΐνε  λυπημένη  έξ  αιτίας,  οτι  ερωτεύθηκε 
μ* εμένα  1  Φοβάται  τήν  άδιαφορίαν  που  τής  δείχνω  καΐ  δέν  τολμϊ  νά  με 
το    π^)  καθαρά. 

Φρειδερίκος.  *Α,  να  χαθης  ! 

Ερρίκος.  Πήγαιν'  άπ'  εδώ,  ανόητε. 

Φά6ιος.  Καλέ  μην  κάνετ'  έτσι*  αν  δέν  ηνε  αύτη  ή  αίτία,  θά'ήνε 
κάμμιά  άλλη  ... 

Ερρίκος.  Ιδού,  επανέρχονται  προς  τό  μέρος  μας. 

Φρειδερίκος.  Σας  παρακαλώ  άποσυρθήτε  ολίγον.  Έγώ'λέγω  νά  εισ- 
χωρήσω πάλιν  έντέχνως  πλησίον  των,  διά  νά  μη  παρατηρηθη  ή  άποϋ•^. 
σία  μου*  άλλως  τε  καΐ  χάνω  τήν  ζωήν  μου,  αν  χάσω  τήν  εύκαιρίαν  νά 
ομιλήσω  προς  μίαν  από  τάς  κυρίας  αύτάς. 

Ερρίκος]  Δέν  εννοώ  νά  σ*  ενοχλήσω  καθόλου.  Σε  άφίνω,  καΐ  μετ" 
ολίγον  θά  έλθω  νά  ομιλήσω  μαζί  της.  Άφου  είδα  τήν  σπανίαν  καλλο- 
νήν  της,  είμαι  περίεργος  πολύ  νά  χαρώ  καΐ  τα  κάλλη  του  πνεύματος 
της.  Το  στρατήγημα,  τό  όποιον  έπε νοήσαμεν  χθες  τήν  νύκτα,  δηλαδή  νά 
της  γράψω  τήν  έπιστολήν  αυτήν,  γενόμενος  έγώ  γραμματεύς  του  εαυτού 
μου,  νώτ&  θά  γίνη  το  μέσον,  διά  του  οποίου  Θά  τ^  αποτείνω  τόν  λόγον. 
Τέλος  πάντων,  τώρα  όπου  ευρίσκομαι  τόσον  πλησίον  της,  Θέλω  νά  ιδώ. 
αν  εΐνε  αληθές,  δτι  ή  τύχη  ευνοεί  τήν  τόλμην: 

(Εξέρχεται)  ..  , 

Φρειδερίκος.  Ευρίσκομαι  εις  μεγάλην  στενοχωρίαν,  Έάν  αποκαλύψω 
ποίος  εΐνε  ό  δούξ,  προδίδω  τό  μυστικόν,  τό  όποιον  μου  ένεπιστεύθη.  "Αν 
τό  αποσιωπήσω,  πάλιν  προδίδω  τήν  πίστιν,  τήν  οποίαν  χρεωστώ  είς  τήν 
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δούκισσαν,  τί|ς  οποίας  είμαι  θεράπων,  υπήκοος  καΐ  συγγενής  *.  Πως  να 
χάμω  ;  .  .  .  Άλλα  τί  διστάζω  ;  Δέν  προτιμάται  τό  καθήκον  μου  τί}ς 
εμπιστοσύνης,  τήν  οποίαν  μου  έδειξε  ;  ΚαΙ  όμως,  αν  χάσω  τήν  προστα- 
σίαν  του  δουκός,  χάνω  ταυτοχρόνως  χα'ι  πάσαν  ελπίδα,  8τι  6  οιχός  του 
είμπορει  ποτέ  να  γ£νΐ[|  τό  δσυλον  του  έρωτος  μου,  αμα  ή  Λάουρα  .  .  . 
Τί  λέγω  ;  τί  λέγω  ;  "Ας  έπανεισδύσ^  εις  τά  βάθη  του  στήθους  μου  ή  λέ- 
ξις  αυτή,  διότι  μοί  φαίνεται,  δτι  Τήν  προσβάλλω  χαΐ  μόνον  αν  προφέρω 
το  δνομά  της ! 

Φά6ιος.  Κύριε  μου,  σας  παρακαλώ,  δέ  με  λέτε,  ποιος  εινε  αυτός  ό 
ξένος  που  μας  ήλθε  χθες  νύχτα,  νύχτα,  με  άλλα  βουχα,  χαΐ  τώρα  δεν  θέ- 
λει να  τον  ίδή  χάνείς  χαΐ  μάλιστα  χαΐ  κρύβεται  ; 

Φρειδερίκος.  Εϊνε  ένας  φίλος  μου,  εις  τον  όποιον  εχω  πλ*5θος  υπο- 
χρεώσεις. 

Φάδιος.  Τον  "γνωρίσατε  από  μιχρό  ;*...  ΈπΙ  τέλους  τί  θέλω  χ'  άνα- 
χατόνουμε  ;  τί  μέ  μέλει  ποιος  εϊνε  1  οποίος  χ'  αν  είνε,  καλώς  ωρίσε*  το 
κάτω- κάτω,  θαχωμε  νά  τρώμε  καΐ  καλλίτερο  φαγί  της  'μέραις  που  θα 
τον  έχουμ'  Ιδώ. 

Φρειδερίκος.    Έλα  τώρα,  σιώπαινε,    Φάβιε,  χ'  έρχονται  ή  κυρίαις. 

(ΕΓσοδος  πάλιν  της  Δουκίσσης  και  της  ακολουθίας  της). 
ΔούκχύΟα  (ί«τά  την  επανάληψιν  του  £σματ©ς)..  Τίνος    εϊνε   οί    στίχοι 
αυτοί ; 

Φρειδερίκος.  Ιδικοί  μου,  κυρία. 

ΔούκίΟΏα.  Παρετήρησα,  δτι  εις  δλα  σας  τά  ποιήματα,  τά  οποία 
μου  τραγωδουν,  παραπονεισθε  πάντοτε  κατά  του  έρωτος. 

Φρειδερίκος.  Διότι  δεν  εχω  περιουσίαν  μεγάλην,  χυρία .... 
Δούκιοτοτα.  Άδιάφορον  τούτο,  δταν  άγαπφ  χάνείς.  . . 
Φρειδερίκος.    Ενδιαφέρει  όμως  πολύ,   δταν  θέλτρ  νά  ήνε  δξιος  τής 
αγάπης.  Βλέπετε,  κυρία,  παραπονούμαι,  δχι  δτι  αγαπώ,  άλλα  διότι  δίν 
είμαι  άξιος  νά  αγαπώ  Ι 

Δούκιϋοτα.  ΚαΙ  λοιπόν,  αγαπάτε  πρόσωπον  τόσον  άνάζιον,  ώστε  είς 
το  σνμφέρον  του  νά  άποβλέπη  μόνον  ; 

Φρειδερίκος.  Όχι,  δέν  λέγω  δτι  εκείνη  τήν  οποίαν  αγαπώ  προσέ- 
χει είς  τήν  πενίαν  μου.  .  . 

Δούκισσα.  Ποιος  προσέχει  λοιπόν  ; 

1  Κατά  τ&ν  ΙΖ'  αιώνα  «ν  Γαλλία  ως  καΐ  ίν  Ίσπανιςι  οί  μεγιστάνες  είχον  πολ- 
λάκις εν  τη  θεραπεία  των  συγγβνεΓς  των  τινάς. 

1  'Εδω  υπάρχει,  φαίνεται,  αισχρός  τις  υπαινιγμός  «Ιλ  ρυνίβΐβ  άοηο6ΐ»,~δηλ. 
τίν  εΓχατ*  παιδί  σας  (ρ&£β).  Άλλα  άοηοβΐ  σημαίνει  πιθανώς  καϊ  άλλο. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοΦίε 
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Φρειδερίκος.  Έγώ,  κυρία. 

Δούκιαοα.  Και  διατί ; 

Φρειδερίκος.  Διότι  μ*  εμποδίζει  να  εκδηλώσω  τον  {ρωτά  μου,  δχι 
κίς  έκ«ίνην,  δχι  είς  τους  γονείς  της,  αλλ*  ούτι  καν  είς  την  ταπεινότερα* 
δούλην  της.  Διότι,  τό  'ζεύρω  αυτά  πλέον :  Εραστής,  δστις  ζητεϊ  νά  είσ- 
χωρήστβ    ΧωΡ^  ν*  δί&Βι   ^ν   είμπορει  τίποτε   νά  ζήτηση    οπόταν   είσ- 

Δούκισσα.  Έγώ  νομίζω,  δτι  εραστής,  δστις  ούτε  τούτο  ακόμη  δέν 
άπήλαυσε,  δικαιούται  να  έζομολογηθξ  ε^  τό  άντικείμενον  τ*)ς  λατρείας 
τον,  Δ•ν>  παραβαίνει  τόν  κανόνα  του  σεβασμού,  τον  όποιον  τφ  οφείλει, 
όταν  ομόλογη  δτι  τόσον  ολίγον  έπρόσεξεν  ε{ς  αυτόν  χαΐ  απορώ  πολύ, 
Φρει&ρΐχε,  πως  τόσον  χαιρόν  να  αγαπάς  χαΐ  μη  δυνάμενος  να  συνεννοη- 
βητε,  ως  λέγετε,  δεν  έξεμυστηρεύθητε  τουλάχιστον  είς  άλλον  χάνένα 
ποιον  είνε  το  άντικείμενον  αυτό  του  ερωτάς  σας. 

Φρειδερίκος.  ΜοΙ  φαίνεται,  κυρία,  δτι  οφείλω  να  κρατήσω  τό  μυ- 
στικών αυτό  τοσούτφ  μυστικόν,  ώστε  χιλιάχις  απεφάσισα  να  μήν  ομιλώ 
πλέον,  £κ  φόβου  μήπως  με  τας  λέξεις  μου  έκφύγΐβ  των  χε  ιλέων  μου 
χάνεν  των  αισθημάτων  μου.  Και  τόσον  Ιερόν  μοί  φαίνεται  ό  έρως  μου, 
ώστε  επιτηρώ  άχόμη  χαΐ  τόν  αέρα  αυτόν,  δν  αναπνέω,  χαΐ  μετά  πολλής 
δυσκολίας  τόν  άφίνω  να  είσβάλτβ  είς  τό  στήθος  μου.  Διότι  καΐ  ό  αήρ  αυτός 
μοί  είνε  δποπτος,  χαΐ  δεν  θέλω  ούτε  ό  αήρ  αυτός  να  μάθη  ποία  εΐνε  εκείνη, 
τί}ς  οποίας  φέρω  έν  τη  καρδία  μου  τήν  εικόνα  με  τόσην  μυστικότητα. 

ΔούκΜΤϋα.  Άρχει,  άρχει !  αυτά  είνε  προσποιήσεις  χαΐ  πολλή  αφέ- 
λεια• Απορώ  πώς  ενώπιον  μου  τολμάτε  νά  όμιλήτε  οδτω  περί  του  2- 
ρωτός  σας.  Λησμονείτε,  παρακαλώ,  ποία  είμαι ; 

Φρειδερίκος.  Δεν  πταίω  έγώ,  κυρία*   μέ  ερωτήσατε  καΐ  απήντησα, 

ΔούκίΟΟα.  Άπηντήσατε  είς  πράγματα,  τά  όποια  δεν  σας  ήρώτησα... 
(φωνάζει)   Άρνέστε..• 

Άρνέστος.  Κυρία  ! 

ΔούκιοΓΟα.  Φροντίσατε  νά  δοθη  τό  ταχύτερον  είς  τόν  Φρειδερΐκον... 

Φρειδερίκος  (ί$ί*).  Τετέλεσται ! 

Δούκΐ00α  ...  το  ποσόν  δύο  χιλιάδων  δουκάτων,  ως  δώρον,  δια  νά  δυ- 
νηθη  ο&τω  νά  εξαγόραση  τάς  υπηρέτριας  τής  ερωμένης  του.  Δεν  επιθυμώ 
πλέον  ή  ατολμία  του  νά  τόν  ίξωθήση  είς  λόγους  τοιούτους  προς  έμέ,  ο- 
ποίους πρό  μικρού  έπρόφερε,  καί,  ένφ  εΐνε  τόσον  δειλός  προς  έκείνην  του, 
νά  παρουσιάζεται  τόσον  θρασυς  προς  έμέ. 

Φλόρα  (χαμηλοφώνως  προς  την  Λιβίαν)•  Ή  μελαγχολία  του  τόν  πα- 
ραφέρει  άπό  του  ενός  είς  τό  άλλο  άκρον. 
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Λΐ6{α  (χαμηλοφώνως  τη  Φλόρα)•  Δέν.  τόν  είχρ*  ίδη  τόσον  ζωηρόν 
ποτέ  ! 

.  '  Λάουρα  (ϊ$ία)'"  Δυστυχώς  'δι'  έμέ,  έγώ  διαβλέπω  τήν  «ίτ(αν  τί)ς  τοι- 
αύτης ΤΡΜ  καταστάσεως,  τήν  οποίαν  δλοι  άγνοοδν. 

Φρειδερίκος.  Κόπτω  καΐ  φιλώ  χιλιάκις  ταπεινώς  τήνγήν,  ίφ'  ^ς 
7)  ψαυ?ις  μόνη  τών  χαριτωμένων  σας  ποδών  παράγει  τό•α  α\ΐθη  ίν  μιίρ 
στιγμή  δσα   δεν   φέρει    δλος  ό  άπρίλιος. 

Φάβιος,  'Εγώ,  γαληνότατη  μου  κυρία,  δεν  τολμ£  νά  πώ,  δτι  φιλώ 
τήν  γήν;  οπού  πατούν  τ£  βήματα  σα$,  επειδή  δέν  είνε  πλέον  γή  αυτή, 
εινε  ουρανός*  άλλ*  αρκούμαι  να  φιλήσω  έκείνην,  τήν  οποίαν  θλ  πατήσουν 
τα  βήματα  μας.  Σας  παρακαλώ  λοιπόν,  προς  ποιον  τώρα  μέρος  λέγετε 
να  πάτε  ;  δια  νά  τρέξω  εγώ  εμπρός  καΐ  νά  φιλώ  τον  δρόμον  π*3  Οά 
πάρετε  Ι 

Λιζάρδος.  Κυρία,  ιππότης  εξω  λαμπρός,  λέγων  δτι  εϊνε  συγγενής 
του  δουκός  της  Μαντούης,  ζητεί  τήν  αδειαν  νά  σας  εγχειρίσω  μίαν  επι- 
στολήν  έκ  μέρους  του  δουκός. 

Δούκισσα.  "Ωχ,  αυτός  ό  δούξ  τής  Μαντούης,  πόσον  μ'  ενοχλεί  μΐ 
τάς  έπιστολάς  του  καΐ  τους  ταχυδρόμους  του ! 

Άρνέστος.  Πλην  διατί,  κυρία  μου,  άφοΰ  ό  δούξ,  ώς  έκ  τής  τάξεως 
εις  ην  ανήκει,  εΐνε  ό  μόνος  δστις  σας  αρμόζει  ώς  συμέίος  ; 

Δούκισσα..  Διά  τον  άπλούστατον  λόγον,  δτι  δέν  θέλω  νά  ύίανδρευθώ, 
Είπέτε  του  νά  ελθΐβ,  Λιζάρδε. 

Φρειδερίκος  (ίδία)'  Δέν  θά  τον  προδώσω,  δχι*  πρέπει  απαραιτήτως 
νά  τηρήσω  τήν  φιλίαν  του. 

(Εισέρχεται  δ  Ερρίκος) 
Ερρίκος  (τ^  δουχίσση)•  Τρέμων,   κυρία,  πίπτω    είς   τους  πόδας  σας, 
δπου  ή  ατυχία  μου  ευρίσκει  καταφύγιον. 
Δούκισσα.    Έγερθήτε. 

Ερρίκος.  Ό  δούξ  ό  κύριος  μου  μέ  αποστέλλει  κο(ί,ιστήν  προς  6μας 
της  επιστολής  του  ταύτης. 

Δούκισσα.  Πώς  είνε  είς  τήν  ύγείαν  του  ό  δ&ύξ  ; 
Ερρίκος.  νΗθελον  νά  σας  απαντήσω,  δτι  θά  άπέθνησκεν  εξ  {ρωτος, 
αν  ή  έλπίς  δέν  συνεκράτει  τήν  ζωήν  του. 

Δοΰκισσα.  Μή  μένετε  γονυπετής,  παρακαλώ,  ενφ  θά  άναγινάσκατ 
τήν  έπιστολήν.  ■•-.'* 

Ερρίκος  (εγειρόμενος,ίδ(α)•  Ό  ζωγράφος,  δστις  άπεπειρά%  ν'  απο- 
τύπωση τους  χαρακτήρας  της,  δέν  τήν  έκολάκευσε  ποσώς*  βίνε  πολύ 
ωραιότερα  και  της  ωραιότατης  εικόνος  της. 
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Αΐζάρδος-  (χαμη^φώναις  τφ  Άρνέατω)•   Κύρΐβ  Άρνέστε^  6  πατήρ  μου 
έστειλε  πρό  μικρού  τά  πληρεξούσια  ό*ου  έπεριμέναμεν. 

"Αρνέστος  (ομοίως)•  Ά,-  χαίρ*  ***ύ>  δτι  έφθασαν  τέλος  πάντων. 
Φλόρα.  Κύτταξε  τί  ωραίος  που  εϊνε,  Λάουρα,  ό  ίππότης  δστις  έφερε 
τήν  απίστολήν.  ' 

Λάονρα.  Δεν  έπρόσεξα  νά  τον  (δω. 

Φλόρα.  Αι  βέβαια,  διότι  εϊνε  εδώ  ο  εξάδελφος  σου,  χαί  ό  πατήρ 
σου  Άρνέστος  ενδιαφέρεται  τάσον  πολύ  νά  γίντρ  ό  γάμος  σας,  ώστε  θα 
ητο  ίχ  μέρους  σου  μεγάλη  περιφρίνησις  αν  έπρόσεχες  εις  χάνένα  άλλον, 
«χτος  αυτού. 

Λάονρά.  Θυτβ  ό  εξάδελφος  μου,  σας  βεβαιώ,  επισύρει  τήν  προσο^ 
χήν  μου,  ούτε  με-  μέλει  καθόλου. 

Φρειδερίκος  ('ώί?»  •*?  ή  δούκισσα  άναγινώσχει  τήν  εικστολήν  χαί  δ  Άρ- 
νεβτος  μετά  του  Λιζάρδου  συνομιλούν)•  *Δς  μοί  έμπνευση  θάρρος  6  έρως  μου 
(τή  Λάουρα)*  Μου  έχεις  ετοιμον  γράμμα  ; 

Λάοι/ρα  (ομοίως  τψ  Φρειοερίχφ)•   Ό,τι  τό  ίγραψα. 
Φρειδερίκος/ Πώς  «{μπορείς  νά  μου  τό  δωσ^ς  ; 
Λάονρα.  Δτν- έχεις  ενα  χειροχτι  ; 
Φρειδερίκος.  Τό  Ιχω  βέβαια. 

Λάονρα  (ομοίως)•  Λοιπόν  με  τό  χειροχτι  προσποιούμαι  ... 
Φρειδερίκος.  Εννόησα,  άρχει. 

Άρνέστος  (*ί*«  τον  Λιζάρδον)•  Πολύ  χαλά,  πολύ  χαλά. 
Λτζάρδος.  Ωραία  Λάουρα,  ελπίς  μου*  ό  ίρως  μου  αρχίζει  νά  μετρ$ 
χασαν  στιγμήν  ωσάν  όλόχληρον  αιώνα. 

Δούκισσα  (τω  Έρρίχω)•  Μοί  λέγει  ό  δούζ  εις  τήν  έπιστολήν  του 
αυτήν,  δτι  είσθε  στενός  συγγενής  του  χαΐ  δτι  ενδιαφέρεται  πολύ  νά  μεί- 
νετε ολίγας  ημέρας  μχχράν  ττΐς  Μαντούης,  ίνα  λάβη  χαιρδν  ν'  άναστείλ-β 
τήν  χαταδίωζιν,  ήτις  γίνεται  χαθ'  ύμ$ν,  ενεχεν  μιας  μονομαχίας  είς  τήν 
οποίαν  σας  έζώθησεν  ο  έρως. 

Ερρίκος.  ΒΙνε  αληθής,  δτι  δ  έρως  μόνος  εϊνε  ή  αίτί'α  του  αμαρτή- 
ματος μου  χ*  ϊνεχ'  αύτου  χαΐ  μόνου  εΐμ*  Ιδώ  χ'  ευρίσκομαι  ενώπιον  σας. 
Δούκισσα.  Τόσον  προς  χάριν  σας,  δσον  προς  χάριν  του  δουχός,  σας 
παρέχω  τήν  προστασίαν  μου  έν  Πάρμα  χαί  ούτως  από  τής  σήμερον  σας 
επιτρέπω  νά  μένετε  είς  τήν  αύλήν  μου.  Μετ*  ολίγον  θά  γράψω  είς  τον 
δουχα  χαί  θά  του  στείλω  τό  γράμμα  μου. 

Ερρίκος.  Ό  θεό*  διασώζοί  ύμας,  χυρία,  είς  άτελεύτητον  σειράν 
αιώνων,  χαί  είθε  οί  ευγενείς  ύπήχοοι  του  δουχός  τ*ής  Μαντούης  νά  ειντυ- 
χήσωσι  ταχέως  νά  .  .  .  . 
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Δσύκιααα.    Έως  εδώ  σταθήτβ...  ΚαΙ  σας  ειδοποιώ,  προσέχβτε,  έφ' 

δσον  θα  φιλοξενήσθε  παρ'  έμοί,  να  μή  (Α•  όμιλήτ•  επί  τοδ  αντικείμενου 
τούτον,  έχτός  ίάν  εγώ  σας  ομιλήσω  πρώτη. 

Ερρίκος.    Οι  λόγοι  σας  διαταγαί. 

Δούκΐ00α.  ΚαΙ  δια  να  δυνηθήτε  να  είπήτε  είς  τόν  δοδχα,  δταν  0ά 
του  γράψητε,  πώς  διέρχομαι  τάς  ώρας  τής  σχολί}ς  μας,  επειδή  υποθέτω 
θα  εχ*τε  οδηγίας  χαί  περί  τούτου...  (*(*ς  τους  Ιππετας)•  Κύριοι,  χα&ζσατε 
όλοι,  χαθήσατε  χαΐ  σεις,  χυρίαι,Τχαθήσατ«  άπ'  αυτό  το  μέρος.  Σεις,  Άρ- 
νέστε,  τώρα  προτείνατε  μίαν  έρώτησιν1. 

.  Άρνέ(7τος.  Ή  χόμη  μου  ή  λευχή  ίσως  ήδύνατο  να  ήνε  δι*  έμ*  λί- 
γος εξαιρέσεως  άπα  τοιούτου  παιγνιδιού*  αλλ*  δμως  &ν  έπιχαλουμαι 
την  τοιαύτην  πρόφασιν,  ευτυχής  δτι  συντελώ  εις  τάς  τέρψεις  σας.  Ιδού 
λοιπόν  ερωτώ  °  «ποιον  είνε  το  μεγαλήτερον  έχ  τών  δεινών  του  έρωτος  ;» 

Δούκισσα  (τφ  Έρρίχω)•  Σεις,  χύριε,  απαντήσατε  πρώτος. 

Ερρίκος.  Έγώ,  χυρία  ; 

Δοιίκΐ(ί(7α.  Ός  ξένος  όπου  είσθε,  έχετε  χαΐ  τα  πρωτεία. 

Ερρίκος.  Μεγάλη  μου  τιμή  6  τίτλος  οδτος  χαΐ  ϊν*  μή  φανώ  ανά- 
ξιος αυτής,  σπεύδω  να  απαντήσω  λέγων,  δτι  το  μεγαλήτερον  δεινόν, 
έχεινο,  δπερ  υποφέρω,  εινε  το  να  μή  άγαπαταί  τις. 

Φλόρα.  Έγώ  σας  λέγω  δτι  είνε    το  ν*  άγαπαταί  χαΐ  να  μή  άγαπ$. 

Λιζάρδος.   Έγώ  λέγω  είνε  ή  ζηλοτυπία. 

Λι6ΐα.  Κ1  έγώ  ή  απουσία. 

Φρειδερίκος.  Κ'  έγώ  το  ν'  άγαπ$  τις  δίχως  να  έλπίζη. 

Δοαίκιο^α.  Κ'  έγώ  το  ν'  άγαπ$  τις  χαι  νά  μή  έχφράζν^  τήν  όδύνην 
του,  αδυνατών  να  έχμυστηρευθή. 

Λάονρα.  Κ'  έγώ  το  ν'  άγαπςί  τις  δταν  άγαπαταί  αληθώς. 

Δούκισσα.    Άρχετά  πρωτοφανές  θα  ^νε  προς  ύποστήριξιν  τό  θέμα 
σοα,  Λάουρα,  δτι  εινε  δεινόν  πράγμα  τό  νά  άγαπ$  τις  δταν  χαΐ  άνταγα- 
πάτ'  έξ  ίσου  ! 
*  Λάονρα.    Ελπίζω  νά  το  αποδείξω  αληθές  εντός  μιχρου. 

Άρνέστος.  Τώρα  λοιπόν  χαθένας  ας  υποστηρίξω  το  άξίωμά  του^ 

Ερρίκος.  Επειδή  πρώτος  είπα  περί  τών  δεινών  του  μή  άγαπωμέ- 
νου,  πρώτος  χαί  αρχίζω. 

Φά6ιος  («δΙα)*  Προσοχή  1  εδώ  είνε  που  χαί  6  πλέον  έξυπνος  λέγει 
άνοησίαις. 

Ερρίκος.  Ό  έρως   είνε  ό  αστήρ  τής  ευτυχίας  ή  τής  δυστυχίας  τών 

1  ΤΙ  παιγνίδιον  τών  Ρτβ£ΐΐη<ϊ&8  (ερωτημάτων,  ζητημάτων)  ητο  πολι>  του  συρ- 
μού τότε.  Ή  επομένη  σκηνή  δειχνύει  πώς  εζετελεΓτο. 
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θνητών.  Τό  μιγαλήτερον  λοιπόν  απάντων  των  δεινών  του  έρωτος  βίνε 
να  άγαπφ  τις  υπό  δυσμενή  αστέρα.  Ό  ζών  υπό  τήν  άδιαφορίαν  τφ  λα- 
τρευομένης  του,  εκείνος  άγαπ$  παρά  τήν  μοϊραν  του  αστέρος  του,  άρα 
μεγαλητέρα  λύπη  δέν  υπάρχει*  άγαπφ  πάρα  τό  θέλημα  του  ουρανού,  ο 
δυστυχής  ! 

Φλόρα.  Το  ν*  άγαπ$  τις  καΐ  να  μή  άνταγαπάται  εΐνε  καν  αξία  τΐς, 
τουλάχιστον  δια  το  μέλλον,  ίπειδή  θα  ύπολογισθ^  αύτφ  ποτέ  'δτ*  υπο- 
φέρει χάριν  του  αντικειμένου  τής  αγάπης  του.  Άλλ'  όστις  αδιαφορεί 
ι  αν  τον  αγαπούν,  διότι  φευ!  αυτός  δέν  άγαπ$,  αυτός  σας  λέγω  υποφέ- 
ρει, χαΐ  χωρίς  αυτό  που  υποφέρει  να  του  τό  υπολογίζω  τις  καΐ  ως  άξίαν 
του.  Συμπέρασμα  λοιπόν,  δτι  ό  μη  άνταγαπώμενος  δεν  εΐνε  τόσον  δα 
άξιολύπητος,  δσον  εκείνος  που  δέν  αγαπ$  οπόταν  άγαπάται. 

Λιζάρδος.  Έγώ  λέγω,  οτι  καΐ  ό  μη  άνταγαπώμενος  καΐ  ό  μη  δυνά- 
μενος να  άγαπήηι,είμπορουν  αμφότεροι  να  ύποφέρωσι  τήν  λύπην  των,  ήτις 
άνωθεν  τοις  εδόθη*  άλλα  ό  αίσθανόμενος  ζηλοτυπίαν,  δεν  είμπορεϊ•  διότΙ 
όχι  μοίρα  εκ  θβού,  άλλ'  άλλος,  όλβιώτερος  αυτού  θνητός  εΐνε  αίτια  των 
δεινών  του*  καΐ  φθονεί  αυτόν.  Λοιπόν  ή  λύπη  του  θα  ήνε  καΐ  πολύ  με- 
γαλητέρα,  επειδή  όπόση  εΐνε  ή  διαφορά  ανθρώπων  και  θεού,  τοσαύτη  καΐ 
ή  μεταξύ  των  δύο  άτυχούντων  άφ'  ενός,  όπου  μας  είπατε;  καΐ  του  ζη- 
λοτυπούντος  άφ*  ετέρου. 

Λίβία.  Ό  κόσμος  είδε  μυριάκις  τήν  άγάπην  τρεφομένην  κ'  ύποκαιο- 
μένην  υπό  τής  ζηλοτυπίας•  άλλα  ποτέ  καΐ  υπό  τί}ς  λίαν  παρατεινομένης 
απουσίας•  Ή  απουσία  ώνομάσθη  θάνατος  του  έρωτος,  λοιπόν  εΐνε  ή  δει- 
νότερα του  πληγή.  Αφού  ή  μεν  ζηλοτυπία  του  ζωογονεί  τήν  φλόγα  του, 
τήν  σβύνει  δέ  ή  απουσία,  ή  πρώτη  άρα  εΐνε  ή  ζωή  του  καΐ  ή  άλλη  εΐν'  ό 
θάνατος  του. 

Φρειδερίκος.  Ό  αγαπών  καΐ  μή  άνταγαπώμενος,  ή  άγαπώσα  καΐ 
μή  δυναμένη  να  άνταγαπ$,  ό  πάσχων  έκ  ζηλοτυπίας  κ'  ή  θρηνούσα  δι* 
απόντα  έραστήν,  άπαντες  ούτοι  δύνανται  να  υποφέρουν  τα  δεινά  των 
ταύτα,  Ιτά  τ-ξ  έλπίδι,  5τ*  ή  θέσις  των  αυτή  θέλει,  ταχέως  ή  αργά,  με- 
ταβληθώ}* άρα  τί  όλα  ταύτ'  άποδεικνύουσιν,  είμή  δτι  ή  δεινότερα  τών 
βασάνων  εΐνε  τό  να  άγαπ$  τις  δίχως  να  έλπίζη  τι ; 

Δούκιοίΰα.  Ό  αγαπών  χωρίς  καΐ  να  έλπίζ^  δύναται  τουλάχιστον  να 
τό  έκφράστρ,  δτι  δέν  ελπίζει*  κι*  ούτως  εκφραζόμενος,  τουλάχιστον  μι- 
κρόν ανακουφίζεται.  Άλλ'  δστις  εΐνε  υποχρεωμένος  να  σιγ$,  νά  τρέφ^ 
και  νά  οιασώζ-φ  τήν  άγάπην  του  εν  σιωπή,  ούτος  θά  υποφέρω  τόσον  μάλ- 
λον λύπην  καΐ  δεινά,  καθόσον  καΐ  ελπίδα  ούδεμίαν  έχει  καΐ  νά  τό  είπή 
ότι  δέν  έχει  εΐν'  αδύνατον. 
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Λ<1ονρα.  Ό  αγαπών,  συγχρόνως  δε  κι*  άνταγαπώμενος,Ι  ζ^  υπό  κρά- 
νος   διαρκούς   ανησυχίας.     Ένίοτ'  ίν  τη  ευτυχία  του  προίιαβλέπα  και 
στιγμήν,  καθ'ήν  θά  ή'νε  Γσως  δυστυχής,  και  βλέπων,  δτι  πιθανώς  τφ  αφαι- 
ρείται τό  καλόν  δπερ  κρατεί,  αδημονεί  καΐ  το  μισεϊ.  Λοιπόν  6  άγαπώ- 
μενος  υφίσταται   συνάμα  καΐ  του  μή  άγαπωμένου  τον   καϋμόν  καΐ   την 
άδημονίαν  του  μή  δυναμένου  να  άνταγαπήση.    "Αν  λέγετε   δια  ζηλοτυ- 
πίαν,   μάρτυς  ό  θεός,  όπόσον  την  αισθάνεται  κι'  ό  αγαπών  κι'  άνταγα- 
πώμενος,  διότι  ούτος  καΐ  τον  ίδιον  ακόμη  εαυτόν  του  τον  ζηλεύει•  καΐ 
δν  στιγμήν    και  μόνην  αποχωριστή   του  προσφιλούς  του  "Οντος,    αιώνα 
τήν  νομίζει   τήν   στιγμήν  αυτήν.    Λοιπόν  τί  δυστυχέστερος ;  αισθάνεται 
συγχρόνως  τάς    ορμάς  του  πάθους  τί|ς   ζηλοτυπίας  καΐ    τους  πόνους  Ικ 
τής  απουσίας  καΐ  το3  χωρισμού*.  ΚαΙ  μήπως  Ιχει  υπέρ  έαυτού\θά  'πήτε, 
την  ίλπίδα  ;  ή  ευτυχία  του  αυτή  σας  αποκρίνεται"   διότι  τί  ζητείτε  να 
Ιλπίση  ό  μή  Ιχων  τι  το  περιπλέον  να  Ιλπίσ^  ;    Συνάμα    όμως  πάσχει, 
Ιπειδή  δέν  είμπορει  να  τό  είπν^   δεν  είμπορει  να   εκμυστηρευθώ  τήν  ού- 
ρανίαν,  άρρητον  εύδαιμονίαν,  ϊ)ς  απολαμβάνει  δπληστος.  Κατά  συνέπει&ν, 
ό  άγαπώμενος  υφίσταται  καΐ  τα  δεινά  του  μή  ελπίζοντος  μηδέν  καΐ  τάς 
πικρίας,  ναί,  του  άποσιωπώντοςτα  δεινά  αύτου.  θά  με  είπήτε  πώς  δεν 
εΐνε  δυστυχής,  διότι   βλέπει  δτι    άγαπάται.   Ναί,  αλλά  καΐ  βλέπει  8τι 
απειλείται  αδιάκοπα  να  χάο^  τήν  άγάπην  του  αυτήν.  'Ιδού'  λοιπόν    το 
τί  και  πώς  ό  αγαπών  καΐ  άγαπώμενος  £ξ  ίσου  υποφέρει  μόνος  του  αυ- 
τός τόσα    δεινά  δσα  συγχρόνως  πάσχουσιν    ομού  και  ό  μή  άγαπωμενος 
κι'  ό  μή  δυνάμενος  νά  άγαπα    κι'  ό    αποχωρισμένος  εκ  του  προσφιλούς 
αντικειμένου  τής  λατρείας  του,  κι*  ό  μή  Ιλπίζων  κΓ  ο  ζηλυτΰπών  κι'  ό 
μή  δυνάμενος  νά  έκστομίσ^  τήν  άγάπην  του  !  (αϊ  κυρ(αι  εγείρονται). 

Δοΐ/Κΐ(7θα.  "Ολα  αυτά,  Λάουρα,  είνε  λεπτότητες  διανοημάτων,  με 
τάς  οποίας  ηθέλησες  νά  μας  ανάπτυξης  τό  πνεύμα  σου*  αλλά  κατά  βά- 
θος είς  δλα  αυτά  δέν  υπάρχει  τίποτε  λογικόν. 

Λάονρα.    Έν  τούτοις    είνε  σαφέστατον,  στι  αφού  ό  κυριώτερος  σκο- 
πός του  έρωτος  είνε  νά  άνταγαπηθ^  τις  (άφίνει  κ«1  πίπτει  το  χείρόχτΐ  τη;). 
Δούκισσα.  Τό  χειρόκτι  σου. 
Φρειδερίκος.  Κύπτω  καΐ  τό  λαμβάνω: 
ΆρνέοΤος.  Σταθήτε.  ' 

Λιζάρδος.    Εμού  καθήκον   είνε  νά  τό  λάβω. 

Φρειδερίκος.   Έάν  είχα  σκοπόν  νά  τό  κρατήσω    αφού  τώλαβα,  και 
τούτο  ίσως  θά  έδικαιούμην.    "Ομως  ίπειδή    σκοπός    μου  δεν  εΐνε  αυτός, 
δέν  θά  έρίβωμεν,  Λιζάρδε,  προς  αλλήλους.    Δεν  εΐνε  ποσώς  αξία  τό  νά^ 
ευρέθη  τις  πρώτος  είς  περίστασιν   τοιαύτην.  Είνε...  δέν  εΐν'  &Χλο,  είμή* 
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^Χ5  -%βγββή*  *Ιδο&κ*1<άπ«δ{δ«  τό-χειρόχτιον  *ς  τήν*  δεσποινίδα;  Λάόυραν 
(δίδβι  τ>ί  Λάουρα  άλλο  χειρόχτιον  δμοιότατΛν  προς  ίχ&γα.&κερ  της.  έπεσε  ^  Λέ* 
ζασθε,  κυρία"  το  κατ'ίμέ,  άρκού^ως  άντ^εόφίην"  πρίθυμος  φανείς,  διότι 
ευρσν.άφορμήν  να  σας:όπηρετήσω  χαΐ  χωρίς  ποσώς  νά  Φας  προσβάλω. 

Λιζάρδος.  Μ^  εζήγάγετε.  πολύ  εύφυώς,  κύριε  Φρειδερίκε,  έκ  δυσκό« 
λσι*  θέσεως.  ...•■;...;• 

Δοα/ΚΊ0Γ€Γα.  Έγώ  όμως,  σας  λέγω,  δεν  είμαι  καθόλου  ευχαριστημένη, 
ούτε  από  έκεϊνον,  ούτε  άπΑ  σας.  Πάρα. πολύ  το  θράσος  να  τολμ$  τις 
επί  παρουσία  μου  να  λαμβάντ^•  άπο  χαμαΐ  πράγμα  -έκ  του*  στολισμοί 
μιας  των  κυριών  μου.  •  Να  ήσθε  χ'  ευχαριστημένοι,  #τι  δέν  αποδεικνύω 
περισσότ*ρον\τόν  θυμό*  μρυ,  άρχοΰμαι  δέ*  δια  την  φοράν  αυτήν  εκφρά- 
ζουσα είς  Ύμας  τήν  δυσαρέσκεια*  μου  (χατΜδόαν)•  *£}  <)εέ  μου,  βοήθε* 
μοι,  είμαι  ή  πρώτη  γυνή,  τήν  οποίαν  ή  σιωπή  6α  φονεύσ^, 
.  'ΑρνέοΤΓος.-Ή  Αυτί)ς  Ύψηλότης  απέρχεσαι  δύσθυμος  καΐ  βεβαίως 
δεν  έχει  κανένα  λόγον  ν*  άγανακτη.  Μή  τήν  ακολούθησες  λοιπόν  είς  τά? 
δώματα  της  τοιαύτην  στιγμήν,  Λάουρα.  Πηγαίνωμεν  καλλίτερα  προς 
τα  ιδικά  μας.  Έγώ  έγνώριζα  τον  χαρακτήρα  της  καΐ-πολύ  καλά  είχα 
προΐδ^ι  τα  δυσάρεστα  αυτά  κ*1  δι*  αυτό,  αποδεχόμενος  τα  τής  διοική- 
σεως του  κράτους  της  και  κατοικίαν  έντος  του '.  παλατίσυ,  δέν  συγκατε- 
τέΟην  νά  τήν  υπηρέτες  αλ^ως,  ή  ως  επίτιμος  μόνον  κυρία  κ*ί  άμισθί. 
'.  Λάουρα.  Όφείλω  να  σας  υπακούσω  είς  δλα  <ϊδ£<κ.).  Αί  παραφοραΐ  τί|ς 
δουκίσσης  αυταΙ  φανερό  νου  ν  καθαρά,  τί  τρέχε*.  Είθε  εύδοχήσαΐ.  ό  έρως  νά 
μήν  ήνε  Ικεινο,  το  οποίον,  υποπτεύομαι  (απερχομένων  τοδ  '&ρνίατο»  και 
της  Λ ά ουράς,  ο2  ίππόται  όλοι  τους  ακολουθουσι). 

Άρνέ^τσς.  Που  -πηγαίνετε,,  ίππόται ;  > 

Φρβ%δερ5κ©£.  Σας  ίκολουθούμεν,  πρόθυμοι  είς  τάς  διαταγάς  σα*.   .< 
•    Άρνέύτος.  Είνε  περιττάν  σρς .  ευχαριστώ   (προς  το*  Αιζάρδον)• .  καΐ 
σύ,  ανεψιέ  μου,•  δρς  το  παράδειγμα, 

Λιζάρδος.  Καίτοι  με  μεγάλην  μου  λύπην,  δμως  σας  υπακούω.  - 

Ερρίκος.  Κ'  έγώ  έξ  δλης  μου*  καρδίας,  έπιφυλαττόμενος  νά  διαμείνω 
ως  το  ήλιοτρόπιον  έστραμμένος  προς  τον  ώραιότατον  ήλιον  (δ  Άρνέστος 
χαΐ  ή  Λάουρα  εξέρχονται).  Φρειδερίκε,  επανέρχομαι  εγκαίρως  (εξέρχεται). 
.]  Λαζάρ,δος.  ,*Εως:  ού,δεν  ιδω  άποσβεννυμένην  και  τήν  άπωτάτην  α- 
κτίνα έκ  του  φωτός,  δπερ  εκ  σου  προβάλλει,  Λάουρα,  δέν  δύναμαι  νά 
σ' αποχωρισθώ,  ο<ότι  ή.  καλλονή  σο\>  είν'  ό  πολικός  αστήρ  των  σκέψεων 
μο*  («δϊρΧ*-»*)-                                               ν  .    ν 

-    Φρειδερίκος.   *Ω  τί  χαρά  μου,  είμαι  μόνος  επί   τέλους  χ'  είμπορω 
ιρώσω  τί,ν  έπιστολήν  αυτήν*        -         .*• 
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Φάβιος.  ΛΑν  δέν  χάσω  χαΐ  τώρα  ιτιά  του  νουν  μου,  θα  πξ  δίχως 
άλλο  οτι  δέν  εχω  τίποτε  να  χάσω. 

Φρειδερίκος.  Τί  έπαθες  χαΐ  απορείς ; 

Φάβιος.  Τα  χάνω  με  την  άπάθειάν  σας,  διότι  από  χθες  την  νύκτα 
εΐνε   που  έχετε  αυτό  το  γράμμα  χι*  άχόμη  δέν  το  ανοίξατε  να  ίδήτε* 

Φρειδερίκος.  Ξεύρεις  τί  εΐνε  αύτδ  το  γράμμα  ;  τί  γράμμα  εΐνε  αύτα 
τό  γράμμα  ; 

Φάβιος.  *Ας  εΐνε  δ,τι  θέλει-  εγώ  ξεύρω  χ'  είνε  βεβαιότατον,  δτι  το 
φυλάγετε  από  χθες,  χωρίς  νά  το  ανοίξετε. 

Φρειδερίκος.  Καθόλου,  αυτήν  ιήν  στιγμήν  το   πήρα. 

Φάβιος.  θα  με  χάμετε  νά  χάσω  τόν  νουν  μου*  μα  δέν  ζεύρω  τάχατε 
εγώ,  δτι  από  το  πρωί  χάνένας  δέν  σας  {πλησίασε  ;  τί  λοιπόν  ;  ό  αέρας 
σας  τό  έφερε  ; 

Φρειδερίκος.  "Οχι  6  αέρας,  αλλά  τό  πυρ  μου  τό  (φέρε*  τό  πυρ,  εις 
τό  όποιον  χαίω  χι'  αναλύομαι. 
:   Φάβιος.  Δηλαδή  ή  φωτιά  ; 

Φρειδερίκος.  Μάλιστα,  φωτιά  Ι 

Φάβιος.   Αρχίζω  νά  πιστεύω  τώρα  δτι  ειν*  αλήθεια.  .  . 

Φρειδερίκος.  Τί  αλήθεια,  τί ; 

Φάβιος.  Πώς  είσθε,  αφέντη  μου,  τρελλός  χαΐ  φαντασμένος  χαθως 
είσθε.  Βάλατε  με  νου  σας  χαΐ  μιά  ερωμένη,  φάντασμα,  που  χατοιχεΐ  μέσ* 
τό  μυαλό  .σας,  χαΐ  την  αγαπάτε  μέ  τήν  φαντασίαν  σας.  Έχω  λοιπόν  νλ 
σας  παραχαλέσω  νά  μέ  χάμετε  μιά  χάρι     .  • 

Φρειδερίκος.  Τί  χάρι ; 

Φάβιος.  Άφοΰ  γυρίζει  μιά  χυρία  'ς  τό  χεφάλι  σας  χαΐ  ούτε  σώμα 
έχει,  ούτε  ψυχή,  τουλάχιστον  τά  γράμματα  της  τά  θέλουμε  δλω  μέ 
λόγια  αγάπης  χαΐ  μέ  τρυφερότηταις,  γιατί  θά  ήνε  ανυπόφορο  επί  τέλους, 
Ινψ  μπορεί  νά  μας  φέρεται  μέ  τό  χαλό,  νά  μας  χάν^ι  τό  βαρύ. 

Φρειδερίκος.  Τραδήξου  τώρα,  πήγαινε. 

Φά6ΐος.  Νά  μή  μέ  ίδ^  τό  γράμμα,  ή  έγώ  νά  μήν  τό  ιδώ ; 

Φρειδερίκος.  Δέν  έχει  φόβον,  άφου  χαΐ  τά  γράμματα  εΐνε  παραμε- 
μορφωμένα*  άλλ'  οπωσδήποτε  τραδήξου. 

Φάβιος.  Έτσι  μ'  έρχεται  νά  σχάσω,  γιατί  εύρίσχομ'  έτσι,  .  .  μεταξύ 
ζωής  χαΐ  τάφου. 

Φρειδερίκος  (αναγινώσχων)•  α  Αγαπητέ  μου  φίλε'  ή  δυστυχία 
3) μου  ίχορυφώθη.  Ό  πατήρ  μου  έχδιάζει  τήν  θέλησίν  μου.  ΚαΙ  ίνφ  τό- 
»σον  ανθίσταμαι,  πραγματεύεται  τά  του  γάμου  μου,  χαΐ  αυριον  μέλ- 
»λει  νά  υπογράψω  τά  συμβόλαια  ...»  (χατ*  Ιδίαν)  *Α  1  δυστυχία,   δυστν* 
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χία  μου  1  δέν  μ'  απομένουν  πλέον  από  τούδε  έως  αυριον,  ειμή  στιγμαί, 
στιγμαί  ζωής  !  (φωνάζων)  φάβιε  Ι 

Φάβιος.  Όρίστε  ! 

Φρειδερίκος.  Μετ'  ου   πολύ    αποθνήσκω. 

Φάβχος.  Άδικο  θαχετε,  αν  (Απορείτε  νά  τ '  αποφύγετε.  Σας  βεβαισνω, 
δέν  εινε  ευχάριστο  πράγμα  ό  θάνατος. 

Φρειδερίκος.  Πώς  νά  τον  αποφύγω,  πώς,  δταν  αυτό  το  γράμμα  όποδ 
βλέπεις  εϊνε  καΐ  ή  καταδίκη  μου  εις  θάνατον  ; 

Φάβιος.  Εύκολώτατον.  ΆφοΟ  την  έχετε  \  το  χέρι  σας  την  άπόφα- 
σι,  δεν  εϊνε  'ς  ζο  χίρι  σας  ;  Βάλετ'  έχει  δύο  λέξεις  λίγο  πιό  άνθρωπι- 
ναΐς  χ'  αλλάξτε  την  χαΐ  κάμετε  την  ...   εις  ισόβια  δεσμά. 

Φρειδερίκος.  Καίτοι  χωρίς  ζωήν,  χωρίς  ψυχήν,  δμως  ας  εξακολου- 
θήσω (αναγινώσχιι)•  «Ούτω  λοιπόν,  μολονότι  πρόκειται  νά  εκθέσω  τό  μυ-» 
*στικον  του  δυστυχούς  ερωτός  μας,  πρέπει  χωρίς  άλλο  νά  ευρωμεν  τρό- 
*πον  να  συνομιλήσωμεν  απόψε  την  "νύκτα  περί  της  διαγωγής,  την  οποίαν 
»όφείλομεν  νά  τηρήσωμεν.  Λοιπόν  ή  θύρα  του  κήπου  ή  κιγκλιδωτή  θα 
•ήνε  μισοανοιγμένη,  τό  απεφάσισα,  προτιμώ,  αντί  νά  σε  χάσω,  νά  χάσω 
•μάλλον  την  ζωήν  μου.  Εις  ενδειξιν  της  πίστεως  μου,  σοΙ  αποστέλλω 
συγχρόνως  την  είκόνα  μου,  διά  την  οποίαν  θα  μ'  ευχαρίστησες  τήν  ώ- 
»ραν  έκείνην.»  (χατ'  Ιδίαν)  Υπάρχει  ευτυχέστερος  έμου  θνητός  ;  (φωνάζει) 
Φάβιε,  Φάβιε  Ι 

Φάβιος.  Τί  εϊνε,  τί  τρέχει ;  Αρχίσατε  νά  πεθαίνετε  ; 

Φρειδερίκος.  Άπ*  εναντίας  ζώ  καΐ  ζω  μεστός  χαράς. 

Φάόιος.  Αι,  τά  βλέπετε  ;  δεν  ήταν  καλή  ή  συμβουλή  μου  ;  Δεν  εϊνε 
άλλο  για  τόν  άνθρωπο,  παρά  νά  άγαπ$  τον  εαυτό  του. 

Φρειδερίκος.  Όλβιος,  τρισόλβιος,  μεμαγευμένος  *α$  καταχαρούμε- 
νος, θά  δυνηθώ  τήν  νύχτα  ταύτην  νά  λαλήσω  προς  την  θείαν  χαλλονήν 
όπου  λατρεύω  .  .  .  ΤΩ  "Ηλιε  1  συ  δστις,  ως  αν  ήσο  νικητής  λαμπρός  του 
ουρανού,  τόν  διατρέχεις  άταράχως  καΐ  σιγά  έν  τή  ύπερηφάνω  θριαμβευ- 
τική πορεία  σου,  εύδόκησον  νά  συντόμευσες  σήμερον  τόν  δρόμον  σου,  ά- 
κούων  πόσον  εϊν'  όλέθριον  εις  ένα  άνθρωπον  τό  φώς  σου  τό  γλυκύ  1  Καΐ 
σεις,  αστέρες  μάγοι,  οΐτινες  τοσαύτην  έξασκειτ'  έπιρροήν  ίπΐ  του  έρωτος, 
ώ  έγερθήτε  κατά  μοναρχίας  άρπαγος  του  θρόνου,  σχηματίσατε  δημοκρα- 
τίας τόσος  εις  τόν  ουρανόν,  διότι  παρεγνώρισεν  ό  ήλιος  τά  δικαιώματα 
σας,   διότι  ήρπασεν  ό  ήλιος   τήν   έξουσίαν,  ήτις  εις   εσάς    ανήκει  1 

(Εξέρχεται). 

Φάάιος.  Εϊνε  τρελλός,  ως  δλοι  οί  τρελλοί  μαζί.  Άλλα  εκείνο  που  μέ 
κάμνει   ν*  απορώ,  δέν  εϊνε  τόσον  που  τόν  βλέπω  νά  ήνε  τρελλός,  δσον 
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φουρκίζομαι  μ'  εμένα,  να  σβδ  είμαι  τόσο  ζ<ρο,  τόσο  κτήνος,  μπέστω^ 
κοΰκκος,  που  νά  μ.ήν    'μπορώ  .  .  .        (Εισέρχεται  ή  Φλόρα). 

Φλόρα.  Φάβιε  ! 

Φάβτος.   Τί  αγαπάτε,  κυρία  ; 

Φλόρα.   Ακολουθεί  με. 

Φάβιος.  *Αν  ήνε  για  μονομαχία,  &άς  τε  με  καιρόν  να  τρέξω  ναυρω 
δέκα  φίλους  μου. 

Φλόρα.   Ακολουθεί  με,  σε  λέγω. 

•  >  Φά&ος.  Μα  .γιατί,  γιατί ;  .  .  .  Τί  είσθε  καΐ  να  σας  ακολουθήσω  ; 
Είσθε  ερωμένη  μου,  που  μέ  χάνετε  να  ζηλεύω,  ή  είμαι  εραστής  σας 
που  σας  κάνω  .  . .  τίποτε  ; 

Φλόρα.  Ή  Αυτής  Ύψηλότης  ή  δούκισσα  θέλει  να  σ'  όμιλήστβ.  Αυ- 
τήν την  στιγμήν,  εκεί  που  έγραφε,  με  διέταξε  νά  έλθω  νά  σ'  εδρω. 

•  Φάβιος.Ή  Αυτής  Ύψηλότης  θέλει  νά  με  'μιλήφρ,  έμενα  !  Βρ&  γιά  τό 
Θ*όΤ  χαΐ  τί  έχει  νά  γενή,  αν  τής  ελθτρ'  νά  μ'  εξομολογηθώ  τον  ερωτά  της  Ι 

( Εισέρχεται  ή  δούκισσα  χρατοΐια  •χιστολήν); 
•'  Δούκισσα.   Φλόρα,  έφώναξες  τόν  ύπηρέτην; 

Φλόρα.  Έδώ  είνε,  κυρία. 
-   Δούκισσα  (*?)  Φλόρα)•  "Α,  καλά•  πήγαινε  νά  με  περίμενες  έχει  πέ- 
ραν σύ,  πήγαινε  (ή  Φλόρα  εξέρχεται.  Προς  τον  Φάβιον)•  Τώρα  είμεθα  μόνοι. 

Φάότος.  Μάλιστα,  κυρία,  καΐ  δεν  θά  με  εδρετε  άχάριστον.  Επιθυμώ 
νά  μάθω  είς  τί  ε  ί  μπορώ  νά  σας  χρησιμεύσω  καΐ  νά  μ'  ομιλήσετε  ελεύ- 
θερα, ελεύθερα  .  .  ,  Έγώ  είμαι  ό  πλέαν  συγκαταβατικός  άνθρωπος  του 
κόσμου-,  θά  ίδήτε.  Δέν^  θά  κοπιάσετε  πολύ,  διά  ν*  απολαύσετε  άπό  Ίμένα 
δ,τι  όρέγεσθε.  .... 

Δούκισσα.  Πρέπει,  Φάβιε,  νά  μέ  είπης  έσυ  κάτι  τι,  τ6  όποιον  εν- 
διαφέρομαι νά  μάθω.  Άφορ$  την  δψηλήν  θέσιν  μου  καΐ  πρέπει  νά  φω- 
τισθώ επί  μιας  αμφιβολίας,  ήτις  μου  έγεννήθη. 

Φ46χρς.  *Α*  δύναμαι  νά  ςας  ευχαριστήσω,  δίν  υπάρχει  κάμμία  δυ- 
σκολία• διότι,  δσω  επιθυμείτε  σεις  .  νά  το  μάθετε,  άλλα  τόσο  επιθυμώ 
κ'  έγώ  νά  .το  ίδώ. 

Δούκισσα.  Πάρε  αυτήν  την  άλυσσίδα. 

•  Φάβχος.  Μετά  χαράς,  μπα  Ι  τί  λόγος  Ι  άφου  μάλιστα  ©V  εμένα  είνε 
πολυτιμότατη,  επειδή  είνε  άπό  γΐ  χέρι  σας  καΐ  είνε  καΙ  χρυσή.  Ερω- 
τήσατε με  λοιπόν,  κυρία,  λέγετε*  πιθανόν    νά  είπω  £,τι  και  αν  'ζεύρω. 

Δούκισσα.  Ποίαν  άγαπ$  ό  Φρειδερίκος  ; 
-    Φά6ιος.  ΤΑ  !  τί  δυστυχής    φλύαρος  που  είμαι,  κυρία  Ι  "Ενα  πράγμα 
(λόνονδεν  γνωρίζω,  καΙ  'βρέθηκε  αυτό  νά  μ' ερωτήσετε;        -    >    . 
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'  Δσύκχααα\  θα  σκάσω  1  (μεγαλοφωνως)  Πώς  είνε  δυνατόν  να  μή  γνω- 
ρί&βς,  αφού  δεν  άφίνεις  ουδέ  στιγμήν  τόν  κύριόν  σου  από  κοντά  ; 
•    Φάβιος.  Μα  καΐ  πώς  θέλετε  να  το  γνωρίζω,  αφού  ούτε  .αυτός  ό  ίδιος 
δεν  τό  ζεύρει ;  ν    . 

Δούκν&Οα.  Δεν.  είνε  δυνατόν  να  ήνε  τόσον  μυστικός  ό  έρως  του. 

Φάβνος.  Καλά  λοιπόν,  έλατε,  πέτε  μού  το  σεις,  κυρία,  καΐ  σας  επι* 
στρέφω  την  άλυσσ(δα.  Έγώ  σας  λέγω,  καΐ  αν  θέλετε  πιστεύστε  με,  σέ 
κανένα  δέν  έχει  πί)  λέξι,  καΐ  γελ$  μονάχος  του  και  μονάχος  του  κλαίει. 
*Α*  παίρντρ  καΐ  κανένα  γράμμα,  κανείς  δέν  βλέπει  ποιος  του  τφδωκε, 
κι*  αν  στέλν^  καΐ  άπάντησι,  κανένας  δέν  ξεύρει  που  πηγαίνει.  Άπ'  δσα 
όπου  *ξεύρ»,  πάλι  σήμερα  έμαθα  τα  περισσότερα  περί  τόΰ  ερωτά  του* 
διότι  σήμερα,  άφου  «διάβασε  ενα  γράμμα,  τό  οποίον  χ*»ρΙ{  άλλο  βέβαια 
ό  Βαραβας  δλος  κι'  δλος  θα  ήλθε  καΐ  του  τώφερε,  είπε  δη  μιά  Θεία  καλ- 
λονή-»—'ξεύρω  γώ  μήν  είνε  καΐ  θεια  του  ; —  τον  περιμένει  απόψε  να  τά 
πουν  χαΐ  νά  τά  γλυκοκοκουβεντιάσουν. 

Δούχχοαα.  Τί  ;  Τ£ ;  Απόψε  πρόκειται  νά  όμίλήσΐβ  με  τήν  ερωμέ- 
νη του; 

Φάβαος.  Μάλιστα,  απόψε•  εκτός  δν  ό  έρωτας  τά  φέρ^  ανάποδα  καΐ 
τους  αναγκάση  νά  μή  κρατήσρυν  τό  λόγο  τους. 

ΔούκχΟΟα  (Μία).  Ό  βάσανα  !  αποθνήσκω  !  (μεγαλοφώνως)  θα  γνω- 
ρίζ^ς  τουλάχιστον  που  κατοικεΓ,  είς  *οΐον  δρόμον,  ή  κυρία  αυτή  ; 

Φά6\ος.  Αυτό,  μάλιστα•  κατοικεί  είς  τό  παλάτι. 

Δούκισσα.  Πώς  τό  'ξεύρεις  ; 

Φίίβίος.  Τό  'ξεύρω  κατά  συμπερασμό*.  Άγαπ$  χωρίς  άπιστίαν,  λα- 
τρεύει χωρίς  ελπίδα,  απολαμβάνει  χωρίς  δουλειά,  τέλος  πάντων  νύκτα 
'μέρα  γράφει  V  ίνα  τρανό  βιβλίο  μέσα*  συλλογίζομαι  λοιπόν  και  λέγω: 
δλαις  αύταΐς  ή  τρέλλαις  θά  ήνε  τρέλλαις,  που  δέν  τής  βλέπεις  άλλου, 
πάρα  μέσα  'ς  τό  παλάτι. 

άούκχααα.  Λοιπόν,  ακουσέ  με.  Νά  προσπάθησες  ϊταντοιβτρόπως.νά 
μάθτρς  ποία  είνε  ή  ερωμένη  του*  Από  σήμερον  νά  παρατηρ^ς  καΐ  νά  *α«- 
τοπτεύ^ς  δσον  είμπορεις  καλλίτερα  τήν  διαγωγήν  του*  καΐ  Αμα  ίδ^ 
τίποτε  νέον,  εις  πάσαν  περίστασιν,  ναρχεσαι  αμέσως  νά  μ'  ε&ρίσκ^ς. 
Άπό  της  στιγμής  αυτής  σοΙ  επιτρέπω  νά  παρουσιάζησαι  ενώπιον  μου 
οπόταν  θέλ^ς. 

Φάβιος.  Δηλαδή,  χάρις  εις  τήν  ευνοιάν  σας  αυτήν,  γίνομαι  εκείνο  ποί 
λένε,   αν  δεν  απατώ  μα  ι,  ρεφερενδάριος  ;  4      •  -         • 

ΔούκχΟΟα.  Κι*  αν  θέλ^ς  νά  γνωρίζ^ς  από  που  δύνασαί  καΐ  νά  ώφε- 

4  ΟβηΙί1-1ιοιη1)Γβ  (1β  ρΙβοθΓ,   ββ  ΙΙβΠΜί, ;  οίο  ν      "  *' 

τόμο,  ,λ'.  Όχ^^  ΌφΖ6ύ£θθΟ< 
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ληθ^ςχαΐ  **  βλαφθξς  μεγάλώς,    ακουσέ  με  καλά.  Άπό  [βέρους  μου  να 
περίμενες,  Φάβιε,  πάσαν  ώφέλειαν,  αν  μέ  υπηρέτησες  καλώς,  άλλα  χαί 
Τί5σ.άν  βλάβην  συγχρόνως,  αν  τόλμησες  ποτέ  νά  .είπ^ς  εις  οποιονδήποτε 
τήν  όμιλίαν  μιας   αυτήν. 

Φάβίος.  Πιστεύσατέ  με,  κυρία,  θά  ήμα4  ο  πλέον  βωβός  από  δλους 
«ύς  .περιέργους,  αν  υπάρχουν  περίεργοι  νά  ήνε  καΐ  βωβοί. 
.:•  Δούκισσα.  Πήγαινε  τώρα. 
..  Φάβιος.  Δουλός  σας,  χυρία,  χαίρετε  1  (εξέρχεται). 
^  Δούκισσα  (ί*όνη).  ΤΩ  τρελλή  μου  ιδέα !  όποιον  τυραννικόν  χράτος 
ιζασχεΐς  έπ'  εμού  χαί  ήδυνήθης  νά  μου*  αφαίρεσες  χαί  τήν  θέλησίν  μου 
χαί  τήν  έλευθέραν  κρίσιν  μου  ;  Τί  λοιπόν  ;  τόσην  όλίγην  «ς  έμέ  Λν- 
τήν  έμπιστοσύνην  εχω,  ώστε  ν*  αφήσω  νά  μέ  χαταβάλφ  χ*  ή  ελαχίστη 
υποψία ;  ΤΑ,  δχι  1  θά  προσενεχθώ  δπως  αρμόζει  εις  το  θάρρος  μου,  και 
ρ^ως  εις  τήν  θέσιν  μου  αρμόζει.  Άλλ'  οιμοι,  οιμοι  Ι  δέν  είμπορώ  νά  σιωι- 
πώ  ζηλοτυποΰσα,  ήδη  δε  άπέχαμα  σχεδόν  νά  σιωπώ  έρώσα  !..•  Όποια 
άβεβαιότης  1  οποία  βάσανος  !  Αυτήν  τήν  νύχτα,  αυτήν,  ένψ  εγώ  μαρτύρια 
μυρία  θά  υφίσταμαι,  εκείνοι  θά  μεθύωσιν  υπό  χαράς  κ'  ευδαιμονίας.  "Όχι, 
ποτέ,  δέν  γίνεται  1  Νά  βλέπωσιν  αλλήλους,  ενόσω  δέν  γνωρίζω  τίποτε 
εγώ,  το  παραδέχομαι*  αλλά  εκ  τών  προτέρων  γνώσιν  έχουσα  τών  συνεν- 
τεύξεων των,  νά  μή  τάς  εμποδίσω ;  Δέν  τό  συγχωρώ  είς  έμαυτήν.  "Ω, 
Ελεος,  έλεος  Ι  ώ  ουρανέ  1  διότι,  οιμοι,  δέν  ημπορώ  νά  σιωπώ  ζηλοτυπον- 
σα,  ήδη  δε  άπέχαμα  σχεδόν  νά  σιωπώ  έρώσα  Ι...  Διά  της  επιστολές  αυ- 
τής, τήν  οποίαν  έγραψα  προς  άλλον  σκοπόν.  .  .  Έρχεται  .  .  .  "Ας  προσ- 
παθήσ0  ν*  αποκρύψω  οσα  πάσχω. 

(Εισέρχεται  6  Φρειδερίκος  φέρων  δλα  τα  χρειώδη  προς  γραφή  ν) 

Φρειδερίκος.   Φέρω    έπιστολάς,  ευγενέστατη  μοι  κυρία,  τάς  οποίας 
αποβάλλω  προς  ύπογραφήν  τ^  Υμετέρα  Ύψηλότητι. 

Δούκισσα  (Κία).  θάρρος,  πνεύμα,  μεγαλοψυχ^α,  δλα  τήν  στιγμήν  αύ> 
2*ήνμοΙ  είνε  χρήσιμα* (μεγαλοφώνως)•  Αφήσατε,  τας^κατά  μέρος,  Φρειδε- 
-ρϊκε*  τάς  {πιστολάς  αύτάς,  θά  τάς  υπογράψω  αργότερα.  Τώρα  θά  έπε- 
,θύμουν  νά  μέ  χρησιμεύσετε  είς  άλλο  τι,  δπερ  θά  ήνε  δι*  έμέ  πολύ  εν- 
διαφέρον μάλλον. 
...Φρειδερίκος.  Λέγετε,  χυρία. 

Δούκισσα,  θά  έπεθύμουν  απόψε,  ει  δυνατόν,  απόψε  χωρίς  άλλο,  νά 
λάμνατε  ενα  μ4χρό  τάξειδι.  .  .•  ;  , 

Φρειδερίκος.  Απόψε; 
_. -Αα^χισσα..  Μάλιστα?  ..::.. 

Φρειδερίκος  (ίδ'α)    "Ω  μαρτύρων. 


ι: 


ϋφζβό  6ν  ν^οοΦίε 
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ΔουκιΟΚΤα.  Ιδού  χαΐ  ή  επιστολή,  τήν  οποίαν  πρέπει   νά  κομίσητε. 

Φρειδερίκος.  Γνωρίζετε,  κυρία,  με  πόσην  προθυμίαν  καΐ  μέ  ποιον 
ζήλον  είμαι  πάντοτ*  έτοιμος,  προκειμένου  να  σας  υπηρετήσω•  Πιστεύω 
λοιπέ  ν,  δτι  δια  σήμερον  εξαιρετικώς  ή  κατάστασις  τής  υγείας  μου  μ*  επι- 
τρέπει νά  ζητήσω  συγγνώμην  καΐ... 

Δονκισσα.  ΔΙ  ν  δίδω  κάμμίαν  συγγνώμην.  Ή  απουσία  σας  δεν  θα 
ηνε  μακρά.  Αυριον  θά  ήσθε  πάλιν  εδώ.  Λάβετε  υπ'  όψιν  σας,  παρακαλώ, 
δτι  ουδέν  πλέον  ούό*έν  ζττον  σας  εμπιστεύομαι  τήν  φροντίδα  περί  τής 
τιμής  μου  αυτής.  Μή  με  είπήτε  δχι.  Λάβετε  τήν  έπιστολήν  αυτήν  κ' 
έτοιμασθήτε  νά  αναχωρήσετε  αμέσως.  Έκ  τής  επιγραφής  της  θά  ίδήτε 
είς  ποιον  πρέπει  νά  τήν  εγχειρίσετε  καΐ  που  οφείλετε  νά  μεταβήτε.  θά 
με  φέρετε   κι*  άπάντησιν.  Χαίρετε  !  (Εξέρχεται) 

Φρειδερίκος  (μόνος)•  ΚαΙ  πώς  λοιπόν,  θεέ  μου!  Αυτήν  τήν  νήκτα, 
ταύτης  τήν  πολύαστρον,  καθ'  ην  .  ή  λατρευτή  μου  Λάουρα  ,μ'  επέτρεψε 
νά  τξ  συνομιλήσω,  δέν  θά  ευρέθη  καΐ  δι'  ίμέ  ίν  μόνον  αστρον  «ύμενές  ; 
*Α  !  Τί  νά  πράξω  ;  τί  ;  ΚαΙ  πώς  νά  συμβιβάσω  τήν  άγάπην  μου  με  τΑ 
καθήκον  καΐ  τήν  τιμιότητα  ;      .  (Εισέρχεται  6  φάβιος) 

Φά6χος.  Δέν    σας    φαίνεται,    κύριε,  δτι  ή  ημέρα  σήμερα    είνε  πολύ 

Φρειδερίκος.  Ό  διάβολος  σ'  έστειλε  καΐ  'σένα  μπροστά  μου  μέσ' 
*ς  τήν  ωρα  !  'Ελα  λοιπόν,  τρέχα,  πήγαινε  νά  σελώσ^ς  δύο  άλογα. 

Φάβιος.  Τί  τρέχει ;  μας  ήλθε  κι*  άλλο  γράμμα  ;  με  τήν  φωτιά,  ή 
μέ  τον  αέρα  ; 

Φρειδερίκος.  Μάλιστα*  μου  ήλθε  άλλο  γράμμα.  • 

Φάβίος.  Κ*  είνε  δυσάρεστον,  ε  ;  τή  μέθοδο  τήν  'ξεύρομε.  Διορθώστε 
το  λιγάκι  και  θά  ένθουσιασθήτε  πάλι,  δπως  το  πρωί.  Γιά  ξαναδιαβάστε 
το  μιΐ  φορά  μήπως  καΐ  παύση  ή  δυσαρέσκεια  σας. 

Φρειδερίκος.  Δεν  διάβασα  ακόμη  ούτε  τήν  έπιγραφήν  του. 

Φά6ιος.  Διαβάστε  το  λοιπόν  νά  ιδούμε•  μπορεί  άλλα,  νά  λέγη  καΐ 
άλλα  νά  έβάλατε  με  νου  σας. 

Φρειδερίκος.  *Ας  ιδώ  τέλος  πάντων  που  με  στέλλουν  .  .  .  (παρατη- 
τηρεΓ  τήν  έπιγραφήν)  Είς  τον  δούκα  της  Μαντούης. .  .  !  Έδώ  τήν  έπαθα 
χειρότερα.  .  .  Φαίνεται  χωρίς  άλλο,  θ'  ανεγνώρισε  τον  δούκα  κάΙ  δι*  αυ- 
τού του  τρόπου  "θέλησε  νά  μέ  ειδοποίηση,  δτι  εΐν'  εν  γνώσει  του  Προδο- 
τικού μου  τρόπου,  δι'  ου  τον  ίδέχθην  είς  τον  οίκον  μου.  ΚαΙ  τι^ντί,  δέν 
.μέ  είπε  με  &φος  πειρακτικόν,  δτι  πρόκειται  περί  τής  τιμής  της  α$*ή<;... 
"Ω  ανόητη  Κ«ι#.  Χ«φ«λή  Ι.  .  ..  Έξέφυγα  τον  ίνα  κίνδυνον,  Ινα  ιίς'  *»> 
λον  πέσω. 


*!#  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ! 

*  Φάβχος.  Δέν  με  λέτε  λοιπόν,  διωρθώθηκε  *λίγο  το  γράμμα; 

Φρειδερίκος.  Όσω  μάλλον  σκέπτομαι,  τόσον  όλιγώτερον  καταλαμ- 
βάνω τί  τρέχει. 

Φάβιος.  Μήπως  είνε  γραμμένο  με  αριθμούς  ; 

Φρειδερίκος.  Μ*  έσκότισες  Ι 
'    Φά6ιος.  Λέγω  δηλαδή,  γιατί  'μπορεί  νά  ήνε  σαν  κ*  εκείνο  όπου  εγρα- 
ψ*  ένας  μια  φορά 
•*  Φρειδερίκος.  'Ξεύρωκ'  εγώ; 

Φ<£6ιος.  Σαν  δέν  ξεύρετε,  ακουστέ  τήν  ίστορίαν  νά  ίδήτε.  *Ενας  μια 
φορά  έμπορος  ύαλοπώλης  εις  το  Τλεμεσέν    ήγάπα  μια  μεγάλη    κυρία. 
Είχε  κ'  ενα,  τον  καλλίτερο  του  φίλο,  ο  όποιας  έμενε  εις  τδ  Τετουάν.  Ή 
κυρία  μια  'μέρα  παρεκάλεσε  τον  εραστή  της  να  γράψ^  εις  τον  φίλον  του 
να  του  στείλ^  έναν  πίθηκο.  ΚαΙ  επειδή,  καθώς  θα  το  ξεύρετε,  οι  ερασταΐ 
είνε  πάντοτε  έτοιμοι  να  κάμουν  δλα  τά  θελήματα  τής  κυρίας  των,  εγρα- 
ψεν  ό  καλός  σάς  νά  του  στείλουν  τρεις  ή  τεσσάρας  πιθήκους,  ώστε  να  Ικ- 
λέξιρ  ή  φιλενάδα  του  τον  καλλίτερο  που  θα  Της  άρέστ}.    Τδ  λοιπόν  — 
Ιδώ    είνε    το   νόστιμο  —  ό    δυστυχής    έγραψε   τδ  τρεις  ή  τέσσαρες  με 
αριθμούς•  καΐ  επειδή  έκεΓ  'ς  τήν  Αραβία  τδ  η  μοιάζει  σάν  ενν^ά,  ό  φίλος 
εις  τδ  Τετουάν  έδιάβασε  τδ  γράμμα  έτσι:    «αγαπητέ  μου  φίλε*  επιθυμώ 
ίνα  ευχαριστήσω  πρόσωπον  τι  προσφιλές  μοι,  σε  παρακαλώ  στείλε  μου 
3>τδ   ταχύτερον    τριακόσιους  ένενήκοντα  τεσσάρας  πιθήκους»4.  Τδ  κατ* 
αρχάς  ό  κακομοίρης  έστενοχωρήθη  αρκετά,  που  διάβολο  νά  ευριρ    τδ  ζη- 
τούμενον  ποσόν  !  αλλά  κι*  ό  έμπορος  μας  εις  τδ  Τλεμεσέν  τά  έχασε  σαν 
είδε  υστέρα  άπδ  κάμποσαις  ήμέραις  καΐ  φθάνουν  'μπρός  'ς  τδ  μαγαζί  του 
με  βοή  καΐ  με  κακό  τριακόσιοι  ενενήντα  τέσσαρες  πίθηκοι,  όπου  κάνανε 
τρϊακόσιαις  ενενήντα  τέσοαραις  χιλιάδες  μαΐμουδίστικα  καμώματα.  *Αν 
σάς  συμβαίνει  τδ  Γδιο,    διαβάστε  τώρα  χωρίς  η'    διότι,  τδ  βλέπετε,    τδ 
λέγει  καΐ  τδ  παραμύθι  που  σάς  είπα,  ό  ένας  πίθηκος   με  αριθμούς  γραμ- 
μένος γίνεται  εκατόν  τριάντα. 

Φρειδερίκος.  Νά  μου  δώσ^  τδ  γράμμα  αύτδ  είς  αυτήν  τήν  περίστασιν! 
Φάβιος.  Τέλος  πάντων,  γιά  πιθήκους  θά  πρόκηται  καΐ  'μποροΰμε  νά 
τους  οικονομήσουμε. 

Φρειδερίκος.    Ποιος,   ώ  ποιος  επί   του  κόσμου  ευρέθη    είς  τοιαύτας 
φοβέρας  αμφιβολίας  ;  (Εισέρχεται  6  Ερρίκος) 

.Λ  'ΙςπανιστΙ .το  ί  λέγεται  β, ώστε  6  ζητών  τρεΓς  η  τεσσάρας  πιθήκους,  ύποτβ•- 
τα*  δτι. έγραψε  304,  εξ  ου.  το  λάθος.  Ελληνιστί  δέν  ιΰρομεν  άλλο  ίνα. άποδώσωμεν 
οπωσδήποτε,  έστω  χαΐ  ατελώς,  τήν  χάριν  του  πρωτοτύπου,  ή  δτι  το  ημέτερο*  χειρό- 
γραφον  η  ι'ιρκορεΐ  νά  όμοιάστ^  πρ&ς  το  τουρκικον  9  και  νά  γίνουν  οϊ  ζητούμενοι  394. 
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Ερρίκος.. Τι  έχεις  καΐ  είσαι  τόςφ  «ταραγμένος  ;*.-••      λ-   .     .:  .'« 

Φρειδερίκος  (ιδία)•  Δεν  είξεύρω .τί•  ν*  απόφαση  •  (μεγαλοφώνως)•  -Α; 
χαλά  καΐ  ήλθατε.  Σας  παρακαλώ  νά  σας  ομιλήσω  κατά  μέρος.     «    :  .γ 

Φάβιος  (ίδ**).  Αυτό  πιά  δεν  τό  υποφέρω!  Ν*  προσέχουν,  χν'  άπ& 
'μένα  μήν  τους  ακούσω  !  Ποιος  είδε  ξένο  νά  σου  ζεφυτρόν^  και.  νά-ΐτου 
μιλξ  τόσον  σιγά;  •.•.-••• 

Φρειδερίκος.  Λοιπόν  τί  λέγετε  να  χάμωμεν; 

Ερρίκος.  Πηγαίνομεν  εις  το  οιχημά  σου  χαΐ  .  έχε£  τά  σνμφωνρύμεΜ* 
ή  επιστολή  αυτή  ή  ίδια  πιθανώς  θα  μας  διαφώτιση  τί  νά  πράξωμεν;  •*Α*ν 
ιδούμε  ν,  δτι  έμαθε  τον  μεταμφιεσμόν  μου,  τότε  πια  .ή  απάντησες  μοο 
θα  ήνε  νά  παραιτηθώ  του  παιγνιδίου  χα!  νά  παρουσιασθώ  μέ  τονομά  μου. 
Έάν  δ*  απ*  εναντίας  τίποτε  δεν  υπωπτεύθη,  τότε  πάλιν  απαντώ  απόψε 
εις  το  γράμμα  της  χαΐ  αύριον  τής  εγχειρίζεις  την  άπάντησίν  μου. 

Φρειδερίκος.  Πολύ  ορθά  καθώς  τά  λέτε.  Το  κατ*  έμέ,  χι'  «ν  μόνον 
έξ  αυτού  ωφεληθώ,  νά  μήν  αναχωρήσω  σήμερον,  νά  μήν  απουσιάσω,  λη- 
σμονώ δσα  χαΐ  αν  υπέφερα  ως  τώρα.  ΚαΙ  οδτω  πράττων,  δεν  παραβαίνω  . 
τους  δρους  της  τιμιότητος,  διότι  το  γράμμα  εϊνε  δι'  ύμας,  άρχει  δτι  θά 
σας  τό  εγχειρίσω,  άδιάφορον  εις  ποιον  μέρρς  είσθε  χαΐ  σας  ηύρα,  άδιά- 
φορον  αυτό ! 

Ερρίκος,  θά  ιδούμε  καθαρά,  αμα  το  άναγνώσωμε,  τους  σκοπούς 
της  δουχίσσης.  Πηγαίνωμε  σπίτι  μου.  (Απομακρύνονται  πως) 

Φάβιος.  Εϊνε  ανάγκη,  κύριε,  ακόμη  νά  εχω  έτοιμα  σελ  ωμέ  να  τά  δύο 
άλογα  ; 

Φρειδερίκος.  Βέβαια,  βέβαια*  διότι  καΐ  αν  δεν  φύγω,  εϊνε  άπαραί- 
τητον  να  με  νομίσουν  δτι  έφυγα. 

Φάβτος.  Κάτι  σας  βλέπω  πάλι  χαρούμενο  .  .  .  τί  τρέχει ; 

Φρειδερίκος.  Ό  ίρως  εϊνε  μυστικώτερος  αφ*  δ,τι  θά  τον  ήθελες. 

Φάβιος.  Φαίνεσθε  πολύ  ευχαριστημένος. 

Φρειδερίκος.  ΚαΙ  απορείς,  ε  ; 

Φάβιος.  Έγώ  ;  καθόλου.  .  .  .  ξεύρω  το  γιατί. 

Φρειδερίκος.  Γιατί  λοιπόν ;  γιά  'πέ  μου. 

Φά6ιος.  Γιατί  θά  καταλάβατε  τόν  αριθμό  καΐ  δέν  θά  σας  ζητούν  νά 
εδρετε  έχατοσταΐς  πιθήκους.. 

ΣΚΗΝΗ  Β' 
(ΛΐΟουαα    έν  τψ    παλατίφ). 
Εισέρχεται   ή  Λάουρα. 
Λάονρα.  *Α  πόσον  ή  ήμερα,  ήτις  προηγείται   ώρας  ποθητής  ίλπί- 
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δος,  πόσον  αργεί  νά  δύσ^  !  Άλλα-  ιδού  τέλος  τό  φως  του  Ήλιου  υπο- 
χωρεί πρό  τής  νυκτός,  ήτις  σιγά  σίγα  ανοίγει  τά  πτερά  της  εις  τά 
σκότη  καί  τα  άναταννύει  ώς  πέπλον  μελανόν  είς  τάς  εκτάσεις  .  . .  ΤΑ, 
Φρειδερίκε,  αν  ήτο  τώρα  ή  στιγμή  τής  συνεντεύξεως  μας,  όπόσον  ή  θα- 
νάσιμος ανία  μου  θά  ε&ρισκεν  εγγύς  *ου  άνακούφισιν, εγγύς  σου  καί  παρη- 
γορίαν  1  . . .  'Αλλά  τί  νά  σημαίνουν  οι  παράδοξοι  εκείνοι  τρόποι  τί}ς 
δουκίσσης,  διά  των  οποίων  προσπαθεί  νά  συγκάλυψη  άποκρύπτουσα  τίς 
σϊδε  ποιον  πείσμα  της  κρυφόν  ! . .  .  "Ας  μεταβώ  προηγουμένως  είς  τά 
δώματα  αυτής,  πρίν  ή  κατέλθω  είς  τον  κήπον,  δπου  μέ  καλεί  ή  λύπη 
μου,  συνάμα  κ' ή  αγάπη  μου!  Διττήν  ώφέλειαν  θά  εχω  ούτω:  πρώτον 
μέν  ή  δούκισσα  δεν  θέλει  με  ζητήσει  πλέον,  έπειτα  θά  περισπάσω  ολί- 
γον καΐ  τάς  σκέψεις  μου  συνομιλούσα  κάτι.  Ή  συντροφιά,  καΐ  αν  δέν 
συντομεύε  αληθώς  τάς  ώρας,  οπωσδήποτε  τάς  κάμνει  νά  μας  φαίνωνται 
πώς  είνε  όλιγώτερον  μακραί. 

(Εισέρχονται  ή  Δούκισσα  καΐ  ή  Φλόρα,  ήτις  χρατεΓ  κηροπήγια). 
Δούκισσα.  Λάουρα,  εξαδέλφη  μου,  πώς  δέν  σε  είδα  δλην  την  ήμέ- 
ραν  σήμερον  ;   πώς  ούτως  ανταμείβεις  την  φιλίαν  μου  ; 

Λάονρα.  Σας  ευχαριστώ,  δούκισσα  μου,  δτι  εύηρεστήθητε  νά  παρα- 
τηρήσητε  τήν  άπουσίαν  μου.  Ελαφρά  τις  αδιαθεσία  με  ήνάγκασε  νά  μή 
εξέλθω  καί,  μολονότι  δέν  ανέλαβα  ακόμη  εντελώς,  εϊπα,  προτού  νά  κοι- 
μηθώ, νά  έλθω  ν'  ασπασθώ  τήν  χείρα  σας.  Καί  τώρα  θά  ήρχόμην  νά 
σας  ερωτήσω  πώς   περάσατε. 

Δούκισσα.  Λυπούμαι,  δτι  υπέφερες  καί  διά  τούτο  δέν  σε  είδον  σή- 
μερον* αλλά  καί  χαίρω,  Λάουρα,  πολύ,  δτι  ήλθες  νά  μέ  ιδ^ς  έστω  καί 
αργά.  Σ'  εχω  ανάγκην  δι'  απόψε,  Λάουρα,  σε  ήθελα  καί  επιθυμώ  νά 
έμενες  μαζί  μου. 

Λάουρα.    'Αλλά,  καλή  μου  δούκισσα  ... 

Δούκισσα.  Τί  αλλά  ;  Δέν  έμεινες  τόσαις  φοραΐς  μαζί  μου  έκ  φι- 
λίας ;  μείνε  καί  μίαν  ετι  νά  μέ  υποχρέωσες,  φίλη  μου.  Είν'  ένα  μυστι- 
κόν, όπου  είς  άλλον,  εκτός  σού",  δέν  είμπορώ  νά  το  ειπώ. 

Λάουρα  (ίδια).  "Αλλο  πρόσκομμα  1  Άν  ειπώ  τώρα  δχι,  θά  παράσχω 
ύπονοίας.  θεέ  μου,  φώτισε  με  ! 
Δοι/κισσα.  Αι,  λοιπόν  τί  λέγεις  ; 

Λάονρα.  Λέγω,  δτι  ανήκω  είς  υμάς  κ'  είμαι  προθυμότατη  πάντοτε 
νά  σας  υπηρετήσω. 

Δοΐ/Κίσσα  (™)  Φλόρα).  "Αφησε  μας  μόνας.  (Ή  Φλόρα  εξέρχεται).  "Α- 
κουσε με  τώρα,  Λάουρα.  Έμαθα  —  δέν  είξεύρω  πώς  νά  σ*  τό  ειπώ  — 
έμαθα  δτι  εις  τών  ιπποτών  εκ    ττ)ς  αυλής  μου    ελαβεν  έπιστολήν,    διά 
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τί}ς  οποίας  μία  άπό  τάς  κυρίας  τδν  προσκαλεί  είς  συνέντευξιν    απόψε. 

Λάονρα  (»«)•  Τί  λέγεις ;  .  .    -, 

Δούχχααα.  Τον  ίππότην  τον  γνωρίζω*  δεν  γνωρίζω  όμως  ποία  εΐνε 
ή  κυρία.  •  *"   • 

Λάουρα  («ία).  *Α  δόξα  σοι  ο  θεά; ! 

Δοΐ/χΐ,σσα.  Λοιπόν  επιθυμώ  πολύ    να  μάθω  ποία  Ικ  των  ουριών  μου. 
θά_τολμήσ^  να  όμιλήσ^  νύκτα  προς  Ιππότην  έκ  των  παραθύρων,    όπου    •. 
βλέπουν  προς  το  δώμα,  παραβαίνουσα  τοιουτοτρόπως  τό  καθήκον  της  'χαΐ 
ασεβούσα  προς  έμέ  χαΐ  προς  τήν  ήθικήν  του  παλατιού  μου.  * 

Λάονρα.  Έχετε  πολύ  δίχαιον,  διότι  πραγματικώς"  τοιούτο  σχέδιον 
εΐνε  πολύ  βρασύ  χαΐ  απρεπές. 

&σ&κ\$θα.  Δεν  αρμόζει  όμως,  ούτε  εΐνε  φρόνιμο  ν  έγώ  ή  ιδία  να 
.υπάγω  χαΐ  νά  παραμονεύσω  εξω  είς  το  δώμα.  Δι'  αυτό,  καλή  μου  Λά- 
ουρα, επειδή,  καθώς  έβαλα  με  τόν  νουν  μου  δλας  τάς  χυρίας  μίαν  προς 
μίαν,  ποία  να  είνε  αρά  γε  αυτή  ή  πονηρά,  μόνον  δι'  εσέ  ούτε  προς  στι- 
γμήν ήδυνήθην  νά  υποθέσω  τοιούτο  τι,  δι'  αυτό  λέγω-  σε  εξέλεξα  καΐ 
■σοΙ  εκμυστηρεύομαι  τήν  ύπόθεσιν. 

Λάονρα.  Και  τί  θέλετε  να  χάμω ; 

ΔονχτοΓοτα.  Ήθελα  απόψε  κάθε  ώρα,  χάθε  στιγμή,  να  καταβαΐν^ς  είς 
τόν  κηπον  ως  άγρυπνος  φρουρός  χαΐ  νά  προσπάθησες  ν'  αναγνώρισες  ποία 
ει/  ίχείνη,  ήτις,θέλει  να  προσβάλ^  απόψε  τήν  τιμήν  μου!  ΚαΙ  μή  νόμι- 
ζες, Λάουρα,  οτι  το  χάμνω  μόνον,  επειδή  επιθυμώ  νά  μή  συμβαίνουν 
άτοπα  τοιαύτα,  άλλα  θέλω,  χαΐ  πρό  πάντων  τουτοΓ  θέλω,  νά  μάθω  ποία 
εΐνε  όπου  άγαπ£  τον  Φρειδερϊκον ...  —  Απερίσκεπτος  !  είπα  χαΐ  τ?δ* 
νομά  του .  .  .  άδιάφορον  Ι  — Ιδού  λοιπόν,,  καλή  μου  εξαδέλφη,  αυτήν  τήν 
χάριν  σου  ζητώ. 

Λάουρα.  Άρχει  νά  διατάξετε•  απέναντι  τής  επιθυμίας,  τήν  οποίαν 
ίχω  νά  σας  δείξω. τον  ζήλόν  μου  είς  δλα  χαΐ  νά  πράττω  δ.τι  δυνατόν 
νά  σας  ευχαρίστηση,  τί  είνε  νά  κατέλθω  χιλιάκις  είς  τόν  κήπον  χαΐ  τήν 
νύχτα  δλην  εξω  νά  διέλθω  Ι  Πάλιν  χαλά  θά  ήμαι,  $μα  σκέπτομαι,  πως 
αγρυπνώ  προς  χάριν  σας.  ν 

.  ΔοΐίΐΟίΛΛί.  Είσαι  εξαδέλφη  μου  και  φίλη  μου  συγχρόνως,  Λάουρα* 
χαΐ  φρόνησιν  καΐ  πνεύμα  έχεις  άρκετόν  σοΙ  εμπιστεύομαι,  ώς  βλέπεις, 
τήν  τιμήν  μου  καΙ  τα  κρύφια  αισθήματα  μου.  Κάμε  πλέον  δπως  εννοείς. 
Έγώ  δέ  θά  φροντίσω  ή  ευγνωμοσύνη  μου  νά  ήνε  Γση  προς  τήν  άφόσίω- 
σίν  σου  πάντοτε. 

(Εξερχόμενης  της  Δουκίσσης,  μόνη  ή) 

Αάον αα.  θεέ  μου,  σώσε  με  !  Πόάαι  συνάμα  σκέψεις  είς  τον  νουν  μου 
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έρχονται  καΐ  συνενουνται  σωρηδόν  καΐ  άναμίζ,  είς  τρόπον  ώστε  αγνοώ 
ποίαν  να  βασανίσω  πρώτην!  Πλην  διατί  καΐ  τόσον  νά  ταράττώμαι ;  Καλ- 
λίτερόν  να  παύσω  μεριμνώσα  χαΐ  αφήσω  κατά  μέρος  πασαν  σκέψιν,  εως 
ου  ιδώ  τόν  Φρειδερίκον  κι'  ομιλήσω  μετ*  αύτοΰ.  Έκ  τής  φωνής  του,  εκ 
των  λόγων  του,  ευθύς  Θ4  εννοήσω  άν  μέ  άπατ$,  ή  αν  πιστός  μοι  μένίβ. 
ΤΩ  κήπε  μυρωμένε,  χλοερά  πατρίς  του  άπριλίου,  8ν  μόνον,  αυτόν  μόνον 
τής  ανοίξεως  σου  βασιλέα  και  θεόν  αναγνώριζε $ςΠδέ  με,  έγώ,  εγώ  που 
υπελόγιζα  νά  έλθω  εις  τα  δροσερά  καΐ  μαλακά  σου  χόρτα  νά  εμπιστευθώ 
το  μυστικόν  της  νέας  μου  καρδίας,  εις  τάς  βρύσεις  και  τά  δνθη  σου,  ίδέ 
με,  ερχομ' άκουσα,  καταβεβαρημένη  υπό  θλίψεως,  ν*  ανακαλύψω  ποία  εΐνε 
ή  προδότις,  ή  παραίτιος  τοσαύτης  τ^  καρδία  μου  ζηλοτυπίας  γεννηθέίσης, 
ζς  αισθάνομαι  νά  καίουν  αϊ  πληγαΐ  ακοίμητοι!  (Ακούεται  κρότος  προς  το  μέ- 
ρος των  κιγκλίδων)  Αυτό  εϊνβ  το  σύνθημα  άπό  τήν  θύραν.  Ποίαν  αισθάνο- 
μαι συγκίνησίν  καΐ  τρέμω  ολη.  Άλλα  καΐ  τ£  φοβούμαι  ;  οπόταν  ή  ζηλο- 
τυπία μου  προστατεύει  τον  ερωτά  μου ;   Ποιος  εΐνε  ; 

(Φαίνεται  ό  Φρειδερίκος  ερχόμενος  εκ  του  παραθύρου) 
Φρειδερίκος.  Διατί  έρωτας  ποιος  είνε,  ωραία  μου  Λάουρα  ;  Μήπως 
θέλ^ς  τήν  άκραν   έμπιστοσύνην  μου  νά  διαδεχθή  ή  ανησυχία ;  ΚαΙ  ποίος 
άλλος  θά  ήτο  δυνανόν  νά  ήνε,   πλην  εμού; 

Λάουρα.  Μην  εκπλήττεσαι  καΐ  μη  παραπονήσαι,  δτι  δεν  σέ  ανεγνώ- 
ρισα, άφου  συ  τόσον  έγινες  διάφορος  αφ'  δ, τι  σέ  έφανταζόμην. 
Φρειδερίκος.  Τί  λέγεις,  Λάουρα  ; 

Λάονρα.  Ή  δούκισσα  με  παρήγγειλε  νά  περιμένω  έδώ  είς  αυτό  το 
παράθυρον,  διά  νά  ιδώ  μέ  ποίαν  θά  ελθ^ς  νά  όμιλήσ^ς•  εκ  τούτου  υποθέτω 
φυσικώτατα,  δτι  δεν  ετήρησες  πολλήν  έχεμυθίαν  καΐ  θά  εΐνε  δυσηρεστη- 
μένη  βέβαια. 

Φρειδερίκος.  Δι*  δνομα  θεού,  ω  Λάουρα,  αγαπητή  μου  Λάουρα^  μή 
μ'  υποπτεύησαι  καθόλου.  Νά  μ*  άφανίση  ό  θεός,  νά  μέ  φονεύσ^  κεραυνός, 
εάν  τήν  έλαχίστην  λέζιν  άφηκα  νά  διαφύγω  των  χε  ιλέων  μου,  υποδεικνύων 
άμυδρώς  τό  μυστικόν  μου.  .  .  .  Κ' ινα  μεταπέισθ^ς  αμέσως^  δέν  σ'  αρκεί 
και  μόνον  νά  σκεφθης,  δτι  εις  σέ  άνέθηκεν  ή  δούκισσα  τήν  έντολήν  της 
ταύτηνΛ,  ΚαΙ  πώς  θά  ήτο  δυνατόν  νά  σέ  είπη  νά  παραμείνης  δΐ' έμε  εδώ, 
αφού  έμέ  μέ  θεωρεί  απόντα  απόψε  ; 

Λάονρα.  *Ας  εΐνε,  δικαιολογείσαι  ώς  προς  αυτό.    Τί  θά    είπ^ς  δμως 

δ  ν  ακούσης,  δτι  ή  δούκισσα  ανησυχεί*  νά  μαθν^  ποία  εϊν'  ή  άγαπώσά  σε  ; 

Φρειδερίκος.    Κ'  αν  ύποθέσωμεν  ακόμη  δτι  μεριμνδ;  καΐ   δΓ  αυτό, 

όπου  δέν  τό  πιστεύω,  τό  κάμνει,  επειδή  αυτή  ενδιαφέρεται  δι'.έαυτήν, 

ΚαΙ   δχι  δΐ'εμέ.  ΚαΙ  επί  τέλους,  τί  μ'αύτό  ;  ή  νίκη  σον  θά  ήν1  ενδοξο- 
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τέρα  !  χαί  βέβαια,    διότι  δεν  υπάρχει  νίκη  δπου  δεν  υπάρχει  και  έχθρας 
νιχώμενος.   Που  τα  άφίνεις  δμως  τά  'διχά  μου  τα  παράπονα,   τα  πολύ 
πλέον  βάσιμα;  Έοω  δεν  πρδχειται  περί  υποψιών  απλών,  άλλ'  εΐν'  αλήθεια 
πιχρά.  Δεν   εΐν*  αλήθεια  λοιπόν  πώς  ύπανδρεύεσαι ; 
Λάονρα.  Δεν  ύπανδρεύομαι  εγώ,  ή  δυστυχία  μου  ! 
Φρειδερίκος.  *Α  !  δταν  άγαπ$  τις  αληθώς,  τα  πάντα  τα  ύπερνιχα. 
Λάονρα.  Είν'  αληθές•  άλλ'  δταν  άγαπ$  τις  αληθώς  χι*  δ,τι  νά  χάμ^ 
τρέμει.  .... 

Φρειδερίκος•  Λοιπόν  διατί  μ'  έγραψες  πώς  προτιμάς  νά  απόθανες, 
ή  να  μ'άρνηθτ^ς•  χαί  μ*  είπες.  *αυ&ε^έρ»  ..την  είχδνα  μου,  αντί  χ9\ς  ίδι- 
χίϊς  σου ;  ,  ,  .     . 

Λάουρα.  Δέν  είχε  παρουσία σθη  άχδ μη  τδτε,  Φρειδερΐχέ  μου,  τδ  άτο- 
πον αυτί,  που   τώρα  μας  παρουσιάζεται. 

Φρειδερίκος.  Τί  διχαιολογίαι  'είν'αύταί ;  *Αχ,  Λάουρα,  εάν  ελήφθη 
πλέον  ή  άπόφασις,  τί  χάνεις  οδτω  μετ'έμου  τους  λίγους  χαί  τδν  χρδνον 
σου-;  Νά,  πάρε  την  είχόνα  μου,  πάρε  την,  που  τήν  έφερα  ί πάνω  μου,  τδ 
βλέπω,  δώ  νά  ήνε  μάρτυς  τής  ζηλοτυπίας  μου.  Είνβ  τδ  δέσιμόν  της 
απαράλλαχτων  προς  τδ  τής  ίδιχης  σου,  ην  μοί  έστειλες,•  δταν  η  τύχη  μ'έ- 
μειδΐα  χαπως.  Μη  δυνάμενος  να  σ' αποδώσω  την  αυτήν  χαράν,  δσην  εγώ 
ήσθάνθην,  επεζήτησα  τουλάχιστον  να  είνε  όμοιδτατον  τ  δ  πλάίσιδν  της. 
Λάβε  ττον,  σε  λέγω*  μόνον  δε,  εάν  τυχδν  ύπανδρευθ^ς,  νά  μή  την  βλέπ^ς, 
διότι,  αν  χαί  ήνε  ζωγραφιά  άψυχος,  άρχει  νά  σ*  αναφέρε  αυστηρά  .τήν 
προδοσίαν  σου. 

Λάονρα.  Εις  έμέ  τοιαύτα  λέγεις,  Φρέιδερΐχε  ;.*.  ΤΑ,  χύτταξε,  θαρρώ 
άχούω  βήματα  'ς  τδν  δρδμον. 

Φρειδερίκος.  *Α,  Λάουρα,  θά  εΐχες  χωρίς  άλλο  νά  με  ειπίβς  τι  ευ- 
χάριστο*, διότι  διεχόπης.        • 

Αάονφα.  .Ναί,  ήθελα  νά  σε  ειπώ,  δτι  Λά  σε  λατρεύω  πάντοτε.   Εις 

αϊ  θ'  άνήχω  *σαεΙ-^*1  σον  τδ  λέγω,,νά  !  -  -  ■  •  1 

.  Φρειδερίκος.  "Α  «*  ελθ^  τώρα  όστις  βέλει.  .  .  ;  (βλίιιει  ϊξώ)  Όχί.. 

έστρεψαν  άλλου..  .  .  πηγαίνουν.  '  >    - 

Λάονρα.  Έν.  τούτοις  Φρειδερίκε  μου,  πρέπει  νά  χλείσω  τδ  παράθΰ* 

ρον  αυτό  *αΙ  μόνον  σε  ειδοποιώ,  δτι  χατοπτευόμεθα  άπδ  πολλούς.•      '- 

Φρειδερίκος.  -  Ευκόλως,  |*ή  σ*   μέλτ},    ματαιώνομεν  δλας  των  τά$ 

επιτηρήσεις. 

.    Λάονρα.  Πώ<  ;  τίνι  τρδπ<ρ  ;     _        .  .--•-.. 

.  Φρειδερίκος.  Αδριον  θά'σέ  γράψω  μίαν    μέθοδον    συμβολιχήν,    μ$ 
τήν  οποίαν  θά  δυνάμεθα    νά  δμιλουμεν   φωναχτά  ενώπιον  απάντων  #*\ 
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χωρίς  λαλείς   να  είμπορη  νά  καταλάδ^  πώς  σϋνέννοούμεθα .:  ■:< 
.     Λάόνρα.   Λοιπόν  θά  είνε  μυστικά  και  φωναχτά  ; 

Φρειδερίκος.  Κύτταξε  μόνον  συ  νά  ησαι  μόνη  καΐ  κατάμονη,  όταν 
θά  ανάγνωσης  την  έπιστολήν  μου* 

Λάονρα.  ΜεΓνε  ήσυχος.  ΚαΙ  τώρα,  χαΐρε  ! 

Φρειδερίκος.  Φίλη  μου,  υγίαινε  Ι 

Λάουρα.  Ώ  έρως  1  τ(  σοι  άποτίνω  ακριβά. 

Φρειδερίκος.   ΤΩ  Λάουρα,  ω  μη  λησμονεί  τί  μοι  χρεωστεις.    * 
[ΤέΛος  της  χρώζης  «Ημέρας*) 

ΤΟ  ΑΝΟΣΙΟΥΡΓΗΜΛ  ΤΟΥ  ΠΑΠΛ-ΝΙΚΑ 

ΔΙΗΓΗΜΑ  - 

Γενικός  αναβρασμός  έπεκράτει  είς  την  χωμόπολιν  Α.  .  .  ΙτΑ  ηχχς 
ίπίκειμέναις  δημοτικαΐς  έκλογαις.  Είξεύρετε  δ»  τί  σημαίνουν  δια  την 
Ελλάδα  ΙκλογαΙ  εν  γένει  Ι  ΟύχΙ  απλή  καΐ  τυπική  προχείρισις  αρχόντων, 
ή  κοινοβουλευτικών  αντιπροσώπων,  αλλά  λυσσώδης  άγων  φιλοπρωτίας, 
μικροσυμφερόντων  χαΐ  παντοίων  υπολογισμών.  Έχάστη  διακήρυξις  Ιχ- 
λόγων  ίν  Ελλάδι  είναι  ασφαλές  προμήνυμα  εκατόμβης  θυμάτων. 

ΠολλαΙ  ήμέραι  ύπελείποντο  μέχρι  των  εκλογών  χαΐ  δμως  ή  αγαθή 
χωμόπολις  Α...  ώμοίαζε  προς  χοχλάζον  ήφαίστειον  είς  τάς  παραμονάς 
τ*}ς  εκρήξεως  του,  προς  υπερμεγέθη  δγχον  εύφλέχτου  ύλιχου  άνα μένον- 
τος τον  σπινθήρα.  Έπρεπε  νά  ηναί  τις  τυφλός,  ίνα  μή  άντιληφδξ  δτΐ 
ο  σπινθήρ  άπδ  ώρας. είς  ωραν  έμελλε  νά  λάμψ^.  .  .  . 

Β' 

Ό  αγαθός  Παπα-Νίχας,  ό  από  τριακονταετίας  εφημέριος  τής  κωμο- 
πόλεως  ένόει  τό  άκροσφαλές  τής  θέσεως  των  πραγμάτων.  Έφριχία  ό 
ενάρετος  γέρων,  αναλογιζόμενος  τάς  συνεπείας  ενδεχομένης  μεταξύ  των 
δύο  μερίδων  συγκρούσεως.  Ήγάπα  τους  συγχωρίους  του,  ως  ίδια  τέκνα 
του,  ως  ό  ποιμήν  τό  ποίμνιόν  του.  ΚαΙ  πώς  νά  μή-τούς  άγαπφ,  άφου  ολό- 
κληρος ό  βίος  του  σχεδόν  διέρρευσε  μεταξύ  αυτών,  άφου  έβάπτισε  τους 
πλείστους  αυτών  με  τάς  ίδίας  του  χείρας,  ηύλόγησε  τους  γάμους  των, 
{ψάλε  τάς  τελευταίας  νεχρικάς  δεήσεις  πρό  του  τάφου  τών  γεννητό- 
ρων των ; 

"Ω  !  ποσάκις  κατά  τάς  τελευταίας  ταύτας  ημέρας  επεχείρησε  νά  μα- 
λάξω διά  χριστιανικών  παραινέσεων  τάς  έκτραχυνθείσας  καρδίας  των ! 
Άλλα  που  ήκουον  εκείνοι,    τυφλοί  έκ  του  εκλογικού   αναβρασμού!  'Αμ* 


ΤΟ  ΑΝΟΣΙΟΤΡΓΗΜΑ  ΤΟΤ  ΠΑΠΑ-ΝΙΚΑ  131 

φότεραι  αϊ  μερίδες  Ινόμιζον  ίν  τ^  παραλόγω  έμπαθεία  των,  δτι  ώμίλει 
μεροληπτικώς  υπέρ  τής  ετέρας.  «Τί  θέλεις,  Δέσποτα  μου,  που  ανακατώ- 
νεσαι 'σ  της  Ικλογαΐς  ;χ>  ελεγον  καΐ  του  εστρεφον  τα  νώτα.  Πανταχό- 
θεν άπεπέμπετο  σκαιώς  χαΐ  ίποτίζετο  ποτήρια  πικρίας  χαϊ  άπογοητεύ- 
σεως.  €  θέλεις  λοιπόν  να  σταυρώσουμε  τα  χέρια  νά  μας  βαρούνε  οί  άλ- 
λοι, παπούλη»,   άπήντων   οι  κάπως   ανεπτυγμένοι   χαΐ  συντηρητικοί. 

Άλλ*  ό  Παπα-Νίκας  δεν  εϋυσανασχέτει  τόσον  δια  την  άπότομον  συμ- 
περιφοράν  των,  δσον  διότι  έβλεπε  ματαιουμένας  τάς  προς  -είρήνευσίν  του 
ποιμνίου  του  προσπάθειας  του.  Τα  άηοΛωΜζα  πρόβατα  ονχ  ίδούΛοχχο 
σνηέται.  ΚαΙ  αυτί  ητο  το  λυπηρότερο  ν  χαΐ  ουχί  αί  σχαιαΐ  εκφράσεις 
των  έζίχΜταν  χαϊ  ήχρειωθησατ,  *Ιχον  ωχ  α  χαϊ  όϊτ  ήχονοτ.  Τί 
λοιπόν  να  γίνν^  προς  .  άποτροπήν  τής  επαπειλούμενης  συμφοράς  ;  Διότι 
βεβαίως,  όπως  ίβαινον  τα  πράγματα,  ή  χωμόπολις  Α...  θα  ήρίθμέι  θύ- 
ματα ίντός  ολίγου. 

Π 

Τήν  δείλην  τής  Κυριακής,  οχτώ  προ  τών  εκλογών,  ή  χωμόπολις  ήτο 
ανάστατος. 

Ό  από  τοσούτου  χρόνου  κοχλάζων  εκλογικός  ερεθισμός  εύρεν  ήδη  δι- 
έξοδον.  Ή  ^ήξις  «επήλθε  δεινή,  ακατάσχετος,  ως  δετός  ίν  άτμοβαρεί 
ατμόσφαιρα. 

Αί  δύο  πολιτιχαΐ  μερίδες  συνεπλάκησαν  έξωθεν  του  επί  τής  μικρας 
πλατείας  καφενείου.  Αφορμή  υπήρξε  φανατικού  αντιθέτου  σύριγμα,  καθ' 
ην  στιγμήν  διήρχετο  μικρά  διαδήλωσις  τής  ετέρας  μερίδος. 

Τα  εμβατήρια  τής  πάλης  ήσαν  αί  οίμωγαΐ  των  γυναικών  χαϊ  αί  άγρια  ι 
χραυγαί  χαϊ  βλασφημίαι  τών  μαχητών.  Ώς  δπλα  δε  οί  επί  του  Σδάφους 
λίθοι,  αί  άνα  χείρας  βαρεΐαι  ράβδοι  χαϊ  τά  είς  τα  θυλάκια  χαϊ  τήν  όσφύν 
εγχειρίδια  χαϊ  πιστόλια  παντός  είδους  χαϊ  μεγέθους. 

Το  αίμα   ήρχισε  νά  βέιρ  .  .  .  . 

ΚεφαλαΙ  ήνεώγησαν  υπό  τους  άνταλλασσομένους  βαβδισμούς  χαϊ  λι- 
θοβολισμούς. Σάρχες  ανθρώπινοι  Ισχάσθησαν  δια  τών  εγχειριδίων  χαϊ 
μολύβδινων  σφαιρών. 

τΗτο  πλίον  αληθής  μάχη. 

Και  τό  χακόν  έπετείνετο.  Διότι  νέοι  μαχηταί,  όλονέν  προσερχόμενοι 
επίκουροι  είς  εκατέρας  τ^ς  μερίδας,  ερριπτον  ελαιον  είς  τήν  πυράν. 

Ή  χωμόπολις  είχεν  ερημώσει. 

ΟΙ  μή  λαβόντες  μέρος  είς  τήν  συμπλοκήν  έχ  τών  κατοίκων  ιίχον  έγ- 
κλεισθή  είς  τους  οίκους  των,  οί  δε  εντεταλμένοι  τήν  τήρησιν  τής  τάξεως 
χωροφύλακες  έξηφαν(σθησαν  ώς  δια  μαγείας. 
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Τα  γυναικόπαιδα  των  μαχόμενων  σπεύδοντα  έχ  των  πέριξ  οδών  επί 
του  πεδίου  τής  μάχης,  έκόπτοντο,  κραυγάζοντα  άπελπιστικως  καί  θρη~ 
νουντα. 

Όποιον  όντως  άλγεινόν  θέαμα  ! 

Δ' 

Έπι  του  Νάρθηκος  του  παρακειμένου  Ναού  ΐσταται  γέρων  ιερεύς  πο- 
λιές καί  σεβάσμιος,  θεώ  μένος  μετ'  οδύνης  καί  απελπισίας  την  αίματηραν 
σκηνήν.  Είναι  6  Παπα-Νίκας.  Ευρίσκετο  εντός  του  Ναού,  ψάλλων  τάς 
εύχάς  του  εσπερινού,  δτε  ήκουσε  τάς  κραυγάς  καί  τους  πυροβολισμούς 
καί  έξήλθεν  όπως  Γδΐβ  τί  το  άπαίσιον  συνέβαινε.  Φέρει  εφ'  εαυτού  ετι 
τα  Ιερά  άμφια  της  τελεστίας.  Ωχρός  καί  τρέμων  γονυπετεΐ  καί  συνε- 
νων  τάς  χείρας  Ικετευτικώς  προς  τον  ουρανών,  προφέρει  λόγους  χριστια- 
νικούς, λόγους  αγίους  !  Ευρίσκεται  σχεδόν  εν  μεταρσιώσει. 

Καί  ή  συμπλοκή  εξακολουθεί  αγρία,  αιματηρά. 

Αίφνης  το  πρόσωπον  του  καταυγάζει  αγγελική  αίγλη.  Εγείρεται  άπο- 
τόμως,  κάμνει  το  σημεϊον  του  σταυρού,  ψιθυρίζων-  «Ό  θεός  βοηθός» 
καί  εισέρχεται  δρομαίος  εντός  του  Ναοΰ 

Ό  Παπα-Νίκας  εξήλθε  ν  ήδη  εις  τήν  όδόν  άσκεπης,  κρατών  δι*  αμφοτέ- 
ρων των  χειρών  τό  χρυσοντ  όνσχοηόττψοτ  μ,ϊ  τήτ&γίατ  μ&εάΛηψιτ, 
λαμπυρίζον  υπό  τάς  ακτίνας  του  κάτω  μακράν  δύοντος  Ήλίου.Τό  πρόσω- 
πον του  ειναιλευκότερον  της  επί  των  ώμων  του  λευκής  φελώνης.Μέ  βή- 
μα βραδύ  αλλ*  ακμαίο  ν  διευθύνεται  εμπρός  προς  το  κέντρον  τής  συμπλοκής. 

Τον  διέκριναν  ήδη  τινές  καί  έστησαν  άναυδοι. 

— -  «Ή  άγια  χοΐγ<#τΧα\  μωρέ  παιδιά  1),  κάποιος  φωνάζει  καί  βΐγος 
-διατρέξει  απάντων  τα  σώματα. 

.  ./Αποκαλύπτονται,  κλίνουσι  τήν  κεφαλήν,  καί  μετ'  εύλαβείας  φωνουν- 
τες  «Μνήσθητί  μου  Κύριες  ποιουσι  το  σημεϊον  του  σταυρού,  και  υπο- 
χωρουσι  περιδεείς  .  .  . 

.  Ένψ  ρ  Παπα-Νίκας  εξακολουθεί  νά  βαδίζη  Ιμπρός,  ψιθυρίζω*  με 
{ιακεκομμένην.  φωνήν  :  «Σ,υγχώρηαόν  με,  θεέ  μου,  διά  τό  άνοσιούρ- 
γημά  μου». 
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Τό,άμερικανικόν  περιοδικόν  ΡοηΐΒΐ  άφιεροι  τό  ήμισυ  του  τελευταίου 
αριθμού  του,  του.  μηνός  Σεπτεμβρίου,  είς  συζήτησιν  περί  «των  σημερι» 
γ£>ν  προβλημάτων  τής  εκπαιδεύσεως]»,  Έκ  των  π«ρΙ  τήν  συζήτησιν  ταύ- 
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τη*  περιστρεφόμενων  άρθρων  τα  μάλιστα  ενδιαφέροντα  εϊνε  τα  "«περί 
ανωτέρας  παιδεύσεως  των  γυναικών»  υπό  της  δέσποινίδοξ  Αλίκης  Πάλ- 
μερ,  καΐ  το  περί  «υλικών  προσκομμάτων  εις  την  διδασκαλίαν  τών  νεα- 
νίδων», υπό  τής  δεσποινίδος  Καρλόττας  Πόρτερ.  Ή  μίς  Πάλμερ  λέγει 
δτι  εν  ττρ  Δύσει,  άρρενα  καΐ  θήλεα  ήδη  εκπαιδεύονται  όμου,  ίνφ  ή  Ανα- 
τολή εμμένει  είς  τον  διαχωρισμόν  *ών  δύο  φύλων.  Τρία  είσΐ  συστήματα, 
καθ'  &  αί  γυναίκες  εκπαιδεύονται  εν  τα?ς  Ήνωμέναις  Πολιτείαις:  πρώτον 
εκπαίδβυσις  ομού  τών  δύο  φύλων  δεύτερον  λύκεια  θηλέων,  καΐ  τρίτον 
το  κατ&  προσκόλλησαν  σύστημα  (3,ηΓ18χ).Ύπάρχουσι  τανυν  50,000  γυ- 
ναίκες εν  ταΐς  Ήνωμέναις  Πολιτείαις  τυγχάνουσαι  πανεπιστημιακής 
παιδεύσεως.  Περί  της  όμου  τών  δύο  φύλων  εκπαιδεύσεως  λέγει : 

€"Οτβ  άπαξ  άφυπνίσΟη  δ  ιπποτικός  πόθος  βπώς  δίδωται  εις  τάς  νέας  εξίσου 
καλή  έκπαίδευσις  ώς  εις  τους  αδελφούς  των,  οί  λαοί  της  Εσπερίας  Αμερικής  εφ- 
ήρμοσαν τήν  αρχήν  ταύτην  άπαρεγκλίτως.'Απο  τών  κήπων  του  Φρέβελ  μέχρι  της 
επί  διδακτορία  της  φιλοσοφίας  παρασκευής,  αϊ  προς  παίδευσιν  εύκολίαι  είναι  ήδη 
πράγματι  αϊ  αύται  διά  τε  τους  άνδρας  καΐ  δια  τας  γυναίκας.  Ό  δλικος  αριθμός 
τών  λυκείων,  εν  οίς  διδάσκονται  τέχναι  καΐ  έπιστήμαι  καΐ  άτινα  ίχουσι  το  προνό- 
μιον  να  αναγορεύωσι  διδάκτορας,  ανέρχεται  εις  389  κατά  τάς  εν  Βασιγκτώνι  εκ- 
θέσεις του  1888.  Έκ  τούτων  τα  237,  ήτοι  σχεδόν  τα  δύο  τρίτα,  είναι  μικτά  αρ- 
ρένων και  θηλέων  δμου  σπουδαζόντων». 

Έκ  τών  λυκείων  τέσσαρα  εκπαιδεύουσι  δισχιλίάς  μαθήτριας,  και  προι- 
κίζονται υπό  του  κράτους  ετησίως  διά  60,000,000  φράγκων.  Άλλ'  έιναι 
καΓ  έτερα  207  λύκεια  θηλέων,  εν  οις  φοιτώσιν  25,000  μαθήτριαι.Έίς 
τα  μικτά  εκπαιδευτήρια  ή  μαθήτρια  διαιτάται  κατά  το  δοκούν,  καΐ  ακο- 
λουθεί τάς  σπουδάς  της  κατά  μέθοδον  δλως  ιδίαν,  μεταβαίνει  δπόυ  θέλει, 
φοιτφ  έφ*  όσον  εύαρεστεΐται  καΐ  μόνον  είς  εξετάσεις  είναι  ύπόχρεως  δπως 
τύχ^  διδακτορικού  διπλώματος.  Αί  ποικιλίαι  αύται  του  εκπαιδευτικού 
συστήματος  του  νέου  κόσμου  άποτελοΰσΐ  τό  διδακτικώτατον  πείραμα, 
δπερ  ό  κόσμος  άχρι  τούδε  είδε,  μεχρισού  άποφασισθώσι  τίνες  αί  αρϊσται 
μέθοδοι  της  γυναικείας  παιδεύβεως.  Το  πείραμα  δέν  συνεπληρώθη  εισέτι, 
καΐ  ή  ένεστώσα  στιγμή  είναι  εισέτι  χρόνος  προσδοκίας.  Της  μίς  Πόρτερ 
τό  άρθρον  είναι  λίαν  διαφόρου  χαρακτηρος.  Υποστηρίζει  δτι  ό  πλουσία 
άμερικανίς  κόρη  είναι  άθλίως  ασθενική.  Τραχύ  τι  μάθημα  ρίπτει  αυτήν 
κάτω  μέ  κεφαλαλγίαν  ή  αναλύει  αυτήν  είς  πλήμμυραν  δακρύων.  Κατα- 
λαμβάνεται 6πο  υστερικών  έπι  τ^  θέα  ενός  ποντικού  καΐ  πάντοτε  απο- 
φεύγει βαρείας  μελετάς  ίπΐ  τφ  λόγω  ατελούς  υγείας.  Τό  άξιοθρήνητον 
τούτο  προϊόν  του  αμερικάνικου  πολιτισμού  μεγάλως  οφείλεται,  διατείνε- 
ται ή  μίς  Πόρτερ,  είς  τον  βλακώδη  τρόπον,  καθ*  δν  αί  νέαι  ενδύονται.  Έάν 
πάΐς  τις  περιεβάλλετο  σφιγκτόν  καΐ  σκληρόν  στηθόδεσμον,  βαρείας  έσθή- 
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τας  έπικαθημένας  έπί  τής  γαστέρος  καΐ  επί  των  νώτων*  «αν  έξήρχετο 
μέ  ψυχρόν  χειμογώδη  καιρόν  φέρων  λεπτά  σανδάλια,  φλανέλλας  μέ  βρα- 
χείας χειρίδας,  καΐ  τεμάχιον  έριούχου  κλεΐον  έρμητικώς  τον  λαιμόν  χα! 
άφίνον  έκτεθιιμένον  το  μέγιστον  μέρος  των  βραχιόνων  χαΐ  του  λοιπού 
σύρματος,  είτα  επιστρέφων  οιχοι  έκάθητο  πάρα  θερμάστραν  χαΐ  κατεδρά- 
χθιζε  Φακχαρωτά,  ίσχυρόν  καφφέν  χαΐ  πλακούντας,  θα  ήτο  δν.  επίσης,  ά- 
σθενίκόν  καΐ  άθλιον  ως  ή  αδελφή  του.  Αϊ  κόραι  ζώσιν  εν  τύρβτβ  διεγέρ- 
σεως,  έν  μέσω  εσπερίδων,  χορών  κλπ.  Έτερα  πηγή  ολέθρου  των  πλου• 
σίων  ν,εανίδων  τής  Αμερικής,  κατά  την  άρθρογράφον,  είναι  ή  υπερβάλ- 
λουσα τρυφερότης  καΐ  θωπεία  αυτών  εκ  βέρους  των  γονέων  των,  οϊτινες 
κολακεύουσι  πάσαν  ίδιοτροπίαν  αυτών,  ενφ  από  τών  υιών  των  μόνον  απ- 
εκδέχονται  συναίσθησιν  ευθύνης  καΐ  καθήκοντος. 

Πλάτων  Ε•  Λρακούλης     * 
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Με  τον  Όκτώβριον  απέρχονται  μεν  αί  χελιδόνες,  επανέρχονται  δμως 
οί  φοιτηταί  καΐ  ανοίγει  το  Πανεπιστήμιον.  Ή  κίνησις  έκ  τούτου  εϊνε 
πάντοτε  ζωηρά,  άλλ' εφέτος  αδτη  ήν  ζωηρότερα  είς  τους  επιστημονικούς 
κύκλους,  διότι  άνεκινήθη  το  ζήτημα  το  αιωνίως  άνανεούμενον  του  όρίτ 
.στ;ικού  οργανισμού  του  Εθνικού*  Πανεπιστημίου  καΐ  του  προσδιορισμού 
τών  εδρών  κατ*  έρώτησιν  του  Υπουργείου  τής  Παιδείας.  Και  συνήλθον 
μεν  αί  σχολαι  καΐ  επανειλημμένως  συνεζήτησαν  τό  θέμα,  άλλ'  είς  ουδέν 
.οριστικώς  μέχρι  τούδε  κατέληξαν.  Κατά  τό  εκδοθέν  πρόγραμμα  τον 
'Ρθνικού  Πανεπιστημίου  σήμερον  εν  «ύτφ  διδάσκουσι  52  καθηγηταΐ  καΐ 
72  ύφηγηταί.  Έκ  τούτων  δ '  ή  μέν  θεολογική  σχολή  αριθμεί  τέσσαρα^ 
,καθηγητας  καΐ  8ξ  ύφηγητάς,  ή  νομική  δέκα  καθηγητάς  καΐ  δεκαεπτά 
ύφηγητάς,  η  ιατρική  δεκαέξ  καθηγητάς  καΐ  τριακοντατρεις  ύφηγητάς  καΐ 
ή  φιλοσοφική  είκοσι  δύο  καθηγητάς  και  δεκαέξ  ύφηγητάς•  άλλα  πολλαΐ 
τών  εδρών  είσι  κεναί  καΐ  πολλά  μαθήματα  ουδόλως  διδάσκονται. 


Κατά  τον  Όκτώβριον  ομοίως  συνιστώνται  καΐ  άναχωρούσιν  οπού 
γης  ελληνικής,  οί  ελληνικοί  θίασοι.  Φαίνεται  πλέον  ληφθείσα  οριστική 
πεποίθησις  παρ'  άπάσαις  ταις  τάξεσι  τής  ημετέρας  κοινωνίας,  δτι  ή  ύπο- 
στήριξις  του  Ελληνικού  θεάτρου  εϊνε  έργον  έκ  τών  ών  ουκ  &νευ.  ΚαΙ 
ένφ  ήδη  υψηλ^  διαταγή  προετοιμάζεται    ό  παρά  τον  "Δγιον  Κωνσταν- 
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τΐνόν.  χώρος,  εν  φ  θα  κτισθ^  θέατρον  αποκλειστικώς  προς  χρή*ιν  ελλη- 
νικών, παραστάσεων,  δπερ  θα  συνδέηται  χαΐ  μετά  σχολής  δραματικής, 
άνηγέρθη  ήδη  εν  'Αθήναις  θέατρον  νέον,  ως  δια  μαγικής  ράβδου  άναφανεν 
εν  κεντρικφ  τής  πόλεως  μέρει,  έν  ψ  θα  δυνηθ^  μέχρι  τής  άποπερατώ- 
σεως  του  άλλου  να  εδρτ^  στέγην  ή  Ελληνική  σκηνή,  Άλλα  καΐ  του 
μεγάλου  δημοτικού  θεάτρου  ή  σκηνή  συνεφωνήθη.  όπως  ϋς  καθ*  έβδομα* 
δα  φιλόξενη  θίασον  έλληνικόν,  όστις  έξ  ηθοποιών  γνωστών  καταρτισθείς 
υπεβλήθη  εις  κανονισμόν  επιτροπής  ειδικών  προσώπων.  Ούτως  αγαθός 
οιωνός  βελτίονος  μέλλοντος  ίσται  δτι  εν  χειμώνι  δύο  θίασοι  ελληνικοί 
θα  διδάσκωσιν  από  δύο  θεάτρων,  θίασοι  δε  άλλοι  ελληνικοί  καταλλή- 
λως καταρτισθέντες  άνεχώρησαν  καΐ  θα  διδάξωσιν  από  της  σκηνής  τών 
εν  Κωνσταντίνουπόλει,  Αλεξάνδρεια,  Σμύρνη  καΐ  'Αδριανουπόλει  θεά- 
τρων. ΚαΙ  αυτός  δε  ό  συμπαγείς  μετά  κόπου  Ελληνικός  μελοδραματι- 
κός θίασος  θά  ψάλίβ.  εν  Αλεξάνδρεια.  . .  ^    . 


Και  επειδή  περί  θεάτρου  6  λόγος  ας  αναγραφή  ή  είδησις  τής  διδα- 
σκαλίας ελληνικού"  αρχαίου  δράματος,  τού  Οιδίποδος  τυράννου,  από  τής 
σκηνής  του  εν  Παρισίοις  πρωτεύοντος  θεάτρου  τής  Γαλλικής  κωμωδίας. 
Τάς  τελευταίας  ταύτας  ημέρας  έγένετο  ή  απόπειρα  καΐ  έπέτυχεν  εντε- 
λώς. Ή  μετάφρασις  τού  Σοφοκλείου  αριστουργήματος  έγένετο  υπό  τού 
Ιουλίου  Λακροά,  τον  δε  πρωταγωνιστήν  καΐ  ήρωα  τού  δράματος  ύπε- 
δύθη  ο  πολύς  ηθοποιός  Μουνέ-Σουλλύ  μετά  δυνάμεως  καΐ  τέχνης  μεγί- 
στης. Υ*  χ°Ρ*κα  ίψάλησαν  επί  μουσικής  ειδικής  γραφείσης  υπό  τού  με- 
λοποιού  Μαμβρέ  καΐ  ή  δλη  παράστασις  διεξήχθη  μετά  τής  μεγαλοπρε- 
πείας  εκείνης,  ήτις  χαρακτηρίζει  τάς  παραστάσεις  έν  τφ  πρώτω  τών 
Γαλλικών  θεάτρων. 


Τό  έξοχικόν  άνάκτορον,  δπερ  ή  ποιητική  αυτοκράτειρα*  τής  Αυστρίας 
άνήγειρεν  έν  τξ  μαγευτική  ίξοχξ  Γαστούρι  τής  Κερκύρας  έπεράτώθη, 
καΐ  αύτη  προσελθοΰσα  έτέλεσε  τά  εγκαίνια  αυτού.  Μέ  τήν  άγάπην 
δ'  αυτής  προς  τήν  άρχαίαν  καΐ  νέαν  Ελλάδα  περιέβαλε  καΐ  τό  δνομα  τού 
"μεγάρου,  όνομάσασα  αύτσ  Αχίλλειον,  έστησε  δε  καΐ  άγαλμα"  του  Άχιλ- 
λέως  βνήσκοντος,  καΐ  εγραψέν  εικόνας  έν  πάσαις  ταΤς  αίθούσαις,  άναφερο- 
μένας^είς  τόν  μύθον  τού  ήρωος.  ΚαΙ  ήδη  τό  "Αχίλλειον  νέος  προστίθεται 
κόσμος  τ^  ωραία  νήσω    καΐ    νέους  6ά  προσελκύν)  έν  αύτ^  έπισκέπτας 


ϋφζβό  6γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 


4&*  ΠΑΡΝΑΕΕΟΕ 

. ,  Ό  άνδριάς  του  Βύρωτος,  ου  τήν  κατασκευήν  είχεν  αναθέσει  ρ  παρ'ή- 
(χιν  ομογενής  κ.  Στεφάνοβικ  Σκυλίτσης  είς  τον  γάλλον  γλόπτην  Σαπύ, 
θέλων  δΓ  αυτού  να  κόσμηση  τήν  ήμετέραν  πόλιν,  είχε  μείνει  ημιτελής 
ως  ιχ  του  θανάτου  του  καλλιτέχνου.  Τήν  άποπεράτωσίν  του  άνέλαβεν 
ήδη  ό  χ.  Φαλγκιέρ,  όστις  τας  τέσσαρα  κοντά  χιλ.  φράγκων,  ας  είχε  να 
λαμβάν^  6  Σαπύ  εκ  των  συμφωνηθεισών  πεντήκοντα,  διέθεσεν  υπέρ  τής 
χήρας  του.  συναδέλφου  του,  μόνην  δι'  εαυτόν  άμοιβήν  τηρών  το  δικαίω- 
μα τής  αναπαραγωγής.  Ούτω  δ'έν  τξ  πτωχή  ανδριάντων  πρωτευούσ^ 
τού  Ελληνισμού  προστίθεται  έργον  άξιον  μέν  λόγου  υπό  εποψιν,τίχνης, 
α{ώνιον  δέ  μαρτύριον  ευγνωμοσύνης  προς  το  ενθουσιώδες  τέχνον  τή< 
'Αλβιώνος. 


ΦΙΑΟΔΟΠΚΟΣ  ΣΥΛΛΟΓΟΣ  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 


ΟΚΤΩΒΡΙΟΣ  1891.  Λήξαντος  του  επί  τφ  θανάτω  τής  Μεγάλης  Δου- 
κίσσης  Αλεξάνδρας  ψηφισθέντος  υπό  του  Συλλόγου  πένθους,  ήρξαντο 
αί  Ιργασίαι  αυτού. 

Δύο  δέ  συνεκροτήθησαν  συνεδρίαι.  Και  Ιν  μέν  τή  πρώτιρ  τούτων  ή 
εξελεγκτική  επιτροπή,  συγκειμένη  εκ  των  μελών  κκ.  Άλεξ.  Καμπά, 
Κωνστ.  Πέταλα  καΐ  Νικ.  Κουρή,  υπέβαλε  δια  του  τελευταίου  ως  ειση- 
γητού τήν  εχθεσιν  αυτής,  έν  ξ  άνομολογεΐ  τήν  πλήρη  τάξιν,  ήν  άνιύρεν 
ίν  τφ  ταμείω,  τοις  γραφείοις  του  Συλλόγου  καΐ  τ^  Σχολ^  τών  Άπο- 
ρων παίδων  'ΑΒηνών  καΐ  προέτεινεν  ίνα  ψηφισθώσιν  ευχαριστήρια  τοις 
διοιλήσασι  τό  λήξαν  έτος,  δπερ  καΐ  ίγένετο  δεκτόν  υπό  του  Συλλόγου. 

Κατά  δε  τήν  δευτέραν  συνεδρίαν  έψηφίσθη  ό  προϋπολογισμός  του  τρέ- 
χοντος έτους.  Κατά  τούτον  τά  μέν  έσοδα  προϋπελογίσθησαν  εις  δραχ. 
30605.62,  τά  δ*  Ιξοδα  είς  δραχ.  26050. 

Τήν  30  Όκτωβρίου  έγένοντο  τά  εγκαίνια  του  νέου  καταστήματος 
του  Συλλόγου.  Παρήσαν  πλην  τών  μελών  ό  πρωθυπουργός,  οί  υπουργοί 
τής  παιδείας  καΙ  τών  ναυτικών,  οί  διευθυνταΐ  τής  Γερμανικής  καΐ  Αμε- 
ρικανικής σχολής,  ό  Δήμαρχος  καΙ  ό  πρόεδρος  του  δημοτικού  συμβουτ 
λίου  καΙ  αί  ανώτερα  ι  κληθεΐσαι  άρχαί.  Ό  Σ.  Μητροπολίτης  έτέλεσε 
τόν  αγιασμό  ν,  μεθ'  δ  ό  πρόεδρος  του  Συλλόγου  κ.  Σ.  Μπαλάνος  εΐπεν 
ολίγας  λέξεις  παραδίδων  τό  νέον  κατάστημα. 


ϋφζβό  &γ  ν^οοΦίε 


Εις  το  προσεχές  και  τα  επόμενα  τεύχη  του  Παρνασσού  θα  δημοσι- 
ε\Λωσι  σύν  τοις  άλλοις  καΐ  τά  έξης  έργα : 

Α.  Ρ.  ΊΡαγκαβτί  Στιχουργική  του  Π.  Γριτσάνη. 

Κων<Λ.  Παλαμά  Ό  ίθνικός  "Γρος. 

Τιμολ.   Άμπελο  Μελέτη  επί  τον  πολιτικού   βίου  της    βασίλίσσης 
Κλεοπάτρας. 

Ν.  Καλλνκοιίντι,  ιατρον,  Ζωικές  Μαγνητισμός,  Υπνωτισμός.  Περί- 
εργα ψυχοφυσιολογία  φαινόμενα. 

θ.  Βελλιανίτον  Οι  Γάμοι  τής  Σοφίας  Παλαιολόγου. 
Γοηγ.  Ξενόπουλου  Ζακυνθινά  Ηθογραφήματα.  Α'  Ό  Βασιλικός: 
Π.  Χαώτου  Οί  ζωγράφοι  της  Ζακύνθου.  Νικόλαος  Κουτούζης. 
Σ.  δε   Βαάζτι  Οι  ζωγράφοι  της  Ζακύνθου.  Νικόλαος  Καντούνης. 
Άντων.  Μομφερράτοιτ  Περί  Νοταρίων. 
Κωνστ.  Καπράλου  Περί  Ύπατης. 

Λπμ.  Γρ.  Καμποΰρογλου  Δύο  σύζυγοι  επί  Τουρκοκρατίας. 
Γεο>ρ.  Καλοσγουρου  θεοκοίτου  Είούλλια  (μετάφρασις). 
Λημ,  Κ.  Βαρδουνιώτου    Ή    εν  "Αργεί   σφαγή  ,κατα  το     1833. 
(Μέρς  Γ).  . 

Έ^|Α.  Γαλάνη  Ό  Μετζοφάντης. 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ    ΞΕΝΟΠΟΤΛΟΥ 

ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΑ  ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ  . 

ΣΚΗΝΑΙ  ΚΑΙ  ΕΙΚΟΝΕΣ 

ΕΚ   ΤΟΥ    ΚΟΙΝΩΝΙΚΟ  Γ   ΒΙΟΓ    ΤΩΝ    ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΩΝ   ΜΑΣ 

ΕΚΔΙΔΟΝΤΑΙ   ΠΡΟΣΕΧΩΣ    ' 

είς  χομψον  τόμο  ν  μετά  χρωματιστοί  εξωφύλλου. 

Έκδοτης 

ΓΚΔΡΓΙΟΣ    ΚΑΣ10ΧΗΣ 

Διευθυντής  του  Βιβλιοπωλείου  της  «Εστίας». 


ΟοοδΙε 
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ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ     ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ 

Υσο   ΤΗΝ    ΔΙΒΓβΤΝΣΙΝ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ    ΑΝΝΙΝΟΥ 

ΤΗι  ΧΤΝΕΡΓΛΧΙΛι   ΠΛΕΙΣΤΟΝ   ΕΓΚΡΙΤΟ  Χ   ΛΟΓΙΟΝ 


ΟΡΟΙ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ 

Ή  συνδρομή  εϊνε  ετήσιος  καί  προπληρωτέα.   Αϊ    σϋνορομαί  ίρχονται 
από  της  εκδόσεως  του  τεύχους  του  μηνός  Σεπτεμβρίου. 

Ή  τψτ}  της  συνδρομή  εϊνε  έν  *Ε1Λάδι  όραχ.  15 
Έυ  τ$  ΆΛΛοδαχτ^  δε  φράγκα  χρνοα 20 


Πάσα  αίτησις  δι*  έγγραφήν  ή  δια  πίσαν  άλλην  ?;ληροφορίαν  απευθύ- 
νεται προς  τόν  Διευθυντήν  του  Ωαρνααοοϋ  #.  ΧαραΛάρ,πητ  "Αυπ- 
νον}  είς  'Λθήκας. 

Αι  συνδρομαΐ  των  επαρχιών  ώς  και  αί  της  αλλοδαπής  γίνονται  οε- 
κταί  εις  τραπεζικά  γραμμάτια. 


-ΤΤ-Γ52Τ-Τ— - 


Έν  τψ  τυπογραφείω  του  κ.  ΆΛεζ^όρου  Παπαγεωργίου  ευρίσκονται 
τα  έξης  συγγράμματα• 

ΒΒΟΗΑΚΜΕ  Μυθολογία  τ1}ς  αρχαίας  Ελλάδος,  βραβευθεί- 
σα υπό  της  Γαλλικής  Ακαδημίας,  μετά  \ΎΎ  εικόνων  μετάφρασις 
Αλεξάνδρου  Καράλη.  Σελ.   773.  Δρ.  15. 

ΙϋΐΐΙΕΝ  ϋΕ  ΙΑ  ΟΠΑνίέΚΕ  Ιστορία  τοβ  Ναυτικοΰ  τών  αρ- 
χαίων «Ελλήνων    μετάφρασις  Κωνστ.  'Ράδου.   Σελ.  458.  Δρ.  6. 

ΣΠ.  ΙΙΑΓΑΝΕΛΗ  'ΑΛηναϊκαΙ  Γ*ϊύκτ*ς.  Σελ.  3θί.  Δρ.  2,50. 

Γ.  Σ.  ΦΡΑΓΚΟΤΔΗ  Κύπρςς,  πλήρης  ιστορία  της  Κύπρου  μετά  το- 
πογραφικού τής  νήσου  χάρτου.  Σελ,  516.  Δρ.  5. 


ΟθΟδΐ€ 
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ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 


"    ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ    ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ 


ί 


ΤΟΥ 


ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ  ΟΜΩΝΥΜΟΥ  ΣΥΛΛΟΓΟΥ 

ΚΑΤΑ    ΜΗΝΑ    ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΟΝ 
ΥΠΟ    ΤΗΝ    ΔίΕΥΘΥΝΣΙΝ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ     ΑΝΝΙΝΟΓ 

ΤΟΜΟΣ    ΙΔ'. 
Φνλλάδιον  3.  Νοέμβριος. 


ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ 


ΤΤΠΟΙΣ    ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΤ   ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΤ 

0602    ΟΦΘΑΛΜΙΑΤΡΕΙΟ!  ΑΡΙΘΜΟΣ  3. 

1891 
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


Ά.  1%  Ί^αγκΐαβ^   'ή  νεωτέρα  στιχουργική*  σελ.  137  — 143• 

IV»  ΚαλλίκοΦνί]  Ζωικός  Μαγνητισμός,  Υπνωτισμός,  Πνευματι- 
σμός. Περίεργα  φαινόμενα.  Σκέψεις  ψυχοφυσιολογικαί*  σελ;  144•*— 156• 

Κ.  Μ*τ<*ξα  βοβπορίτου  Σκηναί  τής  ερήμου:  Κυνήγιόν  δορ- 
κάδος.  (*Ηθη  Βεδουίνων)•  σελ.  156—160. 

Γρηγορίου  3Β*νοπούλου .  Ζακυνθινά  ηθογραφήματα,  Α'  ό  Βα- 
σιλικός• σελ.   161  — 167. 

Κ•  Α.  Καπράλου   Ύπατη.  Όδοιπορικόν   σημείωμα",  σελ.   167 

—174.  :  - 

*Ιω•  Κ•  Καμιπούρογλου  ΚαΛβερωτ  Μυστικά  καΐ  Φωνακτα 
κωμψδία  εις  τρεις  ημέρας  (εκ  του  ισπανικού)•  σελ.  175—187. 

91α>ί  Βάμ,βακ  Ή  μετάδοσις  της  φυματιώσεως  (άνακοίνωσις  έν  τφ 
Φυσιογνωστικφ  τμήματι  του  συλλόγου  Παργασσοϋ)'  σελ.  187  —  192. 

Γ*ωργ•  Καλοβγούρουι  Θεόκριτου  Ειδύλλια  (μετάφρασις)•  σελ. 
192—196. 
♦  <*•  Χ,βΧδράΐ'χ  Φαινολογία  της  Αττικής-  σελ.  196—198. 

Φιλολογς*ός  Χύλλογος  Οαρνασαός  Έργασίαι  ΣυλλόγουΓ 
έργασίαι  Τμημάτων  σελ.   198 — 200. 

βιβλιογραφία    σελ.  200. 


Ό  Παρνασσός  δημοσιεύει  πάσαν  πραγματείαν  φιλολογικήν,  Ιστορι- 
κήν,  έπιστημονικήν,  λαογραφικήν,  σύμφωνον    προς  τον  προορίσμόν  του. 

Ή  προς  δημοσίευσιν  υλη  αποστέλλεται  προς  την  Διεύθυνσιν  του  Παρ-. 
νοσσοϋ.  Τά  χειρόγραφα  δεν  επιστρέφονται. 

Ό  Παρνασσός  αναγγέλλει  εν  τω  έζωφύλλφ  πάν  έκδιδόμενον  νέον 
βίβλίον,  ου  άντίτυπον  ήθελε  σταλή  προς  την  Διεύθυνσιν,  καθώς  επίσης 
καΐ  βιβλιογραφίας  εν  τφ  κειμένφ  περί  των  άξιολογωτέρων. 


ϋφζβό  ^ν  ν^οο^Ιε 


Η  ΝΕΩΤΕΡΑ  ΣΤΙΧΟΥΡΓΙΚΗ 


'Ανήρ  διαπρεπών  εν  τοις  παρ*  ήμΐν  λογίοις,  βαθειαν  κεκτημένος  γνώ- 
«ιν  τών  κανόνων  της  αρχαίας  ελληνικής  μετρικής,  είς  μακράν  επιδοθείς 
μελέτην  τ*ς  καθ*  ήμας  στιχουργίας,  προσέτι  δέ,  όπερ  παρ*  ολίγοις  συμ- 
βαίνει, ίξοχον  συνενών  έμπειρίαν  τής  τε  εξωτερικής  ευρωπαϊκής  μουσι- 
κής καΐ  τής  παρ*  ήμϊν  εκκλησιαστικής,  ό  κ.  Παναγ.  Γριτσάνής  έξέδω- 
χεν  Ισχάτως  εν  'Δλεξανδρεία  πραγματείαν  περί  τής  ημετέρας  στιχουρ- 
γικής, μετ'  αντιπαραθέσεων  προς  την  άρχαίαν,  άποβλέψας  .  συγχρόνως 
καΐ  είς  την  φυθμικήν  των  ημετέρων  εκκλησιαστικών  φσμάτων. 

Το  έργον  τΟυτο,  μαρτυρούν  περί  βαθείας  γνώσεως  καΐ  ενδελεχούς  με- 
λέτης τής  αρχαίας  φιλολογίας  καΐ  ούχ  ζττον  τής  εκκλησιαστικής,  ίστί 
λίαν  επίκαιρο  ν  Ι  ν  χρόνφ  καθ'  8ν  ή  Μούσα,  κατελθουσα  ίκ  των  δυσπρο- 
σίτων  κορυφών  του  Παρνασσού,  ίπηρε  τους  κάμπους,  τό  δή  λεγόμενο  ν, 
ως  επί  τό  πλείστον  αδιαφορούσα  περί  κανόνων,  καΐ  πολλάκις  ούδ*  ίδέαν 
τίνα  περί  υπάρξεως  αυτών  έχουσα. 

Τα  συμπεράσματα  του  πολυμαθούς  συγγραφέως  είσΐ  κατ'  έμέ  ορθό- 
τατα ΚαΙ  πάσης  συστάσεως  άξια,  ώς  έν  πρώτοις  τό  περί  τής  ταυτότη- 
τος τής  αρχαίας  ελληνικής  ρυθμικής  μετά  τής  εφ*  ϊ)ς  στηρίζεται  ή  νυν 
παρ*  ήμίν  στιχουργία,  αντικαταστάσει  του  τόνου  αντί  του  χρόνου. 

Τα  δύο  ταύτα    στοιχειά,  ώς  γνωστόν,   συνδυαζόμενα    άποτελουσι    τό 
άσμα.  'Ασματική  δέ  μέχρι  τινός  έστι  συνεχέστατα  ή  αρχική    τών  λαών 
προφορά,  ώς  φερ'  ειπείν  σήμερον  ή  τών  Σουηδών,  καΐ  πολλαχου    ή  τών 
,άγροδιαίτων  τάξεων  του  λαοΰ.  Πλην  δέ  τούτου,  πάρα  τοις  άρχαίοις  Έλ- 
λησι  πάν  ποίημα  κατ'  αρχάς,  καΐ  επί  πολύ  μετά  ταύτα  αναγκαίας  εψάλ- 
λετο,  τα  λυρικά  προς  λύραν,  τά  δραματικά.  καΙ  αυτός  αυτών  ό  διάλογος, 
προς  αύλόν,  καΙ  τα  επικά  διιρρούντο    είς  ραφφόΐας.    ΚαΙ  τούτου  ένεκα 
άρα  ο  βυθμός  αυτών  ήν  φδιχώς  διεσκευασμένος.  *Λλλ*  8τε  έν  τοις  μετέ- 
πειτα χρόνοις  ή  ίπιμιξία    και    ό  πολιτισμός    έξετάθη  είς  τήν  Ελλάδα, 
καΙ  μάλιστα  8τε  τέλος  ή  ποίησις  βαθμηδόν  υπεχώρησε    η;  Ρητορεία  καΙ 
τ^  πεζογραφία,  τότε  καΙ  ή  προφορά  άπέβαλε  τόν  φσματικόν  αυτής  χα- 
ρακτήρα, καΙ  αντί  τών  δύο  στοιχείων  διετήρησε  μόνον  τό  ίν,  τόν  χόνοτΛ 
καΙ  τούτον  ουχί  κατά  τάς  μουσικάς  αυτού  διαιρέσεις  είς  οζύτ  καΙ  βαρύτ, 
άλλ'  απλώς  ώς    καθιστώντα  τήν  φέρουσαν  αυτόν  συλλαβήν  Ιντονωτέρβν 
τ«ν  ίλλων,  ώς  ίοΐυδ,   καθώς  παραδέχεται  τούτο   καΙ    ό  κ.  Γριτσάνης, 
τόμο*   ιδ'.  Νοέμβριοι  *0 
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ορθώς  παρατηρών  δτι  είς  έκάστην  λέξιν  είς  υπάρχει  τόνος,  τό  πολύ  δύο, 
προ.  έγκλινομένων,  καΐ  ούτος  αντικατέστησε  τον  χρόκοτ,  ων  άντ'  εκεί- 
νου αυτός  νυν  βάσις  του  βυΰμού  τών  μή  άναγκαίως  δι"'  $σμα  συντιθεμέ- 
νων στίχων. 

Δια  πλείστων,  καΐ  την  εύρεΐαν  γνώσιν  τής  αρχαίας  φιλολογίας  ελεγ- 
χόντων παραδειγμάτων  καταδεικνύει  ό  συγγραφεύς  τής  πραγματείας  την 
υπό  τούτον  τόν  δρον  ταυτότητα  τών  σημερινών  ημών  στιχουργικών 
ρυθμών  μετά  τών  αρχαίων.  Τίνες  βεβαίως  εϊχον  έκλίπει  ή  σχεδόν  ίκλί- 
πει  εκ  της  νεωτέρας  στιχουργίας,  διότι  καΐ  τα  είδη  τής  ποιήσεως 
ατινα  χρήσιν  αυτών  έποιοΰντο  ειχον  προ  πολλού  καΐ  αυτά  πέσει  είς 
άχρηστίαν.  Άλλ'  οτε  σπουδάζων  ετι  εν  Μονάχψ  κατά  το  1826  ειχον 
κατά  πρώτον  διίδει  την  άντικατάστασιν  ταύτην  του  τόνου  αντί  του  χρό- 
νου, τότε  έπειράθην  ν'  ανακαλέσω,  εί  δυνατόν,  είς  την  ζωήν  παρ'  ήμϊν 
καΐ  τα  Ιξαφανισθέντα  αρχαία  μέτρα,  καΐ  έγραψα  Ιν  έζαμέτροις  την  εν 
τψ  δράματι  Φροσύνη  επί  το  έπικώτερον  συντεταγμένην  διήγησιν  τον 
πνιγμού  τής  Φροσύνης,  καΐ  τό  μέτρον  τούτο  μετεχειρίσθησαν  μετά  ταύτα 
καΐ  ό  Όρφανίδης  καΐ  άλλοι.  Προσέτι  δ*  ίρευνήσας  άνεΰρον  Ιν  τοις  δη- 
μοτικοί; ημών  ξσμασι  σπάνια  τίνα  παραδείγματα  τού  επισήμου  ιαμβι- 
κού τριμέτρου  τών  αρχαίων,  καΐ  τούτου  έδωκα  επίσης  δείγμα  εν  τψ 
αύτφ  δράματι,  Ιφαρμόσας  δμως  κατά  τους  αρχαίους  την  μείζονα  έλευ- 
θερίαν  διδοΰσαν  είς  τους  στίχους  διπλών  τομήν  είς  τό  πενθημιμερές  ή  τό 
εφθημιμερές,  αντί  μόνης  τής  δευτέρας  τών  δημοτικών  φσμάτων  καΐ 
μετά  ταύτα  έγραψα  δράματα  κατά  τό  μέτρον  τούτο,  γενικώς  δεκτόν  γε- 
νόμενον,  καΐ  έφαρμοσθέν  ύπ'  ανδρών  οίοι  6  Κουμανούδης,  ό  Βερναρδά- 
κης, ό  Λάμπρος  καΐ  άλλοι.  Τόν  δ*  άναπαιστικόν  τετράμετρον,  δστις 
έχει  τι  τό  έπίσημον  καΐ  τό  άφηγηματικόν,  καΐ  δν  ό  Αριστοφάνης  μετε- 
χειρίζετο  είς  τών  χορών  του  τάς  παραβάσεις,  εφήρμοσα  είς  τάς  κατά 
μίμησιν  εκείνων  γεγραμμένας  παραβάσεις  τής  έμής  κωμωδίας  τού  Κου- 
τρούλη, ών  την  μίαν  φαίνεται  ό  συγγραφεύς  τής  πραγματείας  γινώσκων 
καΐ  έκλαμβάνων  ως  ίδιαίτερον  ποίημα,  φέρον  δήθεν  τόν  τίτλον  οΆμου- 
σία».  Εϊτα  δέ  κατά  τό  αυτό  μέτρον  έγραψα  καΐ  τάς  παραβάσεις  τών 
τ^ιών  κωμωδιών  τού  Αριστοφάνους,  άς  μετέφρασα,  τών  Νεφελών^  τών 
Όρνίθων  καΐ  της  Ειρήνης. 

Μεταξύ  δμως  τών  αρχαίων  καΐ  τών  αύτοΐς  ανταποκρινομένων  νέων 
στίχων  ό  κ.  Γριτσάνης  μετ' ορθής  κρίσεως  αναγνωρίζει  δτι  υφίστανται 
καΐ  διαφοραί,  οίον  τής  πολλαχού  συμπτύζεως  δύο  βραχειών  είς  μίαν  μα- 
κράνΤ  δθεν  υ  δάκτυλος  καΐ  ό  ανάπαιστος  αντικαθίστανται  υπό  σπονδείου, 
και  άλλαι  τοιαύται.  Άλλα  τούτων  αϊ  πλεισται  Ιξηγούνται    ίκ  τού  υπο- 
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χρεωηχώς  φσματιχορ  χαραχτηρος  ?9$  αρχαίας  μετρικής,  λαΰ.'  δ*  ή  δευ- 
τέρα μακρά  του  σπονδείαυ  έν  τφ  δαχτυλίκφ  μέτρφ  χαΐ.  ή  πρώτη  έν  τφ 
άναπαιστιχψ  έψάλλετο  .  ως  δύο  βραχεΐαχ-,  χαΐ  ομοίως  χαΐ  &λλ*ι  τινίς 
παρεκβάσεις  του  σταθεροί  μέτρου,  δια  του  $σματος  καλυπτόμενα**  Ό 
σπονοεΐος,  ώς  γνωστόν,  αρχικώς  δεν  υπήρχεν  έν  τφ  έξαμέτρφ,  χαΐ  εισή- 
χθη μετά  ταύτα  μόνον  ως.  ποιητικής  η  όρθότερον  μουσική  τις  ελευθερία. 
Ώστε  την  σήμερον,  δτε  πλέον  οί  στίχοι  δεν  ψάλλονται  άποχρεωτιχως, 
αϊ  τοιαϋται  έλευθερίαι  δέν  εχουσι  τον  αύτον  λόγον  υπάρξεως,  χαΐ  ώς 
χαταστρέφουσαι  τον  φυθμέν  δια  την  σπάνιν  παρ*  ήμ?ν  των  σπονδείων 
(δύο  αλλεπαλλήλων  τετονισμένων  συλλαβών,  ή  μάλλον  τριών,  διότι  χαί 
ή  αμέσως  μετά  τον  σ^ονδειον  η  πρό  αύτου  συλλαβή  έστι  χαΐ  εκείνη 
μαχρά),  πρέπει  μάλλον  ν*  άποφεύγωνται,  ή  σπανία  νά  γίνηται  χρ?***ς 
αυτών. 

Άλλ*  ενταύθα  δέν  βλέπομεν  διατί  ό  χ.  Γριτσάνης,  δστΛς  τόσον  4ρ- 
θως  ανεγνώρισε  την  ταυτότητα  τ^ς  νέας  στιχουργίας  μετά  τής  αρχαίας, 
άπέστη  από  του  ορθού  καΓ  πραχτιχωτάτου  τής  πρώτης  συστήματος^ 
επί  τφ  λόγφ  δτι  οί  νέοι  στίχοι  μετρούνται  δήθεν  χατά  ίυλλαβάς.  Αρι- 
θμός συλλαβών  δεν  αποτελεί  βυθμόν,  αλλά  συνδυασμός  συλλαβών  διαφό- 
ρων χατά  την  εντασιν,  πάρα  τοίς  άρχαίοις  μαχρών  χαΐ  βραχειών,  παρ* 
ήμίν  τετονισμένων  χαΐ  άτονίστων.  Εις  μόνην  την  γαλλιχήν  γλώσσαν  ή 
χατά  συλλαβάς  μέτρησις  επιβάλλεται,  διότι  ή  γλώσσα  αδτη  ούτε  χρόνον 
ούτε  τόνον  έχει,  χαΐ  πάσας  τάς  λέξεις  της  τονίζει  εις  την  λήγουσαν, 
δστε  έ-ίΑ  του  τόνου  θά  τ^  ήτον  αδύνατον  νά  στηρίξτβ  τήν  προσφδίαν 
της,  χαΐ  περιωρίσθη  μόνον  εις  τών  συλλαβών  τήν  άρίθμησιν*  αλλ*  ώς  έχ 
τούτου  χαΐ  οί  στίχοι  της  σύγκεινται  έκ  ποιχίλων  βυθμών  παντοίως  συν- 
δυαζόμενων» Οίον  τής  'Έρριάάος  6  πρώτος  στίχος : 

ίβ  οΐι&ηΐβ  οβ  ΙιέΓΟβ  ςηί  νέςηζ  βμΐ'  Ια  Ρι•εηοβ, 

έχει,  θά  ελεγον  οί  μετριχοί,  το  πρώτον  ήμιστίχιον  εις  ίαμβους,  τό  δεύ- 
τερον εις  ανάπαιστους.  Ό  δεύτερος  : 

βΐ  ρ&Γ  οΊόΚ  άβ  οοηςαέΐβ  βί  ρ&Γ  ΛγοϊΙ  ά?  η&ίβΒαηββ, 
εστίν  όλως  άναπαιστιχός.  Του  'Ρακίνου  ό  στίχος  :      - 

'  <{ΐι'βη1ιιιΐ  ύ&ηε-  1*  ρέΐαίβ  9&η&  ββίΐβ  βί  9&ηβ  «βοοΗβ ' 

εστίν  δλως  ιαμβικός.  ΚαΙ  επειδή*  αίγαλλιχαΐ  λέξεις  είσΐ  συνήθως  δλιγο- 
βύλλαβοι,  προχειρότατα  ευρίσκονται  καταλήξεις,  δηλαδή  σχετικώς  μι- 
κροί συλλαβαΐ  αυτών,  κατά  τρίτην  συλλαβήν  διά  τους  ανάπαιστους,  κατά 
δευτέραν,  τετάρτην  ή  χ«Γε*την  (ιίΛρβΓί.αΛαΜθΐΏθηί;  «1&Ι8  11  ηβ 
8β  ΙπώίΙ)  διά  τους  ιάμβους. 
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'Αλλέ  παρ'  ήμΐν,  ως  έρρήθη,  χαΐ  ως  χαΐ  6  κ.  Γριτσάνης  ορθότατα 
παραδέχεται  καΙ  πρεσβεύει,  ή  διαφορά  τής  θέσεως  των  τόνων  αποτελώ 
καΙ  διαφοραν  βυθμών,  ώστε  ό  κατά  συλλαβάς  ορισμός  των  στίχων  εστίν 
ού  μόνον  ανεπαρκής,  άλλ*  αδύνατος.  Οδτω  φε  ρ  *  ειπείν  δεκαπεντασύλ- 
λαβες εστί  καΐ  ο 

«ΤΙ  θέλεις  αρα  να  ε'ιπης,  χαΐ  6  σκοπός  σον  ποίος  ;» 
δεκαπεντασύλλαβος  χαΐ  ό 

«  «Δεύτε,  παϋες  των  Ελλήνων,  ή  πατρίς  σας  προσκαλεί.» 

άλ*'  ο  χαραχτήρ  έκατέρου,  του  ιαμβικού  καΐ  του  τροχαϊκού,  εστί  διάφο- 
ρος ΑαΙβλως  αντίθετος•  δτι  δ'  ή  κατάληζίς  έστι  του  μεν  δξύτονος,  του 
$ε>  παροξύτονος  δεν  δύναται  να  ΘεωρηΘν^  ώς  χαρακτηρισμός,  διότι  καΐ  ό 
επόμενος  στίχος  φερ'  ειπείν, 

«Ε'ις  τα  δπλα  κ*  εμπρός  οί  νέοι  Μαραθωνομάχοι», 
εστίν  ίπίσης  δεκαπεντασύλλαβος,  έχων  τήν  κατάληξιν  παροξύτονον,  άλλ' 
έστίν.δλως  διαφόρου  ^υθμουτου  πρώτου  στίχου  δν  ανωτέρω  άνεγράψαμεν. 

Ομοίως  ό 

«Ή  φύσις  πάσα  τον  θεον  λατρεύει», 
καΐ  ό 
*  «ΤΗτον  δτ*  επλάσθη  λευχον  το  £όδον», 

είσΐν  ό  μεν  ιαμβικός  τρίμετρος  καταληκτικός,  ό  δε  σαπφικός,  συγκείμε- 
νος εκ  τροχαϊκού  διμέτρου  βραχυκαταλήκτου  καΙ  έξ  Ιαμβικού  μοναμέ- 
τρου  ύπερχαταλήκτου. 

Δι  δε  όδηγίαι  περί  του  τίνες  συλλαβαΐ  εκάστου  στίχου  νά  τονίζωνται 
καΙ  τίνες  να  μένωσιν  άτόνιστοι,  άποβαίνουσι  μακρόταται  καΙ  δυσεφάρ- 
μοστοι,  ίσως  δέ  δύναταί  τις  μεμψίμοιρος  να  διϊσχυρισθ^)  δτι  τούτο  μόνον 
εχουσι  το  καλόν  δτι  δύνανται  καΙ  να  πείσωσί  τινας  των  αδεζιωτέρων  ν' 
άπέχωσι  μάλλον  δλως  τί)ς  στιχουργίας. 

Τής  αρχαίας  μετρικής  εξ  εναντίας  ή  μέθοδος  ου  μόνον  ούδεμίαν  παρέ- 
χει  δυσχέρειαν,  άλλα  '  καΙ  τους  στίχους,  δηλαδή  τους  συνήθεις,  ακριβώς 
χαρακτηρίζει,  ώς  Ιαμβικούς,  τροχαϊκούς,  άναπαιστικούς,  άπό  διμέτρων 
μέχρι  τετραμέτρων,  ή  και  συνθέτους,  δταν  τοιούτοι  ύπάρχωσι. 

Παρεμβάλλονται  δμως,  ώς  ανωτέρω  είπομεν,  καΙ  ώς  ό  συγγραφεύς  δια 

μακρών  εκθέτει,  καΙ    είς  τήν  νέαν  στιχουργίαν,  πόδες    άλλοι   πλην  του 

επικρατούντος  έν  έκάστω  στίχω,  οϊτινες  καΙ  ποικίλλουσι  χωρίς  να  κατα- 

στρέφωσι  τον  βυθμόν.  Τοιούτος  έστιν    ό  πυρρίχιας  (υυ)  είς  τά  Ιαμβικά 

και  τροχαϊκά    μέτρα,  δια  τούτο  μετρούμενα    χαζά  δ^ποόίατ,  ίνα  τοις 

ίπιτρέπηται    ώς  ίνα  των  δύο  ποδών   τάν  άτονον  τούτον  νά  εχωσιν  είτε 

υ  υ  υ  —υ    -*■  υ    υ 
πρώτον  είτε  δεύτερον  (ώς:  γαληνιαί|α  θάλασσα),  ή  τον  άντίστροφον   του 
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επικρατούντος  Ιν  τφ  £<Αμφ,  τροχαίον  {ν  έάμβοις,  ή  ιαμβον  Ιν  τροχού»*; 

—  ν      υ—        υ      α        υ—  ■  α/* 

πρώτον  πάντοτε  ίν  τξ  δίποδη»  (ως:  όσοι  πιστεύ|ουσ'   εις  θεόν*  καί;  πα- 
—       —    υ     υ       υ  —    υ 
τρίς  γύμνω|οον  τό  ξίφος). 

Είς  το  δαχτυλικδν  μέτρον  παρεμβάλλονται  καΐ  παρ*  ήμίν  σπονδεϊοι, 
άλλα  σπανίως,  διότι  ολίγους  εχομεν  τοιούτους  πλην  των.  απαρτιζόμενων 

{χ  μονοσυλλάβων  έντονων  (οίον  «Φευ  Ι  που  θέλω  κρυβήΐ»).  Προσέτι  δε 
καΐ  ο  πρώτος  πους  του  στίχου  δύναται  ενίοτε  νά  ί^τρίβραχυς,  διότι,-  ώξ 
χαί  πάρα  τοις  άρχαίοις,  ή  αρχική  συλλαβή  του  στίχου  δι*  εντάσεως  προ- 
φέρεται σχεδόν  ώς  μακρά  (οίον  :  Εις  τόν  στρατό*  όλεθρίαν  κάτέπεμψε 
νόσον).  Τί)ς  τοιαύτης  αύάας  πρέπει  όμως  σπανία  να  γίνηται  χρή«ΐ£ 
ΟΙ  δ'  ανάπαιστοι  παρ*  ήμϊν  αδείας  δεν  επιδέχονται,  πλην  τν)ς  σπανίας 
αντικαταστάσεως  δια  σπονδείων.  Αναπόφευκτος  δια  τήν  ^υθμικήν  προ•* 
φοράν  ΙστΙν  ή  ζομη  είς  πλήρη  λέξιν  εις  τους  μακρούς  στίχους,  οίον  έν 
τφ  έζαμέτρω  και  τψ  ίαμβικψ  τριμέτρω  ή  αΒγθημιμερίμ:,  ή  μετά  τήν 
πρώτην,  ή  δια  τους  δακτύλους  καΐ  τήν  δευτέραν,  συλλαβήν  του  τρίτου 
ποδός,  ή  ή  ίφθημψ*ρης,  μετά  τήν  πρώτην  του  τετάρτου*  είς  τόν  ¥ε* 
τράμετρον  δε  παντός  μέτρου  μετά  τήν  δευτέραν  διποδίαν.  Τούτον  τόν 
μετρικόν  κανόνα  αναγνωρίζει  καΐ  συνιστ^  ό  κ.  Γριτσάνης  καΐ  διά"  τήν 
ήμετέραν  στιχουργίαν.  Φρονοΰμεν  δμως  8τι  έδικαιοΰτο  έν  τοις  παραδείγ^ 
μασιν  Α  παραθέτει  νά  δειχθξ  αυστηρότερος  ώς  προς  τήν  Ιφβρμογήν  του 
αναπόφευκτου  τούτου  κανόνος. 

Το  αύτο  νομίζομεν  δτι  πρέπει  νά  παρατηρήσωμεν  καΐ  ώς  προς  τήν 
ομοιοκαταληξίας  προσέτι  δε  καΐ  ώς  προς  τήν  γλωσσαν.  Ώς  προς  τήν 
πρώτην  ορθότατα  λέγει  ό  συγγραφεύς  δτι  «οί  όξύτονοι  στίχο»  πρέπει 
νά  όμοιοκαταληκτώσιν  ίφ  όΜ>χΛηρου  τής  τελευταίας  συλλαβής»•  άλλ' 
έπειτα,  καμπτόμενος,  προσθέτει  8τι  α  ενίοτε  δύναται  νά  αρχηται  ή  ομοιο- 
καταληξία, κατ*  έξαίρεσιν  του  κανόνος,  άπό  μόνου  του*  τετονίσμίνου  φω*- 
νήεντος».  Άλλ'  ό  λόγος  έστι  ουχί  περί  του  τί  ό^αζαι,-  άλλα  τΓίρΛ- 
Λε,  χαί  ή  τελευταία  σημείωσις  έγράφη  προς  ίικαιολόγησιν  του  τετε- 
λεσμένου, ήτις  δυστυχώς  πολλάκις  δύναται  (νά  γίντρ  καϊ  του  μέλλοντος 
αφορμή. 

Ώς  προς  τήν  γλωσσαν  δέ,  μετά  χαράς  βλέπομε*  τόν  πολυμαθή  συγ- 
γραφέα €  συμφωνούντα  έκείνοις  οίτινες  ύπερμαχοΰσι  τής  καθαρευούσης 
γλώσσης  Ιν  τ$  νεωτέρα  ποιήσει»•  αλλά  δέν  συμφωνοδμεν  είς  τό  ίτιεή 
δημώδης  γλώσσα,  ήτοι  ή  γλώσσα  του  λάου  έθεωρήθη  πάντοτε  ως  .ή  μ3λ- 
λον  οικεία  τή  ποιήσει»,  εί  κ*1  τήν  ^ήσιν  ταύτην  κολάζει    ο>ά.τή4  «πο- 
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μίνής»  ορθότατης  χαΒ'  έαι/τήν  «•ύχΙ  βμως  ή  *α*ωτάτη,1  *1  ^ω^ΐχή  ή  χυ- 
δαία τούτου  ή  εκείνου  του  τόπου',  ήτις  έν  πρλλοΐς  δεν  εννοείται  ύπό  πόν- 
τος του  ελληνικού  λάου,  άλλ'  ή  κοινή  νεωτέρα  του  έθνους  γλώσσα,  ή 
κεκαθαρμένη  ίκ  των  όθνείων  καΐ  βυπαρών  παρεισφρημάτων  καΐ  γράμμα- 
τικώς  μάλλον  διαπεπλασμένη*. 

Τό  κατ*  έμέ  δεν  παραδέχομαι   δτι    ή    δημώδης     γλώσσα    ίβεωρι^η 
χάνζοζι    (παρ*  ήμιν  βεβαίως)    ως  ή  μάλλον  οικεία  τξ  ποιήσει.  Τοιαύ- 
την  δέν  τήν  έθεώρδί  6  'Ρίζος,  δτε  έποίει  τήν  Άσπασίαν,  τήν  φδήν  είς 
το  Σούλι  καΐ  άλλα,  ούτε  ό  πατήρ  μου,  οτε  μετέφραζε  τά  γαλλικά  δρά- 
ματα *«1  την  Αίνειάδα,  καΐ  συνέταττε  πολλάς  πρωτοτύπους    ποιήσεις, 
ούτε  οι  Σούτσοι,  ούτε  ό  Βερναρδάκης,  ούτε•  πολλοί  άλλοι  τών  επισημό- 
τερων ημών  ποιητών.  Τά  χΛ&ρχιχα  τραγούδια  αυτοσχεδιαζόμενα   ύπ* 
αγραμμάτων  τών  ορέων  κατοίκων,  οδς  ένέπνεεν  ή  ποιητική  τής  Ελλά- 
δος φύσις  καΐ    ό  διαφλέγων  αυτούς  πατριωτισμός,  έκίνουν   πολλών  τον 
ενθουσιασμών,  οΐτινες  ένόμιζον  δτι  εγραφσν   αντάξια   αυτών,    δταν  έμι- 
μοϋντο  τήν  ϊζεστον  γλώσσάν  των,  τινές  μεν  πάσης  γραμματικής  μορ- 
φώσεως καΐ  αότοί  έστερημένοι,  άλλοι  δ'  εύμαθεΐς  μεν  άλλα  δια  τοπι- 
κός η  αλλάς  περιστάσεις    είς  τήν  χαλλιέργειαν  Ή)ς  ίδίας  αυτών  γλώσ- 
σης μή  εγκύψαντες,  καΐ  άλλοι    αυτής  εγκρατείς,  τινές  μάλιστα  καΐ  εγ- 
κρατέστατοι, .άλλ'  £ξ  Ιδίου  τρόπου  του  σκέπτεσθαι  το  υφός  τούτο  πα- 
ραδεχόμενοι. 

Ή  ποίησίς  εστίν  ή  υπέρτατη  τί)ς  γλώσσης  καλλιτέχνία,  καΐ  οί  α- 
σκούντες αυτήν  πρέπει  τής  γλώσσης  μετά  πάσης  ακριβείας  καΐ  πάσης 
λεπτότητος  να  έπιμελώνται,  ώς  θα  έπραττεν  ό  Πραξιτέλης  δια  το  μάρ- 
μαρον  δ  έλάξευε,  μή  λησμονουντες  δτι  παν  σφάλμα,  πάσα  ανακρίβεια 
(ενταύθα  ώς  προς  τήν  γλώσσαν,  τήν  όμοιοκαταληξίαν,  τήν  στιχουργίαν, 
τήν  ποιητικήν  σύνθεσιν)  καθιστή  τό  έργον  άνάξιον  τής  τέχνης,  καΐ  προσ- 
έτι δτι  ό  αδυνατών  νά  υπερνίκηση  οίας  δήποτε  τεχνικάς  δυσχερείας, 
οφείλει  ν'  αφίσταται  μάλλον  του  στιχουργήματος,  οδ  τήν  κατεργασίαν 
ουδεμία  άνάγκητφ  επιβάλλει. 

Υπάρχει  βεβαίως  είς  τήν  ποίησιν  και  κλάδος  επιδεχόμενος  άφελε- 
στέραν  καΐ  μάλλον  οίκιακήν  γλώσσαν  παρά  τύ  έπος,  τό  δράμα  ή  τήν 
φδήν,  ώς  ό  Θεόκριτος  έγραφε  τά  Βουκολικά  είδύλλια,  ώς  ό  Χριστόπου- 
λος* τά  χαριέστατα  λυρικά  του•  άλλα  καΐ  ταύτα  δέν  πρέπει  ν*  άποπτύω- 
σι  πάντα  οίον  δήποτε  κανόνα  γραμματικόν,  δέν  πρέπει  νά  συγχωνεύω- 
σιν  ίπί  τό  ίταλικώτερον,  καΐ  εντελώς  παρά  τό  πνεύμα  τής  Ελληνικής, 
πληθυν  συμπιπτόντων  φωνηέντων,  ή  ϊλλα  νά  έκθλίβωσΐ  χυδαίως  καθ*  έ- 
ξεις Γσως  του  άμαθους  μέρους   τον  λάου  Τούτου    ή  εκείνου   τον  τόπου, 
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διότι  ούδ*  είς  καταρτισμόν  ε*θνικής  φιλολογίας,  ούδ'  εις  επίδοσιν  ττ)ς  προ- 
όδου χαΐ  αναπτύξεως  τής  Ελλάδος  δύνανται  να  συντελέσωσιν. 

ΕΓπομεν  8τι  ό  λ.  Τριτσή*η4  αναγνωρίζει  καΐ  άναπτίσσϊι,  διά  μακρών 
μάλιστα,  την  ταυτότητα  των  αρχαίων  στίχων  μετά  των  παρ'  ήμΐν  κυ• 
ρίως  £ν  χρήσει. 

Άλλα  πλην  τούτων  των  συνήθων  βυθμών  υπάρχουσι  παρά  τοις  άρ- 
χαίοις  χαΐ  άλλοι  παμποίκιλοι,  και  σχεδόν  εις  κανόνα  μή  υπαγόμενοι»  ως 
οί  Πινδαρικοί,  οι  των  δραματικών  χορών  καΐ  δσοι  τοιούτοι.  Ούτοι  συνε- 
τίθεντο  υπό  του  ποιητοΰ  ουχί  καθ*  ώρισμένον  τύπον,  άλλα  κατά  την 
μουσιχήν  ην  αυτός  ό  ποιητής  συγχρόνως  μετά  των  στίχων  συνέταττβ. 
καΙ  δια  τούτο,  ώς  εκείνη,  ίξηρτώντο  απλώς  2κ  των  στιγμιαίων  διαθέ- 
σεων του  ποιουντος. 

Μετέβησαν  και  ούτοι  ώς  οί  λοιποί  8λοι  εις  την  νέαν  Ελλάδα  ; 

Ό  είς  ταύτα  πάντα  ίμβριθώς  έμβαθύνας  συγγραφεύς  άπαντ^  ναί.  01 
δρα^ατιχοί  καΐ  άλλοι  λυρικοί  χοροί  τό  πρώτον  ήσαν  Θρησκευτικοί,  καΐ 
άχό  του  ναού  μετέβησαν  είςτό  Θέατρον.  Άφ'  ου  δε  μετ'.αίώνας  ή  δου- 
λεία έφίμωσε  την  δραματικήν  Μουσαν,  τότε  καΐ  αυτοί  ίπανήλθον  πάλιν 
είς  τ4ν  τόπον  της  καταγωγή  των,  είς  την  εκκλησίαν,  καΐ  οί  αρχαίοι 
ζρόχοι,  ώς  ελεγον  τό  πάλαι  οί  μουσικοί,  εγειναν  τροπάρια,  ώς  {κείνοι 
καΐ  ταύτα  Ιζ  Ιρρύθμου  πεζού  λόγου  κατά  την  ίμπνευσιν  του  μουσουρ- 
γού ρυθμιζόμενα,  άλλ'  άπό  τής  αρχής  του  χριστιανισμού  ήδη,  ώς  καΐ  ή 
ίζιωτεριχή  στιχουργία,  ουχί  ΙπΙ  του  χρόνου  πλέον,  άλλ*  έπί  του  τόνου 
στηριζόμενα.  ΚαΙ  τινά  μεν  αυτών  ήσαν  ίόιομεΛή,  πρώτο  τύπως  υπό  μου- 
σικών συνταχθέντα,  άλλα  δε  Λροσόμοια,  κατ'  άρχαιοτέρας  συνθέσεις  ψαλ- 
λόμενα,  ίσως  καΐ  κατ'  ήχους  διατηρηθέντας  έκ  τ*)ς  αρχαίας  Ελλάδος, 
καθ'  όσον  ό  κ.  Γριτσάνης  καταδεικνύει  τινά  μέν  συνταχθέντα  κατ*  άρ- 
χαΐον  χρονικόν  £υθμόν,  συμφώνως  προς  άρχαίαν  2ξιν,  άλλα  μ,ελοποίη- 
θέντακατα  τον  τόνον  (σελ,  152),  άλλα  δε  πληρέστατα  αντιστοιχούντα 
τονικώς  προς  αρχαία  ποιήματα  (σελ.  153). 

Κατά  ταύτα  καΐ  ό  κ.  Γριτσάνης  έστιν  ίκ  τών  θεωρούντων  την  έκκλη* 
σιαστικήν  ημών  μουσικήν  ώς  Ιπιζήσαααν  άπόγονον  τής  αρχαίας  ελλη- 
νικής, καΐ  ή  γνώμη  ανδρός  ούτω  πολυμαθοΰς  καΐ  πολύπειρου  είς  τά  μου- 
σικά Ιστι  πολύτιμος. 

Α.  Ι*.  Ί*αιγ«α6*ΐ5 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 
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Υπνωτισμός,  Πνευματισμός     Περίεργα  φαινόμενα. 
Σκέψεις  ψυχοφνσιολογικαί. 

Ή  ίστορία  του  περιεργοτάτου  τούτου  ζητήματος,  συγχεομένη  με  την 
του  θαυμάσιου  εν  τψ  κόσμω,  έχει  τάς  πηγάς  της  εις  παναρχαιοτάτους 
χρόνους,  ως  καΐ  αυτή  ή  καταγωγή  τής  λέξεως  μαγνητισμός  μαρτυρεί*. 
Τήν  ίδέαν  του  μαγνητισμού  άνευρίσκομεν  υπό  διαφόρους  ονομασίας 
χαΐ  διατυπώσεις  είς  δλας  σχεδόν  τάς  περιόδους  της  ιστορίας,  από  τής 
ίποχής  των  μάγων  της  αρχαίας  Αιγύπτου  μέχρι  των  γοητειών  του  Μβ3- 
Π16Γ.  Ό  επιτήδειος  ούτος  βιενναΐος  ιατρός,  ως  γνωστόν,  εινε  ό  πρώτος, 
δστις  το  1775  έζήγαγεν  έκ  του  χάους  το  ζήτημα  τοΰτο  καΐ  έχρησί- 
μευσεν  ούτως  ειπείν  ως  πρωταπόστολος  κατ*  αρχάς  εν  Αυστρία,  είτα 
ιδίως  εν  Παρισίοις  υποστηρίξας,  ώς  άλλος  Παράκελσος,  τάς  θεωρίας  αυ- 
τόν περί  υπάρξεως  ρεύματος  παγκοσμίου,  δπερ  ώνόμαζε  Ζωΐκόν  μαγνη- 
τΐσμόν  καΐ  δπερ  ήδύνατο  νά  μεταδοθφ  από  ατόμου  εις  άτομον. 

Αί  θεωρίαΐ  αύτοΰ,  ασαφείς  τά  πολλά  και  συγκεχυμέναι  έτελειοποιουν- 
το  συν  τω  χρόνφ  διά  μεταγενεστέρων  ερευνητών,  Ρΐΐγ86£αΓ,  ΡβΙβΙΐη, 
Γ&Π&  κλπ.  μέχρι  τής  εποχής  του  άγγλου  χειρουργού*  Βγ&ηΙ,  ©στις  άπο4 
του  1843  άρχεται  τών  λαμπρών  αύτοΰ  παρατηρήσεων  καΐ  εγκαινιάζει 
πράγματι  τήν  επίς-ημονικήν  σπουδήν  τών  φαινομένων  του  τεχνητού  ύπνου: 

Μετά  τούτον  άλλοι  αξιόλογοι  παρατηρηταί,  ώς  ό  Αζ&ΠΙ  έν  ΒοΓάβ&ΌΧ. 
το  (1858)  κλπ.,  συνεχίζουν  τήν  σπουδήν  του  ζητήματος  τούτου  μέχρι 
τής  νεωτέρας  περιόδου,  ήτις  χαρακτηρίζεται  διά  τών  εργασιών  του  Κί- 
οΐιβΐ,  ΟιατχοΙ,  ΌυιιιοΐΏίρειΙΙίβΓ,  Οι&πΛβπΙ,  Ι^βΙιβ&αΗ,ΒβτηΙιβΠΏ, 

4  Ό  παρά  τοΓς  άρχαίοις  Έλλησι  Μάγνης  λίθος  ή'χάριν  συντομίας  Μάγνης 
καλούμενος,  «σήμαινε  λίθον  του  ρεύματος  ή  του  μαγικού*  πνεύματος. 

Ή  λέξις  Μάγνης  εϊνε  εσχηματισμένη  έχ  δύο  φοινικικών  λέξεων  (μάγ-νάζ),  ων 
ή  πρώτη  (μάγ),  εξ  ης  καΐ  αϊ  έλληνιχαΐ  (μάγος,  μέγας)  χαΐ  αϊ  λατινιχαΐ  {πια£α8, 
ηα&£ΐιιΐ8,  πιβ^ηβ),  έ σήμαινε  πρόσωπον  μεγάλης  επιρροής  χα)  δυνάμεως,  οίοι  ί\σαν 
τότε  οΐ  ΙερεΓς  κλπ.,  ή  δε  δευτέρα  (νάζ)  προέρχεται  εχ  ρίζης,  ήτις  χαρακτηρίζει 
έβραϊστί  πάν  δ,τι  μεταδίδει  τήν  επιρροήν  του  προς  τά  εκτός,  εντεύθεν  καΐ  ή  έλ- 
ληνιχή  λέξις  Νόος. 

Ζωικός  μαγνητισμός,  Υπνωτισμός,  Πνευματισμό;  εισιν  δροι  χαθιερωθέντες  ε'ις 
διαφόρους  έποχάς  καΐ  εξ  ώρισμένου  αριθμού  φαινομένων  έκαστος,  τά  δποΓα  άνή- 
χομσιν  εις  τον  εύρύν  κύχλον  τών  φαινομένων  του  αύτοΰ  ζητήματος. 
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ΡίΐΓβ3,  ΒΐάοκΜίΰ,  Ρβτό,  ΒουΓηβνίΙΙβ,  Μαπβ,  Οταβδοί;,  ΐΛίγ8  κλιτ. 
έν  Γαλλία,  ΗβίάβϋΐΗϋά),  Οπι*ζηβΓ,  Βθρ^θγ,  Β&αίβι*,  Κβί^βΓ,  Ρίβ- 
γβΓ,  £ν  Γερμανία  καΐ  τόσων  άλλων. 

Έμορφώθη  λοιπόν  ούτω  το  ζήτημα  το3  υπνωτισμού  εις  περιωπήν  έπι- 
στημονικήν  και  εξνε  ήδη  επί  του  τάπητος  των  ερευνών  καΐ  τής  τελειο- 
ποιήσεως. 

Δε*  είνε  βεβαίως  του  παρόντος  νά  έκτανθη  τις  ίπΐ  του  ζητήματος 
τούτου  είς  δλας  αυτού  τάς  λεπτομέρειας,  δια  τας  οποίας  ολόκληροι  ειδικοί 
τόμοι  εινε  αφιερωμένοι  προς  τούτο.  Παρακάμπτοντες  την  ίατρικήν  καΐ 
ίατροδικαστικήν  ως  χαΐ  λοιπάς  Κόψεις  του  ζητήματος,  θα  περιορισθώμεν 
όπως  δωσωμεν  εικόνα  τινά  υπό  την  ψυχοφυσιολσγΐκήν  αύτου  αποψιν,  ήτις 
εΐνε  χαΐ  γενικωτέρου  ενδιαφέροντος. 

Τί  είνε  λοιπόν  6  ζωώιός  μαγνητισμός  ή  άλλως  υπνωτισμός  ; 
ΕΖνε  μία  έκτακτος  φυσιολογική  κατάστασις  του  νευρικού  συστήματος: 
Μία  νεύρωσίς,  ην  προκαλεί  τις   είς  άτομα  προδιατεθειμένα.    Εις  ψευδο- 
ύπνος,  δν  επιβάλλει  τις  τεχνητώς  καΐ  καθ*  8ν  το  ύπνωτιζόμενον  ατομον 
χάνει  τήν  ίδέαν  τής  εαυτού  υπάρξεως  καΐ  του  εξω  κόσμου. 

Ούτω  περίπου  ορίζεται  σήμερον  εκ  των  ενόντων  ό  6πνωτισμός.  "Ας 
μας  έπιτραπ^  δμως  να  ΐ&ωμεν  δτι  ή  ιδέα  του  ζωικού  μαγνητισμού  είνε 
πλέον  ευρεία,  αί  δε  σχετικαΐ  κατακτήσεις  τής  επιστήμης  αναλόγως  όλί- 
γισται,  ώστε  πας  μέχρι  τούδε  ορισμός  να  εΐνε  ατελής  ως  προς  τήν  φύσιν 
καΐ  ούσίαν  του  ζητήματος  τούτου. 

Ός  γνωστόν  πλείστοι  είνε  οί  τρόποι  του  6πνωτ(ζεΐν,  αί  δέ  αισθήσεις 
χρησιμεύουσιν  ούτως  ειπείν  ως  οδοί  προς  τοΰτο. 

'Λζση.  Κρότος  αίφνήδιος,  τόνος  μουσικός  κ.  τ.  ί.  δύνανται  να  προκα- 
λέσωσιν  τεχνητόν  υπνον  είς  £ν  ατομον  προδιατεθειμένον  (καΐ  τό  τίκ-τακ 
του  ωρολογίου  παρήγαγε  πολλάκις  δπνωτισμόν). 

Όρασις.Ίϊ  παρουσία  λάμποντός  τίνος  αντικειμένου  πρό  των  οφθαλμών 
του  υποκειμένου  (ΒΉώά),  ή  πρσσήλωσις  του  βλέμματος  (ΗβδίΠβτ)  κλπΓ 

Άψη*  θίζις  των  ύστερσγενων  καλουμένων  ζωνών  είς  υστερικά  άτομα, 
δταν  εχωσι  τοιαύτας,  πιέσεις  του  ώτός,  του  μαστού,  του  δακτύλου  κ.τ.λ. 

Διάφορα  ύπνωτιστικα  εργαλεία  επίτηδες  κατασκευασθέντα,  οΤον  τό 
του  κ.  Ι*αγβ  *τλ. 

Τέλος  διά  τής  καλούμενης  υποβολής  (9ΐ]££66ϋοη).  Άρχει  μόνον  να 
ε«η|  τις  είς  τό  προδιατεθειμένον  ατομον :  χοψησον  καΐ  έγένετο.  Ή 
νκοβολή  τελείται  και  κατά  πολλούς   δλλους  τρόπους•  λέγομεν  λ.  χ.  είς 
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τό.^ρός  ύ/^ώτ^σιν  «τομον;  Μ  μετρήβωμβν  3ως  5  καΐ  &ρα  φθάσωμιν  ?ω< 
4.  ν{&  κοιμηθφς,  δπερ  καΐ  γίνεται  ευθύς  ως  ο  προς  &*νώτισΐτ*'προφέρη'ΓΟν 
ορισθέντα  αριθμόν.  χ 

.  Πλην  του  δια  τεχνητών  μέσων  προκαλουμένου  υπνωτισμού  Ιχομεν  καΐ 
τον  λεγόμενον  ανζοϋΛΥωησμόν,  όστις  παράγεται  διά  της  αυθυποβολές 
του  ιδίου  ύπνωτιζομένου,  ήτοι  αποφασίζει  μονός  ούτος  να  υπνώτιση  καί 
ή  ιδέα  αυτή  τής  αποφάσεως  τφ  χρησιμεύει  ώς  ύπνωτιστική  υποβολή. 

ΧυνΟ^και  το\*  ύ«ν»Ή<φοΰ  αΐτιολογικαΐ 

Πρώτιστα  ανάγκη  νά  είπωμεν  δτι  ή  προς  υπνωτισμόν  θελησις  του 
ατόμου  δεν  εΐνε  καί  απαραίτητος,  άπίδειξις  τούτου  οτι  δχομεν  άτομα 
υπνωτιζόμενα  μετά  κρότον  αίφνίδιον  καί  άνευ  προπαρασκευής  τής  θελή- 
σεως των.  Ή  συγκατάθεσις  έν  τούτοις  του  ατόμου  ώς  καΐ  πάσα  προκατά- 
ληψις  περί  του  δυνατού  της  ύπνωτίσεως  συντρέχουσι  προς  εύχερεστέραν 
ύπνώτισιν. 

Ώς  προς  τό  φΰλον.  Φαίνεται  δτι  αϊ  γυναίκες  εΐνε  μάλλον  δπνωτίσιμοι 
αν  καΐ  δεν  εΐνε  μικρός  ό  αριθμός  των  ύπνωτιζομένων  ανδρών.  Δια  τινας 
μάλιστα  παρατηρητάς  δέν  υπάρχει  διαφορά,  υπήρξαν  &  καϊ  οί  διαταβέν- 
τες  δτι  οί  άνδρες  εΐνε  πλέον  ύπνωτίσιμοι.  "Ισως  τούτο  νά  ίξηγήται  έχ 
του  μεγάλε  ιτέρου  αριθμού  των  ανδρών. 

Ώς  προς  την  ήλικίαν.  ΟΙ  από  18-30  ετών  ηλικίας  υπνωτίζονται  εύτ 
κολώτερον.  Ούχ  ήττον  καΐ  ή  είς  νεωτέραν  ήλικίαν  ύπνώτισις  δεν  εΐνε 
δύσκολος.  Ό  Βδπΐΐοη  επί  200  παιδίων,  τά  όποια  μέχρι  τούδε  υπνώτι- 
σε, συνήγαγε  το  έζής  συμπέρασμα  :  επί  10  παιδίων  ηλικίας  6-15  ετών 
πάσης  κοινωνικής  τάξεως,  τά  8  εΐνε  επιδεκτικά  όπνωτίσεως. 

Ώς  προς  την  εζιν.  Τά  συχνότερον  υπνωτιζόμενα  άτομα  προδίατίθεν- 
ται  επί  μάλλον  είς  τό  ύπνωτίζεσθαι. 

Ώς  προς  την  προδιάθεσιν.  Λέγεται  δτι-  πολύ  συντρέχει  αδτη  είς  την 
παραγωγήν  του  υπνωτισμού,  τουτέστιν  οί  κληρονομικώς  επιρρεπείς  εις 
νευροπαθείας  (νευρώσεις,  ύστερισμούς  κλπ.)  εΐνε  καΐ  οί  μάλλον  ύπνωτί- 
σιμοι. Κατά  τους  νευρολόγους  μάλιστα  της  8&Ιρ61ΗΟΓ6,  (ΟΐΜΠΤΟΟ*, 
ΜεγΪΘ,  Βαΐήηβΐά  κλπ)  οί  πλείστοι  των  υπνωτιζομένων,  αν  όχι  πάντες, 
είσίν  υστερικοί  χωρίς  εν  τούτοις  καΐ  δλοι  οί  υστερικοί  νά  εΐνε  ύπνωτίσιμοι. 

Κατ'  άλλους  δμως  καΐ  ίδία  της  Σχολής  τοδ  Ν&ΠΟγ  (ΒβΓίΛβίπΐ, 
Ββ&Ιΐηίδ,  Ι»ίθ£60ΐ8),  αί  σχέσεις  του  υπνωτισμού  προς  τήν  ύστερίαν  δέν 
φαίνονται  τόσιρ  στεναί  ώς  διατυποίνται  εν  3&1ρφΐΓίΟΓθ*  φθάνουν  μάλι- 
στα μέχρι  του  νά  παραδεχθωσιν  δτι  ή  υπνωσις  οδτε  σχετίζεται  καν  προς 
τόν  ύστερισμόν.  Ρί    περί  τον  Ο&ΓβοΙ    άντβτά*σουν  είς  τούτο   οτι    αν 
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πολλοί  τών  ύπνωτιζομενων  φαίνονται  ύγιεϊί,  φίρόικκν  {ν  τούτοις  έν  εαϋ* 
τοις  λανθάνουσαν  την  ύστερίαν  Ή  πολφ**ή  ώς  πρ£ς  τό  ζήτημα  τοίτο 
Ιξαχολουθεϊ  ακόμη  μεταξύ  τών  δύο  διακεκριμένων  Σχολών.  Ό  θα* 
ΙΠΟηΙρ&ΙΙίβΤ  είς  Τ4&ΐα.ι«ρ1  υπνωτισμού  συζήτησιν  εσχάτως  ειπεν,  οτι 
όλος  σχεδόν  β  κόσμος  θα  ητο  υπνωτίσιμος,  αν  έγνωρίζαμεν  να  θίξωμεν 
την  ύπνωτικήν  εκάστου  οργανισμού  χορδήν. 

Λιέφοροι  το&  ύκνωτιομοΟ  καταοτάοεις 

*Από  τής  εν  έγρηγάρσει  καταστάσεως  μέχρι  των  κλασικών  φάσεων  του 
μεγάλου  υπνωτισμού  του  ΟΙΐ&Γβοί  υπάρχουσι,  πλην  των  πβριγραφεβσών 
μορφών  (ΙΓ&δοίη&Ιίοη  άβ  Βτέιη&χχά  —  βΙ&Ι  άβ  οΙι&Γζηβ  —  ΙέΙΙι&Γ* 
ξίβ  Ιαείάβ  κλπ.)  καΐ  πολλαΐ  ακόμη  άλλαι  διαφέρων  βαθμών,  μήπω 
ταξινομηΟεισαι  εις  κλασικήν  περιγραφήν  όπως  ό  μέγας  υπνωτισμός  καΐ 
αΐτινες  ανηκουσών  εις  τον  μικρόν  καλούμβνον  υπνωτισμών,  αποτελούν 
μενον  εξ  ελαφρών  μικτών  συμπτωμάτων  του  μεγάλου  υπνωτισμού  χαΐ 
χρησιμεύουσαι  ως  διάμεσοι  μορφαΐ  από  τής  εν  έγρηγόρσει  καταστάσεως 
μέχρι  του  μεγάλου  υπνωτισμού  (έί&Ιβ  Η&ΙθίΊΏ&Ιί&ΐΓβΒ).  Είς  μίαν  των 
διαμέσων  τούτων  φάσεων  ανήκει  και  ή  κατάστασις  τού"  φ(λου  μας  ποιη- 
του  χ.  Πολέμη,  όστις  εύηρεστήθη  νά  υποβληθ^  εις  τήν  παρατήρησίν  μας. 

Σημειωτέον  ότι  αϊ  καταστάσεις  αύται  δύνανται,  διά  συχνών  ίδί$ 
υπνωτίσεων,  νά  λάβωσι  τον  τύπον  του  μεγάλου  υπνωτισμού. 

Μέγας  ύπνωτιβμος  το9  ΟΙι&ιτοΙ 

Είς  τό  γόνιμον  παρατηρητικών  του  επιφανούς  καθηγητού  της  8&1ρ61- 
ΓΐβΓθ'  ΟΐΛΓΟΟί  οφείλομεν  τφ  δντι  τήν  διαλεύκανσιν  καΙ  έπιστημονικήν 
περιγραφήν  τών  φάσεων  του  μεγάλου  υπνωτισμού. 

Τρεις,  ώς  γνωστόν,  ε{νε  αί  φάσεις  αύται,  αϊτινες  χαρακτηρίζουσι  τόν 
μέγαν  υπνωτισμοί:  ή  Αηθαργία,  ή  Καταληψία  καΙ  ή  Ύπνοβασία.  Έν 
ατομον  λοιπόν  υπνωτιζίμενον  είτε  αυτομάτως  είτε  τεχνητώς  δύναται 
νά  έμπέση  είς  μίαν  τών  φάσεων  τούτων. 

ΠρΙν  ή  περιγράψωμεν  ιδιαιτέρως  μίαν  έκάστην,  ας  υποοείζωμεν  ίν 
ολίγοις  τους  τρόπους,  δι*  ών  δυνάμεθα  να  μβταφέρωμεν  το  ύπνωτισθέν 
ατομον  διαδοχικώς .  ά#ό  τ^ς  ^μιας  είς  τήν  άλλη*  φάσιν.  Συνίστανται  ίο 
ούτοι  είς  απλούστατους  χειρισμούς,  τους  εξής  : 

"Οταν  ό  υπνο>τιζόμενος  βυθίζεται  λ.  χ.  είς  ληθαργίαν,  τότε  δεν  εχό- 
μεν  παρά  νά  άνοίξωμεν  τους  οφθαλμούς  αύτοΰ  καΙ  οδτω  τον  φέρωμεν  είς 
ΧΑταληψίαν,-έκ  ταύτης,  δι'  ενός  άνασυρμου  του  δακτύλου  μας  επί  του 
μετώπου  του,  είς  τήν.  υπνοβο;σ£αν,  «*  τί)ς  οποίας  τον  αφυπνίζουν  με  $γ 
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φύσημα  συγχρόνως  χαΐ  ΙπΙ  των  δύο  όφθβλμων  *ύτου.  ή  καΐ  ΐδιά  τής  δπο- 
βολής  ως  ακολούθως :  τφ  λέγομεν  τουτέστι  νά  έξυπνήσ^ς  μετά  τόσα.... 
λεπτά  τής  δρας  καΐ  μετά  τόν  ορισθέντα  χρόνον  ό  έν  ύπνοβασία  αφυπνί- 
ζεται. Ό  τελευταίος  ούτος  τρόπος  τής  υποβολής  εΐνε  καΐ  έ  προτιμότε- 
ρος δια  τον  λόγον,  οτι  αϊ  οιαταγαΐ  του  πειραματίζοντος  έγχαράσσονται 
βραδέως  είς  τόν  εγκέφαλον  του  ύπνωτιζομένου  χωρίς  νά  συνταράσσωσιν 

αποτόμως  τούτον. 

ΛηΟαργ(α 

Ή  υπνωτική  αυτή  κατάστασις  εΐνε  ή  αρχική,  τουτέστιν  ατομόν  τι 
ύπνωτιζόμενον  βυθίζεται  ευθύς  αμέσως  είς  ληθαργίαν,  ή  δευτερεύουσα, 
καθ*  ην  τοΰτο  φθάνει  είς  τήν  ληθαργικήν  κατάστασιν,  άφου  προηγουμέ- 
νως  διέλθτρ  δια  μιας  των  άλλων  (καταληψίας,  ύπνοβασίας). 

"Απαξ  τέλος  πεσών  τις  είς  λΐ)θαργικήν  κατάστασιν,  τήν  άκόλουθον 
παρουσιάζει  εικόνα :  Μετά  τινας  δονήσεις  των  βλεφάρων  οί  οφθαλμοί  αυ- 
τού κλείονται,  γίνεται  σιωπηλές,  ή  νόησίς  του  προσωρινώς  καταστρέφε- 
ται, καθόσον  συμμετέχει  καΐ  ό  εγκέφαλος  είς  τήν  κατάπτωσιν  ταύτην 
του  οργανισμού,  μόνον  δέ  τό  νωτιαΐον  σύστημα  ζη,  Ή  κεφαλή  αύτοδ 
μετά  των  λοιπών  μελών  του  σώματος  κείνται  ως  μάζα  πλαδαρά,  άνευ 
στηρίγματος,  είς  τήν  διάθεσιν  του  πειραματιστοΰ.  Ό  κατά  τό  φαινόμε- 
νον  πτωματικός  ούτος  οργανισμός  εγκλείει  ενδιαφέροντα  τφ  δντι  καΐ 
έκτακτα  φυσιολογικά  φαινόμενα. 

Έάν  ψαύσωμεν  τό  δέρμα,  είτε  καΐ.είς  μικράν  ακόμη  άπόστασιν,  κατά 
τό  έσωτερικόν  μέρος  του  αντιβραχίου  του,  πάραυτα  σύσπασις  τής  χειρός 
παράγεται  τόσφ  ισχυρά  ώστε  αδύνατον  σχεδόν  νά  έκτείνη  τις  ταύτην 
4  δυσεκνίκητος  ούτος  σπασμός  έν  τούτοις  καταστρέφεται  εόκολώτατα 
δι'  απλής  τριβής  επί  του  αντιθέτου  μέρους  του  αντιβραχίου,  των  αντα- 
γωνιστών δηλ.  μυών.  ΚαΙ  είς  άλλα  του  σώματος  μέρη,  οίον  είς  τό  πρό- 
σωπον, παρόμοια  φαινόμενα  δύναται  τις  νά  προκαλέση.  Ή  ύπερερεθι- 
στικότης  αδτη  του  νευρομυϊκοϋ  συστήματος,  παρατηρηθεΓσα  υπό  του 
ΟΙίΕΓΟΟί  αποτελεί  Εν  έκ  των  καλουμένων  σωματικών  σημείων  τής  κατα- 
στάσεως ταύτης. 

Έν  αντιθέσει  προς  τήν  νευρσμυϊκήν  ταύτην  ύπεραισ•ησ(αν  ή  αίσθητι- 
κότης  του  δέρματος  καΐ  των  βλεννοϋμένων  (αφή,  πόνος)  εΐνε  κατεστραμ- 
μένη* δύνασθε  νά  διατρυπήσητε  δσον  θέλετε  τό  δέρμα  αύτου  μέ  καρφο- 
βελόνην  ή  άλλο  τι  αίχμηρόν  χωρίς  νά  παραγάγητε  αύτφ  ουδέ  τήν  έλα- 
χίστην  αισθησιν  πόνου,  πολλάκις  δέ  ούτε  αίμα  έκρέει. 

"Αλλα  νευρικά  κέντρα  τούναντίον,ώς  θά  ίδωμεν,  διατηρουσι  τήν  αισθη- 
σιν λίαν  άνίπτυγμένην  έν  τη  προκειμένη  καταστάσει,  οίον : 
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Ή  αισθησις  του  οπτικού  νεύρου  καΐ  του  αμφιβληστροειδούς,  ως  δει- 
κνύουσι  πολλά  πειράματα,  ών  ας  άναφέρωμέν  τίνα  τελεσθέντα  υπό  του 
χ.  Ι*αγβ  είς  το  νοσοκομείο*  Οι&ηΙέ,  τα  όποια,  μεταξύ  άλλων,  παρη- 
κολουθ*{σαμεν. 

Ύιενωτίσας  8ν  άτομον  καΐ  θέσας  τούτο  β  ν  κατασταθεί  ληθαργίας 
έξετέλεσε  τό  ακόλουθο*  πείραμα. 

Έθεσε  πρό  των  οφθαλμών  του  υπνωτισμένου  πίνακα  ξύλινο  ν  άρκετσδ 
πάχους  εις  τρόπον  ώστε  ό  υπνωτισθείς  να  μή  βλέπει  τά  όπισθεν  τουττί- 
ναχος  τελούμενα,  έκράτει  &  όπισθεν  του  διαφράγματος  τούτον  ό  πειρα- 
ματιστής ύέλινον  τι  πώμασμα  φιάλης•  μετά  τινας  στιγμάς  τό  έν  λη^ 
θαργία  άτομον  εξεγείρεται  εντρομον  καΐ  έξηγριωμένον.  Άφαιρέσαντος 
του  πειραματιστοΰ  το  ύάλινον  τούτο  πώμασμα,  καταπραύνεται  ό  υπνω- 
τισθείς εκ  της  εξεγέρσεως  καΐ  επανέρχεται  εις  τήν  ληθαργικην  αυτού* 
κατάστασιν.  θέτει  έκ  δευτέρου  ό  κ,  1»αγ8  τό  πώμασμα  όπισθεν  του  πί- 
ναχος  κ«1  αναπαράγεται  ή  αυτή  είκών*  τό  έν  ληθαργία  τουτέστιν  ατο- 
μον  διήγε  ίρετο  σφόδρα  έπί  τη  παρουσία  του  δελίνου  πωμάσματος,  του 
όπισθεν  του  πίνακας. 

Δεύτερον  πείραμα  ετι  περίεργον  : 

Υπνωτίζει  γυναίκα  ύστεροεπιληπτικήν,  πιέζωντό  άκρον  του  ατός  της 
καΐ  πίπτει  αυτή  είς  ληθαργίαν.  Τοποθετείται  επίσης  πίναξ  μεταξύ  τής 
υπνωτισμένης  καΐ  του  κ.  Ι*ηγ9,  διαχωρίζων  τούτους  ώς  διάφραγμα.  Ό 
κ.  Ι»ΐΐγ8,  ιστάμενος  οδτω  όπισθεν  του  πίνακος  έπαλλάσσει  άλληλοδια- 
δόχως  την  παρουσίαν  διαφόρων  σφαιρών,  ποικίλων  χρωμάτων,  και  ιδού 
ιί  περίεργον  φαινόμενσν  εκτυλίσσεται  ενώπιον  μας  :  Όταν  ό  πειραμα- 
τιστής χραττ^  σφαιραν  κιτρίνου  χρώματος,  ή  έν  ληθαργία  γυνή,  μεταπί*• 
πτουσα  είς  νπνοβκσίαν,  γίνεται  φαιδρά,  εύθυμος,  ευχαριστημένη,  με  φυ- 
οιογνωμίαν  δε  μειδίασαν  σπεύδει  προς  τό  όπισθεν  του  πίνακος  μέρος 
αναζητούσα  καΐ  έλκομένη  ούτως  ειπείν  υπό  τίνος  πράγματος,  δπερ  τ? 
ένέπνεε  τήν  χαρά  ν  καί  δπερ  ήτο  ή  ύπό  του  πειραματιστοΰ  κρυπτομένη 
κιτρίνη  σφαίρα,  ην  συλλαμβάνει  καΐ  περιπτύσσεται  έν  τελεία  γοητεία 
και  έκστάσει. 

Άντικαθιστφ  ά  πειραματίζων  τήν  σφαιραν  ταύτην  δι*  άλλης  επίσης 
μεν  χιτρίνης  αλλά  πεντάκις,  εξάκις  μεγάλε ιτέρας  καΐ  ή  φαιδρότης  τής 
γυναικός  πενταπλασιάζεται,  εξαπλασιάζεται  έκ  διαμέτρου  προς  τ*  νέα 
μεγέθη  τής  σφαίρας. 

Αφαιρούνται  τέλος  αί  σφαίραι  πάσαι  καΐ  αμέσως  σδέννυται  ή  φαιδρό- 
της  τής  γυναικός  βυθιζόμενης  είς  κατάστασιν  ληθαργίας.  Έπαναλαμβάτ 
νεται  τά  πείραμα   με    τήν  £&«φοράν  οτι  τώρα  ό  πειραματιστής    κρατεί 
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αφ*ΐρ*ΐ  χρώματος  κυανού  η  ίρυθροδ  αντί  του  πρφην  κιτρίνου.  *(&ως 
αντίθετος  είνε  ή  ήδη^  παραγόμενη  είκών  :  Ή  γυνή  εξεγείρεται  μέν  πάλιν 
έχ  του  λήθαργου  είς  ύπνο&χσίαν,  αλλά  μελαγχολική,  συνωφροωμένη, 
δύσθυμος.  Ή  φυσιογνωμία  αυτής  αποπνέει  άπαρέσκειαν,  εν  σφοδρά  τέλος 
εξαγριώσει  εφορμά  όπισθεν  του  πίναχος  χαΐ  απωθεί  μετ*  αποστροφής 
την  κυανήν  σφαϊραν,  ϊ)ς  άφαιρεθείσης,  επανέρχεται  ή  γυνή  πάλιν  είς  τήν 
λ^θαργικήν  γαλήνην. 

.  Επαναλαμβάνει  δια  τελευταίαν  τύ  πείραμα  6  κ.  Ι4ΐγ3  έπαλλάσσάν 
Οπισθεν  του  πίνακες  ότέ  μεν  τήν  κιτρίνην  σφαϊραν,  ότέ  δέ  τήν  χυανήν  ή 
ερυθρών  χαΐ  αναπαράγεται  τόποΐκίλον  φαινόμενον  χαθ'δ  ή  έν  λόγω  γυνή 
εχαιρεν  ή  ελυπειτο  αναλόγως  των  παρουσιαζομένων  χρωμάτων  των  σφαι- 
ρών. Ήτο  τέλος  δι'  αυτήν  πάντοτε  τό  μεν  κίτρινον  χρώμα  τής  σφαίρας 
φίνθημα  χαράς,  τό  δε  έρυθρόν  ή  κυανοΰν,  λύπης  κ*Ι  μελαγχολίας. 
..•  Έβλεπε  λοιπόν  αυτή  τας  φωτεινάς  ακτίνας  των  σφαιρών  δια  μέσου 
του  παρεντεθειμένου  πίναχος  δπως  άχούομεν  τας  ήχητικας  δονήσεις  δια 
μέσου  διαφράγματος  τίνος  4. 

Πλείστα  τέλος  παρόμοια  πειράματα  μαρτυρουσι  περί  τής  ύπεραισθη- 
σίας  διαφόρων  νευρικών  κέντρων  χατάτήν  ληθαργιχήν  ταύτην κατάστασιν. 

Σημειωτέον  ως  προς  τήν  όπτικήν  ύπερδιέγερσιν  δτι  αδτη  είνε  μόνον 
φυσική,  καθόσον  ή  νοητική  ενταύθα  δρασις  είνε  έν  χαταπτωσει  δπως  καΐ 
ή  συνείδησις  της  *ροσωπικότητος  του  ατόμου. 

Καταληψία . 

Είπομεν  δτι  έκ  τής  ληθαργίας  δύναται  τις  να  μεταφέρε  τον  υπνω* 
τισθέντα  είς  τήν  χαταληπτιχήν  κατάστασιν  άνοίγων  απλώς  τους  οφθαλ- 
μούς του.  Δύναται  δε  χαΐ  ευθύς  αμέσως  τό  ατομον  ύπνωτιζόμενον  να 
εμπέσ-φ  εις  καταληψίαν»  δπερ  συμβαίνει  συχνότατα  ιδία  μετά  αίφνίδιον 
χρότον  κλπ. 

Τα  εξέχοντα  συμπτώματα  τής  καταστάσεως  ταύτης  είνε  τα  έξης. 
Φυσιογνωμία  απαθής,  οι  οφθαλμοί  του  χαταληπτιχου  είνε  τα  μέγιστα 
ανοικτοί,  τά  βλέφαρα  δέν  κλείουσιν  υπό  οιονδήποτε  έρεθισμόν,  τα  δά- 
κρυα φέουσιν  εντός  -  των  παρειών,  ή  διεύθυναις  του  βλέμματος  αύτου 
είνε  υπό  τήν  απόλυτον  κυριότητα  του  πειραματιστου,  δστις  .δύναται  να 
το  προσηλόν^  δπου  αν  αυτός  θέλ$  δια  της  διευθύνσεως  του  δαχτύλου  του, 

4  Ή  εν  λογψ  γυνή,  εφ'  ης  έπειραματίσθημεν  καΐ  ήμβΓς  εις  τήν  οίκίαν  μας  επί 
παρουσία  αγαπητού  μας  συναδέλφου,  διηγεΓτο  ήμΓν,  ώς  καΐ  εις  τον  κ.  1<αγ8,  δτι 
ήγά««  πολύ  χαϊ  4ν  έγρηγόρσε*  το  κίτρινον  χρώμα,  ήβθανβτο  δε  μεγ&λην  απάρέ- 
σκειαν  πρ^ς  το  χυανοονχαί  έαυ&ρόν,  ΐπερ  απέφευγε  χαΐ  ε*Κ  τα*  ίνϊομοΗαε  της. 
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Ή  νευρομυϊχή  έρεθιστιχίτης,  ή  παρατηρουμ4νη  έγ  τ$  λήθαργε,  42»» 
ελλείπει,  ό  μηχανικός  ερέθισες  των  μυών  καΐ  νεύρων  «κταδθα  άν*1  να 
επιφέρω  συσπάσεις  τουναντίον  καταλήγει  βίς  βαρέσεις  μέχρι  παραλύσεων 
(ΚίοΙίβΓ);  Ή  αίσθηση  του  δέρματος  είνε  ομοίως  *ατε*τραμμένη. 
.  Χαρακτηριστική  εϊνε  Ιπίσηί  ή  κατάστασης  τόϊ  καταληπτικου  καβ*  ί^ν 
δύναται  να  διατήρηση  πάσα,ς-  τάς  δυνατάς  στάσεις,  Ας  «ήθελε  τφ  $ώ*ε* •ί 
πειραματιστής,  καΐ  να  μέντρ  ακίνητος  ως  άγαλμα. .  Έκ  των  αισθήσεων 
ή  δρασις  χαΐ  ή  άχοή  δι*τηρο$ντ«1  μέχρ*  τινός  βαθμού.  Αιά  μέσου  τούτων 
ώς  καΐ  τών  διαφόρων .  στάσεων  4ς  δίδει  τις  εις  το  σώμα  του  καΐαλη• 
πτιχομ  δύναται  να  παραγάγω  διάφορους  διεγέρσεις .  εις  τήν  φαντασία* 
αυτοΰ.  Παρ»4τ$  τις  λ.  χ.  προ  των  οφθαλμών  αυτού  δια  μιας  χειρονομίας 
οτι  Ιπταται  Εν  πτηνον  χαΐ  β  καταληπτικός  παρακολουθεί  δια  του  βλέμ- 
ματος του  εις  τους  αέρας  τ6  φαντασιώδες  τοΰτο  πτηνσν  μετά  *όλλ!|ς 
προσοχής  και  ενστάσεως.  Τφ  φέρει  τις  τήν  χεΐρα  εις  τα  χείλη  του  χαΐ 
πάραυτα  διαγράφεται  εις  τό  πρόσωπύν  του  φιλιχώτατον  μειδίαμα.  Σταυ- 
ρώνετε τάς  χείρας  του  χαΐ  ή  ψυχή  του  εκφράζει  άμηχανίαν.Τφ  χλείετέ  τήν 
παλάμην  και  λαμβάνει  στάσιν  πάλης.  ΤΑν  θέτετε  έπί  γονάτων  ύψουντες 
ήνωμένας  τας  χεϊράς  του  χαΐ  λαμβάνει  φυσιογνωμίαν  πρσσευχομένου 
μετά  βαθείας  εύλαβείας  ώς  να  ευρίσκεται  προ  εκκλησιαστικής  εικόνος. 
Εϊνε  τφ  δντι  ,θαυμάσεον  τ4  θέαμα  δπερ  παρέχουσιν  αϊ  διάφοροι  δΐδ<- 
μεναι  στάσεις  του  καταληκτικού,  αΐτινες  βεβαίας  δύνανται  νά  εϊνε  ποι* 
χίλαι  χατά  τήν  βούλησιν  του  πειραματιστου.  'Εαν  χλείσωμεν  τόν  ίνα 
οφθαλμόν  του  καταληπτιχου,  θ&  εχωμεν  οδτω  το  ήμιβυ  του  σώματος 
αύτοΰ  Ιν  καταστάσει  ληθαργίας  και  το  Ετερον  ήμισυ  εν  χαταστάσει  κατα- 
ληψίας μετά  των  αναλόγων  εις  έχάστην  χατάστασιν  συμπτωμάτων.  Δι• 
χοτομεΐται  ούτως  είπειν  ό  ανθρώπινος  οργανισμός  εις  δύο  καταστάσεις 
δλως  διαφόρους  αλλήλων. 

Ίτ«νο6ασ(α. 

Πλην  τής  φυσικής  υπνοβασίας  εχομεν  καΐ  τήν  οδτως  είπειν  τεχνητήν. 
Ή  χατάστασις  αΰτη  εϊνε  ή  ελαφρότερα  τών  υπνωτικών  φάσεων  παρα- 
γόμενη εδτε  ευθύς  έξ  άρχί]ς  έ*  ^  υπνωτίσει  είτε  έκ  μεταβάσεως  έχ  της 
καταληψίας  δια  προστριβής,  ώς  εΐπομεν,  του  δαχτύλου  μας  επί  του  με- 
τώπου το5  υπνωτισμένου» 

Ό  έν  υπνοβασία  διατελών  ούδεν  παρουσιάζει  το  φυσιολογιχώς  έκτα- 
χτον  χατά  το  φαινόμενον.  Όμιλεΐ,  ακούει,  άπαντγ  είς  ερωτήσεις,  κινεί- 
ται, έν  «Λ  λύγιρ  εκλαμβάνει  τ*ς  τούτον  Ιχ  πρώτης  άπίψεως  ώς  διατε- 
λσυντα  έ*  έγρτ,γ4:σει*  Κ«1  έν"  τούτοις  τΑ  χατά  τδ  φαινόμενον  υγιές  τούτο 
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άτοπον  ευρίσκεται,  ως  θα  ΐδωμεν,  εις  λίαν  εκρυθμον  φυσιολογικήν  κατά- 
στασιν  ύπό  σωρκχτικήγ  καΐ  ψυχικήν  Ιποψιν.. 

Ζη  μέν,  κινείται,  ακούει,  ομιλεί,  &νευ  όμως  αύτοβουλίας  τινός,  ίνευ 
συνειδήσεως  τίνος,  όλως  μηχανικώς*  το  «ερωτάτε  π.  χ.  ποδ  ευρίσκεται ; 
ποίος  είνε ;  αγνοεί  εντελώς.  Έν  άλλοις  λίγοίς  ή  λειτουργία  τοδ  ανωτά- 
του κέντρου,  ή  συνείδησις  του  ίγώ,  εινε  έσβεσμένη.  'Αφυπνιζόμ,ενον  δε 
δεν  ένθυρεΐται  ώς  ίπΐ  το  πλείστον  ουδέν  έξ  όσων  έπραξε*  παρετηρήβη 
ξμω<  έν  τούτοις  3τι  εις  πολλές  περιστάσεις  διατηρείται  ή  μνήμη. 

Είς  οποίαν  λειτουργιών  παυσιν  ευρίσκεται  ενταύθα  .  ή  αίσθησις  τον 
πόνου.  Νυγμοί,  καυτηριάσεις  κλπ.  ερεθισμοί  ίπΐ  του  δέρματος  δεν  γεν- 
νώσΐ  τήν  παρά  μικράν  άλγηδόνα.  'ΑντιΘέτω£  δμως  προς  τάς  λειτουργι- 
κάς  ταύτας  σβέσβις,  άλλαι  των  αισθήσεων  ευρίσκονται  είς  έντονωτάτην, 
ως  θά  ίδωμεν,  διέγερσιν. 

Ευαισθησία  τής  αφής.  Πας  ερεθισμός  κ*1  έλαφρότατον  ακόμη  φύσημα 
είς  άπόστασιν  2 — 3  μέτρων  επί  του  δέρματος  είνε  τά  μέγιστα  αίσθη- 
τόν.  καΐ  προκαλεί  έπιπολαίους  μυίκάς  συσπάσεις. 

Της  ακοής.  Αποβαίνει  καΐ  αυτή  οξυτάτη.  Τό  έν  ύπνοβασί$  ατομον 
ακούει  π.  χ.  τό  τίκ^τάκ  του  ωρολογίου  είς  άποστασιν  5  καΐ  πλέον 
μέτρων. 

Τής  οράσεως,  θαυμάσια  είνε  καΐ  ή  εντασις  τής  οπτικής  λειτουργίας, 
%τις  ως  καΐ  ή  τής  ακοής  είνε  καΐ  ενταύθα  φυσική  μόνον  ουχί  δμως  ψυ- 
χική, τ.  ε.  τό  έν  ύπνοβασία  ατομον  ακούει,  βλέπει,  αλλά  δεν  δύναται 
να  αναγνωρίσω  τι  είνε  έκεΐνο  δπερ  βλέπει  ή  ακούει. 

Αναφέρομε  ν  τό  άκόλουθον  πείραμα,  δπερ  έξετελέσαμεν  έν  Παρισίοις 
είς  τήν  οίκίαν  μας,  διά  νά  λάβιρ  τις  ίδέαν  μέχρι  ποίου  βαθμού  δύναται 
νά  φθάσΐβ  ή  οπτική  ύπερδιέγερσις  έν  ύπνοβασία.  Τό  προς  πειραματισμόν 
ύποκείμενον  ήτο  ή  γυνή  (ΕβΛθγ)  έφ'  ϊ)ς  6  κ.  ΐΛγ8  ίτέλεσε  τόσα  ωραία 
πειράματα.  Κοιμήσου,  τή  λέγομεν,  και  ιδού  την  άκαριαίως  βυθισθεΐσαν 
είς  ληθαργίαν.  Τήν  μεταφέρομεν  ακολούθως  διά  των  σημειωθέντων  τρό- 
πων είς  κατάστασιν  υπνοέασίας.  Διά  βινομάκτρου  τότε  περιτυλιχθέντος 
κλείομεν  τους  οφθαλμούς  της  εντελώς*  είς  τρόπον  ώστε  ητο  αδύνατον 
δι'  ε  να  έν  έγρηγόρσει  διατελούντα  νά  διακρίνε  κ£ν  τό  φως  της  ημέρας* 
τή  δίδομεν  είτα  εφημερίδα  καΐ  τ§  παραγγέλομεν  νά  ανάγνωση,  ούτω 
κεκλεισμένων  των  οφθαλμών  της.  Έξεπλάγημεν  βλέποντες  αυτήν  «να- 
γΐνώσκουσαν  1  Μεταβάλλομεν  τό  πείραμα  ακολούθως  είς  δυσκολώτερον 
σημεΐον  άφαφσΰμεν  τ.  ε.  τήν  εφημερίδα  έκ  τών  χειρών  της  καΐ  κρα- 
τουμεν  ταύτην  παραπλεύρως  τών  οφθαλμών  της,  παύει  α&τη  προς  στιγ- 
μήν του  άναγινώσκειν.  Τήν  διαβεβαοοϋμεν  δτι  κρ*τεΐ  είς  χεϊράς  της  τήν 
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εφημερίδα  καΐ  τ$  έπαναλαμβάνομεν  δτι  πρέπει  νά  έξαχολουθήση  τήν 
άνάγνωσιν.  Περιεργότατον  φαινόμενον  1  ΚαΙ  ή  διαταγή  μας  αδτη  έξε*. 
τελέσθη.  Ένψ  ήμεις  ίκρατοΰμεν  τήν  εφημερίδα  πλαγίως  των  οφθαλμών 
της,  εκείνη  νομίζουσα  δτι  είχε  ταύτην  ε  {ς  χειράς  της  επανέλαβε  τήν 
άνάγνωσιν  συνεχίζουσα  τήν  περικοπήν  είς  ην  είχε  σταματήσει.  Εννοεί- 
ται δτι  δεν  έπεμείναμεν  πολύ  εις  τό  λεπτότατον  τούτο  πείραμα  έκ  φό- 
βου ενδεχομένης  διαταραχής  είς  τό  όπτικόν  της  νεΰρον.  Άνοίξαντες 
μετά  ταύτα  τους  οφθαλμούς  της  παρετηρήσαμεν  μόνον  ζωηράν  ύπεριαι- 
μίαν  των  επιπεφυκότων,  ήτις  παρήλθε  ταχέως.  Πλείστα  τοιαύτα  πειρά- 
ματα έξετέλεσαν  ό  χ.  1αΐγ8  καΐ  άλλοι. 

Ή  μνήμη  χαι  ή  φαντασία  δέν  είνε  επίσης  αμέτοχοι  τής  λειτουργι- 
κής ταύτης  ύπερδιεγέρσεως  ως  θα  Γδωμεν  είς  τα  σχετικά  πειράματα• 
Υποβολή  (8υ££6δϋοη).  Ή  φάσις  αυτή  τής  ύπνοβασίας  είνε  χαΐ  ή  κυ- 
ρίως χατάλληλος  δια  τήν  λεγομένην  ύποβολήν,  περί  ής  θα  έπανέλθωμεν 
έχτενέστερον.  Το  εν  υπνοβασία  ύποκιίμενον  είνε  δπό  τήν  απόλυτον  κυ- 
ριότητα του  ύπνωτιστού.  Δύναται  νά  τφ  εγχαράξφ  οίας  δήποτε  ούτος 
θελήσ^  εντυπώσεις  χαΐ  τάς  παραδοξοτέρας  άχόμη,  το  δε  έν  υπνοβασία 
άτομον,  ερμαιον  ούτω  του  πειραματιστού,  υπακούει,  πιστεύει,  εκτελεί 
ευκόλως,  ή  το  πολύ  μετά  τίνα  άντίστασιν,  τάς  διαταγές  του  άπρλύτου 
αυτού  κυρίου,  δστις  είνε  ό  υπνωτιστής.  Δύναται  τ.έλος  νά  άλλάξη  δια  τής 
υποβολής  χαι  αυτήν  τήν  προσωπικότητα  του  έν  υπνοβασία  διατελούντος• 
(Εντεύθεν  συμπεραίνει  τις  όπόσαι  καΐ  όποΐαι  δυσάρεστοι  συνέπειαι  δυ- 
νατόν νά  προχύψουν  έκ  των  εκμεταλλευομένων  χαχοβούλως  τύν  ύπνωτι• 
σμόν  χαΐ  όπόση  είνε  κατά  συνέπειαν  ή  σπουδαιότης  του  ζητήματος  τού- 
του υπό  ίατροδιχαστικήν  εποψιν,  περί  ής  δέν  πρόκειται  ενταύθα). 

Υποβάλλει  π.  χ.  6  υπνωτιστής  είς  τον  έν  υπνοβασία  διατελούντα 
τήν  ίδέαν  δτι  κάμνει  ψύχος  χαΐ  £ιγοϊ  ούτος  ζητών  νά  ένδυθ^  θερμότερον. 
Τφ  δίδει  τεμάχιον  χάρτου  λέγων  αύτψ  δτι  είνε  γλύκυσμα  καΐ  το  κατα- 
πίνει μι  τήν  τελείαν  γευστικήν  ήδύτητα  τού  όνομασθέντος  γλυκύσμα- 
τος.  Τψ  δίδει  να  όσφρανθ^  άμμωνίαν  βέβαιων  αυτόν  δτι  είνε  άρωμα  τι 
καΐ  ό  όσφραινόμενος  υπνοβάτης  αντί  τής  αηδέστατης  οσμής  τής  αμμω- 
νίας χαΐ  τών  έξ  αυτής  όχληρών  πταρμών  εκφράζει  τήν  αίσθησιν  γλυ- 
κείας οσμής  τού  φαντασιώδους  αρώματος.  Τψ  υποβάλλει  τήν  ίδέαν  καΐ 
τον  βέβαιοι  δτι  είνε  χύων,  καΐ  παρίσταται  τις  προ  τού  κωμικού  θεάμα- 
τος νά  βλέπν^  τό  έν  υπνοβασία  ύποκείμενον  τετραποδίζον  καΐ  υλακτούν, 
μεταμορφούμενον  τέλος  εις  κύνα.  Τον  εξωθεί  νά  πυροβόληση  κατά  τίνος 
δν  παριστά  ώς  έχθρόν  του  καΐ  βεβαίως  τό  εκτελεί,  αν  καΐ  Οπάρχουαι 
πολλοί,  οίτινες  ένστίκτως  ανθίστανται  είς  τήν  έκτέλεσιν  κακουργήματος. 
τομοχ    ια'.  Νοέμβριος  Μ 
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Άπειρα. τέλος  τοιαύτα  φαινόμενα  δύναται  τις  να  φαντασθή  υπό  το  κρά- 
τος τής  υποβολής. 

Ός  προς  τήν  άλλαγήν  της  προσωπικότητος  καΐ  τήν  ύπερδιέγερσιν  της 
μνήμης  εΐνε  άξιοσημείωτον  το  άκόλουθον  πείραμα,  εκτελεσθέν  επίσης 
υπό  του  κ.  Ιτΐΐγβ  είς  το  νοσοκομεϊον  ΟΙΐ&πΙέ:  Παρουσιάζει  ήμΐν  ό  πει- 
ραματιστής τήν  δεσποινίδα  V.,  διδασκάλισσαν  ξένων  γλωσσών.  Ή  δε- 
σποινίς αδτη  είχε  παραστή  χάριν  περιεργείας  είς  τά  πειράματα  του 
υπνωτισμού,  απερ  ο  κ.  Εΐΐγβ  έξετέλει  το  παρελθόν  έτος.  Έν  τ^  έξύ- 
πνω  αυτής  καταστάσει  ερωτηθείσα  υπό  .του  πειραματιστοΰ  τί  γνωρίζει 
περί  υπνωτισμού;  απήντησε  α  μόνον  δτι  βλέπει  να  άποκοιμίζωνται  υπό 
του  ύπνωτιστού  διάφορα  άτομα,  τά  όποια  παρουσιάζουν  ποικίλα  καΐ  πε- 
ρίεργα φαινόμενα,  τίποτε  περισσότερον  δέν  γνωρίζει  νά  είπ^.»  Μετά 
του  το  τήν  υπνωτίζει,  θέτων  αυτήν  είς  κατάστασιν  ύπνοβασίας,  καΐ  τ^ 
υποβάλλει  τήν  προσωπικότητα  του  ως  εξής  :  Δέν  είσθε  πλέον,  τξ  λέγει, 
ή  δεσποινίς  V.,  άλλ'  είσθε  ό  κ.  Ιιΐιγ8•  εύρίσκεσθε  εις  το  άμφιθέατρον 
του  Νοσοκομείου  Οίαπίό,  θά  μας  άναπτύξητε  δ,τι  γνωρίζετε  περί  υπνω- 
τισμού. Τί  περίεργον  πράγμα  !  Ή  δεσποινίς  V.  μεταμορφουται  αμέσως 
είς/τόν  κ.  Ι»υγ8,  λαμβάνει  τήν  στάσιν  του,  τάς  κινήσεις  του,  τήν  εκ  ■ 
φρασίν  του,  τους  διαφόρους  τρόπους  του  καΐ  άρχεται  τής  περί  υπνωτι- 
σμού διδασκαλίας,  έπαναλαμβάνουσα  απαράλλακτα  δπως  καΐ  δσα  ού- 
τος είχε  διδάξει  με  τήν  αυτήν  καθαρότητα  της  απαγγελίας  του,  του 
επιστημονικού  είρμοΰ  και  του  λεκτικού  του.  Περιττόν  νά  ειπωμεν  δτι  ό 
ΪΛΐγ3  μ.ετ*  ούκ  όλίγης  εκπλήξεως  καΐ  ίλαρότητος  έθεάτο  εαυτόν  τήν 
στιγμήν  έκείνην  άναπαραγόμενον  καΐ  ένσαρκωμένον,  ούτως  ειπείν,  είς  τό 
πρόσωπον  τής  Μ^β  V. 

Τό  περίεργον  είς  τό  πείραμα  τούτο  ήτο  εκτός  του  δτι  ή  δεσποινίς  V. 
ένεθυμήθη  καΐ  έπανέλαβεν  εκ  στήθους  τήν  ύπό  του  κ.  Ευγ3  διδασκα- 
λίαν,  άλλ'  δτι  ένψ  έν  εγρηγόρσει  ώμίλει,  καθό  ξένη,  μετά  δυσκολίας 
τήν  γαλλικήν,  έν  υπνοβασία  τουναντίον  ή  περί  τήν  γαλλικήν  Ικφρασις 
αυτής  μετά  των  καταλλήλων  επιστημονικών  δρων  καΐ  τό  έν  γένει  λε- 
κτικόν  της  ήτο  αυτό  τούτο  τό  του  κ.  £ιΐΐγ8. 

Αξία  σημειώσεως  εΐ\ε  καΐ  ή  έξης  λεπτομέρεια  ως  προς  τό  πείραμα 
τούτο:  Είς  μίαν  έκτων  προηγουμένων  συνεδριάσεων  του  κ.  Ι»1ΐγ3,  είς 
ην  είχε  παρευρέθη  ως  ακροατής  καΐ  ή  ΜβΠβ  V.,  είχε  γίνει  μικρός  θό- 
ρυβος ένεκα  του  συνωστισμού  του  πλήθοντος  ακροατηρίου.  Ό  κ.  Ιιΐΐγ8 
τότε  διακόψας  επί  στιγμήν  τήν  διδασκαλίαν  του  είχε  παρακαλέσει  τους 
όρθίους  ισταμένους  άκροατάς  νά  περάσωσιν  είς  τό  μέρος  εκείνο  του  αμφι- 
θεάτρου, δπου  υπήρχον  κεναί  θέσεις.    Κατά  τήν  ωραν   λοιπόν  κ«θ'  ην  ή 
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Μβϋβ  Υ.,  έν  ύπνοβασία  διατελούσα,  επανελάμβανε  τα  μαθήματα  του  χ. 
Ιιΐΐγδ,  προεκαλέσαμεν  παρόμοιον  θόρυβον  ίξεπίτηδες,  περίεργοι  δντες  αν 
θα  ενθυρ.ηθ^  χαί  το  επεισόδιο  ν  τούτο.  Τφ  δντί,  χαί  ή  έντύπωσις  αδτη 
ηί  είχε  «γχαραχθή  ^2ς  την  μνήμην.  Καθ'  ην  ωραν  λοιπόν,  εκείνης  δι- 
οασχούσης,  ημείς  έθορυβοΰμεν,  διακόπτει  τήν  διδασχαλίαν  της,  ως  τότε 
ο  χ.  1»ΐιγβ,  χαί  με  τήν  ιδίαν  του  ακόμη  φράσιν  παραχαλεΐ  δσους  τών 
ακροατών  ΐσταντο  όρθιοι  να  λάβωσι  τον  χόπον  να  περάσωσιν  εις  τό  (Αέ- 
ρος, οπού  ύπήρχον  χεναί  θέσεις  (Μβ88ΐθΠΓ8,  110119  άϋ-βΐΐβ,  άοηηβΖ- 
τοαβ  Ια  ρβίηβ,  άβ  ρ&88βΓ  ρ&Γ  Ια,  β'ίΐ  νουβ  ρΐβίΐ,  ιΐ  γ  β  άββ 
ρΐ&εβδ),  χαί  μετά  τούτο  έξηκολούθησε  τήν  συνέχειαν  τής  διδασκαλίας 
της  μέχρις  οδ  τέλος  6  χ.  Ι,υγβ  τήν  αφυπνίζει. 

—  Τί  έκάμνετε  πρό  ολίγου  Μ^ΐβ  ;  τ^  έρωτ$  ό  χ.  £.«73•  τί  γνωρί- 
ζετε περί  υπνωτισμού ;  και  ή  πρό  ολίγου  χαθηγητής  του  ζητήματος 
τούτου  άπαντ^  οτι  ούτε  ίνθυμεϊται,  ούτε  γνωρίζει  τίποτε  ! 

Ύπνωτίσας  ακολούθως  αλλην  εις  κατάστασιν  υπνοδασίας,  τ^  λέγει  νά 
αφυπνισθώ  εις  ώρισμένην  ωραν  χαί  ακριβώς  εις  τήν  όρισθεΐσαν  στιγμήν 
έξύπνησε,  λειτουργησασα   ως  ώρολόγιον. 

Το  άκόλουθον  τέλος  πείραμα  είνε  περιεργότατον  ώς  προς  τον  τρόπον 
της  διεγέρσεως  της  μνήμης :  Υπνωτίζει  ήδη  τήν  Ο.  ΕδΙΙΐΘΓ  εις  κατά- 
στασιν ληθαργίας,  λαμβάνει  είτα  ύάλινον  σωλήνα  περιέχοντα  διάλυσιν 
χασίς  χαί  τοποθετεί  τούτον  πλησίον  του  λαιμού  της•  μετά  τίνα  δευτε- 
ρόλεπτα τής  ώρας  μεταπίιρτει  αδτη  είς  χατάστασιν  ύπνοβασίας.  Τήν 
διατάσσει  ακολούθως  νά  τραγωδήσ^  μέρη  τινά  τής  ΜαδΟΟίΙθ  χαί  άρ- 
χεται αυτή  του  £σματος  μετ'  ουκ  όλίγης  μουσικής  τέρψεως  χαί  αρκετά 
αισθηματικής.  (Σημειωτέον  δμως  οτι  ή  γυνή  αυτή  δέν  ήτο  άμοιρος  μου- 
σικής. Περί  τούτου  έπείσθημε*  ήμέραν  τινά  είς  τήν  οίκίαν  μας,  δτε  ίπει- 
ραματιζόμεθα  έπ'  αυτής  καΐ  τήν  παρεκαλέσαμεν,  ίν  έγρηγόρσει  διατε- 
λούσαν, νά  τραγψδήσ^  εκ  της  Μ&δΟΟίίβ).  Άλλα  δέν  πρόκειται  περί 
τούτου•  το  άκόλουβον  μέρος  του  πειράματος  είνε  το  ενδιαφέρον  :  Απο- 
μακρύνει 6  πειραματιστής  έκ  του  λαιμού  της  τον  σωλήνα  καθ*  ην  στι- 
γμήν αδτη  ετραγψδει  καΐ  έφ'  δσον  6  σωλήν  άπεμακρύνετο  (χωρίς  εννοεί- 
ται αδτη  νά  τό  βλέπφ),  επί  τοσούτον  έξησθένει  καΐ  6  τόνος  τής  φωνής 
της,  ένφ  αντιθέτως,  έφ*  δσον  προσήγγιζεν  6  κ.  1•υγ8  τον  σωλήνα  είς  τον 
λαιμόν  της,  επί  τοσούτον  έπανήρχετο  6  τόνος  τής  φωνής  της  είς  τήν  προ• 
τέραν  του  δύναμιν  κατά  βαθμιαίο  ν  οδτως  είπείν  ΠΠίΟΓΖ&ηάο. 

Ή  ακόλουθος  φάσις  του  πειράματος  είνε  ακόμη  περιεργοτέρα :  Ό 
πειραματιστής  κρατεί  διά  τής  μιας  χειρός  του  τήν  είρημένην  γυναίκα 
καΐ  διά  τής  ετέρας  κρατεί  τήν  χεΐρα  τρίτου  τινός  προσώπου,  τό  πρόσω- 
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πον  81  τούτο  κρατεί  δια  τής  άλλης  ^«ιρ6ς  του  τον  σωλήνα.  Αποτελείται 
δέ  ούτως  βίπείν  αλυσις  έκ  τριών  προσώπων,  συνεχόμενων  δια  των  χει- 
ρών, ζς  το  £ν  άκρον  είνε  ή  εν  ύπνοβασία  γυνή,  τό  μέσον  ό  πειραματι- 
στής  και  τό  έτερον  άκρον  τό  τρίτον  πρόσωπον.  Ίδαύ  τί  περίεργον  φαινό- 
μενον  παράγεται :  Έφ'  δσον  το  τρίτον  τούτο  πρόσωπον  κρατεί  τον  σω- 
λήνα, ή  γυνή  εξακολουθεί  να  τραγψδ^,  ίνφ  τουναντίον,  δταν  άφίνΐβ  τον 
σωλήνα  εκ  τής  χειρός  του  ή  δταν  δέν  κράτη  δια  τής  άλλης  χειρός  του 
τον  πειραματιστήν,  όστις  συνέχεται,  ως  εΐπομεν,  μετά  τής  γυναικός,  ή 
οπωσδήποτε  τέλος  διακοπή  ή  διά  των  χειρών  αλληλουχία,  τότε  αυτο- 
στιγμεί ή  γυνή  παύει  του  $δειν  (ή  οποία  εννοείται  δέν  αντιλαμβάνεται 
τίποτε  έκ  των  γινομένων). 

Ή  έπίδρασις  λοιπόν  του  εν  τφ  σωλήνι  χασίς,  ήτις  μετεδίδετο  διά  της 
σειράς  των  συνεχόμενων  προσώπων  είς  την  έν  ύπνοβασία  γυναίκα,  προ- 
εκάλει  είς  ταύτην  τήν  ανάγκην   νά  τραγφδη. 

Τί  είχε  συμβή  ;  Καθ*  ην  ήμέραν  ό  κ.  Ιιΐΐγ8  ηθέλησε  διά  πρώτην  φοράν 
νά  πειραματισθώ  επί  τής  είρημένης  γυναικός  διά  του  χασίς,  είχε  παρα- 
στή.  αυτή  είς  τήν  παράστασιν  της  Μ&800116. Έκτοτε  δε  πάσα  έπίδρασις 
του  χασίς  επί  των  φωνητικών  αυτής  οργάνων  εχρησίμευεν  ως  δεσμός 
ούτως  ειπείν  προς  τό  βΟανθΠΙΓ  της  Μ&30θΙΙθ  καΐ  διήγειρεν  έν  αύτη 
τήν  ίδέαν  του  φσματος  τούτου.  Απομένει  δμως  περίεργος  τψ  δντι  6  τρό- 
«ος,  καθ*  δν  μετεδίδετο  ή  τοιαύτη  έπίδρασις  του  χασίς  έκ  τόοης  απο- 
στάσεως καΐ  διά  μέσου  δύο  ανθρωπίνων  σωμάτων  ! 

Είς  τό  προσεχές  τήν  συνέχειαν  των  περιέργων  τούτων  φαινομένων  μετά 
των  σχετικών  ψυχοφυσιολογικών  σκέψεων. 

IV•  ΚαλλίΚΟύνηα*  Ιατρός 
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ΚΥΝΗΓΙΟΝ_ΔΟΡΚΑΔΟΣ 

("Ηθη  Βεδουίνων) 
Προς  τό  εσπέρας  είχε  βρέξει. 
Βροχή  Μαρτίου  είς  τήν  Ιράκ  ΆραβΙ  ομοιάζει  προς  τά  βραχέα  ψιλο- 

4  Μετ'  ιδιαιτέρας  εύχαριστήσεως  δημοσιεύομεν  την  παροϋσαν  γλαφυρωτάτην 
περιγραφήν  του  κ.  Κ.  Μεταξά  Βοσπορίτου,  του  διακεκριμένου  ελληνος  γεωπόνου, 
δστις  θεραπεύων  εύδοχιμώτατα  χαΐ  τάς  Μούσας  εδημοσίευσε  χαΐ  άλλοτε  παρα- 
πλήσιας ζωηράς  χαΐ  πλήρεις  πρωτοτύπου  κάλλους  ϊχητάς  της  Έρημον,  τα  μέ- 
γιστα έχτιμηΟείσας  παρά  του  αθηναϊκού  χοινοΰ 
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βρόχια  του  Μαίου  μας.  Ή  έρημος  δλη  καθυγρανθεισα  ήλλαζε  κατά  μι- 
κρόν τό  ερυθρωπον  αυτής  ένδυμα  μέ  άμαυρόν  μανδύα  ν,  καθιστάμενον  βα- 
θμών σκοτεινότερον,  μεθ'  ολην  τήν  ίπελθοΰσαν  διαύγεια  ν  του  ουρανού 
και  τήν  ακτινοβολία  ν  των  ανατελλόντων  αστέρων.  Ύπό  τήν  σκηνήν, 
ένθα  προετιθέμην  νά  διανυκτερεύσω,  εκαιόν  φρύγανα,  τών  οποίων  ή  άνα- 
διδομένη  φλόξ  εφώτιζεν  άπαισίως  τάς  άσκητικάς  μορφάς  των  περί  έμέ 
Βεδουίνων. 

—  Αύριο  είναι  καιρός  γιί  ζαρχάόια,  εϊπεν  ο  Άμπας  Χινέφης,  αρχη- 
γός τής  φυλής*  αρκετό  καιρό  έχει  νά  κυνηγήσ^  6  Σουλτάν. 

Ό  Σουλτάν  ήτο  Ιέραξ  ίζησκημένος  εις  τήν  αγραν  τών  δορκάδων  δι- 
ηγοΰντο  περί  αύτου  θαυμάσια. 

—  *Αν  θά  πηγαίν^ς,  ύπέλαβον,  έρχομαι  κ*  ίγώ  μαζί  σου. 

—  Εις  τάς  διαταγάς  σου.—  Δζάφφερ  !  εχε  ίτοιμα  τά  λαγωνικά•  εις 
τον  Σουλτάν  μή  δώσ^ς  νά  φάγη  απόψε,  πρίν  δε  χαράξ^  ετοιμάσατε 
τ*  άλογα. 

Έφαγα  τό  λιτόν  μου  δεϊπνον  καΐ  μετά  μικρόν  κατεκλίθην. 

Προ  πολλού  επεθύμουν  νά  παρευρεθώ  εις  τήν  αγραν  δορκάδος  ύπό  ίέ- 
ρακος.  Ή  επαύριον  δθεν  με  προητοίμαζε  θέαμα  πρωτοφανές.  Διά  τοϋτο 
ή  προπαρασκευή  τών  ίππων,  καίτοι  γενομένη  έν  σιγή  καΐ  Ιν  σκότει,  μέ 
αφύπνισε.  Έπια  κύαθον  γάλακτος,  Ιρρόφησα  ενα  καφέν  καΐ  άνευ  αργο- 
πορίας διεσκέλισα  τον  ϊππον  μου.  Ό  'Αμπας  Χινέφης  ευρέθη  πλησίον 
μου  έφιππος  επίσης.  Έφόρει  δερμάτινο  ν  χονδροειδές  χειρόκτιον  εις  τήν 
οεζιάν  του  χείρα,  διά  της  οποίας  Ικράτει  εκ  τών  ποδών  ίέρακα,  έχοντα 
τήν  κεφαλήν  κεκαλυμμένην  διά  προσωπίδος.  Τέσσαρες  Βεδουίνοι  έφιπ- 
ποι μας  παρηκολούθησαν,  κρατούντες  έκαστος  διά  μακρών  σχοινιών  εν 
λαγωνικόν.  Διηυθύνθημεν  προς  τήν  ερημον. 

Μετά  μικρόν  τό  λυκαυγές  μας  έ χαιρέτισε.  Στρώμα  πυκνών  μολυ6δό- 
χρων  σύννεφων  έκάλυπτε  τόν  ούρανόν  προς  ανατολάς.  Τά  χθαμαλά 
καΐ  αραιά  τής  ερήμου  φυτά,  κατάφορτα  από  πάχνην,  Ιφαίνοντο  ώσει  πε- 
πασμένα  από  κόνιν  αργύρου.  Λεπτόν  και  διαφανές  στρώμα  ομίχλης  δι- 
έτρεχεν  Ινιαχού  τήν  πεδιάδα,  ύποτρέμον•  Τά  λαγωνικά  επήδων  άγαλ- 
λόμενα,  εζεον  άδημόνως  τήν  νγράν  επιδερμίδα  τής  έρημου  και  εζέπεμπον 
από  καιρού  εις  καιρόν  γρυλλισμόν  χαράς.  Μετά  ημισείας  ώρας  δρόμον, 
βέλη  τινά  του  ηλίου  διετρύπησαν  τά  σύννεφα  καΐ  έξηκοντίσθησαν  εις  τό 
στερέωμα*  ευρισκόμεθα  Ιν  μέσ^  Ιρήμω. 

Ήνάψαμεν  τάς  Ικ  πηλού  πίπας  μας  καΐ  Ιπροχωρούμεν  άμερίμνως, 
καπνίζοντες.  Μετά  τίνα  λεπτά  ό  ήλιος  διαχωρίζω  ν  τά  νέφη,  άνέβη  Ιπ* 
αυτών  εν  πάση  αυτού  τη  μεγαλοπρεπείς,  ή  δέ  αίγλη  του  προσώπου  του 
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έξεχύθη  άπλετος  είς  την  διάβροχον  πεδιάδα  καΐ  κςτεπλημμ'ύρησρν  αυτήν. 
Τόνήλιον  προς  τά  δεξιά  έχοντες  διηυθύναμεν  τους  ίππους  μας  προς  βορραν. 

—  Νά  μιά  όζβμυβ  *,  είπε  ν  αίφνης  εις  των  τεσσάρων,  οϊτινες  εκρά- 
τουν  τά  λαγωνικά  καΐ  έδειξε  προς  την  δύσιν. 

Έστρεψα  τό  βλέμμα  προς  το  (Λέρος  εκείνο,  αλλά  δεν  είδον  τίποτε. 
Μετά  ίκανόν  δρόμον,  καθ*  δν  ό  Χινέφης  μετά  των  Βεδουίνων  συνωμίλουν 
περί  των  δορκάδων,  ως  αν  είχον  αύτάς  ενώπιον  των,  διέχρινα  κ'  έγω 
άμυδρώς  ως  μεμακρυσμένον  ποίμνιον  βοσκόντων  προβάτων.  Τά  λαγω- 
νικά ήρχισαν  νά  οσφραίνωνται  την  γί}ν,  νά  ρωθωνιώσιν  άνυπομόνως,  Ιφαί- 
νοντο  δέ  προσπαθουντα   νά  λυτρωθώσι  των  δεσμευόντων  αυτά  σχοινιών. 

—  Σιγά,  μή  βιασθήτε,  ύπέλαβεν  ό  Χινέφης•  μήν  αφήστε  τά  σκυλιά 
πρίν  σας  το  διατάξω*  σήμερα  φυσξί  βορειαδάκι•  πάρτε  τό  δρόμο  προς 
τ*  αριστερά.  Την  βλέπεις  τήν  όζ$μΐΛ8,  τσελεπή  ; 

—  θαρρώ  πώς  έχετε  λάθος  !  Με  φαίνεται  δτι  είνε  κοπάδι  προβάτων 
δέν  βλέπεις  τί  πολλά  που  εινε  ; 

—  Χμ  !  εΐνε  κοπάδι  ζαρκαδιών.  Πολλαίς  φοραΐς  ευρίσκονται  όζεμίΛες 
από  εκατό  ζαρκάδια.  Άκυρη  δε  μας  μυρίσθηκαν.  Εμπρός  παιδιά,  αρι- 
στερά, αριστερά,  νά  τους  κόψωμε  τό  δρόμο.  Γιατί  τά  ζαρκάδια  δταν 
φεύγουν,  φεύγουν  πάντα  προς  τό  μέρος  που  φυσά;  ό  αέρας. 

Έσβέσαμεν  τάς  πίπας  καΐ  έταχύναμεν  τό  βήμα  τών  ίππων  μας.Έγώ 
πλέον  δέν  ανήγειρα  τους  οφθαλμούς  μου  από  τήν  άγέλην.  Έφθάσαμεν 
είς  άπόστασιν  εξακοσίων  ίσως  μέτρων,  δτε  διέκρινα  κίνησιν  Ιν  αύττ)  χαΐ 
εΐδον  μεγάλην  δορχάδα  στραφείσαν  προς  βορραν  καΐ  προχωρήσασαν  περί 
τά  δέκα  μέτρα.  Όπισθεν  αυτής,  «ίς  τήν  ίδίαν  πάντοτε  άπόστασιν,  Ιτο- 
ποθετήθησαν  Ιν  γραμμή  αϊ  λοιπαί.  Ύπελόγισα  αύτάς  είς  τεσσαράκοντα. 
Ακόμη  δέν  ήρχισαν  νά  τρέχωσι  καΐ  ήκουσα  τήν  φωνήν  τοδ  Χινέφης  εί- 
πουσαν  ατά  σκυλιά»,  ό  ίδιος  δέ',  διά  μιας  κινήσεως  τής  χειρός,  αφήρεσε 
τήν  προσωπίδα  του  Ιέρακος  χαΐ  ερριψεν  αυτόν  είς  τό  κενόν. 

Ό  ίέραξ  κατ*  αρχάς  έφάνη  Ικπεπληγμένος,  άλλ'  Ιν  άκαρεί  ίδών  τά 
λαγωνικά  τρέχοντα,  έλαβε  τήν  διεύθυνσιν  αυτών  καΐ  μετά  μικρόν  τά 
Ιφθασεν  ιπτάμενος  παραλλήλως.  Προς  στιγμήν  μοί  Ιφάνησαν  ως  πέντε 
τετράποδα  Ιν  άμίλλ^  δρόμου.  Ταυτοχρόνως  καΐ  όπισθεν  αυτών  οι  ΐππ^ι 
μας  ήρχισαν  καλπάζοντες  εν  πάσ^ι  δυνάμει.  *Α*ν  μας  (βλεπέ  τις  ούτω 
τρέχοντας,  άφεύκτως  θά  μας  έξελάμβανεν  ως  παράφρονας. 

Τό  θέαμα  μετ'  ολίγον  κατέστη  ενδιαφέρον.  Ή  δορκάς  οδηγός  Ιξηκο- 
λούθεί  τρέχουσα  καΐ  ενίοτε  πηδώσα  άλματα  τεράστια,  πάντοτε  δμως 
4πΙ  ευθείας  γραμμής,  ως  αν  είχε    προδιαχαράξει    τοιαύτην.    ΑΙ   λοιπαΐ 
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τρέχουσαι  η  πηδώσαι,  δπως  εκείνη,  διετήρουν  τήν  αυτήν  πάντοτε  τάξιν 
χαί  άπόστασιν,  {νόμιζες  δε  δτι  έσύροντο  υπό  της  οδηγού.  "Οταν  ή  οδη- 
γός Ιστράφη  προς  τά  δεξιά  και  ή  γραμμή  παρουσιάζετο  οριζοντίως,  ήδύ- 
νατό  τις  να  Ικλάβ-β  τήν  άγέλην  άπασαν  ως  μεμαχρυσμένην  και  φεύγου- 
σαν  σιδηροδρομιχήν  άμαξοστοιχίαν.  Ό  ίέραξ  εμπρός,  ώς  βέλος,  βαθμη- 
δόν έπλησίαζεν  αυτήν,  τά  δε  λαγωνικά,  καίτοι  τρέχοντα  έν  πάσΐ[)  δυ- 
νάμει, εμενον  δμως  πολύ  οπίσω  του  πετεινού. 

Αίφνης  ειδον  τον  ίέρακα  νά  φθάσ-β  τάς  τελευταίας  δορκάδας  χαΐ  δμως 
να  προχωρά  ακόμη  μεχρισου  έπλησίασε  τήν  όδηγόν  τότε  ήρχισε  νά 
αίωρήται  εις  τον  αιθέρα,  δταν  δ'  άνήλθεν  είς  υψος  άρκετόν,  τον  είδα  νά 
χίπη;  ώς  άερόλιθος  επί  τής  όδηγοΰ,  ήτις,  χαίτοι  προς  στιγμήν  ταρα- 
χβεισα,  έλυτρώθη  όμως  τών  ονύχων  του  χαΐ  έξηχολούθει  τρέχουσα*  το 
«τηνδν  μοί  Ιφάνη  προς  στιγμήν  χατά  γης,  υπό  τους  πόδας  της  αγέλης. 
'Αλλά  μεχρισου  εκφωνήσω, 

—  «Κρίμα  τον  έφυγε»,  ό  ίέραξ  ήρξατο  χαΐ  πάλιν  πέτων  και  υψού- 
μενος. Τά  λαγωνικά  ετρεχον  ώς  άστραπαί,  επί  τών  ίχνών  δε  αυτών  οι 
ίπποι  μας   ώς  άφηνιάσαντες. 

Διά  δευτέραν  φοράν  ό  ίέραξ  έπεσε  βαρύς  από  τά  υψη*  τώρα  εσκόπευσε 
την  πρώτην  δορκάδα,  ήτις  ήρχετο  μετά  τήν  όδόν*  ήκουσα  τότε  τον  Χι- 
νεφης  χραυγάζοντα  : 

—  Ό  οδηγός  ήταν  αρσενικό*  αρσενικό  μεγάλο  !  γι*  αυτό  τόν  παράτη- 
σε* φοβήθηκε  νά  μήν  του  σπάσ•$  τά  φτερά  μέ  τά  κέρατα.  Ίδέ  τώρα 
τον  Σουλτάν  ίδέ  τον  !  και  ήρξατο  άλαλάζων  :  ΤΑ  Ι  Σουλτάν  !  *Α  ! 
Σουλτάν  ! 

Και  είδα  το  ορνεον  νά  προσκολλάται  Ιπί  της  κεφαλής  τής  δορχάδος, 
τρεχούσης  πάντοτε,  νά  κτυπ$  επί  του  προσώπου  του  άτυχους  ζφου  τάς 
πτέρυγας  αυτού*  διά  νά  τό  παραζαλίσ^,  τήν  δέ  δορκάδα  μάτην  προσπα- 
θούσαν νά  τόν  ρίψτβ,  νά  τόν  αποτίναξη,  νά  λυτρωθ^.  Τό  σαρκοβόρον  είχε 
χαρφωθη  επί  τής  κεφαλής  τής•  ή  λοιπή  αγέλη  ετρεχεν  έν  τάξει,  ώς  αν 
|ΐή  συνέβαινε  τίποτε,  ή  δε  δορκάς  μέ  τόν  πτερωτόν  εφιάλτην  επί  κεφα- 
λής, ζαλισθεΐσα,  φαίνεται,  Ιχωρίσθη  μετ'  ολίγον  τών  συντρόφων  αυτής. 
Τίτε  συσπειρωθεΐσα,  έδωκεν  ίσχυράν  ώθησιν  εις  τόν  αέρα  μέ  τήν  κεφα- 
λήν της,  τό  ορνεον.  έπτερύγισεν  αλλά  δεν  έγκατέλιπε  τήν  λείαν  του,  ή 
4ε  δορκάς,  ώς  άπελπισθεισα,  ήρξατο  πηδώσα  άλματα  άτακτα,  μοί  έφά- 
νη  όλισθήσασα,  άνεσηκώθη,  έτρεχε  πλέον  αορίστως  και  λοξώς,  ώς  τυφλή, 
ωμοίαζε  δε  μακρόθεν  ώς  μυθολογικόν  τέρας  μέ  πτέρυγας  είς  τήν  κεφα- 
λήν μετά  τινας  ατιγμάς  τά  λαγωνικά  θα  τήν  εφθανον  άπείχομεν  μόλις 
ογδοήκοντα  μέτρα  άπ'  αυτής. 
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Ό  Άμπας  Χινέφης    μετά     των  τεσσάρων    οπαδών  του,  δι'  αγρίων 
αλαλαγμών,  ένεθάρρυνον  καΐ  τα  λαγωνικά  καΐ  τόν  ίέρακα,  Άχούων  τις 
αυτούς  βά  έ  νόμιζε  ν  δτΐ  επρόκειτο  περί  τής  αποκτήσεως  χρυσού  τίνος  δέ- 
ρατος.  Έν  τ^  άπεράντψ  ίρήμφ  αντηχούν  αί  φωναί  των  : 
—  *Α  !  Σουλτάν.  ΤΑ  !  Σουλτάν.  Χάϊ!  Χάϊ  !  Χάϊ! 
Μόλις  τά  λαγωνιχα  έπλησίασαν  χαΐ  ήρπασαν  με  το  στόμα  τους  μη- 
ρούς τής  δορκάδος,  ή  ταλαίπωρος  επεσεν  άγωνιώσα  χατά  γής.  Μετ' ολί- 
γον έφθασαν  έχει  χαΐ  οί  ίπποι  μ?ς,  χοπιωδως  πνευστιώντες  χαΐ  χάθιδροι. 
Δύο  των  ακολούθων  αμέσως  άφίππευσαν  ό  ίέραξ  άφήκε  τότε  την  βο- 
ράν  του  χαΐ  εκάθησεν  επί  βώλου  χώματος  είς  άπόστασιν  δέχα  βημάτων, 
έχων  δμως  πάντοτε  προσηλωμένους  τους  οφθαλμούς  επί  του  θύματος,  ώς 
αν  ήθελε  ν'  αποτελειώσω  αυτό  δια  των  βλεμμάτων  του ! 

ΕΙς  των  άφιππευσάντων  άπεμάχρυνε  τά  λαγωνιχα,  άναπνέοντα  τα- 
χέως χαΐ  ήχηρώς  έκ  του  καμάτου,  ό  δε  Ετερος  εσυρεν  εκ  της  ζώνης  αυ- 
τού χατόζάριοτ.  Τότε  άφίππευσα  καΐ  εγώ  δια  να  Γδω  εκ  του  σύνεγγυς 
τό  θνήσκον  ζψον. 

Το  δυστυχές  !  ακόμη  δεν  είχεν  εκπνεύσει.  ΤΗτο  θήλυ  εκ  των  μέγα- 
λειτέρων.  Ή  γλώσσα  αύτοΰ  άχνίζουσα  καΐ  οίονει  μεγεθυνθεϊσα,  έκρέ- 
ματο  πλαγίως  ώς  ή  γλώσσα  άπηγχονισμένου.  ΈπΙ  της  κεφαλής  του  έφαί- 
νοντο  τά  ίχνη  των  γαμψών  ονύχων  του  ίέρακος,  όστις  ένέπηξεν  αυτούς 
βαθύτατα.  Εις  μάλιστα  των  ονύχων  εισήλθε  ν  εις  τον  άριστερόν  όφθαλ- 
μόν,  δστις  έψαυε  την  γήν  καΐ  ετρύπησεν  αυτόν  τοιουτοτρόπως,  ώστε 
ένόμιζέ  τις  δτι  περιέστρεψαν  Ιντές  αύτου  όξειαν  μάχαιραν.  Ό  δεξιός 
οφθαλμός,  ωραίος,  στιλπνός  άλλ'  ήμίσβεστος,  ήτένιζεν  Ικετευτικός  τον 
ούρανόν,  ώς  αν  έζήτει  παρά  του  Υψίστου  την  συγχώρησιν  του  φονέως. 
Ό  κρατών  το  χατόζάριον  Βεδουίνος  έκοψε  τότε  την  κεφαλήν  τής 
δορκάδος  καΐ  τό  αίμα  άφθόνως  ερρευσε. 

Αυτό  έπερίμενε  καΐ  ό  ήρως  του  δράματος*  διότι  αμα  ώς  είδε  τό  αίμα, 
Ιπτερύγισε  παρά  τήν  βοράν,  έμπήξας  δε  πάλιν  τους  όνυχας  αύτου  επί 
τής  θερμής  ετι  κεφαλής,  έβύθισεν  άπολαυστικώς  τό  καμπύλον  ράμφος 
του  εις  τό  άποκοπέν  μέρος  καΐ  δεν  έξήγαγεν  αυτό,  ειμή  μόνον  διά  να 
άναπνεύσ^  καΐ  νά  Γδη  αν  καΐ  τά  πέριξ  έπανηγύριζον  τον  θρίαμβόν  του. 
Τό  ράμφος  του  από  κυανουν  είχε  βαφή  έρυθρόν,  αλλ*  αυτός  μεθ'  ηδο- 
νής άφατου,  μέ  τό  βλέμμα  αίμοχαρές,  Ιπανεβύθισεν  αυτό  καΐ  πάλιν 
εντός  τής  αίμασσούσης  σαρκός,  ώς  αν  επόθει  νά  λουσθη  ολόκληρος  εις  τό 
αΤμα  του  θύματος  του. 

Κ•  Μ*ταξ&ς  Βοσ*τορ£της 
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Έκ  των  φιλολογικών  προϊόντων  τόπου  τινός  μακρού,  ώς  εϊνε  ή   Ζά- 
κυνθος, εκείνα  μόνον  δύνανται  να  ΘεωρηΘώσιν  αποτελούντα  την  έγχώριον 
αυτού  φιλολογία  ν,  ίσα    εχουσι  τοιαύτην    τήν  δπόθεσιν  καΐ  Ιδιωματικήν 
τήν  γλώσσαν.    Έκ  των  άλλων  των  οπωσδήποτε  γενικωτέρων  καΐ  κατά 
τα  δύο  ταύτα  στοιχεία  ή  κατά  το  εν,  δσα  τύχωσι  καλά  άνήκουσι  βεβαίως 
εις  τήν  έθνικήν  καΐ  πολλάκις  εις  τήν  παγκόσμιον  γραμματολογίαν  ίν  φ 
τά  πρώτα,  γεγραμμένα    αποκλειστικώς  διά  τους    εντοπίους   καΐ  σχεδόν 
εντελώς  απρόσιτα  εις  τους  ξένους,  εϊνε  χρεία  νά  κριθώσι  σχετικώς  και  να 
καταταχθώσιν  Ιδιαιτέρως.  Εις  τάς  επαρχίας  μας  ώς  ΙπΙ  τό  πολύ  ή  περί 
ϊ|ς  πρόκειται  έγχωρία  παραγωγή  περιορίζεται  είς  τήν  περί  των  τοπικών 
πραγμάτων  δημοσιογραφίαν  καΐ  φθάνει    τό    πολύ    μέχρι  του  λιβέλλου* 
αλλ*  εν  Ζακύνθφ,  σπανία  έξαίρεσις,  άρθεισα  πολλάκις  υπεράνω  του  τα- 
πεινού κύκλου  του  κομματικού  ανταγωνισμού,    έδυνήθη   νά    παραγάγω 
έργα  ανώτερα,  καΐ  δράματα  καΐ  κωμωδίας  και  ποιήματα  καΐ  επιγράμμα- 
τα, έργα  φιλολογικά  αληθώς,  καΐ  ουχί  μετρίαν  καΐ  σχετικήν  άξίαν  κε- 
κτημένα. Τούτων  τά  περιφανέστερα  αναμφιβόλως  εϊνε  ο  Χάσης  του  Δη- 
μητρίου  Γουζέλη,  ό  ΒασιΛνώς  του  Αντωνίου  Μάτεσι  καΐ  ό  Σπουργίτης 
τοδ  κ.  Ιωάννου  Τσακασιάνου.    Άπό  τοΰ  Χάση   μέχρι    του  Σπουργίτη, 
εχόντων  σύγχρονον  τοις  ποιηταϊς  των    τήν  ύπόθεσιν,  τό  διάστημα  εϊνε 
εκατονταετές*  μεσολαβεί  δ*  έν  τφ  μεταξύ  ό  Βασιλικός,  γεγραμμένος  μέν 
τφ    1829-30,  αλλά  περιγράφων  ήθη  και  έθιμα  τοΰ  ΙΗ'  αιώνος  αρχομέ- 
νου* ώστε  εχομεν  τρία  έργα  ζακυνθινά   ηθογραφικά,  αναγόμενα  είς  τρεις 
διαφόρους  έποχάς,  απέχουσας  αλλήλων    σχεδόν  κατά    εκατονταετηρίδα, 
καΐ  αποτελούντα  οδτω  μίαν  αλυσιν  συνεχή.  Άρχόμεθα  σήμερον  άπό  του 
ΒασιΛιχον  του  κατ*  ούσίαν  παλαιοτέρου,  ϊν*  άκολουθήσωμεν  τήν  χρονΟ- 
λογικήν  των  ηθογραφημάτων  σειράν. 

Περί  τοΰ  Αντωνίου  Μάτεσι  (γεννηθέντος  ίν  Ζακύνθφ  τφ  1794  κάΙ  απο- 
θανόντος έν  Σύρφ  τω  1875),  ό  φίλος  του  Σολωμός  ελεγεν,  ώς  μαςείπον, 
δτι  ναι  μέν  μεγαλοφυία  δεν  ήτο,  πλην  εΐχεν  δλας  αύτοΰ  τάς  πνευματι- 
κός δυνάμεις  έν  ισορροπία.  Τήν  κρίσιν  ταύτην,  καΐ  αν  δεν  ε  πρόφερε  ποτέ 
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ό  μέγας  ποιητής,  θά  ήδύνατό  τις  νά  Γδη  άληθεύουσαν  δχι  τόσον  εις  τα 
ποιήματα  του  Μάτεσι,  μετριώτατα  τά  πλείστα  καΐ  ανεπεξέργαστα,  όσον 
εις  τον  ΒασιΜχόν,  το  δράμα,  τ6  όποιον  αν  καΐ  δέν  παρουσιάζει  κανέν 
προσόν  έν  ίξόχω  βαθμίρ,  έχει  δμως  δλας  τάς  άρετάς  των  τοιούτων  έρ- 
γων αληθώς  ίσορροπημένας.  Και  ως  δράμα  χαλόν  χαΐ  ως  ιστορική  με- 
λέτη επίσης,  αποτελεί  τι  μετρημένον,  συμμαζευμένον  χαί  μέχρι  των  ελα- 
χίστων μελετημένον,  με  τεχνιχήν  πλοχήν,  με  γνησίους  χαραχτήρας,  με 
γνώσιν  της  τοπικής  ιστορίας  ζηλευτήν  χαί  με  φιλοσοφικήν  βλ'έψιν  γενι- 
χήν  άρχετά.  ΚαΙ  θα  1  δυνατό  τις  μεν  να  παρατήρηση  δχι  ά δίχως,  δτι  ό 
ΒασιΑιχός  δέν  έχπληροΐ  τόν  χύριον  του  δράματος  σκοπό  ν,  μη  δυνάμενος 
χαί  ως  εκ  του  ολίγον  ανοιχτού  θέματος  χαί  ώς  έχ  του  σχοινοτενούς  δια- 
λόγου χαί  ώς  έχ  τής  ελλείψεως  ποικιλίας  Ιν  τη  πράξει,  να  παρασταθη 
από  σκηνής*  πλην  νομίζομεν  δτι  το  ελάττωμα  τούτο  εΐνε  κοινόν  χαί  δι- 
χαιολογημένον  δι*  δλους  εκείνους  τους  δραματικούς  συγγραφείς,  οι  όποιοι 
πάσχοντες,  δπως  οΐ  έν  Ελλάδι,  ελλειψιν  θεάτρου,  δέν  εχουσιν  ίπαρχή 
πεϊραν  τών  σκηνικών,  γράφουσι  δε  ύπό  το  διηνεκές  κράτος  τής  ιδέας,  δτι 
θάναγνωσθώσι  μάλλον  εν  τη  ηρεμία  τών  σπουδαστηρίων  ή  θάπαγγελθώσι 
πρό  θορυβώδους  ακροατηρίου.  Ήθέλομεν  έ*ν  τούτοις  συμφωνήσει  άνευ 
επιφυλάξεως  μέ  οίονδήποτε  ήθελεν  ίσχυρισθή,  δτι  είς  τόν  ΒασιΛιχοτ  ή 
ηθογραφία  βλάπτει  το  δράμα  καΐ  δτι  ή  πληθώρα  εκείνη  τών  ιστορικών 
λεπτομερειών  ή  σκοπούσα  μόνον  την  άναπαράστασιν  τής  εποχής,  επιφορ- 
τίζει μέχρι  πόνου  την  τέχνην,  προς  την  οποίαν  ουδέν  έχει  κοινόν.  Εΐνε 
τφ  δντι  ό  σκόπελος  ούτος  τής  ηθογραφίας,  κατά  του  οποίου  προσέκρου- 
σαν καΐ  άλλοι  πολύ  του  Μάτεσι  ανώτεροι•  Λησμονουσιν  δτι  ή  ηθογραφία 
καΐ  εν  γένει  ή  τοπική  χροιά  είς  τα  φιλολογικά  .  έργα  δέν  ει  ν  ε  σκοπός 
άλλα  μέσον  προς  άληθεστέραν  έξεικόνισιν,  προς  τεχνικωτέραν  «χτέλεσιν. 
Όσω  δε  μάλλον  επίπονος  χαί  επίμονος  καΐ  λεπτομερής  γίνεται  ή  Ιστο- 
ρική μελέτη,  τόσω  προσοχή  μεγαλειτέρα  χρειάζεται  νά  λανθάνη  καλώς, 
ώστε  νά  μή  καταστρέφηται  ή  έκ  του  καθαρώς  τεχνικού  μέρους  Ιντύπω- 
σις.  Το  πράγμα  πρέπει  νά  γίνεται  φυσικόν  καΐ  άνεπιτήδευτον.  "Αλλως, 
δταν  ύφ'  έκάστην  γραμμήν  ενθυμούμεθα,  ώς  εκ  τής  άδεξιότητος  καΐ  τής 
βίας,  τάς  αγρυπνίας  του  συγγραφέως  καΐ  τα  κιτρινισμένα  χειρόγραφα 
καΐ  τους  ογκώδεις  ιστορικούς  τόμους,  ή  αν  ή  ηθογραφία  του  εΐνε  σύγ- 
χρονος, διαβλέπομεν  τήν  φιλοδοξίαν  του  νά  φανη  δτι  γράφει  έργον  τάχα 
έθνικόν,  θυσιάζων  τό  διήγημα  ή  το  δράμα  είς  τήν  λαογραφίαν,  ή  εντύ- 
πωσες μας  εΐνε  ώς  αν  έβλέπομεν  έργον  ζωγραφικής  ύποδηλουν,  αν  εΐνε 
δυνατόν,  τήν  σπουδήν  του  ζωγράφου  προς  εδρεσιν  τών  εύθηνοτέρων  χρω- 
μάτων ή  τών  στερεότερων  χρωστήρων. 
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Ή  ύπόθεσις  το3  Βασώιχοϋ,  διεξαγόμενη    ίντός    24  ωρών  καΐ  είς  5 
πράξεις,  έχει  ε*ν  συντόμψ  ως  εξής.  Ό  Φιλιππάκης  Γιαργυρόπουλος,  αρ*• 
χ«ν  από  τά  δεύτερα  σπίτια,  μετέρχεται  έν  εκτάκτω  τίνΐ  ευκαιρία  έσχά• 
την    β£αν,  άλλα  χωρίς  να  την  γνωρίσ-φ   ως    προσωπιδοφόρον,    κατά  της 
Γαρουφαλιάς,  θυγατρός  του  Δαρείου  Ρονκάλε,  άρχοντος  αϊτό  τά  πρώτα 
σπίτια.  "Αμα  έγνώρισε  κατά  ποίας  ετέλεσε  τό   τοιούτον  αδίκημα,  εζή- 
τητεν  αμέσως  νά  τό  ίπανορθώσ^,  ζητών  την  κόρην  είς  γάμον.  Πλην  ό 
πατήρ  αυτής,  άγνοών  καθ*  ολοκληρίαν  τά  διατρέξαντα,  αρνείται  επιμό- 
νως νά  δεχθη  ως  γαμβρών- του   τον  Φιλιππάκην,  το  μεν  ίκ  φιλαργυρίας 
μή  έχων  σκοπον  νά  ύπανδρεύσιρ  την  κόρην  του  καΐ  νά  δώσΐβ  προίκα,  το 
δε  εκ  τής  υπεροψίας  του  καΐ    της   μνησικακίας,    μή  καταδεχόμενος  ν  κ 
συγγενεύσ^  μετ*  ευγενούς  δευτέρας  τάξεως    καΐ  μάλιστα  έξ  οικογενείας 
ένωθείσης  ανέκαθεν  μετά  τών  έχθρων  του.    ΚαΙ  ΙπΙ  πολύ  μένει  ούτως 
άκαμπτος,  μεθ*  δλα  τά   διαβήματα   καΐ  του  Φιλιππάκη  καΐ  τής  γραίας 
Ρονκάλαινας  καΐ  του  υίου  της  Δραγανίγου,  εν  φ    επείγει  ό   καιρός  τ$)ς 
εκρήξεως  του  σκανδάλου,  διότι  ή  Γαρουφαλιά  διετέλει  είς  Ινδιαφέρουσαν 
χατάστασιν  καΐ  μεθ'  δλα  τά  μαγικά  μιας  Εβραίας,  επρόκειτο  μετ'  ολί- 
γον νά  φέρφ  είς  φως  τόν  καρπόν  τ>)ς  ατιμίας  της.  Άλλα  το  πολύπλοκον 
χαΐ  εύμορφον  επεισόδιο  ν  τής  κλοπής   μιας    γάστρας   βασιλικού,  περί  τό 
όποιον  στρέφεται  ή  εικοσιτετράωρος  διάρκεια   του  δράματος,   οξύνει  τά 
πράγματα  είς  το  μή  περαιτέρω,  ό  γέρω  Ρονκάλες  μανθάνει  εξ  απρόοπτου 
την  Ιπαπειλουσαν  την  οίκογένειάν  του  καταισχύνην,  ενδίδει   εκών  άκων 
και  ό  γάμος  ό  αναγκαστικός  συνομολογείται  * .  Έν  τξ  άναπαραστάσει  τής 
εποχής,  την  οποίαν  ό  Μάτεσις  εξέλεξε    διά  τό  έργον  του  —  1712,  ή 

'  Διά  τους  τυχόν  απορουντας  πώς  εν  δράμα  καταλήγει  εις  γάμον,  παραθέτομεν 
το  κατωτέρω  δώακτικώτατον  μέρος  εκ  της  προειδοποιησεως  του  συγγραφέως  : 
β  Κύριο  ν  σκοπον  ελαβον  ε'ις  το  Δράμα  τούτο  την  παράστασιν  εικόνος  ύπερβαλλού- 
σης  (ώς  απαιτείται  είς  τά  διά  σκηνή  ν  προσδιωρισμένα  πονήματα,  ών  α  Ι  διαστάσεις 
ανάγκη  νά  εϊνε  μείζονες  του  φυσικού,  καθάπερ  αϊ  τών  ζωγραφημάτων,  διά  υψη- 
λός προσδιωρισμένων  θέσεις),  τήν  παράστασιν,  λέγω,  εικόνος  του  τε  χαρακτήρος 
και  τών  ηθών  καΐ  εθίμων  της  εποχής,  εν  ή  υποτίθεται  δτι  ή  πραξις  έλαβε  χώραν. 
Το  παρόν  έθεν  δύναται  μάλλον  νά  όνομασθη  ιστορική  μυθιστοριογραφία  δραματικώς 
παριστανομένη  ή  κωμφοία,  καΐ  τούτου  ένεκα  τψ  άπέδωκα  το  γενικον  ο'νομα  όρα- 
μα, ώς  επί  τούτου  ήκολούΟησα  μάλλον  τήν  Γερμανικήν,  Ίσπανικήν  καΐ  Άγγλι- 
κήν  σχολήν  ή  τήν  Γαλλικήν  καΐ  Ίταλικήν.  Διετήρησα  δμως  τάς  δραματικάς 
ενότητας,  καίτοι  παραβιασθείσας  εις  το  μέγιστον  μέρος  τών  Γερμανικών,  Ισπανι- 
κών καΐ  Αγγλικών  δραμάτων.  "Επραξα  δε  χουτο  ουχί  εκ  προμελέτης,  άλλ'  ίγο- 
ρων  πάντοτε  είς  τήν  πιθανότητα,  άπέφευγον  α'ισθηματικώς  πως  εις  τήν  σύνθεσιν 
του,  πονήματος  μου  παν  δ,τι  έδύνατο  νά  τήν  άθετήσν). » 
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Ζάκυνθος  ύπδ  τήν  Ένετίαν  —  επικρατεί  ώς  κυρία  ίδέα    ή  οξεία  πάλη 
μεταξύ  του  παρελθόντος  καΐ  του  μέλλοντος.  Το    παρελθόν    εκπροσωπεί 
ο  Δαρείος  Ρονκάλες,  ό  αριστοκράτης  του  καιρού  εκείνου,  6  βετετσιάτος, 
6  πιεστικός,  ό  άμαθης,  ό  προληπτικές,  ό  ως  άωτον  θείας  δικαιοσύνης  θεω- 
ρών τήν  καταδυνάστευσιν  του  δούλου  λάου  καΐ  μόνον  δίκαιον  το  του  ισχυ- 
ρότερου άναγνωρίζων.  Το  δε  μέλλον  εκπροσωπεί  ο  υιός  του  Δραγανΐγος, 
νέος  χειραφετημένος  ήδη,  τρεφόμενος  δια  τών  βιβλίων  εις  τάς  νέας  ιδέας, 
αγαπών  το  δίκαιον  καΐ  τήν  ισότητα,    αγαθός,   επιεικής,  λογικός,  άλλου 
δέ  ή  6  πατήρ  του  στηρίζων  καΐ  τήν  οίκογενέιακήν  τιμήν  καΐ  τήν  άτο- 
μικήν  άξιοπρέπειαν.    Ό  πρώτος  αποδεικνύεται  απότομος  κατά  τήν  πά- 
λην  καΐ  δεσποτικός,  ζητών  να  Ιπιβληβη  ώς  πατήρ,  ώς  αύθέντης,  διαβε- 
βαιών  δτι  α  αν  είχε  άλλο  παιδί  διά  να  μή  χαθη  ή  παλαιή  γενεά  ή  Ρον- 
καλέϊκη,  θά  τόν  έσκότονε  το  Δραγανιγό  του»,  περιοριζόμενος   δέ  τώρα 
είς  το  νά  τέν  αποκήρυξη  ένεκα  τών  ίδεών  του,  να  τόν  στέρηση  τής  πε- 
ριουσίας του,  είς  δε  το  γενεαλογικόν  δένδρον  τής  οικογενείας  να  ίγγράψ^ 
ευθύς  μετά  τον  εαυτόν  του  τόν  υίόν  του  Δραγανίγου,  ώστε  το  δνομα  του 
αναξίου  Ρονκάλε  νά  μή  περιέλθη  είς  τάς  μέλλουσας  γενεάς.  Ούτος  απε- 
ναντίας παρίσταται  γλυκύς,  απαθής,  συζητητικός,  νά  πείση  ζητών  αλλ* 
δχι  νά  ίπίβληθη,  αντιτιθέμενος  σταθερώς,   αλλά  μή  λησμονών  ποτέ  τον 
προς  τον  πατέρα,  έστω  οιονδήποτε,  όφειλόμενον  σεβασμόν  καΐ  διά  τούτο 
μετά  τήν  ύλικήν    βίαν .  ακόμη,  τήν  οποίαν  ήναγκάσθη    είς  το  τέλος  νά 
μεταχειρισθώ  κατά  του  πατρός  του,  έκμανους  γενομένου   καΐ   ζητουντος 
νά  κακοποίηση  σύζυγον  καΐ  θυγατέρα,  τψ  φιλει  ταπεινώς  τήν  χείρα,  ώσεί 
ζητών  νά  Ιξαγνίση  το  πρώτον  ασεβές  κίνημα  του.  Ή  άντίθεσις  τών  δύο 
τούτων  θεμελιωδών  χαρακτήρων,  ζωηρώς  διαγεγραμμένων,  είνε  δράμα - 
τικωτάτη  καΐ  ίφ'  δλου  του  έργου  επιρρίπτει    αΓγλην   πολλήν.  Ενώπιον 
αυτής  ώχριώσιν  δλα  ταλλα  πρόσωπα  καΐ  δίχαζόμενα  είς  ξμο  μέρη  άπο- 
τελουσιν  ούτως  ειπείν  δύο  ομίλους  αντιθέτους,  τον  μεν  ύπδ  τόν  Ρονκάλεν, 
τον  δε  ύπο  τόν  Δραγανΐγον.  Έδώθεν    ή  Γαρουφαλιά   καΐ  ή  Ρονκάλαινα 
και  ό  Φιλιππάκης,  εκείθεν  6  μπράβος  Μπουσάκας  καΐ  6  Γερασιμάκης  ό 
ραδιοΰργος  πράκτωρ  του  Πρεβεδούρου  καΐ  6  Γλωσσίδης   ό  άπιστος  υπη- 
ρέτης. Κατά  τήν  άκροτελεύτιον    σκηνήν,   όταν  ή  Γαρουφαλιά  πίπτη  είς 
τάς  άγκάλας  του  Γερασιμάκη  της,  ή  πάλη    περατουται.    Ό  Ρονκάλες 
μένει  ηττημένος,   άφωνος,  άπρακτος.  Τέ  σύμπλεγμα  εκείνων  τών  παρά 
τήν  θέλησίν  του  συζύγων,  είνε  το  έμβλημα  τής  νίκης  του  μέλλοντος. 

Ήτο  τότε  ή  δευτέρα  περίοδος  τής  Ενετοκρατίας,  ή  ίποχή  τής  πα- 
ρακμής, δταν  ήρχισε  πλέον  νά  πτωχεύη,  νάδραντ}  καΐ  νά  βαίνη  προς  τήν 
κατάλυσιν  ή  μεγάλη  Δημοκρατία.  Είς  τήν  Ζάκυνθο  ν,  δπως  ίίς  δλας  τάς 
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νήσους  τάς  6π©  τήν  σημαίαν  του  Άγ{ου  Μάρκου,  εισήχθησαν  ήδη  αί 
καταχρήσεις,  των  οποίων  ή  απαίσια  μνήμη  άπέσβεσε  την  έκ  των  προ- 
τέρων ευεργεσιών.  Ό  ενετός  Προβλεπτής,  πτωχός  χαΐ  διεφθαρμένος  εύ• 
πατριδίσχος  στελλόμενος  εις  τάς  κτήσεις  δια  να  πλουτήστρ,  έπώλει  τήν 
διχαιοσύνην  του  εις  τον  π,λειοδοτουντα  χαί  υπέθαλπε  τα  ς  μεταξά  των 
ευγενών  έριδας  δια  να  γίνωνται  εγκλήματα  χαί  νά  εχ^  πάντοτε  επικερ- 
δείς υποθέσεις.  Ή  ψυχορραγούσα  Μητρόπολις  άφ'  ετέρου  ήνείχετο  χαί 
έπεδοκίμαζε  τήν  διαγωγήν  ταύτην,  ίνα  δια  της  διαιρέσεως  χαί  του  εμ- 
φυλίου τούτου  σπαραγμού  διατηρώ  τάς  κτήσεις,  τάς  οποίας  δεν  διέθετε 
πλέον  δυνάμεις  νά  συγκράτηση  διά  της  βίας.  Βαθμηδόν  ή  διαφθορά  έξε- 
τάθη  είς  δλα  τά  στρώματα  καΐ  είς  δλους  τους  κλάδους.  01  στρατιωται 
οι  εντεταλμένοι  τήν  τάξιν  έδείχνυόν  τήν  μεγαλητέραν  άδιαφορίαν  ως 
προς  τήν  χαταδίωξιν  των  ενόχων.  Έτελείτο  φόνος  είς  τήν  μίαν  όδόν  καΐ 
αυτοί  έπεριπάτουν  είς  τήν  αλλην  αργά  χαί  βοφώντες  τάς  πίπας  των. 
Ό  Καντσελιέρης  του  Πρεβεδούρου  εγραφεν  άπροχαλύπτως  προς  τον 
πλούσιον  άρχοντα,  τον  ένοχοποιούμενον  είς  καμμίαν  δολοφονίαν,  δτι  έδύ- 
νατο,  αν  ή  ίχλαμπρότης  του  εύηρεστεΐτο,  νά  πλήρωση  το  ανάλογον  πο- 
σόν καΐ  νά  ενοχοποιήσουν  άλλον  πτωχόν  καΐ  άπροστάτευτον.  Τά  μίση 
ήσαν  είπέρ  ποτέ  έξημμένα*  ή  άδιχία  χαί  ή  πίεσις  έβασίλευον  ή  έχδίχη• 
σις  προέβαλλε  πανταχόθεν  τήν  στυγνήν  της  μορφή  ν  άχαταδίωκτοι  οί 
μπράβοι  των  ευγενών  περιεφέροντο  καΐ  ενήργουν  κατά  τάς  σχληράς  οδη- 
γίας των  κυρίων  των.  Και  έάν  έν  τφ  μέσω  του  χάους  τούτου  εύρίσχετο 
καΐ  Προβλεπτής  τίμιος  χαί  έζήτει  νά  έφαρμόσ^  διχαιοσύνην  ή  νά  εισα- 
γάγω φιλοπρόοδους  νεωτερισμούς,  έν  σώματι  δλοι  οί  ευγενείς— σύμφωνοι 
μεταξύ  των  χατά  τούτο  καΐ  φίλοι  προς  στιγμήν — άνεφέροντο  χαί  τόν 
άπεμάχρυναν.  Έχοντες  άνάγχην  νά  χαχουργώσι  χαί  νάμνηστεύωνται  χαί 
αντιτιθέμενοι  ως  έξ  ένστίχτου  προς  πάντα  νεωτερισμόν,  τι  τόν  ήθελον 
τόν  πρεβεδοΰρον,  ό  όποιος  φέρ'  ειπείν  χατεδίωχε  τους  μπράβους  ή  έλιθό- 
στρωνε  τόν  Πλατύφορον  ;  Άλλοίμονον  δε  από  τάς  χοινωνιχάς  ιδέας  αυ- 
τών των  ανθρώπων  !  "Ολη  των  ή  άρχοντιχή  τιμή  συνίστατο  είς  τό  νά 
μή  άνεχθώσι  τήν  παραμικροτέραν  άκουσίαν  προσβολήν,  χωρίς  νά  τήν 
τιμωρήσωσι  διά  του  σκληρότερου  τρόπου.  Έθεώρουν  τάς  γυναικάς  των 
κτήνη,  τόν  δε  λαόν  δοΰλον  χατώτερον  του  κτήνους.  Αί  οίχίαι  των  αί 
σκοτειναί  με  τά  δικτυωτά  παράθυρα,  ήσαν  κολάσεις*  ό  νους  των  ατροφι- 
κός χαθ'  ολοκληρίαν  με  ολίγας  ιδέας  στραβάς  χαί  καρφωμένας.  Έν  τφ 
μέσφ  της  ακήρυκτου  διαμάχης  των  ανωτέρων  τάξεων  ό  λαός  ΐστατο  καΐ 
έκλινε  τήν  κεφαλήν  άφαιρών  τήν  σχούφιαν,  κολακεύων  μεν  δταν  ήτο  νη- 
φάλιος, όλίγην  δ'  έλευθερίαν  ευρίσκων  μόνον  παρά  πότον  τόν  νυκτερινόν, 
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όταν  περιεφέρετο  κάποτε  μέ  τα  κλεπτοφάναρα  χαί  ηδε  φσματα  τρ«λλά. 
Αϊ  γυναίκες  έξήρχοντο  μέ  προσωπίδα.  01  Εβραίοι,  ένεκα  γεγονότος 
ομοίου  προς  το  τελευταίον  εν  Κέρκυρα,  είχον  κλεισθή  προσφάτως  είς  τό 
Γέτο  καΐ  κατεδιώκοντο  υπό  των  χριστιανών.  Σκότος  εις  τάς  οδούς,  φό- 
βος και  τρόμος  δια  τον  ζητοΰντα  τό  δίκαιον  του.  Είς  πάσαν  γωνίαν  ό 
μπράβος  ένήδρευε ....  Νύξ  φοβερά,  προχωρημένη  καΐ  μόνον  Ικεί  κατά 
τήν  έσχατιάν  του  ορίζοντος  το  σκότος  ελαττουται  καΐ  διακρίνεται  αμυ- 
δρά ή  πρώτη  φαύσις  ή  ύπενθυμίζουσα  τήν  νέαν  αύγήν — ή  γλυκεία  περί 
κρείττονος  μέλλοντος  έλπίς  ....  Τοιαύτη  εϊνε  ή  τοπική  είκών,  πολι- 
τική, κοινωνική  καΐ  οικογενειακή,* ή  παρεχομένη  διά  του  ΒασιΛιζον.  Ή 
υπό  του  ποιητου  άναπαράστασις,  πιστή  καΐ  συγκεντρωμένη,  δύναται  νά 
παραβληθ^  προς  το  έλβετικόν  γάλα  των  κυτίων,τό  όποιον  σηχότβι  ηρό, 
αλλά  μόνον  τήν  θερμοκρασίαν  καΐ  τήν  όσμήν  τής  νωπότητος  δέν  {χει. 

Ό  Βασιλικός  είνε  γεγραμμένος  άπ'  αρχής  μέν^ι  τέλους  είς  τό  ζα- 
κύνθιον  γλωσσικόν  ίδίωμα,  αλλά  μάλλον  καθαρευον  καΐ  γενικόν,  διότι  ό 
Μάτεσις,  οπαδός  του  Σολωμού  καΐ  είς  των  ένθερμοτέρων  υπερμάχων 
τής  δημοτικής,  ηθέλησε  διά  του  παρόντος  δράματος  νά  παράσχω  υπό- 
δειγμα γλώσσης  σκηνικής.  "Αν  τό  υψος  της  δέν  εΐνε  άνάλογον  προς  τήν 
περίστασιν,  δέν  πταίουν  βέβαια  οί  δημοτικά  τύποι.  Εΐνε  δμως  γλώσσα 
πλουσία,  αρκετά  ομαλή  καΐ  καθαρά  ή  του  Μάτεσι.  Είς  τά  μέρη  μάλιστα 
τά  κάπως  επισημότερα,  δπου,  καΐ  ως  έκ  τών  λαλούντων  προσώπων  καΐ 
ως  έκ  τής  δραματικής  περιστάσεως,  εΐνε  άπηλλαγμένη  τών  ζακυνθίων 
χυδαϊσμών  και  ιδιωμάτων,  είνε  τόσον  καθαρά,  σχεδόν  πανελλήνιος  γλώσ- 
σα, δσω  θά  τήν  έζήλευεν — αν  και  δχι  αυστηρώς  όμοιόμορφον  καΐ  καθ* 
δλους  τους  τύπους  καΐ  τους  φθόγγους  γνησίως  δημοτικήν  ως  ή  Ιδική  του — 
καΐ  αυτός  ό  κ.  Ψυχάρης.  Τό  κατωτέρω  μικρόν  απόσπασμα,  τυχαίως 
ευρημένον,  είμπορεί  νά  μαρτυρήσω  δτι  ή  νεοελληνική  κυρίως  διαλέκτους 
δέν  ίχει•  καΐ  δτι  έκτος  ελαφρών  τυπικών  παραλλαγών  και  τρόπων  του 
λέγειν  καί,  ως  έλέγαμεν  άλλοτε,  τής  λεπτής  τοπικής  χροιάς  έν  ττ^  κατα- 
σκευή, ή  γλώσσα  εΐνε  μία  δι'  δλους  τους  Έλληνας:  «"Ας  μήν  έπαινεθ^ 
κανείς  πώς  δέν  ευρέθη  ποτέ  είς  περιστάσεις  που  μόνο  νά  ταΐς  βάλτρ  είς 
τόν  νουν  του  νά  μή  τον  φέρουν  είς  τον  ίδιον  καιρόν  καί  έντροπήν  καί 
τρόμον.  Μία  καλά  αναθρεμμένη  ψυχή  ημπορεί  νά  σταθτ^  ασάλευτη  είς 
χίλιαις  προσβολαίς  τής  τύχης  ή  τής  κακίας  τών  ανθρώπων,  αλλά  καμμία 
φορά  μία  δυνατή  προσβολή  τήν  ζαλίζει  καί  εΐνε  αρκετή  μόνη  νά  τήν. 
βγάλ-φ  από  έκείνην  τήν  αταραξία  που  με  πολύ  κόπο  καί  σπουδή  έπρο- 
σπάθησε  νά  απόκτηση»  4. 

4  Πραξις  δευτέρα,  σκηνή  Γ*.  Έχτ%ς  της  ύιΛ  του  συγγραφέως  γενομένης  ί&αι- 
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Τοιούτος  Ιν  συντόμω  ό  ΒασιΜχόζ,  έργον  ουχί  βεβαίως  μέγα,  αλλ*  ύφ* 
δλας  τβς  «πάψεις  μελετημένο*  καΐ  ώς  ηθογράφημα  εντελές  καΐ  ώς  δράμα 
αρκετά  χαλάν,  δυνάμενον  να  συγκριθ^  άνερυθριάστως  προς  τά  άριστα 
των  παρ'  ήμίν  δραμάτων.  Ό, τι  δε  το  διακρίνει  μεταξύ  των  άλλων  της 
εγχωρίου  φιλολογίας,  έν  ξ  χαΐ  ώς  έκ  τής  γλώσσης  καΐ  ώς  εκ  του  θέματος 
τό  κατατάσσομεν,  είνε  δτι  δύναται  νάναγνωσθ^)  καΐ  νά  έννοηθ^  άνευ  πολ- 
λών σχολίων  καΐ  ύπό  μή  ζακυνθίου.  "Οχι  βέβαια  εντελώς*  άλλα  πάντως 
περισσότερον  του  Χάση  καΐ  του  ΣαουργΙζον,  των  οποίων  πόσον  ιδιωμα- 
τική εινε  ή  γλώσσα  καΐ  συχνοί  οί  υπαινιγμοί,  θά  ίδωμεν  προσεχώς. 

Γριηγόριος  Κινόηουλος 


ΓΠΑΤΗ 


ΟΔΟΙΓΤΟΡΙΚΟΝ..     ΣΗΜΕΙΩΜΑ 

Άπο  Λαμίας  εις  Ύπάτην. — Δύο  6δοί. — Ύπατη,  Ύπατα,  'ϊπάτα,  Νέα  Πάτρα 
χαΐ  Πατρατζήκι. —  Εις  άναζήτησιν  των  μαγισσών  καΐ  του.  .  .  .  πεπρωμένου. — 
Όρωδίων  επίσκοπος  Νέων  Πατρών  μαρτυρικός  αύτου  θάνατος. — Ερείπια  αρ- 
χαίου φρουρίου. — Τά  κατά  την  γέννησιν  Ιωάννου  του  νόθου. — Ή  δσία  Θεο- 
δώρα και  ή  '^ιαβοΛσγνταΤχα  Γαγγρηνή. —  Ρεμβασμός. — *ΔντΙ  των  ληστών  οί 
φυγόδικοι. — Το  τραγούδι  του  Ιερόσυλου. — Ό  άγων  του  1821  καΐ  ή  Ύπατη.— 
Σύντομοι  σημειώσεις.—  Κάμηλοι,  καμη}άκια  καΐ  καμηλοκόμοι. —  Τά  Άγια 
Ιεροσόλυμα  επί  της  Οίτης. 

* 
ΈπΙ  θέσεως  μαγευτικωτάτης,  επί  τής  Οίτης,  υπεράνω  τί)ς  κοιλάδος 
του  Σπερχειού  αακρίνω  τό  χωρίον  Ύπατη  έν  φ  άλλοτε  κατφκουν  αϊ 
θετταλαΐ  γόησσαι  καΐ  ο  έλλέβορος  έφύετο  έν  αφθονία.  Τό  άπό  Λαμίας 
είς  Ύπάτην  τρίωρον  ταξείδιον  Ιφ'  αμάξης  εϊνε  λίαν  εύχάριστον.  Παντού 
γην  γόνιμον  άδροτάτην  άναδίδουσαν  βλάστησιν  άπαντ$  τις  καΐ  ανά  μικράς 
αποστάσεις  φαίνονται  χωρία  ποικίλλοντα  χαριέντως  τό  Φθιωτικόν  πεδίον. 
Εις  του  Σπερχειού  τά  ολίγα  ύδατα  αντικατοπτρίζονται  εύθαλεις  πλά- 
τανοι καΐ  τής  Οίτης  ή  υψηλή  κορυφή  δεσπόζει  τής  τερπνής  ταύτης  κοι- 
λάδος, ην  δικαίως  έκθειάζουσιν  οί  λατίνοι  ποιηταί.  Τά  Καλύβια,  τό  Κω- 
σταλέξη,  οί  Κομποτάδες  τό  στρατόπεδον  των  οπλαρχηγών    τής  Φθιώτι- 

τ«ρας  «δόσεως  του  ΒασιΛιχοΰ  (έν  Ζακύνθω  1858)  συμπεριελήφθη  ούτος  καΐ  μετά 
θάνατον  ε'ις  τά  υπο  του  Ραφτάνη  εκδοθέντα  "Απαντα  Αντωνίου  Μάτεσι  (1881 
ίν  ΖακύνΟω).  Έχω  ύπ*  £ψιι  μου  την  τελευταίαν  ταύτη  ν  Ικδοσιν  καΐ  δεν  έγγυώ• 
μαι  περί  της  ακριβούς  ορθογραφίας  κειμένου,  μή  διορθωθέντος  υπο  του  συγγραφέως. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοΦίε 
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δος,  τό  Μπεκή,  το  Άμουρι,  το  Λιανοκλάδιον  δι*  ου  θά  διέλθφ  ο  σιδηρό- 
δρομος Πειραιώς-Λαρίσσης,  οι  Μεξιάταις  είνε  τα  χωρία,  Α  συναντφ  τδ 
βλέμμα  του  οδοιπόρου  ένθεν  κάκειθεν  τής  όδοΰ  τής  άγούσης  εις  Ύπάτην. 
"Ολα  σχεδόν  εΐνε  κατάφυτα  καΐ  καλοπεριποιημένα. 

Δύο  οδοί  φέρουσιν    εις   Ύπάτην,  ή  μία  δια  της  γέφυρας   Φραντζή   ή 
τον  χειμώνα  μάλλον  έν  χρήσει,  ή  ετέρα   δια  των  λουτρών,  ζς  Εν  τμήμα 
άπό  Λιανοκλαδίου  μέχρι  των  λουτρών  καταχρηστικώς  καλείται  όΑίο.  Οι 
τροχοί  τής  αμάξης  βυθίζονται  μέχρι  του  άξονος  εις  τήν  σκόνιν,  ένιαχου 
είς  τελματώδη  ύδατα  χαΐ  μετά  δυσκολίας  γίνεται  ή  διάβασις  του  Σπερ- 
χειού, δστις  ευτυχώς  κατά  τό  θέρος  έχει  πολύ  ολίγον  δδωρ,  άλλως  τοΰτο 
είνε  αδύνατον  έν  καιρφ  χειμώνος.  Τήν  δευτέραν  ταύτην    όδόν  προτιμώ- 
σιν  οι  ταξειδεύοντες  τά  μέρη  ταύτα   ως    συντομωτέραν  καΐ  διερχόμενη  ν 
εκ  των  λουτρών,  δπου    το   θέρος  πολλοί  είσιν    οί  μεταβαίνοντες  ένεκα 
των  ιαματικών  υδάτων,  περί  ων  έν  έτέρφ  κεφαλαίφ   θα    ένδιατρίψωμεν. 
Ή  Ύπατη  (τά  Ύπατα  ή  Ύπατα  ή  Νέα  Πάτρα  ή  τουρκιστί  Πατρα- 
τζήκι),  ύπήρξεν    έν  τη  άρχαιότητι'  ή    πρωτεύουσα  των  Αίνιάνων,  λίαν 
οχυρά  υπό  εποψιν  στρατιωτικήν,  περιβαλλόμενη  διά  τείχους  καΐ  πολλά 
μνημεία  τέχνης  έχουσα.  Οί  Αιτωλοί,   κυριεύσαντες  κατά  τό  278  π.  Χ. 
τήν  πολίχνην  ταύτην,   κατέστησαν  2δραν    του    Αιτωλικού  δεσμού,  έν  ξ 
συνήρχοντο  οί  αντιπρόσωποι  αυτών.  Όπως  αϊ  πλεισται  πόλεις  τής  Ελ- 
λάδος καΐ  ή  Ύπατη  τό  192   π.  Χ.  κατελήφθη  υπό  τών  'Ρωμαίων,  με- 
τονομασθεΐσα  ύπ'  αυτών   κατά  τ^ν  όρθοτέραν  γνώμην  Νέα  Πάζρα.  Οί 
Καταλάνοι  (1310  μ.  Χ.)  μετά  τήν  κατάληψιν  του  Δουκάτου  τών  Α- 
θηνών λίαν  ισχυροί   γενόμενοι,  έξέτειναν    τά  δρια    του  κράτους  αυτών, 
συστήσαντες  και  τό  Φραγκικόν    δουκάτον  τών  Νέων   Πατρών  μετά  τον 
θάνατον  Ιωάννου    Δούκα  του  Β',  του   επιλεγομένου   δουκός    τών  Νέων 
Πατρών  και  τής  Βλαχίας.  Ό  δε  Σουλτάνος  Βαϊαζίτης  Α'  καταστρέψας 
έν  ετει  1397  τό  Ζητούνιον  (Λαμίαν),  συγκατέστρεψε  καΐ  τήν  Ύπάτην. 
Είς  τον  χρονογραφικόν  τούτον  πίνακα  δεν  πρέπει  νά  παραλείψωμεν  και 
τήν  έν  ετει  1687  μ.  Χ.  έκραγεϊσαν    κατά    τών  Τούρκων    έπανάστασιν, 
ην  διηύθυνεν  ό  άρματωλός  τής  Ύπατης    Σπανός,    έχων    συνεργούς  τον 
άρματωλόν  Παρνασσίδος  Κούρμαν  καΐ  τους  επισκόπους  Φιλόθεον  Σαλό- 
νων,    Ίερόθεον    Θηβών,    Μακάριον   Λαρίσσης    καΐ    Άμβρόσιον  Ευβοίας. 
Ύπάρχουσί  τίνες  ύποστηρίζοντες,  δτι  ή  Νέα  Πάτρα  έθεμελιώθη  υπό  τών 
Αχαιών  κατά  τον  μεσαίωνα,  άναγκασθέντων  ν'  άναχωρήσωσιν   έκ   Πα- 
τρών, ένεκα  τών  έν  Πελοποννήσψ  βαρβαρικών  επιδρομών.  Είς  τους  Πα- 
τρεις  επομένως  άποδίδουσι  καΐ  τήν  μετονομασίαν  τής  Ύπατης  είς  Νέαν 
Πάτραν.    Σήμερον  ή  πόλις  κυρίως  καλείται  Ύπατη,  υπό  δε  τών  εγχω- 
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ρίων  ενίοτε  Πάτρα  χάριν  συντομίας.  Άλλ*  \  συντομία  αδτη,  αντί  να 
ωφελήση,  βλάπτει,  επέρχεται  σύγχυσις  ονομάτων  καΐ  ίνφ  ο  χωρικός 
ψιλεϊ  περί  τής  πατρίδος  του,  ό  ξένος  νομίζει  8τι  πρόκειται  περί  των 
Πατρών  της  Πελοποννήσου. 

Ή  εν  τφ  χωρίω  αφιξίς  μου    Ιχαιρετίσθη    ενθουσιωδώς  υπό  των  άνά 
τας  οδούς  περιφερόμενων  αδέσποτων  κυνών,  οί  όποιοι  ευτυχώς  είνε  ακίν- 
δυνοι, μη  επιτιθέμενοι    κατά  των  οδοιπόρων,  αλλά  μόνον  ύλακτουντες. 
Ένεκα  της  Κυριακής  δλοι  οί  κάτοικοι,   φέροντες    τήν  καθάριον   έθνικήν 
των  ενδυμασίαν,  έκάθηντο  έ*ν  τ^|  πλατεία   του    χωρίου  συζητουντες.    Οί 
περισσότεροι  μεταξύ  αυτών  εΐνε  ωραίοι,  εύπαρρησίαστοι,  λίαν  περιποιη- 
τικοί καΐ  ευχάριστοι.  Άφου  κατεβρόχθισα    πεντάδα  ΛουχουμΙωτ  προσ- 
φερομένων υπό  διαφόρων  καΐ  επιον  άπλήστως  δροσερώτατον  ύδωρ,  περι- 
ηλβον  τήν  πολίχνην,  αναζητών  είς  τάς  σκόλιας  καΐ  χαλικώδεις  οδούς  της 
ρστηριώδη  τίνα  οίκίαν,  κρύφιόν  τι  ενδιαίτημα,  δπου  κατψκουν    άλλοτε 
αί  όνομασταΐ  γόησσαι  τής  Θεσσαλίας.  Έν  τφ  προαυλίφ  χθαμαλής  τίνος 
οικίας,  επί  του  ξύλινου  έξώστου  ή  επί  του  μικροσκοπικού  παραθύρου  άνυ- 
*όρνον  ερριπτον  βλέμμα  μήπως  ιδω  τήν  Άγλαονίκην  καΐ  τήν  Μυκάλην, 
τας  περίφημους  έκείνας  μαγίσσας,  αί   όποια  ι   και  τους  αστέρας  καΐ  τήν 
βελήνην  εξ  ουρανού  κατεβίβαζον  !    Τά  ειδεχθή   εκείνα    γύναια  τά  άπα- 
τωντα  άναιδως  τά  πλήθη  διά  τών  μαγγανειών  των,   τά   μισητά    έκείν* 
γραϊδια  διά  του  ψεύδους  καΐ  τής  απάτης  άργυρολογουντα,  τά  πολλαχώς 
επικίνδυνα  Ι  ν  πάσ^  πεπολιτισμένΐβ  κοινωνία,  ούδαμού    πλέον  φαίνονται. 
Σήμερον   εάν  θέλ^ς  νά  μάθι^ς  τήν  μοιράν  σου,  ή  τί  σοι  επιφυλάσσει  το 
κεπρωμένον,  ανάγκη  νά  πρόστρεξες  είς    τάς   πλανοδίους    Άθιγγανίδας, 
αί  όποίαι  με  κυνικήν  άναίδειαν    έτάζουσαι   τάς  γραμμάς    τής  παλάμης, 
σοΙ  προλέγουσι  τά  μέλλοντα,  λίαν  έπιτηδείως  άφαιρουσαι  χάλκινα  τίνα 
ιερμάτια  προς  έξοικονόμησιν  του  παρόντος  1  Οί  άρχοντες  άπηνώς  κατέ- 
ταξαν τάς  μαγίσσας  καΐ  αυτός   ό  λαός,  καίτοι  πολλάκις  συνεβουλεύετο 
αύτας  άδρώς  πληρώνων  τάς  άπατηλάς  προφητείας  των,  μεγάλος  ηύχα- 
ριστείΓΟ  οσάκις  έρρίπτοντο  είς  τάς  φύλακας,   ή  σιδηρόδετοι    έξωρίζοντο 
εις  αλλάς  χώρας.  Ό    λατινος  συγγραφεύς  Άπουλήίος    ενταύθα  έξέδωχε 
το  επερί  μεταμορφώσεως  ή  περί  του  χρυσού  δνου  σύγγραμμα»  καΐ  τον 
«περί  μαγείας»  (άβ  Π)8,£ί&)  λόγον  του. 

Άλλ'  αν  η  Ύπατη  υπήρξε  το  κέντρον  τών  μαγισσών,   ήτοι  του  ψεύ• 

Σους  καΐ  τής  απάτης,  αφ*  ετέρου  δίά  του  Ήρωδίωνος  έγένετο  ό  διαπρι}- 

βιος  κήρυξ  του  Χριστιανισμού,  ήτοι  της  αληθείας   καΐ    της    αγάπης.  Τ) 

Ηρωδίων,  είς  των  έβδομήκοντα   μαθητών  του  Ίησου  καΐ  συγγενής  τον 

τόκο*   ιδ'.  Νοέμβριος  42 
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αποστόλου  Παύλου4,  χειροτονηθείς  υπό  των  Αποστόλων  πρεσβύτερος, 
κατόπιν  δε  «επίσκοπος  Νέων  Πατρών  πολλούς  δε  των  Ελλήνων  διδά- 
»σκων  καΐ  επιστρέφων  προς  τήν  του  Χρίστου  πίστίν,  φθονηθείς  υπό  των 
»  Ιουδαίων  υπέστη  πολλά•  έπιστάντες  γαρ  μετά  των  ειδωλολατρών  πρώ- 
»τον  μεν  έτυψαν  αυτόν  ισχυρώς,  καΐ  λίθοις  το  σ*όμα  αυτού  συνέτριψαν 
»ειτα  ξύλοις  κρουσθείς  ύπ'  αυτών  κατά  της  κεφαλής,  ύστερον  μαχαίρα 
»κατασφάττεται»*.  Μάτην  ήρεύνησα  επισταμένως  εν  τη  σημερινή  πο- 
λίχνη, δπως  εδρω  τό  μέρος,  ένθα  κατεσφάγη  ό  σεβαστός  ιεράρχης,  το 
έκλεκτόν  τέκνον  τής  του  Χρίστου  εκκλησίας.  Πολλοί  τών  κατοίκων  ά- 
γνοουσι  καΐ  αυτό  το  δνομα  του  ίερομάρτυρος  επισκόπου.  Έκτος  του  Ή- 
ρωδίωνος  καΐ  άλλοι  έχρημάτισαν  επίσκοποι  Νέων  Πατρών,  ό  Λέων,  ό 
Συμεώνης,  ό  Νικόλαος  καΐ  ό  Ευθύμιος.  ΚαΙ  οί  πάπαι  κατά  καιρούς  πολ- 
λούς απέστειλαν  ενταύθα  λατίνους  επισκόπους,  ων  τών  περισσοτέρων  τά 
ονόματα  είσι  γνωστά. 

Ήμίσειαν  ωραν  υπεράνω  τής  Ύπατης  σώζονται  ερείπια  μόνον  του 
αρχαίου  φρουρίου,  κτισθέντος  υπό  Ιωάννου  του  νόθου  υίου  Μιχαήλ  του 
Β'.  Ό  νόθος  ούτος  υιός  εν  ετει  1269  έλαβε  κληροδότημα  παρά  του  α- 
ποθανόντος πατρός  του  έκτος  της  Θεσσαλίας,  Φθιώτιδος  και  άλλων  με- 
ρών, καΐ  τήν  Όζολικήν  Λοκρίδα.  Τήν  Ύπάτην  (Νεόπατρον)  κατέστησεν 
εδραν  της  Δεσποτείας  του.  —  01  Λατίνοι  έκάλουν  αυτόν  όοϋχα  τών 
Νέων  Πατρών  ουχί  διότι  είχε  τίτλον  όονχός,  ως  εσφαλμένως  έζέλαβον, 
άλλα  διότι  τό  οίκογενειακόν  του  δνομα  ήτο  4ούχας*φ  Ακριβώς  δέν  εϊνε 
γνωστόν  ποία  ύπήρξεν  ή  μητηρ  του  Ιωάννου*  εικάζεται  δμως,  δτι  ήτο 
ή  Γαγγρηνή,  ή  ερωμένη  του  πατρός  του,  δστις  επί  πολύ  συνέζησε  μετ* 
αυτής,  άθεμίτως,  εγκαταλείψας  τήν  νόμιμον  σύζυγόν  του  θεοδώραν,  ην 
κατόπιν  μεταμεληθείς  έλαβε  πάλιν  ώς  σύζυγον.  Ή  Θεοδώρα  αδτη,  ή  εξ 
ευγενών  2λκουσα  τό  γένος,  ή  ενάρετος,  ή  άνεξίκακος  σύζυγος,  ή  υπό  της 
εκκλησίας  ώς  αγία  τιμώμενη,  έπέστρεψεν  είς  τόν  οίκον  της,  συγχωρή- 
σασα  τόν  απιστον  σύζυγόν  της,  δστις  τόσον  σκληρώς  προς  στιγμήν  τής 
αφήρεσε•  τήν  οίκογενειακήν  γαλήνην.  α  Αυτός  γουν  ό  υπερτιμημένος  καΐ 
θεοαγάπητος  Δεσπότης  Μιχαήλ,  τόν  καιρόν  που  ύπανδρεύθηκε  τήν  μα- 
καρίαν  καΐ  άγιωτάτην  όσίαν  θεοδώραν,  του  έφανερώθηκε  ό  Σατανάς  καΐ 
τόν  έβαλε  είς  πείραξη  διαβολική  νά  χωρίσιρ  τήν  όμόζυγον  καΐ  νά  πάρ^ 
μιά  [άλλη]  γυναίκα,  που  είχε  πλούτια  πολλά,  αποχτώντας  τα  με  άτι- 
μα ις  μεταχείρισαις  καΐ  ω  !  τής  μακροθυμίας  σου  δέσποτα  πολυέλεε  θεέ  Ι 

4  Παύλου,  πρ&ς  Ρωμαίους  έπιστολ.  ΙΗ'. 
1  ΜηναΓον, 'Απριλ.  Η'. 

1  Χρονικών  άνέκδοτον  Γαλαξε  ιδίου  ύιώ  Κ.  Ν.  Σά6α. 
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[εοιωξε]  τήν  δούλην  σου  θεοδώραν,  έπέρνωντας  στο  παλάτι  τον  εκείνη 
τήν  διαβολογυναίκα,  που  με  μαγγανείαις  καΙ  μαγεΐαις  περίσσαις  καΙ  με 
χίλια  σατανικά  ποτίσματα  καΙ  φερσίματα  του  έ  σήκωσε  τό  κεφάλι  καΙ 
τον  εχαμε  ν'  άγαπήηι  εκείνη  τή  μάγισσα  παρ  [πολύ]  καΐ  με  τρελλα- 
(Αον  κεφαλής,  ξεχνώντας  τήν  πρώτην  του  γυναίκα.  Ή  γοΰν  υπεραγία  του 
θεού  δούλη  Θεοδώρα    διωγμένη  έφυγε  μέσα  ε  (ς  έρημίας   καΐ   έχει  μέσα 

εις  σπήλαια  καΐ  άγρια  βουμάνια  άσκήτευε 

ΚαΙ  6  δεσπότης  Κύρ  Μιχαήλ επήγε    ό    ίδιος   καΐ  ευρηκε 

(ΐέσα  στους  λόγγους  τήν  πανοσίαν  θεοδώραν,  καΙ  με  χίλιαις  παρακλή- 
σεις χαΐ  μετάνοιαις  γονατιστά  καΙ  δεόμενος  τήν  επήρε1». 

Ήθέσις,  έφ*  ζς  έκτίσθη  το  φρούριον  υπό  τοΰ  Ιωάννου,  εϊνε  λίαν  οχυ- 
ρά, στρατηγική  καΙ  δεσπόζει  μέγα  μέρος  της  κοιλάδος  του  Σπερχειού• 
Ή  από  του  ύψους  τούτου  θέα  εΐνε  αμίμητος,  έξαισία,  μοναδική,  Ιδίως  έν 
χαιρφ  νυκτός,  ώς  τήν  άπήλαυσα,  υπό  το  γλυκύ  φως  τής  πανσελήνου. 
Ή  εύφορος  πεδιάς  τής  Φθιώτιδος,  ή  Ιν  αφθονία  παράγουσα  χαπνόν,  σίτον, 
αραβόσιτον,  βάμβακα,  ή  διαρρεομένη  υπό  του  Σπερχειού  καΙ  πολυάρι- 
θμα εύανθή  χωρία  περιλαμβάνουσα,  ή  πλαισιουμένη  προς  Β.  υπό  τής 
πολυδένδρου  "Οθρυος,  προς  Α.  υπό  του  Μαλιαχοΰ  κόλπου,  προς  Δ.  υπό 
τοΰ  δυσπρόσιτου  Τυμφρηστού  καΙ  Μ.  υπό  τής  Οίτης,  κατά  τήν  σεληνό- 
φωτον  έκείνην  νύκτα  προσελάμβανεν  άρρητον  τι  μεγαλεϊον,  άνέκφραστόν 
τίνα  γοητείαν  !  ΈπΙ  των  ερειπίων  καθήμενος,  έν  μέσω  τής  γαληνιώσης 
φάσεως,  υπό  τό  μελιχρόν  φως  τής  Σελήνης,  βλέπων  μακρόθεν  τά  άμυ- 
ορά  φώτα  του  χωρίου  και  τάς  λευκαζούσας  αύτου  οίκίας,  άκούων  πόρρω* 
9εν  τους  αρμονικούς  των  κωδωνίων  ήχους  των  ποιμνίων,  τ^δε  χάκεΐσε 
διεσπαρμένων  ανά  τήν  πεδιάδα  καΙ  τους  εγγύς  λοφίσκους,  άπελάμβανον 
ενφροσύνως  τοΰ  τερπνού  πανοράματος  μόνος,  κατάμονος,  μακράν  τής 
τύρβης  καΙ  τής  αναστροφής  τοΰ  πλήθους,  ζών  με  τήν  άνάμνησιν  μόνον 
ίχάτης,  ην  ο  θεός  προώρισεν  ώς  σύντροφον  τοΰ  βίου  μου  χαΐ  άφ'  ζς  χατ' 
αεινην  τήν  στιγμήν  μεγάλαι  εκτάσεις  γής  καΙ  θάλασσαι  μέ  ίχώριζον, 
άλλα 

«8θΪ8  1>έΐΗ6, 

Ο  ίαουΐΐβ  δΐιΜίπιβ  &  Γέ^αΙ  άα  £έηίβ, 
ΜέιηοίΓβ,  φΐί  Μβ  Γβικίβ  βοη  ΒουπΓβ  βΐ  3&  ύοϊχ  , 
ΕΙ  ςαι  ί&ϋ  ςυ'έχίΐέ  Ιόίη  ά'βΐΐβ,  ]β  1&  νοίβ  Ι»1 

Έχβϊνο  τό  όποιον  διακρίνεται  καλλίτερον   από  τής  υψηλής   ταύτης    θέ- 
σεως εΐνε  τά  ιαματικά  λουτρά,  μίαν    ωραν  τής  Ύπατης  απέχοντα,  επί 

1  Χρ#«χον  ανέχδοτον  Γαλαξιδίου  ύπο  Κ.  Ν.  £&6«. 
1  ΟβατΓββ  άβ  ?.  Οορμίβ-Ροέβιββ  1874-1878.    •       . 
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λόφου  κείμενα  κεκαλυμμένου  δια  λευκού  στρώματος  ανθρακικού  ασβε- 
στίου. Ή  φυτική  βλάστησις  έκει  ένεκα  του  εδάφους  είνε  πτωχότατη. 
Καχεκτικά  τίνα  δένδρα  άραιώς  πεφυτευμένα  πάρα  τήν  πηγήν  καΐ  κα- 
ταυγαζόμενα  υπό  του  φωτός  της  Σελήνης,  προσελάμβανον  διαφόρους  μορ- 
φάς  καΐ  σχήματα  καΐ  προς  στιγμήν  υπέθεσα,  ότι  άνέζησαν  «Ι  όνομασταΐ 
θετταλαΐ  φαρμακεύτριαι  πάρα  τήν  ηφαιστειώδη  πηγήν  άσκουσαι  τό  βδε- 
λυρόν  αυτών  επάγγελμα  ! 

Επέστρεψα  είς  τό  χωρίον  πολύ  αργά.  "Ακρα  σιγή  Ιπεκράτει  παντα- 
χού καΐ  οΐ  κάτοικοι  δλοι  ανεξαιρέτως  παρεδίδοντο  είς  βαθύτατον  υπνον. 
Μόνος  διηρχόμην  κατά  τήν  ώραν  έκείνην  τάς  στενάς  οδούς  του  χωρίου, 
αναζητών  τήν  φιλικήν  οίκίαν,  δπου  εμελλον  να  καταλύσω.  Ή  μοναξία 
Κρώτην  φοράν  με  δυσηρέστει  καΐ  διακαώς  έπεθύμουν  να  συνοδευόμην  από 
φίλους.  Είς  τον  νουν  μου  ανεκυκώντο  ΟλιβεραΙ  αναμνήσεις  των  ληστρι- 
κών χρόνων  τής  Ελλάδος,  καθ'  οδς  ή  Ύπατη  υπήρξε  τό  Λημέρι  των 
διασημότερων  ληστών.  Άπό  στιγμές  είς  στιγμήν  περιέμενον  νά  ιδω  τήν 
άρειμάνιον  μορφήν  παλληκαρίου  τινός  διατάσσοντός  με  νά  σταθώ*  «Έ  ρέ, 
που  π$ς  ;  στον  τόπο  !»  Ευτυχώς  ή  τρομερά  εκείνη  εποχή  παρήλθε,  τό 
χωρίον  άνέπνευσεν  έκ  του  καταπιέζοντος  αυτό  έφιάλτου  καΐ  μόνον  οί  φυ- 
γόδικοι, αβλαβείς  άλλως  τε  είς  τους  όδοιποροΰντας  ξένους,  περιφέρονται 
ανά  τον  δήμον  Ύπατης,  άφαιρουντες  αιγοπρόβατα.  Και  αυτό  τό  κακόν 
υπάρχει  έλπίς  νά  περισταλη,  αμα  ως  τά  μεταβατικά  αποσπάσματα  ένερ- 
γήσωσι  δραστηρίως  τήν  καταδίωξιν  τών  όχληρών  αυτών  φυγοποίνων,  οί 
όποιοι  λίαν  Ιπίτηδείως  διαφεύγουσι,  κρΰπτόμενοι  είς  τά  μάλλον  απότομα 
λαΐ  κρημνώδη  μέρη  τής  Οίτης. 

Ένας  αετός  γχιζέραε  στα  κλέφτικα  λημέρια- 
Πέτρα  στην  πέτρα  πβρπατεΓ,  λιθάρι  στο  λιθάρι, 
Βαστούσε  χαΐ  στα  νύχια  του  ανθρώπινο  κεφάλι. 
Φορές,  φορές  το  τσιμπά*,  φορές  καΐ  το  'ρωτάει* 

—  Κεφάλ'  μου,  χαχοχέφαλο,  χαχο  χαιρο   γραμμένο, 
Κεφάλ'  μου,  τΐ  χαχό  'χαμες  χαΐ  σε  κρατώ  στά  νύχια  ; 

— "Αλλοτες  στον  παλ^ο  χ*ιρο  χαΐ  στά  παλτρι  ζαμάνια, 
'  "Αλλοι  -χορσέβαν  πρόβατα  χι*  άλλοι  χορσέβαν  γίδια* 
Κι*  εγώ  το  δόλιο  χόρσεβα  'χλησιές  χαΐ  μοναστήρια. 

—  Κεφάλ'  μου»  δίχηο  τό  'παθες  χαι  σε  χρατώ  στά  νύχια  ! 

Τήν  επαύριον  έπεσκέφθην  τον  ρύακα  τών  Μπουγομύλων,  δπου  κατά 
τήν  18  Απριλίου  1821  ειχον  όχυρωθή  πολλοί,  ίδίως  Αλβανοί,  προσμέ- 
νοντες  τήν  έπίθεσιν  τών  Ελλήνων,  έ  στρατοπεδευμένων  είς  τό  χωρίον 
Κομποτάδες.  Ό  Ιωάννης  Δυοβουταώτης,  οπλαρχηγός  των  επαρχιών  Ζη- 
τουνίου,  Βοδονίτσης  καΐ  Τουρκοχωρίων,    ευρισκόμενος  μετά  του  Διάκου 
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χαΐ  λοιπόν  εις  Κομποτάδες  προσέβαλε  την  Ύπάτην  εχ  του  ανατολικού 
βέρους,  ό  8ε  Μήτσος  Κοντογιάννης,  οπλαρχηγός  του  Πατρατζίκίου  (Ύπα- 
της), εχ  του  δυτικού.  Μετά  μικράν  άντίστασιν  εις  Μπουγομύλους,  οί 
εχθροί  εξεδιώχθησαν  υπό  των  έκ  Κομποτάδες  έλθόντων  Ελλήνων  καΐ 
έχλείσθησαν  εντός  τής  Ύπατης,  γενναίως  πολεμήσαντες  επί  πολλάς  ώρας. 
Ή  μάχη  περί  το  μεσονύκτιον  χατέπαυσεν  άνευ  αποτελέσματος*  τότε  οί 
"Ελληνες  διέκρινον  εν  τξ  πεδιάδι,  ίν  τφ  χωρίω  Λιανοκλάδι  πολλούς 
πυρσούς  των  νβωστί  ίχεΐ  αφιχθέντων  πολεμίων  χαΐ  φοβηθέντες  μήπως  πε- 
ρίκυκλωθώσιν,  άνεχώρησαν  την  επαύριον,  άφήσαντες  την  πολίχνην  ήμί- 
χαυστον.  Δευτέρα  πεισματώδης  μάχη,  ή  χαΐ  επισημότερα,  Ιγένετο  εν- 
ταύθα μετά  έν  έτος  σχεδόν  το  1822.  Άλλ'ουτε  τότε  οί  Έλληνες  κα- 
τόρθωσαν την  έκπόρθησιν  τής  πολίχνης,  ήτις  χατεχάη  ολόκληρος  σχε- 
δόν μείνασα  πάλιν  υπό  την  έξουσίαν  του  εχθρού*  έκτοτε  δε  ενβκα  τής 
αποτυχίας  ταύτης  κατέστη  αδύνατος  πλέον  και  ή  κατά  τής  Λαμίας  προσ- 
βολή των  Ελλήνων '. 

Ή  Ύπατη  περιείχεν  άλλοτε  4-5  χιλιάδας  κατοίκους.  Σήμερον  ό  αρι- 
θμός ήΧαττώθη  έπαισθητώς  καΐ  μόλις  κατοικείται  από  1891  ψυχάς.  Τό 
χλϊμα  είνε  μάλλον  ψυχρόν  ένεκα  τής  ορεινής  αυτής  τοποθεσίας.  Ή  χιών 
καλύπτουσα  τόν  χειμώνα  τάς  κορυφάς  τής  Οίτης,  επισκέπτεται  συχνά 
καΐτό  χωρίον,  ου  τότε  ή  από  μακράν  αποψις  είνε  ωραιότατη.  Τό*  χυ- 
ριώτερον  προϊόν  ενταύθα  εΐνε  ό  καπνός,  δν  μεταφέρουσι  διά  καμήλων  είς 
Λαμίαν  χαΐ  εκείθεν  άποστέλλουσιν  είς  διαφόρους  πόλεις  της  Ελλάδος. 
Ανέκαθεν  ή  Ύπατη  ύπήρξεν  έδρα  εύζωνικου  τάγματος  στρατωνιζομέ- 
νου  εντός  ευρύχωρου  οικήματος  ανεγειρομένου  προς  δυσμάς  αυτής  ΙπΙ 
περίοπτου  θέσεως.  Ό  στρατών  ομοιάζει  προς  έκκλησίαν  ημιτελή,  άφ'ής 
ελλείπιι  ακόμη  ό  σταυρός  καΐ  τό  κωδωνοστάσιον  1  Άλλ'  ή  εκεί  παρου- 
σία αριθμού  τίνος  ευζώνων  με  την  χιονόλευκον  αυτών  φουστανέλλαν  και 
τό  δπλον  ίπ*  ώμου,  διαλύει  πασαν  άμφιβολίαν  περί  του  προορισμού  του 
άκομψου  κτιρίου  !  Ή  προσφιλεστέρα  διασκέδασις  των  αξιωματικών  κατά 
τάς  ώρ  ις  τής  αναπαύσεως  έκ  τής  στρατιωτικής  υπηρεσίας  εΐνε  τό  κυνή- 
γιον.  Εις  τά  πέριξ  ίν  αφθονία  υπάρχουσι  λαγωοί,  πέρδικες,  όρτυγες  καΐ 
τρυγόνες.  Χάρις  είς  την  φιλόφρονα  προσφοράν  αγαπητού  υπολοχαγού, 
εφαγον  ζεύγος  όρτυγίων  παχύτατων  καΐ  γλυκύτατων  μετά  πρωτοφανούς 
ορέξεως. 

Ή  κάμηλος  εινε  ζφον  σπάνιον  εν  Ελλάδι  σήμερον.  Έν]Φθιώτιδι  όμως 
πολύ  συχνά  συναντφ  τις  τό  λΧοΧου  της  έρημου,  ώς  την  άποκαλούσιν  οί 
Άραβες,  δι*  ου  μετάγουσι  πληθύν  εμπορευμάτων  από  πόλεως  είς  πόλιν 

1  Έκ  της  Ιστορίας  της  έλλην.  επαναστάσεως  ύπο  Σ.  Τρικούπη. 
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*αΙ  άπό  χωρίου  είς  χωρίον.  Ένεχα  τής  θερμότητος  του  κλίματος  εν 
Ελλάδι  ευδοκιμεί*  ή  μονόκυρτος  κάμηλος,  ή  επιλεγόμενη  άρομάς,  ή 
άπαντωμένη  κυρίως  είς  τα  βόρεια  τής  Αφρικής  μέχρι  του  Σουδάν  καΐ 
είς  τήν  Μικράν  Άσίαν.  Το  άλλο  είδος  τής  καμήλου  μέ  τους  δύο  δβους 
δεν  ζ^  έν  Ελλάδι,  άλλ'  είς  τάς  στέππας  τής  κεντρώας  Ασίας  καΐ  είς 
το*  Τουρκεστάν,  οπού  ακινδύνως  υφίσταται  το  ψύχος.  Καθ*  όδόν  συνήντη- 
σα  το  άχαρι  ύψηλόν  τούτο  ζψον,  ούτινος  μετά  περιέργειας  παρετήρουν 
τας  ακανόνιστους  κινήσεις.  Συνήθως  8-10  δεδεμέναι  δια  σχοινιών  βαδί- 
ζουσιν  ή  μία  κατόπιν  τής  άλλης,  προηγουμένης  τής  ύψηλοτέρας,  εφ*  ϊ)ς 
κάθηται  καΐ  ο  καμηλοκόμος  καΐ  επομένων  των  λοιπών  κατ*  άναλογίαν. 
Κρατουσιν  υψηλά  τήν  αηδή  κεφαλήν  των,  άναμηρυκώμεναι  καΐ  άναιδώς 
προσβλέπουσαι,  ωσάν  νά  περιπαίζωσι  τους  διαβάτας.  Πολύ  νόστιμα  εινε 
τά  χαμηΛάχια  τρέχοντα  όπισθεν  των  μητέρων  των,  βυζαίνοντα  από  και- 
ρού είς  καιρόν  καΐ  φιλαρέσκως  επιδεικνύοντα  το  μικρόν  των  ϋβωμα. 

ΠρΙν  αναχωρήσω,  έπεσκέφθην  το  επί  απόκρημνου  βράχου  άνωθεν  της 
Ύπατης  υπάρχον  έρημοκλήσιον  των  Άγιων  ΊβροσοΜμωτ^  δπου  κατ*  έ- 
τος τήν  Πέμπτην  ήμέραν  του  Πάσχα  τελείται  μεγάλη  πανήγυρίς.  "Αν 
οί  αρχαίοι  έλληνες  τους  περικλεεΐς  αυτών  ναούς  άνήγειρον  είς  τά  τερ- 
ι*νότερα  μέρη,  οί  μεταγενέστεροι  είς  τάς  μαγευτικωτέρας  τοποθεσίας 
•έκτισαν  μονάς  καΐ  Ιρημοκλήσια.  Και  πού  αλλού  ό  άνθρωπος  δύναται 
καλλίτερον  νά  συγκοινωνήσω  μετά  του  υπέρτατου  δντος  ή  εκεί  δπου  6 
ουρανός  φαίνεται  πλησιέστερος,  οί  αστέρες  φαεινότεροι  και  ή  πέριξ  φύ- 
σις γοητευτική  καΐ  επιβλητική,  έξαγγέλλουσα  ανά  παν  βήμα  το  μεγα- 
λείο* τής  θείας  δημιουργίας  ; 

Κ•  Α•  Καπράλος 
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ΗΜΕΡΑ     ΔΕΥΤΕΡΑ 

ΣΚΗΝΗ    Α' 

[*Εν    τφ  κήκφ    «Αλιν] 

ΦρβιδερΤχος,  Φάβιος,  εν  στολή  οδοιπορική,  χαί  Έρρΐχος. 

Ερρίκος. Άκουσαν  με,  Φρειρερΐκε,  ή  επιστολή  τής  δουκίσσης  δεν  είχε 
κανένα  πλάγιον  σκοπόν  ήτο  απλούστατα  άπάντησις  εις  έκείνην,  την  ο- 
ποίαν είχε  λάβει  παρ*  εμού.  θά  είπ^ς,  διατί  επεφόρτισεν  έσέ  να  την  φέ- 
ρτ^ς  ;  αυτό  το  έκαμε,  διά  να  δώση  μεγαλητέραν  επισημότητα .  Επειδή 
εγώ  είχα  φέρει  τήν  αλλην,  λέγων  δτι  εΐμ,αι  συγγενής  του  δουκός,  θά 
εσκέφθη  χαί  αυτή,  φυσικφ  τφ  λόγω,  δτι  το  ταχτιχώτερον  εΐνε  νά  Ιπι- 
φορτίσ^  έσέ  νά  χομίσ^ς  τήν  άπάντησιν,  ώστε  νά  γίνΐβ  ισότιμος  ή  αλλη- 
λογραφία    Μη  φοβήσαι  λοιπών,  χαί    δέν  μ' εγνώρισε  σέ   λέγω-  ή  δε 

γνώμη  μου  εινε,  δτι,  τό  καλλίτερον  χαί  φρονιμώτερον,  νά  προσποίηθ^ς 
οτι  επιστρέφεις  δήθεν  έχ  τής  Μαντούης  χαί  νά  τής  Ιγχειρίσ^ς  καΐ  τήν 
έπιστολήν  μου  αυτήν.  Αι  μά  πλέον,  αμα  ίδξ  τήν  σφραγίδα  μου  καΐ  τό 
γράψιμόν  μου,  που  νά  υπόθεση  δτι  δέν  έκαμες  το  ταξεΐδι  ολόκληρο  ! 

Φρειδερίκος.  Παραδέχομαι  ως  ορθότατα  δσα  μέ  λέγετε,  το  γράμμα 
αυτό  μάλιστα  μέ  καθησυχάζει.    ΚαΙ  όμως,  τί  νά  σας  ειπώ  ;  άφ'  ενός  νά 
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είξεύρω,  δτι  σας  γνωρίζω,  έγώ,  ποιος  πράγματι  είσθε•  άφ'  ετέρου  νά  βλέ- 
πω, δτι  ή  δούκισσα  ηθέλησε  νά  με  απομακρύνε  χθες  την  νύχτα  ακριβώς, 
όπου  είχα  συνέντευξιν,  χαΐ  νά  με  λέγΐβ  ή  ερωμένη  μου,  δτι  ή  δούκισσα 
βχει  γνώσιν  των  προς  έμε  αισθημάτων  της — το  όποιον  ημπορεί  νά  βλάψτ) 
χαΐ  την  ύπόληψίν  της  —  δλα.αύτά  μι  χαθιστώσιν  οπωσδήποτε  άνήσυχον 
χαΐ  μελαγχολικόν. 

Ερρίκος.  Όμιλουμεν  έπειτα  περί  αυτών.  ΈπΙ  του  παρόντος,  Ιδού 
το  γράμμα.  "Ας  διαλύσωμε  τώρα  τάς  πρώτας  υποψίας,  χ'  έπειτα  βλέ- 
πομε  διά    τά   άλλα  (τω  εγχειρίζει  την  επιστολήν),   Φρειδερίκε,  πάρε  

κ*  εγώ  πηγαίνω.  Χαίρε  1 

Φρειδερίκος.  Δεν  θά  επιστρέψετε  μετ'  ολίγον  εις  τό  παλάτι ; 
Ερρίκος.  Αι  χαΐ  τψόντι,  αν  αυτό  έγκλείη —  κ'  είνε  άληθέστατον — 
το  κέντρον  καΐ  τον  αζονα,  την  σφαίραν  τής  ψυχής  μου,  εφ*  δσον  αδτη  ζ^ 
μακράν  του,  ζη  με  πόνους  καΐ  παθήματα.  (Εξέρχεται). 

Φάβιος  (μουρμουρίζων).  Εϊνε   δυνατόν,  σας  παρακαλώ,    εϊνε    δυνατόν 
Ινας  έντιμος  άνθρωπος  νά  τά  υποφέρω  δλ'  αυτά  ; 
Φρειδερίκος.  Τί  έχεις  καΐ  μουρμουρίζεις,  Φάβιε  ; 
Φάβιος.  Τίποτε  δεν  εχω,  δεν  2χω  τίποτε.  Ελάτε  δμως,  σας  παρα- 
καλώ, νά  λογαριάσωμεν  πόσον  καιρόν  σας  υπηρετώ*  γιατί  θέλω  νά  'πώ, 
πώς  κι*  αν  όποθέσωμε  πώς  θά  με  'πληρόνατε  τήν  ώρα  δσα  με  δίνετε  δλο 
το  χρόνο,  μά  το  θεό  σας  λέγω,    έτσι  καΐ  νά  στραβωθώ,  ούτε  μιαν  ώρα 
παραπάνω   δεν  θά  'δέχομουν  νά  σας  υπηρετήσω  πλέον. 
Φρειδερίκος.  Μπα,  γιατί  ; 

Φάβιος.  Γιατί  τό  κεφάλι  μου  'φούσκωσε  από  τόσα  πώχω  βάλει  μέ 
τό  νου  μου,  όπου  'πάει  νά  ραγίσ^  καΐ  νά  σπάσίβ.  ΚαΙ  θέλω  νά  'πώ  πώς 
δλα  τά  χρήματα  του  κόσμου  δεν  αρκούν  γιά  νά  πληρώσουν  έναν  υπηρέτη 
που  δουλεύει  τό  μυαλό  του  έτσι....  Μάλιστα  σάν  του  βγαίνουν  μέσ*ςτά 
μάτια  του  τόσαις  αφορμαΐς  καΐ  τόσα  πράμματα,  που  νά  βάζΐβ  πιά  με  τό 
νου  του!... 

Φρειδερίκος.  Δέν  σέ  καταλαβαίνω,  βρε  αδελφέ,  τί  θέλεις  νά  *πης  ; 
Φάβιος.  Τί  θέλω  νά  *πώ,  λέει  ;....  —  «Φάβιε,  πεθαίνω.  Φάβιε,  μιά 
*μέρα  έχει  ακόμη  ζωή  ή  ελπίδα  μου. —  Αι,  πολύ  καλά,  αφέντη,  πά'  νά 
ετοιμάσω  την  κηδεία  σας. —  "Οχι,  στάσου,  δέν  πεθαίνω,  ζώ,  ανασαίνω, 
έζησα,  κ*  ή  νύκτα  αυτή  ή  σκοτεινή  μέ  φαίνεται  ωσάν  τήν  πιό  λαμπρή 
ήμερα.  —  Αι,  δόξα  σοι  ό  θεός,  αφέντη,  σέ  καλό  σας ....  —  Φάβιε  ί  — 
Όρίστε.— *Αναχωρώ  αμέσως-  πήγαινε  νά  σελώσν^ς  γρήγορα  δυό  ίλογα. — 
"Ετοιμα  τά  άλογα.  —  Τώρα  δ&  φεύγω  πιά*  άδιάφορον,  φέρ'  έδώ  τά  ά- 
λογα, καβαλίκα  αυτό.  —  Τό  καβαλίκεψα  αφέντη. —  Πάμε....  πόσο  δρό- 
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μο  χάναμε  ;  —  Κανένα  'μίλι  ....  —  Αι,  ας  γυρίσωμε  τώρα.  —  Τόσο 
μόνο  ;  —  Φθάνει  αυτέ.  —  Λαμπρά.  —  Περίφημα  1»  Κ'  έπειτα  έχουμε 
τ*  άλλα  :  «Πήγαινε  τώρα,  πήγαινε  'ς  το  σπίτι,  μη  μ'  ακολούθως,  στά- 
σου Ιδώ  έσύ,  μην  έρχεσαι  μαζί  μου...»  Ένα  σωρό  κρυφά,  μυστικά,  ψί, 
ψί,  ψί,  ψί,  ψί,  ψί,  συνωμοσίαις,  ίστορίακ,  που  κι'ό  διάβολο*  να  ήταν,  θά- 
χανε  τα  πασχαλιά  του  Ι  Τέλος  πάντων,  έγώ  σας  τό  λέγω  καθαρά,  δεν 
υποφέρω  πια  να  υπηρετώ  σέ  αφεντικέ,  το  οποίον  χωρίς  να  ήνε  Πάπας 
κάνει  τόσαις  κρυφοδουλειαίς. 

Φρειδερίκος.  Σιωπή,  κ'ερχεται  ή  δούκισσα.  ΚαΙ  συλλογίσου  το  καλά, 
ςτΑ  ξαναλέγω,  μήν  τύχη  καΐ  μάθτ^  κανείς  πώς  δέν  έφυγα  πραγματικώς 
χθες  την  νύκτα,  κακομοίρη,  κακομοίρη  !  (Εξέρχεται). 

Φάβαος.  Έννοια  σας,  έννοια  σας  !  (χατ'  Ιδίαν)  Θ4  σκάσω  αν  δεν  τό 
'πώ,  χαί  θά  τό  πώ  διά  τρεις  λύγους:  Πρώτοις  κ'  έμπρώτοις  γιά  να  κάνω 
Τό  ΧαΤ^Ρι  ^ί  γλώσσας  μου,  δευτερεύον,  γιά  να  εκδικηθώ  τ'  αφεντικό 
μου-  χαί  1ν  τρίτοις  τέλος  πάντων,  γιά  να  πουλήσω  δούλεψι  'ς  την  κυρία 
δούκισσα.  (Εξέρχεται). 

ΧΚΗΝΗ  Β' 

(Άλλο  μέρος    ?οο    κήιιου) 
Ή  Δονχισσα  χαί  Λάονρα 

Δονχιασα.  Λοιπόν  μέ  βεβαιόνεις,  Λάουρα,  δτι  κάμμία  απόψε  δέν 
κατέβη  είς  τόν  κήπον ; 

Λάονρα.  Ποσάκις  πρέπει  να  σας  τό  είπώ  ; 

Δούκΐ00α.   Ακόμη  άπαξ  ! 

Λάονρα-  Λοιπόν  καΐ  πάλιν  σας  τό  λέγω•  έμεινα  μέχρι  τής  στιγμής, 
καθ*  ήν  έφάνη  ή  αυγή  δΓ  αδαμάντων  δρόσου  ραίνουσα  τα  άνθη  τα  ώραΐα, 
καΐ  δέν  εΐδον  κανένα*  ώστε  καΐ  νά  ύποπτε υθήτε  ειν'  αδύνατον  κανένα  είς 
τον  κόσμον,  ίκτός,  αν  θέλετε,  Ιμέ. 

Ασύκιβοα.  Έχω  καΐ  αλλάς  υπονοίας,  Λάουρα. 

Λάονρα.  Όποίας  ; 

Δούκισσα.  "Οτι  ή  κυρία  οιαδήποτε  Θα  έμαθε  την  άναχώρησίν^τοΰ 
Φρειδερίκου,  καΐ  κατά  συνέπειαν,  δτι  ήτο  περιττόν  νά  καταβη  'ς  τον 
κήπον.  Άλλ'  άδιάφορσν,  μου  μένει  οπωσδήποτε  ή  παρηγοριά,  δτι  τους 
εμπόδισα  νά  συναντηθούν  καΐ  νά  συνομιλήσουν. 

Λάονρα.  Αυτό  τωόντί!  (κατ' ιδίαν)  "Ω  αν  ειξευρεν,  δτι  διά  τ^ς -ά- 
φρονος ζηλοτυπίας  της  έμεσολάβησ*  ή  ιδία  κ*  εφερ'έπΐίτό  αυτό  τους  έρα- 
στάζ  1  (Εισέρχεται  6  ΦραρερΤχος  καΐ  είτα  6  Φά6ι<χ\ 

Φρειδερίκος.   Επιτρέψατε,  κυρία,  ν*  ασπασθώ  την  χείρα  σας. 
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Δούκισσα.  Πώς,  Φρειδερίκε,  τόσον  γρήγορα  επέστρεψες  ; 

Φρειδερίκος.  Ταχύ  πηγαίνει,  δούκισσα,  6  έχων  ζήλον  κι*  αφοσίωση. 

Φάβιος.  ΚαΙ  μάλιστα,  άφου  δεν  είνε  πάρα  ενα  μίλι  απ*  έδώ  ώς  τήν 
Μαντούη.... 

Φρειδερίκος.  Τί  λες  τώρα  ;... 

Φά6ιος.  Με  συγχωρείτε,  λάθος  έκαμα•  ήθελα  νά  πω  δέν  είνε  παρ* 
δώδεκα  μίλλια. 

Δούκισσα.  Μ*  έχεις  γράμμα  άπο  τον  δούκα  ; 

Φρειδερίκος.  Δεν  θα  έπανηρχόμην  άνευ  απαντήσεως. 

Φάβιος  (Ιδία)•  Ποτέ  μου  δέν  είδα  νά  λέ^  κανείς  ψέμματα  μέ  τέτοια 
χαριτωμένη  αναίδεια. 

Φρειδερίκος.  Ιδού,  κυρία  μου,  τό  γράμμα  του. 

Δούκισσα  (χατ'  ιδίαν).  Είνε  το  γράψιμο  του,  αληθώς  !,..Έξεδικήθην!.. 

Φάβιος  (*ρ&ς  τ*ν  ΦρειδερΓχον).  Τί  γράμμα  είν'  αυτό  ;  που  βρέθηκε  ; 

Φρειδερίκος.  Είνε  του  δουκός  ! 

Φά6ιος.  Έλα  τώρα  !  θά  μου  τα  πουλήσετε  κ'  εμένα  ! 

Δούκισσα.  Και  πώς  είσαι,  Φρειρεκίσε,  σήμερα  ;  είσαι  καλά  ; 

Φρειδερίκος.  Τί  νά  σας  είπώ  !  Ή  άφοσίωσίς  μου  καΐ  ο*  σεβασμός 
προς  τήν  Ύψηλότητά  σας,  δούκισσα  μου,  είνε  τόσον  ευτυχείς  δταν  άφιε- 
ρουνται  είς  εξυπηρέτησιν  τών  θελημάτων  σας,  ώστε,  πιστεύσατέ  με,  δέν 
διήλθον  άλλοτε  ποτέ  καλλίτερα  τήν  νύκτα  μου. 

Φάβιος  (Ιδ(α).  Το  ξέρω  κ'  έγώ  !  Όσφ  κι*  αν  θέλ-φ  νά  κρυφθξ  καΐ  ν* 
πούληση  ψέμματα,  του  είν'  αδύνατον. 

Λάουρα  («δια).  Είς  τήν  μορφήν  του,  είς  τό  βλέμμα  του,  τήν  αληθή 
αναγνωρίζω  εννοίαν  τών  λόγων  του. 

Δούκισσα  (άναγινώσκουσα)•  «Κυρία,  σας  είμαι  τά  μάλιστα  ευγνώμων 
διά  τήν  καλωσύνην  σας  προς  τον  Έρρίκον,  ετι  δέ  μάλλον  δια  τήν  τιμήν, 
ην  μ'  αποδίδετε  άποστέλλουσά  μοι  τήν  άπάντησιν  ταύτην  διά  του  γραμ- 
ματέως σας.  Ουδέποτε  Θά  δυνηθώ  νά  αποτίσω  προς  υμάς  τήν  διπλήν 
μου  ταύτην  όφειλήν,  καΐ  μάλιστα  οπόταν  ή  ψυχή  μου  είνε  ήδη  δούλη  σας..» 
(Κατ*  Ιδίαν)  Τά  παρακάτω  περιττόν  νά  τ'  αναγνώσω.  (Μεγαλοφώνως)  2'εύ- 
χαριστώ,  Φρειδερίκε,  διά  τήν  γοργότητα,  μεθ'  ϊ)ς  μέ  υπηρέτησες. 

Φρειδερίκος.  Είμαι  υπερήφανος,  κυρία,  δτι  επέτυχα  ν'  ανταποκριθώ 
είς  τήν  επιθυμία  ν  σας. 

Δονκισσα.  ΚαΙ  βέβαια,  θά  ήσαι  τώρα  κουρασμένος*  πήγαινε  ν*  άνα- 

παυθ^ς.  Και  έρχεσαι  αργότερα  νά  τελειώσωμεν    έκείνας  τάς  έπιστολάς. 

Φρειδερίκος.  Επιτρέψατε,  κυρία,  πριν  αναχωρήσω,  νά  δώσω  είς  τήν 

δεσποινίδα  Λάουραν  το  γράμμα  τούτο  επί  παρουσία  σας•  εκτιμώ  τοσου- 
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τον  χαΐ  σέβομαι  πάν  πρόσωπον  έκ  των  της  θεραπείας  σας,  ώστε  δεν  θέ- 
λω νά  τ^  διαβιβάσω  γράμμα  εις  στιγμήν  άλλην,  καθ'  ην  ίσως  τό  τοι- 
ούτο δεν  θα  ήρμοζε. 

Δούκισσα.  ΚαΙ  άπδ  ποιον  είναι  ή  επιστολή  αύτη  ; 

Φρειδερίκος.  Ούτε  είξεύρω.  Τήν  στιγμήν  χαθ'  ην  άνεχώρουν  έχ 
Μαντούης,  μία  κυρία  της  τιμής  εξήλθ'  έχ  των  θαλάμων  της  σεβάσμιας 
δουκίσσης  μητρός  του  δουκός  και  μ  οι  τήν  ένεχείρισε.  θα  εινε  πιθανώς 
χαμμία  συγγενής  ή  φίλη  της. 

Φάβιος.  (ίδια)  Όσω  τον  άχούω,  τόσω  πιο  πολύ  τα  χάνω  χαΐ  άποκου» 
ταίνουμαι. 

Λάονρα.  Έγνώρισα  το  γράψιμον,  χυρία.  Είνε  τής  φίλης  μου  Θά- 
λειας* καΐ  μέ  τήν  αδειάν  σας  αποσύρομαι,  δπως  τήν  αναγνώσω.  (Κατ1 
ιδίαν)  Έως  ου  εντελώς  αφανισθώ  από  τών  ομμάτων  της,  ακόμη  δεν  α- 
πέθανα, αλλ*  ούτε  ζώ  ! 

Φρειδερίκος,  (χαμηλοφώνως  τη  Λάουρα)  Άνάγνωσέ  την  γρτήγορα. 

Λάουρα,  (δμοίως  προς  αύτον)   Είξεύρω,  μή  σε  μέλτβ. 

Δούκισσα.  Εις  το  καλόν  1  (εξέρχεται  ή  Αάονρα) 

Φρειδερίκος.  Ζήτ'  αιωνίως,  κι'  αί  ήμέραι  σας  ως  φως  ηλίου  έστω- 
σαν  λαμπραί  !  (εξέρχεται) 

Δούκισσα.  *Α  !  πόσον  χαίρω,  δτι  τον  έστέρησα  τής  ευκαιρίας  ην  6 
έρως  του  έπόθει  1  Φοβούμαι,  είνε  αληθές,  καΐ  νέας  απόπειρας  εν  τφ  μέλ- 
λοντι,  άλλα  επαγρυπνούσα  καΐ  αύτάς  θά  τάς  προλάβω. 

Φάβιος.  (Ιδία)  "Αμ'  Ιτσι  πάντα  νά  τα  κατάφερνες,  κ'  έννοια  σου* 
σία  κι*  αράξαμε,  κυρά  ! 

Δούκισσα.  Φάβιε ! 

Φάβιος.  Έπερίμενα  για  νά  σας  ομιλήσω,  κυρία,  νά  φύγ^  πρώτα* 
κ*  έκανα  τάχα  πώς  κυττάζω  τής  είκόναις  περιμένοντας. 

Δούκισσα.  Ήέ  μου  νά  μάθω  τώρα*  εις  τόν  δρόμον  πού  πηγαίνατε, 
πώς  σ*  εφαίνετο  ό  κύριος  σου  ;  ήταν  λυπημένος  πολύ  όπου  έφευγε  ; 

Φάβιος.  Ποιος  έφευγε  ; 

Δούκισσα.  Ό  κύριος  σου  χθες  τήν  νύκτα. 

Φάβιος.  Καλέ  κυρία,  το  πιστεύετε  μέ  τά  σωστά  σας,  δτι  έταξεί- 
δεψε  και  έλειπε  : 

Δούκισσα.  Πώς  νά  μήν  το  πιστεύω,  άφ'  ου  μ'  Ιφερεν  άπάντησιν  από 
τον  δούκα,  δχι  μόνον  σφραγισμένην  μέ  τήν  σφραγίδα  του,  αλλά  καΐ 
γραμμένην  όλόκληρον  διά  τής  χειρός  του  δουκός. 

Φάβιος.  Τί  νά  σας  πώ  λοιπόν  ;  νά  Ι  Έγώ  ξέρω,  δτι  βγήκε  μαζύ 
μου  καΐ  μόλις  κάναμ*  ενα  μίλλι  τό  πολύ,  έγύρισε  πάλι  μαζύ  μου  'πίσω. 
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Δούκισσα    Τί  ρε  λέγεις  ; 

Φάβιος.  Την  αλήθεια,  τήν  πιό  αληθινή  αλήθεια  πού  υπάρχει  'ςτόν 
κόσμο.  "Επειτα  που  γυρίσαμε,  μ'  αφησ*  Ιμένα  'ς  τό  σπίτι  καΐ  με  διέ- 
ταζε, δπως  πάντα,  να  μήντύχη  κ*  ε  βγω,  κ*  εκείνος  πήγε  να  διασκέδαση. 

Δοα/κισσα.  Αδύνατον,  αδύνατον ! 

Φάβιος.  "Αν  δέν   πήγε  να  διασκεδαστή  θα    πήγε  να  χολοσχάση. 

Δούκισσα.  Έλα,  τελείονε. 

Φάβιος.  Το  πρωί  πρωΐ  μας  έγύρισε,  χ*  έτσι  χαρούμενος,  5τσι  ευχα- 
ριστημένος, όπου  "φαίνονταν  πώς  τό  απόλαυσε  εκείνο  που  ήθελε. 

Δούκισσα.  Ψεύδεσαι,  αναίσχυντε  ! 

Φάβιος.  Έτσι  φωτιά  να  με  κάψη,  χυρά  μου  !  *. 

Δοι/κισσα.  ΚαΙ  ποιον  λοιπόν  εστειλεν  άντ'  αυτού  ; 

Φάβιος.  Κανένα. 

Δούκισσα.   Τότε  πώς  ηύρε  χ*  έφερε  τά  γράμματα  ; 

Φάβιος.  Αυτό  βωτατε  ;  Μή  χάνεσθε  !  "Ανθρωπος  πού  έχει,  σας  λέγω, 
τό  διάβολο  'ς  τάς  διατργάς  του  να  του  φέρνιρ  χαΐ  να  του  ξαναφέρνει  φα- 
βασάχια,  'μπορει  να  του  π^  να  πάτρ  χαΐ  ναλθη  με  γράμματα.  Ά  κουτέ 
με  πού  σας  λέγω,  ό  αφέντης  μου  θαχίβ  χωρίς  άλλο  χάνένα  δαιμόνιο  του 
χεριού  του,  δεν  είμπορώ  να  υποθέσω  άλλο.  Ψέμματα  λέγω  τώρα ; 

Δούκισσα.  Έγώ  δεν  είμπορώ  παρά  νά  πιστεύσω  δτι  λέγεις  ψεύματα. 

Φάβιος.  Σας  ευχαριστώ  σας,  τί  νά  γείνη  !  Έγώ  λοιπόν  σας  χάνω 
δρχο  'ς  τό  θεό,  'ς  την  πίστι  μου,  δτι  δέν  έφυγε  χαθόλου  χαί  δτι  δλη 
του  τή  νύχτα  χθες  τήν    πέρασε  με  τήν  άγαπητιχιά  του. 

Δούκισσα.  Σιώπαΐνε  σέ  λέγω,  πήγαιν'  άπ'  έδώ  !  ΤΑ,  νά  ή  Λάουρα  ! 
ήθελα  νά  είζεύρω,  διά  χάθε  άμφιβολίαν,  τί  ήτον  αυτή  ή  επιστολή  όπου 
τής  έδωκε. 

Φάβιος.  (Ιδία)  Αι !  κακομοίρα  δούκισσα  !  Ό  θεός  νά  της  τά  φέρη 
δεξιά  μέσ'  'ςτής  φουρτούναις  όπου  έμπλεξε  γιά  νά  μάθη  ποιάν  άγαπ$ 
ό  αφέντης  μου  !  .  .  .  Άμή  χΓ  αυτός  δά,  χοχόσης  !  Δέν  έχει  δίκηο,  νά 
χάνη  πώς  δέν  βλέπει  τό  χαλό  πού  του  θέλει !  Νάημαν  εγώ !  θά  κάθου- 
μουν  νά  περιμένω  σάν  κουτός  ! !;  (εξέρχεται) 

[Εισέρχεται  ή  Λάουρα] 

Λάονρα.  ('ώία)  Τώρα  πού  άνέγνωσα  τήν  μέθοδον,  ας  έλθω  χι'  άπ' 
έδώ  ολίγον,  μήν  ύποπτευθη  τι  ή  δούχισσα  εκ  τής  μακράς  μου  απουσίας. 

Δούκισσα.  Και  δέν  με  λέγεις,   Λάουρα,  τί  σού  γράφει  ή  Θάλεια  ; 

Λάονρα.  Ένα  σωρό  αστεία.  Νά  σας    δώχω  τό  γράμμα  της,  κυρία, 

4  Κατά  λεξιν  εδώ  λέγει  :  «όστις  ψεύδεται,  ψεύδεται  δπως  λέγουν  εις  τάς  μο- 
νομαχίας». 
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να   ίδί}τε.  (Κατ'  ιδίαν)  Της    δίδω  το    άλλο,    πού    ήτον    εσώκλειστο. 

Δούκισσα.  Μην    κάμντ,ς  τον  κόπο,    Λάουρα,  δεν  εχω    δρεξι  τώρα. 
Επειτα  εχω  άλλα  σπουδαιότερα  πολύ  νά  σε  φιλήσω  .  .  .  Σέ  είχα  ει-     . 
^  χβές  *ώς  έμαθα  ασφαλώς,  δτι  μία  κυρία  είχε  γράψει  εις  τον  Φρει-  . 
δερίκον  καΐ  του  έδιδε  συνέντευξιν. 

Λάουρα.  Μάλιστα,  κυρία. 

Δούκισσα.  ΚαΙ  κατ'  αρχάς  το  πράγμα  μ' άνησύχησεν,  ώς  άτοπον... 
Κατόπιν  βαθμηδόν  μου  έγεννήθη  περιέργεια...  και  έπειτα  μου  ήλθ*  μία 
ιδιοτροπία,  ξεύρω  καΐ  έγώ  !  .  .  ΚαΙ  τέλος  πάναων,  ώς  γνωρίζεις,  ήθελα 
να  μάθω  καΐ  καλά  ποία  νά  εινε  ή  κυρία  αυτή.  Κ'  εκείνον  μεν  τον  έζα- 
πέστειλα  εις  την  Μαντούην,  εσένα  δε  σε  παρεκάλεσα  νά  καταβ^ς  καΐ  νά 
παραφυλάξ^ς  εις  τον  κήπον  .  .  •  Τί  μανθάνω  δμως  σήμερα ;  άκουσε  τ! 
μανθάνω  από  κάποιον  κατάσκοπον.  τόν  όποιον  έθεσα  πλησίον  του  :  δτι 
ό  Φρειδερίκος,  οχι  μόνον  χθες  δεν  απουσίασε  καθόλου,  άλλα  διήλθε  καΐ 
την  νύκτα  του  συνομιλών  με  την  καλή  σου. 

Λάουρα.  Καλέ  τί  με  λέτε  ;  ειδατ'  ίκεϊ  θράσος  ;  .  .  .  ΚαΙ  σας  είπαν 
τ*  δνομα  τής  κυρίας  ; 

Δούκισσα.  "Οχι. 

Λάουρα.  Αι  μά  λοιπόν  μην  πιστεύετε  τίποτε*  διότι,  καΐ  αν  παρα- 
δεχθωμεν,  δτι  ήτο  δυνατόν  νά  σας  άπατήση  με  τό  γράμμα  τό  όποιον 
εφερεν  είς  σας,  τί  ανάγκην  είχε  νά  με  γελάσ^  κ'  έμε  με  τό  άλλο  τό 
γράμμα  εκείνο  ; 

Δούκισσα.  Είσαι  βεβαία,  βεβαία  δτι  τό  γράμμα  αυτό  είνε  της  εξα- 
δέλφης σου  ; 

Λάουρα.  'Ακοΰτ'  εκεί  ;  βεβαιότατη  ! 

Λούκισσα.  Λοιπόν  ίδού  τί  είνε•  θά  έστειλε  κανέναν  άλλον  ε(ς  τή 
θέσε  του,  ό  όποιος  του  έφερε  τάς  δύο  έπιστολάς,  ό  δέ  κατάσκοπος  μου 
μου  δεν  είξεύρει  τί  του  γίνεται. 

Λάουρα.  Αυτό  θά  είνε  ...  δεν  'μπορεϊ ! 

Δούκισσα. 'Τπόθέτω  κ'  Ιν  άλλο  ακόμα.  Μέ  λέγεις  δτι  πέρασες  τήν 
νύκτα  δλην  είς  τόν  κήπον  κι'  οδτε  γύναια  είδες  νά  καταίβ^,  ούτε  τί- 
ποτε• άφ*  έτερου  ό  κατάσκοπος  μου.  λέγει,  δτι  ό  Φρειδερίκος  ήτο  δλη 
νύκτα  μετ'  αυτής.  Συμπεραίνω  λοιπόν,  δτι  ή  περί  *ζς  ό  λόγος  δέν  θά 
κατοικί)  είς  τό  παλάτι.  Αι  ;  τί  λές  ; 

Λάουρα.  Έγώ  δέν  εχω  κάμμίαν  άμφιβολίαν  θά  κατοικ^  άλλου  ς 
τήν  πόλιν. 

Δούκισσα.  Τον  κόσμο  θά  χαλάσω,  μά  θά  τήν  μάθω  επί  τέλους 
«οία  είνε,  να  ίδ^ς  ί 
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Λάονρα.  Μά.  .  .  διατί  επιμένετε  τόσον  ; 

ΔούκχΰΟα.  ΚαΙ  μ*  έρωτας  ;.  .  .  Αφού*  άπαξ  σ'  ένεπίστεύθην,  άφοΰ 
το  εξωμολογήθην  εις  τον  ίδιον  εαυτόν  μου  το  αίσθημα  οπού  με  φλέγει, 
.μέ  είνε  πλέον  άδιάφορον,  καΐ  αν  το  μάθ^  καΐ  αν  δεν  τό  μάθΐβ.  .  .  Άλλ* 
εχω  'ς  την  καρδίαν  μου  τόσην  ύπεροψίαν,  ώστε  δεν  δύναμαι  ποσώς  νά 
συγχωρήσω  την  μεγάλην  προσβολήν,  ήτις  μ'  έγένετο,  Ιστω  καΐ  έν  α- 
γνοία του,  ποσώς  Ι  (εξέρχεται) 

Λάονρα.  Ανάγκη  πάσα  νά  ειδοποιήσω  τον  Φρειδερίχον  δτι  κατα- 
σκοπεύεται .  .  .  Άλλοίμονον  δμως•  να  τον  ειδοποιήσω  νά  προσέχτρ,  εινε 
ώς  νά  του  ειπώ,  δτι  ή  δούκισσα  ζηλεύει*  και  δεν  εινε  φρόνιμον  νά  λέγτ^ς 
εςί  τόν  έραστήν  σου,  δσον  και  αν  ^  πιστός,  δτι  υπάρχει  κι*  άλλη  που  τον 
άγαπ^'  διότι  καΐ  ό  μάλλον  μετριόφρων  τών  ανδρών  αμέσως  τόσον  υπε- 
ρηφανεύεται, ώστε  πάν  δ, τι  καΐ  αν  του  πρόσφερες  έπειτα,  είν'  εις  τχ 
δμματά  του  πράγμα  που  του  ώφειλες.  Άλλ'  άδιάφορον,  θεέ  μου  !  "Αχ! 
καλλίτερα  νά  μάθ^  δτι  τον  κατασκοπεύουν,  νά  μάθ^  τους  κινδύνους  όπου 
διατρέχει.  .  .  Πρέπει  νά  τόν  ειδοποιήσω  .  . .  "Ας  (δω  καΐ  πάλιν  πώς 
την  εξηγεί  την  μέθοδον  τής  συνεννοήσεως  μας,  νά  την  μάθω  καλά  2κ 
στήθους.  (Εξάγει  χαρτ'ον  εκ  του  κόλπου  της  καΐ  αναγιγνώσκει)  :  «Όσάκις 
έχεις  νά  είπν^ς  κάτι  τι,  σε  παρακαλώ  πρώτον  νά  με  κάμντρς  ενα  σημεΐόν 
με  τό  μανδήλί  σου,  ώστε  έγώ  αμέσως  νά  προσέχω.  Έπειτα,  οποιονδή- 
ποτε θέμα  ομιλίας  καΐ  αν  εχ^ς,  ή  πρώτη  σου  φράσις,  άμα  άρχισες  νά 
όμιλος,  θά  ήνε  δι'  Ιμέ,  τό  έπίλοιπον  διά  τους  άλλους,  είς  τρόπον  ώστε 
έγώ  έπειτα,  συνενόνων  δλας  τάς  πρώτας  σου  λέξεις,  τάς  οποίας  μετε- 
χειρίσθης,  θά  εξάγω  τ(  μέ  είπες.  Τό  αυτό  θά  κάμντ^ς  σύ,  δταν  έγώ  σου 
δίδω  τό  σημεΓον  μέ  τό  μανδήλί  μου»,  (ομιλούσα)  Εύκολωτάτη  καΐ  ευ- 
φυέστατη μέθοδος"  ή  τέχνη  δμως  είνε  νά  τά  καταφέρω  κανείς  ούτως, 
ώσε  νά  έχουν  νόημα  αί  όμιλίαι  του  και  διά  τους  άλλους  όπου  θ'  άκού* 
ουν.  *Ας  τό  ξαναμελετήσω  νά  τό  μάθω  καλλίτερα• 
[Εισέρχεται  6  Αιζάρόο^ 

Λίζάρδος.  (ίδί$)  Τόσον  βυθισμένην  την  βλέπω  τήν  Λάουραν  είς  την 
άνάγνωσιν  εκείνου  του  χαρτίου,  ώστε,  αν  και  ταπειναί  ύποψίαι  ζηλοτυ- 
πίας δεν  δύνανται  νά  τήν  θίξοισιν,  ούχ  ζττον  ζωηρώς  εγείρεται  ή  πε- 
ριέργεια μου  καΐ  πολύ  επιθυμώ  νά  ήξευρα  τί  ειν'αύτό,  δπερ  ελκύει  είς 
μέγιστον  βαθμόν  τήν  προσοχήν  της.  Ό,  αν  ήδυνάμην  νά  αναγνώσω  δίχως 
νά  μέ  ιδή  1 

Λάονρα.  Ποιος  είναι ; 

,Λιζάρδος  (*ατ' ιδίαν),    ΤΑ  !  θεέ  μου ! 

Λάουρα.  Διατί  ή  ταραχή  σου  αυτή  καΐ  ό  φόβος  σου  ; 
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Λάονρα.  Δεν   είμαι  καθόλου   ταραγμένη  καί  δέν  φοβούμαι    τίποτε. 
Λιζάρδος.  Το  χαρτί  εκείνο  που  κρύπτεις  και  το  αίφνίδιον  ερύθημα 
εις  την  μορφήν  σου,  αυτό  δηλοΰν  τωόντι  ! 

Λάονρα.  Άπατάσαι.  *Αν  πραγματικως  έκρυψα  το  χαρτί  καΐ  αν 
τωόντι  έκοκκίνησα,  δεν  εΐνε,  δχι,  επειδή  μ'  έτάραξεν  ό  ερχομός  σου, 
αλλά  εϊν'  εκ  του  θυμού  όπου  αισθάνομαι  εκ  της  τοιαύτης  δυσπιστίας 
τής  υβριστικής.  Ήλθατε  βλέπω,  κύριε,  να  μέ  κατασκοπεύσετε,  καΐ  δια 
να  δικαιολογηθητε,  προσποιεΐσθε  τάχα  οτι  ?χετε  παράπονα. 

Λιζάρδος.  Έγώ,  Λάουρα,  έγώ  που  εχω  πλήρη  εις  σε  εμπιστοσύνην; 
Κ'  ίδού,  Ινα  μή  αμφιβάλ^ς  περί  τί)ς  ασφαλείας  την  οποίαν  ή  ευγένεια 
σου  εμπνέει  είς  τον  ερωτά  (ίου,  σέ  παρακαλώ  να  με  είπ^ς  απλούστατα 
τί  είνε  τό  χαρτί  εκείνο. 

Λάονρα.  Εινε  χαρτί,  του  οποίου  θα  σκορπίσω  τώρα  είς  τους  τεσσά- 
ρας αέρας  τά  μικρά  μικρά  τεμάχια,  διότι  είς  την  άνόητον  έρώτησίν  σας, 
του  ανέμου  γέννημα,  ό  άνεμος    οφείλει  μόνον,    κύριε  μου,  ν'  απάντηση. 
Λιζάρδος.    Λοιπόν    αφ*  ου  τά  εμπιστεύεσ'  είς  τόν  ανεμον,  έγώ  θά 
του  τ'  άρπάσω. 

Λάονρα.  Δεν  θά  σας  αφήσω  νά  τό  κάμετε  ποτέ  !  ΚαΙ  δεν  σας  τό 
λέγω  τάχα,  διότι  φοβούμαι  μήπως  συνενώσετε  τά  τεμάχια  καΐ  τ'  ανα- 
γνώσετε, αλλά  διότι  ή  τιμή  μου  απαιτεί  νά  μήν  ενδώσω  είς  τάς  ευτε- 
λείς σας  υποψίας. 

Λιζάρδος.  Καί  ή  ίδική  μου  ή  τιμή,  κυρία,  απαιτεί  νά  μάθω  τί  εΐνε. 
Λάουρα.  Νά  λοιπόν,  τά  σκορπίζω  είς  τόν  αέρα,  καί  επειδή  δεν  είσθε 
σύζυγος  μου,  πιστεύω  ή  ύπόθεσις  νά  μείντρ  ώς  έδώ. 

Λιζάρδος.  Δεν  είμαι  σύζυγος  σας,  άλλ'  είμ' εξάδελφος  σας  καί  μνη- 
στήρ  καί  θέλω  νά  περισυνάξω  τά  κομμάτια  του  φαρμακερού  αύτου 
φε  ίδιου. 

Λάουρα.  Προσέχετε,  προσέχετε  !  Είμπορεί  και  νά  μεταμεληθήτε 
αν  έγγίσητε  κ'  ενα  κομμάτι  του  φειδιοΰ  αύτου, 

Λιζάρδος.  Έγώ  θά  τά  συνάξω,  καί  δς  γίντ^  δ,τι  γίν^. 
Λάονρα.  Έγώ  δεν  θά  σ'  αφήσω. 
Λιζάρδος.  Άφησε  με    σε  λέγω,  Λάουρα. 
-    Λάονρα.  Νά  χαθ^ς  !  ζηλιάρη  !  ζηλιάρη  ! 

[Εισέρχονται  άφ'  έν&ς  6  '^ρ^/σ^ο^,  άφ'  ετέρου  ή  Δονχισσα    καί  μιχρ&ν 
μετέπειτα  δ    Φρειδερίκος  καί  δ  Φάβίος], 

Άρνέστος.  Τί  εϊν'  ό  τόσος  θόρυβος,  Λιζάρδε  ; 
.  Δονκιοαα.  Τί  {χεις  κ«1  φωνάζεις,  Λάουρα  ; 
Λιζάρδος.  Δεν  εΐνε  τίποτε. 
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Λάονρα.  Άπ'  εναντίας  εϊνε,  χαΐ  πολύ.  (ιδία)  ΤΩ  Ιρως,  πέτα  εις  βο- 
ηθέ ιάν  μου ! 

Άρνέστος.  Καλέ  πώς  ώμιλοΰσες  ούτω  .  .  . 
Δούκισσα.  Πώς  έμάλονες  .  .  . 
Άρνέστος.  Με  τόν  εξάδελφο  σου  ; 
Δούκισσα.  Με  τον  άρραβωνιστιχό  σου  ; 
Άρνέστος.  Τί  τρέχει,  δεν  μας  λέτε  ; 
Δούκισσα.  Τί  συνέβη  μεταξύ  σας ; 

Λιζάρδος.  Έγώ  τουλάχιστον,  δεν  'ζεύρω  να  συνέβη  τίποτε. 
Λάονρα.Όχι  δα!  Έχω  λοιπόν  έγώ  παράπονα  βαρύτατα,  (προς  την  Αού• 
χισσαν)  Δεν  μέ  αφήσατε  εδώ,  κυρία,    πρό  μικρού  ακόμη,  με  το  γράμμα 
τής  θαλείας  ανά  χείρας  μου  ; 
Δούκισσα.  Πραγματικώς. 

Λάονρα.  Τούτου  βεβαιουμένου,  άναφέρομ'  εις  υμάς,  χυρία  μου, 
χ'έχθέτω  τήν  αύθάδειαν  ανθρώπου,  δστις  ήλθ'  Ιδώ  να  μου  έχφράση  υπό- 
νοιας βδελυράς.  (ΚινεΓ  το  μανδήλιόν  της)  Αχούσατε  με  λοιπόν  δλοι  σας, 
αχούσατε,  παραχαλώ,  με  προσοχήν,  χαΐ  σεις,  χυρία,  χαΐ  σεις,  πάτερ  μου, 
χαΐ  δλοι  δσοί  είσθ'  εδώ  παρόντες*  διότι  με  ενδιαφέρει  δλοι  να  γνωρίσωσι 
το  μυστικόν,  δπερ  βαρύνει  τήν  χαρδίαν  μου. 

Φρειδερίκος  (χαμηλοφώνως)•  Τί  νά  συνέβη  λέγεις,  Φάβιε ; 
Φάβιος  (ωσαύτως).  Δεν  χαταλαβαίνω  τίποτε.  (*ατ'  ιδίαν)  Νάνε  γιαυτα 
που  είπα  είς  τη  δούχισσα,  νάνε  για  τίποτ'  άλλο  ;    Έδώ  τίχασα  1 
Φρειδερίκος  (ιδία).  Μ 'εκαμε  τό  σημείον,  προσοχή!  μη  χάσω  οΰτε  λέξιν. 
Άρνέστος.  Λέγε  λοιπόν,  τί  περιμένεις,  Λάουρα ; 
Δούκισσα.  Είπε  μοι,  τί  ήθελες  νά  είπης ; 

Λάονρα.  Γνωρίζει  ή  χυρία  Δούχισσα  πολύ  χαλά — που  έχει  τόσον 
πνεύμα  χαΐ  όξύνοιαν  δσην  χαΐ  χαλλονήν — γνωρίζει  την  μεγάλην  άφβ- 
σίωσίν  μου  προς  αυτήν  Ι  \ 

Δούκισσα.    Αυτό  εϊνε  αληθές,  άλλα  τί  θέλεις  νά  είπ^ς  μ*  αυτό  ; 
Φρειδερίκος  (ιδία).  Ή  πρώτη  φράσις  της  που  πρέπει  νά  σημειώσω : 
α  Γνωρίζει  ή  χυρία  δούχισσα  πολύ  χαλά». 

Λάονρα.  Ότι  δέν  "λείψατ'  άπ'  έδώ  χαθόλου — χαΐ  θά  τό  ομολογή- 
σετε, χυρία,  δέν  είν'  αληθές  ;  Λοιπόν  αυτό  τό  γεγονός  εϊν'  δλ'  ή  &πβ>- 
ράσπισίς  μου  χατά  τών  άδίχων  του  υποψιών. 

4  Εις  το  Ισπανικον  ή  πρώτη  λίξις  έχάστου  στίχου  «Τνβ  δια  τον.  Φρειδερίκο*- 
ένόνει  είτα  αυτός  τάς  πρώτας  λέξεις  εξ  έκαστου  τών  στίχων  εν  τφ,  δράματι,  οδς 
άπήγγεώεν  ή  Λάουρα,  καί  σχηματίζει  την  δι*  αύτον  προωρισμένην  φράσιν.  Έ» 
πεζψ  λσγψ  άκεδώκαμεν  οσψ  το  δυνατόν  καλλίτερα  το   αυτό. 


ΜΥΣΤΙΚΑ  ΚΑΙ  ΦΟΝΛΚΤΑ  185 

Άρνέϋΐος.  ΆρχβΓ,  κόρη  μου,  αρκεί*  είνε  περιττόν  να  λυπήσαι  οδτω. 
Φρειδερίκος  (ϊΜ*).  Με  είπε  καθαρά,  καθαρά ;  «δτι  δέν  •λε£ψατ'  άπ' 
ίο»  καθόλου». 

Λάονρα.  Γνωρίζει  τώρα  πως  ώμίλησες  με  κυρίαν— -κύριε  Λιζάρδε, 
μέ  τρόπον  άτοπώτατον'  το  γνωρίζει  ή  κυρία  δούκισσα,  άτοπώτατον  λέγω, 
διότι  ΙπΙ  τέλους  δέν  σ'  ανήκω,  κύριε,   ακόμη. 

Λιζάρδος.  Σύ  μάλλον,  Λάουρα,  παρέβης  τα  προς  τον  άμοιβαΐον  ?• 
ρωτά  μας   οφειλόμενα. 

ΔονκκΤΟα.  Σιωπή  1 —  Λέγε,  Λάουρα. 

Φρειδερίκος  ('&*?).  Νά  μη  τό  λησμονήσω:  «Γνωρίζει  τώρα  που  ώ- 
μίλησες  μέ  κυρία  ν.» 

Λάονρα.  Ζηλότυπε!,  χαΐ  τί  ζηλοτυπία !—  Ζηλοτυπεΐό  κύριος... χαΐ 
μήπως  ξεύρω  διατί  ;  σας  είπα  δτι  διάβαζα  το  γράμμα  τής  θαλείας.  .  . 
τον  πέρνει  ό  θυμός,  χ'  έρχεται  νά  προσβάλ^  τήν  τιμήν  μου  1 

Λ\ζάρδος.  Καλ'  έζήτησα  άπλως  νά  (δω,  καΐ  είς  άπάντησιν  σχίζει 
τό  γράμμα  της  κομμάτια. 

Άρνέοττος.  Πολύ  καλά  έκαμε. 
Φρειδερίκος  Γ**).  «Ζηλοτυπεί,  καΐ  τί  ζηλοτυπία  !» 
Λιζάρδος.  "Ακουσε  με,  Λάουρα.  ... 

Λάονρα.  Μην  ανάφερες  τ'  δνομά  μου— (*Ρ^  *«*  'Αρνέστον)  Πατέρα 
μου,  σας  λέγω.  δεν  θέλω  νά  ύπανδρευθώ  καΐ  μάλιστα  μ'  ίνα  τοιούτον 
άνθρωπο*. 

Άρνέοττος.   "Εχει  δίκαιον,  Ιφέρθης  πολύ  άσχημα. 
Λιζάρδος.  Σας  ορκίζομαι  είς  δ,τι  έχω  Ιερόν ... 
ΆρνέαΓτος.  Έλα  τώρα,  σώπαινε. 

Φρειδερίκος  (Φα),  θαρρώ  μέ  είπε  :  ε  Μην  άναφέρν^ς  τ*  δνομά  μου». 
Λάονρα-  Μην  έμπιστεύεσ'  είς    κανένα,    σε  προδίδουν — καλά  μέ  τό 
έλεγαν  !  ΚαΙ  άφοΰ  τώρα    φέρεται  ούτω  κατασκοπικως,  τί  έχει  νά  γεν^ 
μετά  τον  γάμον  μας  ! 

Λιζάρδος.    Όμολογώ  το  λάθος  μου,  αγαπητή  μου   Λάουρα*    άλλα 
|ΐέ  δικαιόνει  ό  πολύς  ό  έρως  μου. 

ΆρνέΛος.    Σέ  καθιστή  άπ'  εναντίας  μάλλον  ενοχον. 

Φρειδερίκος  (ίδια).  «Μήν    Ιμπιστεύεσ'  είς   κανένα,  σέ  προδίδουν». 

Λάονρα  (*Ρ&«  τον  Λιζάρδον).  Κ'ελα  νά  μέ  ξαναμίλησες  1— Τόλμησε, 

καΐ  γα  ίδ^ς  μέ  ποίον  τρόπον  θέλω  σέ   δεχθή.  Τελείωσε  πιά  μεταξύ  μας 

άπό  τούδε,  καΐ  του  κάκου,  δέν  μ'  έξιλεόνεις.  Έτελείωσε  !     (Εξέρχεται). 

Άρνέ(Ττος;  Συμμερίζομαι  πληρέστατα  τήν  δικαίαν  άγανάκτησιν  τής 

«όρης  μεν  {Εξέρχεται  χαΐ  οβτος) 

τομοχ    ιδ'.  Νοέμβριος  13  τ 
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Φρειδερίκος  Γ^ία).  «Κ'  ελα  να  με    ξαναμίλησες». 

Δούκισσα*  Έφέρθης  άπρεπώς,  Λιζάρδε,  προς  τήν  Λάουραν  πλην 
μολονότι  με  λυπεί  πολύ  αυτί,  σε  συγχωρώ  εντούτοις*  είζεύρω  τί  θά'π^ 
ζηλοτυπία  κ'  εννοώ  ποίαν  παραφοράν  δύναται  να  έμπνευση. 

(Εξέρχεται  χαΐ  αυτή) 

Φάβιος  (ιδία).  Δόξα  σοι  ό  θεός,  έφυγε  χ9  ή  δούκισσα  χωρίς  να  7τζ 
γιά  'μένα  τίπρτε.  Φόβο  που  είχα  νά  μή  μάθτρ  ό  αφέντης  μου  πώς  '*ηγα 
καΐ  τα  'πρόφθασα. 

Λιζάρδος.  "Ελα,  Παναγία  μου  !  .  .  .  Σας  παρακαλώ,  είπέτε  μου, 
κύριε  Φρειδερίκε,  τό  θεωρείτ'  έσεΐς  τόσω  μεγάλο  έγκλημα,  οτι  Ιζήτησα 
απλώς  νά  μάθω  τί  τής  έγραφαν  ;  έπρεπε  διά  τόσω  πράγμα  νά  θυμώσ-φ 
καΐ  αύτη  και  ό  πατέρας  της,  νά  καταταραχθη  ή  δούκισσα  ;  .  .  Καταλαμ- 
βάνετε, πιστεύω,  τήν  αίτίαν  δια  τήν  οποίαν  Ιγινεν  δλος  αυτός  ό  θόρυβος;! 

Φρειδερίκος.  Μα  τό  πράγμα  φαίνεται  καθαρόν  ή  Λάουρα  έθύμωσε, 
διότι  τής  εδείξατε  τήν  δυσπιστίαν  σας. 

Λιζάρδος.  Δυστυχής  εγώ  !  Άπέθαν'  ή  έλπίς  μου,  καΐ  δεν  μοί  μέ- 
νει άλλο,  ή  νά  αποθάνω  καΐ  έγώ.  (Εξέρχεται). 

Φρειδερίκος  («δια).  Κ'  ή  ιδική  μου  ή  έλπίς  είς  τό  αυτό  σημείον  είνε. 

Φάβιος  (ιδία).    Αι  !  καθαρίζει  ό  ουρανός,  δεν  εχω  νά  φοβούμαι. 

Φρειδερίκος  (*ιδ^).  Τώρα  πρέπει  νά  συνδυάσω  δσα  μέ  είπε,  έάν  τά 
ενθυμούμαι  δηλαδή.  "Ας  ερωτήσω  τήν  εικόνα  της,  καΐ  θά  νομίζω  οτι  ή 
ιδία  μ' ομιλεί.  (Παρατηρεί  εικόνα  τινά  εις  χεΓράς  του). Ωραία  καΐ  μαγευτική 
είκών,  λέγε  μου,  τί  μέ  είπες  ; 

Φάβιος  (ίδια).  *Α,  α  !  ή  είκόν'  αυτή  φαίνεται  του  τά  λέγει  δλα.... 
Τώρα  καταλάβαμε  !...  Έμαθα  κι'  άλλο  γιά  νά  πάω  νά  τό   πω  ! 

ν  Φρειδερίκος  ('ώΐα).  «Γνωρίζει  ή  κυρία  δούκισσα  πολύ  καλά,  δτι  δεν 
λείψατ'  άπ'  εδώ  καθόλου.  Γνωρίζει  τώρα  πώς  ώμίλησες  με  κυρίαν.  Ζη- 
λοτυπεί,  καΐ  τί  ζηλοτυπία  !  Μήν  ανάφερες  τ' δνομά  μου.  Μήν  εμπι- 
στεύεσ'  είς  κανένα,  σε  προδίδουν  κ'  ελα  νά  με  ξαναμίλησες ».  (Πρ&ς  τ&ν 
Φάβιον)  Έλα  Ιδώ,  προδότη...  συ  μ'  έπρόδωκες  Ι  σύ  επήγες  χ'  είπες  πώς 
δέν  έλειψα  χθες  βράδυ  Ι 

Φάβιος  (έντρομος)•  Αφέντη  μου,  αφέντη,  τί  σας  ήλθε  Ιξαφνα  ;  τί 
έχετε  μαζί  μου  ;  τί  σας  έκαμα  ; 

Φρειδερίκος,  Άχριϊε,  εγώ  τό  ξεύρω  ! 

Φάβ>ος.  Καλέ  τί  λέτε,  αφέντη  μου  ;  Εσείς  δέν  είχατε  μ'  έμενα  τί- 
ποτε, ως  τήν  στιγμή  πού  ήλθαμε  έδώ,  μ'έλέγατ*  τόσα  χαλά  ...  Ποία 
κατηγορία  μ'  έγινε  έδώ  ;  ηυρατ'  έδώ  χαμμιά  άπόδειζι  εναντίον  μου  ; 
'Αφού  δεν  σας  μίλησε  κανείς,  ποιος  μπορεί  νά  σας  είπε  τίποτε  για  μένα ; 
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Φρειδερίκος.  Ναί,  σε  λέγω,  ναί,  κακοηθέστατε•  μετά  ταύτα,  άφου 
ηλδα  Ιδώ,  έμαθα  πώς  πήγες  καΐ  τα  Πρόφθασες,  δτι  δεν  έφυγα  χθες 
βράδυ  άπ'  εδώ  καΐ  οτι   πήγα  νά  ιδώ  μίαν  κυρίαν. 

Φάβιος.  Αύτα  τα  ράβατε  έδώ,  έδώ,  άφου  έφθάσαμε  Ιδώ  ; 

Φρειδερίκος.  Ναί,  Να£ Ι.., 

Φάβιος.  Μα  σας  παρακαλώ,  αφέντη,  δεν  ωμίλησε  κανείς  Ιδώ.... 

Φρειδερίκος,  θά  σε  τιμωρήσω  δπως  σου  πρέπει,  δθλιε  ! 

Φάβιος.  Μά,  αφέντη  μου,  ποιος  είπε  τέτοιο  πράγμα,  τέλος  πάντων  ; 

Φρειδερίκος.  Γιά  θυμήσου,  σε  ποιο*  πρόσωπο  τύ  είπες  ; ...  Αυτό  τ4 
ίδιο  με  το  είπε  κ'  εις  έμέ. 

Φάβιος.  "Εγώ  δεν  είπα  σε  κανένα...  (Κατ*  ιδίαν)  Νά  με  σκοτώσουν, 
δεν  του  λέγω  την  αλήθεια. 

Φρειδερίκος  (ίξάγων  έγχειρί&ον).  Κακούργε,  'ς  το  θεό  μου,  θά  σέ  φο- 
νεύσω με  το  χέρι  μου  Ι 

[Εισέρχεται  6  Έρρϊχοα] 

(Ή  συνέχεια  της  «Δευτέρας  Ημέρας»  είς  το  προσεχές). 
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Έν  η)  συνεδρία  τής  2  Νοεμβρίου  του  Φυσιογνωστικου  τμήματος  του 
συλλόγου  Παρνασσού  ό  κ.Ίω.  Βάμβας  άνεκοίνωσε  τα  έξής:Έν  τοις  πρα- 
κτικοί; του  έν  Παρισίοις  συγκληθέντος  διεθνούς  Συνεδρίου  της  Φυματιώ- 
σεως κατά  τον  Αύγουστον  έ.  ε.  δημοσιεύεται  καΐ  άνακοίνωσις  του  γάλλου 
ιατρού  κ.  Α  Γ  11)811(1,  δΓ  ζς  ούτος,  επί  Ιδίων  παρατηρήσεων  έρειδόμενος, 
εν  έκτάσει  πραγματεύεται  το  ζήτημα  τής  μεταδοτικότητος  τής  φυματιώ* 
σεωςέν  οίκήμασι  καΐ  έν  χώροις  έν  γένει  περιωρισμένοις,  υποβάλλει  δέ  καΐ 
στατιστικήν,  καθ|  ην  ή  τής  μεταδοτικότητος  αναλογία  βαίνει  μέχρις 
60  °/0,  τιθεμένου  πάντοτε•  ύπ  •  δψει  οτι  προς  διευκόλυνσιν  τής  μολύνσεως 
πρωτεύουσα  συνθήκη  εσται  ώς  ίπί  το  πολύ  βαθμός  τις  προδιαθέσεως  είτε 
ένεκα  κληρονομικών  λ6γων,  είτε  ένεκα  σωματικής  διαμαρτίας  η  παθή- 
σεως. Έν  τη  ανακοινώσει  ταύτη  ό  κ.  ΑγΙΙι&ικΙ  συμπεραίνει  Ιον)  δτι 
επικίνδυνος  αποβαίνει  ή  συσσώρευσες  πολλών  εργατών  έν  έργοστασίοις 
μή  υπό  υγιεινάς  συνθήκας  ίιατελουσι*  2ον)  δτι  κινδυνώδης  ωσαύτως  ή 
νΛρ  τ6^  μήνα  έγκατάστασις  έν  λουτροΐς  καΐ  χειμερίοις  σταθμοις  ή  αγρο- 
τικοί; καΊ  παραθαλάσσιους  οίκήμασιν,  έν  οίς  πρβκατψκησαν  άνθρωποι  π&- 
οχοντες  δπδ  φυματιώσεως.  Ό  κ.  Αΐ"ΐΙ)&ΐΐ(1  έν  τούτοις  παρα'κελίυ^τικώς 
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σημειοι  δτι  6  τελευταίος  ούτος  κίνδυνος  εινε  επίφοβος  μόνον  δταν  δια- 
{Αειντρ  τις  έν  μεμολυσμένφ  χώρφ  πλέον  του  μηνός  περίπου,  δι'  δ  καΐ  ή 
βραχυχρόνιος  διαμονή  έν  σιδηροδρομικαίς  άμάξαις,  ξενοδοχείοις,  σχολείοις, 
άτμοπλοίοις  οέν  πρέπει  νά  θεωρήται  ουδαμώς  κινδυνώδης. 

ΈπΙ  του  τελευταίου  τούτου  συμπεράσματος  ό  κ.  Βάμβας  λέγει,  οτι 
καΐ  άλλαχου  μεν  έν  οίκείφ  τόπφ  θέλει  δημοσίευση  τα  εικότα,  άλλα  χαΐ 
ενταύθα  νομίζει  άναγκαϊον  νά  είπη  λέξεις  τινάς,  καθ*  δτι  φρονεί  δτι  ή 
ούτως  απολύτως  έκφερομένη  γνώμη  του  χ.  ΑΐΊΐΐ&Ηά  ευκόλως  δυνατόν 
να  παρασύρε  εις  ατοπήματα. 

Έν  πρώτοις  εΐνε  αλήθεια  ήδη  εν  τη  ιατρική  επιστήμη  δτι  ώς  παρά- 
γων αιτιολογικός  τής  φυματιώσεως  εΐνε  βαχτηρίδιον,  ούτινος  έγνώσθη- 
σαν  χαΐ  καθωρίσθησαν  αί  βιολογικά!  ιδιότητες.  Του  βακτηριδίου  τού- 
του κυριώτατος  φορεύς  εΐνε  τα  άποχρεμπτόμενα  υπό  φυματιώντος  πτύ- 
ελα, έν  τοις  οποίοι;  αί  συνθήκαι  προς  παράτασιν  τής  ζωής  καΐ  πολ- 
λαπλασίασα αύτου  είσιν  αί  εύνοϊκώτεραι*  άλλα  καΐ  ξηραινομένων  χαΐ 
εις  κόνιν  μεταβαλλόμενων  των  τοιούτων  υλών  χαΐ  μετ'  άλλων  οργανι- 
κών ή  ανόργανων  ξηρών  ή  έν  καταστάσει  κόνεως  μετ'  αυτών  άναμιγνυο- 
μένων,  το  φερόμενον  βακτηρίδιον  τής  φυματιώσεως  δυνατόν  νά  ζήση  χαΐ 
νά  διατήρηση  πάσας  τάς  προς  μετάδοσιν  τής  φθίσεως  μολυσματικάς  αυ- 
τού ιδιότητας. 

Έάν  λοιπόν  ύποτεθη  δτι  έν  χώρφ  τινί  οΐφδήποτε  περιωρισμένφ  (έρ- 
γαστηρίφ  βιομηχανικφ,  ξενοδοχείφ,  φυλακή,  σχολείφ,  άτμοπλοίφ  κτλ.) 
υπάρχει  ή  διήλθε  πάσχων  τις  φυματιών,  δστις  καταλείπει  ή  κατέλιπε 
μέρος  τών  αποχρέμψεων  αύτου  έν  ύγρ$  ή  καΐ  άποξηρανθείση  καταστά- 
σει (έν  δοχείφ  άνοικτφ,  επί  τών  τοίχων,  επί  του  δαπέδου,  επί  τών  επί- 
πλων, επί  τών  στρωμνών  καΐ  έν  τφ  αέρι  αύτφ  κτλ.),  έν  τφ  αύτφ  δέ 
χώρφ  είσέλθη  ή  παραμείνη  άλλος  τις  υγιής  κατά  τά  άλλα,  φέρων  δέ  τήν 
προδιάθεσιν  προς  τήν  φυματίωσιν  (έκ  συνθήκης  ή  κατά  συμβαίνουσαν 
αύτφ  νόσον  άλλην),  ό  άλλος  τις  ούτος  καΐ  ίπϊ  σζιγμας  μότοτ  έάν  παρα- 
μείνη έν  τφ  χώρφ  τούτφ,  πιθανώτατα  καΐ  κατά  τήν  αυτήν  του  κ. 
Αρίΐΐααά  (ην  δεν  έχει  δυσκολίαν  ό  κ.  Βάμβας  νά  παραδεχθη)  άνα- 
λογίαν  τών  60  °/#,  δύναται  νά  προσλάβη  έν  έαυτφ  τόν  φυματικόν  πα- 
ράγοντα'διά  της  εισπνοής  του  αέρος,  μεθ'  οδ  πιθανώτατα  πάλιν  συν- 
ανεμίχθη  καθ*  ενα  ή  κατ*  άλλον  τρόπον  ούτος.  Είνε  δέ  γνωστόν  έν  αη 
ιατρική  επιστήμη,  δτι  τρεις  είσιν  αί  οδοί,  δι' ών  εισέρχεται  είς  τον  ορ- 
γανισμόν  του  άνθρωπου  έξωθεν  το  βακτηρίδιον  τής  φθίσεως;  τά  αναπνευ- 
στικά όργανα,  διά  του  είσπνεομένου  αέρος:  τά  πεπτικά  όργανα  δια  τών 
τροφών  η. διά  τον  ποσίμου  (τι  ύδατος;  και  ιό  δέρμα  ν,  άλλοι  τοΰ^όργα^ 
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νίσριοΰ  βλενογόνοί  χιτώνες,  ένεκα  τυχόν  έπ*  αυτών  ύπαρχουσών  λύσεων 
της  συνεχείας. 

Δια  τον  λόγον  λοιπόν  τούτον,  τον  άπλούστατον,  καΐ  διότι  αναρίθμητα 
είσι  τα  έπιχυρούντα  τούτον  παραδείγματα  εν  τ^)  επιστήμη,  ό  κ.  Βάμ- 
6ας  φρονεί  δτι  καΐ  ή  βραχυχρόνιος  ίν  χώροις  τοωύτοις  όιαμονη  πρέ- 
χη  τα  θεωρνζαι  εζ  Ισου  χιτδυτωόης,  καθώς  τοιαύτη  και  κατά  πολύ 
μείζονα  βεβαίως  λόγον  ορθότατα  υπό  του  κ.  ΑγΙΗ&ΙκΙ  θεωρείται  ή  ίπϊ 
ηΐίοτ  τον  μητος  περίπου  Ιγ  ανζοΐς  διαμονή. 

Είτα  ο  κ.  Βάμβας  προστίθησιν  δτι  περί  τών  λοιπών  μέν  περιωρισμέ- 
νων  τοιούτων  χώρων  δεν  σκοπεύει  να  άσχοληθτ)  σήμερον,  αν  και  παρ'  ή- 
μ?ν  αί  ελλείψεις  αύται  έφθασαν  εις  το  κατακόρυφον  σημείων  καΐ  ή  εκ 
(ΐέρους  τών  αρμοδίων  μέριμνα  δέον  να  καταστ^  πλέον  αναπόφευκτος 
ανάγκη,  ώς  άλλαχου  καΐ  μόνος  ιδιαιτέρως  δια  δημοσιεύσεων  καΐ  έκθέ  « 
νέων  καΐ  ώς  μέλος  επιτροπειών  κατέδειξε.  Περί  τών  πλοίων  δε  καΐ 
ιδίως  περί  τών  ατμόπλοιων,  άτινα  εύκολώτατα  δυνατόν  να  χρησιμεύωσι 
παρ'  ήμιν  ττρός  μετάδοσιν  καΐ  διάδοσιν  της  φυματιώσεως,  έν  η  κατά- 
στάσει  ταατα  άφίενται  να  έκτελώσι  τον  προορισμόν  αυτών,  ακαταπαύ- 
στως σχείόν  μεταφέροντα  έπιβάτας  από  ακτής  είς  άκτήν  καΐ  από  νή- 
σων είς  διαφόρους  του  βασι>ε(ου  λιμένας,  επιθυμεί  να  ειπ-β  είδικώτερον 
ολίγα  τινά,  Ινα  έπιστηθ^  έστω  καΐ  μικρά  προς  το  παρόν  τουλάχιστον 
μέριμνα  περί  αυτών. 

Είνε  πανθομολογούμενον  δτι  τα  ατμόπλοια, έν  γένει  κατά  χρονικά  δια- 
λείμματα μακρότατα  ώς  επί  το  πολύ  και  οσάκις  προ  πάντων  λόγοι  άλ- 
λοι προκαλούσι  τούτο,  υποβάλλονται  είς  γενικήν  Ιπισκευήν  καΐ  καθα- 
ριότητα του  σκάφους  καΐ  τών  εξαρτημάτων  αυτού.  Κατά  τάς  έποχάς  δε 
ταύτας  καΐ  αί  θέσεις  τών  επιβατών  (κοιτωνίσκοι  κτλ.)  και  το  διαμέτ 
ρισμα  τών  ναυτών,  σπανίως  Γσως  καΐ  αί  άποθήκαι,  καθαρίζονται  μετά 
μείζονος  επιστασίας  καΐ  επισκευάζονται  έπιπολαίως  τουλάχιστον.  Έν  φ 
άφ'  ετέρου  πάλιν  γνωστόν  δτι  έν  τοιίς  λιμέσιν  ή  ελάχιστα  έν  πλφ  ή 
φροντίς  προς  τήν  καθαριότητα  ενίοτε  καθίσταται  καΐ  αδύνατος,  άλλα 
χαΐ  εν  ττ}  εναντία  περιπτώσει  ή  καθαριότης  περιορίζεται  είς  άπλήν  τίνα 
απόπλυσιν  καΐ  άπόσμηξιν  καΐ  είς  άλλαγήν  (έάν  καΐ  τούτο  δεν  πάρα* 
μελήται  δπως  συνήθως  τούτο  συμβαίνει  παρ'  ήμιν  ουχί  σπανίως)  τών 
ίπενδυμάτων  καΐ  λοιπών  τών  κλινών  λευχειμάτων. 

Εννοείται  λοιπόν  δτι  υπό  τοιαύτας  συνθήκας,  έν  ξ  περιπτώσει  ό  πρίν 
έν  κοιτωνίσκω  τίνΐ  άτμοπλοίου  μεταφερθείς  επιβάτης  ην  φυματιών, 
ή  υγεία  του  μετ'  αυτόν  έν  τφ  αύτφ  κοιτωνίσκφ  καΐ  έν  τν}  ανη)  κλίν^ 
χατακλινομένου    υγιούς  κατά  τα  άλλα    έπιβάτου,  καθ'  Α  ανωτέρω  έλε- 
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χθησαν,  τίθεται  εις  κίνδυνο*,  κατά  πιθανότητα  τούτου  καταδικαζομένου 
νά  άντληση  τήν  φυματίωσιν  έκ  του  τόπου,  εν  φ  θα  διαμείνν^  έπί  τινας 
δρας,  επί  μίαν  νύκτα  ή  καΐ  έπί  ημέρας  πολλάς. 

Ό  κ.  Βάμβας  επί  του  αντικειμένου  τούτου  καΐ  άλλοτε  ενώπιον  του 
έν  Βιέννη  συγκληθέντος  κατά  Σεπτέμβριον  του  έτους  1887  διεθνούς 
της  Υγιεινής  Συνεδρίου,  καθ*  όσον  αφορά  εις  τους  διεθνείς  πλους  των 
ατμόπλοιων  των  διαφόρων  Εταιριών  δι*  υπομνήματος  μακρού  (μή  δυ- 
νηθείς δυστυχώς  νά  παρευρέθη  εκεί  αυτοπροσώπως)  υπεστήριξε  τάς  κα- 
τωτέρω αναγραφόμενα;  σκέψεις.  Νομίζει  δμως  δτι  επείγον  καΐ  σπουδαίο- 
τατον  καθήκον  τών  αρμοδίων  δέον  νά  θεωρηθή  ή  διά  τής  υφισταμένης 
υγειονομικής  νομοθεσίας  και  δι'  άλλης  νεωτέρας  νομοθετικής  εργασίας 
επιβολή  κανονισμών  αυστηρότατων  καΐ  ή  έξεύρεσις  τών  μέσων,  δι'  ων 
αυτή  νά  τελήται  μετά  τής  θρησκευτικωτέρας  εύλαβείας. 

Ιδού  δέ  αϊ  σκέψεις  αϊ  έν  τφ  ύπομνήματι  *  του  κ.  Βάμβα  υποστήριζα- 
μεναι  καΐ  αΐτινες  μετά  τίνων  τροποποιήσεων  καΐ  βελτιώσεων  εισήχθη- 
σαν εις  τινας  τών  νεωστί  ψηφισθέντων  υγειονομικών  κανονισμών  καΐ  εν 
Γαλλία  και  έν  Ιταλία. 

Ιον.— ίΌί^ω^  πάρα  τοΤς  εντομονμετοις  χράτεσιτ  αυστηρά  τηρ^ται  ή  προσοχή 
εις  τήτ  αρχιτεχτοτιχητ  τω*  νϊχοόομ&τ  ετ  ταΤψ  πόΛεσιτ,  οίνω  ανσζηρ&ς  πρέ- 
πει τα  ίφορ2ίται  χαΐ  τα  εξεΛεγχηται  ή  χατασχευη  τ3τ  πΛοίωτ,  χαθ'ίσοτ  ά- 
φορα χαι  εις  χητ  ίγιειτηΥ  χατάστασιτ  αντ&τ,  ατα,Ιο'γως  το9  σχοπον*  Οι*  ΰν  ίχα- 
στοτ  διαμέρισμα  χαΐ  όΛο'χΛηροτ  το  πΛοΊοτ  προώρισται.  ΉμεΓς  νομίζομεν  δτι 
ή  ως  επί  τ©  πολύ  επικρατούσα  συνήθεια  του  τοποθετεΓν  τάς  θέσεις  τών  επιβατών, 
τών  αξιωματικών  καΐ  τών  ναυτών  εν  τω  κύτει  τών  πλοίων,  παραλλήλως  ταις 
άτμομηχανα?ς,  ταϊς  διαφόροις  άποθήκαις,  πρέπει  νά  άπαγορευθή,  καΐ  αύται  νά 
τοποθετώνται  επί  του  καταστρώματος  αυτών,  δπου  διά  τής  εφαρμογής  καταλλή- 
λου αρχιτεκτονικής  καΐ  6  αερισμός  εύκολώτερος  καΐ  ή  καθαριύτης  βεβαιότερα, 
καΐ  δπου  μακράν  πάσης  καχοδμίας  αναπτυσσόμενης  εκ  τών  αμέσως  υποκειμένων 
καΐ  εις  βάθος  μέγα  άποθηχών  ή  έπί  τφ  αύτψ  συσσώρευσις  ανθρώπων  πλειόνων, 
μάλιστα  εν  καιρώ  νυκτός,  καθιστή  τον  αέρα  αυτών  διβφθαρμένον  χαι  επιβλαβή. 

2ον.— Έν  έκάστω  ατμοπλοία)  ύπαρχούσης  τής  ευκολίας  τής  κινήσεως  τών  μη. 
χανημάτων  διά  του  ατμού,  εΐνε  λίαν  ευκολον  νά  υπάρχω  μικράν  τι  διαμέρισμα 
ΐδιαίτερον  χρησιμευον  ως  λουτρών  τών  έν  τω  πλοίω  ναυτιλλομένων.  Το  προς  χρή- 
σιν  λούσεως  ύδωρ  δεν  εινε  παντάπασι  ΖύσχοΧο^  νά  διϋλίζηται  διά  τής  ενεργείας 
του  ατμού,  ώστε  νά  άφαφώνται  καταλλήλως  τά  περισσεύοντα  άλατα. 

3ον.— Τά  άχάθαρτα  ενδύματα  τών  ναυτών,  πρίν  ή  χαθαρισθώσι  διά  τής  πλύ- 
σεως,  εινε  ευχολον  εις  ατμόπλοια  εταιριών*  νά  άπολυμαίνωνται  εντός  απολυμαν- 
τικών κλιβάνων  διά  του  θερμού  ατμού  ή  διά  του  θερμού  αέρος  θερμαινόμενων. 
Τοιούτους  δε  κλιβάνους,  οίοι  εξετέθησαν  έν  ταίς  διαφοροις  έκθέσεοιν  *  Υγιεινής  καΐ 

4  "Ιδε  Πρακτικά  του  Συνεδρίου  και  μετάφρασιν  του  υπομνήματος  εν  τω  Ιατρι- 
κώ  περιοδαφ  ΓαΛητδ,  ϊτος  1887,  αριθ.  36  καΐ  37. 
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χατά  τ&  παρελθόν  θέρος  έν  Παρισίοις,  είνε  άναγχαιότατον  να  ϊχη  έκαστον  άτμό- 
τλοιον  προωρισμένον  μάλιστα  δια  μεταφορά  ν  καΐ  επιβατών,  διότι  τοιουτοτρόπως 
ιινι  δυνατόν  καΐ  να  άπολυμαίνωνται  ευχερώς  και  ακινδύνως  έν  αύτοίς  χαΐ  αϊ  κλι* 
στρωμναί  χαι  τα  λευχείματα,  δσα  έχρησίμευσαν  εις  άσΟενεΓς  Ιδίως  έπιδάτας. 

4©ν.— Έν  περιπτώσει  υπάρξεως  επιβατών  άρρωστων,  πρέπει  να  έπιβάλληται  ως 
χαΦηχον  εις  τους  Ιατρούς  των  πλοίων  ή  έξέτασις  της  φύσεως  του  νοσήματος.  Ου- 
δός ασθενής  ταξειδεύων  6ά  άρνηΟη  την  παροχήν  βοηθείας  ιατρού  ευγενούς  και 
«εχειραμένου.  Ευχαρίστως  λοιπόν  θα  δεχθη  τάς  υπηρεσίας  τούτου. 

5ον.  —  Έν  τοΓς  άτμοπλοίοις  τοΓς  χρησίμοις  χαι  δια  μεταφορά  ν  επιβατών,  εαν 
Είνε  Ιυσχολος  ή  άπο  της  χατασχευής  αυτών  Ιδιαιτέρα  φροντίς  περί  υπάρξεως  χοι- 
τωνίσχων  δι*  άσόενεΓς,  δ  ιατρός  του  πλοίου  πρέπει  να  τοποθετη  εν  ίδιαιτέρω  κο*» 
τβνίσχω  τους  πάσχοντας  ε  ν  γένει. 

6ον.—  Δια  τους  τυχδν  άσθενουντας  εν  πλψ  η  και  έν  λιμένι  ναύτας  πρέπει  να 
να  όρίζηται  άπο  της  κατασκευής  του  πλοίου  ιδιαίτερο  ν  έν  αύτω  διαμέρισμα,  όπερ 
να  χρησιμεύη  προς  νοσηλείαν  αυτών. 

7ον. — Το  πόσιμον  ύδωρ  τών  πλοίων  πρέπει  να  προσπορίζηται  προ  πάντων  μεν 
ίχ  πηγών,  έν  ανάγκη  μόνον  εκ  φρεάτων,  ουχί  όμως  τών  εν  ταΓς  πόλεσι,  καΙ  έν 
(κγίστνι  ανάγκη  έκ  ποταμών.  Όποιαδήποτε  όμως  καΐ  αν  ή  ή  προέλευσις  αυτού*, 
δ  ιατρός  του  πλοίου  πρέπει  να  θεωρη  έαυτώ  έπιβεβλημένον  καβήχον  ύπδ  της  διο- 
ριζούσης  αρχής  τδ  ερευνών  τήν  καλήν  ή  κακήν  του  ύδατος  ποιότητα,  και  το  φρον- 
τίζειν  περί  τής  καλής  διατηρήσεως,  προφυλάξεως  έκ  παντός  μολυσμοΰ,  καΐ  Βελ- 
τιώσεως αυτού  έν  ανάγκη  κατά  τους  έν  τή  επιστήμη  παραδεδεγμένους    τρόπους. 

8ον. — Ό  ιατρός  δέον  να  Οεωρήται  ή  έν  τω  πλοίω  αστυνομική  υγειονομική 
αρχή,  καΐ  ώς  έκ  τούτου  να  επιθεωρώ  καθ*  έχάστην  τάς  παρεχόμενα;  χαΐ  εις  τους 
•χιβάτας  ουσίας  προς  διατροφή  ν  χαι  τά  εις  τους  ναύτας  σιτηρέσια,  να  έξετάζγ)  τήν 
χοιότητα  και  τήν  άναλογίαν  τών  νωπών  ουσιών  πρδς  τάς  διατηρουμένας,  και  τήν 
χοιότητα  και  τον  τρόπον  τής  διατηρήσεως  τών  τελευταίων. 

Έν  περιπτώσει  υπάρξεως  άρρωστων  έν  τοΓς  άταοπλοίοις  είτε  ώς  επιβατών,  εΓτε 
ώς  ναυτών,  ο  ιατρός  οφείλει  να  δρίζη  τήν  παροχήν  εις  αυτούς  τροφής  υγιεινής  και 
αναλόγου. 

9ον.— Όπως  δε  δ  'ιατρδς  τών  πλοίων  η  εις  κατάστασιν  να  έχτελή  τά  επιβαλ- 
λόμενα αύτφ  ταύτα  καθήκοντα,  πρέπει,  εννοείται,  να  εχη  πεΓοαν  καΙ  μάβησιν  άρ- 
χουσαν  ουχί  μόνον  έν  τή  κυρίως  Ιατρική,  άλλα  καΙ  έν  τή  Υγιεινή,  δι*  ην  δέον 
να  $  εφωδιασμένος  δι*  Ιδιαιτέρων  πιστοποιητικών,  ότι  έποιήσατο  έν  έργαστηρίοις 
τοιαύτας  ε'ιδικάς  σπουδάς.  Άλλα  πρδς  τούτο  είνε  ανάγκη  να  άμείβηται  καΐ  ήβι- 
εως  ύπδ  τών  εταιριών,  τής  Θέσεως  αυτού*  αναγνωριζομένης  ισοτίμου  πρδς  τήιί  του 
«Λερνήτου  του  πλοίου,  χαΐ  ύλικώς,  παρεχομένης  αύτω  χρηματικής  αμοιβής  ικα- 
νής, ώστε  να  προσελκύωνται  εις  τήν  ύπηρεσίαν  τών  πλοίων  σφριγώντες,  άξιοι  και 
πεπειραμένοι    ιατροί. 

Αί  σκέψεις  αδται,  προστ(Θη<τιν  ό  κ.  Βάμβας,  είνε  δύσκολον,  βεβαίως, 
νά  έφαρμοσθώαι  παρ'ήμΐν  απα<ταΐ  καΙ  ένεκα  τής  ελλείψεως  πολλών  καΐ 
τών  απαιτουμένων  μέσων,  άλλα  καΐ  διότι  αί  άτμοπλοϊκαΐ  Έτάιρίαι 
ίκλούστατον  καΐ  μόνον  τό   εαυτών  συμφέρον    ίχουσιν  ώς  όδ-ήγνν  έν  τν; 
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εκπληρώσει  των    υποχρεώσεων  αυτών  προς  τ4  δημόσιον.    Εϊίνε  δυνατόν 
όμως,  δυνάμει  των   κειμένων  ετι  νόμων,  να  παρακωλυθ^  ή  δια  του  μέ- 
σου τούτου  τής    συγκοινωνίας    μετάδοσις    κολλητικών  νοσημάτων,    εάν 
έφαρμόζωνται    συχνότατα  μεν  καθαριότης    αυστηρά,  εις  περιστάσεις  δε 
καΟ'  Ας  άρρωστοι  μεταφέρονται,  ή  άπολύμανσις  τών  κοιτωνίσκων  δι'άπο- 
πλύσεων  απολυμαντικών  καΐ  αποξέσεων  ετι  τών  τοίχων  αυτών  του  δα- 
πέδου καΐ  της  οροφής,  ή  άπολύμανσις  τών  στρωμάτων    καΐ  λοιπών  της 
κλίνης  παραρτημάτων  εντός  κλιβάνων    απολυμαντικών,    οίους    να  υπο- 
χρεωθώσιν  απασαι  αϊ  εταιρία  ι  να  έγκαταστήσωσιν  Ιν  τοις  άτμοπλοίοις. 
Δια  τών  δνω  είρημένων  επίσης  ό  κ.  Βάμβας  προκαλεί  τήν  προσοχήν  αυ- 
τών τών  ενδιαφερομένων,  οΐτινες,   ταξειδεύοντες  δι*  άτμοπλοίων,   όφεί- 
λουσι,  χάριν  τής  εαυτών    ύγιείας,   μετ'  επιμονής  καΐ  αύστηρότητος  να. 
άπαιτώσιν  έν  αύτοις  πασαν  καθαριότητα  καΐ  τα  μέσα    τής  προστασίας 
εαυτών  καΐ  τών  οικείων  από  πάσης  τυχόν  αίτιας    προς  πρόσληψιν  νοση- 
μάτων άλλων  τε  καΐ  τής   φυματιώσεως. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ    ΕΙΔΥΛΛΙΑ 

(Μεταφρασις) 

ΕΙΔΥΑΑΙΟΝ  Γ 
Αίπόλος  Λ  Άμαρνλλ\ς  Α  ΚωμαστΑς. 

Για  τήν  Άμαρυλλίδα  μου   τραγούδι    θε    ν'  αρχίσω• 
βόσκουν  μου   ή    γίδαις  'ς   τό  "βουνό  καΐ  ό  Τίτυρος  ταΐς  παίρνει. 

Τίτυρε,  αγάπη  μου  γλυκεία,  βόσκε  μου  σύ  ταϊς  γίδαις• 
πάρταις  'ς  τη  βρύσι,  Τίτυρε,  καΐ  απ*  τόν  ζανθό  φυλάγου 
τον  τράγο  μας  τό  Λιβυκό  να  μη  σας  κερατίσ^. 

α  Χαριτωμένη  Άμαρυλλί,  απ'  τη  σπηλιά  σου  πλέον 
συ  δεν  προβάλλεις  τόν  γλυκό  να  κράξ^ς  Έρωτα  σου  ; 

Μισείς  με  τάχα  καΐ  σιμός  σου  φαίνομαι  πώς  είμαι, 
νύμφη,  καΐ  μακρυπρόσωπος  ;  θά  κρεμασθώ    ς  τό  τέλος4. 

Δέκα  κυδώνια  σουφερα,  κύτα,  από  κει  κομμένα  *, 
όπου  συ  μοδπες,  κι'  αύριο  θε  να  σου  φέρω  κι'  άλλα. 

Τόν  πόνο  ίδές  που  τήν  ψυχή  μου  τρώγει*  ω  να  γενόμουν ' 
μελίσσι  καΐ  βουίζοντας  μες  τη  σπήλια  σου  ναλθω 

1  Προγένειος,  Μβτιίο  ρΓοπαίηβπΙβ.  Ρτ. 
1  Μαλα,  η&ΐα  Ονάοηβα.  Ρι\ 
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τή  φτέρη  χα!  τον  κίσσερα  κερνώντας  πού  σε  κρύβει. 
Σκληρός  6  Έρωτας  θεές,  ναί,  τώρα  το  γνωρίζω* 
λιόντισσα  τον  εβύζαξε  καΙ  μέσα  *ς  άγριο  λόγγο, 
«ου  δλον  χΓ  ως  τα  κόκχαλα  βαθυά  με  κατακαίει. 

Μάτι  γλυκό,  πέτρα  καρδιά,  μελανοφρύδα  νύμφη, 
αγκάλιασε  με  το  βοσκό  να  σε  γλυκοφιλήσω* 
θαρρώ,  χαΐ  τ'  αδειανά  φιλιά  κάποια  γλυκάδα  κρύβουν. 

Λιανά  λιανά  το  δροσερό  στεφάνι  θά  μαδήσω, 
όπου  αχό  φύλλα  του  κισσού  φορώ  'ς  την  κεφαλή  μου, 
με  σέλινα  μυριστιχά  πλεγμένα  χαΐ  («.ε  £όδα.  — 

Άλοιά  μου,  άλοιά  μου,  ό  δύστυχος  !  τί  μ'  ηύρε  ;   δεν  μ*  ακούει.  — 
θά  βγάλω  ευθύς  τή  γοΰνά  μου  'ς  το  κύμα  νά  βουτήσω 
κεΐθε  π*  ό  Όλπις  κάθεται  χαΐ  καρτερεί  τους  τούννους, 
χαΐ  αν  δεν  πεθάνω,  πάλι  συ  χαρούμενη  θέ  νάσαι. 

Τό  είδα,  ναί,  σάν  ήθελα  νά  μάθω  αν  μ'  αγαπούσες* 
δεν  άπλωσε,  δεν  εκρουξε  τό  φύλλο  τής  αγάπης  4, 
αλλ*  ολο  μες  τό  χέρι  μου  καΙ  ανώφελα  εμαράθη. 

Σωστά  χαΐ  ή  γραία  μάντισσα  μούπε,  ή  Παραιβατίδα  9, 
όπου  τά  χόρτα  «μάζευε  'ς  τον  κάμπο  ταϊς  προάλλαις, 
που  συ  ποσώς  δεν  με  ψηφ^ς  χι'  ας  χάνωμαι  για  σένα. 

Όλάσπρη  σούχω  δίγονη  μιά  γίδα,  που  και  ή  κόρη 
του  Μέρμνωνα,  ή  μελαχροΐνή  ζητεί  μου  Έριθακίδα, 
χαΐ  θά  την  δώσω,  αφού  καΙ  συ  τόσο  σκληρά  με  παίζεις.  — 

Τό  δεξί  μάτι  μου  σκιρτά;•  τάχα  θά  ιδώ  τήν  κόρη  ; 
'Σ  τον  πεΰχο  εδώ  θά  στηριχθώ  νά  γλυχοτραγουδήσω, 
ίσως  μ*  έλεηθή•  θαρρώ,  δεν  είνε  από  διαμάντι. 

Τήν  χόρην  δταν  νύμφη  του  ζητουσεν  ό  Ίππομένης  *, 
μήλα  κρατώντας   έτρεχε  τό  δρόμο,  χ'  ή  Αταλάντη 
τον  είδε  μόλις  χ'  έρωτας  βαθύς  τήν  συνεπήρε. 

Άπό  τήν  Όθρυν  έφερνε  τά  βώδια  και  6  Μελάμπους 
•ς  τήν  Πύλο•  χαΐ  'ς  τον  Βίαντα  ίκλίν'  ευθύς  ή  κόρη  \ 

*  Το  τηλίφιλον,  ίοΐίχυη  ραρ&νβηε. 

.   λ  Είπε  χαΐ  ά  γραία  τάληθεα  χοσχινοααντις,  ά  πραν  ποιολογεΰσα  Παραιβατίς. 

*  Εντεύθεν  άρχεται  της  φδής.  Σχολ.  Ό  Ίχπομενης  με  τά  χρυσά  μήλα,  που 
του  έδωσε  ή  Αφροδίτη,  ενίκησε  τήν  ^Αταλάντη  'ς  το  τρέξιμο*  καΙ  τήν  ίπηρε 
γυναίκα. 

1  Πρβλ,  'Οδυσσ.  Λ,  28!,  μετάφρ.  Ι.  Πολυλά.  Βασίλισσα  'ς  τήν  Πύλο,  τέκνα 
λαμπρά  του  εγέννησεν  ή  Χλώρις,  τον  Χρομίον,  τοναγριον-Περικλύμενον,  τον  Νέ* 
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μητέρ'  αυτή  τί)ς  ξακουστής  'ς  την  γνώσι  Άλφεσιβοίας. 

ΚΓ  ό  "Αδωνις,  που   ς  τα  βουνά  τά  πρόβατα  έβοσκοΰσε, 
μη  τόσο  δεν  έτρέλλανε  τήν  όμορφη  Αφροδίτη, 
που  καΐ  νεκρός,  αχώριστος  τής  εϊνε  από  τά  στήθη  ; 

"Ω  πώς  ζηλεύω  τό  βοσκό,  πού  τον  βαθύ  κοιμάται  * 
υπνον  άξύπνητο,  καΐ  πώς  τό  τέκνο  τής  Φρονίας  *, 
που    έχάρη   τά    δεν  ημπορούν  οί  βέβηλοι   ν'  ακούσουν.  — 

ΠονεΓ,  πονει  (ίου  ή  κεφαλή,  κ'  εσένα  δεν  σε  μέλει. 
"Ας  παύσω  πλια,  θά  πέσω  εδώ  καΐ  οί  λύκοι  θά  με  φάνε. 
Γλυκό  τούτο  'ς   τον  λάρυγγα  σάν  μέλι   νά  σου  μέν^. 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ   ΙΗ' 

Ελένης   έπιθαλάμιος 

'Σ  τού  Μενελάου  του  ξανθού,  'ς  τή  Σπάρτη  μιαν  ημέρα, 
παρθέναις  κρίνους  δροσερούς  φορώντας  'ς  τά  μαλλιά  τους 
χορόν  εμπρός   'ς  τόν  θάλαμο  τόν  πλουμιστόν  έστησαν, 
δώδεκ'  ανθός    τών  κορασιών,  πρώτα  τής  Σπάρτης   κάλλη, 
δταν  τήν  πολυαγάπητη  της  Λήδας  θυγατέρα 
γυναίκα  έπήρεν  ό  ξανθός  νεώτερος  Άτρείδης. 
Σ'  ενα  σκοπόν  δλαις  πλεκτά  τά  πόδια  τους  κρατούσαν, 
καΐ  τόν  υμένα ιον    γλυκά  τό  δώμ'  άντιβοοΰσε. 

α  Πολύ  μού  έβιάσθης,  ακριβέ  γαμβρέ  μου,    νά  πλάγιασες, 
βαρύς   είσαι    'ς  τά  γόνατα,  παραγαπφς  τόν  δπνο  ; 
ή  μή  τάχα  παράπινες  σάν  είχες  νά  πλαγιάσης  ; 
Έπρεπε,  αφού  τ'  ώρέγοσουν,  νά  π^ς  έσύ  μονάχος, 
καΐ  μέ  ταις  φιλενάδαις  του   ν'  άφησες  τό  κοράσι 
'ς  τό  πλάγι  τής  μητέρας  του  νά  παίζ^  ως  πού  νά  φέξτβ' 
και  αύριο   τώρα,  κ*  έπειτα,  καΐ   από  'να  ς'  άλλο  χρόνο, 

στορα,  καί  ακόμη  τήν  πολυθαύμαστη  Πηρώ,  πού  τήν  ζητούσαν  Ολοι  απ*  όλα  τά 
περίχωρα*  τήν  έδιδε  6  Νηλέας  'ς  όποιον  τους  ταύρους  θίπαιρνε  τού  Ίφίκλου  απ' 
τήν  Φυλακή,  καΐ  αυτή  ήσαν  δυσκολόπαρτοι*  καΐ  απ'  όλους  άγιος  μάντις  (δ  Με- 
λάμπους,  αδελφός  τού  Βίαντος,  πού  εζητοΰσε  τήν  Πηρώ)  ετόλμησε  κ'  εδέχΟηκεν 
εκεΐ&ε  νά  τους  πάργ4. 

1  Ό  τον  άτροπον  ΰπνον  Ιαύων  Ένδυμίων. 

1  Ιασίων  υΙος  ην  Μίνωος  καΐ  ΦρονΙας  Νύμφης.  Τούτφ  εν  λειμώνι  κοιμωμένφ 
ή  Δημήτηρ  συνήλθε  καΐ  ετεκε  τον  Πλούτο  ν. 
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δική  σου  είνε,  Μενέλαε,  είνε   δική  σου  ή  νύμφη. 

Γαμβρέ  καλότυχε,   θεός  σου   εύχήθη    χαλήν  ώρα, 

'ς  την  Σπάρτην  όταν  ήρχοσουν  πούλθαν  χ'  οι  άλλοι  πρώτοι• 

τον  Δία  θάχης  πεθερό  'ς  τους  ημίθεους  μόνος. 

Κόρη,  Μενέλαε,  του  Διός  επλάγιασε  σιμά  σου, 

π'  άλλη  παρόμοια   δεν  πατεί  την  γήν  της  Αχαίας* 

θαύμα  θα  να  ι  το  τέχνο  σας,    αν  μοιάζη  της  μητέρας. 

"Ολαις  εμείς  ή  όμήλιχαις,  που   ς  ταίς  όχθιαίς  του  Ευρώτα 

'ς  τον  ίδιο  κάμπο  παίζομε  σάν  άνδρες  άλειμμέναις, 

διαχόσιαις    χόραις    είμασθε,  δλαις   'ς  της  νιότης  τ*  άνθη, 

αλλά  μ'  έκείνην  ούτε   μια  νά  συγκριθή   'ς  τα  κάλλη. 

Καθώς  λαμπρό  το  πρόσωπο  της  Χαραυγής  προβάλλει,  φ 

χ'  ή  ανοιξις  με  τ'  άνθη  της   καθώς   ξεχειμωνιάζει, 

όμοια  μαζί  μας  έλαμπε  χ'  ή  χρυσομάλλα    Ελένη. 

Καθώς  του  χάμπου  στολισμό;    τ'  άστάχυα  μεγαλόνουν, 

χι'  ατι  άρ.αξιοΰ  θεσσαλικό  χαΐ  κήπου    κυπαρίσσι, 

όμοια  της  Σπάρτης  στολισμός  είνε  ή  βοδάτη  Ελένη. 

Ουτ'  άλλη    με  τα  γνέματα    έργα  παρόμοια  πλέχει, 

ουτ.ε  πανί  λεπτότερα    πλεγμένο   με    σαίτα 

εχοψεν  άλλη  'ς  αργαλειό   άπ'  τα  μακρυά  του  ξύλα* 

άλλ'  ούτε   λύραν  ημπορούν  δμοια  νά  κρούσουν  αλλαις 

την  Άθηνα   χαΐ  τής  Λητούς  την  χόρη   τραγουδώντας, 

ως  τούτη,  πόΰ  'ς  τά   μάτια  της    έρωτες    μύριοι    πνέουν. 

Ωραία   χόρη,  τώρα  συ  'ς  το   σπίτι  σου  θά  όρίζτρς, 

εμείς  'ς  τον  χάμπο  μας    πρωί,  'ς  των    λιβαδιών  μας  τ'  άνθη, 

θά  πάμε  γλυχομύριστα  νά  χόψωμε    στεφάνια, 

χολύ  χ'  εσένα,  'Ελένη  μου,  πολύ  γλυχοθυμώντας, 

ωσάν  άρνάχια  που  ποθούν  της  μάννας  τό  μαστάρι. 

Για  σένα  πρώτην  πλέχοντας  στεφάνι   από  τριφύλλι 

'ς  τους   κλώνους  θά  τό  βάλωμε  του  δροσερού  πλατάνου, 

χαΐ  γιά  σε  πρώτην   παίρνοντας  απ*  άργυρο  λαγήνι 

θά  στάζωμε   άπ'  τό  λάδι  του    'ς  ταΐς  βίζαις  του  πλατάνου, 

και  λόγι*  αυτά  του  πόθου  μας  θά   γράψωμε    'ς  τό  δένδρο* 

€  Διαβάτη,  σέβας  φέρε  μου*  φυτό  είμαι  τής  Ελένης.» 

Χαρά  σου,    χαλοπένθερε  γαμβρέ  μου,  καΐ   σύ,  νύμφη. 

Τέχνα  καλά  ή  φιλόστοργη  Λητώ  νά  σας  χαρίσγ,, 

χ*  έρωτα    πάντοτ"  αφθαρτον  ή  Κύπρίς  Αφροδίτη, 

καΐ  6  Ζευς,  του  Κρόνου  υίός  ό  Ζευς  άστέρευτα  τά  πλούτη, 
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από  ευγενείς  εις  ευγενείς  και  πάλιν  να  περάσουν. 
Χαρήτε  τώρ'  άγκαλιαστοί  τον  πόθο  τής  αγάπης 
καΐ  πάλι  μή  αστοχήσετε  πρωί  να  σηκωθήτε. 
θαλθωμε  χάραμα   κ*  εμείς,  ως  τ*ς   αυγής  τ*  όρνίθι 
λαλήστβ  ανασηκώνοντας  το  πλουμιστό  κεφάλι, 
'ϊμήν  Ύμέναιε,  καΐ  σύ  χαίρου  γι'  αυτόν  τόν  γάμο.» 

Γιώργ•  Καλοβγοϋρος 

ΦΑΙΝΟΛΟΓΙΑ    ΤΗΣ    ΑΤΤΙΚΗΣ 

(ΑΒΑΤΙΟΝ  των  «ατ*  τ*)ν  γι«*ργ(αν  «αϊ  τήν  οργανικών  φύβιν  έν  τφ 
α£ην*ΐ«φ  λεχανοηεβίφ  «εριοβικων  φαινομένων)4. 
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(Κατά  την  γρηγοριανήν  χρονολογία  ν) 

1.  Τα  χορτοχαΛια  τα  άΗγΑνχα  (κοινώς  λεγόμενα  νόΑΛτση  ή  μιλ- 
ρτβάοΐοί  των  Ιταλών,  καρποί  του  Οίτν&  Αν,ΓαηΗηιη  ναηβίαε 
$αοΗαΗηα  κατά  τόν  Όρφανίδην),  είνε  ώριμα. 

2.  Ό  Κρόχος  6  έΜηηχος  (ΟΓ00113  δ&Ιίναδ  ΟπΒΟΙΙδ  Οΐ&ρρ.  ή 
0.  0&Γΐλνη£ΐΐΙί&ηΐ13  Ηβΐ*.)  άρχεται  ν'άνθ^. 

7.  Αρχή  της  άρώσβως  τής  γής  και  τής  σχάρας  της  κριθής  καΐ  του 
σίτου  εις  τα  πέριξ  των  Αθηνών. 

17.  Έμφάνεια  νέας  γενεάς  τών  Λεπιδοπτέρων  έντιμων  τών  καλου- 
μένων Ποττία  της  χράμβης  (ΡοηΙία  Βγ&38Ϊ0&)  καΐ  Φάτησσα 
του  χάρόον  (ν&ηθ88Ε  0&Γ<1υί).  Έκζυμουσι  τό  νέκταρ  (ρέλι) 
Ικ  τών  ανθέων  τής  Ζιννίας  της  κομψής  (ΖΐππίΒ,  6ΐβ£8113)  και  τής 
Ταγητείας  τής  διεστηκυίας  (Τ&£βί63  ρ&ΐυΐα),  εισέτι  ήνθισμέ- 
νων  έν  τοις  κηποις  και  συντελοΰσιν  ούτως  εις  τήν  γονοποιίαν  τών 
φυτών  τούτων.  Δέον  δέ  να  κατβστρέφωνται  τα  λεπιδόπτερα  ταύ- 
τα, καθότι  αϊ  κάμπαι  αυτών  είσι  κατά  τό  έαρ  λίαν  επιβλαβείς 
εν  τοις  λαχανόκηποι;. 

18.  Τά  χορζοχάΜα  τα  ζατά  (καρποί  του  ΟίίΓΠ3  ΑΐίΓΙΐηΙίααΐ 
ν&Γ.  νυΐ£&Γίδ),  ώριμα,  άλλ'  ίκανώς  ό£υνά  εισέτι.  Επίσης  τά 
ματδαρίηα  (καρποί  του  ΟίΙΠίδ  ΙκΑΗΐδ  1.011Γ.)  είσίν  ώριμα. 

4  Τοιαύτα  δελτία  θα  δημοσιεύωνται  εις  το  έξης  τακτικώς  κατά  μήνα  χάριν  τών 
ασχολουμένων  εις  την  χηπουριχήν  χαΐ  άνθοχομίαν,  ευμενώς  παραχωρούμενα  ήμΓν 
παρά  του  σο^ου  βοτανικού  χ.  θ.  Χελδράϊχ. 
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20.     Διάφορα  δένδρα,  ιδίως  ή  Λεύκη  ή  χοιτη  (Ρορίΐΐαδ  &11>&  ί.•)  χαΐ 
ή  Μωρία  (ΜθΠ13  &11)&),  άποβάλλουσι  τα  φύλλα  αυτών. 
Διατελουσιν  εις  ανθησιν  καβ'  δλον  τόν  μήνα  Νοέυ,βριον  τα  έξ?)$  φυτά: 

Α'  οώτοφυή' 

Κερωνία  ή  κοινή  (ΟβΓΕίοηία  8Ηΐφΐ&  Ι..) 

*  Ταράξακον  τό  γύρανθον  (ΤδΓαχ&οιιιη  £γιηη&ηΐΗΗπι  ΙλιΛ.) 

*  Σόγχος  ο  λαχανερός  (δοηώΐυδ  ΟίΟΓ&Οβυβ  Ι•:) 

*  Σ&ανον  τό  (ΐέλαν  (δοΐαηααι  ηί^πιπι  ί.) 

*  Στραμ,όνιον  το  κοινόν  (Ό&ΙαΓδί  δίΓΟΠίοηίυιη  !■.) 
Κυκλάμινος  ο  ελληνικός  (Ογο1*Γηβη  (χΓδθουιη  Ιάηΐί.) 

*  Πολύγωνον  τδ  χάριεν  (Ρο1γ£οηυπι  ρυΐοΐιβίΐυιη  Γ.οΐδΙ.) 
Κρόκος  ό  ελληνικός  (Οοοιίδ  δδΐίνυδ  ^ΓδΒοαβ  ΟΗαρρ.) 
Μερενδερεία  ή  αττική  (ΜθΓβηάθΓ8ΐ  ΑΙΙίοα  Βοίδδ.)  κτλ. 

Β'  χηπ*\>τα 

*  "Αλνσβον  τό  παράκτιον  (Α1γ88ϋθΐ  πΐβπΜηηυΐΏ  Ιι.) 
"Ιον  τό  εύοσμων  (νίο1α  οάοΓ&Ια  Ι».) 

*  Άβούτιλον   το  κατάγραφον  (Αύΐΐΐίΐοΐΐ  8ΐπ&1ϋΐη)  και   άλλα  είδη 
του  αύτοΰ  γένους. 

Σχΐνος  τό  Μοΰλι  (κοινώς  Πιπεριά,  δίώίηιιβ  Μοίΐβ). 

*  Ρους  τό  λυγοειδές  (Κβιΐ9  νίιηίϊΐίΐΐβ). 

"Ακακία  ή  Φαρνεσιανή  (Αο&οία  Ρ&ΓΠβδί&ηα). 

*  Ροδέα  ή  βεγγαλική  (Κθδ&  ΒβΏ^αΙβΠδίδ  καΐ  διάφορα  άλλα  είδη. 
Έριοζοτρύα  ή  Ιαπωνική  (Εΐ*ίθϊ)θΐΓγ&  &ροηίθ&,  κοιν.  Μεσπιλιά). 
Πύρεθρον  τό  Σινικόν  καΐ  τό  Ίνδικόν  (ΡγΓβίΙϊΠΗη  διη6η8β.  Ρ. 

Ιηάΐοΐΐΐη,  κοινώς  Άγιοδημητριάτικα). 

*  Δαλεία  ή  εύμετάβολος  (Ό&Μίει  ν&ΓΪΕΐήϋδ). 

*  Ζινν(α  ή  κομψή.  (Ζίπηία  βίβ^αηδ). 

*  Ταγητεία  ή  διεστηκυία  (Τα#6ΐθδ  ρ&1α1&). 

*  Τέκομα  τό  άκρωτηριανό/  (Τβοοχηβ,  Ο&ρβηδίβ). 
Στραμ,όνιον  τό  δενδρώδες  (Ι^ΙιιΐΉ  &Ι*1>0Γ6&). 

*  Σόλανον  ή  Μελιτζάνα  (δοΐ&ηαπι  ΜβΙοη^οίΗΐ). 

*  Σόλανον  ή  Ψευδοπιπερέα  (δοΐ&ηιιπι  Ρδβυάοο&ρβήιιη). 

*  Αυκοπερσικόν  ή  Τομάτα  (£γεορ6Γ3ίοαιη  ββοτιίβηΐιιαι).       .       λ 
/  Κ*υ**ικόν  τό  έπέταον  (Ο&ρδίοαιη  αηηυυπι,  κοινώς  πιπεριά). 

1  ^0»α  εΒή  σήμειουνταΓ  δι'  άοτερίσχου  ^<*αν  ήδη  Λ  Ιν^ηβιν  χατα  τον  Όχτο* 
6ρ«©ν  καΐ  παρατείνουικν  αυτήν  ϊί&Κκατα  τ>ν  ΝοΙρβρίΟΥ.-  Γ   -.Γ  ..».•..*'  ν:: 
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*  Έλελίσφακος  ό  του  Γραχαμίου  (5&1νία  ΟαΗίΙΓηί). 

*  Έλελίσφακος  ό  μεξικανός  (δαίνί*  Μβχίο&ηα). 

*  'Ωκιμον  το  βασιλικόν  (Οοίπηιιη  ϋ&δίΐίοααι). 

*  θαυμαστή  ή  Ίαλάππη  (ΜίΓ&ΙηΙίδ  Ι&Ι&ρρα,  κοινώς  ΛειΛιτότ). 

*  Μολύβδαινα  ή  άκρωτηριανή  (Ρ1αΐηΙ)£1£0  Οβ,ρβΠβίδ). 

*  Γομφραίνα  ή  σφαιροειδής  (ΟθΠΐρΗΓβη8,  8ΐθΙ)08α). 

*  Κίκι  ή  χοινή  (Κίοίηυδ  οοιηπιτιηΐβ). 

Έν  Αθήναις,  τη  19/4  Δεκεμβρίου  4891. 
——*—»-> — - 

Φ1Δ0Δ0ΓΙΚ0Σ  ΣΥΛΛΟΓΟΣ  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 
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ΕΡΓΑΣΙΑΙ    ΣΥΛΛΟΓΟΥ 

Δύο  κατά  τον  λήξαντα  μήνα  συνεκροτήθησαν  συνεδρία  ι  του  Συλλόγου. 
Ήρξαντο  κατά  τον  λήξαντα  μήνα  τά  αναγνώσματα,  έγένοντο  δε  τα 

*ξ*)«  : 

Ό  κ.  Αριστομένης  Προβιλέγιος,  τακτικόν  μέλος,  άνέγνω  ποίημα  «ο 
άγγελος  της  εν  Μαραθώνι   νίκης». 

Ό  κ.  Φιλοποίμην  Παρασκευαίδης  πάρεδρον  μέλος  άνέγνω  διάφορα  αδ- 
του  έργα  υπό  τον  τίτλον  Έλπίς. 

Ό  κ.  Δημήτριος  Α.  Κορομηλάς  τακτικον  μέλος  άνέγνω  κωμειδύλλιον 
αυτού  είς  τρεις  πράξεις  τό  Εκκρεμές  δίαζύγιον. 

Ό  κ.  Άχιλλεύς  Παράσχος  πάρεδρον  μέλος  άνέγνω  έλεγεϊον  εις  την 
μεγάλην  Δούκισσαν  Άλεξάνδραν. 

Ό  κ.  Σπυρίδων  Π.  Λάμπρος  τακτικον  μέλος  άνέγνω  αποκαλύψεις  επί 
του  μαρτυρίου  του  'Ρήγα. 

Ήρξαντο  τά  μαθήματα  τής  έν  Ζακύνθω  σύστασης  υπό  του  -Συλλόγου 
σχολής  των  άπορων  παίδων,  παραχωρηθέντων  προς  τοΰτο  των  ίσο  γ  ε  (ων 
δωματίων  του  οίκου  του  επιφανούς  Ζακυνθίου  ποιητού  Ουγου  Φώσκολου, 
ένθα  καΐ  ή  Φωσκολιανή  βιβλιοθήκη. 

Διά  Β.  Διατάγματος  υπό  χρονίαν  19  Όκτωβρίου  1891,  δημοσι- 
ευθέντος Ιν  τφ  φύλλω  της.  Εφημερίδος  της  Κυβερνήσεως  τής  9  Νοεμ- 
βρίου, ενεκρίθη  ό  κανονισμός  τού  Συλλόγου. 

Έπι  τφ  θανάτω.τούπρφην.αύτοκράτορος  τής  Βραζιλίας  Λ6ν  Ιϋ- 
τρο^  επιτίμου  μέλους,  6  Σύλλογος  έψήφισε  νά  σταλώσιτά  συλλυπητή- 
ρια αυτού  προς  την  θυγατέρα    αυτού    Κόμηασαν   δ'  Έ» 
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ΟΙ  μέχρι  τέλους  Νοεμβρίου  εγγραφέντες  μαθηταΐ  έν  ηί  Σχολ^)  των 
Άπορων  Παίδων  Αθηνών  άνήλθον  εις  ΙΙΟΟ,ό  δε  μέσος  δρος  τής  εσπερι- 
νής φοιτήσεως  ην  540. 

Έψηφίσθησαν  νέα  μέλη,  πάρεδρα  μεν  οι  κκ.  Μ.  Αβέρωφ,  Γ.  'Ανδρι- 
κόπουλος,  Ί.  Ίσηγόνης,  Λ.  Ήπίτης,  Δ.  Καλλέργης,  Λ.  Κουντουριώτης, 
Δ.  Μπαλάνος,  Ν.  Παπούδωφ,  Γ.  Τραπάντζαλης,  Κ.  Μαρούδης,  Ι.  θεο- 
λόγης,  Σ.  Τυπάλδος,  έπίτιμον  ο  χ.  Βλαδάν  Γεώργεβιτζ,  αντεπιστέλ- 
λοντα δ'  Ιν  Τεργέστη  μεν  οί  χχ.  Α.  Οικονόμου  χαΐ  Ι.  Κοντουμας,  έν 
Σύρω  δ9  ό  χ.  Α.  Μάτεσης. 

ΕΡΓΑΣΙΑΙ    ΤΜΗΜΑΤΩΝ 

Τμήμα  Φυσνογνωστικόν.  Συνεκρότησε  δύο  συνεδρίας.  Και  κατά 
μεν  την  πρώτην  προέβη  εις  τάς  αρχαιρεσίας  αυτού,  έχλεξάμενον.  πρόε- 
δρον  τόν  χ.  Γ.  Α.  Μαχχαν,  άντιπρόεδρον  τον  χ.  Έμμ.  Δραγούμην  χαι 
γραμματέα  τον  χ.  Μιλτ.  θάλην,  κατόπιν  δ'  έπεψήφισε  τον  όρνανισμον 
αύτου.  Ό  χ.  Ίω.  Βάμβας  ώμίλησε  περί  των  τρόπων  τής  μεταδόσεως  τής 
φυματιώσεως  χαΐ  περί  των  μέσων,δσα  εχομεν  προς  παραχώλυσιν  αυτής,, 
ιδίως  δε  έν  τοις  άτμοπλοίοις.  Ό  χ.  θεόδ.  Χελδράϊχ  προέτεινεν  δπως  τό 
τμήμα  άναλάβτρ  την  σύνταξιν  παρατηρήσεων  επί  της  φαινομενολογίας 
τής  "Αττικής,  όπερ  χαί  έγένετο  δεκτόν,  του  χ.  Χελδράϊχ  δηλώσαντος 
δτι  αναλαμβάνει  τα  τής  φυτικής  φύσεως,  αΖτίνες  απεφασίσθη  χαί  να  δη- 
μοσιεύωνται  έν  τφ  περιοδικφ. 

Κατά  δε  την  δευτέραν  συνεδρίασιν  ό  προεδρεύων  ύπέβαλεν  εις  το  τμή- 
μα τα  άρτι  υπό  του  χειρουργού  κ.  Κ.  Λάμπρου  δημοσιευθέντα  βιβλία 
(Έκθεσις  περί  των  έν  η|  χειρουργική  κλινική  του  κ/Δρεταίου  γενομέ- 
νων» χαί  «περί  Μυξοιδήματος».Ό  κ.  Χελδράϊχ  υπέβαλε  τό  δελτίον  των 
φαινομενολογικών  παρατηρήσεων  του  Νοεμβρίου.  Ό  κ.  Δευτεραϊος  ειπέ 
τίνα  περί  τής  πορείας  τής  νόσου  ευλογίας,  ήτις  κατ' αρχάς  μέν  ένέσκηψεν 
εις  Ζαγόριον  τής  Ηπείρου  καΐ  εκείθεν  εις  Ιωάννινα  και  κατόπιν  εις  Φι* 
λιππιάδα,  έξ  ζς  μετεδόθη  εις  "Δρταν.  Έκ  τής  "Αρτης  δε  μετεδόθη  εις 
Λευκάδα,  δπου  δύο  μόνον  κρούσματα  έγένοντο  καΐ  εντεύθεν  εις  Κέρκυ- 
ρα ν,  δπου  δμως  έγένοντο  πάμπολλα  κρούσματα  καΐ  με  κακοήθη  χαρα- 
κτήρα χαί  θνησιμότητα  15 — 18  °/0.  Έκ  Κερκύρας  μετεδόθη  είς  Πά- 
τρας, δπου  δμως  έσταμάτησε.  Μετά  τούτον  ό  κ.  Α.  Χρηστομάνος  ώμί- 
λησε περί  των  υδάτων  του  λεκανοπεδίου  τής  Αττικής. 

Νομικόν  τμήμα  κα\  Πολιτικών  Επιστημών.  ΚαΙ  τούτο  τό 
τμήμα  δίς  συνήλθεν  εις  συνέδρίαν.  Έν  τ^  πρώττρ  έγένοντο  αϊ  αρχαιρε- 
σίας καθ*  Ας  έξελέχθη  πρόεδρος  μεν  ό  κ.  Ν.  Δαμασκηνός,  αντιπρόεδρος 


ϋφζβό  &γ  ν^οοΦίε 
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ό  χ.  Γ.  Αγγελόπουλος  καΐ  γραμματεύς  ο  χ.  Δημ.  Ηλιόπουλος,  και  Ι«- 
ψηφίσθη  ό  οργανισμός.  Ό  χ.  Στ.  Βάλβης  προέτεινεν  £κως  τό  τμήμα 
προκαλέσιρ  διαγώνισμα,  Θέμα  ?χον  τήν  υπό  νομιχήν  χαΐ  πολιτιχήν  επο- 
ψιν  ερμηνείαν  τής  του  Αριστοτέλους  Αθηναίων  Πολιτείας.  Το  τμήμα 
παρεδέζατο  τήν  πρότασιν,  εγκριθέντος  δε  υπό  του  Συλλόγου  χαΐ  ποσού 
χιλίων  δραχμών  ώς  βραβείου,  θά  κανονισθώσι  προσεχώς  οί  ίροι. 

Έν  τη  δευτέρα  συνεδρία  ό  μεν  χ.  ΣΓμος  Μπαλάνος  άμίλησε  περί  τής 
τροποποιήσεως  του  νόμου  τής  φορολογίας  των  δικηγόρων,  ό  δε  χ.  Έπ. 
Εμπειρίκος  περί  τής  αφομοιώσεως  του  ελληνικού*  νόμου  περί  συγκρού- 
σεως των  πλοίων  προς  τον  άγγλιχόν.  Έπ*  αμφοτέρων  των  προτάσεων 
θέλει  προχληθτ)  συζήτησις  είς  προσεχή  συνεδρία  ν. 

Τμήμα  Καλών  Τεχνών.  *Απαξ  συνήλθεν  είς  συνεδρίαν.  Έξελέ- 
ξατο  πρόεδρον  τον  χ.  Α.  Ρ•  ΤΡαγχαβήν,  άντιπρόεδρον  τόν  χ.  Α.  Α.  Σοδ- 
τσον  και  γραμματέα  τόν  χ.  Α.  Φιλαδελφέα.  Έπεψήφισε  τόν  όργανισμόν 
αδύτου»  Υπεβλήθησαν  δε  προτάσεις  περί  συστάσεως  μονίμου  χαλλιτεχνι- 
χής  εκθέσεως  χα!  περί  επαναφοράς  των  δημοσίων  συναυλιών,  έφ'ών  λη- 
φθήσεται  προσεχώς  άπόφασις. 

Τμήμα  Φιλολογικόν  κα\  Άρχαιολογικόν.  Συνήλθεν  δπαξ  είς 
συνεδρίαν.  Έψήφισε  τόν  όργανισμόν  αυτοΰ  χαΐ  προέβη  είς  τάς  αρχαιρε- 
σίας, έχλεζάμενον  πρόεδρον  μεν  τόν  χ.  Ίω.  Πανταζίδην,  άντιπρόεδρον  δε 
τόν  χ.  Ν.  Γ.  Πολίτην  χαΐ  γραμματέα  τόν  χ.  θεόδωρον  Βελλιανίτην. 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

ΓΕΔΡΓΙΟΥ  ΣΟΥΡΗ  Ποιήματα  Τόμος  Ε'  Φασουλής  φιλόσοφος.  Άθήνησιν.  Έκ 
του  τυπογραφείου  Άδελφδν  Περρή.  1891. 

Ούτως  επιγράφεται  6  άρτι  εκδοθείς  νέος  τόμος  των  ποιημάτων  του  χ.  Σουρή, 
εν$α  6  ποιητής  υποδυόμενος  το  προσωπεΓον  του  Φασουλή,  πικροχόλως  φιλοσοφεΓ 
επί  των  εγκόσμιων  μετά  της  Ιδιαζούσης  αύτω  δηκτικής  ειρωνείας  καΐ  επιχαρίτου 
στιχουργίας.  Περί  των  νέων  τούτων  έργων  του  Σουρή  ελπίζομεν  να  δημοσιεύσω- 
μεν  προσεχώς  έν  τω  ΠαρτασσΩ  εκτενή  άνάλυσιν. 


ΑΑΒΖΑΝΑΡΟΤ  ΦΙΑΑΑΕΑΦΕίΙΖ  Σκαριφήματα  έκ   το*  Αν*  τον    ΑΪμον  τα- 
ξειβίου  μου.  Έν  Αθήναις.  Έκ  της  Βασιλ.  Τυπογραφίας  Ν.  Γ.  Ίγγλέση.  4891. 

Ό  καλλιτέχνη;  συγγραφεύς  του  χομψώς  έχτετυπωμένου  βιβλιαρίου  τούτου,  λη- 
σμόνησα;, ώς  λέγει  εν  τφ  προλόγω,  να  παραλαβή  τήν  πυξίδα  του,  απεφάσισε  να 
άναπληρώσ/)  τήν  Ιλλειψιν  ταύτην  δια  τής  δημοσιεύσεως  των  εντυπώσεων  του  έχ 
του  μέχρι  Ρουμανίας  ταξειδίου  του,  όπου  μετέβη  ώς  μέλος  της  πεμφΟεΙσης  εις  το- 
εν  Γιουργέβω  συνέδριον  επιτροπής  ελλήνων  σπουδαστών.  Αϊ  σημειώσεις  αύται  •ικν) 
καΐ  ώς  2τυχεν  έρριμμέναι  άλλα  μετά  γλαφυρότητος  γεγραμμέναι,  άναγινώσκονται 
ευχαρίστως  και  μετά  πολλού  ενδιαφέροντος. 
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Εις  το  προσεχές  καΐ  τα  επόμενα  τεύχη  του  Παρνασσού  θα,  οημοσι- 
ευθωσι  συν  τοις  άλλοις  καΐ  τα  έξης  έργα  ; 

Ν.  Γ.  Πολίτου  Περί  της  Αθηναίων  Πολιτείας  του  Αριστοτέλους. 
Εύγ.  Γ.  Ζαλοκώρτα  Ποίησις  χαΐ  Κριτική. 

Χαρ.  Άννίνου,  ΌοοιπσριχαΙ  Άνα{*νήσει$.  Οι  κύνες  της  Κωνσταν- 
τινουπόλεως. 

Έμμ.  Γαλάνη  Ό  Μετζοφάντης.  / 

Δημ.  Κ.  Βαρδουνιωτου  Ή  έν  "Αργεί  σφαγή  χατα  το  1833» 
(ΜέρβίΓ).;.     . 

Τιμολ.  Άμπελο.  Μελέτη  επί  του  πολιτικού  βίου  της  βασιλίσσης 
Κλεοπάτρας. 

Κωνατ.  Παλαμά  Ό  εθνικός  "Γ^νος. 

Γεωρ.  Καλοσγόιίρου  Θεόκριτου  Είούλλια  (μετάφρασις). 


Όμοΰ  μέ  τό  παρόν  γ'  τεύχος  άπόσταλήσονται  προς  τους 
κ.  κ.  συνδρομητάς  αί  αποδείξεις  της  πληρωμής  της  ενιαυ- 
σίου συνδρομής,  τΛν  οποίαν  παρακαλούνται  νά  κατα6άλω- 
σιν  άνευ  αναβολής. 

Οι  έν  ταϊς  έπαρχίαις  κα\  τω  έξο>τερικω  συνδρομηταΐ  δύ- 
νανται νά  έμβάσωσι  τλν  συνδρομην  το>ν  προς  την  Διευθυνσιν 
του  «Παρνασσού»  είς  ελληνικά  η  ξένα  χαρτονομίσματα,  είς 
τοκομερίδια  η  γραμματόσημα  γαλλικά.  "Αμα  τη  λήύει  του 
τιμήματος  θέλει  άποσταλη  είς  ενα  εκαστον  αιΗών  Λ  άπόδει- 
ξις  της  πληρο>μης. 

Παρακαλούνται  δσοι  τυχόν  εχουσιν  άκόμτι  εις  χείρας  των 
αγγελίας  προς  έγγρα^Λν  συνδρομητών  είς  τόν  αΠαρνασσόν» 
νά  έπιστρέιΐ'ωσιν  αύτάς  δσον  τάχιστα  προς  την  Διευθυνσιν. 


Ή  επιστασία  του  « Παρνασσού»  έν  Κωνσταντινουπόλει  άνε- 
τέθτι  προς  τόν  κ.  Ιωακείμ,  ΒαΧαβάντ^ν  (Βιδλιοπωλεΐον  Γε- 
βάοδου),  προς  δν  παρακαλούνται  ν'  αποτείνονται  διά  πάσαν 
αϊτησιν  Λ  καϊ  δι*  άποστολην  νλης  προς  δημοσίευσιν  οι  αυ- 
τόθι συνδοοιχηταί. 


ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

ΣΥΓΓΡΑΜΜ  Α     ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ 

ΫΠΟ    ΤΗΝ    ΔΙΕΓΘΓΝΣΙΝ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ    ΑΝΝΙΝΟΤ 

ΤΒι   ΖΤΝΕΡΓΛΧΙΑ»   ΠΛΕΙΣΤΩΝ   ΕΓΚΡΙΤΩΝ   ΛΟΓΙΩΝ 


ΟΡΟΙ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ 

Ή  συνδρομή  εϊνε.  ετήσιος  καΐ  προ'πληρωτέα.   Αί    συνδρομαί  άρχονται 
άπό  της  εκδόσεως  του  τεύχους  του  (Ληνός  Σεπτεμβρίου. 

'//  τψη  γ^ο  συνδρομή  εϊνε  έν  *ΕΛΛάδι  δράχ.  15 
Έυ  τ$  ΆΛΛοδαπή  δε  φράγκα  χρυσά.. ............  20 


Πάσα  αίτησις  δι'  εγγραφήν  ή  δια  πασαν  αλλην  πληροφορίαν  απευθύ- 
νεται προς  τον  Διειιθυντήν  του  0αρναββοΟ  *.  ΧαραΛάμπητ  "Λννι- 
υου,  είς  Αθήνας. 

Αί  συνδρομαί  των  επαρχιών  ως  και  αί  τής  αλλοδαπής  γίνονται  δε- 
κτά! εις  τραπεζικά  γραμμάτια. 


— Τί"Π52ι— »  ■ 


Έν  τφ  τυπογραφείφ  του  κ.  ΆΛεζάνόρου  Παπαγεωργίον  ευρίσκονται 
τα  εξής  συγγρ  άλματα • 

ΟΕΟΗΑΚΜΕ  Μυθολογία  τ4}ς  αρχαίας  Ελλάδος,  βραβευθεί- 
σα υπό  της  Γαλλικής  Ακαδημίας,  μετά  1ΤΤ  εικόνων  μετάφραση 
Αλεξάνδρου  Καράλη.  Σελ.   773.  Δρ.  15. 

ΜΚΙΕΝ  ΌΕ  Ι,Α  ΟΚΑνίβΚΕ  Ιστορία  τοΟ  Μαι>τς*οϋ  τΛν  αρ- 
χαίων Ελλήνων     μετάφρασις   Κωνστ.  'Ράδου.   Σελ.  458.  Δρ.  6. 

ΣΠ.  ΙΤΑΓΑΝΕΛΗ  ΆΟηνα'έχαΙ  ΪΙϊύκτις.  Σελ.  304.  Δρ.  2,50. 

Γ.  Σ.  ΦΡΑΓΚΟΥΔΗ  Κ-ύπρδς,  πλήρης  ιστορία  της  Κύπρου  μετά  το- 
πογραφικού  τής  νήσου  χάρτου.  Σελ.  516.  Δρ.  5. 
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ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ    ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ. 


ΤΟΥ 


ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ  ΟΜΩΝΥΜΟΥ  ΣΥΛΛΟΓΟΥ 


ΚΑΤΑ    ΜΗΝΑ    ΕΚΔϊΔΟΜΕΝΟΝ     , 


ΥΠΟ    ΤΗΝ    ΔΙΕΥΘΥΝΣΙΝ 


ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ     ΑΝΝΙΝΟΤ 


ΤΟΜΟΣ     ΙΔ' 

Φνλλάδαον  4.  Δεκέμβριος. 


ΕΝ   ΑΘΗΝΑΙΣ 


ΤΥΠΟΙΣ    ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ    ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΓ 

ΟίΟΣ    ΟΦΘΑΛΜΙΑΤΡΕΙΟΥ  ΑΡΙΘΜΟΣ  3. 

1891 


ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


Ε&γ.  Γ.  Ζαλοχώατα  Ποίησις  καΐ  Κριτική•  σελ.  201—212. 

Α.  14*  βοφδουνιώτου  Ή  εν  "Αργεί    σφαγή   κατά    το  1833- 
σελ.  212—223. 

ΆλίΊξ.  Λ*υτ*ρα£θ\>  Αλβανικά  εθι^.σελ.  224— 231. 

Μί»  ΚαλλιχοΦνί),  ίαζρου  Υπνώτισες  (συνέχεια  των  περιέργων 
αυτού  φαινομένων)•  σελ.  231 — 241. 

13•  9Ι£μ.π€ΐρ£κου   Ό    μέγας    ύπερσιβηριακές    σιδηρόδρομος•    σελ. 
241-244.  '  " 

Γ*ωργέου  Χτρατήγν}  Ή  Σάτυρα    εν  Ελλάδι  (σημειώσεις    εκ 
του  περιθωρίου  του  «Φασουλή  Φιλοσόφου»-  σελ.  244—251. 

-  Γ•  Κ•  Σπυρίδων   Καλοσγουρος  και  ή  οικογένεια  αύτοΰ  (σημείωσις 
επανορθωτική  καΐ  συμπληρωτική)•  σελ.  251 — 257. 

Γ*α>ργ•  Καλοαγούρου  Θεόκριτου  Είούλλι*  (μετάφρασις)•  σελ» 
257—359. 

Ο.  Χιλδράΐ'χ  Φαινολογία  τής  Αττικής•  σελ.  259-^260. 

4Ηλολογςχός  22&λλογος  Παρναβοος  Έργασίαι  Συλλόγου, 
ςργασίαι  Τμημάτων   σελ.  260  —  264. 


Ό  Παρνασσός  δημοσιεύει  πασαν  πραγματείάν  φιλολογικήν,  ίστορι- 
κήν,  επιστημονικών,  λαογραφικήν,  σύμφωνον    προς  τον  προορισμόν  του. 

Ή  προς  δημοσίευσιν  ύλη  αποστέλλεται  προς  τήν  Διεύθυνσιν  του  Παρ- 
νασσού. Τα  χειρόγραφα  δεν  επιστρέφονται. 

Ό  Παρνασσός  αναγγέλλει  εν  τφ  έξωφύλλω  πάν  εκδιδόμενο  ν  νέον 
βϊβλίον,  ού  άντίτυπον  ήθελε  σταλή  προς  τήν  Διεύθυνσιν,  καθώς  επίσης 
καΐ  βιβλιογραφίας  εν  τφ  κειμένφ  περί  των  άζιολογωτέρων. 
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ΠΟΙΗΣΙΣ  ΚΑΙ  ΚΡΙΤΙΚΗ 


Κυρίαι  χαϊ  Κύριοι, 

Ότε  πρό  τίνων  ετών  έπεσκέφθην  κατά  πρώτον  τους  Παρισίους,  ηθέ- 
λησα τήν  επιοΰσαν  αμέσως  να  προσφέρω  της  θέρμης  ϊατρείας  (/.ου  τον 
φόρον  εις  τήν  σορόν  του  μεγάλου  Βίκτωρος  Ουγκώ,  ούτινος  ή  ποιητική 
δόξα  κατέλαβεν  όλόκληρον  σχεδόν  τον  λήγοντα  αιώνα.  Παρήλθον  τέσ- 
σαρα ολα  ετη  έκτοτε  καΐ  δμως  αϊ  αναμνήσεις  παραμένουσι  ζωηραί,  ώς 
κατά  τήν  στιγμήν  καθ'  ην  είσέδυσα  υπό  τους  μελανούς  θόλους  του  γη- 
ραιού γαλλικού  Πανθέου.  Μόλις  έτος  είχε  συμπληρωθή  από  του  θανάτου 
του  εύκλεοϋς  ποιητού*,  καθ'  δν  πάσα  ή  Γαλλία  έν  εκδηλώσει  πανηγυρική 
αληθούς  πένθους  είχε  γονατίσει  υπό  τήν  θριαμβευτικήν  αψίδα,  ένθα  ην 
εκτεθειμένη  ή  νεκρική  λάρναξ. 

Πρόσφατα  επομένως  ήσαν  τα  σημεία,  τά  μαρτυρουντα  τόν  κλονισμόν 
και  τήν  άναστάτωσιν,  ην  υπέστησαν  οι  Παρίσιοι  κατά  τήν  ήμέραν  τής 
πανδήμου  εκφοράς  του  δημοφιλέστερου  της  Γαλλίας  αοιδού.  Έκατοντάς 
στεφάνων,  ών  έφείσθη  ή  βροχή  καΐ  ό  άνεμος,  κατεκάλυπτον  τάς  έξωτε» 
ρικάς  βαθμίδας  του  Πανθέου,  άπειροι  δι  άλλοι  στέφανοι  άπέκρυπτον  σχε- 
δόν το  άπλούστατον  καΐ  μελανόν  φορεΐον,  το  έναποτεθειμένον  έν  γωνιαίω 
θόλψ  του  εύκλεοΰς  κοιμητηρίου. 

Δέν  γνωρίζω  διατί,  ευθύς  ώς  απεφάσισα  να  γράψω  περί  του  θέματος 
όπερ  ή  εύμένεια  υμών  θα  μοί  επιτρέψω  να  αναπτύξω  κατά  τήν  έσπέραν 
ταύτην,  ακουσίως  καΐ  ανεπαισθήτως  άνεμνήσθην  της  ζωηρας  εντυπώ- 
σεις ην  απεκόμισα  κατά  τήν  πρώτην  του  γαλλικού  Πανθέου  έπίσκεψίν 
μου  καΐ  τών  συγκρουόμενων  αισθημάτων,  άτινα  άσυνειδήτως  με  κατεί- 
χον  υπό  τους  σκοτεινούς  καΐ  ήχήεντας  θόλους  αυτού. 

Εις  πόσας  ονειροπολήσεις  ειχον  έπαφεθή  υπό  τους  θόλους  εκείνους  ! 
Προ  ενός  μόλις  έτους  σύμπασα  ή  Γαλλία  ην  επί  ποδός,  όλοφυρομένη 
επί  η)  άνεπανορθώτφ  άπωλεία  του  μεγάλου  ανδρός,  δστις  επί  δύο  τρίτα 
αιώνος  έξήπτε  καΐ  διηύθυνε  το  πατριωτικόν  της  αίσθημα,  ούτινος  οί  υψη- 
λοί στίχοι  άπήχουν  ευθύ  καΐ  αμέσως  έν  πάσ^ι  ανθρωπινή  καρδία.  Τοι- 
αύτα αναπολών  εστρεφον  προς  τό  παρελθόν  καΐ  ένθυμούμην  τους  καλούς 

1  Άπ^γγέλθη  «ν  τφ  'Ελλ.  Φιλολογιχω  Συλλόγω  Κωνσταντινουπόλεως  τήν  42 
Ν«μ6ρ*υ  1890. 

τόμο*   ια'.  Δεκέμβριος  ** 
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χρόνους,  καθ*  οδς  ού  μόνον  ή  Γαλλία,  άλλ'  ή  Ευρώπη  πάσα  άπεστήθιζε 
την  μελαγχολικήν  ποίησιν  του  Λαμαρτίνου,  του  Καζιμίρ  ΔελαβΙν  τά  πα- 
τριωτικά $σματα,  του  Βερανζέρου  καί  Μυσσέ  τους  γοητευτικούς  στίχους. 
Καί  μετηγόμην  εις  την  Ελλάδα,  μόλις  έξελθουσαν  από  δεινών  πολιτι- 
κών περιπετειών,  εν  τ^  οποία  οί  αδελφοί  Σούτσοι,  ό  Ραγκαβής,  ό  Σο- 
λωμός, ό  Βαλαωρίτης,  ό  Ζαλοκώστας,  οί  αδελφοί  Παράσχοι  εψαλλον  τάς 
τύχας  της  ελληνικής  φυλής  καί,  χωρίς  να  το  έπιζητώσι,  διέπλαττον  το 
καλλιτεχνικόν  αίσθημα   της  ασύνταχτου  ίτι  καί  αμόρφωτου  χώρας. 

θα  άπορήσητε  Γσως  πώς  πραγματευόμενος  περί  ποιήσεως  καί  κριτι- 
κής προσηλώθην  αμέσως  καί  κατά  προτίμησιν  είς  την  έν  τφ  Πανθέω  άπο- 
κειμένην  νεκρικήν  σορον  του  Βίκτωρος  Ουγκώ.  "Ισως  μοί  ειπητε  οποία  ή 
σχέσις  τής  κριτικής  προς  την  αφθιτον  του  μεγάλου  ποιητου  δόξαν  ;  θα 
σκεφθήτε  ίσως  δτι  τά  μεγάλα  πνεύματα  εν  τη  επιστήμη  καί  τοις  γράμ- 
μασι  μετεωρίζονται  πολύ  υψηλότερα  τής  πεζής  σφαίρας,  έν  $  ή  ψυχρά 
κρίσις  ανατέμνει  καί  ταξινομεί.  Ναί,  αλλά  δυστυχώς  ή  ετυμηγορία  των 
συγχρόνων  δεν  είνε  ή  μόνη  καί  ασφαλής  όδδς  προς  την  άθανασίαν.  Ό  εν- 
θουσιασμός του  πολλού  πλήθους  δέν  αποτελεί  πάντοτε  τίτλον  διά  τους 
ολίγους,  τους  άναμετρουντας  την  ποιητικήν  άξίαν  ουχί  με  τους  παλμούς 
τής  καρδίας,  αλλά  μέ  τό  μέτρον  τής  αληθείας  καί  τής  λογικής.  Όταν 
παρέλθη  ολίγος  χρόνος  καί  εξασθένηση  ό  ενθουσιασμός,  είς  τους  ολίγους 
επιβάλλεται  ή  άπόφασις  εάν  οί  πολλοί  άπατηθέντες  άπεθέωσαν  ή  παρα- 
γνωρίσαντες  ήδίκησαν  ύπέροχόν  τι  πνεύμα.  Πρό  τριάκοντα  ετών  ή 
ποίησις  του  Λαμαρτίνου  άφήρπαζε  σύμπαντα  τόν  κόσμον  ήτο  άλλως  τε 
εποχή,  καθ'  ην  ό  ρωμαντισμός  διετέλει  είς  την  άκμήν  του.  Αί  μεσαιω- 
νικαί  παραδόσεις  δέν  είχον  τέλεον  λησμονηθή  καί  αί  έύρωπαΐκαΐ  κοίνω- 
νίαι  ειχον  συνειθίσει  νά  £έπωσι  προς  την  μελαγχολίαν  καί  τον  άπελπι- 
σμόν  καί  νά  άρέσκωνται  είς  την  υπερφυσικότητα.  Τά  μυθώδη  τερατουρ- 
γήματα τής  φαντασίας  του  Σκώτ,  του  Σύη,  του  Τεράϊγ  καί  του  πατρός 
Δουμδ  ήσαν  ή  κοινή  πάντων,  του  ωραίου  ίδίως  φύλου,  καί  προσφιλής  με- 
λέτη. Έζήτουν,  εφόσον  ήτο  δυνατόν,  νά  έζομοιωθώσΐ  προς  την  εξοχήν, 
καθ'  ην  ό  "Αθως  μετέβαλλε  την  γήν  είς  μυριόνεκρον  πεδίον,  ίν  τφ  όποίφ 
αυτός  μόνος  έσώζετο  χωρίς  ν'  άπολέση  ούτε  σταγόνα  έκ  του  ιδίου  αίμα- 
τος• ήσαν  οί  καιροί,  καθ'  ους  μετά  περισσού  ενδιαφέροντος  παρηκολούθουν 
τάς  περιπέτειας  μαρασμώδους  τινός  έρωτος  έκ  τών  πολλών  κατά  τους 
μέσους  χρόνους.  Οί  έρωτες  ούτοι  πάντες  δέν  διέφευγον  προδιαγεγραμμέ- 
νων τινά  τύπον.  Ή  ωραία  δέσποινα  έπί  δεκάδας  πολλάκις  ετών  ανέ- 
μενε κατάκλειστος,  ξένη  προς  πάσαν  κοινωνικήν  κίνησιν  καί  ζωήν,  τον 
έκλεκτόν  της,  δστις  διά  μέσου  περιπλανήσεων  καί  τυχοδιωκτικών  πολέ- 
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μων,  ως  μόνην  παρηγορίαν  ειχβ  την  γλυκείάν  της  άνάμνησιν  καΐ  ως 
μόνον  σύντροφον  τα  χρώματα,  τά  όποια  ή  ωραία  ήγάπα  καΐ  ατινα  εφε- 
ρεν  αυτός  ΙπΙ  του  στήθους  του,  ανηρτημένα  δια  χειρός  εκείνης. 

Δεν  ήσαν  βεβαίως  ακριβώς  τοιούτοι  οί  χρόνοι,  καθ*  ους  εζησεν  ό  Λα- 
μαρτινος,  άλλ'  ήσαν  έγγύτερον  προς  τήν  έποχήν,  καθ*  ην  τοιαύτα  γε- 
γονότα έλάμβανον  χώραν,  ένθουσιώντα  ακόμη  διά  τής  άναπολήσεως  αυ- 
τών τους  συγχρόνους  του• 

Βεβαίως  ό  καθ'  ήμας  αιών  ήτ°  πολύ  *ατά  τάς  αρχάς  αύτου  πνευμα- 
τικώτερος  των  χρόνων,  ους  ήμεϊς  σήμερον  διερχόμεθα.  Άναμφίβολον  δτι 
ή  υλη  τότε  δέν  έκυριάρχει  δσον  νυν.  Επομένως  οί  γράφοντες  κατά  τους 
καιρούς  {κείνους  τους  ευτυχείς  ήτο.  αδύνατον  να  μη  έπηρεασθώσιν  Ικ  τής 
ατμοσφαίρας  ην  άνίπνεον.  Ενθυμούμαι  δτι  άλλοτε  σφοδρός  φιλολογικός 
άγων  διεξήχθη  εν  Αθήναις,  άπό  του  βήματος  του  φιλολογικού  συλλόγου 
Παρνασσού,  μεταξύ  δύο  Ικ  των  λογιωτέρων  της  Ελλάδος  ανδρών.  Επρό- 
κειτο εάν  τον  ποιητήν  παράγωσι  περιπτώσεις  πρόσφοροι  εις  ποιητικός 
εξάρσεις,  ή  έάν  ό  ποιητής  θα  προκύψω  εις  μέσον  καΐ  κατά  τήν  πεζοτέ- 
ραν  ετι  έποχήν.  Ή  αλήθεια  φρονώ  δτι  έγκειται  έν  τφ  μέσω.  Ό  ποιη- 
τής δέν  δημιουργείται,  άλλα  γεννάται  φέρων  έν  έαυτφ  το  Λειον  πυρ,  το 
όποιον  τοσούτον  φειδωλώς  απονέμει  ή  ευγενής  του  Παρνασσού  κόρη. 
Άλλα  τό  πυρ  τούτο,  το  ποιητικόν  τάλαντο  ν  καλούμε  νον,  αναπτύσσεται 
διαφοροτρόπως,  αναλόγως  τών  χρόνων  και  τών  περιστάσεων,  έν  μέσφ 
των  οποίων  θά  διαρρεύσ^  ή  ζωή  του  συγγραφέως.  Δέν  παρήγαγεν  ό  Τρωι- 
κός πόλεμος  τον  "Ομηρον,  άλλα  τά  περιπετειώδη  καΐ  ηρωικά  εκείνου, 
επεισόδια  ενέπνευσαν  είς  τον  άθάνατον  τυφλόν  άοιδόν  τάς  έπιδαλλούσας 
ίίκόνας  καΐ  τήν  μεγαλοπρεπεστάτην  άρμονίαν  τών  στίχων  του. 

Και  σήμερον  ετι  έάν  εζη  ό  Λαμαρτίνος  θά  συνεκίνει  ως  προ  τριά- 
κοντα ίτών,  διότι  είνε  ό  μέγας  του  αιώνος  λυρικός,  ό  άπεικονίσας  τήν 
ματαιότητα  της  άνθρωπίνης  ζωής  καΐ  τήν  πικράν  άλήθειαν  τής  καρ• 
δίας  του  ανθρώπου.  Ό  Βίκτωρ  Ουγκώ  πάντοτε  θά  συνταράσσ^  τά  πλήθη 
τών  θνητών,  διότι  είνε  ό  υψιπέτης  αοιδός,  ό  μετεωριζό μένος  υπεράνω  τής 
γήινης  σφαίρας,  ό  κατέχων  τήν  δύναμιν  νά  κινξ  καΐ  τάς  λεπτοτέρας  ημών 
χορδάς  καΐ  νά  έξάπηι  τά  γενικώτερα  αισθήματα.  Έν  τούτοις  φυλλομε- 
τρούντες  σήμερον  τάς  ποιητικάς  εκείνου  μελετάς,  τά  δράματα  τούτου 
καΐ  τάς  ποιήσεις,  χωρίς  νά  τό  έπιζητώμεν  έρχεται  στιγμή  καθ*  ήν  δια- 
κόπτομεν  τήν  μελέτην  καΐ  σκεπτόμεθα.  Τους  άνεγνώσαμεν  πολλάκις  είς 
τό  παρελθόν,  πολλάκις  οί  υψηλοί,  οί  μεθυστικοί  στίχοι  των  επούλωσαν 
τάς  πληγάς  τής  ψυχής  μας,  τής  οποίας  εννόησαν  καΐ  τάς  τρυφερωτέρας 
σκέψεις  καΐ  τους  κρυφιωτέρους    στοχασμούς.     Άλλα    τάς  ποιήσεις  των 
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από  πολλού  γινώσκομεν  από  στήθους,  ό  ενθουσιασμός  ημών  ώς  έκ  τού- 
του-δεν  εϊνε  ή  της  πρώτης  ημέρας  άλλοφροσύνη,  σήμερον  σκεπτόμεθα. 
Ιδού  ή  κριτική. 

Τοιαύτα  τιν*  άνεπόλουν  υπό  τους  θόλους  του  γαλλικού  Πανθέου  πρό 
τίνων  ετών.  Ακριβώς  καθ'  ην  ήξεραν  απεφάσισα  να  επισκεφθώ  τον  τά- 
φον  του  Ούγχώ  είχον  αναγνώσει  επιφυλλίδα  έν  τφ  Χρότω,  εν  ξ  έκρίνετο 
και  κατεκρίνετο  ό  ποιητής,  του  οποίου  οί  νεκρικοί  στέφανοι  κατεκάλυ- 
πτον  άκμαΐον  ετι  το  μελανόν  φέρετρον.  Ήρχετο  ή  κριτική  ίνα  ταράζη 
τον  αίώνιον  ύπνο  ν  του  μεγάλου  διδασκάλου,  δστις  έπανεπαύετο  έτι  Ι  των 
φύλλων  της  δάφνης,  τών  σπαρέντων  πάρα  συμπάσης  της  εύγνωμονούσης 
άνθρωπότητος.  Ό  ψυχρός  νους,  μόλις  συνετελέσθη  ή  άποθέωσις,  ήρχι« 
τήν  πρακτικήν  αυτού  εργασία  ν. 

Φαντάζομαι  τί  ενδέχεται  να  διανοήσθε  κατά  τήν  στιγμήν  ταύτην  : 
Τί  προς  ήμας  δλα  ταύτα,  οπόταν  ή  αθάνατος  τών  Όλυμπίων  κόρη,  κα- 
τέρχεται ευεργετική  θεά  έξ  ουρανού  ίνα  εξιδανίκευση  τήν  χαράν  μας, 
ενστάλαξη  παραμυθίαν  εις  τους  πόνους  μας,  μας  απόσπαση  επί  μικρόν 
άπό  τής'  πεζής  πραγματικότητος,  εν  $  κυλιόμεθα,  ϊνα  μας  φέρη  είς  κό• 
σμον  ένθα  ή  ψυχή  απολαμβάνει  φώς,•  μουσικήν  και  αρώματα  ;  Ημείς 
πάντες  διατηρούμεν  τής  πρώτης  ημών  ευτυχούς  νεότητος  τάς  αναμνή- 
σεις μετά  τών  οποίων  στενότατα  συνδέεται  ή  ποίησις  ή  διαπλάσασα  τήν 
νεότητα  ημών  καΐ  τον  χαρακτήρα.  Μετά  τού  Ουγκώ  καΐ  τού  Λαμαρ- 
τίνου  είμεθα  παλαιοί  καλοί  σύντροφοι,  διελθόντες  ολόκληρους  νύκτας 
•  άρρητων  ονειροπολήσεων,  παρά  τήν  λάμψιν  καΐ  τό  θάλπος  τής  οικογε- 
νειακής εστίας.  Ή  Ίουλιέτα  τού  Σαικσπήρου,  οπότε  ήσθάνθημεν  τους 
πρώτους  αορίστους  έκ  της  ζωής  πόθους,  ύπήρζε  τό  ιδεώδες,  τό  όποιον 
δέν  θά  λησμονήσωμεν  ποτέ.  ΚαΙ  δτε  κατά  τάς  μακράς  του  χειμώνος  νύ- 
κτας αόρατος  κατήρχετο  ή  Μούσα  ίνα  συνομιλήσω  μετά  τού  ποιητού 
τού  Μυσσέ,  ένομίζομεν  δτι  εύεργετικόν  τι  θείον  πνεύμα  χατέστελλε  πά- 
σαν  άλλην  σκεψιν,  πασαν  αλλην  δύναμιν  εκτός  της  δυνάμεως  τού  ν'  ά- 
πολαμβάνωμεν  πάσαις  αισθήσεσι  τήν  μαγιχήν  έκείνην    φαντασμαγορίαν. 

Τοιαύτη  αληθώς  είνε  ή  ποίησις.  Μας  βαυκαλίζει  κατά  τήν  νεότητα 
χαΐ  μας  παραμυθει  οπόταν  έπιχρατώσιν  αί  πρώται  λευχαΐ  τρίχες•  Ότε 
Ιχομεν  τό  εαρ  έν  τη  ψυχή,  πάν  δ,τι  μας  λέγει  εΐνε  ή  αλήθεια.  Ακόμη 
δέν  έγνω^ίσαμεν  τάς  άνάγκας  τής  ζωής  καΐ  τήν  πραγματικότητα.  Όλα 
γελώσι,  πάντα  εύωδιώσι  καΐ  νομίζομεν  δτι  ούτε  τό  εαρ  τής  ψυχής  ημών 
θά  διαδεχθη  ό  χειμών,  ουδέ  τον  κόσμον  τόν  χρυσοΰν  τον  όποιον  έπλασα- 
μεν,  ό  κόσμος  τής  ανάγκης.  Άλλ'  ατυχώς  ό  βίος  ούτος  τής  ανύποπτου 
ευτυχίας  δέν  διαρκεί  μακρόν,  ένφ  ή  ποίησις  θά  παρακολούθηση  όλόκληρον 
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τήν  ζωήν  μας.  Όπόταν  βίσέλθωμεν  ε  {ς  τήν  κοίνωνικήν  πάλην,  διαλύονται 
κατά  μικρόν  τα  εύδαίμονα  εκείνα  όνειρα.  Βεβαίως  δεν  λησμονουμεν  τήν 
Ίουλιέταν  του  Σαικσπήρου,  αλλά  δεν  είνε  ώς  τό  ιτρίν  τό  θερμόν  ίδανι- 
κίν  ρας•  ή  Μούσα  λαλούσα  προς  τόν  ποιητήν  του  Μυσσε  λαλεί  πάντοτε 
την  άρμονικήν  καΐ  γόησσαν  γλώσσάν  της,  αν  δρως  συμπέση  να  εχω|Αεν 
δυστυχή  τίνα  συλλογισμόν,  ίσως  κλείσωρ,εν  τό  βιβλίον,  άλλα  δεν  θα 
δυνηθώμεν— »φευ  1  να  αποδιώξω  (Λ  εν  τήν  έπασχολουσαν  σκέψιν. 

Δυστυχώς  τοιούτος  έπλάσθη  ό  άνθρωπος,  τοιούτον  τουλάχιστον  καθι- 
στώσιν  αυτόν  οι  δροι  της  ζωής  ην  σήμερον  διερχόμεθα/Ανέσυρα  (Χ,ίαν  πτυ- 
χήν  του  παραπετάσματος  ουχί  δια  να  Γδητε  τήν  σύγχρονον  ημών  είκόνα, 
την  οποίαν  πολύ  καλώς  γνωρίζετε,  αλλά  δια  νά  εξηγήσω -όφθαλμοφανέ- 
στερον  τήν.  σχέσιν  της  κριτικής  προς  τήν  ποίησιν.  Εις  τους  καιρούς,  καθ* 
οδς  ό  πνευματικός  βίος  ήτο  ή  βάσις  τής  όλης  ζωής,  αϊ  εξάρσεις  τής  ποιή- 
σεως  «ϊχον  τήν  άπήχησιν  αυτών  έν  τ^  καρδία  των  ανθρώπων.  Κατά  τήν 
έποχήν  της  αναγεννήσεως  έν  Ιταλία  ιδίως  καΐ  Γαλλία,  καΐ  ΙπΙ  δύο 
σχεδόν  αιώνας  βραδύτερον  τοσαύτη  έπέπνεεν  αίσθηρατικότης  εν  τ^  κοι- 
νωνία, ώστε  ό  Μολιέρος  ενεπνεύσθη  καΐ  έγραψε  τήν  «παράριλλον  κοίνω- 
νικήν σάτυράν  του,  τάς  ΡΓβσίβυδβθ  Κίάίβυΐββ.  Άνασκάπτοντες  οι  του 
ΙΕ*  καΐ  Ιζ'  αιώνος  τα  κειμήλια  τής  αρχαίας  ελληνικής  τέχνης  καΐ  άνα- 
ξέοντες  τάς  περγαμηνάς,  δεν  ηύτύχησαν  νά  έπαναφέρωσι  τον  χρυσουν 
αιώνα  του  Περικλέους  καΐ  τής  Ασπασίας,  ως  έφαντάσθησαν,  άλλ'  Ιδη- 
(Μούργησαν  αίώνα,  όστις  εσχβ  βραδύτερον  τά  βύτυχή  αποτελέσματα,  του• 
αλλά  τότε  τουλάχιστον  ήτο  αιών  καθ'  δλα  αισθηματικός,  καΐ  μόνον 
αισθηματικός.  Αϊ  σκέψεις,  ή  φράσις,  ή  περιβολή,  αϊ  προς  αλλήλους  σχέ- 
σεις, πάντα  έρρυθμίζοντο  καθ'  ώρισμένον  κανόνα,  οδτως  ώστε  επέπνεε 
πνεύμα  μονοτονίας  καΐ  σχολαστικό  τητος. 

*Ητο  ανάγκη  νάίπέλθη  ή  άντίδρασις  καΐ  επήλθε,  συντελεσθείσα  κατά 
τά  τέλη  ιδίως  του  αιώνος  τούτου.  "Ισως  ^ετεπέσαμεν  εις  τά  άκρα  κ'έ- 
γενόμεθα  σκεπτικοί  καΐ  μόνον  σκεπτικοί.  Ιδού  ό  κίνδυνος,  καΐ  τίς  οΐδε 
(ΐή  εΐνε  ανάγκη  νά  έπανέλθωμεν  μικρόν  προς  τά  οπίσω.  Παρεξέκλινα  πι- 
θανώς εκ  του  κυρίου  θέματος  [/.ου,  διά  νά  ευτυχήσω  νά  καταδείξω  δτι 
ή  κριτική  εινε  ό  αναγκαίος  οδηγός  τής  ποιήσεως.  Δεν  επιζητεί  νά  άπο- 
σκάστ)  τά  αμάραντα  άνθη  τά  όποια  κοσ[χουσι  τόν  στέφανον  τής  παρθε- 
νικής κόρης,  ούτε  νά  έξατμίση  τά  αρώματα  τά  όποια  αδτη  διαχέει  πέ- 
ριξ αυτής. Άλλα  μετά  χειρός  φιλόστοργου  καΐ  ευεργετικής  άποσπ$  άοσμα 
ή  κάκοσμά  τίνα  φυτά,  τά  όποια  άσχημίζουσι  τόν  καλλωπισμόν  της,  ή 
διαλύει  εκ  τών  αρωμάτων  της  δσα  τυχόν  δεν  Ιχουσι  τήν  καταγωγήν 
από  του   Παρνασσού  καΐ  του  Ελικώνος.     ΜηδεΙς  ύπολάβιρ  δτι.  ή  κριτική 
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είνε  ίσκωριασμένη  κ«1  σχολαστική  τέχνη  γραμματικού,  έχοντος  νεκράν 
τήν  άντίληψιν  καΐ  αμβλείας  τάς  αισθήσεις.  Όλως  τουναντίον,  είνε  ή 
φωτεινή  επιστήμη  του  φιλοσοφούντος  επί  τών  αριστουργημάτων  του  πνεύ- 
ματος, επιστήμη  τήν  οποίαν  άντιπροσωπεύουσιν  άνδρες  καλαισθητικοί 
καΐ  βαθεΐς  έξερευνηταΐ  τών  μυστηρίων  τής  φύσεως  και  της  ιδιοφυίας  του 
ανθρώπου.  Διεξερχόμενοι  τάς  σελίδας  αυτών,  αΐτινες  άνατέμνουσι  τήν 
ποίησιν,  άναγινώσκομεν  σελίδας  πλήρεις  ποιήσεως,  φιλοσοφικωτέρας  καΐ 
πραγματικής,  διότι  τίθεται  κατά  μέρος  ή  εκ  τής  έξάρσεως  υπερβολή  κο.1 
προκύπτει  πλήρης  ή  αλήθεια. 

Πρό  τίνων  ετών,  έπασχολούμενος  είδικώτερον  επί  τών  δραμάτων  του 
Ουγκώ  κατέφυγα  εις  τό   σύγγραμμα    του    ΣαΙν  Μάρκ  Ζιραρδέν.  Άνα- 
πτύσσων  το  κεφάλαιον  τής  πατρικής  στοργής  ό  βαθύς  κριτικός  εϊχεν  υπ* 
ο\|/ΐν  αυτού  πάντα  τα  γνωστά  ποιήματα  τά  έχοντα    ώς  βάσιν  το  πατρι- 
κόν  φίλτρον  επομένως  και  τόν  ΒασιΜα  Λιασχεδάζοντα.  τον  περιστρε- 
φόμενο ν  περί  τά  παθήματα  του  άτυχους  γελωτοποιού  του   Φραγκίσκου 
Α\   Ό  Τριβουλέτος  μίαν  είχε  κόρην   ώς  μόνον   αγαθόν  επί  γή$  και  τήν 
κόρην  του    ταύτην  .άφήρπασεν    ή    ακολασία  του  Βασιλέως.    Ή    ευτυ- 
χία του  πάσα  διελύετο  καΐ  ουδέν  άλλο  τφ  άπέμενεν  ειμή  ή  δυσμορφία, 
ή  καθιστώσα    αυτόν  μισάνθρωπον,    καΐ  ή  πέδη  του  γελωτοποιού,  ή  εξα- 
ναγκάζουσα  ϊνα  καταπνίγε  πασαν  πικρίαν  καΐ  στεναγμόν  διά  νά  δύναται 
νά  γελ$  προς  θυμηδίαν  του  Βασιλέως.  Ή  άπόγνωσις  του  δυσμοίρου  πα- 
τρός   έξέσπα  ίν  στίχοις    αμίμητου   ποιητικού  ύψους  καΐ  τρυφερότητος' 
είνε  στίχοι  άρμονικώτατοι  τήν  ύφη  ν,  εκπροσωπούντες  πλήρες  τό  κάλλος 
τής  ιδέας,  αλλά  στίχοι,  ώς  παρατηρεί  ό  Ζιραρδέν,  αρμόζοντες  είς  χείλη 
Ιρ αστού  ουχί  πατρός  απεγνωσμένου.  Ό  πατήρ  ό  έχων  παρ*  αύτφ  ήτιμα- 
σμένην  τήν  κόρην  του,  τήν  οποίαν  ίτήρει  μακράν  από  παντός  βλέμμα- 
τος, από  πάσης  ψυχοφθόρου   κοινωνικής    επιμιξίας,  κλαίει  καΐ  οδύρεται, 
αλλ*  ή  στοργή  αυτού  δεν  έκδηλούται  δι*  εκφράσεως    αισθηματικής  έζάρ- 
σεως  πάθους    ακατανίκητου.    Ή    ποίησις  τού  Τριβουλέτου   εινε  αληθής, 
άλλα  τό  αίσθημα  του  δεν  εινε  ή  στοργή    πατρός,    έκδηλουμένη    έν  τ^ 
φυσικότητι  αυτής  καΐ  τξ  άφελεία.    Ό  πατήρ  ό  άποξενούμενος,   ούτως  ή 
άλλως,  τού  μόνου    τέκνου  του    δεν   διαφλέγεται  ύπό  παθών,  όποια  κα- 
τασπαράσσουσι  τόν  Τριβουλέτον,  αλλ*  ό  βαθύς    αυτού  πόνος  είνε  πόνος 
μάλλον  σιγηλός,  υποσκάπτων  μετά  τής  έκλιπούσης  ευτυχίας  αυτήν   τήν 
ύπαρξίν  του. 

Ιδού  τό  εύεργετικόν  έργον  τής  κριτικής,  τό  εξυπηρετούν  τήν  ποίησιν 
διά  της  αποκαταστάσεως  τού  αισθήματος  είς  τό  μέτρον  αυτού  τό  αληθές. 
Ουδείς  τεχνοκρίτης,  φιλοσόφων  ΙψΑ    τϋν  λυρικών  τού  Λαμαρτίνου,  διε- 
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νοήθη  ποτέ  ή  {τόλμησε  νά  άμαυρώστρ  τήν  αλήθεια  ν  καΐ  το  δψος  τής  ίδέα,ς 
του.  Έψυχολόγησε  μόνον  καΐ  είπεν  ή  φιλοσοφία  τής  ποιήσεως,  δτι  ή 
έπικεχυμένη  επί  των  ποιημάτων  του  μελαγχολία  είνε  πολύ  βαρεία,  ίκα- 
νως  μονότονος  χαΐ  πάντοτε  ίπΐ  του  αύτοΰ  απαράλλακτου  καΐ  αναλλοίωτου 
τόνου.  Ουδείς  αγνοεί  δτι  ή  γή  δεν  είνε  ό  έπηγγελμένος  παράδεισος,  δπου 
μόνον  φως  καΐ  $σμ.ατα  καΐ  διαρκής  άπόλαυσις  άπαντώσι.  Πάντες  γινώ- 
σχομεν  δτι  αρκετά  βαρύ  φορτίον  είνε  ή  ζωή,  καΐ  δτι  ακριβά  πληρόνο- 
μεν  τα  μειδιάματα  τής  τύχης.  Άλλα  διατί  ό  ποιητής,  ιδίως  οπόταν  φέρ^ 
τον  τύπον  τί}ς  μεγαλοφυίας,  νά  λαμβάντ^  τό  σκοτεινόν  μόνον  μέρος  του 
βίου,  διατί  ^ά  μας  λέγΐβ  δτι  καΐ  αυτήν  ακόμη  εβαρύνθη  τήν  ελπίδα  ; 
Όπόταν  αυτός,  ό  εμπνευσμένος  της  Μούσης  υιός,  έχασε  τήν  ελπίδα,  τ( 
τότε  απομένει  είς  ημάς  τους  κοινούς  Θνητούς,  τους  απ*  αυτής  καΐ  μόνης 
εξαρτώμενους  ;  Και  αν  Θέλωμεν  δέν  είνε  δυνατόν  να  πιστεύσωμεν  δτι 
ουδεμία  χαρά  τόν  Ιφαίδρυνέ  ποτέ  καΐ  ουδεμία  ευτυχία  τόν  αναμένει. 
Ύπάρχουσι  τόσαι  αληθείς  εύτυχίαι  έπίγής,  τόσαι  μεθυστικαΐ  καΐ  αλη- 
σμόνητοι απολαύσεις.  Διαρκουσι  μικρόν,  είνε  αληθές,  άποτελουσι  σταγό* 
νις  γλυκέος  ύδατος  εντός  του  απέραντου  ωκεανού  τής  αλμύρας  θαλάσ- 
σης, άλλ'  υπάρχουσι  καΐ  όπόταν  μας  ελθωσιν,  είνε  επαρκείς,  νά  Ιζαλεί- 
ψωσι  πάσαν  σκιάν  παρελθούσης  δυστυχίας. 

Κατά  τον  λήγοντα  ιδίως  αιώνα  ή  ποίησις  προσέλαβε  ίδιάζοντά  τίνα 
τύπον,  τόν  όποιον  {κάλεσαν  φωμαγησμότ.  Έμνημόνευσα  δύο  κορυφαίων 
αντιπροσώπων  τής  ^ωμαντικής  σχολής,  οΐτινες  ούχ  ϊ)ττον,  μεθ'  δλας 
τας  παρεκβάσεις  αυτών,  είνε  καΐ  θά  παραμείνωσι  δύο  μεγάλοι  ποιηταΐ 
εν  παντί  αίωνι  καΐ  πάστρ  έποχξ.  Ή  τάσις  έν  τούτοις  του  ύπερβάλλειν 
τήν  εκφρασιν,  του  χρωματίζειν  ουχί  βεβαίως  άναληθώς  αλλά  πάντως 
νκερφυσικως  τά  ανθρώπινα  αισθήματα  καΐ  πάθη,  είχε  πολλούς  άλλους 
ζττον  γνωστούς  μιμητάς,  οΐτινες,  χωρίς  νά  εχωσι  το  θείον  χρίσμα  τής 
μεγαλοφυίας,  {πλήρωσαν  τάς  μικρόν  ημών  προηγηθείσας  κοινωνίας  ανε- 
ξάντλητων κλαυθμηρισμών  κάΙ  γόων.  Απετέλεσαν  τελείαν  φιλολογικήν 
ινιδημίαν,  από  τής  οποίας  ή  άνθρωπότης  έδει  τέλος  ν'  άπαλλαχθτ^.  *Ητο 
καιρός  νά  καταπέσ^  ή  μακρά  κόμη  του  ποιητου,  διότι  καΐ  άνευ  ταύτης 
ήδύνατο  κάλλιστα  νά  έμπνέηται  και  νά  γραφτή  καλούς  στίχους*  ήτο  πε- 
ριττον  νά  στολίζΐ}  τά  ποιήματα  του.  διά  των  κυπαρίσσων  του  κοιμητη- 
ρίου, του  ωχρού*  φωτός  τής  σελήνης,  του  φλοίσβου  του  κύματος,  του  α- 
σματος  των  άηδόνων,  καΐ  του  πενθίμου  ψιθύρου  τών  πευκών.  Όλα  ταύτα 
εγράφησαν  καΐ  θά  γραφώσι  παρά  μεγάλων  ποιητών,  άλλα  δέν  παρα- 
τάσσονται άναμίξ  καΐ  άσυνειδήτως  διάνα  άποτελέσωσιν  αχρουν  καΐ  α- 
χάριν  στιχουργίαν,  ήτις  παρά  τον  σκοπόν  8ν    επιδιώκει  δέν    είνε   Ικανή 
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ίνα  συγκίνηση.  Ή  ποίησις  δεν  άγαπςΐ  σώματα    φθισικά  καΐ  ψυχάς  Ιτοί- 
μους  νά  λιποθυμήσωσιν.Ή  ποίησις  είνβ  ή  ζωή,  οποίαν  ο  καλές  θεός  την 
έδημιού'ργησε,  μλ   δλα  τά  δυσάρεστα  αυτής  άλλα  καΐ    μέ  δλα  τά  αγαθά 
της,  *Αν  εχης  το  εύεργετικόν  δώρον  του  συγκοινωνεϊν  προς  τήν  θεότητα, 
ψάλλε  μου    τήν   πατρίδα  με  τήν  μεγαλειότητα  του  Όμηρου•  περίγραψε 
μου  τήν  αγριότητα  καΐ  τό  μεγαλεΐον  τής  φύσεως  δια  της  φαντασίας  του 
Όσσιάνου"    είσάγαγέ  με  ώς   ό  Δάντης  εις  τον  "Αδην  ή  τον  Παράδεισον" 
δός  μου  νά  εννοήσω  τον  Έρωτα  διά  τής  αληθείας  καΐ  φυσικότητος    του 
Μυσσέ*    φιλοσόφησε,  ψυχολόγησε   επί  του  ανθρώπου    ώς  ό  Σαικσπηρος' 
ψάλλε  μου  τον  πότον  και  τήν    χαράν   ώς  ό  Ανακρέων    ζωγράφησέ  μου 
τον  άγροτικόν  βίον  και    τήν  ποιμενικήν  εύτυχίαν  ώς  ό  Θεόκριτος*  καυ- 
τηρίασε τήν  κακίαν  ώς  ό  Ίουβ&νάλης'    γράψε    κοινωνικήν    σάτυραν  ώς  ό 
Μολιέρος    καΐ  φέρε   μοι  τήν   θυμηδίαν  καΐ  τον   γέλωτα  ώς  ό    Γολδόνης. 
*Αφοΰ  είμαι  θνητός,  εχω  βεβαίως  τάς  περιπέτειας  μου,  εχω  τάς  θλιβεράς 
στιγμάς  μου  καΐ  αισθάνομαι  ενίοτε  τήν  ανάγκην  νά  φιλοσοφήσω  έπί  τ^ς 
ματαιότητος  του  βίου.  Ζήτω  από  σε  τον  ποιητήν  νά  μοίφέρης  τα  δάκρυα, 
τά  όποια  δεν    μοί  έρχονται  καΐ    ατινα  Ιν  τούτοις  θα  μέ  ανακουφίσουν. 
Αός  λοιπόν  τήν  διέξοδον  εις  τήν  λύπην  μου,  δπως  μοί  τήν  δίδει    ή  Αν- 
τιγόνη, δτε  όδηγήσασα    δι'  ερήμων  καΐ  δύσβατων   οδών  τόν  τυφλόν   η*- 
χέρα  της  είς  τον  Κολωνόν,  άπόλλυσιν  αίφνης  αυτόν  κατελθόντα  τόν  σκο- 
τεινόν  και  μυστηριώδη  ούδόν  του  ναού  των  Ευμενίδων,  ώς  ή  Ανδρομάχη, 
οτε,  προτείνουσα  τό  βρέφος  αυτής,  τόν  πρώτον  τρυφερόν  καρπόν  του  συ- 
ζυγικού της  έρωτος,  εξορκίζει  τόν  Έκτορα  νά  μη  άφεθί)  είς  τήν  άγρίαν 
όρμήν  τής  πάλης  προς  ην  άπήρχετο.  Δεν  γνωρίζω  άληθέστερον  πόνον  κό- 
ρης φιλόστοργου,   άπολοφυρομένης  επί  τη  άπωλεία  του    εαυτής  πατρός, 
ούτε  φυσικωτέραν  θλιψιν  συζύγου  πιστής  καΐ   άφωσιωμένης,  ήτις   προη- 
σθάνετο   δτι  ή  σπάθη  του  Άχιλλέως  θά  κατέρριπεν  απνουν   τόν    προσ- 
φιλή της  σύντροφον.  Έάν  δεν  εχης  τήν  δύναμιν  νά  συγκλονης  ούτω  βα- 
θέως τόν  άναγνώστην  σου,  έάν  είσαι  ποιητής,  χωρίς  νά  ησαι,  ώς  ό  Σο- 
φοκλής και  ό  "Ομηρος,  μεγαλοφυία    περιορίσθητι   τότε  νά  έκφρασης  τό 
αίσθημα  σου,  δ,τι  δήποτε  καΐ  αν  είνε,   αφελώς,  φυσικώς,    δπως  τό  αντι- 
λαμβάνεσαι καΐ  δπως  τό  εννοώ  χωρίς  νά  κυνηγάς  μεγάλας  Ιδέας,  αϊτινες 
δεν  έρχονται  έάν  δεν  υπάρχωσιν,  ούτε  νά  εξωτερίκευες    αύτάς    πομπω- 
δώς, διότι  οπόταν  τεχνάζησαι  τήν  εκφρασιν,  πάσχεις    πτωχείαν    ιδεών. 
Τό  κύρος  τής  αληθείας  ταύτης  ίπιμαρτυρεί  ή  αρχαία  ελληνική  ποίησις 
ή  Ιπικληθεΐσα  κλασική.  Παρήλθον  πολλοί  αιώνες  έκτοτε,  ήλθον  καΐ  έξέ- 
λιπον  αλλεπάλληλοι    γενεαΐ    ανθρώπων,   μετεβλήθησαν  αϊ  σκέψεις    αυ- 
τών καΐ  οί  δροι  του  κοινωνικού  βίου,  καΐ  δμως  ή  αρχαία    ελληνική  ποίη- 
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σις  πρόκειται  πάντοτε  το  πρότυπον  τηζ  αληθούς  εμπνεύσεως,   ή  διαυγής 
καΐ  δροσερά  πηγή,  Ιζ  ής  ποτίζεται  ή  διψώσα  άνθρωπότης. 

Ή  την  ποίησιν  έκείνην  διαπνέουσα   ιδέα  μετέδωκεν   εις  τήν  Ελλάδα 
την  εκπολιτιστικήν  άποστολήν,  ή  όποια  από  τής  πρώτης  εμφανίσεως  αυ- 
τής τήν  έχαρακτήρισεν.    Τήν  ποίησιν  έκείνην   εφερον    οί  διδάσκαλοι  του 
Βυζαντίου  είς  τήν  Ίταλίαν,  ένθα  οί  Μέδιχοι    μαγευθέντες    ένόμισαν  δτι 
ήδύναντο  νά  Ιπαναφέρωσι  τους  παλαιούς  έλληνιχούς  χρόνους•  ή    ποίησις 
αυτή  ενέπνεε  τήν  αύλήν  του  Φραγκίσκου  Α'  καΐ  βραδύτερον    του  Λουδο- 
βίκου ΙΔ',  το  ελευθέριον  κάΙ  άδηλον  ταύτης  πνεύμα    επέφερε   τήν  πυρε- 
τώδη έποχήν  τής  αναγεννήσεως  καΐ  κατέρριψε  βαθμηδόν,  αλλ*  ασφαλώς 
τάς  σκοτεΐνάς  του  μεσαιώνος  παραδόσεις.   Όποτε  δια  των  σοφών   μετα- 
ναστών του  Βυζαντίου  απεκαλύφθη  το    άπαράμιλλον  κάλλος  τής  ελλη- 
νικής ποιήσεως  καΐ  τής  τέχνης, αίτινες  φέρουσι  τον  αυτόν  τύπον  καΐ  τήν 
αυτήν  εκφανσιν,   τοιούτος    οργασμός  κατέλαβε  τήν  Εύρώπην,  ίδίως   τήν 
Ίταλίαν  καΐ  τήν  Γαλλίαν,   ώστε  άπας    ό  επίσημος  καΐ  ιδιωτικός    βίος 
ένεπνέετο  έκ  τών  ελληνικών  ιδεών  τών  κλασικών   χρόνων,  ή  δέ  γλώσσα 
ή  γαλλική,  ήτις  τότε  άπεκαθαίρετο    καΐ  άνεκαινίζετο,  έτεινε    νά  προσ- 
λάβη  τό  πνεύμα  καΐ  τήν  υφήν  του  ελληνικού  λόγου.  Βεβαίως  ό   Ιζ'  καΐ 
ΙΖ'  αίων  δεν  ήσαν  εισέτι  προπαρεσκευασμένοι  νά   κατανοήσώσι   πλήρη 
τόν  άρχαΐον    έλληνικόν   κόσμον  καΐ  οί  αγώνες   εκείνοι   πάντες    ήσαν  το 
προοίμίον  απλώς  της   μελλούσης    εργασίας.    Άλλ'  ή  άναμόρφωσΊς,  ήτις 
συνετελέσθη  διά  τής  άποκαλύψεως  τής  ελληνικής  αρχαιότητος,  ίν  τη  πο- 
λιτειακή καΐ  κοινωνική  καταστάσε ι  της  Δύσεως, αποδεικνύει  δτι  ήποίη- 
σις,  ή  ένέχσυσα  τήν  αλήθεια  ν,  ιό  κάλλος  καΐ  τήν  δύναμιν    τής   ελληνι- 
κή, δεν  επαγγέλλεται  μόνον  τήν  πρόσκαιρον  του  ανθρώπου  ψυχαγωγίαν, 
αλλ*  έχει  σημαντικωτέραν  καΐ  διαρκεστέραν  άποστολήν. 

ΕΙπον  δτι  ή  κριτική  αποκαθιστά  το  αίσθημα  είς  τό  μέτρον  αύτοΰ  τό 
αληθές.  ΚαΙ  λέγων  αίσθημα  εννοώ  έ ν  γένει  τήν  ίδέαν,  ήτις  ενέπνευσε 
τ"ο  ποίημα,  καΐ  ήτις  τό  διαπνέει.  Άλλα  βεβαίως  δύναται  νά  άντιταχθη: 
όποιον  άρα,'  προκειμένου  περί  λόγου,  εϊνε  τό  μέτρον  τούτο  ;  Τίς  δύναται 
εύσυνειδήτως  νά  ίσχυρισθη  ίτι  αυτός  κατέχει  τόν  άλάνθαστον  γνώμονα 
τής  αληθείας  ;  Πάντες  οί  άνθρωποι  δεν  αντιλαμβανόμεθα  άπαραλλάκτως 
τά  αμέσως  είς  τήν  οασθησιν  ημών  προσπίπτοντα.  Ή  χαρά  καΐ  ή  λύπη 
οιαφόρως  έκδηλουντα*,  ή  ιδέα  τής  *  πατρίδος,  του  θεού,  τής  αθανασίας 
κατά  διάφορον  τρόπον  μας  έπηρεάζουσι.  Πώς  λοιπόν  ή  κριτική  δύναται 
νά  ειπη  τήν  άπόφασιν  αυτής,  ασφαλώς  καΐ  ανεκκλήτως,  προκειμένου 
περί  της  αυτής  ίδέας  παρά  πλειοτέρων  εκφραζόμενης,  πώς  θά  δυνηθη  νά 
είπη  που    ίξεδηλώθη    συμφωνότερον    προς  τήν  άλήθειαν,   καΐ  που  οχι  ; 
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Εάν  ή  αλήθεια  είνε  εκείνο  το  όποιον  αισθάνομαι,  δεν  τήν  είπα  αρά  γε 
διότι  δέν  τήν  αισθάνεσαι  δπως  τήν  αντελήφθην  ;  Έν  ένΐ  λόγω  δεν  άπα- 
ταται  αρά  γε  ή  κριτική,  άποθεουσα  ή  προγράφουσα  ;  Δ&ν  ύπάρχουσι  τε- 
χμήρια  κατ  α  δεικνύοντα  δτι  αδίκως  χατερρίφθησαν  από  του  στυλοβάτου 
αυτών  ποιηταί,  τους  οποίους  βραδύτερον  άνεστήλωσεν  υψηλότερα  μάλλον 
πεφωτισμένος  λόγος  ;  ή  δτι  ύπερετιμήθη  μέτριόν  τι  ποιητιχόν  πνεύμα» 
τό  όποιον  μετ'  ου  πολύ  παρέσυρεν  ή  λήθη  του  χρόνου  ; 

Είνε  άναμφίβολον  δτι  χαί  ή  χρ(σις  των  ανθρώπων  παρακολουθεί  τήν 
άτέλειαντών  γηίνων  πραγμάτων.  Ουδείς  υφίσταται  μαθηματιχώς  ώρΐ- 
σμένος  κανών  προκειμένου  περί  ιδέας,  ήτις  είνε  αυλός,  καΐ  λόγου,  δστις 
δύναται  να  εχ^  πολλας  χαΐ  διαφόρους  τάς  εκφάνσεις.  Ύπάρχουσιν  αναλ- 
λοίωτοι τίνες  χαΐ  άφθαρτοι  αλήθειας,  τάς  αληθείας  δε  ταύτας  λαμβάνει  ή 
χριτιχή  ως  μέτρον.  Εργάζεται  δια  του  όρθου  λόγου  άλλα  χαΐ  τής  κα- 
λής πίστεως.  Όταν  λείψη  ή  καλή  πίστις,  τότε  παύει  ούσα  ή  φιλοσοφική 
επιστήμη.  Μεταβάλλεται  εις  εμπαθή  πόλε  μίαν,  ποτίζουσα  τον  Βύρωνα, 
αμα  τη  ανατολή  του,  τάς  πικρίας,  αιτίνες  βραδύτερον  τφ  ενέπνευσαν 
τάς  καυστικάς  χατά  των  Ζωΐλων  σατύρας  του. 

Παρ*  ήμίν  ατυχώς  μέχρι  τοΰδε  ουδεμία  έγένετο  σοβαρά  εργασία  επί 
τής  πνευματικής  του  έθνους  παραγωγής.  Ή  γνησία  ελληνική  ποίησις 
του  Σολωμού  καΐ  του  Βαλαωρίτου,  ή  ένέχουσα  τό  μεγαλεΐον  των  από- 
κρημνων βουνών  μας,  τήν  ήμερότητα  καΐ  τήν  δρόσον  τής  πέριβαλλούσης 
φύσεως,  ή  άναπαριστώσα  τάς  αφελείς  χαΐ  γλυκείας  έλληνικάς  παραδόσεις, 
αΐτινες  όσημέραι  λησμονούνται  χαΐ  έχλείπουσι,  συνεχλόνησε  σύμπαν  τό 
έλληνιχόν,  χωρίς  να  άποτελέση  ακόμη  τό  θέμα  σοβαρά;  μελέτης  παρά 
των  ολίγων.  Όσάκις  έλάλησε  παρ*  ήμίν  ή  κριτική,  ή  επιπολαίως  ή  έμ- 
παθώς  έξεφράσθη.  Πρό  τίνων  ετών  έν  Αθήναις  ευφυής  άνήρ  καΙ  δεξιός 
λογογράφος- εξέφερε  γενιχήν  προγραφήν  κατά  πάντων  συλλήβδην  τών 
ποιητών  του  έθνους,  οδς  ομόθυμος  ή  χοινή  γνώμη  ανεγνώρισε  χαΐ  ένε- 
στερνίσθη.  Πάντες  εξεπλάγημεν  τότε  διότι  ήκούσαμεν  έτυμηγορίαν  άσυ- 
νείδητον  χαΐ  έλαφράν,  άνατρέπουσαν  έρριζωμένας  μακρών  χρόνων  πεποι- 
θήσεις, τάς  οποίας  έν  τούτοις  χαΐ  σοφοί  τής  Δύσεως  λογογράφοι,  ασχο- 
λούμενοι περί  τήν  νεωτέραν  έλληνικήν  γλώσσαν  έκθύμως  άπεδέχθησαν. 
Τά  γνησιώτερα  άνθη  τής  ημετέρας  ποιήσεως,  τά  ψαλλόμενα  μελωδιχώς 
άπό  τής  ποιμενικής  καλύβης  μέχρι  τής  κομψοτέρας  ελληνικής  αίθούσης, 
άδιαφόρως  αν  τά  συνοδεύ^  ό  αυλός  ή  τό  χλειδοχύμβαλον.  έχαραχτηρί- 
σθησαν  ως  κακόζηλα  χαΐ  χαχόηχα  στιχουργήματα.  Ποιος  άρα  είνε  ό 
σκοπός  τής  οδτω  αποφαινομένης  κριτικής  ;  Δύναται  ασθενής  πνοή  άνεμου 
νά  σβέση  ζωηράν  πυράν,  ήτις  έθέρμανε  γενεάς  δύο  άνθρώπωΝ  ;  Δύναται 
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ή  κρίσις  Ινός  νά  είνε  ορθότερα  τής  ομόθυμου  γνώμης  δλου  ίθνους  ;  Τό 
έθνος  αυτό,  του  οποίου  οι  ποιηταί  του  διερμήνευσαν  τόύς  πίθους,  τάς 
τύχας,  τάς  τάζεις,  ούτινος  άπετύπωσαν  τον  ιδιάζοντα  χαρακτήρα,  πε- 
ριέδαλεν  αυτούς  διά  τής  λατρείας  του  καΐ  τους  έκάλεσεν  εθνικούς  ποιη- 
τάς.  Ό  σκοπός  ήτο  άρα  γε  ν'  άνατραπώσιν  αϊ  τέως  πεποιθήσεις  ;  Τά 
ελατήρια  τής  τοιαύτης  προγραφής  πρέπει  ν'  άναζητηθώσιν  άλλαχου.  Ε- 
πρόκειτο να  πολεμηθη  εϊς  ίν  τή  φιλολογία  αντίπαλος,  προ  μικρού  μόλις 
γράψας  κριτιχήν  μελέτην  ίπΐ  τής  ελληνικής  ποιήσεως  καΐ  ίο($  επί  των 
έργων  δημοφιλούς  τοις  Έλλησι  ποιητοΰ.Έδει  ν'  άποδειχθώσιν  1  σφαλμέ- 
νοι αϊ  θεωρίαι  του,  καΐ  δεν  ήδύνατο  να  έπιτευχθη  τούτο  είμή  δια  το- 
βούτω  πρωτοτύπου  ετυμηγορίας. 

Άλλα  δεν  γράφεται  οδτω  ή  κριτική,  ούτε  τόσον  ευτελής  εϊνε  ό  προο- 
ρισμός της.  Αι~τοΐαΰται  άπόπειραι,  δσον  δήποτε  ευφυείς,  δσον  δήποτε 
πρωτότυποι  καν  υποτεθώσιν,  έξυπηρετουσιν  ίσως  την  εξαψιν  μιας  στιγ- 
μής, αλλ*  ίκλείπουσι  μετά  του  πάθους,  δπερ  τάς  προύκάλεσεν.  Όποτε 
χαΐ  τά  ελληνικά  γράμματα  αξιωθώ  σι  μάλλον  επισταμένης  μελέτης,  θ'ά- 
ποκατασταθ^  βεβαίως  εις  το  προσήκον  ή  ποιητική  παραγωγή  τής  νεω- 
τέρας Ελλάδος  καΐ  ή  λήθη  θά  παρασύρε  πολλούς  οδς  πρόσκαιρος  ενθου- 
σιασμός άνεκήρυξεν.  Άλλ'ή  ποίησις,  ή  εκ  του  γνησίου  ελληνικού  πνεύ- 
ματος εκπ/ηγάσασα,  ή  διερμηνεύσασα  τους  παλμούς  του  έθνους,  θα  ζήση, 
όπως  ζη  ή  αλήθεια,  {ζ  ζς  ήρύσθη  τάς  εαυτής  εμπνεύσεις. 

Τό  θέμα  τό  όποιον  απετέλεσε  τήν  πραγματείαν,  δι'ζς  έθάρρησα  να 
απασχολήσω  ύμας,  εινε  έκ  των  άξιουμένων  πολλφ  βαθυτέρας  καΐ  επι- 
στημονικότερος μελέτης.  Ώς  πρό  τίνων  ημερών  λίαν  ορθώς  παρετήρησεν 
έγκριτος  τής  Κωνσταντινουπόλεως  έφημερίς,  γράφων  τις  περί  ποιήσεως 
χαΐ  κριτικής  δύναται  να  πραγματευθη  τό  θέμα  τούτο  υπό  διαφόρους  επό- 
ψεις. Μη  έχων  ατυχώς  εις  τήν  έμήν  διάθεσιν  είμή  μόνον  τόν  χρόνον,  δν 
μοί  επιτρέπουσιν  αλλάς  πνευματικάς  ενασχολήσεις  αί  συνήθεις  έργασίαι 
μου,  έπιθυμών  δ'  εξ  άλλου  ν \  ανταποκριθώ  είς  τήν  φιλοφρονεστάτην  παρ• 
όρμησιν  του  κυρίου  Προέδρου,  του  τιμώντός  με  μετά  τής  ευγενούς  φιλίας 
του,  έπραγματεύθην  τό  θέμα,  τό  όποιον  προύκήρυξα,  υπό  μίαν  αύτου  επο- 
ψιν  τήν  άπλουστέραν  καΐ  τήν  μάλλον  ίσως  τους  πλειοτέρους  ένδιαφέρου- 
σαν.  Είχον  άλλως  τε  ύπ'  δψιν  μου  δτι  άποτεινόμενος  προς  κοινόν,  όποιον, 
εινε  τό  συρρέον  έ ν  τη  αίθούση  τ  ου  πρώτου  έκ  τών  Ελληνικών  Συλλόγων 
ούδένα  ειχον  νά  φωτίσω,  ούδένα  νά  διδάξω  τι  νέον  καΐ  αγνωστον.  Όσα 
ειπον  πάντες  τά  έγνωρίζετε  εκ  τών  μέχρι  τούδε  πνευματικών  υμών  εν- 
ασχολήσεων* ηθέλησα  απλώς  καΐ  μόνον  νά  συγκεντρώσωμεν  ομού*  επί 
βραχύ  τάς  εντυπώσεις  μας,  άνευ  αξιώσεως  άλλης,  και  ΐμπό  τύπον  έντν- 
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πώσεων  μόνον.  Ή  ποίησις  προς  πάντας  ημάς  παρέσχε  τά  ευεργετικά 
£ώρά  της,  λαλούσα  την  γλώσσα  ν,  ήτις  δίνε  ικανή  .νά  ενθουσιά,  νά  φαιδρώ- 
ν^, να  συγκιν^  να  παρήγορη  καΐ  νάφανατίζίβ.  Ηθέλησα  ν'  άναμνησθώ- 
μεν  όμου  των  στιγμών,  καθ*  άς  έφυλλομετρήσαμεν  τα  αριστουργήματα 
τής  ποιητικής  παραγωγής,  καΐ  συγκεντρούμενοι  εις  εαυτούς  έζητοΰμεν  να 
πεισθώμεν  δτι  δσα  μας  ελεγεν  ή  ποίησις  ειχον  αληθώς  εν  ήμΐν  την  άπή- 
χησίν  των.  Ποσάκις  έδυσφορήσαμεν  δτι  ό  ποιητής  εξέφρασε  διανόημα, 
•το  όποιον  πολλάκις  μας  κατέλαβε  καΐ  εν  τούτοις  δεν  ήδυνήθημεν,  ώς 
αυτός,*  νά  έξωτερικεύσωμεν  ;  Ποσάκις  έν  αύτφ  άνεγνωρίσαμεν  πλήρη  και 
τελείαν  την  ήμετέραν  εικόνα;  Ιδού  ή  πρώτη  έμφάνισις  τής  κριτικής, 
πρίν  ή  διατυπωθεί  υπό  μορφήν  έπιστημονικωτέραν  εις  τα  συγγράμματα 
των  έξ  επαγγέλματος  τεχνοκριτών. 

Βύγ•  Γ.  Ζοχλοχώβτας• 
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Όκτώ  καΐ  πεντήκοντα  παρήλθον  ήδη  ετη  από  τής  απαίσιας  ημέρας, 
έσάρωσεν  ό  χρόνος  τό  πλείστον  τής  γενεάς  εκείνης  καΐ  οι  επιζώντες 
διατηροΰσιν  ετι  μελαγχολϊκήν  τήν  άνάμνησιν  τής  τρομερας  σφαγής,  ην 
άποκαλουσι  κοινώς  χαιρογ  χωγ  Φραττσέζωγ.  Τό  συμβάν  Ιβύθισεν  είς  πο- 
λυχρόνιον  πένθος  τήν  πόλι*  του  "Αργούς  και  ένέπλησεν  αυτήν  άπεχθείας 
χαΐ  φρίκης  προς  τό  όνομα  τών  Γάλλων,  διότι  υφ'  οϋς  δρους  ελαβον  χω- 
ράν αί  τραγικαΐ  σκηναί,  ούδ'  επί  Τουρκοκρατίας,  ούτε  κατά  τας  περιπέ- 
τειας του  Αγώνος  εϊχεν  Γδει  ή  πόλις  παρομοίαν  συμφοράν. 

Άλλ'  ή  ειδησις  τής  σφαγής  αυτής,  μετά  δοθείσα  δια  τής  φήμης,  συνε- 
κίνησε  βαθέως  καΐ  δλην  τήν  Ελλάδα  καΐ  κατετάραξε  τήν  έθνικήν  συνεί- 
δησιν,  εξήγε ιρε  δε  αυτήν  κατά  τών  έν  Ναυπλίω  Συνταγματικών,  οϊτι- 
νες  ήσαν  οί  ηθικώς  υπεύθυνοι  του  δράματος.  Διότι  κατέστη  πλέον  εναρ- 
γές, δτι  ούτοι,  δπως  διατηρήσωσιν  είς  χειράς  των  τήν  κυβέρνησιν  τής 
χώρας  μέχρι  τής  έλεύσεως  του  βασιλέως  καΐ  φοβούμενοι  τήν  επικράτη- 
σαν τής  δπό  ιόν  θ.  Κολοκοτρώνην  ίσχυρας  Στρατιωτικής  Επιτροπής, 
εδρον  πολιτικόν  συμφέρον  νά  καταλύσωσιν  αυτήν  ώς  τάχιστα•  έξ  έσχα- 
της δέ  άρχομανίας  καΐ  αδυναμίας,  μετεχειρίσθησάν  καταχθονίως  τάς  γαλ- 
λικάς  λόγχας,  αΐτινες  δμως  δυστυχώς  έβάφησαν  εις  τό  αίμα  τών  αθώων 
Άργείων. 

ΤΗτο,  φαίνεται,  τόσω  μεγάλη  ή  έξέγερσις  τής  κοινής  γνώμης  καΐ  τόσφ 


Η  ΕΝ  ΑΡΓΕΙ  ΣΦΑΓΗ  ΚΑΤΑ  ΤΟ  1833  213 

βλιβερόν  χαΐ  άποτρόπαιον  τό  δράμα,  ώστε  χατετάραξε  χαί  αυτούς  τους 
Συνταγματικούς.  Δια  τούτο  χα!  αμέσως  προέβησαν  εις  πολλά  εχταχτα 
μέτρα,  μετά  μεγίστης  δραστηριότητος  χαί  δεξιότητος  εκτελεσθέντα, 
ο««ς  διχαιολογηθώσι  χαί  παραστήσωσιν  εαυτούς  αθώους.  Τούτο  δέ  είρ- 
γάσθησαν  να  χατορθώσωσιν  αφ*  έ*ός  μεν  διαστρέφοντες  τα  γεγονότα  χαΐ 
μ-ειούντες  την  σοβαρότητα  των,  αφ*  ετέρου  δέ  διχαιολογούντες  τους  φί- 
λους αυτών  Γάλλους  χαΐ  έπιρρίπτοντες  την  εύθύνην  εις  τους  εν  Άργει 
οπλαρχηγούς  ! 

ΚαΙ  άλλος  όμως  λόγος  σοβαρώτερος  '  έθορύβει  τους  εν  Ναυπλίω.  Ό 
βασιλεύς  Όθων,  χαταπλέων  εις  την  Ελλάδα  μετά  τής  αντιβασιλείας, 
ήτο  τότε  επί  της  Άγγλιχής  φρεγάτας  Μαόαγάσχαρ  χαί  μετά  του  συνο- 
δεύοντος αύτον  μεγάλου  στόλου  ελλιμενισμένος  εις  τίνα  παραλίαν  τής 
Πελοποννήσου.  Ευλόγως  δ'  εφοβήθησαν  οι  Συνταγματικοί,  δτι  ή  μυριό- 
ετομος  φήμη  ήδύνατο  να  φθάσιρ  χαί  μέχρι  των  άχοών  αυτού  χαΐ  6  βα- 
σιλεύς θα  έμόρφωνε  χειρίστην  περί  αυτών  γνώμην  ή  θά  έπέστρεφεν 
»ως  εις  Βαυαρίαν  ως  έχ  τής  αναρχίας. 

Τούτων  ενεχα  ή  Λιοιζητιχη  Επιτροπή  απέ  στείλε  ν  αμέσως  προς  τον 
βασιλέα  χαί  την  συμπλέουσαν  άντιβασιλείαν  τον  εξοχον  χαί  νοημονέστα- 
τον  πατριώτην  Νιχόλαον  Δραγούμην,  δπως  δώσΐ(|    πληροφορίας  περί  τής 

«ραγής. 

Ή  αποστολή  του  Δραγούμη  υπήρξε  πολύτιμος,  διότι  ή  φήμη,  προ- 
χορευθεκσα  αύτου,  είχεν  ανησυχήσει  εις  άκρον  την  άντιβασιλείαν,  αυτός 
δ  την  χαθησύχασεν.  Ό  φιλόπατρις  άνήρ  περιγράφει  τά  χατ'  αυτήν  ε{ς 
γλαφυράς  χαί  αξιοπερίεργους  σελίδας  *,  έξ  ών  σταχυολογώ. 

εΔύσχολον,  λέγει,  χαί  νά  φαντασθ^  τις  σήμερον  την  χυριεύσασαν  ή- 
μας  άθυμίαν.  Πάντες  έλέγομεν  θρηνολογουντες,  «νυν  νεναυαγήχαμεν, 
οτε  ηύπλσήχαμεν»,  διότι  πάντες  Ιπιστεύομεν,  δτι,  αν  του  συμβάντος  ή 
φήμη,  εξωγχωμένη  μάλιστα,  ως  σύνηθες,  περιήρχετο  εις  τάς  άχοάς  του 
βασιλέως,  θά  έπανέχαμπτεν  εις  τά  ίδια.  Αυτό  τούτο  φοβούμενοι  χαί  οί 
κυβερνώντες,  απεφάσισαν  νά  στείλωσι  προς  τον  βασιλέα  επίτηδες  τίνα, 
ίνα  προλά&ς,  8^  δυνατόν,  τό  δυστύχημα,  χαριστών  μιχρά  τά  γ$νόμ*να. 
Έπεσε  δέ  ό  χλήρος  επί  τον  γράφοντα  τάς  αναμνήσεις  ταύτας.  ΚαΙ  εύ- 
βυς  συνετάχθη  ή  προς  τον  ηγεμόνα  επιστολή,  δι'  ζς  έλέγετο,  δτι  έστέλ- 
λιτοό  χομιστής,  ίνα  δώστρ  χαί  διά  ζώσης  πληροφορίας. .  .» 

Ό  Δραγούμης  εδραμε  πάλλων  προς  τά  μέλη  τί}ς  Διοιχητιχης  Έπι- 
νες, Ινα  ύπογράψωσι  τήν  έπιστολήν  χαί  μετά  τούτο  ώρμησε.  προς 
το\  λιμένα.  Έ*ει  συνέβησαν  αλλαι  σχηναί,  διότι  οί  χνβερν*)ται  τών  τρε- 

4  ΊντοψιχαΙ  *τομτ4σα<:  σ«λ,  4Τ8-  185. 
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από  πολλού  γινώσκομεν  από  στήθους,  ό  ενθουσιασμός  ημών  ώς  4κ  τού- 
του• δένεΐνε  ή  τής  πρώτης  ημέρας  άλλοφροσύνη,  σήμερον  σκεπτόμεθα. 
Ιδού  ή  κριτική. 

Τοιαύτα  τίνα  άνεπόλουν  υπό  τους  θόλους  του  γαλλικού  Πανθέου  πρό 
τίνων  ετών.  Ακριβώς  καθ'  ην  ήμέραν  απεφάσισα  να  επισκεφθώ  τον  τά- 
φον  του  Ουγκώ  είχον  αναγνώσει  επιφυλλίδα  έν  τφ  Χρότω,  εν  ?)  έκρίνετο 
και  κατεκρίνετο  ό  ποιητής,  του  οποίου  οί  νεκρικοί  στέφανοι  κατεκάλυ- 
πτον  άκμαιον  ετι  το  μελανόν  φέρετρον.  Ήρχετο  ή  κριτική  ίνα  ταράξη 
τον  αίώνιον  ύπνον  του  μεγάλου  διδασκάλου,  δστις  έπανεπαύετο  ά^Ι  τών 
φύλλων  της  δάφνης,  τών  σπαρέντων  παρά  συμπάσης  της  εύγνωμονούσης 
άνθρωπότητος.  Ό  ψυχρές  νους,  μόλις  συνετελέσθη  ή  άποθέωσις,  ήρχισ* 
τήν  πρακτική  ν  αυτού  εργασία  ν. 

Φαντάζομαι  τί  ενδέχεται  να  διανοήσθε  κατά  τήν  στιγμήν  ταύτην  : 
Τί  προς  ημάς  δλα  ταΰτα,  οπόταν  ή  αθάνατος  τών  Όλυμπίων  κόρη,  κα- 
τέρχεται ευεργετική  θεά  έξ  ουρανού  ίνα  εξιδανίκευση  τήν  χαράν  μας, 
ενστάλαξη  παραμυθίαν  εις  τους  πόνους  μας,  μας  απόσπαση  επί  μικρόν 
από  τής"  πεζής  πραγματικότητος,  Ιν  η  κυλιόμεθα,  ίνα  μας  φέρη  είς  κ<- 
σμον  ένθα  ή  ψυχή  απολαμβάνει  φως,  μουσικήν  καΐ  αρώματα  ;  ΉμεΤς 
πάντες  διατηρούμεν  τής  πρώτης  ημών  ευτυχούς  νεότητος  τάς  αναμνή- 
σεις μετά  τών  οποίων  στενότατα  συνδέεται  ή  ποίησις  ή  διαπλάσασα  τήν 
νεότητα  ημών  καΐ  τον  χαρακτήρα.  Μετά  του  Ουγκώ  καΐ  του  Λαμαρ• 
τίνου  είμεθα  παλαιοί  καλοί  σύντροφοι,  διελθόντες  ολόκληρους  νύκτας 
•  άρρητων  ονειροπολήσεων,  παρά  τήν  λάμψιν  καΐ  τό  θάλπος  τής  οικογε- 
νειακής εστίας.  Ή  Ίουλιέτα  του  Σαικσπήρου,  οπότε  ήσθάνθημεν  τους 
πρώτους  αορίστους  εκ  τής  ζωής  πόθους,  υπήρξε  τό  ιδεώδες,  τό  όποιον 
δεν  θά  λησμονήσωμεν  ποτέ.  ΚαΙ  δτε  κατά  τάς  μακράς  του  χειμώνος  νύ- 
κτας αόρατος  κατήρχετο  ή  Μούσα  ϊνα  συνομιλήση  μετά  του  ποιητού 
του  Μυσσέ,  ένομίζομεν  δτι  εύεργετικόν  τι  θεϊον  πνεύμα  κατέστελλε  πα- 
σαν  αλλην  σκέψιν,  πάσαν  άλλην  δύναμιν  εκτός  τής  δυνάμεως  του  ν'  ά- 
πολαμβάνωμεν  πάσαις  αίσθήσεσι  τήν  μαγικήν  εκείνην    φαντασμαγορίαν. 

Τοιαύτη  αληθώς  εϊνε  ή  ποίησις.  Μας  βαυκαλίζει  κατά  τήν  νεότητα 
καΐ  μας  παραμυθεϊ  οπόταν  έπικρατώσιν  αί  πρώται  λευκαΐ  τρίχες.  Ότε 
Ιχομεν  τό  εαρ  έν  τη  ψυχή,  πάν  δ,τι  μας  λέγει  εϊνε  ή  αλήθεια.  Ακόμη 
δέν  έγνωρίσαμεν  τάς  άνάγκας  τής  ζωής  καΐ  τήν  πραγματικότητα.  Όλα 
γελώσι,  πάντα  εύωδιώσι  καΐ  νομίζομεν  δτι  ούτε  τό  εαρ  τής  ψυχής  ημών 
θά  διαδεχθη  ό  χειμών,  ουδέ  τον  κόσμον  τον  χρυσούν  τον  όποιον  «πλάσα- 
με ν,  ό  κόσμος  τής  ανάγκης.  Άλλ*  ατυχώς  ό  βίος  ούτος  τής  ανύποπτου 
ευτυχίας  δέν  διαρκεί  μακρόν,  ένφ  ή  ποίησις  θά  παρακολούθηση  όλόκληρον 
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τήν  ζωήν  μας.  Όπόταν  είσέλθωμεν  είς  τήν  κοινωνικήν  πάλην,  διαλύονται 
κατά  μικρόν  τα  ευδαίμονα  εκείνα  όνειρα.  Βεβαίως  δεν  λησμονουμεν  τήν 
Ίουλιέταν  του  Σαικσπήρου,  άλλα  δέν  εινε  ως  τό  πρίν  το  θερμον  ίδανι- 
κόν  μας•  ή  Μούσα  λαλούσα  προς  τόν  ποιητήν  του  Μυσσέ  λαλεί  πάντοτε 
τήν  αρμονικήν  καΐ  γόησσαν  γλώσσάν  της,  αν  δ(Λ6>ς  συμπέσ•/)  να  εχωμεν 
δυστυχή  τίνα  συλλογισμών,  ίσως  κλείσωμεν  το  βιβλίον,  άλλα  δεν  θα 
δυνηθώμεν~φεύ !  να  άποδιώξωμεν  τήν  απασχολούσαν  σκέψιν. 

Δυστυχώς  τοιούτος  Ιπλάσθη  ό  άνθρωπος,  τοιούτον  τουλάχιστον  καθι- 
στώσιν  αυτόν  οι  δροι  τής  ζωής  ήν  σήμερον  διερχόμεθα.Άνέσυρα  μίαν  πτυ- 
χήν  του  παραπετάσματος  ουχί  δια  να  ιδητε  τήν  σύγχρονον  ημών  εικόνα, 
τήν  οποίαν  πολύ  καλώς  γνωρίζετε,  άλλα  διά  νά  εξηγήσω-  όφθαλμοφανέ  - 
στερον  τήν.  σχέσιν  τής  κριτικής  προς  τήν  ποίησιν.  Είς  τους  καιρούς,  καθ* 
οδς  ό  πνευματικός  βίος  ήτο  ή  βάσις  τής  όλης  ζωής,  αί  εξάρσεις  τής  ποιή- 
σεως  βίχον  τήν  άπήχησιν  αυτών  έν  τ^  καρδία  τών  ανθρώπων.  Κατά  τήν 
έπσχήν  τής  αναγεννήσεως  ίν  Ιταλία  ιδίως  καΐ  Γαλλία,  καΐ  επί  δύο 
σχεδόν  αιώνας  βραδύτερον  τοσαύτη  επέπνεεν  αίσθηματικότης  ίν  τ^5  κοι- 
νωνία, ώστε  ό  Μολιέρος  ένεπνεύσθη  καΐ  έγραψε  τήν  άπαράμιλλον  κοινω- 
νικήν σάτυράν  του,  τάς  ΡΓ6θίβΠ868  Κΐ(1ίου1θ8.  Άνασκάπτοντες  οι  του 
ΙΕ'  καΐ  Κ'  αιώνος  τα  κειμήλια  τής  αρχαίας  ελληνικής  τέχνης  καΐ  άνα- 
ξέοντες  τάς  περγαμηνάς,  δεν  ηύτύχησαν  νά  έπαναφέρωσι  τον  χρυσουν 
αιώνα  του  Περικλέους  καΐ  τής  Ασπασίας,  ως  εφαντάσθηοαν,  άλλ'  εδη- 
μιούργησαν  αιώνα,  δστις  εσχβ  βραδύτερον  τά  ευτυχή  αποτελέσματα. του* 
άλλα  τότε  τουλάχιστον  ήτο  αιών  καθ'  δλα  αισθηματικός,  καΐ  μόνον 
αισθηματικός.  Αί  σκέψεις,  ή  φράσις,  ή  περιβολή,  αί  προς  αλλήλους  σχέ- 
σεις, πάντα  έρρυθμίζοντο  καθ'  ώρισμένον  κανόνα,  οδτως  ώστε  έπέπνεε 
πνεύμα  μονοτονίας  καΐ  σχολαστικό  τητος. 

*Ητο  ανάγκη  νάέπέλθτ^  ή  άντίδρασις  καΐ  επήλθε,  συντελεσθείσα  κατά 
τά  τέλη  ιδίως  του  αίώνος  τούτου.  "Ισως  μετεπέσαμεν  είς  τά  άκρα  κ'έ- 
γενόμεθα  σκεπτικοί  καΐ  μόνον  σκεπτικοί.  Ιδού  ό  κίνδυνος,  καΐ  τίς  οΐδε 
μή  εινε  ανάγκη  νά  έπανέλθωμεν  μικρόν  προς  τά  οπίσω.  Παρεξέκλινα  πι- 
θανώς εκ  του  κυρίου  θέματος  μου,  διά  νά  ευτυχήσω  νά  καταδείξω  δτι 
ή  κριτική  εινε  ό  αναγκαίος  οδηγός  τής  ποιήσεως.  Δέν  επιζητεί  νά  άπο- 
σπάστρ  τά  αμάραντα  άνθη  τά  όποια  κοσμουσι  τον  στέφανον  τής  παρθε- 
νικής κόρης,  οδτε  νά  έξατμίση  τά  αρώματα  τά  όποια  αδτη  διαχέει  πέ- 
ριξ αύτής.Άλλά  μετά  χειρός  φιλόστοργου  καΐ  ευεργετικής  άποσπ$  άοσμα 
ή  κάκοσμά  τίνα  φυτά,  τά  όποια  άσχημίζουσι  τον  καλλωπισμόν  της,  ή 
διαλύει  εκ  τών  αρωμάτων  της  δσα  τυχόν  δέν  εχουσι  τήν  καταγωγήν 
άχο  του    Παρνασσού  καΐ  του  Ελικώνος.     Μ  ηδείς  ύπολάβ^  δτι.  ή  κριτική 
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είνε  εσκωριασμένη  καΐ  σχολαστική  τέχνη  γραμματικού,  έχοντος  νεκράν 
τήν  άντίληψιν  καΐ  αμβλείας  τάς  αισθήσεις.  Όλως  τουναντίον,  είνε  ή 
φωτεινή  επιστήμη  του  φιλοσοφουντος  ίπΐ  των  αριστουργημάτων  του  πνεύ- 
ματος, επιστήμη  τήν  οποίαν  άντιπροσωπεύουσιν  άνδρες  καλαισθητικοί 
καΐ  βαθεΐς  έξερευνηταΐ  των  μυστηρίων  τής  φύσεως  καΐ  της  ιδιοφυίας  του 
άνθρωπου.  Διεξερχόμενοι  τάς  σελίδας  αυτών,  αΐτινες  άνατέμνουσι  τήν 
ποίησιν,  άναγινώσκομεν  σελίδας  πλήρεις  ποιήσεως,  φιλοσοφικωτέρας  καΐ 
πραγματικής,  διότι  τίθεται  κατά  μέρος  ή  εκ  τής  έξάρσεως  υπερβολή  καΐ 
προκύπτει  πλήρης  ή  αλήθεια. 

Προ*  τίνων  ετών,  έπασχολούμενος  είδικώτερον  επί  τών  δραμάτων  του 
Ουγκώ  κατέφυγα  εις  τό   σύγγραμμα    του    ΣαΙν  Μάρκ  Ζιραρδέν.  Άνα- 
πτύσσων  τό  κεφάλαιον  τής  πατρικής  στοργής  ό  βαθύς  κριτικός  ειχεν  ύπ' 
δψιν  αυτού  πάντα  τά  γνωστά  ποιήματα  τά  έχοντα    ως  βάσιν  το  πατρι- 
κδν  φίλτρον  επομένως  και  τόν  ΒασιΜα  Λίασχβόάζοττα.  τον  περιστρε- 
φόμενον  περί  τά  παθήματα  του  άτυχους  γελωτοποιού  του   Φραγκίσκου 
Α'.   Ό  Τριβουλέτος  μίαν  είχε  κόρην  ως  μόνον   αγαθόν  επί  γή,ς  και  τήν 
κόρην  του    ταύτην  .άφήρπασεν    ή    ακολασία  του   Βασιλέως.    Ή    ευτυ- 
χία του  πάσα  διελύετο  καΐ  ουδέν  άλλο  τφ  άπέμενεν  ειμή  ή  δυσμορφία, 
ή  καθιστώσα    αυτόν  μισά\θρωπον,    καΐ  ή  πέδη  του  γελωτοποιού,  ή  έξα- 
ναγκάζουσα  ϊνα  καταπνίγε  πασαν  πικρίαν  καΐ  στεναγμόν  διά  νά  δύναται 
νά  γελ$  προς  θυμηδίαν  του  Βασιλέως.  Ή  άπόγνωσις  του  δυσμοίρου  πα- 
τρός   έζέσπα  ίν  στίχοις    αμίμητου   ποιητικού  δψους   καΐ  τρυφερότητος• 
είνε  στίχοι  άρμονικώτατοι  τήν  ύφήν,  εκπροσωπούντες  πλήρες  τό  κάλλος 
τής  ιδέας,  άλλα  στίχοι,  ως  παρατηρεί  ό  Ζιραρδέν,  αρμόζοντες  εις  χείλη 
έραστοΰ  ουχί  πατρός  απεγνωσμένου•  Ό  πατήρ  ό  έχων  παρ*  αυτφ  ήτιμα- 
σμένην  τήν  κόρην  του,  τήν  οποίαν  έτήρει  μακράν  άπό  παντός  βλέμμα- 
τος, άπό  πάσης  ψυχοφθόρου   κοινωνικής   επιμιξίας,  κλαίει  καΐ  οδύρεται, 
άλλ*  ή  στοργή  αυτού  δεν  έκδηλουται  δι*  εκφράσεως    αισθηματικής  έξάρ- 
σεως  πάθους   ακατανίκητου.    Ή    ποίησις  του  Τριβουλέτου   εϊνε  αληθής, 
άλλα  τό  αίσθημα  του  δέν  είνε  ή  στοργή    πατρός,    έκδηλουμένη    έν  τ^ 
φυσικότητι  αυτής  καΐ  τξ  άφελεία.    Ό  πατήρ  ό  άποξενούμενος,   ούτως  ή 
άλλως,  του  μόνου    τέκνου  του    δέν   διαφλέγεται  υπό  παθών,  όποια  κα- 
τασπαράσσουσι   τον  Τριβουλέτον,  άλλ*  ό  βαθύς    αύτου  πόνος  είνε  πόνος 
μάλλον  σιγηλός,  υποσκάπτων  μετά  τής  έκλιπούσης  ευτυχίας  αυτήν   τήν 
δπαρξίν  του. 

Ιδού  τό  εύεργετικόν  έργον  τής  κριτικής,  τό  εξυπηρετούν  τήν  ποίησιν 
διά  τής  αποκαταστάσεως  του  αισθήματος  εις  τό  μέτρον  αύτου  τό  αληθές. 
Ουδείς  τεχνοκρίτης,  φιλοσόφων  επί    τών  λυρικών  του  Λαμαρτίνου,  δι«- 
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νοήθη  ποτέ  ή  Ιτόλμησε  νά  αμαύρωση  τήν  αλήθεια  ν  χαΐ  το  δψος  τής  Ιδέα,ς 
του.  Έψυχολόγησε  μόνον  καΙ  εϊπεν  ή  φιλοσοφία  τής  ποιήσεως,  δτι  ή 
έκιχεχυμένη  επί  των  ποιημάτων  του  μελαγχολία  είνε  πολύ  βαρεία,  ίκα- 
νως  μονότονος  χαΐ  πάντοτε  2πΙ  του  αύτου  απαράλλακτου  και  αναλλοίωτου 
τόνου.  Ουδείς  αγνοεί  δτι  ή  γή  δεν  είνε  ό  έπηγγελμένος  παράδεισος,  δπου 
μόνον  φως  καΙ  $σματα  καΙ  διαρκής  άπόλαυσις  άπαντώσι.  Πάντες  γινώ* 
σχομεν  δτι  αρκετά  βαρύ  φορτίον  εινε  ή  ζωή,  καΐ  δτι  ακριβά  πληρόνο- 
ρν  τά  (Μειδιάματα  τής  τύχης.Άλλά  διατί  ό  ποιητής,  ιδίως  οπόταν  φέρ^ 
τον  τύπον  τής  μεγαλοφυίας,  νά  λαμβάν^  τό  σκοτεινόν  μόνον  μέρος  του 
βίου,  διατί  νά  μας  λέγιρ  δτι  καΐ  αυτήν  ακόμη  έβαρύνθη  τήν  ίλπίδα  ; 
"Οπόταν  αυτός,  ό  εμπνευσμένος  τής  Μούσης  υίός,  έχασε  τήν  Ιλπίδα,  τί 
τότε  απομένει  εις  ημάς  τους  κοινούς  θνητούς,  τους  άπ*  αυτής  καΐ  μόνης 
εξαρτώμενους  ;  Κα!  αν  θέλωμεν  δέν  είνε  δυνατόν  νά  πιστεύσωμεν  δτι 
ουδεμία  χαρά  τόν  έφαίδρυνέ  ποτέ  καΐ  ουδεμία  ευτυχία  τόν  αναμένει. 
Ύπάρχουσι  τ£σαι  αληθείς  ευτυχι'αι  ίπΐ  γής ,  τόσαι  μεθυστικαΐ  καΐ  αλη- 
σμόνητοι απολαύσεις.  Διαρκουσι  μικρόν,  είνε  αληθές,  άποτελουσι  σταγό- 
νας γλυκέος  ύδατος  εντός  του  απέραντου  ωκεανού  τής  αλμύρας  θαλάσ- 
σης, άλλ'  ύπάρχουσι  καΙ  οπόταν  μας  ελθωσιν,  είνε  επαρκείς,  νά  έζαλεί- 
ψωσι  πασαν  σκιάν  παρελθούσης  δυστυχίας. 

Κατά  τόν  λήγοντα  ιδίως  αίώνα  ή  ποίησις  προσέλαβε  ιδιάζοντα  τίνα 
τύπον,  τόν  όποιον  Ικάλεσαν  ρωμανησμότ.  Έμνημόνευσα  δύο  κορυφαίων 
αντιπροσώπων  τής  βωμαντικής  σχολής,  οΐτινες  ούχ  ^ττον,  μεθ'  δλας 
τας  παρεκβάσεις  αυτών,  είνε  καΙ  θά  παραμεινωσι  δύο  μεγάλοι  ποιηταΐ 
έν  παντί  αίωνι  καΙ  πάσιρ  έ*ποχ^.  Ή  τάσις  έν  τούτοις  του  ύπερβάλλειν 
τήν  εκφρασιν,  του  χρωματΐζειν  ουχί  βεβαίως  άναληθώς  αλλά  πάντως 
υκερφυσικως  τά  ανθρώπινα  αισθήματα  καΙ  πάθη,  εϊχε  πολλούς  άλλους 
ξττον  γνωστούς  μιμητάς,  οϊτινες,  χωρίς  νά  εχωσι  τό  θείον  χρίσμα  τής 
μεγαλοφυίας,  έπλήρωσαν  τάς  μικρόν  ημών  προηγηθείσας  κοινωνίας  ανε- 
ξάντλητων; κλαυθμηρισμών  καΙ  γόων.  Απετέλεσαν  τελείαν  φιλολογικήν 
ίκιδημίαν,  από  τής  οποίας  ή  άνθρωπότης  έδει  τέλος  ν'  άπαλλαχθτ).  Ήτο 
χαιρός  νά  χαταπέσ^  ή  μακρά  κόμη  του  ποιητου,  διότι  καΙ  άνευ  ταύτης 
ήδύνατο  κάλλιστα  νά  έμπνέηται  καΙ  νά  γράφτ(|  καλούς  στίχους-  ήτο  πε- 
ριττόν  νά  στολίζ^  τά  ποιήματα  τουι  διά  των  κυπαρίσσων  του  κοιμητη- 
ρίου, του  ώχρου  φωτός  τής  σελήνης,  του  φλοίσβου  του  κύματος,  του  $- 
ηιατος  των  άηδόνων,  καΙ  του  πένθιμου  ψιθύρου  των  πεύκων.  "Ολα  ταΰτα 
«γράφησαν  καΙ  θά  γραφώσι  παρά  μεγάλων  ποιητών,  αλλά  δέν  παρα- 
τάσσονται άναμιξ  καΙ  άσυνειδήτως  διά  νά  άποτελέσωσιν  αχρουν  καΙ  α  - 
χάριν  στιχουργίαν,  ήτις  παρά  τόν  σκοπόν  δν    επιδιώκει  δέν    είνε   Ικανή 
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?να  συγκίνηση.  Ή  ποίησις  δέν  άγαπ$  σώματα    φθισικά  και  ψυχάς  έτοί- 
μους  νά  λιποθυμήσωσιν.Ή  ποίησις  εΐνε  ή  ζωή,  οποίαν  ο  κάλος  θεός  τήν 
έδημιούργησε,  μέ   δλα  τα  δυσάρεστα  αυτής  άλλα  καΐ    μέ  δλα  τα  αγαθά 
της,  "Αν  εχης  το  εύεργετικόν  δώρον  του  συγκοινωνείν  προς  τήν  θεότητα, 
ψάλλε  μου    τήν   πατρίδα  μέ  τήν  μεγαλειότητα  του  Όμηρου*  περίγραψε 
μου  τήν  αγριότητα  καΐ  τό  μεγαλεΐον  τής  φύσεως  δια  τής  φαντασίας  του 
Όσσιάνου'    είσάγαγέ  με  ώς   ό  Δάντης  εις  τόν  *^δην  ή  τόν  Παράδεισον 
δός  μου  νά  εννοήσω  τόν  Έρωτα  διά  τής  αληθείας  καΐ  φυσικότητος    του 
Μνσσί'    φιλοσόφησε,  ψυχολόγησε   επί  του  ανθρώπου    ώς  ό  Σαικσπήρος' 
ψάλλε  μου  τόν  πότον  καΐ  τήν    χαράν   ώς  ό  Ανακρέων    ζωγράφησέ  μου 
τόν  άγροτικόν  βίον  και    τήν  ποιμενικήν  εύτυχίαν  ώς  ό  Θεόκριτος*  καυ- 
τηρίασε τήν  κακίαν  ώς  ό  Ίουβενάλης'    γράψε    κοινωνικήν    σάτυραν  ώς  ό 
Μολιέρος    καΐ  φέρε   μοί  τήν   θυμηδίαν  καΐ  τόν   γέλωτα  ώς  ό    Γολδόνης. 
Άφου  είμαι  θνητός,  εχω  βεβαίως  τάς  περιπέτειας  μου,  εχω  τάς  θλιβεράς 
στιγμάς  μου  καΐ  αισθάνομαι  ενίοτε  τήν  ανάγκην  νά  φιλοσοφήσω  επί  της 
ματαιότητος  του  βίου.  Ζητώ  από  σέ  τόν  ποιητήν  νά  μοίφέρ^ς  τα  δάκρυα, 
τά  όποια  δεν    μοί  έρχονται  καΐ    ατινα  Ιν  τούτοις  θα  με  ανακουφίσουν. 
Αος  λοιπόν  τήν  διέςοδον  εις  τήν  λύπην  μου,  δπως  μοί  τήν  δίδει   ή  Αν- 
τιγόνη, δτε  όδηγήσασα    δΓ  ερήμων  καΐ  δύσβατων   οδών  τόν  τυφλόν  πα- 
τέρα της  είς  τον  Κολωνόν,  άπόλλυσιν  αίφνης  αυτόν  κατελθόντα  τόν  σκο- 
τεινόν  και  μυστηριώδη  ούδόν  του  ναού  των  Ευμενίδων,  ώς  ή  Ανδρομάχη, 
δτε,  προτείνουσα  τό  βρέφος  αυτής,  τόν  πρώτον  τρυφερόν  καρπόν  του  συ- 
ζυγικού της  έρωτος,  εξορκίζει  τον  Έκτορα  νά  μη  άφεθτ}  είς  τήν  άγρίαν 
όρμήν  τής  πάλης  προς  ην  άπήρχετο.  Δέν  γνωρίζω  άληθέστερον  πόνον  κό- 
ρης φιλόστοργου,   άπολοφυρομένης  επί  η}  άπωλεία  του    εαυτής  πατρός, 
ούτε  φυσικωτέραν  θλίψιν  συζύγου  πιστής  καΐ   άφωσιωμένης,  ήτις   προτρ- 
σθάνετο   δτι  ή  σπάθη  του  Άχιλλέως  θά  κατέρριπεν  απνουν   τόν    προσ- 
φιλή της  σύντροφον.  Έάν  δέν  2χης  τήν  δύναμιν  νά  συγκλονης  ούτω  βα- 
θέως τόν  άναγνώστην  σου,  έάν  είσαι  ποιητής,  χωρίς  νά  ησαι,  ώς  ό  Σο- 
φοκλής καΐ  ό  "Ομηρος,  μεγαλοφυία    περιορίσθητι   τότε  νά  έκφρασης  τό 
αίσθημα  σου,  δ,τι  δήποτε  καΐ  αν  εινε,  αφελώς,  φυσικώς,    δπως  τό  αντι- 
λαμβάνεσαι καΐ  όπως  τό  εννοώ  χωρίς  νά  κυνηγάς  μεγάλας  Ιδέας,  αιτινες 
δέν  ?ρχονται  έάν  δέν  ύπάρχωσιν,  ούτε  νά  εξωτερίκευες    αύτάς    πομπω- 
δώς, διότι  οπόταν  τεχνάζησαι  τήν  εκφρασιν,  πάσχεις    πτωχείαν    ιδεών. 
Τό  κύρος  τής  αληθείας  ταύτης  έπιμαρτυρεϊ  ή  αρχαία  ελληνική  ποίησις 
ή  έπικληθείσα  κλασική.  Παρήλθον  πολλοί  αιώνες  έκτοτε,  ήλθον  καΐ  ϊξέ- 
λιπον  αλλεπάλληλοι    γενεαΐ    ανθρώπων,   μετεβλήθησαν  αί  σκέψεις    αυ- 
τών καΐ  οΐ  δροι  του  κοινωνικού  βίου,  καΐ  δμως  ή  αρχαία    ελληνική  ποίη- 
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««ς  πρόκειται  πάντοτε  το  πρότυπον  τής  αληθούς  εμπνεύσεως,   ή  διαυγής 
καΐ  δροσερά  πηγή,  ίζ  ζς  ποτίζεται  ή  διψώσα  άνθρωπότης. 

Ή  την  ποίησιν  έκείνην  διαπνέουσα   ιδέα  μετέδωχεν   είς  τήν  Ελλάδα 
την  έκπολιτιστικήν  άποστολήν,  ή  οποία  από  της  πρώτης  εμφανίσεως  αυ- 
τής τήν  εχαρακτήρισεν.    Τήν  ποίησιν  έκείνην   εφερον    οί  διδάσκαλοι  του 
Βυζαντίου  εις  τήν  Ίταλίαν,  ένθα  οί  Μέδικοι    μαγευθέντες    ένόμισαν  οτι 
ήδύναντο  να  έπαναφέρωσι  τους  παλαιούς  ελληνικούς  χρόνους•  ή    ποίησις 
αδτη  ίνέπνεε  τήν  αύλήν  του  Φραγκίσκου  Α'  καΐ  βραδύτερον    του  Λουδο- 
βίκου ΙΔ',  το  ελευθέρων  κά!  άδηλον  ταύτης  πνεύμα    επέφερε   τήν  πυρε- 
τώδη έποχήν  τής  αναγεννήσεως  καΐ  κατέρριψε  βαθμηδόν,  άλλ'  ασφαλώς 
τάς  σκοτεινάς  του  μβσαιώνος  παραδόσεις.   Όποτε  δια  των  σοφών   μετα- 
ναστών του  Βυζαντίου  απεκαλύφθη  το   άπαράμιλλον  κάλλος  τής  ελλη- 
νικής ποιήσβως  καΐ  της  τέχνης, αϊτινες  φέρουσι  τον  αυτόν  τύπον  καΐ  τήν 
αυτήν  εκφανσιν,   τοιούτος    οργασμός  κατέλαβε  τήν  Εύρώπην,  ίδίως   τήν 
Ίταλίαν  καΐ  τήν  Γαλλίαν,   ώστε  άπας    6  επίσημος  καΐ  ιδιωτικός    βίος 
ένεπνέετο  εκ  τών  ελληνικών  ιδεών  τών  κλασικών   χρόνων,  ή  δε  γλώσσα 
ή  γαλλική,  ήτις  τότε  άπεκαθαίρετο    και  άνεκαινίζετο,  έτεινε    να  προσ- 
λάβω τό  πνεύμα  καΐ  τήν  ύφήν  του  ελληνικού  λόγου.  Βεβαίως  ο  Κ'  καΐ 
ΙΖ'  αίων  δέν  ήσαν  εισέτι  προπαρεσκευασμένοι  νά   κατανοήσώσι   πλήρη 
τον  άρχαΐον    έλληνικόν    κόσμον  καΐ  οί  αγώνες   ίκεΐνοι   πάντες    ήσαν  τό 
προοίμίον  απλώς  τής   μελλούσης    εργασίας.    Άλλ'  ή  αναμόρφωσες,  ήτις 
συνβτελέσθη  δια  τής  άποκαλύψεως  τής  ελληνικής  αρχαιότητος,  ίν  τη  πο- 
λιτειακή καΐ  κοινωνική  καταστάσε  ι  τής  Δύσεως, αποδεικνύει  δτι  ή  ποίη- 
σις,  ή  ίνέχουσα  τήν  αλήθεια  ν,  το  κάλλος  καΐ  τήν  δύναμιν    τής   ελληνι- 
κής, δέν  επαγγέλλεται  μόνον  τήν  πρόσκαιρον  του  ανθρώπου  ψυχαγωγίαν, 
αλλ*  έχει  σημαντικωτέραν  καΐ  διαρκεστέραν  άποστολήν.  • 

Εΐπον  οτι  ή  κριτική  αποκαθιστά  τό  αίσθημα  είς  τό  μέτρον  αύτου  τό 
αληθές.  ΚαΙ  λέγων  αίσθημα  εννοώ  Ιν  γένει  τήν  ίδέαν,  ήτις  ενέπνευσε 
τό  ποίημα,  καΐ  ήτις  τό  διαπνέει.  Άλλα  βεβαίως  δύναται  νά  άντιταχθη: 
όποιον  δρα,'  προκειμένου  περί  λόγου,  εϊνε  τό  μέτρον  τούτο  ;  Τίς  δύναται 
εύσυνειδήτως  νά  ίσχυρισθή  Ότι  αυτός  κατέχει  τόν  άλάνθαστον  γνώμονα 
τής  αληθείας  ;  Πάντες  οί  άνθρωποι  δεν  αντιλαμβανόμεθα  άπαραλλάκτως 
τά  αμέσως  είς  τήν  οασθησιν  ημών  προσπίπτοντα.  Ή  χαρά  καΐ  ή  λύπη 
διαφόρως  έκδηλουνται,  ή  ιδέα  τής  *  πατρίδος,  του  θεού,  τής  αθανασίας 
κατά  διάφορον  τρόπον  μας  έπηρεάζουσι.  Πώς  λοιπόν  ή  κριτική  δύναται 
νά  είπιρ  τήν  άπόφασιν  αυτής,  ασφαλώς  καΐ  ανεκκλήτως,  προκειμένου 
περί  τής  αυτής  ιδέας  παρά  πλειοτέρων  εκφραζόμενης,  πώς  θά  δυνηθή  νά 
ειπτρ  νου    βξεδηλώθη    συμφωνότερον    προς  τήν  άλήθειαν,   καΐ'  που  δχι  ; 
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Εάν  ή  αλήθεια  εΓνε  εκείνο  το  όποιον  αισθάνομαι,  δεν  τήν  είπα  αρά  γε 
διότι  δέν  τήν  αισθάνεσαι  ί>πως  τήν  αντελήφθην ;  Έν  ένΐ  λόγω  δεν  άπα- 
ταται  αρά  γε  ή  κριτική,  άποθεοϋσα  ή  προγράφουσα  ;  Δέν  δπάρχουσι  τε- 
κμήρια καταδεικνύοντα  δτι  αδίκως  κατερρίφθησαν  άπό  του  στυλοβάτου 
αυτών  ποιηταί,  τους  οποίους  βραδύτερον  άνεστήλωσεν  υψηλότερα  μάλλον 
πεφωτισμένος  λίγος  ;  ή  δτι  δπερετιμήθη  μέτριόν  τι  ποιητικον  πνεύμα  ι 
το*  όποιον  μετ*  ου  πολύ  παρέσυρεν  ή  λήθη  το£  χρόνου  ; 

Είνε  άναμφίβολον  δτι  και  ή  κρίσις  των  ανθρώπων  παρακολουθεί  τήν 
άτέλειαν  των  γήινων  πραγμάτων.  Ουδείς  υφίσταται  μαθηματικώς  ώρι- 
σμένος  κανών  προκειμένου  περί  ιδέας,  ήτις  εΐνε  άΰ'λος,  καΐ  λόγου,  δστις 
δύναται  να  εχ^  πολλάς  καΙ  διαφόρους  τάς  εκφάνσεις.  Ύπάρχουσιν  αναλ- 
λοίωτοι τίνες  καΙ  άφθαρτοι  αλήθεια  ι,  τάς  αληθείας  δε  ταύτας  λαμβάνει  ή 
κριτική  ώς  μέτρον.  Εργάζεται  διά  του  ορθού  λόγου  αλλά  καΙ  τής  κα- 
λής πίστεως.  Όταν  λείψ^  ή  καλή  πίστις,  τότε  παύει  ούσα  ή  φιλοσοφική 
επιστήμη.  Μεταβάλλεται  είς  εμπαθή  πολεμίαν,  ποτίζουσα  τον  Βύρωνα, 
άμα  τή  ανατολή  του,  τάς  πικρίας,  αΐτινες  βραδύτερον  τ  φ  ενέπνευσαν 
τάς  καυστικάς  κατά  τών  Ζωΐλων  σατύρας  του. 

Παρ'  ήμιν  ατυχώς  μέχρι  τοΰδε  ουδεμία  έγένετο  σοβαρά  εργασία  !πΙ 
τής  πνευματικής  τοΰ  ίθνους  παραγωγής.  Ή  γνησία  ελληνική  ποίησις 
του  Σολωμού  καΙ  του  Βαλαωρίτου,  ή  ένέχουσα  τό  μεγαλειον  τών  από- 
κρημνων βουνών  μας,  τήν  ήμερότητα  καΙ  τήν  δρόσον  τής  πίριβαλλούσης 
φύσεως,  ή  άναπαριστώσα  τάς  αφελείς  καΙ  γλυκείας  έλληνικάς  παραδόσεις, 
αϊτινες  όσημέραι  λησμονούνται  καΙ  έκλείπουσι,  συνεκλόνησε  σύμπαν  τό 
έλληνικόν,  χωρίς  νά  άποτελέση  ακόμη  το  θέμα  σοβαράς  μελέτης  παρά 
τών  ολίγων.  Όσάκις  έλάλησε  παρ*  ήμιν  ή  κριτική,  ή  επιπολαίως  ή  Ιμ- 
παθώς  εξεφράσθη.  Πρό  τίνων  ετών  Ιν  Αθήναις  ευφυής  άνήρ  καΙ  δεξιός 
λογογράφος  έξίφερε  γενικήν  προγραφήν  κατά  πάντων  συλλήβδην  τών 
ποιητών  τοΰ  έθνους,  οδς  ομόθυμος  ή  κοινή  γνώμη  ανεγνώρισε  καΙ  ενε- 
στερνίσθη.  Πάντες  έξεπλάγημεν  τότε  διότι  ήκούσαμεν  έτυμηγορίαν  άσυ- 
νείδητον  καΙ  έλαφράν,  άνατρέπουσαν  έρριζωμένας  μακρών  χρόνων  πεποι- 
θήσεις, τάς  οποίας  έν  τούτοις  καΙ  σοφοί  τής  Δύσεως  λογογράφοι,  ασχο- 
λούμενοι περί  τήν  νεωτέραν  έλληνιχήν  γλώσσαν  έκθύμως  άπεδέχθησαν. 
Τά  γνησιώτερα  άνθη  τής  ημετέρας  ποιήσεως,  τά  ψαλλόμενα  μελωδιχώς 
άπό4  τής  ποιμενικής  καλύβης  μέχρι  τής  χομψοτέρας  ελληνικής  αιθούσης, 
άδιαφόρως  αν  τά  συνοδεύει  ό  αυλός  ή  τό  χλειδοχύμβαλον.  ίχαραχτηρί- 
σθησαν  ώς  χαχόζηλα  καΙ  κακόηχα  στιχουργήματα.  Ποιος  άρα  εΐνε  ό 
σκοπός  τής  οδτω  αποφαινομένης  κριτικής  ;  Δύναται  ασθενής  πνοή  ανέμου 
νά  σβέσ^  ζωηράν  πυράν,  ήτις  έθέρμανε  γενεάς  δύο  άνθρώπω\  ;  Δύναται 
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ή  κρίσις  ενός  νά  είνε  ορθότερα  τής  ομόθυμου  γνώμης  δλου  ΙΘνους  ;  ΤΑ 
έθνος  αυτί,  του  οποίου  οι  ποιηταί  του  διηρμήνευσαν  τους  πίθους,  τάς 
τύχας,  τάς  τάσεις,  ούτινος  άπετύπωσαν  τον  ιδιάζοντα  χαρακτήρα,  πε- 
ριεβαλεν  αυτούς  δια  τής  λατρείας  του  καΐ  τους  έκάλεσεν  εθνικούς  ποιη- 
τάς.  Ό  σκοπός  ήτο  αρά  γε  ν'  άνατραπώσιν  αί  τέως  πεποιθήσεις  ;  Τα 
ελατήρια  τής  τοιαύτης  προγραφής  πρέπει  ν'  άναζητηθώσιν  άλλαχου.  Ε- 
πρόκειτο να  πολεμηθή  είς  εν  τ^  φιλολογία  αντίπαλος,  προ  μικρού  μόλις 
γράψας  χριτινήν  μελέτην  επί  τής  ελληνικής  ποιήσεως  καΐ  ιδία  ίπΐ  των 
έργων  δημοφιλούς  τοις  Έλλησι  ποιητου.Έδει  ν'  άποδειχθώσιν  εσφαλμέ- 
να ι  αί  θεωρίαι  του,  καΐ  δέν  ήδόνατο  νά  έπιτευχθη  τούτο  είμή  δια  το- 
σούτω  πρωτοτύπου  ετυμηγορίας. 

Άλλα  δεν  γράφεται  ούτω  ή  κριτική,  ούτε  τόσον  ευτελής  είνε  ο  προο- 
ρισμός της.  Αΐντοιαυται  άπόπειραι,  δσον  δήποτε  ευφυείς,  δσον  δήποτε 
πρωτότυποι  καν  υποτεθώσιν,  έξυπηρετουσιν  ίσως  τήν  εξαψιν  μιας  στιγ- 
μής, άλλ'  εκλείπουσι  μετά  του  πάθους,  δπερ  τάς  προύκάλεσεν.  Όποτε 
καΐ  τα  ελληνικά  γράμματα  αζιωθώσι  μάλλον  επισταμένης  μελέτης,  θ'ά- 
ποκατασταθ^  βεβαίως  είς  το  προσήκον  ή  ποιητική  παραγωγή  τής  νεω- 
τέρας Ελλάδος  καΐ  ή  λήθη  θα  παρασύρη  πολλούς  οδς  πρόσκαιρος  ενθου- 
σιασμός άνεκήρυξεν.  'Αλλ*  ή  ποίησις,  ή  εκ  του  γνησίου  ελληνικού  πνεύ- 
ματος έκπηγάσασα,  ή  διερμηνεύσασα  τους  παλμούς  του  έθνους,  θα  ζήηι, 
όπως  ζ^  ή  αλήθεια,  έξ  ϊ)ς  ήρύσθη  τάς  εαυτής  εμπνεύσεις. 

Τδ  θέμα  το  όποιον  απετέλεσε  τήν  πραγματείαν,  δι'ζς  έθάρρησα  να 
έπασχολήσω  υμάς,  είνε  έκ  των  άζιουμένων  πολλφ  βαθυτέρας  καΐ  ίπι- 
στημονικωτέρας  μελέτης.  Ώς  πρ<5  τίνων  ήμερων  λίαν  ορθώς  παρετήρησεν 
έγκριτος  τής  Κωνσταντινουπόλεως  έφημερίς,  γράφων  τις  περί  ποιήσεως 
καΐ  κριτικής  δύναται  νά  πραγματευθ^  το  θέμα  τούτο  υπό  διαφόρους  επό- 
ψεις. Μη  έχων  ατυχώς  είς  τήν  έμήν  διάθεσιν  είμή  μόνον  τόν  χρόνον,  δν 
μοί  ίπιτρέπουσιν  αλλάς  πνευματικάς  ενασχολήσεις  αί  συνήθεις  ίργασίαι 
μου,  έπιθυμών  δ'  εξ  άλλου  /ανταποκριθώ  είς  τήν  φιλοφρονεστάτην  παρ- 
όρμησιν  του  κυρίου  Προέδρου,  του  τιμώντός  με  μετά  τής  ευγενούς  φιλίας 
του,  Ιπραγματεύθην  το  θέμα,  τό  όποιον  προύκήρυξα,  υπό  μίαν  αύτου  έπο- 
ψιν  τήν  απλουστέρα  ν  καΐ  τήν  μάλλον  ίσως  τους  πλειοτέρους  ένδιαφέρου- 
σαν.  Είχον  άλλως  τε  υπ*  όψιν  μου  δτι  άποτεινόμενος  προς  κοινόν,  όποιον, 
είνε  τό  συρρέον  ίν  τξ  αίθούσ^  του  πρώτου  εκ  τών  Ελληνικών  Συλλόγων 
ουδένα  ειχον  νά  φωτίσω,  ούδένα  νά  διδάξω  τι  νέον  καΐ  άγνωστο  ν.  "Οσα 
ειπον  πάντες  τά  έγνωρίζετε  έκ  τών  μέχρι  τούδε  πνευματικών  υμών  εν- 
ασχολήσεων ηθέλησα  απλώς  καΐ  μόνον  νά  συγκεντρώσωμεν  όμου  ίπΐ 
βραχύ  τάς  εντυπώσεις  μας,  άνευ  αξιώσεως  άλλης,  και  ί>πο  τύπον  εντΰ- 
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χώσεων  μόνον.  Ή  ποίησις.  προς  πάντας  ημάς  παρέσχε  τά  ευεργετικά 
£ώρά  της,  λαλούσα  τήν  γλώσσας  ήτις  είνε  ικανή  ,νά  ένθουσι^,  να  φαιδρύ- 
ν*5,  να  συγκιν^  νά  παρηγορά  καΐ  νά  φανατίζη.  Ηθέλησα  ν'  άναμνησθώ- 
μεν  όμου  των  στιγμών,  καθ*  άς  έφυλλομετρήσαμεν  τα  αριστουργήματα 
τής  ποιητικής  παράγωγης,  καΐ  συγκεντρούμενοι  εις  εαυτούς  έζητουμεν  νά 
πεισθώμεν  δτι  δσα  μας  ελεγεν  ή  ποίησις  είχον  αληθώς  έν  ήμΐν  την  άπή- 
χησ(ν  των.  Ποσάκις  έδυσφορήσαμεν  οτι  ο  ποιητής  εξέφρασε  διανόημα, 
•το  όποιον  πολλάκις  μας  κατέλαβε  χαΐ  έν  τούτοις  δεν  ήδυνήθημεν,  ως 
αυτός, *  να  έξωτερικεύσωμεν  ;  Ποσάκις  έν  αυτφ  άνεγνωρ(σαμεν  πλήρη  καΐ 
τελείαν  την  ήμετέραν  εικόνα*;  Ιδού  ή  πρώτη  έμφάνισις  τής  κριτικής, 
πρίν  ή  διατυπωθώ  υπό  μορφήν  έπιστημονικωτέραν  εις  τα  συγγράμματα 
των  έξ  επαγγέλματος  τεχνοκριτών. 
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Όκτώ  καΐ  πεντήκοντα  πα  ρήλθο ν  ήδη  ετη  από  τής  άπαισίας  ημέρας, 
έσάρωσεν  ό  χρόνος  το  πλείστον  τής  γενεάς  εκείνης  καΐ  οί  επιζώντες 
διατηρουσιν  ετι  μελαγχολικήν  τήν  άνάμνησιν  τής  τρομερας  σφαγής,  ην 
άποκαλουσι  κοινώς  χαιρύγ  τώγ  Φραντσεζωτ.  Τό  συμβάν  έβύθισεν  είς  πο- 
λύχρονων πένθος  τήν  πόλι*  του  "Αργούς  και  ένέπλησεν  αυτήν  άπεχθέίας 
χαΐ  φρίκης  προς  τό  όνομα  τών  Γάλλων,  διότι  ύφ'  οδς  ορούς  ?λαβον  χω- 
ράν αί  τρβεγικαΐ  σκηναί,  ούδ'  επί  Τουρκοκρατίας,  ούτε  κατά  τάς  περιπέ- 
τειας του  Αγώνος  εϊχεν  Γδει  ή  πόλις  παρομόίαν  συμφοράν. 

Άλλ'  ή  εϊδησις  τής  σφαγής  αυτής,  μεταδοθείσα  δια  τής  φήμης,  συνε- 
κίνησε  βαθέως  καΐ  δλην  τήν  Ελλάδα  καΐ  κατετάραξε  τήν  έθνικήν  συνεί- 
δησιν,  έξήγειρε  δε  αυτήν  κατά  τών  έν  Ναυπλίω  Συνταγμαηχώτ^  οΐτι- 
νες  ήσαν  οί  ηθικώς  υπεύθυνοι  του  δράματος.  Διότι  κατέστη  πλέον  εναρ- 
γές, οτι  ούτοι,  δπως  διατηρήσωσιν  είς  χείρας  των  τήν  κυ6έρνησιν  τής 
χώρας  μέχρι  τής  έλεύσεως  του  βασιλέως  καΐ  φοβούμενοι  τήν  επικράτη- 
σαν τής  υπό  ιόν  θ.  Κολοκοτρώνην  ίσχυρας  Στραηωηχής  Έχιζροπης, 
ευρον  πολιτικόν  συμφέρον  νά  καταλύσωσιν  αυτήν  ώς  τάχιστα•  1%  αχά- 
της δε  άρχομανίας  καΐ  αδυναμίας,  μετεχειρίσθησάν  καταχθονίως  τάς  γαλ- 
λικάς  λόγχας,  αΐτινες  δμως  δυστυχώς  έβάφησαν  είς  τό  αίμα  τών  αθώων 
Άργείων. 

ΤΗτσ,  φαίνεται,  τόσφ  μεγάλη  ή  έξέγερσις  τής  κοινής  γνώμης  καΐ  τόσφ 


Η  ΕΝ  ΑΡΓΕ!  ΣΦΑΓΗ  ΚΑΤΑ  ΤΟ  1833  213 

βλιββρόν  καΙ  άποτρόπαιον  το  δράμα,  ώστε  χατετάραξε  καΙ  αυτούς  τους 
Συνταγματικούς.  Διά  τούτο  καΙ  αμέσως  προέβησαν  είς  πολλά  έκτακτα 
μέτρα,  μετά  μεγίστης  δραστηριότητος  καΙ  δεξιότητος  εκτελεσθέντα, 
όπως  δικαιολογηθώ  σι  καΐ  παραστήσωσιν  εαυτούς  αθώους.  Τοΰτο  δε  είρ- 
γάσθησαν  να  κατορθώσωσιν  άφ'  ενός  μεν  διαστρέφοντες  τα  γεγονότα  καΐ 
μειοΰντες  την  σοβαρότητα  των,  άφ'  ετέρου  δε  δικαιολογούντες  τους  φί- 
λους αυτών  Γάλλους  καΙ  έπιρρίπτοντες  την  εύθύνην  είς    τους  εν  Άργει 

ΚαΙ  άλλος  όμως  λόγος  σοβαρώτερος  '  έθορύβει  τους  εν  Ναυπλίω.  Ό 
βασιλεύς  Όθων,  καταπλέων  εις  τήν  Ελλάδα  μετά  της  αντιβασιλείας, 
ητο  τότε  επί  της  Αγγλικής  φρεγάτας  Μαόαγάσχαρ  καΐ  μετά  του  συνο- 
δεύοντος αυτόν  μεγάλου  στόλου  ελλιμενισμένος  εις  τίνα  παραλίαν  τής 
Πελοποννήσου.  Ευλόγως  δ'  έφοβήθησαν  οί  Συνταγματικοί,  δτι  ή  μυριό- 
στομος φήμη  ήδύνατο  να  φθάσΐβ  και  μέχρι  των  ακοών  αύτου  καΐ  ό  βα- 
σιλεύς θα  έμόρφωνε  χειρίστην  περί  αυτών  γνώμην  ή  θά  έπέστρεφεν 
ίσως  εις  Βαυαρίαν  ως  έκ  της  αναρχίας. 

Τούτων  ένεκα  ή  Λιοιχηζιχη  Επιτροπή  απέστειλε  ν  αμέσως  προς  τόν 
βασιλέα  καΐ  τήν  συμπλέουσαν  αντιβασιλείαν  τον  εξοχον  καΐ  νοημονέστα- 
τον  πατριώτην  Νικόλαον  Δραγούμην,  8πως  δώσ$    πληροφορίας  περί  τής 

«φ*ρ)ς. 

Ή  αποστολή  του  Δραγούμη  υπήρξε  πολύτιμος,  διότι  ή  φήμη,  προ• 
πορευθεϊσα  αύτου,  εΐχεν  ανησυχήσει  εις  αχρον  τήν  αντιβασιλείαν,  αυτός 
δε  τήν  καθησύχασεν.  Ό  φιλόπατρις  άνήρ  περιγράφει  τά  κατ*  αυτήν  ε{ς 
γλαφυράς  καΐ  αξιοπερίεργους  σελίδας  *,  έξ  ων  σταχυολογώ. 

«Δύσκολον,  λέγει,  χαΐ  νά  φαντασθ^  τις  σήμερον  τήν  κυριεύσασαν  ή- 
μας  άθυμίαν.  Πάντες  έλέγομεν  θρηνολογουντες,  «νυν  νεναυαγήκαμεν, 
δτε  ηύπλοήκαμεν»,  διότι  πάντες  έπιστεύομεν,  δτι,  αν  του  συμβάντος  ή 
φήμη,  εξωγκωμένη  μάλιστα,  ως  σύνηθες,  περιήρχετο  εις  τάς  άκοάς  του 
βασιλέως,  θά  έπανέκαμπτεν  είς  τά  ίδια.  Αυτό  τούτο  φοβούμενοι  καΙ  οί 
κυβερνώντες,  απεφάσισαν  νά  στείλωσι  προς  τόν  βασιλέα  επίτηδες  τίνα, 
ίνα  προλά6β,  εί  δυνατόν,  τό  δυστύχημα,  χαριστών  μιχρά  τά  γ$νόμ*να. 
Έπεσε  δέ  ό  κλήρος  επί  τόν  γράφοντα  τάς  αναμνήσεις  ταύτας.  ΚαΙ  ευ- 
θύς συνετάχθη  ή  προς  τόν  ηγεμόνα  επιστολή,  δι*  ζς  έλέγετο,  δτι  έστέλ- 
λετο  ό  κομιστής,  ίνα  δώη;  χαΐ  δια  ζώσης  πληροφορίας. . .» 

Ό  Δραγούμης  εδραμε  πάλλων  προς  τά  μέλη  της  Διοικητικής  Έπι- 
*Ρ^Κής,  ίνα  ύπογράψωσι  τήν  έπιστολήν  καΙ  μετά  τούτο  ώρμησε.  προς 
τόν  λιμένα.  Έχ€Ϊ  συνέβησαν  αλλαι  σκηναί,  διότι  οί  κυβερνήται  των  τρε- 

1  Ίντοψ**αΙ  αψομτήσίΚ  σελ,  4Τ8-185. 
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χαντηρίων  ήρνσυντο  νά  τον  φέρωσι  προς  τόν  βασιλέα,  ζητουντες  ναΰλον 
150  γρόσια  καΐ  μή  εμπιστευόμενοι  δι'  αυτά  την  Ψωροχώσταιταν  κυ- 
βέρνησιν,  καθόσον  το  δημόσιον  ταμειον  ο»Λ  Λ&πχΙγ  είχε  1  Μετά  πολ- 
λούς δε  μόχθους  καΐ  άγωνίαν  κατωρθώθη  νά  ευρέθη  το  ποσόν  αυτό  έκ  των 
υπέρ  της  φρουράς  ώρισμένων  εισπράξεων  του  τελωνείου. 

ΈπΙ  τέλους  ό  επίσημος  απεσταλμένος  έφθασεν  εις  τόν  προς  δν  δρον. 
Είδε  κατά  πρώτον  τα  συνοδεύοντα  τον  βασιλέα  μέλη  της  Ελληνικής 
πρεσβείας,  ήτις  είχε  μεταβή  είς  Μόναχον  δια  νά  τφ  προσφέρε  τό  στέμμα 
καΐ  άφου  περιέγραψεν  αύτοϊς  τά  τής  σφαγής,  διηυθύνθη  μετ'  αυτών  εις 
την  Μαάαγάσχαρ. 

Έκεΐ  περιεκυκλώθη  υπό  πλήθους  Βαυαρών,  οΐτινες  τόν  ήρώτησαν  καΐ 
περί  τών  έν  "Αργεί,  διότι  την  προτεραίαν  είχον  λάβει  άνησυχητικάς  ει- 
δήσεις παρά  τίνος  πλοιαρίου,  καΐ  περί  του  Κολοκοτρώνη,  δστις  έπίστευον 
πάντες  δτι  έμελλε  ν'  άντιστ^  είς  την  καθίδρυσιν  τής  βασιλείας  καΐ  βν 
ύπελάμβανον,  «ως  άλλον  Κύκλωπα,  μονόφθαλμον,  βώμην  έχοντα  άκατα- 
μάχητον  ή  Σατανά  ν  κερκοφόρον,  δυνάμενον  νά  πατάξ^  διά  τής  ούρας 
σύμπασαν  τήν  Βαυαρικήν  στρατιάν  καΐ  νά  καταβύθιση  αυτήν  είς  τά  βάθη 
του  πόντου,  έτρεμον  δε  και  άκούοντες  τό  όνομα  του  1» 

Μετ'  ολίγον  παρουσιάσθη  είς  τον  βασιλέα,  είς  τόν  αυλάρχην  του  *ό  • 
μητα  Σαπόρταν  καΐ  τους  άντιβασιλεις,  προς  οΟς  ένεχείρισε  τήν  έ  πιστό  - 
λήν  καΐ  έξέθηκε  Λβχτομβρίοτβροτ  τά  έν'Δργει.  Ει  καΐ  παρέστησεν  δμως 
αυτά  ώζ  ανάξια  Λ6γοΌ}  δισταγμοί,  φόβοι  καΐ  αμηχανία  έζωγραφούντο 
άδιακόπως  επί  του  προσώπου  τών  άντιβασιλέων,  οΐτινες  ήσαν  είς  άκρον 
ανήσυχοι  έκ  του  απαίσιου  συμβάντος. 

Έν  φ  δε  ούτω  συνετώς  έξεπλήρου  ό  Δραγούμης  τήν  άποστολήν  του, 
ή  έν  Ναυπλίω  κυβέρνησις  εξέδιδε  πομπωδεστάτας  διακηρύξεις,  προδιδού- 
σας  λυσσώδη  πολιτικήν  έμπάθειαν  καΐ  προπετή  διαστροφήν  τής  αληθείας. 
Τή  αύτη  ημέρα  τής  σφαγής  (4  Ιανουαρίου)  ή  Γραμματεία  τών  Στρα- 
τιωτικών έξέδοτο  δύο  διακηρύξεις,  τήν  μεν  α  προς  τους  είς  τήν  πόλιν 
του  "Αργούς  εύρεθέντας  αξιωματικούς  καΐ  στρατιώτας  έκ  τών  ελαφρών», 
τήν  δέ  «προς  τους  κατοίκους  του  Άργους».  Έπιρρίπτουσα  δε  δι*  αυτών 
τήν  εύθύνην  τών  σφαγών  είς  Μίγονς  σναοχαστάς  χαΐ  κακούργους,  διά 
μέν  τής  πρώτης  διέταττε  τους  "Ελληνας  στρατιώτας  «ν*  άπέλθωσι  του 
"Αργούς  ανυπερθέτως  καΐ  άκολουθήσωσι  τάς  διαταγάς  τών  αξιωματικών 
Γάλλων»,  διά  δέ  τής  δευτέρας  έζήτησε  νά  εξεγείρε  τόν  λαόν  του  "Αρ- 
γούς κατά  τών  άταχτων  στρατιωτών.  Ή  πρώτη  διακήρυξις  άρχεται 
ούτως*  «Έσχατη  μωρία,  ή  πλέον  μαύρη  αχαριστία  έσπρωξαν  ολίγους 
μεταξύ  υμών,  όχι  Έλληνας,  όχι  στρατιώτας,  αλλά  κακούργους,   μυρίων 
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«οίνων  άξίους,  είς  τό  τελευταΐον  έγκληματικόν  τόλμημα,  του  τ  άνζι- 
σταθώσιγ  είς  τον  Γαλλικόν  στρατόν .  .  .»  αποκαλεί  δε  τους  άνζιστάτ- 
ταο  απονενοημένους ,  κακούργους,  αχάριστους,  αχρείους,  ζητήσαντας  νά 
άμαυρώσωσι  τήν  έθνικήν  ύπόληψιν  κλπ.  Ή  δε  δευτέρα  διακήρυξις  χα- 
ρακτηρίζει αυτούς,  ώς  €πεπωρωμένους  τον  νουν  καΐ  τήν  καρδίαν,  φθά- 
νοντας εις  τό  τελευταΐον  έγκληματικόν  τόλμημα,  απονενοημένους,  στα- 
σίαστάς,  κακούργους,  αθλίους,  εγκληματίας,  οΐτινες  με  δείγματα  στυ- 
γέρας  καΙ  μαύρης  αχαριστίας  «τόλμησαν  νά  προσάψουν  άποτρόπαιον  κη- 
λίδα είς  τον  έλληνικόν  χαρακτικά». 

Έκτος  των  διακηρύξεων  αυτών,  ή  Λιοιχηηχή  Επιτροπή  Ιξέδοτο  Έγ- 
χΛχΛιοτ  διακήρυξιν  «προς  τους  Έλληνας»,  δι*  ζς  αποδίδει  τήν  αίτίαν 
των  σφαγών  είς  «μαύρην  άχαριστίαν,  ήτις  εσπρωξεν  ολίγους  ενόπλους 
κακούργους,  προσκολλημένους  είς  τήν  άταξίαν,  ψευδωνύμους  "Ελληνας, 
είς  ους  δμως  ή  θύα  άίχη  ερριψε  τους  κεραυνούς  της.»  Περατουται  δε  ή 
εγκύκλιος  αυτή  διά  του  έξης  επιλόγου*  «Ή  Κυβέρνησις,  αίσθανομένη 
δ,τι  αίβθάνεται  δλον  το  "Εθνος,  μλ  φρίκην  της  σπεύδει  να  κοινοποίηση 
είς  τους  "Ελληνας  τό  λυπηρόν  τούτο  συμβεβηκός,  διά  νά  στηλίτευση 
δημοσίως  τους  αυτουργούς  του  τρομερού  τούτου  άνοσιουργήματος  καΐ  νά 
έπισπάσ-^  επί  τάς  κεφάλας  των  τάς  αράς  καΐ  τό  ανάθεμα  δλων  των  Ελ- 
λήνων. "Αμα  λάβ^  ή  Κυβέρνησις  τάς  λεπτομερείς  πληροφορίας  του  τολ- 
μήματος, θέλει  κάμει  γνωστά  είς  δλον  τό  Έθνος  τά  φρικώδη  ονόματα 
των  αυτουργών  του  διά  νά  παραδοθώσιν  είς  τήν  άπέχθειαν  δλων  των 
γενεών4.» 

Ή  διοικητική  Επιτροπή  δ&ν  περιωρίσθη  είς  αυτά  μόνον.  Επιθυ- 
μούσα δήθεν  έπίοημον  έξακρίβωσιν  των  συμβάντων,  απέστειλε  προς 
τούτο  είς  "Αργός  διοικητικά  τοποτηρητήν  τον  Δ.  Καρατζαν,  δστις  υπ- 
έβαλε τξ  8  Ιανουαρίου  1833  προς  τήν  Γραμματείαν  τής  Επικρατείας 
εκθεσιν  τών  συμβάντων  §.  Ή  εκθεσις  αυτή,  συνταχθείσα  βεβαίως  κατά 
τάς  μυστικά;  οδηγίας  καΐ  τό  πολιτικόν  συμφέρον  τών  έν  Ναυπλίω  κυ- 
βερνώντων καΐ  προς  υπεράσπισιν  τών  Γάλλων,  είνε  πλήρης  διαστροφών 
ώς  προς  τήν  άφορμήν,  έκτύλιξιν  καΐ  σοβαρότητα  τών  γεγονότων.  *Αν  καΐ 
ίγράφη  δλ  μετ'  έκτακτου  τέχνης  καΐ  νοημοσύνης  έν  άβρφ  φράσει  καΐ  οίον 
αφηγούμενη  ιστορικώς  τά  συμβάντα,  τό  σύνολον  καΐ  ή  έννοια  αυτής  είνε, 

4  ΚαΙ  α!  τρεΓς  αύταΙ  διακηρύξεις  έδημοσιεύθησαν  εν  τη  εφήμεροι  Άθητα,  αριθ. 
81  της  18  Ιανουαρίου  1838  τη  ήμερα,  καθ*  ήν  6  βασιλεύς  Ιφθασεν  είς  τίν  λι- 
μένα του  Ναυπλίου. 

*  ΚαΙ  αύτη  είημοσιεύθη  έν  τη  Άθτι**  αριθ.  81  χαΐ  82  τής  18  χαί  21  Ια- 
νουαρίου 1833. 
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οτι  τα  πάντα  εϊνε  εις  βάρος  του  εν  "Αργεί  ελληνικοί  στρατού  καΐ  τής 
Στρατιωτικής  Επιτροπής 4. 

Χαρακτηριστικώταται  εϊνε  αί  εξής  δύο  περικοπαί  της  αξιοπερίεργοι* 
αυτής  εκθέσεως.-— «Ό  Γάλλος  συνταγματάρχης  κ.  Στοφέλ  εϊνε  ποΛΛα 
αξιέπαινος  δια  το  κατά  την  κατάληψιν  της  οικίας  Καλλέργη  φέρσιμότ 
του,  γεμάτον  από  μετριότητα,  εύγένειαν  καΐ  προσοχητ.  .  .»  διότι  δεν 
επέρασεν  οΛους  τους  εν  τγ  οικία  έ\  στόματι  μαχαίρας,  λυπούμενος,  μή- 
πως ήθελε  συμπερίληφθή  εις  τήν  ιδίαν  τύχην  καΐ  ή  Κυρία  Καλλέργη!» 
— ΚαΙ  κατωτέρω  δια  τα  μετά  τήν  σφα^ήν  α  Εϊνε  τωόντι  παράάοζος 
καΐ  απίθανος  ή  εύσπΛαγχνία  καΐ  ή  συμπάθεια  >  ήτις  χαρακτηρίζει  το 
ενταύθα  γενναΐον  Γαλλικό  ν  στρατιωτικέ  ν  καΐ  τον  άρχηγόν  του  κ.  Στο- 
φέλ, αφού  εμαθεν,  δτι  έγιναν  θυσία  πολλοί  αθώοι !  Στρατιώται  καΐ  αξιω- 
ματικοί δεν  παύουν,  δταν  γίνεται  άνάμνησις  τής  τραγικής  αυτής  σκη- 
νής, νά  στενάζουν  καΐ  νά  οικτείρουν  με  κατήρειαν  τάς  ψυχάς,  αίτινες 
ύστερήθησαν  τήν  ζωήν,  συλλογιζόμενοι  μάλιστα,  δτι  μεταξύ  αυτών  δύ- 
νανται νά  υπάρχουν  καΐ  πατέρες,  οΐτινες  άφισαν  άλλας  ψυχάς  αδυνάτους 
εις  άξιοθρήνητον    δυστυχίαν  καΐ  θλΐψιν». 

ΚαΙ  τέλος  εις  έπίμετρον  δλων  τούτων  ή  κυβέρνησις  εξέφρασε  καΐ  τάς 
επισήμους  αυτής  ευχαριστίας  Ι  προς  τον  στρατηγόν  Γκεενέκ,  δπερ  έπρα- 
ξαν τ^  ενεργεία  αυτής  καΐ  οί  δημογέροντες  Ναυπλίου. 

Είς  τα  κυβερνητικά  αυτά  μέτρα  έσπευσε  ν  επίκουρος  και  δ  όμ<5φρων 
τύπος,  αί  Ιν  Ναυπλίφ  έκδιδίμεναι  τότε  εφημερίδες  Αθηνά  καΐ  '£- 
θνικη  Έρημερίς.  Μάλιστα  ή  'Λθηνά  τή  αυτή  ήμ4ρα  τής  4  Ιανουαρίου 
έξέδοτο  το  ύπ'  αρ.  79  φύλλον  της,  δημοσιεύσασα  εκτενή  εκθεσιν  των 
συμβάντων.  Το  άρθρον  της  τοΰτο,  τύσφ  μάλιστα  εκτάκτως  ένήμερον  είς 
τάς  ειδήσεις  του  αύτάς,  ου  μόνον  συμφωνεί  πιστώς  προς  τάς  επισήμους 
εκθέσεις  καΐ  διακηρύξεις  τής  κυβερνήσεως,  εξ  ου  πρόδηλον,  δτι  καθ*  υ- 
παγόρευσιν  αυτής  έγράφη,  άλλ'εΐνε  καΐ  εμπαθέστατος  λίβελλος  κατά  τής 

4  Ή  εκθεσις  αυτή  διαφθείρει  τήν  αλήΟειαν  δια  πολλών  ανακριβειών,  εν  αίς  καΐ 
αϊ  έξης  αξιοσημείωτοι:  ώς  προς  τήν  αΐτίαν  τής  σφαγής  προστίθησι  και  δτι  εις  *Ελ- 
λην  μικρός  καπετάνος  ώρμησε  μετά  των  στρατιωτών  του  και  μέ  τήν  σημαία  ν 
έμπρος  καΐ  μέ  τά  σπαθιά  γυμνωμένα  κατά  του  στρατώνος,  εν  φ  εις  τήν  πλατεΓαν 
αύτου  ην  παρατεταγμένος  ε'ις  τά  δπλα  6  Γαλλικός  στρατός  !  "Ετι  δέ  καΐ  δτι, 
διαρκούσης  τής  σφαγής,  αντέστησαν  καΐ  επυροβόλησαν  εκ  τής  οικίας  του  στρα- 
τηγού Τσο'χρη  καΐ  έφόνευσαν  δύο  Γάλλους  κλπ.,  εν  ω  εινε  άληθέστατον  καΐ  βεβαι- 
ουται  ύφ'δλων  τών  επιζώντων  Άργείων,  βτι  ή  σκηνή  αυτή  συνέβη  εις  τήν  οίκίαν, 
ουχί  του  Τσόκρη,  άλλα  του  Π.  Ψάλτη,  ώς  προείρηται,  γειτονικήν  εν  τούτοις.  Ή 
ανακρίβεια  αυτή  είχε  .  μεγίστην  σημασίαν,  ώς  ενοχοποιούσα  τήν  Στρατιών  ιχητ 
Έπιτροπητ  εν  τω  κρο^τζω  του  Τσόκρη,  μέλους  αυτής. 
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Στρατιωτικής  Επιτροπής,  ην  άπροχαλύπτως  χαί  προπετώς  δυσφημεί. 
Π  ο  ο  £ίδε  ι  εν  τούτοις  ίκανώς  τ6  μυστήριον  του  δράματος*  διότι  ο,τι  δεν 
έτόλμησεν  ή  έν  Ναυπλίω  Τριανδρία  να  είπ-β  επισήμως  το  β* δημοσίευσε 
διά  τί}ς  *Αθηνας.     . 

Το  άρθρον    αυτό,   όπερ  δύναται  να  χρησιμεύσει  ώς   πολύτιμος  μελέτη 
περί  των  έ*ν  Ελλάδι  πολιτικών   και    δημοσιογραφικών    ηθών,    άρχεται 
ούτω  :    αΜέ  λύπην  μας  άνέκφραστον  δημοσιεύομεν  το  άπηλπισμένον  καΙ 
απδ    χαταχθόνιον  Γσως  ποΜτικήν    έμπνευσμένον  κίνημα  τίνων  ε»  των 
μεΛών  της  περιβόητου  εκείνης  Στρατιωτικής  Επιτροπής,    τ*/)ς  συστη- 
μένης εις  "Αργός,  με    τέλος  μεν  να  χαταζεγυμνώσουν  τους    πολυπάθεις 
ΠελοποννησΙους,  αλλά  καΐ  με  σκοπόν,  ώς  λέγουσι  πολλοί,  τα  εΐνε  συτ- 
ενωμετοι  *αί  να  παρουσιασθούν  τοιουτοτρόπως  δυνατοί  ενώπιον  του 
Σεβαστού  Μονάρχου  μας,  αφού  φθάσει  είς  την  Πατρίδα  μας,  δια  να  τδν 
έκθαμβώσουν     ίσως  καΐ    να  λάβ-β  χωρίς  δυσκολίαν    έκαστος  τά  συνήθως 
οιδόμενα  είς  τους  Καπεταναίους  τούτους    σιτηρέσια  (χάρτζια)  από    τον 
Σουλτάνο  ν.  Πιθανόν  οι  κύριοι  Άντιπρέσβεις  τών  σεβαστών.  Συμμαχικών 
Δυνάμεων,  καθώς  καΐ  ό  κατά  την  Πελοπόννησον  αρχηγός  τών  Γαλλικών 
στρατευμάτων,  οτι  έθεώρησαν  φρονιμότατα  την  ανάγκην  ζοϋ  να  χα~ 
Βαρισθη  από  αυτούς  ή  πόΜς  του  "Αργούς,  οπού  ητο  το  χεΎτρον  των». 
Εξακολουθεί  δε  μετά  του  αύτοΰ  ύφους  ή    Αθηνά,  αφηγούμενη  τά  συμ- 
βάντα καΙ  έπιρρίπτουσα    την    άφορμ,ήν  καΐ  εύθύνην  είς   τους   εν  "Αργεί 
οπλαρχηγούς    καΙ    τον  θεόόωρον  ΚοΛοκοζρώνην,  αποκαλούσα  τούτον 
πρόεόρον  τής  Ληστρικής  Στρατιωτικής  Επιτροπής,    τους  δε    οπαδούς 
αύτης   απονενοημένους  ανθρώπους   καΙ  αν  τάρτας  καΙ  παρατηρούσα,  δτι  ό 
ψιΛανθρωπος  στρατηγός  Κορβέτος  εφεΐσθη  το  έΛΛηνικόν  αίμα  και  όεν 
επίτρεπε   νέαν  σφαγήν ! 

Ούτω  διά  γενικού  πυρός  ή  Αιοικητική  Επιτροπή  ήγωνίζετο  κατά 
τ*?#ς  Στρατιωτικής  λυσσωδέστατον  καΙ  άμείλικτον  αγώνα  έξοντώσεως, 
Τά  διαχωρίζοντα  τάς  δύο  ίσχυροτάτας  πολιτικάς  μερίδας  του  Έθνους 
πάθη  παρωζύνθησαν   τότε  είς  το  έπακρον. 

Έν  τφ  άντεθνικφ  τούτφ  άγώνι  επεκράτησαν  οι  Συνταγματικοί.  Έγ- 
χαίρως  καΙ  πρίν  ή  ό  Όθων  και  ή  Αντιβασιλεία  άναχωρήσωσιν  έκ  Βαυα- 
ρίας, αί  σκευωρίαι  τών  Συνταγματικών  εϊχον  ζωγραφήσει  ίν  τίρ  συνει- 
οήσει  αυτών  άποτρόπαιον  χαί  άναρχιχον  τον  μέγιστον  άνδρα  του  Αγώ- 
νος, τον  στρατάρχην  τ?ς  Πελοποννήσου  Κολοχοτρώνην  χαί  τους  οπα- 
δούς του.  Τά  αυτά  είργάσθησαν  καΙ  παρά  τοις  Γάλλοις  καΙ  έχρ^σιμο- 
ποίησαν  είς  τους  φίλαρχους  σκοπούς  των  τάς  λόγχας  εκείνων.  Δυστν.- 
χώς  επήλθον  αί  ίν  "Αργεί  σφαγαί,  αιτίνες  καΙ  τους  Γάλλους  ηθικώς  ίπε- 
τομοχ    ιδ'.   Δ«κέμβριο<  15 
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βάρυναν  καΐ  την  Λιοιχηηχ^  Έχιτροπήτ  κατεκηλίδωσαν  έν  τ^  συνει- 
δήσει  του  "Εθνους.  Τότε  ή  εν  Ναυπλίω  Τριανδρία  περιέστη  εις  κρίσιμον 
ηθικώς  θέσιν,  διότι  είχε  καθήκον  καΐ  συμφέρον  και  έαυτήν  και  τους  Γάλ- 
λους νά  εξαγνίσει  εκ  του  φοβερού  άγους  καΐ  τους  αντιπάλους  να  ενοχο- 
ποίηση ενώπιον  του  κόσμου  καΐ  προ  πάντων  του  βασιλέως  καΐ  της  αν- 
τιβασιλείας, όπως  μή  άπολέση  δ,τι  τέως  είχε  κερδήσει.  Και  εντεύθεν  ή 
αποστολή  του  Δραγούμη,  αί  διακηρύξεις  αυτής,  αί  διοικητικαΐ  ανακρί- 
σεις, ή  δημοσίευση  ίόίως  αυτών  χαθ  ^  ήμερατ  6  βασιΛεύί,  ενεΛιμετΙ- 
ζετο  εις  ΝαύπΜοΓ  καΐ  τα  άρθρα  των  φίλων  αύτη  εφημερίδων  και  δλα 
εν  γένει  τα  μέτρα,  ατινα  επειγόντως   έλαβε  καΐ  πυρετωδώς  έξετέλεσεν. 

Η' 

Μολαταύτα    δεν   ήτο  δυνατόν  ή  ν*  άκουσθη  και   ή  &1β(Γ&   ρδΙΓδ. 

Οί  βν  "Αργεί  οπλαρχηγοί,  βαρέως  φέροντες  το  άποτρόπαιον  συμβάν 
καΐ  σκληρώς  δυσφημισθέντες,  απηύθυναν  ευγλωττον  Λιαμαρτύρησικ 
α  προς  τους  έξοχωτάτους  Κυρίους  Άντιπρέσβεις  τών  Σ.  Συμμάχων  Δυ- 
νάμεων Αγγλίας,  Γαλλίας  και  Τωσσίας»,  δι*  ϊ)ς  έξέθεντο  τα  γενόμενα 
μετά  πατριωτικού  καΐ  δικαίου  πόνου  και  αξιοπρέπειας  και  δι'  επιχει- 
ρημάτων λογικωτάτων  ύπερήσπισαν  τήν  τιμήν  καΐ  αθωότητα  αυτών  και 
τά  δίκαια  τής  δυστυχούς  πόλεως  '. 

Πρέπει  ν*  άναγνώσητε  περικοπά;  τινας  του  περισπούδαστου  τούτου 
έγγραφου.  Οί  οπλαρχηγοί,  έκθέντες  τά  περί  τής  μετά  του  Στοφέλ  σι,νεν- 
τεύξεώς  των  τήν  πρωίαν  τής  4  Ιανουαρίου,  έξακολουθούσιν  ούτως  : 

«Ευχάριστοι  οί  ύποσημειούμενοι  είς  τάς  εκφράσεις  του  κυρίου  Συν- 
ταγματάρχου, εϊδον,  καθήμενοι  ήσυχοι  είς  τάς  οίκίας  των,  περί  τήν  με- 
σημβρίαν  τής  αυτής  ημέρας  δλον  τον  υπό  τήν  όδηγίαν  του  Στρατόν  προσ- 
βάλλοντα αιφνιδίως  τήν  άγοράν  καΐ  τήν  πόλιν  όλόκληρον  διά  τής  λόγ- 
χης καΐ  του  κανονίου.  Τό  άκατάπαυστον  πυρ,  ή  έπίμων  (δίο)  ορμή  τής 
προσβολής  καθ'  δλων  τών  οικιών  τής  πόλεως  καΐ  ή  γεννηθείσα  εντεύθεν 
φρικώδης  ταραχή  του  Στρατιωτικού  καΐ  του  Λαού,  δέν  εδοσαν  είς  τους 
ύποσημειουμένους  ουδέ  ψιλήν  εύκαιρίαν  του  να  μάθωσι  τήν  αίτίαν  του 
φαινομένου  καΐ  νά  τήν  προλάβωσιν,  αν  ημπορούν,  εγκαίρως.  Περιωρίσθη- 
σαν  εντεύθεν  είς  τά  ιδιά  των,  άπορούντες,  χωρίς  νά  λάβωσι  μετοχήν  ένερ- 

.  4  Το  ϊγγραφον  τούτο,  συνταχθέν  πιθανώς  ύπδ  του  Ίω.  Φιλήμονος,  γραμμα- 
τέως τής  Στρατιωτικής  Επιτροπής,  ιΐνε  πολλού  λόγου  άξιον.  Δυστυχώς,  φαίνε- 
ται, δεν  εΒημοσιεύθη  εις  τάς  συγχρόνους  εφημερίδας,  δεν  ήδυνήθην  8*  ν'  άνεύρω 
αύτδ  πλήρες.  Έν  τη  αλληλογραφία  του  μακαρίτου  στρατηγού  Τσόχρη  ηύτύχησα 
μόνον  νά  εύρο»  αντίγραφον  μ/ρονς  αυτού,  πιθανώς  του  μείζονος,   4νευ  τέλους. 
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γόν,  αν  και  εβλεπον  με  λύπην  βαθυτάτην  θυσιαζομένους  αδιακρίτως  έπι 
τεσσάρας  ώρας  και  στρατιώτας  καΐ  πολίτας  καΐ  γυναίκας  και  παιδία 
καΐ  γέροντας.  ... 

«Αίσθανόμεθα  την  πλέον  έγκάρδιον  λύπην,  βιαζόμενοι  να  τολμήσω- 
μεν  όμολογοΰντες,  δτι  εις  τήν  Ίστορίαν  τής  Ελλάδος  καθίσταται  πρω- 
τότυπος και  μοναδική  παρόμοια  τραγική  σκηνή.  Ό  δυστυχής  στρατιώτης, 
μένων  ήσυχος  είς  τό  κατάλυμα  του  ή  δπου  έτυχε  τήν  ωραν  έκείνην,  I- 
σφάγη,  ως  μήν  έχων  μήτε  διαταγήν  τίνα,  μήτε  τήν  προαίρεσιν  ν'  άντι- 
πολεμήση.  Ό  άξιολύπητος  πολίτης,  καταγινόμενος  είς  τό  έργον  του  ή 
καθήμενος  εις  τάς  άγκάλας  τής  οικογενείας  του  έσφάγη,  βέβαιος,  δτι 
άντΐ  μιας  μανιώδους  άπηνείας  θέλει  ιδεί  δλην  τήν  φιλάνθρωπο  ν  προστα- 
σίαν  του  εξευγενισμένου  Γάλλου  εις  τήν  είρηνικήν  διαγωγήν  του.  Ή 
αθώα  γυνή,  τό  ακακον  παιδίον,  ό  δυσκίνητος  γέρων  έσφάγησαν.  Είς  ενα 
λογον  συμφάμιλοι  οικία  ι  κατεθυσιάσθησαν,  μήν  εύρουσαι  εύσπλαγχνίαν 
μ'  ολας  τάς  ίκετικάς  φωνάς,  μ'δλους  τους  δακρυρροοΰντας  οφθαλμούς  των. 

€Τής  θρηνώδους  αυτής  περιστάσεως  ή  αίτία,  δσον  είναι  δυσεξήγητος, 
τόσον  μένει  ακατανόητος  εις  ημάς.  Δίδεται  είς  τήν  άταξίαν  άπλου  τίνος 
στρατιώτου.  Άλλ'  δσον  και  αν  υποτεθγ,  βαρύ  τό  έγκλημα  τούτου,  έπαι- 
δεύετο,  ζητούμενος  παρά  του  αρχηγού  του.  "Αλλως  :  Ποιος  λόγος  δι- 
καιόνει  τήν  γενομένην  θυσίαν ;  "Αν  ομολογουμένως  επταισεν  ένας,  τίς  ή 
εναντίον  δλου  του  Στράτου  καταδίκη ;  "Αν  πάλιν  επταισεν  Ιξ  υποθέ- 
σεως και  δλον  τό  παρευρεθέν  Στρατιωτικό  ν,  διατί  να  σφαγώσιν  οι  πο- 
λϊται,  αί  γυναίκες  καΐ  τα  παιδία  ;  Είναι  αλήθεια  αναντίρρητος  δτι  ή 
Προστάτις  Συμμαχία  απέστειλε  τόν  Γαλλικόν  στρατόν  δια  να  σώσ^  καΐ 
δχι  να  θυσιάσ^  πολίτας. 

«Ίδιον  μας  καΐ  μάλλον  ίδιον  τής  παρούσης  στιγμής  δεν  είναι  το  να 
επεμέώμεν  είς  περισσοτέραν  Ιξήγησιν  πραγμάτων,  άφορώσαν  τό  ουσιώ- 
δες άντικείμενον  της  σκηνής  αυτής,  πιθανολογούμενης  δχι  αχρομεΛβ- 
ζήζον.  Περιοριζόμεθα  δια  τούτο  νά  άναφέρωμεν  προς  τήν  Τ.  Ε.  καθό 
χαρουσιάζουσαν  τό  πρόσωπον  μιας  έκ  των  Προστατίδων  Δυνάμεων,  δτι 
καΐ  τό  Στρατιωτικόν  καΐ  οί  πολίται  του  "Αργούς  έπεβουλεύθησαν  πασι- 
φανώς είς  τά  τιμαλφέστερα  προσωπικά  δίκαια  τής  ζωής  καΐ  της  ύπολή- 
ψεώς  των,  χωρίς  νά  γνωρίζωσιν  είς  τον  εαυτόν  των  αίτίαν  τινά  ή  νά  εί- 
δοποιηθώσι  καν  περί  τής  εναντίου  των  προσβολής  διά  του  ανήκοντος  τα- 
κτικού τρόπου. 

«Όλα ι  αί  ανωτέρω  περιστάσεις  δεικνύουσι  τρανοτάτην  τήν  άθώαν 
διαγωγήν  των    υποσημειουμένων  καΐ    εκ  προσθήκης  ή  παντελής  άνετοι- 
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(λασία  των  από  πολεμοφόδια  καΐ  κάτασχε σιν  θέσεων  πολεμικών.    Ή  μι- 
κρά έναντίωσις  πολλά  ολίγων,  διεσκορπισμένων  είς  τήν  πόλιν,  προήλθε 
.κυρίως  από  τήν  βεβιασμένην    ανάγκην  της  εναντίον  των    ορμής  καΐ  ττρ 
έσχάτην  άπελπισίαν    του  αναπόφευκτου  κινδύνου». 

Έκτος  τούτων  όμως  σθεναρός  υπέρμαχος  τής  αληθείας  καΐ  του  δι- 
καίου ήγέρθη  και  ό  έγκριτος  δημοσιογράφος  Ανδρέας  Παπαδόπουλος 
Βρετός,  ιατρός,  πεπαιδευμένος  καΐ  φιλόπατρις  άνήρ,  συντάκτης  του  *ΕΛ- 
Ληη,χοϋ  Καΰρέπτον»,  εφημερίδος  πολιτικές  καΐ  φιλολογικής,  εκδιδομέ- 
νης Ελληνιστί  καΐ  Γαλλιστί.  Ό  ΈΜηπχός  Καθρέχνης  ίδρύθη  καΐ  εξε- 
δίδοτο  κατ'  αρχάς  έν  Ναυπλίω.  Άφωσιωμένος  δμως  είς  τήν  Γερουσίαν, 
τήν  μόνην  νόμιμον  κα;  πρώτην  Αρχήν  τής  Ελλάδος,  παρηκολούθησεν 
αύη}  είς  δσσς  υπέστη  καταδρομάς,  ως  εκ  τής  προς  τήν  Λιοιχηνιχητ 
Έπιτροχην  διαστάσεως  αυτής,  καΐ  συνεμερίσθη  τάς  περιπέτειας  της. 
Τον  Νοέμβριον  1832  απήλθε  νύκτωρ  καΐ  μυστικώς  είς  "Αστρος,  Ινθα 
έζεδόθησαν  δύο  αριθμοί  τής  εφημερίδος  αυτής,  ο  18  καΐ  19,  εκείθεν  δε 
άνεχώρησεν  είς  Σπέτσας,  δπου  έζεδόθησαν  οί  λοιποί  μέχρι  του  28  άρι-  - 
θμοί  4.Ό  ΈΛΛηηχος  Καθρίχζης  λοιπόν,  εν  Σπέτσαις  τότε  εκδιδόμενος, 
έγραψε  μετ'  ευφράδειας,  σοβαρότητος  καΐ  δικαιοσύνης  -περί  των  εν  "Αργεί 
σφαγών  έν  τφ  αριθ.  26  τής  15  Ιανουαρίου  1833  καΐ  τφ  αριθ.  27*. 

Έν  τφ  αριθ.  26  εγραψεν  ολίγα,  διότι  το  φύλλον  ετίθετο  είς  τά  πιε- 
στήρια, οτε  έλαβε  τήν  λυπηράν  είδησιν  συνώδευσεν  δμως  αυτά  διά  των 
εξής  εύστοχων  παρατηρήσεων  : 

«Διά  τήν  τιμήν  καΐ  τήν  δόξ'αν  του  έν  Πελοποννήσΐρ  Γαλλικού  στρα- 
τού άγαπουμεν  νά  πιστεύσωμεν,  δτι  τά  λεγόμενα  ή  είναι  ψευδή,  ή  λέ- 
γονται μ'  υπερβολήν,  επειδή  δεν  ήμποροΰμεν  ούτε  καν  νά  ύποθέσωμεν, 
οτι  ό  ανώτερος  αρχηγός  του  πολίτου  βασιλέως  των  Γάλλων  Λουδοβίκου 
Φιλίππου  νά  εφθασεν  εως  νά  ανανέωση  είς  τήν  Ελλάδα  κατά  το  1833 
έτος  τήν  έπισυμβάσαν  κατά  τάς  2  Μαΐου  1808  είς  τήν  καθέδραν  τής 
Ισπανίας  κατασφαγήν  του  έκειλαου,  διά  προσταγής  ενός  ανωτέρου  αρ- 
χηγού του  Ναπολέοντος  καΐ  χωρίς  τίνος  αίτιας  Ικανής  διά  νά  τον  φέρν^ 
είς  τοιούτον  σκληρόν  μέτρον»  *. 

4  «Ιστορική  εκθεσις  τής  εφημερίδος  ό  ΈΜηηχδς  Καθρέπτης*  (Αθήναι  1839) 
σελ.  30—36. 

1  Μετά  τον  αριθμόν  τούτον  επαυσεν  ή  εκδοσις  τής  αρίστης  αυτής  εφημερίδος 
*  Περίεργος  τωόντι  σύμπτωσις  !  Ό  Γαλλικός  στρατός  του  Μ.  Ναπολέοντος 
ε'ισήλθεν  εις  τήν  Ίσπανίαν  ύπο  τον  Μυράτ  τη  26  Φεβρουαρίου  1808  ώς  εΑεν- 
θ έ ρω  ζ  ης  στρατός.  Τή  $έ  2  Μάιου,  Ενεκα  διαμαρτυρήσεως  του  λάου  κατά  τής 
βίας  των  Γάλλων,  6  Μυράτ  εισέρχεται  μετά  των  στρατευμάτων  του  εις  τήν  Μα- 
δρίτήν  καΙ  χατασφάζει  περί  τους  400  Ισπανούς. 


Η  ΕΝ  ΑΡΓΕΙ  ΣΦΑΓΗ  ΚΑΤΑ  ΤΟ  1893  2*1 

Κατόπιν  όμως,  λαβών  ακριβεστέρας  πληροφορίας  πάρα  του  έν  Ναυ- 
πλία ανταποκριτού  του  και  έξ  επιστολών  προς  τους  Γερουσίαστάς,  6 
ΈΜητιχος  Καθρέπτης  είς  τόν  αρ.  27  έγραψε  μακρόν  και  φλογερόν 
άρθρον  υπό  τον  τίτλον  «Σφαγή  Άργείων»,  ύποστηρίζων  τα  δίκαια  αυ- 
τών καΐ  κατακρίνων  τάς  απαίσιας  σκηνάς,  άς  διηγείται  εν  λεπτομέρεια 
καΐ  χαρακτηρίζει  ως  «αίώνιον  κηλίδα  του  Γαλλικού  Έθνους»,  αποκα- 
λεί δε  την  ημέρα  ν,  καθ'  ην  συνέβησαν,  αδευτέραν  ήμέραν  αιωνίου  πέν- 
θους δια  τους  αληθείς   Έλληνας  μετά  την  άπαίσιον    τής  27  7βρίου»  *.  . 

Ιδού  πώς  άρχεται  το  άρθρον  αυτό  : 

«Ν*  βαθυτάτην  και  ζωηροτάτην  συναίσθησιν  εγκαρδίου  θλίψεως  και 
με  δακρυσμένους  οφθαλμούς  λαμβάνομεν  τόν  κάλαμον  είς  χείρας  διά  να 
δημοσιεύσωμεν  είς  το  κοινόν  τας  περί  τής'σφαγής  των  δυστυχών  καΐ  ει- 
ρηνικών κατοίκων  του  "Αργούς  λεπτομέρειας,  της  γενομένης  παρά  τών 
τοποθετημένων  Γαλλικών  στρατευμάτων.  Αυτό  το  επίσης  άπροσδόκητον, 
όσον  χαθ'  οίους  ζούς  Λόγους  άτζιΛοΜτιχδν  θλιβερόν  συμβεβηκός,  περί 
του  οποίου  άμφεβάλομεν,  αν  υπήρξε,  διέσπειρε  φρίκην  καΐ  εντρομον 
θάμβος  είς  δλας  τάς  πόλεις  και  χώρας  της  Ελλάδος,  δπου  εφθασεν  ή  ει- 
δησις  μέχρι  τής  σήμερον». 

Είτα  διηγείται  τα  συμβάντα  κάΙ  προστίθησι  τα  εξής  εμβριθέστατα 
καΐ  εύγλωττα  : 

*Οί  δυστυχείς  Άργείοι,  οί  επιζήσαντες  μετά  την  φρικτήν  έκείνην  ϋφα-, 
γήν,  συνελθόντες  είς  εαυτούς   από  την  θλίβε ράν  εκπληξίν  των,  έρωτοΰ- 
σαν  συναλλήλως   την  αίτίαν   αυτής  της    σφαγής  καΐ   κανείς  δεν  ήξευρε,'  " 
τί  να  είπ^  καΐ  πώς  νά    εξήγηση    την    διαγωγήν    τών    συνταγματικών 
στρατευμάτων  ενός  από  τά   πλέον  εξευγενισμένα    έθνη  τής  Ευρώπης. 

«Ώς  καΐ  είς  τό  Ναύπλιον  μέσα  δεν  γνωρίζεται  ποία  αίτία  ήδυνηθη 
νά  έρεθίσ^  τους  Γάλλους  είς  τοιούτον  βαθμόν,  ώστε  νά  λησμονήσουν  δτι 
είμεθα  είς  τόν  19  αίώνα  και  δχι  είς  τόν  καιρόν  του  Αττίλα  και  τών 
Βανδάλων. 

εΈάν  στρατιώται  Έλληνες  έτόλμησαν  νά  έγείρωσιν  δπλα  κατά  τών 
Γάλλων,  ημπορούσαν  ούτοι  άπωθουντες  την  βίαν  διά  τής  βίας,  νά  συλ- 
λάβ<*σι  τους  ένοχους,  νά  τους  παραδώσωσιν  είς  τάς  έλληνικάς  αρχάς 
καΐ  νά  ζητήσωσιν  επιμόνως  νά  τιμωρηθώσι  μέ  ολην  την  αυστηρότητα 
τών  τόμων,  άλλ'  δχι  ποτέ  νά  έκτραπώσιν  είς  τοιαύτην  ύπερβολήν,  ώστε 
νά  φονεύσωσιν  αθώους  ανθρώπους  και  τό  χειρότερον  γέροντας,  γυναίκας 
καΐ  μικρά  παιδία.  Έκ  τούτων  δεν  άμφιβάλλομεν  δτι  ή  έίς  "Αργός  δια- 
γωγή τών  Γαλλικών  στρατευμάτων  θέλει  '  άποδοκιμασθή  από    τό  Γαλ- 
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λικόν  έθνος,  από  τά  γενναία  του  στρατεύματα,  από  το  νομοθετικόν  του 
σώμα  και   από  τον  βασιλέα  των  Γάλλων  καΐ  τους  υπουργούς  του. 

«Έδώ  πρέπει  να  παρατηρήσωμεν,  δτι  ό  ανώτερος  αξιωματικός,  δστις 
διοικούσε  τά  εις  "Αργός  Γαλλικά  στρατεύματα  έπρεπε  νά  ένθυμηθη  έ- 
κείνην  την  γενναίαν  άπόκρισιν,  την  οποίαν  έκαμεν  ό  αρχιστράτηγος  του 
έν  Πελοποννήσω  Γαλλικού  στρατοπέδου  Κ.  Γκεενέκ  διαμέσον  του  ύπα- 
σπιστοΰ  του  εις  τον  στρατηγόν  Τζαβέλλαν,  δταν  δεν  ηθέλησε  νά  παρα- 
δώσει το  φρούριον  των  Πατρών.  «01  Γάλλοι  δεν  ήλθον  είς  την  Ελλάδα 
διά  νά  χύσουν  το  έλληνικόν  αΤμα,  αλλά  διά  νά  υπερασπισθούν  τους  "Ελ- 
ληνας». Αιώνιος  δόξα  είς  τον  γενναίον  τούτον  πολεμικόν  τής  Γαλλίας, 
α  Ό  ίδιος  άνω  είρημένος  αξιωματικός  έπρεπε  νά  μιμηθ^  ομοίως  την  ευ- 
γενή διαγωγή  ν  του  άντιναυάρχου  'Ρικόρδου  ως  προς  τά  δυστυχή  συμ- 
βάντα του  Πόρου  κατά  το  1831,  δτε  αντί  νά  κρέμαση  είς  τήν  φρεγάταν 
του  τουλάχιστον  τον  διοικητήν  του  φρουρίου  Έϋδέκ,  δστις  έλαβε  την 
άποτρόπαιον  αύθάδειαν  νά  πυροβόληση  εναντίον  τής  αυτοκρατορικής  ση- 
μαίας, εύχαριστήθη  νά  τόν  συλλαβή  δι'  Ελλήνων  στρατιωτών  και  νά 
τον  αποστείλω  είς  Ναύπλιον. 

«Έφονεύθησαν  καΐ  είς  Πόρον  22  'Ρώσσοι  στρατιώται  καΐ  Ιπληγώ- 
θησαν  θανασίμως  2  αξιωματικοί.  Άλλα  οί  'Ρώσσοι  δέν  εφόνευσαν  μήτε 
κανένα  Ύδραίον,  μήτε  κανένα  Ποριώτην. 

«Ιδού  λοιπόν  παράδειγμα,  άποδεικνύον,  δτι"  δέν  εφονεύθησαν  μόνον 
Γάλλοι  στρατιώται  από  τους  άναξίως  φέροντας  το  δνομα  τών  Ελλήνων. 
Μ'  δλον  τούτο  αυτοί  ημπορούσαν  νά  φονευθώσιν  είς  τόν  Ουμόν  τής  μά- 
χης, άλλ'  δχι  οί  κάτοικοι  του  Άργους,  οί  όποιοι  ίνησχολοΰντο  είρηνι- 
κώς  είς  τά  έργα  των. 

«"Αθλιοι  'Αργεϊοι !  ποία  τρομερά  σφαγή  σας  περιέμενεν  είς  τήν  πα- 
ραμονήν  τής  άφίξεως  του  νέου  Μονάρχου  μας,  του  Ιπιθυμητου  Όθωνος 
καΐ  τί)ς  αντιβασιλείας  του  !  ημπορούσατε  νά  ύποπτεύσετέ  ποτέ  διά  μίαν 
στιγμήν,  δτι  αντί  κλάδων  δάφνης,  με  τους  οποίους  προετοίμαζε σθε  νά 
ύποδεχθήτε  τόν  νόμιμον  Βασιλέα  μας,  έπρεπε  νά  παρουσιασθήτε  είς  τήν 
Μεγαλειότητα  του  με  κλώνους  κυπαρίσσου  ;  ημπορούσαν  νά  φαντασθούν 
οί  Έλληνες,  δτι  αϊ  γυναίκες,  οί  αδελφοί  καΐ  τά  τέκνα  των,  τά  αίχμα- 
λωτισθέντα  από  τους  βαρβάρους  στρατιώτας  του  αιμοβόρου  Ίβραήμ  καΐ 
Δράμαλη  και  έξαγορασθέντα  είς  τά  παζάρια  τής  Κωνσταντινουπόλεως 
καΐ  Σμύρνης  με  ιδιαίτερα  χρήματα  του  Βασιλέως  των  καΐ  από  τους 
αξιότιμους  προξένους  τής  Γαλλικής  κυβερνήσεως  είς  τάς  αλλάς  παρα- 
λίους πόλεις  του  Σουλτάνου,  έπρεπε  νά  γίνωσι  μίαν  ήμέραν  σφάγια  Γάλ- 
λων στρατιωτών  είς  τήν  Πελοπόννησο  ν  ;».  ,  .  . 
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Τελευτςί  δέ  τό  άρθρον  δια  των  βαρυσήμαντων  τούτων  : 

«Οί  Γάλλοι  Γσως  θέλουν  μετανοήσωσι  τήν  πράξίν  των,  άγανακτουντες 
κατά  εκείνων,  οί  όχοΐοι  εζαχατήσαττες  τους  έζετραχήλισαν  εις  αυτό 
το  μέγα  χαΐ  άπαραδειγμάτιστον  άνοσιούργημα  είς  τήν  ίστορίαν  τούτου 
του  αιώνος  Φ. 

Τά  άρθρα  του  ΈΛΛηγιχαν  Κ  άβρεχτου,  στηριζόμενα  άλλως  τε  επί 
τής  αληθείας  καΐ  του  δικαίου  καΐ  τόσον  εύγλωττα,  ένεποίησαν  μεγίστην 
αισθησιν  είς  τους  εν  Ναυπλίω,  πρό  πάντων  δε  είς  τους  Γάλλους.  Διό  χαΐ 
προύξένησαν  είς  τον  φιλοπάτριδα  δημοσιογράφον  περιπέτειας,  διότι  τ<5τε 
ή  ελευθεροτυπία  ήτο  λέξις  χενή  χαΐ  προνόμιον  των  ισχυρών  μόνον. 

Μετά  τήν  εκδοσιν  του  αρ.  27  6  συντάχτης  του  άνεχώρησεν  έκ  Σπε- 
τσών είς  Ναύπλιον,  διότι  προσήγγιζεν  6  βασιλεύς.  Έχει  δμως  έμαθε  ν, 
5τι  «οί  στρατιώται  Γάλλοι  ήσαν  έζηγριωμένοι  εναντίον  του  χαΐ  είχον 
όρκισθη  τον  δλεθρόν  του  δια  το  άρθρον  του  τελευταίου  φύλλου  του  ΛΓα- 
θρΛΧτου.  Βλέπων  δε  δτι  ή  ζωή  του  έκινδύνευεν,  έκρινε  φρόνιμον  νά  κα- 
Ουποβάλ^  εαυτόν  είς  έχονσιογ  <ρυΛάχισιν,  μένων  εντός  της  Εθνικής 
Κορβέτας,  κυβερνώμενης  υπό  του  υποναυάρχου  τών  Σπετσιωτών  Γεωρ- 
γίου Ανδρούτσου  χαΐ  μόνον  μετά  τήν  τελείαν  άναχώρησιν  τών  Γαλλι- 
κών στρατευμάτων  εκ  Ναυπλίας  καΐ  τών  προαστείων  της  ήδυνήθη  να 
εζέλ&β  χαΐ  επανέλθω  είς  τήν   οίκογένειάν  του»  4. 

Όπόταν  όμως  ή  Ιστορία  επιτέλεση  το  ευΓυνείδητον  καΐ  αύστηρόν 
καθήκον  καΐ  έργον  της,  θά  σημείωση  μετ'  άπαισίων  γραμμών  τήν  αί- 
ματέφυρτον  αυτή;  σελίδα  τών  τελευταίων  ημερών  της  Ιν  Ελλάδι  αναρ- 
χίας. Οί  Γάλλοι  τότε,  οίτινες  τόσον  οίκτρώς  συνδέονται  μετά  τών  ήμε- 
ρων εκείνων,  δεν  θά  διαφύγωσι  τήν  βαρειαν  εύθύνην  καΐ  τήν  δικαίαν  κα- 
τάκρισιν,  δτι  προέβησαν  είς  άνήκουστον  κατάχρησιν  τής  ισχύος  καΐ  υπε- 
ροχής των,  είς  άδικαιολόγητον  καΐ  σκληροτάτην  άπήνειαν  κατ*  αθώας  καΐ 
δυστυχούς  Έλληνίδος  πόλεως  και  έβαψαν  άδόζως  καΐ  άγρίως  τάς  λόγχας 
των  είς  τδ  αίμα  τών  Ελλήνων,  διά  τήν  άπελευθέρωσιν  τών  οποίων  λαμ- 
πρώς ήγωνίσθησαν,αύτοί  οί  στρατιώται  του  Μαιζώνος  καΐ  συμπατριώται 
του  Φαβιέρου  καΐ  του  Δερινΰ. 

Λ.  Κ•  Οαρ&ουνιώτης• 

4  Όφείλω  νά  σημειώσω  ενταύθα,  δτι  πάνθ'  δσα  έγραψα  ήρύσθην  κυρίως  εξ 
αξιόπιστων  πληροφοριών  επιζώντων  αντοπτ&ν  μαρτύρων  του  δράματος  καΐ  εξ 
ανεκδότων  επιστολών  καΐ  εγγράφων  της  εποχής  εκείνης. 
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ΈπΙ  μακρά  ετη  διαμείνας  εν  τη  "Ανω  Αλβανία  καΐ  ως  εκ  του  επαγ- 
γέλματος μου  εις  στενήν  μετά  των  Αλβανών  σχέσιν  ευρισκόμενος,  ήδυ- 
νήθην  ίκ  του  σύνεγγυς  νά  σπουδάσω  τα  έθιμα  του  λαοΰ  εκείνου,  ατινα 
καΐ  δια  το  περίεργον  αυτών  καΐ  δια  τήν  μεγάλην  σχέσιν,  ην  εχουσι  μέ 
τίνα  των  εν  τισιν  έπαρχίαις  τής  Ελλάδος  επικρατούντων,  πολύ  το  εν- 
διαφέρον δι*  ημάς  ιδίως  τους  Έλληνας  εχουσι,  καΐ  είναι  επομένως  άξια 
νά  άναγνωσθώσιν  ενώπιον  του  εκλεκτού  τούτου    ακροατηρίου. 

Έκ  των  εθίμων  τούτων  προύτίμησα  νά  αναφέρω   τρία,  ατινα  μάλλον 
των  λοιπών  είσι  περίεργα.  Είναι  δέ  ταύτα  τό  εθιμον  του  αΐματος-Γκιά- 
κου  άλβανιστί — ή   λεγομένη  Μπέσα,  ή  τόπον  συμβολαίου  έν  τη  Αλβα- 
νία εν  γένει  επέχουσα,  καΐ  ό  Γάμος.  ΚαΙ  κατά  πρώτον  περί  του  αίματος. 
Προτού*  νά  εισέλθω    εις  τήν    άφήγησιν   του  δσον  απαίσιου  τόσον  καΐ 
περιέργου  τούτου   εθίμου,  επιτρατήπω  μοι    νά    ειπώ   ολίγα    τινά    περί 
τής  "Ανω  εν  γένει  Αλβανίας.    Ή  ανω  Αλβανία  αποτελείται  κυρίως  Ιξ 
επτά  επαρχιών,  αΐτινες  μολονότι  κατοικούνται  υπό  μιας  καΐ  τής  αυτής 
φυλής,  εχουσι  τοσαύτας  διαφοράς   μεταξύ  των  καΐ  ως  προς  τήν  γλώσσαν 
καΐ  ως  προς  τά  έθιμα  καΐ  ως    προς  τά  παραδόσεις  εν  γένει,  ώστε   ήδύ- 
νατό  τις  νά  υπόθεση  δτι  αϊ  έπαρχίαι    αύται    κατοικούνται  υπό  άνομοίων 
φυλών.  Ό  εν  Σκόδρα  π.  χ.  διαμένων  καΐ  μεταβάς    αίφνης  είς  Γουσίνιαν 
δυσκολώτατα  δύναται  νά    συνενοηθη  με  τους  εκεί  Αλβανούς  ένεκα    της 
μεγίστης  διαφοράς  τής  γλώσσης  των. 

Αί  τής  άνω  Αλβανίας  έπαρχίαι  είναι  αϊ  έξης  : 

Ιον)  Επαρχία  Σκόδρας,  μέ  πρωτεύουσαν  όμώνυμον,  καΐ  εδραν  γενι- 
κού Διοικητού.  Έχει  εν  ολω  206  χιλιάδας  κατοίκων,  εξ  ων  106  χιλιά- 
δας Μουσουλμάνους,  4  χιλιάδας  ορθοδόξους,  και  96  χιλιάδας  καθολι- 
κούς. Μεταξύ  τών  τελευταίων  τούτων  συμπεριλαμβάνονται  καΐ  οι  ονο- 
μαστοί Μιρδίτα  ι,  οΐτινες  εις  18  χιλιάδας  συμποσούμενοι,  ονόματι  μόνον 
είναι  υποτελείς  τη  Τουρκία,  πράγματι  δμως  είναι  εντελώς  ανεξάρτητοι, 
υπό  χριστιανού  Διοικητού,  υπό  τών  ιδίων  εκλεγομένου,  κυβερνώμενοι- 

2ον)  Επαρχία  Γουσίνιας,  μέ  όμώνυμον  πρωτεύουσαν  έχει  έν  ολω  15 
χιλ.  κατοίκων,  εξ  ών   13  χιλιάδας    Τούρκους  και  2  χιλ.  ορθοδόξους. 
3ον)  Επαρχία  Ίπέκ  μέ  49    χιλιάδας    κατοίκων,  εξ  ών   33  χιλιάδας 
1  Άνεγνώσθη  β  ν  τφ  Φιλ.  Συλλόγψ  Παρτασσβ  τήν  5  Δεκεμβρίου  ε.  ε. 
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Όθωμανούς,  2  χιλιάδας  καθολικούς   και    14    χιλιάδας    ορθοδόξους. 

4ον)  Επαρχία  Γιακόβας  με  όμώνυμον  πρωτεύουσαν'  έχει  έν  δλω  62 
χιλιάδας  κατοίκους,  έξ  ών  53  χιλιάδας  Όθωμανούς,  8  χιλιάδας  καθο- 
λικούς και  1000  ορθοδόξους. 

6ον)  Επαρχία  Κοσόβου  με  80  χιλιάδας  κατοίκων,  έξ  ών  55  χιλιάδας 
Μουσουλμάνους,  3  χιλιάδας  καθολικούς,  καΐ  22  χιλιάδας  ορθοδόξους.  Κα! 

7ον)  Επαρχία  Λίμπρας  με  60  χιλιάδας  κατοίκων,  Ιξ  ών  50  χιλιά- 
δες 'Οθωμανούς  καΐ  10  χιλιάδας  ορθοδόξους. 

Ή  άνω  Αλβανία,  καΐ  ιδίως  ό  Νομός  Σκόδρας,  περιβρέχεται  υπό  δύω 
μεγάλων  ποταμών  πλωτών,  του  Μπουγιάνα  καΐ  του  Δρίνου,  έχει  δέ  καΐ 
μίαν  μεγάλην  λίμνην,  δι*  ζς  συγκοινωνεί  ή  Σκόδρα  μετά  του  Μαυροβου- 
νίου. Έν  ηί  λίμντρ  ταύτΐβ,  Ιξ  ϊ)ς  πηγάζει  ό  ποταμός  Μπουγιάνας,  ύ- 
πάρχουσι  πάντοτε  δύω  ή  τρία  μικρά  θωρηκτά  ατμόπλοια,  προωρισμένα 
δπως  έπισκοπώσι  τάς  κινήσεις  τών  Μαυροβουνίων. 

Μετά  τά  ολίγα  ταύτα  γενικά  επιλαμβάνομαι  αμέσως  του  κυρίως  θέ- 
ματος μου,  μή  έπιθυμών  νά  καταχρασθώ  επί  πολύ  της  ευμενούς  υμών 
προσοχής. 

ΑΙΜΑ 

Έθιμον  του  αίματος  παρά  τοίς  Άλβανοΐς  σημαίνει  την  ύποχρέωσιν, 
^ν  νομίζουσιν*  δτι  εχουσιν  οί  συγγενείς  φονευθέντος  ή  πληγωθέντος  τίνος 
νά  ίκδικηθώσιν  Ιπί  τίνος  οιουδήποτε  συγγενούς  του  φονέως. 

Το  του  αίματος  εθιμον  επικρατεί  έν  άπάση  Ιν  γένει  τη  Αλβανία. 
Ό  Αλβανός  εκείνος,  ούτινος  έφόνευσαν  ή  έτραυμάτισαν  συγγενή  τίνα 
θεωρείται  εσαεί  άτιμος,  αν  δεν  δυνηθη  νά  λάβη  οπίσω  τό  αίμα  παρά  του 
φονέως  ή  παρά  τίνος  τών  συγγενών  του*  ουδείς  τόν  πλησιάζει  ίνα  μή  μο-  . 
λυνθη  υπό  της  ατιμίας  του*  καΐ  αυτοί  οί  στενότεροι  του  συγγενείς  μετά 
προσοχής  τόν  άποφεύγουσιν,  δπως  μή  φωραθώσι  συνδιαλεγόμενοι  μετά 
του  Παρία  τούτου. 

Ελλείψει  καταλλήλων  συγγραμμάτων  δέν  δύναται  τις  νά  άνευρη  την 
αρχήν  του  εθίμου  τούτου.  Μελετών  δμως  επισταμένως  τά  πολυπληθή 
τών  "Αλβανών  ^σματα,  συμπεραίνει  δτι  τό  εθιμον  τούτο  είναι  παλαιό- 
τατον.  Οί  Αλβανοί  εχουσιν  αληθή  μανίαν  νά  μελοποιώσιν  ακαταπαύ- 
στως πάσαν  πραξιν  εχουσαν  κατ'  αυτούς  χροιάν  ηρωισμού.  Έφάνευσέ  τις 
π.  χ.  δύο  ή  τρεις  ανθρώπους  ;  είναι  ήρως  !  Ιδού  αμέσως  καΐ  νέον  δι'αύ- 
τον  άσμα  Ι  ΆντΙ  του  φονέως  έδολοφόνησεν  έτερος  μεμακρυσμένον  τινά 
συγγενή  του,  δλως  άθώον  του  εγκλήματος  ;  Είναι  καΐ  ούτος  ήρως  !  Ιδού 
καΐ  πάλιν  νέον  $σμα  διά  τόν  ήρωα  !    Έκ  τών  φσμάτων  λοιπόν  τούτων  . 
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καταφαίνεται  δτιή  συνήθεια  του  αίματος  είναι  αρχαιότατη.  Υπήρχε* 
Ιποχή  κατά  τήν  οποίαν  ολόκληρα  σχεδόν  χωρία  κατεστρέφοντο  ένεκα 
του  θηριώδους  τούτου  εθίμου,  καθόσον  είς  τους  παλαιούς  χρόνους  ό  φόνος 
χωρικού  τίνος  δεν  εθεωρείτο,  δπως  σήμερον,  ως  μερική  προσβολή  τής  οί- 
κογενείας  μόνον  του  φονευθέντος,  αλλ*  ως  γενική,  προσβάλλουσα  καιρίως 
σύμπαν  το  χωρίον,  και  επομένως  άπαντες  οί  χωρικοί  ώφειλον  να  λάβωσι 
τα  δπλα  ϊνα  έκπλύνωσι  τον  £ύπον,  έπιπίπτοντες  κατά  του  χωρίου  του 
φονέως  καΐ  φονεύοντες  αδιακρίτως  πάντα,  δν  άπήντων  ΙπΙ  τής  όδοΰ  των. 

Πλείστα  δσα  παραδείγματα  της  πανωλεθρίας  ταύτης  ήδυνάμην  νά  α- 
ναφέρω, θέλω  δμως  άρκεσθή  είς  δύο,  εξ  ων  ?ν  μέν  αναφέρει  6  πολυμαθής 
καθολικός  επίσκοπος  Μοπδΐ^ηΟΓ  Οοη*  Μ&886Ϊ,  τό  δ9  έτερον  ο  επί  δε- 
καετίαν  Ι  ν  Σκόδρα  διαμείνας  Γάλλος  πρόζενος  κ.  ΗβΟφΙ&Γΐ.— Είς  τό 
χωρίον  Πούλατι  Ιγένετο  άλλοτε  εμπορική  πανήγυρίς,  είς  ην  πλείστοι 
συνέρρεον  έκ  τών  πέριξ  χωρίων  προς  πώλησιν  των  προϊόντων  των.  Κατά 
τήν  επικρατούσαν  συνήθεια  ν  οί  Αλβανοί  φέρουσι  πάντοτε  μεθ'  εαυτών 
όλόκληρον  πανοπλίαν,  ήτοι  δπλον,  ζεύγος  αργυρών  καΐ  διαφόροις  λίθοις 
πεποικιλμένων  πιστολιών,  καΐ  πλείστα  φυσίγγια  έπιδεικτικώς  κρεμά- 
μενα εκ  τίνος  δερματίνου  ζωστήρος.  Μετά  τό  πέρας  τής  πανηγύρεως  χω- 
ρικοί τίνες  μεταβάντες  εις  τι  πανδοχεϊόν  συνδιεσκέδαζον  τρώγοντες  καΐ 
άφθόνως  θύοντες  τφ  Βάκχω.  Αίφνης  είς  Ιξ  αυτών  εγείρεται,  κραυγάζει 
δτι  άπώλεσεν  έκ  του  ζωστηρός  του  8ν  φυσίγγιον,  δπερ  βεβαίως  θά  τφ 
εκλεψέ  τις  τών  συνδαιτυμόνων.  Διαμαρτύρονται  οί  άλλοι  περί  τής  άθωό- 
τητός  των,  πλην  ούτος  επιμένει,  έξαγριοΰται,  και  ΙπΙ  τέλους  έξαγα- 
γών  8ν  Ικ  τών  πιστολιών  του  φονεύει  τον  πλησιέστερον  συνδαιτυμόνα  καΐ 
τρέπεται  είς  φυγήν.  Ό  φονευθείς  κατήγετο  έκ  του  χωρίου  Τοπλάνα,  6 
δέ  φονεύς  εκ  του  χωρίου  Κύρι.  Άμα  τ^  διαδόσει  του  εγκλήματος  ά- 
παντες οί  κάτοικοι  του  χωρίου  Τοπλάνα  όπλισθέντες  ίπέπεσον  κατά  του 
χωρίου  Κύρι,  εκαυσαν  πλείστας  οικίας,  καΐ  έφόνευσαν  τά  •/  των  Χα~ 
τοίκων  του.  Ήθελον  δέ  βεβαίως  εξολοθρεύσει  αυτό  εντελώς,  αν  δέν  προσ- 
έτρεχον  είς  τον  τόπον  της  συμπλοκής  οί  καθολικοί  ιερείς,  κρατούντες 
τον  Σταυρόν  και  τό  Ιερόν  Εύαγγέλιον.  Τό  περίεργον  είναι  δτι  κατά  τάς 
αγρίας  ταύτας  συμπλοκάς  ένεργόν  λαμβάνει  μέρος  καΐ  τό  ώραϊσν  φυλον, 
ένθαρρύνον  τους  άνδρας  είς  τήν  σφαγήν  καΐ  υποσχόμενον  τό  ήρωΐκώτε- 
ρον  $σμα  είς  τον  μείζονα  θηριωδίαν  έπιδείξοντα. 

Ό  κ.  ΗβΟφΙ&Γΐ  αναφέρει  τό  δεύτερον  παράδειγμα*  επρόκειτο  δύο 
χωρικοί  νά  διανείμωσι  δύο  ίππους,  εξ  ών  ό  εις  ήν  κατά  τι  νεώτερος  του 
άλλου*  εγείρεται  φιλονεικία  τίς  θά  λάβτρ  τόν  νεώτερον  έκάτερος  επι- 
μένει, και  ίπΐ  τέλους  τό  πιστόλιον  λύει  τήν  διαφοράν.  Οί  συγχωρικοί  του 
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φονευθέντος  συν  γυναιξί  καΐ  τέκνοις  έπιπεσόντες  κατά  του  χωρίου  Λό- 
για κατέστρεψαν  αυτί  σχεδόν  έζ  ολοκλήρου,  διότι  εκ  των  63  οικιών, 
ας  είχε,  μόλις  έμειναν  9,  έκ  δε  των  250  κατοίκων  του  μόλις  έσώθησαν 
δια  της  φυγής  περί  τους  εικοσιν. 

Αί  συμπλοκαΐ  αύται  την  σήμερον  έμετριάσθησαν  σπουδαίως  δια  της 
επεμβάσεως  του  καθολικού  κλήρου,  όστις  δια  της  λεγομένης  Μπέσας  κα- 
τώρθωσε  νά  περιορίσω  τάς  έριδας  ταύτας  μεταξύ  των  ενδιαφερομένων  μό- 
νον οικογενειών,  καΐ  ουχί,  ως  πρότερον,  σύμπαντος  του  χωρίου. 

ΜΠΕΣΑ 

Ή  Μπέσα  είναι  οιονεί  προφορικόν  συμβόλαιον  εντελώς  άπαραβίαστον 
παρά  τοις  Άλβανοις.  Εις  τάς  έν  γένει  υποθέσεις  των  οί  Αλβανοί  είναι 
λίαν  στρεψόδικοι•  ούτε  ύπόσχεσις,  ούτε  ό  μεγαλείτερος  δρκος  ισχύει  νά 
συγκράτηση  τον  Άλβανόν  εις  τάς  υποχρεώσεις  του*  μόλις  δμως  εκφέρει 
δίς  την  λέξιν  Μπέσα,  προτείνων  άμα  την  δεζιάν  αυτού*  έν  είδει  έπισφρα- 
γίσεως  του  δρκου  του,  τότε  δύναταί  τις  νά  είναι  βέβαιος  δτι  θά  τηρήση 
τον  λόγον  του.  Πολλάκις  συνέπεσε  νά  Γδω  ορεινούς  Αλβανούς  αρνούμε- 
νους ενώπιον  του  δικαστηρίου  τά  χρέη  των,  καΐ  προθύμως  δεχόμενους 
νά  όρκισθώσιν  ΙπΙ  του  Ευαγγελίου  δτι  ουδέν  όφείλουσι*  μόλις  δμως  ό  ευ- 
φυής δικαστής  άπέτεινεν  αύτοις  τήν  ερώτησιν  «Μπέσα,  Μπέσα  δεν  χρεω- 
στείς  ;»  ειδον  αυτούς  ταρασσομένους  καΐ  όμολογούντας  έν  τέλει  τήν  όφει- 
λήν  των  τοσούτον  ίερα  θεωρείται  ή  Μ/πέσα•  Διά  του  ασφαλούς  λοιπόν 
τούτου  μέσου  οι  καθολικοί  ιερείς  κατώρθωσαν  νά  περιορίσωσι  τάς  λεη- 
λασίας ταύτας,  καΐ  ήδη  μόνον  οί  συγγενείς  του  φονευθέντος  είσΐν  υπό- 
χρεοι νά  λάβωσι  το  αίμα. 

"Όταν  Αλβανός  τις,  Όθωμανός  ή  Χριστιανός,  φονεύση  ή  πληγώσΐβ 
έτερον,  άπαντες  οί  συγγενείς  του  φονέως  πρέπει  νά  κρυφΟώσι  πάραυτα, 
διότι  μόλις  γνωσθ^  ή  τής  δολοφονίας  είδησις,  αί  οίκίαι  αυτών  πολιορκούν- 
ται υπό  τών  συγγενών  του  φονευθέντος,  μέχρι  τής  άφίξεως  ξένου  τινός 
προσώπου,  δπερ  κατορθοι  νά  έπέλθη  προσωρινή  τις  ανακωχή  τής  υφι- 
σταμένης έριδος.  Κατά  το  διάστημα  τούτο  δ  τε  φονεύς  καΐ  οί 'συγγενεΓς 
του  ούδένα  διατρέχουσι  κίνδυνο  ν,  διότι  εν  περιπτώσει  καθ'  ην  οί  του  φο- 
νευθέντος συγγενείς  ήθελον  παραβιάσει  τήν  δοθείσαν  Μπέσαν,  έκτος  του 
δτι  υποχρεούνται  νά  πληρώσωσιν  ώρισμένοντι  πρόστιμον — συνήθως|1500 
γρόσια,  ήτοι  τριακόσια  φράγκα  — ,  θεωρούνται  καΐ  διά  παντός  ήτιμα- 
σμένοι. 

Παρελθούσης  δμως  τής  ανακωχής,  ουδέν  πλέον  αναχαιτίζει  τους  συγ- 
γενείς του  φονευθέντος  νά  λάβωσι  το  αίμα  παρά  του  φονέως  ή  παρά  τι- 
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νος  συγγενούς  του.  Ή  οικογένεια  του  φονευθέντος  θεωρεί  έαυτήν  βεβα- 
ρυμένην  υπό  δεινού  έφιάλτου  μέχρις  ου  κατορθώση  νά  έκδικηθή•  καΐ  αυτά 
ακόμη  τα  μικρά  παιδία  ουδέν  άλλο  ονειρεύονται  ή  την  άνάκτησιν  του 
αίματος.  "Αρχονται  λοιπόν  παρακολουθουντες  νυχθημερόν  βήμα  προς 
βήμα  τον  φονέα  ή  τους  συγγενείς  του,  οίτινες  αναγκάζονται  νά  περι- 
πλανώνται  ως  άλήται  τηδε  κακεΓσε  φόβω  μη  δολοφονηθώσιν.  Ευτυχώς 
οί  φυγάδες  ούτοι  Ινεκα  έτερου  εθίμου  εύρίσκουσι  πανταχού  τροφήν  καΐ 
ενδύματα.  Όσον  μεγαλειτέραν  έπιρροήν  κέκτηται  ή  οικογένεια  του  θύ- 
ματος των,  τόσον  περισσότερον  οί  φονεΐς  εκτιμώνται,  καΐ  τοσούτον  με- 
γαλειτέρων  περιποιήσεων  τυγχάνουσι  παρά  τοις  διαφ<5ροις  χωρίοις  ένθα 
καταφεύγουσιν.  Έν  τούτοις  σπανιώτατα  διαφεύγουσι  το  μοιραίο  ν  τέλος, 
δπερ  τους  αναμένει.  Ός  επί  τό  πλείστον  μετά  τίνα  χρόνον  οί  του  θύμα- 
τος συγγενείς  κατορθουσι  να  φονεύσωσιν  είτε  τον  ίδιον  φονέα  είτε  έτε- 
ρον τίνα  συγγενή  του*  οδτω  δέ,  άνακτωμένης  διά  του  νέου  τούτου  φόνου 
τής  τιμής,  λήγει  ή  περαιτέρω  καταδίωζις.  Ενίοτε  όμως  συμβαίνει  οί 
του  θύματος  συγγενείς  νά  φονεύσωσι  δύω  μέλη  έκ  τής  οικογενείας  του 
φονέως,  ή  μη  δυνάμενοι  νά  λάβωσι  το  αίμα  άπ'  ευθείας  παρά  της  οικο- 
γενείας του  φονέως,  λαμβάνουσιν  αυτό  παρά  τίνος  λίαν  μεμακρυσμένου 
συγγενούς  του  τότε  δέ  έν  μέν  τη  πρώτη  περιπτώσει  οί  συγγενείς  του 
φονέως  βλέποντες  δτι  έπλήρωσαν  άκριβώτερον  το  όφειλόμενον  αΓμα, 
άπό  οφειλετών  μεταβάλλονται  είς  δανειστάς,  καΐ  λαμβάνουσιν  άπαντα 
τά  μέτρα  όπως  λάβωσιν  αύτοΙν  πλέον  το  όφειλόμενον  αίμα*  έν  δέ  τη 
δευτέρα  περιπτώσει  οί  συγγενείς  του  φονευθέντος  βλέποντες  οτι  το  αίμα 
ελήφθη  παρ'  ατόμου,  όπερ  δεν  ήτο  ύπόλογον  διά  τον  πρώτον  φόνον,  ετοι- 
μάζονται νά  έκδικηθώσι  τον  αδίκως  φονευθέντα  συγγενή  των.  Είς  άμ- 
φοτέρας  τάς  περιστάσεις  ή  αρχική  ερις  λαμβάνει  εύρυτέρας  διαστάσεις, 
προξενούσα  συνήθως  τον  θάνατον  πλείστων  προσώπων.  Ιδού  πίναζ, 
ακριβώς  αναφερών  τόν  έκ  τοιαύτης  αιτίας  αριθμόν  τών  φονευθέντων 
κατά  το  1885  έν  τη  περιφέρεια,  εις  ην  διέμενον  : 

Είς  το  χωρίον   Νίκαϊ — μέ  387  οικίας — έφονεύθησαν  52  άνθρωποι. 

Εις  τό  χωρίον  Σόσι — μέ  170  οικίας — έφονεύθησαν  4. 

Είς  τό  χωρίον  Σάλια— μέ  275  οικίας — έφονεύθησαν  25. 

Είς  τό  χωρίον  Ντουσμάνι— μέ  145  οικίας — έφονεύθησαν  17. 

Είς  τό  χωρίον  Πλάντι*  μέ  180  οικίας — έφονεύθησαν  επίσης  17. 

'Ενίοτε  ό  φονεύς  μή  έχων  συγγενείς  καΐ  έπιθυμών  νά  διάσωση  την 
κεφαλήν  του,  απέρχεται  είς  μεμακρυσμένους  τόπους,  ένθα  διαμένει-  επί 
δεκάδας  ετών  εϊτα  δέ  υπόθετων  δτι  έλησμονήθη  πλέον  τό  έγκλημα  του 
επανέρχεται  αμέριμνος  είς  τό  χωρίον  του.  Και  δμως,    καίτοι    τοσούτος 
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χρόνος  διέρρευσεν,  οΐ  συγγενείς  του  φονευθέντος  ουδόλως  αλησμόνησαν 
τήν  προσβολήν,  ό  δε  φονεύς  άποτίει  συνήθως  δια  της  ζωής  του  το  έγ- 
κλημα του.  Άλλα  καΐ  μακράν  ενίοτε  της  πατρίδος  του  ευρισκόμενος 
6  φονεύς  πληρόνει  το  αίμα.  Πολλάχις  εις  Κωνσταντινούπολη  φονεύονται 
εν  μέσιρ  άγορ$  Αλβανοί,  ανακαλύπτεται  δε  δτι  6  φονεύς,  έχων  πρό  πολ- 
λού λαμβάνειν  αίμα  καΐ  απελπισθείς  /αναμένη  εις  Άλβανίαν  τον  όφειλέ- 
την  του,  έρχεται  εις  Κωνσταντινούπολη  καΐ  εξοφλεί  τον  λογαριασμόν  του. 

*Δλλά  θα  με  έρωτήσητε,  ή  διοίκησις  δεν  τιμωρεί  τα  τοιαύτα  εγ- 
κλήματα :  Δεν  δύναται  νά  προστατεύσε  τήν  ζωήν  τών  απειλουμένων  ; 
Όχι  δυστυχώς*  εν  Άλβανί^  ή  άνάκτησις  του  αίματος  είναι  Νόμος,  επι- 
σήμως ανεγνωρισμένος  υπό  της  Αρχής,  επομένως  οι  τυχόν  συλλαμβα- 
νόμενοι  φονείς  ουδόλως  τιμωρούνται,  απλώς  μόνον  υποχρεούνται  νά  κα- 
ταβάλλωσιν  εικοσιν  όθωμανικάς  λίρας  εις  τό  ίδιαίτερον  ταμεϊον  του  γε- 
νικού διοικητού.  ΚαΙ  τό  χρηματικόν  τούτο  πρόστιμον  καθίσταται  ούτως 
αιτία  ου  μόνον  να  μη  λαμβάνηται  ουδέν  μέτρον  περιστολής  του  άποτρο- 
παίου  τούτου  εθίμου,  άλλα  καΐ  έπιτηδείως  να  ένθαρρύνηται  καΐ  να  αύ- 
ζάντβ,  ώς  σπουδαίως  έξογκοΰν  τάς  προσόδους  τών  εκάστοτε  γενικών  διοι- 
κητών. 

Πρό  τίνων  ετών  τ^  ενεργείς  και  πάλιν  τών  καθολικών  ιερέων  επήλθε 
νεωτερισμός  τις  εις  τό  έθιμον  του  αίματος.  Ό  φονεύς  δηλαδή  αγοράζει 
τό  χυθέν  αίμα,  ήτοι  πληρόνει  χρηματικήν  τίνα  ποσότητα  εις  τήν  οικο- 
γένειαν  του  θύματος  του,  καΐ  έζοφλεϊ  οδτω  τον  όφειλόμενον  λογαριασμόν. 
Ό  νεωτερισμός  ούτος  εισήχθη  ήδη  εις  άπάσας  τάς  φυλάς,  έκτος  τών 
Μιρδιτών,  παρ'  οίς  θεωρείται  αυτόχρημα  ώς  ατιμία.  Αί  λεπτομέρειαι 
της  τοιαύτης  πρωτοφανούς  αγοροπωλησίας  είναι  λίαν  περίεργοι,  καΐ  δια 
τούτο  έπιτραπήτω  μοι  να  τάς  αναφέρω  ενταύθα. 

Όταν  6  φονεύς  πρό  πολλού  εγκατέλειψε  τό  χωρίον  του,  διάφοροι  φί- 
λοι αυτού  μεταβαίνουσιν  εις  τήν  οίκίαν  του  φονευθέντος  καΐ  προσπαθοΰσι 
δια  θερμών  παρακλήσεων  να  κάμψωσι  τους  στενότερους  συγγενείς  του 
θέματος  καΐ  να  τύχωσι  τής  συγγνώμης  αυτών.  Έάν  ή  απόπειρα  άυτη 
αποτύχω,  τότε  προστρέχουσιν  είς  τήν  θρήσκε ί αν.  Ό  ιερεύς  του  χωρίου 
φέρων  τό  έπιτραχήλιόν  του  καΐ  συνοδευόμενος  υπό  τίνος  παιδός,  φέροντος 
τον  Σταυρόν  καΐ  τό  Εύαγγέλιον,  εισέρχεται  εις  τήν  οίκίαν  του  θύματος 
καΐ  εξορκίζει  εν  ονόματι  του  θεού  τους  συγγενείς  του  νά  συγχωρήσωσΐ 
τον  φονέα.  Έάν  μείνωσιν  άκαμπτοι  είς  τάς  παρακλήσεις  αυτού,  τότε  6 
Ιερεύς  απειλεί  αυτούς  διά  του  αφορισμού,  καΐ  επί  τέλους  εκφέρει  βρον- 
τωδώς  τήν  έξης  κατάραν  :  «Είθε  ή  σφαίρα  σας  να  μή  τύχ^  ποτέ  του 
σκοπού  της.  είθε  ή  πυρίτίς  σας  νά  μή  άναφλεχθη  ποτέ,  είθε  να  άποθά- 
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νητε  άπαντες  με  δπλα  γεμισμένα  !»  Είναι  πράγμα  σπανιώτατον  οί  τε- 
λευταίοι ούτοι  λόγοι  του  ιερέως  να  μή  στεφθώσιν  υπό  επιτυχίας*  ως  επί 
το  πλείστον  οί  συγγενείς  του  φονευθέντος  δέχονται  επί  τέλους  νά  συγ- 
χωρήσωσι  τον  φονέα.  Όρισθείσης  της  ημέρας,  καθ*  ην  θά  λάβτρ  χώραν 
ή  συμφιλίωσα,  οί  πλέον  μεμ,ακρυσμένοι  συγγενείς  του  θύματος  μεθ*  δλων 
των  συγγενών  του  φονέως  διευθύνονται  εις  τήν  οίκίαν  του  φονευθέντος, 
έχοντες  επί  κεφαλής  τον  ιερέα  μετά  του  Σταύρου  και  του  Ευαγγελίου. 
Όπισθεν  τούτων  ακολουθεί  πλήθος  άλλων  ανθρώπων,  ων  έκαστος  φέρει 
μίαν  κοιτίδα,  είς  ην  επαναπαύεται  καΐ  8ν  βρέφος  Όσον  περισσότεραι 
κοιτίδες  συσσωρευθώσι,  τόσον  μεγαλοπρεπεστέρα  καΐ  ίερωτέρα  θεωρεί- 
ται ή  παράδοξος  αυτή  τελετή.  Τήν  συνοδίαν  κλείει  ό  φονεύς,  δεδεμένας 
έχων  τάς  χείρας  και  φέρων  είς  τον  λαιμόν  το  φονικόν  οπλον.  Προτού  να 
είσέλθωσιν  είς  τήν  οίκίαν,  αποκαλύπτονται  άπαντες  καΐ  θέτουσι  τά  κα- 
λύμματα των  ΙπΙ  των  κοιτίδων  και  τίνες  μεν  αυτών  μετά  του  ιερέως 
είσάγουσι  τόν  φονέα  είς  τήν  οίκίαν  τοποθετοΰντες  αυτόν  παρά  η|  εστία, 
οί  δε  έτεροι  θέτουσι  τάς  κοιτίδας  παρά  τήν  θύραν,  φροντίζοντες  ώστε  τά 
έν  αύτοίς  βρέφη  νά  βλέπωσι  προς  τήν  Άνατολήν.  Τούτου  γενομένου, 
ό  του  θύματος  πλησιέστερος  συγγενής,  ώσεί  νά  ήγνόει  εντελώς  περί 
τίνος  εντελώς  έπρόκεινο,  έρωτςί  τό  αίτιον  της  τοιαύτης  συναθροίσεως. 
Τότε  ό  ιερεύς  άναπολών  έν  συντόμω  άπασαν  τήν  ίστορίαν  του  αίμα- 
τος τούτου,  ικετεύει  αυτόν  νά  συγχώρηση  τόν  φονέα,  δστις  έν  βρασμφ 
δήθεν  ψυχής  έξετέλεσε  τήν  άνθρωποκτονίαν.  Ούτος  κατ*  αρχάς  άνθίστα- 
ται,  αλλ*  επί  τέλους  αρπάζει  μίαν  εκ  τών  κοιτίδων,  κάμνει  πολλάκις 
τόν  γύρον  του  δωματίου  έξ  αριστερών  προς  τά  δεξιά,  και  τοποθετεί  αυ- 
τήν οδτω,  ώστε  τό  έν  αύτ-ξ  παιδίον  νά  βλέπ-β  πλέον  ουχί  ώς  πρότερον 
προς  τήν  Άνατολήν,  αλλά  προς  τήν  Δύσιν.  Οί  έτεροι  συγγενείς  μιμούν- 
ται τό  παράδειγμα  του,  έκδηλουντες  ούτω  διά  τών  αλλόκοτων  τούτων 
κινήσεων  τήν  συγκατάθεσίν  των.  Τήν  στιγμήν  ταύτην  6  ιερεύς  οδηγεί 
τόν  φονέα,  κάτω  νεύοντα,  έμπροσθεν  τών  συγγενών  του  θύματος  καΐ  γο- 
νατίζων  μετ'  αύτοΰ  λέγει  :  «Έν  ονόματι  του  θεοΰ  και  του  Αγίου  Νι- 
κολάου συγχωρήσατε  τον.»  Ό  αρχηγός  τής  οικογενείας  συγκινείται, 
κλαίει,  βλέπει  προς  τόν  ούρανον  καΐ  λέγει  :  «Ή  καρδία  μου  δεν  είναι 
εισέτι  έτοίμη».  ΈπΙ  τέλους  μετά  δισταγμούς,  οΐτινες  ενίοτε  διαρκουσι 
πολλάς  ώρας,  ανεγείρει  τόν  δολοφόνον,  τφ  άποσπφ  τό  άνθρωποκτόνον 
οπλον,  και  αφού  τόν  ελευθέρωση  τών  δεσμών  του,  τόν  εναγκαλίζεται  λέ- 
γων: «Μπέσα,  μπέσα,  σε  συγχωρώ».  Εΐναι  δντωο  συγκινιτική  ή  στιγμή 
αδτη  νά  βλέπ*β  τις  γέροντα  πολιόν  συγχωρούντα  καΐ  έναγκαλιζάμενον 
τόν  φονέα   του  μονογενούς  του  πολλάκις  υίοΰ  !   "Απαντες    οί    συγγενείς 
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εναγκαλίζονται  επίσης  τον  φονέα  και  έπαναλαμβάνουσι  το  «Μπέσα, μπέσα, 
σε  συγχωρώ».  Τίτε  εις  ενδειξιν  ευγνωμοσύνης  άπαντες  οί  συγγενείς  καΐ 
φίλοι  του  φονέως  προσφέρουσι  τα  δπλα  των  εις  την  οικογένεια  ν  του  θύ- 
ματος, καΐ  είτα  κάθηνται  εις  τράπεζαν,  ένθα  ή  £ακή  ένεργόν  λαμβάνει 
μέρος.  Μετά  το  πέρας  τούτου  ό  αρχηγός  της  οικογενείας  Ιπαναδίδεί  τα 
δπλα  των  ξένων  του,  κρατών  μόνον  ολίγα  ως  ίνέχυρον  του  χρηματικού 
ποσού,  δπερ  ό  φονεύς  οφείλει  νά  πληρώση.Τό  ποσόν  τοΰτο  ποικίλλει  α- 
ναλόγως των  διαφόρων  φυλών  κατά  μέσον  δμως  δρον  ανέρχεται  εις  ει- 
κοσιν  είκοσάφραγκα.  Μετά  τήν  εκτέλεσιν  δλων  αυτών  των  διατυπώσεων 
συνήθως  δ  τε  φονέύς  καΐ  οί  συγγενείς  του  ούδένα  διατρέχουσι  κίνδυνον 
ενίοτε  δμως,  είτε  διότι  ούτος  δέν  άποτίει  το  όφειλόμενον  ποσ,όν,  είτε 
διότι  συγγενής  τις  του  θύματος  μη  συγκατατιθέμενος  να  συγχώρηση  το 
έγκλημα,  δέν  παρευρίσκεται  εις  τήν  γενομένην  τελετήν,  6  φονεύς  μετά 
παρέλευσιν  πολλών  ετών  δολοφονείται.  Δις  άχρι  τούδε  παρετήρησα  νά 
φονευθώσιν  άνθρωποι,  οϊτινες  προ  εικοσαετίας  εΐχον  αγοράσει  τό  αίμα, 
δπερ  ώφειλον. 

Τοιούτον  το  εθιμον  του  αίματος,  δπερ,  ως  ανωτέρω  κατέδειξα, 
συχνότατα  αποδεκατίζει  πολυμελείς  οικογενείας.  Προσεπάθησα  νά  διη- 
γηθώ αυτό  δσον  ενεστι  λεπτομερέστερον,  καθόσον  καΐ  εις  τινας  επαρ- 
χίας της  Ελλάδος,  ιδίως  δε  είς  Μάνην,  επικρατεί,  νομίζω,  τοιαύτη  τις 
συνήθεια,  ήτις  ταχέως  εύχομαι  νά  εκλείψω  όλοτελώς.  Ήδη  μεταβώμεν 
εις  έτερον  διασκεδαστικώτερον  κάπως  εθιμον,  το  του  γάμου,  ούτινος  αϊ 
λεπτομέρειαι  είναι  επίσης  λίαν  περίεργοι. 
(Έπεται  συνέχεια) 


υπνωτισμός 

Σννέχεια    των   περιέργων    α/ύτον   φαινομένων. 

Αιέρκεια   τοΟ    ύ«ν•»τισμο&. 

Δεν  εΐνε  βεβαίως  ώρισμένος  ό  χρόνος,  καθ*  δν  δύναται  νά  μείνη  τις 
υπνωτισμένος.  Ποικίλλει  από  στιγμών  μέχρι  μακρότατου  χρόνου  αναλό- 
γως τ^ίς  καταστάσεως  του  ατόμου. 

Ύπό  πολλών  συγγραφέων  σημειουνται  περιστατικά,  καθ*  ά  οί  υπνω- 
τισθεί τες  άφυπνίσθησαν  μετά  μήνας   ολόκληρους. 
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Ό  ΌβΙαΙουΓ  λέγει  (ά&ηβ  ΓΗβΓπίΘδ,  ]οαπια1   ηαα^ηέΐίςιιβ) : 

«Συχνάκις  αφινα  τους  ύπνοβάτας  μου  κοιμισμένους  δλην  την  ήμέραν 
με  τους  οφθαλμούς  ανοικτούς  δια  να  κάμνω  τάς  παρατηρήσεις  μου.  ΜοΙ 
συνέβη,  λέγει,  να  παρατείνω  επί  14—15  ημέρας  τήν  ύπνοβασίαν  μιας 
νεανίδος,  ήτις,  ούσα  εν  -ττρ  καταστάσει  ταύτη,έξηκολούθει  κανονικώς  τάς 
εργασίας  της  ώς  νά  ήτο  έξυπνος.  Ότε  δ'  άφυπνίσθη,  ευρέθη  ως  ξένη  είς 
τήν    οικία  ν  καΐ  ουδόλως  ήτο  ενήμερος  τών  εν  αύτη  διατρεξάντων.» 

"Ετερος  μαγνητιστής,  ό  Οϊ&ΓάθΙ,  άπεκοίμισε  δύο  νεανίδας  κατά  τόν 
χειμώνα  καΐ  τάς  έξύπνησε  μετά  πολλούς  μήνας,  είς  το  μέσον  της  ανοί- 
ξεως. Όταν  άφυπνίσθησαν,  έμειναν  έκπληκτοι  βλέπουσαι  τά  φύλλα  και 
άνθη  τών  δένδρων,  τά  όποια  είχον  αφήσει  πρίν  κοιμηθώσι,  φυλλοροούντα 
καΐ  χιονοσκεπή  (Αιώίη  Ο&αΙΙιΐΘΓ-ΗίβΙοίΓβ  άυ  βοπιη&ίπιΐίδϊηθ. 
1842.  II.  363). 

Ό  περίφημος  κληρικός  ΡαΠΛ  ισχυρίζεται  δτι  τινά  τών  υποκειμένων 
του,  εφ'ών  επειραματίζετο,  έκοιμήθησαν  επί  ετη  ολόκληρα  καΐ  έξυπνί- 
ζόμενα  έλησμόνουν  πάν  δ, τι  τοις  είχε  συμδή  κατά  τήν  μακράν  αυτήν 
διάρκειαν  του    ύπνου  των  (Οίΐΐβ  άβ  Ια  ΤουΓΓβίΙβ). 

Έβίβραοις  τών  μιτΛλλων  καί  μαγνητών  1*1  τ&ν  ύ*ν«τιβμ4ν«ν. 

Οί  μαγνήται  καί  τίνα  τών  μετάλλων  εχουσι    τήν  ιδιότητα  νά  δρώσιν 
εξ  αποστάσεως  καί  κατά  περίεργον  τρόπον  είς  τά  υπνωτισμένα  άτομα. 
(Ανάγκη  νά    προσθέσωμεν  δτι   παρετηρήθή    εσχάτως  δτι  καί  ό  ηλε- 
κτρισμός καί  τεμάχια  ακόμη  ξύλων  έδειξαν  ανάλογους  επιδράσεις). 

Μεταξύ  άλλων,  τά  ακόλουθα  πειράματα,  τελεσθέντα  είς  τό  Νοσοκο- 
μείον  Οΐθ,πίό,  είνε  λίαν  χαρακτηριστικά  τής  ιδιότητος  ταύτης. 

Ό  πειραματιστής  ύπνώτιζεν  είς  ληθαργίαν  8ν  ύποκείμενον  διά  του 
βοηθού  έθετε  προ  του  προσώπου  του  υπνωτισμένου  πίνακα  αρκετής  πα- 
χύτητος,  ιστάμενος  δέ  μακράν  8  — 10  μέτρα  έκράτει  είς  χείρας  του  ευθύ 
τεμάχιον  μαγνήτου,  ου  τον  ενα  πόλον  διηύθυνε  προς  τον  ύπνωτισθέντα• 
μετά  τίνα  δευτερόλεπτα  ό  υπνωτισμένος  μετέπιπτεν  είς  κατάστασιν  κα- 
ταληψίας, ήνοιγε  μεγάλως  τους  οφθαλμούς,  ήγείρετο  τού  καθίσματος 
του  καί  διηυθύνετο  ήρεμα  προς  τον  μαγνήτην  έλκόμενος  υπό  τούτου. 
Ένφ  δέ  έδάδιζε  προς  τήν  διεύθυνσιν  ταύτην,  βοηθός  του  πειραματι- 
στού  ιστάμενος  όπισθεν  έλάμβανεν  είς  χείρας  2τερον  τεμάχιον  μαγνήτου 
τής  αυτής  δυνάμεως  καί  διηύθυνε  τούτου  τον  άντίθετον  πόλον  όπισθεν 
τής  ^άχεως  τού  υπνωτισμένου. 
Καί  τότε  τί  εβλϊπέ  τις  ; 
Ό  υπνωτισμένος,  τοποθετημένος    μεταξύ  δύο  αντιθέτων    μαγνητικών 


ϋφζβό  &γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 


ΤΠΝΩΤΙΣΜΟΣ  233 

γευμάτων,  ίστατο  ακίνητος,  αδυνατών  να  προχώρηση.  Έάν  άφηρεΐτο  ό 
πρώτος  μαγνήτης  του  πείρα  ματ  ιστού,  ο  υπνωτισμένος  τότε  είλκετο  αμέ- 
σως προς  τά  οπίσω  εκ  του  δευτέρου  μαγνήτου  ,δν  έκράτει  όπισθεν  ό  βοη- 
θός, χωρίς  εννοείται  νά  τόν  βλέπ-β  ό  υπνωτισμένος. 

"Αλλο  πείραμα  ουχί  όλιγώτερον  περίεργον  : 

Έν  υποκείμενον,  δπερ  υπέστη  προηγουμένως  τοιαύτην  μαγνήτισιν, 
ύπνωτίσθη  επίσης  υπό  του  πειραματιστοΰ  είς  ληθαργίαν,  μετά  τούτο  ο 
πειραματιστής  εθεσεν  είς  μικράν  από  του  ατόμου  άπόστασιν  μαγνήτην 
παχύν  με  5  άκρα.  Είς  την  αρχήν  ούδεμία4  έξεδηλουτο  χατά  τό  φαινό- 
μενον  έπίδρασις  του  μαγνήτου*  καΐ  έν  τούτοις  τό  ύποκείμενον  τοΰτο  έ- 
μαγνητίζετο  ήρεμα,  έφορτίζετο  τ.  β.  μαγνητικού  γεύματος  δπως  μία 
φιάλη  του  Ι»βγάβ/  ΚαΙ  τφ  δντι  τούτο  έγένετο  φανερόν  έκ  του  ίξής : 
Ό  πειραματιστής  αφήρεσε  τόν  μαγνήτην  καΐ  μεταβάς  κρύφα  του  ατό- 
μου εις  άλλο  δωμάτιον,  έκρυψε  ταχέως  τούτον  περιτυλίξας  εντός  πολ- 
λών χλινοσκεπασμάτων. 

Ιδού  τ£  αμέσως  παράγεται :  * 

Ό  υπνωτισμένος,  δστις  έμαγνητίσθη,  με  τα  πίπτε  ι  είς  χαταληπτικήν 
χατάστασιν,  ανοίγει  τους  οφθαλμούς,  εγείρεται  σιωπηλώς  καΐ  βήμα  προς 
βήμα  οδηγείται  έπι  τά  ίχνη  του  μαγνήτου  προς  ανεύρεσιν  αύτου,  χωρίς 
κανέν  παρεντιθέμενον  κώλυμα  νά  δύναται  νά  τόν  άποτρέψ^.  Έάν  τις 
παρεντίθεται  είς  τόν  δρόμον  του,  τόν  απωθεί  μετά  δυνάμεως  απερίγρα- 
πτου* εάν  κλείΐβ  τις  τήν  θύραν,  τήν  ώθει  μετά  μεγίστης  βίας  διά  νά  ά- 
νοίζτβ.  *Απαζ  τέλος  είσελθών  είς  τό  δωμάτιον,  ένθα  κρύπτεται  6  μαγνή- 
της, διευθύνεται  ως  βέλος  προς  τήν  διεύθυνσιν  αύτου  καΐ  άνατινάσσων  μεθ' 
ορμής  τά  κλινοσκεπάσματα,  εν  οΓς  ήτο  περιτυλιγμένος  ό  μαγνήτης,  τόν 
ανευρίσκει  χαΐ  μένει  εν  σιωπηλή  έχστάσει  προ  τών  πόλων  αύτου  ή  επι- 
θέτει τήν  χείρα  στηρίζων  ταύτην  έκει  μετά  βαθύτατης  εύχαριστήσεως 
προσηλωμένος  χαΐ  ακίνητος. 

■εταφορ*    (Τναη8βΗ) 

Είς  τήν  χατηγορίαν  ταύτην  υπάγεται  καΐ  ή  λεγομένη  μεταφορά  αι- 
σθήσεων, κινήσεων,  πόνων  κλπ.  από  ενός  μέρους  του  σώματος  είς  άλλο, 
ώς  χσΐ  από  ενός  άτομου  είς  Ετερον. 

Ή  νευροπαθολογία  δέν  ϊλειψε  νά  χρησιμοποίηση  έν  τή  θεραπευτική 
τά  φαινόμενα  ταύτα  τής  μεταφοράς. 

Διά  τής  μεθόδου  ταύτης  έπανέφερον  τήν  αίσθησιν  είς  μέρη  αναίσθητα 
το3  σώματος. 

Μετεβίβασαν  επίσης  διαφόρους  νευραλγίας  άπό  του  πάσχοντος  άτομου 
τομοχ   ιδ'.  Δεκέμβριος  *θ 
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εις  Ετερον  ύπνωτισθέν  έν  ύπνοβασία  καΐ  εκ  του  δευτέρου  τούτου  άπε- 
δίωξαν  ακολούθως  τήν  νόσον  δια  τής  υποβολής.  Πλεΐσται  αλλαι  νό- 
σοι δυναμιχαΐ  θεραπεύονται  σήμερον  διά  της  μεθόδου  ταύτης,  μεταγγιζό- 
μεναι  ούτω.  ΚαΙ  ίδέαι  ακόμη  μετεφέρθησαν  από  ενός  ατόμου  εις  έτερον 
ττ)  άπλ^  παρενθέσει  του  μαγνήτου  (Βδώίΐΐδΐά). 

Ιδού  τί  λέγει  καΐ  ό  Ι&ηβΙ  ως  προς  το  ζήτημα  τούτο  : 

«ΜοΙ  φαίνεται  δτι  ό  μαγνήτης,  δπως  αϊ  μεταλλικά!  πλάκες,  δπως 
ό  ηλεκτρισμός,  έχει  μίαν  αληθή  έπίδρασιν  επί  των  αδυνατισμένων  τού- 
των νευρικών  συστημάτων. 

Ή  γυνή  Σ.  ήτις  ποτέ  δεν  ύπήγεν  εις  νοσοκομείο  ν,  ήτις  δέν  γνωρίζει 
τίποτε  περί  τών  ζητημάτων  τούτων,  έπεσε  συνεσπασμένη  από  σιαγόνων 
μέχρι  ποδών  δμα  εθιξεν  ενα  μαγνήτην. 

"Αλλη,  ή  Η.,  έπανακτφ  χάρις  είς  τον  μαγνήτην  τήν  αισθητικότητα 
της  αφής  της,  ην  δέν  ήδύνατο  νά  η|  δώσ^  ή  υποβολή. 

Ιδού  μετά  πάσης  επιφυλάξεως  ή  έξήγησις  ήτις  μοί  φαίνεται  πιθανή : 
«Ή  έπίδρασις  του  μαγνήτου  θα  εΐνε  μία  αόριστος  διέγερσις,  ανάλογος 
προς  τήν  παραγομένην  έκ  του  ηλεκτρικού  γεύματος,  τών  πλακών  του 
ΒΐΐΓ<Ι,  καΐ  ή  ιδιάζουσα  μορφή  υπό  τήν  οποίαν  ή  διέγερσις  αδτη  έκδη- 
λουται,  επάνοδος  τής  αίσθητικότητος,  συσπάσεις,  μεταφοραί,  θα  έξηρτατο 
Ικ  νομών  μάλλον  ψυχολογικών  ή  φυσικών». 

Είς  το  αυτό  περίπου  συμπέρασμα  έφθασε  καΐ  6  Ε6γ6  δι'  άλλων 
σπουδών,  α  Ή  πρώτη  ενέργεια,  λέγει,  του  μαγνήτου  ή  του  είδικοΰ  μετάλ- 
λου διά  το  υποκείμενον  εΐνε  νά  παράγε  μίαν  δυναμογένειαν,  οΓον  δήποτε 
καΐ  αν  ^  τό  μέρος  έφ'  οι  εφαρμόζεται,  ή  μεταφορά  δέν  έρχεται  παρά  έ- 
πειτα. Πάν  είδος  διεγέρσεως  αισθητικής  παράγει  τήν  μεταφοράν  κατά 
τον  αυτόν  μηχανισμών»  (Γ6γ6,  8βη8Εΐίθη  βΐ  ΐϊΙΟΙίνβΠΙβηί.  75). 

Ύηοβολ*)  (8η^€/β8ϋοη). 

Τά  φαινόμενα  τής  υποβολής  εΐνε  τφ  δντι  τό  θαυμασιώτερον  μέρος  του 
υπνωτισμού  καΐ  συνταράσσουν  δχι  ολίγον  τον  σκεπτικισμόν  του  αίώνός  μας. 

"Ιδωμεν  τέλος  πάντων  τά  κυριώτερα  τούτων,  τά  όποια  αξίζει  τον 
κόπον  νά  περιγραφώσι. 

Πλην  τών  εν  τ^  καταληψία  φαινομένων  τής  υποβολής,  αναπτύσσονται 
κυρίως  ταύτα  έν  τξ  καταστάσει  τής  ύπνοβασίας. 

Είς  δλα  τά  αισθητικά  καΐ  διανοητικά  κέντρα  του  υπνωτισμένου  δύνα- 
ται ό  πειραματιστής  νά  παραγάγω  οίαςδήποτε  θελήσ^  εντυπώσεις  καΐ 
ανύπαρκτους  ακόμη  τοιαύτας  νά  έγχαράξ^.  Διατηρούνται  δε  αύται  κατά 
τήν  διάρκειαν  τής  ύπνοβασίας  ΚαΙ  μετά   τήν  άφύπνισιν. 
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ΚαΙ  δια  των  κατωτέρων  άχόμη  αισθητηρίων  δύναται  ο  υπνωτιστής  να 
μεταδώσ^  {λίαν  ύποβολήν.  Έάν  λ.  χ.  θέη;  τις  ίν  μολυβδοκόνδυλον  εις 
την  χείρα  ατόμου  Ιν  ύπνοβασία  διατελούντος  ή  και  εν  έγρηγόρσει,  άρχει 
να  έΐνε  επιδεκτικών  είς  ύποβολήν,  τφ  γεννάται  αμέσως  ή  επιθυμία  να  ζω- 
γραφίσω, δπερ  χαί  πράττει  σχεδιάζον  έκσυνειδήτως  διαφόρους  εικόνας. 
"Αλλ*  ή  κυρία  οδός  προς  ύποβολήν  ίν  τη  ύπνοβασία  εΐνε  ή  ακοή,  6  δε 
λόγος  του  υπνωτιστοΰ  εΐνε  ό  παντοδύναμος  οδτως  ειπείν  παράγων  δλων 
των  φαινομένων  της  υποβολής. 

"Ας  λάβωμεν  δε  ίν  προς  ίν  τα  διάφορα  χέντρα  των  αισθήσεων,  κατω- 
τέρων χαί  ανωτέρων. 

"Ορασις.  Έχαστον  άντιχείμενον  πρό  των  οφθαλμών  του  υπνωτισμέ- 
νου δύναται  ό  πειραματιστής  δι*  άπλου  λόγου  νά  τό  παραστήση  δπως 
θέλη  ή  χαί  να  το  έξαρανίση  έχ  τής  οράσεως  του  ύπνοβάτου,  λέγων  μό- 
νον αύτφ  δτι  δέν  υπάρχει,  μολονότι  κείται  ενώπιον  του  (9ΰ££63ΐίοη 
ηβ^αϋΥβ). 

Τφ  παρουσιάζει  λ.  χ.  8ν  τεμάχιον  ξύλου  λέγων  αύτφ  δτι  εΐνε  γλύ- 
κυσμα  χαί  το  φέρει  ό  υπνωτισμένος  είς  τό  στόμα  μέ  τήν  πεποίθησιν 
δτι  εΐνε  τοιούτο. 

Τφ  δεικνύει  άντιχείμενον  τι  κυανού  χρώματος  λέγων  αύτφ  δτι  εΐνε 
λευχόν  χαί  ως  τοιούτο  το  βλέπει. 

Τώ  υποβάλλει  νά  ίδη  τι  άνύπαρκτον  άντικείμενΟν  χαί  το  βλέπει  ως 
πραγματικόν. 

Τφ  λέγει  νά  μή  Γδη  ποσώς  τον  δείνα  ανθρωπον  δστις  εΐνε  ενώπιον  του 
χαί  αδύνατον  νά  τόν  ΐδη  δσον  δήποτε  ούτος  χαί  αν  πιστοποιη  τήν  πα- 
ρουσίαν  του. 

ΜσΦητιχότης.  Δύναται  νά  τφ  ειπη  «δταν  θά  εξυπνήσης,  θά  είσαι 
αναίσθητος  είς  τό  δείνα  μέρος  του  σώματος  σου  ή  δέν  θά  αίσθανθης  το 
χαύσίμον».  Οδτω  καΐ  γίνεται. 

Άχοη.  Τφ  λέγει  «νά  ακούσης  μετά  τόσα  λεπτά  τής  ώρας  τό  δείνα 
τεμάχιον  μουσικής»  καΐ  μετά  τον  ορισθέντα  χρόνον  έζυπνίζεται  έκ  των 
κρότων  τής  μουσικής,  οδς  ακούει  ως  πραγματικούς. 

Άψη.  Δύναται  επίσης  ό  υπνωτιστής  νά  τφ  ύποβάλη  καΐ  αίσθανθη 
τάς  ώραιοτέρας  ανύπαρκτους  όσμάς. 

Γίϋσις.  Τφ   δίδει  τεμάχιον  χάρτου  ως  παστίλιαν  καΐ  μή    αμφιβάλ- 
λετε δτι  το  καταπίνει  με  πλήρη  τήν  αισθησιν  τής  έζ  αυτής  γλυκύτητος. 
Κατ*  άνάλογον  ύποβολήν  προσέφεραν    πειραματισταΐ  είς  τους  ύπνώ- 
τισθέντας  ίδεώδη  γεύματα  έκ  πολυτελών  φαγητών  καΐ  εφαγον  οΐ  δυστυ- 
χείς με  πραγματικήν  αισθησιν  άπολαύσεως. 


236  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

Κιτητιχότης.  θά  εχης,  τψ  λέγει9  τον  βραχίονα  ή  την  γλώσσαν  ή 
τον  πόδα  παράλυτο  ν,  καΙ  ίδού  τον  τάχιστα  παραλελυμένον  τελείως.  Έά  ν 
εινε  ό  πους,  αδύνατον  να  βαδίση  ή  έάν  ή  γλώσσα,  αδύνατον  να  άρ- 
θρωση μίαν  λέξιν,  δια  χειρονομιών  δε  προδίδει  τήν  βαθεΐκν  ένεκα  τούτου 
αγωνίαν  του. 

Τα  παραδοξότερα  δμως  φαινόμενα  τής  υποβολής  είνε  τα  τής  φυτικής 
καλούμενης  ζωής,  παραγόμενα  επί  των  αγγειοκινητικών  νεύρων. 

Και  τφ  δντι,  τ£  έκπληκτικώτερον  του  νά  βλέπη  τις  νά  παράγεται 
εις  τον  ύπνωτισμένον  έκδόριον  μόνον  διά  του  λόγου !  Δεν  έχει  πάρα  νά 
σημείωση  ό  πειραματιστής  εις  τι  μέρος  του  σώματος  του  υπνοβάτου  καΙ 
νά  τφ  είπη  αέδώ  νά  παραχθη  έκδόριον  ο  καΙ  μετ'  ολίγον  χρονικόν  διά- 
στημα ίδού  εις  το  σημειωθέν  μέρος  ερυθρότης,  έξόγκωσις  καΙ  ακολούθως 
φυσαλίδες,  δλα  τ.  ε.  τά  φαινόμενα  πραγματικού  έκδορίου. 

ΚαΙ  ή  Σχολή  τής  3&ΙρέΙΐΊΟΓΘ  καί  ή  της  Ν*ηογ  άριθμουσι  τοιαύτα 
πειράματα  αδιαφιλονίκητα. 

Ό  ΙαηβΙ  περιγράφει  δτι  παρήγαγε  διά  της  υποβολής  πολλάκις  σινα- 
πισμούς  επί  διαφόρων  γυναικών.  αΤη  υπέβαλα,  λέγει,  ήμέραν  τινά  δτι 
τη  έθεσα  είς  σημειωθέν  μέρος  του  σώματος  της  σιναπίσμόν  διηρημένον 
εις  6  τεμάχια.  Ή  ερυθρότης  του  σιναπισμου  παρήχθη  τελείως  είς  το 
σημειωθέν  σχήμα,    επέμεινε  μάλιστα  καΙ  πλέον  του  συνήθους.» 

Παρήγγειλα  είς  άλλην  σιναπίσμόν  ΙπΙ  του  αριστερού  μέρους  του  στή- 
θους είς  σχήμα  δ  δπως  τη  αφαιρέσω  τό  νευρικόν  αυτής  $σθμα•  «Ή  υ- 
ποβολή μου,  λέγει,  έζετελέσθη  κατά  γράμμα*  παρήχθη  τουτέστιν  ό  σι- 
ναπισμός  έπί  του  στήθους  της  είς  τό  ορισθέν  σχήμα  8  καΙ  παρήλθε  τό 
$σθμά  της». 

Μας  συγχωρείτε  νά  άναφέρωμεν  ενταύθα  καΙ  μίαν  σχετικήν  παρατή- 
ρησιν  ημών  ως  προς  τό  ζήτημα  τούτο  τής  περιέργου  δυνάμεως  τής  υπο- 
βολής έπί  του  αγγειοκινητικού  συστήματος  ούχ  ζττον  περίεργον. 

Έθεραπεύομεν  πρό  τίνος  πελάτιδα  ημών  νευροπαθητικήν.  Ήμέραν 
τινά  καθ'  ην  τήν  έπεσκέφθημεν,  ευρομεν  αυτήν  παραπονουμένην,  πλην 
άλλων  ενοχλήσεων,  δι'ίσχυρά  £ίγη,  φύσεως  νευρασθενικής.'Ητο  ωχρότατη 
καΙ  τρέμουσα,  τά  άκρα  της  ψυχρότατα*  έγνωρίζομεν  ίκ  των  προτέρων 
δτι  ήτο  ύπνωτίσιμος  και  έκρίναμεν  καλόν  τήν  στιγμήν  έκείνην  νά  προσ- 
τρέξωμεν  είς  τον  6πνωτισμόν  προς  θεραπείαν  τών  τόσων  ενοχλήσεων  της. 
Τήν  υπνωτίζομεν  λοιπόν  αυτοστιγμεί  καΙ  τη  δίδομεν  τήν  έξης  ύποβο- 
λήν  δτι  είς  τήν  γωνίαν  του  δωματίου  υπάρχει  θερμάστρα  μέ  άνθρακας 
άνημμένους  (χωρίς,  εννοείται,  νά  υπήρχε  τοιαύτη)*  πλησίασε  λοιπόν,  τη 
έπαναλαμβάνομεν,    διά  νά  θερμανθης  καΙ  θά  παρέλθουν  αμέσως  τά  £1γη 
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σου.  Πλησιάζει  με  πλήρη  τήν  πεποίθησιν  δτι  εύρίσκετο  πρό  πύρας  χαί 
μετά  τινας  στιγμάς  εκφράζει  πολλήν  εύχαρίστησιν  άνακουφίσεως.  «*Α. . 
λέγει,  χαλά  έκάματε  χαΐ  ανάψατε  φωτιά.  .  .  έθερμάνθηκα  .  .  .  έθέσατε 
όμως  πολλά  κάρβουνα.  .  .»  ΚαΙ  ή  φυσιογνωμία  της  επιστοποίει  τούτο  : 
τήν  ωχρότητα  του  δέρματος  διεδέχετο  έρυθρότης,  χαΐ  μετ'  όλίγην  ώραν 
θερμή  χαΐ  πυρόχρους  περιερρέετο  υπό  ίδρώτος. 

Δεν  άντέστημεν  είς  τον  πειρασμόν  να  παρατείνωμεν  τό  πείραμα  μέ- 
χρι του  εξής  σημείου :  Τό  μέρος  αυτέ  της  χειρός  σου,  τξ  λέγομεν,  έπλη- 
σίασε  πολύ  είς  τήν  θερμάστραν  καΐ  αυτοστιγμεί  σημειοΰμεν  επί  τής  χει- 
ρός της  ένα  χύχλον  μέχρι  περίπου  ενός  ταλήρου.  Αυτό  τό  μέρος„  τ^  έπα- 
ναλαμβάνομεν,έθερμάνθη  περισσότερον  άμα  αίσθανθγ,ς  δτι  σε  καίει,  νά 
άπομαχρυνθ^ς  ολίγον.  Μετά  παρέλευσιν  άρχετής  ώρας  έκπληκτοι  παρε- 
τηρήσαμεν  δτι  διεγράφετο  είς  τό  σημειωθέν  μέρος  τής  χειρός  άρχόμε- 
νον  έγκαυμα  !  Έθερμάνθη  λοιπόν,  χαΐ    ίχάη  ακόμη,  άνευ  πυρός ! 

Τό  πείραμα  τούτο  εσχεν  ως  συνέπειαν,  έκτος  τής  ευγνωμοσύνης,  χαΐ 
τήν  χωμιχήν  πεποίθησιν  ην  έκτοτε  έμόρφωσε  περί  ημών  ή  δυστυχής 
γυνή  δτι  χατέχομεν  μυστηριώδη  τινά  δύναμιν   ίατριχής. 

Πλείστοι  τέλος  ιατροί  χαί  σήμερον  χαΐ  παλαιοτέρας  εποχής  έδωκαν 
παραδείγματα  τής  τοιαύτης  επιρροής  τής  σχέψεως  επί  του  σώματος. 

θά  έχρειάζοντο  τόμοι  ολόκληροι  διά  νά  αρίθμηση  τις  τάς  θαυμάσιας 
θεραπείας  τών  αγίων  χαί  των  αποστόλων  διά  τής  δυνάμεως  τής  υποβο- 
λής (0Γβ1βίγ.  Πα  πιβΓνβίΙΙβιιχ,  άββ  ππΓ&οΙββ  βΐ  άβ  ρέΐΐβπηβ,^ββ 
&α  ροίηΐ  άβ  νυβ  πιέάίο&Ι  1876,  38). 

Ό  μαγνητιστής  δύναται  νά  παραγάγω  πληγήν  διά  φαντασιώδους  πό- 
νου, ελεγεν  6  Οι&Γρί^ηοη.  (Ρΐιίδίοΐο^ίβ  Πϊ&£ηδ1ίφΐ6  364). 

Τό  αΤμα  μιας  σιχύας  έπαυε  του  νά  βέη  ή  έπανήρχιζε  νά  ρέ^  κατά 
τήν  Θέλησιν  του  μαγνητιστου  (Ιοιιιό&Ι  χη&ξΩέύφιβ  1852,  446). 

Πλείστα  ανάλογα  πειράματα  Ιτελέσθησαν  υπό  του  Γοο&οΐΐοη  έν  Ν&Ι1- 
ογ,  τών  Βοαίτα  βΐ  ΒιιγοΙ  έν  ΚοοΙίβΓΟΓΐ   χαί  τόσων  άλλων  νεωτέρων. 

Είς  γυναίκα  22  ετών  εγγαμον,  αλλά  μή  έχουσαν  τέκνα,  ύπνωτισθεΐ- 
σαν,  έδωκε  τήν  εξής  ύποβολήνό  κ.  1ιΐΐγ8:  «έχ  τών  μαστών  σου,  τ$  λέ- 
γει, νά  έχρεύσ^ι  γάλα».  ΚαΙ  δέν  επήλθε  μεν  τελεία  γαλακτόρροια,  διότι 
6  πειραματιστής  δέν  παρέτεινε  πολύ  τήν  υποβολήν  έκ  φόβου  ενδεχομέ- 
νης διαταραχής,  παρετήρησεν  δμως  μετ'  εκπλήξεως  του  τά  εξής  :  Οί 
μαστοί  τής  γυναικός  έζωγκώθησαν  τά  μέγιστα,  αϊ  δε  άλω  αυτών  έχρωμα  - 
τίσθησαν  ύποφαίως  μετ'  έξοιδήσεως  τών  θηλών,  εκ  τών  οποίων  χατόπιν 
ήρχισε  νά  έχρέ^  ύγρόν  όρρώδες,  δπερ  Ικηλίδονε  τόν  ύπενδύτην  τής  γυ- 
ναιχός  ως  ή  ίξ  αμύλου  χόλλα. 
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Είς  αλλην,  εγγυον,  κατά  την  ώραν  του  τοκετού,  δστις  εβράδυνεν  Ιξ 
ατονίας  τής  μήτρας,  άφου  την  υπνώτισαν  έδωκε  την  έξης  ύποβολήν  : 
«ΑΙ  συστολαΐ  τής  μήτρας  σου  να  τελώνται  κανονικώς  καΐ  μετά  τής 
δεούσης  φυσιολογικής  δυνάμεως*  ό  τοκετός  νά  περαιωθή  κατά    φύσιν  καΐ 

άνευ  ώδίνων »   Φαντάζεσθε  ποία  ήτο  ή  εκπληξις    της  γυναικός, 

ήτις  έκοιμήθη  εγγυος  καΐ  έξύπνισε/υπό  τάς  κραυγάς  του  τέκνου  της, 
όπερ  είδεν  αίφνης  είς  το  πλευρόν  της !  Συγκινητικοί  δέ  γέλωτες  ημών 
τών  παρισταμένων  προ  τοιούτου  φαινομένου  έ  χαιρέτισα  ν  την  έμφάνισιν 
του  νεογνού. 

Μτημη.  ΚαΙ  είς  ταύτην  δεν  υπολείπεται  ή  επιρροή  της  υποβολής. 
«Νά  μή  μέ  ίνθυμηθ^ς  αμα  έξυπνήσ^ς»,  λέγει  ό  υπνωτιστής  είς  τον  ύ- 
πνοβάτην  του•  άφυπνιζόμενος  δ'  ούτος  τον  λησμονεί  εντελώς.  'Αλλά  καΐ 
ψυχικά  πάθη  δύναται  νά  τφ  έγχαράξ^  διά  τής  υποβολής,  οίον  έρωτος, 
φιλίας,  έχθρας  κλπ.  προς  τι  πρόσωπον  έζυπνιζόμενος  δέ  ό  υπνωτισμέ- 
νος ευρίσκεται  αίφνης  φιλικώτατα  ή  έχθρικώτατα  διατεθειμένος  προς  τό 
υποδειχθέν  πρόσωπον  ή  ερωτευμένος  προς  τήν  δείνα  νεανίδα  κλπ. 

ΦριναηΛται     (ΗαΙίΗοίηαίχοηβ) 

Εις  τάς  διαφόρους  έζ  υποβολής  πλαναισθησίας,  Ας  άπηριθμήσαμεν,  ή 
φαντασία,  ώς  ευκόλως  παρατηρεί  τις,  δέν  μένει  αμέτοχος  της  τοιαύτης 
επιρροής. 

θαυμασία  είνε  καΐ  είς  ταύτην  ή  δύναμις  τής  υποβολής. 

Εντεύθεν  αϊ  δι*  αυτής  ποικίλαι  φρεναπάται  καΐ  ψευδαισθήσεις,  πα- 
ραγόμεναι  είτε  άπ'  ευθείας  έκ  τής  υποβολής  είτε  αυτομάτως  καΐ  κατά 
συνειρμό  ν  ήτοι  υποβάλλει  τις  είς  τό  ατόμον  τήν  άρχικήν  ίδέαν  καΐ  εκτελεί 
ταύτην  μέ  δλα  της  τά  σχετικά  συνακόλουθα.  Π.  χ.  έάν  είπωμεν  είς  τό 
υπνωτισμένον  ύποκείμενον  δτι  κρατεί  είς  χείρας  του  8ν  πτηνόν,  μίαν 
αηδόνα  λ.  χ.,  όχι  μόνον  πιστοποιεί  διά  τών  διαφόρων  χειρονομιών  του 
δτι  βλέπει  καΐ  κρατεί  ταύτην  είς  χείρας  του,  αλλ*  δσον  ουπω  σας  βέβαιοι 
δτι  ακούει  καΐ  τό  $σμά  της  (Ηα11ιΐθίη*Ιίοη8  00Πΐρ1βΧβ8). 

Τφ  λέγει  τις  δτι  ευρίσκεται  είς  τό  άτμόπλοΐον  ταζειδεύων  καΐ  δχι 
μόνον  εμεί  καΐ  υποφέρει  από  τήν  νόσον  τής  θαλάσσης,  αλλά  νομίζει 
ακολούθως  δτι  επεσεν  έκ  του  άτμοπλοίου  καΐ  ίδού  τον,  κολυμβφ  μετ' 
αγωνίας  επί  του  πατώματος  νομίζων  δτι  ευρίσκεται  εντός  του  ύδατος, 
ανεγείρεται  έπειτα  μέ  τήν  ίδέαν  δτι  εσώθη  έξελθών  είς  καποιαν  νήσον 
καΐ  φιγεί  σφόδρα  έκ  τής  ψύξεως  ην  υπέστη  Ιντος  τής  θαλάσσης  κατά  τό 
ναυάγιον !  Ωραιότατα  περιγράφει  τοιαύτα  πειράματα  ό  ΚίοΙίβΙ. 

<Κ Έκαμα,  λέγει,  τό  ύποκείμενον,  έφ'  ου  έπειραματιζόμην,  νά  άνέλθΐ) 
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είς  ωραίας   Ιχδρομάς  ίπΐ  τής  σελήνης•  το  χατεβίβασα  ακολούθως  εις  τα 
βάθη  τί)ς  γης.  .  .  Μέ  ήρχει  νά  τφ  δώσω  Εν   θέμα   ΙπΙ  του  οποίου    συνέ-  • 
πλέχε  τάς  περιεργοτέρας  φαντασιώδεις  πλοχάς.» 

Παράδοξοι    τρο«αΙ  τής  «ροο«Μ•*κότητος    το^  &«ν«•τισμ§νου 
£*•  δηοβολ^ς. 

Δια  μόνου  του  λόγου  ό  πειραματιστής  δύναται  επίσης  να  προχαλέσ^ 
εις  την  φαντασίαν  του  ύπνοβάτου  αληθείς  άλλαγάς  τής  προσωπιχότητός 
του.  Νά  χαταστήση  τούτον  λ.  χ.  από  νεαρας  ηλικίας  γέροντα  ή  νά  τον 
μεταφέρε  είς    παρελθούσας  περιόδους  του  βίου  ήδη  λησμονηθείσας  χ.τ.τ. 

ΚαΙ  ό  ψυχραιμότερος  παρατηρητής  δεν  [δύναται  παρά  νά  εχπλαγ^  τξ 
άληθεία  προ  τοιούτων  φαινομένων,  ων  περιγράφομεν  ευθύς  αμέσως  τινά 
1χ  τών  περιεργοτέρων. 

ΚαΙ  είς  αρχαιότερους  συγγραφείς  άνευρίσχομεν  τοιαύτας  περιγραφάς 
όισν  είς  τά  πειράματα  τ$}ς  λεγομένης  μαγνητικής  μαγίας  (Μ&£Ϊ6  Π)α- 
ρΐέΙί<}υβ)τοΰ  ϋυροΐβΐ,  του  οποίου  αξίζει  τόν  χόπον  νά  άποσπάσωμεν 
την  αχόλουθον  περιχοπήν  διά  το  περίεργον  ττ)ς  περιγραφές  (ά&Π8  8011 
βΙγ1β  Γοηίΐαηί). 

«*Ας  πειραθώμεν,  λέγει,  είς  ενα  νέον  άνδρα  νά  φέρωμεν  από'  τούδε 
την  γεροντιχήν  παραχμήν.  Το  γήρας  ας  χαταλάβ^  τον  ζωηρόν  χαΐ  όρ- 
μητιχον  νεανίαν,  ας  παρουσιασθη  τούτο  μέ  τον  ιδιάζοντα  χαραχτήρά  του. 
Πρέπει  τά  ετη  νά  σφραγίσωσι  διά  της  σφραγΐδός  των  έχεϊνον  τον  όποιον 
ή  φύσις  εταζεν  είς  τό  τέταρτον  τής  περιόδου  του  βίου.  Πρέπει  νά  γίνΐβ 
έχατοντούτης  χωρίς  νά  δισνύστ)  τά  ετη  .  .  .  Ιδού  τον  είς  τήν  φωνήν  μου, 
(ενταύθα  εννοείται  δτι  τφ  δίδει  τήν  ύποδολήν  νά  γηράστβ).  Ή  £άχις  του 
χυρτοΰται,  τά  σχέλη  του  χλονουνται,  ή  ομιλία  του  γίνεται  ασθενής,  έχασε 
τόν  ηχηρόν  τόνον  της,  αϊ  γραμμαΐ  του  προσώπου  συρριχνουνται,  ό  οφθαλ- 
μός του  χάνει  τήν  ζωηρότητα  του.  Στηρίζεται  επί  τής  βαχτηρίας,  ήτις 
τφ  εδόθη.  Δέν  έχει  πλέον  τίποτε  έχ  του  άνθους  -τής  ήλιχίας.  Το  λεχτι- 
χόν  του  εΤνε  λεχτιχόν  γέροντος.  Το  στόμα  του  είνε  χαΓνο*.  Άπό  τήν  £ϊνά 
του  στάζει  δάχρυ  χολλώδες.  Πτύει  υλας  φλεγματώδεις.  Γελφ  σχωπτι-  - 
χως.  Πέρνει  τήν  πρέζα  του  χαΐ  βαδίζει  αργά  μέ  μετρημένα  βήματα. 
Είνε  τούτ'  αυτό  φύσις  γεγηραχυια,  άνθρωπος  εγγύς  του  τάφου.  Άλλα... 
τί  λέγω  ;  νομίζει  εαυτόν  νέον  :  βίπτει  βλέμμα  αρπαχτιχόν  επί  τών  νεα- 
νίδων χαΐ  ©ί  οφθαλμοί  του  φαίνεται  δτι  λέγουσιν  :  είμαι  άχόμηίχανός  ! 
Μάταχον  χαΐ  χομπορρήμόν  γερόντιον !  δέν  δύναμαι  νά  σέ  αφήσω  είς  τήν 
άθώαν  παραφροσύνην  σου.  Έπάνελθε,  έπάνελθε  τάχιστα  είς  το  Ιαρ  σου. 
Αυτό  το  όποιον  τέρπει  τήν  συνεδρίασίν  μας  μέ   θλίβει  είς  τήν    χαρδίαν. 
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Ζώσα  είκών  τής  παρακμής  του  βίου  !  γεννάς  μελαγχολικά;  σκέψεις.  Και 
δια  τάςστιγμάς  τάς  οποίας  σοΙ  αφήρεσα,  νεανία,  θα  εχω  τόκριμά  σου.» 
Ό  ΙαηβΙ  υπνωτίσας  γυναίκα,  ήτις  επασχεν  άναισθησίαν  εις  τό  άρι- 
στερόν  ήμιμέριον,  την  {βεβαίωσε  δια  της  υποβολής  δτι  εΐνε  ηλικίας  μό- 
νον 10  ετών  καΐ  μετεμορφώθη  ή  δυστυχής  εις  δεκαετές  κοράσιον  με  τήν 
ζωηρότητα,  τήν  φαιδρότητα,  τάς  κινήσεις,άς  εΐχεν  είς  τήν  δεκαετή  ήλι- 
κίαν  της•  έζήτει  τήν  κουκλάν  της  να  παίζη,  έχόρευεν,  έκάλει  τάς  τότε 
όμήλικάς  της  φίλας  καΐ  άλλα  πρόσωπα  γνωστά  εις  τήν  έποχήν  εκείνην 
τά  όποια  ήδη  είχε  λησμονήσει.  Τό  περιεργότερον  όμως  δτι  ίνφ,  ως  ει- 
πομεν,  ήτο  αναισθητική  είς  το  άριστερίν  της  μέρος,  Ιπανέκτησε  τήν  αι- 
σθησίν  της  κατά  τήν  μεταμέρφωσίν  της  είς  δεκαετή  ήλικίαν,  καβ'  ην  δέν 
ήτο  αναισθητική. 

Ύπνωτίσας  αλλην,  ήτις  ήτο  τυφλή  εκ  του  αριστερού  οφθαλμού,  τήν 
επαναφέρει  δι'  υποβολής  είς  ήλικίαν  7  ετών  παρατηρεί  δτι  είναι  αναι- 
σθητική έκ  του  αριστερού  οφθαλμού.  Τήν  μεταφέρει  ακολούθως  είς  ήλι- 
κίαν 6  ετών  καΐ  ή  τέως  τυφλή  ανέκτησε  το  φως  της*  έβλεπε  τουτέστι 
καΐ  διά  τών  δύο  οφθαλμών  Ι 

Παρετηρήθη  λοιπόν  κατά  τό  πείραμα  δτι  είς  τάς  διαφόρους  ηλικίας 
είς  τάς  όποιας  τήν  μετέφερε  παρουσιάζοντο  καΐ  αϊ  διάφοροι  φάσεις  τής 
προϊούσης  υστερικής  τυφλώσεώς  της  καΐ  τάς  οποίας  αυτή  ποσώς  δέν  Ιν- 
θυμεΐτο. 

Καταλήγομεν  τέλος  μέ  το  άκόλουθον  ούχ  ήττον  χαρακτηριστικόν, 
ένέχον  δε  καΐ  άρκετήν  δόσιν  άστειότητος. 

Υπνωτίζει  έτέραν  γυναίκα  είς  ην  λέγει  δτι  δεν  είμεθα  είς  τό  έτος 
1888  άλλ'  είς. το  1886,  κατά  τον  μήνα  Άπρίλιον.  Ό  πειραματιστής 
εγεινεν  ενταύθα  μάρτυς  απροσδόκητου  φαινομένου,  του  εξής  : 

Ή  γυνή  αρχίζει  νά  στενάζη,  παραπονείται  δτι  εΐνε  βεβαρυμένη  καΐ 
δέν  δύναται  νά  βαδίση.  «Έ  λοιπόν,  τί  έχεις  ;  τήν  έρωτφ.  "Ω,  τίποτε, 
αλλά  ...  είς  τήν  κατάστασιν  που  ευρίσκομαι  .  .  .  ξεύρετε  .  .  .  Ποίαν 
κατάστασιν  ;  Διά  μιας  χειρονομίας  τ<ρ  δεικνύει  τότε  τήν  κοιλίαν  της, 
ήτις  αίφνης  έξωγκώθη  πραγματικώς  καΐ  ήτο  τεταμένη  συνεπείς  υστερι- 
κού τυμπανίτου.  Τί  είχε  συμβή  ;  Ό  πειραματιστής  τήν  είχεν  επαναφέρει 
έν  άγνοί$  του  καΐ  κατά  σύμπτωσιν  είς  τήν  έποχήν  καθ*  ην  αδτη  ήτο 
έγκυος.  Έπανελθοΰσα  λοιπόν  διά  τής  υποβολής  είς  τήν  έποχήν  έκείνην 
ίπανέκτησεν  δλας  τάς  σωματικάς  καΐ  ψυχικάς  καταστάσεις,  δς  είχε  τότε, 
ίν  αΓς  καΐ  τήν  έξόγκωσιν  τής  κοιλίας  καΐ  λοιπήν  εικόνα  μιας  εγκύου  Ι 
Τόσω  παράδοξα  φαινόμενα,  υπερβαίνοντα  έκ  πρώτης  απόψεως  τόν 
κύκλον  του  θετικισμού,  δικαίως  έμβάλλουσιν  είς  σκέψεις  πάντα  έπιστη- 


ΟοοδΙε 


ϋίοίίίζθό  όγ  ν^ΟΟΦ 
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μονιχάν   νουν  καΐ   γεννώσιν  [άναγκαίως  την    έπιθυμίαν  τής    έξηγήσεως 
τούτων. 

Περί  τούτου  θα  προσπαθήσωμεν,  τό  έφ'  ήμίν,  να  άνταποκριθώμεν  εις 
προσεχές  φύλλο  ν,  δπου  καΐ  θα  άπαντήσωμεν  και  εις  τινας  {ρωτήσεις  ας 
αξιότιμοι  κύριοι  εύηρεστήθησαν  να  άπευθύνωσιν  ήμΐν  επί  του  Θέματος 
τούτου  εξ  ευγενούς  περιέργειας. 

Μ•    Καλλεχούνης,  Ιατρός. 


Ο   ΜΕΓΑΣ    ΥΠΕΡΣΙΒΗΡΙΑΚΟΣ    ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΟΣ 

Μετά  την  μεγάλην  έπιχείρησιν  του  στρατηγού  Άνενκώφ,  έν  η|  χεν- 
τριχ^  Ασία,  ήτις  κατέπληξε  την  υφήλιο  ν,  ο  ευρωπαϊκός  τύπος  ασχολεί- 
ται ήδη  περί  μεγαλειτέρου  έργου,  περ«  τοϊ  σχεδίου  δηλονότι  του  'Ρωσ- 
σιχοΰ  Έθνους  επί  τής  κατασκευής  του  εκτενέστερου  καΐ  μεγάλε ιτέρου 
έν  τψ  κόσμφ  σιδηροδρόμου.  Ό  σιδηρόδρομος  ούτος  πρόκειται  να  διάσχιση 
την  Άσίαν  όλόκληρον  καΐ  να  φθάση  είς  τον  Είρηνικόν  Όκεανόν,  συν- 
δέων ούτω  τό  Σινικόν  σύμπλεγμα  προς  το  Εύρωπάΐκόν.  Ούτω  δ'  ή  Σι- 
βηρία, δπως  αϊ  Ήνωμέναι  Πολιτείας,  θ'  άπολαύσ^  τόν  μέγαν  υπερσι- 
βηριαχόν  σιδηρόδρομόν  της. 

Ίνα  σχηματίοτ^  τις  ακριβή  ίδέαν  του  μεγέθους  τής  επιχειρήσεως  ταύ- 
της, δέον  να  αναπόληση  είς  την  μνήμην  οτι  ή  'Ρωσσία  σήμερον  εϊνε  το 
ευρύτερον  ίν  τφ  κόσμφ  κράτος,  οτι  κατέχει  το  Εν  έκτον  μέρος  των  γνω- 
στών ηπείρων  και  οτι  ή  επιφάνεια  της  εξισούται  μέ  τό  ήμισυ  τής 
σελήνης. 

Ό  περιηγητής,  ό  εισερχόμενος  είς  'Ρωσσίαν  εκ  των  γερμανικών  συνό- 
ρων και  θέλων  νά  διασχίη;  την  άπέραντον  ταύτην  χώραν,  θα  υποχρεού- 
ται νά  διατρέξει  σιδηροδρομικώς  6,000  λεύγας,  ίνα  άφιχθη  είς  τάς  σι- 
βηριαχάς  οχθας  του  Ειρηνικού  Ωκεανού.  Ή  διαφορά  του  χρόνου,  μεταξύ 
των  δύο  τούτων  άκρων  τής  εκτεταμένης  ταύτης  αυτοκρατορίας,  υπερ- 
βαίνει τάς  δώδεκα  ώρας,  δηλαδή  ό  ήλιος  δεν  δύει  έν  ΤΡωσσία,  διότι  κοτθ' 
βν  χρόνον  εξαφανίζεται  προς  δυσμάς,  κατά  τόν  αυτόν  χρόνον  ανατέλλει 
προς  ανατολάς•  δτέ  οί  κώδωνες  άγγέλλουσι  την  μεσημβρίαν  έν  τφ  Εί- 
ρηνιχφ  Ώκεάνφ,  έν  Πολωνία  εχουσι  μεσο/ύκτιον. 

Ή  Σιβηρία,  αυτή  χαθ'  έαυτήν,  έχει  εκτασιν  ύπερβαίνουσαν  κατά  το 
εν  τέταρτον  εκείνην  τής  Ευρώπης  ολοκλήρου,  αϊ  δ'  αποστάσεις  άπό  ανα- 
τολών προς  τό  δυτικόν  μέρος  είσΐ  συνεπώς  παμμέγισταΐ.  Ούτως  ύπολο- 
γίζουσίν  οτι  άπό  τής  θέσεως  Τζουμεν,  του  ενός  άκρου,  μέχρι  τής  πόλεως 
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Βλαδιβοστίκ,  του  ίτέρου  άκρου,  ή  άπόστασις  υπερβαίνει  τάς  6,400  χι  γ 
λιομέτρων.  "Ωστε  ή  γραμμή  αδτη  εσεται  ή  εκτενεστέρα  άπασών  των 
γνωστών  ως  παμμεγίστων  ήδη  αμερικανικών  γραμμών.  ΚαΙ  πράγματι 
εκείνη  του  Καναδά,  έγκαινισθεΐσα  κατά  το  1884,  δέν  έχει  μεγαλειτέραν 
εκτασιν  των  5,071  χιλιομέτρων,  ή  ετέρα  του  Βορείου  Είρηκκου  πλέον 
των  5,293  καΐ  ή  άλλη  του  Ατλαντικού  καΐ  Ειρηνικού  πλέον  των  5,631. 
Τό  γιγάντειον  τούτο  έργον  μελετηθέν  ήδη,  δέν  παρουσιάζει  μεγάλας 
δυσκολίας  καθ*  δσον  άφορ$  τάς  ανωμαλίας  του  εδάφους,  άλλ'οί  μεγάλοι 
ποταμοί,  ως  ό  Τοβώλ,  6  νΩβ,  ο  Τώμ,  ο  Γενισάϊ,  ό  Ίρτύσχ  κτλ.,  οδς  ό 
σιδηρόδρομος  ούτος  πρόκειται  να  υπερπήδηση,  θ$  υποχρε,ώσωσι  την  μέλ- 
λουσαν  ν*  άναλάβη  τήν  έκτέλεσιν  έταιρίαν  να  κατασκευαστή  γέφυρας,  ών 
ή  δαπάνη  εσεται  μυθώδης.  Δια  τούτο  σκέπτονται  νά  ναυπηγήσωσιν  ατμό- 
πλοια ταχύτατα,  ατινα  κατά  γο  θέρος  θά  μεταφέρωσι  τους  έπιβάτας  καΐ 
τά  εμπορεύματα  από  της  μιας  εις  τήν  έτέραν  παραποταμίαν  δχθην. 
Κατά  δέ  τον  χειμώνα  θά  εχωσι  κινητάς.  σιδηράς  ράβδους,  Ας  θά  τοπο- 
θετώσιν  επί  τών  πάγων,  ίνα  έπ*  αυτών  διέρχηται  ό  σιδηρόδρομος.  Το 
σχέδιον  μάλιστα  τούτο  σκέπτονται  νά  θέσωσιν  εις  ένέργειαν  καΐ  διά  τήν 
μεγάλην  λίμνην  Βάϊκάλ,  ής  το  πλάτος  υπερβαίνει  τά  200  χιλιόμετρα 
καΐ  τήν  οποίαν  ό  μέγας  ούτος  σιδηρόδρομος  οφείλει  νά  διάσχιση. 

Δυσχερής  θεωρείται  ό  υπολογισμός  τών  δαπανών  τής  κατασκευής  τής 
σιδηροδρομικής  ταύτης  κολοσσαίας  γραμμής,  καΐ  διά  τούτο  τδ  μέν  Τωσ- 
σικον  Ύπουργειον  τών  Δημοσίων  "Εργων  προϋπολογίζει  τετρακόσια  ό- 
γδοήκοντα  εκατομμύρια  διά  τήν  δλην  επιχείρησιν  καΐ  χρονικών  διάστημα 
30  ετών,  ό  δέ  στρατηγός  Άνενκώφ  ζητεί  τριακόσια  εκατομμύρια  καΐ 
προθεσμίαν  4  ετών.  Ώς  φαίνεται,  αί  τελευταΓαι  προτάσεις  γίνονται 
άποδεκ  ΓαΙ  καΐ  υπέρ  τούτων  ετάχθησαν  ήδη  τό  'Τπουργεΐον  τών  Στρα- 
τιωτικών καΐ  εκείνο  τών  Οικονομικών.     . 

"Εκαστος  έννοει  τό  συμφέρον  δπερ  έχει  ή  'Ρωσσία  8πως  έπισπευσθη 
ή  άποπεράτωσις  του  έργου,  διότι  πρώτον  μέν  τά  υποχρεωθησόμενα  εν  τφ 
έργω  μεγάλα  κεφάλαια  θά  δώσωσι  ταχέως  τόκους  και  δεύτερον  το  πο- 
λυπληθές προσωπικόν  τής  διευθύνσεως  τής  επιχειρήσεως  κατά  τήν  εκτέ- 
λεσιν, αντί  V  άνταμειφθ^  ΙπΙ  τρίακονταετίαν,  θ*  Ιργασθ^  επί  τετραετίαν 
μόνον,  ή  δ'  έκ  τούτου  καΐ  μόνου  ωφέλεια  εσεται  τά  μάλα  σημαντική. 
Υπάρχει  μάλιστα  μέγας  αριθμός  προσώπων  σημαινόντων  εν  τφ  κύκλω 
τών  αρμοδίων  έν  ΤΡωσσία,  οίτινες  εχουσι  μεγάλην  πεποίθησιν  είς  τόν 
στρατηγόν  Άνενκώφ,  καθότι  εχουσι  πρόσφατον  ακόμη  τήν  εκτέλεσιν 
τής  ετέρας  ούχ  ήττον  μεγάλης  σιδηροδρομικής  επιχειρήσεως  του  Κα- 
φπιακοΰ  σιδηροδρόμου,  ήτις  άπεπερατώθή,  κατάτά  ύποσχεθέντα,    εντός 
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τών  συμφωνηθεισών  προθεσμιών.  Ό  στρατηγός  άλλως  τε  οδτος  έργάζε- 
ται  μεθοδικότατα.  Χρησιμοποιεί  έν  τοις  παραπλησίοις  Ιργοις  τους  στρα- 
τιώτας,  τους  φυλακισμένους  χαΐ  τους  εξόριστους.  Κατασκευάζει  κατόπιν 
μόνον  τους  απολύτως  άναγχαίους  σταθμούς,  την  πολυτέλειαν  δεν  θεωρεί 
άναπόφευκτον,  περιορίζεται  μάλιστα  είς  το  άναγκαιον  χαΐ  μόνον• 

Οί  άναγνώσται  ημών  έκ  περιεργε£ας  θα  θελήσωσι  βεβαίως  να  μάθωσι 
τας  χιθανάς  εισπράξεις  τής  μεγίστης  ταύτης  των  σιδηροδρομικών  επιχει- 
ρήσεων. Ίσως  θα  ήτο  παρακεκινδυνευμένον  να  τολμήσ^  τις  νά  έρευνήσ^ 
τα  του  επακριβούς  προσδιορισμού  των  εισπράξεων,  ούχ  ^ττον  λαμβάνων 
υπ*  όψει  άφ*  ενός  μεν  δτι  θα  τεθωσι  τά  μεγάλα ΤΡωσσικά  κέντρα  είςαμε- 
σον  χαΐ  ταχεΐαν  συγχοινωνίαν  μετά  του-  Ειρηνικού  Ωκεανού,  άφ'  ετέρου 
δ*  δτι  ή  ΤΡωσσία  γίνεται  διά  του  σιδηροδρόμου  τούτου  το  μοναδικόν 
ταχύ  ένωτικόν  σημεΐον  του  εμπορίου  τής  άχρας  Ανατολής  μετά  τής  Ευ- 
ρώπης χαΐ,δτι  ή  Σινική,  ή  Ιαπωνία  χαΐ  τόσαι  άλλα  ι  άνατολιχαΐ  χώραι 
θα  προτιμώ  σι  τήν  γραμμήν  ταύτην  τής  υφισταμένης  διά  θαλάσσης,  άγε- 
ται είς  το  νά  δεχθη  δτι  το  4  °/0  εσεται  εισόδημα  έξησφαλισμένον  διά 
τους  μέλλοντας  νά  υποχρεώσωσι  τά  (δια  κεφάλαια  έν  τξ  επιχειρήσει. 
Ή  από  τής  Δυτικής  Ευρώπης  άπόστασις  της  Σαγγαΐ  είναι  ήδη  44 
ημερών  διά  του  πορθμού  του  Σουέζ  χαΐ  34  διά  του  Κασπιακοΰ  σιδηρο- 
δρόμου. Διά  του  Σιβηριακου  δμως  έλαττωθήσεται  είς  24  ημέρας  μόνον 
χαΐ  ή  διαφορά  αυτή  θεωρείται  σημαντική  δπως  δοθ^  πάσα  προτίμησις 
είς  τήν  νέαν  ταύτην  οίκονομικήν  του  χρόνου  γραμμήν. 

Τά  σπουδαιότερα  μάλιστα  προϊόντα  τής  άκρας  Ανατολής,  ήτοι  ή  με- 
ταξά χαΐ  το  τέϊον,  υπάρχει  βεβαιότης  δτι  θά  μεταφερθώσιν  είς  Εύρώπην 
διά  του  νέου  τούτου  σιδηροδρόμου.  Ώς  δε  γνωστόν  Γσως,  ή  εξαγωγή  τών 
είδών  τούτων  ανέρχεται  είς  πολλά  εκατομμύρια  φράγκων  κατ'  έτος. 
Ούτι*  κατά  τήν  Γβηκητ  ΈΛίθιώρησίΥ  των  ΤεΛωτΛων  του  1890,  εξή- 
χθησαν έκ  τής  Σινικής  μόνον 


Τέϊα            αξίας  πλέον  τών 

162,000,000 

φράγκων 

Μέταξα          »           »        » 

185,000,000 

» 

Ζάκχαρον       »           τ>     •    » 

18,000,000 

» 

Διάφορα 

175,000,000 

Χ> 

Έν  συνόλω 

540,000,000 

» 

Άλλ*  έκτος  τών  οικονομικών  ωφελειών  τούτων,  αϊτινές . ε ίσιν  αναμ- 
φισβήτητοι, καΐ  αί  ήθικαΐ  ώφέλειαι  έσονται  πολυσήμαντοι.  ΈλπΙς  βε- 
βαία υπάρχει  δτι  διά  του  σιδηροδρόμου  τούτου  οί  Ασιατικοί  λαοί  θ'  ά- 
νεγερθώσι  ταχέως  του  λήθαργου,  είς  δν  ευρίσκονται  βεβυθισμένοι  ετι  καΐ 
σήμερον,  ό  δέ  πολιτισμός  θά  δυνηθ^  νά  διείσδυση  χαΐ  είς  τους  άχρι  τούδε, 
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• 

απρόσιτους  αύτφ  τόπους  τούτους•  Ωσαύτως  δια  του  σιδηροδρόμου  τούτου 
θα  γνωσθώσι  χάλλιστα  αί  χώραι,  αΐτινες  πολύ  άπέχουσι  του  να  θεω- 
ρώνται  ήδη  χαλώς  Ιξηρευνημέναι  χαΐ  θα  συνδεθώσι  σχέσεις  μετά  λαών, 
τέως  αγνώστων  τη  Ευρώπη.  Έχτός  τούτου  θά  προστεθώσιν  άπειροι  εκ- 
τάσεις είς  την  προωδευμένην  εύρωπαΐκήν  έκμετάλλευσιν,  αΐτινες  Κύριος 
οίδεν  είς  ποιον  σημεΐον  παντελούς  εγκαταλείψεως  ευρίσκονται  νυν.  Ούτω 
δε  ή  αχανής  Σιδηρική  χωρά,  κατοιχουμένη  ήδη  πάρα  5  μόνον  εκατομ- 
μυρίων ανθρώπων,  ένφ  ή  επιφάνεια  της  υπερβαίνει  τα  10  εκατομμύρια 
τετραγωνικών  χιλιομέτρων,  θα  Γδ^  αύξανόμενον  τον  πληθυσμόν  της  χαΐ 
ίχμεταλλευόμενον  τόν  πλουτόν  της. 

Τάς  ουκ  ολίγον  ενδιαφέρουσας  πληροφορίας  ταύτας  ένομίσαμεν  χαλάν 
να  δημοσιεύσωμεν  έν  τφ  Παρνασσφ,  νομίζοντες  δτι  παρέχομεν  εύχάρι- 
στον  και  ώφέλιμον  ανάγνωσμα  είς  τους  ημετέρους. 

Η  ΣΑΤΥΡΑ   ΕΝ   ΕΛΛΑΔΙ 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ    ΣΟΥΡΗΣ 

(Σημειώνεις  έκ  τον  περ%θωρίον  τοϋ  αΦααουλη   Φτλοοτόφον») 

Ευρίσκω  μεγίστην  τέρψιν  να  βίπτω  επί  του  περιθωρίου  των  κάλων 
βιβλίων  σκέψεις,  ιδέας,  φράσεις  ατελείς,  δια  τους  άλλους  μεν  άνευ- τινός 
εννοίας,  άραβουργήματα,  κεντήματα  άκομψα  πολυτελούς  υφάσματος, 
δι'  έμε  δμως  προσφιλείς  αναμνήσεις,  ευτυχείς  νοερας  συναντήσεις,  στι- 
γμιαίας πνευματιχάς  μετά  του  συγγραφέως  διαλέξεις. 

* 

Γνωρίζετε  τον  γερμανόν  Μάξ[Νόρδαου  ;  Άνέγνωτε  τά  «κατά  συνθήκην 
ψεύδη  του»,  τό  σπινθηροβόλον  εκείνο  βιβλίον,  το  όποιον  έν  Γερμανία  θεω- 
ρείται ώς  τό  μεγαλείτερον  φιλολογικόν  γεγονός  τής  τελευταίας  δεκαε- 
τίας ;  Ειδετε  πώς,  κατά  τον  εύφυέστατον  συγγραφέα,  ή  πολιτική,  ή 
μοναρχία,  τό  κεφάλαιον,  ο  έρως,  ό  γάμος,  8λα,  δλα,  εΐνε  έκ  συνθήκης 
ψεύδη  τής  πεπολιτισμένης  ανθρωπότητος  ; 

Ό  Σουρής  εΐνε  ό  {μμετρος  Μάζ  Νόρδαου  τής  Ελλάδος,  ό  δε  Φασου- 
λής Φιλόσοφος  προώρισται  νά  συμπλήρωση  τό  έργον  του  πνευματώδους 
Γερμανού. 

Κατά  τήν  ταπεινήν  μου  γνώμην,  ό  Νόρδαου  καΐ  ό  Σουρής,  εΐνε  οΐ 
αληθέστεροι  φιλόσοφοι  έξ  δλων  των  συγχρόνων.    Δέν  μέ  αρέσκει  ούτε  ό 
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άγγλος  Σπένσερ  μέ  τόν  άκρον  Λοζιτώισμόν  του,  ούτε  6  Γερμανέ;  Χαρ- 
τών μέ  τόν  μαΰρον  πεσιμισμόΐ  του,  ούτε  ό  Βούνδτ  μέ  τον  ώμόν  ^~ 
χονραΛισμότ  του. 

Ουδείς  {χ,  των  τριών  λέγει  τήν  άλήθειαν  καί  φιλοσοφία  άνευ  αληθείας, 
ίρρέτω.  Ό  Νόρδαου  χαΐ  6  Σούρας  ευρον  την  άλήθειαν  .  .  .  εις  τό  ψευδός. 
Πόσον  μέ  τέρπει  ή  αληθής  μετριοφροσύνη  του  τελευταίου  είπόντος  : 

Τι  δύναμις  ενήργησε  καί  διεπλάσθ*  ή  σφαίρα  ; 
δ  ένας  είπε  τη  φωτιά  χι'  δ  άλλος  τον  αέρα 

κι'  δ  τρίτος  μόνο  το  νερό* 
Άλλ*  δ  αοψ>ς  Εμπεδοκλής  εδέχθη  καΐ  τα  τρία 
καΐ  τέλος  πάντων  έγινε  μεγάλη  φασαρία 

σ'  εκείνον  τον  παλτ^ο  καιρό. 
Καθένας  ητο  βέβαιος  πώς  ηύρε  το  σωστό 
καί  κάθε  τόσο  άλλαξαν  του  κόσμου  τον  Χρίστο 

με  χίλια  δυο  μπερδέματα  .  . . 
αλλά  έδιάβασα  κι'  εγώ  αυτά  τά  κολοκυθιά, 
κ'  εις  ένα  κι'  άλλο  σύστημα~εόρήκα_μιάν  αλήθεια, 

πώς  δλα  εινε  ψέμματα. 

*  * 

Ό  Σουρής  πλειότερον  παντός  άλλου  άνέγνωσε  καί  κατενόησε  τό  εξο- 
χώτερον  ποίημα  του  αίώνος,  τόν  Φαΰστον,  καί  Ιδίως  τόν  πλήρη  αλη- 
θείας στίχον  εκείνον  του  μονολόγου: 

Σοφός  δε  είμαι  τόσον  ώς  καί  πρότερον 
χαΐ  άπό  του  σοφωτάτου  τούτου  στίχου  ως  από  χρυσού  καρφίου  έξήρτη- 
σεν  δλον  τό  φιλοσοφικόν  "του   σύστημα  Ι  ν  τφ  «Φασουλή  φιλοσοφώ  του». 

Έν  οιδεν,  δτι  ουδέν  οΐίεν,  ιδού  τό  ό;σμα  των  φσμάτων  τής  φιλοσοφίας  του. 

* 

*  * 

Ό,τι  ο  Σπινόζας,  6  Σοπενχάουερ  καί  ο  Χάρτμαν  ανέπτυξαν  δια  πολ- 
λών τόμων,  ο  μέν  πρώτος  διά  τής  Ηθικής  του,  ό  δέ  δεύτερος  διά  τής 
φιλοσοφίας  του,  καί  ό  τρίτος  διά  των  «Φιλοσοφικών  ζητημάτων  του  πα- 
ρόντος», περί  των  απαισιόδοξων  θεωριών  των,  τάς  οποίας  άναγινώσκων 
τις  νομίζει  δτι  αναπνέει  αυραν  νεκροταφείου,  νομίζω  δτι  συνοψίζονται 
κάλλιστα  είς  τους  τεσσάρας  αυτούς  στίχους : 

"Ανθρωπος  είμαι  φύσεως  πετώσης  και  πεζής, 

Ηράκλειτος  φιλόσοφος  καί  δημοσιογράφος, 

κι'  6ταν  κανένας  μερωτ$  «σάρέσει,  βρέ,  νά  ζής  ;» 

του  απαντώ  «τρομάρα  μας,  αν  {λείπε  κι'  δ  τάφος». 

* 

Ό  Σουρής  πρό  τής  εκδόσεως  του  «Φασουλή  Φιλοσόφου*  δέν  είχε  τό" 
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σον  φωτεινήγ  φιλολογικήν  φυσιογνωμία  ν,  όπως  σήμερον.  Είς  τάς  διαχο- 
σ£ας  χιλιάδας  στίχους  του  έβλεπες  τον  παρατηρητικόν  δημοσιογράφον 
τόν  εύφυα  χρονογράφον,  τον  φροντίζοντα  να  ζήσ^  έφημέρως,  νά  σκορπί<τ$ 
είς  τά  πτερόεντα  φύλλα  του  αΊΡωμίβού*»  τό  άττικόν  μέθυ  καΐ  την  άστι- 
κήν  θυμηδίαν,  καΐ  άμεριμνουντα  περί  της  Δόξης,  εις  τήν  οποίαν  δλοι  οί 
αληθείς  ποιηται  άποβλέπουσιν.  Άλλ'  ένεπνεύσ6η  τόν  α  Φασουλή  ν  Φι- 
λόσοφον»  καΐ  εν  φ  πρότερον  τόν  περιέμενε  τό  χάος  τής  Νιρβάνας  του 
Βούδδα,  ην  τόσον  εξόχως  έξύμνησεν,  ήδη  τφ  ανοίγονται  τα  ολύμπια  δώ- 
ματα της  αθανασίας,  εντός  των  οποίων  θα  συμπαρακαθήσ^  μετά  τής  σε- 
μνής χορείας  των  αληθών  ποιητών  τής  άνθρωπότητος. 


"Οσοι  έγραψαν  μέχρι  τούδε  περί  του  «Φασουλή  Φιλοσόφου»  λίαν  εύ- 
φυώς  έξγ,ρον  τά  φωτεινότερα  σημεία  του  έργου,  ή  ώστε  νάναγχασθώ  ν* 
επαναλάβω  τάςί  δίας  ϊγ  αυτών  χρίσεις.  Δέν  συμφωνώ  ίν  τούτοις  μβτά 
τίνος  έ"ξ  αυτών,  δστις  έσφάλη  χαχίσας  μέρη  τίνα  του  α  Φασουλή  Φι- 
λοσόφου», ώς  μή  φέροντα  δήθεν  φύλλον  συχής.  Τό  άρχαϊχόν  χάλλος  δεν 
στέργει  τοιαύτας  άμφιέσεις.  Ή  Αφροδίτη  του  Κανόβα,  χαίτοι  άποχρύ- 
πτουσα  την  γυμνότητα  της  δια  τής  χειρός  της,  κινεί  περισσότερον  είς 
πειρασμόν  από  την  Άφροδίτην  του  Πραξιτέλους,  ήτις  μεθ*  δλην  τήν 
άδαμιαίαν  περιβολή  ν  της,  σε  μεταρσιοι  είς  τάς  ίδανιχας  σφαίρας  τής  σκέ- 
ψεως. Μάρτυρες  οί  άγγλοι  περιηγηταί,  οΐτινες  συνελήφθησαν  υπό  των 
φυλάχων  του  Μουσείου  τής  Φλωρεντίας  παίζοντες  ρόλον  φλογερών  Πυγ- 
μαλιώνων  ενώπιον  τής  πρώτης. "Αλλως  τε  πότε  έθεσαν  οί  προπάτορές  μας 
τό  φύλλον  τής  συχής ;  Μετά  τήν  άμαρτίαν,  μετά  τήν  αίσχύνην. 

Άλλ'  εκείνο,  τό  όποιον  διέφυγε  τήν  όξυδέρχειαν  τών  κριτών  του  «Φα- 
σουλή Φιλοσόφου»  εΐνε  ή  Σάτυρα,  ή  αληθής  Σάτυρα,  ήτις  εξέρχεται 
πάνοπλος  έχ  του  έργου  τούτου,  χαΐ  ήτις  δέν  δπήρχεν  είς  τά  προγενέ- 
στερα έργα  του  Σουρή,  έχτός  ολίγων  στίχων  του  αΔόν  Ζουάν»  του. "Οχι ! 
δέν  ήτο  Σάτυρα  τό  άπέραντον  εκείνο  έκ  στίχων  οικοδόμημα,  τό  ό- 
ποιον ή  γόνιμος  του  ποιητου  μας  Μούσα  ήγειρεν  από  εικοσαετίας.  ΤΗτο 
ή  θεά  τής  Φαιδρότητος,  ή  κρατούσα  είς  τήν  μίαν  χείρα  πλαγγόνα  ερυ- 
θρόσκουφον  μετά  κωδωνίσκων  καΐ  δια  τής  άλλης  τά  ξύλινα  ανδρείκελα 
του  Φασουλή  και  του  Περικλέτου.  Ήτο  ή  δχολος  του  Γέλωτος  Μούσα, 
ή  φορούσα  προσωπίδα  καΐ  βαίνουσα  μέ  στίχους  καΐ  άνθη  εκείνους,  ενώ- 
πιον τών  οποίων  παρήλαυνε  τό  πτερωτόν  άρμα  του.  ΤΗτο  ή  γελωτο- 
ποίησις,  ή  φάρσα,  ή  ϋουίίοηηθΙΊΘ.   'Αλλά    δεν    ήτο  ή  Σάτυρα  ή  κρα- 
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τουσα  την  μάστιγα    του  Αρχιλόχου,  τήν   λόγχην   του  Ίουβενάλη   χαΐ 

τύ  βούνευρον  του  Βοαλώ. 

Δια  του  «Φασουλή  Φιλοσόφου»  ό  Σουρής  έγενετο   αληθής    σατυρικός 

ποιητής,  Βστις 

Γΐάβικίο  οαβϋςαΐ  πιοτββ, 

όστις  δια  των  αιματηρών  μαστιγώσεων  του  χαΐ  τών  μεστών  ά- 
γαναχτήσεως  κραυγών  του  ανεγείρει  2χ  του  λήθαργου  χαΐ  τήν  μάλλον 
πεπωρωμένην  καρδίαν.  "Αν  ό  Σούτσος  χαΐ  ό  Καρύδης  εκαυτηρίασαν  πλη- 
γάς  τινας  Ιθνικάς,  ιδίως  πολιτικός  παρεκτροπάς,  άλλ'  ό  Σουρής  ύψουται 
άνω  της  συνήθους  σφαίρας  τών  πολιτικών  καΐ -κοινωνικών  ελαττωμάτων 
του  έθνους,  χαΐ  γίνεται  παγκόσμιος.  Ή.  κατά  του  έρωτος  χαΐ  των  γυ- 
ναιχών  σάτυραί  του  (αριθ.  32,  33,  38  χαΐ  41)  χαθώς  χαΐ  ή  παρωδία  του 
ανθρωπίνου  σώματος  (αριθ.  44)  είνε  αριστουργήματα  σατυρικής  ποιή- 
σεως,  πλήρη  οργής  καΐ  μίσους,  άναμιμνήσκοντα  τον  μέγαν  λατΐνον 
ποιητήν, 

* 
Ό,τι  πρό  δεκαετίας  αστειευόμενος  ίσως  δημοσιογράφος  φίλος  του 
έλεγε  περί  του  Σουρή,  δτι  εΐνε  6  Καρδούτσης  τής  Ελλάδος,  τότε  μεν 
ητο  πρόωρος  άστειότης,  τήν  σήμερον  δμως  Ιγένετο  πραγματικό  της.  ΚαΙ 
οΐ  δύο  εχουσι  γενναίαν  τήν  πτήσιν,  γενικωτέραν  τήν  εμπνευσιν.  Ούτε  ό 
εΙς  ανήκει  ε(ς  τήν  Ίταλίαν  ούτε  ό  άλλος  εις  τήν  Ελλάδα.  Αμφότεροι 
άνήχουσιν  εις  τήν  ανθρωπότητα.  Ό  Καρδούτσης  γράφει  στίχους  περί 
Ελλάδος,  ρδς  ήθελον  φθονήσει  δλη  ή  χορεία  τών  εθνικών  ποιητών  της. 
Ό  Σουρής  εξυμνεί  τον  Βούδδαν  ως  εμπνευσμένος  τις  άρχιβραχμάν,  από 
τών  άδυτων  τής  παγόδας  του: 

'Εκεί  ας  αναπαύεται  πας  μάρτυς  καΙ  πας  ήρως, 

γευθείς  σοφίας  μάννα... 
δέν  εινε  αμοιβή  παντός  καΙ  του  τυχόντος  κλήρος 

του  Βούδδα  ή  Νιρβάνα. 

Χρυσούς  δρθουται  'στον  Ναον  ίκεΓνον  τής  σιγής 

6  τρίπους  τής  Πυθίας,   • 
καΙ  δεν  εισέρχεται  ποτέ  χειρώναξ  εναγής 

κι'  εχθρός  τής  Αληθείας. 
Έχεί  φωτίζει  τήν  πυκνή  ν  του  Μηδενός  σκοτία  ν 

φως  αληθών  θαυμάτων, 
καΙ  βλέπομεν  άθάνατον  τήν  αριστοκρατίαν, 

τών  ευγενών  πνευμάτων. 


ϋφζβό  6γ  ν^ιΟΟ<?ΐ£ 
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Γνωρίζω,  ποιητά  [ίου,  δτι  θάγανακτήηις  έκ  μετριοφροσύνης  εναντίον 
του  φίλου  σου,  δστις  χαράσσει  Ιξ  αληθούς  ενθουσιασμού  τάς  γραμμάς 
ταύτας,  καΐ  Θα  κραύγασες :  «Ουφ  !  τ£  Θυ^ιατ^ρι !»  χαΐ  ίσως  ίσως  έκ- 
στομίστ^ς  εναντίον  μου  καμμίαν  από  έκείνας  τάς  προσφιλείς  σου  λέξεις 
έκ  του  πλουσίου  λεξικού*  σου.  Άλλ'  άδιάφορον.  θεωρώ  καθήκον  μου  νά 
συλλέξω  έχ  τοϋ  περιθωρίου*  του  α  Φασουλή  Φιλοσόφου»  δλας  τάς  σκέψεις, 
Ας  μοί  διήγειρεν  ή  άνάγνωσις  χαΐ  νά  τάς  βίψω  ατημέλητους,  άψιμμυ- 
θιώτους,  άνευ  αξιώσεως,  επί  του  χάρτου,  ώς  εμπνεύσεις  μάλλον  παρά  ως 
χρίσεις  επί  τοϋ  έργου  σου.  *Αν  δε  άπομακρύνωμαι  ενίοτε  από  τοϋ  έργον 
διά  νά  ομιλήσω  περί  τοϋ  ποιητοϋ,  τούτο  πράττω,  διότι  φρονώ,  δτι  εινβ 
αδύνατον  νά  γράψτβ  τις  περί  έργου  τινός  χαΐ  μάλιστα  ποιητικού,  χωρίς 
νά  γνωρίζη  χαΐ  τον  ποιητήν.  Λοιπόν  παϋσε  νά  γκρίνιαζες  διά  τους  δι- 
καίους επαίνους  χαΐ  άκουε  άπαθώς  τά  ελαττώματα  σου. 

Ελαττώματα  !  χαΐ  τίς  δέν  έχει ;  Μήπως  δ  Όμηρος  χαΐ  ό  Σαίκσπηρ 
δέν  γέμουσι  τοιούτων  ;  Είνε  δυνατόν  νά  εΐνέ  τις  αληθής  ποιητής  χωρίς 
νά  εχ^  ελλείψεις  είτε  έκ  τής  ιδιοσυγκρασίας  του,  είτε  έκ  τής  διεγερσι- 
μότητος  τής  νευροπαθούς  φύσεως  του  ; 

Ό  Σουρής  εϊνε  το  κατ*  εξοχήν  μαμμόθρεπτον  τέκνον  τοϋ  αττικού 
ηλίου.  Εγείρεται  δπως  εκείνος  ενίοτε  με  νέφη  ομίχλης  και  κατακλίνε- 
ται  εν  μέσω  άπλετου  σελαγισμοϋ.  Λατρεύει  έκεΐνο,  το  όποιον  πυρπολεί 
και  πυρπολεί  έκεΐνο  το  όποιον  λατρεύει.  Ανεγείρει  βωμούς  εις  τόν  Έ- 
ρωτα σήμερον,  δπως  τόν  σατυρίστ^  αυριον.  Χλευάζει  τήν  γυναίκα  τήν 
πρωί  αν,  καΐ  τήν  λαχταρά  τό  εσπέρας.  Σήμερον  εΐνε  ο  πλατωνικώτερος 
τών  ανθρώπων  καΐ  γράφει  στίχους  έξατμιζομένους  είς  τά  ίδανικώτερα 
δψη  της  ποιήσεως,  αυριον  εΐνε  6  διακαέστερος  ψάλτης  τής  Κλεοπάτρας 
καΐ  τής  Λουκρητίας.  Γράφων  τους  φαιδρότατους  εκείνους  διάλογους  τοϋ 
Φασουλή  καΐ  Περικλέτου,  εΐνε  σκυθρωπός  καΐ  σιωπηλός  ώς  Κουάκερος, 
έν  ψ  στιχουργών  τόν  σοβαρόν  Φασουλήν  φιλόσοφόν  του  εΐνε  εύθυμώτατος. 
Εΐνε  νέος  καΐ  ποθεί  τό  γήρας,  καΐ  δμως  δταν  εϊνε  πλέον  γέρων  θά  λέγτβ: 

ΚαΙ  δμως,  έν  ψ  πλέον 
έσάπισα  παλαιών 

«Κ  της  ζωής  την  πάλην, 
το  γήρας  το  μισώ 
χαΐ  θέλω  χαΐ  λυσσώ 

Νά  γίνω  νέος  πάλιν. 
*  * 

Φασουλής  χαΐ  Περιχλέτος  1    ίδού  οί  δύο  αθάνατοι  εθνικοί  τύποι,  τους 


οποίους  έδημιούργησεν  ίν  τψ  «'Ρωμηφ»  του.  Ξύλινα*  ;*λαγγδνεν  εί£  τάς 
οποίας  έδωκε  <*4ρκας  καΙ  αίμα  ή  ψυχοδότείρα .  Μούσας  του  μάγου  ποιη- 
του  μας»  Άλλα  έθνη  εχουσι  μόνον  ενα  το^ιοΰτο>γ  κωμικόν  έθνικόν*  τύπαν^ 
τ*ν  Πουλτσινελλαν  η  τον  'Αρλ&κΐνον,,  ή  Ελλάς  χάρις  «ίς,τόν  Σουρϊ* 
της.ε^ει  δύοό  Ή  διαφορά  δέ  μεταξύ  Φασουλή  καΙ;  Περιχλέτου  έφ' ενός 
καΙ  του  Πουλτσινέλλα  καΙ  Άρλ•*ίν*υ\αφ'  ετέρου,;  «Ιν••.  δτι  τούςμέν  τ** 
λευταίους  •δημιούργησεν  ο  λαός  ολόκληρος  καΐ,έπΐ  πολλούς:  αιώνας;  εν  φ 
τους  πρώτους  επλασε-ν  ίντός  δέκα  ίτών  .  εΤς  και.  μόνος,  .είς  δημιουργός 
ποιητής,  έμφυσήσας.  είς  αυτούς  τάς  σκέψεις,  τάς  ίδέας,  τά  ελαττώματα 
ολοκλήρου  του  ίθνους.Ίδού  δίατί  ό.«'Ρωμ^ός*,  καίπερ.έφημβρίς,*  Θά  μβί- 
ντ^_  αθάνατος,  αιώνιος*  καίπερ  διακωμφδών  τά  επίχαιρα μόνον  της  ή• 
μέρας  γεγονότα,  τάς   πολιτικάς  ή.  κοινωνικά*  αοΐυαίίΐέ»    του   ε6νους\ 

*  * 

Ό  «Φασουλής  Φιλόσοφος»  είνε  κομβολόγιον  εκ  μαργαριτών  .πέρα* 
σμενων  δ*α  λεπτού  χρυσού  νήματος.  Οί  μεγαλύτεροι  μαργαρίτάι  είνβ  : 
του  Βούδδα  ή  Νιρβάνα,  τό  προς  τάς  ίστορικάς  γυναίκας  .ποίημα,  ή  *Ανα• 

τομία,  ή  Νείτης  καΐ  ή  Κατάρα  του  Φασουλή. 

*  # 

-  Τί  .παιγνιδιάρα,  τί  πεταχτή,  τί  φιλόγελως*  εΐν*  ή  Μούρα  τοΰ  Σουρή 
έντφ  «Φασουλή  Φιλοσοφώ»  του  !  Πόσον  γνωρίζει  να  κινν^  το  μειδίαμα, 
τον  γίλωτα,  τόν  Θαυμασμόν  Ι  ΔύναταΙ  τις  να  την  παρομοιάσω  προς  την 
μαγικήν  πυξίδα  τής  Πανδώρας  ή  πρδς  το  μυθικόν  κέρας  τής  Άμαλ- 
θείας,  από  του  οποίου  διασπείρονται  εν  αφθονία  τής  κοιήσεως  τά  δώρα, 
ή  αρμονία,. ό  ρυθμός >  το  μέτρον,  ή  ομοιοκαταληξία., 
.  Έν>τφ  «Φασουλή  .Φιλοσόφψ»  ήθέλησεν  ό  Σουρής,  μ>ς  ό  πλούσιος  ίκεΐΓ 
νος  εβραίος  του  παραμυθιού,  νά  ίκτυλίζ^  με  μιας  όλον  τόν.  άμύθητον 
πλοΰτον  των  μέτρων  του.  Δεν  υπάρχει  δε  ουδεμία  αμφιβολία  δτι  το 
έργον  τούτο  θα  θεωρήται  ως  το  αριστούργημα  .της  μετρική,  καΐ  ιδίως 
της  πλουσία^  ομοιοκαταληξίας  δλου  του  κόσμου.  Τούτο  δε  Ιξ  ημισείας 
οφείλεται. είς  τον,  <*ριστοτέχνην  του.  στίχου.  Σουρήν,  καΐ  ίξ  ημισείας, είς 
τον  άκένωτον  θησαυρό  ν  τής  ελληνικής  .γλώσσης.  .  4  ,   ,   ; 

*-,  Και  επειδή  το  φλέγον  της  ημέρας  ζήτημα  είνε  το  γλωσσικόγ,  ας  θί- 
ξωμεν  αυτό  ακρρις  δακτύλοις,  χωρίς  νά.  έκφράσωμεν  ενταύθα  Ιξ  .ολοκλή- 
ρου τήν„  περί  αυτού  γνώμην  μας.  Πως.  σας»  φαίνεται  ή  γλώσσα  του  ίοα- 
^ί}ς  {  Δέν  .εΐν^•  πλήρης  ζωής,,  κάλλους,  πλ*?τροότ^τος,.  πςικιλίαςάπο  του 

τομοχ    ι*\   Δεκέμβριος  *  Τ 
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μέχρι  του  άλλου  {κείνου  : 

Έλάτβ  περδιχόστηΟαις  καΐ  μαρααροτραχήλαις, 
ανερχομένη  μέχρι  του  αιθέριου  ύψους  των  κορυφών    του  Όλύμπου,  και 
κατερχόμενη  αύθωρεί,  ως  Μούσα  άργυρόπεζα,  πτερωτή,  (πως  πρέπει  να 
εΐνε  ή  γλώσσα,  έχουσα  πτέρυγας  την  Φαντασίαν  καΐ  την  Σκέψιν,  μέχρι 
τών  απάτητων  λημεριών  τής  Λιάκουρας  καΐ  τής  Πίνδου. 

Ό,τι  Θέλουν  ας  λέγουν  οί  διαιρουντες  την  έλληνικήν  γλώσσαν  εις  κα- 
θαρεύουσαν,  είς  δημώδη  καΐ  εις  όμιλουμένην.  Ή  γλώσσα  μας  εΐνε  μία, 
ενιαία,  όπως  τό  έθνος  δπερ  την  λαλεί  εΐνε  εν,  ένιαΐον.  Διγλωσσίαν  καΐ 
τριγλωσσίαν  έν  αύτ^  εύρίσκουσι  μόνον  οί  δάσκαλοι.  Ή  γλωσσά  μας  εΐν« 
μία,  άλλ'  ως  πλουσιωτέρα  πάσης  άλλης  έχει  τρεις  άμφιέσεις,  τρία  δια- 
δήματα, τρία  στολίδια.  "Οπως  .  δε  ή  χαριτόβρυτος  Βασίλισσα  μας  είς 
έθνικας  έορτάς,  είς  αίσθηματικάς  του  έθνους  στιγμάς  περιβάλλεται  τά 
ελληνικά  της  φορέματα  και  γίνεται  ωραιότερα,  γοητευτικωτέρα,  οδτω 
φρονώ  δτι  και  διά  τά  αισθήματα  τ/$ς  καρδίας,  δια  τά  ίθνικά  ίδεώδη,  διά 
την  λεβεντιά  του  Αγώνος,  την  παλληκαριά  τής  ξηράς  και  τους  ηρωι- 
σμούς της  θαλάσσης,  αρμόζει  μάλλον  ή  γλώσσα  του  λαού,  ή  γλώσσα 
τών  πατέρων  μας. 

Ό  ένας  Κύριος  παραπονείται  δτι  δεν  δύναται  νά  έκφραση  τά  λε- 
πτότερα ,  φιλοσοφικά  διανοήματα  του  διά  της  δημώδους  γλώσσης  1 
Έχει  πολλά  βλέπετε  καΐ  δεν  μπορεί  να  τά  έκφραση  Ι  Ό  άλλος  παρα- 
πονείται δτι  δέν  δύναται  νά  περιγράψω  ναυμαχίαν  με  την  δημώδη  !  Τον 
γεννάδαν  !  ΚαΙ  όμως  δέν  πιστεύω  νά  υπάρχω  εν  τφ  κόσμω  γλώσσα  εκτός 
βεβαίως  τής  ιταλικής,  ήτις  νά  εΐνε  τόσον  πλούσια  είς  ορούς  ναυτι- 
κούς, είς  θαλασσινούς  τύπους,  δσον  ή  γλώσσα  τών   νήσων,  ή  αληθής,  ή 

γνησία  γλώσσα  του  έθνους. 

*  * 

Έν  μόνον  ελάττωμα  έχει,  ω  λογιώτατοι.  Έν  ψ  εΐνε  πλουσιωτέρα 
της  γαλλικής  καΐ  τής  αγγλικής  κατά  τάς  λέξεις,  κατά  τους  τύπους,  κα- 
θ* δλα,  δεν  έχει  την  ευτυχία  ν,  δπως  έκεΐναι,  νά  όμιλήται  ύπο  τόσων 
εκατομμυρίων  ανθρώπων.  Ιδού  ή  μόνη  πτωχέ  ία  της.  Έάν  ή  ελληνική 
γλώσα  ώμιλειτο  υπό  τριακοσίων  εκατομμυρίων,  δπως  ή  αγγλική,  τότ* 
αμφιβάλλω  αν  υπήρχον  δλα  αυτά  τά  ζητήματα  τής  διγλωσσίας  καΐ  τής 
τριγλωσσίας,  Τότε  θά  υπήρχε  ελληνική  φιλολογία  αξιοπρεπεστέρα.  Οί 
συγγράφεις  θά  έγραφον  καΐ  θάντεμείβοντο.  Αϊ  εκδόσεις  θά  κατεβροχθί•* 
ζσντο  ανά  έκατοστύας.  Οί  ποιηταΐ  θά  έπληρώνοντο  μίαν  λίραν  άγγλικήν 
κατά  στίχον,  δπως  ό  Τένυσσων,  δστις  καλείται  καΐ  Ι&τίΓΘ&Ιυβ.  01  φι- 
λόλογοι έν  Ελλάδι  δέν  θά  ήσαν  άϋβΙίΑΠίΐ  καΐ  θά  άπέζων  έ*  τής  δια- 
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νοητικής  των  εργασίας  επαρκώς;  ώστε  νά  μή  τους  άφαιρώσι  τον  Ιδρώτα 
τον  οί  έκδόται  των  περιοδικών  και  των  ημερολογίων. 

Ό  δέ  Σουρής  μιας  θα  έγένετρ  εκατομμυριούχος  ουχί  μόνον  των  στί- 
χων*  άλλα  καΙ  του  χρήματος,  και  δεν  θα  ήναγκάζετο  νά  γράφτβ  εφημε- 
ρίδα εμμετρον  διά  νά  ζήσΐβ  τήν  πολυάριθμον  οίκογένειάν  του,  άλλα  θά 
συνέγραφεν  έργα  σοβαρά  ως  6  -«Φασουλής  Φιλόσοφος»  προς  δόξαν  εαυτού* 
καΐ  του  έθνους  του. 

Γεώργιος  Χτρατήγ-ής• 


5ΠΥΡΙΔΠΝ    ΚΑΛΟΣΓΟΥΡΟ* 

ΚΑΙ     Η     ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ     ΑΪΤΟΥ 


(ΣημΠωσις  εχατορθωζιχη  χαΐ  σνμχΛηρωνιχη ) 

Έν  τξ  καταχωρισθείστ•)  εις  το  1  φυλλάδιον  του  μηνός  Σεπτεμβρίου 
ε.  ε.  του  Παρνασσού  αξιολογώ  ιστορική  εκθέσει  της  έν  "Αργεί  σφαγής 
κατά  τό  1833,  γινομένου  λόγου  περί  του  Κερκυραίου  υπολοχαγού  του 
πυροβολικού  του  τουφεκισθέντος  κατ*  εκείνο  τό  έτος  υπό  των  Γάλλων, 
ήμαρτημένως  κατά  τε  τό  δνομα  καΙ  τό  έπώνυμον  αποκαλείται  ούτος  Νι- 
κόλαος Καλλισγοΰρος.  ΚαΙ  τό  μεν  αληθές  αύτου  όνομα  ήτο  Σπυρίδων, 
ώς  προκύπτει  καταφανώς  καΙ  έζ  επιστολών  καΙ  σημειώσεων  καΙ  άλλων 
έγγραφων  σωζόμενων  παρά  τή  έτι  υφισταμένη  έν  Κέρκυρα  οίκογενεία 
έτι  δέ  καΙ  τής  προφορικής  μαρτυρίας  φίλων  αύτου  ετι  ζώντων  καΙ  δια- 
μενόντων αυτόθι*  τό  δε  έπώνυμον,  δι'  ου  καΙ  εκείνος  υπεγράφετο  καΙ  ο 
αδελφός  αύτου  Ιωάννης,  περί  ου  και  κατωτέρω  γίνεται  λόγος,  καΙ  πάν- 
τες ετι  οί  πρό  αύτου,  ώς  έκ  παλαιών  αυτών  αυτογράφων  δηλουται,  ητο 
Καλοσγούρος  *αΙ  ουχί  Καλλισγουρος.  Ήμαρτημένως  δ}  σημειουται  π^ός 
τούτοις  καΙ  ή  ηλικία  αύτου*  διότι  γεννηθείς,  ώς  υπό  του  βαπτιστικού  αύ- 
του πιστούται,  τ-ξ  10"φ  Ιανουαρίου  του  1807,  ήγε  τότε  τό  26ον  *αΙ 
ουχί  τό  32ον  έτος  τής  ηλικίας. 

Κατά  τά  άλλα  ή  περιγραφή  του  τραγικού  συμβάντος  χαΐ  του  ήθους 
του  άτυχους  νέου  συμφωνεί  κατά  πάντα  προς  δσα  γενικά  ενθυμούμεθα 
εκ.  παραδόσεως  «του  τε  άδελφοΰ  αύτου  καΙ  του  εξαδέλφου  πρό  Ικανού  χρό- 
νου τελευτησάντων.  Έκ  τούτων  6  τελευταίος  προσέθετε  μόνον  δτι  φί- 
λοι προέτειναν  αύτψ  νά  συνεργήσωσιν  είς  άπόδρασιν  καΙ  δτι  εκείνος 
άπέκρουσεν  υπερηφάνως  τήν  πρό  τα  σι  ν    Δύο  δέ  φίλοι  αύτου  ετι  ζώντες  έν 


Κ^β^ϊ»^.^^*•1  $ξετέλει>  κ*χτνέχε1νους  τοδ^  χρόνους  *  στρατιωτ»ιχήν/ 
εν  Ελλάδι  ύπηρεσίαν  χαΐ  συνανεστρέφετο  μετ'  έχείνου  ίν  *Αργε(  μέ- 
χρι^ήςΓ.-ίτςρβαμον^ς  τρυ  συμβάντος,  .  διηγούνται  χαΐ  αυτοί  μετ*  άξιοση- 
μ^ιώτΰυ  ,θ^^ίτήτος  πάντα  Οίχείον.  τ!  .πάρα  του  κ.  Βάρδουνιώτου  Ιχτε-' 
φίντα;  ,ίξαίροντες;  ούν  ϊ^ττον. •  Λυτοί  το  γενναϊον  του  ήθους  καΐ  το  θάρρος 
*?^?Α  &Χ*  #ρ^ε,ρι$ματα -  τ*>ύ\  ανδρός;  προσθέτοντες  δε  μόνον  λεπτο- 
μέρειας τινάς  Ιπιχυρούσας  ίχεΐνα,  οΓον  δτι  ήγαπάτο  ιδιαζόντως  ύπδ  τών 
στρατμ*ι^;£η:δέ¥:σΰν^  οί  οφθαλμοί   αύτου   χατά 

τήν  στιγμί,ν  του  τουφεχισμου, .  δτ^.  προσ^βλιψε  γενναιότατα  τον  έπιχεί- 
μενον  θάνατον  χα!  άλλα  τοιαύτα. 

Έν  τούτοις  ?σηρ.ί|4σεωζ!δζΛν .'«ζν*ι!  οτςο8$ε^των  ε  ψημένων  συγγενών 
ή  παράδοσις,  ούτε  των  επιζώντων  φίλων  ή  προς  ημάς  άφήγησις  μαρτυ- 
ρεϊ  τΓ^φ  Γπιστολής  του  Καλλέργη*  πρές  τήν  σύζυγον  αποσταλείσης 
υπό  του  Γάλλου  συνταγματάρχου  πρδς  τόν  Σπυρίδωνα,  περί  ζς  άλλως 
χαΐ  6  χ.  Βαρδουνιώτης  ποιείται  μνείαν  ως  περί  πράγματος  αμφιβόλου  *. 
Έρωτήσαντες  περί  τούτου  τους  αξιότιμους  αδελφούς  χχ.  Νιχόλ.  χαΐ 
Ρε^ργ/ Φοντάνα,  ίστις  χαί  του  Καλοσγοόρόυ  ήτο  φίλος  χαΐ  προς  τον 
Ι^^έ^ν,  οίχειότατα  μέχρι  τέλους  διέχέιτο,  ήχούσαμέν  δτι  6  πατήρ 
ίύτών.δν  ;πθλλ*κις:  ήχουσάν  διήγσύμενον  το*  συμβάν,  ουδέποτε  ανέφερε 
Γ4«ΤερΓίπί«τολής,  έλεγε  "δε  μάλιστα- ρητώς  δτι  6  Καλλέργης,  άφ*  οΖ 
βϊχεν; ανάθεση :•είς•  τον  Καλοσγοϋρον  τήν  έντολήν  της  προστασίας  του 
^χον^αΐ*  ενδεχομένης  απαιτήσεως  των  ερχομένων  Γάλλων,  χατόπιν; 
•ανεννοηθείςνκαθ' όδόν  μετέ  του  Γάλλου-'  συνταγματάρχου,  παρέλειψε  νά 
ε$οπ$τφκ&  νερί  τβότΒυ  τον  Καλοσγοϋρον,  δι'  δ:χαΙ  ελύπεΐτο  δστερον 
βαθίως.•  ΚαΙδύναταί  τις  μέν  νά  είχάσν^  δτι  6  Φοντάνας  εννόει  παράλει- 
ψιν^ό  #τ*;£  Καλλέργης  ίέν  έγραψβν  απ*  ευθείας  προς"  τδν  Καλοσγοϋρον, 
ή*π*ν^ής*8μώς•αύτου,  άποσιώπησις  περί  εγχειρισθεί  σης  επιστολής  χα- 
Θκγγ^  χαί  ^'ήν  ύπ~όθεσ.ιν*'  ταύτην  άμφίβολον.' Όπωςδήπότέ,  χαΐ  8ν  ήθελεν 
ϋ#δε*χθφ  άλεθες  τί  λέγόμενον,  το  πέριστατιχόν  τούτο  ούβόλως  βεβαίως 
ρϋίκοΐ^αί^η^,  δι*  ^ς  χ*1  ή  συνείδησις  των"  συγχρόνων  χαΐ  ή  παρ*  αύ- 

ίχ*  'ΰ*/  'ύ:  Ζώλ^.  V    Γ  '  4    •"•   -•:'  :      •  /     \         \ 

1  Ό  χ.  Βάρδου  νιωτης,  γράφων  εν  "Αργεί,  λέγει"  περί  τόυ  άπόσταλεντος  πάρα 
^Οδ^τόφελ.πρΙςίί^νί&ιλ^γβΟρ^ν,••  «κομίζων  χαΐ  επιστολήν  τοΟ  Καλλέργη  πρίς 
ϊ^^δίΠΦ*  *βί.\*•ίΙ•?*ύτ•υ*•  <μς  λέγεται^  παράχατιών  &  λέγει.  ιΤότε*  ε*  τ? 
μεγάλ^^αίθςν^^ιεδρ.αματισθη    μεγάλη  χαΐ  .φοβερά  σχηνή^ήν  ή  ^άσημος    δέτ 

*\α,;  ν"χ '  '  "     "■■ :      *   .--.-.. 
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τών  μβταδόθεΐσα  παράδοσις  περιέβαλε  τήν  πράξιν  του  Καλσσγοόρου.  *ϊϊ 
προσεχτική  άνάγνωσις  τής  δλης  εκθέσεως  του  χ.  Βαρδούνίώτόυ'  πείθεί 
δτι  εκείνος,  ως  εϊχον  τότε  τα  πράγματα  καΐώς  ήτο  έξ' αυτών  διατεθεί-• 
μένος  χβΐ  έτι  μάλλον  ώς  ΤΕλλην  στρατιώτης  προς  ξένους  ερχομένου^ 
ώς  αυθάδεις  χαταχτητάς,  δέν  ήδύνατο  χα!  δέν  Επρεπεν  άλλως  'να'  πράζτ^ 
ή  ώς  επραξεν.  Οι  Γάλλοι,  είτε  έπταιον  αυτοί  είτε  δλλοι  πρσδΐέθέσάν7 
αυτούς  χαΐ  τους  παρώρμησαν,  είναι  βέβαιον  δτι  έπήρ^οντσ  αυθαδώ'ς  χα! 
μετά  στρατιωτικής  υπερηφάνειας  καΐ  οργής  απαιτούντες  την  έκκ*ένωσιν  τής 
οικίας,  ή  προπέτεια  δε  αδτη,  καΐ  δν  προφορικώς  προσεθετον'τά;ντήί 
συνεννοήσεως  αυτών  μετά  του  Καλλέργη  και  αν  ετι  προσήγόν  έπιστολήν 
έστω  χαΐ  προς*  αυτόν  τον  Καλοσγοΰρον  άπευθυνομένην,  απήλλαΐτε  τού- 
τον της  υποχρεώσεως  νά  ένδώστ^  χαΐ  καθίστα  καθήκον  αύτόυ  τήν  άν- 
τίστασίν, '  ίάν  δε  τφ  δντι  ένεχειρίσθη  επιστολή,  καλώς,  νομίζομεν', 
έπραξε  μή  λαβών  αυτήν  ύπ'  δψιν  χαΐ  άποστείλας  αυτήν  προς  τήν  κυ- 
ρίαν  Καλλέργη,  δτε  ήδη  είχε  ν  εκτέλεση  αυτός  τό  καθήκον  του. '  Όσον- 
δήποτε  δε  νεανικώς  και  αν  παραδεχθώμεν.  δτι  ενήργησε  κατά'τήν  εν  ττ[ 
αίθούσν)  τής  οικίας  διένεξιν  προς  τόν  Γάλλον  συνταγματάρχην;  υπερβάξ 
τό  νόμιμον  δριον  εν  τξ  όρμ^  τής  δικαίας  άγανακτήσεως,  τοσούτον*  σμως 
έχ  του  δλου  τής  πράξεως  διαλάμπειτό  ευγενές  ' τού" ίλατήριου,  τοσούτον 
δε  διατρανοι  τήν  γενναιότητα  εκείνης  τής  ψυχής  ή  μέχρι  *ή$  ύστατης 
στιγμής  επιμονή  αυτής  εις  τήν  θέσιν  της,  ώστε  <>  θαυμασμός  υπερίσχυε! 
πάσης  άλλης  ίπΐ  του  πράγματος  σκέψεως/  '  "  ;    ':  Γ  ^ 

ΈπΙ  ίξωφύλλου  περιτυλίσσοντος  τάς  ανωτέρω  μνημονευθείσας  "χαί 
παρ*  ήμΐν  σωζομένας  έπιστολάς  τής  μητρός  καΙ  τής  αδελφής  ναυ*οί?έϊ 
Παρισίων  άναγινώσκεται  Ιδιόχειρος  Ιταλική  .  έπΐγροΐφή  "τοδ'^δΛ'φοιϊ 
αύτου  Ιωάννου  «έπιστολαί  τής  μητρός  και  τής  ά3ελφή$  ένΠαρΙδίών* 
ετι  δε  του  αδελφού  Σπυρίδωνος  εξ  Ελλάδος.»  Δυστυχώς  αί  τβλευτ^ΐ 
παντελώς  έξέλ>πον,  έξ  ών  θα  ήδυνάμεθα  ίσως-  ψυχολογ^ύντες^ένείρω* 
μεν  σπανίαν  τίνα  συνένωσιν  ψυχικής  ρώμης  καΙ  τών  γλυκύτατων  ά'ίσθή* 
μάτων  τής  ανθρωπινής  καρδίας,  έπΓ  δε  τών  πρώτων  υπάρχει  ατυχώς 
μέγα  χάσμα  μεταξύ  του  1825  και  του  1842.  Μόνον  έν'ταίς^πρό5  τ\5β 
συμβάντος  συχνάκις  αναφέρεται  &  Σπυρίδων  υπό  τ*ής  εύαιόθήτου' ^ήτ^ρδς 
ώς  φιλάνθρωπος  και  γενναίος,  καΙ  ϊκ  τίνος  τούτων  εξάγεται"  τό'καΐ  δπυ 
τοδ  κ,-Βαρδουνίώτου  λεγόμενον  οτι  νεώτατΌς    ίξεπαϊοεύθή*1ν:Παρι^£οις 

*  01  ανωτέρω  μνημονευθέντες  Ζωλής  χοςί  Φοντάνας  προσθέτουσιν  ώ^  ρέβα  ιόν 
το  παρά  του  κ  Βαρδουνιώτου  παραλειφθέν  οτι,  2τε  $δραύσ§ησαν .  αι  βν?Μ  *αί 
εΐσώρμων  ο!  Γάλλο*;  *  Κάλοσγουρος  χαι  Όί  εν  τη  οικία  επΰροβόλ'η'σαν  κατ*  αυτδν 
αχα/του  ανωτέρου  ί*ρου  της  χλίμακός .- '  - '•■    :ν*'  •.••.' 5 :.^λ  οτ  '*ν  *-■*«? 
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παραληφθείς    παρά  του  μητρυιοΰ  αύτου  Γάλλου   ΡοΙίβΓ,   ανδρός  μνη* 
μονευομένου    συνεχώς  καΐ  μετά   πολλού   σεβασμού^ώς  πολλαχώς  εύερ* 
γετήσαντος    πάσαν    τήν  οίκογένειαν.    Επανήλθε  δέ  εις    τήν    πατρίδα 
ως  φαίνεται,  όλίγφ  πρότερον  του  1825,  χαέ  εντεύθεν   μετ'  ολίγα  ετη, 
άναγορευθέντος    Κυβερνήτου  τής  Ελλάδος  του   Ιωάννου  Καποδίστρίου, 
δστις  είχε  βαπτίη;   αυτόν,  κατήλθε  μετά  των  άλλων  γνωστών  Κερκυ- 
ραίων εις  τήν  Ελλάδα  προσκληθείς,  ως  έκ  παραδόσεως  έχομε  ν,  υπ*  αύτου. 
Τήν  φυσικήν  τής  ψυχής  αύτου   εύγένειαν  είχε  καλλιεργήσει  καΐ   λε- 
πτύντρ  είς  άκρον  ή  έν  Γαλλίφ  παίδευσις,  ως  μαρτυρουσι  καΐ  οί  γνωρίσαν- 
τες  αυτόν,   άλλ'  ο    Σπυρίδων  είχε  και  κίνητρα  έξεγείροντα  τήν  φιλοτι- 
•  μίαν  ευγενείς  οίκογενειακάς  παραδόσεις  περί  των  πατέρων  αυτού/  οϊτι- 
νες  από  πολλών  μεν  γενεών  μέχρι   του  πατρός  αύτου  Καπετάν  Γεωρ- 
γίου ήσαν  πάντες  αξιωματικοί  πυροβοληταί,  ώς  αυτός,  τινές  δε  τούτων, 
υπηρετούντες  τήν  Βενετικήν  Πολιτείαν,  «ϊχον  καΐ  διαπρέψη    είτε  υπερ- 
ασπίζοντες φρούρια  τών  Όθωμανών,  είτε    πολεμούν τες    έν  πάσαις   ταϊς 
ναυμαχίαις,  δσαι  συνήφθησαν  μεταξύ  τούτων  καΐ  τών  Βενετών  από  του 
τέλους    τής    δεκάτης   εβδόμης  έκατονταετηρίδος    μέχρι    του    1718.  ΟΙ 
Καλοσγοΰροι  ούτοι,  ώς  καΐ  έκ  προφορικής  παραδόσεως  εχομεν  καΐ  υπό 
παλαιών  βαπτιστικών  καΐ  άποβιωτηρίων  πιστοΰταΐ,  εΓλκον  το  γένος  εκ 
Σπίναλόγγας  τής  Κρήτης,  ήσαν  δέ  ανέκαθεν    Έλληνες    καΐ    ορθόδοξοι, 
ως  μαρτυρεί  καΐ  το  επώνυμον  έξ  ελληνικών  λέξεων  σύνθετον  και  όμοια- 
ζον  προς  άλλα  επώνυμα  βεβαίως  ελληνικά  καΐ  ίκανώς  παλαιά. 

Μαρτυρία  τών  είρημένων,  παρ'  ήμΐν  σωζόμενη,  πρόκειται  αυτόγρα- 
φος Αίτησις  του  πάππου  του  Σπυρίδωνος  Καπετάν  Ιωάννου,  άπευθυν- 
θεισα  προς  τήν  Βενετικήν  Κυβέρνησιν  κατά  το  1779,  δι'  ζς  ούτος  εξ- 
αιτείται,  δπως  χάριν  τών  υπηρεσιών  εαυτού  τε  καΐ  τών  πατέρων  αύτου 
άφεθ^  είς  τήν  πτωχήν  αύτου  οίκογένειαν  ή  έν  τφ  παλαΐφ  φρουρίω  Κερ- 
κύρας οικία,  ην  ή  Κυβέρνησις  εϊχε  παραχώρηση  αύτξ,  χάριν  τών  είρη- 
μένων υπηρεσιών,  από  τεσσαράκοντα  ήδη  ετών.  Ή  αίτησις  καθάπτεται 
Λογοθέτου  τινός  κατορθώσαντος  παρά  τφ  τότε  Προβλεπτή  να  χορηγηθ^ 
είς  αυτόν  ή  οίκία  επί  έτησίω  έδσφονομίφ,  έξ  επιστολής  δέ  του  1825 
τής  μητρός  του  Σπυρίδωνος  παρακινούσης  τόν  υίόν  Ίωάννην  καΐ  πώληση 
τήν  έν  τφ  παλαΐφ  φρουρίφ  οίκίαν  εικάζεται  οτι  ή  αίτησις  ε{*ηκούσθη. 
Έκ  του  ανεκδότου  τούτου  έγγραφου,  ίταλιστί  καΐ  ουχί  κακώς  γε- 
γραμμένου,  άποσπώμεν  δ,τι  έχει  Ιστορική  ν  σημασίαν. 

«Κατά  πάντας  τους  προγεγενημένους  αιματηρούς  πολέμους  εχυσε.ν 
αφειδώς  ιδρώτας  καΐ  αίμα  ή  έντιμος  άφωσιωμένη  τξ  Δημοκρατία  οικο- 
γένεια έμου  του  Καπετάν  Ιωάννου  Καλοσγούρου  (Ο&ρ.  ΖΐΚΑΠΏΘ  ΟεΙο- 
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8£ΐ1Τθ).  Ό  πάππος  μου  Ιωάννης,  ακολουθών  τά  ίχνη  του  πατρός  Γιωρ* 
γιλα  *,  έπεσε  πληγείς  υπό  βολής  εχθρικού  τηλεβόλου  κατά  την  έν  Μα- 
ραθονησίω  ναυμαχίαν,  υπηρετών  ώς  Αρχηγός  υπεράριθμος  εν  τη  βένε- 
τα^ νηΐ  «θριάμβφ»  καΐ  έχων  μεθ'  εαυτού  χαί  τους  δύο  αύτου  υιούς 
Νικόλαον  χαί  Κυριακόν,  ύπηρετουντας  εν  τφ  Πυροβολίκφ. 

Ό  Νικόλαος,  δστις  είναι  πατήρ  μου,  έποιήσατο  έναρζιν  του  σταδίου 
αύτου  άπό  του  έτους  1705  εν  τφ  φρουρίω  τής  Σπιναλόγγας,  ένθα  κατά 
το  ίτος  1715,  αξιομνημόνευτων  διά  τάς  αυτόθι  γενομένας  συμφοράς,  πα* 
ρέσχε  λαμπράς  αποδείξεις  πίστεως  καΐ  ανδρείας  υπερασπιζόμενος  τό  ει- 
ρημένον  φρούρϊον.  Κατά  δε  το  έτος  1716  μετέσχε  τής  έν  τφ  πορθμψ 
της  Κερκύρας  ναυμαχίας,  ταύτό  δε  τούτο  έποίησε  κατά  τήν  επακολού- 
θησα*** έκστρατείαν  έν  ταΓς  ναϋμαχίαις  τής  Ίμβρου,  Αγίου  Όρους  καΐ 
Μαραθινησίου,  Ιτι  δε  κατά  τό  έτος  1781  επί  τής  προσβολής  του 
Δουλσινίου  ώς  Άρχισκοπευτής  (ΟαρΟ  ΡοηΙαάοΓβ),  επί  τοσούτοις  δε 
χινδύνοις  και  ένδείζεσι  πίστεως  ήξιώθη  τής  προαγωγής  εις  Φρούραρχον 
(0&ρθ  ρΓβρθδ(θ)  του  παλαιού  φρουρίου  τής  Κερκύρας,  ένθα,  μετά  συν- 
εχή υπηρεσίαν  έβδομήκοντα  τεσσάρων  ετών,  έκλεισε  ν  έπ*  έσχατων  τους 
οφθαλμούς. 

Ό  Κυριάκος,  ό  έτερος  αδελφής  καΐ  θεΐός  μου,  υπηρετών  ώς  Σημαιο- 
φόρος (ΑΙββΓβ)  τών  Βομβαρδιστών  κατά  τήν  υπεράσπισιν  τής  Σπινα- 
λόγγας  καΐ  έν  πάσαις  ταϊς  ύστερον  ναυμαχίαις,  έξεμέτρησε  τέλος  τό 
ζην  ίν  Βουθρωτψ,  ακμάζων  τήν  ήλικίαν,  έκ  του  νοσηρού  αέρος  εκείνου, 
ένθα  απεστάλη  προς  ένίσχυσιν  διά  τάς  κατά  το  ίτος  1719  έγερθείσας 
ζηλοτυπίας. 

*Ισος  προς  τους  προγενεστέρους  μου  κατά  τόν  ζήλον  καΐ  τήν  πίσαν 
εγώ  ό  εύπειθέστατος  Καπετάν  Ιωάννας  του  ποτέ  είρημένου  Νικολάου 
είσήλθον  εις  το  στρβτιωτικόν  στάδιον  άπό  του  έτους  1729  καΐ  δυνάμει 
τής  μακράς  καΐ  εντίμου  υπηρεσίας,  ην  παρέσχον  έν  πολλαις  περιστάσε- 
σίν  εν  τε  τξ  Ανατολή  καΐ  τ^  Πρωτευούση,  άνήλθον  είς  τόν  βαθμόν 
του  Καπετάνου  έν  τφ  Τάγματι  τών  Πυροβολητών,  και  άπό  του  έτους 
1744,  αφ*  ου  υπηρετώ  ενταύθα  έν  τ^  Ανατολή  έχων  τόν  ε ί ρημένον 
βαθμόν,  δεν  έφείσθην  ζήλου  καΐ  πόνου  δπως  άζιωθώ  τής  δημοσίας  επι- 
δοκιμασίας, δι*  δ  καΐ  ανετέθη  μοι  υπό  του  Έξοχωτάτου  Προβλεπτού 
Ευγενέστατου  κ.  Νάνη  ή  διεύθυνσις  του  δημοσίου  Εργαστηρίου,  άνευ 
ουδεμίας  επιβαρύνσεως  του  δημοσίου,  ένθα  και  σήμερον  υπηρετώ,  λ  Αι 
καλαΐ  αύται  οικογενειακά!  παραδόσεις  υποθέτομεν  δτι  ούχ  ήττον  τής  έν 

4  Λεν  ή&υνήίημεν  να  έξαχριβώσωμεν  εάν  τούτο  ητο  το  όνομα  τον  πατρός  του 
Ίϋ&ννου,  {}  το  έπώνυμον.  ελληνος  οπλαρχηγού,  δστ(ς  πρέπει  να  ύποτεθΐ}  Ιερωμένος. 


256  Πλ1ΡΝΑ22θϋ 

Γαλλία- παιδεύσεως  του  Σπυρίδωνος  θα  συνετέλεσαν  πολύ  εις  εγκαιρον 
αναπτέρωσα  της  άλλως  φύσει  γενναίας  εκείνης  ψυχής. 
;.  ΟύχΙ  ανάξιος  αύτου  αδελφός  ανεδείχθη  6  κατά  τό  1878  τέλευτήσας 
εν  Κέρκυρα  γηραιός "  καλλιτέχνης  Ιωάννης,  περί  ου  καλόν  κρίνομεν  να 
προσαρτήσωμεν  εις  την  σημείωσιν  ταύτην  δσα  κατ"  εκείνο  τδ  έτος  εδη- 
μοσιεύσαμεν  εν  τινι  των  εν  Κέρκυρα  εκδιδομένων  εφημερίδων. 

Έγεννήθη  ούτος  εν  Κέρκυρα  κατά  το  1794.  Παιδευθεις  εν  τοις  τότε 
παϊδευτηρίοις  τής  πόλεως  ταύτης  περί  τά  έγκύκλια  μαθήματα  και  δι- 
δαχθείς δμα  τάς  αρχάς  τής  Ιχνογραφίας  καΐ  Αρχιτεκτονικής  παρά  τί- 
νος Ρώσσου  συνταγματάρχου,  ενεγράφη  τφ  1812  εις  την  Σχολήν  των 
Ωραίων  Τεχνών  τήν  ιδρυθείσα  ν  τότε  Ι  ν  αύτη  κάΙ  διευθυνομένην  ύπό  του 
διασήμου  Κερκυραίου  ζωγράφου  καΐ  γλύπτου  Παύλου  του  Προσαλέντου 
ένθα  μετά  ζήλου  σπουδάζων  περί  τε  τήν  Γλυπτικήν  και  τήν  Ζωγραφι- 
κήν  ουχί  μικρόν  εις  άμφοτέρας  έπέδωκεν.  Είναι  δε  ουχί  άνάξιον  τής  επι- 
δόσεως του  Ιωάννου  μαρτύριον  δύο  τών  πρώτων  αύτου  έργων,  ήτοι  ή 
είκών  Αλεξάνδρου  του  Μακεδόνος  ίν  αναγλύφω  καΐ  ετέρα  τοιαύτη  πα- 
ριστώσα  Σάτυρον. 

Μαθητεύσας  δύο  ετη  παρά  τφ  Προσαλέντη  μετέβη  εις  Βενετίαν  καΐ 
ένεγράφη  είς  τήν  Άκαδημίαν  τών  Ωραίων  Τεχνών  τής  πόλεως  ^  ταύτης, 
ένθα  διά  τε  τήν  εύφυϊαν  καΐ  τον  υπέρ  τής  Τέχνης  ζήλον  αύτου  προσείλ- 
κυσε  τήν  συμπάθειαν  του  διασήμου  Τταλου  Ματτείνη  καΐ  του  Κερκυ- 
ραίου καλλιτέχνου  Μερκούρη,  καθηγητών  εν  τη  είρημένη  Ακαδημία,  οΤ- 
τινες  καΐ  κατ*  ιδίαν  διδάξαντες  αυτόν  απέδειξαν  γλύπτην  και  αρχιτέ- 
κτονα εμπειρότατον.  Έν  Βενετία  δε  ετι  διαμένων  έποίησε  Βάκχην  μαρ- 
μαρίνην,  ην  προσήνεγκεν  ύστερον  δώρον  τφ  Προσαλέντη,  ευγνωμοσύνης 
τεκμήριον. 

Περάνας  τάς  σπουδάς  αύτου  ό  Ιωάννης  περιήλθε  τάς  έν  Ιταλία 
πόλεις  επισκεπτόμενος  τά  πλούσια  αυτής  Μουσεία,  έπιχειρήσας  δε  νά 
μεταβη  καΐ  είς  Παρισίους,  αλλ*  αποτραπείς  εν  αύτη  τη^πορεία  ύπό  τών 
πολιτικών  συμβάντων  τής  εποχής  εκείνης,  έπανέκαμψεν  είς  τήν  πατρίδα 
ένθα  ή  τότε  Κυβέρνήσις,  έκτιμώσα  τον  άνδρα,  ανέδειξε  πρώτον  μεν  Ιδρυ- 
τήν  καΐ  Διευθυντήν  τής  έν  Ιθάκη  Σχολής  τών  Ωραίων  Τεχνών,  έπειτα 
δε  μετά  τήν  κατάργησιν  ταύτης  γενικόν  τών  Ιονίων  Νήσων  Μηχανικόν. 
Έν  τη  θέόει  ταύτη  παρέμεινεν  επί  τεσσαράκοντα  και  έπέκεινα  ετή  μέχρι 
τών  ήμερων  τής  Ενώσεως,  πόλλάς  δε  και  σπουδαίας  υπηρεσίας  προσ- 
ήνεγκέ. 

Κατά  τήν  περίοδον  ταύτην  του  βίου  αύτου  ουκ  ολίγα  έργα  ζωγραφι- 
κής *«1  αρχιτεκτονικής  καΐ   ιδίως  γλυπτικής    έφιλοπόνησεν,"  άλλα   καΐ 
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Σχολήν*  ^ών'Τίχ^ών  τούτω*  Ιν  τω  ίδίψοΓκφ  συνέστησεν,  ενθά  επί 
πλείστα  έτη,  εφάμιλλος  κοίτα  τούτο  ταυ  αειμνήστου  Μαντσάρου,  πα- 
ρείχε  δωρεάν  την  διδασκάλίαν'  αύτου  είς  τήν  νεολαίαν  τής  πατρίδος. 

Μεταξύ  των  πολλών  αύτου  έργων  ή  έκ  μαρμάρου  τής  Καρράρας  προ'- 
τομή  της  Ελένης  Μοτσενίγου,  ή  εν  ττ}  αίθούστ)  του  Δημαρχείου  υπάρ- 
χουσα εν  Κέρκυρα,  ή  έκ  Κερκυραϊκού  λίθου  προτομή  του  φιλέλληνος 
Γυίλφορδ,  ή  μετακϋμισθεΐσα  από  τής  ίν.  Κέρκυρα  Δημοσίας  Βιβλιοθή- 
κης είς  την  -Έθνικήν;  νομίζομεν,  είς  Αθήνας,  ή  εκ  μαρμάρου  τϊ)ς  Καρ- 
ράρας προτομή  του  Παύλου  Προσαλέντου,  ή  του  Λόρδου  Σείτωνος,  και 
πολλά  άλλα  καΐ  γλυπτικής  καΐ  αρχιτεκτονικής  Ιργα  καΐ  ζωγραφήματα 
άποδεικνύουσι  καΐ  τήν  σπανίαν  του  ανδρός  φιλεργίαν  καΙ  τήν  ουχί  κοι- 
νήν  αυτού  έμπειρίαν.  Εμπειρότατος  δε  ήτοκαι  άλλων  τεχνών  οίον  τής 
μικρογραφίας,  τής  χω  ρ  ο  μετρίας,  τής  τορνευτικής,  της  σιδηροχυτικής,  ών 
πασών  ύπηρξεν  άείποτε  «φιλοκερδής  προς  τους  έπιθυμοΰντας  διδάσκαλος» 
Οδτως  ευεργετικότατος  απέβη  ό  Ιωάννης  ιδίως  είς  απόρους  τε- 
χνίτας,  ών  πολλοί  είς  αυτόν  χρεωστουσι  τον  άνετώτερον  βίον  καΙ  τήν 
περί  τας  τέχνας  αυτών  τελειοποίησαν.  Διέσωζε  δέ  καΙ  αυτός  κατά  τήν 
άκμήν  τής  νεότητος  τό  στρατιωτικόν  ήθος  των  πατέρων  αύτου,  κα\ 
επέδειξε  τούτο  μονομαχήσας  πεντάκις,  ως  λέγεται,  προς  ξένους  αλλοε- 
θνείς, ετι  δε  μάλλον  ανεδείχθη  άξιος  φύλαξ  τής  πατρψας  φιλοτιμίας 
δια  της  ετι  καΙ  νυν  πάρα  πολλοίς  εν  Κέρκυρα  μνημονευομένης  αυστηρό- 
τατης αύτου  τιμιότητος  εν  τη  δημοσία  υπηρεσία '. 

Γ.     Κ. 

Ι—ϊ      Ί  '    —     ■  • 

ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ    ΕΙΔΥΛΛΙΑ 

(Κατά  τήν.  Ικδοσιν  του  ΓπΙζεοΙιβ) 


.  ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ   θ'  . 

•     Δάφνις  κα\  Μενάλκας  * 

"Αρχισε  γλυκολάλημα,  άρχισε  πρώτος,   Δάφνι,  . 
καΙ  σύ,  Μενάλκα,  δεύτερος*  καΙ  πρώτα  τα  μοσχάρια  *  ..',... 

4  ΛΙα*  ευγενώς  συνέ$ρ«μον  ημάς•,  ειςβεβάίωσίν  Άνων  τών  •ν  τ»)  δίατριβ^ 
ταύτγι  εκτεθειμένων  οι  κύριοι,  Λαυρέντιος  ΒροχΙνης,  γνωστός  δια  τ^ν  ζήλον  μ^Ο' 
ου  συνέλεξε  χαΐ  συλλέγει  τας  εν  Κερχύρα  Ιστοριχάς  παραδόσεις  της  παρελθούσης 
ίδίώς  έχατοντάετηρίδος,  χαϊ  6  εύπαίδευτος  χ.  ΦρειδερΓχος  Κιαπίνής,  ύπάλληλο- 
έντώ  '^ρ^«οφΙ>Χακ'εΓφ•Κερχυραί;."  :;  ''•*  "''ϊ''*::"'•     •3'-   *''••>-•   ί.•^  >■•,-■•  •.•-. 
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βάλτε  'ς  ταΐς  μάνναις  καΐ  σιμά  'ς  ταΐς  στείραις  τα  βαρβάτα. 
Ήσυχ'  αυτά,  χωρίς  ποσώς  ν*  αφήσουν  το  κοπάδι, 

ας  βόσκουν  κεϊ'ς  τά  λούλουδα*  άρχισε  ωστόσο,  Δάφνι, 
καΐ  μ'  άλλο  ας  άπολογηθη  τραγουδί  του  ο  Μενάλκας. 

Δάφνις 

«Γλυκεία  ή  φωνή  του  μοσχαριου,  γλυκεία  τής  αγελάδας, 
γλυκός  του  αντίλαλου  κι'  ο  ήχος  χαΐ  του  βουκόλου  τ'φσμα. 

Έχω  σιμά  μΐ  χρύσταλλα  χρύα  νερά  μιά  στρώσι 
χαΐ  μέσα  ώραΐα  χαΐ  πολλά  τομάρια  στοιβασμένα 

από  δαμάλαις  κάτασπραις,  που  άπ'  το  βουνό  μιά  [χέρα, 
ώς  έτρωγαν  τά  κούμαρα,  μου  τίναζεν  ό  λίβας• 

χαΐ  τόσο  για  χαλοχαιρναΐς  λαύραις  με  μέλει  έμενα, 
δσο  τή  μάννα  τά  παιδιά  ν'  άχουν  χαΐ  τόν  πατέρα»  * 

Ό  Δάφνις    τούτα  έλάλησε,  χαΐ  αρχίνησε  ο  Μενάλκας• 

«Αίτνα,  μητέρα  μου,  χ'  ίγώ  'ς  τους  βαθουλούς  μου  βράχους 
όμορφο  σπήλαιο  κατοικώ,  χαΐ  περισσά    χω  μέσα 

δσα  'ς  τ' όνειρο  βλέπομε,  χαΐ  πρόβατα  καΐ  γίδαις, 
χαΐ  περισσαΐς  'ς  την  χεφαλή  προβειαίς  τους  χαΐ  *ς  τά  πόδια, 

χαΐ  σπλάχνα  βράζω  μέ  φωτιά  από  δρυένια  ζύλα, 
χι'  άλλα  ξερά  βαλανιδιάς  μου  χαίονται  χειμώνα, 

χαΐ  τούτον  τόσο  έγώ  ψηφώ,  ώς  δίχως  δόντια  γέρος 
ψηφ$  χαρύδια  τραγανά  σαν  εχτς  εμπρός  γλυκάδι». 

Τά  χέρια  έχρότησα'  χ'  ευθύς  έχάρισά  τους  δώρο, 
ραβδί  του  ενός,  που  Ιβλάστησε  'ς  τό  πατριχό  μου  χτήμα, 

άφύτευτο,  που  δύσχολα  θά'  δούλευε  τεχνίτης• 
'ς  τον  άλλον  όμορφο  κοχλιού  καυκί,  που  τό  κριάς  του 

έφαγα  έγώ  ψαρεύοντας  'ς  τόύς  Ύκκαρίους  βράχους 
και  'ς  άλλους  πέντ'  έμοίρασα*  κ'  έλάλησέ  το  εκείνος. 

Χαρά  σας,  Μούσαις  !  αχ  'ς  τό  φώς  σεις  βγάλτε  τά  τραγούδια, 
που  έγώ  'ς  τους  άξιους  μας  βοσκούς  τραγούδησα  μιά  μέρα, 

νά  μή  μου  βγουν  'ς  της  γλώσσας  μου  τήν  άκρη  φουσκαλίδαις* 

*  "Οσσον  ίρώντι  πατρδς  παίδες  καΐ  ματρδς  άχούειν. 

1  Η.  β.  αϊ  νββίΓο,  Μαβαβ,  Λυχίΐίο  νβΓβ  οπιηί*   βοοαηιΐβφιβ   γθ&γηπι.   Έπ' 
γλώτταν  φλύχταιναι  φύονται  τοΓς  μη&ν  πράγμα  ευλογον  χρΝουσιν.  Σχολ. 


ϋφζβό  ^ν  ν^οοΦίε 
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ΤοΐτεκΜος  τσίτσικ'  άγαπ$,  μυρμήκι  τό  μυρμήκι, 

γεράκι  τό  γεράκι,  |γώ  ταΐς  Μούσαις,  τό  τραγούδι. 

Άπό  τραγούδια  πάντοτε  να  μου  αντηχώ  τό  σπίτι. 

Ύπνος,  ζανάσαμα  καιροί  καΐ  τ'  άνθη  *ς  τα  μελίσσια 

τόσο  δεν  είναι  αγαπητά  δσο  *ς  εμένα  ή  Μούσαις, 

που  αν  με  μάτι  σπλαχνικό  τον  άνθρωπο  κυτάξουν, 

δεν  εχ'  ή  Κίρκη  πότισμα  γιά  να  μας  φαρμακώσιρ. 

Γ*ώργ.    Καλοβγοϋρος• 


■  ί  £■ 


ΦΑΙΝΟΛΟΠΑ  ΤΗΣ  ΑΤΤΙΚΗΣ 

(ΑΚΑΤΙΟΙ!  τ&ν  χατα  τ^ν  γβωργίαν  χαΐ  τ^ν  6ργ«νι**)ν  φύαιν  έν  τφ' 
Αβηναΐνφ  λεκανοιιεσΐφ  «εριο&ιχ&ν  φαινομένων). 


Δεκέμβριος  1891. 

(Κατά  την   γρηγοριανήν  χρονολογίαν) 

Ή  φυλλόρροΐα   πάντων  των  φυλλοβόλων    δένδρων  άποπερατουται. 
Τα  σιτηρά  απ*  αρχής  του  μηνός  ήρχισαν    να   βλαστάνωσι,    ωσαύτως 
χαΐ  αί  αγριαΐ  πόαι  καΐ  ως  Ικ  τούτου  πρασινίζουσιν  οι  αγροί  των  πέριξ. 
Ό  έλαιοτρυγητός  άποπερατουται. 

Παρατηρείται  ή  αρχή  της  ατθήσΒως  τών  εξής  φυτών. 

Α'  αυτοφυή 

Ανεμώνη  ή  στεφανωτική  (Αηβαΐοηβ  ΟΟΓΟΠαπα.  Ι•).• 
Καψάκιον  πήρα  ποιμένος  (Οαρδβΐΐα  β  α  Γ  8  3,  ρ&δίοήδ  Ιι.) 
Κήρινθος  6  μείζων  (ΟβπηΙΙΐΘ  πι&]0Γ  Ιι.). 
Νάρκισσος  6  κοινός   (Ν&Γοίδδϋδ  ΤαζβΙΙα    Ιι.) 

Β'   *η**υτά 

Ματθαιολεία  τό  λευκ&ον  Μ&ΙΐΜοΙβ,  ίηε&ηα  Ε.) 
'Ρεζεδάς  6  εύοσμος  (Κβδ6<1&  οάοΓαΙα.  Ιι.) 

*  Ίον  τό  ευοσμον  (νίοΐδΐ  οάΟΓαΙα  Ι•.)  '. 

*  Άβούτιλον  (Αΐ)ΠΐΠοη)  διάφορα  είδη. 

4  "Οσα  είδη  σημειοϋνται  οι'  αστερίσκου  ήσαν  ηδη  βις  ανβησιν  κατά  τδν  Νοβμ^ 
βρισν  καΐ  «αρατεΐναυσιν  αυτήν  καΐ  κατά  τ&ν  Δεκέμβριον, 


ϋφζβό  6γ  ν^ιΟΟ<?ΐ£ 


ίβθ  '   :    Ϊ1ΑΡΝΑ2Σ02      * 

*  Τους  τό  λυγοειδές  (νυηίϋαΐβ), 

*  Ακακία  ή  Φαρνεσιανή  (Αο&ώ*  Ρ'αΐΌββί&ηΛ). 

*  Ροδέα  ή  Βεγγαλική  καΐ  διάφορα  άλλα  είδη. 
Χειμώνανθος  τό  ήδύοσμον  (Οΐίαΐοη&ηΙΐΜΉ  ίΓ&^ΓΗηδ). 
Βίγκα  ή  μείζων  (νίηοΑ  ΤΏ*]ΟΓ  Ι•.). 

Έν  Αθήναις  η|  49/31  Δβχβμβρίου  1891. 

4>•  Αέ  Χιλ&ράίχ. 


ΦΙΑΟΔΟΓΙΚΟΣ  ΣΥΛΛΟΓΟΣ  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 


▲β«4μ.6ριος    1891. 

ΕΓΡΑΣΙΑΙ     ΣΥΑΑΟΓΟΥ 

Δύο  κατά  τον  λήξαντα  μήνα  συνεκροτήθησαν  συνεδρίαι  του  Συλλόγου. 
Έγένοντο  δε  τα  εξής  αναγνώσματα. 

Ό  κ.  Ίω.  Πολέμης  τακτικον  μέλος  άνέγνω  έμμετρα  αύτοΰ  έργα, 

Ό  κ.  Άλ.  Δευτεραΐος  τακτικών  μέλος  ώμίλησε  περί  Αλβανικών 
εθίμων. 

Ό  κ.  Άλ.  Φιλαδελφεύς  τακτικών  μέλος  ώμίλησε  περί  τρυ  ^δώμα- 
τος ε  ν  ηί  καλλιτεχνία. 

Ό  κ.  Ν.  Μαντζαβϊνος  τακτικον  μέλος  άνέγνω  Κεφαλληνίας  ανα- 
μνήσεις. ' 

Ό  κ.  Θεόδωρος  Βελλιανίτης  τακτικον  μέλος  άνέγνω  εμμετρον  με- 
τάφρασιν  βωσικών  ποιημάτων. 

Ό  κ.  Ι.  Λαμπρίδης  τακτικον  μέλος  ώμίλησε  περί  της  γυναικός,  ώς 
δικηγόρου. 

Ό  κ.  Ιγνάτιος  Μοσχάκης  τακτικον  μέλος  ώμίλησε  περί  του  φεού 
έν  τή  ιστορία. 

Ήρξαντο  κατά  τον  λήξαντα  μήνα.  χαΐ  αί  επιστημονικά!  εσπερίδες  του 
Συλλόγου  επί  μικρω  τιμήματι  εισόδου..  Έγένοντο  δέ  τοιαΰται  τρεις,  καθ* 
άς  ό  κ.  Τιμολέων  Αργυρόπουλος  ώμίλησε  .α)  περί  φωτός,  6')  πε^Ι  ήχου 
γ)  περί  ηλεκτρισμού  και  μαγνητισμού^ 

Ό  κ.  Μιχ.  Λάμπρος  προέτεΐνε  καΐ  ή  πρότασις  αύτου  έγένετο  κ^τ' 
αρχήν  δεκτή,  δπως  τα  μέλη  του  Συλλόγου  εκδράμωσί κατά  το  προσε- 
χές θέρος,  ένοικιάζοντα  ίδιον  άτμόπλοιον,  ι{?  τάξείδιβν  άνατήν  Άνατο- 
λήν.  Τά  κύρια  σημεία  τ&ΐ>  ταίξειδ&υ* έπονται  ή  θεσσαλονίκη, :  τό  ^γΐσν 
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Όρος,  ή  -Κωνσταντινούπολις  χαΐ  η  Σμύρνη.  Αί  λεπτομέρεια*;  δα,χοΐνο- 
νισθώσιν  έν  προσέχει  συνεδρία,. 

..Απεβίωσαν,  δύο  έχ  .των  προσφιλέστερων  τφ  Χυλλόγφ  έπιτίμων  (**— , 
λών    ο  3Ε*ορ£8<ρ*  2^λεα>τάχης  χαί   ρ  ;• Αλέξςκν$ρος  α*» 

σηοίτΐ)ς,  οΐτινες  πολλαχώς  ειργάσθησαν  ύπερ  .του  •  Συλλόγου^ :  -Αμφο^ 
τέρφν  την  χηδείαν  ήχολούβησεν  εν  σώματι  ή  Εφορία  του  Σύλλογοι* 
χαταβεϊσα,  χαΐ  '  στέφανογ;(πΙ-.του  νεχρου.  αύτών^:  ,  .*:>,... 

Έψηφίσθτ,σαν  νέ*  μέλη  πάρεδρο,  οι χ*.  Μάρχος  Δραγούμης,  ΙΥ:Αθη~ 
νογενης,  Κ,  Μ.  'Ράλλης,  Γ.  Μέλας,  Κ.  Μπαλάνας,  Λ^  Μύ*τερ..Κ>  Γχι* 
νιάρ>  Α.  Κανέλλης,  Δίον.  Πιέρρης,  Ι.  Γε ράχης,  Π.,  Μουτσίπουλος;  θρ* 
Μάνος^  Εύάγ,  Παπαχατζής^Ν.  Σχοτίδης*  Χρ,  Κοντός,  Στ,  ΒαφειαδάχΎ,ς. 

Ή  ενταύθα  παρεπιδιμήσασα  λογία  ΆγγλΙς  χ,  Λαύρα  Σοαμς  ά*εέστει-. 
λεν  ν*έρ  Της  Σχολής  των  άπορων  500  δρ.  Ό  δε  χ.  Α.  Κανέλλης  δρ,  $&0Α 


ΕΡΓΑΣΙΑΙ  ΤΜΗΜΑΤΩΝ 
,  Τμήμα  Καλών  Τεχνών.  "Απαξ  συνήλΟεν  εις  συνεδρίαν.  ^υνεζητή- 
θησαν  £'  αί  προτάσεις  περί  συστάσεως  μονίμου  χαλλιτεχνιχής  εχθέσεως 
χαι  περί  επαναφοράς  των  δημοσίων  συναυλιών.  ΚαΙ  ή  μέν.  πρώτη,  άπερ-» 
ρίφθη .  άντι  δε  ταύτης  έγένετο  παραδεκτών,  δπως  τον  προσεχί)  Όχτώ* 
έριον  χαί  έπ'  ευκαιρία  των  αργυρών  γάμων  της  Α.  Μ.  του  Βασιλέως 
διοργανωθή  εχθεσις  χαλλιτεχνιχη  έν  ταΐς  αίθούσαις  του  Ζαπείου.  Έζ ε- 
λέχθη δ*  επιτροπή  προς  διοργανισμόν  ταύτης-  εχ  των  χχ.  Α.  Σούτσου 
Δ.  Α.  Κορομηλα  χαι  Θ..  Βελλιανίτου. 

,Ή  δέ  β'  πρίτασις  περί  επαναφοράς,  των  δημοσίων  συναυλιών  πάρε* 
πέμφΟη  προς  συζήτησιν  είζ.  ^είδιχήν  συστάσαν  »  επιτροπής  έκ  των  χ£ 
▲$.  Μιχν  Τιβέλλη,  ΑΚοχίδοΐΑ  χ.  Ε. .  Έμπειρίχου^  ..  .,|    .;•: 

.  Τμήμα  Νομικόν  χα\  Πολιτικών-  Επιστημών.  Συνεχρό;τη<« 
τρεις  συνεδρίας.  ΚαΙ  εν.  μεν  .τ^  πρώτη,  -επελήφθη-  τη$  συζητήσ,εως.  επί 
τής  προτάσεως  του  ~χ.  Έμπειρίχρυ  περί  αφομοιώσεως  του  ελληνικού  προς 
τ4ν  άγγλιχον;ν%ρν ^5*0*. άφορ$..τή.ν-  σύγ^ουσιν.  των  πλοίων.  „ '15*1,  τ>ου 
θέματος  τούτον .  ήγίρερσεν  Ρ  χ.  4?Η*•  Τσάτσος  επικαλεσθείς  ,χαΐ  τέ 
«ορίσμΛτα^  των  {ν^Άμβέρστρ  χαΙ,  Βρυξέλλαις.  περί  Εμπορίου .  Αι*4(ρμ 
σίΛαδρίων-  ,Μεθ'  -&  το.  τμήμα  άπ*φά«ισεν  :  δπ^ας ,  προσεχής  •,προίξ,  «ίς 
συζήτησιν:περ^(τώιν;  ίπ4ν«χτέ;ων,  ε{ς^νπ^ρ1υπ?θή*ης•  τ£νΛπλ.οίων  χο> 
μ<» τροποποιήσεων,, /(  ν.  :ν-.  ,ς?Γ:  ,?;,  ,  ../.  ,,;-..;.•  .  :;  ^  ν;Μ 
.νΈν  Α•^  ^ί»^^*;^«^βε^Μ  ΑΤ#  *βρί^Ρ(#ιφ*ε^τί5 
•Η^^ν^ν]^-..-!**  ^^^}^ν,δσΛΜ;  ϊφ^Φ:^φ<*Φ  Τ** 
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πλοίων  συζητήσεως,  ο  χ.  Π.  Χρυσανθόπσυλος  διά  [/.άκρων  άγορεύσας  απέ- 
κρουσε τήν  άφομοίωσιν  ταύτη  ν,  διότι  ή  νΟν  Ισχύουσα  διάταξις  ουχί  ρ.6- 
νον.δΐν  χατεδείχθη  άχρι  τοΰδε  πλημμελής  άλ>ά  τουναντίον  περιελήφθη 
είς  όλους  τους  νεωτέρους  εμπορικούς  Κώδηκας  τής  Ευρώπης,  χαΐ  εκρίθη 
ώς  .διάταξις  πολύτιμος  χχΐ  υπ*  αύτοΰ  τον  τελευταίου  Ιν  Βρυζέλλαης  συνε- 
δρίρυ  περί  εμπορικού  Διχαίου.  Κατόπιν  ό  χ.  Νιχολ.  Γουναράκης  κατά- 
χρινεν  ως  ανακριβές  επιστημονικώς,  δτι  τα  νυν  πληρωνόμενα  ασφάλι- 
στρα είς  άγγλους  άσφαλιστάς  άπόλλυνται  δια  τήν  Ελλάδα,  διότι  πολ- 
λάκις μείζον  αυτών  ποσόν  επανέρχεται  είς  τόν  τόπον  ίν  περιπτώσει  θα- 
λασσίων ατυχημάτων. 

.  ΣυνεκροτήΘη  δε  καΐ  τρίτη  μιχτή  μετά  τοΰ  αρχαιολογικού  τμήματος 
συνεδρία.  Κατά  ταύτην  ό  πρόεδρος  του  τμήματος  χ.  Δαμασκηνός,  άνε- 
χοίνωσε  τόν  σχοπόν  τής  μικτής  ταύτης  συνεδρίας,  είπε  δηλαδή  προκειμέ- 
νου περί  του  διαγωνίσματος  επί  του  έργου  τοΰ  Αριστοτέλους  δτι  εκρίθη 
αναγκαία  χαΐ  του  φιλολογικού  τμήματος  ή  σύμπραξις  δια  τόν  κανό• 
νισμόν  των  δρων  του  εν  λόγω  διαγωνίσματος. 

01  χ.  χ.  Ι.  Πανταζίδης,  Ν.  Γ.  Πολίτης  χαι  Σπ.  Λάμπρος  απέκρου- 
σαν ως  πρόωρον  τό  διαγώνισμα  τοΰτο  χαθό  μή  δντος  Ετι  αποκατεστη- 
μένου τοΰ  χειμένου  τής  Πολιτείας  Αθηναίων,  πάσης  δε  συνεπώς  έπ*  αύ- 
του ερμηνείας  άποβαινούσης  ματαίας  χαΐ  αδυνάτου.  Προέτειναν  δε  ίνα 
τό  διαγώνισμα  τεθη  μάλλον  διά  τήν  άποκατάστασιν  του  χειμένου. 

01  δε  κ.  κ.  Γ.  Αγγελόπουλος,  Φ.  Οίκονομίδης  καΐ  Στ.  Βάλβης  υπε- 
στήριζαν τό  επωφελές  καΐ  έπίχαιρον  τοΰ  διαγωνίσματος  ως  τοΰτο  ετέθη 
ύπό  τοΰ  νομικοΰ  τμήματος.  Έν  τέλει  προτάσεί  τοΰ  κ.  Ν.  Δαμάσκηνου, 
εξελέγη  επιτροπή  εξαμελής,  αποτελούμενη  ύπό  τώνχ.χ.  1.  Πανταζίδου, 
Σπ.  Λάμπρου,  Ν.  Γ.  Πολίτου,  Γ.  Αγγελοπούλου,  Τ.  Ηλιοπούλου  καΐ 
Στ.  Βάλβη,  ήτις  ένετάλη  να  εξεταστή  καΐ  κανονίσ^  τους  δρους  τοΰ  δια- 
γωνίσματος, ύποβάλη  δέ  τό  πόρισμα  των  εργασιών"  της  είς  αμφότερα 
τα  τμήματα  είς  χοινήν  πάλιν  χαλούμενα   συνεδρίαν. 

ΦίΝΛογνωατικόν  ηιτηια.  Άπαξ  συνήλθεν  είς  συνεδρίαν.  Άναγν<•Η 
σθέντων  χαΐ  έπιχυρωθέντων  των  πραχτιχών  τής  παρελθούσης  συνεδρίας 
όπρόεδρος  τοΰ  τμήματος  χ.  Γ.  Μαχχάς  ηύχαρίστησε  τά  μέλη  διά  τήν 
Ιχλογήν  αύτοΰ  ως  προέδρου  χαΐ  παρεχάλεσεν  αυτά  να  μή  παρτξηγήσωσι 
τήν  άπουσίαν  έχ  των  δύο  προλαβουσών  συνεδριών  τοΰ  τμήματος,  διότι 
αδτη  προήλθεν  ένεκα  λόγων  ανεξαρτήτων  δλως  τής  βουλήσεως. 

Είτα  ό  χ.  Ι.  Βάμβας  ώμίλησε  περί  τής  έν  Ελλάδι  υπηρεσίας  τής 
Δημοσίας  υγιεινής.  Μετά  τινας  είσαγωγικάς  λέξεις  προς  τήν  παρ*  ή- 
μΐν    δημοσιογραφίαν  περί   των  4ν  ταΐς  έφημ«ρ(σιν  αναγραφομένων  είδή- 
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σ«•>ν  περί  τής  δημοσίας  υγείας,  αϊτινες.  πολλάκις  συντείνουσι  να  έκφο- 
βίζωσι  το  κοινόν  καΐ  να  παραβλάπτωσι  τά  τε  ηθικά  καΐ  υλιχά  τής  πό- 
λεως των  Αθηνών  συμφέροντα,  χωρίς  εν  ταύτφ  καΐ  να  Ιπιφέρωσιν  απο- 
τέλεσμα προς  την  (ϊελτίωσιν  της  κατά  κοινήν  όμολογίαν  κακώς  εχούσης 
ύγιεινομικής  υπηρεσίας  του  Κράτους,  1ν  έκτάσει  ανέπτυξε  τά  τής  ισχυ- 
ούσης παρ*  ήμϊν  υγειονομικής  νομοθεσίας,  έπειπών  δτι  δυστυχώς  αδτη 
υπάρχει  ως  γράμμα  νεκρόν  καΐ  δτι  αϊ  τε  διοικητικαΐ  καΐ  δημοτικαΐ  άρ- 
χαΐ  του  Κράτους  μόνον  οσάκις  πρόκειται  νά  απεκδύονται  της  ευθύνης  εν- 
θυμούνται διατάξεις  τινάς  έξ  αυτής.  Ώς  συμπέρασμα  τής  ομιλίας  ταύ* 
της  6  κ.  Βάμβας  είπε  ν,  δτι  διά  την  υπηρεσίαν  τής  Δημοσίας  Υγιεινής, 
χηρυσσόμενος  υπέρ  του  συγκεντρωτικού  συστήματος,  θεωρεί  κατεπείγον 
χαΐ  Ιπάναγκες  τήνΐδρυσιν  κέντρου  ύγιεινομικής  υπηρεσίας,  ανεξαρτήτου 
<πασης  πολιτικής  μεταβολής,  έχοντος  ίδιον  όργανισμόν,  υπευθύνου  ενώ- 
πιον του  Νόμου  καΐ  τής  Κυβερνήσεως,  έφωδιασμένου  δι*  όλων  των  τε 
επιστημονικών  καΐ  διοικητικών  ιδίων  αύτφ  μέσων  και  διαθέτοντος  χρη- 
ματικά ποσά  Ιξ  ίδίου  Ταμείου  τής  Δημοσίας  Υγείας  καΐ  επί  τ^  βάσει 
ίδίου  προϋπολογισμού  εξόδων  καταβαλλομένων  υπό  τής  Κυβερνήσεως, 
των  Δήμων  κατ*  άναλογίαν,  και  ειδικής  προς  τούτο  καταβολής  ύφ'  εκά- 
στου ενηλίκου  πολίτου,  ήτις  ήθελε  νά  νομοθετηθώ  υπό  τής  Βουλής. 

Μετά  τον  κ.  Βάμβαν  λαβών  τόν  λόγον  ό  ιατρός  κ.  Δευτεραίος  ώμί- 
λησεν  έν  έκτάσει  περί  του  άπ'  ευθείας  εκ  του  ζώου  δαμαλισμού,  άποδεί- 
ξας  δτι  μόνος  6  τρόπος  ούτος  του  δαμαλισμού  είναι  ασφαλής,  δυνάμενος 
νά  προφύλαξη  τόν  ανθρωπον  των  δεινών  τής  ευλογίας.  Ό  κ.  Δευτεραιος 
πραγματευθείς  είτα  τό  ζήτημα  -τής  φυματιώσεως  τών  δαμαλιδοφόρων 
ζώων  άπέδειξεν  δτι  ουδόλως  δέον  νά  άποτρέπ^  ημάς  του  ανωτέρω  ασφα- 
λούς δαμαλισμού  ό  φόβος  τής  είς  τόν  ανθρωπον  μεταδόσεως  τής  φυμα- 
τιώσεως, διότι  έκτος  του  δτι  διαμφισβητεΐται  υπό  σπουδαίων  συγγραφέων 
ή  διά  του  δαμαλισμού  μετάδοσις  είς  τόν  ανθρωπον  τής  νόσου  ταύτης, 
είναι  καΐ  άποδεδειγμένον  παρά  του  ονομαστού  κτηνιάτρου  'Λδάμ  βτι  τά 
μικρά  ζώα  ουδέποτε  σχεδόν  προσβάλλονται  υπό  τής  φυματιώσεως.  Έν 
τέλει  ό  κ.  Δευτεραΐος  προέτεινεν  είς  τό  τμήμα  δπως  τοΰτο  έκφραση 
εύχήν  νά  είσαχθή  καΐ  παρ.'  ήμϊν,  ώς  έν  άπάσιρ  σχεδόν  τ^  Ευρώπη,  6 
άπ"  ευθείας  έκ  του  ζώου  δαμαλισμός,  δστις  παρά  πάντων  την  σήμερον 
θεωρείται  ώς  ό  ασφαλέστερος. 

Φιλολογικών  χα\  αρχαιολογικό  ν  τμήμα.  "Απαξ  συνήλθεν  είς 
συνεδρίαν.  Κατά  ταύτην  ό  πρόεδρος  αυτού  κ.  Ιωάννης  Πανταζί- 
δης  ηύχαρίστησε  τά  μέλη  επί  τ^  £κλογ^  του,  ειπών  δτι  τό  έπ'  αύτφ 
θά  πράξ-φ  παν  δ,τι  δύναται  προς    άνάπτυξίν  των  επιστημονικών  ίργα- 


σ&νίτου  Συλλόγου*  .^ίεθ'. ;δ:;>ήρ£αντο,.  αί.  άν^κοινώ^^  Ιΐρώτο^ο,,χ- 
Ίω,  Πανταζίδης  .  έποιήσατρ  άποχα/τάστασιν  του  χειμένρυ,  δύο^στίχ*»* 
το£.  Σόλωνος  4ν,  τφ.  ΙΑΑηνα^Νκν  ρρλιτεία  τον0  '^ιστΌτέλοβς '(χεφ.  ΙΒ') 
χ«1  ήρμήνενσεν  ,αύτούς?..,^Μ*τά  .τρίτον  ό.  *♦  ^\  Α^  Πρλίτης  έποιήσατα 
τρείς;άναιι<Ηγώ$εις.  'ϊΐ  πρώτη,  οφέβλεπεν  άνάγλυφόν _τινα  παράστασιν. 
έν  .πτερυγίφ  ,τρυ. .  θώραχος,:  αγάλματος  ?ής  /Οδύσσεια;  έν  τφ  χ ενταύθα 
άρχαιολογιχφ  μουσείων  άνεσ^ύασβ  .  χή*  ΐψ^ταθεϊσα^.  «ρ^νβίαν^τούτ^α 
ύιώ;το53  δημοσιεύσαντρς.τήν  άι?€ΛΧΟνΐ<ην  τ$υ  .άγ<χ.λ(λατ^ς..ίν..τ§>;ΐΓ€ρ««τ 
δίχφ  ;τόυ:.γερμ*νιχο&  ινστιτούτου  (1889).  ;Χ.  Τρβμ^χαΚί^εστ^ιξεν 
οτι  ίν  τφ  αναγλύφω  εχείνω:  άπιιχονίζεται  -ή  Χάρνδδιν  ν&ς ...ί#ί*ιΐφ 
Χάρνβδις  ε,ϊνΐ;  χαΐ  ή  ύιςο  του  Χριδεμανν  τψ  1875  ;ένΓ  τοϊς  Αρρ&ΐΓ  4β14! 
ΙβΙΗΰΙό  δημοσιΜεισα  χίφαλή.χαΐ  ;ούχΙ  ανεμρς.  Έν.Τ$  £εΑ>τ.έρα:4δτ*δ 
άν*ι^ινώσ«  υπεστήριξες  <►  χ*  {Ιολίτης  <ίτι  έν:τφ  γνβστφ  ^ρένφ  *«τώ- 
ματιτί}*"  Αχρόκύλεως,  τφ  πάριστωντι  τήν  μάχην;τ•ρυ  .Δώς  προς.  τον 
Τυφώνα,  ή  δράκαινα,  χαθ'  ζς  παλαίει*  ί  Ήραχλής  δέν  *Ιν{ί  ή  ΛΕχ*$ν4 
&ς  χοινως  θεωρείται,  άλλα  πιθανώς  ή  δράκαινα  Δελφύνη,  ήτι$  ?ναφέ? 
ρε,ται  έν  τφ  άρχαίφ  μύθφ  ως  συμμαχούσα  ,τφ  Τυφ&νΐ,  .έν  ψ  ήν"Βχ$$να; 
μόνον  εν  γενεαλογμιοις  μύθρις  αναφέρεται.  .Τρίτον,  δε  πρρέτεινεν. :  4, χ» 
Πολίτης,  άνάγνωσιν  αναθηματικές  τίνος,  επιγραφές  του  Καβειρείρυ, ,3)ς 
μόνον  τόν  α'  στίχον  άνέγνω  ό-έχδούς  αυτόν  χ.  Ε :  8?8,ηΙρ.ν  Τ  ν  •;λ 
.Μετά  τούτον;  ο  χ.  Ι.  Δραγάτσης  άνεχρίνωσε  νέαν  δώτρν  Πειραιά  ο*• 
νομασίαν,της'  Αρτέμιδος.  Έν  τφ  θεάτρφ  της  Ζέας.;  γενομένης  £»*«)* 
φηςάνευρέθη.τεμάχιον  μαρμάρου  πλάτους  0,14,  χα!  ύψους  0,6  ένφ?φ47 
ρεται  ή  επιγραφή  «Αρτέμιδος  Όρθοσίας  ΉνΈμόνης.».Ό.  χ.  Γ.  Κρέμος 
χατίπιν  άνέγνω  τάς  χ^ριωτέρΛς  περιχρπας ..  χειρογράφου  περιελθόχ;ρο$ 
εις  χείρας  αυτού. χαι  περιέχοντος. ί?.τορίαν  της  Νάξου  χαΐ  πολλίι  χά  πε- 
ρίεργα ενέχουσαν,  Έν  τέλει  6  χ.. Στ.  Βάλβης  προέτεινε  διόρθω$ιν  5Ρυ 
έξης  στίχον  (Η3)  του  Οιδίποδος  επί  Κρλωνφ  ;  ,..:  >  ,;  ;.7  <;Λ;  , 
-.  •'•.'  --  ?»γή<ϊομαί.  τ*  χα|^  <ΐυ  μ\  εξ  δδρυ  πίία  ν  ,^ 
χρύάον  χατ'  άλσος.    Λ  * 

οιορθώσας 


Λγήσομαί  τί  χα!  •συ  μ'-  •£όΐοα  ^όοα' '  ν•  γ -.■:■*  Λ   ,  α  0   .4 >  ν  ς•Λ 


Ευ  χω  προηγουμένω  φνΛΑαΰίω  πςφβφέφρψΗΐ'*  .Φ:4ζ%α~} 
λ  ι  «ΕΙδδτλ.  νΓ^τΛέυταϊος  στίχ.  «ντί"  κα>  σοϋ  /ώη?«τφ..  *άινΌ&γ&τφ.--' 
Ε/8υλ.>  ΙΗ'  ^  *<ττίχ< }  Ί  αντί"  χραχοϊσαν  γρ„  χροζο%σαν.-*Α&*ί1)ι  ΛΛ^|*ν26 
«αντί:  ν^Γ  κιίπκ  «^  Α?θψ  ^:^τήρττιάτρςι^Λι^,  ν^^εΜΛ^'^Ι^ 

^^τ^^Λ^ίγρ.ν^ν^?*ί;^•.ς      ?λ^    ΐχτ^νίν   *Τ:5    νλ;ΐ   ^νύπ    !έ0 


Εις  το  προσεχές  καΐ  τα  επόμενα  τεύχη  του  Παρνασσού  6ά  οημοσι- 
βυθώσι  σύν  τοις  άλλοις  %αΧ  τά  εξής  έργα : 

Ν.  Γ.  Μαντζαβίνου  Κεφαλληνίας  Αναμνήσεις. 

Κ.  Ζηοχον   Περί  του  σχήματος  της  γης. 

Γοηγ.  Ξενόπουλου  Ζακυνθινά  Ηθογραφήματα.    Β':  Ό    Χάσης. 

Πλάτ.  Δρακούλη   Περί  του  άγγλου  ποιητού  Σέλλευ. 

Σταμ.  Δ.  Βάλβη   Περί  του  Σωκράτους  ως  έχθρου  των  φυσικών  επι- 
στημών. 

Άλεξ.  Φιλαδελφέως  Το  ένδυμα  εν  τ^  Καλλιτεχνία. 


Όμού  με  τό  παρόν  γ'  τεύχος  άποσταλλσΌνται  προς  τους 
κ.  κ.  συνδρομητάς  αι  αποδείξεις  της  πλιιρωμης  της  ενιαυ- 
σίου συνδρομής,  την  οποίαν  παρακαλούνται  να  κατα6άλο)- 
σιν  άνευ  αναβολής. 

(Η  έν  ταΐς  έπαρχίαις  κα\  τω  έξυ)τερικω  συνδρομηται  δύ- 
νανται να  έμδάοωσι  τΑν  συνδρομήν  των  προς  τΑν  Διεύθυνσιν 
του  «Παρνασσού»  εις  ελληνικά  η  ξένα  χαρτονομίσματα,  εις 
τοκομερίδια  η  γραμματόσημα  γαλλικά.  "Αμα  τη  ληψει  του 
τιμήματος  θέλει  άποσταλη  είς  ενα  εκαστον  αυτών  Α  άπόδει- 
ξις  της  πληρωμής. 

Παρακαλούνται  δσοι  τυχόν  εχουσιν  ακόμη  είς  χείρας  των 
αγγελίας  προς  έγγραφΛν  συνδρομητών  είς  τον  αΙΙαρνασσόν» 
ν&  έπιστρέψωστν  αύτάς  δσον  τάχιστα  προς  τΑν  Διεύθυνσιν. 


Ή  επιστασία  τού  «Παρνασσού»  έν  Κο)νσταντινουπόλει  ανε- 
τέθη προς  τόν  κ.  *1*>ακ*1μ.  Βαλαβάνην  (Βιβλιοπωλεϊον  Γε- 
ράρδου),  προς  δν  παρακαλούνται  ν  *  άποτείνωνται  δια  πάσαν 
αΐτησιν  η  κα\  δι'  άποστολλν  ύλης  προς  δημοσίευσιν  οί  αυ- 
τόθι συνδρομηται. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοΦίε 


ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ      ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ 

ΥΟ  Ο    ΤΗΝ    ΔΙΕΓΘΤΝΣΙΝ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ    ΑΝΝΙΝΟΤ 

ΤΗι   ΣΤΝΕΡΓΑΣΙΑι   ΠΛΕΙΧΤ&Ν   ΕΓΚΡΙΤΔΝ    ΑΟΓΙϋΝ 


ΟΡΟΙ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ 

Ή  συνδρομή  εϊνε  ετήσιος  και  προπληρωτέα.   Αϊ    συνδρομαί  άρχονται 
άπό  της  εκδόσεως  του  τεύχους  του  μήνας  Σεπτεμβρίου. 

*//  τψη  τΐ\α  συνδρομή  εϊνε  έν  ΈΛΛάδι  δραχ*  ίδ 
*Κυ  τη  ΆΛΛοδαπή  δβ  φράγκα  χρνσβ, 20 


Πάσα  αίτησις  δι'  έγγραφήν  ή  δια  πασάν  αλλην  πληροφορίαν  απευθύ- 
νεται προς  τον  Διευθυντήν  του  ΠαρνασοοΟ  χ.  Χαραλάμπη*  "Ατη~ 
τον,  εις  %Αθήτας. 

Αί  συνδρομαί  των  επαρχιών  ώς  καΐ  αί  της  αλλοδαπής  γίνονται  δε- 
κταί  εις  τραπεζικά  γραμμάτια. 


"Τ$ίΓ™1Γ^- 


Έν  τφ  τυπογραφείφ  του  κ.  'ΑΛεζάτδρου  Παχαγεωργιου  ευρίσκονται 
τα  εξής  συγγράμματα• 

ΌΕΟΗΛΚΜΕ  Λ•^6οΧογ£α  τ*}ς  αρχαίας  Ελλάδος,  βραβευθεί- 
σα ύπό  της  Γαλλικής  Ακαδημίας,  μετά  ί*ΤΎ  εικόνων  μετάφρασις 
•Αλεξάνδρου  Καράλη.   Σελ.    773.  Δρ.   15. 

ίϋΚΙΕΝ  ΌΕ  ΕΑ  ΟΚΑνίβΕΕ  Ιστορία  το*  Ναυτικοϋ  τών  άρ- 
χα£α>ν  Ελλήνων    μετάφρασις   Κωνστ.  'Ράδου.   Σελ.  458.  Δρ.  6. 

ΣΠ.  ΠΑΓΑΝΕΛΗ  *Αθηνα?Ηα,1  Ι«ύ*«ς.  Σελ.  304.  Δρ.  2,50. 
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Ή  προς  δημοσίευσιν  υλη  αποστέλλεται  προς  τήν  Διεύθυνσιν  του  Παρ- 
νασσού. Τά  χειρόγραφα  δεν  επιστρέφονται. 
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ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 


ΤΟ  ΕΝΔΥΜΑ  ΕΝ  ΤΗ  ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΙΑ 


ΚυρΙαι  χαϊ  κύριοι, 

Τό  πάλαι  οτβ  οι  ρήτορες  δημοσία  ήγόρευον  πρό  παντός  την  των 
Οεων  ευνοιαν  επεχαλουντο  χαϊ  προς  τούτους  το  πρώτον  ηυχοντο  επικα- 
λούμενοι την  προστασίαν  καΐ  άρωγήν  αυτών.  Σήμερον  τό  πλήθος  των 
φητόρων  είνε  τοσούτον,  αντιστρόφως  δέ  6  αριθμός  των  θεών  έμειώθη  τό- 
σον πολύ,  ώστε  εάν  δλοι  έπεκαλούμεθα  του  ενός  καΐ  μόνου  παντεπότττου 
Τιρών  θεού  τήν  ευνοιαν  χα!  άρωγήν,  ταχέως  θα  ήναγκάζομεν  αυτόν  να 
ποιήται  χρήσιν  τοσαύτην  τών  κεραυνών,  δσην  ήμεΐς  της  γραφίδος  *  .  . 

Δια  τούτο  επειδή  εκπαλαι  από  τών  τής  Θέτιδος  χαϊ  Άθηνας  μα* 
χαρίων  χρόνων  τό  γυναικεΐον  φΰλον  θεωρείται  ως  Ιπιεικέστερον  χαϊ 
άν<κτικώτερον,  αφού  δέ  χαϊ  ήρωες  οίοι  ό  Άχιλλεύς  χαϊ  6  Αίνείας  τούτου 
την  άρωγήν  χαϊ  προστασίαν  έπεχαλουντο,  νομίζω,  δτι  πολλφ  μάλλον 
ημείς  σήμερον,  οίτινες  ουδέ  τό  βάπτισμα  της  Στυγός  έλάβομεν,  αί  δε 
γλώσσαι  χαϊ  αί  διάλεχτοι  τοσούτον  έπληθύνθησαν  ώστε  καΐ  ό  μάλλον 
«άνσοφος  θεός  θα  αδύνατη  να  ίννοη  δλας  τάς  γλώσσας  χαϊ  Ιδίως  δλας 
τάς  γραφομένας  χαϊ  ομιλουμένας  νεοελληνικάς  τοιαύτας,  νομίζω,  λέγω, 
ίτε  ανάγκη  εϊνε  νά  προσφύγωμεν  είς  χ&γ  θινιτωγ  τήν  προστασίαν  χαϊ 
τούτων  τήν  άντίληψιν  νά  ίπικαλεσθώμεν.  Μιας  θέας  λοιπόν  σήμερον  με- 
γάλης χαί  τρανής,  ως  λέγουσιν  οι  ποιηταί  μας,  τήν  ευνοιαν  επικαλού- 
μαι, τ^ς  θείς  Ύ9«θ|&ονής.  Όλοι  τήν  γνωρίζετε,  ίδίως  δέ  οί  Έλλη- 
νες αυτής  εχουσι  μεγίστην  άνάγχην  χαϊ  νεκροί  ακόμη*  διότι  χαϊ  ώς  νε- 
κρούς χαταδιώχουσιν  ετι  ήμας  οί  ρήτορες. 


Πόσοι  αδελφοί  χαϊ  πόσαι  άδελφαί  δεν  είνε  εντελώς  ανόμοιοι,  δέν  εϊνε 
εντελώς  διάφοροι  χαϊ  τό  ήθος  χαϊ  τόν  χαρακτήρα  καΐ  τήν  μορφήν  πολ- 
λάχες  !  ΚαΙ  είνε  αδελφοί,  καΐ  είνε  εν  τούτοις  άδελφαί  !  Ούτω  καΐ  περί 
Γραφικής  και  Γλυπτικής.  Άδελφαί  οΓαι  ή  Ισμήνη  καΐ  ή  Αντιγόνη.  Ή 
μ£ν  εύθυτενής,  σοβαρά,  άμετάπειστος  καΐ  ακράδαντος,  ή  δέ  Ισμήνη  ευλύ- 
γιστος, γλυκεία,  γραφική,  συμβιβαστική,  ορρΟΓίΐΐηίβΙβ.  Ή  πρώτη  εϊνε 
η  Γλυιττική,   ή  δευτέρα    ή  Γραφική.  Λευκή,  απέριττος,  μαρμαρίνη  χαϊ 

«   Άν^γνώσΟη  «ν  τφ  Χνλλόγι^Παρνασσφ  τήν  9  Λ*χεμ6ρ<»υ  1891. 
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ψυχρά  ή  Γλυπτική•  πολύχρωμος,  ελαστική,  συμβιβαστική,  προσηνής  χαΐ 
κοινωνική  ή  Ζωγραφική. 

Ή  Γλυπτική,  εάν  δέν  υπήρχε  μάρμαρον,  θά  ήτο  αδύνατον  νά  έπιδείξη- 
ται  τα  πλαστικά  της  κάλλη  καΐ  νά  μαγεύ^  τους  θνητούς.  Ή  Ζωγραφική 
"ίάν  τξ  άφαιρέσητε  τήν  όθόνην,  έχει  τους  τοίχους,  ίαν  στερηθη  καΐ  τού- 
των, έχει  τον  χάρτην,  έν  ελλείψει  δε  καΐ  χάρτου,  γράφει,  χρωματίζει, 
έμψυχοι  καΐ  αυτόν  τον  άπλούστατον  πηλόν.  Τα  αρχαία  αγγεία  είναι  τε- 
κμήριον  άκήρατον  του  πολυμηχάν?υ  καΐ  πολυτροπωτάτου  τή€  τέχνης 
των  χρωστήρων.  Ή  γλυπτική  εϊνε  ή  τέχνη  των  Στωικών  καΐ  των  Κυ- 
νικών, ή  τέχνη  του  Διογένους,  ή  Μοΰσα  του  Σωκράτους,  δς  τόν  αυτόν 
χιτώνα  θέρους  τε  καΐ  χειμώνος  άμφεβάλλετο.  Τ^  αρκεί  Ιν  χιτώνιον,  εις 
πέπλος.  Πολλάκις  καΐ  αυτά  τήν  στενοχωρούσι,  τα  ρίπτει  καΐ  άχίτων, 
οϊον  έπλασε  τον  ανθρωπον  ή  Φύσις,  ίπιδείκνυται  ήμϊν  τά  λευκά  αυτής 
κάλλη.  Ούχ  ούτω  καΐ  περί  της  Ζωγραφικής.  Αυτή  εϊνε  πολυτελής  άρι- 
στοκρατις.  θέλει  τρυφήν  καΐ  πλοΰτον  ιματισμού,  πέπλους  καΐ  πίλους, 
πτερά  καΐ  υποδήσεις  μετά  κνημίδων  καλών  τήν  χροιάν.  Απαιτεί  σκεύη 
πολλά  καΐ  έπιπλα  καΐ  παραπετάσματα  μετά  ταπήτων.  Οί  αδάμαντες, 
οΐ  σάπφειροι,  οί  σμάραγδοι  καΐ  τα  κοράλια  δέν  εϊνε  ξένα  του  κάλ- 
λους της. 

Άγαπφ  καΐ  τόν.φυσικόνκόσμον.  Ουρανοί  συννεφώδεις  ή  αίθριοι,  άστε- 
ρόεντες  ή  σεληναίοι,  δρη  μόλις  όρώμενα  ή  κατάφυτα  καΐ  θαλερά,  ποτα- 
μοί ορμητικοί  καΐ  όφειοειδώς  διαθλώντες  το  έδαφος,  αρχαιότητες,  κιονό- 
κρανα και  πολυτελή  μέγαρα,  τά  πάντα  είναι  δεκτά  εντός  τών  πλαισίων, 
επί  της  μικράς  είτε  μεγάλης  οθόνης  των.  Εϊνε  τέχνη  παγκοσμία  καΐ 
περιεκτική  του  παντός. 

Ίδού.διατΙ  πολλάκις  αμοιβαίως  βλάπτονται  αί  δύο  άδελφαΐ  Τέχναι. 
Σχεδόν  αντιθέτων  χαρακτήρων  καΐ  διαθέσεων  μιμόύμεναι  άλλήλας  αμοι- 
βαίως καταφθείρονται.  Ή  μεγάλη  πρόοδος  τής  Γλυπτικής  συνεπάγεται 
πολλάκις  τήν  κατάπνιξιν  τής  Γραφικής  καΐ  τουναντίον.  "Οταν  ό  Μι- 
χαήλ Άγγελος  εφήρμοζε  τους  νόμους  τής  Γραφικής  είς  τήν  Γλυπτικήν 
δεν  ήδύνατο  ή  σπουδαίως  νά  βλάψιρ  τήν  τελευταίαν.  Ό  λίθος  δέν  επι- 
δέχεται τάς  καμπάς  καΐ  τάς  περιπλοκάς  καΐ  τήν  ελαστικότητα  της 
δι'  άνθρακος  τοιχογραφίας,  διά  τούτο  δέ  καΐ  αποθανών  ό  μεγαλεπήβολος 
τής  Σιξτίνης  ζωγράφος  άφήκε  σωρούς  δλους  ογκολίθων,  Ιφ'  ών  ή  τιτά- 
νειος  φαντασία  του  πολλά  έ σχεδίασε,  άλλ'  άξεστους  καΐ  άμορφους  ή 
.χεΙρ  καΐ  ή  σμίλη  κατέλειπον,  ατε  μή  επιδεχόμενης  τής  Γλυπτικής  τήν 
τής  Ζωγραφικής  τεχνικήν  πολυτροπίαν. 

Τούτο  δ*  όμως  δέν  συνέβη  τό  πάλαι,    Ή  Γλυπτική  εϊνε  πρεσβυτέρα 
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αδελφή  έν  ταΓς  έλληνικαίς  είκαστικαίς  τέχναις.  Οί  λαοί  όμοιάζουσι  κατά 
τα  πρώτα  ετη  του  κοινωνικού  των  σταδίου  προς  τα  παιδία.  Ός  εκείνα 
χα!  αυτοί  την  άφήν  προ  παντός  ζητουσι  νά  ίκανοπο.ιήσωσιν  έν  ταίς  θυ»•. 
(ΐιχαϊς  αυτών  όρέξεσιν.  Ό  ανεπτυγμένος  άνθρωπος  άρχει  να  βλέπν^,  να 
θαυ(χ.ίζΐ3  τι  *στω  *°&  μακρόθεν.  Οί  χυδαίοι,  οί  απλοί,  οί  αμαθείς  έάν 
&ν  λάβωσι  πάν  άντικείμενον  ανά  χείρας,  αν  παντοιοτρόπως  δεν  ψαύσω- 
βιν  αυτί,  δεν  ίκανοποιοΰσι  τήν  περιέργειάν  των.  .  .  Δι*  αυτούς  δε  τίθεν- 
ται, χαΐ  αί  πολλαΐ  εν  τοις  Μουσείοις  πιναχίδες  με  τό  στερεότυπον  βητόν, 
«Μη  εγγίζετε  !  παρακαλοΰμεν».  Ούτω  χαΐ  τα  ζόατα,  δηλ.  τα  των  θεών 
α  ξύλου  αρχαιότατα  ομοιώματα,  έπείχον  παρά  τοις  άρχεγόνοις  οΐαν  αί 
πλαγγόνες  παρά  τοις  παισΐ  μοϊραν.  Ό  δέ  έλληνιχός  λαός  εξόχως  υπέρ 
πάντα  άλλον  εΐνε  λαός  παραστατικός,  ένσαρκών  χαΐ  έμψυχων  το  πάν, 
όίοων  μορφήν  χαΐ  ψυχήν,  δράσιν  χαΐ  πλαστικότητα  πάσι  τοις  περιττοί^ 
χούσιν  αυτόν  άντικειμένοις.  Ει  ν  ε  ό  λαός  εκείνος  6  καλλιτεχνικός,  δστις 
ίοών  τον  αύπαΐ  Σιπύλω  νιφόεντι  ηχι  θεοί  Νιόβην  λάαν  θέσαν»  έν  τξ 
βαλάσηι  βράχον  χαΐ  προσομοιάσας  αυτόν  γυναικί  θρηνούσιρ,  του  κύματος 
οέ  τον  φόθον  ως  στοναχήν  χαΐ  θρήνον  έκλαβών  έπλασε  τον  εξοχον  χαΐ 
φανταστικώτατον  τής  Νιόβης  άπολιθωθείσης  υπό  του  Απόλλωνος  μύθον 

«η  δε  πέλει  μέγα  θαύμα  παρεσσυμενοισι  βροτοΓσιν 
.ουνεχ'  Ιαιχε  γυναικί  πολυστόνω,  ήτ'  επί  λυγρω  πενθεί*  μυρομένη 
μάλα  μυρία  δάκρυα  χεύει.  .  .» 

ο  αυτός  δε  λαός  έπλασε  καΐ  τήν  κεφαλήν  του  Όμηρου  εκ  του   επί  του 
ανατολικού  άγχώνος  βράχου  της  Ακροπόλεως. 

Δεν  άφήκεν  6  πλαστικός  ούτος  λαός  βράχον,  άντρον,  σπήλαιον,  κρήνην 
άλσος  ή  κατώρυχα,  ης  δέν  έπλασε  τόν  μύθον  καΐ  δέν  Οφανεν  έπ*  αύτου 
«Κ  «ράχνη  δια  της  λεπτής,  άγχίνουκαΐ  πλαστικής  φαντασίας  του  ωραίο  ν 
χαι  εύφυά  μυθικόν  ίστόν.  Όλόκληρος  λοιπόν  ή  φύσις  έν  Ελλάδι  εΐνε  γλυ- 
πτική. Τά  δρη,  ή  θάλασσα,  τά  δάση,  αί  καμπαΐ  καΐ  αί  μορφαΐ  του  εδά- 
φους, τά  άντρα  καΐοί  ποταμοί  ένέχουσι  πλαστικότητα,  ίχουοκν  όνό- 
(ΐατα  χαΐ  εΐνε  δρώντα  πρόσωπα  έν  ττ^  ελληνική  ίστορία\  Όλόκληρος 
ιστορία  γεωγραφική  ανακύπτει  προ  τών  ομμάτων  του  μελετώντος  τά 
αρχαία  έπη  και  δράματα•  οί  ποιηταΐ  άϋετείνοντο  προς.  τόν  Κηφισόν, 
*ρος  τόν  Παρνασόν,  προς  τήν  Δίρκη  ν.  προς  τήν  Σαλαμίνα  καΐ  προς 
τήν  Δήλον  ως  προς  έμψυχα,  αυθύπαρκτα  νοουντα  δε  καΐ  σκεπτόμενα 
δντα. 

Τοιαύτης  ούσης  τί}ς  ελληνικής  Φύσεως  ή  Πλαστική  ταχέως    κατέστη 
^  βασιλίς  .των  Τεχνών   καΐ  επί  αιώνας   {κράτησε  στερρώς  τά  σκήπτρα 
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τής  ηγεμονίας.  Όμιλουντες  δε  σήμερον  περί  του  Ιματισμού  Ιν  τ^  τέχν^ 
δια  μέν  τους  νεωτέρους  ή  μέσους  αιώνας  έχομεν  υπ*  όψει  πάσας  τάς  ει- 
καστικά; τέχνας,  διάδέ  τήν  αρχαιότητα  μόνην  την  Γλυπτικών,  της  γρα- 
φικής μή  καταλιπούσης  ήμϊν  δυστυχώς  ή  ισχνά  καΐ  ευτελή  μνημεία  Ιχ 
του  πάλαι  πολυτελούς  αυτής  καΐ  περιφανούς  εργαστηρίου. 


Το  πρώτον  πράγμα  όπερ  διεγείρει  έν  ήμίν  περιέργειαν  επί  ηί  θέα 
των  αρχαίων  αγαλμάτων  είνε  ή  γυμνότης  αυτών.  Κατά  κακήν  δε  πα- 
ράδοσιν  καΐ  ίξ  αγνοίας  του  αρχαίου  βίου  άρχόμεθα  πιστεύοντες  δτι  οι 
Έλληνες  το  πάλαι  περιεπάτουν  καΐ  εζων  σχεδόν  γυμνοί,  άνευ  καλυμμά- 
των, άνευ  κνημίδων,  άνευ  υποδημάτων  καΐ  τών  άλλων  κατά  της  αίδούς 
και  του  ψύχους  περιβλημάτων.  Άλλ'  ό  πατήρ  του  Όδυσσέως  έφόρει  χα- 
ρίόας  τ'  ίπϊ  χεροί  βάζων  £ηχα  τά  δε  χειρόκτια  του  Πλάτωνος  έστοίχΐ- 
ζον  πολλάς  εκατοντάδας  δραχμών.  Ό  δε  Ησίοδος  συνεβούλευε  πρό  αιώ- 
νων ήδη  τους  ανθρώπους  νά  φέρωσιν  υποδήματα  πϋοις  ΙττοόΘ*  ιαπυχα- 
σμίτα.  (Ήσίοδ.ΈργακαΙ  Ήμέραι  540)  εσωθεν  δήλ.ένδεδυμένα  μέ  κετσέ. 
Πολλή  δε  περί  τον  ίματισμόν  τρυφή  καΐ  φιλαρέσκεια  εκ  της  Ασίας  είσή* 
χθη  εις  τήν  Ελλάδα.  Ή  Ανατολή  υπήρξε  ν  εκπαλαι  τοϋ  [ματισμοΰκαΐ 
του  εξωτερικού  κόσμου  ή  κοιτίς.  Τρανότατον  τούτου  δείγμα  παρέχονται 
ήμΐν  τά  επη  του  Όμηρου.  Ή  Ίλιάς'  βρίθει  ασιατικής  μεγαλοπρέπειας. 
Δι'  δσους  δε  φαίνονται  ολίγον  απίστευτα  τά  τοϋ  Όμηρου,  ας  υπά- 
*γωσιν  εις  το  Μυκηναΐον  εν  τφ  Πολυτεχνείφ  δπως  Γδωσι  τά  χρυσά  κοσμή- 
ματα καΐ  τους  κτένας  καΐ  τά  περιδέραια  καΐ  τεμάχια  ακόμη  οθονών, 
άτινα  εις  φως  ήγαγεν  ό  Σλήμαν.  Οί  Πέρσαι  ήγάπων  σφόδρα  τήν  πολυ- 
τέλειαν.  72  εκατομμύρια  δρ.  ετιμάτο  ή  επίσημος  στολή  του  Μεγάλου 
βασιλέως.  Τήν  Περσικήν  χλιδήν  καΐ  τήν  μαλθακότητα  της  διαίτης  ίκό- 
λασεν  ή  μετά  τά  Μηδικά  άντίδρασις  καΐ  το  άναπτυχθέν  εθνικόν  παρά 
τοις  Έλλησι  φρόνημα.  Τήν  αυτήν  πολυτέλειαν  περί  τήν  σκευήν  έν  γέ- 
νει τών  Περσών  εχουσι  σήμερον  οί  Μωαμεθανοί.  Έν  τφ  έν  Κωνσταν- 
τινουπόλει  θυσαυροφυλακείφ  του  Σουλτάνου  έξίσταταί  τις  προ  του  υπέ- 
ρογκου πλούτου  τών  άδαμαντοκολλήτων  στολών  καΐ  δπλων,  6πάρχου*ι 
δε  θρόνοι  εκτιμώμενοι  υπέρ  τάς  300,000  λίρας. 

ΚαΙ  σήμερον  δ*  ακόμη  ή  Ανατολή  θεωρείται  διά  τους  ζωγράφους 
το  μέγα  τής  γραφικότητος  θέατρον,  οί  δε  μέγιστοι  αυτών  άνεδείχθησαν 
μετά  το  έν  τ^  Ανατολή  βάπτισμα.  Οδτω  ό  ΡΥοΠΊ&ηΙίη,  ό  ΟέΓ&Γ<1 
ό  Μάκαρτ,  ό  Πίκελχαΐμ  {ραντο  τά  αριστεία  τών  εκθέσεων  καΐ  τάζ  δά- 
φνας  μετά    τήν  έξ  Αιγύπτου  ή  τής  Αλγερίας    έπτ*τρ&φήν  των,  Ιπί*η< 
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δε  χαΐ  οι  ημέτεροι  Γύζης,  Λύτρας,  Ίακωβίδης  καΐ  'Ράλλης.  θεωρείται 
Α  *ΑτατοΛη  ολόκληρος  ή  Αφρικανική  αυτή  παραλία,  καθότι  το  αυτό 
στοιχεΐον  το  ίσλαμικόν  και  άραβικόν  εν  αύτη  επιπολάζει.  Το  γένος  του 
Μωάμεθ,  δπερ  κατά  πάντα  τάλλα  ύπήρξεν  ολέθριον  τη  άνθρωπότητί 
ίια  τήν  τέχνην  έγένετο  αίτιον  τής  παραγωγής  πλείστων  αριστοτεχνη- 
μάτων. Εϊνε  ό  γραφικώτατος  καΐ  πολυχρωμότατος  κατά  τον  ίματισμόν 
των  επί  γής  λαών.  Δυστυχώς  βλέπετε  οτι  ή  γραφικότης  δεν  ενοχλείται 
διόλου  από  τήν  γειτνίασιν  τής  δυσωδίας  καΐ  του  £ύπου.  Ή  ρυπαρά, 
ή  δίκην  πανώλους  ανά  τήν  γήν  πλαζομένη  πλανήτις  ΆθιγγανΙς  φέρει 
πολλάκις  μεθ'  εαυτής  τους  οφθαλμούς  τής  Ήρας  καΐ  τάς  όφειοειδεις  (9βΓ- 
ρβηϋηβδ)  τής  Αφροδίτης  τής  Μήλου  γραμμάς.. .  .  "Ω'Χτε  οχ  ι  μόνον  τους 
"Αραβας  άλλ'ούδε  τους  άσχημους  όσάπων— ε^ω  καΐ  τοϋβοη£0 — ωφελεί... 
Ιδίως  το  ίωνικόν  στοιχείον  έφιλοκάλει  λίαν  περί  τήν  περίβολήν  άποτα- 
ξάμενον  τήν  ελληνικωτάτην  δωρίαν  έσθήτα  καΐ  είσαγαγόν  είς  Αθήνας 
το  άβροδίαιτον  των  άσιανών,  6  δέ  Αριστοφάνης  πληθύς  ονομάτων  έκ  τής 
περί  το  ένδύεσθαι  τέχνης  των  αρχαίων  Αθηναίων  διέσωσεν  ήμΐν,  ούχ 
ήττον  δε  ό  Πολυδεύκης  καΐ  άλλοι,  θα  ήτο  εκτός  του  ημετέρου  θέμα- 
τος νά  καταλέζωμεν  ενταύθα  καΐ  περιγράψωμεν  τάς  βαχραχΙΛας%  τάς 
ζαράς,  τον  χΰπασσιτ,  τάς  άταζυρίόας  χαΐ  σχεΜας,  τους  λαμπρούς 
άμοργίνονς  χιτώνας,  χας  σχοΜόας,  τα  παρά  τήν  φαν  πορφυρά  λγ«κ- 
νάχζίτα  καΐ  τά  χερίΛΒυχα  καΐ  χερίτησα,  ών  αί  παρυφαΐ  πολυχρώμοις 
κοσμήμασιν  έγράφοντο,  προς  δέ  τά  κυμβερικά  γυναικεία  ενδύματα  ή  τάς 
θετταλιχάς  χλαμύδας,  Ιξ  ου  καΐ  το  «έντεθετταλίσθοπ*.  ΚαΙ  τάς  άπΛψ- 
γίδας  δε  καΐ  ΛιχΛηγίδας  και  όιβόΐονς  και  τά  θηραια  καΐ  τους  γΛα- 
τονς  καΐ  χας  ζνσχίόας  καΐ  χας  χεΛΛηπχας  χΛαΐτας,  αϊτινες  καΐ  τοις 
νικώσιν  άθληταΐς  έδίδοντο,  ώς  καΐ  των  υποδημάτων  το  πολύ  πλήθος  και 
των  ονομάτων  καΐ  σχημάτων  το  ποικίλον  καΐ  το  πλούσιον  πώς  αν  τις 
ακριβώς  ενταύθα  καταλέζειε  άνευ  του  φόβου  νά  καταπόνηση  τους  άκροα- 
τάς  ;....  Περί  τούτων  οΐ  ενδιαφερόμενοι  θά  ε&ρωσιν  ακριβή  περιγραφήν  εν 
τφ  δοκίμω  έργω  του  λογίου  Φραγκίσκου  Στουντνίσκα  *. 

Άλλ'  οί  γλύπται  εινε  καλλιτέχναί  καΐ  ώς  καλλιτέχναις  γνησίοις 
καΙ  θερμοΐς  τής  φύσεως  λάτρισι  καΐ  τής  τέχνης  μυσταις  εδοζε  καταρρι  • 
πτέος  καΐ  αποβλητέος  ό  περιττός  ούτος  καΐ  επαχθής  τη  τέχνη  κόσμος. 
Τδ  γνμτότ.    Ιδού  τό  μέγα    αυτών  μέλημα  καΐ  ή  υψίστη  τών  ποτέ   έν 

1  ΑΜι*ηάΙαη£6η  άββ  ΑιχΜοΙοβίβοΙι-βρίζΤ&ρΙιίβοΗβη  $βιηίη&Γ68  άβι*  ϋηΐ- 
νβηίαΐ  ΤΛΓίβη. 

ΒβίΐΓ&ςβ  ζιιγ  ΟββοΜοΙιΙθ  άβι*  ρΐίβηβοΐιίβοΐιβη  ΊΥαοΙιΙ  νοη  ΡΥβηζ  δίαάηίοζίια. 
^ίβη.  1886. 
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τη  καλλιτεχνική  δράσει  άνακυψασών  αληθειών.  Ή  φύσις  μένη  αύτη 
καθ*  έαυτήν,  γυμνή,  ασκεπής  καΐ  απέριττος.  Τό  μάρμαρον  μεταβαλλό- 
μενον  εις  σάρκα  καΐ  ή  σαρξ  έμψυχουμένη  ύπό  του  θείου  πυρές  του  άν- 
δριαντοποιου,  του  Πολυκλείτου,  του  Πραξιτέλους,  του  Φειδίου,  του 
Λυσίππου. 


Γάλλος  τις  τεχνοκρίτης,  ό  Όθ  Ρί1β8,  γράφει  που  περί  των  αρχαίων 
αγαλμάτων  :  α  Παρατηρήσατε  οτι  οί  αρχαίοι  γΛύπται  απ^υ^οτ  να 
ίτάύωσι  τα  άνόριχα  σώματα,  σχεχτόμίνοι  οτι  θα  ητο  αδύνατος  ή  βχ- 
τίΛεσις  ζοϋ  είδους  του  υφάσματος  χαΐ  θίΛκ,ΥΖες  υ  αΛορύγωσι  ζας  μ£- 
γάΛας  πζνχάς  . .  .  »  Και  φέρει  ως  παράδειγμα  τόν  Λαοκόοντα,  δστις. 
ενψ  ητο  ιερεύς  του  Απόλλωνος  και  ως  λέγει  ό  Βιργίλιος 

§1<&οοοοη  (ΙαοΙιιβ  Νβρίαηο  βοιΊβ  ε&οβΓάοβ 
δοΐβηηββ  Ι&υηιιη  ίη^βηΐβαι  πι&οΙ&ΙμιΙ  *ά  απ»». 

καΐ  ούτω  δηλ.  επισήμως  εθυεν  εν  μεγάλη  στολή,  παρίσταται  ίν  τού- 
τοις εν  τφ  συμπλέγματι  των  'Ροδίων  γλυπτών,  Άγησάνδρου,  Αθηνο- 
δώρου και  Πολυδώρου,  αυτές  τε  καΐ  οί  δύο  παίδες  αύτου  δλως  γυμνοί 
ώσεί  ήσαν  κάτοικοι  τής  κεντρφας  Αφρικής  ή  του  Λαπλάτα  !  Ευγενέ- 
στατε καΐ  χαριέστατε  γαλάτα,  δστις  γράφων^  ταύτα  θα  Ιφόρεις  τά  εκ 
λεπτού  δέρματος  χειρόκτια  ατινα  θα  ήγόρασες  εις  το  0 1(1  Εη£ΐ&η<1 
καΐ  δστις  θα  έδηλητηρίασες  τον  λάρυγγα  καΐ  φάρυγγα  καΐ  στόμαχόν  σου 
έκ  των  &ηί86ί1β8  του  Ο&Γέ  άβ  1&  Ρ&ΪΧ,  πόσον  διαφόρως  γ,σθάνθης  το 
πνεύμα  τής  ελληνικής  γλυπτικής !" 

Τό  Γ£ΐίίΐηβπιβη1;  των  Γάλλων  εν  ταΐς  κρίσεσι  πολλίκις  εν  τοις  σο- 
βαροις  θέμασι  αναγκάζει  αυτούς  να  έξοκέλλωσιν.  *Δλλά  τούτον  από  αι- 
ώνος ήδη  βολταιρίω  σκώμματι  βεβαμμένΐβ  γραφίδι  έβαλε  καΐ  κατασυν- 
έτριψεν  ό  δαιμόνιος  ΛΙσσιγγ.  Εινε  δε  απορίας  άξιον  πώς  δεν  μετεκόμι- 
σαν  τήν  Άφροδίτην  τής  Μήλου  από  του  Λούβρου  εις  το  αντικρύ  Λούβρο  ν, 
τών  νεωτερισμών  το  μέγα  κατάστημα,  δπως  καλύψωσι  τά  γυμνά  της 
κάλλη  δια  τών  πολυτελέστατων  καΐ  ΐΓέδ-οΙίίο  ηοανβ&αΐέβ  τής  ίϊη  άβ 
βίέοΐβ  παρισινής  καλαισθησίας  ... 


Δεν  ήσαν  ανίκανοι  οί  "Ελληνες  να  παραγάγωσιν  οίον  δήποτε  ύφασμα 
καΐ  οίον  δήποτε  εΐδος  τοιούτου.  Τουναντίον  δια  μακρών  6  Βίγχώμαν  ίν 
τ^  εμβριθέστατη  αύτου  περί  τής  ελληνικής  τέχνης  μελέτη  καταδείκνυσι 
κατά    πόσον    δύναταί  τις   νά  διάγνωση   εν   τοις  άρχαίοις    άγάλμασι  τό 

* 
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είδος  του  υφάσματος  καΐ  πολεμεί  τήν  γνώμην  εκείνων,  όϊτινες  Ινόμιζον 
δτι  το  εριον  ήτο  δυνανταπόδοτον  διά  του  μαρμάρου  χαί  ουχί  τοσούτον 
ριδίως  μιμητόν.  Καλλιτέχνης  δε  τις  Γάλλος,  ό  Ρ&ΙοοηβΙ,  υπέπεσε  καΐ 
αυτός  εις  το  αυτό  λάθος  προς  τον  έτερον  ομοεθνή  του  ϋβ  Ρίΐβδ,  χωρίς 
να  παρατήρηση  δτι  πλείστα  αρχαία  αγάλματα  φέρουσιν  ίματισμόν  εξ 
ερίου  μετά  πτυχών  πλατειών  καΐ  ευρύτερων  ή  τών  έκ  λίνου. 

Προύτίμων  δε  ίδί$  οί  αρχαίοι  γλύπται  τήν  όωρίόα  εσθήζα  ως  μάλ- 
λον τν^  τέχνη  εύεπίφορον  καΐ  πλείστην  τήν  πλαστικότητα  παρεχομέ- 
νηνχαί  το  γυμνδν  φιλούσαν,  ώς  άποδείκνυται  εκ  τών  Σπαρτιατίδων,  αΐ- 
τινες  χαΐ  φαΐΥΌριφϋες  έκαλοϋντο.  Το  δωριχόν  φόρεμα,  ώς  άποδείχνυσιν 
εμβριθώς  ο  8ίνηάηί$1ία  ήτο  γνήσιον  έλληνικόν  καΐ  αύτόχθον  προϊόν. 
— Τούτου  άριστος  τύπος  θεωρηθήτω  ή  εσθίς  τών  Καρυάτιδων  επί  της 
Ακροπόλεως. 

Άλλ'  ό  Βίγκελμαν  δέν  εΐχεν  ύπ'  δψει  τα  σπουδαιότατα  τελευταία  επί 
τών  ημερών  ημών  ευρήματα  επί  τής  Ακροπόλεως,  ατινα  αποτελοΰσι  δύ- 
ναμαι  ειπείν  Ιπανάστασιν  αληθή  εν  τη  είδικφ  τούτφ  ζητήματι*  τα  αρ- 
χαϊκά ταύτα  αγάλματα,  ατινα  άνήκουσιν  εις  τήν  προ  του  Φειδίου  «ρχαϊ- 
χήν  λεγομένην  τέχνην  λύουσι  παντελώς  μεν  τό  περί  χρωματισμού  τών 
αγαλμάτων  ζήτημα,  ώς  έν  ώραί$  μελέτη  6  Β.1183611  8ΐμΓ£ΐ8  έν  τφ 
Μοη11ΐ1γ  Μ&£&8ΪΠ6  του  Η&ΓρβΓβ1  άπέδειξεν,αφ'  ετέρου  δε  παρέχουσι 
σπουδαιοτάτην  χαΐ  τιμαλφή  συμβολή  ν  εις  τήν  περί  τον  ίματισμόν  χαΐ 
τα  περιβλήματα  μελέτην.  Ή  τέχνη  έν  αύτοίς  δεν  είχε  πτερυγίσεΐ.  ει- 
σέτι ώς  έν  τη  Παιονιείω  Ν(χη,  αλλ*  αυστηρά  χαί  έγχρατής,  δεισιδαίμων 
δέ,  εχεται  στερρώς  τής  παραδόσεως  χαί  τής  συνήθους  τεχνικής  όμοιο- 
τεχνίας. 

Ό  τεχνίτης  εν  τοις  άγάλμασι  του  Μουσείου  τής  Ακροπόλεως  κρύ- 
πτεται χαί  λανθάνει  εντελώς.  Πάσα  υποκειμενικότης  χαθεύδει  χαί  ούδα- 
δαμου  αναπνέετε  τήν  πνοήν  του  πνεύματος  του  χαλλιτέχνου.  Πόσον  διά- 
φοροι είνε  6  Ερμής  6  Πραζιτέλειος  ή  ό  Λαοκόων  ή  ή  Αφροδίτη  τής 
Μήλου,  ή  ο  Βοργήσιος  Σάτυρος  ή  ό  Βαρβερίνειος  Φαΰνος  του  Μονάχου 
ή  ώς  οί  έκπνέοντες  «Γαλάται»  του  Λυσίπου  καΐ  τά  πλήρη  σθένους  του  έν 
Όλυμπία  ναού  του  Διός  αγάλματα  τών  αετωμάτων  !  .  .  . 

(Χα  δράσις  καΐ  οία  ύποχειμενιχότης  εκεί !  Ευρίσκετε  £ν  μέλος,  μίαν 
χείρα,  ίνα  δάχτυλον,  μίαν  κεφαλήν  δεινώς  ήκρωϊηριασμένα  και  ευθύς 
λέγετε  :  €Αύτό  είνε  Πραξιτέλης,  είνε  Φειδίας,  είναι  Λύσιππος,  είνε 
σχολή  Σιχυώνος,  είνε  του  'Ροδίου  εργαστηρίου  !»  Είπατε  μοι  εν  τούτοις 
τον  τεχνίτην  τών  αρχαϊκών  τής  Ακροπόλεως.  Ουδείς  τον  γνωρίζει  ουδέ 

1  Έν  τφ  τεύχει  του  Σεπτεμβρίου  1890,  σελ.  538. 
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θά  γνωρίσωμεν  ποτέ  αυτόν,  διότι  ό  ίδιος  δέν  ηθέλησε  τούτο.  Δεν  «ζή- 
τησε νά  άπαθανατίσ^  εαυτόν,  άλλα  τους  θεούς  οΟς  έγλυψε•  Και  το 
επέτυχε  ν. 

Έν  τοις  Αίγινηζιχοΐς  τής  Γλυπτοθήκης  του  Μονάχου,  καίπερ  άρχαϊ- 
κοις,  υποφώσκει  ήδη  τό  μέγα  βήμα  προς  την  χειραφέτησιν  3:αΙ  το  μεγα- 
λεϊον  της  τέχνης,  προς  τό  γυμνόν  δηλαδή.  Τά  αγάλματα  εκείνα  ίστανται 
εν  τφ  μεταιχμίω  τής  τέχνης  τής  εκκλησιαστικής  τής  έκ  παραδόσεως  έν 
δεσμόις  δεδεμένης  καΓύποδούλου  ταις  άπαιτήσεσι  του  δόγματος,  άφ'έτέ- 
ρου  δε  της  ελευθερίου,  νικητρίας  καΐ  υψιπετούς  τέχνης,  ης  τας  πτέρυγας 
άφήκεν  ελευθέρας  ό  Περικλής.  Όπου  ήτο  ανάγκη  μείζονος  εκφράσεως  ,δπου 
6  καλλιτέχνης  τών  Αίγινητικών  ήσθάνετο  την  υπαρξιν  του  πάθους,  ήναγ- 
κάσθη  να  θραύση  τον  θώρακα  καΐ  τον  ζωστήρα  καΐ  να  έπιδείξηται  ήμίν 
την  φύσιν,  την  ευγλωττον  φύσιν,  ήτις  λαλεί  ίν  τφ  συμπλέγματι  εκείνω 
αρκετά  σθεναρώς  καΐ  εντόνως. 

Ή  γλυπτική  δεν  έχει  χρώμα,  δέν  έχει  τοποθεσίας  καΐ  προοπτικήν, 
δεν  έχει  άρχιτεκτονικήν,  ουδέ  πολύν  τον  αριθμόν  τών  προσώπων.  Ή 
δόκιμος  μάλιστα  τέχνη  μόλις  δύο  πρόσωπα  συνήνου  έν  συμπλέγματι. 
Όταν  λοιπόν  περιτυλίξω  τό  σώμα  του  αθλητού,  ή  του  δισκοβόλου,  ή 
του  παλαιστου,  ή  του  θνήσκοντος  μαχητού  μέ  πέπλους  καΐ  ταινίας  καΐ 
συνδόνας  καΐ  τάλλα  περιβλήματα,  διά  τίνος  μέσου  θα  έκφραση  ήμΐν  τό 
πάθος,  τό  ήθος,  την  δραματικότητα,  την  ψυχικήν  άλγηδόνα  ή  οιανδήποτε 
θυμικήν  ή  σωματικήν  κατάστασιν  ;  Έάν  6  Λαοκόων  έφορε  ι  υποδήματα, 
θά  έφρίττομεν  πρό  τών  συνεσφιγμένων  καΐ  δεινώς  συνεσπασμένων  δα* 
κτύλων  τών  ποδών  του  ;  .  .  . 

Τό  γυμνόν  καΐ  μόνον  τό  γυμνόν  παρέχεται  ήμΐν  σήμερον  τήν  εξοχον 
καΐ  περιφανή  έκείνην  του  πάθους  εκφρασιν  και  άναπαραγωγήν,  ην  δλος  6 
πεπολιτισμένος  κόσμος  θαυμάζει  έν  τφ  άριστοτεχνήματι  τούτο  τής  αρ- 
χαιότητος. 

Εκείνο  τό  στήθος  αναπέμπει  άλγηδόνας,  στένει  καΐ  κοχλάζει,  ό  δέ 
στόνος  εινε  δυνατός  καΐ  θά  όμοιάζη  προς  τους  θρήνους  του  Φιλοκτή- 
του,  δς 


«"η  που  πταίων  ύπ'  άνάγχας 


$ο$  τηλωπον  ίωάν». 

καΐ  έκεΐνα  τά  ατελεύτητα   του  άλγους  επιφωνήματα,   άτινα'άντηχούσιν 
αϊ  δ  ξένοι  άκταΐ  τής  Λήμνου. 

Τό  βλέπετε  αυτό  τό  στήθος  καΐ  τό  αίσθάνεσθε  καΐ  χωρίς  νά  κινήται, 
αίσθάνεσθε  δτι  κινείται  καΐ  χωρίς  νά  άκούητε  φωνήν,  έν  τούτοις  θά  σας 
φαν^  παράδοξον  έάν  τις  σας  είπτβ  δτι  6  Λαοκόων   σιγ$.     Τί  δέ  νά  ειπω- 
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μεν  π•ρΙ  τής  κεφαλή  εκείνης  τής  ίζόχου,  ^τις  ίνθυμί&ι— καΙ  Ινθυριέζει, 
φυσικότατα  διότι  τήν  ειχεν  ύπ'  όψει  ό  ιταλός  ζωγράφος — ,  τήν  κεφαλήν 
του  Χρίστου  «Εοοβ  Ιΐοαίο !  »  υπό  του  Οιήάο  Κβηί; 

Όλβ  δέ  ταύτα  τα  κάλλη,  πάσαι  αύται  αί  απαράμιλλοι  τής  τέχνης 
ιν  χψ  πάθει  εκφάνσεις  6α  έκρύπτοντο,  θά  έθάπτοντο  έάν  6  γλύπτης  ήτο 
όλιγώτερον  αρχαίος  Έλλην  καΐ  περισσότερον  Ευρωπαίος  ,εάν  οί  τεχνΐται 
του  συμπλέγματος  -τούτου  έγεννώντο  έν  'Ρώμτβ  και  παρά  τον  Σπραία, 
τον  Σικουάναν  ή  τον  Δούναβιν  ή  καΐ  παρά  τόν  σημερινόν  Ίλισσόν  ακόμη, 
οπού  βλέπει  τις  τα  αγάλματα  περιειλιγμένα  εις  συνδόνας  χαΐ  έσπαργα- 
νωμένα  ως  νήπια,  όταν  δέ  τύχΐβ  όπισθεν  νά  φαίνηται  καΐ  ή  θάλασσα  ώς 
συμβαίνει  δια  τους  Ζάππας  καΙ  £ΐα  τόν  Βαρβάκην,  τότε  νομίζει  τις 
δτι  εινε  τα  λουτρά  του  Φαλήρου  καΙ  δτι  οί  κύριοι  ούτοι  εϊνε  έτοιμοι  νά 
πηδήσωσιν  είς  τήν  θάλασσαν  δια  νά  λουσθώσιν  ή — δπερ  δεν  πιστεύομεν 
νά  ήθελε  ν  ό  γλύπτης  αυτών— νά  αύτοκτονήσωσιν ... 

Διά  τήν  Γλυπτικήν  λοιπόν  τό  ένδυμα  εινε  άχθος,  εινε  βάρος,  εϊνε 
ελάττωμα,  τό  μεταχειρίζεται  δέ  μόνον  τότε,  δταν  θελήση  νά  έζάρη  τά 
φυσικά  κάλλη,  ή  διά  ωραίων  πτυχών  νά  πρόσθεση  μεγαλειον  καΙ  γραμ- 
μάς  αρχιτεκτονικής  μεγαλοπρέπειας  είς  τό  έργον. 

Άλλως  δ'  δμως  έχει  διά  τήν  Ζωγραφικήν.  Ό  Ζωγράφος  ό$ν  άύτα- 
ται  ούόϊ  βήμα  τα  χάμγ  άνευ  ενδύματος.  Τά  περιβλήματα  παρέχουσιν 
αύτφ,  καΙ  £άκη  εάν  εινε,  θαυμάσιους  χρωματισμούς,  ποικιλωτάτας  απο- 
χρώσεις και  .γραφικάς  απόψεις. 

Έάν  6  ΤΡαφαήλ  έγραψε  γυμνόν  τόν  άνιστάμενον  από  του  τάφου  θεάν- 
θρωπο ν,  θά  ήτο  επίσης  ευτελές  καΙ  ταπεινόν  τό  θέαμα  οίον  θά  παρείχετο 
ό  Λαοκόων  ένδεδυμένος. 

Τουναντίον  εκείνος  ό  παμφαής  πάλλευκος  καΙ  ώς  χιών  αίγλήεις  πέ•• 
πλος,  δστις  περιβάλλεται  τό  σώμα  του  Χρίστου  δίδει  είς  αυτόν  τι  τό 
νεφελώδες,  τό  φανταστικόν,  τό  ποιήσεως  και  ιδανισμού  μετέχον,  ένφ 
πτυχαί  τίνες  ένθεν  κακειθεν  υπό  του  ανέμου  ριπιζόμεναι  καΙ  άναπεπτα- 
μέναι  φαίνονται  ήμίν  μακρόθεν  δίκην  πτερύγων. 

'Αλλ'  ουδείς  καλλιτέχνης  ήσθάνθη  τόσον  τό  μυστήριον  του  φωτός  επί 
των  υφασμάτων  ώς  ό  'Ρέμβραντ,  Ή  αάποκαθήλωσίς»  του  εινε  το  τρα- 
νότατον  τών  τεκμηρίων.  Διά  τήν  συγκέντρωσιν  του  φωτός  διά  τήν 
εστίαν  του  φωτισμού  του  πίνακος  εκλέγει  τήν  λευκήν  σινδόνην  καΙ  τό 
γυμνόν  σώμα  του  Χρίστου,  πάντας  δέ  τους  άλλος  ενδύει  με  χρώματα 
σκιερά,  δι'  υφασμάτων  βαρέων  καΙ  σκοτεινών. 

Ή  τέχνη  του  Κορνηλίου  καΙ  εν  γένει  δλοι  οί  κλασικισταί  οΐτινες  μι- 
μούνται τά  αγάλματα  καΙ  Ιφαρμόζουσι  τά  τ>)ς  Γλυπτικής    έν   τ^  Γρα- 
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φικη    άγνοουσιν  εντελώς    τα    μεγάλα  ταύτα   πλεονεκτήματα  του  Ιμα- 
τισμού. 

Ό  Ζωγράφος  κατά  ταύτα  έχει  ανάγκην  νά  σπουδάση  κατά  βάθος 
τους  διαφόρους  ιματισμούς  των  διαφέρων  ιστορικών  αποχών,  προς  δε 
ολίγον  κατ"  ολίγον  καΐ  νά  συλλέγη  έν  τφ  έργαστηρίφ  αυτού*  τεμάχια 
διάφορα  κοί  ενδυμασίας,  έστω  καΐ  ελλείπεις  ή  .έφθαρμένας. 

Προς  τούτοις  αναστρεφόμενος  εν  τη  κοινωνία  νά  παρατηρώ  τάς  δια- 
φόρους του  ιματισμού  παραλλαγάς,  τάς  προς  τους  χαρακτήρας  καΐ  τάς 
φυσιογνωμίας  των  ανθρώπων  σχέσεις  καΐ  την  Ιντύπωσιν  ην  εμποιούσι  τά 
διάφορα  χρώματα  παρά  τρις  άνθρώποις. 

Ό  Μονχάζυ  Ιν  τφ  «Χριστφ  πρό  του  Πιλάτου»  παρέχεται  ήμιν  εν- 
τελές υπόδειγμα  τοιαύτης  ψυχολογικής  του  Ιματισμού  μελέτης  καΐ  εφαρ- 
μογής εν  τη  τέχνη. Όλους  τους  ιουδαίους  και  τους  βωμαίους  στρατιώτας 
καΐ  τό  πλήθος  των  περιέργων  καΐ  των  άγροίκων  δικαστών  τά  σώματα 
ενέδυσε  δια  ποικίλων  καΐ  πολύχρωμων  υφασμάτων,  τον  δε  Χ  ρ  ιστό  ν,  οί- 
ονεΐ  ως  περιστεράν  ασπιλον  καΐ  άγνήν  περιέβαλε  με  ποδήρη  λευκον  χι- 
τώνα. 

*  * 
* 

Τό  έργον  τών  ζωγράφων,  καΐ  δεν  νομίζω  τούτο  περιττόν  Ινταύθα  νά 
σημειώσω,  πολλάκις  ποιούσι  και  2ν  τφ  κοινωνικφ  βίφ  έφαρμόζουσιν  αϊ 
κυρίαι  καΐ  ιδίως  αϊ  περί  την  περιδολήν  ύπερβαλλόντως  πολυπραγμονοΰ- 
σαι.  Γνωρίζουσι  κατά  βάθος  εκάστου  χρώματος  την  έντύπωσιν,  εκάστης 
πτυχής  το  μυστήριον,  εκάστου  τηλεφαούς  λίθου  επί  τής  κόμης  τήν  μα 
γείαν.  Γνωρίζουσι  το  άγέρωχον  ενός  άναπεπταμένου  πίλου,  το  μεγαλο- 
πρεπές τής  συρομένης  ίσθήτος,  τό  εύτράπελον  ενός  τριπηχυαίου  βόα  τό 
σαγηνευτικόν  μελαίνης  κνημίδος  περί  εύστροφον  δίκην  κορύνης  κνήμην..., 
καΐ  τό  θαμβωτικόν  διά  τους  δειλούς  οφθαλμούς  ενός  πορφυρού  αλεξηλίου 
ίν  μέσφ  θαλερού  τόπε  ίου. 

Διά  τούτο  δε  ήθελον  συμβουλεύσει  τους  καλλιτέχνας  ημών  νά  Ιρω- 
τώσι  πολλάκις  εις  μερικά  ζητήματα  τής  τέχνης  των  καΐ  τάς  κυρίας 

01  ηθοποιοί  δέ  καΐ  αϊ  ηθοποιοί — εις  ταύτας  μάλιστα  θα  ήδυνάμεθα 
νά  συμπεριλάβωμεν  καΐ  όλόκληρον  τό  ώραΐον  φύλον — γνωρίζουσι  καΐ 
αισθάνονται  πλέον  παντός  άλλου  τήν  τε  του  περιβλήματος  διάθεσιν  ώς 
καΐ  τής  πτυχολογίας  τό  μέγα  πλεονέκτημα.  Μεγάλοι  ηθοποιοί  καΐ  τήν 
άπλουστάτην  όθόνην  παρουσιάζουσιν  ήμιν  υπό  μυρίας  μορφάς.  Έκαστη 
κίνησίς  των  σας  υπενθυμίζει  καΐ  £ν  καλλιτέχνημα.  Ό  ΰταοΗ  εΓς  τών 
νεωτέρων  ηθοποιών  τής  Γερμανίας  όταν  ύποδύηται  τον  Όρέστην,  παρέ- 
χεται ήμιν    πλήρη  ίξέλιζιν  θαυμασιωτάτων  απόψεων  τού  περιβλήματος 
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της  αρχαίας,  των  νεανίσκων  περιβολής.  Επίσης  ό  μέγας  Βοβή,  οτε  παρ- 
ιστά τον  *Αμλετ  ή  τον  Βασιλέα  Λήρ,  όποια  λάμπρος  γραφικότητος  δεν 
έπεδείχνυτο  θεάματα  διά  του  μεταλλασσομένου  και  μεταβάλλοντος  σχή- 
ματος τής  χλαμύδος.  Άναδείκνυται  δ'  αληθής  ζωγράφος  έν  τφ  Όθέλλψ 
όταν  έκβάλλων  τον  στρατιωτικήν  του  χλαμίδα  περιτυλίσσω  μετά  χά- 
ριτος την  ώραίαν  Δεσδαιμόναν. 

Εις  τον  ήθοποών,  είνε  δπλον  αληθές  εις  τάς  χείρας  τεμάχιον  οθό- 
νης, χλαμύς  τις  ή  περιβύλαιον.  Το  μεταχειρίζονται  ως  οι  έν  ταυρομα- 
χίαις  τάς  προς  ερεθισμών  τοΰθηρός  πορφυρίδας,  τάς  ρΙιθθηίθβ&3  ΥθδΙβΒ 
των  φωμαίων.  Όμοίως  χαΐ  το  πλήθος  των  άχροάτών  πολλάκις  είς  τήν 
χινουμένην  χαΐ  φιπιζομένην  ένθεν  χαχεΐθεν  δθονην  αισθάνεται  οιονεί  τίνα 
του  πάθους  φλάγωσιν  χαΐ  άνάφλεξιν  .  .  . 

Ή  Σάρα  Βερΐάρώ  ΚΛάρα  ΣΙγγΜρ  ως  Μηόβια  ή  ΠανΜτα  ΜάϊΛαχ^ 
έν  τοις  βαγνερίσις  μελοδράμασι  χαΐ  πλεΐσται  άλλαι  περιφανείς  ηθοποιοί 
χατορθοΰσιν  αληθή  θαύματα  δια  του  καταλλήλως  εκλεγομένου  χαΐ  περί  • 
βαλλομένου  ενδύματος.  Μία  απλή  μεταλλαγή  ενδύματος  από  πράξεως 
εις  πραξιν  καθιστή  αύτάς  ωραίοτέρας,  συμπαθητικωτέρας,  ώχροτέρας  ή 
φοβερωτέρας,  άγνοτέρας  ή  μάλλον  φιλάρεσκους  ... 

Πολλά  δέ  σχοτιινά  ζητήματα  άφορώντα  τον  άρχαΐον  ίματισμόν  έλυ- 
σαν λίαν  έπιδεξίως  μεγάλοι  ηθοποιοί.  Οδτω  τό  επί  τοσούτον  χρόνον  με- 
ταξύ των  σοφών  άμφισβητούμενον  καΐ  μή  έξαχριβούμενον  σχήμα  τής 
^ωμαϊχής  τηβένου,  τής  Ιθ£&,  ακριβώς  διέγραψε  καΐ  χαθώρισε  διάσημος 
ηθοποιός  γάλλος.  "Ήδη  δλος  6  κόσμος  των  γραμμάτων  γνωρίζει  δτι  ή 
τήβενος  έχει  σχήμα  ελλείψεως,  ης  τό  ϊν  τρίτον  διαγράφεται  άπό  κέν- 
τρου απωτέρου. 

Παρ*  ήμΐν  δυστυχώς  έν  ταις  Καραστάσεσι  των  αρχαίων  δραμάτων 
ολιγίστην  περί  τά  τοιαύτα  έπεδειξάμεθα  τριβήν  εβλεπέ  τις  δε  και  έν 
τφ  εΟίδίποδί  τυράννψ*,  και  έν  τοις  «Πέρσαις»  καΐ  έν  τή  προ  τίνος 
χαραστάσει  του  «Λεωνίδα»,  περιβολάς  πολύ  ολίγον  μιμουμένας  τό*  άρ- 
χαΐον σχήμα  χαΐ  χρώματα  ήκιστα  ελληνικά.  Ήρκει  να  έβλέπετε  τήν 
νποκριθεΐσαν    τήν  βασίλισσαν  τής  Σπάρτης,  διά  νά  μάθητε  διά  πρώτην 

φοράν  δτι  χαι  έν  Σπάρτη  ήτο  έν  χρήσει  τό  πάλαι  ή  Ϊ011ΠΪ11ΓΘ 

Ό  αρχαίος  ελληνικός  οφθαλμός  έβδελύττετο  άγαν  τό  πολύχρωμον 
καΐ  πολυποίκιλοι,  βάρβαρον  αυτό  χαΐ  ξενικόν  άείποτε  θεωρών  και  σήμε- 
ρον δΐ  ακόμη  έν  η;  περιβολή  6  ελλην  φιλει  λίαν  τό  μονόχρουν,  τό  α- 
πλούν και  τήν  των  χρωμάτων  ήρεμον  συναλοιφήν,  ως  παρατηρεί  τις  έν 
Αθήναις  έν  ταϊς  περιβολαις  τών  νέων  χαΐ  τών  νεανίδων. 

Ώς  δέ  τό  κλΐμα  ημών  τό  άναπεπταμένον,    φαιδρόν  και  άνοικτόν,  ώς 
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ή  γαλανή  μας  θάλασσα  ήτις  γελφ  καί  έν  αύταϊς  ταΐς  τριχυμίαις  χαά 
δεικνύει  τους  λευκούς  της  αφρούς  ομοίους  προς  όργιζομένης  ωραίας  χό- 
ρης  τους  λευκούς  οδόντας,  ούτω  καί  ή  φονστατίΛΛα  λευκή,  χιονώδης, 
ελαφρά  καΐ  εύστροφος  φαίνεται  ώς  πτέρυξ  εύτραχήλου  κύκνου,  ως  λευ- 
κόν  νεφίδριον,  όπερ  φέρουσιν  επί  τής  αγκάλης  χαΐ  αϊ  μάλλον  θάλπε- 
ραΐ  χαΐ  ευφρόσυνοι  πνοαΐ  του  Ζέφυρου. 

Ή  επιστήμη  όθεν  του  ιματισμού  κατέκτησεν  έδαφος  σήμερον  έν  τή 
Εσπερία,  πλείστοι  δε  σοφοί  άνδρες  δια  β(ου  δλου  έγκύπτουσι  καΐ  μελε- 
τώσι  τά  περί  αυτόν.  Ούτω  ή  Γαλλία  έχει  τον  πολύτιμων  της  άκαδημα- 
ίκόν  Κθ£6ΐ  όστις  διδάσκει  άπαξ  του  έτους  εν  τφ  άμφιθεάτρω  τί}ς  Ακα- 
δημίας τών  Καλών  Τεχνών  έν  Παρισίοις. 

Εφέτος  ώμίλησε  περί  του  ελληνικού  ενδύματος.  Έγώ  εσχον  τό  εύτύ- 
χημα  νά  τον  ακούσω  πέρυσι  πραγματευόμενον  τά  περί  -του  αιγυπτιακού. 
Ό  φίλος  μου  χαΐ  συμπαθής  έχει  γλύπτης  χ.  Λάζαρος  Σώχος  μοί  ελεγεν 
οτι  δταν  πρόκηται  νά  διδάξτρ  ό  Κθ£θΙ,  έρχονται  χαΐ  από  μακρινών  χω- 
ρών λόγιοι  και  χαλλιτέχναι  δπως  μετάσχωσι  του  μοναδικού  τούτου  γεύ- 
ματος, δπερ  αποδεικνύει  δτι  ή  Γαλλία  δεν  παράγει  μόνον  καμπανίτην 
.έξοχο  ν  αλλά  καΙ  οινοπνεύματα  εκλεκτά  άνευ  δμως  οίκον..... 

Απελπίζω  καΙ  την  κυρίαν  Λιζιέ  καΙ  τον  κύριο  ν  Άηδονόπουλον  δτι 
θα  ενδύσουν  ποτέ  άνδρα  ή  γυναίκα  χαθ'  οίον  άπαράμιλλον  τρόπον  ένέ- 
δυσεν  ό  γάλλος  αρχαιολόγος  τά  υποδείγματα  του  με  τάς .  αιγυπτιακός 
όθόνας,  4ς  εϊχε  μεθ'  εαυτού  έχει. 

Όποία  τέχνη,  οποία  γνώσις  βαθύτατη  της  πτυχολογίας  !  Σας  εκπλήτ- 
τει, δέν  περιμένετε  ποτέ  από  ενα  τετράγωνον  όθό.νιον  μετά  ολίγους 
ελιγμούς,  μετά  τινας  περί  τό  σώμα  έντεχνους  καί  έπιδεξίας  περιπτύξείς 
νά  σας  παρουσιασθώ  ώς  όλόκληρον  ένδυμα  μέ  τόσας  πτυχάς,  με  τόσα 
σχήματα,  μέ  τοσαύτας  περιπλοχάς  !  Έχείνο  το  ισχνό  ν,  μελαψόν  καί 
ταλαίπωρον  υπόδειγμα,  δπερ  συνήθως  εΐνε  Ιταλός,  αίφνης  *ας  παρουσιά- 
ζεται υπό  τό  σχήμα  και  τό  μεγαλεϊον  ενός  Φαραώ,  ενός  ΤΡαμσί)  Ι 

Μεταξύ  του  ακροατηρίου  του  σοφού  ακαδημαϊκού  διακρίνω  πολιάς  κε- 
φάλας. Ιδού  εις  εύρωστος  γεννάδας  μέ  φαλακράν  κεφαλήν.  Εινε  ό  ζω- 
γράφος Ββθ]2ΐΐΏία-ΟθΠ5ΐαη8,  μία  δόξα  τής  Γαλλίας  έν  τ^  Ζ α> γραφική. 
Παρ*  αυτόν  ό  διαπρεπής  γλύπτης  ΟΗ&ρα,  δστις  δέν  υπάρχει  νυν  μεταξύ 
τών  ζώντων  καί  αλλαι  πολλαΐ  έξοχότητες.  Όλοι  δέ  προσεχτικοί,  δλοι 
οφθαλμοί  χαΐ  ώτα  ώς  μαθηταΐ  άχούοντες  τό  μάθημα. Πέριξ  πληθύς  νεα- 
ρών ζωγράφων  κρατουσι  μολυβδίδας  χα!  χρώματα  ή  σημειώσεις*  Είχον 
χαΐ  έγώ  μετ'  έμαυτού    μικρόν  λεύκωμα    καί  έσχαρίφιζον,  αλλά  που  νά 
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προφθάσω  ν*  αποτυπώσω  τα  τόσον  ταχέως  μεταβαλλόμενα  σχήματα !  .  . 
απαιτείται  μεγάλη  δεξιότης  καΐ  ευχέρεια  .  .  . 

Έκ  της  διαλέζεως  ίκίίνης  ενθυμούμαι  τήν  φρασιν.  κθ£  ΉΛΛιρις 
άττιχατέσνησατ  τα  κοσμήματα  Αά  τής  χΑ<ιστιχότητο<;.τ>    • 

Ή  φράσις  αδτη  του  γάλλου  αρχαιολόγου  εγκλείει  μεγάλην  αλήθεια* 
περί  της  αρχαίας  γλυπτικής  των  περιβλημάτων.  Ό  άγρυπνος  απαρατήρη- 
της δύναται  να  παρακολούθηση  τήν  βαθμίαίαν  έξαφάνισιν  των  πολύχρωμων 
(ασιατικής  καΐ  αιγυπτιακή  προελεύσεως)  κοσμημάτων  έκ  των  αρχαίων 
πλαστικών  έργων.  ΈπΙ  των  αρχαϊκών  αγαλμάτων  τής  Ακροπόλεως  πα- 
ρατηρείται εισέτι  τό  έπιπολάζον  καΐ  πώς  άνατολίζον  της  πολυχρωμίας 
και  πολυκοσμίας.  Έν  μεταγενεστέροις  γλυπτικοϊς  μνημείοις  τα  κοσμή- 
ματα περιορίζονται  καΐ  απωθούνται  προς  τάς  παρυφάς,  τάς  ώας,  τών 
έσθήτων  καΐ  πέπλων  καΐ  τέλος  εξαλείφονται  εντελώς,  ώς  έν  ταίς  γυ- 
ναιξί του  ανατολικού  αετώματος  του  Παρθενώνος  έν  τφ  συμπλέγματι 
τών  δύο  χατακεκλιμένων  Μοιρών,  δν  τό  πλαστικόν  κάλλος  επαξίως 
περιγράφει  ό  1*βνόφ)6  έν  τώ  υπό  πασών  τών  Ακαδημιών  της  Γαλλίας 
έστεμμένφ  περί  τής  Επιστήμης  τον  ΚαΛου  εργιρ  του '. 


Τοιαύτα  έν  ολίγοις  τά  περί  του  ίματισμου  έν  τη  τέχνη.  Έσκόπονν 
ν*  αποδείξω  δτι  καίπερ  άδελφαΐ  Τέχναι  ή  Γλυπτική  καΐ  ή  Ζωγραφική 
έν  τούτοις  δχι  μόνον  άμφότεραι  ομού  προς  τήν  ποίησιν,  ώς  άπέδειξεν  6 
Αέσσιγγ,  άλλα  και  προς  άλλήλας,  «δλη  καΐ  τρόποις  μιμήσεως  διαφέ* 
ρουσιν».  Ό  ζωγράφος  δύναται,  ώς  ό  Τιμάνθης  έποίησε  διά  τόν  Αγαμέ- 
μνονα, δπως  έκφραση  τό  δψιστον  άλγος  να  καλύψη  δι'  Ιματίου  τό  πρό- 
σωπον του  άγαν  άλγουντος  καΐ  τό  αποτέλεσμα  νά  είνε  εξόχως  μέγ«. 
Άλλ*  6  γλύπτης  ποιών  ταύτό  τούτο  γέλωτα  μόνον  όφλισκάνει.  Ό  ποιη- 
τής πάλιν  ώς  ό  Όβίδιος  δύναται,  έν  τη  έσχατη  βτιγμη  του  πάθους  νά 
μεταμόρφωση  τόν  μαχητήν  Κύκνον  είς  τό  όμώνυμον  χιονώδες  ώραοον 
καΐ  εύτράχηλον  πτηνόν,  αλλ*  ό  ζωγράφος  καΐ  ό  γλύπτης  δΓ  άλλων  μέ- 
σων θά  έπιζητήσωσι  τήν  κορύφωσιν  του  πάθους.  Τό  βέβαιον  δ'  δμως  είνε 
5τι  τό  ένδυμα  μένει  τό  μέγα  καΐ  ακραιφνές  δπλον  του  ζωγράφου.  Μόνος 
ο  χρωστήρ  γνωρίζει  τήν  μαγείαν  τ*]ς  περιβολές  καΐ  τόν  πλουτον,  δν 
αδτη  συμβάλλεται  τη  τέχνη. 

Ή  Γλυπτική  ώς  κύριον  μέσον  εκφράσεως  έχει  τό  γυμνόν.  Έάν  δέ 
λάδη  ανάγκην  περιβελής,  ταύτην  θά  ζητήση  μόνον  παρά  τοις  άρχαίοις 
Έλλησιν    καΐ   Ιδίως    παρά    τη '  δωρική  φυλή.    Μόνος  ό  αρχαίος  Έλλην 

1  Ιλ  8οΙοαο6  ία  Ββαα  ρβΓ  ΟΙίΑΓίβε  Ι,ένέςοβ  Ρ*ηβ  187*.  (Τόμ  II  •  σελ.  7β). 
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έπ:οιήσατρ  έαυτφ  ένδυμα,  έν  φ  δλοι  οί  άλλοι  λαοί  το  ηάλο»  καΐ  νυν  χά- 
μνομεν  ακριβώς  τουναντίον,  κατασκευάζομεν  σώματα  δια  τά  ενδύματα* 

Πάρα  τψ  «ρχαίφ  Άθηναίω  ή  Σπαρτιάτη  ο  χιτων  υπεχώρει  πρό  του 
στήθους,  ή  ζώνη  προ  τής  όσφύος,  το  υπόδημα  προ  των  δακτύλων,  τΑ  χ&~ 
λυμμαπρό  του  κρανίου. 

Ημείς  σήμερον  μεταμορφώναμε*  τα  στήθη,  τους  λαιμούς,  τάς  οσφύς, 
τους  πόδας,  τάς  κεφάλας  προς  τό  *χήμα  τ£  αυθαίρετος  το  άλογον,  το 
δυσειδές  του  πίλου,  τής  ^εδιγκότας,  του  στηθόδεσμο*,  του  υποδήματος, 
τής  βελάδας.  Άλλα  δυστυχώς  ώς  είπεν  είς  γάλλος  λ(α«  σοφφς 

Ια  πκκίβ  ββΐ  ρΐαε  ίόιΊβ  φΐβ  Ια  πλΐεοη 
δ  συρμός  εΓνε  Ισχυρότερος  της  λογικής. 

Το  σημερινόν  ένδυμα  εΐνε  αυτόχρημα  ό  δήμιος  της  Γλυπτικής.  Μάτην 
ή  άγωνιωσα  αδτη  τέχνη  βάλλει  φωνάς  πνιγήράς  Ικ  των  συνεσφιγμέ- 
νων  περιλαιμίων  καΐ  των  στηθόδεσμων,  οπού  ως  αίχμαλώτιδα  χριστιανή  ν 
έχει  περιφράξει  καΐ  εγκλείσει  αυτήν  ό  γενίτσαρος  Σνρρόζ!  Μάτην  ζητεί 
να  φθάση  τάς  Μοίρας  του  Παρθενώνος  καΐ  τής  Παιονιείου  Νίκης  το  εύ- 
σταλες  πλαστικόν  κάλλος.  Ό  στηθόδεσμος  ϊσταται  έκει  προς  αυτής  απη- 
νής ως  Κέρβερος  καΐ  βάναυσος  ώς  Ιλλην  είσπράκτωρ.  Έννοει  να  είσ- 
πραξη καΐ  να  απορρόφηση  καΐ  τό  ολίγον  έναπολειφθεν  αίμα  είς  τά  μόλις 
διαβλέψαντα  την  ηώ  του  βίου  νεαρά  σαρκία  ( 

Όταν  ή  Γλυπτική  πεισθη  ότι  ο  τύπος  της  σφηκός  καΐ  της  μελίσσης, 
του  κώνωπος  καΐ  των  άλλων  εντόμων  είναι  ό  αληθής  καΐ  αφθιτος  τύπος 
του  γυναικείου  κάλλους,  τότε  μόνον  θα  δυνηθη  νά  μεταχειρισθώ  τά  ση- 
μερινά σώματα  καΐ  ενδύματα  προς  έπίτευξιν  του  σκοπού  της.  ΚαΙ  δεν 
θά  βραδύντρ  δυστυχώς  νά  συμβή  τοΰτο  καΐ  μάλιστα  ή  Ελλάς  ήτις  παρή- 
γαγε τήν  Άφροδίτην  τής  Μήλου  ώς  τό  τέλειον  γυναικειον  κάλλος  θα 
παραγάγω  ήδη  καΐ  τόν  νεώτερον  τύπον  του  κάλλους  6πό  τό  οχήμα  τής 
Σφηκός.  Τοιαύτη  μανία  Ιχει  καταλάβει  τό  ώραΐον  φυλον  προς  τήν  διχο- 
τόμησιν  ! .  .  . 

Όφείλω  εν  τούτοις  νά  παρατηρήσω  δτι  δσα  ελέχθησαν  περί  του  στη- 
θόδεσμου δέν  άποβλέπουσιν  είς  αυτόν,  άλλ'  είς  τήν  κακήν  χρή*ιν,  ην 
ποιούμεθα  αύτου.  Ό  στηθόδεσμος  τουναντίον  παρέχεται  καλάς  γραμ- 
μάς  καΐ  αναγκάζει  τόν  κορμόν  νά  ορθοστάτη.  Οί  ομηρικοί  ήρωες 
εΐχον  τους  χαλκούς  θώρακας  καΐ  ζωστήρας  κατά  των  βελών  καΐ  δορά- 
των, επί  δε  Περικλέους  οί  θηλυπρεπεις  και  τρυφηλοί  έποιουντο  χρήσιν 
τοιούτων  του  σώματος  παχέων  ίρυμάτων  προς  παραγωγήν  πλαστικής 
εύαχημίας.  Τά  τοιαύτα  δεν  βλάπτουσι  ποσώς,    ώφελοΰσι  μάλιστα  κατά 
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του  ψύχους  καΐ  τής  κυρτώσεως  του  κορμού.  Άλλα  τρρός  τί  ιό  ίλιγγώ- 
δες,  τά  αλογον,  το  εντομικόν  σφίξιμον  ;  Προς  τί  αύταΙ  «Ι  «χάριτες  και 
άνευ  πλαστικού  χάλλους  σφηκώδεις  δακτυλιοειδείς  οσφύς ;  Ό  στηθό- 
δεσμος προσκομίζεται  έπείσακτον  χαΐ  ουχί  φυσικήν  εύσωμίαν,  πολλές  δε 
«ταλαίπωρους  το  σώμα  καθιστή  βύπλαστοτέρας  χαΐ  εύσταλείς.  Άλλ' 
αφ*  ^ς  στιγμής  μεταβληθή  εις  βίαιον  της  φύσεως  ρυθμιστήν  χαί  κατα- 
στροφέα, άφ'  ζς  μεταχειρισθώμεν  αυτόν  ως  μέσον  προς  μεταμόρφωσιν 
του  αληθούς  πλαστικού  κάλλους  καΐ  της  κανονικότητος  της  φύσεως,  από 
εκείνης  της  στιγμής  καθίσταται  ούτος  ό  μάλλον  επικίνδυνος  εχθρός  τής 
Τέχνης,  της  Γλυπτικής,  του  Κάλλους. 

θα  ήτο  μάταιον  νά  ζητήτωμεν  νΰν  την  επί  τα  βελτίω  τροπήν  του 
ιματισμού.  Όταν  γίνωμεν  μεγάλοι,  δταν  και  ό  έσχατος  ελλην  άγυιό- 
παις  φρονηματισθ^  καΐ  φέρηται  ώς  μέλος  μεγάλου  έθνους,  όταν  παύσω- 
μεν  νά  ειμεθσ  νάνοι,  νά  ερπωμεν  νά  θαυμάζωμεν  τους  τίτλους,  νά  χαί- 
νωμεν  πρόστίλβοντος  υποδήματος,  νά  ποδοφιλώμεν  τους  έκ  σαρδέλων 
άπόζοντας  κομματάρχάς,  δταν  περίφρονήσωμεν  την  χολακείαν  χαί  τον 
άποθαυμασμόν,  τόη,  τότε  μόνον  θά  βδελυχθώμεν  το  σφίξιμον,  τάς  σφη- 
κώδεις  καΐ  άποτροπαίους  όσφύς,τάς  πλαδαράς  καΐ  έψιμμυθιωμένας  όψεις, 
τά  βεβιασμένα  ενδύματα,  τους  άπειροκάλους  χρωματισμούς  και  τά  άνευ 
γραφικότητος  χαί  άπλότητος  περιβλήματα. 

Το  απλούν  καΐ  άπέριττον  ένδυμα  μόνον  εις  άπλας  καΐ  μεγάλας  ψυ« 
χάς  αρμόζει. 

Τότε  μόνον  θά  δυνηθ^  καΐ  ή  Τέχνη  νά  είσέλθΐβ  είς  τά  μέγαρα  καΐ 
παρακαθίσω  είς  τάς  πολυτελείς  τράπεζας  ημών,  δπως  ζήτηση  παρά  τής 
κοινωνίας  τήν  εμπνευσιν,  τάς  καλάς  γραμμάς,  τάς  υψηλάς  καΐ  μεγαλο- 
πρεπείς πτυχάς.  Σήμερον  δεν  τή  παρέχετε  η  παρδαλά  ράκη  καΐ  καχε- 
κτικούς κορμούς  μετά  σαρκός  άνειμένης.  *Ας  κατασκευάσωμεν  σώματα 
εύσταλή  δι*  αγώνων  καΐ  παιδιών  υπαιθρίων,  ας  ένδύσωμεν  τά  σώματα 
ταύτα  μέ  ευρέα,  άπλα  καΐ  εύπτυχα  περιβλήματα  δπως  ύπ'  αυτά  άνα- 
πτύσσωνται  οι  μυώνες  και  ή  σαρξ  διαστέλληται  καθ*  δσον  ή  φύσις  οργίρ, 
καΐ  τότε  καΐ  ή  Γλυπτική  θά  παραγάγω  οΐον  τήν  Κνιδίαν  Άφροδίτην 
αριστοτέχνημα,  αντί  τού  οποίου  ό  μεν  βασιλεύς  Νίκομήδης  προσεφέρετο 
νά  πλήρωση  πάντα  τά  χρέη  των  Κν ιδίων,  άλλ'  δπερ  ούτοι  ήρνήθησαν 
άναδείξαντες,  τό  πραζιτέλειον  δημιούργημα  άνεκτίμητον,  ή  δε  Ζωγρα- 
φική παρόμοια  προς  τήν  Μήδειαν  καΐ  τον  Αιαντα  τού  Τιμομάχου,  άτινα 
ό  Καίσαρ  ήγόρασεν  'άντί  ημίσεως  εκατομμυρίου  δραχμών. 

Έργα  οία  τά  αρχαία  ελληνικά  δυσκόλως  θά  αναπαραγάγω  ή  ανθρω- 
πινή δράσις.    Άλλ'  ουχί  μόνον    τής  σαρκός  τήν  τελείαν   πλαστικότητα 


2Β01  ΙΙΑΡΝΛΣΐΟΣ 

και,  την  άπαράμιλλον  μίμησιν  παρέσχοντο  οί  "Ελληνες.  Ή  ΠτυχοΛο- 
γΐα  είνε  ελληνική  $πίνοια  καΙ  γνήσιον  τοδ  ελληνικού  πνεύματος  γέν- 
νημα. 

Ουδέ  χεραίαν  προσέθηκαν  είς  ταύτην  οί  νεώτεροι  χρόνοι,  ως  καΐ  αυτός 
ό.Βίγκελμαν  προ*  αίώνος  έκήρυξε  διαψεύδων  καΙ  καυτηριάζων  τον  τάναν- 
τία  δογματίσαντα  Πασκολή. 

Τά  ΙπΙ  μαρμάρου  τρίχαπτα  καΙ  αϊ  άπειρόκαλοι  απομιμήσεις  των 
λεπτομερειών  του  νεωτέρου  ενδύματος  είνε  κατάπτοσις  οικτρά  τϊ)ς  άν- 
οριαντοποιΐας.  Ή  πτυχολογία  των  αρχαίων  ελλήνων  είνε  καΐ  μένει  Ις 
αεί  6  τελειότατος  καΐ  ακραιφνέστατος  όπογραμμός  δια  πάντας  τους  λα- 
ούς καΐ  διά  πάντας  τους  αίώνας. 

Μένη  ή  Ελλάς  ήτις  είνε  έρριμμένη  επί  τής  Μεσογείου  δίκην  εύπτύ- 
χου,  εύπετοΰς  χλαμίδος  ήδύνατο    νά  έμπνευση  παρομοίου    κάλλους  πβ- 


Δυστυχώς  ή  ημετέρα  γλώσσα  στερείται  παντελώς  καΐ  του  ελαχίστου 
βοηθήματος  προς  τοιαύτας  μελετάς.  Οί  φοιτηταί,  οί  φιλόλογοι,  οί  αρ- 
χαιολόγοι, οί  καλλιτέχναι,  οί  ηθοποιοί,  οί  ράπται  καΐ  αί  ράπτρίαι  καΙ 
πας  ανεπτυγμένος  κύριος  καΙ  πάσα  ανεπτυγμένη  δέσποινα  οσάκις  λά- 
βωσιν  ανάγκην  να  γνωρίζωσί  τι  ακριβώς  περί  του  Ιματισμού  του  αρχαίου 
κόσμου  ή  του  μεσαίωνος  τών  διαφόρων  εθνών  ευρίσκονται  προ  του  χάους, 
πρ4  του  απείρου  ώς  δτε  α  ομού  πάντα  χρήματα  ήν»,  ή  δτε  κατά  Όβίδιον, 

«Ρη£ΐ(1&  ρτΐ£η&1>&ηΙ  ο&Κάίβ,  απιβηΐία  είοοίβ». 

Είς  τοιαύτην  άρχέγονον  καΙ  πρόϊστορικήν  ή  μάλλον  κοσμογονικήν  κα- 
τάστασιν  διατελουμεν,  ην  οί  μεν  αστρονόμοι  προέβλεπον  έλευσομένην 
μετά  εκατοντάδας  αιώνων,  άλλ'  ήτις  δυστυχώς  εν  Ελλάδι  ενέσκηψε 
πολλφ  του  δέοντος  πρότερον  .  .  . 

θά  ήτο  ευχής  Ιργον  είτε  το  Πανεπιστήμιον,  είτε  ό  Παρνασός  νά 
προεκήρυσσον  φιλολογικόν  διαγώνισμα  διαλαμβάνον  τά  τής  ακριβούς  πε- 
ριγραφής του  ενδύματος  καΙ  την  δσον  οϊόν  τε  καλλιτεχνικήν  άναπαρά- 
στασιν  αυτών  έν  εύσυνόπτω  καΙ  εύφραδει  τεύχει. 

θά  συνεβάλλοντο  σπουδαίως  είς  την  επί  το  καλαισθητικά τερο ν  περί 
τόν  ίματισμόν  χειροτεχνίαν  καΙ  είς  Τον  πλουτισμέν  τής  γλώσσης  διά  κυ- 
ρίων καΙ  άκ  ριβών  εκφράσεων,  ών  παντελώς  άμοιρεΐ  ή  νεοελληνική. 
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Έν  "Αλβανία  ο  γάμος  ουδόλως  αποτελεί,  ώς  παρ'  ήμιν,  κοίνωνικόν 
ζήτημα*  ουδεμία  έχει  ύπάρχίι  ανάγκη  πολυειδών  σχέψεων  καΐ  εκφρά- 
σεως παντοειδών  καΐ  συνήθως  άντίφασκουσών  γνωμών  προς  λύσιν  τοδ 
παρ*  ήμίν  πολυθρύλητου  τούτου  ζητήματος*  έχει  ουδείς  λόγος  περί 
τούτου  γίνεται,  διότι  είναι  γνωστόν  δτι  απασαι  γενικώς  αί  χόραι,  είτε 
πλούσιαι  είναι,  είτε  πτωχαί,  είτε  ώραΐαι,  είτε  άσχημοι,  θα  νυμφευθώ*  ι* 
καΐ  αύταΙ  ακόμη  αί  έλαττωματιχαΙ  ουδόλως  εξαιρούνται  του  κανόνος 
τούτου.  Έξαίρεσιν  μόνον  ποιεί  ικανός  αριθμός  εύειδών,  ώς  επί  το  πλεί- 
στον, δεσποινίδων,  αϊτινες  τξ  συμβουλή  χαΐ  έπιμόνω  προτροπή  του  πο- 
πολυαρίθμου  χαΐ  πανίσχυρου  έν  Αλβανία  καθολικού  κλήρου  προώρισται 
νάμείνωσιν  εσαεί  παρθένοι  χάριν  δήθεν  της  θρησκείας.  Τα  κοράσια  ταύτα, 
εύειδή,  επαναλαμβάνω,  άποτέλουσιν  είδος  κοσμικών  ούτως  ειπείν  καλο- 
γραιών, αιτινες  ουδέν  ίερατικόν  ένδυμα  φέρουσαι  διαμένουσι  μετά  τών 
γονέων  των,  και  εχουσιν  αδιάλειπτους  μετά  τών  καθολικών  ιερέων  δοσο- 
ληψίας .  .  .  Έκτος  τών  κορασιών  τούτων,  Βιργκινές  άλβανίστί  καλου- 
μένων, είναι  σπανιώτατον  νά  διαμείν-φ  άγαμος  κόρη  τις  έν  Αλβανία. 
Έχει  το  λεπτόν  χαΐ  εύαίσθητον  τής  προικός  ζήτημα  δεν  υφίσταται*  ό 
Αλβανός  εννοεί  νά  έφοδιάσ-φ  μόνον  την  θυγατέρα  του  με  τά  άναγκαι- 
ουντα  αύτ^  ενδύματα*  περί  χρηματικού  ζητήματος  ουδέ  λόγος  γίνεται* 
ό  δε  νυμφίος  αρκείται  είς  την  άπόκτησιν  τής  κόρης  καΐ  εις  μέγαν  αριθμόν 
περικνημίδων,  Ας  ή  νύμφη    αντί  χρημάτων    τφ  φέρει. 

Ή  Άλβανή  παρθένος,  ή  τε  όθωμανίς  χαΐ  ή  χριστιανή,  μέχρι  του  δω- 
δεκάτου αυτής  έτους  δύναται  νά  έξέρχηται  είς  τάς  οδούς  ασκεπής*  με- 
ταβαίνει είς  τό  σχολείον,  είς  την  έκχλησίαν,  χαΐ  έν  γένει  καθίσταται 
ορατή  είς  πάντας.  Μόλις  δμως  γίνι•)  δωδεκαέτις,  τότε  κρύπτεται  επι- 
μελέστατα, ούδενός,  έκτος  τών  στενότατων  συγγενών  της,  δυναμένου  νά 
την  ίϊ*φ.  "Ιδίως  δέ  δταν  δεν  φημίζηται  επί  καλλονή,  τότε  ουδέν  άνθρώ- 
πινον  όμμα  δύναται  νά  τήν  ιδίβ.  Πολλάκις  συμβαίνει  νά  άσθενήσ-φ  ταλαί- 
πωρος χάρη  υπερβάσα  ήδη  τό  δωδέκατον  αυτής  έτος*  ίνα  μή  τήν  ίδ*φ  ο 
Ιατρός,    προτιμώσι  νά  άφίνωσι  τήν  νόσον  προοδεύουσαν,    χαΐ   μόνον  έν 

1  Συνέχεια*  ίοε  προηγούμενον  φύλλον 
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εσχάτη  ανάγκη  άποφασίζουσι  να  καλέσωσι  τόν  ίατρόν,  άλλα  χαΐ  πάλιν 
μετά  μεγάλων  προφυλάξεων,  παρακαλοΰντες  αυτόν  να  μεταβ^  την  νύ- 
κτα, καϊ  όρκίζοντές  τον  νά  μή  ειπτ^  ε{ς  ούδένα  δτι  είδε  την  κόρην. 
Όπόσα  δυστυχήματα  δεν  συμβαίνουσιν  έκ  του  εθίμου  τούτου  !  εγώ  αυ- 
τός πολλάκις  προσεκλήθην  νά  ίδω  κόρας  ασθενείς,  ίν  τ^  αγωνία  ήδη  του 
θανάτου  ευρισκομένας,  και  δυναμένας  βεβαίως  νά  σωθώσιν,  εάν  ταχύτε- 
ρον  προσεκαλούμην.  "Ενεκα  του  εθίμου  τούτου  οί  γάμοι  συνάπτονται 
χωρίς  το  παράπαν  οί  σύζυγοι  νά  γνωρίζωσιν  αλλήλους.  Μόνον  παρά  τον 
βωμόν  καΐ  ενώπιον  του  ιερέως  ό  νέος  θά  ιο^  κατά  πρώτον  την  μνηστήν 
του.  ΚαΙ  προσπαθουσι  μεν  οί  ταλαίπωροι  νέοι  διά  διαφόρων  γραΐδίων  νά 
λάβωσιν  έστω  καΐ  ασθενείς  τινας  πληροφορίας  προτού  νά  μνηστευθώσιν, 
αλλά  το  εθιμον  τής  άποκρύψεως  τηρείται  μετά  τοσαύτης  αύστηρότητος, 
ώστε  σπανιώτατα  κατορθοϋσι  νά  μάθωσί  τι. 

Όταν  ό  νέος  φθάσ^  είς  ήλικίαν  γάμου,  αί  γυναίκες  τής  οικογενείας  του 
άρχονται  ζητουσαι  δι'  αυτόν  νύμφην.  Αδιάλειπτοι  ενεργούνται  επισκέψεις 
είς  οικίας,  ένθα  γνωρίζουσιν  δτι  υπάρχει  νύμφη  ανάλογος  τής  περιωπής 
του  προστατευομένου  των,  καΐ  έξΰμνησις  αυτού"  μέχρι  τρίτου  ουρανού. 
Μετά  διπλωματικής  τφ  δντι  ικανότητος  θίγουσι  το  ζήτημα,  βολιδοσκο- 
πουσαι  τάς  διαθέσεις  των  γονέων  τής  νέας,  καΐ  προσπαθουσαι  νά  πείσω- 
σιν  αυτούς  περί  του  συμφέροντος  του  γάμου  τούτου.  Έάν  οί  γονείς  πει- 
σθώσΐν  ίπΐ  τέλους,  τότε  άπαντες  προτείνοντες  την  δεξιάν  άνακράζουσι 
ηϊρ  χάϊρ,  Λ^ρ  χάϊρ,  δηλαδή  καλορρίζικα,  καΐ  ή  ύπόθεσις  θεωρείται  τε- 
τελεσμένη* τυπική  τις  μόνον  συγκατάθεσις  τής  νέας  υπολείπεται,  ήτις 
ούδεμίαν  άλλως  τε  έχει  σημασίαν,  καθόσον  αδτη  ανεξαιρέτως  δέχεται 
πάντοτε  παν  δ,τι  οί  γονείς  της  περί  τής  τύχης  της  απεφάσισαν. 

Οδτω  λοιπόν  ευρεθείσης  τής  μνηστής,  ό  νέος  οφείλει  εντός  βραχέος 
διαστήματος  νά  πέμψ^  προς  αυτήν  διά  δύο  συγγενών  του  ίν  κομβολό- 
γιον,  2ν  δακτυλίδιον  καϊ  κιβωτίδιόν  τι  περιέχον  1  ή  2  σαπούνια,  Ιν  κτέ- 
νΐον  καϊ  μερικά  κομφέτα.  Ή  αποδοχή  τών  δώρων  τούτων  επισφραγίζει 
Οριστικώς  τήν  ύπόθεσιν,  και  οί  νέοι  θεωρούνται  από  τής  ημέρας  ταύτης 
μεμνηστευμενοι,  ουχί  δμως  υπό  τήν  παρ*  ήμΐν  επικρατούσαν  έννοια  ν. 
Εκεί  είναι  λίαν  κινδυνώδες  νά  μετανοήσ^  αίφνης  ό  μνηστήρ  καϊ  νά  διά- 
λυση τον  άπαξ  γενόμενον  αρραβώνα.  Ή  οικογένεια  ττς  κόρης  ήθελε  θεω- 
ρήσει τήν  αρνησιν  του  νέου  ως  καιρίαν  προσβολήν  κατά  τής  τιμής  της, 
ούαΐ  δε  είς  τον  νέον, έάν  δεν  σπεύση  νά  έκπατρισθ^  αμέσως-  ή  κεφαλή  του 
είναι  εκτεθειμένη  άπό  τής  στιγμής  εκείνης  είς  τήν  τρομεράν  Βίττετα, 
περί  ής  ώμίλησα  πρό  ολίγου.  Άλλα  καϊ  ή  ταλαίπωρος  κόρη  εν  τ*ξ  πε- 
ριστάσει  ταύηβ,  καθώς  και  οί  νεώτεροι    αυτής  αδελφοί   ή  άδελφαί,   έάν 
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ϊχτβ  τοιούτους,  είναι  δντως  άξιολύπητοι,  διδτι  έκείνην  μεν  ουδείς  έτερος 
πλέον  δέχεται  δια  σύζυγο  ν,  ούτοι  δέ,  χατ*  άπαραβίαστον  εθιμον  των 
Αλβανών,  δεν  δύνανται  να  νυμφευθώσιν  ως  νεώτεροι,  προτού  νυμφευθ^ 
ή  μεγαλειτέρα  αυτών  αδελφή.  Ευτυχώς  τά  παραδείγματα  ταύτα  είναι 
σπανιώτατα,  οί  δέ  μνηστήρες  έκτελοΰσι  σχεδόν  πάντοτε  τήν  υπδσχε- 
σίν  των. 

Μετά  τον  οδτω  γενδμενον  αρραβώνα,  ορίζεται  ή  εποχή  του  γάμου, 
όστις  συνήθως  λαμβάνει  χώραν  μετά  Ιν  έτος.  Ένα  μήνα  πρό  τής  ορι- 
σθείσης Ιποχής  6  μνηστήρ  έρωτ$  τυπιχώς  τους  γονείς  τής  νέας  έάν  ώσιν 
εντελώς  έτοιμοι,  εκείνοι  δ'  άπαντώσι  συνήθως  καταφατικώ;. 

Ή  ήμερα  Δευτέρα  είναι  ή  μονή,  καθ*  ήν  λαμβάνουσι  χώραν  οί  γάμοι 
εν  Αλβανία.  Τεσσάρας  ημέρας  προτερον,  ήτοι  τήν  Πέμπτην;  δ  νέος  οφεί- 
λει να  πέμψτ)  εις  τήν  μνηστήν  του  έτερον  δδρον,  δπερ  έν  Αλβανία  κα- 
λείται Ντονττι.  Τδ  Ντοΰντι  τοΰτο  περιλαμβάνει  τά  εξής  αντικείμενα  : 

α')  Έν  χιβώτιον  περιέχον  διάφορα  μικρά  πράγματα  καλλωπισμού, 
(Γ)  διάδημα  τι  έχ  τεμαχίου  ερυθρού  υφάσματος,  πεποικιλμένου  διά  χρυ- 
σού, χοραλίων  χαΐ  μαργαριτών,  δπερ  αϊ  ΆλβαναΙ  γυναίκες  από  τής  ημέ- 
ρας του  γάμου  των  φέρουσι  κομψώς  ΙπΙ  τής  κεφαλής  των,  καΐ  δπερ 
καλείται  Ιΐβΐπΐ&η.  Τδ  ΙΐβΙΐΏαη  τοΰτο  ποικίλλει  κατά  τέν  πλουτον  ανα- 
λόγως τής  περιωπής  τής  νύμφης,  γ')  έν  ζεύγος  υποδημάτων,  ενίοτε 
ολόχρυσων,  και  ίν  ζεύγος  πασουμίων  λεγομένων,  κιτρίνου  πάντοτε  χρώ- 
ματος, χαΐ  δ')  διάφορα  ζαχαρωτά. 

Τδ  Νζοντη  φέρεται  εις  τήν  οίκίαν  τής  μελλονύμφου  υπό  δύο  στε- 
νών του  γαμβρού  συγγενών,  οϊτινες  ένδεδυμένοι  μέ  τά  ωραιότερα  αυτών 
ενδύματα  μετά  μεγάλης  σοβαρδτητος  έκτελοΰσι  τήν  άνατεθεΐσαν  αύτοίς 
εντολήν.  Όταν  φθάσωσιν  είς  τήν  οίκίαν  τής  νύμφης,  οί  γονείς  καΐ  συγ- 
γενείς αυτής  κατέρχονται  δλδκληρον  τήν  κλίμακα  καΐ  υποδέχονται  αυ- 
τούς είς  τήν  αυλειον  θύραν  μετά  μεγάλου  σεβασμού  καΐ  τοσούτων  πε- 
ριποιήσεων, ώστε  διά  πάντα  ξένον  ήθελον  καταντήσει  τ^  αλήθεια  ενο- 
χλητικοί. 

Οί  τδ  Ντουνζι  φέροντες  εισάγονται  είς  τήν  αίθουσα  ν,  είς  ην  τοποθε- 
τουσι  τδ  δώρον  έπί  τίνος  κανίστρου,  ένψ  πάντες  οί  παριστάμενοι  επα- 
νειλημμένως άνακράζουσι  πϊρ  χάϊρ,  πΐρ  χάϊρ'  κάθηνται  είτα  είς  τήν 
τιμητικήν  τής  αιθούσης  θέσιν,  πέριξ  δ'  αυτών  οί  τής  νύμφης  γονείς  καΙ 
συγγενείς,  όρθιοι  Ιστάμενοι,  έπιδαψιλεύουσιν  αύτοις  μυρίας  δσας  περιποι- 
ήσεις, προσφέροντες  αύτοις  δίς  καφέ,  καπνίν  καΙ  τελευταιον  βακήν.  Αί 
μεγάλαι  αύται  περιποιήσεις  γίνονται  ϊνα  οί  του  μνηστήρος  απεσταλμένοι 
λάβωσι  καλήν  ίδέαν  περί  τής  οικίας,  είς  ην  άνετράφη  ή  κόρη.  Αφού  κο- 
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πάστβ  κατά  τι  ή  πληθώρα  των  φιλοφρονήσεων,  α;  ίν  τφ  οίκω  γυναίκες 
άρχονται  $δουσαιτούς  εξής  στίχους,οδς  στερούμενος  ποιητικού  ταλάντου 
αναγκάζομαι  να  μεταφράσω  απλώς  κατά  λέζιν,  άφίνων  εις  υμάς  να  εκ- 
τιμήσητε  το  υψος  του  ποιητικού  οίστρου  των  Αλβανών  : 

«Λινέ  ν  λευκό  ν,  χαθαρότερον  χαΐ  από  τά  νερά  του  Δρίνου,  ό  Γχιών, 
(το  δνομα  π.  χ.  του  μνηστήρος)  στέλλει  τόΝτουντι  ;  Στέλλει  το  ντούντι 
εις  χρυσοΰν  χιβώτιον.  Φευ  1  λέγει  ή  μελλόνυμφος,  τα  ενδύματα  μου  εί- 
ναι ακόμη  εις  τόν  βάπτην*  πηγαίνετε,  πηγαίνετε  ταχέως*  είπέτε  του  να 
σπεύσ^•  είμαι  δε  βεβαία  δτι  θά  τά  τελείωση  ταχέως  προς  χάριν  μου, 
αφού  είμεθα  κουμπάροι  Φ. 

Άφοϋ  οί  του  μνηστήρες  απεσταλμένοι  διαμείνωσιν  εν  τφ  οίκω  της 
νύμφης  ίπΐ  μίαν  περίπου  ώραν,  απέρχονται  συνοδευόμενοι  και  πάλιν  μέ-» 
χρι  της  αύλείου  θύρας  υπό  των  γονέων  της  νύμφης  καΐ  άνταλλάσσοντες 
αμοιβαίως  εύχάς  υπέρ  των  μελλονύμφων. 

Άπό  τής  επομένης  ημέρας,  ήτοι  άπό  της  Παρασκευής,  άρχονται  κυ- 
ρίως αί  του  γάμου  έορταΐ  εις  τε  την  οΐκίαν  του  γαμβρού,  καθώς  καΐ  της 
νύμφης,  εις  άς  προσέρχονται  οί  πολυπληθείς  προσκεκλημένοι.  Οί  εγχώ- 
ριοι μουσικοί  παίζουσι  τά  κακόφωνα  δργανά  των,  αί  γυναίκες  φδουσιν 
αδιαλείπτως  γαμήλια  φσματα,  το  δε  εσπέρας  τρώγουσι  και  σπένδουσιν 
άφθόνως  είς  τόν  Βάκχον.' 

Την  πρωίαν  της  Παρασκευής  γυναίκες  είδικαί,  καλώς  γνωρίζουσαι  τας 
συνήθειας  του  τόπου,  προσκαλούνται  είς  την  οίκίαν  τής  νύμφης  ίνα  προσ- 
παθήσωσι  νά  την  χαταστήσωσιν  δσον  τό  δυνατόν  ώραιοτέραν.  Πράγμα 
πολύ  δυσχατόρθωτον  ενίοτε  1  Όπόσας  επινοήσεις,  όπόσας  φροντίδας  χα- 
ταβάλλουσι  προς  τόν  σκοπόν  τούτον !  άλλ'  επίσης  όπόσην  ύπομονήν  δέον 
νά  εχ^  ή  ταλαίπωρος  κόρη,  ήτις  υπό  τάς  πολυειδεϊς  καΐ  κοπιώδεις  χει- 
ραψίας των  γυναίων  τούτων  οφείλει  νά  τηρτ^  απόλυτον  σιγήν  !  Λούουσι 
ταύτην  κατ*  αρχάς  επιμελέστατα,  είτα  κείρουσι  μετά  προσοχής  τό  σώμα 
της,  και  άφοΰ  βάψωσι  τήν  τε  κόμην  της  χαΐ  όφρυς  διά  βαθέως  μαύ- 
ρου χρώματος,  κτενίζουσι  καΐ  ένδύουσιν  αυτήν.  Ή  διά  τήν  νύμφην  βα- 
σανιστική αυτή  εργασία  διαρκεί  τρεις  δλας  ώρας. 

Τό  εσπέρας  τής  Κυριακής  αί  ιδιαι  γυναίκες  προσκαλούνται  ουχί  δμως 
δπως  έπαναρχίσωσι  τό  βασανιστικόν  των  έργον,  άλλ'  απλώς  Γνα  ενδύ- 
σωσι  τήν  νύμφην  μέ  τά  νυμφικά  αυτής  ενδύματα,  ήτις  ούτω  ενδεδυμένη 
παρουσιάζεται  κατά  πρώτον  είς  τάς  γυναίκας  τής  οικογενείας  της.  Όλί- 
γον  τι  βραδύτερον  εισέρχεται  είς  τήν  αιθουσαν  ό  πατήρ  μετά  τών  αδελ- 
φών της,  εάν  εχ^  τοιούτους.  Πάραυτα  ή  νύμφη  ρίπτεται  είς  τους  πόδας 
των  μετά  δακρύων  καΐ  όλολυγμών,  έξαίτουμένη  συγγνώμην  δι*  δσα  τν- 
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χον  σφάλματα  διεπράξατο  άπό  τής  παιδικής  αυτής  ηλικίας •  άπαντες 
οί  παρευρισκόμενοι  όφείλουσι  να  κλαίωσι  χαΐ  να  στενάζωσι  βαθέως,  επι- 
δεικνύοντες ούτω  τον  πόνον  τής  ψυχής  των  ΙπΙ  τφ  έπικειμένω  χωρισμφ. 
"Αμα  παύση  ο  κωμικός  ούτος  κοπετός,  αϊ  γυναίκες  άρχονται  φδουσαι  τα 
έξης,  άπερ  καΐ  πάλιν  κατά  λέξιν  απλώς  μεταφράζω  : 

«Χαμηλώσατε,  ω  βουνά,  χαμηλώσατε,  δια  νά  δυνηθη  ή  σελήνη  να 
έξέλθτρ  καΐ  φώτιση  τήν  ώραίαν  αυτήν  έσπέραν  ή  μήτηρ  τής  νύμφης  μας 
συνεχώς  έλεγε  προς  αυτήν  :  *Ω  κόρη  μου,  αγάπα  καΐ  σέβου  τον  πενθε- 
ρον  σου*  ή  δε  εύπειθής  κόρη  άπήντα  :  Έσο  ήσυχος,  ώ  μήτε  ρ,  θά  τον 
αγαπώ  καΐ  θά  τον  σέβωμαι,  διότι  αυτός  μοί  δίδει  σύζυγον  νέον  καΐ 
ώραΐον». 

Τήν  πρωίαν  τής  Δευτέρας,  καθ*  ήν,  ως  ανωτέρω  ειπον,  πρόκειται  νά 
γίνη  6  γάμος,  αί  οίκίαι  του  τε  γαμβρού  και  τής  νύμφης  ε ίσΐ  πλήρεις 
προσκεκλημένων,    οΐτινες  ενίοτε  ανέρχονται  μέχρι  πεντακοσίων. 

Έκαστος  των  προσκεκλημένων  οφείλει  νά  φέρη  καΐ  £ν  δώρον*  και  εις 
μεν  τον  γσμβρόν  φέρουσι  συνήθως  μίαν  δκάν  καφέν  καΐ  κώνον  ζακχά- 
ρεως,  περιβεβλημένον  διά  ποικιλοχρόων  χαρτίνων  ταινιών  είς  δε  τήν 
νύμφην  ϊν  χρωματιστών  μεταξωτόν  μανδύλιον,  ϊν  ζεύγος  λευκών  περι- 
κνημίδων καΐ  ϊν  χρυσουν  νόμισμα,  ου  ή  αξία  ποικίλλει  αναλόγως  της  πε- 
ριωπής τής  νύμφης  καΐ  τής  κοινωνικής  θέσεως  του  προσκεκλημένου.  Διά 
των  νομισμάτων  τούτων  ή  νύμφη  σχηματίζει  βραδύτερον  βαρύτιμον  πε- 
ριδέραιον. 

Έκ  του  αριθμού  τών  προσκεκλημένων  εννοείτε  το  ποσόν  του  καφέ 
καΐ  τής  ζακχάρεως,  δπερ  συνάζεται  είς  τήν  ο(κ(αν  του  γαμβρού.  ΈπΙ 
ολόκληρα  έτη  ή  οικία  του  ούδεμίαν  έχει  ανάγκην  τών  ανωτέρω  ειδών. 
Οί  πρακτιχώτεροι  όμως  έξ  αυτών  ολίγας  ημέρας  μετά  τόν  γάμον  των 
πωλοΰσιν  είς  τήν  άγοράν  τόν  προσφερθέντα  καφέν  καΐ  ζάχαριν,  καΐ  είσ- 
πράττουσιν  ίχι  εύκαταφρόνητον  ποσόν. 

'Από  τής  ανατολής  του  ηλίου  ή  νύμφη  ένδεδυμένη  με  τά  νυμφικά 
αυτής  ενδύματα,  καΐ  φέρουσα  άπαντα  τά  χρυσά  κοσμήματα  της  ΙπΙ  του 
στήθους  οδηγείται  ε?ς  τίνα  γωνίαν  τής  αιθούσης,  ένθα  οφείλει  νά  παρα- 
μείνω όρθια  Ιν  τφ  μέσω  δύο  γυναικών,  κάτω  νεύουσα,  τάς  χείρας  Ιοταυ- 
ρωμένας  επί  του  στήθους,  καΐ  μόλις  άναπνέουσα,  μέχρι  τής  στιγμής,  καθ* 
ην  θά  ελθωσιν  οί  του  γαμβρού  προσκεκλημένοι  νά  τήν  λάβωσι  καΐ  τήν 
όδηγήσωσιν  είς  τήν  εκκλησίαν.  Οδτω  ιστάμενη  ομοιάζει  μάλλον  με  ε?- 
δωλον  έκ  ξύλου  ή  μαρμάρου,  πέριξ  του  οποίου  αί  πολυπληθείς  γυναίκες 
προσφέρονσι  τά  θυμιάματα  των. 

Κατά  τήν   ώρισμένην  ώραν,  ήτοι  περί  τήν  δεκάτην,  άπαντες  οί  του 
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γαμβρού  προσκεκλημένοι  μετά  του  πατρός  ή  αδελφού  αυτού  έκκινούσι 
προς  παραλαβήν  τής  νύμφης.  Φέρουσι  μιθ'  εαυτών  ώραΐον  λευκόν  Ιππον 
με  κεχρυσωμένα  φάλαρα,  ίπΐ  του  οποίου  θά  θέσωσι  τήν  νύμφην,  καΐ 
συνοδεύονται  υπό  ώρισμένων  τινών  μουσικών,  οΐτινες  κατ'  επικρατούν 
εθιμον  περιβάλλονται  χωμικώς  γυναικεία  ενδύματα,  καΐ  ένηγκαλισμένοι 
μεταξύ  των  θορυβωδώς  $δουσι  μέχρι  τής  είς  τήν  οίκίαν  τής  νύμφης  άφί- 
ξεως  τής  συνοδ£ας  το  εξής  άσμα  : 

«Είθε  νά  είναι  ευτυχής  ό  δρόμος  σου  εις  σέ,  ώ  πρεσβύτερε  τών  προσ- 
κεκλημένων κάμε  τον  σταυρόν  σου  καΐ  στρέψον  προς  τά  δεξιά.  Έάν 
μας  φέρ^ς  ώραίαν  νύμφην,  είθε  τα  γλυκίσματα,  ατινα  θα  σοΙ  προσφέ- 
ρωσι,  να  σοΙ  εύφράνωσι  τήν  καρδίαν  άλλ'  έάν  μας  φέρ^ς  άσχημο  ν  νύμ- 
φην καΐ  έλαττωματικήν,  τά  γλυκίσματα  ταύτα  ας  δηλητηριάσωσι  τήν 
ψυχήν  σου.» 

Τά  γλυκίσματα  καθηδύνουσι  πάντοτε,  εννοείται,  τήν  καρδίαν  ή  μάλ- 
λον τον  στόμαχον  του  πρεσβυτέρου  τών  προσκεκλημένων,  χωρίς  έν  τού- 
τοις ή  νύμφη  νά  είναι  δυστυχώς  πάντοτε  ωραία. 

Φθάσαντες  είς  τήν  οίκίαν  τής  νύμφη*  ουδόλως  ανέρχονται  είς  αυτήν, 
αλλά  τοποθετούνται  ήμικυκλικώς  είς  τήν  αυλή  ν,  περιμένοντες  νά  κα- 
τέλθη  ή  νύμφη,  και  πίνοντες  εν  τψ  μεταξύ  τούτω  αρκετά  ποτήρια  φα- 
κής,  προσφερόμενα  αότοις  υπό  τών  νεωτέρων  τής  νύμφης  προσκεκλη- 
μένων. 

Μετά  πάροδον  ημισείας  περίπου  ώρας  εμφανίζεται  ή  νύμφη,  κεκα- 
λυμμένη διά  μεταξίνου  τινός  ερυθρού  υφάσματος,  δίκην  χοάνης  περιβάλ- 
λοντος το  ανω  μέρος  του  σώματος,  ίνα  μή  φαίνεται  υπό  τών  παριστα- 
μένων. ΚαΙ  ως  νά  μή  ήρκει  το  κάλυμμα  τούτο,  διάφορα  γύναια  έκτεί- 
νουσι  μετάξινα  σίνδόνια,  όπως  προφυλάξωσιν  ετι  μάλλον  τήν  νύμφην 
από  τά  αδιάκριτα  βλέμματα  τών  έν  τη  αόλη  ευρισκομένων. 

Ενταύθα  άρχεται  ετέρα  κωμική  σκηνή,  είς  ην  πρωτεύον  πρόσωπον 
παίζει  ή  νύμφη.  Προσποιούμενη  αυτή  ότι  δέν  θέλει  νά  κατέλ&ρ  τήν  κλί- 
μακα, ίνα  μή  άφήση  δήθεν  τήν  πάτριον  οίκίαν,  άλληλοδιαδόχως  -ωθεί- 
ται, ώσεί  έκδιωκομένη,  υπό  τών  συγγενών  της,  δύο  τών  οποίων  κρατούν- 
τες αυτήν  2κ  τών  βραχιόνων  τήν  έξαναγκάζουσιν  επί  τέλους  νά  χα- 
τέλθ^  καΐ  νά  προχώρηση  μέχρι  του  δι*  αυτήν  προητοιμασμένου  ϊχπου. 
Ός  μεγίστη  αναίδεια  θεωρείται  ίάν  νύμφη  τις,  κάπως  ανεπτυγμένη, 
θεώρηση  καλόν  νά  κατέλθη  ταχύτερον  κατά  τι  τήν  κλίμακα,  καΐ  νά 
συντάμη  οδτω  τό  μέγα  σχετικώς  χροΜκόν  διάστημα,  δπερ.  κατά  τά* 
έθιμα  του  τόπου,  προς  τούτο  απαιτείται.  ΈπΙ  εβδομάδας  θά  είναι  τό 
άντίκείμενον  τής  κακολογίας  τών  γραίδίων.  Όταν  ή  νύμφη  τοποθετηθώ 
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£πΙ  του  ίππου,  ή  συνοδία  εκκινεί,  προπορευόμενων  των  προσκεκλημένων 
του  γαμβρού  μετά  των  μουσικών,  είτα  ερχόμενης  της  νύμφης,  υποβα- 
σταζόμενης πάντοτε  εκατέρωθεν  υπό  δύο  συγγενών  της,  καΐ  τέλος  ακο- 
λουθούνταν τών  του  γαμβρού  προσκεκλημένων.  Οδτω  ή  συνοδία  προχω- 
ρεί προς  τήν  εκκλησία  ν,  εις  ην  δι'  ετέρας  οδού  έχει  ήδη  φθάσει  ό  γαμ- 
βρός συνοδευόμενος  υπό  δύο  μόνον  ανδρών,  τόπον  κουμπάρων  επεχόντων. 
Εις  έκάστην  γων£αν  της  οδού  ή  νύμφη  όφε(λει  νά  κύπηι  τρίς  τήν  κε- 
φαλήν, άποχαιρετώσα  δήθεν  τα  μέρη,  εις  &  δεν  θα  έπανέλθη  πλέον 
παρθένος.  "Αμα  φθάσωσιν  εις  τήν  έκκλησίαν,  καταβιβάζουσι  του  ίπ- 
που τήν  νύμφην,  άφαιροΰσι  τό  περιβάλλον  έρυθρόν  ύφασμα,  καΐ  ώθού- 
σίν  αυτήν  ήπίως  είς  τήν  Εκκλησία  ν,  εις  ήν  ουδείς  άλλος  δύναται  νά 
είσέλθ^.  Ό  γαμβρός  γονατισμένος  ήδη  επί  του  βωμού  άγωνιωδώς  ανα- 
μένει να  Γδ^  κατά  πρώτον  τήν  σύντροφον  τού  βίου  του.  Άλλ'  επειδή 
θεωρείται  μεγάλη  έντροπή  να  τήν  θεώρηση  κατά  πρόσωπον,  αρκείται  ό 
ταλαίπωρος  νά  $ίπττ[|  λαθραία  μόνον  βλέμματα  επ'  αυτής,  προσπαθών  να 
βεβαιωθ^,  εάν  ηύνόησεν  αυτόν  ή  τύχη.  Ευκόλως  εννοείται  οτι  ή  μορφή 
του  μεταβάλλεται    αναλόγως  τών  παρατηρήσεων,  4ς  ήδυνήθη  νά  κάμη. 

Μετά  τήν  τέλεσιν  τού  μυστηρίου,  δπερ  ελάχιστον  χρόνον  διαρκεί,  ό 
γαμβρός  απέρχεται  αμέσως  ε  (ς  τον  οΐκόν  του  μετά  τών  δύο  κουμπά- 
ρων, 2νφ  πάντες  οί  λοιποί  άναβιβάζουσι  καΐ  πάλιν  τήν  νύμφην  ΙπΙ  τού 
ίππου,  καΐ  ίν  τή  αύτ^  πάντοτε  τάξει  εκκινούσι  διά  τήν  οίκίαν  του  γαμ- 
βρού. Καθ'  όδόν  οί  μουσικοί  φδουσι  τά  εξής : 

«Ή  νύμφη  είναι  καθ*  όδόν*  ομοιάζει  μέ  γαρύφαλλο  ν,  δπερ  εύωδιάζει* 
ή  νύμφη  είναι  εις  τήν  αύλήν  είναι  ήδη  £όδον  άνοιγμένον  ή  νύμφη  εί- 
ναι ίπΐ  ττ}ς  κλίμακος*  τό  μέτωπόν  της  είναι  λευκόν  ως  τό  γιασεμί•  είσ- 
ί|λθεν  ήδη  εις  τήν  αϊθουσαν  ή  κεφαλή  της  κλίνει  ως  κρίνος. — Μή  χύνης 
άλλα  δάκρυα,  ω  νύμφη.  —  Έκλαυσα  ήδη  αρκετά,  ω  σύζυγε  μου,  διότι 
εγκατέλειψα  τόν  πατέρα  μου,  καΐ  δεν  θά  υπάγω  πλέον  είς  αυτόν  κόρη». 

#Αμα  ή  συνοδία  φθάσιρ  πλησίον  της  οικίας  τού  γαμβρού,  οί  μουσικοί 
άρχονται  φδοντες  τά  έξί)ς  : 

ΐΠεριεπλανήθης  καθ'  όδόν,  ώ  νύμφη,  τί  ζητείς ;  Τήν  θύραν  τού  συ- 
ζύγου.— Τί  θά  μοί  δώσ^ς,  ίάν  σοΙ  τήν  δείξω,  ώ  νύμφη  ; — Υποκάμισα 
χαλοκεντημένα,  ώ  σύζυγε.— Δεν  σε  ευχαριστώ  διά  τούτο,  ώ  νύμφη,  διότι 
χαΐ  έάν  δέν  μοί  τά  δώσης,  θά  τά  λάβω    έγώ  μόνος  μου.» 

Ώς  βλέπετε,  οί  Αλβανοί  δεν  εχουσι  μεγάλας  αξιώσεις  ποιητικού 
δψους.  Συνθέτουσιν  άδιακόπως  ^σματα,  δλως  αδιαφορούντες  περί  τών 
λέξεων  και  εννοιών,  άς  ταύτα  περιλαμβάνουσι. 

Φθάσαντες  επί  τέλους  είς  τήν  οίκίαν  τού  γαμβρού  καταβιβάζουσι  τού 
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Ιππου  τήν  νύμφην  μετά  των  αυτών  πάντοτε  προφυλάξεων,  και  δύο  ίκ 
των  συγγενών  της  όδηγουσι  ταύτην,  μόλις  βαδίζουσαν,  εις  τήν  αιθουσαν 
τοποθετουντες  αυτήν  όρθίαν  επί  τής  καλλιτέρας  θέσεως.  Οι  λοιποί  τής 
νύμφης  προσκεκλημένοι,  άφου  ό  πρεσβύτερος  αυτών  μεγαλοφώνως  ειπη* 
αΜέχρί  τούδε  ή  νύμφη  άνήκεν  είς  τον  θεόν  καΐ  εις  ήμας•  από  τής  στιγ- 
μής ταύτης  ανήκει  εις  Σας  καΐ  εις  τον  θεόν,  δστις  θά  έπαγρυπν^  επ' 
αυτής»,  απέρχονται  εις  τον  οίκον  της,  γδοντες  καθ*  όδόν  τα  εξής  : 

«Σταθήτε,  ω  αδελφοί  μου,  σταθήτε  !  ή  νύμφη  έχει  νά  σας  κάμιρ 
μίαν  σύστασιν.  Σταθήτε,  σταθήτε*  χαιρετίσατε  εκ  μέρους  μου  τον  πα- 
τέρα μου  χαΐ  τους  αδελφούς  μου,  σταθήτε  σταθήτε  Ι  Χαιρετίσατε  εκ  μέ- 
ρους μου  τήν  μητέρα  μου  καΐ  τας  άδελφάς  μου'  είπέτε  εις  αυτούς  δτι 
ουδέποτε  ή  καρδία  μου  θα  τους  λησμονήσ^  !  Σταθήτε,  σταθήτε  1  Εί- 
πέτε εις  αυτούς  δτι  καθ'  έκάστην  εσπέραν  ή  αύρα  θά  τοις  φέρ^  τάς 
δεήσεις,  ας  δι*  αυτούς  θα  απευθύνω  είς  τόν  "ϊψιστον». 

ΕΓς  εκ  τών  δύο  συγγενών  τής  νύμφης,  οΐτινες  διαμένουσιν  εισέτι  πλη- 
σίον της,  είσδύει  κάτωθεν  του  ερυθρού  υφάσματος,  του  περιβάλλοντος, 
ως  είπομεν,  δίκην  χοάνης  αυτήν,  διορθοι  τήν  κόμην  της,  τήν  ασπάζεται, 
καΐ  είτα  αναχωρεί  αμέσως  μετ α  του  ετέρου  συγγενούς  του. 

Τότε  ή  μήτηρ  του  νυμφίου  προχωρεί  ήρεμα  καΐ  αφαιρεί  πλέον  όλο- 
τελώς  τό  έρυθρόν  ύφασμα,  ένψ  πάντων  οι  οφθαλμοί  είναι  έστραμμένοι 
προς  τήν  πτωχήν  νύμφη  ν,  ήτις  κάτω  νεύουσα  δεν  τολμφ  νά  κινηΟ^,  χαΐ 
μάλιστα  εάν  είναι  άσχημος  Ι  Ό  γαμβρός  εισέρχεται  επίσης  είς  τήν  αί- 
θουσαν,  αλλ*  έπί  τίνα  μόνον  δευτερόλεπτα,  διότι  θεωρείται  μεγάλη  έν- 
τροπή  νά  δείξ^  ενδιαφέρον  ταχέως  υπέρ  τής  συζύγου  του  !  Εξέρχεται 
λοιπόν  σχεδόν  αμέσως  και  μεταβαίνει  είς  έτέραν  αίθουσαν,  ένθα  διαμέ- 
νουσιν οί  άνδρες.  Αί  γυναίκες  άφ'  ετέρου  έκ  τής  χειρός  κρατούμεναι  καΐ 
πηγαινοερχόμεναι  ενώπιον  τής  νύμφης  άρχονται  $δουσαΐ  το  εξής  άσμα  : 
«"Ω  Ι  τί  ωραία  μας  έλαχε  ν  ή  νύμφη,  6  θεός  νά  τήν  φυλάττφ'  τό 
μέτωπόν  της  είναι  ευρύ,  καΐ  αί  όφρυς  της  όμοιάζουσι  με  τό  ούράνιον  τό- 
ξον*  οι  οφθαλμοί  της  είναι  ανοικτοί  ως  φλιτζάνια,  καΐ  αί  παρειαί  της 
είναι  έρυθραΐ  ως  τό  κρεμέζιον  Ι  Τό  στόμα  της  ομοιάζει  με  μικρότατο* 
κουτίον  κεχρυσωμένον,  καΐ  τα  χείλη  της  είναι  ώς  κεράσια !  Οί  οδόντες 
της  όμοιάζουσι  με  μαργαρίτας,  καΐ  τό  δέρμα  της  είναι  λευκόν  ώς  τό 
γάλα  !  Τό  ανάστημα  της  ομοιάζει  μέ  κυπάρισσον,  ό  θεός  νά  τήν  φυ- 
λάτηι». 

Φαντάσθητε  τήν  άμηχανίαν  τής  δυστυχούς  κόρης,  δταν  αί  εξυ- 
μνήσεις αύται  πόρρω  άπέχουσι  του  νά  άπεικονίζωσι  τά  χαρακτηρι- 
στικά αυτής.  Ειδον  πολλάκις  νύμφας  αέ  τεοατώδη  χαρακτηριστικά  έξυ- 
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μνουμένας  πάντοτε  διά  των  ίδιων  ύμνων.  ΕΙδσν  νύμφην  νάνον  «χεδόν  τό 
ανάστημα,  έξυμνουμένην  ως  χυπάρισσον  ! 

Μετά  την  ίκτέλεσιν  καΐ  του  τύπου  τούτου,  οί  άνδρες  ίν  μι$  αίθούση 
καΐ  αϊ  γυναίκες  ίν  ετέρα,  κάθηνται  εις  τήν  τράπεζαν,  εις  ήν  κατ'  άρ- 
χαϊον  εθιμον  υπάρχει  σωρός  παμμεγίστων  κρομμύων,  ίξ  ων  έκαστος  των 
προσκεκλημένων  οφείλει  νά  φάγη  εν!  Ό  γαμβρός  κατ*  αρχάς  δέν  κάθη- 
ται  εΓς  τήν  τράπεζαν,  αλλ*  είτα  ύπείχων  είς  τάς  παρακλήσεις  δήθεν  των 
δύο  κουμπάρων  έρχεται;  πλην  μόλις  εγγίζει  τά  προσφερόμενα  αύτφ  φα- 
γητά. Ή  ταλαίπωρος  νύμφη  οφείλει  νά  μείνη  νήστις,  διότι  ή  καλώς  άνα- 
τεθραμμένη  κόρη  δέν  τρώγει  τίποτε,  ίνα  δείξ^  τήν  λύπην,  ην*  αίσθάνε- 
ται,  έπι  τ^  εγκαταλείψει  του  πατρικού  της  οίκου. 

Όλίγσν  τι  πρό  του  μεσονυκτίου  αί  γυναίκες  όδηγουσι  τήν  νύμφην  είς 
τον  νυμφιχόν  θάλαμόν,  έκδύουσιν  αυτήν  καΐ  τήν  θέτουσιν  επί  τής  κλί- 
νης. Άφου  καλύψωσι  τό  πρόσωπον  της  διά  τίνος  πέπλου,  απέρχονται 
προς  εδρεσιν  των  δύο  κουμπάρων,1  οδς  παρακαλουσι  νά  στείλωσι  'ονγαμ-. 
βρόν,  δστις  γνωρίζων  εκ  των  προτέρων  άπασαν  αυτήν  τήν  ΙστορίαΛ  προσ- 
παθεί δήθεν  νά  χρυφθή"  οί  κουμπάροι  μετά  πολλάς  έρευνας  εύρίσκουσι 
τέλος  αυτόν,  τόν  προσκαλουσιν  υπό  τήν  πρόφασιν  νά  άναπνεύστρ  αέρα, 
καΐ  τόν  όδηγουσι  μέχρι  του  νυμφικού  θαλάμου,  είς  δν  τόν  ώθοΰσι,  κλεί- 
οντες  κατόπιν  τήν  θύραν.  Ό  σύζυγος  πλησιάζων  τήν  κλίνην  εκπλήσσε- 
ται δήθεν  εύρίσκων  έχει  μίαν  ξένην  γυναίκα.  Τήν  ίρωτφ  ποία  είναι ;  τί 
θέλει ;  Ουδεμία  άπάντησις.  Τότε  τη  άποσπφ  τόν  πέπλον,  καΐ  ω  του 
θαύματος  1  ανευρίσκει  ίν  τη  ξένη  ταύτη  γυναικί  τήν  σύζυγον,  ήν  ίξελέ- 
ζατο.  Όποία  κωμωδία  ! 

Τήν  επαύριον  οί* σύζυγοι  όφείλουσι  νά  εγερθώσι  λίαν  πρωί*  καΐ  ο 
μεν  γαμβρός  μεταβαίνει  αμέσως  είς  τό  κατάστημα  του,  ένθα  προσέρ- 
χονται καΐ  τόν  συγχαίρουσιν  οί  διάφοροι  φίλοι  του,  ή  δε  νύμφη  μένει 
κεκρυμμένη  εις  τινά  γωνίαν  τοδ  δωματίου,  με  τ&ς  χείρας  ίπΐ  του  προ- 
σώπου, μή  τολμωσα  νά  κινηθη,  ώσεί  νά  διέπραξε  μέγα  τι  έγκλημα, 
μέχρι  τής  ίλεύσεως  τών  γυναικών,  αϊτινες  ενξύουσι  ταύτην,  καΐ  τήν 
όδηγουσιν  είς  τήν  αίθουσα  ν,  ένθα  θά  μείνη  ίπΐ  ολόκληρους  ώρας  όρθία 
και  ακίνητος,  υποδεχόμενη  οδτω  τάς  φιλικάς  οικογενείας. 

Δύο  εβδομάδας  μετά  τόν  γάμον  ή  νύμφη  οδηγούμενη  υπό  δύο  γυναι- 
κών μεταβαίνει  είς  τόν  οίκον  του  πατρός  της,  ένθα  θά  μείνη  δέκα  πε- 
ρίπου ημέρας.  Ό  σύζυγος  προσκαλείται  τήν  πρώτην  ήμέραν  είς  δεϊπνον, 
μεθ'  δ  επιστρέφει  είς  τόν  οίκον  του,  καΐ  δέν  μεταβαίνει  πλέον  είς  τήν 
οίκίαν  του  πενθερσυ"  του  είμή  τήν  παραμονήν  τής  ημέρας,  καθ*  ην  μέλ- 
λει νά  έπιστρέψη  ή  σύζυγος  του.  Τήν  ίπαύριον  περί  τήν  δευτίραν  μετά 
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μεσημβρίαν  συνήθως  ώραν  ή  νύμφη  ίν  τφ  μέσω  των  δύο  γυναικών 
επανέρχεται  είς  τον  συζυγικόν  οίκον.  "Οσον  εύθυμος  οφείλει  νά  φαίνεται, 
δσον  ταχέως  πρέπει  να  βαδίζ^  όταν  μεταβαίνω  είς  την  οίκίαν  του  πα- 
τρίς της,  τόσον  δύσθυμος  καΐ  τόσον  βραδέως  έχει  καθήκον  να  βαδίζν^, 
δταν  επιστρέφε  είς  τόν  οίκον  του  συζύγου  της.  Στρέφει  αδιαλείπτως 
όπισθεν  την  κεφαλήν,  ατενίζει  μετά  στεναγμών  τόν  πάτριον  οίκον,  καΐ 
ίν  γένει  παντοία  μηχανάται  ϊνα  ίπιδείζτ^  δτι  προτιμά  δήθεν  τούτον  των 
ηδονών  του  γάμου.  Άπό  τής  στιγμής  πλέον  ταύτης  παύουσιν  αϊ  έορταΐ 
καΙ  ή  άνάπαυσις,  άρχεται  δε  ή  γυνή  άναλαμβάνουσα  τήν  διεύθυνσιν  του 
οίκου  της. 

Κατ*  αρχαίο  ν  εθιμον  ή  μήτηρ  τής  νύμφης  δεν  δύναται  να  ίπισκεφθξ 
ταύτην  πρό  τής  παρελεύσεως  έτους•  παρέχεται  δηλαδή  είς  τους  νεόνυμ- 
φους ό  αναγκαίος  χρόνος  προς  άπόκτησιν  του  πρώτου  τέκνου.  ΚαΙ  αν 
μεν  γεννηθ^  τοιούτον,  καΐ  ίδίως  άρρεν,  όπερ  ίν  Αλβανία  θεωρείται  άρι- 
στος οιωνός,  ή  πρώτη  τής  μητρός  επίσκεψις  γίνεται  πανηγυρικώτερον, 
συνοδευομένη  μετά  εορτών  και  συμποσίων,  αν  δε  τουναντίον,  τότε  ή 
επίσκεψις  αυτή  ύπ'  ουδεμίας  διασκεδάσεως  συνοδεύεται.  Ή  μήτηρ  είναι 
μελαγχολική,  μόλις  ομιλεί,  ίντρέπεται  δι*  τήν  Ελλειψιν  ταύτην,  χαΐ  ίν 
τέλει  αναχωρούσα  εύχεται  άπό  καρδίας  δπως  ταχέως  ή  θυγάτηρ  της 
απόκτηση  τέκνον. 

Τοιούτον  καΐ  τό  εθιμον  του  γάμου  ίν  Αλβανία.  Περιέγραψα  αύτδν 
λεπτομερέστατα  καΐ  ακριβέστατα,  φρονών  δτι  τά  έθιμα  εν  γένει  του 
λάου  ίκείνου  ίνδιαφέρουσι  μεγάλως  ημάς  τους  Έλληνας,οΙτινες  διά  πλεί- 
στων  δεσμών  συνδεόμεθα  μετά  τών  Αλβανών. 


Η   ΓΥΝΗ  Α2  ΔΙΚΗΓΟΡΟΣ1 


ΚυρΙαι  χαϊ  Κύριοι,  ! 

Αυτόκλητος  συνήγορος  τών  δικαιωμάτων  τής  γυναικάς  δεν  εμφανί- 
ζομαι, αλλ*  ούδ'  υπέρμαχος  τών  παραδόσεων,  άπαξ  ορμηθείς  ίπΐ  τά 
προκείμενον  ζήτημα,  σκοπώ  νά  κηρυχθώ.  Δεν  ίτόλμησα  νά  προβώ  είς 
τό  πρώτον,  συνειδώς  τήν  άσθένειαν  τών  δυνάμεων  μου,  άλλως  του  ζητή- 
ματος τούτου  ίπελήφθησαν   άνδρες    και  γυναίκες  τοσαύτης    αύταρκείας, 

4  'ΛνεγνώαΟη  έν  τω  Φιλολογικφ  Συλλόγω  Παρνασσω  τ>|  23  Δεκεμβρίου  1891. 
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ώστε  περιττή  ή  έμή  «ρωγή,  ό  δέ  οίκειοποιούμενος  τήν  φροντίδα  μεγά- 
λων υποθέσεων  παρά  το  προσήκον  χαΐ  το  δυνατόν  αυτφ  κινδυνεύει  να 
χαρακτηρισθώ  ως  άγαν  τολμηρός,  κατά  τοιούτων  δέ  κινδύνων  δειλιώ  νά 
αγωνισθώ*  δεν  ακολουθώ  τα  είθισμένα,  διότι  εναντίαι  έκ  διαμέτρου  είνε 
αϊ  πεποιθήσεις  μου. 

Πέρυσιν  εν  τφ  αξιολογώ  Ήμερολογίφ  τής  «Εφημερίδος  τών  Κυριών» 
έδημοσιεύθη  έκίκλησίς  τις  προς  πάντας  τους  "Ελληνας  δικηγόρους  υπό 
τής  διδάκτορος  του  δικαίου  δεσποινίδος  Μαρίας  Ποπελέν,  ήτις  καίπερ 
τυχούσα  τ?,ς  προς  το  δικηγορειν  νομίμου  αδείας,  άπεκλείσθη  τής  εξασκή- 
σεως του  επαγγέλματος  υπό  του  Εφετείου  Βρυξελλών,  δπερ  εις  τούτο 
έπείσθη  εκ  τών  επιχειρημάτων  του  παρ*  έαυτφ  Εισαγγελέως.  Ή  έπί- 
χλησις  αυτή  ή  γενική  μ*  έδικαίωσεν  εν  τη  συνειδήσει  μου,  8πως  εκ- 
φράσω γνώμην  επί  του  ζητήματος  τούτου  φρονών,  δτι  εις  αλλότρια  δεν 
καταγίνομαι. 

Πας  τις  διαβλέπει  έν  τφ  άγώνι,  δν  έπεχείρησεν  ή  κυρία  αυτή,  καΐ 
εν  τη  αντιδράσει,  ήτις  έκ  τούτου  προ  εκλήθη,  το  κύριον  γνώρισμα  της 
διαρκούς  έν  τφ  βίφ  τούτω  πάλης.  Το  παρελθόν  αγωνίζεται  υπέρ  της 
ιδιοκτησίας  του  κατά  τών  εφόδων  του  παρόντος,  δπερ  φιλοστόργως  με- 
ριμνά υπέρ  του  μέλλοντος, '  τό  όποιον  καλείται  νά  διαδεχθη  τούτο.  Ή 
έπίθεσις  κανονίζει  τάς  δυνάμεις  αυτής  προς  τήν  ίσχύν  τής  αντιστάσεως 
καΐ  έκ  τής  εντάσεως  ταύτης  πολλάκις  ειδομεν  πλείονα  τά  αποτελέ- 
σματα παρ*  δσα  έζητουντο.  Δεν  έκριζουται  ευκόλως,  δ, τι  υπό  μακρού 
καθιερουται  χρόνου,  άλλ'  ή  δυσκολία  αδτη  δέν  πρέπει  νά  φέρη  τήν  άπο- 
γοήτευσιν.  Ή  συνετή  τών  κεκτημένων  χρήσις  θά  επίσπευση  τήν  από- 
λαυσιν  καΐ  εκείνων,  ατινα  έλλείπουσιν,  ούτω  δέ  βαθμιαίως  βαίνει  ή  άν- 
θρωπότης  από  σταθμού  εις  σταθμόν  έδαφος  κερδαίνουσα  έν  τφ  πεδίφ 
τής  ποικίλης  προόδου,  ής  μοχλός  ή  ελευθερία  καΐ  τελικός  σκοπός  ή  έξ- 
ασφάλισις  τής  ευημερίας.  Ύπάρχουσι  βεβαίως  ζητήματα,  ών  τήν  λύσιν 
άνευ  κινδύνου  τά  καθεστώτα  μας  έμποδίζουσι  νά  επιχειρήσω  με  ν,  αφρο- 
σύνης δ*  έργον  διαπράττει  ό  θέλων  νά  γίνη  δεκτόν  σήμερον  έν  τη  κοι- 
νωνία ο,τι  μελλουσών  γενεών  ως  κλήρος  προώρισται.  Πρέπει  ν*  απο- 
φεύγω τις  τά  απερίσκεπτα  πηδήματα,  αλλά  καΐ  τήν  νωθράν  άφοσίωσιν 
εις  ασύστατα  διδάγματα  ουχί  έν  πασι  ζηλωτου  παρελθόντος  οφείλει  ν  α- 
πόκρουση. Ώς  προς  τό  προκείμενον  δέ  ζήτημ,α,  αν  δύναται  ή  γυνή  νά 
εϊνε  δικηγόρος,  ολίγον  δυνάμεθα  νά  ώφεληθώμεν  έκτου  παρελθόντος.  Τό 
δεχηγορικόν  επάγγελμα,  ώς  σήμερον  διεμορφώθη,  καΐ  έν  αύτη  τη  κλα- 
σική άρχαιότητι  ούδ'  είς  τους  άνδρας  κατά  τρόπον  πλήρη  άνεγνωρίζετο.  > 
Ί\5τε  άλλα  ισχύον  ουχί  ενθαρρυντικά    είς  τον  σημερινόν  αγώνα   τής  γυ- 
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ναικός,  νυν  άλλα  πρέπει  νά  Ιπικρατήσωσι,  διότι  ήλλαξαν    οί  δροι,•  δφ* 
οδς  διαβιουμεν  καΐ  ύφ*  οδς  πρέπει  νά  διαβιώμεν. 

Δεν  άποδύεται  τό  πρώτον  ή  γυνή  είς  αγώνα  διεκδικούσα  καΐ  υπέρ  εαυ- 
τής δ,τι  6  άνήρ  έκτήσατο'  τών  αγώνων  της  τούτων  ή  ιστορία  είνε  μα- 
κρά, όσον  μακρά  είνε  ή  ιστορία  του  ανθρωπίνου  γένους,  ή  άφήγησις  δε 
αυτών  υπέρτερων  τών  έμών  χρήζουσα  δυνάμεων  διαφεύγει  καΐ  τά  στενά 
δρια  αναγνώσματος  και  τήν  υμετέρα  ν  ύπδμονήν  θά  ήπείλει  νά  ταράξη. 
Διά  τούτο  ήνάγκάσθην  νά  περιορισθώ  αυστηρώς  είς  τά  υπό  τ9\ς  κυρίας 
προβαλλόμενα  ερωτήματα  ελέγχων  τήν  άκρίβειαν  καΐ  τήν  ορθότητα  τών 
επιχειρημάτων  του  κ.  εισαγγελέως  του  Εφετείου  Βρυξελλών  καΐ  εξετά- 
ζων αυτό  τό  ζήτημα  κατά  τρόπον  ετι  στενότερον  αποβλέποντα  τά 
παρ*  ήμίν  κρατούντα   καΐ  τά  παρ*  ήμίν  δυνάμενα  νά  συμβώσιν. 

Τό  δικηγορικόν  επάγγελμα  αναμφισβητήτως  δέν  εϊνε  ένάσκησις  πολι- 
τικού δικαιώματος,  δημόσιον  δε  λειτούργημα  αναγνωρίζεται  υπό  τών 
πλείστων  νομοθεσιών,  δπως  καΐ  παρ*  ήμιν*  άλλ'  ουδεμία  διάταξις  του 
θετικού  δικαίου  εμποδίζει  βητώς  νά  ενάσκηση  τό  δικαίωμκ  τούτο  καΐ  ή 
γυνή,  αρκεί  νά  φέρη  τά  οριζόμενα  προσόντα,  οία  σχεδόν  καΐ  τά  κατά- 
ριθμούμενα  υπό  τής  έν  λόγω  κυρίας  ως  ισχύοντα  έν  τφ  βελγικφ  νόμω. 
Δημόσιον  λειτούργημα  είνε  καΐ  τό  τής  διδασκάλου,  άλλ*  ουδείς  έφαντά- 
σθη  νά  άποκλείση  τήν  γυναίκα,  πολλαχοΰ  δέ  τής  Ευρώπης  καΐ  παρ*  αύ- 
τοίς  τοις  γειτονικοί;  ημών  ίλευθέροις  λαοις  παρεχωρήθησαν  Ετερα  δη- 
μόσια λειτουργήματα— ε  ν  τη  ταχυδρομική  λ.  χ.  υπηρεσία— καΐ  είς  τάς 
γυναίκας,  χωρίς  νά  έκδοθη  ίδιος  νόμος  ρητώς  επιτρέπων  τούτο,  διότι  οί 
υπάρχοντες  νόμοι  μνημονεύοντας  τών  αρρένων  ήρμηνεύθησαν  ώς  μή  άπο- 
κλείοντες  τό  γυναικεΐον  φυλον.  Δέκτης  οδτω  γενομένης  καΐ  τής  είς  τήν 
γυναίκα  αναθέσεως  δημοσίου  λειτουργίας,  ποιον  συμφέρον  κοινωνικόν  θά 
παραβλάψη,  ποίαν  βλάβην  θά  προξενήση  είτ*  Ιν  τη  οικογένεια  είτε  Ιν 
τη  δημοσία  τάξει  ή  ένάσκησις  του  δικηγορικού  επαγγέλματος  παρά  τής 
γυναικός  ;  Προορισμός  τής  γυναικός  είνε  ή  συντήρησις  τ^ς  οίκογενείας,  ή 
ανατροφή  τών  τέκνων,  του  οίκου  ή  φροντίς,  λέγουσιν  οί  άρυόμενοι  τά 
επιχειρήματα  των  από  τής  κοινής  πηγής,  του  παρελθόντος,  φρονουντες 
όδτω,  8τι  νομιμοποιείται  πάσα  μωρία,  αρκεί  τις  νά  τήν  έπιρρίψη  είς  τό 
παρελθόν.  Όφείλομεν  τφ  δντι  πλείστα  είς  τό  παρελθόν,  πάν  δ,τι  δε 
άπεκτήσαμεν  χρεωστείται  είς  τά  υπ*  εκείνου  κληροδοτηθέντα  πολύτιμα 
κεφάλαια  χρησιμεύοντα  ήμίν  ώς  βάσις  πάσης  έποικοδομήσεως*  άλλ*  ή 
ευγνωμοσύνη  αυτή  προς  τό  παρελθόν  γενν$  ήμίν  τήν  υποχρέωσιν  νά  τη- 
ρήσωμεν  8,ΐι  εϊνε  άσυμβίβαστον  προς  ο,τι  σήμερον  υπάρχει  ;*  Τό  παρόν 
είνε  ό  κληρονόμος  του  παρελθόντος,  μάλιστα  !    άλλα  πάντοτε    ίξ'  άπο- 


Η  ΓΤΝΕ  ΟΣ  ΔΙΚΗΓΟΡΟΣ  *»* 

γραφής.  "Αν  οΐ  βελγικοί  νόμοι  δέν  διβφέρουσιν  εν  τφ  κεφαλαίφ  τούτω 
προς  τους  ημετέρους,  βεβαίως  εις  ύπερβολικήν  εύλάβειαν  προς  τήν  προ- 
γονικήν  χληρονομίαν  αποδοτέος  ό  ζήλος  τον  κ.  Εισαγγελέως  να  εξάρ-β 
τα  επιζήμια  αποτελέσματα  της  είς  το  δικηγορικόν  σώμα  εισόδου  της 
γυναικάς.  Κατά  τούτον  καί  τους  όμοφρονούντας  αύτφ  τα  πάντα  εΐνε  ρό- 
δινα εν  τφ  οίκφ,  δταν  ή  οικοδέσποινα  δεν  εΐνε  δικηγόρος,  αλλά  μίσθαρ— 
νος  υπηρέτρια  του  τυχόντος  κυρίου,  πεντηκοντάλεπτος  εργάτης  βιομη- 
χανικού καταστήματος,  φάπτρια  δλου  του  κόσμου  διημερεύουσα  παντα- 
χού άλλαχοΰ  ή  εν  τ^  οικία  της,  εις  ην  περί  βραδεΐαν  έσπέραν  εισέρχε- 
ται φέρουσα  ξηρόν  άρτον  είς  τα  τέκνα  της,  δν  κατέβρεξαν  ίσως  τά  δά- 
κρυα του  απελπισμού  καΐ  της  ταπεινώσεως.  Πώς  ή  εν  τοιούτοις  εργοις 
ένασχόλησις  της  γυναικός  δεν  κρίνεται  επιβλαβής  είς  τόν  κατά  κόρον 
τυμπανιζόμενον  προορισμό*  της  τούτον,  θεωρείται  δε  απειλούσα  καθολι- 
κήν  άναστάτωσιν  ή  είς  το  δικηγορικό  ν  σώμα  είσοδος  αυτής;  Έν  τφ  υπερ- 
βολιχώ  του^  ζήλφ,  όπως  απόκρουση  την  γυναικείαν  επέλασιν  έληαμόνη- 
σεν  εαυτόν  ό  κ.  Είσαγγελεύς  του  Εφετείου  Βρυξελλών,  έλησμόνησε  το 
φυλον,  είς  δ  ανήκει  ή  κούφως  ύβρίσας  ή  άδεξίως  υπερασπισθείς  αυτό, 
όταν  εϊπεν,  δτι  «την  ήμέραν,  καθ*  ην  ή  γυνή  θά  είσέλθ-^  είς  το  δικαστή- 
ριον,  το  δικηγορικόν  σώμα  θά  παύσ•$  υπάρχον».  "Αν  ό  άνήρ  έν  τφ  άγώνι 
του  βίου  φοβήται  τήν  πάλιν  τής  γυναικός,  ή  μέχρι  τούδε  παγκόσμιος 
Ιστορία  πρέπει  νά  έκληφθή  ως .  μυθιστόρημα  ή  νά  κα-ζ  υπό  τήν  περιφρό- 
νησιν  των  μεταγενεστέρων,  διότι  παν  άλλο  εξιστορεί  ή  τήν  άλήθειαν, 
διότι  δέν  θά  ήτο  αλήθεια,  όταν  εβασίζετο  επί  τών  πράξεων  της  μερί• 
δος  εκείνης,  ήτις  δέν  ήξιζε  νά  αντιπροσώπευση  έν  τοιαύτη  πλειονοψηφία 
τήν  ανθρωπότητα  έν  τ^  μακραίωνι  σταδιοδρομία  της.  "Οχι !  ή  γυνή  δέν 
καταστρέφει,  δημιουργεί*  αντί  νά  βλαψφ,  θά  ώφελήσ-^'  θά  επίρρωση, 
αντί  νά  έξασθενώσ^  τόν  αγώνα  του  ανδρός,  φ  ίση  πέφυκε*  διότι  αμφό- 
τεροι υστερουσιν,  έκάτερος .  έχει  τά  ίδιάζοντα,  άλλ'  έν  συνόλφ  είσίν 
ίσοι  καΐ  ίσα  πρέπει  νά  εχωσι  τά  δικαιώματα  έκεΐ  οπού  το  ίδιαζόντως 
άνόμοιον  λογικώς  δέν  αποκλείει  τήν  ίσηγορίαν.  Ύβρίζομεν  τόν  πολιτι- 
σμόν  υπό  τό  φώς  του  οποίου  κινούμεθα  αρνούμενοι  είς  τήν  γυναίκα  δ,τι 
είς  τόν  ανθρωπον  ανήκει. 

Οί  υπέρ  τών  καθεστώτων  μαχόμενοι  προτάσσουσι  τήν  ακεραιότητα 
του  οίκου,  τήν  κοινωνικήν  τάξιν  καΐ  ως  τελευταίον  καταφύγιον  προβάλ- 
λουσι  τήν  φυσικήν  άδυναμίαν  τής  γυναικός.  Ό  τριπλούς  ούτος  στοίχος 
τών  κατά  τής  γυναικός  επιχειρημάτων  έν  θαυμαστή  συντομία  καί  γλα- 
φυρότητι  εικονίζεται  ?ν  τίνι  διαλόγφ  ανδρός  καί  γυναικός,  ούτινος  συν- 
τάκτης τυγχάνει  ό  εγκρατέστατος  τής  επιστήμης  τών  νόμων  υφηγητής 
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του  Εθνικού  Πανεπιστημίου  κ.  Όθων  Φωστηρόπουλος.  Κατανοείτε  εκ 
των  προτέρων  δτι  ή  νίκη  προητοιμάσθη  υπέρ  των  επιχειρημάτων  του 
άρρενος  συζητητου,  καίτοι  χάριν  της  δικαιοσύνης  οφείλω  νά  ομολογήσω, 
δτι  πάρα  τφ  άξιοτίμφ  φίλφ  μου  ευρίσκουσι  καΐ  μικράν  τίνα  χάριν  τα. 
γυναικεία  δικαιώματα.  Είνε  εύχάριστον  τούτο,  δτι  έν  Ελλάδι,  οί  εν  τψ 
ζητήματι  τούτφ  συντηρητικοί  δεν  δεικνύουσι  την  άλλαχου  δριμύτητα 
τής  Ιχθροπαθείας  κατά  των  γυναικείων  δικαιωμάτων,  ή  όξύτης  δέ  του 
αγώνος  δεν  παραφέρει  αυτούς  μέχρι  του  σημείου,  ώστε  νά  άποκλείηται 
ή  λογική  συζήτησις. 

"Αν  πάσα  γυνή  ην  άναγκαίως  καΐ  μήτηρ,  θα  ^ν  δπως  δήποτε  ευλογο- 
φανές το  επιχείρημα*  αλλά  και  επί  τη  υποθέσει  ταύτη,  έστω  καΐ  άδυ- 
νάτφ,  ό  αποκλεισμός  της  γυναικός  από  του  ελευθερίου  τούτου  επαγγέλ- 
ματος δέν  ευρίσκει  αρκούσαν  δικαιολόγησιν,  αν  αποβλέψω  τις  είς  τήν  ση- 
μερινή ν  κατάστασιν  των  γυναικών,  δσαι  ηύτύχησαν  νά  εΐνε  μητέρες. 
Όλοι  γνωρίζομεν,  δτι  οίας  δήποτε  κοινωνικής  τάξεως  καΐ  &  ν  $  ή  μήτηρ, 
δέν  άφιεροϊδλον  τον  χρόνον  της  ημέρας  είς  μόνην  τήν  περίθαλψιν  του  τέ- 
κνου.Ή  εύπορος  αναθέτει  τήν  φροντίδα  ταύτην  είς  άλλους  χωρίς  νά  παύσης 
υπό  του  μητρικού  φίλτρου  ορμώμενη  τήν  όφειλομένην  έπίβλίψιν  παρέ- 
χουσα, ή  άπορος  πιεζόμενη  υπό  τών  υλικών  αναγκών  του  βίου  έκμισθοι 
τήν  έργασίαν  της  προς  δφελοςαλλου,  δπως  διαθρέψη  τά  τέκνα  της  ρ  άλλον 
ή  άναθρέψη,  διότι  προς  τούτο  τη  ελλείπει  ό  χρόνος.  'Αλλά  καΐ  δσαι  μή 
Ιχουσαι  άλλαχου  που  νά  διαθέσωσι  τον  χρόνον  μένουσιν  οίκοι  δι'δλης  τής 
ημέρας  επί  έξαετίαν  το  πολύ  θά  δύνανται  νά  έπιμελώνται  τών  τέκνων  των, 
διότι  μετά  τούτο  παραδίδονται  είς  τήν  έπιμέλειαν  του  διδασκάλου. Άλλα 
τό  έργον  της  ανατροφής  περιορίζεται  μέχρι  της  νηπιακής  ηλικίας,  συνί- 
σταται δε  ή  ανατροφή,  έξ  ζς  τά  πάντα  προσδοκώμεν,  είς  τό  νά  κράτη  ή 
μήτηρ  τό  νήπιον  είς  τάς  άγκάλας  της  καθ*  δλην  τήν  ήμέραν,  διότι,  αν 
απόθεση  αυτό  προς  στιγμήν  είς  ξένας  χείρας,  τετέλεσται  !  ή  ανατροφή 
Ιζέλιπεν  ;  Γινομένη  ή  μήτηρ  δικηγόρος  θά  στερηθη  πάσης  ησυχίας  καΐ 
αναπαύσεως,  θά  εχη  τόσας  ασχολίας,  ώστε  αύται  νά  μή  τη  έπιτρέπωσι  νά 
ρίψη  βλέμμα  φιλόστοργον  ή  νά  μεριμνήση  περί  του  προσφιλέστατου  αύτη 
πάντων  τών  επί  γής  δντων  ;  Πώς,  δταν  πρόκειται  νά  άποστερήσωσι  τήν 
γυναίκα  του  δικαιώματος  τούτου,  ενθυμούνται  τήν  φυσικήν  αυτής  διά- 
πλασιν,  λησμονουσι  δέ  αυτήν,  δταν  υπέρ  τών  γυναικείων  δικαιωμάτων 
συνηγορη  ;  Διότι  ποιον  έργον,  ποία  ενασχόλησις,  ποία  δύναμις  έν  τφ 
κόσμφ  τούτφ  εσται  ίκανή  ν'  απόσπαση  άπό  της  μητρικής  καρδίας  δ,τι 
ή  φύσις  Ιδωρήσατο  αύτη  άναφαίρετον  ;  Μήτηρ  λησμονούσα  τό  τέκνον 
της  ή  ίγκαταλείπουσα  αυτό  είς  τήν  τύχην  του    εΙνέ  τι    τό  τερατώδες. 
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ίν  &  {ν  τφ  πραγματιχφ  βίω  άπαντώσι  τοιαύτα  παραδείγματα  γυναι- 
κών, αϊ  τοιαύται  δέν  άνήκουσι  βεβαίως  είς  τή*  τάξιν  εκείνων,  αϊτινες 
ετυχον  παιδεύσεώς  τίνος. 

Μετά  ίξηκονταετή  ελεύθερον  βίον  ή  παίδευσίς  παρ'  ήμΐν  του  άρρενος 
φύλου  καταπληκτικών  έλαβε  τήν  έξάπλωσιν.  Δια  των  διπλωμάτων,  3σα 
έδωκε  το  Π  αν  επιστήμων,  ήδυνάμεθα  να  Ιχωμεν  τάς  οδούς  των  Αθηνών 
μεμβρανοστρώτους'  εκαστον  σχεδόν  χωρίον  εχα  καΐ  τον  Ιατρόν,  είς  πα- 
σαν  δε  γωνίαν  πρωτευούσης  νομού  θα  συναντήσητε  δύο  δικηγόρους  χαΐ 
ενα  χαθηγητήν.  ΚαΙ  δμως  κακοδαιμονούμεν !  ΑΙ  φύλακα!  από  ημέρας 
είς  ήμέραν  γίνονται  πολυανθρωπότεραι,  ίρημούνται  δέ  οί  αγροί  παραγω- 
γικών βραχιόνων,  οΐτινες  αντί  σχίζοντες  να  καταστήσωσι  γονίμους  τους 
κόλπους  της  γής,  βάπτονται  έν  αδελφικφ  αϊματι  διπλώς  ζημιουντες  τήν 
πατρίδα,  οί  κάτοικοι  δέ  των  πόλεων  αποδεκατίζονται  δπό  πολυωνύμων 
νόσων.  Δεν  φέρω  ως  πανάχειαν  τήν  γυναιχείαν  παίδευσιν  αλλ-  ουδείς 
θάμοί  άρνηθφ  δτι  αν  κάτενοοΰμεν  τήν  ανάγκην  τής  άρτιας  χαΐ  αυτάρ- 
κους καλλιέργειας  του  γυναικείου  πνεύματος,  όλιγώτερον  θα  συν^σθα- 
νόμεθα  τήν  ύποχρέωσιν  να  φροντίζωμεν  περί  φυλακών,  αν  δε  άνυψουμεν 
το  κράτος  τής  διανοίας  τών  θηλέων,  ήμερώτερα  θά  ήσαν  τα  παρ*  ήμΐν. 
ΑΙ  άρχαΐ  αύται  τής  κακώς  εννοούμενης  οικιακής  τάξεως  κατέπνιζαν  τον 
δίκαιον  πόθον  τής  άνυψωσεως  τής  γυναικός  είς  βαθμίδα  ισην  τφ  άνδρί* 
ίκ  τούτου  δε  κέρδος  μόνον  θα  έποριζόμεθα.  ΕΙπον  ταύτα,  δπως  κατα- 
δείξω τήν  ανάγκην  της  γυναικείας  παιδεύσεως»  Όσοι  δέ  θα  παραδεχθώσι 
τούτο  δέν  θά  ύποπέσωσιν  είς  τήν  μωρίαν  νά  παραδεχθώσι  φωτισμόν  υπό 
(ρους  χαΐ  περιορισμούς*  Τό  φώς,  ώς  ή  ζωή,  θέλει  Ικτασιν  ελευθέραν, 
πας  δέ  περιορισμός  εμποδίζων  τών  αναγκαίων  στοιχείων  τήν  συνάφειαν 
προκαλεί  τήν  άσφυξίαν  καΐ  τήν  άπόσβεσιν,  αλλ*  άπόσβεσις  και  ασφυξία 
ούτε  θάλπουσιν  ούτε  δημιουργουσιν  ούτε  ζωήν  ούτε  φώς.  Ιδού  έν  ολίγοις, 
δτι  ή  οικογένεια  δέν  άπορφανίζεται,  τουναντίον  άνυψουται  άποκτώσα 
έπιμελητήν  καλλιεργημένος  επιστήμονα  ζητοΰντα  τήν  ύλικήν  άνεξαρ- 
τησίαν  άχριβώς  προς  έξευγένισιν  τής  οικογενείας.  Ή  τών  του  οίκου  φρον- 
τΐς  ουδέν  κατά  ποσόν  θά  άπολέσ^,  τής  γυναικός  δικηγόρου  γενομένης,  θά 
χερδήσφ  δε  πολύ  κατά  ποιόν.  Είς  τό  έργον  νής  ανατροφής  θά  έπιδοθξ 
μετ*  έπιγιώσεως  του  υψηλού  καθήκοντος,  χειραγωγουμένη  δέ  υπό  τών 
φώτων,  α  κέκτηται,  θά  ποδηγέτηση  τό  τέκνον  της  ώς  μήτηρ  φιλόσοφος  είς 
ασφαλή  όδόν  ευδοκιμήσεως. Τά  προς  τό  τέκνον  παραγγέλματα  της  θά  τά 
διακρίν^  ή  επιμελής  σπουδή  καΐ  μελέτη  τών  κλίσεων,  καΐ  της  ιδιοφυίας 
τού*τέκνου  της  ή  σαφής  καΐ  ορθή  άντίληψις.  Ύπείκουσα  είς  τό  μητρι- 
κόν  αίσθημα  θά  ευρ^  πολύτιμον  επίκουρον  είς  τά  διδάγματα  τής  πείρας, 
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ην  Ιν  τφ  καθημερινή  βίφ  καΐ  τ^  μελέτη  ήντλησε  χαΐ  δεν  θα  περιορί- 
ζηται  είκ^  καΐ  ως  ετυχεν  εις  άμελετήτους  εμπειρικάς  συμβουλάς,  4ς 
και  μόνον  δύναται  καΐ  αυτή  ή  προ  τύπον  σώφρονος  οίχοδεσποίνης  αποτε- 
λούσα μήτηρ,  {στερημένη  δμως  των  φώτων  εκείνης,  ναι  παράσχω  είς  το 
τέχνον  της. 

Ή  γυνή  δμως  προώρισται  είς  τό  τεκνοποιεΐν,  λέγουσι*  πας  τις  κα- 
τανοεί τάς  παρομαρτούσας  αδυναμίας•  πως  θα  ύπερνιχηθώσιν  αύται ;  ποίαν 
έγγύησιν  θα  έχωσιν  οί  εμπιστευμένοι  τήν  επιμέλεια  ν  των  συμφερόντων 
αυτών  είς  τήν  γυναίκα,  ήτις  δι*  αυτό  τούτο,  δτι  είνε  γννή,  ένδεχόμενον 
είνε  κατ*  άκολουθίαν  φυσιχήν  να  μή  ή  είς  θέσιν  να  παράσχω  τήν  εαυ- 
τής άντίληψιν  είς  άλλοτρίας  υποθέσεις  ;  Ή  περί  το  τεκνοποιεΐν  της  γυ- 
ναικός φύσις  αποτελεί  το  έρυμνόν  φρούριον  των  έκ  προκαταλήψεως  αρ- 
νουμένων το  δικαίωμα  της  γυναιχός  να  γίν^  δικηγόρος.  Ή  γυνή,  επειδή 
δύναται  νά  γίν•φ  μήτηρ,  δεν  έχει  τό  δικαίωμα  ν'  άσχοληθ^  περί  τάς  επι- 
στήμας,  άδιάφορον  αύτοΐς,  αν  ή  μήτηρ  άναγχασθ^  νά  πωλήσ^  τήν  έρ- 
γασίαν  αυτής  είς  έτερον  έργον*  ή  κοινωνία  κερδαίνεΐ  κατ*  αυτούς  πολλφ 
πλείονα,  δταν  ή  γυνή  εϊνε  χειρωνακτική  έργάτις,  αλλ*  επιστήμης  υπη- 
ρέτης δεν  δύναται  νά  γίνφ,  διότι  γίνεται  μήτηρ.  Ώμολογημένως  θα 
Τ^άβωσι  χώραν  δυσχέρειαι  πολλαι  περί  τήν  έζάσκησιν  του  επαγγέλμα- 
τος τούτου  υπό  γυναικός,  δταν  έπιστ^  ή  ώρα  νά  καταστ^  μήτηρ*  αλλ*  έκ 
της  δυσχέρειας  ταύτης  της  εγγάμου,  ήτις  και  τότε  μόνον  παροδική  ε  στα  ι 
δέν  ξπεται  ως  συμπέρασμα  λογικής  ή  άπαγόρευσις  τζ  άνυπάνδρω  ή 
Τϊ  χήρ$  της  ένασχήσεως  αύτου.  Έάν  διά  το  τεκνοποιεΐν  προώρισται  ή 
γυνή  υπό  ιής  φύσεως,  δεν  παρήχθη  βεβαίως  εκ  τούτου  ή  αναγκαστική 
νποχρέωσις,  δπως  πάσα  γυνή  ύπανδρεύηταΐ.  Ούτε  φυσικός  νόμος  έπέβα- 
λεν  άναποδράστως  τούτο,  ούτε  θετικός  τοιούτο  τι  εθέσπισεν,  άλλα  χ-αΐ 
έάν  έθέσπιζε,  τότε  βεβαίως  δεν  θά  προέκειτο  περί  κοινωνίας  ελευθέρων 
Οντων,  περί  δε  πολιτειών,  έν  αΐς  αναγνωρίζεται  ή  δουλεία  χαί  τοιαύτη 
μάλιστα,  ώστε  ό  γάμος  νά  έπιβάλληται  ως  αγγαρεία,  ό  λόγος  δεν  πρό- 
κειται ήμιν  ενταύθα. 

Παραγνωρίζουσι  τους  διέποντας  τάς  κοινωνικάς  σχέσεις  καΐ  συναλλα- 
γάς  νόμους  οί  άντλήσαντες  τήν  άπαγόρευσιν  από  τών  παροδικών  τού- 
των δυσχερειών.  Ό  ίδιώτης  δεν  έχει  ανάγκην  κηδεμονίας  είς  τήν  έπα- 
γρύπνησιν  τών  συμφερόντων  αύτου,  αύτφ  δε  καΐ  μόνω  μέλει  είς  τίνα  νά 
έμπιστευθ^  τάς  φροντίδας  τής  περιουσίας  του.  Είνε  αυτάρκης,  δπως  διίδτβ 
τίνα  τά  ενδεχόμενα  καΐ  όποια  τα  μέτρα,  ατινα  δέον  νά  λάβ^  προς  συν- 
τήρησιν  τών  δικαιωμάτων  του,  είνε  δμως  αυτόχρημα  παραλογισμός  ή 
νομοθετική  πρόνοια  τής  επιμελείας  και  προφυλάξεως  τών  δικαιωμάτων 
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τούτων,    όταν    ίξωθήται  μέχρι  άποστερήσεως  της    οφειλομένης  είς  τον 
άνθρωπον  ίσότητος,  διότι  ό  άνθρωπος  ούτος  έτυχε  να  βϊνε  θηλυκός. 

Άλλ*  ή  ανατροπή    τής    κοινωνικής  τάξεως    νέον  πρόσκομμα  παρεμ- 
βάλλει είς  το  ζήτημα  τοΰτο*  ή  άλλοίωσις  των  δρων  του  κοινωνικού  βίου 
θά  επέλθω  φαγδαία,   ουδείς  δε  θά  γνωρίζιρ  τί  το  προσήκον  έκάστω   καΐ 
τί  το  μή  προσήκον*   συμφυρμός  καΐ  σύγχυσις  θα   έ.πέλθΐβ    εις  τά  πάντα 
παρασύρων    ο,τι  καλόν  ύπήρχεν,  δ,τι  ίναρμόνιον  εις  τάς  βιωτικάς  σχέ- 
σεις• α(  γυναίκες  ανδρικά  διεκδικοΰσαι    έργα,  τούτο  δε     επιτυγχάνουσαι 
θάέντείνωσι   τας  εαυτών  αξιώσεις  καΙ  από    του   πεδίου  της  κοινωνικής 
δράσεως  θα  μεταφέρωσι  τον    αγώνα  εντός    αύτου    του  οίκου  καΙ  δπου  ή 
ή  οικογένεια    σαλεύεται,  ούδ'  ή  κοινωνία  εΐνε  στερεά,    προσθέτουσιν    έν 
συμπεράσματι    άνεπιδέκτω   μέν    αμφισβητήσεως,  άλλ'  άλλοτρίω    δλως 
προς  τας  προτάσεις  των.  Ό  εμφύλιος   πόλεμος  αντί    οδοφραγμάτων  θα 
χαταστήσ^  τά  ερμάρια  ενός  καΙ  του  αύτου  οίκου,  τάς  τράπεζας,  τά  κα- 
θίσματα   προμαχώνας  των  άλληλοσπαρασσομένων  καΙ  ή   διάρρηξις  των 
θυρών  μιας  και  της  αυτής  οικίας  θά  σημειοι  την  νίκην  εις  τόν  άλληλο- 
κτόνον  τούτον  πόλέμον  τά  τέκνα    θά  διχάζωνται  τασσόμενα  ένθεν  μέν 
υπέρ  του  πατρός,  Ινθεν  δε  υπέρ  τής  μητρός,  τελευταίο  ν   δε  θά  προσέρ- 
χωνται  εις  την    πάλην  των  έξηντλημένων,  ώς  οί  Είλωτες   τής    αρχαίας 
Σπάρτης,  3πως  δώσωσι  τήν  όριστικήν  νίκην  εις  τόν  Κύριον  ή  την  Κυρίαν 
6  δχλος  των  υπηρετών•  Οίος  τραγικός  κυκεών    άλληλοφθοράς  τής  οικο- 
γενειακής τάξεως  καΙ  τής  κοινωνικής  αρμονίας  Ι    Είδομεν  δτι  ή  οικογέ- 
νεια, αντί  νά  σαλευθ-ζ,  άσφαλέστερον  θεμελιουται.  Ποία  δμως  εΐνε  αυτή 
ή  αρμονία  και  τάξις,  ποιοι  εΐνε  οί  κανόνες  οί  διέποντες    αυτήν,    σαφώς 
δέν  καθορίζεται-  άλλα  καΙ  οί  προσπαθουντες  νά  τάξωσιν  ώρισμένους  κα- 
νόνας πλανώνται*   τά  ανθρώπινα  δικαιώματα  δεν  εΐνε  κ,ανόνες   γραμμα- 
τικής δπως  συναρμολογηθώσιν  εις  συστηματικόν  βιβλίον  ό   μέγας  Σιδά- 
σκα-λος,  όστις  θά  σύνταξη  πλήρες  και  δρτιον  έγχειρίδιον  των  ανθρωπί- 
νων σχέσεων  καΙ  δικαιωμάτων  εισέτι  δεν  ευρέθη,  ούδ'  έλπίς  υπάρχει  νά 
εύρεθξ,  έν  δσω  ή  άνθρωπότης    τείνουσα  άείποτε    εις  τήν  πρόοδον,  όπως 
προσέγγιση  το  τέλειον,  δέν  κατορθοϊ  νά  το  φθάσ^.  Τά  εκ  του    παρελ- 
θόντος επιχειρήματα  δέν  ώφελουσι  πολύ  τους  υπέρ  τών  παραδόσεων  μα- 
χόμενους, ίφ'  δσον  το  παρόν  διαφέρει  του  παρελθόντος.   Οί  πάντες  γνω- 
ρίζομεν,  δτι  οί  νόμοι  δέν  εΐνε  πάντοτε  οί  αυτοί,  άλλάσουσι  δέ  κατά  τήν 
αυξουσαν  τής   άνθρωπότητος   πρόοδον.  ϊ^ς  κυροΰσι  τάς  κτήσεις    έπιβάλ- 
λοντες  τόν  σεβασμόν  αυτών,  μέχρις    ου  νέαν  τροπήν    σημείωση  το  αν- 
θρώπινον  πνεύμα.  Ή  γυνή  είς  τών  νόμων  τούτων  τήν  μόρφωσιν  συντε- 
λεί καΙ   νυν  ίμμέσως  μέν,  άλλ*  ουσιωδέστατα*  οί  νόμοι  κοινωνίας  τινός 
τόμος   ιδ'.  Ιανουάριος  ?θ 


298  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

είνε  ανάλογοι  προς  τα  μέλη  αυτή**    αλλά  τα  μέλη  εΐνε  αντάξια  τών  έ*χ- 
θρεψάντων  γονέων,  έξ  ων  ή  μήτηρ  δέν  είνε  ή  όλιγώτερον  έπιδρώσα. 

Άλλ'  έπανέλθωμεν  προς  τον  χύριον  εισαγγελέα  των  Βρυξελλών.  Το 
θαυμάσιον  εκείνο  απόφθεγμα  δύναται  να  υποσημαίνη  χαΐ  άλλο  τι*  δύνα- 
ται να  εχη  την  εννοιαν  του"  φόβου  χαλαρώσεως  τής  συνειδήσεως  των  αρ- 
σενικών διχαστών  χαί  ούτω  μετατρέπεται  τέλεον  ή  .ευλογημένη  αύτη 
εισαγγελική  άγόρευσις  από  μεσαιωνικής  προλήψεως  κατά  τής  γυναιχός 
εις  δεινον  κατά  του  ανδρικού  φύλου  κατηγορητήριον  περιλαμβάνον  εννο- 
είται καΐ  αυτόν  τούτον  τον  είπόντα  :  ατήν  ήμέραν,  καθ'  ην  ή  γυνή  θά 
είσέλθη  εις  το  δικαστήριον,  διχηγοριχόν  σώμα  θά  παύση  υπάρχον»,  θα 
παύση  υφιστάμενον  δικηγορικό  ν  σώμα  έξ  ανδρών  συνιστάμενον,  εννοείται. 
Δια  τούτου  εμφαίνεται  υπερβολική  ή  ευπάθεια  του  ανδρικού  φύλου  χαί 
άμετρος  ή  ευαισθησία  του  άρρενος  δικαστού  προς  τά  θελκτικά  χαρί- 
σματα της  θηλείας  δικηγόρου  επί  βλάβη  του  άρρενος  τοιούτου.  Άλ- 
λοίμονον  τότε  κατά  τήν  γνώμην  ταύτην  εις  τά  συμφέροντα  τών  διαδί- 
κων εκείνων,  ων  οί  αντίπαλοι  εσχον  την  πρόνοιαν  νά  εύρωσι  συνήγορον 
γυναίκα.  01  νόμοι  έν  τη  συνειδήσει  του  δικαστού  θά  διαλυθώσιν  ώς  ο 
πάγος  υπό  τά  πύρινα  βλέμματα  θελκτικής  χαί  χαριτοβρύτου  δικηγόρου. 
01  άνδρες  δε  τότε  θά  χαταλίπωσι  τά  δικηγορικά  εδώλια  φεύγοντες  προ- 
τροπάδην,  εις  τους  αγρούς  τρεπόμενοι  ή  τήν  ναυτιλίαν  άσπαζόμενοι,  ή- 
ναγχασμένοι  νά  άποχωρήσωσιν  από  έργου  ανωφελούς  χαί  ασύμφορου.  Αμ- 
φιβάλλω πολύ  εις  το  θαύμα  τούτο  τής  βευστοποιήσεως  τών  νόμων,  καί- 
τοι μά  τήν  άλήθειαν  ουδαμώς  θά  έθεώρουν  έθνικήν  άπώλειαν  τήν  τροπήν 
πολλών -έξ  ημών  τών  δικηγόρων  έπ'  άλλα  έργα.  Μηδ*1ς  με  καταδικάση 
επί  άντιφάσει  τούτο  μεν  εύχόμενον  τήν  έλάττωσιν  τών  υπαρχόντων  δι- 
κηγόρων, τούτο  δέ  άποδεχόμενον  τήν  εισοδον  τής  γυναιχός  είς  το  αυτό 
επάγγελμα.  Διότι  δέν  πρόκειται  αν  πρέπη  δλαι  αί  γυναίκες  νά  άσπα- 
σθώσι  το  δικηγορικόν  επάγγελμα,  άφ'  ου  όλέθριον  θά  είνε,  άλλως  αδύ- 
νατον, αν  πράξωσιν  οί  άνδρες  αυτοί  τούτο,  αλλ*  αν  δύναταί  τις  ευλόγως 
ν'  άρνηθή  είς  τήν  γυναίκα  τό  δικαίωμα  τούτο  διά  τον  λόγον  δτι  είνε 
γυνή  χαί  οτι  θά  παύση  αμα  τη  παραδοχή  αυτής  ώς  δικηγόρου  υπάρχον 
δικηγορικόν  σώμα.  "Αν  κρίνη  έκ  τών  ίδίων  ό  είπών  τούτο,  ήδίκησε  χαι- 
ρίως  δλους  τους  δικαστικούς  δλου  τού  κόσμου*  έσχημάτισε  κανόνα  πάρα- 
τόλμως  από  εξαιρέσεων.  Πάσα  πολιτεία,  οία  δήποτε,  μέ  τήν  τήβεννον 
τού  δικαστού  περιβάλλει  άνδρας,  ους  χαρακτηρίζει  τών  νόμων  ή  εγκρα- 
τής γνώσις  καΐ.  τού  ήθους  τό  άδιάφθορον  κατά  τήν  νπόληψιν  τής  κοινω- 
νίας, έν  $  καΐ  ούτοι  ζώσιν.  "Αν  τά  προσόντα  ταύτα  είνε  τόσω  χαλαρώς 
ήρμοσμένα  εις  τήν  ψυχήν  χαί  τήν  διάνοιαν  τών  διχαστών,  ώστε  νά  άπο- 
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ιπασθώσι  καΐ  καταπέσωσιν  αμ,α  τη  είσόδφ  της  γυναικός  εις  το  δικα- 
στήριον,  έπρεπε  να  παρασιωπηθώ  [/.άλλον  ή  προταχθη  ως  επιχείρημα 
προς  άπσκλεισμόν  από  του  δικηγορικού  κόσμου  της  φερούσης  τα  νόμιμα 
προς  τούτο  προσόντα.  Αλλόκοτος  λογική  !  προβάλλουσι  την  άδυναμίαν 
της  γυναικός  κάΙ  καταλήγουσιν  είς  του  ανδρός  την  άσθένε  αν  Ι  Άλλα 
προς  τιμήν  του  δικαστικού  κόσμου  ουδέ  σκιά  αληθείας  απομένει  είς  την 
απερίσκεπτον  ταύτην  πρόφασιν.  ΟΙ  δικασταΐ  όλου  του  κόσμου  δέν  εΐνε 
οντά  απρόσιτα*  εχουσι  τάς  κοινωνικάς  αυτών  σχέσεις  καΐ  τους  οικογενεια- 
κούς δεσμούς,  αναστρέφονται  δε  έν  τη  κοινωνία,  εντός  τών  κόλπων  τής 
οποίας  ζώσιν,  ουδέν  όλιγώτερον  ή  πάν  άλλο  τής  κοινωνίας  μέλος,  συναι- 
αθάνονται  δέ  το  εμπιστευθώ  αύτοΐς  αξίωμα  κατά  τε  την  ιερότητα  καΐ 
τοδψος  αύτου.  "Ωστε  ουδείς  φόβος  μη  τό  καταρρίψωσιν  ή  άσεβήσωσι 
προς  αυτό,  διότι  πρωτίστως  ως  πάς  άνθρωπος  κήδονται  τής  αξιοπρέπειας 
αυτών  και  εύλαβοΰνται  την  περί  αυτών  ύπόληψιν  του  πολίτου,  παρ'  ου 
ελαβον  τό  αξίωμα  τοΰτο.  Δέν  εΐνε  προσέτι  δυνατή  τοιαύτη  παραγνώρι- 
ση του  καθήκοντος  άνευ  κινδύνου  νά  στερηθη  *ις  ο,τι  έχει•  άπίστευτον 
καθίσταται,  διότι  πρώτιστα  πάντων  ό  δικαστής  έχει  αμεσον  συνείδησιν 
τών  μεγάλων  κοινωνικών  αναγκών,  Ας  ύπηρετούσιν  οΐ  νόμοι*  οι  δεσμοί 
αύτου  ως  πατρός,  συζύγου,  υίοΰ,  αδελφού,  ως  πολίτου  άπλου,  εΤνε  αί  τε- 
λιυταΐαι  προς  τό  καθήκον  υπαγορεύσεις,  άς  δέν  δύναται  να  αθέτηση. 
Άλλως  κατά  τ£  θα  έπηρεάση  ή  γυνή  μάλλον  ως  δικηγόρος  ή  ως  διάδι- 
κος ;  αλλά  διάδικοι  εΐνε  καΐ  τώρα  αί  γυναίκες,  ως  τοιαΰται  δέ  δέν  παρ- 
ίστανται μόνα  ι  έκεϊναι,  ών  οί  τίτλοι  προς  έπηρεασμόν  άπηρχαιώθησαν. 
Όμολογώ  είλικρινώς,  δτι  έν  τοις  πινακίοις  τών  αποφάσεων  τών  ελληνι- 
κών δικαστηρίων  πλείονας  εϊδον  τάς  κατά  γυναικών  αποφάσεις  ή  τάς 
κατ'  ανδρών.  Εΐνε  γελοιον  καΐ  νά  σκεφθη  τις  τοιούτο  επιχείρημα,  μά- 
ταιον  δέ  Ιτά  πλέον  νά  έπίμείνη  τις  είς  τήν  άναζήτησιν  τών  λογισμών 
τών  ούτω  σκεπτόμενων. 

Ή  ιστορία  διδάσκει  ημάς  δτι  ή  γυνή  ούχι  άπαξ  άνέλαβεν  έργα,  ατινα 
σήμερον  ύπολαμβάνομεν  άποκλειστικόν  κλήρον  του  ανδρός,  διεξαγαγοΰσα 
αυτά  ουχί  •*εθ*  ήσσονος  αύτου  δεξιότητος  καΐ  ευδοκιμήσεως.  Καθορών 
δέ  τις  τάς  έπιτελεσθείσας  σήμερον  προόδους  δέν  δύναται  νά  μή  λυπηθη, 
διότι  επί  τά  πλείστα  ελλείπει  ή  τής  γυναικός  συνδρομή.  Ακατάλληλος 
ενταύθα  ίρευνα  και  είς  έμέ  αδύνατος  ή  ίξέτασις  του  τί  ήδύνατο  νά  επι- 
τέλεση έν  τη  καθόλου  προόδω  ή  γυναικεία  διάνοια.  Άλλ'  εύκολώτερον 
εΐνε  ήμΐν  έστω  καΐ  ακροθιγώς  νά  έξετάσωμεν  τί  θά  συνεισέφερεν  ή  γυνή 
ύς  δικηγόρος  έν  τη  μελέτη  τών  νόμων  και  τη  εφαρμογή  αυτών. 

Τό  ήμισυ  του  ανθρωπίνου  γένους  ουδέν  πλέον  ουδέν  ελαττον  παρίστα- 
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τα  ι  προ  των  δικαστηρίων,    δπως   δώση  λόγον  των  πράξεων  του    η  λύσν^ 
τάς  διαφοράς  του  άνευ  συνηγόρου  ομοφύλου.   Έν  τξ  Ιδία  αυτών  πάτριοι 
αί'  γυναίκες  αντιπροσωπεύονται,  ούτως  ειπείν,    υπό  ετερόχθονος  δικηγό- 
ρου, αλλόγλωσσου,  αν  θέλετε.  Διότι  μία  καΐ    ή  αυτή    γλώσσα  ανεξαρ- 
τήτως τών  πολλών.   4  δύναται  να  εχ*φ,  ιδιωμάτων,     έχει  κατά  γενικω- 
τάτην  διαίρέσιν  καΐ  φυσικήν  δύο,  τολμώ  ειπείν,  διαλέκτους*    έν    τ^  μι$ 
εκπροσωπούνται  αϊ  σκέψεις,  τα  αισθήματα,    αϊ  άνάγκαι   του  ανδρός,    έν 
η)  ετέρα  τα  τής  γυναικός  τοιαύτα.    Ή  παράστασις    δλων  τούτων  ενώ  - 
πιον  του  δικαστηρίου  ή  ή  διατύπωσις  καΐ  ό  κανονισμός  αυτών  έν  τοις  νό- 
μόις  μέχρι  του  νυν  τελούνται  έν  μονομέρεια*  ό  άνήρ  υπερασπίζεται  πρό 
της  δικαιοσύνης  την  γυναίκα  άντλών  τά  επιχειρήματα  του,  τά  μεν  πολλά 
από  της  ανθρωπινής  αυτής  φύσεως,    ούχι  δ'  ολίγα  αναπαριστά  έαυτώ  εξ 
εικασίας  και  έρμηνεύων  οδτως    ειπείν  την  ιδίαν   αυτού  σύστασιν,     όπως 
φανί)  επίκουρος  τ-ξ  πελάτιδι  αύτοΰ.  Νομοθετεί  υπ*  όψει  έχων  του  ανδρός 
τήν  δράσιν  καΐ  τάς  άναπτυσσομένας  σχέσεις,    εις    την  περί    γυναικός  δε 
πρόνοιαν  υποτυποί  ή  τήν  αυτήν,   ην  καΐ  περί  του  ανδρός  διάταξιν  άδια- 
φόρως  ώς  επί  τό  πλείστον  καΐ  άμελετήτως,    ή  διάφορον  μέν,    αλλ*  ουχί 
κατ*  ακριβή  έκτίμησιν    τών  πραγματικών  αναγκών   καΐ  τών  οικείων  τξ 
γυναικί  σχέσεων.    Ή  διαφορά  τής  γυναικός    προς   τον  άνδρα  χρησιμεύει 
ε  {ς  τον  νομοθέτην  μόνον,  δπως  καταστήσιρ  χείρονα  τήν  θέσιν  εκείνης.  Ή 
εξωτερική    αυτή  διαφορά  ανδρός  καΐ  γυναικός    είνε  ή  πρόχειρος  αφορμή, 
εξ  ής  ώρμήθησαν  πάντες  οί  οπαδοί  τών  καθιερωμένων  και    τών  παραδό- 
σεων οι  ζηλωταΐ  εις  τό  νά  χωρήσωσι  τό  άνθρώπινον  γένος   είς   δύο  μέρη 
άνισα.  ΤΙ  τούτου  άπλούστερον  ;  δύο  δντων  υπαρχόντων,  έξωτερικώς  ούχι 
κατά  πάντα  ομοίων,  άναγκαίως  έπεται  κατά  τούτους  δτι  τό  μεν  κρείσ- 
σον,τό  δ'  ελαττον  του  ετέρου  ύπαρχε  ι. Ουδείς  βεβαίως  δύναται  νά  άρνηθ^, 
δτι  ύπάρχουσιν  έσωτερικαΐ  διαφοραΐ    έκατέρου  φύλου    σημαντικώταται* 
άλλ'  αί  διαφοραΐ  αύται  πρέπει  νά  ίσχύσωσιν,  ώστε  νά  μειωθή  ή  μεταξύ 
τών  ανθρώπων  ίσότης,  δταν  ή  ίσότης  αυτή  μή  άποκλείηται  υπό  τής  κοι- 
νής εις  έκάτερον  φύσεως  ; 

Ό  άνήρ  δσον  όξύνους  καΐ  αν  ξ,  νά  συμπεράνω  μόνον,  αλλά  τελείως 
νά  κατανόηση  τι  τό  ιδιάζον  τ^  γυναικί  αδυνατεί,  δπως  αδυνατεί  νά  άλ- 
λαξα φύσιν  γινόμενος  γυνή.  Ή  πρόνοια  απέκλεισε  τάς  περιοδικάς  αύτάς 
μεταμορφώσεις  τάξασα  άναλλοιώτως  ένθεν  μέν  τον  άνδρα,  ένθεν  δε  τήν 
γυναίκα,  διαφοράν  μέν  τίνα  αναγκών  έμβαλουσα  και  άλλοίόν  πως  τό 
αίσθημα  έμφυτεύσασα,  έξίσωσεν  δμως  αμφότερους,  άνθρωπείαν  τήν  καθ- 
όλου διάπλασιν  τήν  τευλικήν  καΐ  τήν  ήθικήν  δημιουργήσασα.  Ή  πρόληψις 
δμως,  ζς  ή  κυριωτάτη  πηγή  κείται  έν  τ*ζ  άτελεία    του  ανθρωπίνου  νου, 
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ύπήρξεν  άείποτε  ό  πρόχειρος  οδηγός  προς  λύσιν  πάσης  απορίας,  ής  ή 
έξήγησις  δέν  ήτο  εύκολος*  ή  ανθρωπινή  διάνοια  είνε  ανυπόμονος  να  δώσιρ 
ίξήγ*)*ιν  των  ύποπιπτόντων  αύτ^,  άπαξ  δ*  έρμηνεύσασα  δείκνυται  βρα- 
δυχίνητος  εις  τό  νά  τραπ^  τήν  όρθοτέραν  απέ  του  άλλοίου  εξωτερικού 
σχηματισμού  ήντλησΒ  το  δόγμα  το  άλάΟητον  θεωρούμενον,  δτι  ή  γυνή 
μόνον  κλάσμα  ανθρώπου  εινε,  αλλ*  δχι  άνθρωπος  πλήρης.  ΜοΙ  φαίνεται 
πολύ  περίεργον,  πως  δέν  ^προχώρησαν  μέχρι  του  σημείου  νά  προσδιορί- 
σωσι  μαθηματικώς  κατά  πόσα  δγδοα  ή  γυνή  είνε  άνθρωπος,  κατά  πόσα 
πέμπτα  πρέπει  νά  έπιβάλληται  είς  τήν  εγκληματούσαν  ή  ακέραια  εις 
τόν  άνδρα  αρμόζουσα  ποινή,  κατά  πόσα  τέταρτα  είνε  μήτηρ  του  τέκνου 
της•  θά  ήσαν  λογικώτεροι  τότε  καΐ  θά  έδικαιολογουντο  τουλάχιστον  προς 
έζυτούς.  Διστάζω  νά  άναδράμω  μέχρι  του  πρώτου  ζεύγους  του  ανθρω- 
πίνου γένους,  δέν  τολμώ  δέ  ετι  μάλλον  διά  τήν  όφειλομένην  προς  τάς 
γραφάς  ευλάβεια  ν  νά  εκφράσω  τήν  απορία  ν,  διά  τί  πρώτον  το  φως  του 
ηλίου  εΐδεν  ό  Αδάμ  χαΐ  διά  τί  δέν  ευρέθη  πρόχειρον  ολίγον  ετι  χώμα 
διά  τήν  σεβαστήν  προμάμμην,  αλλ*  έχρησιμοποιήθη  προς  τούτο  μία  τών 
πλευρών  του  κοινού  πάππου  ; 

Ουχί  προ  πολλού  ευρεία  διεξήχθη  παρ*  ήμιν  συζήτησις  περί  τής  γυ- 
ναικείας ίργασίας*  καΐ  αυτοί  οι  είς  στενά  δρια  περικλείσαντες  τήν  γυναι- 
κείαν  δραστηριότητα  δέν  δύνανται  ν*  άρνηθώσιν  δτι  καΐ  σήμερον,  δπως 
εχουσι  τα  πράγματα,  πολλαχου  ή  γυνή  εργάζεται  συντελοΰσα  είς  τήν  αυ- 
ξησιν  τών  κεφαλαίων  καί  τήν  καθόλου  κοινωνικήν  εύημερίαν.  Αυτός  ό 
εμπορικός  νόμος  ανεγνώρισε  ν  είς  τήν  γυναίκα  τό  δικαίωμα  του  έμπορεύ- 
εσθαι.  Άλλα  περί  τήν  διαχείρισιν  τής  περιουσίας  αυτής  καί  τήν  διάθε- 
σιν  αυτής  οΐ  νόμοι  έταξαν  περιορισμούς,  καί  τούτο  σκοπουσιν  οι  θεσμοί 
του  προιχφου  συστήματος  καί  του  Βελλεϊανείου  δόγματος,  ινα  τους  κυ- 
ριωτάτους  ε?πω.  Άλλα  βασίζονται  ταύτα  είς  τήν  ακριβή  των  πραγμάτων 
εκτίμησιν  καί  τήν  καθόλου  άλήθείαν  ;  Ουδείς  δύναται  καταφατικώς  νά 
απάντηση,  άφ*  ου  υπάρχουσι  νόμοι  παρ*  άλλοις  εθνεσι  τάναντία  θεσπί- 
ζοντες•  αν  δέ  μή  πλανώμαι,  καί  τά  έθνη  ταύτα   εχουσι  γυναίκας. 

Άλλ*  αϊ  προλήψεις  άπαξ  γεννώμεναι  λαμβάνουσιν  βαθείας  τάς  βίζας 
των  χαΐ  ή  εχρίζωσις  αυτών  καθίσταται  πολύ  δυσχερής,  ουχί  δέ  σπανίως 
και  επικίνδυνος.  Ή  άλογωτέρα  κατάστασις  πραγμάτων  δημιουργεί. τήν 
διαρκή  χαθιέρωσιν  και  έμπεδουται  επί  μάλλον  καί  μάλλον  υπό  τής  πλη- 
Θύος  τών  συμφερόντων  καί  τής  ποικιλίας  τών  ίδιωφελών  δεσμών,  ρδς  προ- 
καλεί, εν  πά<ηι  δ*  έποχξ  οΐ  άρνηθέντες  τον  διά  παραγραφής  θάνατον 
τής  αληθείας,  οι  θελήσαντες  νά  διαρρήξωσι  τους  φραγμούς,  ους  έταξε 
τό  παρελθόν,   εχαρακτηρίσθησαν  ως  βέβηλοι.    Καί  οΐ  φύλακες  τών  καθε- 
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στώτων  δέν  άμοιρούσιν  επιχειρημάτων  υπέρ  των  πεπαλαιωμένων  δογμά- 
των αυτών, πάνοπλοι  δέ  κατέρχονται  εις  τήν  παλαίσταν  αμυνόμενοι  ύπίρ 
ιερών  χαΐ  οσίων  με  πλήρη  έσκωριασμένων  βελών  φαρέτραν. 

Τί  άλλο  σημαίνει  ή  δουλοφροσύνην    άστόχαστον    προς  απηρχαιωμένα 
κηρύγματα,  όταν  άρνήταί  τις  εις  την  γυναίκα  το  δικαίωμα  να  γινώσκτρ 
τους  νόμους  τής  πατρίδος  αυτής,  να  ρυθμίζη     τον  βίον  αυτής  προς  τους 
θεσμούς  τής  πατρψας  γής  έχουσα  πλήρη    αυτών  συνείδησιν,    να  πλάττν; 
πολίτας  και  στρατιώτας  εύπειθείς    εις  τα  προς    τό  έθνος  καθήκοντα,  να 
υπερασπίζτ)  έαυτήν  καΐ  τας  όμοιας  αύττ^,  δταν  παραγνωρίζωνται  τά  δί- 
καια των,  νά  συνηγορώ  έν  τη  εκδικάσει    των  παραπτωμάτων  ομοφύλου ; 
Τίς  δύναται   να  βεβαίωση,  δτι  δέν    έσύρθησαν  πολλάκις  είς  τά  δικαστή- 
ρια άθώαι  γυναίκες  και  τίς  οίδε  ποσάκις    δέν   κατεδικάσθησαν    ανεύθυνοι 
τοιαϋται  έκτίσασαι  ποινήν  άλλοτρίων     άνομημάτων,    διότι  δεσμοί   άδιά- 
γνωστοι  έπέβαλον  αύττ^  τήν  προτίμησιν  τής  καταδίκης  από  τής  ειλικρι- 
νούς έζομολογήσεως,  ην  έ*κ  δυσπιστίας  ήρνήθησαν  δια  μεγαλειτέρους  κιν- 
δύνους ηθικούς  εις  τον  άρρενα  προασπιστήν  των ;   Πόσων  δικαστικών  μυ- 
στηρίων δέν  θα  άνεσύρετο  ό  πέπλος  υπό .  τής  λεπτής  γυναικείας    χειρός, 
8πως  άναφαντ)  ή  πραγματικότης,    ήτις  διαφεύγει    τήν  συχνάκις   έν    τφ 
σκότει  βαδίζουσαν  δικαιοσύνην  ;  Που  ευρέθη  τό  στήριγμα,  δπως  καταδι- 
κασθώ τό  ήμισυ  τής  άνθρωπότητος  εις  κατάστασιν  οίονει    διαρκούς  άνη- 
λικιότητος  χρήζουσαν  παντοτεινής  επιβλέψεως;  Κλείομεν  τήν  γυναίκα — 
εννοώ  τήν  πλειονότητα  —  έν  τξ  οικία,  περιορίζομεν  τον  νουν  αυτής  μεταξύ 
τών  τεσσάρων  τοίχων  του  δωματίου  της,  ττ)  προσφέρομεν  προς  απασχό- 
λησιν  τών  δυνάμεων  της  μικρά  τίνα  οικιακά  εργόχειρα,    εις.  τήν  τυχοΰ- 
σαν  δε  παιδεύσεώς  τίνος  και  μεταπεφρασμένον    εκ  του  Γαλλικού    μυθι- 
στόρημα*    ό  πατήρ  ασχολείται    εις    τήν  έργασίαν  του    αμέριμνων  περί 
πάντων    τών  άλλων    τά    τέκνα    άφίενται    εις    τήν    εύσυνειδησίαν    του 
διδασκάλου  και  τών   δρόμων  τους  κινδύνους.    "Τστερον  όλοι  άπαιτοΰμεν 
παρά    τών  μητέρων    άνδρας•    άλλ'  ίνα   εχωμεν    άνδρας,  επιτρέψατε  μοι 
τήν  φρασιν,  πρέπει  νά  άνδρώσωμεν  τάς  γυναίκας*     πρέπει  νά  κτιρύζωμεν 
αύτάς  ενηλίκους  πράγματι,  ουχί  ονόματι  μόνον.  Πρέπει  νά  ένισχύσωμεν 
τήν  έν  αύταις  οικούσαν  λεπτήν  έκείνην  διάνοιαν  επιτρέποντες  τήν  συμ- 
μετοχήν  εις  του  ανδρός  τά  έργα  κατά  τό  έφικτόν    αί  βιωτικαΐ  δόκιμα* 
σίαι  θά  κραταιώσωσι  τό  αίσθημα  της  καΐ  ή  πείρα  ή  εκ  τών  πραγμάτων 
θά  προσδώσω  αύτγ,  εύστάθειαν  θελήσεως,  θά  άνυψωθ^  δε  τό  φρόνημα  αυ- 
τής από  τής  πεποιθήσεως  δτι  έν  τ-ξ  πολιτεία,  ύφ*  ης  προστατεύεται  καΐ 
ύφ*  ήν  ζ-ξ,  παρέχει  καΐ  αύτή#  ως  ό  άνήρ,  πολυτίμους  υπηρεσίας,  μεγάλο 
ανταλλάγματα.  Τήν  διαφύλαξιν    τής  εις  τήν  πολιτείαν  εισφοράς  της    &ο 
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κληροδοτήσω  εις  τά  τέκνα  της  ως  τήν  πολυτιμοτέραν  κληρονομά  ν. 
ΤΙ  τούτου  ύψηλότέρον  ;  Έάν  Ικ  πάντων  τούτων  μή  ην  προφανής  ή  έξή- 
γησις,  θα  {θεωροΰμεν  παραδρομήν  τής  φύσεως  το  της  Σπαρτιάτικος  εκεί- 
νης «ή  ταν  ή  επί  τ5ς  ;»  Μητέρες  ήσαν  και  αί  Σπαρτιάτιδ•ς,  αλλά  μη- 
τέρες πολλών  σημερινών  πατέρων  άνδρικώτεραι.  Άλλ'  όχι  !  δεν  ητο 
παραδρομή  έκεινο*  ή  φύσις  ουδέποτε  άνορθογραφεΐ  έαυτήν,  άλλ'  αποδί- 
δει καρπούς  αναλόγως  τής  καλλιέργειας,  ην  προσδέχεται. 

Άλλ'  ευτυχώς  από  τίνος  ήρξατο  άκουόμενος  ό  πένθιμος  κώδων  τής 
κηδείας  των  τυφλών  παραδόσεων.  Ό  βορράς  της  αληθείας  ήρξατο  να 
παρασύρε  από  του  δένδρου  των  προλήψεων  τα  μαραμένα  φύλλα  του, 
κάτωθεν  τών  οποίων  νωθρώς  ήτο  έξηπλωμένη  ή  αμάθεια.  ΑΙ  ακτίνες  του 
ηλίου  καυστικαΐ  τάς  έκδιώκουσι  προς  άναζήτησιν  άλλου  εδάφους  πρόσ- 
φορου ε£ς  τήν  συντήρησίν  των.  Τό  έδαφος  τής  Ευρώπης  καθίσταται  επί 
μάλλον  καΐ  μάλλον  ανεπίδεκτο  ν  καλλιέργειας  τοιαύτης  άκάνθης.ΛύτοΙ  οί 
της  χθες  ίναντίσχ  του  ζητήματος  ήρξαντο  καμπτόμενοι  ολίγον  καΐ  δεν  κεί- 
ται μακράν  ό  χρόνος,καθ'δν  οί  σήμερον  πολέμιοι  θα  γίνωσι  θερμοί  σύμμαχοι 
τί)ς  υποθέσεως  ταύτης.  Ή  διδάκτωρ  του  δικαίου  Κυρία  Αίμ'.λία  Κέμπη. 
εις  ήν  άιϊεποιήθησαν,  καθ*  α  λέγει  ή  δεσποινίς  Ποπελέν,  το  δικαίωμα 
τής  εξασκήσεως  του  δικηγορικού  επαγγέλματος,  έζήτησε  να  διδάξη  ως 
υφηγητής  εν  Ζυρίχη.  Ή  νομική  σχολή,  καίτοι  επιφυλακτικώς,  εγνωμά- 
τευσεν  εύνοϊκώς  υπέρ  του  ζητήματος.  Ή  δε  Ακαδημαϊκή  Σύγκλητος 
συνελθούσα  προ  μηνός  περίπου  επί  τούτω,  απέφυγε  μεν  να  λύση  το  ζή- 
τημα αν  άντιβαίνη  είς  τον  νόμον  ή  είσοδος  τής  γυναικός  είς  το  Πανε- 
χιστήμιον,  απεφάνθη  δμως  δτι  ή  παραδοχή  τής  γυναικός  ως  διδασκά- 
λου ίν  αύτφ  εσται  επιβλαβής ,τουτο  δι  δια  ψήφων  19  κατά  ΙΟ,ένψ  επί 
τού  αυτού*  ζητήματος  πρό  τριετίας  προκληθέντος  ή  πλειοψηφία  ην  μεγα- 
λειτέρα.  Αί  πλειονοψηφίαι  έπιβάλλουσι  τήν  γνώμην  των,  άλλα  δεν  λύουσι 
πάντοτε  τα  ζητήματα  κατά  τό  ορθόν  καΐ  τό  δίκαιον.  ΈπΙ  του  παρόντος 
δε  ή  μειοψηφήσασα  μερίς  κερδαίνουσα  έπι  μάλλον  καΐ  μάλλον  οπαδούς  θα 
άποδη  «ν  ουχί  άπωτάτφ  μέλλοντι  πλειονοψηφία,  διότι  έχει  υπέρ  εαυτής 
τον  ορθόν  λόγον.  Έν  "Ρουμανία  θηλεία  διδάκτωρ  εύδοκίμως  εξασκεί  από 
τίνος  τό  επάγγελμα  τούτο.  Έν  Αμερική  δε  οί  πάντες  γνωρίζετε  δτι 
εκεί  από  πολλού  καΐ  ή  συζήτησις  του  θέματος  τούτου  θεωρείται  ανα- 
χρονισμέ 

Λεν  θλ  μοί  αρνηθήτε  ώς  τελευταίαν  χάριν  νά  ενθυμηθώ  τον  Κ.  Εί- 
«αγγελοα  του  Εφετείου  Βρυξελλών  καΐ  συν  αύτφ  δλους  τους  συμφωνούν- 
τες μέ  τήν  γνώμην  του.  Φόβον  άναιτιολόγητον  φοβούνται  διαβλέποντες 
τήν  διατάραξιν   τών  κοινωνικών  καθεστώτων  είς  τήν  π«ροχήν  καΐ  του 


304  ΠΑΡΝΑΣΣΟΕ 

του  δικαιώματος  τούτου  τξ  γυναικί.  ΕΙνε  προφανής  ή  σύγχυσις  του  ζη- 
τήματος, αν  δύναται  εν  γένει  ή  γυνή  νά  δικηγορήσ^,  με  τό  ζήτημα, 
δπερ  εξ  Γσου  ισχύει  καΐ  δια  τους  άνδρας,  αν  πρέπΐβ,  αν  εΐνε  ώφέλιμον  £ν 
σπουδή  να  καταγράφωνται  αθρόοι  εις  το  δικηγορικόν  σώμα.  Τούτο  απο- 
τελεί άπλήν  συμβουλήν,  ην  βεβαίως  δεν  θα  παρίδωσιν  αί  γυναίκες•  άλλα 
τήν  άπλήν  συμβουλήν  να  αναβιβάζω  τις  είς  άπαγόρευσιν,  εΐνε  οικτρά 
καΐ  όλεθρία  υπερβολή.  Ό  νόμος  της  ζητήσεως  και  της  προσφοράς  θα 
έφαρμοσθ^  καΐ  Ινταϋθα  αμείλικτος,  δπως  ήρξατο  επιβάλλω  ν  τό  κράτος 
του  καΐ  είς  τους  άρρενας  δικηγόρους,  εξ  ών  ό  ελληνικός  επιστημονικός 
προϋπολογισμός  παρέχει  πλεόνασμα  προκαλούν  μείζονας  ανησυχίας  ή 
το  πλεόνασμα  του  οικονομικού  προϋπολογισμού  τής  Αμερικανικής  Συμ- 
πολιτείας• διότι  εινε  πλεόνασμα  άρνητικόν  ή  μάλλον  έλλειμμα  θετικόν. 
Σποραδικαί  τίνες  αύτοκτονίαι  καΐ  έγκατάλειψις  του  έργου  φαίνονται  σκο- 
πούσα ι  τήν  επίτευξιν  του  ίσυζυγίου.  Βεβαίως  αί  γυναίκες  δεν  θα  σπεύ- 
σωσι  να  προκαλέσωσι  τοιούτο  περίσσευμα,  αλλά  είς  τάς  δυναμένας,  είς 
τάς  συναισθανομένας  εν  έαυταΐς  τήν  ικανότητα  να  κατέλθωσιν  είς  το 
δυσχερές  τοϋτο  στάδιον,  ουδείς  μετά  δικαίου  καΐ  λογικής  δύναται  νά 
είπτρ :  α  δεν  σας  επιτρέπεται  νά  γίνητε  δικηγόρος,  διότι  είσθε  γυναίκες»! 
Άλλ'όκ.  Είσαγγελεύς  πρίν  ή  γίντβ  τοιούτος,  υπήρξε  δικηγόρος•  γνω- 
ρίζετε δε  πάντες  πόσον  ημείς  οι  δικηγόροι  ζηλοτύπως  εχομεν  προς  τήν 
παραφυλακήν  των  νόμων.  Κατεχόμεθα  υπό  του  αύτου  φόβου  ώς  προς  τήν 
ακεραιότητα  αυτών,  ύφ'  ου  και  οί  ιατροί  καταλαμβάνονται  επί  τξ  θέα 
απλής  αμυχής  εις  τον  δάκτυλόν  των  το  φάσμα  τής  φυματιώσεως  ή  του 
έρυσιπέλατος  παρις-^  αύτοίς  κοπτόμενον  το  νήμα  τής  ζωής  των/Αλλ'έπί 
του  προκειμένου  οί  ιατροί  έδείχθησαν  γενναιότεροι  καΐ  εαυτών  καΐ  τών 
δικηγόρων.  Πολλαχοϋ  ή  γυνή  ήρξατο  ασκούσα  εύδοκίμως  του  Ιπποκρά- 
τους τήν  τέχνην.  Ίο  αυτό  συνέβη  έν  τ^  βιομηχανία  >ςαΙ  τ^  εμπορία  * 
εκεί  γενναιοφρόνως  και  άνευ  διαμαρτυριών  έγένετο  ευπρόσδεκτος  ό  άγων 
τής  γυναικός,  ήτις  πάνοπλος  είσήλασεν  είς  αμφότερα*  αμφοτέρων  ηυρυνε 
τάς  διαστάσεις,  αντί  νά  συνταράξω  τήν  πρόοδόν  των.  Άλλ'  ημείς  οί  δι- 
κηγόροι πανταχού  βλέπομεν  νόμων  καταπατήσεις  και  πανταχού  φοβού- 
μεθα τών  καθεστώτων  άνατροπάς,  Γσως  διότι  υποπτευόμεθα  μη  σφετε- 
ρισθώσιν  άλλοι  τά  εις  τάς  άνατροπάς  προνόμια  μας. 

Ό,τι  ήρξατο  γινόμενον  και  δ,τι  αυριον  γενήσεται  παρ'  άλλοις  ουδέν 
τόκωλϋον  νά  μή  γίνη  σήμερον  παρ'  ήμιν  ουδείς  0ά  κατηγορήσω  ήμας  επί 
παρακαίρω  σπουδή,  ουδέ  θά  άποβ^  τούτο  επιβλαβές  ήμίν.  Ή  γυνή  ύπήρ- 
ξεν  απανταχού  καΐ  πάντοτε  ό  συντηρητικά  τ  ε  ρος  φύλαξ  καΐ  επιμονώ- 
τερος  τηρητής  παντός  δ,τι  είς  εκαστον  έθνος  αποτελεί  τό.  άγιώτερον  καΐ 
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Ιερώτερον*  ας  παράσχωμεν  αύτη  έλευθέραν  καΐ  πλήρη  τήν  γνώσιν  του 
δικαίου,  ο,τι  δήποτε  δέ  καΐ  αν  συμβη,  άμείνων  ήμίν  εσται  ή  αύριον  τής 
σήμερον  έμπνεύσωμεν  αύτη  το  άπο  συνειδήσεως  ενδιαφέρον  προς  τήν 
χαραφυλακήν  των  θεμελιωδών  θεσμίων  τής  πατρίδος  μας  χαΐ  ώμεν 
βέβαιοι  δτι  ή  ναΰς  τής  δικαιοσύνης  θα  προσαποχτήση  [*ίγα  μέρος  του 
αναγκαίου  έρματος  προς  εύχολώτερον    αν  μή  προς  άσφαλέστερον  πλουν. 

Ί«  ΛαμπρέΦης  δικηγόρος 


ΚΑΛΔΕΡΩΝ 

ΜΥΣΤΙΚΑ  κ.  ΦΩΝΑΚΤΑ 

(Ει.  5Ε0ΚΕΤΟ  Α  ΥΟΟΕ5) 
ΚΩΜΩΔΙΑ  ΕΙΣ  ΤΡΕΙΣ  ΗΜΕΡΑΣ 


(Μ*τ*φραοΐ*  έ*  ίο*  Ια«ανι*οϋ  6«ό  ΙΔ.  Κ.  ΚΑΜΠβΥΡΟΓΑΟΥ) 


(  Συνέχεια  Γδε  Φυλλ&διον  3ον ) 

Ερρίκος.  Τί  βλέπω  ;  τί  συμβαίνει ; 

Φρειδερίκος,  θά  τον  φονεύσω  τον  άτιμον  ! 

Φάδίος.  Ήσυχάστε,  χαλέ  αφέντη,  μή  χωρατεύετε. 

Ερρίκος.  Συλλογίσου,  Φρειδερίκε,  δτι  ευρίσκεσαι  εις  το  παλάτι. 

Φρειδερίκος.  Άφήτε  με,  να  χύσω  το  άχρειον  αίμα  του  ! 

Ερρίκος.  Φευγα,  κακομοίρη,  φευγα  λοιπίν  ! 

Φάβιος.  "Αμ  κάθόυμαι  ;  "Ας  ελθη  να  μέ  πιάση  !  .  .  Είμαι  συνει- 
θισμένος  χι'  από  αλλαις  φοραίς  !  Ευχαριστώ  σας,  ευγενέστατε!  Τί  άγα- 
0ος  που  είσθε  !  (Εξέρχεται) 

Ερρίκος:  ΤΙ  σου  συνέβη,  Φρειδερίκε,  και  σέ  βλέπω  οδτω  ταραγμέ- 
νον;  Είπε  μου  τήν  αίτίαν. 

Φρειδερίκος.  Ή  αιτία  είνε  δτι  προδίδομαι.  Ή  δούκισσα  γνωρίζει 
δτι  χθες  δεν  έφυγα. 

Ερρίκος.  ΚαΙ  άπδ  ποιον  τδ  έμαθε  ; 

Φρειδερίκος.  Μίνον  εσείς,  εγώ  χι*  αύτος  ό  υπηρέτης,  τό   γνωρίζομε, 

Ερρίκος.  Σου  τΑ  είπεν-  ή  ίδία  ; . 
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Φρειδερίκος.  Ή  ιδία  δχι•  είν'  ευφυής  πολύ  καΐ  προσποιείται,  δτι 
άγνοέι. 

Ερρίκος.  Πιθανόν  λοιπόν  εκείνος  όπου  σου  το  είπε  να  τό  έπενόησε*. 

Φρειδερίκος.  Αυτό  αδύνατον  διότι  είνε  το  μάλλον  ενδιαφερόμενο* 
πρόσωπον. 

Ερρίκος.  Πιθανόν  νά  ήπατήθη. 

Φρειδερίκος.  Αδύνατον,  αδύνατον.  "Ωστε  δεν  βλέπω  άλλο  φρονιμώ- 
τερον  νά  χάμω,  παρά  νά  υποστώ  τήν  άτυχίαν  μου  καΐ  νά  ομολογήσω 
πλέον  τήν  άλήθειαν. 

Ερρίκος.  Μολονότι  θά  φανώ  έγώ  'ς  τήν  δούκισσαν  ό  μάλλον  ένο- 
χος, καίτοι  έγώ  θά  επισύρω  κατ'  έμου  δλην  της  τήν  όργήν,  έν  τούτοις 
θά  σοΙ  το  Ιπέτρεπα  νά  πράξης  ούτω— τόσον  >  πολύ  επιθυμώ  νά  ησύχα- 
σες—εάν  εολεπα  οτι  τωδντι  τούτο  είνε  τό  καλλίτερον.  Άλλα.  .  . 

Φρειδερίκος.  'Αλλά  .  ..  έγώ  τεταραγμένος  καθώς  είμαι,  δεν  γνω- 
ρίζω .  .  .  Συμβουλεύσατε  με  σεις.  Τί  θά  έκάμνατε  αν  είσθε  ;  .  . 

Ερρίκος,  θά  έσιώπων  μένων  ήσυχος*  θά  επερίμενα  να  κρίνω  πρώ- 
τον εκ  του  τρόπου  της,  νά  τήν  ιδώ,  καΐ  έπειτα  νά  πράξω  σύμφωνα  προς 
τήν  περίστασιν.  Διότι,  ϊν  έκ  τών  δύο  :  ή  εμαθεν,  ή  δεν  έμαθε  τί  συνέβη. 
Άν  ύποθέσωμεν  οτι  τό  έμαθε  καΐ  δτι  ή  μετριοπάθεια  της  τήν  εμπο- 
δίζει νά  σου1  τό  είπη,  σε  ερωτώ,  δεν  βλάπτεις  μόνος  συ  τον  εαυτόν  σου 
θέλων  νά  τής  ομίλησες  περί  πράγματος,  τό  όποιον  εν  τούτοις  αυτή  επι- 
θυμεί νά  άγνο^  ;  Άν  πάλιν  δεν  τό  έμαθε,  είναι  ως  νά  πηγαίνεις  εναν- 
τίον καΐ  τών  δύο  μας,  νά  θέλτ^ς  νά  βλαφθώμεν,  νά  θέλτ^ς  νά  της  είπτ^ς 
σύ  ό  ίδιος  δ,τι  κανένας  άλλος  δεν  ήδύνατο  νά  τής  είπη.  Λοιπόν  εγώ,  &ν 
ήμην  είς  τήν  θέσιν  σου,  θά  έφερόμην  προς  τον  ύπηρέτην  μου  δσω  τό  δυ- 
νατόν καλλίτερα,  εις  τρόπον  ώστε,  αν  δεν  είνε  τίποτε,  νά  μήν  είπ^  καΐ 
εις  τό  μέλλον,  καΐ  πάλιν,  αν  τά  είπε,  νά  μή  τρέχε  τώρα  νά  τής  παρα- 
πονεθώ καΐ  νά  τήν  άναγκάηι  έξαφνα  νά  έκφρασθ^. 

Φρειδερίκος.  Ή  γνώμη  μου  δεν  είν'  αυτή•  εν  τούτοις  θά  παραδε- 
χθώ τήν  ίδικήν  σας,  8ν  δχι  δι'  άλλο,  τουλάχιστον  διά  νά  μή  με  κατα- 
κρίνουν δτι  χάθηκα  ένεκα  ανόητου  πείσματος,  θά  πάρω  πάλιν  τον  ύπη- 
ρέτην μου  καΐ  θά  ομιλήσω  προς  τήν  δούκισσαν  χωρίς  νά  δείξω  τίποτε 
πώς  θέλω  τάχα  νά  δικαιολογηθώ,  εως  δτου  ελθφ  αυτή  είς  μίαν  έξήγη- 
σίν  μαζύ  μου.  (Εξέρχεται) 

Ερρίκος.  Έρχεται  κ*  ή  σειρά  μου  τώρα  νά  ανησυχήσω,  δπως  πρίν 
αυτός*  φεύγει  και  με  άφίνει  .  .  .  Ήλθα  2δώ  μόνον  διά  νά  Γίω  τήν  ώραίαν 
Φλερίδζν,  μή  αναλογισθείς  δτι  ήουνάμην  νά  κολλήσω,  καΐ  τώρα  παρα- 
μένω, υπό  δνομα  κ'  ενδύματα  ακόμη  ξένα.  Δεν  είναι  φόβος  μήπως  άνα«* 
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γνωρισθώ  χαΐ  τό  περιστατιχόν  αυτό  γίνιρ  αιτία  άπό  στιγμής  είς  στιγ- 
μήν νά  βλάψ-φ  τήν  ύπόληψίν  της ;  Αφού  σκοπός  μου  ήτο  νά  ιδώ  τά 
πάντα  μέ  τους  βίους  οφθαλμούς  μου,  τι  περιμένω  ακόμη ;  τΐ  αργώ  να 
εκτελέσω  τους  σκοπούς  μου  ; 

(Εισέρχεται   ή  Δούκισσα) 
Δούκισσα.   (Κατ*  ιδίαν).  Τυφλόν  όργανον  και  τυραννούν  ρε   πάθος,  τ£ 
με  φέρεις  πάλιν  είς  αυτά  τά   μέρη  ; .  .  .  (Προς  τον  ΈρρΓχον)  Τί  κάμνετε 
έδώ,  ίππότα ; 

Ερρίκος.  Οιμοι,  κυρία  ευγενής  χαΐ  περιλάλητος•  είς  τ*  άνθη  διηγούμαι 
χ*  εις  τά  δροσερά  νερά,  ών  είσθε  ή  χρυσή  αυγή,  του  έρωτος  τους  πόνους. 
Δούκισσα.  Μπα,  καΐ  διατί ; 

Ερρίκος.  Διότι  Ιδού*  δταν  σας  βλέπω,  ώ  θεότης  πολύθέλγητρος,  σας 
βλέπω  να  φονεύετε  το"  παν  περί  υμάς  διά  τής  λάμψεως  εκείνων  τών 
αχτίνων  σας,  ώσεί  φωτός  ήλίόό,  διά  των  βελών  υμών,  τών  μάλλον  χαΐ 
του  έρωτος  επικινδύνων,  ώ,  αναλογίζομαι,  δτ'  Γνα  ύποτάξητ'  εις  τους 
πόδας  σας  τόν  χόσμον  δεν  θά  είχατε  άνάγχην  ν'  άναπτύξητε  δλας  σας 
τάς  δυνάμεις*  ήρχει  μόνον  μία  σας  άκτίς  κ'  εν  βέλος  σας  δριμύ. 

ΔούκΜΛΤα."  Απορώ  χαΐ  απορώ  διά  τήν  γλώσσαν  σας  αυτήν,  Ιππότα. 
Έν  πρώτοις,  πώς  τολμάτε  νά  λαλήτε  ούτω,  χ*  έπειτα  πώς  είνε  δυνα- 
τόν εγώ  νά  σας  ακούω.  Φύγετε  άπ*  εμπρός  μου.  "Αν  ό  δούξ  σας  έξκπέ- 
στειλεν  έίς  τήν  αύλήν  μου,  δεν  το  έπραξε  βεβαίως,  όπως  άσεβήσητε  χαΐ 
χα!  πρ4ς  αυτόν  τόν  ίδιον  χαΐ  προς  έμε  τοιουτοτρόπως. 

Ερρίκος.  Δεν  ένόμιζα  δτι  θά  ασεβήσω  προς  υμάς,  κυρία*  δσον  δ* 
άφορο;  τόν  δούκα,  είμαι  βέβαιος  δτι  δεν  ασεβώ  αύτφ,  διότι  ούτος  ακρι- 
βώς1 αισθάνεται  το  αΓσθημα  αυτό  πού  σας  εκφράζω. 

ΔούκτοΓοΓα.  Γνωρίζω  πώς  νυμφεύονται  τίνες,  άλλ'  δχι  δτι  κι'  άγα- 
πώσι  διά  προξενιάς.  ΚαΙ  έστω,  άν  παραδεχθώ  τήν  δικαιολογίαν  σας,  δτι 
λαλείτε  δηλαδή  έχ  μέρους  του,  μήπως  δεν  σδς  προειδοποίησα  νά  μή  με 
όμιλεϊτ*  επί  του  θέματος  αυτού,  έκτος  αν  πρώτη  σας  ανέφερα  εγώ  ; 

Ερρίκος.  ΕΓν'  αληθές,  κυρία.  Όμως  δεν  έθέσατε  χαΐ  μεταξύ  τών 
δρων  δτι  δεν  θά  μ'  άνεφερατε  ποτέ  κάμμίαν  λέξιν  καΐ  κατά  συνέπεια  ν 
πώς  επρεπ*  αιωνίως  νά  τηρώ  σιγήν  ! 

Δούκΐ00α.  Λοιπόν,  αφού  νομίζετε,  πώς  πρέπει  άπαξ  νά  σας  ομιλήσω 
και  περί  αυτού,  χύριε  Ερρίκε,  Ιστω  τούτο  σήμερον,  εδώ*  λοιπόν  σας 
λέγω,  αφού  σεις  με  παρεβάλατε  προς  ήλιον,  δτι  θά  ήτο  απερίσκεπτος 
πολύ  ό  δούξ  περιφρονών  το  χαύμα  τού  ηλίου  με  χηρίνας  πτέρυγας*  χαΐ 
σας  παρακαλώ  χαΐ  πάλιν  νά  άπέλθητε,  εί  δε  ή  έχραγέισά  μου  οργή  θ* 
άποχριθ^  άλλίως  χ'  είς  τόν  δούχα  χάΐ  εις  υμάς. 
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Ερρίκος.  Σας  υπακούω,  σεβαστή  κυρία  (ίου,  έκ  φόβου  τιμωρίας 
δεινοτέρας•  αν  είναι  δμως  πράγμα  θλιβερότεροι,  ή  τό  ν*  απομακρύνεται 
τις  έκ  τής  καλλονής  υμών  .  .  .  (χατ*  ιδίαν;  Οφ,οι,  εκπνέω  Ι 

(Εξέρχεται) 
Δούκισσα.  ΤΑ  Θράσος  του  εκείνο  τό  ύπέρμετρον    μ*  έμβάΐλ'  εις  λο- 
γισμούς .  . .    "Αφες  με,  έρως,  αφες    μ*  ήσυχον  μ(αν  στιγμήν,  τας  σκέ- 
ψεις μου  ν*  αθροίσω  .  ...  Άλλα  ποιος  έρχεται  να  μ*  εδρ^  κι'  ως  εδώ  ; 

(Εισέρχεται  6  Φάβιοή. 

Φάδιος.  Έγώ  είμαι,  κυρία  δούκισσα,  έγώ*  έρχομαι  καταφουρκισμένος 
να  σας  πω  ενα  σωρό  καινούργια.  Μάλιστα,    μ'  έρχεται   να  σκάσω  βλέ- 
ποντας πώς  δέν  κρατεί  κανείς  τό  στόμα  του  έδώ  μεσ'  'ςτο  παλάτι,  καΐ 
δλοι  φλυαροΰσι,  καΐ  σεις  ακόμα,  υψηλοτάτη,  φλυαρείτε,  μάλιστα. 
.     Δούκισσα.  Τί  εϊν'  αυτά  καλέ  ;  δέν   ντρέπεσαι ; 

Φάδιος.  Μάλιστα,  κυρίας  μάλιστα•  γιατί  νά  πά'  νά  του  τό  *π$}τ« 
τώρα  δά  .  .  .  . 

Δούκισσα.  Δέν  σέ  καταλαμβάνω,  ταχασες. 

Φάδιος.  Μά  τάχα  τί  ;  έφοβηθήκατε  νά  μην  ςυνίηι  αν  το  κρατούσατε 
μια  ώρα  ακόμη  μυστικό  καΐ  βιαστήκατε  νά  του  τό  πί|τε,  δπως  σας  τό 
είχα  πη ; 

Δούκισσα.  Τί  είπα ;  σε  ποιόν  είπα  ;  δέν  σέ  εννοώ. 

Φάβιος.  Βέβαια  σέ  κανέναν  άλλον,  μόνον  'ςτον  αφέντη  μου*  καΐ  «μα 
λοιπόν  "φύγατε,  μου  ρίχνεται  σέ  τέτοιον  τρόπο,  όπου,  αν  δέν  τον  βα- 
στούσαν, χωρίς  άλλο  μ'  έξεμπέρδευε. 

Δούκισσα.  Γιατί,  μωρέ  άνθρωπε  ; 

Φάθιος.  Γιατί  ή  ευγένεια  σας,  πέρνω  δρκο,  του  τά  έπροφθάσατε. 

Δούκισσα.  Μά  είναι  δυνατόν  έγώ  νά  του  τά  είπα,  άφου  οδτε  καν 
του    μίλησα  ; 

Φάδιος.  Αι  καλά  λοιπόν,  αν  δέν  του  τά  είπατε  σεις,  θα  πζπώς  του 
τά  'σφύριζε  ό  σατανάς  .  .  .  Δέν  εϊνε  .άλλο !  Κ'  έγώ  λοιπόν  είχα  τόσα 
καινούργια  νά  σας  'πώ,  αλλά  νά  βγάλω  πλέον  λέζι  άπ'  τό  στόμα  μου  ; 
Ποτέ  !  * 

Δούκΐ(Λ7α.  "Ελα  τώρα*  λέγ«  μου;  τί  συνέβη. 

Φά&ος.  Δέν  είζεύρω  τίποτε.     . 

Δούκισσα.  Ήήρε  κανένα  γράμμα  "μήπως  ; 

Φάδιος.  Δέν  είζεύρω  τίποτε. 

Δούκισσα.  Που  'πήγε ;  πέ  μου. 

Φάβιος.  Δέν  είζεύρω  τίποτε. 

Δούκισσα.  Μήπως  ήλθε  κανείς  καΐ  του  ώμίλησε  κρυφά  ; 
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Φάβιος.  Δεν  είξεύρω  τίποτε. 

Δούκισσα.1  Μέ  κάμνεις  σχεδόν  νά  υποθέσω  δτ*  μετένόησες  που  μέ 
υπηρετείς  καΐ  δτι  είσαι  πλέον  πιστός  χαΐ  αφωσιωμένος  είς  τδν  Φρειδε- 
ρϊκον  παρά  είς  έμέ. 

Φάβιός.  "Οχι,  δεν  ειν'  αυτί.  ■  ;νΗί 

Δούκισσα.  Τί  είναι  λοιπόν  ; 

Φάδχος.  Είνε,  είνε  δτι  ή  ευγένεια  σας  δεν  κρατείτε  μυστικό,  χάΐ  αν 
ζαναβάλ-φ  πάλι  μέ  τόνου  του  ό  αφέντης  μου  πώς  φίλησα,  θα  μέ  σκοτώσ^• 

Δονκασοτα.  Έγώ  παρατηρώ,  δτι  δεν  σ'  έχει  σκοτωμένο  ως  τώρα. 

Φά6\ος.  Αι  βέβαια  !  Ακούτε  δμως  να  σας  'πώ  μιά  Ιστορία  είς  αυτό 
επάνω.  —  Μια  φορά  ένας  ιππότης  έκουβέντιαζε  μέ  την  άγαπητική  του" 
καθώς  τον  βλέπει,  μέσ'  'ςτήν  ώρα,  ενα  μικρό  ζωύφιο1,  ξέρετε,  λέει  από 
μέσα  του  :  «Τώρα  σε  τέτοια  στιγμή  αυτός  βέβαια  δεν  'μπορεϊ  να  ξυθ^' 
ας  του  βιχθώ  λοιπόν  να  τον  δαγκάσω  μέ  την  ησυχία  μου».  Ό  κακομοί- 
ρης ό  ιππότης  'βάσττ,ξε,  'βάστηξε  που  τόν  έτρωγε,  μά  επί  τέλους  δεν 
ημπόρεσε,  άπλόνει  τα  δάκτυλα  του  'ςτή  φαγούρα  καΐ  χράπ  !  το  πιάνει 
το  βρωμοζουφιο.  Την  ίδια  δμως  τη  στιγμή,  το  φέρνει  ό  διάβολος  καΐ  γυ- 
ρίζει ή  κυρία  χαΐ  τόν  βλέπει  που  κρατούσε  το  χέρι  του  σαν  το  γέρω  που 
πάει  να  πάρ^  μια  πρέζα  ταμπάκο.  Επειδή  λοιπόν  δεν  ήταν  καΐ  κανείς 
ν*  ακούσε ,  τόν  £ωτ$  με  δλό  της  τό  σοβαρό  :  «Λοιπόν,  τον  έσκοτώσατε 
τόν  καβαλάρη»  ;  Ό  φίλος  μας  ό  Ιππότης  'ςτήν  αρχή  τα  έχασε,  αμέσως 
όμως  πηρ'  απάνω  του  καΐ  κρατώντας  τό  χέρι  του  καθώς  είπαμε  :  «Όχι 
κυρία,  τής  λέγει,  δεν  τόν  σκότωσα  ακόμη,  άλλα  τόν  εχω  'ςτά  στενά*.— 
Κ'  εγώ  λοιπόν,  κυρία  δούκισσα,  θα  σας  είπώ  τό  ίδιο  τώρα.  Δέ  μ'  έσκό- 
τωσαν  ακόμη,  ειν*  αλήθεια,  αλλά  μ'  έχουν  'ςτά  στενά.  Και  δια  τούτο, 
υστερ'  άπ'  αυτά  όπου  μ'  {κάματε,  δεν  θά  σας  'πώ  κ'  έγώ  πώς  είδα  σή- 
μερα τόν  αφέντη  μου  που  κρατούσε  μια  είκόνα,  που  μπορούσατε  απ '  αυ- 
τήν την  είκόνα  νά.  καταλάβετε  ποιάν  άγαπ$,  αν  'μπορούσατε  νά  τη  βά- 
λετε 'στό  χέρι.  Αύτάθά  σας  έλεγα,  κυρία,  κι'  άλλα  ακόμα,  αν  δε  φο- 
βούμουν τή  γλωσσά  σας.  Τώρα  δμως  πια  μήν  περιμένετε  νά  σας  'πώ  # 
ούτε  αυτά,  ούτε  άλλο  τίποτε*  καΐ  μάλιστα  σαν  ξεύρω  πώς  ό  κύριοζ 
Φρειδερίκος  είνε  αφέντης  μου,  κ'ή  εύγενεία  σας  τα  λέτε  δλα.  (Εξέρχεται). 

ΔοΐίκΝΛΛί.    "Εχει  λέγει  μίαν  είκόνα  Ι  .  .  .    Έδώ  εχω  ανάγκην  δλης 
μου  τής  ευφυίας  καΐ   τής  έπιτηδειότητος,  νά    τόν  αναγκάσω    νά  μέ  τήν 
δείξ-φ,  χωρίς  ν'  αποδείξω  τό  αίσθημα  μου  Ι  .  .  .  Δεν  είνε  δμως  έδώ  ό  κα- 
τάλληλος τόπος*  θά  ήμεθα  εκτεθειμένοι  είς  τά  βλέμματα  πολλών. 
(Εισέρχεται  δ  ΦρειΛίρΤχος). 

1  Έν  τω  πρωτοτυπώ  λέγει  κυριολεκτικώς  ;  υ  η  ρίο]ο— ψεΓραν. 
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Φρειδερίκος,  (ιδία).  Και  μολαταύτα,  πάλιν  το  προτιμότερον  νά  μή 
της  κάμω  λόγον  τίποτε  καΐ  νά  περιμένω  νά  με  όμιλήσ^  πρώτη  αυτή. 
(Μεγαλοφώνως),  Κυρία,  εστείλατε  και  μ*  έζητήσατε  .  . .  θέλετε  ίσως  νά 
υπογράψετε  τάς  έπιστολάς    εκείνας  .  .  . 

Δούκισσα.  Ναί,  αλλά  το  μέρος  έδώ  δεν  είνε  κατάλληλον  .  .  .  μάλι- 
στα την  ώραν  αυτήν,  καθ*  ην  ό  ήλιος  πλαγιάζει  εις  την  χρυσοπόρφυρόν  του 
κλίνην.  Πάρετε  λοιπόν  τάς  έ πιστολάς  κ*  ελάτε  μετ'  ολίγον  είς  τά  δώ- 
ματα μου,  πριν  δ"  εισέλθετε,  λάβετε  ύπ'  δψιν  σας.  δτι  έχετε  πολύ  νά 
γράψετε  απόψε.  "Αν  λοιπόν  καμμιά  Ψυχή  σ*^  περιμένΐβ,  είμπορεϊτε  νά 
τής  μηνύσετε  δτι  διά  σήμερον  εϊν'  αδύνατον  σϊς  βεβαιώ  έγώ,  αν  χαΐ 
δεν  έχετε  ταξείδι  εξω  της  Μαντούης,  απόψε  πλέον  χωρίς  άλλο  θά  απου- 
σιάσετε, ω  σας  τό  βεβαιώ. 

Φρειδερίκος,  (ιδία),  θεέ  μου,  τί  ακούω  ! 
(Εισέρχεται  ή  Λάονρα). 

Λάουρα.  (*ατ'  ιδίαν).  Ή  δούκισσα  εδώ  κι*  ό  Φρειδερίκος  !  Καλά  λοι<* 
πόν,  άφου  με  γίνετ'  αύτη  πρόσκομμα,  τής  γίνομαι  κ'  έγώ  κουνούπι  καΐ 
βλέπει.  (Μεγαλοφώνως).  Βλέπω,  κυρία  δούκισσα,  δτι  έσυνδυάσθητε  φιλίως 
με  την  ανοιξιν,  ήτις  θά  ήνε  μάλιστα  κατενθουσιασμένη. 

Δούκισσα.   Αλήθεια  ; 

Λάονρα.  Διότ'  ή  ύψηλότης  σας  την  αντικαθιστά  'ς  τον  κήπον  μη 
άπομακρυνομένη  έξ  αυτού,  καΐ  δίδει  είς  τό  £όδον  την  πορφύραν  του  καΐ 
είς  τον  ιασμον  την  εύωδίαν  καΐ  λευκότητα. 

Δούκισσα.  ΕΙ  ν*  ώρα  δμως  πλέον  νά  αποσυρθώ*  πηγαίνωμεν,  καλή 
μου.  (Προς  τον  ΦρειδερΓχον).  Σας  περιμένω,  μήν  αργήσετε  με  τάς  επι- 
στολάς,  καΐ  καθώς  πάτε  νά  τάς  πάρετε,  "μπορείτε  νά  ειδοποιήσετε  και 
δι"  εκείνο  που  σας  είπα. 

Φρειδερίκος.  Δέν  είμαι  τόσον  ευτυχής  δσον  τό  υποθέτετε,  κυρία, 
(εξάγει  το  μανδήλιον  καΐ  το  κινεί")  καΐ  δύναμαι  καΐ  άπ'  έδώ,  αν  θέλετε,  νά 
δώσω  ειδησιν. 

Λάουρα,  (κατ'  ιδίαν).  Μ*  έκαμε  τό  σημεΐον.  Προσοχή  ! 

Φρειδερίκος.  Είμαι  δυστυχής  πολύ — κυρία,  άπ'  εναντίας•  υφίστα- 
μαι εμπόδια  είς  πάσάν  μου  στιγμήν  και -ή  ζωή  μου  εΐνε  βάσαν'  ακατά- 
παυστα. 

Λάουρα.  (Κατ* ιδίαν)  Είπε:  «Είμαι  δυστυχής  πολύ». 

Φρειδερίκος.  Σήμερον  δεν  είμπορώ— τον  λόγον  νά  σας  αποτείνω, 
χωρίς  ή  Ύψηλότης  σας  ευθύς  νά  με  δειχνύ^  δτι  έχασα  πολύ  εκ  τής 
προτέρας  προς  έμέ  εύνοιας  της,  καΐ  δέν  είζεύρω  που  νά  τ '  αποδώσω. 

Λάουρα,  (χατ*  ιδίαν).  Είς  τήν  αρχή  είπε  :  €  Σήμερον  δέν  ημπορώ». 


ΟθΟδΐ€ 
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Φρειδερίκος.  Αδύνατον  ν*  έλθω  είς  τόν  κήπον— χωρίς  ή  ΤΓψηλότης 
σας  να  μ*  άποτείνφ,  ή  επιτιμήσεις,  ή  καΐ  ειρωνείας,  αϊτινες  μέ  θλί- 
βουσιν  άχόμη  περιπλέον. 

Δούκισσα.  Αφήσατε  τα  τώρ'  αυτά.  Άρχει.  Τ£  χάθεσθε  χαΐ  σχέ- 
κτεσθε  ! 

Λάονρα.  (χατΜδίαν).  Εννόησα,  μέ  είπε  :  «Είμαι  δυστυχής  πολύ•  σή- 
μερον δεν  ε  ί  μπορώ*  αδύνατον  να  έλθω  εις  τον  χήπον». 

Δονχΐ€Γ0α.  Έλα  Λάουρα,  πηγαίνωμεν*  (ιερός  «άν  Φρειδερΐκον).  ΚαΙ 
σεΐς,  παρακαλώ,  να  μην  άργήσητε. 

Φρειδερίκος,  (ίδί^).  Ύπηρζεν  έρως  δυστυχέστερος  ; 

ΔούκιοΓΟα.  (ομοίως).  Ύπηρξεν  αισθητά  ποτέ  περιδεέστερον  ; 

Λάονρα.  (δμοιως).  Υπήρξε  τις  ζηλοτυπία  μάλλον  προφανής  ; 
(Εξέρχονται  ή  Δούκισσα  καΐ  ή  Λάουρα). 

Φά6\ος.  (εισερχόμενος).  Μα  τέλος  πάντων  από  που  να  βγφ,  χα>ρΙς 
νέ  μουβγ-β  ράτσα  6  αφέντης  μου  ;  Χαμένα  λόγια,  να  τος  ! 

Φρειδερίκος.  Φάβιε  ! 

Φάθιος.  (απομακρυνόμενος).  Μέ  συγχωρείτε,  μια  στιγμή,  αμέσως  .  .  • 

Φρειδερίκος.  Γιατί  μέ  βλέπεις  χαΐ  τραβιέσαι ;  Έλα  'δω  . .  •  (χατ' 
ιδίαν).  Ανάγκη  χαΐ  νά  υποκρίνωμαι  προς  τον  παλν^άνθρωπο  . .  1 

Φάβιος.  Γιατί . .  .  φοβούμαι  μήπως  το  χαταραμένο  έκεινο  δαιμόνιο, 
που  σας  μιλεί  'ςτ'  αυτί,  σας  είπε  πάλι  τίποτε  για   μένα  ψέμματα. . 

Φρειδερίκος.  Έννοια  σου,  χ*  έμαθα  τώρα  την  άλήθειαν.  Έμαθα 
δτι  συ  δεν  με  έπράδωσες. 

Φάδιος.  ΚαΙ  βέβαια  Ι  .  .  .  Μακάρι,  δπως  σας  φέρομαι,  να  φέρουνταν 
χαΐ  'ςτήν  πατρίδα  μου  μερικοί  πολιτικοί  \ 

Φρειδερίκος.  "Ελα,  χαι  προς  ίχανοποίησίν  σου  απεφάσισα  νά  σϊ  χα-? 
ρίσω  ενα  φόρεμα. 

Φάβιος.  Έμενα  ;  ενα  φόρεμα! 

Φρειδερίκος.  Ναί,  ναί,  εσένα. 

Φάθιος,  Τότε  λοιπόν  σας  εύχομαι  'στόν  άλλον  χόσμον  νά  φορζ  ή 
ψυχή  σας  μία  βυσσινί!  ρομπα-τζ  ι -κάμαρα,  φαρδιά  παπούτσια  χρου* 
σταλλένια  χαΐ  σαλδάρι  πράσινο. 

Φρειδερίκος.  "Αχούσε  δμ'ως,  πρέπει  χατι  να  μου  *πης. 

Φάβιος.  Αφέντη  μου,  δ,τι   πήτε. 

Φρειδερίκος.  Σ'  ερώτησε  ή  δούκισσα  καθόλου,  αν  εγώ  αγαπώ .  .  . 

*.Ί3ν  τω  πρωτοτύπιρ  λέγει : .  «Μακάρι  μερικοί  μερικοί  να  ησαν  &σ•ν  •ϊω  πι~ 
στοί  εις  την  πόλιν  της  Μαδρίτης».  Υπαινίσσεται  δε  δυσφημίας  τινάς  κατά  των 
διοικητών  της  πόλεοκ  τη  εποχή  εκείνη. 
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Φύβιος.  *Α  !  {/.πα  !  .  .  .  θεός  φυλάξοι!  άλλα  άπ'  ακραις  μέσαις 
έτσι,  σάματι  κατάλαβα  πώς  8ν  ακόμη  δεν  το  'νοιώσετε  τό  τί  γυρεύει 
άπό  σας,  δέν  είσθε  πολύ  έξυπνος. 

Φρειδερίκος.  Για  'πέ  μου,   πέ  μου .  .  .  σέ  είπε  τίποτε,  αι ;  .  .  * 
Φάδιος.  Άκουτε  λέει  1  ...  δεν  'περηφανεύεσθε  ; 
Φρειδερίκος.  Ψεύματα  λέγεις,  άχρειέστατε  Ι  .  .  .  Τί;  θά  μέ  κάμ^ς 
να  πιστεύσω   τάχα    δτι  μία  τόσον  ευγενής,    μία  τοιαύτη  καλλονή,  που 
δύναται  ως  αετός  να  βλέπ*φ    άσχαρδαμυχτί    τον  ήλιο  ν,    έπέτρεψ*  είς  τό 
βλέμμα  της  να  πέσ•{|  καΐ  επί  άσημου  ταπεινού  θνητού  ; 

Φάβιος.  Καλά  !  .  .•.  έγω  σα*  λέγω  χάμετε  γιά  *λίγαις  'μέραις  πώς 
την  αγαπάτε,  χα!  θα  ίδήτε  .  . .  άσκαρδαμπηχτή  ! 

Φρειδερίκος.  ΚαΙ  αν  υπήρχε  χάποι«  βάσις  είς  τάς  υποψίας  σου,  πά- 
λιν δέν  44  ίζήτουν  νά  βεβαιωθώ"  διότι  άλλος  έρως,  δχι  τόσον  ίνδοξος 
βεβαίως,  άλλα  προς  δν  δέν  είμαι  τόσον  δυσανάλογος,  χατέχει  την  χαρ- 
δίαν  μου  όλόχληρον. 

Φάθιος.  Τό  λοιπόν  εσείς  $έν  αγαπήσατε  ποτέ  σας  δύο  μαζύ  ! 
Φρειδερίκος.  Ποτέ  !  % 

Φάβιος.  ΚαΙ  λέτε  δτι  είσθε 
Φρειδερίκος.  Τί; 

Φάβιος.  Ότ'  είσθε  άνδρας  .  . .  ευτυχής  ; 
Φρειδερίκος.  Δεν  είν#  αγάπη  δπως  λές,  είνε  διπλή  άπατη. 
Φάβιος.  Καλλίτερα  διπλή  παρά  'μισή  χαΐ  ατέλειωτη. 
Φρειδερίκος.  Πώς  είμπορεϊς  νά  άγαπ$ς  χ'  Ιδώ  χ*  έχει ; 
Φάθιος.  Νά  σας   τό   πω  αμέσως  :     «Μια  φορά,    χοντά    "ςτή  'Ρατι- 
σβόννη,  ζσαν  δύο  χωριά  ονομαστά,  χαΐ  του  ενός    6  πάρεδρος    έλέγονταν 
Σωτήρης,  του  αλλουνού  Νικόλας.  Τό  λοιπόν  χι*  οί  δύο  τους  είχανε  έναν 
παππά    που  ξεκινούσε    τής  γιορταίς   κ*  έκανε  λειτουργία    κα!  'ςτά  δηά 
χωριά.  Μια  'μέρα  ό  πάρεδρος  Νικόλας  έτυχε    είς  τό  χωριό   του  πάρε- 
δρου Σωτήρη  καΐ  είς  τό  τέλος  τής  λειτουργίας,   *ςτην  ευχή,   παρετήρησε 
δτι  6  παπάς  Ιπρόφερε  δυνατά  δυνατά:  «Εύχαριστοΰμέν  σοι  τφ  Σωτήρι» 
δηλαδή  ανέφερε  τον  πάρεδρο  τον  κυρ  Σωτήρη  καΐ  τό*  ευχαριστούσε,  ένφ 
*ςτό  άλλο  τό  χωριό  δέν  έλεγε  τίποτε  για  τον  κύρ  Νικόλα.   Έτσι  είσαι ; 
Φουρκίζεται  ό  κύρ  Νικόλας  καΐ  του  λέει:     «Μόν'  ό  Σωτήρης    σέ   πλη- 
ρόνει  τάχα,  τί  ειμασθε  κ'  εμείς  ;»    Καί  άπό  τότε  Ιπαυσαν  δλοι  απ*  τό 
χωριό  του  Νικόλα  καΓ  δέν  έστελναν  τίποτε  'ς  τον  παππά,    ούτε  σιτάρι, 
ούτε  κοτοπούλια,  ούτε  κρασί,  Ό  κακομοίρης  6  παππάς  δέν  μπορούσε  νά 
καταλάβ-φ  τί  τρέχει*  φωτάει  τό  διάκο,  του  τό  λέει  ό  διάκος  .  .  .  Μπα ! 
γι*  αυτό  λοιπόν  ;  "Αμ  στάσου,  στάσου  διάκο  νά  Ιδξς  .  .  .  ΚαΙ  άπό  τότε, 
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άρια  έφθασε  είς  την  ευχή  χ'  ήταν  είς  τό  χωρ^ό  του  κυρ  Νικόλα,  φώναζε 
μέ  μιά  φωνή  μεγάλη.  ιΕ  ν  χαριστούμε  σοι  ζψ  ΝιχόΛφ  Χριστώ  .  .  .  χαί 
νυν  χαί  αεί  χαι  είς  τους  αιώνας  των  αιώνων  αμήν  Ι»  λ  ΚαΙ  λόγου  «ας 
τό  λοιπόν  αφέντη  «χετε  νά  χάνετε  δυο  λειτουργίαις  σέ  δυο  χωριά  τής 
αγάπης,  χολακεύστε  χαί  τους  δύο  .παρέδρους  χαί  θά  ίδήτε  πλέον  δώρα 
χαί  χαχό,  που  θά  μας  έλθουν  χαι  από  'δώ  χαί  άπ'  έχει.  .  .  Τί  σας  .πει- 
ράζει νά  είπήτε  χαί  'ς  τό  Νικόλα  ο,τι  λέτε  'ςτό  Σωτήρη ; 

Φρειδερίκος,   θαρρείς  σ' .  άχούω  ; 

Φάβιος.  Γιατί  νά  μη  μ'  άχόυτε  ; 

Φρειδερίκος.  Συλλογίζομαι  τά  βάσανα  μου. 

Φά6%θ£.  Μά,  αφέντη  μου,  γιά  τό  χατίρι  ενός  παλ^ο- Σωτήρη  ν'  άφί- 
νιτε  τον  κυρ  Νικόλα  παραπονεμένο,  θά  σας  κόψτρ  βέβαια  τό  λειτουρ- 
γόψωμο  της  αγάπης.•.  Μά,  αφέντη  μου,  σταθήτε  νά  τό  συζητήσωμε  ... 
αφέντη,  μια  στιγμή  ....  (Εξέρχονται) 

ΣΚΗΝΗ    Γ 
[Αίθουσα  λ  ν  τφ  «αλ«τΙφ] 
[Εισέρχονται  ή  Δονχισσα,ή  Αάονρα,  ή  ΑΜα,ή  ΦΜ>ρα,  φέρουσα  κηροπήγια] 
Δοιίκίοταα.  Αφήσατε  τά  φώτα  χαί  πηγαίνετε  δλαι  σας.    Δεν  θέλω 
συντροφιά  χαμμιά'  μ'  άρχει  ή  ιδική  μου. 

Λιβία.  (χαμηλοφώνως  τη  Φλώρα)  "Αλλο  είδος  μελαγχολίας  χαί  αυτί ! 
Φλόρα.   (6μοίως)  Καλέ*  τί  μελαγχολία  ;  εΤνε  τρέλλα,  μάτ^α  μου  ί 
Δούκισσα.  Έσύ,  Λάουρα,  μη  φύγης'  σε  θέλω. 

(Ή  ΔιβΙα  χαί  ή  Φλόρα  εξέρχονται) 
Λάονρα.  Είς  τί  δύναμαι,  χυρία,  νά  σας  είμαι  χρήσιμη  ^ 
Δούκισσα.    Έχ   τί)ς   φιλίας  σου   χαί   μόνης  θέλω   μίαν  χάριν,  την 
οποίαν  μόνον  άπό  σε  δόνα  μα  ι  νά  ζητήσω. 
Λάονρα.  Διατάξατε  με,  δούκισσα. 

Δούκισσα.  Επιθυμώ,  τώρα  που  θά  έλθή  ό   Φρειδερίκος,  νά  σταθής 
έχει  είς  την  θύραν  χαί  νά  προσεχές  μήπως  χαί  άκοάβ  δ,τι  θά  του  είπώ. 
Λάονρα.  θά  εκτελέσω  τήν  παραγγελίαν  σας  πιστώς  έφ'  όσον  δύνα- 
μαι. Άλλα  λοιπόν  υπάρχει  τίποτε  νεώτερον  ; 

*  Κς  τ&  πρωτότυπον  λέγει  βτι  τά  δύο  χωρία  ώνομάζοντο  τ&  μεν  Α^βΓβ,  τ&  δε 
ΜλΟ&Γ&ηάΌη'  επειδή  λοιπόν  εις  των  κατοίκων  του  δευτέρου  ήκουσε  το  της  λατι- 
νικής £Γ&ϋαβ  Α^βΓβ,  δυσηρεστήθησαν  δλοι,  εως  ου  6  Ιερεύς  απήγγειλε  μεγαλο- 
φώνως  και  6<*  αυτούς  ;  «Νοβ  Ιί&ί  ββιηρβΓ  βΐ  αΜααβ  £Γ&Ιί&β  α  Μ&ο&Γβηάοη». 
Δεν  ήδυνήθημεν  κάπως  ν'  άποδώσωμεν  τήν  χαριτολογώ  ν,,  ειμή  έπινοοΰντες  παρέ- 
δρους Σωτήρην  καΐ  Νικόλαν. 

τόμο*   ιδ'.   Ιανουάριος  *       21 
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Δούκισσα,  θέλω  νά  μάθω  χωρίς  άλλο  ποία  ειν*  ή  ερωμένη  του. 

Λάοι/ρα.  Ή  ερωμένη  του  ; 

Δούκισσα.  Μάλιστα, 

Λάουρα,  θά  είνε  πολύ  δύσκολον.  (Κατ*  «ία ν)•  Ό,  £ν  ήδυνάμην  νά 
τήν  κάμω  να  μ'  όμολογήστ^  ποιον  μέσον  θέλει  μεταχείριση !  Τόν  προ- 
ειδοποιώ αμέσως  αμα  Ελθη. 

Δούκισσα.   "Ακουσε  λοιπόν  νά  ίδ^ς,  Λάουρα.... 

Λάουρα.   Ακούω. 

.  Δούκισσα.  "Εμαθα  πώς  ό  Φρειδερίκος  φέρει  πάντοτ'  είς  τδ  στήθος 
του  .  .  •  'Αλλά  .  . .  ακούω  κ'  Ερχεται .  . .  μή  μας  ακουστή  !  Μεΐν*  ΙκεΓ 
καΐ  θά  ίδ^ς  τ£  ίπενόησα.   Πήγαιν'  απ*  Εξω,  πήγαινε. 

Λάουρα.  Ευθύς,  κυρία.  (Κατ*  Ιδίαν).  "Εκαμε  πολύ  καλά  καΐ  μ'  Εδωκε 
τήν  αδειαν  ν'  ακούω,  διότι  θά  τήν  Επερνα  καΐ  μόνη  μου. 

(Ή  Λάουρα  αποσυρόμενη  ολίγον  κρύπτεται.  Εισέρχεται  6  Φρ*ιβ§ρΤχος  φέρων 
δλα  τα  προς   γραφή  ν  χρήσιμα). 

Φρειδερίκος.  Έφερα   τάς   ε  πιστολάς,  κυρία. 

Δούκισσα.  Αφήσατε  με  τας  εδώ*  διότι  είναι  τρομερόν  νά  μένωσιν 
εις  χείρας  σας  καΐ  νά  σας  περιβάλλω  μ'  δλην  τήν  έμπιστοσύνην  μου,  ενφ 
σεις  ί  προδώσατε  άθλίως  τά  συμφέροντα  μου  και  παρέβητε  καΐ  τά  καθή- 
κοντα σας. 

Φρειδερίκος.  Κυρία,  είς  τί  επταισα  ;  Τί  έγκλημα  διέπραξα  καΐ  άν- 
ταμείβετ'  ούτω  τάς  υπηρεσίας  μου  ; 

Δούκισσα.  Τολμάτε  καΐ  νά  μ'  ερωτάτε,  όπου  Εχω  τόσας  αποδείξεις, 
δλας  εναντίον  σας ; 

Φρειδερίκος.  Ν'  ακούσω*  διατί  κατηγορούμαι ; 

Λάουρα.  (Κατ'  ιδίαν).  Πώς  θέλει  δυνηθή  νά  μάθη  οδτω  ποία  είν'  ή 
ερωμένη  του  ; 

Φρειδερίκος.  Εννοώ  νά  απολογηθώ. 

Δούκισσα.  Σας  εξηγούμαι,  αμέσως.  Έμαθα,  δτι  ε&ρίσκεσθε  είς  σχέ- 
σεις μετά  του  μεγαλειτέρου  μου  έχθροΰ. 

Φρειδερίκος.  Πιστεύσατε,  κυρία,  εάν  Εκρυψα  είς  τήν  οίκίαν  μου  τόν 
δούκα  τής  Μαντούης,  τούτο  Επραξα  μόνον  τήν  νύκτα  καθ*  ήν  ήλθε  μετ- 
ημφιεσμένος. 

Δούκισσα.  Τί  λέγει  ;  Τόν  δούκα  !  (Κατ*  ιδίαν).  Καλέ  θεέ  μου  !  κύτ- 
ταξε  !  Ένφ  προσεποιούμην  μόνον,  νά  υπάρχω  καΐ  πραγματικώς  λόγος 
δνσαρεσκείας  σοβαρώτατος  1 

Φρειδερίκος.  "Εκτοτε  πλέον  είν'  είς  το  παλάτι. 
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Δούκισσα.  Τι  με  λέγετε  καλέ  ;  ό  δούξ  εϊν*  ό  Ιππότης,  δν  φιλοξενώ  ; 
αυτός  ; 

Φρειδερίκος.  Κυρία,  μάλιστα,  αυτός  Ι 

Δούκισσα.  Ποσάκις,  ίδετε,  δια  του  ψεύδους  πώς  αναχαλύπτετ'  ή  α- 
λήθεια ! 

Λάουρα.  (Κατ*  ιδίαν).  Εξίσταμαι  χαΐ  απορώ,     δεν  είμπορώ  να  ίννο- 
νοήσω  που  θά  χαταλήξη  μ'  δλ'  αυτά. 

Δούκισσα.  ΔιατΙ  λοιπόν  νά  μέ  τό  αποκρύψετε  ; 
Φρειδερίκος.    Επειδή    ό   δούξ    ίπρόχειτο  να  σας   νυμφευθ^,   χυρία, 
νπέθετον,    δτι  ήθέλατε    ευκόλως    συγχωρήσει    πταίσμα    προκληθεν    Ιξ 
έρωτος. 

Δούκισσα.  Τώρα  εννοώ,  δτι  σας  ήτο  βέβαια  εΰχολον  νά  με  κομίσετε 
το  γράμμα  του. 

Φρειδερίκος.  Ένψ  ήτοιμαζόμην  νά  αναχωρήσω,  ήλθε,  του  τό  ε£ωχα 
χαΐ  μ'  εχαμεν  αμέσως  τήν  άπάντησιν. 

Δούκισσα.  Έξεπληρώσατε  τοιουτοτρόπως  προς  αυτόν  τό  χρέος  σας, 
αλλ*  όχι  προς  εμέ.  Τό  γράμμα  δμως  πού  έδώχατε  'ς  τήν  Λάουρα  ; 
Φρειδερίκος.  Αυτό.  .  .  αυτό  τό  είχε  φέρει  μόνος  του,  εκείνος. 
Λάουρα.  (Κατ*  ιδίαν).  Καλά  έδιχαιολογήθη.    Όμως,  προς  θεού,  που 
θέλουν  απολήξει  δλ'  αυτά  που  έρωτ$  ;    Πώς  δι'  αύτου  του  τρόπου  είμ- 
πορει  νά  μάθτ^  ποία  εϊν'  ή  ερωμένη  του  ; 

Δούκισσα.  ΚαΙ  θαρρείτε  δηλαδή,  δτι  αύταΙ  είσιν  αϊ  μόναί  αποδεί- 
ξεις μου  περί  τής  προδοσίας  σας  ;  "Ω,  πόσον  άπατάσθε  1  Δώσατε  με 
παρευθύς,  αμέσως,  τό  γράμμα  δπου  πρό  μικρού  έλάβατε  εκ  του  δουχός 
της  Φλωρεντίας,  άφορων  τινας  αρχαίας  απαιτήσεις  του,  Ας  έχει  επί  τών 
κρατών  μου  χαΐ  διεκδικεί. 

Φρειδερίκος.  Κυρία  μου,  σας  Ικετεύω  ταπεινώς,  ώ  ευδοκήσατε  νά 
άναλογισθήτε  ποιος  είμαι*  καΙ  δν  τωόντι  σφάλμα  έπραξα  υπηρετήσας 
εις  τόν  ερωτά  του  ανθρωπον,  δστις  ελπίζει  νά  σας  συζευχθ^,  μή  διά 
τούτο  μ*  υποπτεύεσθε  κ*  ίπΐ  τοιαύτη  πράξει  αλλ^,  άναξία  τής  τε  κα- 
ταγωγής μου  χαΐ  τών  αισθημάτων  μου.. 

Δούκισσα.  Ό  δυνηθείς  νά  μ'  άπατήσ$  είς  τό  εν,  ευκόλως  και  χωρίς 
ενδοιασμών  εϊν'  ίκανός  καΙ  είς  τό  άλλο  νά  προβή.  Δώσατ'  εδώ  τό  γράμμα 
που  σας  λέγω. 

Φρειδερίκος.  Έγώ,  χυρία  μου,  έγώ  τοιούτο  γράμμα  ;  -  Ερευνήσατε 
με,  λάβετε  τά  χαρτιά  μου,  χι'  αν  δεν  σας  άρχουν,  ίδού  χαΐ  τούτο  τό 
κλειδί,  χαί  διά  του  οποίου  .δύνασθε  νά  εδρητε  χαΐ  δλ.α  δσα.  Ιχω  είς  τόν 
οίκον  μου,  καΙ  δν    ευρήτε  μίαν  καν  γραμμήν  νά  μ'  {νοχόποιν^,  αμέσως 
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διατάξατε    να  μ*  αποκεφαλίσουν.  (Εξάγει   εκ  τών  θυλαχίων  του  μανδύλιον, 
χλειδία  χαΐ,  τελευταΓον,  μίαν  μιχράν  πυξίδα,  ην  αποκρύπτει). 

ΔούκίοΟα.  Τί  κρύπτετε  έκει,  τ{  κρύπτετε  ; 

Φρειδερίκος.  Μίαν  μικράν  πυξίδα. 

ΔθΙ/ΚΙ<7(7α.  θέλω  νά  τήν  ιδώ  κΓ  αυτήν. 

Φρειδερίκος  ('δί*)#  *Α  !  τώρα  εννοώ  τί  ήθελε!  (μβγαλοφώνως)  Καθ*  ό- 
σον άφορ$  αυτό,  κυρία,  ούτε  είναι,  ούτε  ε  {μπορ  ει  νά  είνε  προδοσίας  εν- 
δειξις,  καί,  σας  παρακαλώ  λοιπόν,  μη  μου  το  απαιτητέ. 

Λάονρα  (χατ'  ιδίαν)*  *Ω  θεέ  μου  1  θα  είνε  χωρίς  άλλο  ή  είκών  μου. 

ΔοΐίκΐίΚΤα.  θέλω  να  ίδω  τί  περιέχει  ή  πυξίς  αυτή. 

Λάονρα  (Κατ'  Ιδίαν)1  "Αχ,  ίχάθημεν ! 

Φρειδερίκος.  Είνε  μία  είκών,  κυρία-  αν  αυτό  ήθέλατε  να  μάθετε, 
ίδού  που  τώρα  τό  είξεύρετε. 

Δούκιβΰα.  Ενόσω  δεν  τήν  Γδω,  δεν  θά  σας  πιστεύσω.  Ευθύς,  σας 
λέγω,  δείξατε  μέ  την.  θέλω  νά  τήν  ίδω. 

Φρειδερίκος.  Έάν  αυτό  είνε,  κυρία  .  .  . 

Λάονρα  (χατ*  ιδίαν)*  "Ω,  ποία  θέσις ! 

Φρειδερίκος.  Ή  αίτία.  .  . 

Λάονρα  (χατ'  Ιδίαν)*  "Ω,  τί  κίνδυνοι ! 

Φρειδερίκος.   Διά  τήν  οποίαν  . .  . 

Λάονρα   (***'  *δίαν)•  Τί  δυστυχία  ! 

Φρειδερίκος.  ΜΙ  ώνομάσατε  προδότην .  . . 
.  Αάονρΐι  (χατ'  ιδίαν)*  "Ω  στιγμή  φρικτή  ! 

Φρειδερίκος.  Είχατε  δίκαιον,  κυρία. 

Λάονρα  (χατ'  ιδίαν)*  ΟΓμοι  !  Οιμοι ! 

Φρειδερίκος.  Κ'  ίδού,  μάθετε. 

Λάονρα  (χατ'  Ιδίαν)•  "Ω  πόνοι,  πόνοι ! 

Φρειδερίκος.  Παρά  νά   σας  τό  δώσω . .  . 

Λάονρα  (χατ*  ιδίαν)•  "Ω  μοι,  βάσανα  Ι 

Φρειδερίκος.  Προτιμώ  τον  θάνατον  ! 

(Αιφνιδίως  προχωρεί  ή  Λάονρα*  αρπάζει  εχ  των  χειρών  του 
ΦρειδερίΧου   τήν  εικόνα,  τήν  ανταλλάσσει  πρίς  αλλην,  ην  χρατεΓ,  χα\ 
δίδει  τήν  τελευταίαν  ταύτην  εις  τήν  Λούχισσαν). 

Λάονρα.  Νομίζεις  θά  μας  άντιστης,  προδότα  ! 
Φρειδερίκος.  Τί  κάμνεις,  Λάουρα  ; 

Λάονρα.  Είδα,  κυρία,  κ*  ήκουσα   το  τί  συμβαίνει,  κ*  έτρεξα. 
(Πρλς  τλν  ΦρειδερΓκον).  Καί  δεν  σας  ήρκει,  κύριε,  καί  μόνη  .ή  επιθυμία  τής 
δουκίσσης  μας  απλώς  νά  το  ίδ$,  διά  νά  τής  τό  δώσετε   αμέσως  προθυ- 
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μότατα,  ανάγωγε  Ιππόταΐ   (Δίδουσα  τήν  εικόνα  τη  Αουχίσηι)  Όρίστε,  κυ- 
ρία, λάβετε  *ην. 

Δούκΐϋβα.  Ποτέ  δέν  μοι  παρέσχες  μεγαλειτέραν  έκδούλευσιν. 

Φρειδερίκος  (ίδί^)'  "Ισως  έσκέφθ'  ή  Λάουρα  συγχρόνως  ολα  να  τ'  α- 
ποκαλύψω καΐ  δια  μιας. 

Δονκισσα.  Φέρε  τό  φως,  Λάουρα.  (ΉΛάουραλαμβάνβιίνκηροπήγιον). 
Να  ιδούμε  τέλος  πάντων  μία  χαΐ  χαλή  αυτό  το  θαύμα  των  ερώτων  ! 
(Κατ*  ιδίαν)   Τουλάχιστον  θ&  μάθω  τής  ζηλοτυπίας    μου   τήν  πρόξενον. 

Φρειδερίκος.  Πώς  βά  τής  φανη  ν'  αναγνωρίσω  τώρα  τήν  μορφήν  τής 
Αάουρας  ! 

Δούκισσα.  Τί  βλέπω  ! 

Λάονρα.  Καλέ  τιρόντι,  είνε  ή  Ιδία  του  είκών  ! 

ΔούκκΚΤα.  (προς  τ*ν  Φριιδιρΐκον)  Αυτό  μ'  έχρύπτατε  έχει  με  τόσην 
προσοχήν  κ*  έπιμονήν  ; 

Φρειδερίκος.  Μην  άπορήτε,  δούκισσα•  είνε  το  μόνον,  δπερ  είς  τόν 
χόσμον  αγαπώ  πλειότερον. 

Δοΐ/κιαοΓα.  Πραγματιχώς,  άφου  το  αγαπάτε  δσον  και  τον  ίδιον  εαυ- 
τόν σας.  Δεν  μ'  εξηγείς,  τί  τρέχει,  Λνίουρα  ; 

Λάουρα.  Με  βλέπετε,  κυρία*  απορώ  κ'  είξεύρω  δσα  'ξείρετε 
χαΐ  σεΐς. 

ΔονκκΤαα  (ίδί*)'  Μόλις  δύναμαι  να  συγκρατήσω  τήν  όργήν  μου,  χαΐ 
&&  ν'  αποφύγω  τρομεράς  σκηνάς,  απέρχομαι.  (Μεγαλοφώνως)  Λάβε,  Λά- 
ουρα, χι9  άπόδος  τήν  είκόνα  είς  τον  νέον  αύτον  Νάρκισσον,  κ'  είπε  του... 
Όχι,  δχι .  .  μή  του  λέγ^ς  τίποτε  (Κατ*  Ιδίαν)  Χιλίους  δφεις  τρέφω  είς 
το  στήθος  μου  χαΐ  μία  οδτω  φλόγα  καίει  τήν  καρδίαν  μου. 

(Εξέρχεται) 

Φρειδερίκος.  Πώς — απορώ — ή  δούκισσα,  δμα  ίδουσα  τήν  είκόνα 
οου%  δέν  έδειξε  όργήν  περισσοτέραν  καΐ  προς  σέ  και  προς  Ιμέ. 

Λάονρα.  Δέν  τό  εννόησες  καλέ ;  άλλαξα  τάς  εικόνας*  έκράτησα  τήν 
ίδαήν  μου  καΐ  τη  έδωκα  τήν  ίδικήν  σου. 

Φρειδερίκος.  Μόνη,  σύ  μόνη  μέ  τήν  εύφυΐαν  σου,  συ  μόνη  ήτο  δυ- 
νατόν να  μας  λύτρωσες,  δπως  έλυτρώθημεν. 

Λάονρα.  Ναί,  προς  στιγμήν  .  .  .  Άλλα  ό  κίνδυνος  υφίσταται  ακέ- 
ραιος διά  τό  μέλλον. 

Φρειδερίκος.  Πρέπει  να  τον  προλάβωμεν. 

Λάονρα.  Αυριον  Θα  σ*  είπώ  τα  σχέδια  μου.  (Αίδον*  αυτφ  μ(αν  πυ- 
ξίδα) Πάρε  τώρ'  αυτό  καΐ  χαίρε. 

Φρειδερίκος.  Τίνος  είν'  αυτό ; 
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Λάουρα.  Εϊνε  το  ίδικόν  σου,  βίμπορει  νά  \τ&  ξαναζητήσω  πάλιν. 

(Εξέρχεται) 

Φρειδερίκος.  Έχεις  δίκαιον.  (Κατ*  ιδίαν)  Ποτέ  μου  δέν  εύρέθην  είς 
φρικτότερον  σημεΐον,  καί  .  .  . 

(Εισέρχεται  6   Φάβιος) 

Φάβιος.    Αφέντη,  ποιο  από  αυτά  τά  δυο    φορέματα   θέλετε  να   (ίου 
τό  χαρίσετε  ; 

Φρειδερίκος.  Τκρεμίσου,  κατεργάρη,  άθλιε,  παλτ^άνθρωπε  ! 

Φάβιος.  "Αλλα  μας   'βγήκαν  πάλι ! 

Φρειδερίκος.    Φύγε,    νά  μή  σε  βλέπω !    'πί}γα  με  τον  θάνατον  για 
σένα  νά  συναντηθώ  ! 

Φάβιος.  Κ'  έγώ  που  εξ  αιτίας  σας  δεν  έχω  ταττυθω ;  !  * 

Φρειδερίκος.  Ένόμισες,  αχρείε,    δτι  ή  είκόν'  αύτη  εϊνε  κυρίας.  Νά 
λοιπόν,  εϊνε   *δική  μου,  κτήνος  ! 

Φάβιος.  Τό  ξέρω,  αφέντη,  πώς  τρελλαίνεσθε  γιά  λόγου  σας. 

Φρειδερίκος.  "Αχ  μωρέ  Ι  θά  σέ  σκοτώσω  με  τό  χέρι  μου. 

Φά6ιος.  Χρίστε  καί  Παναγιά  μου  1 

Φρειδερίκος,  (ιδ(α)  Δεν  κάμνω  καλά  8μως  .  .  .  Άφου  πλέον  είμαι 
έκτος  κινδύνου,  καλλίτερα  νά  μη  θορυβώ.  (Μεγαλοφώνως)  Φάβιε  1 

Φάβιος.  Αφέντη,  κύριε  μου  Ι 

Φρειδερίκος.  Έλα  μαζύ  μου,  ελα  καί  διάλεξε  γιά  'σένα  τό  καλ- 
λίτερο από  τά  δύο  βοΰχα  που  κρατείς.  Έννοια  σου,  ξεύρω  γώ,  έσύ  δέν 
πταίε ις  τίποτε,  είσ;*  άφωσιωμένος  εις  έμενα  καί  πιστός•  καί  στή  φωτιά 
καί  'ς  τό  νερό  μπορεί  νά  πέστρς,  αν  σέ    πώ. 

Φάβιος.  Μά  τ'  εϊν'  αυτά  τά  σχίρζσα,  6ρέ  αδελφέ  ;  Ταειδε  κανείς 
*ς  τον  κόσμο  ;  Κύριε  τών  Δυνάμεων,  θά  χάσω  τό  μυαλό  μου,  αν  μ*  α- 
πόμεινε 1 .  .  . 

[ΤΜος  της  Β'  ημέρας}. 


1  'ΕνταυΟα  υπάρχει  λογοπαίγνιον  δύσκολον  να  μεταφρασθώ  επί  της  διπλής  ση- 
μανίας  της  λέξεως  νίείο  παθητικής  μετοχής  του  υογ  (βλέπειν)  καί  πρώτου  προ• 
σώπου  του  ένεστώτος  τής  υποτακτικής  του  ρήματος  νββίΪΓ  (ενδύω).  Ό  ΦρειοερΓ- 
κος  λέγει :  ε  Φύγε,  άθλιε,  διότι  εξ  αιτίας  σου  εύρέθην  (ειδον  έμαυτον=π)6  βογ  νίβίο) 
έγγυς  τής  απώλειας  μου»*  Εις  6  6  Φάβιος  απαντςί :  «Κ'  εγώ  εξ  αιτίας  σας  δεν  ίχω 
με  τί  τα  ετδνθΖ  (φΐβ  παβ  νίβίο)»  Άπεδώκαμεν  κάπως  άμυδρώς  ελληνιστί  το 
λογοπαίγνιον  του  πρωτοτύπου,  αλλά  βεβαίως  που  ή  χάρις  του  Ισπανικού,  όπερ 
έρχεται  φυσικώτατον  ! 


ϋφζβό  6ν  ν^οοΦίε 


Η  ΕΝ   ΑΡΓΕΙ   ΣΦΑΓΗ  ΚΑΤΑ  ΤΟ  1833• 


ΣνμπληρωματικΛ  ατημείωοης 

Πάνυ  εύαρέστως  καΐ  ενδιαφέροντος  άνέγνων  δσα  έλλόγιμος  άνήρ,  ό  κ. 
Γ.  Κ.  έδημοσίευσεν  έν  τφ  Παρνασσω  του  παρελθόντος  μηνός  περί  του 
αξιωματικού  Καλοσγούρου,  ως  σημείωσιν  επανορθωτιχήν  χαϊ  συμπ^• 
ρωτιχην  όσων  έγραψα  περί  αύτου  σχετικώς  προς  γ^τ  εν  "Λργει  σιραγήν 
χαζά  το  Ϊ833.  Ή  έν  εύγενει  μετριοφροσύνη  καλούμενη  σημείωσις  αυτή 
εΐνε  πολλού  λόγου  αξία  ιστορική  συμβολή  περί  του  αειμνήστου  Κερκυ- 
ραίου χαΐ  τής  περιφανούς  οικογενείας  του,  συμπληροΐ  δέ  κάλλιστα  τάς 
περί  αύτου  έρευνας  μου.  Θεωρώ  όμως  ήδη  έπάναγκες  νά  προσθέσω  εξη- 
γήσεις τινάς  δ'  δσα   έγραψα  περί  του  αρίστου   εκείνου  ανδρός. 

Έσημείωσα  έν  τφ  έργω  μου  τον  άνίρεΐον  καΐ  Ιπποτικόν  άξιωματικόν, 
ως  καλούμενον  ΝιχόΛαον  ΚαΛΛισγονρον  καΐ  ηλικίας  Ιτών  32  περίπου. 
ίν  φ,  ώς  ήδη  ανακαλύπτει,  έκαλεΐτο  Σπυρίδων  ΚαΛοσγονρος  καΐ  ήγε 
τό  27ον  έτος  τής  ηλικίας  του,  άρτι  συμπλήρωσα;  τό  26ον.  Πλην  τό 
μεν  κύριον  δνομα  εΓς  καΐ  μόνος  έκ  των  συγχρόνων  ένεθυμεΐτο,  σφάλε  ρ  ώς 
τφόντι,  ως  εξάγεται  ήδη,  ή  δέ  μνήμη  των  δύο  περί  τής  ηλικίας  του 
μαρτύρων  προσήγγισε  περίπου  προς  τήν  άκρίβειαν.  Τό  έπώνυμον  ίμως 
ΚαΛΛιογονρος  άπεμνημόνευσαν  ού  μόνον  ή  ομόφωνος  παράδοσις,  αλλά 
καΐ  τά  Ιστορικά  κείμενα  της  εποχής  εκείνης,  ήτοι  ή  ίχθεσις  του  διοι- 
κητικού τοποτηρητου  Δ.  Καρατζά,  αί  εφημερίδες  'Λθηνά,  Έθνιχή  Έ- 
ψψερίς  καΐ  ΈΛΑητ&ος  Καθρέπτης,  ετι  δέ  και  ή  κατά  τό  1839  εκδο- 
θείσα Ίστιριχη  Ιχθεσις  τοϋ  ΈΛΛηνιχον  Καθρίπτού  και  τέλος  αί  Υστο- 
ριχαΐ  αναμνήσεις  του  Ν.  Δραγούμη.  Φαίνεται  δε  δτι  ύπεγράφετο  μέν 
ΚαΛοογονρος,  ώς  εξάγεται  εκ  των  οικογενειακών  του  εγγράφων,  άλλα 
κοινώς  και  γενικώς  έκαλεΐτο  τότε,  τουλάχιστον  εν  Ναυπλίω  καΐ  έν  "Αρ- 
γεί, ΚαΛΙισγουρος. 

Έκτος  τούτων  ή  επανορθωτική  σημείωσις  του  κ.  Γ.  Κ.  ενδιατρίβει 
είς  τά  -περί  επιστολής  του  Καλλέργη  προς  τήν  σύζυγον,  άποστάλείσης 
υπό  του  Γάλλου  συνταγματάρχου  Στοφέλ  καΐ  θεωρεί  τήν  υπόθεσα  ταύ- 
την  άμφίβολον  έκ  του  δτι  ή  παράδοσις  τών  συγγενών  και  φίλων  του  Κα- 
λοσγούρου ουδέν  μαρτυρεί  περί  αυτής.  .Έν  τούτοις  αί  περί  του  περιστα- 
τικού τούτου    πηγαί  μου    δεν   ήσαν   άνάξιαι  πίστεως,  ήσαν  δέ  αύται  ή 
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"Εχάεσίζτον  διοικητικού  τοποτηρητου  Καρατζά,  ο  ΈΛΛητιχος  Κ άβρε- 
χτης αί  Ίστοριχαϊ  'Λταμτησεις  του  Δραγούμη  καΐ  ή  μαρτυρία  της 
Κυρίας  Καλλέργη. 

Και  ή  μεν  "Εχθεσις  του  Καρατζά  δεν  ψ    έπειθε    τελείως  ένεκα  των 
άλλων  ανακριβειών  αυτής  καΐ  ώς  αντιφατική  κάπως.    Διότι  βέβαιοι  μεν, 
ως  θετικήν  πληροφορίαν  του,  δτι    ό  Στοφελ  «έπεμψε  προς    την    κυρίαν 
Καλλέργη  ίν  γράμμα  του  ανδρός  της,  είς  το  όποιον  παρεχώρει    την  οί- 
κίαν  του  προς  τόν  κ.  συνταγματάρχην,  αλλ*  ή  Κυρία  Καλλέργη  δχι  μό- 
νον δεν  άνέγνωσε  το  γράμμα,  άλλ'  είπεν,  δτι  χρειάζεται  την   οικία  ν  καΐ 
θέλει  την  βαστάζει  ή  ίδία»  —  ύποσημειοΐ  δμως,  δτι  ή  «Κυρία  Καλλέργη 
λέγει,  δτι  δεν  την  παρουσίασε  τό  περί  ου   ό   λόγος  γράμμα  του  ανδρός 
της  ό  απεσταλμένος  του  Γάλλου  συνταγματάρχου  κ.  Νικολαιδης  καΐ  δτι 
ό  τελευταίος  συγχυσθείς  μετά  των  ευρισκομένων  είς  *τό  οίκημα  της,  άνε- 
χώρησε  χωρίς  να   ύπάγη  να  την  αντάμωση. »     Άλλα  καΐ  ό    Δραγούμης 
βέβαιοι  τήν  άποστολήν  τής  επιστολής.  Επίσης  βέβαιοι  αυτήν  καΐ  ό  'ΒΛ- 
Λητιχος   Καθρέπτης,    διηγούμενος  καΐ  δτι  «ό  Στοφελ    αντί   νά  στείλ^ 
πρώτον  είς  τήν  κυρίαν  Καλλέργη  το  γράμμα  του  συζύγου  της,  εστειλεν 
ίν  απόσπασμα    στρατιωτών  του  δια  ναι  καταλάβωσι    στρατιωτικώς  τήν 
οίκίάν  του.  Τότε  ό  Καλλισγουρος  .  .  .  έναντιώθη  είς  αυτό  το  άπότομον 
έμβασμα  τών  Γάλλων  στρατιωτών  ...»  Τέλος  ίρχεται  ή  μαρτυρία  αυ- 
τής ταύτης  τής  κυρίας  Καλλέργη,  ήτις  διηγήθη  μοι  τ4  συμβάντα,  ως  εκ- 
τίθενται ίν  τφ  έργω  μου. 

Έζ  δλων  τούτων  ώφειλον  να  πεισθώ,  δτι  βεβαιότατα  εστάλη  δια  του 
Στοφέλ  επιστολή  του  Καλλέργη  προς  τήν  σύζυγόν  του,  ής  δμως  αδτη 
δέν  ελαβεν  εγκαίρως  γνώσιν,  ώς  έγχειρισθείσης  υπό  του  Νικολαίδου  τψ 
Καλοσγούρω  καΐ  ύπό  τούτου  άποκρυβείσης  μέχρι  τής  είς  την  είρκτήν 
απαγωγής  του.  Περί  του  περιεχομένου  δμως  τής  επιστολής  αυτής  πα- 
ρέμεινε μοι  αμφιβολία  τις,  διότι  τούτο  είς  μάτην  προσιπάθησεν  ή  χΰρία 
Καλλέργη  νά  ένθυμηθή  καΐ  τούτου  ακριβώς  του  περιεχομένου  Ιποίησά- 
μην  μνείαν,  ώς  περί  πράγματος  αμφιβόλου,  γράψας,  δτι  ό  Στοφελ  «α- 
πέστειλε τον  Νικολαίδην  δια  να  ζητήσ^  τήν  εχχέτωσιν  ζής  οιχίας,  κο  • 
μίζων  καΐ  έπιστολήν  του  Καλλέργη  προς  τήν  σύζυγόν  του  Η€βΙ  το£• 
το\*  ώς  λέγεται.»  *'. 

ΈπΙ  τέλους  ό  κ.  Γ.  Κ.  προστίθησι  λίαν  σοβαράν  πληροφορίαν,  δτι 
οί  εν  Κέρκυρα  φίλοι  του  Καλοσγούρου  κ.  κ.  Ζωλής  καΐ  Φοντάνας  βεβαι- 

4  Ούτως  ή  φράσις,  ώς  Λ/γεται  αναφερομένη  εις  τήν  αμέσως  προηγ•υμενην 
περί  τοντον  (της  εκκενώσεως  τής  οικίας)  δηλ.  εις  τ&  περιεχόμενο*  τής  επιστο- 
λής Ρνδεν  παράγβι  τ^  ασυμβίβαστων  ή  άντιφατικδν  πρ^ς  τήν  άχοστο.Ιην  τοιαύτης. 
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οΰσιν,  οτι  «δτε  ίθραύσθησαν  α(  Ούρα  ι  καΐ  είσώρμων  οι  Γάλλοι,  ο  Κα- 
λοσγουρος  καΐ  οί  εν  τ^  οίκία  έπυροβόλησαν  κατ'  αυτών  από  του  ανωτέ- 
ρου άκρου  τής  χλίμακος. »  Τό  σοβαρώτατον  δμως  τούτο  περιστατικών, 
δπερ  ήδύνατο  νά  δικαιολόγηση  τόν  τουφεκισμόν  ου  μόνον  του  Καλοσγού- 
ρου,  άλλα  χαΐ  πάντων  των  συν  αύτφ  υπό  των  Γάλλων,  οΐτινες  μάλιστα 
είχον  συμφέρον  να  επιβΛηθώσιν  δσον  οΐόν  τε  δεσποτικώτερον  εν  Αρ- 
γεί, ουδεμία  άλλη  παράδοσις  και  μαρτυρία,  έξ  δσων  συνεβουλεύθην,  βέ- 
βαιοι και  πρώτον  ήδη  (λανθάνω. 

Ό  ΈΛΛχιηχος  Καθρέπτης  έγραψε  ν,  δτι  «δ  δυστυχής  Καλλισγουρος 
έπι  τξ  προφάσει  δτι  δεν  εδέχθη  νά  τον  αφοπλίσουν,  προτείνων  τόν  βα- 
θμόν  του  αξιώματος  του,  έτουφεκίσθη,  καταδικασθείς  εις  θάνατον,  δεν 
είξεύρομεν  δυνάμει  τίνος  κώδηκος^στρατιωτικου  καΐ  τίνος  δικαιώματος 
εθνών. 9  Ό  δέ  Δραγούμης  εξιστορεί,  δτι  «δ  Καλλισγοΰρος  ηΛ*Μησ& 
από  του  έξώστου  τους  Γάλλους,  δτι  θα  τους  πυροβολήσν^καΐ  έθανα- 
τώθη  δια  τήν  άντίστασιν.ρ  Επίσης  καΐ  ή  Άθητα  αναφέρει  περί  απλής 
αντιστάσεως.  Αύτη  δ'  ετι  ή  ίχθεσις  του  Καρατζά  διηγείται,  ώς  άντί- 
στασιν  του  Καλοσγούρου,  δτι  «συμμέτοχος  τών  πολεμικών  έργων  του 
Καλλέργη  καΐ  επί  κεφαλής  μερικών  στρατιωτών,  ίφοβέρισε  τους  Γάλ- 
λους από  τόν  έξώστην  τ/(ς  οικίας,  δτι  θά  £ίψ^  επάνω  των,  αν  κινηθούν» 
....  και  δτι  δ  Στοφελ  τφ  είπεν  δτι  «εξ  αιτίας  τής  κ.  Καλλέργη  υπέ- 
φερε τήν  δβριν  τής  βασιλικής  σημαίας,  χωρίς  νά  πέραση  δλους  τους  ευ- 
ρισκομένους εις  το  Παλάτι  εν  στόματι  μαχαίρας,  διότι  έτόλμησαν  νά 
κάμνουν    άντίστασιν». 

ΈπΙ  τούτοις  αμφιβάλλω  σφόδρα,  δτι  δ  Καλοσγοΰρος  επυροβόΛησε 
κατά  τών  Γάλλων,  διότι  τούτο  θά  ητο  τολμηρά  καΐ  άμεσος  ΟΕ8α8  1)β11ί 
προς  αυτούς  καΐ  νομίζω,  δτι  ήτο  αδύνατον  νά  μη  μνημονεύσωσιν  αυ- 
τής, σαφώς  καΐ  παταγωδώς  μάλιστα,  τα  δικαιολογήσαντα  τόν  τουφεκι- 
σμόν καΐ  έξυμνήσαντα  τους  Γάλλους  όργανα  τών  Σντταγμαζιχώτ,,  ή 
Άθνξτα  καΐ  ή  *Εχθεσις  του  Καρατζά,  θεωρώ  δε  ώς  βέβαιον  τό  καΐ 
προς  τής  κυρίας  Καλλέργη  τήν  μαρτυρίαν  συν$δον,  δτι  ό  Καλοσγουρος 
ήΧίΙΛψη  μόνον  τους  Γάλλους  καΐ  άττίστη,  μή  ύπακούσας  εις  τήν  περί 
παραδόσεως  τής  οικίας  διαταγήν  των,  διαπληκτισθείς  προς  τόν  Στοφέλ 
και  ύβρίσας  αυτόν  καΐ  απείλησα  ς  νά  καταρρίψω  άπό  του  έξώστου  τήν 
ήδη  *τηθεΐσαν  Γαλλικήν  σημαίαν,  δπερ  ίξώργισε  τόν  Στοφέλ  καΐ  τους 
λοιπούς  Γάλλους  αξιωματικούς,  έννοουντας  νά  έπιβληθν^  ή  Γαλλική  ση- 
μαία αμέσως,  Ιξ  εφόδου  καΐ  δεσποτικές,  έμπνευση  δε  τρόμον  καΐ  δπο» 
ταγήν  εις  τους  εν  "Αργεί. 

Ταατα  (κρίνα  δέον  νά   επισημειώσω   σχετικώς   προς  τήν  επί  του  ερ- 
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γου  μου  &παΥθψ$<ώχιχτ\γ  σημείωσιτ  του  κ.  Γ.  Κ.  ίπως  εξηγήσω  τάς  πη- 
γάς  καΐ  τ«ς  σκέψεις,  έφ'  ών  έστηρίχθην  γράψας  τά  κατά  τ*  περί  βδ  ο 
λίγος  έπεισόδιον  τής  ίν  "Αργεί  σφαγής  καΐ  υποδείξω  δτι  είς  ουδεμίαν 
περιέπεσον  άντίφασιν  ως  προς  τό  ζήτημα  τής  επιστολής  του  Καλλέργη, 
Ήκιστα  δέ  δυσάρεστον  δι*  έμέ  είνε  δτι  αί  μελέται  μου  καΐ  ερευναι 
μόνον  ως  προς  τό  άνομα  του  αειμνήστου  Σπυρίδωνος  Καλοσγούρου  ήσ- 
τόχησαν.  Διότι,  ώς  γνωστόν,  πολ^  δυσχερές  καΐ  σπάνιον  εις  ουδεμίαν 
απολύτως  να  ύποπέση  άνακρ/βειαν  ό  εξερευνητής  ιστορικών  γεγονότων, 
περί  ών  ή  μεν  (στόρια  δεν  είργάσθη  εισέτι  μετά  λεπτομερούς  ακριβείας, 
αί  δε  παραδόσεις  καΐ  αναμνήσεις  των  επιζώντων  ήρξαντο  άπό  πολλού 
άμβλυνόμεναι. 

9  Ιανουαρίου  1892. 

Λ•Κ•  Βαρβουνιώτης• 


ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ   Ρ.  ΡΑΓΚΑΒΗ! 


Πένθος  βαρύ  άγουσιν  αϊ  Ελληνίδες  Μουσαι  άπό  τής  16  Ιανουαρίου. 
Την  ήμέραν  έκείνην  έξεμέτρησεν  εν  Αθήναις  το  ζ^ν  6  πολιός  αυτών  χαΐ 
επιφανέστατος  θεράπων,  ό  εξοχώτατος  χαΐ  συμπαθέστατος  των  λογίων 
τής  νέας  Ελλάδος,  ό  επί  {ξ  συνεχείς  δεκαετηρίδας  τιμήσας  τα  ελλη- 
νικά γράμματα  δια  τής  ακαμάτου  αύτου  ευφυίας,  ό  γεραρός  Αλέξανδρος 
Ρ.  Ραγκαβής. 

Σπανίως  ίγεννήθη  καΐ  έν  αλλαις  χώραις  ιδιοφυία  τοιαύτη,  τα  χρονικά 
δε  τής  παγκοσμίου  φιλολογίας  άμφιβάλλομεν  αν  άπομνημονεύωσι  βίον 
φιλοπονώτερον  του  έαυτου.  Πάντων  των  ειδών  τής  τέχνης  των  γραμμά- 
των ήψατο  καΐ  εις  πάντα  ηύδοκίμησεν  ό  όξυνούστατος  άνήρ.  Έγραψε 
τραγωδίας  καΐ  χρηστομαθείας,  λυρικά  ποιήματα  καΐ  αρχαιολογικά  λε- 
ξικά, μυθιστορήματα  καΐ  γραμματολογίας,  εδρισκε  δε  καιρόν  νά  μετα- 
φράζω τον  Αίσχύλον,  τον  Αριστοφάνη,  τόν  Γκαΐκε.  και  τόν  Τάσσον,  ένφ 
ταυτοχρόνως  παρείχε  πολυτίμους  έκδουλεύσεις  είς  την  πατρίδα  διδάσκων 
εις  το  Πανεπιστήμιον,  κυβερνών  ώς  υπουργός  ή  υπηρετών  τά  εθνικά 
συμφέροντα  είς  επιφανείς  διπλωματικός  Θέσις  και  έπισπών  την  άγάπην 
καΐ  τόν  σεβασμό  ν  τών  ξένων  δια  τής  ευρυμαθείας  του  καΐ  τής  σπινθηρο- 
βόλου ευφυΐας  του. 

Αί  λευκαΐ  χιόνες  δι'  ών  τό  γήρας  περιέβαλλε  την  πλήρη  άγαθότητος 
καΐ  νοημοσύνης   μορφήν  του  δεν  ίσχυσαν  εως   τέλους  νά  σβέσωσι   τό  ίν 


ΗΡΑΚΛΗΣ  ΜΗΤΕΟΠΟΤΛΟΣ  328 

Ιν  τή  ψυχξ  του  αχοίμητον  πυρ.  Διέσωζε  μέχρις  έσχατων  δλον  τό  θαλε«» 
ρό*  σφρίγος  τής  νεότητος  Ιν  τ$  καρδία  χαΐ  ολίγας  μόλις  ημέρας  πρό  του 
θανάτου  τον  εβλέπομεν  με  βάδισμα  γοργόν  περιπατοΰντα  εις  τλς  οδούς, 
(ατέχοντα  δια  τής  πνευματώδους  συνομιλίας  του  φιλικών  όμηγύρεων  ή 
λαλουντα  στωμύλως  έν  τφ  καλλιτεχνική  τμήματι  του  Παρνασσού,  ου 
προίστατο.  Όλίγας  δε  μόλις  ώρας  πρό  τοΰ  θανάτου  του  άπεπειρατο  να 
γράψ^  στίχους  1  . 

Ό  βίος  του  συγγραφέως  τοΰ  Λνθίτχου  τοΰ  Μωρέως  καΐ  του  ποιητου 
του  άιοτΰσου  χΛον  δεν  δύναται  να  περιληφθ^  εντός  ολίγων  γραμμών. 
Δια  τούτο  ίπΐ  τ^  έλπίδι  δτι  θα  δημοσιευθώ  προσεχώς  έν  ταΐς  σελίσι  του 
περιοδικού  τούτου  μελέτη  εκτενής  περί  τής  αξίας  καΐ  των  έργων  του 
άοιδίμου  ανδρός,  ό  Παρνασσός,  δν  έτίμα  μέχρις  εσχάτων  δια  τής  πολυ- 
τίμου συνεργασίας  του  αρκείται  δια  των  ολίγων  τούτων  λέξεων  να  έκ- 
φραση τήν  βαθυτάτην  αύτου  θλίψιν  επί  τ^  βαρεία  άπωλεία  ήν  υπέστη- 
σαν τα  ελληνικά  γράμματα  καΐ  αποθέτει  Εν.κλωνίον  δάφνης  επί  του  δα- 
φνοσκεπους  τάφου  του  Άλ*ξ£ν&ρου  1^.  Ραγκαβή• 


ΗΡΑΚΛΗΣ    ΜΗΤΖΟΠΟΥΛ02 


Προ  του  ν*  άπασχοληθωμεν  εις  ίτερον  θέμα,  επιτρέψατε  μοι,  κύριοι, 
να  ειπώ  ολίγας  λέξεις  εις  μνήμην  φίλου  συνεταίρου,  δστις  καΐ  αυτός 
προ  ολίγων  ήμερων  άπέστη  είς  τα  Έλύσια  πεδία.  Εννοώ  τον  Ηρακλή 
Μητσόπουλον,  εν  ω  ή  κοινωνία  απώλεσε  ν  ένάρετον  καΐ  αγαθόν  συμπολί- 
την,  ή  επιστήμη  σπουδαΐόν  καΐ  άκάματον  εργάτην  τό  Πανεπιστήμιον 
επιφανή  καθηγητήν  καΐ  ό  ημέτερος  Σύλλογος    διαπρέπον  μέλος. 

Ό  Ηρακλής  Μητσόπουλος  ήτο  πολυμαθής  ως  ουδείς  άλλος,  καΐ  ή 
αξία  αυτού  συνίστατο  πρό  πάντων  είς  τό  να  διαδίδ^  τας  γνώσεις  καΐ 
την  σοφίαν  αύτου  είς  την  νεολαίαν  δια  του  λόγου,  είς  τό  όποιον  πολί> 
τον  έβοήθει  ή  φυσική  αύτου  εύγλωττία.  Δεν  ήγάπα  δε  τήν  πολυγραφίαν 
ζτο  ακριβής  είς  πάντα  μέχρι  σχολαστικότητος,  διό  έζήτει  τήν  αλήθεια  ν 
μετ'  ειλικρίνειας  καΐ  ευσυνειδησίας,  θέλων  πάντοτε  να  φθάσΐβ  είς  τήν 
τελειότητα,  καΐ  επειδή  ώς  επί  τό  πολύ  έβλεπε  τό  αδύνατον  τοιαύτης 
επιχειρήσεως  καΐ  έχων  χαρακτήρα  υπερβολικής  μετριοφροσύνης  ολίγα 
εδημοσιευσεν.  Έν  γένει  δ'  άποστρέφετο  είς  άκρον  τα  ημιτελή  και  επι- 
πόλαια έργα,  ώς  πολλάκις  μοί  ελεγεν.  Ούχ  ήττον  μεγάλως  ωφέλησε 
τήν  έπιστήμην  έν  Ελλάδι,  διατυπώσας  καΐ  εισαγάγω  ν  δια  τής  δίδασκα- 


ΠΑΡΝΑΣΣΟΒ 

λίας  του  πλείστους  φυσιογραφικούς  δρους,  έχων  προς  τούτο  πάντα"  τα 
προσόντα  καΙ  ως  κάτοχος  τής  επιστήμης  χαΐ  ως  δεινός  ελληνιστής,  όθεν 
ητο  πράγματι  αύθεντικότης  δια  την  έπιστημονικήν  όνοματολογίαν,  καΙ 
δστις  γνωρίζει  το  χαλεπόν  του  έργου  τούτου,  θέλει  εκτίμηση  προσηκόν- 
τως τήν  μεγάλην  ώφέλειαν,  ήν  οφείλει  ή  επιστήμη  είς  τάς  διαρκείς 
προσπάθειας  καΙ  τήν  άξιόζηλον  έπιμέλειαν  του  Μητσοπούλου. 

Άλλα  καΙ  αλλάς  προσέφερε  ν  ό  αφ*  ημών  άποστάς  πολυτιμοτάτας 
υπηρεσίας  ε  {ς  τήν  πατρίδα,  ιδίως  δέ  διά  των  ακαμάτων  καΙ  επίμονων 
ενεργειών  προς  Ιδρυσιν  αξιοπρεπούς  φυσιογραφικοΰ  Μουσείου  έν  τφ  Έ- 
θνικφ  Πανεπιστημίω,  ίργον  είς  τό  όποιον  συνήγαγεν  άπασαν  τήν  δρα- 
στηριότητα, άπάσας  τας  φροντίδας,  καΙ  άπασαν  τήν  στοργήν  του,  μη 
φειδόμενος  ούτε  κόπου  ούτε    μόχθου    μέχρι  τέλους  του  βίου  του. 

Ότε  έπανελθών  εκ  Γερμανίας,  ένθα  κυρίως  έσπούδασεν,  εΐχε  μόλις 
διορισθή  καθηγητής  του  Πανεπιστημίου  είς  τήν  θέσιν  του  αποθανόντος 
Δομνάνδου,  ή  Παλαιοντολογία  κατά  πρώτον  εΣλκυσε  τήν  προσοχήν  του. 
Εις  τάς  ύπωρείας  το9  Πεντελικου  πλησίον  του  μοναστηριακού  μετοχίου 
Πικέρμι  ό  Φίνλεϋ  καΐ  ό  Ιατρός  Λινδερμάϊερ  είχον  ανακαλύψει  τυχαίως 
άπό  του  1836  κοίτασμα  ορυκτών  οστών  διαφόρων  ζώων  της  τριτογε- 
νούς διαπλάσεως.  Τό  1851  •  ό  έκ  Μονάχου  σοφός  καθηγητής  'Ροδόλφος 
ΤΡώθ  εστάλη  6πό  τής  βαυαρικής  Ακαδημίας  τών  επιστημών,  ίνα  ίνερ- 
γήσβ  τάς  πρώτας  τακτικάς  εξορύξεις  έν  Πικερμίω,  ών  τά  σπουδαιότατα 
διά  τήν  έπιστήμην  αποτελέσματα  ίφερον  εις  φώς  τά  ορυκτά  λείψανα 
πολλών  προκατακλυσμιαίων  άλλοτε  έν  τη  Άττικη  βιωσάντων  ζώων,  οίον 
Πιθήκων,  μαχαΐρόδοντος  (είδους  Λέοντος),  μαστοδόντων,  φινοκέρων,  Ιττ- 
παρίων,  πολυειδών  μυρηκαζόντων  καΐ  άλλων  πολλών.  Κατά  τήν  ελευ* 
σιν  του  Ρώθ  έγνώρισα  τό  πρώτον  τόν  νέον  Μητσόπουλον,  μετά  του 
οποίου  συνωδεύσαντες  τόν  'Ρώθ  καΐ  έχοντες  όδηγόν  τόν  ίατρόν  Λύτσι- 
καν  έποιησάμεθα  πεζή  τήν  πρώτην  είς  Πικέρμι  έκδρομήν,  φθινοπωρι- 
νών τίνα  ήμέραν  του  1852,  ήτοι  προ  τεσσαράκοντα  περίπου  ετών.  Έκ- 
τοτε  δε  ήμην  συνδεδεμένος  μετά  του  άοιδίμου  Μητσοπούλου  ώς  φίλος 
καΙ  πολλάκις  ώς  συνεργάτης.  Όλίγον  μετά  ταΰτα  έποίησε  καΙ  ό  Μη- 
τσόπουλος  δαπάνη  του  Πανεπιστημίου  μικράν  τίνα  έξόρυξςν  έν  Πικερ- 
μίω•  τέλος  τό  1858  χατωρθώθη  κυρίως  διάτων  καρτερικών  ενεργειών 
αύτου  όπως  ή  *  Εταιρεία  της  Φυσικής  Ιστορίας,  ήτις  ελλείψει  χρημα- 
τικών πόρων  είχε  τότε  σχεδόν  παύσει  εργαζομένη,  παραδώση  τφ  Πάνε- 
πιστημίφ  τάς  ζωολογικά  ς,  όρυκτολογικάς  καΙ  βοτανικάς  συλλογάς  αύ- 
Τ^ι  9*4  τον  $?<**  2ττως  άναλάβη  είς  τό  εξής  τό  Πανεπιστήμιο  ν  τήν  φρον- 
τίδα καΐ  τήν  δαπάνην  τής  συντηρήσεως  *«1  του  πλουτισμού    αυτών.  Αί 
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συλλογαΐ  αύται  απετέλεσαν  οδτω  τον  πρώτον  πυρήνα  του  νέου  Φυσιο- 
γραφικοΰ  Μουσείου.  Επειδή  δμως  ήσαν  ήμελημέναι  καΐ  Ινεκα  τούτου 
ιδίως  το  ζωολογικόν  τμήμα  αυτών  είς  άθλίαν  κατάστασιν,  ήτο  ανάγκη 
ν'  άνανεωθώσι  τα  πλείστα  αντικείμενα,  να  σχηματισθώσι  δε  νέαι  συλ- 
λσγαί,  ίν  ένΐ  λόγω  τό  Μουσεΐον  νά  καταρτισθη  σχεδόν  έξ  αρχής•,  *αΙ  ό 
Μητοτόπουλος  διορισθείς  Έφορος  αύτου  τα  μέγιστα  συνετέλεσεν  είς 
εύόδοσιν  του  δυσχερούς  έργου  τούτου.  Έκ  των  πρώτων  δε  του  Μητσο- 
πούλου  μερίμνων  υπήρξαν  αϊ  νέαι  καΐ  πολυχρόνιοι  εν  Πικερμίω  εξορύ- 
ξεις ορυκτών  οστών,  ών  το  προϊόν  εΐνε  ή  έκτοτε  υπάρχουσα  ωραία  καΐ 
πολλού  λόγου  αξία  παλαιοντολογική  συλλογή  του  Μουσείου.  Ότε  δι 
σχεδόν  συγχρόνως  ό  Γωδρύ  έλαβε  παρά  του  τότε  'Τπουργου  τής  Δημο- 
σίας Εκπαιδεύσεως  κ.  Ποτλή  τήν  αδειαν  να  ποιήσ^  κατ*  ίντολήν  τής 
Γαλλικής  Κυβερνήσεως  ίπΐ  μακρόν  χρόνον  ίκτεταμένας  εξορύξεις  δια  τό 
Μουσεΐον  των  Παρισίων,  ό  Μητσόπουλος  απηύθυνε  δικαίας  παραστάσεις 
χαΐ  διαμαρτυρίας,  απαιτώ  ν.  το  προνόμιον  τής  εξορύξεως  διά»τό  ήμέτε- 
ρον  Μουσεΐον,  αλλ*  είς  μάτην*  κατωρθώθη  ούχ  ήττον  δια  των  παρα- 
στάσεων εκείνων,  δπως  ό  Γωδρύ  άποδώηι  αργότερα  είς  τό  ήμέτερον 
Μουσεΐον  Ικανά  δείγματα  έκ  των  πολλαπλών  τής  συλλογής  του. 

"Αλλά  καΐ  υπέρ  του  αναλόγου  πλουτισμού  καΐ  των  άλλων  τμημάτων 
του  Μουσείου  έμερίμνα  άπαύστως  δι'  έργων  τε  καΐ  λόγων,  πάντοτε  άδη- 
μονών  διά  τό  ανεπαρκές  των  πόρων  των  χορηγουμένων  υπό  του  Πανε- 
πιστημίου διά  τήν  συμπλήρωσιν  των  πολλών  ετι  έν  ταϊς  συλλογαΐς  κε- 
νών καΐ  εν  γένει  διά  τήν  διακόσμησιν  του  Μουσείου,  μετά  του  οποίου 
τό  δνομα  του  Μητσοπούλου    άείποτε  θά  μείνη  στενώς    συνδεδεμένον. 

Περαίνων  τήν  βράχε  ία  ν  σκιαγραφίαν  ταύτην  του  σοφού  καΐ  καλοκά- 
γαθου ανδρός  και  του  πιστού  καΐ  άνεπιλήστου  φίλου,  αισθάνομαι  δτι 
εΐνε  ελλιπέστατη,  μή  δυνάμενος  δε  νά  εξαντλήσω  ενταύθα  τά  περί  αύ• 
του,  προσθέτω  μόνον  δτι  ου  μόνον  ίν  τφ  Πανεπιστημίω  καΐ  τφ  Μου- 
σείω  καταλείπει  μέγα  κενόν,  αλλά  καΐ  άλλαχου,  διότι  ως  γνωστόν 
έδί&ισκεν  από  ετών  πολλών  καΐ  εν  τε  τή  *Ριζαρείω  Σχολ$  καΐ  έν  τφ 
'Λρσακείφ  διαφόρους  κλάδους   των  Φυσικών  επιστημών. 

Τό  μεγαλείτερον  δμως  κενόν  καταλείπει  είς  τάς  καρδίας  των  δσων 
{γνώρισαν  αυτόν,  καθότι  ό  πολυτιμότερος  κόσμος  αύτου,  υπέρτερος  καΐ 
τής  πολυμάθειας  του  αυτής,  ήτο  ή  ειλικρινής  θεοσέβεια  του  ή  πραότης 
του  χαρακτήρός  του  καΐ  ή  άπειρος  ελεημοσύνη  καΐ  φιλανθρωπία  του. 

Έν  Αθήναις  τη  28  Ιανουαρίου  ί%Η~ 


ϋφζβό  &γ  ν^οοΦίε 


ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΣ  ΣΥΛΛΟΓΟΣ  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 


Ιανουάριος    18»*. 

ΕΡΓΑΣΙΑΙ  ΣΥΛΛΟΓΟΥ.  Τον  λήξαντα  μήνα  συνεκροτήθη  *ακτιχή 
συνεδρία.  Έγένοντο  δέ  τά  εξής  αναγνώσματα.  Ή  κυρία  Καλλιόπη  Κε- 
χαγιά έπίτιμον  μέλος  άνέγνω  «Καλλιτέχνιδας  εντυπώσεις  έκ  'Ρώμης.» 
Ό  κ.  Ν.  Κ.  Γερμανός  τακτικόν  μέλος  ώμίλησε  «περί  των  θαυμάσιων  του 
Φασματοσκοπείου».  Ό  χ.  Ν.  Σχινας  πάρεδρον  μέλος  άνέγνω  «έκδρομήν 
εις  Ήπειρον».  Ό  χ.  Μ.  Καλαποθάκης  πάρεδρον  μέλος  άνέγνω  μελέτην, 
«αϊ  αξιώσεις  του  Χριστιανισμού  χυρούμεναι  υπό  τής  επιστήμης».  Προς 
τούτοις  έγένοντο  χαΐ  δύο  έπιστημονικαΐ  εσπερίδες  χαθ'  £ς  ό  χ.  Κ.  Μη- 
τσόπουλος  ώμίλησε  περί  τής  γης  προ  του  άνθρωπου.  Ό  χ.  Α,  Δαμβέρ- 
γης  ώμίλησε  περί  του  περί  ήμας  κόσμου. 

Απεβίωσαν  τρία  των  έπιτίμων  μελών  του  Συλλόγου  έχ  των  πα- 
λοιοτέρων  χαΐ  προσφιλέστερων  ό  Αλέξανδρος  Ι*.  Ραγκαβής, 
6  Ηρακλής  Μηταύηουλος  χαΐ  ο  Χρ.  Νικολ.  «>ιλαβ«λ- 
φ*6ς•  Ό  Σύλλογος  χαΐ  αυτός  συνελΟών  χαΐ  διά  της  Εφορείας  αύτου 
Ιψήφισε  τα  δέοντα  χαΐ  συμμετέσχε  του  έκδηλωθέντος  πένθους. 

Έγένετο  δεχτό  ν  υπό  του  Συλλόγου  δπως  αί  έορταΐ  επί  η}  είχοσι- 
πενταετηρίδι  αύτου  αρξωνται  τ^  10  του  προσεχούς  Απριλίου  και  διαρ- 
χέσωσιν  επί  τριήμερο  ν,  έκανονίσθη  δε  χαΐ  τό  πρόγραμμα  αυτών  ανατε- 
θείσης της  φροντίδος  τής  έχτελέσεως  είς  είδιχήν  Ιπιτροπήν. 

Ό  Σύλλογος  έψήφισεν  δπως  άποσταλώσι  τα  συγχαρητήρια  αύτου  είς 
τους  χκ.  Έρνέστον  Κούρτιον  χαΐ  Έρριχον  Βρούνν  συμπληρώσαντας  τον 
μέν  πεντηχονταετίαν  άπό  τής  είς  διδάκτορα  άναγορεύσεως  αύτου,  τόν 
δε  έβδομηλονταετίαν  άπό  τής  γεννήσεως.  Συγχρόνως  δ'  έψήφισε  τον 
Έρριχον  Βρούνν  έπίτιμον  αύτου  μέλος. 

Ό  χ.  Βρούνν  άπήντησεν  είς  τά  συγχαρητήρια  του  Συλλόγου  διά  τίς 
έξης  επιστολής : 

«Μετά  τό  συγχαρητήρίον  τηλεγράφημα  ίπΐ  τξ  έβδομηχονταετηρίδι  τί}ς 
γεννήσεως  μου,  ελαβον  τό  δίπλωμα  τής  εκλογής  μου  ως  μέλους  του  αξιό- 
τιμου συλλόγου*  εκφράζω  δ*  ύμΐν  δι'  αμφότερα  τάς  έγκαρδίους  μου  ευ- 
χαριστίας. Έν  μόνον  ακόμη  εύχομαι  νά  ευτυχήσω  ίνα  κατά  τάς  δυσμάς 
του  βίου  ίδω  αύτοΐς  δμμασι  τάς  Αθήνας  καΐ  τύχω  ούτω  της  ευκαιρίας 
δπως  καΐ  προσωπικώς  γνωρίσω  τους  άποτελούντας  τόν  ύμέτερον  Σύλλογον. 

Μετ'  άκρας  ύπολήψβως 
Ερρίκο*  Βρουν  ν» 

Ό  δε  κ.  Κούρτιος  άπήντησεν    ως  εξής : 

«Αποστέλλω  ύμΐν  τάς  έγκαρδίους  μου  καΐ  ειλικρινείς  ευχαριστίας  επί 
τοις  συγχαρητηρίοις  διά  τήν  πεντηκονταετηρίδα  του  διδακτορικού  μου  δι- 
πλώματος και  επί  τούτω  ύποσημειούμαι  μετά  πάσης  αγάπης. 

ΈρνΙβτος  Κοορτιος» 
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Τήν  22  λήξαντος  μηνός  έγένετο  έν  τψ  καταστήματι  του  Συλλόγου  ό 
ετήσιος  φιλανθρωπικός  χορός  υπέρ  τής  Σχολής  των  Άπορων  Παίδων, 
όστις  απέβη  υπό  πάσαν  έποψιν  εξαίρετος. 

Έγένοντο  ΙκαναΙ  μεταβολαΐ  εν  ταϊς  τάξεσι  των  μελών.  Οι  κκ.  Δημ.. 
Αργυρόπουλος,  Δημ.  Κουντουριώτης,  Θάνος  Ζώρας,  Α.  Πεταλας  και 
Ερρίκος  Ποττέν  Λάρεδρα  διατελούντα  μέλη  έψηφίσθησαν  τακτικά  μέλη. 
Ό(Αθ(ως  έψηφίσθησαν  πάρεδρα  μέλη  οί  κκ.  "Αγγελος  Αναστασίου,  Κ. 
Δόστης,  Ν.  Ξυδάκης,  Στ.  Βαλτής,  Γ.  Λαζαρϊμος,  Γ.  Καίσ.  'Ρώμας 
χαί  Γ.  Σ.  Στρέϊτ.  Διεγράφησαν  δ'  ικανά  μέλη  μή  συμμορφωθέντα  είς 
τας  περί  καταβολής  τών  εισφορών  διατάξεις  του  κανονισμού. 


ΕΡΓΑΖΙΑΙ  ΤΜΗΜΑΤΩΝ-  Φιλολογικόν  κα\  άρχαιολογικόν 
ηιημα.  Δις  συνήλθε  ν  είς  συνεδρίαν.  ΚαΙ  κατά  μεν  την  πρώτην  ό  κ. 
χρίεόρος  άνήγγειλεν  είς  τό  τμήμα  τον  θάνατον  του  εταίρου  αυτού  Α- 
λεξάνδρου Πασπάτη,  μεθ'  δ  τό  τμήμα  προέβη  είς  την  άπόφασιν  νά  συγ- 
χαρώ τον  Έρνέστον  Κούρτιον  ίπΐ  τξ  πεντηκοστή  άμφιετηρίδι  από  τής 
αναγορεύσεως  αυτού  ως  διδάκτορος  καΐ  τον  Βρούνν  επί  τ^  εβδομηκοστή 
άμφιετηρίδι  του.  Είτα  ό  κ.Πανταζίδης  άνεκοίνωσε  την  διόρθωσιν  τών 
113  χαί  114  στίχων  του  α  Οιδίποδος  επί  Κολωνφ»  τού  Σοφοκλέους, 
δλως  διαφόρως  ή  ως  είχε  διορθώσει  αυτούς  ό  κ.  Σταμ.  Βάλβης  έν  η) 
προηγουμένη  συνεδρία.  01  στίχοι  εχουσιν  ώς  έξης  : 

σιγήσομαΐ  τε  χαί  συ  μ'  εξ  6&οΰ  πόδα 
κρόψον  χατ' άλσος. 

Ό  κ.  Πανταζίδης  έκθείς  τάς  γενομένας  ερμηνείας  καΐ  διορθώσεις  πα- 
ρέστησε  τό  άσύστατον  ή  απίθανο  ν  αυτών,  καΐ  έπρότεινε  την  εαυτού  διόρ- 
ίωσιν  εχουσαν  ούτω  : 

σιγήσομαΐ  τε  καΐ  συ    μ*  εξ  όδου    ποΟΙ 
χρύψον  κατ*  άλσος 

Μετά  τον  κ.  Πανταζίδην  ό  κ.  Άλέξ.  ΤΡαγκαβής  ώμίλησε  διά  μακρών 
*ερΙ  τών  λιμένων  τού  Πειραιώς  καΐ  τής  θέσεως  εφ'  ων  έκαστος  εύρί- 
«ίτο,  εύρύτερον  δε  διέλαβε  περί  τής  τοπογραφίας  έν  γένει  τού  Πειραιώς. 

Έν  τέλει  ό  κ.  Σταμ.  Δ.  Βάλβης  άνεκοίνωσε  διόρθωσιν  άναφερομένην 
«ίς  τό  έξης  χωρίον  τών  πολιτικών  τού  Αριστοτέλους.  Τό  χωρίον  έχει 
οδτ»ς•  «ου  γάρ  την  αυτήν  άκρίβειαν  δε?ζητεϊν  διά  τε  τών  λόγων 
καΐ  τών  γινομένων  Λά  της  αίσΰήοΐωςν.  Ό  κ.  Βάλβης  απέδειξε  διά  τής 
παραθέσεως  ομοίων  χωρίων  εκ  τών  Πολιτικών  καΐ  εκ  τών  Ένδημίων 
Ήθιχών  δτι  ό  Αριστοτέλης  δέν  έγραψε  τάς  τελευταίας  λέξεις  Λά  της 
αΐϋΰήσβως,  ακτίνες  εΐνε  παρέμβλημα  προελθόν  έξ  ερμηνείας  τής  φρά- 
«ως  τ&τ  γινομένων. 

Κατά  δε  την  δευτέραν  συνεδρίαν  ό  προεδρεύων  τού  τμήματος  έμνή- 
*βη  τού  αποθανόντος  εταίρου  "Αλεξάνδρου  Ρ.  'Ραγκαβή  καΐ  τών  &πη- 
ρισιών,  Ας  έν  γένει  μίν  προσήνεγκεν  είς  τά  γράμματα  ιδία  δέ  πρός:τόν 
Σύλλογον  καΐ  τό  τμήμα. 
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Μετά  τοΰτο  άνεγνώσΟη  ευχαριστήριος  επιστολή  του  κ.  Ερρίκου  Βρσυνν 
ανθ'  ων  το  τμήμα    καί  ό  Σύλλογος    απέστειλαν   αύτφ    συγχαρητηρίων. 

Ό  κ.  Ν.  Γ.  Πολίτης  ώμίλησε  περί  τών  μιμιάμβων  ίν  γένει  καί  ιδία 
των  μιμιάμβων  του  Ηρώνδα  των  άρτι  άνακαλυφθέντων  εν  τοις  παπύ- 
ροις  του  Βρεττανικοΰ  μουσείου.  Άνέγνωσε  £1  χαΐ  μετάφ'ρασιν  εις  δη- 
μώδη γλώσσαν  ενός  τούτων  του  Διδασκάλου. 

Ό  κ.  θ.  Βελλιανίτης  ανέφερε  την  άνακάλυψιν  ίν  'Ρώμ^  δύο  "τοιχο- 
γραφιών παριστανουσών  τους  τελευταίους  Παλαιολόγους. 

Ό  χ.  Στ.  Βάλβης  ίπήνεγκε  παρατηρήσεις  τινας  ίπΐ  της  ίκδόσεως 
τών  εγγράφων  τών  άφορώντων  είς  τό  μαρτύριον  του  'Ρήγα  Φερραίου. 

Τμήμα  καλών  Τεχνών.  Είς  μίαν  συνήλθε  τό  τμήμα  συνεδρίαν.  Ό 
προεδρεύων  πρεσβύτερος  τών  παρόντων  χ.  Φ.  Οίχονομίδης  έπλεξε  τον 
πανηγυριχόν  του  μεταστάντος  προέδρου  του  τμήματος  χαΐ  επιτίμου  εταί- 
ρου του  Συλλόγου  Άλεξ.  Ρ.  Ραγκαβή  και  άνέγνω  ποίημα  είς  μνήμην  αυ- 
τού. Απεφασίσθη  δε  προτάσει  του  κ.  Μ.  Στελλάκη  ίνα  ίν  τφ  Συλλόγω 
τελεσθ^  πολιτικόν  μνημόσυνον  του  μεταστάντος  καί  παρακληθ^  ό  κ. 
Σπ.  Λάμπρος  8πως  όμιλήσ^  δεόντως.  Προτάσει  δι  του  κ.  Μ.  Λάμπρου 
απεφασίσθη  όπως  προκηρυχθώ  διαγωνισμός  καί  μελοποιηθώ  ό  ίπΐ  τ^ 
είκοσιπενταετηρίδι  του  Συλλόγου  συνταχθείς  υπό  του  'Ραγκαβή  ύμνος  6 
εκτυπωθείς  ίν  τφ  α'  τεύχει  του  Παρτασσον'  απεφασίσθη  δ*  Ινα  ή  θέσις 
του  προέδρου  μένη  κενή   επί   τρίμηνον  καί  Γνα  διακοπή  ή  συνεδρία. 

Τμήμα  ΦνοΠογνωστχκόν.  Είς  μίαν  συνήλθε  συνεδρίαν.  Ό  πρόε- 
δρος του  τμήματος  ανήγγειλε  τον  θάνατον  του  επιτίμου  εταίρου  του 
Συλλόγου  Ηρακλέους  Μητσοπούλου.  Ό  κ.  θ.  Χέλδραϊχ  άναγινώσκει 
σκιαγραφίαν  του  μεταστάντος,  ήτις  απεφασίσθη  δπως  δημοσιευθη  ίν  τφ 
περιοδικφ  του  Συλλόγου.  Αποφασίζεται  δ'  Ινα  διακοπή  ή  συνεδρία  καί 
κληθη  δια  την  λοιπήν  εργασίαν  έκτακτος  συνεδρία. 

Τμήμα  νομικών  καί  τών  πολιτικών  επιστημών.  Συνήλθεν 
άπαξ  είς  συνεδρίαν.  Ό  κ.  Σταμ.  Βάλβης  άνεκοίνωσε  τήν  περί  υπνωτι- 
σμού καί  δικαιοσύνης  μελέτην  του  εταίρου  του  Συλλόγου  κ.  Α.  Παπα- 
διά μα  ντοπούλου,  μεθ'δ  ό  κ.  Μιχ.  Στελλάκης  προέτεινεν.  Ενα  τον  προσεχή 
Αυγουστον  συγκληθξ  υπό  του  Συλλόγου  ίν  Αθήναις  συνέδριον  τών  ίν  "Ελ- 
λάδι καί  Ανατολή  νομικών.  Ή  πρότασις  αδτη  θέλει  συζητηθ^  προσεχώς. 

%Ετ  τδ  Λρόηγονμ^τω  φν.ΙΛαόίω  ίίαρεΛείφθησατ  τα  £(%<;: 

Σελ.  223  πρ&  της  τελευταίαν  §  πρόσθβς  ;  «Τοσαυτα  καί  τοιαύτα  τα  χατα  τ& 
φριχαλέον  καί  άλησμόνητον  εχβΓνο  εν  "Αργεί  δράμα.  Όσα  δ*  εγράφησαν  χαΐ  ενηρ- 
γήθησαν  προς  διχαιολογίαν  των  αποτρόπαιων  σκηνών  δεν  δύνανται  νά  εζαγνίσωσι 
τους  ενόχους  ενώπιον  της  "Ιστορίας.  Υπήρξαν  απλώς  εφήμεροι  άπολογιαι  αυ- 
τών, αναχριβείς  δέ.χαΐ  μεροληπτικαΙ  όπωσοήποτε  χρονογραφίαι.  Όπόταν  Ομως  ή 
Ιστορία  κλπ.» 

Σελ.  252,  στίχ.  17,  αντί  Γεώργ.  Φοντάνα,  όστις  γρ.  Γεώργ.  Φοντάνα,  υΙους  του 
μαχαρίτου  Συνταγματάρχου  Σχηπίωνος  Φοντάνα,  όστις  χτλ. 

Σελ.  254,  στίχ.  45,  αντί  Φρούρια  τών  Όθωμανων  γρ.  φρούρια  χατά  τών  '06ωμ. 

Σελ.  255,  στίχ.  22,  αντί  αέρος  εκείνου  γρ.  αέρος  του  φρουρίου  εκείνου. 
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Προσεχώς  δημοσιευθήσονται  εν  τψ  Παρνασσώ  : 

Εύγ.  Γ.  Ζαλοκώατα  Αναμνήσεις   Ιταλίας. 

Γλανκον  Ποντίον  Δέκατον  έλεγεΐον  (Α'  Βιβλίου)  του  Τιβούλλου. 

ΜήτΟΟΊ/  ΧατζοπότίλοΐΓ  Τό  παραμύθι  του  γιατρού. 

θεοδ.  Βελλιανίτον  Οί  γάμοι  της  Σοφίας  Παλαιολόγου. 


Παρακαλούνται  οί  καθυστεροϋντες  εισέτι  την  συνδρομήν  των 
να  σπευσωσιν  δπως  άποστείλωσι  ταύτην  εις  την  Διεύθυνσιν  τοϋ 
Παρνασσοϋ,  διότι  άλλως  θέλει  διακοπή  ή  προς  α&τούς  αποστο- 
λή τοϋ  περιοδικοΟ 

Ή  επιστασία  του  ΙΙαρνασσον  είνε  άνετεθειμενη  : 

Έν  Κωνσταντινουπόλει  εις  τέν  κ.  *Ιωοχχ*Ιμ.  βοζλαβάνην  (Βι- 
βλιοπωλεΐον  Γεράρδου). 

Έν  Όδησσψ  εις  τον  κ.  Γ*ράαιμ.ον  Α.  Κουντούρην  καθη- 
γητήν  έν  τ^)  αυτόθι  Ελληνική  Σχολτ). 


ΧΑΡΤΗΣ  ΤΗΣ  ΝΗΣΟΥ  ΣΓΡΟΓ 

Ό  αξιόλογος  ούτος  χάρτης  εξεδόθη  άρτίως  σχεδιασθείς  παρά  του  κ. 
Νικ•  Κοτσοβέλλη  επί  τη  βάσει  του  ύπο  του  Στάνλεϋ  άλλοτε  χα- 
ραχθέντος  μετά  πολλών  προσθηκών  καΐ  λιθογραφηθείς  έν  τψ  ενταύθα 
γνωστφ  λιθογράφε  £ψ  του  κ.  Γρούνδμαν.  Συνίσταται  ως  λίαν  χρήσιμον 
γεωγραφικών  βοήθημα. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 


ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

« 
ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ     ΠΕΡΙΟΔΙΚΟ  Ν 

ΠΙΟ    ΤΗΝ    ΔΙΕΥΘΥΝΣΙΧ' 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ    ΑΝΝΙΝΟΤ 

ΤΗ.   ΣΤΝΕΡΓΑΙΙΑι   ΠΛΕΙΖΤβΝ   ΕΓΚΡΙΤΩΝ   ΛΟΓΙΔΝ 


ΟΡΟΙ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ 

Ή  συνδρομή  είνε  ετήσιος  και  προπληρωτέα.   Αί    σύνδρομα!  άρχονται 
άπο  της  εκδόσεως  του  τεύχους  του  [ληνός  Σεπτεμβρίου. 

ΧΗ  τψη  της  συνδρομής  εϊνε  εν  %  Ελλάδι  δραχ.   15 
Έν  ζύ\  Αλλοδαπή  δ£  φράγκα  χρυσά 20 


Πάσα  αίτησις  δι'  έγγραφήν  ή  δια  πάσαν  αλλην  πληροφορίαν  απευθύ- 
νεται προς  τον  Διευθυντήν  του  0οκρναβθθϋ  χ.  Χαραλάμπην  "Ανη- 
υου,  εις  Αθήνας. 

Αί  συνδρομαί  των  επαρχιών  ώς  και  αί  της  αλλοδαπής  γίνονται  δε- 
κταΐ  εις  τραπεζικά  γραμμάτια. 


»-»- 


Έν  τφ  τυπογραφείφ  του  κ.  Άρεζαν  όρου  Παπαγεωργιου  ευρίσκονται 
τά  έξης  συγγράμματα* 

ϋΕΟΗΑΚΜΕ  1*ϊ\Λολογ£«  χ$}ς  άρχα£ας  Ελλάδος,  βραβευθεί- 
σα υπό  της  Γαλλικής  Ακαδημίας,  μετά  1ΤΤ  εικόνων•  μετάφρασις 
Αλεξάνδρου   Καράλη.   Σελ.    773.  Δρ.   15. 

ΙϋΗΙΕΝ  ϋΕ  ΙΑ  ΟΗΑνΐ£ίΙΕ  Ίβτορέ*  τοΟ  Να-ΛίτιχοΟ  τών  άρ- 
χχ£α>ν  Ελλήνων      μετάφρασις    Κωνστ.   ΊΡάδου.    Σελ.  458.  Δρ.  6. 

ΣΠ.  ΠΑΓΑΝΕΛΗ  •Α•ηναΕ*αΛ  ϊ*ύ*τ•ς.  Σελ.  304.  Δρ.  2,50. 

Γ.  Σ.  ΦΡΑΓΚΟΤΔΗ  ΙΊύπρίς,  πλήρης  ιστορία  τής  Κύπρου  μετά  το- 
πογραφικοί]  της  νήσου  χάρτου.  Σελ.   516.   Δρ.   5. 
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IV.  Γ.  Μαντζαβένο»  Αναμνήσεις  Κεφαλληνίας-  σελ.  329-347. 

Κ.  Ζήκου  Περί  του  σχήματος  και  του  μεγέθους  τής  γί)ς•  σελ• 
347-356. 

Γρηγ.  Βινοκούλοο  Ζακυνθινά  ηθογραφήματα:  Ό  Χάσης-  σελ. 
357-364. 

Έμμ.  Γαλάνη  Ό  Μετζοφάντης  Ιν  Βολωνία•  σελ.  364  —  377. 

Ο•  Β*λλΐαν£του  Οι  γάμοι  της  Σοφίας  Παλαιολόγου*  σελ.  377- 
384. 

•.  Α.  3Κ*λδράί°χ  Περί  τής  πηγής  Κρυονέρι  (άναχοίνωσις  του  Ιν 
Μεσολογγίφ  ιατρού  κ.  Ξ.  Νίδερ  εν  τφ  φυσιόγνωστικφ  τμήματι  του  Συλ- 
λόγου)" σελ.  384—385. 

Γλαύκου  ΙΙοντΙου  Δέκατο  ελεγείο  του  α'  βιβλίου  του  Άλβίου 
Τιβούλλου  (μετάφρασις)•  σελ.  386  —  387. 

•.  Α.  ΧιλδράΙ'χ  Φαινολογία  Αττικής•  σελ.  388—389. 

Φιλολογικός  Χύλλογος  0αρναααός  Έργασίαι  Συλλόγου, 
έργασίαι  Τμημάτων  σελ.  389 — 392. 


Ό  Παρνασσός  δημοσιεύει  πάσαν  πραγματείαν  φιλολογικήν,  ίστορι- 
κήν,  έπιστημονικήν,  λαογραφική  ν,  συμφωνον    προς  τον  προ  ορισμό  ν  του. 

Ή  προς  δημοσίευσιν  υλη  αποστέλλεται  προς  την  Διεύθυνσιν  του  Παρ- 
νασσού. Τα  χειρόγραφα  δεν  επιστρέφονται. 

Ό  Παρνασσός  αναγγέλλει  εν  τφ  έξωφύλλφ  πάν  εκδίδομε νον  νέον 
βιβλίον,  ου  άντίτυπον  ήθελε  σταλή  προς  την  Διεύθυνσιν,  καθώς  επίσης 
χαΐ  βιβλιογραφίας  εν  τφ  κειμένφ  περί  των  άξιολογωτέρων. 
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Κατά  τόν  Μάρτιον  του  1880,  ήτοι  είκοσι  καΐ  £ν  ετη  πρό  του  υπέρ 
ανεξαρτησίας  ελληνικού  αγώνος,  Ιν  μικρόν  Κράτος  άνεγνωρίζετο*  ή  Δη- 
μοκρατία τής  Επτανήσου. 

Δεν  δύναται  ν*  ανάγνωση  τις  τά  επίσημα  έγγραφα  τής  εποχής  εκεί- 
νη τής  σχετιζόμενης  προς    το  γεγονός   τοϋτο,  χωρίς  νά  θαυμαστή  την 
άκροσδόκητον  ταύτην  πολιτικήν  άναγέννησιν  του  Ελληνισμού  εις  μίαν 
γωνίαν  της  Ελλάδος,  ην  ή  θεία  Πρόνοια  πάντοτε  έπροστάτευσε  κατά 
τών  ερημώσεων   καΐ   επιθέσεων  των  βαρβάρων.  ΈπΙ  τής  Μεσογείου  νέα 
εχυμάτιζε  σημαία  ανεγνωρισμένη  καΐ  σεβαστή  υπό  των  μεγάλων  ευρω- 
παϊκών Δυνάμεων.   Ή  Ελληνική  θρησκεία  εκηρύχθη  ώς  ή  κυριαρχούσα, 
ή  δέ  γλωσσά  του  Πλάτωνος  άνεγνωρίσθη  ώς  ή  επίσημος  γλωσσά.  Ενεργός 
στρατιωτική  δύναμις  συγκειμένη  έξ  Ελλήνων,  μεταξύ  των  οποίων  συγ- 
χατηριθμουντο  πολλοί  Σουλιώται,  έγυμνάζετο  τακτικώς  διά  τήν  ύπερά- 
σνισιν  τής  πατρίδος,  ή  δε  δημοσία  έκπαίδευσις  ήρχισε  νά  διαδίδεται  εν 
*νεύματι  αληθώς  έθνικψ.   Οί  νόμοι,    τά   διατάγματα,  οί  κανονισμοί,  τά 
στοιχειώδη  διδακτικά  βιβλία  έδημοσιεύοντο    ελληνιστί,  ό    δέ   πολιτικός 
βίος  ευρύς  ήνοίγετο  είς  τήν  έλληνικήν  νεολαίαν. 

Τό  μικρόν  αυτό  κράτος  τό  ανάτειλαν  είκοσι  καΐ  £ν  έτη  προ  τής  ελ- 
ληνικής επαναστάσεως  ήτό  ή  πρώτη  λαμπάς  τής  ελευθερίας  προς  ην  απε- 
γνωσμένοι οί  λοιποί  Έλληνες  ήτένισαν  παρά  τήν  γήν  τής  Στέρεας  καΐ 
τής  Πελοποννήσου,  αϊτινες  εστενον  υπό  τήν  δουλείαν,  μία  μικρά,  ποιη- 
τικότατη καΐ  πλήρης  πνεύματος  ελευθερίας  Δημοκρατία  αν  ιδρύε  το. 

Ό  πρόδρομος  ούτος  τής  Ελληνικής  αναγεννήσεως,  ή  νέα  Ιόνιος  Δη- 
μοκρατία, περιελάμβανε  τάς  επτά  νήσους,  ήτοι  τήν  Κεφαλληνίαν,  Κέρ- 
χυραν,  Ζάκυνθο  ν,  Λευκάδα,  Ίθάκην,  τά.  Κύθηρα  καΐ  τους  Παξούς. 

Είναι  γνωστόν  πώς  συνετελέσθη  τό  γεγονός   τούτο.  Άπό   του  138§ 
ή  Ενετική  Δημοκρατία  κατείχε  τάς  Ιονίους  νήσους,  ακτίνες  άπό  τριών 
αιώνων  χαΐ  μέχρι  τής  πτώσεως  της,  άπετέλουν  τό  κυριώτερον  μερςς  των 
τοχοχ   ια1.  Ψ«6ρουάριος.  22 
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ατατοΛιχώτ  χτήαωτ  τής  Δημοκρατίας  ταύτης.  Κατά  τό  1794  οΐ  Γάλ- 
λοι κατέλαβον  τάς  νήσους,  άλλα  μετά  είκοσάμηνον  κατοχήν  ήναγκάσ- 
θησαν  νά  τάς  έγκαταλείψωσιν  εις  τους  ^ωσσοτουρκικούς  στρατούς.  Διά 
της  συνθήκης,  —  ην  όφείλομεν  τ^  'Ρωσσία,  —  τής  συνομολογηθείσης  έν 
Κ/πόλει  τήν  20ην  Μαρτίου  1800,  μεταξύ  'Ρωσσίας  καΐ  Τουρκίας,  ή 
Επτάνησος  άνηγορεύθη  Δημοκρατία"  καίτοι  δ'  ήναγκάαθη  ν*  αναγνω- 
ρίσει τήνέπιχυρίαρ^ίαν  της  *Γοϋρκίας,  όι»ως  προστατευθώ  κατά  τών  επι- 
θέσεων των  βαρβάρων,  έν  τούτοις  διά  του  άρθρου  5ου  τής  Συνθήκης  εκεί- 
νης, τα  φρούρια  καΐ  άπαντα  τα  οχυρωματικά  έργα  τά  επί  των  νήσων, 
παρεδόθησαν  είς  τήν  νέαν  Δημοκρατίαν,  ήτις  ώφειλ*  νά  προβλέψω  διά 
τήν  ύπεράσπισιν  αυτών,  δι*  ού  τρόπου  εθεώρει    τελεσφορώτερον. 

Ή  Δημοκρατία  όμως  αδτη  γεννηθεισα  έν  έποχ^  καθ*  ην  άπασα  ή 
Ευρώπη  εύρίσκετο  είς  άναστάτωσιν  και  εν  τφ  μέσω  των  πολυποίκιλων 
ραδιουργιών  τής  εξωτερικής  πολιτικής,  αϊτινες  διεσταυρούντο  επί  της 
μικρας  της  γης,  δεν  ήδύνατο  βεβαίως  νά  προκόψη  επί  μακρόν.  ΤαραχαΙ 
έκραγεΐσαι  μετ'  ου  πολύ  ήνάγκασαν  τήν  χώραν  νά  έπικαλεσθή  τήν  έπέμ- 
βασιν  τής  'Ρωσσίας,  ήτις  λαβοϋσα  οδτω  ένεργόν  μέρος  προς  άνίδρυ- 
σιν  τής  τάξεως,  ανέλαβε  καΐ  τήν  διοίκησιν  τών  δημοσίων  υποθέσεων. 
Διά  τής  έν  ΤιλσΙτ  Συνθήκης  του  1607  αί  Ιόνιοι  νήσοι  ήνώθησαν  μετά 
τίς  Γαλλικής  αυτοκρατορίας,  ό  δι  Στρατηγός  ΒθΓΐΙήβΓ  διωρίσθή  Διοι- 
κητής αυτών. 

Τέλος  διά  τής  γνωστής  Συνθήκης  των  Παρισίων  του  1815  τά  Επτά- 
νησα ετέθησαν  ύπό  τήν  άγγλικήν  προστασία  ν. 

Ύπό  τους  "Αγγλους  διέμειναν  μέχρι  του  1863,  ήτοι  επί  τεσσαρά- 
κοντα  καΐ  οκτώ  ετη.  Ή  Αγγλία  έφήρμοσεν  είς  τήν  διοίκησιν  τής  Επτα- 
νήσου είδος  τι  αριστοκρατικής  Δημοκρατίας  αντιπροσωπευτικής.  Ή  νο- 
νοθετική  εξουσία  ανετέθη  εις  Βουλήν  άπαρτιζομένην  έκ  τεσσαράκοντα 
μελών,  ών  ένδεκα  εκλεγόμενα  παρά  τής  Κυβερνήσεως  κάΙ  είκοσι  εννέα 
υπό  του  λαού.  Ή  εκτελεστική  εξουσία  εδόθη  εις  Γερουσίαν  συγκειμένην 
Ιξ  ενός  Προέδρου,  εκλεγομένου  υπό  τής  αγγλικής  Κυβερνήσεως  καΐ  έκ 
πέντε  Γερουσιαστών  εκλεγομένων  έκ  τών  μελών  τής  Βουλής  υπ*  αυτών 
τών  ίδίων  επί  πέντε  ?τη.  "Αγγλος  τοποτηρητής  διηύθυνε  τάς  εξωτερικά; 
σχέσεις,  τήν  άστυνομίαν  και  τόν  τύπον,  ή  δε  Αγγλία  εΐχε  το  δικαίωμα 
νά  ϋχτρ  φρουράς  έ ν  τοις  φρουρίοις  καΐ  νά  διοικ^  τόν  στρατόν. 

Συνεπείς  τών  συμβάντων  έν  Γαλλία  κατά  τό  1848  εξερράγη  εν  Κε- 
φαλληνία έπανάστααις,  ής  σκοπός  ήτο  ή  προσάρτησις  τών  νήσων  εις  τήν 
Ελλάδα.  Είναι  γνωστόν  πώς  κατεστάλη  ή' έπανάστασις  εκείνη  καΙ  πό- 
σον υπέφερον  τότε  οι  γενναίοι  Κεφαλλήνες. 
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ΈπΙ  τέλους  τήν  4ην  Απριλίου  1863  ή  Εθνική  των  Ελλήνων  Συ- 
νέλευσις  εξέλεξε  Βασιλέα  τόν  δευτερότοκον  υίόν  του  πρίγκιπος  Διαδόχου 
τής  Δανίας  δστις  έλαβε  τόν  τίτλον  κΓίώργως  6  Α  ΒασιΜύς  τωτ  'ΕΜ 
Λι\τωγ*  χα»  δστίς  προέθετο  ως  δρον  τής  αποδοχής  του  τήν  παραχώρη- 
«ν  των  Ιονίων  νήσων  τη  Ελλάδι,  συμμορφούμενος  οδτω  προς  τους  πί- 
θους οδς  εξέφρασε  κατά  τήν  ήμέραν  τής  εκλογής  του  ή  Εθνική  των 
Ελλήνων  Συνέλευσις. 

Ή  Συνθήκη  τής  1ης  Ιουνίου  του  1863  μεταξύ  Δανίας  καΐ  των 
τριών  προστατίδων  τής  Έλλάλος  Δυνάμεων  έπεκύρωσε  τήν  έκλογήν 
ταύτην,  το  δε  3ον  άρθρον  αυτής  ανανέωσε  τήν  έγγύησιν  των  Δυνάμεων 
διάτων  αυτών  σχεδόν  δρων  τών  του  άρθρου  4ου  τής  Συνθήκης  του  1832 
ήτοι :  «Ή  Ελλάς  ύπό  τήν  βασιλείαν  του  πρίγκιπος  Γεωργίου  τής  Δα- 
νίας καΐ  τήν  έγγύησιν  των  τριών  Αυλών  θέλει  αποτελέσει  Μοναρχικόν 
Κράτος,  άνβξάρτήτον,  σντζαγμαζιχότ.τ* 

Ή  Αγγλία  ήτις  κατείχε  τάς  Ιονίους  Νήσους  ύπό  τήν  προστάσίαν  της 
ά*ί  του  4815,  παρεχώρησε  ταύτας  τη  Ελλάδι  διά  τής  Συνθήκης  τής 
4  Νοεμβρίου  1863,  ύποχωρήσασα  πρό  τής  ομοφώνου  ευχής  καΐ  τών  πο- 
ίων των  κατοίκων  τών  Νήσων.  Κατά  τηλεγραφικήν  τότε  άνακοίνωσιν 
του  λόρδου  Κϋδδθΐ  τής  10  Ιουνίου  1863  προς  τους  αντιπροσώπους  τής 
Μιγάλης  Βρεττανίας  παρά  ταΐς  ξέναις  Αύλαΐς,  ή  Αγγλική  προστασία 
%Ά  τών  νήσων  έξωμοιουτο  προς  παρακαταθήκην,  έμπιστευθείσαν  τξ  *Αγ- 
γλί$,  ήτις  {σπεύδε  ν'  άποδώση  ταύτην  *ίς  τόν  νόμιμον  Δΐάδοχον  του 
Βασιλείου  τής  Ελλάδος. 

Ή  Συνθήκη  τής  παραχωρήσεως  ταύτης  υπεγράφη  παρά  τών  τριών 
χροστατίδων  Δυνάμεων,  συνυπέγραψαν  δέ  ή  Αυστρία  καΐ  Πρωσσία. 

Ούτω  παρητήθη  τής  προστασίας  ή  Αγγλία,  αί  δε  τέσσαρες  μεγάλαι 
Δυνάμεις  εδέχθησαν  τήν  παραίτησιν  ταύτην  υπέρ  τής  Ελλάδος,  αλλ*  ύπό 
τίν  δρον  τής  διαρκούς  τήν  Νήσων  ούδετερότητος,  δρον  τεθέντα  τη  επι- 
μένω θελήσει  τής  Αυστρίας. 

Τοιαυται  ίν  συνάψει  αί  κυριώτεραΐ  φάσεις,  δι*  ων  διήλθεν  ή  'Επτάνη- 
νησος.  Έν  συνόλω  βλέπομεν  δτι  αί  Ιόνιοι  Νήσοι  δεν  ύπέφερον  τά  μαρ- 
τύρια τών  λοιπών  ελληνικών  χωρών  ή  έρήμωσις,  ή  καταστροφή,  ή  δου- 
λεία, οί  βιασμοί,  αί  διά  χιλίων  φοδερώς  άνανδρων  τρόπων  δολοφονίάι  καΐ 
οφαγαί,  δεν  έγνώσθησαν  έν  Έπτανήσω.  Ή  Επτάνησος  κατεκτήθη 
διαδοχικώς  υπό  ευγενών  φυλών.  'Δπό  τής  υποταγής  αυτής  υπό  τόν 
Μέγαν  Άλέξανδρον  μέχρι  τών  σημερινών  χρόνων  ίέν  έπίεσε  τά  στέρ- 
να της  6  βάρβαρος  πους,  δέν  έδεδηλώθησαν  αϊ  Ικκλησίαι  της,  ούτε 
το  αίμα  της  έχυσαν  τόσον  άπανθρώπως  κτηνώδεις  κατακτηταί.  Ένεκα 
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τούτου  δέν  άπαντώμεν  εν  αύτη  τά  δυσεξάλειπτα  της  δουλείας  Γχνη, 
καΐ  δι*  αυτόν  τον  λόγον  ό  πολιτισμός  της  διατηρείται  ακμαιότερος  χλΙ 
επεκτείνεται  από  των  πόλεων  μέχρι  των  ελαχίστων  χωριδίων.  Ό  Ε- 
πτανήσιος γνωρίζει  καλώς  τα  πολιτικά  του  δικαιώματα  καΐ  άλλοίμονον 
αν  ζητήσίρ  τις  να  τα  καταπάτηση. 

Μετά  τάς  γενικάς  ταύτας  γραμμάς,  αΐτινες  καίτοι  γνωσταΐ  ουδόλως 
βλάπτει  νά  έπαναλαμβάνωνται,  είπωμεν  ολίγα  περί  Κεφαλληνίας  ιδιαι- 
τέρως. 

Εις  των  νομών  της  Ελλάδος;  περί  του  οποίου  λίαν  άμυδράν  έχει  ίδέαν 
το  πολύ  έλληνικόν  κοινόν  είναι  άναμφηρίστως  ό  της  Κεφαλληνίας.  Είτε 
διότι  ή  ξένη  Κυριαρχία  επέμεινε  πλειότερον  επί  τής'  Επτανήσου  και 
συνεπώς  καΐ  επί  τής  Κεφαλληνίας,  άποκλείσασα  ούτω  την  έλληνικήν 
επί  τών  νήσων  πρωτοΰουλίαν,  είτε  διότι  δεν  ηύνοήθη  δια  των  συχνών 
επισκέψεων  ούτε  τών  ημετέρων  Βασιλέων,  ούτε  ετεροχθόνων  εστεμμέ- 
νων κεφαλών  καΐ  επισημοτήτων,  το  αληθές  είναι  δτι,  έκτος  ελαχίστων 
εξαιρέσεων,  λίαν  περιωρισμένας  εχομεν  γνώσεις  *ερΙ  τής  μεγαλοπρεπούς 
νήσου,  ήτις  μένει  ώσεί  κεκαλυμμένη  υπό  Κύκνου  πέπλου,  δν  δεν  ήδυ- 
νήθησαν  νά  διαπεράσωσιν  ίτι  πλείστοι  ελληνικοί  οφθαλμοί.  Ό  «έπλος 
ούτος  δέν  πρόκειται  δια  τών  ολίγων  τούτων  γραμμών  ν*  άρθ^,  άφου  δεν 
τον  έξηφάνισαν  τόσα  συγγράματα  είδικώς  περί  Κεφαλληνίας  πραγμα- 
τευθέντα  ελλήνων  καΐ  αλλοδαπών, — έξ  ών  δέον  νά  μνημονεύσωμεν  ευ- 
θύς άπ'  αρχής  τά  τελειότερα,  ήτοι  το  τοΰ  Δόκτώρος  Ιωσήφ  Ρ&Γΐ3θΙΐ, 
ιδίως  δμως  τό  τοΰ  ημετέρου  κ.  *Αντ.  Μηλιαράκη  λεπτομερώς  περιγρά- 
φων τήν  γεωγραφίαν  καΐ  πιστώς  τά  της  νήσου  ταύτης  άπεικονίζον. — 
Όλίγαι  δμως  γραμμαΐ  δι*  ενα  νομόν  εκ  τών  έξοχωτέρων  τής  πατρίδος 
μας,  ύφ'  δλας  τάς  επόψεις,  ^ιπτόμεναί  άπό  καιρού  εις  καιρόν,  ίσως  κινή- 
σουν τό  ενδιαφέρον  παρά  τισι  είτε  ν'  αναγνώσουν  περί  Κεφαλληνίας,  είτε 
νά  έπισκεφθώσιν  αυτήν,  αφού  μάλιστα  κατά  τά  τελευταία  έτη,  Γσως  χά- 
ριν τής  αναπτύξεως  τής  συγκοινωνίας,  ήρχισε  κάπως  ό  "Ελλην  ν*  άπο- 
τΐνάδσ$  του  παλαιού  'Ρωμίβού  τάς  καθιστικάς  Εξεις  καΐ  νά  αίσθάνηται 
τήν  ανάγκην  νά.  γνωρίσ^  καΐ*  άλλους  τόπους  καΐ  νέους  ν'  άντικρύηι  ορί- 
ζοντας. 

Ή  Κεφαλληνία,  ή  μεγαλειτέρα  τών  Ιονίων  κατά  τήν  Ικτασιν  χαΐ 
κατά  τόν  πληθυσμ,όν  (υπερβαίνοντα  τάς  70  χιλ.  κατοίκων)  ερχόμενη 
ευθύς  μετά  την  Κέρκυραν,  σημαντικωτέρα  δε  Ιστορικώς,  διαφέρει  των 
λοιπών  κατά  τήν  πρωτοτυπίαν  καΐ  υπό  φυσικήν  καΐ  υπό  κοινωνικήν  επο- 
ψιν,  ή  δε  διαφορά  αύτη  δέν  περιορίζεται  μόνον  ώς  προς  τους  άλλους  νο- 
μούς τής   Ελλάδος  άλλα  καΐ  ως  προς  τους  γείτονας  αυτής  νομούς  τής 
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Έπτανήσου.Ή  φύσις  τζ  έδώρησεν  ιδιαίτερα  θέλγητρα  καΐ  ίσως  καΐ  οί  κά- 
τοικοί  της  έκ  ταύτης  ανέπτυξαν  καΐ  τον  δλως  (διόρρυθμον  χαρακτήρα  των. 

Ή  περικαλλής  φύσις  τής  Κερκύρας,  αϊ  γλυκείαι  χαΐ  άμαλαΐ  γραμμαΐ 
τής  Ζακύνθου,  αί  ώραΐαι  κοιλάδες  δμοιαι  προς  απέραντους  κήπους,  άπετυ- 
κώθησαν  υπό  του  χρωστήρος  πλείστων  ζωγράφων  έν  λαμπροΐς  πλαισίοις* 
ουδείς  όμως  ήδυνήθη  ν'  αντιγράψω  την  άγρίαν  φύσιν  των  κεφαλληνιακών 
τοποθεσιών,  αν  καΐ  άπαντες  άπεθαύμασαν  καΐ  αποθαυμάζουσι  ταύτας, 
ως  όλίγιστοι  είναι  οί  περίφημοι  χρωστήρες  οί  δυνηθέντες  ν*  άπείκονίσώσι 
τήν  άγρίαν  φύσιν,  τας  απότομους  χαΐ  ποικίλα;  γραμμάς  χαΐ  τας  πολύ- 
χρωμους φάσεις  των  σχωτιχών  τοπίων.  Ή  δε  ημετέρα  Κεφαλληνία,  δυ- 
νατοί τις  νά  ειπη,  είναι  ή  Σκωτία  τής  Ελλάδος*  κ'έκει  ως  έδώ  πρωτο- 
τυπία φύσεως  και  πρωτοτυπία  ανθρωπίνων  χαρακτήρων.  Ό  άνθρωπος 
ακολουθεί  τήν  φύσιν,  αυτή  δε  πλάττεί  τόν  ανθρωπον. 

Ό  περιερχύμενος  δι'  άτμοπλοίου  την  Κεφαλληνίαν  θ*  άντικρύση  που 
μεν  τας  πλέον  απότομους  καΐ  βραχώδεις  παραλίας  τής  Ελλάδος,  όγρίως 
χατατετμημένας,εμποιούσας  φύβον  έκ  του  ύψους  των,  που  δε  άπαράμιλλον 
γλυκύτητα  φύσεως*  ό  δε  περιδιαβάζων  αυτήν  εσωτερικώς,  θα  εύρεθξ  εν- 
τός τής  ορεινοτέρας  πασών  των  Ιονίων.  ΑΙ  δειράδες  τής  Έρίσσου,  τής 
Ώμορφίας,  τής  Εύγε  ρω,  αί  όρειναί  και  πολυκύρυφοι  δειράδες  τής  Δάφνης 
και  Βαζιάς  καΐ  προς  έπίστεψιν  πάντων  τό  Μεγάλο-Βουνύ,  ο  υπερήφανος 
χαΐ  έλατοφύρος  Αίνος»  νέας  εκπλήξεις  θα  προκαλέσωσι  καΐ  νέοι  ορίζον- 
τες κάλλους  θά  διανοιγώσι  προ  των  ομμάτων   του  θεατού. 

Εντελώς  διάφορος  είναι  ή  φύσις  τής  ομαλής  καΐ  γλυκείας  Κερκύρας, 
τής  εύανθοΰς  Ζακύνθου. 

Ή  ορεινή  δμως  αδτη  φύσις  τής  νήσου  αποτελεί  ακριβώς  καΐ  τήν 
εχτακτον  χαλλονήν  της*  ουδέποτε  θ'  άπαυδήση  ο  οφθαλμός  έκ  τής  μονο- 
τονίας εκτεταμένων  πεδίων,  ούτε  μεγάλας  κοιλάδας  χαΐ  εκτενείς. περιο- 
χας  θά  διέλθη  τις  μέ  άδιάφορον  βλέμμα,  διότι  δέν  υπάρχουν  έδω  ου  τ* 
ίκτενή  πεδία  ούτε  μεγάλαι  όμαλαΐ  εκτάσεις.  Εις  εκαστον  βήμα  και  πα- 
ραλλαγή φύσεως,  που  μεν  νέα  θά  προκύψω  κορυφή,  νέαι  γραμμαί,  νέαι 
ιίκόνες,  τεμάχιον  κυανής  θαλάσσης  μακρόθεν,  που  δε  μεγάλαι  κλιτύες, 
απότομοι  χαράδραι,  πρόβουνοι  άπολήγοντες  είς  κοιλάδας  γ^αφικωτάτας, 
βίς  μικρά  πεδία  κατάφυτα,  είς  λοφίσκους  καλλιεργημένους  από  κορυφής 
μέχρι  βάσεως*  Χ«τ*  αποστάσεις  δε  καΐ  είς  αληθώς  καλλιτεχνικωτάτας 
τοποθεσίας  έν  τφ  μέσω  κυματοειδών  κατάφυτων  λοφίσκων,  είσί  διεσπαρ- 
μένα χωρίδια  των  οποίων  αί  μίκραΐ  καΐ  κανονικαΐ  οίκίαι  όμοιάζουσι  τά 
ελβετικά  εκείνα  αθύρματα,  τά  όποια  έν  τ*ζ  μεγάλη  αυτών  άπλότητι  4γ* 
θυμίζουσι  τήν  ποιητικήν  φύσ*.ν  τής  πατρίδος  των, 
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Τά  μέσα  τής  συγκοινωνίας  δλων  ανεξαιρέτως  των  χωρίων  καί  τοποθε- 
σιών είναι  εκτάκτως  ανεπτυγμένα  *  αϊ  τε  καί  δημόσια  ι  δημοτικαί  οδοί  τί}ς 
Κεφαλληνίας  διατηρούνται  έν  δλη  ν$  άκμχι  των,  παραδόξως  καί  μετά 
την  Ένωσιν,  δυνάμεναι  νά  παραβληθώσι  προς  τάς  πρωτίστας  των  ευρω- 
παϊκών χρατών.  Μέχρι  τής  δυσπροσίτου  σχεδόν  κορυφής  του  Αίνου  τής 
χαλουμένης  Μέγας-Σωρός  καΐ  υψούσης  τό  μεγαλοπρεπές  ανάστημα  της 
χίλια  εξακόσια  μέτρα  υπέρ  την  έπιφάνειαν  της  θαλάσσης,  ανέρχονται  δι* 
αμάξης,  —  με  λανδώ,  αν  αγαπάτε.  "Απασαν  την  Νήσον  απ*  άκρου  εις 
άκρον  δύνασθε  να  περιέλθητε  επίσης  δι*  αμάξης,  έπί  οδών  άνευ  χασμά- 
των, άνευ  λίθων,  ως  ταράτσας ί  χαΐ  κυριολεκτικώς  εύπροσωποτέρων  άπα- 
σων  των  αθηναϊκών  οδών. 

Τα  χωρία  της  Κεφαλληνίας,  τα  δβψιλώς  έσπαρμένα  χαθ'  δλας  τάς 
διευθύνσεις,  δύνανται  νά  όνομασθώσι  παραρτήματα  πόλεως  μή  προσομοιά- 
ζοντα  μέ  τα  χωρία  τής  λοιπής  Ελλάδος.  Χωρία  άνευ  χωρικών,  ως  τους 
εννοουμεν  ήμεΐς.  Χωρία  μέ  οίχίας  ολίγον  μιχροτέρας  μβν  των  της  πόλεως 
αλλ*  έξωτερικώς  χαΐ  εσωτερικώς  διεσχευασμένας  δι*  άστόν  χαΐ  ουχί  δια 
χωριχόν.  Κλνναι,  τράπεζαι,  ερμάρια  έχ  χαρυας  μεγαλοπρεπέστατα,  κά- 
τοπτρα, Εδραι  χαί  άπαντα  τά  τής  οικιακής  χρήσεως  ευρίσκονται  είς 
πολλάς,  οικίας  τών  πλείστων  χωρίων  και  απορεί  ό  επισκέπτης  πώς  είς 
τάς  ύπωρείας  του  Αίνου  ευρίσκει  τόσην  εύμάρειαν.  Το  πράγμα  όμως 
είναι  άπλούστατον.  Οι  κάτοικοι  τών  πλείστων  χωρίων  είσί  ναυτικοί,  ώς 
οι  πλείστοι  Κεφαλλήνες,  έξ  εκάστου  δε  ταξειδίου  των  επιστρέφοντες, 
πλουτίζουν  τάς  οικίας  των  και  δι*  ενός  νέου  επίπλου  και  μέ  δ,τι  δύναται 
νά  εξωραΐσω  τους  ποιητικούς  οικίσκους  των.  Οί  πλείστοι  τών  κατοίκων 
τών  χωρίων  είσί  κτηματίαι  ή  γεωργοί*  δεν  όμοιάζουσιν  δμως  τους  αμα- 
θείς άγρότας  της  λοιπής  Ελλάδος,  ύπο  κοινωνικήν  εποψιν  έννοουμεν,  διότι 
αν  και  ή  παιδεία  έν  Κεφαλληνία  δεν  προώδευσε  πολύ,  έξ  άλλου  δμως 
κατέχουσι  γνώσεις,  ποικίλας,  όμιλοΰσι  περί  τών  λοιπών  λαών  του  κό- 
σμου ως  άνθρωποι  πολλά  ίδόντες  και  γνωρίσαντες,  και  θά  φανν}  λίαν  πα- 
ράδοξον  είς  τόν  περιηγούμενον,  ν*  άκούση  έκ  του  στόματος  άγρότου  μ* 
την  δίκελλαν  είς  τάς  χείρας,  έκφερομένας  γνώσεις  περί  τής  Κυανής  Βί- 
βλου τής  *  Αγγλίας  και  γνώμας  και  ιδέας  περί  διοικήσεως  και  δικαιοσύνης 
έν  συγκρίσει  προς  τάς  τών  άλλων  εθνών.  .Ποσάκις  άνεμνήσθημεν  του 
πτωχού  και  αμαθέστατου  Μενιδιάτου  του  μίαν  ώραν  απέχοντος,  τής  Πρω- 
τευούσης καί  μή  γνωρίζοντος  ακόμη  ν*  άρθρωση  την.  έλληνικήν  1 

Ύπο  ύλικήν  εποψιν  ό  χωρικός  κόσμος  της  Κεφαλληνίας  δύναται  νά 
διαιρεθή  είς  τρεις  τάξεις.  Ή  πρώτη  περιλαμβάνει  [τους  κτηματίας,  τους 
κυρίους   γαιών  καί  καλλιεργουντας  αύτάς  δι*  ίδιον  λογαριασμόν  ή  τάξις 
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«δτη  είναι  ή  δλιγαριθμοτέρα.Ή  δευτέρα  περιλαμβάνει  τους  κυρίους  κτη- 
μάτων κατά  το  άγροληπτικόν  σύστημα.Τό  είδος  τοΰτο  τής  καλλιέργειας 
κυριαρχεί  Ιν  Κεφαλληνία  πρό  αμνημονεύτων  χρόνων.  Ός  γνωστόν,  οί 
κύριοι  τής  γης  έκχωρουσι  το  δικαίωμα  τής  καλλιεργείας  εις  άγρολήπτας 
υποχρεωμένους  να  δίδωσι  το  ήμισυ  του  καρπού  είς  τους  κυρίους  των 
γαιών.  Ή  έκχώρησις  αδτη  καθιστή  τον  άγρολήπτην  άναπόσπαστον  πα• 
ράρτημα  του  κτήματος,  παρακολουθούν  αυτό  είς  πάσαν  άλλαγήν  κυρίου, 
είναι  δε  διαδοχικόν  δικαίωμα.  06τω  ή  κεφαλληνική  κυριότης  ομοιάζει 
κατά.  πολύ  τήν  βωμαΐκήν  βΧ  ίαΡβ  ΟαίηΙπίΠΙ  με  την  σπουδαίαν  διαφο- 
ραν,  δτι  ενταύθα  οί  κύριοι  δεν  αρκούνται  είς  τήν  ψιλήν  κυριότητα,  άλλα 
λαμβάνουσι  τό'  ήμισυ  των  καρπών  τής  δλης  παράγωγης,  δύνανται  δε  καΐ 
ν'  αποβάλλωσι  δικαστικώς  τους  άγρόλήπτας  καθ'  ώρισμένας  περιπτώσεις. 

Ή  τρίτη  τάξις  περιλαμβάνει  τούς]άπλους  καλλιεργητές  τους  έχοντας 
ως  μόνον  κτήμα  τους  βραχίονας  των.  "Οθεν  6  λαός  τής  Κεφαλληνίας 
ιΐναι  λαός  γεωργικός.  Έκ  των  άνω  δύναται  να  έννοηθν^  ευκόλως  πως  εν 
τους  χωρίοις  ύπάρχοόσΐν  άφ'  ενός  κτηματίαι  πλουσιώτάτόι  καΐ  πτωχό* 
τβτοι  έργάται  ίγ9  ετέρου. 

Ό  χωρικός  Κεφαλλήν  είναι  οικονόμος,  εργατικές,  είς  άκρον  δ*  άγάπ^ 
τήν  γ^ν  Ιφ'ής  εγεννήθη,  το  χωρίον  του*  αν  δι*  οικονομικούς  λόγους  ήναγ- 
κάσθη  να  γείνη  ναύτης,  τότε  θέλετε  τον  Γδει  πολύρειρον  ταξειδιώτην, 
ολόκληρους  δεκαετίας  περιερχόμενον  τήν  γήν  καΐ  πάλιν  καταστάλά- 
ζοντα  είς  τήν  γένέθλιον*  αν  ή  τύχη  δέν  τόν  έκπατρίση,  τότε  δεν  θα  έξέλθ-β 
τής  περιοχής  του.Ύπάρχουσιν  έν  τοις  χωρίοις  άνθρωποι  λίαν  ευκατάστα- 
τοι- ουδέποτε  εξελθόντες  του  χωρίου  των  καΐ  ούτε  σκεπτόμενοι  νά  έξέλ~ 
Οωσιν,  ευτυχείς  ώς  λέγουσι  ν'  άφήσωσι  τα  κωλα  και  ταφώσιν  υπό  τήν 
σκιάν  μεγαλοπρεπούς  πρίνου  καΐ  έν  τφ  περιβόλφ  του  βωμαντικου  εκ- 
χλησιδίου  των.  Ό  Κεφαλλήν  μέσον  δρον  δέν  φυλάττει*  ή  Θ4  έξέλθΐβ  τήςχ 
χώρας  του  καΐ  τότε  θα  περιέλθει  τήν  υφήλιο  ν,  φέρων  μεθ'έαυτου  ώς  μό-' 
νον  εφόδιον  τήν  επιχειρηματικών  του  κεφαλήν  και  τήν  πεποίθησιν  εις 
ίαυτον  ή  δέν  θα  έξέλθ-β  ποτέ.  Έγνωρίσαμεν  έν  τφ  χωριφ  Κοριάνα  τής 
Λειδαθοΰς  ένενηκοντούτη  λίαν  εύκατάστατον  καΐ  λίαν  εύφυα  γέροντα,* 
όστις  ουδέποτε  έ?εσκέφθη  τάς  *  Αθήνας,  αν  καΐ  εχη  έν  αύται;  συγγενείς 
διακεκριμένους*  δ  τα  ν  τφ  εξέφρασα  τήν  μεγάλην  εκπληξίν  μου  διά  τήν 
ελλειψίν  του  ταύτην,  μοί  άπήντηστ  δια  τής  εξής  πρωτοτύπου  αποστρο- 
φής. ιΜχά  !  ΛαιόΙ  μου,  μη  όα  βαρείς  «ώς  &γ  Λ  γάγ  ηάπίςτ^τ 
Άβίρα  Λτ  Ααγάίαι  άθρωχος  ;  »  Τοιούτου  δέ  είδους  ΛίρωΛΓΟϊύπάρ-' 
χουσι  πλείστοι  εν  Κεφαλληνία,  καΐ  πράγματι  δταν  γνωρισθη  τις  μετ* 
αυτών,  ευκόλως  θ*  αναγνώριση  δτι  ή  άγνοια  των  κλασικών  Αθηνών  μα; 
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ουδόλως  εμείωσε  την  άτθρ<ύΧ*ά  τους,  πολύ  δέ  ανώτεροι  είναι  καθ*  δλα 
πλείστων  ΛτρωΓίνον«Λκω^  μας.. 

Ή  στοργή   του  Κεφαλλήνος  προς   τον  τύπον  του  είνε  παροιμιώδης* 
είτε   είς  έχατομμυριούρχον   .μεταβληθή,    είτε    μείντρ   πτωχός,  τώνειρόν 
του  είναι  να  έπανεύρ^  μίαν   ήμέραν  τερπνόν  ασυλον  εν  τφ.  πατρίψ  έδά- 
φει,  νά   ζή?χι  **1  ν'  άποθάνη  επί  τής  περικαλλούς  νήσου  του.  Έν  αύτφ 
τ^  Κεφαλληνία  ή.  στοργή  εκάστου  προς  τον  ίδιαίτερον  τόπον  τής  γεννή- 
σεως του  λαμβάνει  μορφήν  είδικωτέραν,  μορφήν  τοπικισμού  ούτως  ειπείν 
ήτις,   είς  τον  μη  γνωρίσαντα  τον  χαρακτήρα  του  Κεφαλλήνος,  δύναται 
νά  προξενήσω   ουκ  όλίγην  θυμηδίαν.  Ούτω. ο   εκ  του  χωρίου  Φραγκάτων 
λ.  χ.  καταγόμενος  δεν  εννοεί  χατ'  ούδένα  λόγον  χαΐ  είς  ούδεμίαν  περί- 
στασιν  να  υποχώρηση  ,πρό  του  γείτονας  τουχωρικου    των    Βαλσαμάτων. 
Τά  Φραγκατα  δι  αυτόν  εΐνε  παράδεισος,  είνε  ή  γή  τής  απαγγελίας,  ίνθα 
ο  άνθρωπος  πρέπει  νά.  είναι  υφ'  δλας  τάς  έρόψεις  ανώτερος  των  άλλων. 
Ό  έκ  Βαλσαμάτων  έξ  άλλου  άδιαχόπως  ειρωνεύεται  χαΐ  περιφρονεί  τον 
γείτονα  του,  ή  δέ  διηνεχής  αυτή  χαι  κυριαρχούσα- ίδέα  είναι  έρριζωμένη 
προ  αμνημονεύτων   χρόνων  ίν  τ^  συνειδήσει  .των  χατοίχων  εκάστου,  δια 
τό  ίδιον  αυτού  χωρίον,  ύπάρχουσι  μάλιστα  χαΐ  παραδείγματα,  γνωστά  Ιν 
Κεφαλληνία,  ρήξεων  μεταξύ  χωρίων  χαΐ  αποκλεισμοί  καΐ  άλληλοκανονο- 
βολισμοί,— διότι,  λεχθήτω  ίν  παρόδφ,  εκαστον  χωρίον  έχει  χαΑ  τό  χατό- 
η  του,τό  όποιον  θάπτουσιν  ύπό  τό  χώμα,  ίχθάπτεται  δε  ύχό  γ$ο  ίχιτρο- 
χής  ίηϊ  ζοϋ  χακοΗου  χαΐ  χροτει  κατά  τάς  περιστάσεις.  Είναι  δε  αστει- 
ότατη   απασα  αυτή  ή  δικονομία,  οπόταν  συμβή  νά  έκταφ^  τό  κανόνι- ίν 
έπισήμφ  εθνική   εορτή,    ιδίως  πώς  πληρούται,  πως  τίθεται  -τόπυρ  επί 
τής  βεβρεγμένης  επί  τής   οπής  πυρίτιδος  και  χατόπιν  πως  τρέπονται  *ίς 
φυγήν  ο(  πυροβοληταί,  μέχρις  ου  κροτήηι  τό  χατόπ,  οτε  αύθις  επιστρέ- 
φουν,  λίαν  σοβαροί,  χαΐ   επαναρχίζουν  τά  ίδια  καθ*   δλην  τήν  ήμερα  ν. 
Κατά  τήν  τελευταίαν  έπίσκεψιν  των  Βασιλέων  έν  Κεφαλληνία,  απασαι 
αϊ  ίχιτροχαϊ  4λγ2  των  χατονίωτ    των  πλείστων  χωρίων  τής  νήσου,  έφ* 
όλης  τής    ημέρας  εθετον  πυρ,  έτρέποντο  είς  φυγήν  χαΐ  πάλιν  Ιπανήρ- 
χοντο  προτού  έσχωριασμένου  βροντοφώνου  των  1  —  Άλλ'  έπανέλΦωμεν 
είς  τάς  περί   τοπικισμοί  ίδέας  των  νησιωτών  μας.   Μήπως  δέν  τυγχάνει 
γνωστή  ή  μεταξύ  Άργοστολιωτων  καΐ  Ληξουριωτων  αδιάκοπος  άλληλο- 
ειρωνεία,  ήτις  έκσπ^  είς  τήν  παραμικράν  περίστασιν  ;  "Οτε  εσχάτως  οί 
Ληξουριώται,  κατά  τάς  άπόκρεως,  ηθέλησαν  νά  παραστήσωσιν^ίντός  άρ- 
ματος τήν  άνακάλυψιν  τής  Αμερικής,  μετά  του  σχετικοί  εννοείται  Κο- 
λόμβου της,οί  Άργοστολιώται,  εύρόντες  εύκαιρίαν,'  αποκαλούν  έκτοτε  τούς 
Ληξου^ιώτας,  μετά  σκληρον  σαρκαστικού  μειδιάματος,  «ΑΌ.Α^*£>ι*}»  ό 
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&  Αασκαράτος  μετά  τής  ιδιορρύθμου  σατύρας  τον  δέν  γράφει  τύ  ν  άμίμη- 
τον  κλήρους  δηκτική  ευφυίας  *τίχον  τον  :  ίνης  ίχΛασ*  6  Βίος  τηγ 
Οίζονμ&τη,  ζ6  Ληξούρι  χαί  τόσους  ΑΛΛους  τόχονς»  καΐ  τό  πλήρες 
υποκριτικής  «σατύρας  ποιημάτιον  ; 

«"Ομορφη  χωροπουλα  ειν'  το  Λη£ουρι 

•  Που  βρέχει  στο  γιαλό  τα  ποδαράκια  της* 
»Μέ  τα  βουνά  του  Αργοστολίου  στη  μούρη, 

«'Οπίσωθέ  της  ϊχει  τα βουνάκια  της* 

ρ  Εκείνη  πρωτοβλέπει  δποιος  περνάει, 

»Μα  τη  μαύρη  κανείς  οεν  την  ψηφάει. 

«Πουλώ  κατοικημένη  απο  τ*  Αργοστόλι 
»ΐ£ίν*  καΐ  πλούσια  περσσοτερο  άπο  γη• 
»Κ*1  μ',δλα  ταύτα,  το  γνωρίζουν  δλοι, 

•  Πώς  ειν'  άμεληαενη  καΐ  φτωχή. 
»Κί*  α  γυρέψη  ποτέ  μια  καστανιολα, 
«Ποιος  το  πιστεύει;  Τήνε  "βρίζουν  κηολα.» 

Κατά  την  επίσκέψιν,  ην  ή  βασιλική  οικογένεια  εύηρεστήθη  νά  κάμη 
έν  τ^  νήσω,  πόσα  σκάμματα  δέν  Ιρρίφθησαν  εις  βάρος  των  Ληξουριω- 
των  ως  προς  τήν  ύποδοχήν,  ήτις  άλλως  τε  Ιγένετο  ένθουσιωδεστάτη,  καΐ 
πόσην  χαράν  ένδόμυχον  θά  ήσθάνοντο  .οί  Άργοστολιωται  αν  6  Βασιλεύς 
«ϊρήρχετο  χωρίς  να  Ιπισκεφθξ  το  ώραϊον  Ληξούρι.  Ή  Α.  Μ.  όμως,  λε- 
χθήτω  Ιν  παρόδω,  φρονίμως  ποιούσα,  έπεσκέφθη  τό  Ληξούρι,  καΐ  ούτω  τα 
πράγματα  διήλθον  έν  ησυχία,  άλλως  ο(  Ληξουριώται  μετεβάλλονΐο  ζάν- 
τες και  αυθημερόν  εις  1ΐ1ΐΓ£1.  δημοκρατικούς. 

Ή  Κεφαλληνία  ίχει  μίαν  έπίσημον  ερωτεύονταν  το  Άργοστόλιον, 
περιλαμβάνον  υπέρ  τάς  10  χιλιάδας  κατοίκων,  αλλά  τό  πλησίον  αυτής 
κείμενον  Ληξούριον  δύναται  να  λογισθ^  ως  δευτέρα  οδτως  ειπείν  πρωτεύ- 
ουσα, αριθμούσα  ύπερ  τάς  6  χιλ.  κατοίκων.  Έκατέρα  των  πόλεων,  τού- 
των, καίτοι  μόλις  τρία  ναυτικά  μίλια  άπέχουσιν  αλλήλων,  διακρίνεται 
δια  τον  ίδιόρρυθμον.  τύπον  των  κατοίκων  της.  Ή  διάφορος  τοποθεσία  των 
δύο  τούτων  πόλεων  επέδρασε  καΐ  επί  των  κατοίκων  ίπΐ  τοσούτον,  ώστε 
ο  άποκτήσας  καΐ  δλιγίστην  πεϊραν  εκ  τής  διαμονής  ^λν  τ^  νήσω,  δύναται 
ευκόλως  νά  διακρίνη  τόν  ένα  του  άλλου.  Ή .  πόλις  του  Αργοστολίου 
κειμένη  υπό  τους  υψηλούς  προβούνους  τ^ς  Ευγερω  καΐ  τήςΏμορφίας,  στε- 
ρείται άναπεπταμένου  ορίζοντος ,οί  κάτοικοι  άντικρύζουσι  τάς  έπιβαλλού•» 
σας  κορυφάς  τών  ορέων,  οί  δε  πρόβουνοι  ούτοι,  ώσεί  έ/πικαθήμενοι  ΙπΙ 
των  στέρνων,μετέβαλλον  καΐ  τόν  χαρακτήρα  των  6  Άργοστολιώτης  είνε 
σιωπηλός,  σκυθρωπός,    μελαγχολικός,  νομίζει  τις  δτι  άγνοβΐ'τί  θά  ε?π^ 
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γέλως*  ίπΐ  μήνας  ολόκληρους  δν  διαμείνητε  έν  Άργοστολίω  $έν  V  αντή- 
χηση εις  τά  ώτα  σας  ήχος  γέλωτος.  Ή  σοβαρά  φύσις  έπλασε  λεληθό- 
τως  σοβαρούς  τους  ανθρώπους.  Εις  τα  δύο  ή  τρία  υπαίθρια  καφφενειά  των 
κατά  τάς  γλυκείας  εσπέρας  του  θέρους,  συνάζονται  πλείστοι  των  κατοί» 
κων  τής  πόλεως  προς  άναψυχήν  ομοιάζοντες  βωβά  φαντάσματα•  ούτε  ψί- 
θυρος ακούεται  Ικ  των  εκατόν  εκείνων  στομάτων*  όμοιάζουσιν  ανθρώ- 
πους συνωμοτοΰντας*  τοσούτον  αί  συνδιαλέξεις  καΐ  αϊ  ψυχραΐ  στάσεις  των 
ένέχουσί  τι  τό  μυστηριώδες. 

Ή  μελαγχολία  αυτή  τί)ς  φύσεως  έπέδρασεν  ισχυρώς  καΐ  επί  των  κα- 
τοίκων, αποτέλεσμα  δε  τούτου  πασιφανές  είναι  6  δυσανάλογος  αριθμός 
των  έν  Κεφαλληνία  παραφρονούντων.  Διότι  τυγχάνει  γνωστόν  στατι- 
στικώς, δτι  εξ  όλης  τής  Ελλάδος  έν  Κεφαλληνία  απαντάται  αναλογι- 
κώς ό  πλειότερος  αριθμός  των  παραφρόνων,  οδς  άπαντφ  τις  είς  πάν 
βήμα  έν  ταΓς  όδοις  των  πόλεων  ή  χωρίων  μονολογοϋντας,  ^ητορεύοντας 
η  χειρονομουντας  άγρίως. 

Δεν  έχει  δμως  ούτω  τό  πράγμα  έν  Ληξουρίω,  Έκεΐ  οι  πρόβουνοι 
δέ-ν  έπικάθηνται  τής  μικράς  πόλεως,  ή  φύσις  είναι  όμαλωτάτη,  εύρύτα- 
τατος  την  περιβάλλει  ορίζων  καΐ  οί  <κάτοικοι  είναι  έκτάτως  ζωηροί,  ευε- 
ρέθιστοι, αρειμάνιοι  τό  ήθος,  στωμύλοι,  άρεσκόμενοι  είς  τάς  εύφυολογίας, 
είς  τάς  φάρσας.  Ό  Ληξουριώτης  είναι  ο  Ταρταρέν  τ*)ς  Κεφαλληνίας. 
Έκ  των  δύο  τούτων  δλως  αντιθέτων  χαρακτήρων  των  κατοίκων  τών  8ύο 
γειτνιαζουσών  πόλεων  ευκόλως  συμπεραίνει  τις  καΐ  τ'  αποτελέσματα, 
αν  μάλιστα  λάβη  ύπ'δψιν  καΐ  τήν  ίδιορρυθμίαν  αμφοτέρων.  ΟΙ  "Αργοστο- 
λιώται  άποκαλοΰσι  περιφρονητικώς  τους  Ληξουριώτας«*ο*Μ/ίΑ>ΐΗ:;*  οί  84 
Ληξουριωται  τους  Άργοστολιώτας  «αραχνιασμένους %»  άμφότεροΙ  δ*  ά- 
ποκαλουσι τους  μη  Κεφαλλήνας  ασγούρΛόνςν  ή  ετυμολογία  τής  τελευ- 
ταίας ταύτης  λέξεως  διαφεύγει  τάς  έρευνας  μου. 

Οί  πλείστοι  τών  κατοίκων  τών  δύο  πρωτευουσών  πόλεων,  ώς  άπαν- 
τες οί  Κεφαλλήνες,  εχουσιν  έκαστος  τήν  πρωτοτυπίαν  του,1  τήν  μικράν 
μανίαν  του,  τό  ίδιαίτερόν  του  *&,  ώς  θά  ίλεγον  οί  Γάλλοι,  καΐ  τήν  άδυ- 
ναμίαν  του  ταύτην  δέν  πρέπει  νά  τήν  έγγίσητε  διότι  πιθανόν  πικρώς  νλ 
μεταμεληθήτβί  Πρωτότυποι  είς  δλα,  είς  τόν  τρόπον  τον  ζήν,  είς  τήν 
συνδιάλεξιν,  είς  τό  βάδισμα,  είς  τάς  ιδέας•  καΐ  είς  αυτά  τά  ονόματα  των 
κατοίκων,  καΐ  τά  τών  χωρίων  διακρίνεται  τό  ίδιόρρυθμον.  Ύπάρχονσι 
χωρία  εν  Κεφαλληνία,  ών  οί  κάτοικοι  πάντες  φέρουσι  τό  αυτό  έπίθέτον 
είς  τό  χωρίον  Κομποθεκράτα  λ.  χ.  πάντες  φέρουσι  τό  έπάνυμόν  «Κομ- 
ποθέκρας  Ι»,  είς  δε  τό  χωρίον  Κονιδαρατα  πάντες  οί  οίκοΰντες  έ*ωνομά- 
ζονται  «Κονιδάρης,»  αντιθέτως  δε  είς  τά  χωρία  Χιονάτα  κάΙ  Μαυρατα 
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ουδείς  υπάρχει  κάτοικος  φέρων  τά  ογ^ατα  Χιόνας  ή  Μαύρος.  Έξ  άλ- 
λου {ν  τισι  χωρίοις  ως  είς  τό  χωρίον  Άλειματά  πάντες  φέρουσι  το  έπώ- 

νυμον ΚουρχουμέΛης  !  οί  81  κάτοικοι  τού  χωρίου  Γρατσαντιάτα 

πάντες  το  έπώνυμον  ....  Κοκκόλης !  "Αλλα  χωρία  φέρουσι  παράδοξα 
ονόματα,  λείψανα  εποχών  ξένων  κατακτήσεων,  ήχοϋντα  άλλοκότως  είς 
ώτα  ελληνικά*  έτερα  φέρουσιν  ονόματα  .ελληνικής  μεν  καταγωγής  ούχ' 
ήττον  όμως  περιέργου  σχηματισμού.  Ιδού  καί  τίνα  έξ  αυτών  :  Κουρου- 
πάτα,  Κατσαράτα,  Κουτροκόη,  Ντομάτα,  Κουλουμπαριτσάτα,  Πολυ« 
καλάτα,  Προκοπάτα,  Φαβατάτα,  Ματσουκάτα,  Κλείσματα.  Των  δύο  τε- 
λευταίων ή  επωνυμία  ελπίζω,  δτι  έξήλειψε  πασαν  άμφιβολίαν  σας. 
Ύπάρχουσιν  δμως  και  λίμναι  μή  καθυστερούσαι  ώς  προς  την  έπωνυμίαν» 
ως  ή  επί  του  λεκανοπεδίου  τής  Σάμης  λίμνη  ονομαζόμενη  "ΑχνΛη,  και 
άκρωτήριον  ονομαζόμενο*  2ί,  δρμος  τούπίκλην  Ποτζιζόζ,  φρέαρ  ιΦον- 
σάτο*  καί  φευματιά  υπό  το  όνομα  *Χβιρνηχό.*  Δεν  πρέπει  δε  να  πάρα-* 
λείψωμεν  δτι  ή  Κεφαλληνία  παράγει  μέλανα  οίνον,  εξαίρετου  ποιότητος! 
ύπο  το  όνομα  σχνΛοχκΙχζης. 

Τό  Άργοστόλιον  ώς  πόλις  διακρίνεται  δια  τάς  ωραίας  οίκοδομάς,  τας 
ευρείας  καί  καθαρωτάτας  οδούς  καί  πλατείας  της,  την  λαμπράν  προκυ- 
μαίαν,    έργον  του  άγγλου   τοποτηρητού  ΝδφίβΓ,  τάς  συσκίους  δενδρο- 
στοιχίας  καί  τους  φωμαντικούς    περιπάτους  της.    Παρά   τινι  άκτη,  ού 
μακράν  τής  πόλεως,  άνεξήγητον  φνσιχόν  φαινόμενον,  μή  λυθέν  μέχρ*  σή- 
μερον, κινεί  την  περιέργειαν  απάντων.   Ή   θάλασσα  εισρέει  αενάως  είς 
δύο  καταβόθρας,  χωρίς  ούτε  νά  πληρώνται  αύται  τίώποτε,  ούτε  νά  φαί- 
νηται  άλλοθι  σημείόν  τι  έξ  ου  νά  έκρέωσι  τα  θαλάσσια  ταύτα  ύδατα-.  ΟΙ 
κάτοικοι  ευθύς  άμα  άνεκάλυψαν  το*  φαινόμενον  τούτο,  κατεσκεύασαν  δύο 
υδρόμυλους^  χρησιμοποιήσαντες  ούτω  την  έκ  τής  πτώσεως  δύναμιν  του 
δδατος.  *Ινα  δε  μή  καθυστερώ  του  Αργοστολίου  το  Ληξούριον  καί  κατά 
τούτο,  έτερον  επίσης  άνεξήγητον  καί  περιεργότατον  φαινόμενον,  μονα- 
Σικον  είς  τόν  κόσμον,  υπάρχει  ού  μακράν  τής  πόλεως  του  Ληξουρίου  εις  το 
άκρον  του  ακρωτηρίου  τής  Κατωής.  Παμμέγιστος  βράχος,  μονόλιθος  ολί- 
γον εξέχων  τής  επιφανείας  τής  θαλάσσης,  άδιακόπως  κ*1  βραδέως  κινεί- 
ται προ  αμνημονεύτων  χρόνων,  χωρίς    ή  κίνησίς  του  αυτή  νά  παύΐβ  επί 
βτιγμήν,  είτε  ή  θάλασσα    ηρεμεί  είτε  είναι  τρικυμιώδης.  Το  περίεργοι 
τούτο  φυσικον  φαινόμενον,  δπερ  αποτελεί  8ν  των  θαυμασίω*  τής  νήσόν, 
ουδείς  ήδυνήθη  μέχρι  σήμερον  νά  έξηγήσΐβ*  Πρό'  ετών  άγγλοι  πλοίαρχοι 
«εριδέσαντες  τον  βράχον  δι'άλύσεων,  έδοκίμασαν  νάσύρωσιν  αυτόν,  αλλ ' 
αϊ  άλύσεις  έθραύσθησαν,  6  δε  βράχος  ίμεινεν  αδιάσειστος*  έκ  τής  αφορμής 
αυτής  ο{  χωρικοί  θεωρούσινδτι  τούτο  προήλθεν  έκ  θαύματος,  διότι  ήθε- 
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λον.νά  καταστρέψωσι  φυσικόν  φαινόμενον  τεθεν  έκει  υπό  τ$υ  θείου.  ΤΓΑν 
βράχον  τούτον  τον  κίνούμενον  καλουσιν  έν  Κεφαλληνία  Πέτρα  χοϋ  Κοό- 
ηίζαι.  Προς  άντίληψιν  δέ  τί)ς  κινήσεως  του  βράχου  Ιθετον  (Λεταξύ  αύτοΰ 
καΐ  τής  άκτί)ς  μάχαιραν,  ήτις  ενφ  ετίθετο  ευχερώς  εντός  του  χάσμα- 
τος, κατόπιν  μετ'  ολίγα  δευτερόλεπτα  ό  βράχος  κλίνων  περιέσφιγγεν 
αυτήν  εις  τρόπον  ώστε  ή  το  αδύνατον  ν'  αποσύρε  τις  ταύτην.  Μετά  τόν 
σεισμόν  δμως  του  1867  ή  δοκιμή  αυτή  δέν  δύναται  να  γείντ^,  διότι  ή 
άπόστασις  του  βράχου  από  τί)ς  ακτής  έγένετο  μεγαλειτέρα,  καίτοι  ή 
μυστηριώδης  αυτή  και  αιωνία  κίνησις  εξακολουθεί  αδιαλείπτως  ή  αυτή. 

Έν  Κεφαλληνία,  ιδίως  εν  Άργοστολίω,  είς  πολλά  εκατομμύρια  ανέρ- 
χεται τό  όλικόν  ποσόν  των  περιουσιών*  των  κατοίκων,  αναλογικώς  δέ 
κατά  πολύ  ύπερτερούσι  των-  Πατρών  καΐ  τής  Σύρου  υπό  την  εποψιν 
ταύτην.  Πλείστοι  εχουσι  περιουσίαν  πλέον  του  ήμίσεος  εκατομμυρίου, 
αρκετοί  είναι  οι  εκατομμυριούχοι,  τίνες  δέ  κέκτηνται  περιουσίαν  άνερ- 
χομένην  είς  εκατομμύρια.  Τύπους  περιέργους  ζάπλουτων  μόνον  έν  Άρ- 
γοστολίφ  θ'  άπαντήσητε'  δσον  πλουσίων  τόσον,  και  φιλάργυρων.  *Αλλ* 
ουχί  τήν  φυλαργυρίαν  έκείνην  τήν  γνωστήν  των  πλείστων  πλουσίων,  αλλ* 
είδος  ταύτης  ίδιαίτερον,  μέχρι  κωμικότητος  άπολήγον.  Μόνον  ό  κάλαμος 
του  Μολιέρου  θά  ήδύνατο.νά  περιγράψω  τον  εξοχον  τούτον  τύπον  του 
Η&Γρα^οη-Άργοστολιώτου  του  έφευρίσκοντος  μυρίας  &πεκφυγάς,  χιλίας 
άστειοτάτας  προφάσεις  όπως  αποφύγω  άναγκαιουντα  οικιακά  εζοδα.  Διη- 
γούνται 8τι  βίς  του  είδους  τούτου  γέρων  φιλάργυρος,  προσέφερε  πάντοτε 
είς  τά  τέκνα  του,  προ  έκαστου  γεύματος,  άνά  ίν  κοχλιάριον  γλυκύσμα•* 
τος  δπως  .μετρίαση  τήν  πεινάντων  Ι  Έτερος  πάσχων  καταράκτην  ουδέ• 
ποτε  ηθέλησε  νά  ύποστη  τά  ίξοδα  ιατρικής  έγχειρίσεως,  ισχυριζόμενος 
οτι  κδπριος  φίλος  του  ίάθη  δι*  ενός.  .  .  .  λακτίσματος,  δπερ  κατά  τύχην 
τφ  κατέφερεν  ό  ,ονος  του  κατά  πρόσωπον,  ανέμενε  δέ  υπομόνως  τοιούτον 
τι  θαύμα  μέχρις  ου  απεβίωσε,  τυφλός  εννοείται.  Μή  υποθέσετε  δέ  δτι 
τ*  ανωτέρω  είναι  υπερβολικά.  Έν  Κεφαλληνία  ταΰτά  ε,ίσι  πασίγνωστα* 
αναρίθμητα  δέ  τοιαύτης  φύσεως  γεγονότα  ήδυνάμην  νά  παραθέσω,  αν  μή 
έφοβούμην  μή  καταχρασθω  τήν  ευμενή  ύπομονήν  σας. 

Άπ'  εναντίας  δμως  έν  ταΐς  οίκίαις  έτερων  πλουσίων  μή  φιλάργυρων 
— ως  έξαίρεσις — διαλάμπει  ή  ευγενής  χρ*}«ΐς  του  πλούτου  καΐ  ή  βύ*ρ- 
γετικως  παραγωγική  αύτου  δύναμις. 

Ή  κοινωνική  ζωή  ίν  Άργοστολίω,  συνεπεία  των  κυριαρχουσων  οικονο- 
μικών άρχων  των  κατοίκων,  εΐναι  δυσανάλογος  τί)ς  εύμαρείας  των.  Έν 
πόλει  κατοικουμένη  ύπο  πλείστων  ανθρώπων  δυναμένων  μόνον  διά  του 
ήμίσεος  ή  καΐ  του  τρίτου  -τρν   εισοδημάτων  των- νά  εχωσι .  λαμ*ρ*ύς 
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οίκους/ θέατρα,  άμαξας,  Ιππους,  έξοχάς,'λέσχας,  ανθρωπινά  τουλάχιστον 
χαφφενεΐκ,  σήμερον  συνωστίζονται  πάντες  ίν  πτωχοτάτψ  θεάτρφ  Κέφα- 
Μ>ς  τουνομα,  άπολαμβάνουσιν  αμφιβόλου  μουσικής  καΐ  άλληλοχασμών- 
ται,  εξέρχονται  πεζοί  τάς  εσπέρας  καΐ  βοΛτδτζάρονΓ  εντός  στενότατη 
τινόζ  όδου  ^ιθόσζρωνογ*  καλούμενης,  πίνουν  γιάτσο—οΐ  πλέον  σπά• 
ταλοι— το  εαρ,  υπηρετούμενοι  παρ'άνθρώπων  ουχί  λίαν  ημέρου  όψεως,  ή 
μασσουν  μικράς  άγχιταρίτσας.  Συνέπεια  τούτου  είναι  δτι  καΐ  ή  αγορά 
και  τα  εμπορικά  Καταστήματα  τής  πόλεως  μετά  των  τεχνουργείων  της, 
έκτος  σπανίων  τίνων  υποφερτών  εξαιρέσεων,  είναι  φυσικώς  ανάλογα  των 
απαιτήσεων*  των  κατοίκων.  Του  κανόνος  τής  διαίτης  ταύτης  βεβαίως 
υπάρχουσιν  εξαιρέσεις,*  δυστυχώς  δμως  τόσον  όλίγαι,  ώστε  άδυνατουσι 
να  δωσωσι  ζωήν  εις  την  μελαγχολικήν  πόλιν  καΐ  διδάξωσι  τους  κατοί- 
κους τήν  ευζωίαν  κοΛ  έπιδράσωσιν  έπ'  αυτών  έκπολιτιστικώς. 

Έτερα  συνέπεια  τής  γλισχρότητος  ταύτης  των  πλουσίων  είναι  ή  παν- 
τελής άπομόνωσις  τής  νήσου  από  τής  λοιπής  Ελλάδος  χαΐ  τής  αλλοδα- 
πής; Τήν  περιχαλλή,  υπερήφανον  καΙ  γοητευτίκήν  Κεφαλληνίαν  όλίγιστοι 
επισκέπτονται,  διότι  ούτε  φημίζεται,  ούτε  δύναται  να  ιδρτρ  ό  ξένος  τάς 
αναπαύσεις  του  ή  διέλθ^  ευχαρίστους  ημέρας  έν  αύτ^.  Τον  χρυσόν  τών 
ξένων  επισκεπτών,  τών  καράβανίων  του  Οοοίί,  τών  Ελλήνων  δσοι  τα* 
ξειδεύουν,  ένθυλακόνει  ή  κομψή  Κέρκυρα,  διότι  δλος  αυτός  ό  χόσμος 
θέλει  τουλάχιστον  ξενοδοχεία,  ό  δε  κυρ  Σωτήρης —  ό  ξενοδόχος  του  Άρ* 
γοστολίου — με  δλην  τήν  καλήν  του  θέλησιν,  δέν  θά  δυνηθ^  ν*  ανακαλύψω 
τρόπον  προς  έξοικονόμησίν  των,  χαίτοι  Ληξουριώτης  τήν  πατρίδα,  συν-ε  - 
πώς  «Κολόμβος»  χαΐ  εκ  τών  φανατικωτέρων.  Οδτω  ή  πάγκαλος  νήσος 
μένει  πάντοτε  έν  στασίμφ  καταστάσει  μή  έφελκύουσα  τήν  προσοχήν  τών 
περιηγητών,  ή  δε  θαλερά  αδτη  θερινή  διαμονή  ή  δι'  εξαίρετου  φυσικού 
κάλλους  υπό  του  Δημιουργού  προικισθεΐσα,  αγνοείται  έτι  υπό  τών  πλεί- 
στων. ΤΙ  θα  ήτο  ή  πόλις  του  Αργοστολίου,  αν  ήθελον  ολίγον  να  λαμ- 
πρύνωσίν  αυτήν  οί  κάτοικοι,  καΐ  πώς  θα  ήνθει,  είναι  περιττόν  να  είπωμεν, 
βεβαίως  δμως  άλλοίαν  θα  παρουσίαζεν  δψιν  καΐ  λίαν  διάφορον  θά  διήγον 
βίον  οί  σχΛηηχοι  Άργοστολιώται.  Βεβαίως  νήσος  τοιαύτα  προτερήματα 
κεκτημένη  χαΐ  τοιαύτην  φύσιν  δέν  δύναται  να  διατελώ  αιωνίως  6πό  φθι- 
σαήν  κατάστασιν.  θά  ίλθη  ημέρα  καθ*  ήν  τ'  απαράμιλλα  αυτής  κάλλη 
θ'  άναγνωρισθώσΐ,  και  οί  απόγονοι  τών  φυλαργύρων  θ'  άνοίξωσι  τους  οφ- 
θαλμούς, αφού*  πρώτον  άνοίξωσι  τα  βαλάντια,  θά  έπιδείξωσιν  είς  τους 
ξένους  τά  έκ  τής  θείας  φύσεως  τής  πατρίδος  των  απορρέοντα  θέλγητρα, 
ξένος  χρυσός  θά  είσρεύσ^,  νέον  αίμα  είς  τάς  φλέβας  της,  διότι  ουδείς  Έλ- 
λην  ήθελεν  όκνήσει  νά  έπισκεφθ^  τήν  μεγαλοπρεπώς  έν  μέσφ  τής  βαθυ- 
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κυάνου  θαλάσσης,  άναδυομενην  Κεφαλληνίας  Δύστυχος,  κατά  τα  φαινό- 
μενα, ή  ήμερα  αδτη  θα  βραδύνφ,  δν  χρίνη  τις  τουλάχιστον  έχ  της  άπο- 
τροπιάσεως  των  ήδη  αρίστων  προς  π&σαν  χαίνοτομίαν. 

Ό  μετά  των  άλλων  Ελλήνων  καΙ  ξένων  συγχρωτισμός  αφ*  έτερου 
0*  απόσβεση  μερικές  προλήψεις,  Ας  τρέφει  ό  κόσμος  περί  Κεφαλλήνων, 
«ρολήψεις  αϊτινες  χατήντησαν  να  περιβληθούν  δυστυχώς  ένδυμα  δημοτι- 
κών αποφθεγμάτων.  Ή  φράσις :  ζΚιφαΛΛονΙζφ:  άσο*  ;  Λ&χο  ίχ*Κ  /» 
τί  άλλο  σημαίνει,  ή  δτι  ο  Κεφαλλήν  είναι  φίλερις,  φιλόδικος,  χανγατζής  ; 
ή  δε  άλλη  δημοτική  παράδοσις :  ίο  άιάδοΜκ  %1χ*  τρία  π**4*α  το  ίνα 
χάΰησβ  στη  Κρήτη,  *&  ά*ύτ*ρο  στη  Μάνη,  τό  τρίτο  στη  Κ$<ραΛΛο- 
Υΐά.^  επίσης  φανερώς  καταδεικνύει  την  κυριαρχούσαν  ίδέαν  περί  Κεφαλ- 
λήνων. Δεν  γνωρίζομεν  που  έκάθισαν  τα  δύο  χαιόια  ζ*υ  άιαβόΛου, 
άλλα  βεβαίως  τό  τρίτο  δεν  ευρίσκεται  στή  Κ$ψαΧΛ^γ%α^  καΐ  παρακα- 
λουμεν  τον  αμφιβάλλοντα  να  υπάγη  νά  έξετάση.  'Εκει  θά  γνωρίστ^  έκ 
του  πλησίον  τον  μεγάθυμον  Κεφαλλήνα,— ώς  τόν  αποκαλεί  6  Όμηρος — 
τον  ενθουσιώ ντα  είς  πϊν  ο,τι  ευγενές  καέ  γενναϊον,  τόν  αφελή  καΙ  άνευ 
κομπορρημοσύνης  χαρακτήρα  του.  Τό  χαιΑ  τον  όιαβόΛου  δεν  θά  ήδύ- 
νατο  νά  ζήση  μετά  λάου  άείποτε  ευγενούς,  διαφλεγομένου  υπό  άγνου 
πατριωτισμού,  λάου  χρηστού  καΙ  αυστηρότατων  ήθων.  Βεβαίως  κρίνεται 
φίλερις  ο  Κεφαλλήν,  διότι  άνευ  περίστροφων  θά  ειπφ  την  γνώμην  του 
καΙ  τήν  «σκάφη-σκάφη•»  δέν  γνωρίζει  ψευδή,  φιλοφρονήματα  καΙ  υπο- 
κλίσεις, ουδέ  προσβολήν  θά  δποστη  άτιμώρητεί.  ΚαΙ  αυτό  τό  ελάτ- 
τωμα τής  φιλαργυρίας  περιορίζεται  μεταξύ  ενίων  πλουσίων,  ο  λαός  ίξ 
εναντίας  ευγενέστατα  τρέφει  ένστικτα•  ακούσατε  τήν  δημώδη  μόυσικήν 
του,  σπουδάσατε  τά  δημώδη  εξόχως  ωραία  ποιήματα  του,  έλθετε  ν'  άπο- 
λαύσητε  τάς  νυκτερινάς  πλήρης  ποιήσεως  σερενάδας  του  καΙ  κρίνετε. 

ΚαΙ•  επειδή  άνεφέραμεν  περί  τής  δημώδους  χεφαλλονιτιχής  ποιήσεως 
δέν  είναι  ασχοπον  νά  παραθέσω  φδε  δείγματα  τίνα,  8#ως  κρίνητε,  άφ' 
ενός  μέν  περί  τής  αίσθηματικότητος  του  λαοδ  τούτου,  καΙ  αφ"  έτερου 
περί  τής  εκτάκτου  αύτου  ευτραπελίας,  ήτις  έξεδηλώθη  ιδίως  εν  τοις  άθα- 
νάτοις  ίργοις  του  Λασκαράτου.  Τά  κάτωθι  δύο  δημώδη  ποιημάτια,  «τίνα 
χατά  τύχην  εξέλεξα,  άνήκουσιν  είς  τήν  πρώτην  τάξιν : 

«Το  νιο  *  ου  συνεέγάνουμε  τί  έχουμε  νά  του  πούμε  ; 
»Πουτο  ψήλος  σαν  άγγελος,  λυγνος  σαν  κυπαρίσσι• 
»Πουχε  το  Μάϊ  τσή  πλάταις  του,  την  ανοιξι  στα  στήθια, 
»Τ'  άστρα  χαΐ  τον  αυγερινό  στά  μάτια  χαΐ  στα  φρύδια* 
αΤΙουτον  στους  κάμιίους  το  βιολί,  στην  έχχλησιά  καντήλι, 
•Ήταν  καΙ  εις  το  σπήτι  του  καράβι  αρματωμένο. 
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•  ΚαΙ  το  βιολί  τσαχίστηχε  και  το  χαντύλι  εάβυστη 
•ΚαΙ  το  καράβι  τ'  όμορφο  χι*  έχεΓνο  άπ^κουμπίατη.» 

ΚαΙ  έτερον  ; 

•Τώρα  είναι  Μάνς  χή  άνοιζις,  τώρα  ειν*  το  χαλοχαίρι, 
•Τώρα  χή  6  ξένος  βούλεται  στο  τόπο  του  να  πά^' 
•Νύχτα  σελλώνει  τ*  άλογο,  νύχτα  το  χαλιγώνει, 

•  Βάνει  τά  πέταλα  χρυσά  χάί  τα  χαρφ,ιά  ασημένια- 
•Και  τά  σφυροδοχάλιγα  χή  αυτά  μαλαματένια. 
•Κ'  ή  χόρη  που  τον  αγαπάει  ορθή  τον  παραστέχει- 
•Πάρε  χαΐ  μέ,  λεβέντη  μου,  στη  στράτα  που  πηγαίνεις. 

•  Στη  στράτα  που  πηγαίνω  εγώ,  γυναίχες  δεν  χλουθοΰνε. 

•  Εύτου  ποΰ  *$ς  λεβέντη  μου,  πολλή  ακρίβεια  να  πέση  ! 
•Να  πάη  το  στάρι  στα  έχατό,  το  χρίΟος  στα  διακόσια, 
•ΚαΙ  το  χαϋμένο  το  φιλί  στα  χίλια  πεντακόσια  !  » 

Έξ  άλλου  ως  δείγμα  τής  ευτραπελίας  ήδυνάμην  να  παραθέσω  πλεί- 
στα δσα  ποιημάτια,  περιορίζομαι  όμως  εις  τό  έξης  σύντομον  εξάστιχον 
όπερ  εδωχεν  είς.  άπάντησιν  είς  των  ηρώων  μας,  εις  Ιερέα  δστις  τω  εδί- 
δασχ*  τό:   κ'Αγάχα  τοτ  κΛ^σΙον  σου,  ώζ  έαυχότ.» 

«Αγάπα  τον  πλησίο  σου ' ωσάν  τον  εαυτό  σου, 
•Μα  'πέ  μου,  Θεουλάχη  μου,  μα  πέμου  'στο  Θεό  σου, 
•Μά  ν*  αγαπώ  τον  Ν^όνιο  μου,  τον  χυρ  Σπυράκι,....  πάει, 
»"Αν  πής.  για  την  γυναΓχα  μου  είναι,  δεξί  μου  πλάι• 
•Μ'  αύτο  το  ίνφαμόχορμο  τον  Παύλο  τον  Παντιέρα ; 
•  Καχή  ψυχρή  του  'μέρα  !». 

01  Κεφαλλήνές  είσιν  1%  των  Ελλήνων  οί  τολμηρότεροι  επιχείρημα* 
τίαι,  ενώπιον  ούδενός  οπισθοδρομούν  .άπαξ  συλλαβόντες  ιδίαν  τινά  εν  τφ 
νψ.  Ρίπτονται  εις  τον  αγώνα  τής  ζωί}ς  μετά  πλήρους  πεποιθήσεως  είς 
εαυτούς  χαΐ  με  πλήρη  διάθεσιν  όπως  έργασθωσιν.  .Οί  Κεφαλλήνες  μετά 
των  Χίων  άποτελουσι  τά  χυριώτερα  ελληνικά  στοιχεία  τά  τιμήσαντα, 
«πο  έμποριχήν  εποψιν,  το  ελληνιχόν  όνομα  εν  τ^  αλλοδαπή.  Αί  ίν  τφ 
ίξωτεριχψ,  μάλιστα  4ν  Άγγλίο;  χαΐ  Γαλλία,  ελλη ν ιχαΐ  κοινότητες,  αί 
τοσούτον,  σεβαστοί,  σύγχεινται  κατά  τά  ίννέα  δέκατα  έκ  Κβφαλλήνων 
χαΐ  Χίων-  διά  τής  άνεπιλήπτου  άπδ  τόσων  χρόνων  καΐ  τιμιότατης  συν- 
αλλαγής των  μετά  των  ξένων,  συγχρόνως  δε  δια  τής  επιχειρηματικό τψ 
*τος  χαΐ  ευφυίας  των  υπερύψωσαν  τό  έλληνικον  άνομα  καΐ  τήν  ελληνικην 
πίστιν.  ι .. 

Ό  Κεφαλλήν  Ινφ  ομοιάζει  του  Χίου  χατά  πολύ,  δσον.  άφορα  .τήν  εν 
τν}  αλλοδαπή  άπόκτησιν   του  πλούτου;,  διαφέρει,  δμως  τούτου  χατά  .τον 


ϋφζβό  ^ν  ν^οοΦίε 


344  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

τρόπον  του  έργάζεσθαΐ  καΐ  κατά  τον  ίν  γένει  χαρακτήρα.  Αμφότεροι  επι- 
τυγχάνουν του  σκοπού  των  διά  διαφόρων  οδών,  ο  μέν  δια  τής  τόλμης 
καΐ  έπιχειρηματικότητος,  ο  δέ  δια  τής  μειλίχιότητος  καΐ  εφευρετικότα- 
τος, αμφότεροι  δμως  δια  συντόνου  εργασίας  καΐ  αύστηράς  τιμιότητος. 

Ή  εις  την  άλλοδαπήν  μετάβασις  τών  Κεφαλλήνων  προς  άπόκτησιν 
πλούτου  όσημέραι  μειουται,  καίτοι  αί  εις  τό  εξωτερικό  ν  μερικαΐ  αύται 
μεταβάσεις  μάλλον  ωφέλιμοι  άποβαίνουσΐ  τη  Ελλάδι,  αφού  ο  Κεφαλλήν 
συγκομίζει  τά  πλούτη  ίν  τη  πατρίδι,  ίπαληθεύων  -ούτω  τ'όνειρόν  του  νά 
ζήση  καΐ  άποθάνη  είς  την  γενέθλιον. 

Ήδη  οι  Κεφαλλήνες  ήρχισαν  ν'  άναπτύσωσιν  εσωτερικώς  τήν  γεωρ- 
γίαν  καΐ  βιομηχανίαν.  Ή  μελέτη  τής  καθ*  έκαστον  έτος  επεκτάσεως  τής 
καλλιέργειας  τής  αμπέλου  είναι  λ(αν  διδακτική  κ«1  πειστική  ίν  ταυτφ. 
Ή  Δήμητρα  καΐ  ό  Διόνυσος  εγκαθίδρυσαν  επί  τής  νήσου  τον  θρόνον  των, 
καθημερινώς  δ'  αυξάνει  ή  παραγωγή  δια  τής  γεωργίας  καΐ  κτηνοτροφίας, 
Ιξ  άλλου  προοδεύει  καταπληκτικώς  ή  άλλοτε  σχεδόν  αγνως•ος  βιομηχανία. 

Ή  οίνοποία  κατέχει  τήν  πρώτην  βαθμίδα  κάΙ  δεν  είναι  βεβαίως  υμιν 
ίγνωστα  τα  πλούσια  καΐ  έντελέστατα  οινοποιητικά  καταστήματα  του 
κ.  Τούλ  έν  Κεφαλληνία,  τ*  άνυψώσαντα  τήν  φήμην  τής  κεφαλληνιακής 
ρομχόΑας  και  του  μοσχάτου  οίνου,  εν  ταις  εύρωπαϊκαΐς  άγοραϊς.  Ό  κ. 
Τούλ  κατώρθωσε  δια  τής  υπομονής  καΐ  των  γνώσεων  του  να  πλάση  τύ- 
πους οίνων  νέους,  πολύ  εκτιμώμενους  έν  Ευρώπη,  έχει  δέ  έναποθηκευ- 
μένον  σήμερον  οίνον  παλαιόν  καΐ  νέον  πολύ  υπερβαίνοντα  τήν  άξίαν  ενός 
εκατομμυρίου,  θαυμασία  είναι  ή  έν  ταΐς  άπεράντοις  άποθήκαις  καΐ  κατά- 
στήμασιν  αύτοΰ  τάξις  και  ή  δλη  λειτουργία  τής  λεπτής  καΐ  περίπλοκου 
ταύτης  βιομηχανίας. 

Έκτος  δμως  των  Καταστημάτων  Τούλ,  ύπάρχουσι  κοΛ  Ετερα  ίπίσης 
άξια  λόγου  οινοποιητικά  καταστήματα,  καΐ  οίνοπνευματοποιεΐα,  λειτουρ- 
γούντα σήμερον  καΐ  παράγοντα  εξαίρετα  βοσόλια  καΐ  λοιπά  οινοπνευμα- 
τώδη ποτά,  ών  μεγάλη  γίνεται  εξαγωγή.  Προσθετέον  δέ  δτι  ύπάρχουσι 
πλείστοι  ίδιώται  οινοπαραγωγοί  πωλουντες  Εκαστος  ίδία  τους  οίνους  των, 
ών  οί  κυριώτεροι  είναι  οί  λευκοί  ώς  ή  §ομχόΛαΛ  το  βοσνιΛϊάι,  ό  χύζατι- 
της  καΐ  το  άσπρου  όι.  Ό  έκ  του  χωρίου  Μηνιες  οίνος  φημίζεται  Ιδιαι- 
τέρως, έξ  ου  καΐ  ή  δημώδης  :  κχρασί  Μητκηάτιχο,  τυρί  Πνργισιάτιχο 
χαϊ  γυταϊχα  άπ'  τδ  Ληζοϋρι.ϊ>  Οί  μέλανες  οίνοι  είναι  σπανιώτεροι,  δια- 
κρίνονται δέ  μεταξύ  αυτών  ή  μανροόά<ρτη%  6  χορτάτης  καΐ  ό  σηυΛο* 
πνίχτης. 

Δέν  θά  έκτεθωμεν  βεβαίως  πλειότερον  ενταύθα  είς  τά  τής  παραγω- 
γής, πρβσθέτομε  ν  μόνον  δτι  έκτος  του  οίνου  ή  Κεφαλληνία  παράγει  στα- 
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φίδα,  ελαιον,  σιτον,  κριθή  ν,  όσπρια  πολλά  και  πάντων  τών  βιδών  ©πώ- 
ρας.  Επίσης  άξια  λόγου  είναι  τα  προϊόντα  τής  κτηνοτροφίας,  οίον  πρό• 
δατα,  αίγες  κλπ. 

Έν  τν^  Έπτανήσφ  καΐ  συνεπώς  καΐ  έν  Κεφαλληνία,,  αί  κοινωνίκαΐ 
διακρίσεις  είσΐ  πλειότερον  καθιερωμέναι  ή  ίν  ταΐς  λοιπαις  πόλεσι  τής 
Ελλάδος,  καίτοι  δέ  ύπερμέτρως  φιλελεύθεροι  χαί  ανεξαρτήτων  φρονη- 
μάτων οι  κάτοικοι  άναγνωρίζουσι  τους  συμπολίτας  ίκείνους  ών  αί  υπη- 
ρεσία! ή  αί  οικογενειακά!  παραδόσεις  τυγχάνουσιν  ομολογουμένως  γνω- 
στοί. Ούτοι  είτε  πτωχοί  είτε  πλούσιοι  κατέχουσιν  άνεγνωρισμένην  θέσιν 
{ν  τξ  κοινωνία,  προς  δέ  τους  απογόνους  αυτών  φέρονται  μεθ'  άβρότητος 
ενεχούσης  δόσιν  τίνα  σεβασμού.  Τούτο  δμως  δέν  εμποδίζει,  εννοείται,  ίν 
δεδομέναις  περιστάσεσι  καΐ  είς  ίξαψιν  πολιτικών  παθών,  ως  ίσχάτως 
συνέβη,  ουχί  μόνον  να  μη  τους  λαμβάνωσιν  δπ*  ίψιν  άλλα  καΐ  νά  τους 
μεταχειρίζωνται  ως  τους  απλούστερους  των  Θνητών. 

Οι  αΛρχοττες»,  ως  καλουσιν  οί  Επτανήσιοι  το  σύνολον  των  οικογε- 
νειών των  διακριθεισών  είτε  ίν  ταΐς  ίπιστήμαις  είτε  ίν  τοις  δπλοις,  ιδίως 
κατά  τήν  ένετιχήν  περίοδον,  διατηρουσιν  ?τι  ξενικούς  τίτλους  καΐ  ιδίως 
τον  του  χόμηζος,  καίτοι,  τουλάχιστον  οί  Κεφαλλήνες,  ορθώς  ποιουντες 
δέν  φέρουσιν  αυτούς. 

Καθ*  δν  χρόνον  ή  Ελλάς  εύρίσκετο  υπό  ξένους  ζυγούς,πλειστοι  Έλ- 
ληνες ίγκατελίμπανον  τήν  ίρημουμένην  πατρίδα  καΐ  μετέβαινον  είς  ξένας 
χώρας,  ©που  ήνθει  ή  παιδεία  καΐ  παιδευόμενοι  εκεί  είς  ενα  μόνον  άπέβλε- 
πον  σκοπόν  τήν  άναγέννησιν  τής  πατρίδος.  Έν  τη  ξέντρ  κατά  τήν  ίποχήν 
εκείνην,  πλείστοι  διεκρίθησαν  καΐ  πολλών  τήν  δπέροχον  άξίαν  ήμειψαν  αϊ 
ξέναι  κυβερνήσεις  δια  τίτλων  καΐ  παρασήμων,  δια  θέσεων  πολιτικών  καΐ 
στρατιωτικών  υψίστων.  Μεταξύ  δέ  τών  άκμασάντων  Ελλήνων,  άπό*  τής 
πτώσεως  τής  Ελλάδος  μέχρι    τής  νέας  αυτής  πολιτικής  υπάρξεως,  τύ- 
πους άξιομιμήτους  ανδρών  παρήγαγε  καΐ  ή  Κεφαλληνία,  ήτις  Ζνεκα  τού- 
του κατέχει  σήμερον  περίλαμπρον  θέσιν  ίν  ττ^  ιστορία  της  πατρίδος  ημών. 
Τυγχάνει  δέ  γνωστόν  πώς  ή  Κυβέρνησις   τής  Ένετίας  απένειμε  τους 
τίτλους  είς  τους  κατοίκους  τών  ύπ'  αυτής  κυριευθεισών  χωρών  καΐ  πόσον 
εύφυώς    μετεχειρίζετο  τήν  ελαστικότητα  του  ελληνικού    νοός.  ΠολλαΙ 
εδραι  τής  ακαδημίας  τής    Παδούης  καΐ  άλλων  δημοσίων  καταστημάτων 
έηπιστεύοντο  είς  επτανησίους,  τό  δέ  δικανίκον  στάδιον  ώς  καΐ  αϊ  στρα- 
τιωτικαΐ  καΐ  πολιτικά!  «ρχαΐ  ήσαν  προσιταΐ  αύτοϊς. 

Οί  άνδρες  τής  ά^σοχ^ς.  εκείνης  δντως  διέπρεψαν  ίν  τοις  γράμμασιν,  ίν 
ταϊς  ίπιατήμαις  κ*1  τή  τέχη)  του  "Αρεως,  δικαίως  δέ  «{  ξέναι  Κυβερνή- 
νεις  άντήμειβον  «ντους. 

τόκο.   ,α\  ♦.βρο-άρ,*.  Β,^ΟοΟ^Ιδ 


346  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

Έκ  των  Κεφαλλήνων,  τών  τότε  διακριθέντων ,  άπό  του  1700  δηλ., 
μέχρι  τής  Ενώσεως  ή  τιτλοφορηθέντων,  οι  πλείστοι  χαΐ  άνευ  των  τίτλων 
θα  κατείχον  καΐ  σήμερον  ύψίστην  θέσιν.  Ό  κόμης  Μάρκος  Χαρβούρης, 
ο  κόμης  "Άγγελος  Δελλαδέτσιμας,  ό  Μαρίνος  Πινιατόρος,  ό  Γεώργιος 
Χωραφάς,  οι  κομήτες  Νικόλαος  Λοβέρδος  χαί  Σπυρίδων  Λούζης  και  τό- 
σοι άλλοι  διεκρίθησαν  εξόχως  εν  ταις  έπιστήμαις  χαί  ίν  πολέμω. 

Ένφ  δμως  άφ'  ενός  οι  άνδρες  εκείνοι,  υπήκοοι  ξένοι  τότε,  ευλόγως 
έφερον  τους  τίτλους  των,  αφού  οί  ίδιοι  τους  απέκτησαν  χαί  άφου  ή  μεν 
πατρίς  των  εύρίσκετο  υπό  ξένην  δυναστείαν,  πατρίδα  δ'  ίσύμφερε  ν*  άνα- 
γνωρίζωσιν  έκείνην  ίν  ξ  εζων  και  ίν  ί)  βεβαίως  άνεγνωρίζοντο  χαί  οι 
τίτλοι  των,  άφ'  ετέρου  οί  απόγονοι  αυτών,  ευτυχέστεροι  διότι  εχουσι 
πατρίδα  έλευθέραν,  δέν  δικαιούνται  βεβαίως  να  φέρωσι  τίτλους  ξενικούς 
πλέον,  αφού  ή  άναγεννηθεϊτα  πατρίς  των  δέν  αναγνωρίζει  καΐ  δέν  δύναται 
ν*  αναγνώριση  τίτλους  δοθέντας  εις  ομοεθνείς  υπ*  αλλοδαπών  δυναστών 
άλλοτε  της  χώρας. 

Ευτυχώς  τούτο  κατανοήσαντες  οί  Κεφαλλήνες  δεν  φέρουσι  τους  τίτ- 
λους τούτους,  καίτοι  πολλοί  ίκ  τών  χειρωνακτικών  τάξεων  ίνασμενίζον- 
ται  να  θέτωσι  πρό  του  ονόματος  τών  απογόνων  τών  κομητών  τον  άποσ- 
βεσθέντα  τίτλον  του  «*Λτ*χ>,  τούθ'  δπερ  κινεί  τό  μειδίαμα  τών  τέ  πα- 
ρισταμένων καΐ  αυτού  του  τιτλοφορούμε  νου. 

Άπό  τής  Ενετικής  εποχής  επήλθον  φυσικώς  σκληροί  μεταβολαΐ  της 
*ύχης,  σήμερον  δέ  πλείστοι  απόγονοι  τών  άλλοτε  έξευγενισθέντων,  στε- 
ρούνται καΐ  του  επιουσίου  άρτου,  θα  φαντ^  δέ  λίαν  παράδοξον  είς  τον 
κάτοικον  τής  λοιπής  Ελλάδος  τό  ν*  άκούσν^,  ουχί  σπανίως  ίν  Έπτα- 
νήσω,  ιδία  ίν  Κέρκυρα  καΐ  Ζακύνθφ,  συμβολαιογράφον  λ.  χ.  καλούντα 
άπό  τής  θύρας  του  γραφείου  του  διαβάτην,  ουχί  λίαν  καθαρίου  εξωτερικού, 
δια  τής  εξής  χαρακτηριστικής  καΐ  γνωστής  φράσεως  :  Μα  νά  ζης, 
σιορ  κόντ*,  τα  βάΛγς  χητ  ύχογραρη  σου  γιά  μάρτυρας,»  είς  άν- 
τάμοιβήν  δέ  νά  δίδν^  τφ  κόμητι  χαλκά  τίνα  νομίσματα.  Τό  παράδειγμα 
τούτο  δεικνύει  άφ'  ενός  μέν  τήν  μη  ίκριζωθεΐσαν  (τι  παρά  τοϊς  κατοίκοις 
συνήθεια  ν  τών  τίτλων,  άφ'  ετέρου  δμως  τον  φυσικέ  ν  αυτών  ίξευτελισ- 
μόν  εν  χώρα,  ως  ή  Ελλάς,  ένθα  οί  μέν  νόμοι  ούτε  άναγνωρίζουσιν  ούτε 
προστατεύουσι  τους  τιτλοφόρους  τούτους,  ή  δέ  κοινωνία  ούδεμίαν  απολύ- 
τως απονέμει  αύτοίς  σημασία  ν. 

Οί  Κεφαλλήνες  διακρίνονται  διά  τήν  ακραν  αυτών  φιλοζενίαν  χαί 
τήν  αυστηρότητα  τών  οικογενειακών,  ηθών,  ίδία  δμως  διά  τήν  άγνήν 
αυτών  φιλοπατρίαν,  ήτις  άπό  τής  πλέον  απομεμακρυσμένης  αρχαιότη- 
τος μέχρι  τών  σήμερον  χρόνων  διέλαμψεν    έν   απασι   τοις  &πέρ  &ευ- 
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Οερ&ς  &γ»)θΐ  τδ*  Ελλήνων,  εν  οίς  πάντοτε  μετέσχον  εκ  των  πρώτων. 
Είναι  ίξόχως  ίίδ«χτική,  είς  τόν'θέλοντα  να  σπουδάη),  ή  μεγάθυμος 
αυτών  στάσις  και.  κατά  τ%&  αγγλικής  αυτής  επί  των  Ιονίων  νήσων  προ- 
στασίας, ων  ή  εθνική  άποκατάστασις  οφείλεται  χατά  τό  πλείστον  είς 
τήν  όπερ  πατρίδος  αύταπάρνησιν»  'ϊών  Κεφαλλήνων. 

1¥«  Ι1•  Μοιντζαβίνος• 
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Ό  άνθρωπος  εκπαλαι  έθεώρησε  τήν  Γεωγραφίχν  στενώς  συνδεδεμένη* 
μετά  της  υπάρξεως  αυτού,  αϊ  81  περί  αυτής  θεωρίαι  είναι  τόσω  παλαιαί, 
οσω  χαΐ  αυτός  ο  άνθρωπος.  Ή  άνάγχη  τής  διατηρήσεως  του  άτομου  επί 
της  γής  έθεσε  τους  πρώτους    χατοίχους'  είς  χίνησιν  προς  έξεύρεσιν    τής 
διατροφής  των,   ή  δε  μήτηργή  {χρησίμευσε  αύτοις    ή  πρόχειρος  πηγή, 
έξ  ζς    ήδύναντο    νά    διατρέφωνται  καλλιεργούντες    χαΐ  κοπιώντες,  Οί 
εκ  τοα   οροπεδίου  Παμίρ   οίχήσαντες  πρώτοι  λαοί   επί  πολλούς  αιώνας 
είργάσ&ησαν*  έως    ου  χαταλάβωσι  τάς  περί   αυτούς  χώρας  χαΐ  μεταβά- 
λωσιν  έπειτα   είς  εύφορωτάτους  αγρούς  και  πόλεις    μεγαλοπρεπείς,  ων 
τα  ερείπια  άπε«6«£ραζεν  είς  τον  μετέπειτα  χρόνον  ίν  τ^  Ινδική  ό  δορι- 
χτήτωρ  Μακεδών.  Τώ»  &  ημετέρων  προγόνων  πρώτα  έργα  αναφαίνον- 
ται τα  "Αργή,  οίον  το  Πελασγικό*,  τό  Όρεστιχόν,  τό  Άμφιλόχιον  χτλ. 
δέχα  χαΐ    τρία  πάντα    χατά    Στέφανα*  τον    Βυζάντιον.  Οί  λαοί  χατά 
φυσιχόν   νόμον    πληθυνόμενοι    άνεζήτο*ν  χαί  άλλα    "Αργή,  ήτοι  χώρας 
καλλιεργησίμους   χαί    εντεύθεν  ή   άνάγχη    τής  χατοχής    περισσοτέρων 
χωρών   χαί  αί  βραδύτερον  επελθούσας  περί  ορίων  συγκρούσει^  χαί  κατα- 
στρεπτικοί πόλεμοι  μεταξύ  αυτών  χαί  αί  διαιρέσεις  είς  ομάδας  άλληλο- 
μαχούσας.  Φοίνικες  δέ,  Εβραίοι,  Αιγύπτιοι  χαί  Έλληνες,  οί  μεν  δια  τής 
ναυτιλίας  χαί  του  εμπορίου,  οί  δε   δια  τών    αποικιών  καΐ    περιηγήσεων 
συνετέλεσαν  τά   μέγιστα  είς  τήν  αΰξησίν  τών  περί  ξένων  χωρών  γνώ- 
σεων, ων    τό  σύνολον  είς  σύστημα  άναχθέν  εκλήθη  πρώτον    γεωγραφία. 
Αιώνες  δε  ολόκληροι  παρήλθον,  καθ*  ους  οί  λαοί  κατελάμβανον  χώρας  οί 
μεν  αδέσποτους,  οί  δε  και   βία  παρ'  άλλων  ασθενέστερων  χατεχομένας, 
εως    ου  επήλθε  προσωρινή  τις  περί  ορίων  ισορροπία.  Και   ταύτα  πάντα 
ετελουντο  υπό  τήν,  όδηγίαν  τών  περί  ξένων   χωρών  γνώσεων,  ήτοι  τής 
γεωγραφίας.    Άλλ'  ή  τάσις  αδτη  του  πλείω    εχειν,  αναπτυσσόμενη  σύν 
τφ  χρόνω  μεγαλειτέρα,  δεν  παρ  ι  κώλυσε  τό  άνθρώπινον  πνεύμα  νά  άρθξ 


ϋφζβό  6ν  ν^οοΦίε 
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και  είς  θεωρίας  ύψηλοτέρας,  ών  μία  τών  πρώτων  έπιφαίνεται  χαΐ  ή  περί 

του  σχήματος  τής  γ^ς.  *Οθεν   το  ερώτημα,  όποιον  τό  σχήμα  τ9}ς  γής, 

από  τών   αρχαιοτάτων  χρόνων  άνακινηθέν  εξακολουθεί  μέχρις  ημών  δια- 

ρευνώμενον,  άλλα  μήπω  ακριβώς  ορισθέν,  ώς  θά  ΐδωμεν  ίν  τοις  έπομένοις. 

Οι  αρχαίοι  έρευνηται  πρώτον  ομοίωμα  τής  γής  ευρον  ίπΐ  τής  άσπί- 

οος  του  Άχιλλέως,  έν  φ  ό  "Ήφαιστος 

Έν  μεν  γαΓαν  ετευξ',  εν  δ*  ούρανόν,  ίν  δε  θάλασσαν. 
.'...* * 

παραστήσας  αυτήν  εις  σχήμα  στρογγύλον,  ώς  δίσκον,  άνευ  πρισματικών 
κυρτωμάτων,  διότι  οΐ  τότε  λαοί  ύπελάμβανον  το  κυκλικόν  μέρος  τής  γης, 
τον  ορίζοντα  ώς  το  δλον  αυτής,  ή  και  το  δλον  παρεδέχοντο  όμόσχημον 
τφ  όρωμένφ  κύκλω.  Παρίστατο  λοιπόν  ή  γή,  κατά  τάς  τότε  αντιλή- 
ψεις, ώς  δίσκος  περιβρεχόμενος  πανταχόθεν  υπό  του  μεγίστου  ποταμού, 
του  Ωκεανού  \  Ό  δέ  ουρανός  ώς  θόλος  μετάλλινος  στηριζόμενος  ίπΐ 
των  κορυφών  τών  υψηλότερων  ορέων,  ή  κορυφή  δε  του  Όλύμπου  ην  ίν 
τψ  ούρανφ,  έφ'  ου  το  θεών  !δος  καθ*  Όμηρον,  ούτως  ώστε,  έάν  ήδυνά- 
μεθα  να  ίπιθέσωμεν  τό  Πήλιον  επί  τής  Όσσης,  θά  έπεσκεπτόμεθα  ελευ- 
θέρως το  θεών  εδος.  Άλλα  μικρόν  και  κατ'  ολίγον  ό  ορίζων  τής  δια- 
νοίας ηύρύνετο  παρά  τοϊςΈλλησιν,  ή  γή  ελάμβανε  μεγαλειτέρας  διας-άσεις 
καΐ  έν  τ$  αναπτύξει  τών  ορίων  αυτής  επεσεν  ό  αρχαίος  κόσμος  τών  θεών. 
Ό  Αναξαγόρας,  έκατόγχειρ  επικίνδυνος,  τον  5ον  αιώνα  π.  Χ.  κατέρ- 
ριψε τό  πύρινον  άρμα  του  θεού  Φοίβου  καΐ  τήν  θεότητα  του,  διδάξας  οτι 
τό  φαι*όμενον  είναι  λίθινον  μετέωρον,  μύδρος  διάπυρος,  σταθερώς  προ- 
σηλωμένος επί  του  ουρανού  \  Περί  δέ  του  σχήματος  τής  γής  καΐ  ούτος 
δέν  είχε  διάφορον  γνώμην  τών  προ  αύτου.  Ή  διδασκαλία  του  Άνοιξα- 
γόρου  έγένετο  πολλάκις  θέμα  ζωηρών  συζητήσεων  μεταξύ  Περικλέους, 
Εύριπίδου,'  θουκυδίδου  καΐ  άλλων.  Ό  δέ  πολλά  περιηγηθείς  Ηρόδοτος 
διατυπών  τάς  επί  τής  εποχής  του  επικρατούσας  Ιδέας  καΐ  δή  τάς  τών 
Αιγυπτίων  θεωρεί  μέν  τόν  Ώκεανόν  περιρρέοντα  τήν  γήν,  άλλ*  εν  τφ 
αύτφ  βιβλίω,  τ$  Μελπομένη,  οίκτείρει  τους  απολαμβάνοντας  τόντε  ώκε- 
ανόν ρέοντα  περί  τήν  γήν  καΐ  τήν  γήν  αυτήν  κυκλοτερή  ώς  από  τόρνου  *. 
Τόν  δέ  ήλιον  δέν  παρέδεχεται  ώς  θεόν  διαθέοντα  τόν  ούρανόν  επί  πυρί- 
νου  αρματος,ώς  οι  πρό  του  Άναξαγόρου,  ούτε  ώς  λίθινον  μετέωρον,  καθ'ά 
Ιδίδασκεν  ό  Αναξαγόρας,  άλλ*  ώς  ίκτροχίασθέντα   τετράδας  μέχρι  τής 

«  Ίλ.  483. 
«  Ήρόδ.  IV,  8. 
1  Πλάτ.  α*.  Σ.  Κς-'. 
.    4  Ήρ   IV,  3β. 
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εποχή*  του  χαΐ  πολλάκις  δύσαντα  όθεν  πρίν  άνέτελλε  χαί  άνατείλαντα, 
όθεν  πρίν  εδυεν,  ήτοι  ύφίστάμενον  μεταβολας  παντοίας,  ώσεί  υποκείμε- 
νον  τοις  άνέμοις  '.ΌΙ  πρώτοι  έπιχειρήσαντες  τον  περίπλουν  τής  Άφρι- 
χής  Φοίνικ**  επί  του  βασιλέως  Νεκώ  (504  Π.  Χ.)  την  δυτικήν  άκτήν 
πλέοντες  παρετήρησαν  δτι  ό  ήλιος  ανέτειλε  ν  Ιξ  άλλου  σημείου  του  ορί- 
ζοντος χαΐ  δχι  εξ  ου  άνέτελλεν  ίν  Αίγύπτω.  Τούτο,  φαίνεται,  εδωκεν 
αφορμήν  είς  την  διατύπωσιν  τής  ανωτέρω  περί  ηλίου  θεωρίας9. 

Δέν  παρήλθεν  όμως  πολύς  έκτοτε  χρόνος  χαΐ  ρ  κόσμος  άνακινούμενος 
πάντοτε  είς  νεωτέρας  έρευνας  ήρξατο  χα  τα  νοώ  ν  το  σφαιρικό  ν  σχήμα  τής 
γϊ|ς  διδαχθέν  πρώτον  μέν  υπό  Παρμενίδου  του  Έλεάτου  (460  π.  Χ.) 
είτα  δε  δπό  του  Αριστοτέλους*  τούτων  ό  μέν  Παρμενίδης  διήρει  χαΐ 
τηνγήν  είς  5  ζώνας  β,  ο  δέ  Αριστοτέλης  άπε  δείκνυε  τό  σφαιρικόν  σχήμα 
τής  γής  έχ  τής  ίπΐ  τής  σελήνης  σχιάς  \  Ό  Πολύβιος  παρεδέχετο  6  ζώ- 
νας, ό  δε  Στράβων  μόνον  τρεις.  «Υπερβολή  θάλπους  καΐ  ελλειψις  χαί 
μεσότης»  •.  Μετά  την  αύθεντιχήν  άπόφασιν  τών  δύο  ανωτέρων  σοφών 
νεώτεραι  διδασκαλίαι  ίπεκύρουν  τήν  θεωρίαν  του  σφαιρικού  σχήματος, 
οτε  ό  Κλαύδιος  Πτολεμαίος  παραδεχόμενος  ταύτην  ίλεγεν  δτι  ό  πλέων 
ιν  άνοιχτφ  πελάγει  τάς  κορυφάς  τών  επί  τής  ακτής  αντικειμένων  βλέ- 
πρώτον,  είτα  τό  μέσον  χαί  τέλος  τήν  βάσιν.  Όθεν  ό  επιστήμων  γεωγρά- 
φος δέν  ί δίσταζε  πλέον  περί  του  σφαιρικού  σχήματος  τής  γής.  Αλλ*  ή 
ιδέα  αυτή  άνεστρέφετο  μάλλον  Ιντός  ώρισμένου  χύχλου  επιστημόνων, 
οι  δε  πολλοί  ένέμενον  εν  η}  πάλαια  πίστει,  Παράδοξον  δέ  δτι  χαί  ό 
Τάκιτος  ήριθμείτο  μεταξύ  τών  τελευταίων  \  Ενταύθα  λήγει  ή  πρώτη 
φάσες  του  ζητήματος,  εφεξής  δέ  ανελίσσεται  ή  έτερα,  ήτοι  πόσον  τό 
μέγεθος  της  γής.  Καθ*  δν  δέ  χρόνον  οΐ  λοιποί  επιστήμονες  κατεποντί- 
ζοντο  είς  κυκεώνα  αντιθέτων  χαί  δή  άλληλομαχουσών  συμπερασματικών 
υποδείξεων  περί  του  μεγέθους  τής  γής,  ίπεφάνη,  ως  αστήρ  φαεινός,  ό 
μέγας  σκαπανευς  τών  γεωγραφικών  ερευνών,  ό  νέος  Πλάτων,  ως  τόν 
άπεκάλουν  οί  σύγχρονοί  του,  ό  Αλεξανδρινός  φιλόλογος  Ερατοσθένης. 
Ούτος  άναλαβών  τήν  χαταμέτρησιν  τής  γής,  δΐ'  ής  καθιέρωσε  μεγίστην 
χοσμογραφιχήν  αρχήν  ίν  δλ^  τ^  άρχαιότητι,  ίλεγεν,  επειδή  ή  γή  είναι 
σφαίρα,  δέν  είναι  ανάγκη  νά  τανύσωμεν  περί  αυτήν  γεωμετριχήν  ταινίαν, 

«  Έρόδ.  II.  142. 

•  Ήροί.  IV,  42.  ^ 
1  Στράβ.  II,  Β*. 

4  Άριστ.  Περί  Ουρανού  II,  14. 
»  &ρ.  II,  1\ 

•  ΡίΙίβηΙιοΓίΙ. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 


350  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

άρχει  μόνον  να  μετρήσωμεν  ακριβώς  μίαν  μοίραν  χαΐ  ταύτην  να  έπα  να - 
λάβωμεν  360-άκις,  Οδτω  δέ  θά  εχωμεν  τήν  περίμετρον  τής  γής,  τόν 
άξονα  καΙ  το  εμβαδόν  αυτής  *.  Ή  πόλις  της  ανω  Αιγύπτου  Συήνη, 
κειμένη  παρά  τον  πρώτον  καταρράκτην  του  Νείλου  κείται  επίσης  χαΐ 
επί  του  τροπικού,  ήτοι  επί  τής  24°  ΙΟ'  Β.  πλάτους  χαΐ  32°  59'  Άν.μή- 
χους  χα!  υπό  τον  αυτόν  τ^  Αλεξάνδρεια]  μεσημβρινόν  "•  Έν  τ>)  πάλει 
ταύττρ  παρετηρήθη  δτι  κατά  τάς  μεγαλειτέρας  ημέρας  του  έτους  έν  και- 
ρφ  μεσημβρίας  οΐ  γνώμονες  των  ωρολογίων  ούδεμίαν  ερριπτον  σκιάν 
είς  τά  πέριξ  5. 

01  Αιγύπτιοι  έσκαψαν  φρέαρ,  ουπερ  τήν  μεσημβρίαν  ακριβώς  εφωτί- 
ζετο  ολόκληρος  ό  πυθμήν  υπό  του  ηλίου.  Τούτο  παρατηρήσας  ό  Έρατο- 
θένης  ένέπηζε  ράβδον  εν  Αλεξάνδρεια,  ης  τήν  σκιάν  καταμετήσας.  ωρισε 
το  από  Συήνης   μέχρι  Αλεξανδρείας  διάστημα  είς  7°,   12'  ήτοι  5,000 
σταδίους  \  Όρισθείσης.  άπαξ  τής  αποστάσεως  ταύτης,  ευκόλως  έπειτα  ό 
Ερατοσθένης  ήδύνατο  νά   καταμέτρηση  μίαν  μοΐραν  μεσημβρινού  τίνος, 
ην  εξίσου  700  σταδίοις,  δλον  δέ  τον  μεσημβρινόν  ύπελόγιζεν  είς  252,  000 
σταδίους.   Ό  Ερατοσθένης  ωρισεν  επίσης  καΐ  τήν  μεταξύ  των  δύο  τρο- 
πικών άπόστασιν  είς  Ι4/$Ι  τής  δλης  περιφερείας,  προσήγγισε  δέ  είς  τήν 
άκρίβειαν   των  ορισμών  τούτων  περισσότερον  καΐ  του  Αριστοτέλους  χαΐ 
του  Άρχιμήδους,  διότι  6  μεν  ωριζε  τήν  περιφέρειαν  τής  γης  είς  400,000 
σταδίους,  ό    δέ  είς  300,000  *.  Περί  δέ  του    σχήματος  τής  γής  ελεγεν 
δτι  αδτη  είναι  σύμπασα  σφαιροειδής  ου  χ*   ώς  Ικ  τόρνου,  άλλ'  έχει  ανω- 
μαλίας τινάς  καΐ  μετασχηματισμούς  έκτε  πυρός  καΐ  ύδατος  καΐ  σεισμού 
καΙ  άναφυσημάτων  καΐ   άλλων    τοιούτων  5.   Έκ  δέ  του  σφαιρικού  σχή- 
ματος   οδηγούμενος  εξήγαγε  το  συμπέραμα  δτι  πλέων  τις  προς  δυσμάς 
1%  τής  Ισπανίας  διά  του  πλάτους  τής  'Ρόδου  άφιχνεΐται  είς  Ινδίας,  εαν 
ή  μεγάλη  εκτασις,  αϊ  άμπώτιδες,  αί  πλημμυρίδες  χαΐ  έρημία  του  Ατ- 
λαντικού  δεν  παρακωλύωσιν  Τ.   Έφρόνει   δέ  δτι    £ν  ταϊς   ήπίαις  ζώναις 
ύπάρχουσι   καΙ  άλλάι  νήσοι  (ήπειροι)  ίδία  έ*πΙ  του  πλάτους  τής  'Ρόδου 
καΙ  Τύνιδος  και  δτι  είσΐ  καΙ  αύται  κατωκημέναι.  01  μετά  τον  Έρατοσ- 
θένην  σοφοί  έπειράθησαν  πολλάκις   νά  διασώσωσι  τήν  δόξαν  αύτου  ύπο- 

1  δβίσβΐ  Έρατ.  Π. 

1  δβίάβΐ  Έρατ.  απ.  1ι. 

1  8.  Έρατ.  II.  Κ. 

4  8.  Έρατ.  αυτόθι. 

1  ΒίΐΓΐΙιβΥ  ΑΙβχ.  Μαβ.  ρ.  19Ρ. 

1  8.  ΈρατοσΟ.  Ι. 

•   Έρατ.  αυτόθι. 
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στηρίζοντες  δτι  ή  μέθοδος  του  επέτυχε  δια  σειράς  αμαρτημάτων,  ατινα 
αναιρουσιν  άλληλα  κατ'  ευτυχή  τίνα  σύμπτωσιν  καΙ  δτι  το  πεφημισμέ- 
νον  φρέαρ  τής  Συήνης  ωρυξαν  οΐ  Αιγύπτιοι  προς  καταμέτρησιν  του  με- 
σημβρινού, αυτός  δε  παρέλαβε  τάς  εργασίας  εκείνων  έτοιμους.  Μη  έπι- 
χειρουντες  να  έλέγζωμεν  τους  έπικριτάς  παρατητηροΰμεν  δτι  6  Κυρηναΐος 
σοφός  ού  μόνον  ύπερηκόντισεν  εις  ταύτα  πάντας  τους  προ  αυτού*  σοφούς, 
αλλ*  ετι  καΙ  νυν,  εκ  μένων  των  ερειπίων  των  συγγραμάτων  αύτου  κρι- 
νόμενος νσταται  σήμα  μεγαλοπρεπές,  δπερ  μετά  πολλού  σεβασμού  ατε- 
νίζει ο  επιστήμων.  Ό  Στράβων  καίτοι  έλεγχων  εν  τισι  τον  Έρατοσθένην 
ως  άμαρτόντα  τής  ακριβούς  εκτιμήσεως  αποστάσεων  τινών,  παραδέχεται 
άπροκαλύπτως  τάτε  περί  σχήματος  τής  γής  ύπ'  εκείνου  διατυπωθέντα 
καΙ  τα  περί  υπάρξεως  άλλων  ηπείρων  καΐ  τα  περί  των  κατοίκων,  σύν 
μόη)  τ^  παρατηρήσει  δτι  οί  κάτοικοι  των  αγνώστων  χωρών  δεν  θα  είναι 
κατά  πάντα  δμοιοι  προς  τους  εν  τ^  ημετέρα  ήπείρφ  *.  Τάς  επιστημο- 
νικές ταύτας  έρευνας  ατυχώς  ανέκοψαν  βράδύτερον  οί  συνοικισθέντες  με* 
ταξύ  των  λαών  βάρβαροι  καΙ  ό  έπελθών  χριστιανισμός  έπιβαλών  είς  τους 
λαούς  νέαν  ήθικήν  χαΐ  κοινωνική  ν  άνάπτυξιν.Ή  σοφία  τών  εθνικών  έρευ• 
νητών  χατειρωνεύετο  τ<5τε,  ή  δε  διδασκαλία  περί  του  σφαιρικού  σχήματος 
τής  γής  άπεκαλειτο  βλακία.  α  Ουδείς  νοήμων  πιστεύει  είς  τήν  δπαρξιν 
τών  αντίποδων,  έδίδασκεν  ό  Φιρμιανός  Λακτάντιος,  αρχαίος  λατινος  συγ- 
γραφεύς, 6  έπικληθείς  Κικέρων  του  χριστιανισμού  δια  την  ρητορικήν  του 
δεινότητα,  διότι  οί  άνθρωποι  δεν  δύναται  νά  τρέχωσιν  επί  τών  τοίχων 
ως  κάνθαροι  ή  να  περιπατώσιν  ως  αί  μυιαι  επί  τής  οροφής  κάτω  την  κε- 
φαλήν  τηρούντες,  ούτε  ή  βροχή  καΙ  ή  χιών  πίπτουσι  προς  τα  ανω.»  Και 
εάν  οί  ηθικοί  επιστήμονες  έδίδασκον  δτι  ή  γή  είναι  σφαίρα  τελεία  καΙ 
δτι  τό  παν  τείνει  είς  άρμονικήν  τίνα  τελειότητα  *,  οί  σοφοί  του  μέσου 
αίώνος  εύρισκον  άλλα  σχήματα  κοσμογονίας,  οίον  τήν  Ίσραηλιτικήν  σκη- 
νήν  τής  Διαθήκης,  τήν  Κιβωτόν  του  Νώε,  τό  σχήμα  του  Σταυρού  καΙ 
άλλα.  Άλλα  δέν  έπέπρωτο  νά  παραδοθώσιν  είς  λήθην  αί  τόσαι  έπιστη- 
μονικαΐ  ερευναι*  τό  επισκοτίσαν  τόν  κόσμον  νέφος  σύν  τφ  χρόνω  διελύθη 
βαθμηδόν  και  χατ'  ολίγον,  οί  δέ  άνδρες  τής  επιστήμης  καΙ  πάλιν  ανέ- 
κυψαν ύποστάντες  προσωρινήν  μόνον  νάρκωσιν  και  άδράνεΐαν.  Οί  "Αραβες, 
περί  το  770  Μ.  Χ.,  διεδέχθησαν  τήν  έλληνικήν  διδασκαλίαν.  Έν  ετει 
δΐ  813  Μ.  Χ.  διαταγή  του  Καλίφου  Μαμούν  μετεφράσθησάν  τά  συγ- 
γράμματα του  Πτολεμαίου  είς  τήν  άραβικήν  υπό  τήν  έπιγραφήν  « ΑΙπία- 

«  Στράβ.  II. 

1  βεΗννβςΙβΓ    μετάφρ.    Χαντζάρα  σ.  400  χαΐ  Βοβοΐιΐι  απ.  Φιλολ.  του  Πυθα- 
γοριχοΰ  «.  62. 
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βέβΐβ»,  ήτοι    συλλογή  αστρονομικών  καΐ   γεωμετρικών  παρατηρήσεων. 
Το  βιβλίον  τούτο  είχε  συγγράψει  ό  Πτολεμαίος  Κλαύδιος  περί  τό  140 
Π.  Χ.  περιείχε  δέ  τάς  παρατηρήσεις  των  αρχαίων  αστρονόμων,  τρόπον 
καταμετρήσεως  των  σκιών  του  Ηλίου  καΐ  τής  Σελήνης,  κατάλογον  τών 
αστέρων  δπό  Ίππαρχου  καΐ  άλλα.  Οί  Άραβες  παραδεχθέντες  την  έλλη- 
νιχήν   διδασχαλίαν    ουδόλως  άμφέβαλλον   περί  του  σφαιρικού    σχήματος 
τής  γής.  Ό  δέ  Άμπουλφέδ,  αραψ  Ιστορικός  καΐ  γεωγράφος,  Ελεγεν  δτι 
έάν  δύο  άνθρωποι  περιέλθωσι  τήν  γήν,  ό  μέν  έξ  ανατολών,  ό  δέ  έκ  δυσ- 
μών  καΐ  συναντηθώσιν  (ν  τψ  κοινφ  όρμητηρίω,  ό  μεν  θά  επανέλθ^  μίαν 
ήμέραν  ίνωρίτερον,  ό  δέ    μίαν  ήμέραν  βραδύτερον.  Ό  δέ  Καλίφης  Μα~ 
μούν  διέταξε   τους  αστρονόμους  του  να  καταμετρήσωσι  μοιράν  τίνα  τής 
γής  επί  του  πεδίου  Ταδμώρ,  δια  να  παραβάλ-β  τό  αποτέλεσμα  τής  κατα- 
μετρήσεως των  προς  τήν  καταμέτρησιν    του  μόνου  μέχρι  τότε  καταμε- 
τρητού Ερατοσθένους.  Οί  άραβες  αστρονόμοι  ευρον  δτι  τό  4/μ#  του  με- 
σημβρινού τής  γής  ίσουται  προς  56  */*  ^ρ^^ιχα  μίλια.  Ό  ακριβής  ορισ- 
μός του   μήκους  του    αραβικού  τούτου   μιλίου  είναι   δυσχερής,  γνωστόν 
μόνον  είναι  δτι  περιλαμβάνει  400  μέλανας  πήχεις.  Τό  μέτρον  δέ  τοΰτο 
έλαβε  τήν  προσωνυμίαν  ίκ  του  δτι  οί  άραβες  εΐχον    μονάδα  μήκους  τον 
πϊίχυν  τής  χειρός  μέλανος  ευνούχου.  Ό  μέλας  ούτος  πήχυς  δι^ρεΐτο  εις 
8  παλάμας,  ών  εκάστη  περιείχε  4  δακτύλους,  το  δέ  πάχος  του  δακτύλου 
έζισουτο  προς  6  κόκκους  κριθής,  καΐ  ό  κόκκος  τής  κριθής  ύποδι^ρεΐτο  είς 
6  τρίχας   ήμιόνου,  Κατά  τά   διδόμενα  ταύτα  εκ  τών  υστέρων  κρίνοντες 
δλον  το  μήκος  του  μεσημβρινού  περιελάμβανε  2600  ίκατομ.  δακτύλων 
καΐ  έάν  κατά  μέσον  θρον  όπολογισθ^  6  δάκτυλος  Γσος  μέ  4β/ιοο©  το^  Κ^~ 
τρου,  κατά  τους  αραβικούς  υπολογισμούς,  τό  μήκος  του  μεσημβρινού  περι- 
λαμβάνει   41,600  χιλιόμετρα.  Βραδύτερον  τα    αραβικά    συγγράμματα 
μετεφράσθησαν  είς  τήν  λατινικήν  γλώσσαν  καΐ  τοιούτφ  τρόπω  οί  άνδρες 
τής  επιστήμης  έλάμβανον  γνώσιν  τών  ελληνικών  έργων  χειρί  δεύτερη. 
*Εκ    τούτου  ή  διάδοσις  τών    επιστημονικών    γνώσεων  Ιβαινε    βραδέως, 
διότι  ή  γλωσσομάθεια  τότε  εύρίσκετο  είς  πολύ  ταπεινήν  θέσιν.  Ό  "Ρο- 
ζάρ  Μπεκούν  (1267)   άγγλος  μοναχός,  ό   επονομασθείς  άοοίΟΤ  ΧΏ1ΤΒ.- 
Μ1ί8  διά    τάς    άστρονομικάς,    μαθηματικάς  καΐ  χημικάς  γνώσεις  του, 
παρεπονειτο  δτι  έν  σύμπαντι  τφ  καθολικφ  κόσμω  δέν    ευρίσκοντο  τέσ- 
σαρες δνδρες  γινώσκοντες  τήν  Έλληνικήν,  Έδραϊκήν  καΐ  Αραβική  ν  γραμ- 
ματικήν.   Σπανίως  δέ   καΐ  μετά    πολλής  δυσκολίας  ήδύνατό  τις  νά  εδρη 
τάς  συγγραφάς  τών  Ελλήνων  καΐ   Λατίνων    φιλοσόφων.  Αυτός  ό  Μπε- 
κούν επί  είκοσιν  ετη  άνεζήτει  τόν  Σενέκαν,  εως  ου  τέλο$  τόν  *δρεν.  Έν 
Τούτοις  ή  άναγέννησις  τών  επιστημών  έφερε  τοζίτρ  τό  άποτέλισμα,  δτι 
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ον  μόνον  *αρά  τοΐς  σοφοΐς,  άλλα  κ*1  παρά  τοϊς  όπωσουν  ανεπτυγμένοι; 
των  ανθρώπων  έσχημάτίσθη  ή  πεποίθησις  περί  του  σφαιρικού  σχήματος 
τής  γής.  Ό  Δάντης  ταύτα  φρονών  ίν  τφ  3  4  ω  "^.σματι  του  "4δ°υ  του 
διηγείται  πορείαν  δια  του  κέντρου  τής  γής  προς  τους  αντίποδας.  Έάν  δε 
μέχρι  τούδε  το  περί  μεγέθους  καΙ  σφαιρικού"  σχήματος  τής  γής  πρόβλημα 
είχε  καθαρώς  έπις-ημονιχόν  χαρακτήρα,  ταχέως  έμελλε  νά  ίπέλθ^  ό  χρό- 
νος  χαθ  δν  ή  γνώσις  του  μεγέθους  τής  γτ}ς  προ  πάντων  ήθελε  Ιχει  μεγί- 
στην  πραχτιχήν  σημασίαν.  Παρά  τοις  θαλασσοποροϋσι  Πορτογάλλοις  δι- 
ηγέρθη  ακατάσχετος  επιθυμία  προς  μεγάλας  επιχειρήσεις.  Άνεζήτουν  δ• 
τήν  «{ς  Ινδίας  όδόν  ίν  διαστήματι  ολίγων  δεκαετηρίδων ,δτε  ό  Κολόμβος 
έσχεδίασε  τόν  εις  τάς  άνατολικάς  άκτάς  τής  Ασίας  πλουν  αύτοΟ  διά 
του  Ατλαντικού  Ωκεανού.  Ήγνόει  όμως  ό  άνήρ  την  προφητιχήν  προϋ- 
πόΟεσιν  του  Ερατοσθένους  περί  τής  νέας  οικουμένης  ηπείρου.  Κατά  τήν 
γνώμην  του  Κολόμβου  πέραν  του  Ατλαντικού  εκεΐντο  τά  κράτη  Κατάη 
χ«1  Τσιπάνγα,  ήτοι  Κίνα  χαΐ  Ιαπωνία,  τήν  δε  άπόστασιν  μεταξύ  Ισ- 
πανίας χαΐ  Ιαπωνίας  ύπελόγιζε  κατά  το  ήμισυ  καΊ  μείον  τής  πράγμα* 
τικής  μίκροτέραν.  Γνωστόν  δε  δτι  ό  Κολόμβος  άνακαλύψας  τήν  νήσον 
Τουαναχάνην  έν  τξ  Βαχαμαία  πολυνησία  τφ  1492  ένίμιζεν  δτι  αυτή 
άνήκεν  είς  τήν  άνατολικήν  τής  Ασίας  άκτήν  και  εν  τ^  πεποιθήσει 
ταύηρ  άπέθανεν  ο  Κολόμβος.  Άλλ'  αί  κακουχίαι  και  τά  δεινά,  άπερ  υπέ- 
στη κατάτήν  δυσχερεστάτην  θαλασσοπόρίαν  έκείνην  χάριν  τής  έπιστή^ 
μης  καΙ  ή  τόλμη  μεθ'  ής  διεξήγαγε  ν  τό  έργον  του  καθιστώσι  τον  άνδρα 
ζηλωτόν.  Ή  εποχή  των  ανακαλύψεων  επέφερεν,  ως  ήν  έπόμενον,  τήν 
τελευταίαν  κ*1  τελείαν  άπόδειξιν  του  σφαιρικού  σχήματος  της  γης  διά 
τών  περίπλων  αυτής.  Ή  Ιστορία  διηγείται  δτι  ό  κόσμος  τότε  ήν  διαιρη- 
μένος μεταξύ  Ισπανών  καΙ  Πορτογάλλων,  άλλ'  εν  τφ  όρισμφ  τής  χώ• 
ρας  ήγέρθη  ερις  μεταξύ  τών  δύο  «Ονων  περί  ορίων,  ίδία  δε  διά  τήν  κυ- 
ριαρχίαν  των  άρωματοφόρων  Μαλουΐνων  νήσων.  Ό  εφάμιλλος  του  Κο- 
λόμβου, ο  μέγιστος  θαλασσοπόρος  πασών  τών  εποχών,  Φρειδερίκος  Μά- 
γελαν,  Πύρτογάλλος,  απεφάσισε  νά  πλεύση  *ίς  τάς  νήσους  ταύτας  διά  του 
Ατλαντικού•  Τ$  δι  20  Σεπτεμβρίου  1519  έξέπλευσεν  έκ  του  λιμένος 
δεΛΙΙ  Ι.110&Γ  σκοπών  νά  παράκαμψη  τήν  Νότιον  Άμερικήν.  Άνακαλύ* 
ψας  δε  χψ  1520  τόν  μεταξύ  Παταγωνίας  καΙ  Γης  του  πυρός  πορθμόν, 
δν  έτίμησε  διά  του  ονόματος  του  καΙ  πρώτος  αυτός  διαπλεύσας  τόν  πρό 
αυτού*  «νακαλυφΟέντα  Εφηνικόν  ώκεανόν  τ<ρ  1513  υπό  του  Βάσχου  δέ 
Βαλβόα,  άφίκετο  τφ  1521  είς  τάς  Μαριανάς  νήσους,  προς  ανατολάς 
τών  Φιλιππίνων.  Ατυχώς  τφ  αύτφ  έτει  αποβιβασθείς  επί  τής  νήσου  Με• 
τάνης  ειρεσε   μαχόμενος  κατά  τών  ίθαγενών.  Ό   δέ  συμπλωτήρ  αντφ} 
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Σεβαστιανός  Δελ-Κάνο  έζετέλεσεν  Ιπιτυχώς  τον  πρώτον  περίπλουν  τί}ς 
γής,  διίτι  τη  6  Σεπτεμβρίου  1522  το  πλοίον  αύτου  Βιχτωρία,  μόνον 
αυτό  διασωθέν  έχ  των  πέντε  πλοίων  ατινα  άπετέλουν  τον  στολίσκον  του 
Μάγευαν,  έπανήλθεν  «ν  θριάμδψ  εις  τον  λιμένα  8&η  ΙιΐΙΟ&Γ,  δθεν  πρό 
τριετίας  είχεν  έκπλεύσει.  Έκ  του  πληρώματος  διεσώθησαν  μόνον  18  αν- 
δρες,  ων  οι  πλείστοι  ασθενείς.  Ό  περίπλους  ούτος  έπεκύρώσε  τους  λό- 
γους των  σοφών  ερευνητών  χαΐ  του  Άμπουλφέδ  περί  του  σφαιρικού  σχή- 
ματος τής  γής.  Κάμπτοντες  δμως  το  Πράσινον  άκρωτήριον  ο{  ναυται 
ηθέλησαν  νά  μάθωσι  πάρα  των  Ιν  τφ  άκρωτηρίφ  Πορτογάλλων  τίνα 
ήμέραν  τής  εβδομάδος  εΐχον  ηχούσαν  δέ  μετ*  εκπλήξεως  Πέμπτην, 
ένψ  εκείνοι  ήρίθμουν  Τετάρτην.  «Τούτο  περιήγαγεν  ήμας  εις  θαύμα• 
σμον  μέγαν,  διηγείται  ό  Παγαφέι,  Ιστορικός  του  πρώτου  περίπλου  τί}ς 
γής,  διότι  εν  τφ  ήμερολογίφ  ειχομεν  ακόμη  Τετάρτην.  Έγώ,  εξα- 
κολουθεί 6  Ιστορικός,  έσημείουν  άχριβώς  τας  ημέρας,  διότι  ήμην  πάντοτε 
υγιής*  βραδύτερον  δέ  εμάθομεν,  λέγει,  δτι  ου  δε  μίαν  ήμέραν  παρέλειψα- 
μεν  άσημείωτον,  άλλ'  δτι  ή  διάφορα  αδτη  γίνεται  πάντοτε  είς  τους  πε- 
ριπλέοντας την  γήν  έξ  ανατολών  προς  δυσμάς.  Όθεν  ό  περιπλέων  τήν 
γήν  υστερεί  κατά  μίαν  ήμέραν  εν  συγκρίσει  προς  τόν  μένοντα  φει  Ιν  τξ 
αυτή  θέσει». Τήν  διαφοράν  δε  ταύτην  τή;  ημέρας  ήρμήνευσεν  έπειτα  ό  Ιν 
τ^  Ισπανική  αύλ*5  πρεσβευτής  τής  Ένετίας  Κονταρίνι,  πάντες  δέ  οί 
λοιποί  χατ'  άρχας  ένόμιζον  δτι  έν  τφ  ήμερολογίφ  «Ιχεν  είσφρήσει  λάθος* 
άλλ'  ή  απορία  έλύθη  δια  τί)ς  παρατηρήσεως  δτι  ή  πολιτική  ημέρα  δέον 
ν'  άρχίζη  έχ  τών  ανατολικών  ορίων  τής  Ασίας,  ούτως  ώστε  ή  έν  ταΐς 
Φιλιππίναις  νήσοις  ήμερα  Σάββατον  να  ήναι  Κυριακή  παρά  τοις  έν  Μα- 
κάφ  Πορτογάλλοις.  Έχ  τούτου  δέ  χαΐ  έγένετο  γνωστόν  δτι  πάντες  οί 
τόποι  δέν  εχουσι  συγχρόνως  τήν  αυτήν  ώρα  ν,  δταν  διαφέρωσιν  χατά  γεω- 
γραφιχόν  πλάτος.  Ή  Ιρις  μεταξύ  Ισπανών  καΐ  Πορτογάλλων,  ής  ανω- 
τέρω ίμνήσθημεν,  ανετέθη  είς  συνέδριον  Ισπανών  χαΐ  Πορτογάλλων 
κυβερνητών  έν  Β&]&άθ8  τής  Ισπανίας  τφ  1524,  αλλά  το  συνέδριον 
χατηναλώθη  είς  μάτην,  μή  έπιτευχθείσης  λύσεως  εύαρέστου,  διότι  οι  δια• 
φερόμενοι  είχον  ίδιον  χαΐ  δή  διάφορον  μέτρον  καταμετρήσεως  τής  γής, 
τών  μέν  Πορτογάλλων  υπολογιζόντων  τήν  μοΐραν  ίσην  προς  70  μίλια, 
τών  δέ  Ισπανών  ισην  προς  62  */1.  Ή  ερις  συνεβιβάσθη  αργότερα  λαδόν- 
τος  του  Αύτοχράτορος  Καρόλου  του  Ε'  500,000  δολαρίων  ως  αντάλ- 
λαγμα τών  Μαλουΐνων.  Ό  Γερμανός  Σνέλλιος  εφήρμοσε  νέαν  καταμέ- 
τρησιν  άκριβεστέραν  τριγωνομετριχήν  ένεκα  της  έπιστάσης  ανάγκης 
εξευρέσεως  μέτρου  ακριβούς  χαΐ  κοινού  δια  πάντας.  Ούτος  καταμετρήσας 
τον  μεσημβρινόν  τής  Άλημάρας  χαΐ  του    Βέργκουν-Ό6-Τσούμ,  όλλαν- 
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δικών  πόλεων,  ορίσο  μέτρον,  Λπρ  **ρέ  πάντων  άνεγνωρίσθη  ώς  άχρι- 
βέσηρον  καΐ  ή  χρ^ΐς  αύτου  έγένετο   πβγκόσμίος.   Τήν  επιστημονική* 
άξίαν  του  Σνελίου  ζηλώσαντες  οί  φιλότιμοι  ερευνητή  τ§}ς  εποχής  εκεί- 
νης επιχείρησαν  καΐ  αυτοί  νέας  καταμετρήσεις.  Πρώτη  δε  ή  Ακαδημία 
των  Παρισίων  απέστειλε   τόν  Ίωάννην   Ρισσέ    ε  {ς  Καϋένην  τής  Νοτίου 
Αμερικής  δια  νέας  επιστημονικά;    παρατηρήσεις.    Αι  ώραι    έν  Καϋέν-β 
απεκάλυψαν  τψ  Ρισσέ  νέον   μυστήριον  ώς  προς  το  <τχ>)μα  τής  Γής.  Τά 
εκκρεμή    τοδ  Ρισσέ  καθυστερούν  ενταύθα   καθ*  έκάστην    2',48".  Τοΰτο 
παρατηρήσας  ό  Ρισσε  έσμίκρυνε  το  εκκρεμές   κατά  1  4/4  ΥΡαΚΊ*ή*  των 
Παρισίων    δια  νά  δεικνύωσι    ακριβώς  τάς  ώρας.    ΚαΙ  τότε  μεν  επέτυχε 
του  ποθούμενου,  άλλ'  έπανελθών  εις  Παρισίους  παρετήρησεν  δτι  τά  έκ- 
κρεμή   έδείκνυον  2,48"  πλέον  του  κανονικού.  Ό  Ριβσέ  ένόησε  τήν  δια- 
φοραν  καΐ  συνεπέρανεν  λογικώς  δτι  αί  κινήσεις  του  εκκρεμούς  κανονίζον- 
ται έκ  τής  ίσχυροτέρας  ή  ασθενεστέρας  ελκτικές  δυνάμεως  τής  Γής,  ήτοι 
αν  ή  ελξις  είναι    ισχυρά,  εκκρεμές  ώρισμένου  μήκους  κινείται  ταχύτε- 
ρον,  αν  δέ  ασθενής,  αί  κινήσεις  του  εκκρεμούς  τελούνται  άραιότεραι.  Έκ 
τούτου  δέ.συνήγαγεν  ό  άνήρ  δτι  οί  Παρίσιοι  κείνται   πλησιέστερα  προς 
#  το  κέντρον  τής  Γης  ή  ή  Καϋένη.   Πόρισμα  δέ  τούτου  ότι  ή  γή  δέν  έχει 
κανονικών   σφαιρικόν  σχήμα,  άλλ'  είναι  και  κατά   τους  πίλους  πεπιεσ-  • 
μένη    καΐ  κατά  τον    Ίσημερινόν    αιωρείται.    Ή   άνακάλυψις    αυτή  του 
Ρισσέ   εδωκεν  άφορμήν  εις    όξύνους  ερευνητάς   νά  κυρώσωσιν  δτι  ή  Γή 
παραλλάττει  του  σφαιρικού  σχήματος,  άλλα  δύο  αντιθέτων  γνωμών  προ- 
ταθείσα», επέστη  ανάγκη  νέας  καταμετρήσεως  πρ4ς  άπόδειξιν  τής  ετέ- 
ρας   τούτων.   Τ«ρ   1735  οί    μέν  Μπούγε  καΐ  Κονταμινος  απεστάλησαν 
προς  χαταμέτρησιν.τής  μοίρας  εις  Περού,  οί  δέ'Μπερτιου  καΐ  Κλαιρώ 
εις  Λαπλανδίαν»  Τά  αποτελέσματα  καΐ  των  δύο    καταμετρήσεων  απέ- 
δειξαν μόνον  το4  πεπιεσμένον  τής  Γής  κατοζ  τους  πόλους   καΐ  ουδέν  πλέον. 
Νεώτεραι  δέ  έ*αστ*)μονικαΙ    παρατηρήσεις    πολλάκις    έπαναληφθεΐσαι 
ακύρωσαν  ίπΐ    τέλους  δια  ψηφίσματος  της  συνελεύσεως  τών  Γάλλων  τό 
μέγεθος  τής  γής.  Τό  ψήφισμα  δέ  τούτο  συμπληρωθέν  περί  τά  τέλη  του 
παρελθόντος    αιώνος  ώρισεν  αμετακλήτως  τό    μετρικόν  σύστημα.  "Οθεν 
μονάς    του  μετρικού  τούτου   συστήματος .  είναι  το  ν*ο>οοο>οοο  Η^Ρ0*  τ0" 
γιήνου  μεσημβρινού,  γνωστόν  απανταχού  υπό  τό  δνομα  γαλλικόν  μέτρον. 
Τούτο  παραβληθέν  καΐ  προς  τά    αποτελέσματα  τής  μεγάλης  αποστολής 
φυλάτετται    νυν  έν  Παρισίοις  έν  υπογείω  δώματι  ήσφαλισμένον  κλείθρω 
χαΐ  σφραγΐδι.  Νυν  δέ  διεθνής    ευρωπαϊκή  εταιρία  ανέλαβε  νέαν  καταμέ- 
τρησιν  τών  μοιρών.  Άλλ'  ή  μαθηματική  ακρίβεια  του  μεγέθους  τής  γής 
μή  έπιτευχθεισα  μέχρι  τούδε  εξακολουθεί  έρευνωμένη,  καΐ  τό  έργον  τής 
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καταμετρήσεως  άρξάμενον  προ  2160  ετών  υπό  του  Κυρηναίον  σοφού 
εξακολουθεί  παραλλάττον.  κατά  πάσαν  νέαν  καταμέτρησιν,  ούτως  ώστε 
προκαλείται  νεωτέρα  δοκιμασία.  Έν  ετει  1841  ή  προς  τον  Ισημερινό* 
άκτίς  τής  γής  καταμετρηθεΐσα  ευρέθη  έχουσα  μήκος,  6,377,397  μέ- 
τρων έκ  δε  τών  καταμετρήσεων  του  1878  απεδείχθη  δτι  έχει  6,378,190 
ΚαΙ  ή  διάφορα  αυτή  δέν  φαίνεται  σημαντική  καθ*  εαυτή  ν,  άλλα  παρα- 
βαλλομένη  προς  τήν  εκ  της  τελευταίας  καταμετρήσεως  διαφέρει  κατά 
2,270  τετραγωνικά  μίλια  '.  "Ισως  δέ  νεωτέρας  δοκίμαΐ  άποκαλύψωσι 
καΐ  αλλάς  σημαντικωτέρας  διαφοράς,  ούτως  ώστε  να  περιπλακν}  ετι  μάλ- 
λον το  ζήτημα  αντί  να  βαίνφ  αισίως  προς  τήν  λύσιν  του• 

Άλλα  το  τετελεσμένον  γεγονός  δτι  άνεκαλύφθησαν  αί  άνωμαλιαι 
αύτου  καΐ  δή  δτι  έπιμονώτατα  άνευρευνώνται,  δέν  είναι  θρίαμβος  τ% 
επιστήμης  ;  Ή  επιστημονικώς  συντεταγμένη  φάλαγζ  των  ερευνητών  τής 
γής  υπό  τήν  πολύχρωμον  διεθνή  σημαίαν  στερρψ  τφ  βήματι  χαΐ  υψηλψ 
τφ  μετώπω  βαδίζουσα  ευθύ  προς  τάς  επάλξεις  του  δυσαλώτου  φρουρίου, 
του  ορισμού  του  σχήματος  καί  μεγέθους,  δέν  είναι  μέγα  επιστημονικών 
κατόρθωμα  των  αιώνων  ;  Ή  έλπίς,  το  ασφαλές  τούτο  καταφύγιου  των 
άμηχανούντων,  υπόσχεται  ήμίν  τό  μέλλον  αίσιώτερον.  Τό  δέ  Πυθαγό- 
ρειον  δτι  το  πάν  τείνει  εις  άρμονικήν  τίνα  τελειότητα  εύκταϊον  *ά  νοηθφ 
πρωτίστως  διά  τόν  έγκέφαλον  του  άνθρωπου,,  εις  δν  όφείλομεν  τόσας 
νέας  εφευρέσεις  καί  τελειοποιήσεις,  ώστε,  αν  άνέζη  ό  Σάμιος  φιλόσοφος 
«νενίκηκα  Ι»  ήθελεν  άνακράξει.  Έκ  δέ  τών  θαυμασίων  τούτων  έργων 
τ*)ς  άνθρωπίνης  διανοίας  πειθόμεθα  δτι  ταχέως  άναλάμψει  άκτίς  σοφίας 
καθοδηγήσουσα  τόν  επιστήμονα  είς  τον  όρισμόν  τουτε  σχήματος  καί 
του  μεγέθους  τής  γηραιάς  μητρός  γ>)ς,  έάν  γεωλογικός  τις  μεταπλασ- 
μός  μήπω  ύποπεσών  είς  τήν  άνθρωπίνην  διάνοιαν  δέν  παραπλάνηση  έκ 
νέου  τον  κόσμον  τής  επιστήμης  "• 


4  Γ&ΛβηΙιοΓβΙ. 

1  Έν  τ$  πραγματεία  ταύτη  πλην  τών  εν  ταίς  παραπομπαΓς  σημειουμένων 
βοηθημάτων,  παρηκολούθησα  εν  πολλοίς  τον  διαπρεπή  επιστήμονα  Ρ*Λβιι1ιοτ•ι 
νράΦαντα  επί  του  αυτού  Θέματος. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 
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"Η  Κρίσις  τονΠάριδος,  το  ΣίΑπισμα  ΙΤοΜμιστήρων,  ή  ΜνγαΜ>- 
ψιΜα  τοϋ  ΦίντΙον  χαϊ  Λάμωτος  είναι  ποιήματα  τον  Δημητρίου  Γουζέλη 
άριμώτερα  χαϊ  Ιπιβλητικώτερα*  αλλ*  ουδέν  Ιζ  αυτών  έχει  την  σημα- 
σία* τήν  περιβάλλουσα  ν  τδν  Χάσητ,  κωμωδίαν  εμμετρον,  τήν  οποίαν 
σ&νέβεσεν  ϊταν  ήτο  ακόμη  νεανίας  εικοσαετής.  Τούτο  συμβαίνει  διότι 
παρ&  των  δλλων  τήν  εκτασιν  χαϊ  τήν  μελέτην, — αλλά  τδ  μετριώτατον 
δφος  χαϊ  το  πάντοτε  ϊτεχνον  τής  Ικτελέσεως — μόνον  ο  Χάσης,  το  ατε- 
λές αυτό  χαϊ  άσυνείδητον  παίγνιον  μάλλον  ή  έργον  φιλολογικών,  αναπα- 
ριστά ίν  τφ  προσώπω  τοδ  Θοδωρή  Κάταπόδη  χαρακτήρα  τοπικδν  όλο- 
ζώντανον,  αύτούσιον  τον  ζακύνθιον  πάσης  εποχής  χαϊ  πάσης  καταστά- 
σεως. ΚαΙ  ίνα  μέν  ζακύνθιον  ως  τδν  θοδωρήν  Καταπόδην,  ύφ*  δλας  τας 
επόψεις  άπαράλλακτον  εΐνε  δύσκολον  Γσως  νά  συνάντηση  τις  σήμερον* 
τούτο  δμως  δεν  σημαίνει  δτι,  μεθ'  δλην  τήν  ύπερβολήν  του  κωμικού,  ί 
ήρως  του  Γουζέλη  δεν  είναι  αληθέστερος  του  αληθούς  αποτελούμενος  έκ 
τών  κοινών  τοπικών  χαρακτηριστικών,  ώστε  νάποβαίνη  ό  αιώνιος  γνω- 
μών παντδς  ζακυνθινοί!,  ούδ'  δτι  τό  έργον  έν  τψ  μικρφ  του  κύκλω  δεν 
εΐνε  άνάλογον  πρδς  τά  μεγάλα  ηθογραφήματα,  περί  ών  ίλέγομεν  άλλοτε 
δτι  ομοιάζουσι  τους  τύπους  εκείνους  τους  γενικούς,  τους  παρεχόμενους 
ύπό  τής  άλγεβρας,  υφ'  οδς  υπάγονται  δλα  τά  ομοειδή  ζητήματα.  Προ 
του  σπανίου  καΐ  μεγάλου  τούτου  της  κωμωδίας  προσόντος,  πρό  τής  απα- 
ράμιλλου τοπικής  χροιάς,  ώχριώσι  πάντα  τα  λοιπά• —  ή  αλήθεια  καΐ  ή 
ζωηρότης  τών  σκηνών,  ή  πολλάκις  ανυπέρβλητος  φυσικότης  του  διαλόγου 
χαϊ  μάλιστα  εν  δεκαπεντασυλλάβω,  τών  προσώπων  δλων  ή  ζωή,  ή  ένια- 
χοΰ  λυρική  χάρις  τής  εκφράσεως  και  του  ζακυνθίου  ιδιώματος  ή  πιστή 
άπομίμησις, —  δπως  πρδ  αύτου  χάνονται  καΐ  τής  νεανικής  απειρίας  τα. 
πολλά  ίλαττώματα,  τδ  άκατάστατον  χαϊ  άσύνθετον  τής  δράσεως,  ή  συχνή 
χωλότης  του  στίχου,,  ή  σκοτεινή  σύμπραξις  τής  φράσεως  χαϊ  άλλου  ή 
παλιλλογία. 

Κατά  τήν  χρονολόγησα  του  ίδίου  ποιητου,  ό  Χάσης  έγράφη  τ4ν  1α- 
νονάριον  του  1795,  ώστε  ό  Γονζέλης,  γε>νηθε1ς  τδν  Μάρτιον  του  1774 
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ήγε  μόλις  το  είκοστόν  πρώτον  έτος.  Ή  έπιτέλεσις  τοιούτου  έργου  εν 
ηλικία,  καθ*  ην  συνήθως  το  άσυνείδητον  κρατεί  ακόμη  του  εύσυνηδείτου, 
μαρτυρεί  παντός  άλλου  τρανότερο»  την  καλλιτεχνική*  ίδιοφυίαν,  την 
οξύτητα  τής  παρατηρήσεως  καΐ  την  δύναμιν  τής  έζωτερικεύσεως  του 
ανδρός,  ό  όποιος  πρίν  ή  γνωρίση  ακόμη  τΐ  εΐνε  ή  κωμωδία  καΐ  τΐ  απαι- 
τεί το  θέατρον,  έγραψεν  έν  τούτοις  έργον,  άναπαριστανόμενον  καθημε- 
ρινώς με  σκηνήν  όλόκληρον  τόπον  χαλ  ηθοποιούς  δλους  αύτοδ  τους  κατοί- 
κους. Ό  Χάσης  τφ  δντι  δεν  εϊνε  κωμωδία*  δέν  αποτελεί  Ιν  σύνολον 
τεχνικός  δεν  έχει  ύπόθεσιν,  δέν  κινεΐ  το  ενδιαφέρον  δι*  ουδενός  είδους 
πλοκής.  Εινε.  «ρά  σκηνών  άτακτος  καΐ  ασύνδετος,  δυναμένη  να  συν- 
τομευθη  είς  μίαν  μόνην  \Ά  έχηΐφ  ακόμη  έπ'  άπειρον, -σκηνών  ατε- 
λών καΐ  καθ*  έαυτάς  καΐ  άποπερατουμέν•»*  οίς  άτηπίρπτΓ  φσματίου  ή 
έπψδου,  με  κανέν  γνωμικόν,  με  καμμίαν  μεταφορά*  η  «ορέ»*  χαράκτη- 
ρισμόν.  Τήν  τοιαύτην  άταξίαν  καΐ  το  χάος  επαυξάνει  ή  Ιλληφ*  έ*&~ 
σεως  αυθεντικής,  γενομένης  υπό  του  ποιητου,  Αι  ύπάρχουσαι  είναι  π«Α& 
μεταγενέστεροι  *  έκ  παλαιών  χειρογράφων  ελλείπων  καΙ  έκ  μνήμης 
φαίνεται  συντελεσθείσας  άνευ  της  ελαχίστης  κριτικής  εργασίας,  πλήρεις 
λαθών,  χασμάτων  και  ασυμφωνιών  και  προς  άλλήλας  καΙ .  προς  άλλα 
υπάρχοντα  χειρόγραφα,  ώστε  ύποθέτομεν  δτΐ  μετά  δυσκολίας  θ'άνεγνώ- 
ριζε  σήμερον  ό  ποιητής  το  έργον  του  εις  τα  τυπωμένα,  αυτά  συντρίμ*• 
ματα.  Δέν  εΐνε  άπίθανον  τό  δτι  έξ  *ρχής,  ή  κωμψδία  Μ  είχε  μεγαλει- 
τέραν  ενότητα  ή  τουλάχιστον  θα  ήτο  όλιγώτερον  χασματΑδης'  άλλα  καΙ 
οδτως  ή  σφραγίς  τής  νεανικής  χειρός  δέν  θ'  άφηρειτο  άπ'  αυτής  και  κατά 
τήν  φράσιν  άτέχνου  και  κατά  τήν  μορφήν  ατελούς  \  πλην  καΙ  οδτω 
ζωογονουμένης  υπό  τής  δημιουργικής  πνοής  του  ποιητου,  ή  οποία  φύσει 
ετυχεν  ισχυρά. 

Εις  τον  νεαρόν  Γουζέλην  εδωκεν  άφορμήν  προς  σύνθεσιν  τής  σατύρας 
του  —  καΙ  διά  κανένα  άλλον  σκοπόν  «πάρεξ  διά  ξεφάντωση  τάν  φί- 
λων» ως  λέγει  ό  ίδιος, — ή  καθημερινή  λογομαχία  καΙ  ή  γελοία  κομπορ- 
ρημοσύνη  οικογενείας  λαϊκής  γείτονός  του,  κατοικούσης  παρά  τήν  Έπ*- 
σκοπιανήν.  Ό  πατήρ  τής  οικογενείας  αυτής,  Θοδωρής  Καταπόδης  ό  έπι-τ 
λεγόμενος  Χάσης,  τό  κύριον  πρόσωπον,  είνε  υποδηματοποιός,  έχων  τό 
έργαστήριόν  του  εις  τήν  συνοικίαν  του  Αγίου  Παύλου.  Ή  σύζυγος  του 

4  Ό  Χάσης,  κωμωδία  ύπΐ  Δημητρίου  Γουζίλη  ζακυνθίου,  κατά  τον  τότε 
ζακύνθιον  'ώιωτισμόν.  Έν  Ζακύνθω  τυπογραφβΓον  6  Ζάκυνθος  Κωνστ.  Ροσολόμου 
4860.  Ό  Χάσης  Δημητρίου  Γουζίλη,  έν  Ζακόνθω  τύποις  Σ.  Χ.  Ραφτάνη,  1880. 
.  *  Φράσιτ  ό*ομάζομεν  το  μίτρον  »«1  τήν  δμοιοκαταληξίαν,  βν  φ  /"τφ**"  έν 
γέν§ι  αυτήν  τήν  αισθητή  ν  παράστασιν  τής  (δέας'ένος  καλλιτεχνήματος 
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ή  κακομοίρα  χαί  αίογάσζρνγχία,  ή  ύβριζομένη  σκαιώς  υπό  του  υΐοΰ  χαί 
δερομένη  υπό  τοδ  πατρός,  ονομάζεται  Κατερίνα.  Το  άξιολάτρευτον  τούτο 
ζ*νγος    είχεν  αποκτήσει  τεσσάρας  υιούς  χαί    μίαν  θυγατέρα.  Έχ   των 

υΙών  δύο  μεν, 

Δύο  φωστήρες  ζωντανοί  που  ό\ομα  αφήχαν, 

κατά  την  φράσιν  χα!  τήν  γνώμην  τού  πατρός  των,  «ϊχον  αποθάνει*  ό 
τρίτος,  ό  Σπύρος,  άτόρας  φοόβρώνατος,  χαί  αυτός  εύρίσκετο  εις  τήν 
φυλαχήν  άποτίων  ποινήν  επί  φόνω*  ό  δε  τέταρτος  ό  Γερόλυμος,  έχ  των 
δρώντων  προσώπων  τής  κωμωδίας,  ή  μόμοΛα,  εύρίσκετο  πλησίον  του 
ιατρός  του  συνεργαζόμενος,  άλλα  περισσότερον  κοιμώμενος  καΐ  λόγο- 
μαχών.  Ή  μοναχοκόρη  εϊχεν  ύπανδρευθΐ)  £^  τά  Κύθηρα  μ'  Ινα  κάποιον 
τον  όποιον  ό  Θοδωρής,  κατά  τήν  φράσιν  χαΐ  τήν  γνώμην  του  πάλιν, 
ίχροίζίΛΒ  χοντρά*  άλλ'  αυτός  έχει  τα  έπαιξε  χαΐ  τα  εχασεν  ολα,  έστειλε 
δέ  τον  μικρόν  του  Γιάννην  τον  τσιριγώτην  βάρος  είς  τον  πάππον  του^ 
γιά  τά  λειψοπροίχια,  άφορμήν  χαί  αυτόν  μεγάλης  οικογενειακής  <ραω~ 
ράρας. 

Ό  Θοδωρής  Γιωργόπουλος  ό  παπουτσής,  ήτο  σύντροφος  του  μαγα* 
ζιου.  Ό  Στάθης  Ποντήλιος,  ό  Αντώνιος  Μπαρζός  αρχοντόπουλο,  ό 
Μαρής  Καταιβάτης,  φ{λοι  έχει  γύρω  χαΐ  γείτονες  έλάμβανον  μέρος  χαΐ 
ύπεδαύλιζον  τάς  χωμιχάς  σχηνας  του  μαγαζιού  δια  να  γελούν.  Τέλος  ή 
Άγγέλω  τής  Λάσκα  ρους,  ή  πονηρά  ζακυνθινοπούλα,  ήτο  ή  ερωμένη 
του  Γερόλυμου,  συγχρόνως  δε  χαΐ  του  πατρός  του.  Αυτά  είναι  τά  χύρια 
πρόσωπα  τής  κωμφόΐας.  ΜερικαΙ  σχηναί  λογομαχίας  καΙ  χομπορρημο- 
σύνης  είς  τήν.οίκίαν  του  Χάση,  μερικαι  είς  τήν  οίχίαν  τής  Άγγέλως 
χαΐ  αί  περίσσότεραι  είς  τό  μαγαζί,  απαρτίζουν  ως  τόσα  ανεξάρτητα 
επεισόδια  τήν  κωμωδίαν.  Ύπόθεσιν  δεν  έχει  άλλην,  ως  είπομεν,  παρά 
τήν  ύπόθεσιν  έκαστης  σκηνής.  Ούτε  θέσιν,  ούτε  λύσιν  *Αν  θελήσωμεν  νά 
τήν  διηγηθωμεν,  θά  έπαναλάδωμεν  έδώ  χωρίς,  νά  το  έννοήσωμεν,  τό  βι- 
6λίον  όλόκληρον.  Άλλ'  επειδή  τούτο  θά  ήτο  χαΐ  ασχοπον  και  κοπιώδες, 
περιοριζόμεθα  νά  έξετάσωμεν  οίος  ανακύπτει  έχ  τών  άταχτων  τούτων 
«χηνών  ό  χαρακτήρ  του  Χάση,  ό  πρωτεύων. 

Ύπβρβολικός,  μεγάλαυχος,  καυχησίλογος.  Τέχνον  χαί  αυτός  του  ηλίου 
έχει  έξημμένην  τήν  κεφαλήν,  βλέπει  τά  πράγματα  μεγεθυσμένα  και 
επειδή  προπάντων  εινε  εγωιστής,  τά  ίδικά  του.  Άγαπ$  τά  μεγάλα 
λόγια,  υστερεί  δε  είς  τά  έργα,  ανόητος,  νωθρός,  δειλός.  Ή  οικογενει- 
ακή ερις  εΐνε  ή  καθημερινή  του  τροφή.  Μόνον  είς  τήν  οίκίαν  του  περι- 
βαλλόμενος δι*  ίςχόος  κυρίου, .  ζητεί  νά  την  εφαρμοστή  κατά  τής  συζύγου 
χαί  των  τέκνων.   Η  έχ  τής  πιέσεως  ταύτης  άντίδρασις  έχσπ$  είς  λόγους 
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καί  είς  κινήματα*  υβρίζει  καί  υβρίζεται,  δέρει  άλλα  καί  ενίοτε  δέρετβι. 
Σπανίως  πραγματοποιεί  τάς  άπειλάς  του.  Είς  τόν  χίνδυνον  χρύπτεται• 
χαΐ  άμα  παρέλθν^,  εξέρχεται  καί  άνδρειεύεται  χαΐ  καυχαται.Έχει  συνει* 
θίσει  πλέον  είς  τά  πλάσματα  τής  φαντασίας  του,  τά  πιστεύει  χαΐ  αυτός 
β  ό  ίδιος  χαΐ  διηγείται  καλξ  τ?|  πίστει  ψεύδη  ως  αληθείας.  Ζξ  μέ  όνειρα, 
γινόμενος  ερμαιον  παραδόξου  τινός  άπατης.  Νομίζει  δτι  6  κόσμος  τό* 
άγαπ$,  τόν  φοβείται,  άλλα  προ  πάντων  δτι  τον  σέβεται.  "Αλλη  φράσις 
αύτη.  θέλει  νά  2χν)  τό  ίδικόν  του,  τήν  ίντράδα  του  και  μέ  αυτήν  μαζί 
την  ύπόληψίν  του,  την  φήμην  του,  άλλα  δέν  γνωρίζει  νά  Ιργασθξ  οδτε 
διά  το  8ν  ούτε  δια  τό  άλλο.  Νομίζει  δτι  τά  ήξεύρει  δλα  χαΐ  γίνεται 
χαταγέλαστος  μέ  τήν  άμάθειάν  του,  δταν  ακριβώς  νομίζει  δτι  κατάγη 
θριάμβους.  Τά  καλλίτερα  πράγματα  είναι  τά  ίδιχά  του,  τά  καλλίτερα 
παιδιά,  τά  καλλίτερα  χτήματα,  τά  χαλλίτερα  προικιά,  τά  καλλίτερα 
κρασιά.  Είνε  χαχός  χαΐ  φιλέχδιχος,  άλλ'  έχει  χάσει  τήν  ευθύτητα  καί 
τήν  τόλμην  καί  τείνει,  δταν  ημπορώ,  να  έχδιχήται  είς  τό  σκότος  διά 
τρίτου  καί  διά  δόλου.  Περί  οικογενειακή  τιμής  δεν  υπάρχει  άλλος  νλ 
καυχάται  περισσότερον'  ολίγα  σπίτια  εΐνε  τόσον  άμωμα  καΛ  αγνά  ώς 
το  ίδικόν  του•  άλλ'  αυτό  δέν  τον  εμποδίζει  νάνέχεται  άστεφάνωτην  τήν 
χοπίΐα  του»  υίου  του,  όποχωρών  ταχέως  μετά  τάς  πρώτας  φωνασκούς 
αντιστάσεις,  να  διατηρώ  δέ  καί  αυτός  όχτος  τής  συζύγου  του  χαΐ  καμ- 
μίαν  έρωμένην.  *Αν  τον  άκουες  τέλος  πάντων,  είναι  λέων  άφοβος,  ό 
άδάμας  της  τιμής  χαΐ  6  φοίνιξ  τών  οίκοκυρέων  άλλ'  εΐνε  πράγματι 
δειλός,  παλ^άνθρωπος,  χαμένος,χαρακτήρ  ένΐ  λόγω  χίβδηλος  χαΐ  γελοίος. 
Τοιούτος  είνε  ό  Χάσης,  τοιούτος  εΐνε  γενικώς  6  ζακυνθινός.  Μ&  τήν 
διαφοράν  δτι  ή  εικών  του  Γουζέλη,  ή  χωμιχως  υπερβολική,  εΐνε  σάτυρα 
με  άλλους  λόγους  τών  χαχιων  άναπαράστασις  καί  χαυτηρίασμός.  Τό 
μετάλλιον  έχει  ίν  τούτοις  χαι  τήν  άντίθετον,  τήν  φωτεινήν  αύτου  δψιν. 
Άλλ'  ό  ενθουσιασμός  υπέρ  τής  αρετής  και  ή  έξύμνησις  τών  προτερημά- 
των δέν  είνε  έργον  του  σατυρικού  ποιητου.  Έν  τούτοις  του  Χάση  ό 
χαρακτήρ  είνε  είς  τάς  γενικάς  του  γραμμάς  ευρύτατος. Είνε,  ώς  εΐπομεν 
γνώμων,  μέ  τον  όποιον  είμπορεϊ  νά  μετρηθ^  κάθε  ζακυνθινός,  θά  ενρεθζ 
Γσος,  μικρότερος  ή  μεγαλείτερος,  οποιαδήποτε  εΐνε  ή  τάξις  του  χαΐ  ή 
άνάπτυξίς  του.  Ύπάρχουσι  χάσιδες  επιστήμονες,  χάσιδες  λόγιοι,  χάσι- 
δες  ποιηταί,  χάσιδες  Ιμποροι,  χάσιδες  παλληκαράδες,  χάσιδες  πατριώ- 
ται,  χάσιδες  άριστοκράται,  χάσιδες  παπάδες,  χάσιδες  λαϊκοί.  Διά  ταυτο 
ή  απαγγελία  μερών  έχ  του  Χάση  υπό  ζακυνθινού  στόματος  —  πράγμα 
άλλως  τε  συχνόν,  διότι  είς  τον  τόπον  το  ϊργον  του  Γουζέλη  εΐνε  από 
ίκατόν  ετών  &)μοτιχώτατον  —  εμπνέει  παράδοξόν  τι  αίσθημα  είς  τόν 
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αχούοντα,    αφ*  ου   πολλάκις  ήκουσεν  .άπό   του  ιδίου    στάματος  τά  ίδια 
χνεν  του  μέτρου  και  της  ομοιοκαταληξίας  ... 

Άλλ'  έκτος  τής  θαυμαστής  ταύτης  γενικότητος,  οποία  πιστή  άπεικό- 
νισις  και  εις  τάς  λεπτομέρειας  1  Όποια  αλήθεια  καΐ  χάρις  κωμική  καΐ 
τοπική  χροιά  εις  την  σκηνήν  του  προγεύματος  εις  τό  μαγαζί,  ή  εις  το 
έπεισόδιον  των  βρωμερών  ορτυκιών  ή  εις  τήν  φιλονεικίαν  μεταξύ  πα- 
τρός καΐ  υίου  περί  των  ιταλικών  και  των  ελληνικών  τά  όποια  ήξεύρουν, 
όταν  ο  Θοδωρής  εξηγεί  τά  τροπάρια  κατά  τόν  ίδικόν  του  εκείνον  τρό- 
πον Ι  Τί  ολοζώντανη  Ζακυνθινή  ή  Άγγέλω  εκείνη  Ι  Όποία  μίμησις  τής 
γλώσσης,  τής  βαρβάρου  καΐ  νόθου,  ως  λέγει  ό  Γδιος  ό  Γουζέλης,  ό  όποιος 
μη  φροντίσας  επίτηδες  περί  καθαρότητος,  φαίνεται  εφαρμόσας  το  αξί- 
ωμα :  τή?  γ.Ιώσσατ  όιά  την  γΛώσατ,  άνάλογον  προ  το  Ι'ανΙ  ροι*τ 
Γατί.  Έδώ  παύει  πραγματικώς  νά  εΐνε  όργανον  καΐ  γίνεται  σκοπός* 
ή  μάλλον  ή  ηθογραφική  είκών  εΐνε  .τόσω.  στενώς  μαζί  της  συνδεδε- 
μένη, ώστε  θά  ήτο  αδύνατον  ν'  άφαιρεθ^  αυτή  χωρίς  νά  ώχρίάσ^  κ* 
εκείνη.  Πώς  είνε  δυνατόν  ν'  άποταθ^  προς  τόν  υΐόν  του  ό  Χάσης  άλλως 

η  ως  εζης  :  

Έ8ω  εΐνε  κι*  δ  Γερόλυμος  !  μπράβο  σου  κι*  άμπονόρα, 
Καλώς  μας  κομπαρίσισες,  ίρσε,  μωρέ,  δυ&  φιόρα  ! 

^  ό  Σκουρδούλης  προς  τον  Γερόλυμον  : 

Μεθ$ς,  μά  σου  ίμπενιάρουμε,  έκεΓ  μου  δίνεις  κόντο, 
Στραπάτσο,  ίνφετάρισμα  καΐ  βίργκολα  καΐ  πόντο.    . 

Πλην  έξ  όλων  των  μερών  του  Χάση,  τό  άνώτερον  βεβαίως  εΐνε  ό 
εκτενής  μονόλογος  του  Θοδωρή  αρματωμένου,  ό  όποιος  δταν  μέν  τφ 
ειπον,  διά  ν*  άστειευθοΰν,  δτι  ό  Διαμαντής,  ίνας  βαστάζος,  τόν  φυλάτ- 
τει  απέξω  μ*  ένα  τρομπόνι  φωνάζων  «οξω,  Κερατοχάση  !»  ώχριφ  καΐ 
ζητεί  νά  κρυφθ^•  άλλ'  άμα  «βεβαιώθη  δτι  ό  κίνδυνος  παρήλθε  καΐ  ό  Δια- 
μαντής τάχα  εφυγεν,  ώπλίσθη  ως  αστακός  καΐ  ήρχισε  ν  ανδρειεύεται,  εκ- 
τραγωδών  τά  παλαιά  του  ανδραγαθήματα.  Ακούσατε  : 

Μανάδες  δεν  εκλάψανε,  πατέρες  τους  υιγιούς  τους, 
Ύσό\  άνδρες  ή  γυναίκες  τους,  τ'  άδρέφια  τσ'  αδρεφούς  τους  ; 
Ό  μπάρμπας  τ'  άνηψίδι  του  χαΐ  6  φιότζος  τ&  νουνό  του 
Κουνιάδος  τον  κουνιάδο  του,  γαμπρός  τον  πεθερό  του  ; 
Ό  σέμπρος,  6  συμπέθερος,.ό  φίλος  χωρίς  μέτρο 
Ό  γνώριμος  και  6  γείτονας,  πικρότερ'  άφ'  τ&ν  Πέτρο  ; 
Σαν  άφ'  Ά  ν  '^δη  δαίμονα  δέ  μ'  είχε  ούλος   ό  κόσμος, 
Γέροι,  παιδιά,  κάθε  λαός  ;  δεν  ήμουν  φόβος  τρόμος  ; 


τομοχ   ιδ'.  Φεβρουάριος.  ?♦ 
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Σαν  αφ*  τδν  "£δη  δαίμονας'δεν  Ικανά  τα  ίδια  ; 
Τα  σμπάρα  καί  τσοί  σκοτωμούς  δεν  τάχα  για  παιγνίδια  ; 
Δεν  εντεσχαπριτσιάρισα  με  άχριασία,  μι  φάρδο 
Φουρτούνη,  Βάρδα  χαΐ  Λαδά,  Κολύρη  χαΐ  Καγάρδο  ;  * 
Παλέρμου  χαΐ  Κουρούμαλου  το  κρήας  δεν  τσου  *πήρα, 
'Απδ  τη  μέση  χίλιωνε,  δεν  τσοΟπα  αλάργα  τήρα ; 


Σαν  λέοντας  δέν  εκέταξα  ετοΰτο  το  χαντζάρ 

Κ'  είπα  πεθαίνει  δ  κερατάς  εκειδς  «ου  το  πατζάρει ;*. 

Τοιαύτα  κατορθώματα  ό  Θοδωρής    έχει    άπειρα   χαΐ  τ*  ανακαλεί  καΐ 

αύτοθαυμάζεταΐ : 

Που  εΐν*  εκείνος  δ  καιρός  που  έζωνα  τ'  άρματα  του 
Και  ή  πιάτσα  βχουνιοτανε  αφ*  τα  πατήματα  μου ; 
Που  είν'  εχε?νος  δ  καιρός  δπ'  ούλα  τα  παρτίδα 
Ούλα  ετρομάζανε  για  με  χαΐ  κείνοι  ποδ  δε  με  είδα  ; 
θυμούμαι  εκείνο  πώκαμα  μέσα  στο  Μαχαιράδο  • 
Που  Ιδειρα  τον  Κυβετό,  Φορτούνη  το  νοδάρο. 

ΚαΙ  υστερ'  άπέ  το  κατόρθωμα  του  Μαχαιράδου  καΐ  την  Ιρώτησιν  : 

ΚαΙ  δέ  μου  λες  5ν  άφησα  ποτέ  μου  πανηγύρι 
Δίχως  αντάρα  καί  καυγά  δπου  να  μην  πατίρη  ; 

άναπολειται  ή  σκηνή  τής  Εβραίας  ή  περιβόητος,  ή  περιγραφόμενη  μετά 
πάσης  φιλάρεσκου  λεπτομέρειας  : 

Δεν  είμ*  εγώ  που  Ικαμα  έκειδ  τση  'Οβρήας  το  κάζο 
Που  ό'νομ'  αφίνω  δθε  τδ  πω  καί  πάντ'  ανατριχιάζω  ; 
*Ω  πώς  θυμούμαι  που  έγνεθε  με  κάτι  Όβρ^ες  αλλαις, 
Αρματωμένος  ήτανε  κοντά  τση  καί  δ  Κανάλες* 
Κ9  εκεί  περνώντας  άλλα  βιά,  δίχως  να  χαιρετήσω, 
"Εκαμα  ίνα  βήξιμο  κ*  έκειδ  παλλικαρίσο. 
"Ημουνα  με  το  φέσι  μου,  σίδερα  φορτωμένος 
Κολδρ  ντε  πατρονα  *  ήμουνα  έπιταυτου  ζωσμένος 
Ντριτζέτες  δύο  φοβέρες  στα  φιάνκα  καί  στη  μέση. 
Άλλη  μικρή  για  τα  κοντά,  φυσέκια  ε'ις  το  φέσι 
Σπατζακουβέρτα'  φοβερή,  χαντζάρα  τόση  καί  άλλη 
Μωρ'  τΐ  λεβέντης,  τΐ  κορμί  Ι.,  μά  είχα  καί  κεφάλι ! 

1  Παλληκαρά&ες  της  εποχής  διάσημοι. 

*  Ίδκειδς  που  τδ  πατσάρει«=εχεΓνος  που  ήθελε  το  εγγίσει.-Τδ  πατσάρ*  είνε  εν 
χρήσει  κυρίως  επί  απαγορεύσεως.  Εΐνε  ή  κωμικωτέρα  λέξις  του  Ιαση. 

'  Κώμη  της  Ζακύνθου. 

*  Σελάχι. 

1  Είδος  δπλου  πυροβόλου. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοΦίε 
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"Ρίψας  κατόπιν  ενα  λόγον  προσβλητικόν,  ενα  προπόζιζο,  ώχυρώθη 
αμέσως  οπίσω  από  τή  μεσινή  κολόνα  του  Μιχαλίτση,.  διότι,  ςίς  τάς  φω- 
νάς  της  Εβραίας,  απόσπασμα  στρατιωτών,  διερχόμεγον  τήν.  στιγμήν 
έκείνην,  έτρεξε  να  τον  συλλαβή.  Ή  μάχη  συνήφθη  εκατέρωθεν  φοβερά, 
ομηρική.  Τ'  αποσπάσματα,  νά,  νά,  νά,  εσπευδον  προς  τον  κρότον  των 
πυροβολισμών.  Ό  Θοδωρής  άδειασε  ν  δλα  του  τα  φυσέκια*  μόνος  του  αυτός 
εκαμεν  εξήντα  σμπάρα*  φαντασθήτε  τόρα  πόσα  έκαμαν  οί  άλλοι  δλοι. 
Έν  τούτοις  δέν  έφονιύθη•  αϊ  σφαίρα*  που  καί  που  τον  {φιλούσαν  μόνον 
στα  χέρια  ή  στα  πόδια  ή  στό  κορμί.  ΈπΙ  τέλους  έτρεξε  μέ  τό  μαχαίρι 
καΐ  τους  κατέσφαξεν  δλους.  ΚαΙ  είς  τήν  στιγμήν  της  άποθεώσεώς  του 
τότε  ήχουσε,  λέγει,  μίαν  φωνήν  θαυμασμού  άλησμόν*)Τον  :  *Ω  παλλικάρι 
ράρο  Ι  "Ολων  δε  αυτών  τών  φαντασιωδών  κατορθωμάτων  ό  επίλογος 
είνε  μόνον  δύο  στίχοι,  κλεέοντες   όμως  θαυμάσίως  τον  μονόλογον  : 

Και  τόρα  τέτοιο  άπόκλεισμα ;  "Οξω,  Κερατοχάση  ; 

Μ'  ενα  τρομπόνι  6  Διαμαντής  καΐ  νά  μας  τεταρτιάσ^  ; 


Άπεκόψαμεν  τά  ωραιότερα  μέρη  του  μονολόγου  δχι  μόνον  χάριν  συν- 
τομίας άλλα  και  διά  τήν  βωμολοχία  ν,  ή  όποια  πολλή  άπανταί  είς  τό  κω- 
μικόν  αριστούργημα,  δπως  καΐ  δια  τό  ιδιωματικό  ν  τής  γλώσσης  καΐ  τήν 
πληθύν  τών  υπαινιγμών,  ακατάληπτων  4νευ  πολλών  υποσημειώσεων 
καΐ  είς  τόν  ξένον  καΐ  είς  τόν  σημερινόν  Ζακύνθιον.  Διότι  καΐ  δι*  αυτόν 
ακόμη  ή  πρό  100  ετών  γλώσσα  μέ  τους  συχνούς  ίταλισμούς  είνε  σήμε- 
ρον ξένη,  πολύ  δέ  περισσότερον  τί  παλαιά  γεγονότα,  τά  όποια  υπαινίσ- 
σεται ό  Χάσης,  αί  φράσεις  καΐ  αί  παροιμίαι,  τά  πρόσωπα,  καΐ  τά  πράγ- 
ματα, άγνωστα  όλως  είς  τους  νεωτέρους,  τους  μή  άναδιφήσαντας  τά 
ζώντα  λεξικά  τών  γερόντων,  θά  ηύχόμεθα  επομένως  νά  γίν^  δσω  είνε 
καιρός  μία  εκδοσις  του  Χό.σ\\?  κριτική  και  μετά  σχολίων  έπεξηγηματι  - 
κών,  δσω  τό  δυνατόν  πλήρης,  μετ'  ακριβή  τών  υπαρχόντων  χειρογρά- 
φων συμπαραβολήν  καΐ  δλων  τών  σκοτεινών  χωρίων  διασάφησιν  διότι 
εϊνε  κρίμα,  μά  τήν  άλήθειαν,  ίργον  του  οποίου  ίσάςιόν  αμφιβάλλω  αν 
εχ^  καμμία  τοπική  φιλολογία,  νάποβ^  μετά  τίνα  χρόνον  άκατάληπτον 
άνευ  κόπων  μεγάλων,  νά  είνε  δέ  καΐ  τόρ'  ακόμη  άπρόσιτον  εντελώς  είς 
τόν  μή  Ζακύνθιον.  Άλλα  πολύ  θερμότερον  θά  ηύχόμεθα  νά  πληρωθ^ 
του  ποιητοΰ  ή  τελευταία  επιθυμία  καΐ  νά  μετακομισθούν  έκ  Πύργου 
δπου  απέθανε  τψ  1842,  τά  οστά  του  είς  Ζάκυνθον  διά  ν'  άναπαυθώσιν 
είς  τόν  *Αγιον  Ιωάννην  του  Γουζέλη,  δπου  καΐ  οί  τάφοι  τών  προγόνων 
του.  Ό  ποιητής  τής  Κρίσεως  του  Πάριόοςί  θάποθάν^,  άλλ*  ό  ποιητής 
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του  Χάση  θά  ζήση.  Οιανδήποτε  δε  ήξεραν. —  αν  οί  επιλεγμένοι  φα- 
νώσΊ  φιλοτιμότεροι  των  συγχρόνων —  θ*  άναστηλωθ^  έν  Ζακύνθω  λευκή 
ή  προτομή  του  Γουζέλη,  θα  συνέλθωσιν  περί  τό  μνημεΐον  δλοι  αύτου  οί 
συμπολΐται,  έκδηλου  ντε  ς  θαυμασμόν  άνυπόκριτον  προς  εκείνον,  ο  οποίος 
έζωγράφησε  μεν  τον  Ζακύνθιον  δια  δεξιάς  χειρός,  ήνοιξε  δε  δι*  αυτής 
πηγήν  άστείρευτον  γέλωτος  και  ευθυμίας,  αγαπητός  γενόμενος  καΐ  ζών 
καΐ  νεκρός. 


ΜΕΤΖΟΦΑΝΤΗΣ  (ΜΕΖΖ0ΜΝΤ1)  ΕΝ  ΒΟΑΟΝΙΑ' 

(1774  —  1831) 

II  βαίΐ  86  ί&ΐΓβ  6ΐλίβη<)Γβ  Α  Ιοιιβ 

Ιβ8   ΟΓβίΙΙββ. 

Οοπαπιβ  ίΐ  β&ίΐ    £&£ΐΐ6Γ    Ιου 8 

1β8    Ο0Β12Γ8. 

(6να(  άβ  ΜατοβΙΐΗΒ). 

Α9 

ΝεανιχΑ  αιΗον  Αλικία   χα\  χρόνος  απονδης. 

Έν  τ^  άρχαϊκξ  πόλει  της  Βολωνίας  υπάρχει  οδός  τις  φέρουσα  το  8ν- 
σώνυμον  δνομα:  νί&  ΜαΙοοπΙβϋΗ,  Ιν  ξ  κείται  ή  οικία  ύπ'άριθ.  1988 
κτισθεισα  πρδ  100  περίπου  ετών,  ουχί  βεβαίως  ωραία  καΐ  έξωθεν  καθαρά 
ώς  σήμερον.  Πέραν  τής  εισόδου  εν  τινι  δωματίω  υπάρχει  πίναξ  τις  φέ- 
ρων τήν  έπιγραφήν: 

Ηβίο  οι-Ιαβ.  ΜβζζοΓ&ηΙαβ,  ηοΐίββίιηιιβ,  ΟγΜ 
ΙΤηυβ  φή  Ηη£ΐι&β  ο&ΙΙυίΙ  Οπιηί^βη&β 

έξ  οδ    δείκνυται  δτι   έν    τφ  οίκω   τούτω   ίγεννήθη    6  Μετζοφάντης. " 

Ό  πατήρ  του  περίφημου  τούτου  ανδρός  έκαλείτο  Φραγκίσκος,  καΐ  ήτο 
τραπεζοποιός,  απλούς  τις  αστός,  μόλις  γινώσκων  τήν  άνάγνωσιν  καΐ 
γραφήν,  αλλά  τόσην  έκέκτητο  φυσικήν  άξύνοιαν,  ώστε  ένομίζετο  ώς  μη- 
χανική ευφυία  καΐ  £νεκα  του  άμέμπτου  αύτου  χαρακτήρος,  της  εύσε- 
βείας  καΐ  των  υγιών  αύτου  άρχων  ήτο  σεβαστός  πάρα  πάσι,  δσοι  τον 
εγίνωσκον.  Ή  μήτηρ  του  Ίεσουάλδα,  καταγόμενη  εξ  αρχαίας,  αλλ*  έκ- 

.  4  Το  άνομα  Ιδωχεν  αφορμή  ν  εις  το  έπάμενον  επιγραμματικό*  λογοπαιγνιον  (ΐί- 
ιηιάήιιη  Γ«η1ί*  ι  α  πι  ηιιηο  ΑυμβΓοηιΙηβΐ  οιηηβ* !  —  ψικ),  οΓβάίβ,  ΠβΓβΙ,  ή  ίη- 
1ρ&*γ  Ιρββ  ΓογοΙ  ? 
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πεσούσης  ευγενούς  οικογενείας  Ι)&1Γ01ΐηο,  καΙ  έχουσα  άνωτέραν  τινά 
μόρφωσιν,  ήτο  επίσης  απλή  γυνή,  (ύφυής,  πρβεια,  συνετή  καΙ  ευσεβέ- 
στατη. Πολλά  των  τέχνων  της  άπέθανον  έ*ν  μιχρφ  ήλιχία,  δύο  δε  έμει- 
ναν ίν  τ^  ζωή,  ή  θυγάτηρ  θέρη  γεννηθεΐσα  τφ  1764  χαΐ  ό  Ιωσήφ 
(6Ε3ΡΒΓ)  γεννηθείς  τ$  19  Σεπτεμβρίου  1774.  Ή  θέρη  συζευχθείσα 
γεωτάτη  τον  χατασχευαστήν  φεναχων  Ιωσήφ  Μιναρέλλην  έγένετο  μή• 
τηρ  {ξ  υίών  καΐ  8ξ  θυγατέρων. 

Ό  μικρός  Ιωσήφ  μόλις  τριετής  εστάλη  υπό  των  γονέων  του  εις  δι- 
δασκάλισσάν  τίνα,  μεγαλειτέρους  παΐδας  τα  πρώτα  γράμματα  διδάσκου- 
σαν,  ουχί  χάριν  μαθημάτων,  αλλά  μάλλον  δπως  6  παις  συνειθίσιρ  τήν 
έν  τφ  σχολείω  διατριβήν  χαΐ  ήσυχίαν.  Άλλα  δτε  ή  διδασκάλισσα  είδε 
μετά  πόσης  προσοχής  6  παις  ήχροατο,  ίδοχίμασε  νά  ερώτηση  χαΐ  αυτόν 
περί  του  διδαχθέντος,  ί  δε  Ιωσήφ  έγίνωσχε  νά  απάντα  ορθώς  χαΐ  τα- 
χέως. ΊΒχτοτε  οδτος  καίτοι  νεώτατος,  Ιγένετο  τακτιχώτατος  μαθητής 
του  κατωτέρου  τμήματος  τής  Σχολής  της.  Έν  τφ  ανωτέρω  τμήαατι, 
έν  φ  έδίόασκεν  ό  Ιερεύς  Φίλιππος  Κιχόττης,  έδιδάχθη  ό  Μετζοφάντης 
τήν  άνάγνωσιν,  γραφήν,  άριθμητιχήν,  γραμματικήν,  γεωγραφίαν  χαί  αρ- 
χάς τής  λατινικής.  Ό  εξαίρετος  διδάσκαλος  επέστησε  τήν  προσοχήν  των 
γονέων  εις  τά  έκτακτα  προτερήματα  του  υίου  των  καΐ  ένεθάρρυνεν  αυ- 
τούς νά  παρασχωσιν  αύτφ  άνωτέραν  παίδευσίν.  Άλλ'  ό  πατήρ  έδίσταζε 
προς  τούτο  καΙ  έπεθύμει  ό  Ιωσήφ  νά  ένασχοληθ^  περί  τοιαύτας  σπου- 
δάς,  δι*  ών  θά  ήδύνατο  νά  χερδίζη  τά  προς  τό  ζήν,  χαί  προς  τούτο  προ- 
ετίμα  τήν  μηχανιχήν.Εύτυχως  δμως  ή  μήτηρ  του  δεν  συνεφώνει  προς 
τον  πατέρα,  ευγενής  δε  Ιερεύς  τής  Ρητορικής  (Φιλιππϊνος)  ό  Ιωάννης 
Βαπτιστής  'Ρεσπίγκης,  όστις  έγνώρισε  τά  προτερήματα  του  παιδός  χαί 
ήγάπησεν  αυτόν,  χατώρθωσε  νά  εισαγάγω  τούτον  είς  τάς  των  ευσεβών 
Σχολάς  τής  Βολωνίας  (δουοίθ  ρίβ),  αϊτινες  είχον  ίδρυθή  τφ  1616  υπό 
τόΰ  Φλωρεντίνου  Ιωάννου  Φραγχίσκου  Φιαμέλλη  ύπερ  πτωχών  μαθητών 
χαί  έκυρώθησαν  επισήμως  υπό  του  Πάπα  Γρηγορίου  ΙΕ'  τφ  1621.  Έ- 
χαλουντο  δέ  ευσεβείς  (Ρίθ)  επειδή  ή  διδασκαλία  έγίγνετο  δωρεάν,  καΙ 
δεν  πρέπει  νά  συγχέωνται  προς  τάς  δουοίθ  Ρίβ,  4ς  Ιδρυσεν  ό  άγιος 
Ιωσήφ  έχ  Γαλασάντσης, 

Μεταξύ  των  διδασκάλων  του  Μετ\οφάντη  έν  τφ  παιδευτηρίω  τούτω 
ευρίσχομεν  καΙ  τρία  μέλη  τής  προ  μικρού  κατσπιεσθείσης  εταιρίας  του 
Ίησου,  άνδρας,  οϊτινες  έξ  Ισπανίας  καΙ  τής  ισπανικής  Αμερικής  ήλθον 
είς  τό  παπιχόν  κράτος.  Ούτοι  έχαλουντο  :  Εμμανουήλ  Άπόντης  Ισπα- 
νός, δστις  ύπήρξεν  επί  πολλά  ετη  ιεραπόστολος  έν  ταϊς  Φιλιππίναις 
νήσοις*    Μάρχος    Έσχοβάρ,   έκ.    Γουατεμάλας,  ύπηρετήσας-  πολλά   ετη 
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ώς  Ιεραπόστολος  έν  Μεξικώ  καί  μεσημβρινή  Αμερική*  καΐ  Λαυρέντιος 
θιοΰλεν  (Τ1ι]α1βη)  έκ  Σουηδίας.  Ό  τελευταίος  ούτος  ώς  νέος  πολλά 
περιηγηθείς  ρ,έρη  χάριν  σποΟοής  ήλθεν  εις  Λισσαβώνα  καΐ  Γάδειρα.  Έκ 
Γαδείρων  επλευσεν  εις  Κορσικήν,  αλλ*  εξ  ανάγκης  Ιπέβη  πλοίου,  δπερ 
έκόμιζε  πληθύν  έξορίστων  Ίησουιτών.  Κατ*  αρχάς  ή  Εταιρία  αυτή  ττ) 
ήτο  μυστηριώδης  καΐ  φοβερά,  αλλά  μετ*  ού  πολύ  ο  φόβος  του  εξέλιπε 
καΐ  ό  νέος  διαμαρτυρόμενος  κατά  τό  μακρόν  ταξείδιον.  έδιδάχθη  την  ύπο- 
μονήν,  φιλοφροσύνην  καΐ  πολυμάθειαν  των  συνοδοιπόρων  του. 

Άπό  της  Κορσικής  έπορεύθη  τφ  1768  εις  Φερράραν,  μετέστη  έκει  είς 
την  καθολ.  θρησκείαν  καΐ  τφ477()  έγένετο  μέλος  του  τάγματος  του  Ίησου. 
Ύπο  των  ανδρών  τούτων  καΐ  άλλων  καθηγητών^  έδιδάχθη  ό  *  Μετζο- 
φάντης ού  μόνον  τα  έγκύκλια,  δήλον  δτι,  λατινικά,  ελληνικά,  γεωγραφία* 
ίστορίαν,  μαθηματικά  καΐ  ^ητορικήν,  αλλά  καΐ  την  Ίσπανικήν,  καΐ  αρχαις 
Μεξικανικής  καί  τίνα  ιδιώματα  τής  μεσημβρινής  Αμερικής.  01  διδά- 
σκάλοι  εχαιρον  επί  τ^προόδω  του  μαθητού  των,  δστις  μετά  της  ταχείας 
αντιλήψεως  συνέδεε  και  τερ*στίαν  μνήμην.  Ότε  ό  καθηγητής  του  ποτέ 
δούς  αύτψ  μέρος  τι  του  περί  Ίερωσύνης  λόγου  του  Χρυσοστόμου  διέ- 
ταξεν  αυτόν  νά  τό  ανάγνωση  καί  είτα  νά  το  άπαγγείλη,  ό  Μετζοφάν- 
της  δωδεκαετής  τότε  ών  άναγνούς  άπαξ,  άπήγγειλεν  αυτό  αύτολεξεί  μη• 
δεμίαν  παραλιπών  λέξιν  (8ΛΠ8  (ΙβρΙ&ΟβΓ  αη  δβαΐ  ΐηοΐ),  κινήσας  οδτω 
τον  θανμασμόν  του  διδασκάλου. 

Νέον  δείγμα  τής  ευφυίας  καί  τής  μνημονικής  του  Ιδειξεν  ό  Μετζοφίάν- 
της  Ιν  τη  τάξει  τής  ^ητορικί)ς.  Π^οέκειτο  νά  διαγωνισθξ  περί  βραβείου, 
τά  δέ  δοθέντα  θέματα  ήσαν  ίταλιστί  καί  λατινιστί,  ατινα  έπρεπε  νά 
έπεξεργασθώσιν  οί  διαγωνιζόμενοι  εν  ποίητικώ  λόγω.  Καί  είς  μεν  τδ 
ίταλικόν  «λαβεν  ό  Μετζοφάντης  τον  πρώτον  βαθμόν,  αλλ  *  είς  τό  λατι- 
νικόν  απέτυχε  κατά  τήν  κρίσιν  των  καθηγητών  τόυ.  Άλλα  την  έπομέ- 
νην,  καθ'  ήν  οί  μέν  διαγωνιζόμενοι  ώφειλον  νά  άναγνώσωσι  μόνοι  ενώ- 
πιον των  κριτών  τά  θέματα  των,  οί  δέ  κρίταΐ  νά  άπονείμωσι  τό  βρ«- 
βεΐον,  ό  Μετζοφάντης  μετά  τήν  άνάγ\ωσΐν  του  ιταλικού  του  ποιήματος 
χοά  τάς  επευφημίας  των  ακροατών,  ήρξατο  είτα  απαγγέλλω*  μετ*  εν- 
θουσιασμού καί  το  λατινικόν,  ουχί  τό  τοις  κριταις  δοθέν  κ«1  δπερ  είς  χεί- 
ρας ήδη  έκράτέι,  αλλ*  έτερον  δπερ  τήν  παρελθουσάν  νύκτα  συνέβηκε, 
έπισπάσας  τά  χειροκροτήματα  του  ακροατηρίου,  καί  τυχών  αμέσως  παρά 
τών  καθηγητών  του  βραβείου.  - 

Μετά  το  πέρας  των  εγκυκλίων  σπουδών  ό  Μετζοφάντης  επι  τρία  έτη 
έπτδόθη  είς  τήν  φιλοσοφίαν  καί  15  ετών  τήν  ήλικίαν  θαυμαζόμενος  υπό 
τών  καθηγητών  του  έγένετο  αυτής  διδάκτωρ. 
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•Αλλ*  βί  σύντονοι  μελέται  εξησθένισβν  τον  νεαρόν  διδάκτορα,  χαί  επι 
πολύν  χρύνον  ήναγκάσθη  νά  διάκοψε  τάς  σπουδάς  του.  #Αλλ*  αμα  άναρ* 
ρώσος  εστράφη  περί  τήν  Θεολογίαν,  είς  ην  ίδιάζουσαν  είχε  κλίσιν,  επι- 
θυμών  ν*  άσπασθή  ™  ίερατικόν  αξίωμα.  ΚαΙ  είς  τούτο  πάλιν  ο  πατήρ 
του  ύπήρξεν  ίναντίος,  άλλ'  επί  τέλους  ένίχησεν  ό  υίίς.  Ό  συμμαθητής 
του  Μετζοφάντου  ο  πρωθιερεύς  ΜοηΙί  θαυμάζων  τήν  επιστημονιχήν  ικα- 
νότητα του  νέου  θεολόγου  περιέγραφεν  αυτόν  «ΟΟΠ1Θ  £ΐθν&ΠΘ  άί  8£- 
£Γ&ζϊ&Ιβ  ιη&ηίοΓθ  β  ά'ίηάοΐβ  ιαοΐΐο  απι&ΐηΐθ,  Ιάΐβ  οΐιβα  ΙΓ&βρβΙΙο 
*Μΐαα1πΐ6ηΐ6  £γ*υθ  β  οοηίβρηοδο  ροΐβνα  ββββΓ  ηοί&Ιο  ά&ξϊι 
βίΓ&ηιβτί  ρβΓ  δονβΓοΉ&πίθηΙβ  βθΓΐο  ββοοηάο  δυο  βίε;  ιη&  οΐιβ 
Υ6Γ80  ξΥι  £11X1101  β  γ  3.  ΙπΙίο  £&ΐ6ζζ&  β  βοανίώ  ίηηοοβηΐβ...  βτα  α 
εοΐββίο  Ιβχηρο  αηο  δίικίβηΐθ  ίηί&ϋ£α1>Ηθ,  οοαιβ  φΐβ^Κ  οΐιβ  ϊγθ- 
φιβηΐβ  Υ6£ΐίαν&  Ια  ίηΙθΓα  ηοΙΙθ  ίη  πιβζζο  αϊ  Η1>Γί  ρβΓ  ίβΙαάί&Γβ. 

Μετ*  ιδιαζούσης  επιμελείας  επεδύθη  περί  τήν  σπσυδήν  του  Εκκλη- 
σιαστικού* χαΐ  του  Ρωμαϊκού  δικαίου,  περί  Α  τοσούτον  διεχρίνετο,  ως 
ει  ειχεν  εντείνει  πάσας  αυτού  τάς  δυνάμεις  εις  εχαστον  αυτών  ειδικώς. 

Περί  τήν  άνάγνωσιν  δέ  τής  Ιεράς  Βίβλου  ούδεμίαν  εσχε  δυσχέρειαν 
διότι  τήν  μεν  έβραϊκήν  διδαχθείς  εν  τε  τφ  Γυμνασίω  χαΐ  Πανεπιστη* 
μίω  υπο  σοφών  διδασκάλων  έγίνωσκεν  ακριβώς,  τήν  δλ  έλληνιχήν  έξέ- 
μαθε  πάρα  τφ  περιφήμφ  ελληνιστή   ΑροηΙθ. 

Μετά  τήν  άποπεράτωσιν  τών  θεολογικών  αύτου  σπουδών  ό  Μετζο- 
φάντης  ήτο  νέος  χαί  δεν  ήδύνατο  να  περιβληθη  το  αξίωμα  του  ιερέως* 
δθεν  ένησχολήθη  περί  τάς  σημιτικός  γλώσσας,  έμελέτησε  τους  έλληνας 
χλασιχούς  χαΐ  ήρξατο  έχμανθάνων  τας  νεωτέρας  γλώσσας.  Ύπο  γάλ- 
λου Ιερέως  έδιδάχθη  τήν  Γαλλικήν,  ύπό  του  σουηδού  θιοΰλεν  τήν  γερ- 
μανιχήν  χαΐ  επειδή  ό  διδάσκαλος  του  ούτος  ίνεκλείσθη  είς  τας  φύλακας 
υπό  τών  επαναστατών  ως  παπιστής,  ύπό  ορφανού  ^  παιδος  Ιταλού  εκ 
Σουηδίας  είς  Ίταλίαν  προς  εκπαίδευσιν  σταλέντος  Ελαβε  τας  πρώτας 
νύξεις,  δπως  είτα  μονός  γένηται  κάτοχος  χαΐ  τής  γλώσσης  ταύτης.  Ότε 
οί  συγγενείς  του  παιδός  εξέφρασαν  τάς  ευχαριστίας  των  είς  τον  Μετζο- 
φάντην,  επειδή  δπήρξεν  ό  διερμηνεύς  μετά  τούτων  χαΐ  του  παιδύς,  ούτος 
μετριοφρονών  είπεν:  «11η  £ΐοναηβ  Ιια  ροοίΐθ  ίάβθ  β  )>&8ΐ&ηο  ροοίΐθ 

Ρ&Γθ1β  ρβΓ  ΟΟηνβΓδ^ΓΘ   00Π  6380.» 

'Ως  δε  τα  πρακτικά  τών  αρχείων  της  αρχιεπισκοπής  τής  Βολωνίας 
μαρτυροΰσιν,  ό  Μετζοφάντης  έχάρη  μοναχός  τήν  26  Ιουλίου  1796, 
χατά  τήν  24  Σεπτεμβρίου  του  αύτου  έτους  έλαβε  τους  4  κατωτέρους 
βαθμούς,  τήν  1 7  Δεκεμβρίου  έγένετο  υποδιάχονος,  τήν  1  Απριλίου  του 
1797  διάκονος  χαΐ  παπική  αδεία  τήν  23  Σεπτεμβρίου  Ιερεύς  χαΐ  8  ήμέ- 
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ρας  πρότερον   είκοσι  τριών  ίτών  τήν  ήλικίαν   καθηγητής   του   Πανεπι- 
στημίου. 

Β 

Ό  Μετζοφάντης  καθηγητής,  πρώην  καθηγητής,  πάλιν 
καθηγητλς  κα\  βοηθός  βιβλιοθηκάριου,  καθηγητές  . 
κα\  βιβλιοθηκάριος. 

Εϊνε  αληθώς  εύχάριστον  να  μάθη  τις  πώς  ό  νέος  Μετζοφάντηί  έγενετο 
καθηγητής  τής  εβραϊκής  γλώσσης  έν  τφ  Πανεπιστημίφ  τ^ς'  Βολωνίας. 
Ό  προκάτοχος  του  ΙπΙ  τ*}ς  έδρας  ταύτης  ήτο  τόσον  ανίκανος,  ώστε  ήνάγ- 
χασαν    αυτόν    να  αποσυρθεί,  ή  δέ  £δρα  εμενεν  ένεκα  τούτου  κενή. 

Ήτο  δε  τότε  εθος  έν  Ίταλί$  οι  μνηστήρες θέσεως  καθηγητικής  ϊν  τψ 
Πανεπιστημίφ  να  υφίστανται  δοκιμασίαν  τινά  εις  τό  μάθημα,  δ  {μέλλον 
να  διδάξωσιν.   Ό  καθηγητής  νο^Η,  άλλοτε  διδάσκαλος  του  Μετζοφάν- 
του,  προέτρεψεν  αυτόν  να  συμμετάσχω  του  αγώνος.  Ό  νεαρός  διάκονος 
ύπήχουσεν  εις  τον  διδάσχαλόν  του  χαΐ  ευθύς  πορεύεται  φέρων  τήν  αιτη- 
σ£ν  του  εις  τον  κοσμήτορα  τής  φιλοσοφικής  Σχολής,  τον  κόμητα  Μαρε- 
σάλλην.  Μικρόσωμος,  ταπεινός  χαΐ   ωχρός   ένεχέίρισε  τήν  άνάφοράν  του 
εις  τόν  κόμητά  καΐ  αίδημόνως  παρεκάλεσεν  αυτόν  νά  τήν  λάβ^  ύπ'δψει. 
*Οτε  δε  ό  συγκλητικός  ερωτών,  τ£ς  ό  αίτών  ;  ώς  μή  δυνάμενος  να  φαν- 
τασθεί δτι  πράγματι  αυτός  ήτο,  καΐ  6  Μετζοφάντης  άπεκρίθη  δτί  ό  ίδιος 
ήτο  ό  τήν  εδραν    άντιποιούμενος,  καΐ  αγινώσκεις  τφ  λέγει  εβραϊκά  ; — 
Όλίγα,    κόμη,    άπεκρίθη   ό   Μετζοφάντης.  —  Άλλα  δέν  εινε  δυνατόν, 
άπήντησεν   6    συγκλητικός,    πρό  ολίγου    έξεδιώξαμεν  ενα  δνον,  φαντά- 
σθητι    λοιπόν,    αν  θά  θελήσωμεν    αντί   εκείνου  νά  θέσωμεν  8ν  παιδίον. 
Ούχ  ϊ)ττον  αφες  τήν  αιτησιν  καΐ  θά  ΐδώμεν.» 

Αποθαρρυνθείς  εκ  τών  λόγων  τούτων  του  κόμητος  επορεύθη  οιχαδε  ό 
Μετζοφάντης,  άπόφασιν  έχων  νά  μή  ύποστη  δοκιμασίαν,  άλλ*  είς  τόν 
φίλον  του  νο$ϋ  πεισθείς  μετέβαλε  γνώμην.  Ή  δοκιμασία  συνίστατο 
είς  προφοριχήν  έξέτασιν,  δεκατέσσαρες  δΐ  ΙξετασταΙ  έλάμβανον  μέρος. 
Τήν  έσπέραν  τής  15  Σεπτεμβρίου  τόΰ'4797  ενεφανίσθη  ό  Μετζοφάντης 
προ  τών  εξεταστών,  ό  δέ  κόμης  Παρεσάλκης  προσηγόρευσεν  αυτόν  έβραΐ- 
στί  «Το!)  ]οη»  (καλήν  ήμέραν).  'Αλλ'  ούτος  ίδών  τάς  επί  τής  τραπέ- 
ζης άνημμένας  λαμπάδας,  άπήντησεν  ευθύς  έν  τη  αύτη  γλώσση  «ΤθΙ> 
ΘΓβρ»  (καλήν  έσπέραν).  «Εύγε  !»  απήντησαν  πάντες  δια  τήν  ετοιμό- 
τητα του  νέου,  δστις  δοκιμασθείς  είτα  υπό  τών  καθηγητών  εκρίθη  άξιος 
της  καθηγεσίας. 

Άφου  υπέστη  τήν  δοχιμασίαν,  εις  τών  εξεταστών"  ήρώτησεν :   «Κύριε 

• 
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άββα,  γνωρίζετε  Γσω;  καί  τινας  των  ζωσών  γλωσσών ;  9  —  Μάλιστα, 
άπεκρίθη  6  Μετζοφάντης,  γινώσκω  ολίγα  Ισπανικά,  γαλλικά,  αγγλικά, 
γερμανικά.» — Άρκεϊ,  αρκεί  (1&31&,  1>&8ΐα),  απήντησαν,  πολλά  Ι»  ΚαΙ 
ήδη  ήρξατο  μικρός  συνδιαλέζεως  κύκλος,  διότι  μεταξύ  των  εξεταστών 
υπάρχον  άνδρες,  οϊτινες  έγίνωσκον  την  μέν  ή  την  δέ  των  γλωσσών  τού- 
των, καΐ  ήδύναντο  καλώς  εν  ταύταις  να  έκφρασθώσιν.  "Ωστε  σανδιελέχ- 
θησαν  προς  τόν  Μετζοφάντην  επί  πολύ  ίσπανιστί,  γαλλιστί,  άγγλιστί  καΐ 
γερμανιστί  καΐ  πάντες  έξεπλάγησαν  δια  την  εύχέρειαν  και  ορθότητα, 
μεθ*  ών  ούτος  πάσας  ταύτας  τας  γλώσσας  ώμίλει. 

Άλλ*  ή  καθηγεσία  του  Μετζοφάντου  ύπήρξεν  όλιγοχρόνιος,  διότι  ως 
πιστός  υπήκοος  του  Πάπα  μή  θέλων  να  όμόση  τον  προς  την  γαλλικήν 
δημοκρατίαν  δρκον,  άπηλλάγη'τής  υπηρεσίας  η)  22  Απριλίου  1 798  υπό 
του  Βοναπάρτου,  όστις  τότε  κατήρτισεν  την  εντεύθεν  τών  Άλπεων 
δημοκρατίαν  προσαρτήσας  αύττ^  την  Βολωνίαν,  Φερράραν  καΐ  Τωμανίαν 
και  ύπερ  ταύτης  δρκον  πίστεως  παρά  τών  υπαλλήλων  άπαιτήσας  *. 

Τα  επόμενα  έτη  ήσαν  τφ  Μετζοφάνηι  πλήρη  φροντίδων  καΐ  στερή- 
σεων. Ό  πατήρ  και  ή  μήτηρ  Ιζων  ετι,  ό  μεν  ως  γέρων  καΐ  ανάπηρος 
ολίγα  εκ  τής  εργασίας  κερδαίνων,  ή  δε  τυφλή  και  λίαν  προβεβηκυία  την 
ήλικίαν.  Ή  οικογένεια  τής  αδελφέ  του  κατέστη  πολυάριθμος,  πάντες 
δε  ούτοι  περιέμενον  ,  άνακούφισιν  πάρα  του  υίου  καΙ  αδελφού,  έν  φ  ό 
πάρα  του  αρχιεπισκόπου  χορηγούμενος  αύτφ  μισθός  ήτο  μόνον  διακόσια 
φράγ*•. 

Άλλα  μετά  πέντε  μήνας  από  τής  παύσεως  του  εδόθη  αύτφ  πάλιν 
«νευ  δρκου  ή  καθηγεσία  της  αραβικής  γλώσσης.  Πλην  αντί  τίνος  αμοι- 
βής !  ΆντΙ  διακοσίων  φράγκων  κατ*  έτος  καΙ  εκ  τούτων  μόνον  τά 
ήμίση  ώφειλε  νά  λαμβάνΐβ  επί  του  παρόντος,  μέχρις  ου  τό  ταμεΐον  εύπο- 
ρήσ^.  Δια  τριακοσίων  ή  τετρακοσίων  λοιπόν  φράγκων  έπρεπε  καΙ  αυτός 
νά  ζη  καΙ  τήν  πολυμελή  του  οίκογένειαν  νά  .  διαθρέψη,  ώστε  ευρέθη 
ήναγκασμένος  νά  Ιπιδιώξη   καΙ    ιδιαιτέρας    παραδόσεις,    ών    ουκ  όλίγα< 

*  Μεταξύ  τών  χαθηγητών>  οΐτινες  Ιμβιναν  πιστοί  "εις  το  πρώην  καθεστώς,  ητο 
και  6  περίφημος  φυσιχ&ς  Λουδ.  Γαλβάνης,  δστις  όποπεσών  εις  μεγίστην  2νδειαν 
εκ  μαρασμού  απεβίωσε  τω  1798.  Ό  Πετράρχης  ίξυμνων  τοιούτους  άνδρας  χαρα- 
κτηρίζει άριστα  δια  τών  έξης  : 

888Η1  ρίυ  1)β1Η 
Οοη  Ια  Ιογ  ρονβΓίά,  οηβ  Μίά»  ο  Οαβεο 
Οοη  Γ  ογο,  οη<Γ  &  νίΓΐύ  ίαι•οη  Η1)βΙ1ί 
δ  συνάδελφος  8μως  αυτού  καθηγητής  Βόλτας  εν  Παταβίω  ήχολούθησε  τον  Βονα- 
π&ρτην  εις  Παρισίους  χαΐ  ίτυχεν  βκβΓ  τιμών,  τίτλων  χαΐ  πλούτου 
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εύρε  ^άριν  τής  περί  τάς  γλώσσας  «ξιφίας  ταυ '.  Ιδίως  &  έχρημάτι- 
«ν  οίκοδιδάσκαλος  {ν  τφ  οΓκω  του  κόμητος  Μαρεσάλκη,  ου  Ιγένετσ 
καΐ  ένθερμος  φίλος.  Ό  κόμης  εθηκεν  ύπ©  τήν  διάθεσιν  αυτού  την  πλου* 
σίαν  αυτού  βιβλιοθήκην,  έν  %  6  Μετζοφάντης  έπεξέτεινε  τας  γλωσσιχας 
αύτου  γνώσεις  καΐ  νέας  αλλάς  έξέμαθεν• 

Εύκαιρίαν  δε  προς  έκμάθησιν  άλλων  γλωσσών  παρέσχον  αύτφ  και  οι 
έκ  των  αιματηρών  μαχών  μεταξύ  Γάλλων  καΐ  των  συμμάχων  τραυμα- 
τίαι,  οΓτινες  ένοσηλεύοντο  έν  Βολωνία.  Έν  τοις  νοσοκομεέοις  τής  «ί- 
λεως ταύτης  εδρίσκοντο  Γερμανοί,  Τσέκόι,  Πολωνοί,  *Ρώσ*οι,  Κροάτας 
Σλοβήνοι,  Μαγυάροι,  και  'Ρωμουνοι,  ο6ς  ως  σαμαρείτης  περιπόιούμενος 
ο  Μετζοφάντης  ήδυνήθη  να  μάθη  τήν  γλώσσάν  των  καΐ  να  καταστή  ί 
δίερμηνεύς  των  προς  τους  ύπηρέτας  καΐ  ιατρούς.  Κατήχησις,  μικρά  τις 
γραμματική,  λεξιλογίων  τι  ήρκουν  να  παράσχωσι  τό.  μέσον,  ώστε  να 
είσέλθτρ  εις  τον  λαβύρινθον  πάσης  γλώσσης  καΐ  δι*  αύτοϋ  να  έξέλβΗρ  νι- 
κητής. Τρεις  ή  τεσσάρας  μόνον  έκοιματο  ώρας,  τας  δε  λοιπός  εχρησι* 
μοποίει  είς  σπουδήν  καΐ  εις  συλλογήν  του  αναγκαίου  τής  γλώσσης  υλι- 
κού προς  τον  σκοπόν  του.  *Αν  γλωσσά  τις  3|το  δλως  νέα,  και  ούδΐν 
εύρισκε  βοήθημα,παρεκάλει  τον  ασθενή  να  τφ  άπαγγείλη  προσευχήν  τίνα 
η  τήν  όμολογίαν  τής  Πίστεως,  δπως  δια  τούτων  μαντεύστρ  τάς  λέξεις 
τής  νέας  γλώσσης,  ή  έμάνθανε  παρά  του  ασθενούς  τας  εννοίας  του  θεοδ, 
πατρίς,  ουρανού  κλπ.  καΐ  μικρόν  κατά  μικρόν  κατεσκεύαζε  τήν  νέον 
γλωσσαν,  δπως  δι*  αυτής  παρηγόρηση,  καΐ  περιποιηθώ  τους  ξένους  αύτου 
ασθενείς.  Έπραττε  δε  τούτο  ό  Μετζοφάτης  Ενεκα  τής  προς  τον  θεόν 
αγάπης  καΐ  του  πλησίον  διότι  ένόμιζε  καθήκον  του  το  υπό  του  θεού 
δοθέν  αύτφ  των  γλωσσών  δώρον   προς  δόξαν  αύτου  και  να  χρησιμοποιώ . 

Ένεκα  δέ  τής  φιλανθρωπίας  αύτου  ο  Μετζοφάντης  έκτήσατο  πολλούς 
φίλους  αξιωματικούς,  ιδίως  δε  τόν  στρατηγόν  Σουβ'άρωφ,  ου  έπ^νεε  τό 
πολύγλωσσον  καΐ  πολυμαθές.•  *Από  του  Ιουνίου  του  1779  μέχρι  του 
Ιουνίου  του  1780  ή  Βολωνία  ήτο  υπό  τήν  εξουσίαν  των  Αύστριοεκών, 
έν  αύτ^  δέ  συνέρρεον  έκ  πάσης  τής  Ευρώπης,  πολλοί  ξένοι,  προς  ο&ς  ο 
ό  Μετζοφάντης  ητο  περιζήτητος  ένεκα  τής  γλωσσομάθειας  του,  άλλα  ' 
καΐ  αυτός  ήρέσκετο  εις  τήν  μετ'  εκείνων  συνομιλίαν,  διότι  ήσκείτο  ττερί 
τάς  γνωστάς  αύτφ  γλώσσας  ή  έμάνθανε  νέας.  Κατά  τήν  έποχήν  ταύτη* 
έμαθε  καΐ  τήν  Φλαμμικήν  γλωσσαν  υπό  τίνος  έκ  Βρυξελών  χάριν  σπου- 
δής διατρίβοντος  έν  Βολωνία. 

1  Δεν  πρέπει  δέ  νά  ςραν^  παράδοξος  ή  μικρά  τότε  αντιμισθία  των  διδασκάλων, 
διότι  και  6  περίφημος  Ίωάν.  Χριστοφ.  Αάβ1αη£  ώς  καθηγητής  έν  τω  Γοανασί» 
τής  Έρφούρτης  ελάμβανεν  ετήσιο  ν  μισ6ο  ν  μόνον  τάλληρα  75,ήτοι  δρ.  300  περίπου. 
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Έν  ούγγρικψ  τινι  συντάγματι  εύρίσκετο  τότε  χβΐ  'Αθίγγανός  τις, 
ου  ο  διάκονος  έγένετο  ένθερμος  μαθητής  καΐ  περί  τά  τέλη  του  βίου  του 
εξέμαθεν  ?τι  έντελέστερον  τήν  γλώσσαν  των  Αθίγγανων  έκ  βιβλίων. 

Τφ  1803  ο  Μετζοφάντης  διωρίσθη  βοηθός  Ιν  τξ  Βιβλιοθήκη  του  Ίν- 
στιντούτου  τ%  Βολωνίας  8,  καΐ  μετ'  ολίγον  καθηγητής  των  άνατολιχών 
γλωσσών  καΐ  τής  ελληνικής  γλώσσης,  αύξηθέντος  καΐ  τοΰ  μισθού*  του. 
Άπο  τοΰ  χρόνου  τούτου  έγένετο  φίλος  του  περίφημου  άσιανολόγου  άββά 
Ίωαν.  Βερνάρδου  &  Τώσση  εν  Πάρμα,  προς  δν  υπέδειξε  κατά  πρώτον 
τήν  συγγένειαν  τής  ελληνικής  γλώσσης  προς  τήν  φωσσικήν  έδιδάχθη 
&  νυν  ο  Μετζοφάντης  τήν  περσικήν,  άραβικήν  καΐ  τουρκικήν,  2νεκα 
δε  πάντων  τούτων  των  κόπων  άσθενήσας  βαρέως  άπέστη  επί  ολίγον 
χρόνον  των  εργασιών  του,  ταυτοχρόνως  δέ  άπέκρουσεν  εντόνως  χαΐ  πρό- 
τασιν  του  Ναπολέοντος,  δπως  μεταβ^  εις  Παρισίους,  προτιμήσας  παντός 
θησαυρού  καΐ  δόξης  τήν  άγαπητήν  του  πατρίδα  και  τους  προσφιλείς 
αύτψ  συγγενείς,  καίτοι  μετ'  ου  πολύ  καΐ  ή  ^έσις  αύτου  εν  τφ  Πανεπι- 
«τημίψ  κατηργήθη  καΐ  δί'  ιδιαιτέρων  παραδόσεων  ήναγκάσθη  πάλιν  νά 
έξοιχονομη  "τλς  άνάγκας  του. 

Έκ  τοΰ  περίφημου  συγγράμματος  τοΰ  Φρίδερίκου  Σλέγελ  <ΰΙ)θΓ 
άίβ  δρπιοΐΐθ  υηά  "νΝΓβίβΙιβί*  άβΓ  ΙηάίβΓ*  (1808)  παρακινηθείς  επέ- 
στησε τήν  προσοχών  του  ίπΐ  τήν  σανσκριτικήν  γλωσσαν,  έπορίσατο  έξ 
Αγγλίας  τα  αναγκαία  βιβλία  καΐ  μόνος  ίσποόδασεν  ού  μόνον  τήν  Σανσ- 
κριτικήν, άλλα  καΐ  αλλάς  των  ανατολικών  Ινδιών  γλώσσας,  έπειτα  δε 
ένησχολήθη  περί  τήν  σπουδήν  τής  Αρχαιολογίας,  Νομισματικής, 
Αστρονομίας  »«1  Εθνογραφίας. 

Περί  τών  έκτακτων  γνώσεων  του  Μετζοφάντου  μάρτυς  άψευδής  ειν* 
*  Πέτρος  Ιορδάνης  (ΡθΙΐΌ  ΟίθΓ(Ϊ8ηθ)  δστις,  καίτοι  αντίθετος  κατά  τά 
πολιτικά  φρονήματα  καΐ  ουχί  φίλος  του,  γράφει  δτι  ο  Μετζοφάντης 
ποιεί  έζαίρεσιν  μεταξύ  τών  συναδέλφων  του,  διότι  ού  μόνον  ευσεβής  είνε, 
άλλα  'χαΐ  θαυμάσιας  κέκτηται  γνώσεις,  καΐ  πολυγλωσσότατος,  δτι  εΐνε 
μετριόφρων,  δτι  ζ^  άφανώς,  καΐ ,  προς  αίσχος  του  αιώνος  είνε  πτωχός. 
Ότι  έν  δκνέζει  φιλσλογικη  Λν  6  Βιτρούβιος  ήτο  Ρωμαίος  ή  Έλλην, 
ί  Μετζοφάντης  ίξ  αυτοΰ  τοΰ "  Βιτρουβίου  λέγοντος  ΛΠΐίςπί  ΠΟδίΓΐ 
«πήντησεν  είς  τους  έρωτήσαντας  αυτόν  ίτι  ήτο  Ρωμαίος,  οί  δέ  έν  τφ 
βιβλίφ  του  έλληνίσμοί  προήλθον,  διότι  μετενεγκών  χωρία  ελλήνων 
συγγραφέων   ήναγκάσθη  νά    μεταχειρισθώ    καΐ    έλληνίζουσαν  λατινικήν 

*  Ύπο  του  στρατηγού  Μαρούλη  ΙδρυΟεΓσα,  χαΐ  ύπο  του  Πάπα  Βενεδίκτου 
ΙΔ'  πλουτηθείσα  περιέχει  150,000  τόμους,  πλήθος  χειρογράφων  καΐ  ώραιοτάτην 
συλλογην  διαφόρων  αντικείμενων. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοΦίε 
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φράσιν.  Ότι  ό  άνήρ  είνε  σπάνιος,  ανήκουστος,  απίστευτος•  άνθρωπος 
πάντων  των  ίτών  καΐ  πάντων  των  αιώνων  καΐ  δτι  έγεννήθη  άπό  τής  αρ- 
χής του  κόσμου  (έ  Γ  υ  όπιο  Αί  ΙυΙΙβ  1β  ΠΒζίοηί  β  Αι  ΙαΙΙί  ί  ββοοίί 
ρβΓ  ϋίο,  ρ&Γβ  οΗθ  9ΐΕ  π&ίο  Ααΐ  ρπηοίρίο  ΑβΙ  πιοηΑο). 

01  Γάλλοι  τήν  Βιβλιοθήκην  του  Ινστιτούτου  ήνωσαν  μετά  του  Πανε- 
πιστημίου καΐ  τόν  Μετζοφάντην  διώρισαν  βοηθόν  του  Βιβλιοθηκάριου 
Ποζέτη  (1812)•  ή  βέσις  αύτη  ύπήρξεν  ευχάριστος  τφ  διακονώ,  ου 
μόνον  διότι  ήτο  φίλος  του  βιβλιοθηκάριου,  άλλα  και  διότι  παρέσχεν  αύτφ 
εύκαιρίαν  να  άσκηθη  εις  τάς  γλώσσας  κχΐ  να  έκμάθτ^  νέας. 

Τφ  4814  μετά  την  πτώσιν  του  Ναπολέοντος  ό  Πάπας  Πίος  Ζ' 
λαβών  τήν  αδειαν  να  επανέλθ^  είς  Ρώμη  ν,  διέτριψεν  ημέρας  τινας  ίν 
Βολωνία  καΐ  εκεί  γνωρίσας  έκ  του  σύνεγγυς  τόν  Μετζοφάντην,  πιστόν 
του  ύπήκοον,  παρεκάλεσεν  αυτόν  νά  μεταβή  μετ*  αύτου  είς  'Ρώμην  καΐ 
να  δεχθ^  το  σπουδαιον  ύπούργημα  του  Γραμματέως  τής  Προπαγάνδας. 
Άλλ'  ό  Μετζοφάντης  ήρνήθη  επιμόνως  καΐ  άντ'  αυτής  τής  θέσεως  έδέ- 
ξατο  πάλιν  τήν  καθηγεσίαν  των  ανατολικών  γλωσσών  (28  Απριλίου 
1814),  έν  Βολωνία  δε  τφ  1815  αποθανόντος  του  άββα  Ποζέτη,  έγένετο 
αύτου  διάδοχος  καΐ  εσχεν  ελευθέραν  κατοικίαν  έν  τφ  οίκήματι  του  Πανε- 
πιστημίου. 

Έκτος  δέ  τούτου  ήτο  καΐ  εξομολογητής,  ίδίως  τών  ξένων,  των  άγνο- 
ούντων  τήν  ίταλικήν  «11  00ηίθ880ΓΘ  ΑβΙ  ίΟΓΘβΙίβΠ.»  Μεθ1  ίλας 
ταύτας  τάς  ασχολίας,  ουδέ  μίαν  ελευθέραν  ώραν  αφινε  νά  παρέλθ)  ό 
Μετζοφάντης  χωρίς  να  μελετ$,  άλλα  καΐ  μέχρι  βαθείας  νυκτός  κατεγί- 
νετο  περί  τάς  γλώσσας,  ίδίως  δε  περί  τήν  ποίησιν  των  «διαφόρων  λαών, 
άρεσκόμενος  καΐ  αυτός  να  γράφτρ  έμμέτρως. 

Τοσούτον  δέ  έγένετο  ονομαστός  διάτήν  γλωσσομάθειάν  του,  τάς  γνώ- 
σεις του,  τήν  φιλανθρωπίαν  καΐ  τάς  πολυειδεΐς  αύτου  άρβτάς  ό  Μετζοφάν- 
της, ώστε  καΐ  ό  Βύρων,  σπουδαίος  γλωσσομαθής  καΐ  αυτός,  έπεθύμησε 
νά  γνωρίση  τον  θαυμάσιον  άνδρα,  καΐ  έπεσκέφθη  αυτόν  τφ  1817.  Ό 
Μετζοφάντης,  έγίνωτκεν  τάς  ποιήσεις  του  Βύρωνος  καΐ  πολύ  έξετίμα 
αυτόν,  άλλ*  έλυπείτο,  δτι  το  γιγάντειον  τούτο  πνεύμα  εκείτο  είς  τάς 
σκιάς  ψυχρού  σκεπτικισμού,  δτι  πολύ  συχνά  περιέκοπτε  τάς  πτέρυγας 
του,  καΐ  έπάγωνεν  δλος  έκείνβς,  δστις  ήτο  πλήρης  φαντασίας  καΐ  πυρός. 
ΚαΙ  κατόπιν  ό  ποιητής,  τφ  1823,  ίσως  έπεσκέφθη  τόν  Μετζοφάντην, 
καΐ  παρ*  αυτού  έλαβε  μαθήματα  τής  νέας  ελληνικής,  ώς  μέλλων  να 
πορευθ^  είς  Ελλάδα.  Καλεΐ  δέ  αυτόν  ίν  τφ  ήμερολογίφ  του  ό  μέγας 
ποιητής  γλωσσικόν  θαύμα,  Βριάρεων  του  λόγου  καΐ  φορητήν  βιβλιοθή- 
κην. Ό  άνήρ  ούτος,  λέγει,  φαίνεται  δτι  Ιζησε  επί  τής  εποχής  τής  οίκο- 
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δομής  του  Πύργου  τής  Βαβυλωνος  καΐ  υπήρξε  γενικός  διερμηνεύς•  εϊνε 
αληθές  Θαυμα/Ω  μίλησα  μετ'αύτου  ε  {ς  πάσας  τάς  γλώσσας,  άς  ολίγοι  εγί- 
νωσχον,  συναναστραφείς  προς  αγρίους,  πειρατάς,  πορθμεις,  ναύτας,  γονδο- 
λιέρους,  άγωγεϊς  ήμιόνων  ή  χαμηλών,  ταχυδρόμους  κλπ.  χαΐ  μά  τόν  θεόν, 
ομολογώ  δτι  ου  μόνον  ταύτας  έγίνωσχεν,  αλλά  χαΐ  έν  αμηχανία  μέ  Ιφε- 
ρεν  δσον  άφορ$  εις  την  μητρικήν  μου  γλώσσα  ν,  διότι  ούτος  ίγίνωσχεν 
τήν  γλώσσαν  των  ευγενών   χαί    τήν  δημώδη   καλλίτερον  του  Μυλόρδου. 

Κατά  το  έτος  1819  διήλθε  δια  Βολωνίας  6  Αύτοχράτωρ  της  Αυστρίας 
Φραγχισχος  ό  Α'  καΐ  •έπεθύμησε  νΐ  Γοχι  τον  Μετζοφάντην.  Κατά  τήν 
άκρόασιν  συνέστησεν  £ξ  έκ  τής  άχολουθίας  του  διαφόρου  εθνικότητος  χαί 
προς  πάντας  ό  Μετζοφάντης  ώμίλησε  δια  της  ιδίας  των  γλώσσης,  κινή- 
σας  τον  θαυμασμόν  του  αύτοκράτορος. 

Κατά  τάς  αρχάς  του  1820  ένεκα*  ασθενείας  διέκοψε  τάς  παραδόσεις 
και  τάς  γλωσσιχάς  αύτου  σπουδάς,  περιηγήθη  δέ,  ενασχολούμενος  περί 
τήν  Βοτανικήν,  τήν  Μάντουαν,  Μοδέναν,  Πίσαν  καΐ  Αιβόρνον,  Ενθα 
εδρεν  .εύχαιρίαν  νά  σπουδάσ^  τήν  εβραΐκήν  ψαλμφδίαν  έν  τ^  Συναγωγή 
χαί  το  πρακτικον  σύστημα  του  τονισμού  τής  αρχαίας  εβραϊκής  γλώσσης, 
συναναστρεφόμενος  δέ  προς  έλληνας  ναύτας  έξέμαθε  τήν  όρθήν  προφο- 
ράν  τής  νέας  ελληνικής  γλώσσης. 

Έπί  τ$  ευκαιρία  τής  εκλείψεως  τής  Σελήνης  τφ  1820  20  7βρίου 
πολλοί  διακεκριμένοι  αστρονόμοι  ήλθον  είς  Βολωνίαν,  έν  δέ  τφ  άστε- 
ροσκοπείφ  ένθα  καΐ  αυτός  προσεκλήθη,  συνδιελέχθη  απταίστως  προς 
«άντας  ο&γγριστί,  βωσσιστί,  γερμανιστί,  έν  τφ  σβεπικφ  Ιδιώματι, 
άγγλιστί,  πολωνιστί,  ^ωμουνιστί,  τσεκιστί. 

Έτι  δέ  έδιδάχθη  τήν  άρμενικήν  υπό  Αρμενίου,  τήν  τής  Γεωργίας 
υπο  Γεωργιανού  εκ  Τίφλιδος,  έν  δέ  τφ  υπό  του  Ο&νβάοηί  σταλέντι 
αότφ  νοσμιματολογικφ  βιβλίφ  (3ρΐ<π1β£ΐθ  ηοΐΏΐδΐΏ&Ιίοο),  παρόντων 
πολλών  έν  τφ  οιχφ  του  φίλων,  αύτοσχεδίως  εγραψεν  ελληνιστί  τό  εξής 
δίστιχον  : 

Είς  ΚελεστΓνον  Καυβδόνιον 
Μνήματα  των  πάλαι  ανθρώπων  σοφός  δσσ'  άναφαίνεις 
'Βκ  χρόνου  ου  πέρθίΓ  σου  δέ  χλέος  θαλέθει. 

Πόσον  8ε  χατά  τόν  χρόνον  τούτον  ήτο  άπησχολημένος  ό  Μετζοφάν- 
της, καταφαίνεται  εκ  τίνος  επιστολής  του  προς  τόν  Καδεδόνην  (1822) 
«ΔΙν  βχω  ούτε  στιγμήν  έλευ&έραν,  λέγει,  ή  βιβλιοθήκη,  ή  καθέδρα,  τά 
Ιδιωτικά  μαθήματα,  ή  έπιθεώρησις  των  βιβλίων,  οί  ξένοι,  οΐ  υγιείς,  οι 
ασθενείς  χαί  οί  θνήσχοντες  δέν  με  άφίνουσιν#οΰτε  νά  αναπνεύσω.» 

Τόν  Αυγουστον  του  1823  άπεβίωσεν  ό  Πάπας  Πίος  ό  Ζ'.Ό  δέ  δΐά- 
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δοχός  του  Λέων  6  ΙΒ'  Παρεχάλεσε    τον  Μετζοφάντην  να  μεταβ^  χαΐ 
διαμε(ν^)  παρ*  αύτφ  εν  Ρώμ^),  αλλ*  ούτος    χαΐ  αύθις  ήρνήθη. 

Τον  Αύγουστον  του  1825  έπεσχέφθη  τον  ήμέτερον  Μετζοφάτην  χαι 
ο  περίφημος  φιλόλογος  Γπβά.  Ι&οοβδ,  όστις  βέβαιοι  δτι  ούτος  έγίνω- 
σχεν  άχριβώς  νά  διαχρίνφ  τα  δρια  μεταξύ  συγγενών  γλωσσών,  έΑαύμαζε 
δε  αυτόν  δια  τον  πλοΰτον  των  περί  τάς  γλώσσας  γνώσεων  τον.  Κατ* 
αυτόν  δε  τόν  χρόνον  έδίδασχεν  χαΐ  Φραγχισχανόν  τίνα  τήν  τουρχιχήν 
γλώσσαν. 

Γ' 

Ό  Μετζοφάντης  έν  Τώμη  (1831-1849).  Πρώτος  Βιβλιοφύλαξ 
έν  τΛ  ΒιβλιοθΑκη  τοΟ  Βατικανό*/  κα\  Καρδινάλιος. 

Κατ'  εθος  μετά  τήν  έχλογήν  νέου  ποντίφηχβς  αί  πόλεις  τοδ  έχχλησια- 
στίχου  Κράτους  άπέστελλον  εις  Ρώμην  πρεσβείαν,  δπως  προσφέρωσι  τα 
σεβάσματά  των  χαΐ  λάβωσι  τάς  ευλογίας  του  νέον  πατρός.  Έν  Βολωνίφ 
λοιπόν  μεταξύ  άλλων  συναπεστάλη  χαΐ  ό  Μετζοφάντης,  προς  μεγίστην 
χαράν  του  αγίου  πατρός,  δστις  ήλπιζε  ν  ήδη  δτι  θά  τον  χρατήσ^  πλη- 
σίον του. 

Ή  πρώτη  έν  'Ρώμ^  έπίσχεψις  του  Μετζοφάντου,  έγένετο  εν  τξ 
Προπαγάνδα,  ίνθα  μετά  τήν  λειτουργίαν  μετά  πολλού  ενθουσιασμού 
έγένετο  δεχτός.  Ενταύθα  ευθύς  συστηθείς  υπό  του  προϊσταμένου  ώμί- 
λησε  τουρχιστί  προς  τίνα  έχ  Κωνσταντινουπόλεως  Άντ.  Χασσούν,  είτα 
δε  ελληνιστί  προς  "Ελληνα  τίνα  Μουσαβίνην,  χατόπιν  γενόμενον  έπί• 
σχοπον  έν  Σμύρνη,  είτα  προς  έτερον  άγγλιστί  χαΐ  χατά  σειράν  προς 
ίχαστον  μαθητευόμενον  είς  τήν  ιδίαν  του  γλώσσαν. 

Ευθύς  άμα  τξ  είς  Ρώμην  ίφίξει  του  ό  Πάπας  διώρισεν  αυτόν  αρχιε- 
ρέα χαΐ  άποστολιχόν  Πρωτονοτάριον,  χαΐ  διέταζε  νά  παρασχενασϋζ 
αύτφ  οιχημα  έν  Κυριναλίω,  μετ'  ολίγον  δέ  ώνόμασεν  αυτόν  Κανονιχόν 
έν  τ^}  Β&δίΐίοα  Ιϋ)θΐ(ί&η&  της  Ύπεραγίας  θεοτόχου  τής  Μείζονος. 

Ενταύθα  χαΐ  έν  τ^  πλουσιωτάτ^  τής  Προπαγάνδας  βιβλιοθήχ^ 
έσπούδασεν  ό  Μετζοφάντης  τήν  χινεζιχήν  γλώσσαν,  ην  χαΐ  έζ  έμαθε  ν  έν 
τφ  Ίνστιτούτω  τής  Νεαπόλεως,  έν  φ  έσπούδαζον  νέοι  ΣΓναι.  Έπειτα  δε 
{ν  'Ρώμτρ  εσχε  χαιρόν  ό  Μετζοφάντης  νά  άσχηθτ|  χαΐ  πραχτιχώς  είς 
πολλάς  γλώσσας,  Ας  μόνον  έχ  των  βιβλίων  έγίγνωσχεν. 

Διέταξε  ποτέ  6  Πάπας  δμιλον  τίνα  νέων  έν  τ^  Προπαγάνδα  μαθη- 
τευομένων χαΐ  έχ  διαφόρων  ταυ  χόσμου  μερών  νά  πρ.οσέλθωσιν  έν  τφ 
χήπφ  του  Βατιχανού^  χαί  χρυβέντες  όπισθεν  θάμνων  νά  έμφανισθώσιν 
άπροόπτως  προ  αυτού  συμπεριπατούντος  μετά  του  Μετζοφάντου.  Τούτο 
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χαΐ  έγένβτο'  συμπάς  εκείνος  των  μαθητών  ό  όμιλος  έν  διαφόροις  γλώσ- 
σαις  προ  τοΰ  ποντίφηχος  γονυπετήσας  ώμίλει  προς  τον  Μετζοφάντην, 
όστις  όμως  προς  μεγίστην  εχπληξίν  του  αγίου  πατρός  άπήντα  προς 
εχαστον  τούτων  Ιν  τ^  μητρική  των  γλώσστβ. 

Διορισθέντος  γραμματέως  τής  Προπαγάνδας  του  πρώτου  βιδλιοφύλα- 
χος  τ^ς  Βατίχανής  Βιβλιοθήκης  'Αγγέλου  Μάϊ,  ό  Μετζοφάντης  διωρίσθη 
έν  τ^  θέσει  τούτου. 

ΚαΙ  έν  τξ  θέσει  ταύτΐβ  ο  νέος  βιβλιοφύλαξ-  έκτήσατο  τας  συμπα- 
θείας πάντων,  χαΐ  εκίνησε  τον  θαυμασμόν  των  επισκεπτόμενων  τήν 
Βιβλιοθήχην  Ινεχα  τής  πολυμαθείας  χαΐ  γλωσσομάθειας  του.  Ό  ποιητής 
Ρπΐηλΐ  έχάλει  αυτόν  χαμαιλέοντα  των  γλωσσών. 

Επειδή  δε  ή  εκκλησία  8*.  ΜαΠΒ.  Μ&££Ϊ0Γβ,  έν  $  χανονιχός  ήτο  ό 
Μετζοφάντης,  εχειτο  μαχράν  του  Βατιχανοΰ,  ό  Πάπας  Γρηγόριος  διώ- 
ρισ*ν  αυτόν  πρώτον  έν  τή  εχχλησία  του  αγίου  Πέτρου,  χαΐ  ευθύς  σύμ- 
βουλον  τής  Ιεράς  Έγώσεως  προς  διόρθωσιν  των  λειτουργικών  βιβλίων, 
τών  Ανατολικών  Εκκλησιών,  καΐ  σύμβουλον  τής  Ακαδημίας  τής  καθο- 
λικής θρησκείας. 

Καίτοι  δε  ή  θέσις  αυτού  ως  πρώτου  φύλαχος  έν  τ^  Βατιχαν^  δεν  ήτο 
προς  έπίτευξιν  βαθμού  Καρδιναλίου,  οία  είνε  ή  του  Νουτσίου  έν  Βιέννη, 
Παρισίοις,  Μαδρίτη  ή  ή  του  γραμματέως  της  Προπαγάνδας,  ούχ  ήττον 
όμως  ό  πάπας  Γρηγόριος  ό  Ιζ'  τφ  1838  μετά  του  Αγγέλου  Μάϊ, 
ώνόμασεν  αυτόν  Καρδινάλιον  καΐ  ως  έκκλησίαν  χάριν  του  τίτλου  ώρισεν 
αύτφ  τήν  τοΰ  'Δγίου  Όνουφρίου  επί  του  Ίανιχούλου. 

Ό  νέος  πορφυρότερος  πανταχόθεν  (λαβε  πλείστα  συγχαρητήρια,  οί 
δέ  τρόφιμοι  της  Προπαγάνδας  συνεχάρησαν  αύτφ  εις  53  διαφόρους  γλώσ- 
σας, είς  οΟς  επίσης  άπήντησεν  ό  Καρδινάλιος  μεταχειρισθείς  δι'  Εκαστον 
τήν  ιδίαν  του  γλώσσαν. 

Ό  Ροΰσελ  διηγείται  δτι  επισκεφθείς  αυτόν  τφ  1841  εύρεν  ομιλούντα 
έκ  των  αφρικανικών  γλωσσών  τήν  αύχαρικήν  καΐ  γε-έζ  προς  τρεις 
Άβησσηνούς  μετά  πολλής  εύχερείας.  Άλλα  καΐ  τήν  βασχιχήν  καΐ  τάς 
διαλέκτους  ταύτης  ώμίλει  τόσον  ευχερώς,  ώστε  εξέπληξε  τόν  Τ)9  ΑΜ)α- 
άίθ  καΐ  τόν  πρίγκιπα  Λούδοβϊχον  Βοναπάρτην,  δστις  ήτο  ειδήμων  τής 
γλώσσης  ταύτης. 

Έν  πάσαις  δε  ταις  γλώσσαις  ήρέσχετο  ό  Μετζοφάντης  νά  στιχουργέ 
καΐ  τούτο  άνευ  μελέτης,  άλλ'  έκ  τού  προχείρου.  Είς  φίλον  του  παρα- 
χαλέσαντα  αυτόν  νά  γράψφ  μόνον  τό  όνομα  του  έν  τφ  λευχώματί  του 
ευθύς  συνέθηχ»  τό  έξης  δίστιχον  : 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 
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Αοοίρβ  ςαοά  ροβοίβ— ηοπιβη.  δεή^αΙαΓ  ιιί  ίρβαπι 
Ιη  οοβίο,  &(1  Οοηήηιιπι  Ιυ,  βοηβ,  Γιιηάβ  ρΓβοβδ. 

Είς  τον  άποστείλαντα  αύτψ  ως  δώρον  χατά  την  πρώτην  του  έτους 
δίοπτρα  ευχάριστων  εγραψεν  : 

ΒβΠοίΙ  Ιιβα  &οίβ8  οουΙοΓηπι,— ίηβίβηΐβ  δβηβοΐα  1 
ΌβΠοίΙ;,— αϊ  οοΐΏΐδ  Ιαπήηα  Ια  (Ιυρίίοαβ 
ίιιΐΏθη  υΐΓϋίηςυβ  ηιίΐιΐ  ζτξβηΐο  άηχη  ηοοίβ  οοπιβοαΐ 
Ηααά    πήΐιί  ςυί  άβάβηΐ  άβοίάβΐ  βχ  &ηίαιο. 

Τφ  1847  εξεδόθη  έν  Ίνσβρούχχι  υπδ  \Ϋ*βηβΓ  έλληνικδν  εύχολίγιον 
ου  ό  καθηγητής  ΒθΓΠ&Γά  ΝίθάβΓΠΐΰβΜοΙιΙβΓ  άπέστειλεν  άντίτυπον 
τφ  Μετζοφάνη).  Ούτος  άμα  λαβών  ευθύς  έσημειώσατο  εν  τινι  αγία  είχί- 
νι:  αΜ  ρΐυπτα  πίίβηΐ  ίη  οαπηίηβ,  ηοη  β$ο  ρ&υώδ  οίίβηάδΓ  πιαοα- 
1ΐ3  (ΗογλΙ)  ^ν   άπέστειλεν  εις  τδν  φίλον'  μετά    διστίχου  γερμανιστί. 

Άλλ'  από  του  1847  ήρξαντο  ήδη  εκλειπουσαι  αϊ  δυνάμεις  του  περίφη- 
μου τούτου  ανδρός,  τφ  δε  1849  τξ  15  Μαρτίου  έκ  πυρετού  καταβληθείς 
παρέδωχε  το  πνεύμα  ο  μέγιστος  των  αιώνων  γλωσσομαθής,  οι  ή  τεραστία 
μνήμη  είχε  κινήσει  τον  θαυμασμόν  πάντων  των  σοφών  του  αίωνύς  του• 

Ετάφη  κατά  παραγγελίαν  του  άνευ  πομπής,  έ*ν  τ^  εκκλησία  του  *Αγ. 
Όνουφρίου  παρά  τό  πλευρόν  του  Τορκουάτου  Τάσσου,  πλάξ  δέ  απλή 
μετ'  επιγραφής  καλύπτει  την  σορόν  του  μετριόφρονος  άνδρδς  χαΐ  δαιμο- 
νίου Καρδιναλίου. 

Πίναξ  των  ύκό  τοΟ  Μετζοφ^ντη  6μιλο\>μ4ν«»ν  γλωβ«ων 

Γλωσσαι  4ς  ώμίλει  έντελέστατα. 

1  Έβραϊχή.  2  'Ραδίνων  γλώσσα.  3  Αραβική.  4  Χαλδαϊκή.  5  Κοπτική,  β  "Αρ- 
μενική (αρχ.).  7  Αρμενική  (νέα).  8  Περσική.  9  Τουρκική.  10  Αλβανική.  11 
Μελιταία.  12  Ελληνική  (αρχ.)  13  Ελληνική  (νέα).  14  Λατινική.  16.  Ιταλική. 
16.  Ισπανική.  17  Πορτογαλλική.  48  Γαλλική.  19  Γερμανική.  20  Σουηδική. 
21  Δανική.  22  Όλλανδική.  23  Φλαμμική.  24  Αγγλική.  25  Ιλλυρική.  26  Τωσ- 
σική,  27  Πολωνική.  28  Τσεκική.   29  Μαγυαρική.  30  Σινική. 

Γλώσιαι  άς  ήττον  ευχερώς  ώμίλει. 

1  Συριακή.  2  Γεέζ.  3'Άμαρίνα.  4  Ίνδοστάν.  5  Γουτσαρέττε  (Ανατ.  Ίνδ.) 
6  Βασκική.    7  Βλάχικη.  8  Καλιφορνική.  9  Άγγλοσινική  (δυτ*  Ίνδ.  γλώσσα). 

Γλωσσαι,  άς  σπανίως  ή  δλιγώτερον  εντελώς  ώμίλει. 

1  Κουρδική.  2  Γεωργική.  3  Σερβική.  4  Βουλγαρική.  5  Άθιγγανική  6  Πε- 
γουανιχή.  7  Γαλλεσική.  8  Άγγολεσική.  9  Μεξικανική.  40  Χιλιανική.  11  Πε- 
ρουανιχή. 
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Γλώσσαι,  βς  ατελώς  ώμίλει. 

1  Σιγγαλεζική  (Ίνδοστάν).  2  Βιρμανική.  3  Ιαπωνική.  4  Ιρλανδική.  5.  Γε- 
λιχή.  6  Δελαουαρική.    7  Χιπεούας.  8  Ιδιώματα  τίνα  της  Ωκεανίας. 

Γλώσσαι,  άς  μόνον  εκ  των  βιβλίων  εσπούδασεν,  αλλά  δεν  είνε  γνω- 
στόν, αν  τάς  ώμίλει. 

1  Σανσκριτική.  2  Μαλαική.  3  Τογκινεσική.  4  Ααπλανδική.  5  Ρουθηνική. 
6.  Φρισική.  7  Λεττική.  8  Κοχιγκίναζ.  9  Τεβετανική.  10  Ισλανδική.  11  Κορ- 
νουαλιχή  (αρχ.  Βρετταν.  ίν  Οοηιντ&ΙΙ).    12  Άρχ.  Περουανική  (6ιιτο1ιιια.) 

Διάλεχτοι,  Ας  ώμίλει  ή  έγίνωσκε  τά  ιδιώματα  τούτων. 

1  Εβραϊκής  Σαμαριτών.  2 /Αραβικής:  Συριαχάς  διαλέχτους•  Αίγυπτ.  διαλέ- 
χτους- Μαύρων  διαλέκτους*  Βαρβαρέζων  διαλέκτους.  3  Κ  ινών  :  Διάλεκτον  του 
Κί&η£-δί.  Διάλεκτ.  του  Ηα-Κα&η^.  4  Ιταλικής:  Σικελική-  Σαρδηνίας*  Νεαπό- 
λεως•  Βολωνίας*  Λομβαρδίας*  Ένετίας*  Φριαοολική•  'Ρω^ανική.  δ  Ισπανικής•  Κα- 
ταλωνιχή-  Βαλεντιανική.  Διαλέκτους  τής  Μαϊόρκας•  6  Βασκικής:  Λαβουρδίνική' 
Σουλετινιχή-  Γουπογοανική.  7  Μαγυαρικής:  Δεορέσχιν  Έπώριες*  Πέστ*  Τρανσυλ- 
βανίας. 8  Γερμανικής:  Άρχ.  Γοτθική-  Διαφόρ.  διαλέχτους  τής  Β.  καΐ  Μ.  Γερμα- 
νίας. 9  Γαλλικής:  Προβηγγίας*  Τολούσης•  Γασχωνίας*  Βεαρνίας*  Λορραίνης•  Κά- 
τω Βρεττάνης.  10  Αγγλικής:  τας  διαλέκτους  του  δοπιβΓββΙβΙιίΓβ  ΥοιΊίββΜΓθ• 
Ααγχαστρίας*  Κάτω  Σκωτίας. 

Έμ,μ.  Γαλάνης• 
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Περίεργος  «ναι  αληθώς  ή  τύχη  των  τελευταίων  Παλαιολόγων  χαΐ 
ε2ς  πλείστα;  περιήλθαν  αντιφάσεις  καΐ  εις  Ιστορικά;  ανακρίβειας  περιέπε• 
σον  οί  περί  αυτών  γράψαντες,  ένφ  έξ  άλλου  αρκετοί  ύπεστήριζον  μέ- 
χρις έσχατων  δτι  κατάγονται  εκ  τής  οικογενείας  ταύτης,  πρό  τίνων  δε 
ετών  άνεγράφετο  εις  τάς  ευρωπαϊκά;  εφημερίδας,  δτι  εν  Ρώμη  άπέθα* 
νεν  ή  τελευταία  απόγονος  του  μεγάλου  τούτου  ελληνικού  οίκου,  Ή  έξα- 
κρίβωσις  τής  αληθείας  είνε  καΐ  σήμερον  ίτι  δυσχερέστατη  μεθ'  δλα;  τάς 
γενόμενα;  μελέτα;  καΐ  δημοσιεύσεις  έγγραφων  σχετιζομένων  είς  τον 
οίκον  τούτον.  Έν  τούτοις  ουχί  ολίγον  φως  χύνουσιν  είς  τάς  θλιβεράς 
σελίδας  τής  ιστορίας  των  απογόνων  του  τελευταίου  ελληνος  αύτοκράτο  • 
ρος  αϊ  δημοσιεύσεις  Ρώσσων  χρονογράφων,  οϊτινες  μετά  μεγίστης  λεπτο- 
μέρειας περιέγραψαν  τάς  γενομένας  διαπραγματεύσεις  των  γάμων  τής 
Σοφίας  Παλαιολόγου  μετά  του  αύτοχράτορος  τής  Ρωσσίας  Ίβάν  του 
τοδ  Γ'.  Τής  έλληνίδος  ταύτης  αυτοκράτειρας  τόν  βίον  θά  παρακολου— 
θήσωμεν  φέροντες  έν  πληρεστέρα  λεπτομέρεια  είς  φως  πράγματα,  άτινα 
τόμο*    ιδ'.  Φεβρουάριος.  25  ^ 
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ακροθιγώς  ήψατο  ό  Πύρλιγγ  εν  τινι  μελέτη  δημοσιευθήση  κατά  το  1887 
εις  τήν  Κβναβ  άβδ  (ΐυβδίίοΐΐδ  ΜδΙΟΠφΙββ,  άφορώσαν  δε  εις  τον 
γάμον  τής  αυτοκράτειρας  Σοφίας  Παλαιολόγου. 

Ός  γνωστόν  μετά  τήν  άλωσιν  τής  Κ/πόλεως  ή  οικογένεια  των  Πα- 
λαιολόγων περιωρίσθη  εις  τους  δύο  αδελφούς  του  αύτοκράτορος  Κωνσταν- 
τίνου, Δημήτριον  χαΐ  θωμαν,  οίτινες  έκυριάρχησαν  τής  Πελοποννήσου. 
Τό  1480  ό  Δημήτριος  έπιλήσμων  γενόμενος  του  ονόματος  του,  έπέ- 
στρεψεν  είς  Βυζάντιον,  Ινθα  ό  Σουλτάνος  ωρισεν  αύτφ  σύνταξιν,  παρέ- 
λαβε δε  ίν  τφ  χαρεμίω  του  τήν  θυγατέρα  του.  Ιστορικοί  τίνες  άναφέ- 
ρουσιν  δτι  Ιξησλαμίσθη  κατ'  αρχάς,  αλλά  μετά  τίνα  ετη  μετανοήσας 
έδραπέτευσεν  εκ  Κωνσταντινουπόλεως  καΐ  καταφυγών  είς  Βενετίαν  26α- 
πτίσ6η  έκ  νέου  και  άπέθανεν  χριστιανός.  Ό  Θωμάς  δμως  τη  συνδρομή 
τής  ενετικής  κυβερνήσεως  κατέφυγεν  είς  Κέρκυραν  καΐ  εκείθεν  μετέβη 
είς  Ίταλίαν  τήν  16  Νοεμβρίου  1460.  Έν  Ρώμη  άνέμενεν  αυτόν  θερ- 
μότατη φιλική  δεξίωσις  προετοιμασθεΐσα  υπό  των  φίλων  και  συμπατρι- 
ωτών του  καρδιναλίων  Βησσαρίωνος  καΐ  Ισιδώρου.  Ό  Πάπας  παρε- 
χώρησε προς  κατοικίαν  του  τό  μέγαρον  του  δαηΐο  δρίηΐο  ίη  δ&δδία, 
ένθα  μέχρι  σήμερον  δύναται  τις  νά  ίδη  τον  τάφον  όστις  εγκλείει  τα 
όστα  των  Παλαιολόγων.  Ή  καθολική  εκκλησία  καΐ  ή  ενετική  κυβέρνη- 
σις  προσηνέχθησαν  είς  τον  καταφυγόντα  έκει  δεσπότην  τής  Πελοπον- 
νήσου μεθ'  δλων  των  ενδείξεων  τής  τιμής,  ήτις  ώφείλετο  είς  γόνον 
περίβλεπτον  βασιλικού  οίκου,  ώρισαν  δε  έτησίαν  σύνταξιν  ό  μεν  Πάπας 
3600  δουκάτων,  ή  αδελφότης  των  Καρδιναλίων  2400  καΐ  ή  ενετική 
δημοκρατία  500.  Πλην  των  χρηματικών  τούτων  επιχορηγήσεων,  επαρ- 
κών άλλως  τε  δια  τήν  ίποχήν  έκείνην,  έγένετο  είς  τόν  Θωμαν  ιδιαιτέρα 
όλως.  τιμή  της  απονομής  του  χρυσού  βόδου,  δπερ  σπανίως  ,άπεδόθη  είς 
ξένους  ηγεμόνας  ή  ήγεμονίδας.  Έκ  πάντων  τούτων  καταδείκνυται  δτι 
δλως  ανακριβές  εΐνε  τό  γραφέν  πάρα  του  Γρηγοροβίου,  δτι  ό  απόγο- 
νος ούτος  των  Παλαιολόγων,  άπέθανεν  επαιτών  τόν  άρτον  είς  τους  πρό- 
ναους των  εκκλησιών  τής  Ρώμης.  Ούτε  ό  Θωμάς,  ούτε  τά  τέκνα  του 
περιήλθόν  ποτέ  είς  τοιαύτην  δεινήν  θέσιν.  Μετά  τόν  θάνατον  μάλιστα 
αύτου,  έπισυμβάντα  κατά  τήν  12  Αυγούστου  του  1465,  ή  οίκογένειά 
του  αποτελούμενη  έκ  τών  δύο  θυγατέρων  και  τών  δύο  υιών  του,  ευρεν 
περίθαλψιν  πατρικήν  παρά  τε  του  Πάπα  καΐ  τών  καρδιναλίων  Βησσα- 
ρίωνος καΙ  Ισιδώρου.  Ή  πρεσβυτέρα  αύτου  κόρη  απέθανε  τό  1474,  ή 
δευτέρα  δμως  μετά  τών  αδελφών  αυτής  Ανδρέου  καΙ  Μανουήλ  έξεπαι- 
•  δεύθη  εν  Ρώμη,  τη  συνδρομή  του  Πάπα,  κατά  πρόγραμμα  κανονισθέν 
υπό  τομ    καρδιναλίου    Βησσαρίωνος.    ΚαΙ    ή  Σοφία    χαΐ  οί  δύο  αδελφοί 
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αότήζ»  ?ΐ  συναινέσει  του  πατρός  αυτών,  άπεδέζαντο  τον  καθολικισμόν, 
τούτο  δε  έθεώρει  ώς  άπαραίτητον  ό  μέγας  ελλην  κληρικός  Βησσαρίων, 
διότι  έφρόνει  δτι  ήδύνατο  να  εκμεταλλευθώ  τήν  άρνησιθρησκείαν  των 
πάρα  τοϊς  δυτικοΐς  πολιτικοις,  νά  συντέλεση  είς  τήν  ενωσιν  των  εκκλη- 
σιών καΐ  να  κίνηση  σταυροφορίαν  εναντίον  των  Τούρχων,  Ιδρύων  αυθκ  τήν 
άνατολιχήν  αύτοκρατορίαν  έν  Βυζαντίφ. 

Μετά  τήν  άποπεράτωσιν  των  σπουδών  τζς  Σοφίας,  ήρξαντο  διαπραγ- 
ματεύσεις συνοικεσίου  ταύτης  μετά  του  βασιλέως  τής  Κύπρου  Ιακώ- 
βου Β' ,  ώς  άναφέρουσιν  πλείστα  έγγραφα  υπάρχοντα  είς  τά  αρχεία  τής 
Βενετίας  *.  Ό  χρονογράφος  Φραντζής,  μάρτυς  αυτόπτης  σχεδόν,  αναφέ- 
ρει δτι  ου  μόνον  ό  βασιλεύς  τής  Κύπρου  έζήτησε  τήν  χείρα  τής  περί• 
κάλλους  έλληνίδος,  αλλά  καΙ  ό  ιταλός  πρίγκιψ  Καρατσιόλας  ή  Πα- 
ρατσιόλας,  έζήτησε  νά  νυμφευθν}  τήν  Σοφίαν  έν  Ιτει  1467.  Ή  έλλη- 
νίς  ήγεμονόπαις  φαίνεται  δτι  κατέστη  περιζήτητος  νύμφη,  αναφέρεται 
δε  καΙ  εινε  Ιστορικώς  βεβαιωμένο  ν  δτι  καΙ  ό  βασιλεύς  τής  Γαλλίας  καΙ 
ό  δούζ  τών  Μεδιολάνων  Ι  πρότειναν  αυτή  γάμον,  άλλ'  επειδή  ό  Πάπας 
ειχεν  αρχίσει  ήδη  διαπραγματεύσεις  συνοικεσίου  τής  προστατευόμενης 
παρ*  αύτου  έλληνίδος  μετά  του  Τσάρου  τής  Μόσχας  Ίβάν  του  Γ',  έμα- 
ταιώθησαν  αϊ  προτάσεις  τών  ευγενών  νυμφίων. 

Τάς  του  γάμου  τούτου  λεπτομερείς  διαπραγματεύσεις  λαμβάνομεν  έκ 
τών  φώσσων  χρονογράφων.  Τον  χειμώνα  του  1469,  αναφέρουν  τά  χρο- 
νικά, άφίκετο  είς  Μόσχαν,  έκ  Ρώμης  προερχόμενος,  Έλλην  τις  Ίούριος 
καλούμενος,    κομίζων  έπιστολήν    έξ  ονόματος  του    καρδιναλίου  Βησσα- 
ρίωνος   προς  τόν  Ίωάννην   τον  Γ'.  Μέχρι  τούδε    εθεωρείτο  δτι  ό  κυρίως 
ασχοληθείς  έν  τφ  γάμφ  τούτω  ήτο  ό  Βησσαρίων,  μερίμνων  ίνα  κάλλιον 
αποκαταστήσω  τήν    συμπατριώτιδα  αυτού*  ήδη  αποδεικνύεται  δτι  πάστρ 
δυνάμει  επεδίωκε  τήν  σύναψιν  του  συνοικεσίου  τούτου,  διότι  ε  βλέπε  ν  δτι 
διά  τής  Ρωσσίας  μόνον,  τής  αγνώστου  σχεδόν  τότε  έν  τή  Δυτική  Ευ- 
ρώπη, ήδύνατο  νά  συντελεσθ^    τό  έργον   τής  άνιδρύσεως  τής  ελληνικής 
αυτοκρατορίας.  Ή  επιστολή  αυτού,  ή  απευθυνόμενη  προς  τήν  κοινότατα 
τής  πόλεως  Βιέννης  χρονολογουμένη  δε  από  τής  10  Μαΐου  1472,  δεικνύει 
δτι  ό  Βησσαρίων,  καίπερ  λατίνος  κληρικός,  καί  τοι  μικρού  δειν  ανήρχετο 
τόν    παπικόν  θρόνον,  δεν  έπαυσε  ν  ων    Έλλην  καΙ    συμπάσχων  επί  ταίς 
έπελθούσαις  συμφοραίς  του  γένους  μετά  τών  καταφυγόντων  είς  Ίταλίαν 
Ελλήνων  «Έν  Βολωνία,  έγραφε  ν,  είς  τους  προκρίτους,    συνέστησα  ύμΐν 
τόν  πρέσβυν  τής  Μεγάλης  Ρωσσίας,  μεταβαίνοντα    είς  Ρώμην,  ίνα  δια- 
πραγματευθώ συνοικέσιον,δπερ  πρόκειται  νά  συναφθή  μεταξύ  τής  ανεψιάς 
•  ΡΓβ?»<ϋ,  8*οι•βΐί  XXIII  Ρ1  18. 
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τόυ  Έλληνος  αύτοκράτορος  καΐ  του  Ήγ ε  μόνος  -τής  Ρωσσίας.  Ή  νύμφη 
εΐνε  δημιούργημα  των  μόχθων  καΐ  τής  στοργής  μου,  διότι  πάντοτε  συνέ- 
πάσχον  έν  ταις  συμφοραις  των  ήγεμονιδών,  οΐτινες  επέζησαν  της  κατα- 
στροφής, έθεώρουν  δε  υποχρέωσαν  μου  να  συνδράμω  αυτούς,  διότι  ούτοι 
καθιστώσι  στενότερους  τους  δεσμούς  μεταξύ  τής  πατρίδος  μου  καΐ  του 
λαού.  Ούτως  εάν  ή  νύμφη  διέλθ^  δια  Βιέννης,  παρακαλώ  υμάς  να  ττί 
παρασκευάσητε  λαμπράν  ύποδοχήν,  ίνα  οί  συνοδεύοντες  αυτήν  δυνηθώσι 
νά  μαρτυρήσωσιν  είς  τον  ηγεμόνα  των  περί  της  προς  αυτήν  αγάπης 
των  Ιταλών.  Τοΰτο  θέλει  αύξηση  τήν  προς  αυτήν  ύπόληψιν  του  συζύ- 
γου της»  Έκ  της  επιστολής  ταύτης,  ώς  καΐ  έξ  άλλων  γεγονότων,  ατινα 
θέλομεν  συναντήσει  περαιτέρω,  εξάγεται  άριδήλως,  8τι  ου  μόνον  6  Βησ- 
σαρίων επεδίωξε  τον  γάμον  τούτον  καΐ  τον  εφερεν  είς  πέρας,  αλλά  καΐ 
δτιό  γάμος  ούτος  ώς  κύριον  σκοπόν  είχε  τήν  παρασκευήν  της  κατά  τών 
Τούρκων  εκστρατείας  τών  Ρώσσων  είς  πάντα  δε  ταύτα  τα  σχέδια  ήτο 
μεμυημένη  καΐ  αυτή  ή  Σοφία,  ήτις  χάριν  της  ιδέας  ταύτης  απέρριψε 
τοσαύτας  προτάσεις  εστεμμένων  μνηστήρων  καΐ  εστερξε  νά  άπέλθτ^  είς 
άγρίαν  και  παντελώς  αγνωστον  είς  αυτήν  χώραν,  προσφέρουσα  τήνκαλ- 
λονήν  της  και  τήν  νεότητα  της  θυσίαν  υπέρ  του  κλυδωνιζομένου  γένους. 

Το  κύριον  πρόσωπον  είς  δ  ένεπιστεύθη  τήν  διαπραγμάτευσιν  τών  γά- 
μων του  ό  αυτοκράτωρ  Ίβάν  Βασιλείεβιτς  ήτο  ό  Ιωάννης  Φριένζης.  Ό 
αίδέσιμος  Πύρλιγγ  παρέχει  πλείστας  ενδιαφέρουσας  πληροφορίας  περί 
του  Μοσχοβίτου  πρεσβευτου.  Το  καθ  αύτο  ονομά  του  ήτο  Ιωάννης  Βατ- 
τίστας  Δέλλα  Βόλπε.  Κατήγετο  έκ  Βενετίας  καΐ  άνήκεν  είς  ευγενή  τής 
δημοκρατίας  ταύτης  οικον.  Άνήρ  έπιτηδειότατος  καΐ  έχων  νουν  δεξιόν, 
τρεφόμενον  πάντοτε  με  σχέδια  μεγάλων  επιχειρήσεων,  απήλθε  κατά  το 
4455  είς  τήν  Άνατολήν  καΐ  προχωρών  προς  βορράν  έφθασε  μέχρι  της 
πρωτευούσης  τής  Ρωσσίας,  διελθών  ούτω  μέσω  ποικίλων  λαών  τής  Τα  - 
ταρίας.  Τα  ρωσσικά  χρονικά  άναφέρουσιν  δτι  κατά  τό  1469  διεδραμά- 
τιζε  σπουδαιότατον  πρόσωπον  έν  Μόσχα,,  εθεωρείτο  δέ  ώς  είς  τών  εμπί- 
στων του  Τσάρου,  εις  αύτον  δέ  αποδίδεται  ή  υποδαύλισις  του  ανατολικού 
ζητήματος  κατά  τήν  έποχήν  έκείνην,  είς  τήν  έπιτυχίαν  του  οποίου  εύρι- 
σκε ν  συνεπίκουρον  τον  καρδινάλιον  Βησσαρίωνα,  διά  τής  προτάσεως  του 
προς  σύζευξιν  τής  ήγεμονίδος  Σοφίας  Παλαιολόγου  μετά  τοΰ  φώσσου 
ήγε  μόνος. 

Εις  το  άρχείον  τής  Βενετίας  (8βΠ8ΐΙθ,  δβΓΓβίί  Τ  XXV  ρ. -8)  δια- 
σώζονται έγγραφα  φέροντα  πολλάκις  το  δνομα.τοΰ  Βαττίστα  Βόλπε.  Έν 
τψ  εγγράφω  τούτω  ό  Αντώνιος  Ζιλάρδης  καθιστή  γνωστόν  είς  τήν  ένετι- 
κήν  κυβέρνησιν  δτι  6  θειος  αύτου,     διαπρέψας  δέκα   £ξ  ετη  μεταξύ  τών 
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Τατάρων  καΐ  των  Μοσχοβιτών,  2θεώρει  ως  βεβαίαν  την  έξεγερσιν  κατά 
των  Τούρχων,  επληροφόρει  δε  δτι  έν  τοιαύτη  πε.ρ*στάσει  ήδύνατο  6  Χάνης 
των  Τατάρων  νά  παράταξη  πλέον  των  250,000  μαχητών.  Έν  Βενετία 
έδωκαν  μεγίστην  σημασίαν  εις  τήν  άνακοίνωσιν  ταύτην>  δι£  απέστειλαν 
εις  Μόσχαν  τον  γραμματέα  τής  Γερουσίας  Ίωάννην  Τρεβιζάνον,  ινα 
προσωπικώς  διαπραγματευθώ  μετά  του  Βόλπε  τα  τής.  προτάσεως  ταύ- 
της. Ό  Ζιλάρδης  διωρίσθη  ακόλουθος  του  Τρεβιζάνου,  αμφότεροι,  δε  .οί 
πράκτορες  ούτοι  τής  ενετικές  δημοκρατίας  εύρίσκοντο  έν  Μόσχα  καθ* 
ην  εποχήν  6  Βόλπε  ένήργει  τάς  διαπραγματεύσεις  του  γάμου  του  αύτο- 
κράτορος  τής  Ρωσσίας  μετά  της  Σοφίας  Παλαιολόγου.  Ή  μελετωμένη 
αυτή  έπίθεσις  κατά  των  Τούρκων  δέν  έπραγματοποιήθη,  ίσως  διότι  ή 
ενετική  κυβέρνησις  δέν  ήθελε  νά  κατανάλωση  μεγάλα  χρηματικά  ποσά" 
πολύ  πιθανώτερον  δμως  εΐνε  δτι  δλα  ταύτα  ήσαν  φαντασιοπληξίαι  του 
ιταλού  τυχοδιώκτου.  Ό  Τρεβιζάνος  εγραφεν  είς  την  κυβέρνησίν  τ$υ. 
δτι  ουδέν  σοβαρόν  δύναται  νά  Ιπιτελεσθή,  του  Βόλπε  ούδεμίαν  παρέ- 
χοντος άξίαν  λόγου  (Ιάσιν  προς  ένέργειαν. 

Έν  τψ  μεταξύ,  6  Δέλλα  Βόλπε  έλαβε  την  ύψηλήν  ίντολ,ήν  άπό 
Ίωάννην  τον  Γ*  καΐ  μετέβη  δις  είς  Ρώμην  χάριν  των  διαπραγμα- 
τεύσεων του  γάμου,  επί  τη  ευκαιρία  δε  ταύτιρ  ήδυνήθη  νά  δώσΐβ  τάς 
δέουσας  εξηγήσεις  περί  του  μεγάλου  κατά  των  Τούρκων  σχεδίου  του 
καΐ  νά  ανάπτυξη  την  πολιτικήν  σημασίαν  του  εγχειρήματος  τούτου* 
έγκαταλείψας  δε  την  ενετικήν  δημοκρατίαν,  άπετάθη  προς  τήν  εν  Ρώμ^ 
αρχήν,  έπιστεύθη  δε  ΙπΙ  μικρόν  παρ'  αυτής,  δτι  ό  Χάνης  των  Τατά- 
ρων ήτο  πράγματι  έτοιμος  νά  εκκίνηση  κατά  των  Τούρκων,  ίπΐ  κεφαλής 
ακαταμάχητου  στρατού,  εάν  παρείχετο  αύτψ  μηνιαία  έπίδοσις  10,000 
χρυσών  δουκάτων.  Άλλα  οι  έν  Ρώμτβ,  δπως  καΐ  οί  έν  Βενετία  δέν  ήρ- 
γησαν  νά  έννοήσωσιν  δτι  αί  προτάσεις  του  Βόλπε  ήσαν  φαντασιώδη  επι- 
νοήματα, διδ  απεκρούσθη  μετ'  άγανακτήσεως  καΐ  ή  αίτησις  αύτου  νά 
διορισθ^  επισήμως  αντιπρόσωπος  τής  Ρώμης  παρά  τφ  Τσάρφ  τής  Μόσ- 
χας, εξέθεσε  δέ  διά  τής  απρονοησίας  του  είς  τήν  όργήν  του  Τσάρου  καΐ 
τον   Τρεβιζάνον,  δν  έξέλαβον  ως  κακοποιδν  καΐ  κατάσκοπον  εν  Μόσχα. 

Τοιούτος  ήτο  ό  χαρακτήρ  του  πρέσβεως  του  Ίβάν  Ρ,  δστις  επιτέλους 
κατώρθωσε  νά  φέρ^  είς  αίσιον  πέρας  τάς  διαπραγματεύσεις  του  γάμου 
τής  Σοφίας  Παλαιολόγου.  Έν  τή  διασήμφ  μελέτη  του  καθηγητού  κ. 
Σαλοβιώφ  δημοσιεύονται  έγγραφα  άφορωντα  είς  τήν  περιγραφήν  των  τε- 
λετών τών  ηγεμονικών  γάμων,  έξ  ών  μεταφέρομεν  τά  μάλλον  αξιοπε- 
ρίεργα αυτών  μέρη.  «Σήμερον,  γράφει  (1472)  συνήλθον  είς  συνεδρίασιν 
οί  Καρδινάλιοι.  Ό  σκοπός  τής    συνόδου  ταύτης  ήτο  ή  γενησομένη  ύπα- 
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δοχή  των  πρεσβευτών  του  Ιωάννου,  ήγεμόνος  τής  Ρωσσίας.  ΟΙ  πρεσ- 
βευταΐ  ούτοι  ήλθον  εις  Ρώμην  ίν  πρώτοις  ίνα  προσκυνήσωσι  τον  Π  άπα  ν, 
είτα  δέ  να  ζητήσωσι  τήν  χείρα  τής  θυγατρδς  (ίηάβ  άββροηΙβΓβηί  ίϊ- 
Ιί&Πΐ)  του  πρώην  δεσπότου  τής  Πελοποννήσου,  ήτις  εζεπάιδεύθη  Ιν 
Ρώ(ΐΥΐ  μετά  των  δύο  αδελφών  της,  φυγόντων  εκ  τής  πατρίδος  των  καΐ 
έπικαλεσθέντων  την  άντίληψιν  του  αποστολικού  θρόνου.  Οί  πρεσβευταΐ 
απεφασίσθη  να  φιλοζενηθώσιν  ίν  τφ  παλατίψΜό^τε  Μάριο,  οπόθεν  ή  θέα 
τής  πόλεως  εϊνε  εκπαγλος,  εκεί  δέ  θά  ένδιαιτώνται  μέχρι  της  αναχωρή- 
σεως των.  Ή  τελετή  του  γάμου  γενήσεται  εν  τφ  ναψ  του  Αγίου  Πέ- 
τρου. Είς  ύποδοχήν  των  πρέσβεων  εξήλθον  οί  ακόλουθοι  του  Πάπα  καΐ 
οί  Καρδινάλιοι. » 

Τήν  25  Μαίου  οί  πρεσβευταΐ  επέδωκαν  τα  διαπιστευτήρια  αυτών 
γράμματα,  έσφαγισμένα  δλα  δια  χρυσής  σφραγίδος.  Τά  γράμματα  ταύτα 
ήσαν  γεγραμμενα  είς  βωσσικήν  γλώσσαν,  άπηυθύνοντο  δέ  ως  ακολουθώ*  : 
«Προς  τον  Μέγαν  Σίξτον,  Πάπαν  Ρώμης,  Ιωάννης  ήγεμών  τής  λευκής 
Ρωσσίας,  κύπτει  τήν  κεφαλήν  καΐ  παρακαλεί  νά  'δοθ^  πίστις  είς  τους 
πρέσβεις  αυτού. »  Οί  πρεσβευταΐ  προσέφερον  τα  αποστελλόμενα  δώρα 
πάρα  τοΰ  Τσάρου  προς  τδν  Πάπαν,  μίαν  βαρύτιμον  μηλωτήν  καΐ  δοράς 
70  λευκοϊκτίδων.  Ό  Πάπας  εγκωμίασε  τον  Τσάρον  διά  τάς  χριστιανι- 
κές αυτού  άρετάς,  καΐ  διά  τήν  έπιθυμίαν  του  νά  νυμφευθ^  μετά  ήγεμο- 
νίδος  χριστιανής  άνατραφείσης  είς  τους  κόλπους  τής  καθολικής  εκκλη- 
σίας. Κατά  τήν  έπίσημον  ταύτην  τελετήν  παρίσταντο  οί  αντιπρόσωποι 
του  Βασιλέως  τής  Νεαπόλεως,  τής  Ενετικής  Κυβερνήσεως,  τού  Δουκύς 
των  Μεδιολάνων  καΐ  τού  Δουκός  τής  Φερράρας. 

Τό  περίεργον  τούτο  εγγραφον  έχει  χαρακτήρα  επίσημον,  εξ  αυτού  δε 
κατά  πρώτον  μανθάνομεν  δτι  κατά  τήν  έποχήν  Ικείνην  πρεσβευτής  τών 
Μεδιολάνων  υπήρχεν  ίν  Ρώμ-β  ό  επίσκοπος  τής  Νοβάρας,  Ιωάννης  *Αρ- 
κιμπάλδης,  όστις  διά  μακρού  εγγράφου  ανήγγειλε  τ^  κυβερνήσει,  του 
τά  τής  υποδοχής  τών  ρώσσων  πρεσβευτών.  Έκ  τών  λατινικών  τούτων 
εγγράφων  άποδεικύεται  έναργώς  ό  υπολανθάνων  πάντοτε  σκοπός  τής 
λατινικής  εκκλησίας,  προσπαθούσης  νά  προσέλκυση  είς  τά  δόγματα  της 
τους  Ρώσσους,  φαίνεται  δέ  δτι  καΐ  διαπραγματεύσεις  τινές  εϊχον  γείνει, 
διότι  εν  τοις  άρχείοις  τής  Μόσχας  διασώζεται  εγγραφον  τού  Πάπα  Λέ- 
οντος τού  Γ',  άπευθυνόμενον  προς  τον  μέγαν  Δούκα  Βασίλειον,  εν  τφ 
όποίφ  αναφέρεται,  α  δτι  Ιλαβεν  (ό  πάπας)  τό  εγγραφον  του,  δι*  οδ  θεία 
εμπνεύσει  επιθυμεί  νά  έπανέλθ^  είς  τήν  ρωμαΐκήν  Ικκλησίαν.  •  Κατά 
τήν  κρίσιν  δμως  τού  Καραμζίνου,  οί  καρδινάλιοι  (βλεπον  έ*ν  τοις  ρωσ- 
σικοΐς  έγγράφοις    πολύ  πλειότερα  τών  8σων  περιελάμβανον  ταύτα,  τού 
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Βόλπε  κατά  πασαν  πιθανότητα  ύποσχεθέντος  πολύ  πλείονα  των  όσων 
είχε  λάβει  ούτος  εντολήν.  Παράδοξον  όμως  εΐνε  πώς  οί  εν  Ρώμ^  εδιδον 
πίστιν  είς  τάς  διαβεβαιώσεις  του  Βόλπε,  άφοΰ  εΐχον  συλλάβει  πλέον  του* 
τον  ψευδόμενον  ίν  τφ  ζητήματι  τής  κατά  των  Τούρκων  εκστρατείας 
των  Ρώσσων  καΐ  Τατάρων. 

Αί  τελεταΐ  της  μνηστείας  ίγένοντο  τήν  1  Ιουνίου  1472  εν  τψ  ναφ 
του  Αγίου  Πέτρου.  Ευτυχώς  διεσώθησαν  όλίγαι  πληροφορίαι  περί  τής 
τελετής  ταύτης.  Τήν  νύμφην  συνώδευσαν  εις  τον  ναον  μεγάλαι  δέσποι- 
ναι,  εν  αΤς  ή  βασίλισσα  τής  Βοσνίας  Αικατερίνη,  ή  Κλαρίσσα  Όρσίνη, 
ή  μήτηρ  του  Λαυρεντίου  τών  Μεδίκων,  διάσημοι  ρωμαιαι  δέσποινα  ι, 
πλείσται  αλλαι  ίκ  Φλωρεντίας  καΐ  Σιένης  προς  τον  σκοπόν  τούτον  με- 
ταβάσαι  είς  Ρώμην  καΙι  οί  αντιπρόσωποι  δλων  τών  αριστοκρατικών 
οίκων  τής  Ιταλίας,  Τους  αρραβώνας  ηύλόγησεν  επίσκοπος,  ούτινος  το 
όνομα  εμεινεν  αγνωστον.  Κατά  τήν  έπίσημον  πιστοποίησιν  τών  μνή- 
στρων  συνέβη  αρκετά  σοβαρά  παράλειψις,  ήτις  ανησύχησε  σπουδαίως 
τους  εν  Ρώμ^.  Ότε  ό  επίσκοπος  έζήτησε  τον  δακτύλιον  αρραβώνα,  ο 
ρώσσος  πρεσβευτής,  άπήντησεν  δτι  δεν  έφερε  μεθ'  εαυτού  τοιούτον  καθ* 
όσον  τό  εθιμον  τής  ανταλλαγής  τών  δακτυλίων  δέν  ύφίστατο  έ*  ν  Ρωσ- 
σί$.  Ή  ελλειψις  αυτή  δέν  έθεωρήθη  επαρκής  προς  διακοπήν  της  τελετής, 
διό  αυτή  2ξηκολούθησε*  τήν  έπομένην  δμως  ήμέραν  ό  Πάπας  εξέφρασε 
τήν  λύπην  του,  διότι  τά  μνήστρα  δέν  έτελέσθησαν  νομίμως  καθ'  δλα, 
ένεκεν  τής  «ναφανείσης  ελλείψεως. 

Λίαν  ένδιαφέρουσαι  επίσης  εΐνε  αί  πληροφορίαι  τής  αναχωρήσεως  εκ 
Ρώμης  τής  Σοφίας  Παλαιολόγου  καΐ  ή  περιγραφή  του  μέχρι  Μόσχας 
επιπόνου  ταξειδίου  της.  Χάριν  του  ταξειδίου  τούτου  κατεβλήθησαν 
σπουδαίαι  χρηματικαΐ  καταβολαί,  ίνα  δλτ|  τη  ηγεμονική  μεγαλοπρεπείς 
συνοδευθτ}  ή  απόγονος  τών  αυτοκρατόρων  τής  Κωνσταντινουπόλεως  καΐ 
μέλλουσα  αυτοκράτειρα  τής  Λευκής  Ρωσσίας.  Τήν  27  Ιουνίου  1472  τ^ 
έμετρήθησαν  £κ  του  ιδιαιτέρου  ταμείου  του  Πάπα  5400  χρυσά  δουκάτα. 
Ώς  ακόλουθος  αυτής  μέχρι  Μόσχας  είχε  ταχθή  ο  επίσκοπος  Μονουμπρέ, 
προς  δν  έμετρήθησαν  επίσης  600  χρυσά  δουκάτα.  Ό  Πάπας  έφωδίασε 
τήν  άπερχομένην  μνηστήν  του  Ρώσσου  αύτοκράτορος  καΐ  διά  Θερμότατης 
επιστολής,  δι*  ζς  συνίστα  αυτήν  εις  τους  ηγεμόνας,  διά  τών  χωρών  τών 
οποίων  Θά  διήρχετο  ή  περικαλλής  νύμφη. 

Έν  μΐφ  τών  εκκλησιών  τής  Ρώμης,  χρησιμεύουσα  σήμερον  ώς  νοσο- 
κομεϊον,  είς  τό  δαηΐο  8ρΐηΙΟ  ίη  8&δ8Ϊ3,  υπάρχει  ώραια  τοιχογραφία 
παρτστάνουσα  τον   Σίζτον  Δ',  κυκλούμενον  υπό  πλείστων  ηγεμόνων.  Έν 
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τη  είκόνι  ταύτη    ευρίσκετο  και  ή  είκών  τής  Σοφίας  Παλαιολόγος    ώς 
δύναται  τις  να  κρίν-β  εκ  τής  ακολούθου  επιγραφής  : 

«ΑηάΓβ&πι  Ρ&ΐβοΐο^αιη  Ρβίοροηηβδί  θΐ  Χβοη&πΐυπι  Τοοοαιη 
Ερίπ  Όγη&δί&δ  £ΐ  ΤιίΓΟαπιπι  ΤγΓ»ηπο  βχαΐοβ  τβξ\ο  δίπηρΐ* 
*1υίΙ.  δορίιια  Τ1)0Π)&β  Ρ&ΐβοίοσί  ΠΗ&ιη  ΚαΙΙιβηοΓίιιη  άαοι  ηα- 
ρΐ&πι  οιιπι  &1ϋδ  ΓηαηβΓΐΙ)ΐΐ8  Ιαπι  3βχ  πιϋΐβ  &υΓ60Πΐπι  άοΐβ 
3,11X11.»  Ή  επιγραφή  αυτή  αναφέρεται  πρώτον  παρά  τψ  ΓοΓΟβΗα, 
ΙηδΟΠζίοηί  άβΐΐβ  Οήβ86  Ι.  VI  ρ.  438.  Τ&  είκών  αυτή  κατά  πασαν 
πιθανότητα  είνε  σύγχρονος  τής  Σοφίας  Παλαιολόγου,  ώστε  δύναται  τις  να 
πιστεύση  δτι  αί  εικόνες  έκεΐναι  εΐνε  αϊ  αύθεντικαΐ  προσωπογραφία*  τοϊί 
Ανδρέου  καΐ  της  Σοφίας  Παλαιολόγου. 

Ο.   Βιλλιανέτ*}*;• 


ΠΕΡΙ  ΤΗΣ  ΠΗΓΗΣ  ΚΡΥΟΝΕΡΙ 

Άν««οΙνωβις  τοΟ  έν  Μιοολογγίφ  ΙατροΟ  *.  Χ.  *<6*ρ  έν  τψ 
φ\>βιογν«>ατιχφ  «ιμήματι  τοΟ  Συλλόγου. 


Έν  τη  ύπωρεί$  του  δρους  ΧαΑχΙς  τών  αρχαίων,  νυν  δέ  Καράσσοβα 
απέναντι  τών  Πατρών,  δπου  εκείτο  το  πάλαι  ή  πόλις  ΚαΛνδώγ,  νυν  δέ 
υπάρχει  στάβλος  του  εκ  Μεσολογγίου  σιδηροδρόμου,  άναβλύζουσι  διάφο- 
ραι  πηγαί,  εξ  ών  ή  μεγαλειτέρα  εΐνε  &Κ εφαΛόβρνσιν  καΐ  λέγεται  τήν . 
σήμερον  Κρυο>•έρι  κατ*  ίξοχήν.  Ό  λαός  θεωρεί  τα  ύδατα  αυτής  ώς 
ιαματικά.  Ό  δέ  κ.  Νίδερ  νομίζει  οτι  εΐνε  αναμφιβόλως  ή  αύτη  πηγή 
<ιΚαΛΛιρρόη,7>  περί  ής  μύθον  λίαν  βωμαντικο-τραγικόν  μνημονεύει  ό 
ΠανσαΗας  (Αχαϊκά,  βιβλ.  VII.  κεφ.  21),  τον  εξής  ....  "Οτε  δε 
φκειτο  ετι  Κα,ίυίώγ,  άλλοι  τε  Καλυδωνίων  έγένοντα  Ιερείς  τφ  θεψ 
και  δή  καΐ  Κόρεσος,  δν  ανθρώπων  μάλιστα  έπέλαβεν  άδικα  εξ  έρωτος 
παθεΐν  ήρα  μέν  Καλλιρρόης  παρθένου*  όπόσον  δέ  Ις  Καλλιρρόη  ν  έρωτος 
Κορέσω  μετήν,  τοσούτον  εϊχεν  απέχθειας  ες  αυτόν  ή  παρθένος.  Ός  δέ 
του  Κορέσου  δεήσεις  τε  ποιούμενου  πάσας  καΐ  δώρων  υποσχέσεις  παν- 
τοίας ουκ  ένετρέπετο  ή  γνώμη  τής  παρθένου,  έκαθίζετο  ικέτης  ήδη 
παρά  του  Διονύσου  τό  άγαλμα.  Ό  δέ  ήκουσέ  τε  ευχόμενου  του  ιερέως, 
καΐ  οι  Καλυδώνιοι  τό  παυραυτίκα  ώσπερ  υπό  μέθης  έγίνοντο  εκφρονες 
*αΙ  ή  τελευτή  σφάς  παραπλήγας  έπελάμβανε.  Καταφεύγουσιν  ούν  επί  τό 
χρηστήριον  τό  έν  Δωδώνη*  τοις  γαρ  τήν  ήπειρον  ταύτην  οίκοΰσι,  τοις  τε 
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ΑίτωλοΓς  χαΐ  τοις  προσχώροις  αυτών  Άκαρνασι  χαΐ  Ήπειρώταις,  αϊ 
πέλειαι  καΐ  τα  έχ  .της  £|υός•  μαντεύμα<Γ*  μετέχείν  μάλιστα  έφαίνετο 
αληθείας.  Τίτε  *δε  τά  χρησθέντα  έκ  Δωδώνης  Διονύσου  μέν  ελεγεν 
είναι  τα  μήνιμα,  εσεσθαι.  δε  ου  πρότερον  λύσιν  πρίν  ή  θύσ^.τ.ψ  Διονύσω 
Κόρεσος  ή  αυτήν  Καλλιρρόην  ή  τον  άποθανείν  άντ'  εκείνης  τολμήσαντα. 
Ώς  δε  ουδέν  ες  σωτηρίαν  ευρίσκετο  ή  παρθένος,  δευτέρα  επί  τους  θρε- 
ψαμένους  καταφεύγει*  άμαρ.τάνουσα  δε  χαΐ  τούτων,  έλείπετο  ουδέν  ετι 
ή  αυτήν  φονεύεσθαι.  Προεξεργασθέντων  δε  όπόσα  ες  τήν  θυσίαν  άλλα 
ιχ  Δωδώνης  μεμαντευμένα  ην,  ή  μεν  ίερείου  τρόπον  ήκτο  επί  τον  βω  - 
μόν,  Κόρεσος  δε  έφειστήκει  μεν  ή  θυσία,  τφ  δε  έ^ωτι  ειξας  χαι  ου  τφ 
8υμφ  εαυτόν  αντί  Καλλιρρόης  διεργάζεταί»  ,Ό  μεν  δή  άπέδειξεν  έργον 
ανθρώπων  ων  ΐσμεν  διατεθείς  ίς  έρωτα  άπλαστότατα.  Καλλιρρόη  τε 
ως  Κόρεσον  τεθνεωτα  είδεν,  μετέπαισε  τ^  παιδί  ή  γνώμης  χαί,  έσφι 
γάρ  αυτήν  Κορέσου  τε  έλεος  χαΐ  δσα  ές  αυτόν  .  ειργασται  αιδώς,  απέ- 
σφαξέ  τε  αυτήν  εις  τήν/πη^ι  ^  *ν  Κ<ώηβ&Η  Βσζιτ  ον  χόρρω  τον 
Λψέτος,  χαι  άπ'  εκείνης  οΐ  έπειτα  άνθρωποι  ΚαΛΛφρόητ  ζην  πηγητ 
χα^νσι.» 

Πρό  πολλών  ήδη  χρόνων  έφείλκυσε  ή.ίστορική  πηγή  αδτη  τήν  προσο- 
χήν  του-  χ.  Νίδερ,  διό  «φρόντισε  δπως  γίνη,  χημική  άνάλυσις•τρυ  δδατος 
αυτής.  Τοιαύτην  δε,  κατά  ποιότητα  έζετέλεσε  βαυαρός  τις  στρατιωτι- 
κός φαρμακοποιός  επί  "Οθωνος  του  εν  Μεσολογγίψ  νοσοκομείου*  έπεμψε 
μάλιστα  6  χ.  Νίδερ  το.  πρωτότυπον  χ*ιρόγραφον  τής  αναλύσεως  ταύ- 
της. ΆγνοεΓ  ίέ  ϊν  ίσως  δπάρχιρ  μεταγενέστερα  χαΐ  ακριβεστέρα  κατά 
ποιότητα  τε  χαΐ  ποσότητα  άνάλυσις  ;  υπό  Λάνδερερ,  Χρηστομάνου  ή 
Δαμβέργη  χαΐ  παρακαλεί  τον  Σύλλογον  δπως  εξετάζων  τά  περί  τού- 
του άναλάβτρ  τήν  φροντίδα,  θεωρών  τό  άντιχείμενον  αρκετά  σπονδαιον 
καΐ  διάφορο  ν.  Ή  δέ.άνάλυσις  του  βαυαρού,  φαρμακοποιού,  εκείνου  άπέ- 
δειξεν δτι  το  ύδωρ  του  Κρυονερίου  ενέχει  .άνθρακικον  οξύ  ελεύθερον  εν 
ίκαν^  ποσότητι  καΐ  έκτος  τούτου  καΐ  συνθετημένην.  μετά  διαφόρων 
βάσεων,  ασβεσταν,  πότασσαν,  νάτρον  ύδροχλωρικόν  καΐ  όξυθειϊκόν,  καΐ 
μαγνησίαν. 

Έν  Αθήναις  τ^  25  Φεβρουαρίου  1892. 
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Ποιος  ήταν,  που  πρωτόβρηκε  τά  μισημένα  ξίφη  ; 

ώ,  τί  σκληρός  αυτός  και  σιδερένιος  ήταν  ! 
Τότ'  έγεννήθη   'ς  τους  θνητούς  ό  πόλεμος  καϊ  ό  φόνος 

και  ανοίχθηκε  χοντός  δρόμος  σκληρού  θανάτου. 
5     'Αλλά  δεν  φταίει  ό  δύστυχος•  εμείς  ίνάντιά  μας 

τα  στρέφομε,  &ν  χαΐ  αυτός  τα  ευρήκε  γι'  &γρια  ζώα. 
Είναι  χαχό  του  χρυσαφιού,  δεν  έκαμναν  πολέμους, 

δταν  του  τραπεζίου  ιδρέ  νια  ήταν  ή  κούπα* 
δεν  ήσαν  πύργοι,  ή  χάντακες,  χαΐ  ασφαλισμένο»  ύπνο 
ΙΟ  εΰρισχεν  ό  βοσκός  'ς  του  κοπαδιού  τη  μέση. 

Τότε  να  έζούσα  κι*  άγνωστα  τ*  άθλια  του  πλήθους  δπλα 

να  μου  ήσαν,  σαλπισμούς  να  μήν  ακούω  με  Τρόμο. 
Τώρα  'ς  ταΐς  μάχαις  σέρνομαι,  κ'  ίσως  ό  εχθρός  τα  βέλη 

κι*  δλης  φορεϊ,  που  έδώ  'ς  τό  πλάγι  μου  θά  ίμπήζίβ. 
15     Πλην  σώσετε  με,  Λάρητες,  που  μ'  άναθρέψατ*,  δταν 

περίτρεχα  μικρός  συχνά  τά  γόνατα  σας• 
χαΐ  μη  'ντραπίΐτε,  από  κορμό  φτυασμένοι  αν  ήσθε  αρχαίο* 

τέτοιοι  και  του  πάππου  τό  σπίτι  έκατοικήστε. 
*Ησαν  πιστότεροι  'ς  έμας,  δταν  φτωχή  λατρεία 
20  είχε  μικρού  ναού  θεός  ξυλοφτυασμένος. 

Δύτός  ίξιλεόνοτουν,  αν  του  'βαζες  σταφύλι 

καΐ  'ς  τήν  Ιερή  του  κόμη  άστάχυνα  στεφάνια. 
Κι*  δποιος  τό  τάμμ*  άπόλαυσεν,  έφερν'  αυτός  τβις  πήτταις, 

και  μέλι  αγνό  ή  μικρή  καΐ  ακόλουθη  του  κόρη. 
25      Πλην  διώξετε  μου,  Λάρητες,  ταΐς  χάλκιναις  σαίτταις* 

θά  'χετε  θυμ'  αγρού  γεμάτης  στάνης  χοίρο* 
κν  εγώ  ξοπίσω  με  λευκή  στολή  καΐ  με  κανίστρι 

δεμένο  με  μυρτιαίς  χαΐ  με  μυρτιάς  στεφάνι. 
θά  σας  αρέσω*  δυνατός  ας  ήναι  'ς  τ'  αρματ'  άλλος, 
30  τους  πρώτους  των  έχθρων  ας  ρίχνφ  με  τον  Άρη 

βοηθό,  καΐ  τ'  άθλά  του  ας  μου  ύμνξ,  '&άν  πίνω,  ό  πολέμαρχος 

καΐ  &ς  γράφιρ  με  κρασί  στρατόπεδα  'ς  τήν  τάβλα» 
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Τί  τρέλλα  νά  ζητ$  κανείς  τον  θάνατο  'ς  ταΐ  μάχαις  Ι 
«πάνω  μας.  αυτός  κρυφός  σίγα  πλακόνει. 
35     Δεν  είναι  κάτω  ίκεί  σπαρτά  καΐ  αμπέλι*,  άλλ'  ό  ώργισμένος 
Κέρβερος,  τις  Στυγός  χαΐ  ό  σιχαμένος  ναύτης• 
με  φαγωμένα  μάγουλα  καΐ  με  καϋμέναις  τρίχαις 

'ς  τα  σκοτεινά  λιμνιά  τό  αχνό  πλανάται  πλήθος. 
Τί  μακαριώτερος  αυτές,  που  μ'  έτοιμη  την  χλήρα 
40  σε  καλυβάκι  αργά  γεράματα  τον  φθάνουν  ! 

Λυτός  διοικεί  τα  πρόβατα,  6  υ(ός  τ'  αρνιά,  ή  γυναΐχα 

έχει  έτοιμο  ζεστό  νερό  του  κουρασμένου.  . 
Τέτοιος  κ'  εγώ•  την  κεφαλή  λευχαΐς  ν'  ασπρίζουν  *ρίχ«ί 
χαί  παλαιών  καιρών  Ιργα  νά  λέγω  γέρος. 
45     Κι'  ας  ήν'  ή  Είρήνη  'ς  τους  αγρούς.  Τά  βώδια   πρώτ'  ή  Ειρήνη 
'ς  του  αρότρου  τους  ζυγούς  ή  αχραντ'  είχε  ζέψτ/ 
ή  Ειρήνη  έθρεψε  κλήματα,  θησαύρισε  τους  μούστους, 

ό  πατρικός  χοχλιός  κρασί  του  υΐοϋ  νά  χύν^* 
προκόβ'  υννΐ  χαί  δίκοπη  μ'  αυτήν,  χαί  ή  μούχλα  κρύβει 
50  δπλα  δεινά  σκληρού  πολεμιστή  'ς  τό  σκότος• 

χαί  σπίτι  μισομίθυστος  ς  τό  αμάξι  ό  αγρότης  φέρνει 

από  λογγάρ'  ίερό  χαί  τέχνα  καΐ  γυναίκα. 
Τότε  Αφροδίτης  μάλλωμα,.χαΐ  τά  ξερριζωμένα 

ή  χόρη  κλαίει  μαλλιά,  ταΐς  θύραις,  πού  της  σπασαν 
55     καΐ  τά  γδαρτά  της  μάγουλα  θρηνεί•  γιά  των  χεριών  τ*υ 
καΐ  ό  νικητής  θρηνεί  των  δυνατών  την  τρέλλα. 
ΚΓ  ό  ακόλαστος  Έρως  γεννςΐ  λογοτριβαΐς  καΐ  στέκει 

άνάμεσ'  $π«θής  των  δύο  θυμωμένων. 
Στερνάρ'  είναι  καΐ  σίδερο,  την  χόρη  τής  καρδιάς  του 
60  οπφίος  βαρεί !   ξεσπςί  θεογς  ά#ό  τά  ουράνια. 

Του  σώνει,  αν  φόρεμα  λεπτό  'ς  τά  μέλη  της  ζεσχίσ^' 
του  σώνει,  αν  των  μαλλιών  της  λύσιρ  τά  στολίδια* 
σώνει,  αν  ίδή  τά  δάκρυα  της*  τριπλά  μακάριος  είναι, 
αν  κόρη  τρυφερή  του  κλαύστρ  'ς  τον  θυμό  του. 
65     Άλλ'  αν  'ς  τά  χέρια  είναι  δεινός,  ασπίδα  καΐ  κοντάρι 
ας  εχτ^,  ας  παραιη)  τήν  ήμερη  Αφροδίτη. 
ΚαΙ  σύ,  σεπτή,  ελα  'ςεμάς,  Ειρήνη,  άστάχυα  κράτει, 
χαί  ό  κόρφος  σου  ό  λευκός  καρπούς  ας  ξεχειλίζω• 

,Μετάφρασις  Γλαώκου  ΙΙονίίον• 
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ΦΑΙΝΟΑΟΓΙΑ  ΑΤΤΙΚΗΣ 

(ΛΕΑΤΙΟΜ  τ&ν  χατα  τ^ν  γ««*ργίαν    «αϊ  τήν  &ργανιΧ*}ν  φύοιν  έν  τφ 
α0ην«1«φ    λε«ανο«ε6(φ    «εριο£»«&ν    φαινομένων) 


Ιανουάριος    18921. 

(Κατά  την  γρηγοριανήν  χρονολογίαν) 

Σκάπτονται  οί  ποτιστικοί  αμπελώνες. 
Καθαρίζονται  αί  ίλαΐαι  χαΐ  αί  άμπελοι 
Παρατηρείται  ή  αρχή  τ$)ς  άτΰήσβως  των  'έξής  φυτδν. 

Α'   αυτοφυών 

λ  )  Κατά  τήγ  χράτηγ  06χ*χ*τ0ιιμ*ρίαγ  τοϋ  μητός. 

Συκόρριζα  ή  καλβήφυλλος  (Ρίο&ηα  ο&ΙΙΙι&θΓοΙία  Ηβιοΐιΐ).) 

Ευζωμον  το  σπαρτόν  (Εγποε  8&1ίν&  Ιι&ηΐ.,  κοινώς  £ίκα). 

Άνάγυρις  ή  δυδώδης  (Αη&£γΐΊ9  ίοβίίά*  Ι..) 

Καλαν&ς  ή  άρουραία  (β&1βΐΐ<1\ΐ1&  ΑΓνοηβΐβ  Ι..). 

Βερονίκη  ή  Περβιχή  (ΥοΓΟΠΙΟΛ  ΡβΓδΙΟΛ  ΡοίΤ.)* 

Βερονίκη  το  χυμβάλιον  (νβΓ.  0γΐϊΐΙ>α1&Π8,  ΒβΓί.). 

Βερονίκη  ή  χισσ<5<ρυλλος  (νβΓ.  &60βΓ8βΓθΗ&  Ι..). 

Αάμιον  τ6  περίβλαστον  (Ιαπήαιη  ρθΓίοΚ&ΙαΗΐ  Ι•.).     - 

θυμελαία  ή  δαβεία  (Τ1)γπ)6ΐ&6&  1)ίΓβυΙ&  Ι•.•). 

Κνίδη  Ί)  ΧΟΐνή  (ϋΓΐΐΟδ  ΙΙΓβΠβ  1ι.). 

Παρθένων  το  ίουδαϊχόν  (Ρ&ΠθΙ&ΠΗ  ΙτΐάβΙΟΑ  ί,). 

6')  χαζά  τήτ  Λευτίραν  άΒχαΧΒΥθημ*ρίατ. 

Ύπήχοον  το  μεγαλανθές  (Ηγρβοοαιή  £Γ&η<ϋΠθΠΐΠϊ  ΒβηΙΙι.} 

Καπνία  ή  φαρμακευτική  (ΡαπίβΠΛ  ϋΙΓίοίη&Ηδ  Γ•.). 

Σισύμβριον  ό  Ίριών  (8ί8γπιΙ>πύτη  Ιηο  Ιι.). 

ΆνθεμΙς  ή  χία  (ΑτιΙϊϊβπιίδ  (ΆΑ*  Ιι.). 

Βέλλις  ή  επέτειος  (Ββΐΐίβ  &ηη\ΐ&  Ι..). 

Εύφίρβιον^τδ  ήλιοσκόπιον  (ΕηρΙιόΓΜ&  ΙιβΚθ8€ορί&  Ι•:).         ί 

Β'   Κη**υτών 

α')  7*00  μητός  άρχομίτον. 

4  Το  ΛελτΙοντοΰτο  ενεχα  ελλείψεως  χώρου '  δεν  εδημοαιεύθη  είς  τ&  προηγοό- 
μενον  «ρυλλάδιον. 
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Μαλκολμεία  ή  παραθαλάσσια  (Μβίοοίπώι  ΐΏαηίίΐΏβ.  ΙΛ). 

ΊδερΙς  ή  πίκρα  (ΙΙ)ΘΓ18  &αΐ&Γβ  Ι•.). 

'ΟξαλΙς  ήνέουσα  (Οχ*1ΐ8  ΟθΓηυΕ  ΤΙιυηΙ).). 

Άργδαλέα  ή  κοινή  (Απιγβ<1&1ιΐ8  οοπιπιυηΐδ  Ι•*.)• 

ΚαλανδΙς  ή  φαρμακευτική  (Ο&ίβηάαΐβ,  οίΓιοιη&Ιίβ  Ι•.). 

Ναρδοσμία  ή  ήδόοσμος  (ΝβΓάοβπήα  Γγ&£Γ&Π3  Ι•.). 

6*)  μ,ίσύΌΥΤος  ά$  τον  ρηχός. 

Κύαμος  6  κοινός  (Ρ&1>&  νυΐ^&πβ  Ο&Γΐη.). 

Ψευδοδάφνη  ή  εκκρεμής  (νϋηΐΠΐυΐΉ  ΤίηΠδ  Ι•.). 

Ψευδοδάφνη  ή  εκκρεμής  (VII).  δυδρβηδϋΐϊΐ  ΗθΓί.). 

Βουγκαινδιλλεία  ή  ευπρεπής  (Βου£&ίηνίΙΙβ&  δρβοΙ&ΜΗδ  ΜΓΠΜ.). 

Έξηκολούθησαν  δ'  άνθοΰντα  καΐ  κατά  τον  Ίανουάριον  πάντα  δσα  κα- 
ταλέγονται φυτά  έν  τφ  δελτίω  του  Δεκεμβρίου  π.  ε.  αυτοφυή  τε  καΐ 
χηκευτά. 

Έν  Αθήναις  τη  19/31  Ίαν.  !898. 
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Φεβρουάριος  Ι8•Ι. 

ΕΡΓΑ2ΙΑΙ    ΣΥΛΛΟΓΟΥ 

Τύν  λήξαντα  μήνα  συνεκροτήθή  τακτική  συνεδρία. 

Έγένοντο  δέ  τά  έξης  αναγνώσματα. 

Ό  κ.  Δ.  Βικέλας  αντεπιστέλλον  μέλος  άνέγνω  μελέτην,  «τά  Παρί- 
σια καΐ  ή  ελαφρά  φιλολογία.» 

Ό  κ.  Μ:  Χρυσοχόος,  πάρεδρον  μέλος  ώμίλησε  περί  τής  Πρασιάδος 
λίμνης. 

Ό  κ.  Λ.  Διομήδης  Κυριάκος  πάρεδρον  *  μέλος  ώμίλησε  περί  τής  γερ- 
μανικής θεολογίας. 

Έπαναληφθεισων  των  επιστημονικών  εσπερίδων  6  κ.  Π.  Πρωτοπα- 
παδάκης  ώμίλησε  περί  του  Ίσθμου  τής  Κορίνθου. 

Ό  Σύλλογος  των  Κυρίων  υπέρ  της  γυναικείας  παιδεύσεως  προέτεινε 
τφ  Συλλέγω  καΐ  6  Σύλλογος  παρεδέξατβ  δπως  κατά  παν  Σάββατον  γ£- 
γνωνται  εν  τφ  Συλλέγω  θρησκευτικαΐ  όμιλίαι.  Τάς  θρησκευτικάς  ομι- 
λίας ανέλαβον  οι  κ.  κ.    Α.  Διομήδης  Κυριακές   καΐ  Ίγν.  Μοσχάκης  καΐ 


ϋφζβό  ^ν  ν^οοΦίε 
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ίναρξις  τούτων  έγένετο  η;  29  Φεβρουαρίου  δια  του  χ.  Α.  Διομήδους 
Κυριάκου. 

Ό  Σύλλογος  συνήψε  σχέσεις  μετά  του  έν  Πετρουπόλει  Παλαιστίνου 
Συλλόγου  χαΐ  μετά  τής  ενταύθα  άδελφότητος  των  θυγατέρων  του  Επου- 
ρανίου Βασιλέως. 

Απεστάλη  εκθεσις  τής  Ιξελέγξεως  τής  εν  Καλάμαις  σχολής  τών 
απόρων  παίδων,  μαρτυρούσα  περί  τής  καλής  καταστάσεως  τής  αυτόθι 
σχολής. 

Ανετέθη  ε  (ς  την  Έφορίαν  του  Συλλόγου  δπως  συννενοηθή  μετά  τών 
διαφόρων  ατμοπλοϊκών  Εταιριών  περί  τής  προσεχούς  εκδρομής  τών 
μελών  του  Συλλόγου  ανά  τήν  Άνατολήν. 


ΕΡΓΑΣΙΑΙ  ΤΜΗΜΑΤΩΝ 

Τμήμα  ΦνοΠσγνωοτηκόν.  Δύο  συνεχροτήφησαν  συνεδρίαι.  Κατά 
τήν  πρώτην  τούτων  6  κ*.  Ι.  Βάμβας  άφορμήν  λαμβάνων  έκ  τής  τελευ- 
ταίας έν  Αθήναις  επιδημίας  του  τυφοειδούς  πυρετού  χαΐ  βασιζόμενος 
επί  τών  πληροφοριών,  4ς  συνέλεξεν  ως  μέλος  τής  ειδικής  διορισθείσης 
επιτροπείας,  άπεφήνατο  δτι  έκτος  τής  δια  του  δδατος  παραδεδεγμένης 
όδου  ή  μετάδοσις  του  μολύσματος  γίνεται  καΐ  διά  του  αέρος.  Ώς  εστίας 
δε  παράγωγους  τούτου  θεωρεί  τάς  έκτος  μέν  τής  πόλεως  άποκομιζομέ- 
νας  άλλ'  ατυχώς  αμέσως  περί  αυτήν  βιπτομένας  ακαθαρσίας,  τάς  άνευ 
χωροσταθμίσεως  καΐ  κανονικής  κλίσεως  κατασκευαζόμενους  υπονόμους, 
γενομένους  δοχεία  του  βόθρου  τών  πλείστων  οικιών,  ιδία  δε  τήν  έν  τ^ 
όδφ  Αθηνάς  διανοιχθεΐσαν  τάφρον  του  υπογείου  σιδηροδρόμου. .  Ό  κ. 
Βάμβας  υπέβαλε  χαΐ  στατιστικάς  σημειώσεις  τών  προσβληθέντων  ατό- 
μων, καθ*  4ς  εκ  τούτων  ο[  ήμίσεις  άνήκουσιν  είς  μαθητάς  διαφόρων 
σχολείων  πλην  του  Αρσακείου.  Έκ  τών  τμημάτων  τής  πόλεως  το  μάλ- 
λον προσβληθέν  είναι  το  ζ',*κατά  δεύτερον  λόγον  τό  Ε'  καΙ•  όλίγιστα 
πάντων  τό  Α'. 

Μετά  τούτον  ό  κ.  Κ.  Μητσόπουλος  ανέπτυξε  τά  περί  σεισμικών  κέν- 
τρων έν  Ελλάδι  καΐ  Τουρκία,  παραδέχεται  δ'  εννέα  τοιαύτα  σείοντα 
ανεξαρτήτως  τό  ϊν  του  έτερου  τό  έδαφος  τής  Ελλάδος,  τών  νήσων  του 
Αιγαίου  καΙ  τών  παραλίων  τής  Μιχράς  Ασίας. 

Κατά  δε  τήν  δευτέραν  ό  χ.  θ.  Χέλδραΐχ,  ύπέβαλεν  άνακοίνωσιν  του 
έν  Μεσολογγίω  αντεπιστέλλοντος  μέλους  κ.  Ε.  -Νίδερ,  περί  τής  πηγής 
.Κρυονέρι,  ήτις  δημοσιεύεται  εν  τφ  παρόντι  τεύχει. 

Μετά    ταύτα  ό  χ.  Μιχ.    Λάμπρος  όμιλήσας    περί  τώ*  έξ  αίματος 
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βροχών  καΐ  άναπτύξας  πώς  αύται  προέρχονται  εκ  κηλίδων  δηλ.  τής  κάμ- 
κης  της  Φαινηέσσης  του  κάρδου,  ανέφερε  περίεργον  παράδοσιν  τής  Άνά- 
<ρης,  καθ*  ην  αϊ  χηλϊδες  αύταΙ  λέγονται  αίμα  Χρίστου.  Κατόπιν  ο  χ, 
Αιυτεραιος  ώμίλησε  περί  του  δαμαλισμού  χαΐ  παραγωγής  δαμαλείου  δλης 
II  αιγών.  Ανέφερε  δε  πειράματα  αύτου  επιτυχόντα  ενταύθα  χαΐ  άνέ- 
«τνξε  τα  πλεονεκτήματα  του  εξ  αιγών  δαμαλισμού  χαΐ  κυρίως  την 
εχοφυγήν  της  φυματιώσεως.  Έν  τέλει  ό  χ.  Γερμανός  ώς  εισηγητής 
ιίίιχης  επιτροπής  ανέφερε  περί  του  λεξιλογίου  των  ονομασιών  των  ελ- 
ληνικών φυτών  του  συνταχθέντος  υπό  του  χ.  Χέλδραϊχ  χαΐ  έξξρε  την 
αχοπιμότητα  τής  συγγραφής.  Προσέθηχε  δ'  δτι  ή  επιτροπή  αποδέχεται 
τήνεκδοσιν  χαΐ  το  τμήμα  όμοφρόνως  παρεδεξατο  τήν  γνώμην  ταύτην. 

Τμήμα  Φιλολογτχόν  κα\  άρχαιολογικόν.  Μίαν  το  τμήμα  τούτο 
ευνεκρότησε  συνεδρίαν. 

Ό  χ.  Πανταζίδης,  άνεχο(νωσεν  εις  τό  τμήμα  διόρθωσίν  τίνα  του  48 

στίχου  του  «Οιδίποδος  επί  Κολωνφ»  έχοντος  ώς  εξής  : 

Άλλ'  ούδ'  εμός  τοι  του  ξανιστάναι  πόλεως 
Δίχ'  ϊστι  Οάρσος  πριν  γ'  αν  ενδείξω  τι  δρω. 

Ό  χ.  Πανταζίδης  θεωρεί  ώς  νοσούν  το  χωρίον  τούτο,  εξοβελίζει  τας 
λέξεις  τΐ  δρω  καΐ  αντικαθιστά  αύτας  δια  τής  λέξεως  παρώτ. 

Ό  χ.  Σπυρίδων  Λάμπρος  παρουσίασεν  είς  τό  τμήμα  μικρόν  λεξικό> 
ελληνοαλβανικών,  γραφέν  υπό  του  Μάρκου  Βότσαρη  έν  Κέρκυρα,  δωρηθεν 
δε  τξ  βιβλιοθήκη  των  Παρισίων  υπό  του  Ροΐΐφίβνίΐΐθ,  δστις  έχει 
γράψει  ιδιοχείρως  και  τήν  άκόλουθον  φράσιν  :  €θβ  Ιβχίφΐθ  βδΐ  βοπΐ 
άβ  Ια  πι&ϊη  άθ  Μ&γο  ΒοΙζ&γή  &  Οοιΐοα  1809  άβν&ηΐ  πιοί» 
Ροΐίςιΐβνίΐΐβ.  Τό  δίγλωσσον  τούτο  λεξιχόν  θέλει  δημοσιεύσει  πιθανώς 
ή  Εθνολογική  Εταιρία  έν  καιρψ  καταλλήλφ. 

Είτα  ό  χ.  Βάλβης  έπανήλθεν  είς  προτέραν  διόρθωσίν  του  είς  τίνα 
στίχον  του  «Οιδίποδος  Τυράννου.»  Μεθ'  δ  ό  κ.  Νικόλ.  Πολίτης  ύπεστή- 
ριξεν  δτι  τά  έν  τψ  47φ  κεφαλαίφ  τής  Αθηναίων  Πολιτείας  μνημο- 
νευόμενα συγκεχωρημένα  μέταλλα,  ων  ή  σημασία  παρενοήθη,  εΐνε  αί 
άλλως  λεγόμεναι  καινονομίαι,  διαστελλόμεναι  τής  άλλης  κατηγορίας 
τών  μεταλλείων  των  εργασίμων  (ήτοι  υπό  έκμετάλλευσιν)  καΐ  των  άνα- 
σαξίμων  (ήτοι  τών  έξηντλημένων•  χαΐ  εγκαταλελειμμένων.) 

Τμήμα  Νομικόν  κα\  τών  Πολιτικών  Επιστημών.  Συνήλθε  δίς 
είς  συνεδρίαν.  ΚαΙ  κατά  μεν  τήν  πρώτην  συνεδρίαν  ώμίλησεν  ό  κ.  Έπ. 
Εμπειρίκος  επί  του  ζητήματος  τής  αφομοιώσεως  του  Ελληνικού  νόμου 
περί  συγκρούσεως  πλοίων  προς  τον  'Λγγλικόν.  Έξετάσας  πρακτικώς  τό 
ζήτημα  απήντησε  δια  μακρών  είς  τόν  χ.  Χρυσανθόπουλον,  δστις  βασισθείς 
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επί  της  θεωρίας  έκηρύχθη  ενάντιος  της  αφομοιώσεως  ταύτας.  Υπεστή- 
ριξε κατόπιν  κατά  σειράν  πάντα  τά  υπέρ  τί}ς  προτάσεως  του  επιχειρή- 
ματα, υπέδειξε  τα  έπακολουθήσοντα  ωφελήματα  έκ  τής  καΐ  παρ*  ήμϊν 
ισχύος  του  αγγλικού  νόμου,  δι*  ού -τοσαύτας  καταπληκτικές  έποιήσατο 
προόδους  ή  αγγλική  ναυτιλία  ■  καΐ  κατέληξεν  είς  την  παρόντρυσιν  των 
μελών  του  τμήματος,  δπως  έκφράσωσι  την  αρμοδία  ν  εύχήν  υπέρ  τής 
αιτηθείσης  ήδη  πάρα  των  ελλήνων  ιδιοκτητών  άτμοπλοίων  αφομοιώσεως 
του  νόμου  τούτου. 

Κατά•  τήν  δευτέραν  συνεδρίαν  6  κ.  Θεοφάνης  Μπαλτής, ;  άνέγνω  με- 
λέτην  άφορώσαν  το  τελευταΐον  εδάφιον  του  άρθρου  834  τής  Πολτικής 
Δικονομίας.  Ό  κ.  Μπαλτάς  υπεστήριξε  γνώμην  έναντίαν  τής  επικρα- 
τούσης νομολογίας  καΐ  της  ύπό  του  κ.  Οίκονομίδου  ίξενεχθείσης.  Κατά 
τον  κ.  Μπαλτήν,  το  μετ*  άναίρεσιν  δικάζον  δικαστήριον  τής  παραπομπής 
δεν  δύναται  κατ*  ούδεμίαν  περίπτωσιν  να  έπιληφθή  ζητήματος  λυθέντος 
υπό  μη  αναιρεθείσης  αποφάσεως. 

Τον  κ.  Μπαλτήν  αντέκρουσε  ν  ό  κ.  Μπαλάνος,  ειπών  ίν  πρώτοις,  οτι 
«ν  τφ  Νομικφ  τμήματι  πρέπει  νά  φέρωνται  προς  συζήτησιν  γενικώτερα 
ζητήματα  καΐ  ιδίως  ζητήματα  μή  άφορώντα  εκκρεμείς  δίκας:  "Οτι  άλ- 
λως, το  υπό  συζήτησιν  ζήτημα  ήρτηται  έκ  του*  ορισμού  τών  οριστικών 
αποφάσεων  κατ*  αύτον  ή  ασφαλεστέρα  γνώμη  είναι  ή  δεχόμενη  ώς  όρι- 
στικάς  αποφάσεις  τάς  άπεκδυούσας  τον  δικαστήν  πάσης  περαιτέρω  έρεύ- 
νης,  τούτου  δέ  δοθέντος,  ή  παρά  του  κ.  Μπαλτή  υποστηριζόμενη  γνώμη 
δεν  είναι  ορθή. 

Τμήμα  Καλών  Τεχνών.  "Απαξ  συνήλθεν  είς  συνεδρίαν.  Συνεζη- 
τήθησαν  δ'  έν  αύτφ  οί  δροι  του  διαγωνίσματος  του  μβλοποιηθησομένου 
ύμνου  του  Συλλόγου. 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 


επαμ.  εμπβιρικοτ.  Περ\  αφομοιώσεως  τον  Έλληνικον  νόμον 
περ\  συγκρούσεως  προς  τόν  Άγγλικόν.  Ή  ολιγοσέλιδος  αδτη 
διατριβή  του  κ.  Εμπειρίκου,  γεγραμμένη  μετά  της  γλαφυρότητος  καΐ 
εμβριθείας,  ήτις  διακρίνει  τά  έργα  του  νεαρού  έπ*ιστήμονος,  άξιεπαίνως 
καταγινομένου  είς  την  μελέτην  διαφόρων  νομικών  ζητημάτων,  πραγμα- 
τεύεται θέμα  λίαν  σοβαρό  ν,  αποκτήσαν  μείζονα  ετι  σπουδαιότητα  καΐ 
ενδιαφέρον  Ενεκα  τών  προσφάτως  συμβάντων  είς  τάς  έλληνικάς  θάλασ- 
σας δυστυχημάτων.  Ευχής  Ιργον  είνε  νά  λάβωσιν  οί  αρμόδιοι  δπ'  όψιν 
τάς  εν  τη  αξιολογώ  ταύτη  διατριβή  όρθάς  σκέψεις  του  συγγραφέως, 
αΐτινες  πραγματοποιούμε  ναι  πολύ  θά  συντελέσωσιν  είς  τήν  πρόοδον  καΐ 
τήν  άνύψωσιν  τής  ύπολήψεως  του  ημετέρου  ναυτικού. 


Παρακαλούνται  οΐ  καθυστεροΟντες  εισέτι  την  συνδρομήν  των 
\ά  σπεύσωσιν  δπως  άποστείλωσι  ταυτην  είς  την  Διεόθυνσιν  τοΟ 
Παρνασσοϋ,  διότι  άλλως  θέλει  διακοπή  ή  πρδς  αυτούς  αποστο- 
λή τοΟ  περιοδικοί) 

Ή  επιστασία  του  ΪΙαρναϋΟον  εΐνε  άνετεθεψ,ένη  : 

Έν  Κωνσταντινουπίλει  είς  τον  χ.  ΊωαχίΙμ.  βαλαβάνην  (Βι- 
έλιοπωλεΐον  Γεράρδου). 

Έν  Όδησσφ  εις  τον  χ.  Γ*ράαιμ.ον  Α.  Κουντούρην  _  καθη- 
γητην  εν  τ^  αυτόθι  Ελληνική  Σχολ^. 
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ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ      ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ 

ΥΟΟ    ΤΗΝ     ΔΙΕΥΘΓΝΣΙΝ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ    ΑΝΝΙΝΟΥ 

Τϋι   ΣΤΝΕΡΓΑΣΙΑι    ΠΑΕΙΣΤβΝ    ΕΓΚΡ1ΤΔΝ    ΑΟΓΙΔΝ 


ΟΡΟΙ    ΣΥΝΔΡ0ΜΗ1 

Ή  συνδρομή  εϊνε  ετήσιος  και  προπληρωτέα.   Αϊ    συνδρομαΐ  άρχοντα* 
άπο  της  εκδόσεως  του  τεύχους  του  (ληνός  Σεπτεμβρίου. 

%Η  τψη  τί)α  συνδρομής  βϊνε  εν  *ΕΛΛάδι  δραχ.   ί5 
κ   Έυ  ττ}  ΆΛΛοδαπή  δε  φράγκα  χρυσά 20 


*|ρ>  ττ    "Ί6  έΥ  έγγραφήν  η  οία  πάσαν  αλλην  πληροφορίαν  άπευθύ- 

Διευθυντήν  του  0αρναι<ΐαοΟ  κ.  ΧαραΛάμπητ  "Λνη- 
-      V  ι.γ;;:γ.  ν, 

*        *""     "'   Ί  •  ,    "    . 

Α  *         ....  ^ών  επαρχιών  ώς  καΐ   αϊ  της  άλλοοαπής  γίνονται    οε- 

χταΐ  εις  .^ικα  γραμμάτια. 


Έν  τ  φ  τυπογραφείο)  του  κ.  ΆΛεζάνόρου  Παπαγεωργιου  ευρίσκονται 
τα  εξής  συγγράμματα" 

ΌΕαΗΑΚΜΒ  ΜθΟολογ£«  τής  άρχα£ας  Ελλάδος,  βραβευθεί- 
σα υπό  της  Γαλλικής  Ακαδημίας,  μετά  \ΎΎ  εικόνων  μετάφρασις 
Αλεξάνδρου   Καράλη.   Σελ.    773.  Δρ.   15. 

ΉΚΙΕΝ  ΏΕ  Ι.Α  ΟΚΑνίδΕΕ  Ίβτορία,  τοϋ  ΛΙαυτιχοϋ  τών  άρ  - 
χ<χ£α>ν  Ελλήνων     μετάφρασις    Κωνστ.  'Ράδου.    Σελ.  458.  Δρ.  6. 

ΣΠ.  ΠΑΓΑΝΕΛΗ  'Αβηναίκοα  ΪΙΙύκτ*ς.  Σελ.  304.  Δρ.  2,50. 

Γ.  Σ.  ΦΡΑΓΚΟΥΔΗ  Κόπρες,  πλήρης  ιστορία  της  Κύπρου  μετά  το- 
πογραφικού  της  νήσου  χάρτου.  Σελ.   516.  Δρ.   5. 

Όφζβό  6γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 
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ΠΕΡ10ΔΓΚΟΝ    ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ 


ΤΟΥ 


ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ  ΟΜΩΝΥΜΟΥ  ΣΥΛΛΟΓΟΥ 


ΚΑΤΑ    ΜΗΝΑ    ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΟΝ 


ΥΠΟ    ΤΗΝ    ΔΙΕΥΘΥΝΣΙΝ 
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Ό  Παρνασσός  δημοσιεύει  πασαν  πραγμ.ατείαν  φιλολογιχήν,  ίστορι- 
χήν,  έπιστημονιχήν,  λαογραφική  ν,  σύρ,φωνον    προς  τον  προόρισαν  του. 

Ή  προς  δημοσίευσιν  δλη  αποστέλλεται  προς  τήν  Διεύθυνσιν  του  Παρ- 
νασσού. Τα  χειρόγραφα  δέν  επιστρέφονται. 

Ό  Παρνασσός  αναγγέλλει  εν  τω  έξωφύλλφ  πάν  έχδιδόαενον  νέον• 
βιβλίον,  ου  άντίτυπον  ήθελε  σταλή  προς  τήν  Διεύθυνσιν,  καθώς  επίσης, 
χαΐ  βιβλιογραφίας  εν  τψ  χειμένφ  περί  των  άξιολογωτέρων. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 
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*Λάσπη,  σχνΛιά,  χαμαΛηδες,   αντα  τα  τρία  δττα 
«Της  Κωνσταντινουπόλεως  τα  μόνα  προϊόντα.» 

Ούτος  ήτο  ό  αφόρητος  6*1  τέλους  καταστάς  έπψδός,  το  άναπόφευκτον 
πάσης  συνδιαλέξεως  τέρμα,  όσάχις  κατά  τήν  βραχειαν   έν  Κωνσταντι- 
νουπόλει  διαμονήν  μου  ετύγχανε   να  παραπονώμαι  δια  τόν  παχύν  βόρ- 
δορον,  τον  χαταχλύζοντα  τάς  στενάς  χαΐ  σκόλιας  οδούς  τής  μεγαλοπό- 
λιως  εκείνης,  κατά  τάς  άπαισίως  πληκτικά;   ημέρας  των  φθινοπωρινών 
βροχών,  ή  έκινδύνευον  να  καταπλακωθώ  από  τους  ατελεύτητους  καλπά- 
ζοντας ουλαμούς  των  αχθοφόρων,  κλιμακηδόν  τεταγμένων   χαΐ  μετακο- 
μίζονταν   έν   βο^    δυσκίνητα    βάρη   εξαρτώμενα    εκ   μακρών   ξύλων,  ή 
τανάπαλιν  έκινδύνευον  να  καταπλακώσω  έγώ  όλόκληρον  οίκογένειαν  κυ- 
νικήν  κατέχουσαν  αυθαιρέτως  μέγα  μέρος  τής  δύσβατου  όδου  ή  του  στε- 
νό» πεζοδρομίου.  Εις  τά  παράπονα  μου,  εις  τάς  παρατηρήσεις  μου,  εις 
τά  επιφωνήματα  τής  εκπλήξεως  μου  ήκουον  στερεοτύπως  προς  άπάντη- 
σιν  τους  δύο  ανωτέρω  στίχους  με  εμφασιν  απαγγελλόμενους  καΐ  μέ  τίνα 
δόσιν  χαιρέκακου  φιλοσκωμμοσύνης.  Σημειωτέον  δτι  οί  δύο  αυτοί  έξαμ- 
δλωματικοί  στίχοι   φέρονται  έπ'  ονόματι  του  Αλεξάνδρου  Σούτσου  χαΐ 
εις  αυτόν  τους  αποδίδουν    πάντες     άδιστάκτως,   ε?τε    λόγιοι  εινε,  είτε 
χειρώνακτες,  είτε  επιστήμονες,  είτε  παντοπώλαι  οί  άπαγγέλλοντες  αυ- 
τούς.   Ό  ποιητής,  του  ΙΪ8ρΐΛ^αΥωμέτου  καί  της  Τουρχομ,άχου  'ΕΛΛά- 
Λοζ  έχει  βεβαίως   πολλάς    ποιητικάς  αμαρτίας  εις  τήν  ράχιν  του,  άλλα 
δεν  εινε  δίκαιον,  νομίζω,  ν*  ίπιβαρύνηται    ή   μνήμη  του  καί  με  αυτήν 
τήν  εμμετρον  χυδαιότητα.  ΛΑν  δε  μερικά  εκ  των  ποιητικών  του  έργων 
δεν  ανταποκρίνονται    είς  τάς  σημερινάς   καλαισθητικάς    αξιώσεις,  ήτο 
ϊμ»ς  αναντιρρήτως  αρκετά  δεξιός  στιχουργός  ώστε  νά  συνθέτη  στίχοι  ς 
αρτιότερους  του  ραιβου  αύτοϋ  ζεύγους  καί  αρκετά  λογικές  ώστε  νά  γινώ  - 
σ»8  δτι  ή  λάσπη  δεν  ανήκει  είς  τάς  τάξεις  των  ογχωτ.   Καί  έν  τούτοις 
ή  ποιητική  του  φήμη  παρά  τφ  έλληνικφ  λαφ  του  Βυζαντίου  επί  αύτου 
του  επιγράμματος  καί  μόνου  θεμελιουται,  8πως  παρά  τφ   άμαθβί  λαφ 
τ*)ς  ελευθέρας  Έλλάδοέ  διαιωνίζεται  το  δνομά  του  χάρις  είς  Εν  εμμβτρον 
«ίσχρολόγημα*  καί  ίνφ  πολύ  ολίγοι    γινώσκουσι  τάς  ενθουσιώδεις   άπο- 
1  ΆνετνώσΗ  εν  τω  Συλλόγφ  Παρτασσ$  τή*  18  Μαρτίου  1892. 
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στροφάς  του  προς  το  «άγιο ν  ^καΐ  παντοκράτορ  πνεύμα  τής  Ελευθε- 
ρίας», δλοι  τον  ενθυμούνται  χάρις  εις  £ν  στιχουργικόν  βχναυσοτέχνημα, 
το  όποιον  πιθανωτατα  δεν  εϊνε  ίδικόν  τον  !  Αύτάς  τάς  αλλόκοτους  περι- 
πετείας  έχει  ενίοτε  ή  υστεροφημία*  και  δμως  δπάρχουσιν  χνθρώποι  τα- 
λαιπωρούμενοι  εν  τν|  ζωτ)  χάριν  αύτου  και  μόνου  τοϋ  προβληματικού 
αγαθού  ! 

Όπωςδήποτε,  οιά  ν'  αποδειχθώ  δτι  κανέν  πράγμα  εις  τον  κόσμον 
τοΟτον  δεν  εϊνε  ανωφελές,  το  άτυχες  αυτό  δίστιχον  μοι  έχρησίμευσεν  ως 
αφετηρία  -εις  τήν  παοούσαν  διατριβήν,  εν  ί|  θα  διαλάβω  περί  ενός  εκ  των 
τριών  εν  αύτω  μνημονευομένων  σ/-τω>\  Τήν  λάσπήν  άφίνω  κατά  μέρος* 
ίεν  θα  εξετάσω  κατά  πόσον  τα  συστατικά  της  όμοιάζουσι  με  τα  της 
κασιγνγ,του  των  αθηναϊκών  οδών,  διότι  το  θέμα  ως  αρκετά  γλοιώδες 
και  όλισθηρόν,  ενδέχεται  να  με  παρασύρε  πολύ  μακράν.  Του;  αχθοφό- 
ρους παραδίδω  εις  τους  ιεροκήρυκας,  διότι  ούδαμοΰ  θά  ευρωσι  συνομο- 
ταξίαν  τόσον  εμπράκτως  έφαρμόζουσαν  το  εύαγγελικόν  παράγγελμα  του 
αιρειν  μετ'  αύταπαρνησίας  και  αντί  ελαχίστης  αμοιβής  δλα  τα  βάρη 
του  πλησίον.  Εκλέγω  τους  κύνας  καΐ  επιχειρώ  έκ  του  προχείρου  νά 
εκθέσω  τάς  εντυπώσεις  δς  μοι  προύξένησαν  ο  ιδιόρρυθμος  οργανισμός 
καΐ  τα  περίεργα  ήθη  καΐ  έθιμα  της  πολυπληθούς  παρά  τον  Βόσπορον 
κοινότητος  των  τετραπόδων  τούτων,  κολακεύομαι  δε  πιστεύων  δτι  τό  φι- 
λόμουσον  άκροατήριον  θά  μοί  φαν^  επιεικές  αν  ύπολειφθώ  τών  προσδο- 
κιών του,  άναλονιζόμενον  δτι  χάριν  τής  παροδικής  αύτου  τέρψεως  άπο- 
πειρώμαι  τήν  έσπέραν  ταύτην  νά  βάλω,  κατά  το  κοινώς  λεγόμενον,  τα 
σκυλιά  εις  τήν  αγγαρεία. 

.  Μή  τις  νομίσιρ  δε  δτι  θέλω  διά  τής  εκλογής  του  θέματος  τούτου  νά 
φανώ  νεωτερίζων  διότι  πάντες  οι  έπισκεφθέντες  τήν  βασιλίδα  των  πό- 
λεων καΐ  θελήσαντες  νά  έκθέσωσι  τάς  εαυτών  εντυπώσεις  ήσχολήθησαν 
ό  μέν  έκτενέστερον,  ό  δ'  επί  τροχάδην  καΐ  περί  τών  κυνών.  "Αλλως  τε 
το  θέμα  εϊνε  τοιούτο  έκ  φύσεως,  ώστε  δεν  δύναταί  τις  νά  το  αποφυγή. 
Διότι  δσον  τις  και  αν  θαμβωθη  από  τό  έζαίσιον  θέαμα  του  Βοσπόρου, 
δσον  καΐ  αν  μαγευθή  από  τό  κάλλος  τής  έκ  του  Κερατίου  θέας,  δσον  και 
αν  συγκινηθώ  έκ  τής  μεγαλοπρέπειας  του  ναού  τής  Αγίας  Σοφίας  και 
τών  υπό  τους  θεσπέσιους  θόλους  αυτής  φωλευουσών  ιστορικών  καΐ  ποιη- 
τικών αναμνήσεων,  δσον  καΐ  αν  καταθελχθ^  έκ  τής  ατέρμονος  παρελά- 
σεως των  περικαλλών  σουλτανικών  ανακτόρων  καΐ  αίσθανθτ}  εν  έαυτφ 
άναζωογονουμένας  τάς  έκ  τών  παραμυθίων  εντυπώσεις  τής  παιδικής  ί^λ*» 
κίας,  δσον.  καίαν  Ιλιγγιάσ^  έκ  τή^  άενάου  τύρβης  καΐ  του  -φαντασμαγο* 
ρικού  φυρμοΰ•  ποικίλων  φύλων,  .ποικίλων  φθόγγων,  ποικίλων  χρωμάτων, 
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αδύνατον  είνε  επί  τέλους  τό  βλέμμα  του  να  μή  'σταματήσ^  επί  της  πο- 
λυπληθούς στρατιάς  των  αδέσποτων  τετραπόδων,  ατιν*  νέμονται  ως  χα- 
ταχτηταί  τάς  αγυιάς,  τάς  οδούς,  τήν  παραλίαν,  τάς  γέφυρας,  αύτον  τύν 
ούδδν  των  οιχων,  μόλις  επιτρέποντα  τήν  διάβασιν  είς  τα  δίποδα,  δντα 
σχελετώδη,  φασματώδη,  •  ρυπαρά,  ψωραλέα,  χοιμώμενα,  υλαχτουντα, 
χαριεντιζόμενα,  άλληλομαχόμενα,  άσχημονουντα.  Και  ίπΐ  τ^  υποθέσει 
δε  δτι  ό  ποιητιχός  οίστρος  του  ξένου  έπισχέπτόυ  εϊνε  τοιούτος,  ώστε  εν 
τ^  προσηλώσει  του  προς  τα  ινδάλματα,  δσα  γεννώσιν  έν  τ^  φαντασία 
τα  απαράμιλλα  εκείνα  θεάματα,  άναισθ^τεϊ  προς  πάντα  τά  χύχλω  του 
συμβαίνοντα,  πολύ  ταχέως  θ'  άναγχασθ^  νά  έπάνέλθ^  είς  τήν  πράγμα -• 
τιχότητα  εχ  τόΰ  γοερού  όλολυγμου  ή  του  απειλητικού,  γρυλλισμοΰ  μαν- 
δροσχύλου,  του  οποίου  έπάτησεν  απροσέχτως  τήν  ούραν  ή  άλλα  τι  μέλος, 
χαθ'  ην  στιγμήν  ωνειροπόλει  τους  θησαυρούς  των  .Καλιφών  ή  παρετήρει 
μετά  θαυμασμού  δια  μέσου  του  διάφανους  πέπλου  τους  γόητας  οφθαλ- 
μούς Όθωμανίδος,  ή  το  έπίχαρ*  χαΐ  προχλητιχόν  βάδισμα  Αρμενίας. 
.  "Η  πρώτη  σχέψις  ή  επερχόμενη  είς  τδ  πνεύμα  του  ξένου  επί  τξ  θέφ 
της  αναρίθμητου  πληθύός  των  έν  λόγω  Τετραπόδων  είνε  πώς  χατώρθωσε 
να  πολλαπλασιασθώ  επί  τοσούτον  το  γένος  αυτών.  Ό  Βυζάντιος  έν  τ$ 
ΚωΓΟΖΑτνιτουχυΛΗ  αδτου  *  αναβιβάζει  τόν  αριθμόν  αυτών  εις  50  χι- 
λιάδας* αλλ*  ή  άχρίβεια  του  υπολογισμού  του  είνε  προβληματική,  πρώ- 
τον διότι  ή  άπαρίθμησις  δεν  εΐνε  εύκολος  χαΐ  δεύτερον  διότι  βεβαίως  ό 
αριθμός  αυτός  ηύξήθη  χατά  πολύ  ενεχα  της  επεκτάσεως  χα!  τής  συμπυ• 
χνώσεως  των  χατφχημένων  μερών  τής  πόλεως.  "Επειτα  αμέσως  προ• 
βάλλεται  το  ερώτημα:  εΐνε  αρά  γε  έπήλυδες  ή  αυτόχθονες  ;  Ό  είρημέ- 
νος  συγγραφεύς  της  Κωγσναττι,τονχόΑ&ωϊ;  φρονεί  δτι ,  τά  ζφα  ταύτα, 
ιερά  τής  Έχάτης,  ήσαν  χα!  επί  τύν  αρχαίων  Βυζαντίων  «ίς  μέγα  πλή- 
θος εντός  του  άστεος  χαΐ  είς  τάς  ώρυγάς  αυτών  Ιμεινεν  όφειλέτις  ή  πό- 
λις,  σωθεΐσα  έχ  του  πολιορχουντος  αυτήν  Φιλίππου,  ετοίμου  ήδη  νά  εισ- 
χώρηση είς  αυτήν  δι'  υπονόμου.  Λεν  είνε  λοιπόν  απίθανο  ν,  επιλέγει,  νά 
ελαβον.  εχτοτε  προς  άμοιβήν  το  δικαίωμα  τούτο  της  ασυλίας.  Πλην  χαΐ 
ούτως  αν  ίχ$  τό  πράγμα,  επί  τών  βυζαντινών  αυτοκρατόρων  βεβαίως  δεν 
υπήρχε  τοιαύτη  πληθώρα  χυνών  -είς  τήν  βα^ιλεύουσαν  πόλιν,  διότι  αλ* 
λως  οι  χρονογράφοι  της  εποχής  θά  τήν  άνέφερον.  Ούδε  πάλιν  μνημονεύε- 
ται επιδρομή  αγέλης  κυνών,  όρμηθείσης  έχ  τών  στεππών  της  χεντρφας 
Ασίας  χαΐ  άναζητησάσης  βίον  άνετώτερον  παρά  τάς  εύκραείς  άχτάς  τοδ 
Βοσπόρου  χατ'  άπομίμησιν  τών  Ουννων,  τών  Άβάρων  και  τών  παντοίων 


1  Σ.  Βυζαντίου  ΚωνσζατζίΥύνποΜα  Τ4μ.  Α',  «ελ.  92 
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άλλων  βαρβάρων  φύλων,ώναί  άτίθασσοι  όρδαΐ  ως  χείμαρροι  κατέκλυζον 
το  σαθρόν  κράτος  των  Καισάρων  τής  Ανατολής  καΙ  ων  ή  ακατάσχετος 
φορά  μόλις  άνεκόπτετο  από  τα  οχυρά  τής  πρωτευούσης  τείχη.  Κατ*  α- 
νάγκην άρα  πρέπει  να  παραδεχθώμεν  δτι  ό  ύπερβολιχός  πλεονασμός 
αυτών  ήρξατο  από  τν)ς  τουρκικής  κατακτήσεως*  ή  είχασία  δε  αυτή  χα- 
θίσταται  βασιμωτέρα  αν  άληθεύη  τό  λεγόμενον,  δτι  εις  το  στρατόπεδον 
Μο>άμεθ  του  Πορθητοΰ  υπήρχε  μέγας  αριθμός  τοιούτων  ζψων,  ατίνα 
είσήλασαν  εις  την  πόλιν  μετά  των  νικητών  χατά  τήν  αποφράδα  ήμέραν 
της  αλώσεως  δια  τής  Πύλης  του  Άγιου  Ρωμανού,  Έν  τοιαύτη  περι- 
πτώσει οί  χύνες  του  Βυζαντίου  εί?1  χατά  μέγα  μέρος  απόγονοι  χαταχτη- 
τών  χαί  ως  τοιούτοι  χέχτηνται  επί  του  εδάφους  δπερ  χατεχουσι  διχαιώ- 
ματα-  πολύ  βασιμώτερα  τουλάχιστον  από  τά  των  Βουλγάρων.  Έχτοτε 
παρέμειναν  εύρίσχοντες  προστασίαν  και  περίθαλψιν  παρά  τοις  ΌΘωμανοίς, 
οΐτινες  ώς  γνωστόν,  καίτοι  ή  Θρησκεία  των  Θεωρεί  τους  χύνας  άχαθάρ- 
τους4  ιδιαιτέρως  άγαπώσΐ  καΐ  περιθάλπουσιν  ίί  αισθήματος  εύσπλαγχνίας 
τά  ζφα  ταΰτα.  Άλλα  χαί  πάλιν  ή  τεραστία  αυξησΐς .  του  αριθμού  των 
δεν  εξηγείται  δια  τούτου  καΐ  μόνου,  καθότι  καΐ  εν  άλλαις  πόλεσι  καθα- 
ρώς τουρχιχαΐς  4ς  έπεσχέφθην  δέν  έτυχε  νά  παρατηρήσω  τοσαύτην  κα- 
ταπληκτικήν  περίσσειαν  κυνών.  "Αλλως  τε  καΐ  εν  αύτη  τη  Κωνσταντι- 
νουπόλει  το  έξαιρετιχόν  πλήθος  τών  κυνών  παρατηρείται  ου  μόνον  εις 
τάς  καθαρώς  όθωμανικάς  συνοικίας,  αλλά  καΙ  εις  έχείνας  έν  αϊς  υπερτε- 
ρεί ή  κυριαρχεί  αποκλειστικώς  6  χριστιανικός  πληθυσμός,  καΙ  έν  ταΐς 
παρά  τη  διπλή  όχθη  του  Βοσπόρου  κώμαις  και  έν  αύταίς  ταϊς  νήσοις  της 
Προποντίδος.  "Ωστε  πρέπει  νά  παραδεχθώμεν  δτι  παρεκτός  τής  ιδιαιτέ- 
ρας περιθάλψεως  οί  κύνες  εύρίσχουσι  καΙ  κλιματολογικάς  καΙ  άλλης  φύ- 
σεως συνθήκας  εύνοούσας  τήν  έν  Κωνσταντινουπόλει  χαταπληχτιχήν 
άνάπτυξιν  του  γένους  των. 

Τά  γένος  τούτο  τών  χυνών  τής  Κωνσταντινουπόλεως  εΐνε  δλως  ιδιάζον. 
ΐο  ανάστημα  των  είνε  μέτριον,  ή  κεφαλή  των  απολήγει  είς  οξύ  ρύγχος, 
τά  ώτά  των  ειν«  βραχέα  καΙ  ήνωρθωμένα'  είνε  δασύμαλλοι,  όμοιάζουσι 
πολύ  προς  τους  ημετέρους  ποιμενικούς  κύνας,  εχουσι  δέ  δλοι  τρίχωμα 
μονόχρουν,  φαιόν  ή  κιτρινόφαιον,  ουδέποτε  στικτόν,  ώς  νά  ήρνεΐτο  προ- 
νοητικός ή  φύσις  τήν  κολυτελείαν  αυτήν  εις  δέρμα  προωρισμένον  νά 
κυλίηται  εντός  του  βορδόρου  καΙ  ν'  άποκτ$  έξ  αύτου  ρυπαράν  ομοιομορ- 
φία*. Ό  ιδιαιτέρως  σπουδάσας  τά  ήθη  καΙ  έθιμα  αυτών  καΙ  γράψας  πε- 
ρίεργοτάτην  μονογραφίαν  πολυμαθής  ομογενής  καΙ  αρχίατρος  του  Σουλ- 
τάνου Μαυρογένης  πασάς  4  λέγει  δτι  τό  είδος  αυτών  αποτελεί  ίδιαιτέραν 
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άπόχρωσιν  μεταξύ  του  βωδς  καΙ  του   λύκου•   6   δ*   διάσημος  ζωολόγος 
ΒΓβΗΐηβ  τους  κατατάσσει  εις  το  εϊδος  των  οΜβηβ  ιη&ιτοηβ.  Το  κύ- 
ριόν  των  γνώρισμα  εινε  ή  οκνηρία•  δτε   ήκουον  άλλοτε  τους  ναυτικούς 
ονμπολίτας  μου  ν*  άποκαλώσι  τους  οκνηρούς  χαΐ  ανάλγητους    «σκυλιά 
του  Καράκιοϊ»,  ήπόρουν  δια  τήν  παρομοίωσιν    πλην    οτε   αποβιβασθείς 
εις  Γαλατάν  είδον  τό  άπερίγραπτον  θέαμα  τής  ραθυμίας  των  ζφων  αυτών, 
επείσθην  δτι  ή  παραβολή  ητο  εύστοχωτάτη.  Εξαπλωμένοι  νωχελώς  εις 
το  μέσον  συνήθως  του  δρόμου,  ανά  είς,  άνά  δύο,  ανά  πέντε,  ανά  δέκα,  με 
τό  ρύγχος  κεχωσμένον  μεταξύ  των  οπισθίων  σκελών, κοιμώνται  επί  ώρας 
ολόκληρους,  αποτελούντες  συμπλέγματα  ποικίλα,  ιδιότροπα,  σωρούς  νε- 
κροζώους,  οιτίνες  αγνοεί  τις  αν  αποτελώντας  εκ  σωμάτων  ζώντων  ή  εκ 
θνησιμαίων.   Ή  ζωή  τυρβάζει  ποικιλόμορφος,  σφριγηλή  εν  έκκωφωτικ^ 
βοξ  πέριξ  αυτών*  διέρχονται  διαβάται  πεζοί  και  έφιπποι.  Όθωμανοί  σο- 
βαροί με  τον  ποδήρη  χιτώνα  καΐ  με  τήν  κίδαριν,  χανούμισσαι  με  έσθή- 
τας  ευρείας  μεταξ(νας,  θροούσα;  ανά  παν  βήμα  καΐ  με  τέ  άλεξιβρόχιον 
πάντοτε    άνοικτόν,    Αρμένιοι  καΐ  Έλληνες    έμποροι  πολυφρόντιδες  και 
βιαστικοί,  πλανόδιοι  πωληταί  Ιουδαίοι  με  κάνιστρα  αβαθή  καΐ  ευρύχωρα 
επί  κεφαλής,  στρατιωτικοί,  ευνούχοι,  κυρίαι  κομψαΐ  τής  ευρωπαϊκής  συν- 
οικίας του  Πέραν,  κλητήρες  χρυσοστόλιστοι  των  πρεσβειών  και  τών  προ-  " 
ζενείων,  Πέρσαι  με   κωνοειδεΐς  τριχωτούς  πίλους,  δερβίσαι,  ξένοι  περί- 
-ηγηταί,λόχοι  αχθοφόρων  ώρυομένων,  και  έν  τούτοις  αυτοί  μένουν  ακίνη- 
τοι και  τα  κύματα  του  πλήθους  αναγκάζονται  νά  παρακάμπτωσιν  ένθεν 
καΙ  ένθεν  τής  όδου  διά  νά  μη  προσκρούσωσιν  επί  τών  αδρανών  εκείνων 
όγκων.   Διότι  πάντες  φαίνονται   σεβόμενοι  τήν  ανάπαυσιν   τών  ακηδών 
αυτών  ζψων,  ίδιαίτατα  δΐ  οί  Όθωμανοί,  καΙ  τό  σέβας  τούτο  προέρχεται, 
ώς  λέγεται,  2κ  παραδόσεως,  καθ*  ην   6   Μωάμεθ    προκληθείς  ποτέ  ν*  α- 
πάντηση είς  θεολογικόν  πρόβλημα  και  θέλων  νά  έγερθη,  προετίμησε  ν'  α- 
ποκόψω τήν  εύρεΐαν  χε ίριδα  του  ιματίου  του,  έφ'  ής  έκοιματο  ό  αίλουρος 
του,  παρά  νά  ταράξω  τήν  ήσυχίαν  του  προσφιλούς  του  ζψου.  Μόνον  δταν 
διέρχηται  άμαξα   έλαύνουσα  από  ρυτήρος  ή  άμάξιον  ογκώδες  φορτηγόν, 
γοερώς  τρίζον    καΙ  στένον  εκ  του  βάρους,  μόνον  τότε    αποφασίζουν    νά 
μετακίνηθώσιν,  αλλά  κατά  τόσους   μόνους   δακτύλους  δσοι  απαιτούνται 
όπως    άποφύγωσι  τους  επικειμένους    νά  διέλθωσιν    εκ  του  σώματος  των 
τροχούς.  Ενίοτε  τό  κίνημα  των  αυτό  δεν  εκτελείται  εγκαίρως*  ακούεται 
τότε  θρηνώδης  όλολυγμός,  ό  παθών  εγείρεται  σύρων  τό  τετραυματισμέ*• 
νον  σκέλος  του  διά  νά  κατακλιθ^  ολίγα  βήματα  άπωτέρω  καΐ  νά  συνεχίσ^ 
τόν  υπνον  του,  ένφ  οί  άλλοι  μόλις  αρκούνται  ν'  άνοίξωσι  τους  νυσταλέους 
οφθαλμούς  διά  νά  ίδωσΐ  μετ*  απάθειας  τήν  συμφοράν  του  συντρόφου  των• 
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ΟΙ  κύριοι  της  όδου  εν  Κωνσταντινούπολη  εΐνε  οι  κύνες,  έχοντες  δι- 
καιώματα μονίμου   κατοχής.   Καταλαμβάνουσι   το   πεζοδρόμιον  και  τ© 
δάπεδον  των  οδών  καΐ  μένουσιν  άκηδεις,  είτε  ή  βροχή  τους  λούει,  είτε  ό 
ήλιος  τους  πυρακτώνει,  είτε  ό  άνεμος  τους  μαστίζει,  είτε    ή  χιών   τους 
περικαλύπτει  με  παγερόν  στρώμα.  Οί  μάλλον  προβλεπτικοί  έκλέγουσιν 
εν  ώρα  χειμώνος  ως  μέρος  διαμονής  το  έδαφος  τής  οδού  τό  κείμενον  υπό 
τους  προέχοντας  ύαλοφράκτους  έξώστας  των  οικιών,  τους  λεγομένουΓ  εν 
Κωνσταντινουπόλει  σαχησι•  άλλοι  δταν  ή  χιών  είνε  παχεια,  όρύσσουσι 
δια  τών  ονύχων  μικρούς  λάκκους  καΐ  συσπειρουνται  έν  αύτοις*  τήν  πρό- 
νοιαν  δε  ταύτην  ιδίως  δεικνύουσιν  αί  θήλειαι,  έγκυμονούσαι  ή  άρτίτσκοι, 
αί  εχουσαι   να  περιθάλψωσι    πολυμελή  και  άπροστάτευτον  οίκογένειαν. 
01  λοιποί  εντελώς  άδιαφορούσι  περί  τών  ατμοσφαιρικών  Ιπηρειών,  έξ  ων 
μένουσιν  απρόσβλητοι*    τό  πολύ  πολύ  κατά  τας  χιονώδεις  νύκτας  έκλέ- 
γουσιν  ως  κοίτην  το  μέσον  ακριβώς  τής  οδού,  δπου  ή  χιών,  ένθεν  καΐ  ένθεν 
παρά  τους  τοίχους  συνήθως  στιβαζομένη,  εϊνε  όλιγωτέρα.  Επειδή  δέ  αυ- 
τήν τήν  οίον  ί  φάραγγα  προτιμώσι  καΐ  οί  πεζοί  διαβάται,  ουχί  σπανίως 
πατουσι  τους  κοιμωμένους  κύνας,  μη  διακρινόμενους  εν  τφ  σκότει  καΐ  ή 
περίπτωσις    αύτη  δέν  εΐνε  ακίνδυνος,  διότι  τότε  οί  τήν  ήμέραν  συνήθως 
•  χειροήθεις  καΐ  άκακοι  τετράποδες,  τήν  ωραν  έκείνην  εν  τ-ξ  μοναξία  έξα- 
γριουνται  καΐ  επιτίθενται   κατά   τών   απρόσεκτων.    Αφού   κορεσθώσιν 
ύπνου,    εγείρονται,    άποτινάσσουσιν    ομού    με    τήν    νάρκην  των  καΐ  τον 
παχύν  βόρβορον  ή   τήν  κόνιν,   εξ  ής  περιβάλλονται  καΐ   άρχίζουσι    τήν 
ανά  τήν  όδόν  περιπολίαν  των.    Έρευνώσι*   δλας   τάς   γωνίας*   ιστανται 
προ    τών   θυρών  άναμένοντες  νά  ριφθώσιν   εις  τήν   όδόν    αί    ακαθαρσία  ι 
έπί    τών  οποίων   όρμώσι    βουλιμιώντες,  άνασκάπτοντες   αύτάς  μανιωδώς 
προς  άνεύρεσιν  τών  άποφαγίων    σχηματίζουσι    κύκλον,  ερωτικώς  προσ- 
βλέποντες  τά  σφάγια,  άτινα   εκθέτει  προς  πώλησιν    ό  κρεοπώλης,  τής 
συνοικίας,   λείχοντες   το    αίμα  ή   έλλοχώντες  τά    άποριπτόμενα   άχρη- 
στα   τεμάχια  τών    εντοσθίων.    Σταθμεύουσι   προ     τών  εδωδίμοπωλείων 
επί  τη  έλπίδι  μικράς  ελεημοσύνης.  Συνάπτουσι  κρατερούς  αγώνας  περί 
τής  κατοχής  ενός  απογυμνωμένου  οστού  ή  περί  τής  ερωτικής  προτιμή- 
σεως  φιλάρεσκου  θηλείας,    παίζουσι  μεταξύ  των — διότι   εχουσιν  ενίοτε 
ορεξιν  νά  παίζωσιν  οί  ταλαίπωροι !  Έπειτα    πάλιν   συσπειρουνται  καθ* 
ομίλους  καΐ  κοιμώνται,  ό  μέν  μέ  κενόν  τον  στόμαχον,  ό  δε  μόλις  κατορ- 
θώσας  νά    φάγη  τόσον,    ώστε    νά  μή  άποθάνη   τής    πείνης.  Τήν  νύκτα 
ήχοΰσιν  αδιάκοποι  αί  ύλακαί  των,  παρακολουθούσα  ι  τά  βήματα  υπόπτου 
διαβατού•  Αί   ύλακαΐ    αύται  καθίστανται    άγριας   καΐ  λυσσώδεις,  οσάκις 
φανή  ανατέλλουσα   εις  τήν  όδόν  ή   αμυδρά  λάμψις  του  φανού  του  βακο- 
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συλλέχτου.  Όπλισμένος  δι*  ακοντίου  φέροντος  είς  το  άκρον  άρπάγιον  ό 
ρακοσυλλέκτης  περιέρχεται  τα  οδούς  καθ'  ην  ώραν  ό  θόρυβος  καΐ  ή  κί- 
νησις  χοπάζουσιν,  καΐ  δια  της  ράβδου  του  έρευν$  καΐ  αναμοχλεύει  τους 
σορούς  των  «αρωμάτων.  ΟΙ  κύνες,  οΐτινες  έχουσιν  ήδη  ενεργήσει  άνα* 
σκαφας  χα!  εξαντλήσει  παν  το  φαγώσιμον,  Ιφορμώσι  κατ*  αύτοΰ  χαΐ  τον 
ύλακτουσι  εμφανώς,  διότι  τρέφουσιν  ακατανίκητο  ν  εχθραν .  προς  αυτόν 
εποπτευόμενοι  δτι  υπεξαιρεί  την  πενιχράν  χαΐ  έλλιπεστάτην  τροφήν  των. 
Ενίοτε  ή  οργή  των  εϊνε  τοιαύτη,  ώστε  συνάπτεται  πεισματώδης  μάχη 
μεταξύ  του  δίποδος  έπιδρομέως  χαΐ  των  τετραπόδων,  καθ' ην  εξέρχεται 
μεν  νικητής  ό  πρώτος  χάρις  εις  το  άρπάγιόν  του,  άποκομίζων  δμως  ουκ 
ολίγα  Γχνη  τών  πειναλέων  οδόντων  των  εχθρών  του.  "Αλλη  ν  έκφρασιν 
όλως  ίδιάζουσαν  εχουσιν  αί  ύλακαί  των  τας  νύκτας  καθ*  άς  συμβαίνει 
πυρκαϊά.  Άπό  του  δψους  του  ενετικού  πύργου  του  Γάλατα  ό  κατο- 
πτεύων  φρουρός  δίδει  τό  σύνθημα,  οι  δε  μχβχζσηδίς,  οί  νυχτοφύλακες 
της  συνοικίας,  οί  περιερχόμενοι  τάς  οδούς  καΐ  δια  βαρείας  ράβδου  κρουο* 
μένης  έρρύθμως  έπί  του  λιθόστρωτου  άπαρίθμουντες  τας  ώρας,  έκφέρουσι 
τήν  χραυγήν  γιαγχίτ  βάρ,  άναγγέλλοντες  χαΐ  τήν  συνοικίαν  καΐ  τήν 
έδόν  εν  %  εξερράγη  ή  πυρκαϊά  με  φωνήν  θρηνητικήν,  τρομώδη,  παρα- 
τεταμένην.  Είς  τήν  φωνήν  ταότην  άπαντώσιν  αμέσως  οί  κύνες  τής 
όδου  με  ώρυγάς  θρηνώδεις  καΐ  οξείας*  ή  γοερά  δε  αδτη  συναυλία,  $ς  οί 
εναλλάσσοντες  ήχοι  δονούνται  παλμώδεις  εν  τη  σιγή  τής  νυκτός  εχε<  τι 
τό  άπαισίως  πένθιμον. 

Πώς  τρέφονται  δλαι  αύταΙ  αί  λεγεώνες  τών  ενδεών  τετραπόδων  εϊνε 
αληθώς  μυστήριον.  Φευ  !  Έκ  τής  ίσχνότητός  των  εϊνε  κατάδηλον  δτι  δι* 
αυτούς  τουλάχιστον  ουδέποτε  ύπήρξεν  ή  φημιζομένη  ευδαίμων  εποχή  του 
χρυσού  αιώνος,  καθ*  ην  εδενον  τους  σκύλους  με  τα  λουκάνικα  !  Τρέφονται 
με  δλα  καΐ  με  τίποτε,  πρέπει  δε  να  παραδεχθώμεν  δτι  ό  άήρ  τής 
Κωνσταντινουπόλεως  περιέχει  ιδιαίτερα  στοιχεία  ικανά  προς  θρέψιν  τών 
σκύλων,  διότι  άλλως  έπρεπε  κατά  εκατοντάδας  να  θνήσκωσι  τήν  ήμέ- 
ραν  ίξ  ασιτίας.  Παν  δ,τι  ρίπτεται  είς  τήν  όδόν  εϊνε  κτήμα  των.  Άπο- 
φάγια,  λείψανα  κρέατος,  κόκκαλα  ιχθύων,  εντόσθια  όδωδότα,  καρποί, 
σαπροί,  τεμάχια  άρτου  απολιθωμένου,  φύλλα  λάχανων,  δλα  καταβροχ- 
θίζονται. Βλέπετε  συναπτομένους  αγώνας  φονικούς  περί  τής  κατοχής 
οστοΰ,  έξ  ου  πάν  μόριον  σαρκός  έχει  προ  πολλού  άφαιρεθή  καΐ  τό  όποιον 
μόλα  ταύτα  περιλείχει  ό  δι'  αγώνος  καΐ  αίματος  άποκτήσας  αυτό  μετά 
τρυφής  Γσης  προς  έκείνην  ην  δοκιμάζει  γαστρίμαργος  καταβροχθίζων 
έκλεκτόν  κατασχεύασμα  πεφημισμένου  πλακουντοποιου.  Ό  φοβερός  άγων 
περί  του  βίου  παρέχει  κατά  πάσαν  στιγμήν  θεάματα  φρικτά  έν  ταίς  όδοϊς 
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τής  Κωνσταντινουπόλεως.  Τό  £ητόν  του  Βΐσμαρκ  ϋβαίί  ροδδίάβα- 
Ιβδ  δέν  ισχύει  παρά  τον  Βόσπορον,  τουλάχιστον  ώς  προς  τόν  κυνικόν 
πληθυσμόν,  παρ*  φ  ο  κανών  ο  ρυθμίζων  τάς  σχίσεις  συνοψίζεται  ζΐς  το 
φοβερόν  λόγιον  :  ούαΐ  τοις  ασθενεστέρας  !  Ό  χύων  εν  Κωνσταντινουπόλει 
δεν  εΐνε  ζψον  σαρκοβόρον,  αλλά  παμφάγον.  Παν  άντικείμενον  δυνάμενον 
νά  περιέχω  έστω  και  εις  άδιόρατον  ποσότητα  μερικά  θρεπτικά  στοιχεία 
καθίσταται  βορά  αυτών.  Τό  έπ'  εμοι  δεν  ήθελον  συγκατατεθη  ποτέ  ν*  α- 
φήσω ούτε  χάν  τα  υποδήματα  μου  εις  τήν  όδόν  επί  μίαν  ώραν,  διότι  ήθε- 
λον άναγκασθή  κατόπιν  ν'  αναζητώ  τά  τεμάχια  των  είς  τον  στόμαχον 
είκοσι  χυνών.  Μόνον  τάς  πέτρας  δέν  τρώγουσι  χαί  τούτο  εΐνε  ευτύχημα, 
καθόσον  άλλως  τό  λιθόστρωτον  τών  οδών  τής  πόλεως  έπρεπε  ν*  άνανε- 
ώται  κατά  πασαν  εβδομάδα. 

Άλλ'  ακριβώς    αυτή  ή    παμφαγία  των    εΐνε  καΐ  τό   προτέρημα  των. 
Χάρις  είς  αυτήν  έκτελουσι  τό  έργον   τών  οδοκαθαριστών  μετά  παραδειγ- 
ματικής ευσυνειδησίας.  Ή  υπηρεσία  τής  καθαριότητος  εΐνε  ανατεθειμένη 
εν  Κωνσταντινουπόλει  εις  αύτάς  τάς   λεγεώνας    τών   πειναλέων  ζψων, 
όψέποτε    δε  ταύτα    ήθελον  έκλίπει,  6  δήμος  τής  πρωτευούσης  του  οθω- 
μανικού κράτους  θά  υπεβάλλετο  είς  σημαντικήν    δαπάνην    δι'  έργασΐαν 
έκτελουμένην   σήμερον  καΐ  άμισθΐ   καΐ  μετ*  επιμελείας.    Ούτος*  δέ  εΐνε 
εις  έκ  τών  κυριωτέρων   λόγων  δι'  οΟς  ή  όχληρά  τών  κυνών  πληθυς  τυγ- 
χάνει ου  μόνον  ανοχής  αλλά  καΐ  προστασίας.   Διατρίψας  δπέρ  τον  μήνα 
εν  Κωνσταντινουπόλει  δέν  έτυχε  ν'  απαντήσω    ούδ'  ίν  θνησιμαΐον  ελα- 
χίστου ζώου,  ένψ  εις  τάς  οδούς  του  ίοστεφάνου  ημών  αστεος  ό  έχων  άνε- 
κτικήν  τήν  δσφρησιν  δύναται  νά  σπουδάσ-β    τήν  ζωολογίαν  επί  τών  δα- 
ψιλώς  διεσπαρμένων  πτωμάτων  έκ  πάντων  τών  γενών  του  ζωικού  βασι- 
λείου. Σημειωτέον    οτι  ώς  προς  αυτό  τό    ζήτημα    μ*  εξέπληξε  και  μία 
άλλη  παρατήρησις.  Ουδέποτε  έτυχε  νά    ιδω  είς  τάς  δδούς  πτώμα  κυνός. 
Τώρα  οί  ταλαίπωροι    αυτοί  χύνες  δέν    εΐνε  βεβαίως  αθάνατοι*  μάλιστα 
ώς  έκ  τών    συνθηκών  του   ύστερημένου  βίου  δν  διάγουσιν,    ή  θνησιμότης 
παρ'  αύτοΐς  θά  εΐνε  μεγάλη.  Τί  γίνονται  λοιπόν  τά  ελεεινά  των  λείψανα  ; 
αποκομίζονται    υπό  τής  αστυνομίας  ή    οί  ομόφυλοι  των    μετά    στωικής 
απάθειας    τά  χρησιμοποιουσιν  εις   τά  έκαταια    δείπνα  των,  διά  νά  πλη- 
ρωθώ   κατά    γράμμα   τό    λεγόμενον    α  τρώγονται  ωσάν  σκυλιά»  ;   ομο- 
λογώ δτι  δέν  εσχον  καιρόν  ούτε  δρεξιν  δπως  ενδιατρίψω  περί  τήν  λύσιν 
τής  απορίας  μου. 

Οί  κατοικούντες  είς  καθαρώς  όθωμανικάς  συνοικίας  κύνες  τρέφονται 
κάλλιο  ν,  χάρις  είς  τήν  εύσπλαγχνίαν  τών  κατοίκων.  Άπό  πάσης  οικίας 
ρίπτονται  είς  τήν  όδόν  άποφάγια    επαρκή,  πολλάκις  δε  Οθωμανοί  έλεή- 
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μ&νες  εξερχόμενοι  των  οικιών  των  μετά  το  γεΰμα  διανέμουσιν  ίδιοχεί- 
ρως  τήν  τροφήν  είς  το  άναμένσν  έξωθεν  πειναλέον  στίφος.  'Δγγεϊον  δδα- 
τος  ευρίσκεται  χαρά  παβαν  θύραν,    ιδίως  χ«τ4ι  *ό    θέρο;,  όπως  σβύνωσΐ 
την  δίψαν  των  εξ  αύτοδ  οί  χύνες,  οϊτινες  εις  τάς  αλλάς  συνοιχίας  ποτί- 
ζονται εχ  τοΰ  λιμνάζοντος  παρά  τάς  δημοσίους  χρήνας  ύδατος  ή  ίχ  τοδ 
ακαθάρτου  ρείθρου  των  οδών.  Ευτυχείς  επίσης  είνε  οί  κύνες  οί  κατοικούν- 
τες  χαρά  τα  οθωμανικά  τεμένη  χαί  ιδίως  τά  κοινόβια  τα  λεγόμενα  τ$χ- 
χίόβς.  Ή  τροφή  των  αυτόθι  είνε  ταχτική  χαί  σχεδόν  επαρκής,  τυγχά- 
νουσι   δε  ίόιαζούσης  προστασίας    παρά  των  εν  τφ  ναφ  βιούντων.  Εις  τι 
παρά  τον  Γαλαταν  τζαμίον  εΐδον  ήμέραν  τινά  ίερόπαιδα  εξελθόντα  όργί- 
λον  χαΐ  χαταδιώξαντα  επί  πολύ  διάστημα  δια  ράβδου  αυθάδη  χύνα,  όστις 
είσήλασεν  έντος  του  περιβόλου  χαί  άπεπειράθη  ν'  άρπάστ)  το  γεύμα  του 
τροφίμου   τοΰ  τεμένους  χυνάς.    Άλλ'  ετι   ευτυχέστεροι  είνε  οί  βιοΰντες 
παρά  τους  στρατώνας.  Το  συσσίτιον  αυτόθι  είνε  άφθονο  ν  χαί  τά  απομει- 
νάρια τοΰ  γεύματος  πλούσια.  Περί  τήν  μεσημβρίαν  συμβαίνει  ταχτιχώς 
έχει  σχηνή  αξιοθέατος.  Οί  χύνες  των  πέριξ,  οί  έχοντες  χεχτημένα  δικαιώ- 
ματα ως  εχ  τής  γειτνιάσεως  των  εις  τήν  τροφοδοσίαν  ταύτην,  ακριβείς 
ως  χρονόμετρα,    συνέρχονται  είς  μέγαν  αριθμόν   χαί  άναμένουσι.  Μετά 
προσδοχίαν  λεπτών  τίνων,    ανοίγεται   τέλος    μια  πύλη  χαί  εμφανίζεται 
στρατιώτης  χομίζων  έντος  χείραμάξης  το  προωρισμένον  διά  τήν  άγέλην 
γεΰμα.  Το  φορτίον   άποτίθεται   χαμ*1  χαί   τότε   δλος  ό    συρφετός  όρμ$ 
χαί  αποτελεί   χύχλον   χαί   τά   £ύγχη  βυθίζονται  βουλιμιώντα  εντός  τοΰ 
σωροΰ  τής  πανδαισίας.  Άλλα  υπάρχουσι  χύνες  εύσωμοι  χαί  χύνες  μικροί. 
χύνες  ρωμαλέοι  και  χύνες  ασθενικοί.  Οί  τελευταίοι  δεν  τολμώσιν  οί  δυ- 
στυχείς νά  πλησιάσωσιν,  άλλ'  άποτελοΰσιν  δεύτερον  χύχλον  πέριξ  των 
ισχυρότερων.    Τώρα  τί  νομίζετε    δτι  είνε  φυσικό  ν    και  επακόλουθον  ;  νά 
φάγωσι  μέχρι  κορεσμού  οί  ισχυρότεροι  χαί  νά  μείνωσι  νήστεις  οί  άλλοι. 
Κα  Ι  δμως  άπατάσθε•  τρώγουν  δλοι  έζ  Γσου  χαί  ίδού  πώς.  Οί  ρωμαλεώ- 
τεροι  τρώγοντες  υποβλέπουσιν   αλλήλους,  εως  ου  παρουσιάζεται  μεταξύ 
τοΰ  σωροΰ    ογκώδες  τι  χαί  ορεκτικό  ν  τεμάχιον  τήν  κατοχήν  αυτού  δια- 
φιλονειχοΰσι  δύο  ή  τρεις,  εως  δτου  συμπλέκονται• αυτήν  τήν  εύκαιρίαν  άνα- 
μένουσιν  οί  έν  τξ  δευτέρα  γραμμή  αποκλεισθέντες,  οίτινες  όρμώσι  τότε, 
άρπάζουσιν,  δ,τΐ  δυνηθη  έκαστος  και  τρέπονται  δρομαιοι  είς  φυγήν.  Διά 
της  μεθόδου  ταύτης  ζώσι  μικροί  και  μεγάλοι,  δεν   δύναμαι  δε  νά  βεβαι- 
ώσω αν  τήν  μέθοδον  αυτήν  έδιδάχθησαν  οί  κύνες  από  τήν  πολιτικήν  τών 
μικρών  και  μεγάλων  ευρωπαϊκών  κρατών,  οία  εφηρμόσθη  είς  προσφάτους 
περιστάσεις,  ή  τ'  άνάπαλιν  αν  έδανείσθησαν  αυτήν  τά  ευρωπαϊκά  κράτη 
άπο  τά  θυμόσοφα  ταΰτα  ζώα.  Τέλος  οί  κατοικοΰντες  παρά  τινας  πάρα- 
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λίους  συνοικίας  τής  πόλεως  δύνανται  νά  σνγκαταλεχθώσιν  ωσαύτως  με- 
ταξύ των  ηύνοημένων  ίττρδ  τής  μοίρας,  επειδή  Ικτός  τής  εν  τη  συνοικίφ 
δια  του  συνήθους  τρόπου  αποκτώμενης  τροφής,  εχουσι  καί  τα  τυχηρά 
των,  οΰτως  ειπείν,  συνιστάμενα  εις  τήν  εκμετάλλευσιν  των  εις  τό  παρά- 
λιον  κομιζομένων  χαΐ  εις  τήν  θάλασσαν  ριπτομένων  κάργων  των  άχαθαρ- 
σιών.  Είνε  αληθές  οτι  τα  φορτία  ταύτα  εχουσιν  ήδη  ύποστή  τήν  λεπτο- 
μερή ερευναν  των  χυνών  των  διαφόρων  οδών  εξ  ών  αποκομίζονται. 
Άλλα  δια  της  ακαταπόνητου  επιμονής  των  πάντοτε  ούχ  ζττον  χατορ- 
θουσι  ν'  άνεύρωσιν  8ν  όστουν  λησμονηθέν  ή  άλλο  τι  φαγώβιμον  άντιχεί- 
μενον  παροραθέν.  Διό  χαραδοχουσι  τήν  άφιξιν  των  άμ  αξίων,  συνοδεύουσιν 
αυτά  περιχαρείς  μέχρι  του  μέρους  τής  εκφορτώσεως,  οί  δε  μάλλον 
ανυπόμονοι  δια  ν'  άποκτήσωσι  διχαιώματα  προτεραιότητος  πηδωσιν  ίπΐ 
του  χάρρου  καί  άρχίζουσιν  εκείθεν  τάς  άνασχαφάς. 

Ύπό  τοιαύτας  συνθήκας  βίου  καί  με  τοιαύτην  δίαιταν  ή  ευρωστία  χαΐ 
ή  ευεξία  δεν  είνε  πλεονεκτήματα  συνήθη  είς  τα  ατυχή  ταύτα  ζψα.  Απο- 
ρίας  άξιον  είνε  μάλιστα    πώς  άντέχουσιν  επί  τοσούτον   εις  τόσας  στε- 
ρήσεις καί  κακουχίας.  Ευρίσκονται  βεβαίως  καί  τίνες   εύρωστοι  χαΐ  ρω- 
μαλέοι  καΐ  σφριγηλοί  μεταξύ    των,  αλλ*  οί  πλείστοι  είνε  αξιοθρήνητοι 
τήν  θέαν,    καχεκτικοί,    ασθενικοί,    μέ  τό   δέρμα    κολλημένον    επί  των 
οστών,  μέ  τας  πλευράς  προέχουσας,  φάσματα  αληθή  τετραπόδων*  ή  ψω- 
ρίασις  τους  μαστίζει  οίκτρώς'   οί   πλείστοι  ταλαιπωρούνται  από  ειδεχθή 
έλκη,  άηδώς  έπιδεικνύμενα   εν  μέση  όδφ,  ύπό  τόν  φλέγοντα  ήλιον,  ίφ* 
ών  περιίπτανται  βομβοΰντα  σύννεφα    μυιών.    Όλίγοι  είνε   οί  άρτιοι,  οί 
περισσότεροι  είνε  ανάπηροι,  χωλοί,  στρεβλοί,  μονόφθαλμοι*  τοΰ  ενός  λεί- 
πει τό  ϊν  ώτίον,  του  άλλου  λείπει  όλόκληρον  τεμάχιον  σαρκός  ίκ  των 
νώτων,  καί  άλλος  τις    φαίνεται   οιονεί  ζώσα  καί  κινούμενη  περγαμηνή, 
διότι  ή  δορά  του  απώλεσε  ν  όλόκληρον  τό  τρίχωμα.  Ώς  προς  τήν  ουρά  ν, 
αυτή  είνε  τό  συνηθέστερον   έλλεΐπον  μέλος  καί  τόση  είνε  ή  πληθύς  τών 
κολούρων,  ώστε  άγεται  τις    να  πιστεύση  κατ*  αρχάς  8τι  έχ  γενετής  φέ- 
ρουσιν  αυτό  τό  διαχριτικόν  γνώρισμα,  τήν  ελλειψιν  κέρκου. Ή  ουρά,  λέγει 
έπιχαρίτως    ό  Δέ  Άμίτσης,  εις    τους  κύνας   τής    Κωνσταντινουπόλεως 
είνε  άντιχείμενον  πολυτελείας  μετά  δίμηνον  δημόσιον  βίον.  "Ολα  ταύτα 
τα  τραύματα  καί  αϊ  ακρωτηριάσεις  προέρχονται  μεν  καί  εκ  τών  καθη- 
μερινών   δεινοπαθημάτων,  τών    ραβδισμών,   τών    τυχαίων    συμβάντων, 
αλλ*  είνε   ως  επί    τό    πολύ    καί  αποτελέσματα  τών  εμφυλίων  ιρίδων. 
Ουδέποτε  είδα  κύνας    μάλλον    φιλέριδας,    καί  αύται  δέ  αί  θήλειαι  δια- 
κρίνονται  δια  τό    εύέξαπτον    καί  μάχιμον     αυτών.    Ένφ  παίζουσι  καί 
άστεϊζονται     κ*1    άνταλλάσσουσιν     ώς.  ασπασμούς   ελαφρά    δήγματα, 
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κυλιόμενοι  εντός  του  κορνιοτου  ή  τοΰ  βορβόρου,  αίφνης  δια  την  πάρα• 
μικράν    αίτ(αν    συμπλέκονται.    Όρθοΰνται   επί    των   οπισθίων     ποδών, 
άχροβατουντες    επί  πολλά  λεπτά     της    ώρας   χαΐ  προσπαθούσι  νά  κατ 
τασπαράζωσιν  αλλήλους    «ν ψ  το  αίμα    έχρέει    αφθονον    από  τους  φλο- 
γισμένους αυτών  φάρυγγας.  Μάρτυς  της  σχηνής  ταύτης,  εθεώμην  πολλά* 
χις  ιστάμενος  μετά  περιέργειας  τάς  διαφόρους  περιπέτειας  της  εμμανους 
πάλης  και  τοιαύτη  ήτο  ή  λύσσα  των  μαχόμενων,  ώστε  ανέμενα  νά  ίδω 
πραγματοποιούμενον  το  άπίθανον  συμβάν    τό  άναφερόμενον  υπό  του  τετ 
ρατολόγου  βαρώνου  Μυγχάουζεν,  περί   τών  δύο  ανταγωνιζομένων  λεόν- 
των, οΐτινες  τέλος  άλληλεφαγώθησαν  τόσον   τελείως,  ώστε  δέν  άπέμει- 
νεν  εξ    αμφοτέρων  ειμή    ή  ουρά.  ΚαΙ    όταν  εΐνε   μονομαχία,  υπομονή* 
αλλ*  ενίοτε  συμβαίνει  νά    προστρέχωσιν    εις  βοήθειαν    τών  μαχόμενων 
πολλοί  εκατέρωθεν  άγωνισταΐ  χαΐ  ή.  συμπλοχή  λαμβάνει  τότε  χαρακτήρα 
μάχης  ίκ   του  συστάδην.  Πυχνός   χονιορτός  περιβάλλει  τάς  διαμαχομέ- 
νας  στρατιάς,  ως  ή  νεφέλη  ή   άποχρύπτουσα  άλλοτε  τους  εις  τά  πεδία 
τής  Τροίας  μαχόμενους  ήρωα;  χαΐ   ημιθέους.  Τηλιχούτος  δε  προσγίνεται 
θόρυβος  2χ  τής    οιμωγής  χαΐ  εύχωλής  όλλύντων    τε  όλλυμένων,  ώστε  οί 
γείτονες  αναγκάζονται  νά  έςέλθωσι  εις  την  οίον  χαΐ  με  τά  προστυχόντα 
δπλα  ανηλεώς  παίοντες  ν'  άποδιώζωσι  την  μανιώδη  άγέλην. 

Γεννώνται  εν  τξ  όδφ  χαΐ  εν  αύττ^  άποθνήσκουσιν.  Ό  δρομίσχος  έν  φ 
ετέχθη  έκαστος  χαΐ  ηύζήθη,  η  ή  τρίοδο^,  ή  ή  αγυιά,  ή  ή  γέφυρα,  ή  τό 
χλοάζον  νεχροταφεϊόν  με  τάς  επικλινείς  βρυοσκεπεΐς  επιτύμβιους  στήλας 
εΐνε  ή  πατρίς  των,  ορίζων  δέ  μόνος  αυτών  πολλάχις  ή  πληχτιχή  σειρά 
τών  ύψιρόφων  οίχιών,  έζ  ων  φράσσεται  ή  στενή  οδός,  Οι  χύνες  του  Σταυ- 
ροδρομίου  άγνοουσι  την  υπαρζιν  του  Γαλατά  χαΐ  τούτου  πάλιν  οι  χύνες 
βλέπουσιν  μέν  έζελισσόμενον  είς  την  αντί  πέραν  δχθην  του  Κερατίου  τό 
έζαίσιον  πανόραμα  του  Σταμπούλ  μέ  τά  μεγαλοπρεπή  τζαμία  χαΐ  τους 
χαρίεντας  εύθυτενεΐς  μιναρέδες,  αλλά  δι*  αυτούς  ό  μαγιχός  Ικεϊνος  χώρος 
εϊνε  απροσπέλαστος  άντιχατοπτρισμός.  Τό  άνήχον  εις  έχάστην  όδόν  στί- 
φος αποτελεί  ιδίαν  δημοχρατίαν,  διεπομένην  υπό  νόμων  άγραφων,  άλλ' 
απαράβατων,  εχουσαν  τά  δρια  της  δικαιοδοσίας  της  άχριβώς  απ*  αιώνων 
ίσως  διαγεγραμμένα.  Αυτή  ή  αυστηρά  τήρησις  τών  αμοιβαίων  ορίων 
μεταξύ  τών  διαφόρων  χυνιχών  δημοκρατιών  τής  μεγαλοπόλεως  αποτε- 
λεί ϊν  τών  περιεργοτάτων  εθίμων  τών  ζψων  τούτων.  01  τετράποδες 
χάτοιχοι  μιας  όδου  εχουσιν  απόλυτον  δικαίωμα  κατοχής  και  διαμονής  έφ* 
άπάσης  τής  εκτάσεως  αυτής,  αλλά  ουχί  καΐ  πέραν.  Όταν  φθάσωσιν  εις 
εις  τά  σύνορα  οπόθεν  άρχεται  ή  δικαιοδοσία  ετέρας  πάτριας,  σταματώσι 
καΙ  ίπιστρέφουσιν  εις  τά  ίδια.  Οι  παραβάται  τιμωρούνται  αυστηρότατα, 
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Είνε  απερίγραπτος  ή  προσοχή  χαΐ  επιμέλεια  μεθ*  ^ς  φρουρείται  το  πά- 
τριον   έδαφος  από  πάσης  εισβολής,  δπως  είνε  αξιοθαύμαστος  ή  συναίσθη- 
σις  του  αδικήματος,  ύφ'  ζς  καταλαμβάνεται  ό  Ιπιδρομεύς.'•  Όσάκις  κύων 
τυχοδιώκτης   έξωθούμενός  εκ    τής  πείνης  η  παρασυρόμενος  Ιξ  ερωτικής 
περιπετείας  ύπερβή  τα  σύνορα  χαΐ  εισχώρηση  τολμηρώς  εις  ξένον  έδαφος, 
«ύθυς  ώς  εννοήσω   δτι  ίφοιράθη,  συστέλλεται    περιδεής  χαΐ  χρύπτει  την 
ούράν  μεταξύ  των  σχελών,χαΐ  βλέπεις  τότε  το  περίεργον  φαινόμενον  να 
επιτίθεται  χύων  τις  άποσκελετωμένος,  μόλις  κρατούμενος  είς  τους  πόδας 
του,  κατά  του  έπιδρομέως  διπλασίου  το  ανάστημα  και  άσυγκρίτως  ρωμα- 
λεοτέρου,  άρυόμενος  τό  θάρος  έχ  του  δικαιώματος  του  χαΐ  έχ  τής  αλλη- 
λεγγύης. Εις  τάς  ύλαχάς  του  προσέρχονται  τροχάδην  επίκουροι  πάντες 
οι  χύνες  τής  οδού*  οί  οκνηροί  διακόπτουσιν  τόν  υπνον  των,  αί  θήλειαΐ  χα- 
ταλείπουσι  τα  γαλουχούμενα  τέχνα  των  χαΐ  πάντες  μικροί  χαΐ  μεγάλοι 
έπιπίπτουσι  κατά  του  εχθρού,  οιονεί  όπείχοντες  είς  το  κέλευσμα  αοράτου 
τινός  Αισχύλου  της  φυλής  των,  εως  δτου  προσέρχεται  ό  ανεγνωρισμένος 
αρχηγός  τής    αγέλης,  ό   παλληκαράς    τής  όδου.  Είνε  ούτος  ό   απόλυτος 
κυρίαρχης  τής  πάτριας.   01  άρρενες  τον  φοβούνται,  αί  θήλειαι  τον  περι- 
ποιούνται  έρωτοτρόπως  καΐ  το  ύπήκοον  αναγνωρίζει  ίν  παντί  χαΐ  πάν- 
τοτε την  ύπεροχήν  του,  έρειδομένην  επί  της  ισχύος  του.  Ό  λείχων  άμε- 
ρίμνως  όστουν  τι   εγείρεται  και  καταλείπει  το  γευμά  του  αμα  τ^  προ- 
σεγγίσει του.  Πάσαι  αί  ώραΐαι  τής  όδου  άνήκουσιν  αύτφ  δικαιωματιχώς 
χαΐ  ούαΐ  είς  τον  αυθάδη,  όστις  ήθελε  τολμήσει  νά  έγγίηΐ  το  άφρούρητον 
χαρέμιόν  του  άνευ  τής  συγκαταθέσεώς  του.  Ό  αρχηγός  ούτος  επιπίπτει 
μανιώδης  κατά    του  έπιδρομέως,    δστις    πτήσσών   χαΐ    όλολύζων  μάτην 
προσπαθεί  ν'  άμυνθ^  κατά  τόσων    οδόντων    τέλος  έξηντλημένος  πίπτει 
χαμαΐ  ύπτιος,  ώσεί  άναγνωρίζοιν  τό  αδίκημα  του  καΐ  έξαιτούμενος  ?λεος. 
ΤΙ  νομίζετε  δε  δτι  πράττει  τότε  ό  αρχηγός  ;  εγείρει  ό  αναιδής  τον  πόδα 
και  . .  .  τον  περιλούει  δια  θερμού  ύγρου  είς  ενδειξιν  έσχατης  περιφρονή- 
σεως, μετά    τούτο  δε  τον  άφίνει  νά   επανακάμψω  κακώς  έχοντα    είς  τα 
Γδια  και  άπηλλαγμένον  πάσης  επιθυμίας  δπως  έπαναλάβιρ  είς  τό  εξής  τό 
πείραμα.    Ούχ  ϊ)ττον  ύπάρχουσι  παραδείγματα  δτι  μετά  τήν  αύστηράν 
ταύτην  τιμωρίαν  ή  κοινότης  δειχνύεται  μάλλον  οίκτίρμων  προς  τόν  πται- 
στην   χαΐ  επιτρέπει  αύτω  νά  παραμείν^    εντός  των  συνόρων  της,  πολι- 
τογραφούμε νος  οδτως  είπεΐν  και  άποτελών  είς  το  εξής  μέρος  τής  ομά- 
δος. Επίσης  ύπάρχουσι  παραδείγματα   μεταναστεύσεως*  χύνες  τίνες  τυ- 
χοδιώκται    εκ  των    παραλίων    συνοικιών,    βαρυνόμενοι    τάς   κακουχίας, 
εισέρχονται  λάθρα  είς  τά    μικρά  ατμόπλοια  τ'    ακαταπαύστως  αποπλέ- 
οντα εκ  τής   γέφυρας  του    Γάλατα    χαΐ  χωρίς  εννοείται  νά  πληρώσωσι 


ΟΙ  ΚΤΝΒΣ  ΤΗΣ  Κ0Ν2ΤΑΝΤΙΝ0ΤΠ0ΛΕΩΣ  40* 

νχυλον  αποβιβάζονται  *Κ  τίνα  τών  παρά  τον  Βόσπορον  θιλτιχών  χωρίων 
ή  είς  τάς  Πριγχιπόννήσους,  προς  ένρεσιν  χαλλιτέρας  τύχης. 

Αύτη  ή  καταναγκαστική  συμβίωσις,  χαί  ή  όμαίμων  καταγωγή  χαΐ  ή 
συνταύτισις  τής  τύχης   γενν$   μεταξύ  των    τετραπόδων    κατοίκων  τής 
αυτής  συνοικίας   αισθήματα  φιλίας  χαΐ  άφοσιώσεως,  τα  όποϊα  είνε  αλη- 
θές όμως  δτι  σπανίως  άντέχουσιν  εις  τους  πειρασμούς   του  συμφέροντος 
η  της  αντιζηλίας.  Έν  τούτοις  είνε  πάντοτι  συγκινητικόν  το  θέαμα,  γέ- 
ροντος τίνος  χαι  κατεσκληκότος   κυνός,  απομάχου  μυρίων  αγώνων  εξω- 
τερικών χαί  εμφυλίων,  παίζοντος    νωθρώς  χαί  συγχαταβατικώς  με  σκύ- 
λακα  μιχρόν7  Γσως  άπόγονόν  του,•  εΰελπιν  βλαστόν  τής  φυλής.  Ό  γέρων 
σχύλος  θ'  άναλογίζηται    ίσως  νοερώς  το  άμμ$ζ  χοπ    ήμες  τών  αρχαίων 
Σπαρτιατών,  ένφ  το  χυνάριον  θα  του  ψιθυρίζη  εις  την  γλώσσάν  του  τό 
άμμες  Λ  γ*  εσσόμεθα.   Είνε  συγκινητική  ή  κοινή  έν  τψ  πλήρει  στερή- 
σεων βίω   εγκαρτέρησις    χαι  ή  πραότης  μεθ*  ζς  ύπομένουσι  πάσας  τάς 
συμφοράς.  Νομίζεις  δτι  τό  χλίμα  του  τόπου  εμπνέει  καΐ  είς  αυτούς  τήν 
ασιατική  ν  τών  μοιρολατρών  αναλγησία  ν.  Ό  οίκτος  είνε  τό  αίσθημα  δπερ 
μετά  τήν  περιέργειαν  καταλαμβάνει  πάντα   ξένον    επί  τξ  θέα  των.  Ό 
Δε  Άμίτσης  βλέπων  αυτούς  ένεθυμείτο  τους  θηρευτικούς  κύνας  του  Βα- 
γιαζήτου,  οϊτινες  έχ  πορφύρας  φέροντες  επινώτια  χαί  μαργαριτοκόσμητα 
περιδέραια  έπλήρουν  κραυγών  τάς  φάραγγας  του  Όλύμπου  καΐ  άνελογί- 
ζετο  τήν  διαφοράν  της  τύχης.  Έγώ  δμως  άνελογιζόμην  δτι  εάν  ποτέ  τό 
φοβερό  ν  κοινωνικό  ν   ζήτημα,  το  συνταράσσον  τήν    Εύρώπην  φθάση  καΐ 
μέχρι  τών  όχθων  του  Βοσπόρου,  ό  ερεθισμός  ιδίως  θα  έκδηλωθ^  μεταξύ 
τής  αναρίθμητου  ταύτης  πληθύος  τών  τετραπόδων  Παριών,  τών  άνεστίων 
και  αλητών,  τήν  οποίαν   καταμαστίζουσι    καΐ  τυραννουσιν  αϊ  συνθήκαι 
της  ανισότητος.  Κατά  τήν  φοβεράν  έκείνην   ήμέραν  ούαΐ  είς   τους  δυνά«- 
στας !  αί  ύλακαΐ  της  οργής  αΖτίνες  θ'  άντηχήσωσι    παρά  τόν    Κεράτιον 
θά  καταπνίξωσι  πάντα  άλλον  θόρυβον  χαί  ή  Ευρώπη  περίφοβος  θα  ιδη 
σκηνήν  φανταστικώς    τραγικήν,  ήν  «λησμόνησε    νά    καταλέξω    είς  τάς 
προρρήσεις  του  ό  οίστρηλατούμενος  ιερός  συγγραφεύς  τής  Άποκαλύψεως. 
Ίσως  μάλιστα  ή  απάθεια  και  ή  ίγχαρτέρησις   τών  δυναστευομένων  σή- 
μερον   ζφων    αυτών  είνε.  φαινομενική.  "Ισως    ενίοτε  συνέρχονται  κρύφα 
και  άναχοινουσι  προς  αλλήλους  τόν  πόνον  των  καΐ   τά    σχέδια  των,  λη- 
σμονουντες  τάς  πατροπαράδοτους  έριδας  περί  της  κατοχής  του  εδάφους 
χαί  άδελφβποιούμενοί  έν  τη   σύμφορη.  Έχω   άλλως  τε    διδόμενα  νά  πι- 
στεύω τοιούτο  τι  έχ  του  έξήξ  περιστατικού.  Έσπέραν  τινά  είχα  εξέλθει 
έχ  φιλικής  οικίας  κειμένης  έν  τη  συνοικία  Ταξιμίου.  Έβρεχε   βαγδαίως 
χ*1  ή  πνευστιώσα  λάμψις  των  φανών  του  φωταερίου  άντεναχλάτο  θαμβή 
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έπ&  τών  καΟύγρων  χαί  ολισθηρών  πλακών  τής  λιθόστρωτου  μικράς  αγυιάς. 
Αίφνης  εν  τφ  μέσιρ  τής  έρημίας  βλέπω  άνακύπτον  ενώπιον  μΟυ  ίν  στρά- 
τευμα, ίν  στίφος  μέλαν,  απειλητικών,  άπαίσιον.  νΗτο  όμήγυρις  αποτε- 
λούμενη τουλάχιστον  έχ  πεντακοσίων  χυνών.  Έστην  εμβρόντητος  χαί 
χατεπτοημένος.  Είς  τον  νουν  (ίου  επήλθεν  ή  ειχών  του  θανάτου-  τοϊ 
Άκταίωνος,  τής  Ίεζάβελ  και  πάσαι  αϊ  ζοφεραΐ  αναμνήσεις  ανθρώπων 
καταβροχθισθέντων  υπό  κυνών.  Έκλεισα  τό  άλεξιβρόχιόν  μου,  ίτοι- 
μος  ν '  αμυνθώ  δι*  αυτοί  ελλείψει  άλλου  ίπλου  καΐ  -νά  πωλήσω  τουλά- 
χιστον ακριβά  τό  δέρμα  μου.  Ηκούσθησαν  όργίλοι  τινές  γρυλλισμοί, 
πένθιμοι  τίνες  ύλακαί.  Μερικοί  μ'  έπλησίασαν  καΐ  με  ώσφράνθησα^  υπό  • 
πτως,  άλλα  δεν  με  ήνώχλησαν  κατώρθωσα  να  διέλθω  έχ  του  μέσου 
της  άμαυράς  εκείνης  αγέλης  διασώζων  ακέραια  δλα  μου  τα  μέλη.  "Οτε 
συνήλθον  έκ  του  φόβου  μου,  έπείσθην  δτι  ή  παράδοξος  εκείνη  όμήγυρις 
ήτο  βεβαίως  συλλαλητήριον  χυνών,  συλλαλητήριο*  άφωνον  χαΐ  μυστη- 
ριώδες συγκροτηθέν  κατ*  έκείνην  την  ωραν  χαΐ  είς  έκεινο  τό  μέρος  διά 
να  μη  λάβι^  γνώσιν  ή  φιλύποπτος  εξουσία. 

Εις  τάς  σοσιαλιστικάς  ταύτας  ιδέας  πρέπει  ν'  άποδοθν")  χαί  ή  απέ- 
χθεια ην  τρέφουσιν  οί  περίεργοι  αυτοί  κύνες  κατά  των  οίκοσίτων  ομοίων 
των.  Μισοϋσιν  ίμφύτως  δλα  τα  λοιπά  ζώα,  πλην  των  ίππων,  καταοιω- 
κόυσι  τους  γάτους  χαί  υλακτου«ιν  έμμανώς  τάς  καμήλους  ή  τάς  ψωρα- 
λέας  άρκτους,  τας  οποίας  σύρει  έξόπισθέν  του  διά  κλοιού  εκ  του  ρύγχους 
ρυπαρός  τις  Αθίγγανος  είς  τάς  οδούς.  Άλλ'  ίδιαίτερον  τρέφουσι  χαί 
διχαιολογημένον  μίσος  κατά  των  ιδιωτικών  χυνών,  ων  ό  βίος  εν  Κών- 
στα ντινουπόλε  ι  εινε  αυτόχρημα  αφόρητος.  Οί  παρά  τί)ς  τύχης  ηύνοημέ- 
νοι  ίχνηλάται  χαί  τά  μαμμόθρεπτα  τών  δεσποίνων  κυνάρια  αναγκάζον- 
ται νά  διαιτώνται  εντός  τών  οικιών,  ό  δε  κύριος  των  οσάκις  θέληση  νά 
έξέλθΐβ  με*  αυτών,  οφείλει  νά  τά  κράτη  πλησίον  του  δεδεμένα  δΓ  άλύ- 
σεως  και  νά  τά  προασπίζει  πάσαν  στιγμήν  διά  τ5)ς  ράβδου  του  άπό  τών 
αγρίων  επιθέσεων  τών  φθονερών  αποκλήρων.  Φίλος  μού  τις  φιλόκυνος, 
διατρέφων  είς  τον  οΐκόν  του  δύο  εξαίρετους  θηρευτιχούς  κύνας  μοί  διη* 
γήθη  δτι  ήμέραν  τινά  έν  Γαλάτη  πελώριος  τις  μολοσσός  έκ  τών  αδέ- 
σποτων• ώρμησεν  εξαίφνης  έκ  τών  όπισθεν  κατ'  αυτού*  και  διά  των  οδόν- 
των του  κατέσχισε  τό  επανωφόριόν  του.  Ή  επίθεσις  επανελήφθη  μετά 
τινας  ήμέρας:  μετά  του  αυτού  αποτελέσματος,  ό  δε  φίλος  μου;  αφού  επί 
.πολύ  ήπόρησε  διά  την  ασυνήθη  ταύτην  καΐ  άνεξήγητον  μήνιν,  έσύλλο» 
γίσθη  έπί  τέλους  χαί  έπείσθη  οτι  προήρχετο  αδτη  έκ  τ$ς  οσμής,  ην  εφε* 
£θν  τά  ιμάτια  τοϋ  ως  έκ  τής  σ«*γχρωτίσεώς.  του  μ<ετά  τών  οικόσιτων  του 
χυνών.  Ή  οσμή  αύτη  χαί  μόνη  ήρκεσε  νά  ίξεγείρη  δλην  την  όργήν  του 
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άλήτου  εκείνον,  "δστις  μή  δυνάμενος  να  βλάψ^  τους  μισητούς  ομοφύλους 
του,  ίξεδιχήθη  κατά  του  Χυρίου  των,  Ίξν  τούτους,  υπάρχουσι  περιστάσεις  # 
καθ*  Ας  επέρχεται  εΚός  τι  συμβιβασμού  και  6  αυτές  φίλος  μοί  διηγήθη 
οτι  αυτοί  οΐ  δύο  ανωτέρω  θηρευτιχοί  χύνες  εϊχον  συνάψει  ποτέ  φιλιχάς 
σχέσεις  μεθ'  ενός  αδέσποτου  κυνός  οιαιτωμένου  εις  τήν  όδόν,.  όστις  συν  έ- 
παιζε μ*ν  αυτών  οσάκις  τοις  παρείχετο  ή.  άδεια  να  έξέλθωσιν  έπ'  όλί- 
γην  ώραν  έξωθεν  τής  οικίας  χαΐ  τους  έπροστάτευεν  από  τής  έχθρας  των 
άλλων.  Δια  του  τρόπου  τούτου  κατώρθωσε  να  προσέλκυαν;  τήν  ευνοιαν 
του  οίκοδεσπότσυ,  δστις  έψώμιζεν  αυτόν,  εως  δτου  ήμέραν  τινά  έγένετο 
άφαντος,  αποθανών  ίσως  εκ  γηρατείων. 

Διότι  ίέ ν  είνε  παντελώς  εστερημένοι  νοημοσύνης  οι  αδέσποτοι  κύνες* 
απεναντίας  ό  βίος  δν  διάγουσιν  οξύνει  τα  αισθητήρια  των  και  τάς  διανοη-, 
τιχάς  των  δυνάμεις•.  Γνωρίζουσιν  δλους  τους  κατοίκους  της  συνοικίας  καΐ 
ευγνώμονες  προς  τους  τυχδν  περιποιουμένους  αυτούς,  τους  συνοδεύουσι 
με  σκιρτήματα  καΐ  με  σπασμωδικά  κινήματα  τής  κολοβής  ουράς  των 
μέχρι  των  συνόρων  τής  όδου.  Έννοουσι  τους  κλέπτας  και  φαυλοβίους  καΐ 
τους  καταδιώκουσι  δι*  νλακών,  συντελούντες  οδτω  ουκ  ολίγον  είς  τήν 
τήρησιν  τής  τάξεως  καΐ  ασφαλείας.  Άναγνωρίζουσιν  αμέσως  τους  ξένους 
φαίνεται  δε  οτι  δέν  εϊνε  προς  αυτούς  λίαν  εύνοι.  Άλλοτε  μάλιστα  εις 
τας  καθαρώς  τουρκικάς  συνοικίας  ή  διεύλευσις  ξένου  μη  φεσοφορούντος 
ήτο  επιχείρημα  ουχί  άκίνδυνον.  Άλλα  τώρα  ώς  έκ  τής  προόδου  του  πολι•* 
τισμού  καΐ  τής  απαραιτήτου  ίσοπεδώσεως  καΐ  ομοιομορφίας  του  ό  τοι- 
ούτος κίνδυνος  ή  όλοτελώς  εξέλιπεν  ή  έμειώθη  έπαισθητώς.  Είναι  πράοι 
καΐ  Ικανοί  πρός^άσκησιν,  απορώ  δε  αληθώς  πώς  δέν  ευρέθη  τις  να  χρη- 
σιμοποίηση τάς  δυνάμεις  τών  εύρωστοτέρων  είς  τήν  κίνησιν  μικρών 
φορτηγών  άμαξίων,  δπως  γίνεται  έν  Ευρώπη  άλλ'  ίσως  ή  παροιμοιώ- 
δης  οκνηρία  των  αποθαρρύνε ι«  τους  επιχειρηματίας.  Οί  ειδήμονες  βε- 
βαιουσιν  οτι  εχ^υσι  τή*  δσφρησιν  λίαν  άνεπτυγμένην  και.  δύνανται  δια 
τής  εξασκήσεως  νά  καταστώσιν  εξαίρετοι  θηρευτικοί  κύνες.  Περί  τη$ 
εκτάκτου  μάλις-α  νοημοσύνης  τινών  ίξ  αυτών  και  περί  τής  προς  αλλήλους 
ίγάπης  ό  κ.  Μαυρογένης  αναφέρει  τό  εξής  άν.έκδοτον.  "Αμαξα  έθραυσε 
ποτ•  τ^ν  χνήμην  ενός  τών  χυνών,  ιατρός  δέ  ευρωπαίος  κάτοικων  εν  τ^ 
συνοικία  ίδών  τό  συμβάν  και  εύσπλαχνισθεις  το  παθδν  ζφον,  παρ  έλαβε,  ν 
αυτό  είς  τον  οίκον  του  και  τό  (θεράπευσαν.  Μετά  πολύν  καιρόν  ό  ιατρός 
ήκουα*  :τή$  ε&ώθυραν  του  οίκου  του  ,.κρουομένην,  η  μάλλον  ξεομένην, 
*ρ«<Ν«  >δέ  μίτ£  περμργίία,ς  παρεΛήρη^δύνκύνα*,.  ϊξ.,ω.νΓ  ό  εΙζ.^τ,Ο' ο 
π*£!  «ύτΛ5  θ•ρ*π$νΜς>  δατ«  προ*  π,ολλ&Μ  >*νχ*ν  έ*«β*Λλ4$η  τον  άλή- 
την  βίον  .τ*ν.  και  οΜτερ^ς  ίσ^υρεν  •  άλγελνφς  /?4ν  ;τετραυματ.ισμένον  πόδα 
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του,  παθόντα  θλάσιν  έκ  των  τροχών  άρ.άζης.  Φανερδν  ήτο  δτι  ό  θερα- 
πευθείς παρ'  αύτου  κύων,  μνήμων  τ^ς  ευεργεσίας,  ώδήγει  τον  παθόντα 
εις  την  οίκίαν  του  ιατρού  χάριν  θεραπείας,  6  8έ  Άσκληπιάδης  συγκι- 
νηθείς περιέθαλψε  και  ιασε  και  τόν  άπροσδόκητον  αύτδν  πελάτην. 
Τό  άνέκδοτον  εΐνε  περιεργότατον  αληθώς,  αν  δέν  ύπήρχον  μεριχαΐ 
άμφιβολίαι  περί  τής  ακριβείας  του,  διότι  το  εχω  αναγνώσει  τουλάχιστον 
δεκάκις  μέχρι  τούδε  ως  συμβάν  έν  Λονδίνω.  Να  εΐχεν  αναγνώσει  Ιρά  γε 
τάς  εφημερίδας  ο  κύων  των  οδών  τής  Κωνσταντινουπόλεως  καΐ  εμιμήθη 
τον  έν  Λονδίνω  όμόφυλόν  του  ;  Πιθανωτέρα  εΐνε  ή  έξήγησις  δτι  τάς 
εφημερίδας  εΐχεν   αναγνώσει  ο  κ.  Μαυρογένης• 

Ή  φιλος-οργία  των  θηλειών  εΐνε  αξιοθαύμαστος* μετά  συγκινήσεως  εβλε- 
πον  πολλάκις  τάς  δυστυχείς  ταύτας  μητέρας  έξηπλωμένας  επί  του  παγε- 
ρού εδάφους  υπό  την  ανωφελή  σχεδόν  σκέπην  έξώστου  τινός,  τρέμουσας 
υπό  τον  σφοδρόν  βορραν,  μαστιζομένας  εκ  τής  βροχής  καΐ  δμως  προ,σπα- 
θούσας  νά  καλύψωσι  μέ  τα  λιπόσαρκα  σκέλη  των  τά  οίμώζοντα  νεογνά 
των  καΐ  νά  γαλουχήσωσιν  αυτά  με  τους  στείρους  εκ  τής  ασιτίας  μαστούς 
των.  Ό  μνημονευθείς  Μαυρογένης  αναφέρει  (τι  εΐδέ  ποτέ  έν  τξ  όδψ 
τοιαύτην  ατυχή  μητέρα,  ήτις  εΐχεν  απολέσει  τά  νεογνά  της  καΐ  ήτις  επί 
τεσσάρας  δλας  ημέρας  τά  διετήρει  παρ'  εαυτή  νεκρά,  μη  εννοούσα  νά 
άποχωρισθή  αυτών  ούδ'  επιτρέπουσα  νά  τάποκομίσωσι,  μάτην  δέ  προσ- 
παθούσα διά  θωπειών  καΐ  ασπασμών  νά  μεταδώση  αύτοις  θάλπος  καΐ 
νά  τά  επαναφέρε  εις  την  ζωήν.  Παρήγορον  εινε  δτι  οι  κάτοικοι  ανεξαρ- 
τήτως τής  εθνικότητος  καΐ  του  θρησκεύματος  παρέχουσιν  έξ  αισθήμα- 
τος ευσπλαχνίας  είς  τάς  φιλόστοργους  ταύτας  λεχούς  έπαινετήν  περί- 
θαλψιν.  Πάντοτε  σχεδόν  παρατηρεί  τις  δτι  ή  θήλεια  μετά  τόν  τοκετον 
άποκτ$  κοίτην  Ικ  σωρών  άχυρων,  ή  ρακών  δωρηθεΐσαν  αυτή  υπό  φιλευ- 
σπλάγχνου  γείτονος.  Έν  αυτή  τή  μεγάλη  όδφ  του  Πέραν,  δπον  συνωστί- 
ζεται τό  πλήθος  τής  εκλεκτής  κοινωνίας  κατά  τάς  ώρας  του  περιπάτου 
τήν  χειμερινήν  ίποχήν  καΐ  δπου  διαγκωνίζεται  ό  ξένος  διπλωμάτης  μέ 
την  άριστοκράτιδα  φαναριώτισσαν  δέσποιναν  καΐ  ό  αρμένιος  τραπεζίτης 
με  τήν  γαλλίδα  έταίραν  τής  υψηλής  περιωπής,  ως  θλιβερός  τόνος  έν 
τφ  μέσφ  του  ποικίλου  βόμβου  διεκρίνοντο  αϊ  οίμωγαΐ  των  μικρών  γόνων 
κυνός  τεκούσης  επί  του  στενού  πεζοδρομίου,  εγγύς  ενός  φαρμακείου. 
ΚαΙ  δμως  ούτε  κατεπατήθησαν  ούτε  άπεδιώχθησαν  εκείθεν  τά  ταλαί- 
πωρα αυτά  πλάσματα,  δτε  δέ  τήν  ίπομένην  ανεζήτησα  τήν  αστεγον  αυ- 
τήν οίκογένειάν,  άνεκάλυψα  την  μητέρα  ίντός  του  κοιλώματος  παρα- 
θύρου του  υπογείου,  έξηπλωμένην  μετά  τών  τέκνων  της  επί  παχέος 
στρώματος  ρινισμάτων  ξύλου,  καΐ  τό  σωστικόν  αυτό  καταφύγιον  βεβαίως 
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β^Χε  χορτιγτιθί}  υπό  του, ελεήμονος  χαταστηματάρχου.  ΜοΙ  διηγήθησαν 
ωσαύτως  δτι  χύων  ετεχέ  ποτέ  εντός  τής  σκοπιάς  φρουρού,  ό  δε  αγαθός 
στρατιώτης  προετίμησε  να  μείνη  εις  τό  υπαιθρον  τρέμων  ε  χ,  του  ψύχους 
«αρά  ν'  άποδιώζ^  εκείθεν  το  δυστυχές  ζψον. 

Ός  προς  τάς  έρωτικάς  προς  αλλήλους  σχέσεις  υπάρχει  πολλή  ελευ- 
θερία ένεκα  τής  πληθύος  έξ  αμφοτέρων  των  φύλων,  καΙ  τα  δίαπραττό- 
μένα  φανερά  εις  τάς  οδούς  χατά  πασαν  στιγμήν  σχανδαλίζουσι  τους  σε- 
μνότερους. Αντί  δμως  ν*  αναφέρω  χρίσεις  χαΐ  παρατηρήσεις  ίδιχάς  μου, 
αΐτινβς  πιθανόν,  ει  χαΐ  τό  θέμα  μου  εινε  χυνιχόν,  νά  ήσαν  παραχεχινδυ- 
νευμέναι  χαΐ  απροσδιόνυσοι*  προτιμώ  νά  παραθέσω  μίαν  περιχοπήν  γλα- 
φυράν  χαΐ  πνευματώδη  έχ  τής  μονογραφίας,  ην  πολλάχις  προανέφερα. 
Ιδού  αυτή  :  €Έχω  χύνα  καταγόμενον  έχ  του  γένους  τούτου,  γεννηθέντα 
δμως  εντός  του  χήπου  μου  χαΐ  γόνον  μητρός  χαταγωγής  μή  χυδαίας  μέχρι 
της  τετάρτης  γενεάς.  Ό  χύων  ούτος,  δν  χατέστησα  φύλαχα  του  χήπου 
μου,  έγένετο  εξαίρετος,  εύσωμος,  ρωμαλέος•  μή  ύποστάς  ποτέ  κακουχίας, 
κατέστη  σχεδόν  ευγενής,  άλλ'  ευγενής  νωπής  χρονολογίας,  ως  οί  ίόαΛγοΙ 
τής  Ισπανίας*  Εϊνε  άνδρειότατος,  φέρει  ούράν  άχεραίαν  χαι  πυχνήν,  ανυ- 
ψουμένην  εν  είδει  λοφίου.  Έχει  τό  ήθος  ύπερήφανον.  Έξελέξατο  δύο 
θηλείας  χιτρίνου  χρώματος  (διότι  αυτό  τό  χρώμα,  φαίνεται,  προτιμά) 
χαθοφίους  χαΐ  εύσάρχους.  Τάς  τρέφει  καλώς,  χομίζων  αύταϊς  έχλεχτά 
εδέσματα,  έχ  του  μαγειρείου,  ένθα  συχνάζει  μετ*  οίχειότητος.  ΑΙ  θήλειαι 
©φείλουσιν  αυτψ  υπαχοήν»  ΕίσΙν  ήναγχασμέναι  νά  μένωσιν  είς  τό  πρό- 
θυρον  του  οιχου  μου,  έπί  στρωμνής  ην  αυτός  εσυρεν  έχει  χαΐ  εθετο  είς 
την  διάθεσίν  των.  Όψέποτε  θέλουσι  νά  έζέλθωσι  διά  ν'  άναπνεύσωσι  χαΐ 
νά  χινηθώσιν  ολίγον,  πρέπει  νά  συνοδεύωνται  παρ*  αυτού•  ένφ  αυτός  απε- 
ναντίας δικαιούται  νά  έζερχηται  μόνος,  νά  έρωτοτροπ^)  προς  άλλας  θη- 
λείας  τής  συνοικίας  καΙ  νά  συναπτή  αίματηράς  μάχας  μετά  των  αντι- 
ζήλων ».  Ώς  βλέπετε  τά  ήθη  των  τετραπόδων  ως  προς  τό  κεφάλαιον 
τούτο  δίν  διαφέρουσιν  από  τά  τών  δίποδων  κατοίκων  του  τόπου,  ή  δε 
ύπαρξις  του  χαρεμίου  επιβάλλεται  είς  πάντα  τά  έμψυχα. 

Άλλ'  δμως  αυτή  ή  περί  τά  ήθη  άκρασία  κέκτηται  σπουδαίαν  εύεργε- 
τικήν  έπίδρασιν  έπί  τής  δημοσίου  υγείας*  Μολονότι  τό  πλήθος  τών  χυ- 
νών  εΖνε  τοσούτο  μέγα,  ή  φοβερά  νόσος  τής  λύσσης  εϊνε  έν  τούτοις  σπα- 
νιωτάτη  μεταξύ  αυτών,  ένφ  παρ*  ήμϊν  παρά  τον  περιωρισμένον  αριθμόν 
καΙ  τήν  χατ'  2τος  έξολοθρευτιχήν  περιοδείαν  του  χυνοθήρα,  όλόχληρα 
καραβάνια  λυσσώντων  πέμπονται  εκάστοτε  προς  τον  Παστέρ.  Ό  δια- 
κεκριμένος επιστήμων  συγγραφεύς  τής  περί  κυνών  μονογραφίας  αποδίδει 
τούτο  είς  τήν  δπως  δήποτε  εδρεσιν  τής  καθημερινής  των  τροφής,  ε{{  τήν 
τοκοχ   ιδ'.  Μάρτιος.  ί| 
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άφθονίαν  του  ύδατος  χαί  προ  πάντων  είς  τήν  ευκολον  χαί  άκώλυτον 
έπεχείρησιν  των  φυσικών  ορμών.  Διότι  πανταχού  οπού  οΐ  κύνες  υπό- 
κεινται υπό  τήν  άμεσον  έποπτείαν  των  ανθρώπων,  οι  οίχοδεσπόται  έργα 
Ήρώδου  εκτελοϋντες,  άπορρίπτουσι  χαί  έξαφανίζουσι  μετά  πάντα  το- 
χετόν  κατά  προτίμησιν  τά  θήλεα  έχ  των  νεογνών,  επειδή  ή  συντήρησις 
των  θηλέων  είνε  δπως  δήποτε  όχληροτέρα  εις  τον  οιχον.  Τούτου  ενεχα 
υπάρχει  μεγάλη  δυσαναλογία  μεταξύ  του  αριθμού  τών  δύο  φύλων  χαί 
συχνάχις  βλέπομεν  έπαναλαμβανόμενον  τό  θέαμα  τεσσαράκοντα  μνη- 
στήρων καταδιωκόντων  μίαν  χαί  μόνην  Πηνελόπην.  Ένφ  έν  Κωνσταν- 
τινουπόλει  ό  πληθυσμός  αμφοτέρων  τών  φύλων  μένει  άθικτος  έν  τη  ισορ- 
ροπία, ην  ωρισεν  ή  προνοητική  φύσις.  "Ωστε  ή  άγνεία  χαί  ή  εγκράτεια 
δεν  είνε  προφυλακτικά  χατα  τής  λύσσης.  *Ας  λάβωσι,  παραχαλώ,  ύπο 
σημείωσιν  το  πειστιχώτατον  αυτό  παράδειγμα  οι  ευμενείς  άκροαταί  μου 
χαί  ιδιαιτέρως  ε* ξ  αυτών  οΐ  ϊγαμοι  χαί  οί  έμφορούμενοι  από  άσχητιχας 
διαθέσεις. 

Πολλάχις  εν  τη  Ιστορία  μνημονεύονται  άπόπειραι  περί  ελαττώσεως 
του  όχληρου  αριθμού  τών  ζφων  τούτων.  'Αλλ'  ουδεμία  αυτών  φαίνεται 
ηύδοχίμησεν.  «ΈπΙ  Σουλτάνου  Άχμετ  του  Α',  διηγείται  ό  Βυζάντιος  * 
συμβάντος  μεγίστου  θανατικού,  οί  ιατροί,  δλοι  τότε  σχεδόν  Εβραίοι, 
έ πρότειναν  δτι  έπρεπε  νά  ληφθη  χατ'  αυτών  μέτρον,  ώς  διαδιδόντων  τό 
μόλυσμα.  Διέταξε  λοιπόν  ό  Σουλτάνος  νά  φονευθώσιν,  άφοΰ  πρώτον  ίρω- 
τηθή  Ι  Σεϊχουλισλάμ•  άλλ»'  εκείνος  άπήντησεν  δτι  τα  ζψα  εχουσιν  ψα- 
χήν  χαί  επομένως  δεν  δύναταί  τις  άνεγχλήτως  νά  τά  φονεύση.  Απε- 
φασίσθη τότε  νά  περιορισθώσιν  εις  τίνα  τών  παρακειμένων  έρημονήσων 
χ'  έχει  νά  τρέφωνται  υπό  τών  βυρσοδεψών  είς  τους  οποίους  χρησιμεύ- 
ουσα τά  περιττώματα  των,  χαί  μετοχομίσθησαν  χιλιάδες».  Τό  αυτό  έγέ- 
νετο  χαί  χατά  τον  παρόντα  αιώνα  έπί  τής  βασιλείας  του  Μαχμούτ.  Ό 
μεγαλεπήβολος  μονάρχης  χαί  πρώτος  εισηγητής  του  πολιτισμού  εις  τό 
όθωμανιχόν  κράτος,  αφού  έπάταξε  τους  Γενιτσάρους,  ηθέλησε  ν'  άπαλ- 
λάξη  τήν  πρωτεύονσαν  χαί  άπό  αυτής  τής  άσχημίας.  Άλλ'  ώς  ή  παρά- 
δοσις  διηγείται,  £ν  τών  πλοίων  τών  μεταχομιζόντων  τό  άλλόχοτον  αυτό 
φορτίον  είς  τάς  ερημονήσους  χατεποντίσθη,  πολλοί  δε  τών  έξορίστων 
εσχον  τήν  τόλμην  νά  διαπεραιωθώσι  νηχόμενοι,  καίτοι  ή  άπόστασις  είνε 
μεγάλη,  είς  τό  προσφιλές  πάτριον  έδαφος.  "Οθεν  έξ  οίκτου  Ιφείσθησαν 
τών  λοιπών.  Λέγεται  δτι  τό  πείραμα  έπανελήφθη  μετά  τίνα  χρόνον  χαί 
μέγας  αριθμός  αυτών  μετεχομίσθη  εις  τι  παρά  τον  Έλλήσποντον  μέρος, 

1  ΚωνσναγτΐΥονχοΛίς  τ<μ.  Α'  σελ.  92. 
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πλησίον  τής  Καλλιπόλεως.  Τό  πειναλέο  ν  στίφος  αφεθεν  ελεύθερον  είς 
τήν  ξηράν  ερρίφθη  είς  τους  πλησίους  αμπελώνας  τής  χώρας,  σταφυλο- 
βριθεΐς  Ινεχα  τής  ώρας  του  (τους  και  τους  ελεηλάτησεν.  Οί  κάτοικοι 
αντεπεξήλθον  κατά  των  επιδρομέων  καΙ  παρεπονήθησαν  χατά  τάς  πρω- 
τοφανούς ταύτης  κτηνοτροφίας,  ήτις  απέβαινε  τόσον  καταστρεπτική  είς 
την  γεωργίαν,  διό  διεκόπη  ή  χαταναγχαστιχή  μετανάστευσις.  Έχουσα, 
ωσαύτως  εν  Κωνσταντινουπόλει  δτι  πρό  ετών  Ευρωπαίος  τις  προέτεινεν 
εις  τήν  χυβέρνησιν  ν'  άναλάβ^  τον  χαθαρισμόν  της  πρωτευούσης  από 
των  χυνών,  πληρώνων  μάλιστα  χα!  μικρόν  τι  τίμημα  δι*  εχαστον  ώρισ- 
μένον  αριθμόν  αυτών,  σχοπεύων  να  χρησιμοποίηση  τα  δέρματα  των  είς 
βυρσοδεψιχήν  βιομηχανίαν.  Άλλ'ό  όθωμανιχός  πληθυσμός  έξηγέρθη  χατά 
της  άσεβους  ταύτης  έξωνήσεως,  έπενόησε  δε  τέχνασμα  ευφυές  προς  μα- 
ταίωσιν  αυτής.  Τήν  ήμέραν  του  προσκυνήματος  του  Σουλτάνου  έτοποθε- 
τήθη  είς  τον  δρόμον  έξ  ου  επρόκειτο  νά  διέλθη  ή  αυτοκρατορική  συνο- 
δία  κύων  φέρων  έξηρτημένην  εκ  του  τραχήλου  πινακίδα,  έν  ειδει  ίκετη- 
ρίου  αναφοράς  των  κυνών  της  πρωτευούσης,  παραπόνουμένων  δτι  αυτοί 
οί  διακρινόμενοι  διά  τήν  πίστιν  των  δέν  ϊ)το  δίκαιον  να  παραδοθώσιν 
είς  χείρας  απίστων.  Ό  αναξ  έγέλασεν  καΐ  ή  άδεια  τής  εξολοθρεύσεως 
δεν  παρεχωρήθη.  - 

Ό  Δε  Άμίτσης  αναφέρει  δτι  συχνάκις  ενεργείται  μερική  Ιξολόθρευσις 
αυτών  δια  δηλητηρίου  είς  τάς  εύρωπαϊκάς  τής  πόλεως  συνοικίας,  υπό 
των  ιατρών  και  επιστημόνων,  ών  τάς  νυχτερινάς  μελετάς  ταράσσει  ό 
αέναος  αυτών  θόρυβος,  Το  τοιούτο  δμως  δέν  αληθεύει,  καθά  έπιτοπίως 
έπληροφορήθην,  διότι  άλλως  τε  τον  άθρόον  αυτόν  δλεθρον  κατ'  ούδένα 
λόγον  θά  ήνείχετο  τό  όθωμανικόν  στοίχείον.  Τό  μέτρον  έφηρμόσθη  μό- 
νον Ιν  ττ^  νήσω  Πριγκίπφ  πρό  τίνων  Ιτών  υπό  του  ελληνος  δημάρχου 
φιλοπροόδου  καΐ  δραστήριου,  άπαλλάξαντος  τήν  περικαλλή  νησίδα  από 
τής  αηδούς  ταύτης  λέπρας.  Άλλ'  έν  τη  ειρημένη  νήσφ  ό  πληθυσμός 
εΐνε  αμιγής  χριστιανικός.  Οί  Οθωμανοί  παρεκτός  τής  οίκτίρμονος  προστα- 
σίας καΙ  περιθάλψεως,  δειχνύουσι  προς  τά  ζφα  ταύτα  μακροθυμίαν  καΐ 
χαΐ  άνοχήν  πολλάκις  άκατανόητον.  Ουδέποτε  θά  λησμονήσω  σκηνήν  τίνα 
ζς  παρέστην  μάρτυς  καΙ  ήτις  κατέλιπεν  είς  τό  πνεΰμά  μου  άνεξαλεί- 
πτους  εντυπώσεις.  ΤΗτο  Παρασκευή,  ημέρα  του  προσκυνήματος,  τη  εύ- 
μενει  δε  συστάσει  τής  ημετέρας  προξενικής  αρχής  ηύτύχησα  νά  εισαχθώ 
χαΐ  νά  τοποθετηθώ  είς  τό  κομψόν  παρά  τ\  Ανάκτορα  περίπτερον  τών 
ξένων,  δπως  απολαύσω  κάλλιον  του  θεάματος.  Τό  περίπτερον  ήτο  πλή- 
ρες ξένων  περιηγητών  καΙ  μελών  του  διπλωματικού  σώματος,  βόμβος 
δέ   ποικίλων  γλωσσών    αντηχεί    έν  αύτφ.  Τό    θέαμα  ήτο   έξαίσιον.  Ό 
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θαλπερός  ήλιος  του  φθινοπώρου  ήατραπτεν  είς  στερέωμα  σαπφείρινο** 
πέραν  έμάρμαιρε  γαλανή  ή  άχυρων  ΠροποντΙς  καΐ  6  άργυροδίνης  Βό- 
σπορος, ου  τα  νερά  ηύλακούντο  από  μυριάδας  άκατίων  καΐ  μικρών  άτμή- 
ρων  σκαφών  άμαυρά  δάση  κυπαρίσσων  διεχώρίζον  τους  λευκάζοντας 
όγκους  των  διαφόρων  συνοικισμών  τής  ασιατικής  δχθης,  έξ  ών  Ιξέφενγον 
κατ*  αποστάσεις  βύπετώς  ώς  βέλη  οί  χαρίεντες  μιναρέδες,  άνωθεν  δε 
αυτών  δια  γραμμών  μαλακών,  δια  κλίσεων  νωχελών  κατήρχοντο  οί 
λόφοι  οί  έπιστέφοντες  τας  μαγικάς  άκτάς,  περιβεβλημένοι  στολήν  χλοβ- 
ραν  άντιπροσωπεύουσαν  πάσας  τας  αποχρώσεις  του  πρασίνου.  Ενώπιον 
ημών  ώρθούτο  νεοστιλβες  χαΐ  έλαφρόν  ώς  άβροτέχνημα  τό  σουλτανιχόν 
τέμενος.  Εις  τα  πέριξ  ήσαν  παρατεταγμένα  τα  διάφορα  σώματα  τής 
έπιλέχτου  φρουράς  τής  πρωτευούσης.  Δι  λόγχαι  τών  στρατιωτών  καΐτά 
χρυσά  σειρήτια  χαΐ  αί  έπωμίδες  τών  αξιωματικών  έλαμποκόπουν  εις 
τον  ήλιον.  Όπισθεν  αυτών  συνωστίζετο  το  πλήθος,  τα  ερυθρά  δε  φέ- 
σια τών  στρατιωτών  χαΐ  οί  λευκοί  πέπλοι  τών  πυκνών  ομίλων  τών  οθω- 
μανίδων  ώμοίαζον  με  έναλλασσούσας  πρασιάς  μηκώνων  καΐ  λευχάνθέμων. 
Ήτο  αληθής  πανήγυρις  αίγλης  καΐ  χρωμάτων.  Μία  παρισινή  κυρία,  σύ- 
ζυγος Γάλλου  προξένου  εν  τ^  Ανατολή,  ανήκουσα  εις  τον  φιλιχόν  δμι- 
λον  είς  δν  και  εγώ  συμπεριελαμβανόμην  καΐ  διά  πρώτην  φοράν  βλέπου- 
σα ώς  καΐ  έγώ  το  θέαμα,  δεν  ίπαυε  νά  μοί  επαναλαμβάνε  ένθουσιώσα  : 
— Ο'  βδΐ  ΐϊΐβΓνΘίΙΙβυχ  !  (Γ  ββΐ  ίέβπφΐβ  ! 

Ή  .ώρα  τής  τελετής  προσήγγίζεν.  Εΐχον  ήδη  προσέλθει  λαμπροστό- 
λιστοι  ό  μέγας  βεζύρης,  οί  υπουργοί  χαΐ  πάντες  οί  ανώτεροι  λειτουργοί 
του  Κράτους.  'Δνεμένετο  ή  αφιξις  του  αναχτος  χαΐ  κατά  το  ϊθιμον  έρ- 
ρίπτετο  διά  πτύων  μετά  σπουδής  δπό  εργατών  χώμα  έκ  μικρού  φορ- 
τηγού άμαξίου  εις  τό*  προαύλιον  του  ναού,  δπως  διέλθ^  επί  απάτητου 
χώρου  ή  Μεγαλειότης  Του.  Αίφνης  τό  δμμα  μου  θαμβωμένον  έκ  τόσης 
λάμψεως  έπεσε  έπί  τίνος  αντικειμένου  άμαυρού  κειμένου  ακριβώς  εν  τφ 
μέσω  τής  ήλιοφωτίστου  οδού  χαΐ  αντικρύ  τής  εισόδου  του  προαυλίου* 
ήτο  χύων  εύσωμος,  χρώματος  ύπο μέλανος,  δστις  είχε  χατακλιθή  έχει, 
συνεσπειρωμένος  με  το  ρύγχος  παρά  την  ούράν,  ύπνώττων  μακαρίως. 
Ανέμενα  νά  ιδω  τινά  έκ  τών  τόσων  στρατιωτών,  έχ  τών  τόσων  έχει 
φυλάκων  τής  τάξεως  καΐ  επιτηρητών  τής  ευπρεπείας  μεταβαίνοντα  καΐ 
άποδιώκοντα  αυτόν  άλλ'  ουδείς  έκινήθη.  Έν  τφ  μεταξύ  άφίκετο  ό 
Πασιδάχ  εφ*  αμάξης  ανοικτής,  Ιν  τψ  μέσω  διπλού  στοίχου  στραταρχών 
καΐ  πάσσάδων  μΐ  στολάς  χαταχρύσους,  με  στήθη  διάστερα  έχ  παρασή- 
μων, πεζ^  βαινόντων,  ένψ  δπισθεν  τής  αμάξης  ίδαινε  μετά  σπουδής  σμή- 
νος ευνούχων  χαΐ   (πποκόμων,  με  τάς  χείρας  εύσεβάστως  συμπεπλεγμέ- 
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νας.  Ή  λαμπρά  συνοδία  παρήλθεν  ώς  οπτασία,  ένψ  81  αντηχούν  ακόμη 
βροντώδεις  αί  κραυγαί  των  στρατιωτών  :  Παόισαχημ  τσοχ  γι&σα  ! 
Έστρεψα  πάλιν  το  βλέμμα  εις  την  όδόν.  ...  Ό  χύων  ητο  ακόμη  έχει 
έξηπλωμένος.  Έπειτα  έγένετο  στρατιωτική  παρέλασις.  Τα  τύμπανα 
εδούπησαν,  αί  σάλπιγγες  ήχησαν  οξέως,  τα  σειστρα  δΓ  ων  είσΐν  έφω- 
διασμέναι  κατ*  έξαίρεσιν  αί  τουρκικαΐ  στρατιωτικαΐ  μουσικαΐ  έκωδώνισαν. 
Έκινήθησαν  οι  λόχοι,  καΐ  τα  τάγματα  με  τάς  σημαίας  άναπεπταμένας, 
οί  γιγάντειοι  σωματοφύλακες,  οι  ζουάβοι  με  τας  πράσινους  κιδάρεις,  οι 
νευρικοί  καΐ  ευκίνητα  Αλβανοί  με  τα  σελάχια,  οί  ήλιοκαεΐς  Σΰροι,  οί 
άλκιμοι  πεζοναΰται•  διήρχοντο  πάντες  εύθυτενώς  μέ  βήμα  έρρυθμον,  υπό 
τους  ενθουσιώδεις  ήχους  Των  εμβατηρίων  καΐ  αί  σημαιαι  προσέκλινον 
και  οί  άνδρες  άνεφώνουν  πρό  του  μονάρχου,  θεωμένου  από  τίνος  των  πα- 
ραθύρων του  τεμένους.  Έπειτα  ήλθεν  ή  θύελλα  του  ιππικού*  αί  ιλαι 
προέβησαν  καλπάδην,  καΐ  παρήλασαν  οί  λογχοφόροι  με  τα  μακρά  ση- 
μαιοστεφή  δόρατα,  οί  ελαφροί  ιππείς  μέ  τους  μέλανας  κιρκασσιανούς 
σκούφους,  μέ  τα  ξίφη  γυμά  και  σελαγίζοντα  υπό  τόν  ήλιον.  Ακολούθως 
ή  αυτοκρατορική  συνοδία  επανήλθε  μετά  τής  αυτής  πομπής  εις  τ'  ανά- 
κτορα, επομένου  μακρού  στοίχου  αμαξών  ζηλοτύπως  έγκλειουσών  τάς 
τιμαλφείς  καΐ  απρόσιτους  καλλονάς  του  γυναικωνίτου.  ΚαΙ  ό  κύων  έξη- 
χολούθει  να  μέη;  Ικεϊ  ακίνητος•  ή  δόξα,  ό  πλούτος,  ή  ισχύς,  το  κάλλος, 
ίλα  τα  μεγαλεία  του  κόσμου  τούτου  παρήρχοντο  ενώπιον  του,  καΐ  αυ- 
τός ό  πλάνης  και  ανέστιος  ως  τις  φακίρης  ή  φιλόσοφος  κυνικός 
ουδέ  κατεδέχετο  να  έγειρα  τους  οφθαλμούς  καΐ  να  τα  παρατήρηση ! 
Ότε  μετ*  όλίγην  ωραν  έπέστρεφον  ίλιγγιών  Ικ  τής  λαμπρότητος  του 
θεάματος  καΐ  άνεπόλουν  πάσας  αυτού*  τάς  λεπτομέρειας,  ή  σκιαγραφία 
του  παραδόξου  καΐ  φανταστικού  εκείνου  ζώου  παρέμενεν  ώς  μελανόν 
στίγμα  εις  δλην  την  εικόνα  καΐ  ένεθυμούμην  τάς  πενιχράς  παρατάξεις 
μας  κατά  τάς  ίθνικάς  ή  βασιλικάς  έορτάς  και  άνελογιζόμην  εν  τ-ξ  συμ- 
παραβολή  πόσα  αρά  γε  άγρια  λακτίσματα  κλητήρων  καΐ  πόσους  σπα- 
θισμούς  θά  έοέχεΐο  ου  μόνον  ό  αυθάδης  κύων,  αλλά  καΐ  ό  ελεύθερος 
πολίτης,  ό  έκλογεύς  καΐ  έκλέξιμος,  δστις  ήθελε  τολμήσει  νά  τοποθε- 
τηθώ έν  μέσ^  όδφ  Έρμου  κατά  τοιαύτην  ήμέραν. 

Το  κράτος  τών  κυνών  έν  Κωνσταντινουπόλει  θά•  διαρκέσ^  αρά  γε  επί 
πολύ  ;  ό  πληθυσμός  αυτών  θά  προβαίνω  διαρκώς  πολλαπλασιαζόμενος  ; 
Το  έπ'  έμοί  πολύ  αμφιβάλλω.  Ό  πολιτισμός  εισχωρεί  ραγδαίος  και  ακα- 
τάσχετος είς  την  γηραιάν  καθέδραν  τών  Σουλτάνων.  Ό  ατμός,  ό  δαίμων 
ό  κυρίαρχος  του  αιώνος,  βρέμει  ολίγα  βήματα  μακράν  τής  Υψηλής  Πύ- 
λης, δπου  άλλοτε  ώδηγουντο  τεταπεινω^ένοι  και  περιδεεϊς  οί  πρ*σβει$.  τβν 
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ευρωπαϊκών  κρατών,  σύρων  την  επιμήκη  αμαξοστοιχία  ν,  εξ  ής  αποβιβά- 
ζεται απευθείας  έκ  Παρισίων  προερχόμενος  6  ξένος  περιηγητής,  μέ  τον 
μακρόν  αυτού  άδιάβροχον  μανδύαν  καΐ  την  θήκήν  των  διόπτρων  έξηρτη- 
μένην  δια  τελαμώνος  έκ  των  ωμών.  Ό  πολιτισμός  παρορών  τας  ίστορι- 
κας  παραδόσεις,  καταργών  τα  έθιμα,  έκριζών  τας  προλήψεις  θα  έπιβάλ^ 
καΐ  έκει  μίαν  ήμέραν  συνθήκας  κρείττονος  δημοσίου  υγιεινής  καΐ  ευπρε- 
πείας. Τότε  το  ταλαίπωρον  τών  αδέσποτων  κυνών  γένος  θα  έλαττωθζ 
έπαισθητώς  και  ίσως  έκλίπτρ  παντελώς,  μετ'  αυτού  δε  θα  συνεκλίπτ^  καΐ 
μία  αφορμή  αναμνήσεων,  περιγραφών  καΐ  δημοσίων  αναγνωσμάτων. 

Χαραλάμπης  Άννινος. 


ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ   ΙΤΑΛΙΑΣ 


'Από  νεαρωτάτης  ηλικίας  μετά  ζωηρού  παρη«ολούθησα  ενδιαφέροντος 
τα  έργα  του  πρώτου  έν  Ανατολή  Ελληνικού  Φιλολογικού  Συλλόγου. 
Έγνώριζον  όνομαστί  μακρόθεν  τους  γεραρούς  του  λόγου  άγωνίστάς,  δσοι 
παρήλθον  από  του  βήματος  τούτου  καΐ  κατέλιπον  ανεξίτηλα  ίχνη  τής 
εαυτών  εργασίας  εν  τ^  ιστορία  τών  ελληνικών  γραμμάτων.  Συνεκοινώ- 
νουν,  ως  βλέπετε,  μετά  πάντων  υμών  μακρόθεν,  ακριβώς  όπως  καΐ  κατά 
την  στιγμήν  ταύτην  σας  γνωρίζουσι  καΐ  παρακολουθούσι  την  σοβαράν 
υμών  σταδιοδρομίαν  οι  απανταχού  της  γής  Έλληνες.  "Εν  μόνον  δεν 
ήδύνατο  νά  προΐδ^  ή  παιδική  μου  φαντασία,  δτι  μετά  πάροδον  ικανών 
ένιαυτών  ευμενής  τύχη  ήθελε  με  φέρει  εν  τφ  μέσω  υμών,  μεθ*  ών  διά 
τοσούτων  συνδέομαι  παραδόσεων.  Έάν  τούτο  δεν  έφανταζόμην  τότε, 
πρίν  ή  ετι  εγκαταλείψω  τήν  οίκογένειαν  καΐ  την  πατρίδα,  πολύ  όλι- 
γώτερον  ήδυνάμην  νά  σκεφθώ  δτι  ή  καλοκάγαθος  υμών  φιλοξενία,  ήθελε 
μοί  έπιδαψιλεύσει  τήν  τιμήν  ν*  ανέλθω  τό  βήμα  τούτο,  αφ*  ου  τοσούτων 
καΐ  τοιούτων  σοφών  ανδρών  ήκούσθη  ό  πειστικός  καΐ  ευφράδης  λόγος.  Ή 
τιμή  αυτή,  ής  άξιούμαι,  με  καθιστή  τοσούτω  μάλλον  δειλότερον,  κα- 
θόσον δυστυχώς  αϊ  ενταύθα  άσχολίαι  μου  δεν  μοί  επέτρεψαν  νά  ενδια- 
τρίψω περί  θέμα  τι  σοβσρωτέρας  μελέτης  και  επαξιώτερον  τής  υμετέρας 
επιεικούς  κρίσεως.    Ούχ'  ήττον  θερμάς  οφείλω  ευχαριστίας    ε!ς   τήν  Α. 

4   "Απηγγέλθη  εν  τω  Έλληνιχω  Φιλολογικό*  Συλλέγω    Κων/πόλεως  τήν  31ην 
Ίανουαρίον  «890. 
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Έξ.  τον  πρόεδρον,  μέγαν  ρήτορα  Καλλιάδην  βέην,  έκ  πρωτοβουλίας  του 
οποίου  καταλέγομαι  μετά  των  μελών  του  Έλλ.  Φιλολογικού  Συλλόγου, 
χαΐ  τους  αγαπητούς  εταίρους,  οιτινες  εξήνεγκον  την  άγαθήν  αυτών  έτυ- 
μηγορίαν. 

Τάς    Ιξ   Ιταλίας  αναμνήσεις  μου,   τας  οποίας    ελαβον  ώς  Θέμα   τής 
έμής  ομιλίας,  δεν  έταζινόμησεν  ίτι  ο  χρόνος.  Προ  μικρού  μόλις  διέπλεον 
τήν  Άδαιατκχήν    θάλασσαν,    μή  γνωρίζων  δτι,   κατερχόμενος    είς    την 
Ελλάδα  δεν  θα  έπανέβλεπον  την  ώραίαν  εκείνη  ν  χώραν,    τήν  οποίαν  ή 
φύσις  δια  τοιούτων    έπροίκισε    θαυμάσιων  χαρισμάτων.    Ακόμη  νομίζω 
ότι  εκτείνεται  προ  εμού  ό  αχανής  καΐ  θαυμάσιος  της  Νεαπόλεως  χόλπος, 
ο  έπιστεφόμενος  Ιχ  τής  ζωηράς  φλογός  χαΐ  του  λευκού  χαπνοΰ   του  Βε- 
ζούβιου* εναυλα   ετι  είσΐν  είς  τήν  άχοήν  μου  τα  πρωτότυπα  χαι  μεστά 
άνυποκρίτου  ευθυμίας   φσματα  των  Νεαπολιτανών,  ή  οχλοβοή  των  αει- 
κίνητων  χαΐ  φειγελώντων  χατοίχων  τής  Αγίας  Λουκίας,  άχόμη  δε  μοί 
φαίνεται  δτι  συναναμιγνύομαι  εν  τ^  προκυμαία  χαΐ  τφ  Δημοτικφ  χήπω 
μετά  μυρμηχυιας  ανθρώπων,    ων  προεξέχει  ή  κομψή,  ή  λάλος,  ή  φιλά- 
ρεσκος Νεαπολιτανή.  "Ολα  ταύτα  εν  τούτοις  παρήλθον,  συμπαρασύραντα 
χα!  του  Καστελλαμάρε  τήν  δρόσον  χαΐ  του  Σορρέντου  τήν  αφελή,  ώς  εν 
μΐφ  οικογένεια,  ζωήν,  χαΐ  τής  μιχρας  Κάπρης  τήν  άπέραντον  χαΐ  άγρίαν 
φύσιν.  Παρήλθον  του  αγίου  Πέτρου  ή•έπιβάλλουσα  τέχνη,  της  Ρωμαϊκής 
αγοράς  τά  λευκά  ερείπια,  οι  γηραιοί  θόλοι  των  ανακτόρων  των  Ρωμαίων 
Καισάρων,   του  Κολοσσαίσυ  το  καταπλήσσον  μεγαλεΐον,   τά  ιερά  βάθρα 
του  Καπιτωλίου  χαΐ  το  Πάνθεον,  υπό  το  όποιον  αναπαύεται  ή  «όνις  ενός 
μεγάλου  χαλλιτέχνου    καΐ  ενός  μεγάλου  βασιλέως — του  Ραφαήλου  χαΐ 
του  Βίχτωρος  Εμμανουήλ.    Παρήλθον  πάσαι    αύται   αί  ώραιαι  εικόνες, 
άποτυπωθεϊσαι  άναμίζ  χαΐ  συγχεχυμέναι  ίν  τξ  μνήμ^  μου,  εωσού  ό  χρό- 
νος, ό  χαταστρέφων  ανηλεώς  πάσαν  του  ανθρώπου  εύτυχίαν,    έξασθενίστρ 
το  φως  και   τό  χρώμα  των,    χαταλείπων  ασθενή    καΐ  δυσδιάκριτα  Γχνη 
τής  προ  εμού  διαβάσεως  των. 

Τήν  πρωίαν,  καθ*  ην  είσηρχόμην  διά  του  σιδηροδρόμου  είς  Ρώμην,  τό 
πρώτον  άντιχείμενον,  δπερ  προσέπεσεν  είς  τους  οφθαλμούς  μου  ήτο  ή 
μαχρά  σειρά  τών  ρωμαϊκών  υδραγωγείων,  ή  εκτεινομένη  εν  τφ  Ρωμα- 
ϊχφ  άγρφ,  από  Ικανής  πρό  τής  ιταλικής  πρωτευούσης  αποστάσεως  μέχρι 
του  σιδηροδρομικού  αυτής  σταθμού.  Άπό  τής  στιγμής  εκείνης,  ύποτασ- 
σόμενος  είς  τήν  ίσχύν  τής  επιβλητικής  πρό  εμού  θέας,  ε  νόμισα  οτι  επα- 
νέρχεται αίφνης  άπό  του  σκότους  τών  αιώνων  ή  μεγαλεπίβουλος,  ή  αυ- 
στηρά, ή  κοσμοκράτειρα  Ρώμη,  και  προ^σθάνθην  δτι  ή  πρώτη  μου  αύτη 
έντύπωσις  θά  είναι  χαι  ή  τελευταία,  θά  υπερίσχυση  δηλαδή  πα,σών  τρν 
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λοιπών  εκ  του  εν  Ιταλία  βίου  μου.  Δεν  εϊχον  ακόμη  γνωρίσει  την  νεω- 
τέραν  Ίταλίαν,  δεν  εϊχον  άποθαυμάσει  την  σύγχρονον  τέχνην,  ουδέ  με- 
λετήσει τον  κοινωνικόν  καΐ  πολιτειακό  ν  αυτής  όργανισμόν.  Έν  τούτοις 
από  τής  πρώτης  ημέρας  έπίστευσα  δτι  ο  αρχαίος  ρωμαϊκές  κόσμος  θά 
επισκίαση  έν  τη  άντιλήψει  μου  τον  νέον  ίταλικόν,  δπως  μέγα  εύκλεούς 
ανδρός  όνομα  βαρύνει  καΐ  τον  μάλλον  φιλότιμον  υίόν. 

Ό  βίος  άπας  των  δορικτητόρων  κατακτητών  άποτυπούται.  εις  τα 
ερείπια  τής  ρωμαϊκής  τέχνης.  Ή  τέχνη  αυτή  δεν  αποπνέει  την  χάριν, 
την  άφέλειαν  και  τήν  άλήθείαν  τής  ελληνικής.  Δεν  αναβιβάζει  τον  νουν 
εις  το  ιδεώδες,  ώς  6  απέριττος,  ό  λευκός,  6  γραφικός  μας  Παρθενών"  δεν 
αποκαλύπτει  τήν  ίδέαν  του  θείου  κάλλους,  ώς  ή  ημετέρα  Αφροδίτη  τής 
Μήλου.  Και  το  Κολοσσαίον  και  ή  Ρωμαϊκή  αγορά  καΐ  αί  Μαδόναι  ή  οι 
Καίσαρες  των  Μουσείων  τής  Νεαπόλεως,  τής  Ρώμης  καΐ  τής  Φλωρεν- 
τίας έμποιούσι  τήν  κατάπληξιν,  τό  βαρύ  και  αύστηρόν  τής  αρχαίας  ιτα- 
λικής φυλής.  Πολλάκις,  έξερευνών  τους  ρωμαϊκούς  τάφους  τής  Υΐ&  Αρ- 
ρί&  Αηϋοα,  ή  μονάζων  υπό  τους  παμμεγέθεις  θόλους  του  Παλατινού 
λ  όφου,  εύρον  τήν  νεκράν  ταύτην  Ρώμην  τοσούτω  σύμφωνον  προς  τήν 
άλλοτε  κοσμοκρατήσασαν,  ώστε  ακουσίως  άνεμνήσθην  ώρισμένων  επει- 
σοδίων τής  ρωμαϊκής  ιστορίας,  Ιστορίας  θυσιών  άμα  καΐ  αιμάτων,  εγ- 
κλημάτων δσον  καΐ  άνδραγαθιών,•  τήν  οποίαν  δεν  έγραψε  μόνον  ή  "Α- 
ρετή, αλλά  πρωτίστως  τό  Δίκαιον  του  ισχυρότερου. 

Τάς  βαρείας  ταύτας  εντυπώσεις  μου  μετήλλασεν  αίφνης  άποτόμως  ή 
έπίχαρις  θέα  ελληνικού  τίνος  καλλιτεχνήματος,  ΐΐν  τφ  μεταξύ  των  αυ- 
στηρών εκείνων  μορφών  τών  Νερώνων,  τών  Τίτων  καΐ  Διοκλητιανών, 
έν  τφ  μέσφ  τών  ρωμαϊκών  θεών,  οΐτινές  είσιν — αν  μοί  έπιτρέπηται  ή 
εκφρασις — σαρξ  εκ  τής  σαρκός  του  δλου  ρωμαϊκού  πνεύματος,  προέκ*• 
πτεν  ή  ήδυτάτη  μορφή  του  Σοφοκλέους  έν  τφ  Μουσείω  του  Λατεράνου, 
τό  γλυκύν  πόθον  άποστάζον  μειδίαμα  του  "Ερωτος  του  Βατικανού,  ή 
περικαλλής  άπαλότης  τής  Αφροδίτης,  τό  εμμελές,  τό  πάλλευκον  σώμα 
του  Άντινόου  καΐ  ή  θέλγουσα  του  Φα ύ νου  μορφή  έν  τφ  Καπιτωλίω. 
Ζωντανή  έκεϊ  άναπαράστασις  δύο  εκλιπόντων  κόσμων,  δύο  διαφόρων  πο- 
λιτισμών. Τό  έλληνικόν  πνεύμα  διήλθε  δια  του  αχανούς  ρωμαϊκού  κρά- 
τους, μή  ίσχυσαν  να  μεταβάλ^  τους  δρους  τής  ρωμαϊκής  τέχνης,  άλλα 
συντήρησαν  τήν  ίσχύν  αυτού  καΐ  τήν  εκφρασιν,  όποιαι  άπετυπώθησαν  εις 
τα  μάρμαρα  τής  Πεντέλης  και  τής  Πάρου  δια  τής  σμίλης  του  Φειδίου 
καΐ  τού  Πραξιτέλους.  Τό  έλληνικόν  πνεύμα  έν  τοις  μουσείοις  τής  Ιτα- 
λίας έπιμαρτυρεϊ  την  άλήθείαν  δτι  έπεβάλλετο  μάλλον  δια  τής  ισχύος 
τής  ιδίας,  ακριβώς  δπως  ή  ρώμαϊχή  κυριαρχία  συνετελείτο  δια  του  κρά- 
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τους  του  δόρατος.  Εις  τά  απηρχαιωμένα  εκείνα  μάρμαρα  δύο  μεγαλουρ- 
γησάντων  εθνών  συγκεντρουταΐ    ή  αληθής  αυτών    ιστορία,    Ιστορία  του 
χαραχτήρος  καΐ  των  όλως  διαφόρων    τής  σταδιοδρομίας  αυτών  τάσεων. 
Παράπλευρος  τοδ  μεγαλουργού  τούτου  κόσμου,  τον  οποίον  έχπροσω* 
πουσι  τα  Μουσεία  χαΐ   τα  εγκατεσπαρμένα  ερείπια,  εγείρεται  ή  μεσαι- 
ωνική τέχνη,  είς  ην  ένεφύσησε  νέαν  ζωήν  ή  Ελλάς  δια  των  μεταναστών 
τοδ  Βυζαντίου,  Τελευτώντος  του  ΙΕ'  καΐ  αρχομένου  του  ΙΣΤ,  αιώνος, 
πάσα  ή  ιταλική  γή  ύπερπληρώθη  εκ  σοφών  ελλήνων  διδασκάλων,  όϊτι- 
νες,  εν  τε  τη  Ιταλία  καΐ  τη  Γαλλία,  ενέπνευσαν   τον  έρωτα  προς  τήν 
μελέτην  τής  ελληνικής    κλασικής   αρχαιότητος.  Άνετινάσσετο  ή  κόνις 
των  αίώνων    από  των  περγαμηνών,  έξεθάπτοντο    εύλαβώς   τα  αθάνατα 
προγονικά  ημών  χειμήλια  τής  τέχνης,  και  μετά  πάροδον  ου  πολλού  χρό- 
νου ή  νέκρα  Έλλας  έγαλβάνισε  τό  ύπνώττον  ίταλικόν  πνεύμα.  Ζείδωρος 
καΐ  άγνωστος  τέως  ζωή  έπεχύθη  άπο  άκρου  είς  άκρον  τής  χώρας  κατά 
τήν  εργώδη  έποχήν  έκείνην,  ήτις  άπεκλήθη    'Λταγίττησις.  Άναγέννη- 
σις  γραμμάτων  καΐ  τεχνών,  έπενεγκούσα  πλήρη  άναμόρφωσιν  είς  τάς 
επικρατούσας  τότε  κοινωνικός  ιδέας,  καΐ  προλειάνασα  τήν  όδόν  βαθμι- 
αίας πολιτικής  μεταρρυθμίσεως,  ήτις  μετ'  αιώνας    δλους    συνετελέσθη 
τελεία  χαΐ  πλήρης. 

Οί  αντιπρόσωποι  τής  πυρετώδους  ταύτης  περιόδου  Μιχαήλ  "Αγγελος 
Βουοναρότης,  Τιτσιανός,  Ραφαήλος,  Λεονάρδος  δέ-Βίντζη  μετά  πληθύος 
άλλων  ίσα  ή  και  ήσσον  γνωστών  διδασκάλων  ένεφύσησαν  είς  τό  άψυχον 
μάρμαρον  καΐ  τον  αχρονν  πίνακα  τήν  ζωήν,  ήτις  πρότερον  δεν  τά  έζω- 
ογόνει.  Οί  Μέδικοι  τής  Φλωρεντίας  καΐ  οί  Πάπαι  τής  Ρώμης  είχον  φαν- 
τασθή  δτι  νέος  αιών  του  "Περικλέους  διεδέχετο  τό  τέως  έν  Ιταλία  πνευ- 
ματικόν σκότος.  Τά  πλούσια  αυτών  μέγαρα  έφιλοξένουν  τους  σοφούς 
μετανάστας  του  Βυζαντίου,  τά  δέ  ταμεία  αφειδώς  παρείχον  έπικουρίαν 
είς  τους  μεγάλους  άναμορφωτάς  τής  τέχνης.  Τοιαύτη  ή  εποχή,  ή  παρα- 
γαγουβα  τον  Θάυμάσιον  αγιον  Πέτρον,  τον  Μωΰσέα  και  τήν  Τελευταίαν 
Κρίσιν  του  Μιχαήλ  Αγγέλου,  τήν  Σχολήν  τών  Αθηνών  και  τήν  Πάνα• 
γίαν  τοδ  Ραφαήλου,  τάς  προσωπογραφίας  του  Τιτσιανου.  Ή  ακατανόη- 
τος εργασία,  ή  κατά  τους  καιρούς  εκείνους  γενομένη,  άποθαμβώνει  τόν 
ξένον,  τόν  έπισκεπτόμενον  τήν  αίωνίαν  πόλιν.  Αί  πλεϊσται  έκ  των 
τετρακοσίων  αυτής  εκκλησιών,  αί  ίδιωτικαΐ  συλλογαΐ  καΐ  αί  τοιχογρα- 
φίαι  τών  μεσαιωνικών  μεγάρων,  τά  μουσεία,  μαρτυρουσιν  δτι,  κατά 
τους  δύο  ίδίως  εκείνους  αιώνας,  έν  πάσν^  τη  ίταλκη  γή  επέπνεε  πνεύμα 
ποίήσεω^  καΐ  καλλίτεχνίας  άπό  άκρου  αύτης   είς   άκρον.    Δεν    νομίζετε, 
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δτι  ή  άναπόλησις  των  ωραίων  εκείνων  χρόνων  αποκαλύπτει   πεζοτέραν 
τήν  καθ*  ήμας  ύλικήν  έποχήν ; 

Ή  Ρώμη  τής  σήμερον  παρουσιάζει  τρεις  διακεκριμένας  περιόδους  : 
τον  άρχαΐον  των  Πατρικίων  και  Καισάρων  μεγαλόκοσμον,  τήν  Άναγέν- 
νησιν  χαί  τέλος  το  ήνωμένον  ίταλιχον  βασίλειον  Μή  μοί  ειπητε  {τι 
λησμονώ  τήν  έπίδρασιν  του  Βατιχανοΰ  έττΐ  των  τυχών  τ$ς  Ιταλίας.  Ή 
ίταλιχή  πρωτεύουσα  διατηρεί  ακόμη  τον  τύπον  εκκλησιαστικής  πόλεως, 
αϊ  δε  σχέσεις  της  Εκκλησίας  προς  τήν  Πολιτείαν  είναι  τοσούτω  πρω- 
τότυποι, περ(πλοχοι  χαί  ακατάληπτοι,  έχ  πρώτης  τουλάχιστον  απόψεως, 
ώστε  Γσως  δεν  ήθελον  θαρρήσει  να  σας  απασχολήσω  δια  των  ίξ  Ιταλίας 
αναμνήσεων  μου,  εάν  μή  επρόκειτο  νά  σας  ειπώ. και  ολίγας,  ίξ  ιδίας 
αντιλήψεως,  λέξεις  περί  του  βωμαϊκοΰ,  ως  καλείται,  ζητήματος. 

Του  ζητήματος  τούτου  τήν  γένεσιν  δέον  ν'  αναζήτηση  τις  είς  ουχί 
πολύ  μεμακρυσμένον  παρελθόν.  Βεβαίως  άφ'  ζς  εποχής  αί  νεώτεραι  ιδέα 
ήρξαντο  καρποφορούσα  ι,  έγένετο  κατάδηλον  δτι  ασυμβίβαστος  και  άτο- 
πος καΙ  εναντίον  αυτών  των  χριστιανικών  βάσεων  άπέβαινεν  ή  Ενωσις 
τής  εκκλησιαστικής  καΙ  πολιτικής  εξουσίας  έν  τφ  προσώπω  του  Πάπα. 
Ή  υψηλή  θρησκεία  του  Ίησου,  ήτις  στηρίζεται  είς  τήν  άγάπην  του  πλη- 
σίον και  το  έλεος,  είναι  δλως  αλλότρια  καΙ  δυσάρμοστος  προς  τήν  πολι- 
τικήν,  ήτις  ούτε  καρδίαν  δύναται  νά  εχτ^,  ουδέ  νά  έφαρμόσ^  τη  επιτρέ- 
πε τα  ς  τα  ευαγγελικά  ρήματα  τής  επιεικείας  και  τής  συγγνώμης,  προκει- 
μένου περί  εθνικών  ζητημάτων.  Ό  Πάπας  «υνεκράτει,  εφόσον  ήδύνατο, 
τήν  όσημέραι  διολισθαίνουσαν  έκ  τής  άλλοτε  στιβαρας  καΙ  πανίσχυρου 
χειρός  του  πολιτικήν  αρχήν,  καΙ  προς  τον  σκοπόν  τούτον  προέτασσεν 
επί  τών  τειχών  τής  αιωνίας  πόλεως  μισθίους  ξένικάς  λόγχας.  Άλλα  τά 
τείχη  ταύτα  είχον  ύπονομευθή  υπό  κρυφιωτέρου  εχθρού,  δν  ουδέ  καν 
οί  εντός  αυτών  αγωνιζόμενοι  υπωπτεύοντο.  Ό  εχθρός  ούτος  ούτε  ό  Γ«* 
ριβάλδης,  ούτε  ό  Καβούρ  ή  ό  Βίκτωρ  Εμμανουήλ  ήσαν,  άλλα  μόνον  ή 
ακάθεκτος  καΙ  ανεξιχνίαστος  φορά  τών  πραγμάτων,  ήτις  «δει  νά  συμπα- 
ρασύρε το  κλονούμενον  παπικόν  οικοδόμημα. 

Κατά  τήν  20ήν  Σεπτεμβρίου  του  1 870  οί  Ιταλοί  είσήλασαν  νικη- 
φόροι διά  τής  ΡογΙε  Ρί*  είς  Ρώμην,  κατά  τήν  έπίσημον  δ'  έκείνην 
ήμέραν  συνετελειτο  το  διακαές  έθνικόν  δνειρόν  των— ή  ένοποίησις  του 
ιταλικού  βασιλείου.  Καταλυθείσης  ούτωσεί  τής  πολιτικής  του  ποντίφη- 
κος  εξουσίας,  ουδέν  άλλο  άπέμεινεν  ειμή  ό  κανονισμός  τών  επισήμων  τής 
πολιτείας  καΙ  εκκλησίας  σχέσεων,  ό  καθαρισμός  δηλαδή  τών  ορίων  πέ- 
ραν τών  οποίων  δεν  ήδύνατο  έκατέρα  νά  έπεμβη.  Πάσαι  δμως  αί  Ώρο* 
τοντΦ  τείνουσαι  προθέσεις,  πάσαι  αί  προτάσεις  καΙ  τα  διαβήματα  προσέ- 
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κοψαν  άποτόμως  κατά  τής  ακατανίκητου  αντιστάσεως  του  Βατικανού, 
δπερ  εταξεν  άμεσος  τέλειβν  σινικόν  τείχος  κατά  πάση«,  τοιαύτης  από- 
πειρας της  πολιτικής  αρχής. 

Έχτοτε  έδημιουργήθη  κατάστασις  πραγμάτων  την  όπο(αν  ήμεΐς  ιδίως 
οΐ  "Ελληνες  είναι  αδύνατον  να  κατανοήσωμεν.  Ό  σύνδεσμος  Εκκλησίας 
καΐ   Έθνους,  όποιος  υφίσταται  είς  πάντα  τα  κράτη  από  αυτής  της  δη- 
μιουργίας,   είναι    κατάστασις    άγνωστος    δλως    εν  Ιταλία.  Ό  Πάπας, 
υποβληθείς  εις  έκούσιον  περιορισμόν,  αποτελεί  κράτος  εν  κράτει  εις  τάς 
εν  τφ  Βατικανφ    κτήσεις  του.  Μη    αναγνωριζόμενος  παρά  τής  ιταλικής 
πολιτείας  ως  κοσμικός  άρχων,  έχει  έν  τούτοις  τους    συμβούλους  αυτού 
καΐ  περιστοιχίζεται,  ώς  αί  λοιπαΐ  ε  στεμμένα  ι   κεφαλαί,  παρά  πρεσβευ- 
τών πασών  των    καθολικών  δυνάμεων.    Οί  νούντσιοι  άντιπροσωπεύουσιν 
αυτόν   παρά  ταΐς  δυνάμεσι  ταύταις,  διαπραγματευόμενοι,  ώς  πάντες  οί 
άνεγνωρισμέτοι  διπλώματα  ι,  τα  διάφορα  τής  Παπικής  "Εδρας  ζητήματα. 
Διευθύνει  λοιπόν  ό  άγιος  πατήρ   την  πολιτικήν   του  Βατικανού,  ήτις 
προς  ένα  καΐ   μόνον  αποβλέπει  σκοπόν,  τήν  έπανάκτησιν  τής   κοσμικής 
εξουσίας  καΐ  τήν  έπανίδρυσιν  του  καταλυθέντος  παπικού  κράτους.  Περι- 
στοιχεΐται  υπό  φρουράς  ίξ  εύαρίθμων  εύσταλών  ανδρών,  περιβεβλημένων 
μεσαιωνικός  γραφικωτάτας  στολάς,  κατά  το  σχέδιον,  ώς  λέγουσιν,  όπερ 
διέγραψεν  ό  Ραφαήλος.  Έχει  τους  θωρακοφόρους  αυτού  σωματοφύλακας, 
τό  δε  παραδοξότερον  διορίζει  έπίτιμον  Διοικητήν  Ρώμης,  ώσεί  αδτη  μη 
είχε  παύσει   από  πολλού  διατελούσα  πρωτεύουσα    του.  Ιδρύει  σχολεία, 
διοργανίζει    συνέδρια  τών    απανταχού  της  γής  καθολικών,  καΐ  έκ  πάσης 
επωφελείται    περιστάσεως  δπως  έκδίδ^   προκηρύξεις,  σκοπούσας  ν'  άνα- 
κόψωσι  πάσαν  παραγραφήν  τών  εαυτού  δικαίων. 

Έκ  πάντων  τούτων  δηλοΰται  δτι  ή  Ρώμη  δεν  έχει  άρχιεπίσκοπον. 
ΚαΙ  εν  τούτοις  ή  Αυλή  καΐ  αί  τετρακόσιαι  τής  αιωνίας  πόλεως  εκ- 
κλησία ι,  εχουσι,  κατ'  άνοχήν  πάντοτε  τής  Αγίας  Έδρας,  τους  εαυτών 
εφημέριους.  Κατά  τάς  πρώτας  ημέρας  τής  εν  τη  ιταλική  πρωτευούσ^ 
εγκαταστάσεως  μου,  ήρώτησα  εάν,  διαρκουσών  τών  τεταμένων  εκκλη- 
σίας και  πολιτείας  σχέσεων,  έδικαιουτο  τό  Βατ  ικανέ  ν  να  λάβ^  εν  δεδο- 
μένη στιγμή  τόμέτρον  τής  απαγορεύσεως  πάσης  εκκλησιαστικής  ιερουρ- 
γίας, έν  Ρώμφ  τουλάχιστον.  Όμολογώ  δτι  εις  τό  ερώτημα  μου  ουδεμία 
μοί  εδόθη  ώρισμένη  άπάντησις,  σας  όμολογώ  δμως  εν  ταύτφ  δτι  άνε- 
ξήγητον  αίσθημα  με  συνεκράτει,  άναλογιζόμενον  δτι  ουδεμία  πολιτική 
ή  μεγάλη  θρησκευτική  εορτή  έτελέσθη  έν  "Ιταλία,  συμπραττούσης  τής 
κυβερνήσεως  καΐ  τής  εκκλησίας.  Μητροπολιτικοί  ναοί  δεν  υφίστανται, 
δοξολογία  τις  υπέρ. τών  βασιλέων,  του  στρατού  ή  του  $θνου$  δςν  τελ«1* 
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ται,  εις  δε  τον  *Αγκ>ν  Πέτρον,  το    αριστούργημα  τούτο  τής  εκκλησια- 
στικής αρχιτεκτονικής,  ό  βασιλεύς  Ούμβέρτος  ουδέποτε  παρέστη.  Συνέ- 
πεσεν    αληθώς  νά    ιδω  την  συ  μ  παθητική  ν  βασίλιασαν    Μαργαρίταν  υπ* 
τους  επιβάλλοντας    και  αρμονικούς  θόλους  του,  άλλα  χαΐ  αυτή  μεταβαί- 
νει έχει  νά  δεηθη  ως  απλή   καθολική  χριστιανή  έν  πάσιρ  άνεπισημότητι. 
Ή  άναπόλησις   του  Αγίου  Πέτρου   ακουσίως  διακόπτει  ενταύθα  τήν 
συνέχεια  ν    του    λόγου    μου.    Είκοσάκις  Γσως    περιεπλανήθην  εντός    του 
κολοσσιαίου   τούτου  αποκυήματος  τής  μεγαλουργού  διανοίας  του  δαιμο- 
νίου χαλλιτέχνου.  Ώς  ό    ι'Αγιος  Διονύσιος  των  Παρισίων  είναι  το  Πάν- 
θεον των  γάλλων    βασιλέων,  ο  "Αγιος  Πέτρος   της  Ρώμης  αποτελεί  το 
Μαυσωλειον  των   Παπών,  υπό    το   όποιον    κοιμάται  ή   παλαιά    αυτών 
εύκλεια.  Ποσάκις  εστην,  εις  χιλίας    επαφινόμενος  ονειροπολήσεις,  ενώ- 
πιον   των  αγαλμάτων  της  Νεότητος  καΐ  του  Γήρατος  τού  Βερνίνη  και 
του    άναπαυομένου   αγγέλου,    έν  τφ    όποίω  άπετύπωσεν  ό    Κανόβας  το 
αίθέριον  πνεύμα  της  ελληνικής  τέχνης  !  Ποσάκις  ώραν  δλην  κατηνάλωσα 
προ  του  μωσαϊκού,  του  άπεικονίζοντος  την  Μεταμόρφωσιν  του  Ραφαή- 
λου,  ή  του    μαρμαρίνου    συμπλέγματος    τής   Παναγίας,    κρατούσης  επί 
γονάτων  τον  άποκαθηλωμένον  Χριστόν  του  Μιχαήλ  Αγγέλου  !  Το  τερά- 
στιον  χριστιανικό  ν  οικοδόμημα,  εντός  του  οποίου  περιίπτανται  τοσούτων 
αιώνων  αναμνήσεις,  μεθ'  δλον  τον  καταπλήσσοντα  δγκον  και  τήν  αχανή 
εκτασίν  του,  ενέχει  τήν  συμμετρίαν  καΐ  τήν  άρμονικότητα,  αιτινες  άνα- 
παύουσι    θελκτικώτατα  τον    όφθαλμόν  παντός  οστίς   τό  περιεργάζεται. 
Όγδοήκοντα,    λέγουσι,   χιλιάδας   προσκυνητών    περιλαμβάνει  ό  "Αγιος 
Πέτρος*  άλλα  καΐ  αν  ύποτεθ^  ανακριβής  6  αριθμός  ούτος,  δεν  απέχει  έν 
τούτοις  πολύ    τής  αληθείας.    Κατά  τήν    περυσινή  ν    παραμονήν  του  νέου 
έτους,  ήμέραν    καθ*  ην  ό    Μακάριος  Πατήρ    ευλογεί  από  του    κεντρικού 
θυσιαστηρίου  τά  καθολικά    πλήθη,  ηύτύχησα  κ'  εγώ  ν'  αποτελέσω  μίαν 
μονάδα  έν  ττ)  συνταρασσομέν^  εκείνη  μυρμηκυίφ  των  ανθρώπων. 

Όποιος  φανατισμός  έξεοηλώθη  υπό  τους  χρυσοτεύκτους  θόλους  του  1 
Καθ'  ην  στιγμήν  είσήρχετο  ή  Αυτού  Μακαριότης  ΙπΙ  ίδρας  αναπαυτι- 
κής, υποστηριζόμενος  υπό  τεσσάρων  υπηρετών  τής  αυλής  του,  και  περι- 
στοιχούμενος  υπό  πάντων  τών  στρατιωτικών  καΐ  πολιτικών  τιτλούχων 
αυτού,  χιλιάδες  δυσυπολόγιστοι  λευκών  χειρομάκτρων  ^ωρούντο  εις  τό 
κενόν,  προσκλίνοντος  και  εύλογούντος  Εκείνου.  Πόσον  είναι  θαυμασία 
ή  ισχύς  τής  πίστεως  Ι  Χωρίς  νά  είμαι  καθολικός,  δεν  ήδυνήθην  νά  κατα- 
κυριεύσω συγκινήσεως  τίνος  καταλαβούσης  με  ενώπιον  τής  μεγαλοπρε- 
πούς εικόνος.  Έπίστευον  αληθώς  τά  πλήθη  εκείνα  δτι  ή  ευλογία  τού 
)/Ιχ  βαρίου  Πατρός  Θ'   απόκρουση  πάντα  ιπίγειον  κίνδυνον,  δν  επαπειλεί 
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το  σκοτεινόν  καΐ  άδηλον  μέλλον.  ΚαΙ  πιστεύοντα  έφανατίζοντο  κατά 
παντός,  8στΐς  ήθελεν  αμφισβητήσει  τήν  τοιαύτην  πεποίθησίν  των. 

Ό  θρησκευτικός  ούτος  φανατισμός  ανταποκρίνεται  είς  άλλον  φανα- 
τισμόν  πολιτικόν  έκτος  του  Βατικανού  άνάπτυσσόμενον.  Το  παπικόν 
γόητρον,  το  επί  τοσούτους  αιώνας  κράτησαν  έν  Ευρώπη,  δεν  ήτο  δυνα- 
τόν να  έκλείψη  μετά  τής  καταλύσεως  τής  πολιτικής  ισχύος,  κ*1  νά-  μη 
θαμβώνη  ακόμη  τους  παλαιούς  τοΰ  αρχαίου  καθεστώτος  οπαδούς.  Πάσα 
μεταβολή  αραγμάτων  επιφέρει  έν  αρχή  μικρόν  τίνα  πρόσκαιρον  κλονισ- 
μόν  καΐ  προσωρινάς  δλως  έν  τοις  κοινωνίαις  διαιρέσεις.  Πάντες  οι  γνω- 
ρίζοντες τήν  Ίταλίαν  εχουσι  τήν  πεποίθησίν  δτι  ή  ιταλική  κοινωνία  ομό- 
θυμος θ'  άναγνωρίση  μίαν  ήμέραν  τήν  νέαν  τών  πραγμάτων  τάξιν  καΐ 
δτι  πάντες  οί  Ιταλοί,  ως  εύπειθείς  πολιται  καΐ  καλοί  χριστιανοί,  θ' 
άσπάζωνται  εύλαβώς  τήν  χείρα  του  Πάπα  καΐ  έν  ταύτψ  θ*  άποκαλύ- 
πτωνται  μεθ'  ίερου  σεβασμού  ενώπιον  της  εθνικής  σημαίας.  'Αλλ'  εισέτι 
είναι  πρόσφατοι  αί  αναμνήσεις  τών  φοβερών  αγώνων  και  δέν  παρήλθεν 
ίτι  ό  αναγκαίος  καιρός  δπως  κατασιγάσωσι  τα  εμφύλια  πάθη.  Ύπάρ- 
χουσιν  Ιτι  οί  φανατικοί  εκατέρωθεν,  ώθδυντες  τους  απλούστερους  καΐ 
διαιροΰντες  τήν  κοινωνία  ν,  ήτις  προς  ενα  ίδει  ν'  άφορ$  σκοπόν  :  το  με- 
γαλεϊον  τής  Ιταλίας. 

ΚαΙ  αληθώς  ή  Ιταλία  νέας  όσημέραι  προσλαμβάνει  δυνάμεις  εν  τε 
τη  πολιτική,•  τη  βιομηχανική  καΐ  τη  επιστημονική  σταδιοδρομία  της. 
Δια  τής  συνετής  τής  τελευτα,ίας  ίδίως  δεκαετηρίδος  εργασίας  προσεκτή- 
σατο  τό  κύρος  Μεγάλης  Δυνάμεως,  ή  8ε  πολιτική  περίνοια  του  άκραι- 
φνου  πατριώτου  Κρίσπη  άνενδότως  τείνει  όπως  βελτίωση  τα  εσωτερικά 
πράγματα,  α  τίνα  ανώμαλα  δπως  δήποτε  κατέλιπεν  ή  ταραχώδης  περίο- 
δος τών  εθνικών  αγώνων.  Πανταχού  τής  ωραίας  ιταλικής  χώρας  έπι- 
στρώννυνται  σιδηροδρομικαΐ  γραμμαί  καΐ  έρρωμένως  εργάζεται  ό  ατμός 
δπως  παραγάγω  τά  είδη  τής  κοινής  χρήσεως  καΐ  ενίσχυση  το  έζωτε- 
ρικόν  έμπόριον.  Κατά  τήν  Ιν  Ρώμη  διατριβήν  μου,  μέγα  αληθώς  συνε- 
τελέσθη  έργον,  τιμών  τήν  ίταλικήν  έπιστήμην  καΐ  μαρτυρούν  όπόσας 
ζωτικάς  δυνάμεις  έχει  το  έθνος.  Τό  έργον  τούτον  οφείλεται  είς  τήν 
άνάπτυξιν  *  τής  επιστήμης  τών  νόμων  έν  χώρα,  ήτις  κοινώς  Ικρίνετο  ως 
πατρίς  μόνον  ιδεών  καΐ  αισθημάτων.  Ό  νομομαθέστατος  υπουργός  τής 
δικαιοσύνης  Ζαναρδέλης  είσήγαγεν  είς  τήν  Βουλήν,  καΐ  αδτη  ενθουσιω- 
δώς άπεδέξατο,  τόν  κώδικα  τής  ποινικής  δικαιοσύνης,  δστις  έν  σχεδίω 
?τι  είχεν  έπισπάσει  τόν  θαυμασμόν  τών  ευρωπαίων  ποινικολόγων.  'Αλλά 
τό  τοιούτο  νομοθέτημα  έδει  νά  συμπλήρωση  έτερον,  καΐ  τούτο  είς  τήν 
έ-νεργόν  πρωτοβουλίαν    του    Ζαναρδέλη    όφειλόμενον,  ή    ένοποίησις    δη- 
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λαδή  των  Άρείων  πάγων,  οΐτινες  από  τών  χρόνων  τής  διαιρέσεως  τής 
Ιταλίας  εις  μικρά  άλληλοσπαρμένα  ώς  επί  το  πολύ  κρατίδια,  ύφί- 
σταντο  εις  διαφόρους  ίταλικάς  μεγαλοπόλεις,  χαΐ  ή  συγχώνευσις  «ατών 
ε  (ς  ίνα  καΐ  μόνον  2  ν  Ρώμιρ. 

Εις  τήν  πρόοδον  έν  τούτοις  του  ιταλικού  έθνους  πολλά  «προσωπικά 
συνεισφέρει  κεφάλαια  ό  βασιλεύς  Ούμβέρτος.  Ανατραφείς  ύπό  τής  εμ- 
πνεύσεως καΐ  τής  ιδέας  τής  μιγάλης  εκείνης  γενείς  των  ανδρών,  οίτινες 
παρεσχεύασαν  τήν  ένοποίησιν  του  ιταλικού  έθνους,  υιός  του  ανδρός  έκεί- 
νου,  δς  τις  εκλήθη  δικαιότατα  πατήρ  τής  πατρίδος,  χαΐ  ούτινος  ή  σποδός 
εις  άίδιον  εθνικήν  εύγνωμοσύνην  αναπαύεται  ύπό  τον  σχιερόν  θόλον  του 
Πανθέου,  παιδιόθεν  αντελήφθη  των  αναγκών  τής  χώρας,  έζυμώθη  μετά 
του  λάου  αυτής  καΐ  φλέγεται  ύπό  τών  όρμων  αληθινού  πατριώτου.  Ή 
αγάπη  του  προς  τον  λαόν  αύτου  δεν  είναι  προσποίητος  έκδήλωσις  καθή- 
κοντος, αλλ*  αγάπη  ειλικρινής  καΐ  άδολος.  Ύπερ  του  λάου  τούτου  προε- 
κινδύνευσεν  έν  ταΐς  κοιναΐς  περιπετείαις  καΐ  κατά  τήν  φοβεράν  έπιδη- 
μίαν  τής  χολέρας  έν  Νεαπόλει,  ίνθα  άφοβος,  ώς  στρατιώτης  πρό  του  εχ- 
θρού, περιέθαλπε  καΐ  παρηγορεί  τους  πάσχοντας.  Πόσον  ωραία  καΐ  αρμο- 
νική ήτο  ή  είκών  του  φρενιτιωδώς  ζητωκραυγουντος  ιταλικού  λάου  κύκλω 
της  βασιλικής  αμάξης,  ήτις  μόλις  ώς  έκ  του  πλήθους  ήδύνατο  να  βαδίζΐβ, 
οσάκις  ό  βασιλεύς  μετά  μικράν  περιοδεία  ν  έπανέβλεπε  τήν  πρωτεύουσαν  1 
Όπόσον  συγκινητική  ήτο  ή  θέα  βασιλέως,  αποκαλυπτομένου  ενώπιον  α- 
πλού στρατιώτου,  θλίβοντος  θερμώς  τήν  χεΐρά  του, εγκαρδίως  προσαγορεύ- 
οντος  αυτόν  κατά  τήν  ήμέραν  καθ*  ην  ένίκησεν  πρώτος  έν  τ$  σκοποβολή  ! 
Δεν  σας  αποκρύπτω  δτι  έάν  με  έφανάτισεν  Ιταλός  τις  μέχρι  τούδε, 
ούτος  ύπήρξεν  ό  πρώτος  τών  Ιταλών.  Ευθύς,  ειλικρινής,  απέριττος,  χει- 
ρονομών  καΐ  αενάως  κινούμενος,  εύσαρκος,  λευκός  προώρως  τήν  τε  κό- 
μην  και  τον  μύστακα,  μικρός  το  σώμα,  αλλ*  επιβαλλόμενος,  με  όμματα 
μεγάλα  καΐ  διαπερώντα  μυχιαίτατα  τον  μεθ'  ου  συνδιαλέγεται,  είναι  εκ 
τών  ανθρώπων,  οιτινες  ακαριαίως  έλκύουσι  τήν  άγάπην  καΐ  έμπνέουσι 
τον  φανατισμόν. 

Φοβούμαι  δτι  έμακρηγόρησα  καΐ  δτι  επομένως  έζήντλησα  τήν  φιλό- 
φρονα  υμών  ύπομονήν.  ΚαΙ  δμως  ειχον  νά  σας  ειπώ  τόσα  ακόμη  !  Τούτο 
συμβαίνει  πάντοτε  οσάκις  αί  αναμνήσεις  είναι  πρόσφατο•.,  ή  δε  χώρα 
ήτις  τάς  ενέπνευσε  τοσούτον  ενδιαφέρουσα  δσον  ή  Ιταλία.  "Ήθελα  νά 
παρακολουθήσωμεν  όμοϋ  τήν  κοινωνικήν  τών  Ρωμαίων  ζωήν,  ήτις,  καί- 
τοι ολίγον  ζωηρά,  είναι  αξία  έν  τούτοις  μελέτης,  ώς  άποδεικνύουσα  δτι 
οΐ  απόγονοι  διατηρουσι  τον  αυτόν  .αύστηρόν  τύπον  τών  προπατόρων.  Έν 
περιπλανήσει  κοιν$    έν  τ$  νΗ1&  ΒθΓ£ΐ)686  καΐ  τφ  Ρίηοίο,  εν  τ$  Υί* 
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Ν&ΖΙΟη&Ιθ  χαί  τφ  0θΓ8Ο,  θ'  άνωμολογεΐτε  μετ'  έμου  δτι  ή  Ρωμαία 
έχει  τους  Ικφραστικωτέρους  οφθαλμούς  χαί  τό  πλαστικώτερον  σώμα.  Τ^ 
λείπει  αληθώς  το  αόριστον  έκεΐνο  κάλλος,  το  διακρΐνον  τήν  Παρισινή  ν 
χαί  άπαθανατίσαν  τήν  Ελληνίδα.  Ούχ  ϊ^ττον  θά  ένομίζετε  ίτι  ως  ή  Γα- 
λάτεια τοίί  Πυγμαλίωνος,  άνέλαβον  ζωήν  χαΐ  χρώμα  αϊ  μαρμάριναι 
Μαδόναι  των  Μουσείων  χαΐ  μετουσιώθησαν  έν  τ^  συγχρόνω  'Ρωμαία. 
Έπεθύμουν  να  σας  οδηγήσω  εξω  των  Πυλών  χαΐ  παρά  τόν  ξανθόν  Τί- 
δεριν,  δπου  το  δροσερόν  ΡοηΙβ  ΜοΙβ,  ή  είς  τήν  Άγίαν  Άγνήν  χαΐ  το 
χοιμιττήριον  του  Καλλίστου,  Ινα  διέλθωμεν  όμου  τάς  σκοτεινάς  χαΐ  μυ- 
στηριώδεις χαΐ  αδιέξοδους  κρύπτας,  ίνθα  οί  πρώτοι  Χριστιανοί  κατέφευ- 
γον  ίνα  τελέσωσι  τά  της  νέας  θρησκείας  χαί  θάψωσι  τους  πεφιλημένους 
αυτών  νεκρούς.  Εύρύτατον  ορίζοντα  χαί  πανοραματικήν  θέαν  θ'  άνέπτυσ- 
σεν  ενώπιον  ημών  ό  προς  τήν  νί11&  Ρ&τηΓΗί  περίπατος,  χατά  τόν 
όποιον  θ'  άνεχαιτίζομεν  τόν  δρόμον  προ  του  γηραιού  μοναστηρίου  του 
Αγίου  'Ονουφρίου.  Εντός  αύτοΰ  μετά  χατανυχτιχής  σιγής  θά  είσηρχό- 
μεθα  είς  το  δωμάτιον,  έν  φ  παραφρόνων  ένοσηλεύθη  χαί  άπέθανεν  6  Τάσ- 
σος,  είς  μικράν  άπόστασιν  θά  ίβλέπομεν  τό  δένδρον,  όπερ  εσεβάσθη  ό 
χρόνος,  υπό  τά  πυκνά  του  οποίου  φυλλώματα  ώνειροπόλει  τόν  ατυχή 
προς  την  Έλεονώραν  ερωτά  του,  χαί  έγραφε  τήν  Έλευθερωθεισαν  Ιε- 
ρουσαλήμ ό  αθάνατος  ποιητής. 

Πόσα  απέμειναν  νά  Γδωμεν  1  θά  μετεβαίνομεν  διά  του  σιδηροδρόμου 
είς  τό  Τίβολι,  Γνα  θαυμάσωμεν  τους  πεφημισμένους  χαταρράχτας  του, 
|φ*  ών  διαθλώμεναι  αί  ήλιακαΙ  αχτίνες  άποτελοΰσιν  άπειροπληθή  ουρά- 
νια τόξα*  είς  τό  Φρασκάτι,  δπως  ή  ίταλιχή  φύσις  μας  όμιλήστρ  τήν  μα- 
γιχήν  γλώσσάν  της•  είς  τήν  Κοοοα  (Η  Ρ&ρ&,  ίνα  έν  ριπή  οφθαλμού  πε- 
ριλάβωμεν  τήν  εικόνα  τής  γυμνής  χαί  απέραντου  Ρωμαϊκής  πεδιάδος. 
Διά  του  Δΐϋαηο  έπειτα  θ*  άνεπαυόμεθα  παρά  τήν  νηνεμοΰσαν  καΐ  υπό 
χλοερας  βλαστήσεως  περιοριζομένην  λίμνην  του  Νέμη,  ή  εάν  έποθούμεν 
τήν  ζωογόνον  αυραν  τής  θαλάσσης,  ήθέλομεν  επανέλθει  διά  του  ΡογΙο 
Ώ&ΠΖΐο  είς  τήν  Ρώμην.  Ή  ζωή  παρατεινομένη  εν  αύτ^  θά  επέφερε 
ποιάν  τίνα  μονοτονίαν,  τήν  οποίαν  καθιστή  δυσαρεστοτέραν,  έν  ώρισμέ- 
νχις  έποχαϊς  του  έτους,  τό  βαρύ  κλΐμα  τής  ιταλικής  πρωτευούσης.  Δέν 
θ'  απέβαινε  δυσχερής  τότε  μακροτέρα  τις  εκδρομή  μέχρι  Νεαπόλεως,  Ιν 
ηΐ  οποία  τά  πάντα  διαγελώσιν  από  του  ουρανού  χαί  του  κύματος  μέχρι 
του  όσημέραι  έχλείποντος  τύπου  του  Λαζαρόνου.  Διά  του  πρώτου  ατμό- 
πλοιου θά  διεπεραιούμεθα  είς  τήν  απέναντι  νήσον  Κάπρην,  θά  είσε- 
πλέομεν  διά  μιχρας  λέμβου  εντός  του  σαπφειρίνου  σπηλαίου,  ένθα  θά 
συνηντώμεθα  μετά  τοσούτων  αλλόγλωσσων  χαί  παραδόξων  περιηγητών, 
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ή  δια  τής  πρώτης  αμάξης  του  τροχιοδρομου  θ'  άπελαμβάνομεν,  από 
του  Παυσίλυπου  το  πανόραμα  του  αχανούς  κόλπου,  όστις  πολλά  έχει 
συμπτώσεως  σημεία  προς  τάς  απόψεις  του  Βοσπόρου. 

'Δλλ'  ομιλώ  περί  φυσικών  καλλονών  προς  Ομάς,  ενώπιον  τών  οποίων 
εκτυλίσσεται  το  θαυμασιώτερον  τών  επί  γής  πανοραμάτων.  Άνομολογώ 
τήν  πλάνην  μου,  πρίν  ή,  μεθ'  δλην  την  άβρόφρονα  έπιείκειαν,  μεθ'  ^ς 
μου  ήκροάσθητε,  άνομολογήσητε  τήν  έμήν  ακαλαισθησίας  Τοσούτφ  δε 
ειλικρινεστέρα  είναι  ή  ομολογία  αυτή,  καθόσον  από  τούδε  προακτβάνομαΐ 
δτι  εάν  ποτέ  εν  μεταγενεστέρω  χρόνω  καΐ  από  άλλου  βήματος  εκθέσω 
τάς  αναμνήσεις  του  εν  Κωνσταντινουπόλει  βίου  μου,  ή  ομιλία  μου  βε- 
βαίως εκείνη    θά   ένέχη   πλείονα    ένθουσιασμόν   καΐ  πολλφ    ζωηρότερα 

χρώματα. 

Ευγ•  Γ.  Ζ<κλο*ώοτ«ς• 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ     ΕΙΔΥΛΛΙΑ 

(Κατά  τήν  εκδοσιν  του  Κπίζδοΐιβ) 

ΕΙΔΥΛΑΙΟΝ   Β' 

Φ  α  ρ  μ  α  κ  ε  ύ  τ  ρ  χ  α  ι 

Ύπόθεσις    αρχαία  το3  (Ρ  εΙδνΧΙίον 

Επιγράφεται  το  παρόν  ε'ώύλλιον  «Φαρμακεύτριαι».  Υπόκειται  Σιααίθα  Αελφι- 
δος  Μυνδίου  τι\ος  ίρώσα,  $ν  παιδικοΓς  προσταλαιπωρουντα  εν  παλαίστρα  ή  Σι- 
μαίθα  φίλτροις  τε  καΐ  φαρμάκοις  δια  τίνος  θεραπαίνης  θεστυλίδος  ύποδιαχονουμε• 
νης  εφ'έαυτήν  πειράται  μετάγειν,  επικαλούμενη  τήν  τε  Σελήνην  καΐ  τήν  *Εκάτην, 
ώς  επί  τω  Ιρωτι  συμβαλλόμενα;  νυκτερινάς  6εάς. 

Φέρε  ταις  δάφναις,  θεστυλί,  φέρε  μου  έδω  τα  φίλτρα* 
με  πρόβειο  κόκκινο  μαλλί  στεφάνωσε  τη  στάμνα* 
τον  άνδρα  θέλω,  που  σκληρός  μου  έγίνη,  να  μαγέψω, 
που  εχ'  ήμέραις  δώδεκα  να  βάλ^  εδώ  το  πόδι, 
ουδέ  γνωρίζει  αν  ζωνταναίς  είμαστε  ή  πεθαμέ  να  ις, 
ουδέ  ταίς  θύραις  ό  κακός  μου  βρόντησε.  Μη  τάχα 
άλλου  τόν  νουν  ο  "Ερωτας  του  πήρε  κ'  ή  Αφροδίτη  ; 
'Σ  του  Τιμαγήτου  αύριο  θά  τρέξω  τήν  παλαίστρα, 
γιά  να  του  είπώ  'ς  το  πρόσωπο  πόσα  γι*  αυτόν  παθαίνω. 
Ωστόσο  τούτα  'ς  τη  φωτιά  θά  ρίξω  νά  τόν  δέσουν 
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αλλά,  Σελήνη,  φέγγε  σύ  με  τή  γλυκεία  σου  λάμψι* 
'ς  εσένα  τώρα,  ώ  σιγαλή  θεά,  θα  τραγουδήσω4 
χαΐ  'ς  τήν  Εκάτη,  που  ως  περν$  καΐ  τά  σκυλιά  τήν  τρέμουν, 
'ς  τους  τάφους  δταν  τήν  θωρούν  καΐ  μες  τό  μαΰρο  αίμα. 
ΧαΓρε,  ώ  φριχτή,  καΐ  δώσε  μας  τή  χάρι  σου  ως  τό  τέλος, 
τά  μάγι*  αυτά  να  μή  φάνουν  ανόμοια  τής  Μηδείας, 
τής  Κίρκης  ή  καΐ  τής  ξανθής  του  Αύγείου  Περιμήδας. 
'Σ  το  δώμα  έκεΐνον  σύρε  μου  τόν  άνδρα,  σουσουράδα. 
Αλεύρια  πρώτα  καίω  σου*  αλλά  πασπάλιζε  τα 
σύ  θεστυλί  μου*  που  πετ$,  χαμένη,  ό  λογισμός  σου  ; 
Παιγνίδι  σου  κατάντησα,  σιχαμερή,  κ1  εσένα  ; 
Πάσσιζε  καΐ  «τά  κόκκαλα»,  λέγε,  «του  Δέλφι  ραίνω.» 
'Σ  τό  δώμα  εκείνον  σύρε  μου  τον  άνδρα,  σουσουράδα. 
Ό  Δέλφις  μουδωσε  καϋμούς,  κ'  έγώ  για  κεΐνον  καίω 
τούτη  τή  δάφνη,  κι*  ώς  αυτή  κροτώντας  άναλάμπει 
κι'  άναψε  ξάφνου,  καΐ  ουδέ  καν  τή  στάχτη  της  θωρούμε, 
δμοια  του  Δέλφι  'ς  τή  φωτιά  στάχτη  νά  γίν'  ή  σάρκα. 

'Σ  τό  δώμα  εκείνον  σΰρε  μου  τον  άνδρα,  σουσουράδα. 
Καθώς  με  χάρι  ενός  θεού  τό  κερί  τούτο  λυόνω, 
παρόμοι'  άπό  τόν  έρωτα  νά  λυώση  ευθύς  ό  Δέλφις* 
κι'  ώς  τόν  χαλκόν  αυτόν  τροχό  γυρίζ'  ή  Αφροδίτη, 
όμοια  μιά  μέρα  νά  γυρν?  'ς  ταΐς  θύραις  μας  κ'  εκείνος. 
'Σ  τό  δώμα  εκείνον  σύρε  μου  τόν  άνδρα,  σουσουράδα. 
θά  ρίξω  καΐ  τά  πίτυρα*  θεά,  συ  καΐ  του  Λ^δη  * 
ταΐς  πύλαις,  κι'  άλλο  άσάλευτον  αν  είναι,  θά  κινουσεξ.  — 
"Ακου  τους  σκύλους,  θεστυλί,  που  ρυάζονται  'ς  τους  δρόμους• 
κρούσε  τό  κύμβαλο*  ή  θεά  τά  τρίστρατα  διαβαίνει. 
'Σ  τό  δώμα  εκείνον  σύρε  μου  τόν  άνδρα,  σουσουράδα. 
Ιδού  σιγ$  τό  πέλαγο  κ'  οί  άνεμοι  έσιγήσαν 
μόνον  'ς  έμενα  δέν  σιγ$  μέσα  'ς  τά  στήθη  6  πόνος, 
άλλ'  δλη  καίομαι  γι*  αυτόν,  που  τό  λουλούδι  ώιμένα 
της  παρθενιάς  δίχως  καλό  καΐ  ανώφελα  μου  πήρε. 
'Σ  τό  δώμα  εκείνον  σύρε  μου  τόν  άνδρα,  σουσουράδα. 
Σπονδίζω  τρεις  φοραΐς  καΐ  τρεις  τούτα,  θεά  μου,  λέγω* 

1  "Λσυχε  ΒαΓαον.  Ρήΐζεοΐιβ. 

1  Ια  ίο  ΓιΐΓίαΓββ  ίη  ί^ηβιι  οοηϋώαιη,  αϊ  ζά  ιβθ  Γβνοοβω  ϋίαιη,  Ιβ  &<1;αναηΐ6, 
Ηβ€»ΐβ,  ρο(βηϋ88ίιη&  <3β&:  Ιυ  βηίτα  Πηυίθείιηυιχι  φΐοάνίβ  ηιονβΓβ  ροεβί•. 

ΑΥαθέΙβιη&ηηιιβ. 
τομοχ   ιδ'.  Μάρτιος.  ¥8 
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Κι*  αν  άνδρας  'ς  τήν  αγκάλη  του  πλαγιάζει  χι"  $ν  γυναίκα, 
τόση  ας  τον  ευρτβ  λησμονιά,  μ'  δσην  ό  υίός  τί}ς  Αίθρας 
'ς  τήν  Δίαν  έ λησμόνησε  τήν  όμορφη  Αριάδνη.    . 

'Σ  το  δώμα  εκείνον  σύρε  μου  τον  άνδρα,  σουσουράδα. 

Ίηπομαγϊς  είναι  φυτό  'ς  της  Αρκαδίας  τους  κάμπους, 
π'  δλα,  ως  το  φάγουν,  τ'  άλογα  μανίζουν  καΐ  η  φοράδαις, 
"Ομοια  'ς  το  σιτίτι  μου  να  ίδώ  τόν  Δέλφι  να  περάσ^, 
ώσαν  φρενίτης  βγαίνοντας  απ*  τη  λαμπρή  παλαίστρα. 

'Σ  το  δώμα  εκείνον  σύρε  μου  τον  άνδρα,  σουσουράδα. 

Τούτην  ό  Δέλφις  έχασε  της  χλαίνας  του  τήν  άκρη, 
που  τώρα  εγώ  ξεσχίζοντας    ς  τήν  άγρια  φλόγα  ρίχνω. 
Έρωτ'  άλοίμονον  σκληρέ,  πού  ωσάν  τής  λίμνης  βδέλλα 
δλο  το  αίμα,  'ς  το  κορμί  κολλώντας,  μου  βυζαίνεις. 

'Σ  το  δώμα  εκείνον  σύρε  μου  τόν  άνδρα,  σουσουράδα• 

Μιαν  σαύραν  αύριο  για  σε  κακό  πιοτό  6α  τρίψω, 
θεστυλί,  τούτους  τους  χυμούς  πάρε  μου  συ  καΐ  χρΐ*«  * 
δσο  το  μάγεμα  κρατεί,  τής  θύρας  του  τ*  άνώφλι, 
γιατί  κ'  εκείνος  αχ  !  ποσώς  έμέ  δέν  συλλογιέται, 
καΐ  φτυώντας  πές•  «τα  κόκκαλα  του  Δέλφι  περιχρίζω»  \ 

'Σ  το  δώμα  εκείνον  σύρε  μου  τον  άνδρα,  σουσουράδα. 

ΚαΙ  τώρα  που  'μαι  μοναχή,  πουθε  να  κλάψω  πρώτα 
τον  έρωτα  ;  ποιος  μουφερβ  τέτοιο  κακό  που  μ'  ηύρε  ; 
Ήλθε  'ς  εμάς  ή  Άναξώ  του  Εύβούλου  με  κανίστρι 
'ς  το  κλεισμα  τής  Αρτέμιδος,  καΐ  περισσά  τριγύρω 
κι'  άλλα  θεριά  της  έστεκαν,  καΐ  ανάμεσα  λεοντάρι  *• 

Τον  ερωτά  μου  ίδέ}  κυρά  Σελήνη,  πόθεν  ήλθε  \ 

Κ*  ετρεξ'  ευθύς  ή  θρ^κισσα  βυζάστρα,  ή  Μακαρία  *, 
γειτόνισσα,  και  μ'  ώρκισε  και  με  παρακαλούσε 


4  Φράζεο,  οοηβρίοβ,  00Π8ΐ<1βΓ8.  νοίβ,  ρβηββ,  ΓέίΙέοΜβ  (Όίάοί).  Ρτϋζβΐιβ. 

1  Καί  μ'  ά  θευχαρίδα  θρ?σσα  τροφός  ά  ΜακαρΓτις.  Η&ΒβηΙυΓ  ηΐ)  βαάβιη  &ΙΐΓρβ 
«Ιαοίίΐ  Οπβολ  ηοηήηα  Μακαρία,  Μακαρεύς,  Μακάριος,  Μακάρτατος.   ΡηΙζβοΙιβ. 

1  Τα  Ορό  να  ταΟΟ'  ύπόμαξον  ας  ετι  καοων  εκ  θυέων  δέδεται.   Ηοβ  δΐιοοβ 

οοοίαηιιη  ΙιβΓϋ&Γυπι  ιη&βίοαηιπι  οίαηι  ίΐΐίηβ  ....  ηααακϋα  &<Ηιιιο  Ιΐίβ  ΙίςαΙυβ 
βδΐ  Ιιίδ  ηονίδ  ΒΐιΗΙηιβηΙίδ  νβΐ  ί&επ8  ηοβ^ίείβ.  Ρηΐζβεΐιβ. 

4  Τα  Δέλφιδος  8στια  μάσσω. 

1  "Αμμ<ν,  ίη  νίοίηίαιη  ηοβίΓδΕΠ.  —  ΕΙώβασι  γαρ  τγ,  Άρτέμώι  κατηγορεΓν  α( 
μέλλουσαι  γαμεΐσβαι  έπ'  άφοβιώσει  της  καρθεν(ας,  ίνα  μή  νιμ^σηόωσιν  ύκ'  αυτής. 
Σχβλ. 

ΟοοδΙε 


ΟίρϋϊζεοΙ  6γ  Χ^ιΟΟί 
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να  Ιδώ  μαζί  της  την  πομπή,  κ*  εγώ  ή  μαυρομοίρα 
πήγα,  φορώντας  τον  συρτό  χιτώνα  ρου  άπό  βύ<τσο 
κ'  έπανωφόρι  επάνω  του  λεπτό  τής  Κλεαρίστης. 
Τον  ερωτά  μου  Ιδέ,  κυρά  Σελήνη,  πόθεν  ήλθε. 
ΚαΙ  ως  ήμουν  μες  του  Λύχωνα,  καταμεσής  του  δρόμου, 
βλέπω  τον  Δέλφι  νάρχεται  'ς  τό  πλάγι  του  Εύδαμίππου. 
Ξανθά  είχαν  σάν  έλίχρυσος  τα  γένεια,  καΐ  τά  στήθη, 
μόλις  βγαλμέν'  άπ'  τον  καλόν  αγώνα  της  παλαίστρας, 
πολύ  λαμπρότερ'  άπό  σέ  ξαστράφταν,  ώ  Σελήνη. 
Τον  ερωτά  μου  Ιδέ,  κυρά  Σελήνη,  πόθεν  ήλθε. 
Τόν  εΐδα  κ'  εύθυς  άναψα  χαΐ  ό  λογισμός  μου  ίχάθη, 
χαΐ  δλα  άλοιά  μου  τ5}ς  θωριάς  τά  χάλλη  {μαράθηκαν, 
χαΐ  ούτε  ξέρω  αν  είδα  τΐ  ούτε  πώς  ήλθα  οπίσω, 
αλλ*  αγρι*  αρρώστια  φλογερή  μ'  έκαταπάτησ'  δλην, 
χαΐ  δέκα  ήμέραις  κείτομουν  θερμή  καΐ  δέκα  νύχταις. 
Τον  ερωτά  μου  ίδέ,  κυρά  Σελήνη,  πόθεν  ήλθε. 
Κ'  ή  δψις  μου  πολλαΐς  φοραΐς  γίνονταν  σάν  του  φράψου 
χι*  δλα  μου  έπεφταν  τά  μαλλιά,  χαΐ  μοναχά  μου  έμεναν 
το  δέρμα  καΐ  τά  κόκκαλα*  ποιας  γυναικός  το  σπίτι 
άφησα  τότε  ή  ποιας  γρηας  τά  πάθη  νά  ξορκίζω  ; 
άλλ'  εφευγ'  έφευγε  6  καιρός  καΐ  άνάσασι  δέν  είχα. 
Τόν  ερωτά  μου  ίδέ,  κυρά  Σελήνη,  πόθεν  ήλθε. 
Είπα  τότε  τής  δούλας  μου  τήν  άκριβήν  αλήθεια, 
α  Εύρε  μου  τρόπο,  θεστυλί,  νά  διώξω  το  Χακό  μου* 
δλην  ό  Μύνδιος  τήν  καρδιά  μου  πήρε  ν  άλλα  σΰρε 
μες  τήν  παλαίστρα,  θεστυλί,  νά  ίδ^ς  του  Τιμαγήτου' 
εκεί  συχνάζει  αυτός,  εκεί  νά  κάθεται  του  αρέσει.» 
Τόν  ερωτά  μου  ίδέ,  κυρά  Σελήνη,  πόθεν  ήλθε. 
«Και  αν  είναι  μόνος,  νευσέ  του  καΐ  πές  του  αγάλι  αγάλι, 
πώς  ή  Σιμαίθα  σε  καλεί,  καΐ  δείξε  του  τό  δρόμο.» 
Τούτο  της  είπα.  Επήγε  αυτή  καΐ  μουφερε  τόν  άνδρα 
που  όλόβολος  λαμποκοπή,  και  ως  εΐδα  έγώ   τόν  Δέλφι 
μ'  ελαφρό  πόδι  νά  περν$  τής  θύρας  το  κατώφλι,  — 
Τόν  Ι^ωτά  μου  ίδέ,  κυρά  Σελήνη,  πόθεν  ήλθε  — 
δλη  ως  τό  χιόνι  επάγωσα  καΐ  μες  τό  μέτωπο  μου 
ό  ίδρωτας  μου  έστάλαζεν  ωσάν  βροχής  ρανίδαις, 
ουδέ   ημπορούσα   τή   μιλιά  νά  βγάλω,  ουδέ  καν  δσο 
'ς  τόν  δπνο  τά  μωρά  παιδιά  τής  μάννας  μουρμουρίζουν, 


ϋφζβό  &γ  ν^οοφίε 
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άλλ'  8λη  δλη  β  νέρωσα  ωσάν  κερένια  κούκλα. 

Τον  ερωτά  μου  ίδέ,  κυρά  Σελήνη,  πόθεν  ήλθε. 

Και  μ'  ενα  κύταγμα  ό  σκληρός,  που  μ'  έκαμε  να  στήσω  * 
'ς  τή  γή  τα  μάτια,  εκάθισε  'ς  το  πλάγι  μου  χαΐ  μούπε* 
«Σιμαίθα,  τόσο  έπρόλαβες,  πρίν   έλθω  έγώ  να  σ'  ευρω, 
'ς  τό  σπίτι  σου  χαλώντας  με,  δσο  χ'  εγώ  μια  μέρα 
'ς  το  τρέξιμο  τον  δμορφον  Ι  πρόφθασα  Φιλΐνον». 

Τον  ερωτά  μου  Ίδέ,  χυρά  Σελήνη,  πόθεν  ήλθε. 

€ΚαΙ  ακάλεστος,  μα  τόν  γλυκό  τον  Έρωτα,  βαριόμουν 
με  δύο  φίλους  ή  με  τρεις,  μόλις  ή  νύχτ'  αρχίζει, 
κρατώντας  μες  τον  χόρφο  μου  τα  μήλα  του  Διονύσου  * 
χαί  λεύχα   μες  τήν  χεφαλή,  βλαστάρι  του  Ηρακλέους, 
δλην  με  ζώστραις  χόχχιναις  τριγύρω  τυλιγμένην. » 

Τον  ερωτά  μου  ίοέ,  χυρά  Σελήνη,  πόθεν  ήλθε. 

«Και  αν  σεις  μ'έδέχεσθε,  γλυχά  θά  φέρνονταν  χ*  εχείνοΓ 
έμορφον  ολ'  οι  φίλοι  μου  χαί  λυγερό  με  κράζουν* 
χαί  θά  μου  αρκούσε  το  γλυχό  στόμα  νά  σου  φιλήσω, 
άλλ'  αν  μ'  έδιώχνετε,  χλεισταΐς  χρατωντας  μου  ταίς  θύραις, 
ασφαλτα  εδώ  θά  βλέπατε  χαί  άξίναις  χαί  λαμπάδαις  * 

Τον  ερωτά  μου  ίδέ,  χυρά  Σελήνη,  πόθεν  ήλθε• 

«Και  τώρα  χάρι  θά  χρωστώ  της  Αφροδίτης  πρώτα, 
χατόπι  χαί  σύ  δεύτερη  άπ'  τή  φωτιά  μ'  επήρες 
'ς  τό  δώμα  σου  χαλώντας  με  που  'μουν  μίσος  χαΰμένος. 
"Αχ !  είναι  αλήθεια  που  συχνά  χαί  από  τόν  Λιπαραίον 
Ήφαιστο  πλέον  φλογερός  ό  Έρωτας  μας  καίει.» 

Τον  2ρωτά  μου  ίδέ,  κυρά  Σελήνη,  πόθεν  ήλθε. 

«Και  χόρην  από  θάλαμο  καΐ  νύμφη  ξεφρενόνει, 
που  μόλις  άφησε  θερμό  του  ανδρός  της  τό  κρεββάτι.» 
Τοίτ'  αυτός  έλεγε,  χ'  εγώ  ή   εύκολη  τό  χέρι 
του  πήρα  καΐ  τόν  πλάγιασα  'ς  τό  μαλακό  κλινάρι, 
χαί  σώμα  ευθύς  άπάλαινε  με  σώμα,  χαί  ή  θωριαίς  μας 

1  Και  μ'  εσιδων  ώστοργος  επί  χθον&ς  όμματα  πάξαι.  Βίο  ςαρκίβ  ιαο  ίηίαίΐαε 
οβί  αϊ  Ιιαπιΐ  οουΐοε  ραάοήε  ρΐβη»  άβΓί^βΓβπι.  Ρηΐζβοΐιβ. 

1  Μαλα  έχων  εν  κόλποις  τα  εράσμια  χαί  έρωτος  ποιητικά.  Αέγοι  δ'  αν  τοΟτο 
καθ&  τα  ύιώ  Αφροδίτης  Βιδόμενα  τω  Ίππομένβι  (Θεοκρ.  Γ.  41)  μήλα  ίκ  του  Διο- 
νύσου ην  στεφάνου,  Χαί  ταύτα  δέ  ε(ς  τ^ν  Ερωτα  την  Αταλάντη  ν  εκίνησε.  Σχολ. 

1  1ι.  β.  οωηίβ,  ηυί&αβ  α<1  «(1β3.  βχριΐ£η&η<ΐ8β  βοΐοηΐ  αΐΐ  Ιηνβηββ,  ρηεβίο 
ίυίβιβηΐ. 
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φλόγ*  άναδίναν  καΐ  γλυκά  τ*  χείλη  έμουρμουρίζαν, 

καΐ  για  να  μή  μακρολογώ,  τ*  άδιήγητα,  ώ  Σελήνη, 
έπράχθηκαν  καΐ  άπόγινεν  ό  πόθος  καΐ  των  δύο. 
ΚαΙ  ουτ'  εκείνος  ώς  εχθές  'ς  έμέ  παραπονέθη, 
ούτε  ποσώς  εγώ  'ς  αυτόν*  άλλ'  ήλθ'  εδώ  να  μ*  εδρν^ 
ή  ξένη  οπού  τής  Μελιξούς  καΐ  τής  Φιλίστης  είναι 
μητέρα,  τής  Σαμίτισσας  που  τον  αυλό  σημαίνει, 
τήν  ώραν  όπου  τ*  άλογα  'ς  τόν  ούρανόν  έφερναν 
άπ'  τον  βαθύν  Ωκεανό  τήν  ροδαρήν  Αύγοΰλα, 
καΐ  μοΰπε  'ς  αλλ*  ανάμεσα  που  ό  Δέλφις  έρωτεύθη• 
άλλ'  αν  ανδρός,  8ν  γυναικός  τόν  συνέπαρε  πόθος, 
αυτό  δέν  ήξερε  νά  είπτ^,  καΐ  τόσο  μόνον  είπε• 
€*Εσήκονε  ακατάπαυτα  'ς  τόν  Έρωτα  ποτήρι, 
καΐ  τέλος  έφυγε  γοργά  φωνάζοντας  πώς  τρέχει 
'ς  το  σπίτι  αυτό,  με  στέφανα  ταΐς  θύραις  νά  σκεπαστή.»  ' 
Τούτα  ή  γυναίκα  μουλεγε  καΐ  μούπε  τήν  αλήθεια* 
ως  τρεις,  ως  τέσσεραις  φοραΐς  άλλους  καιρούς  έρχονταν, 
χ'  ίδώ  συχνά  μας  άφινε  το  Δωρικό  λαγήνι1, 
και  τώρ',  άλοιά,  νά  τόν  ίδώ  δώδεκα  ήμέραις  εχω. 
"Αχ!  ηδρεν  άλλο  άγάλλιασμα  κ' εμένα  δεν  θυμάται. 

Με  τούτα  ελπίζω  σήμερα  τα  μάγια  νά  τόν  δέσω, 
άλλ'  αν  ακόμη  βαρετός  μου  γίν$,  μα  ταις  Μοίραις 
'ς  ταΐς  πύλαις  δχι  δεν  αργεί  του  %δη  νά  κτυπήσ^• 
τέτοια  του  εχω  φοβερά  φαρμάκια   φυλαγμένα, 
που  κάποιος  ξένος  μούδωκεν  Άσσύριος,  δέσποινα  μου  *. 

Τ'  άλογα  οδήγα  τώρα  συ  'ς  του  Ωκεανού  τά  ρείθρα 
κ*  εγώ  τόν  πόνο  θά  βαστώ,  ως  τόν  βαστούσα  ως  τώρα. 
Χαίρε,  λαμπρότατη  θεά,  χαίρετ'  οι  άλλοι  αστέρες, 
που  τής  σιγάλινής  Νυκτός  το  άρμ'  ακολουθείτε. 

Γ#  Κοχλοογοϋρος 

1  Έν  συμποσίω  του  ερωμένου  χάριν  (νβΐ  απποκ)  σκύφον  συνεχώς  άκρατου 
ε«εχ•ττο  καΐ  τέλος  καταλιπών  το  συμπόσιον  ωχετο  λέγων  στεφανώσειν  αύτου 
τον  οικον.  Σχολ. 

1  ΚαΙ  εις  τον  οίκον  μου  πολλάκις  έτιθει  τήν  λήχυθον,  τήν  Ζχουσαν  το  Ιλαιον, 
γ  «χρώντο  έν  ταΓς  παλαίστρας. 

»  Ή  Σελήνη, 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 


ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΙΚΑ  ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ 
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Πολλές    βραδυές    ό  κύρ  Σαφάκας   ό  δήμαρχο;  του  χωρίου  μας— σαν 
ξευγενισμένος  απ*  δλους  μας— μας  ανοίγει  τή  σάλα  του.    Μαζευόμαστε 
έκειμέσα  καμμιά  δεκαριά  απάνω  κάτω,  ξέχωρα  άπώνα  γεροντοκόριτσο, 
την  αδερφή   του  κυρ  δημάρχου,    καΐ  τή  κόρη  του  τή  τρελλή  Χρυσάϊδω 
μέ   τές  μεγάλες   τές  πλεξίδες,    καΐ   τα  καστανά  τά  μάτια,    που  χύνουν 
τδσο  φώς  καΐ  τόση  καλοσύνη  ολόγυρα.  Τον  στρατό  τον  αντιπροσωπεύει 
ένας  άποσπασματάρχης  λοχίας,  ψηλός  και  λιγνός  σάν  λελέκι*  τά  γράμ- 
ματα, ο  φαρδύς  ό  σχολάρχης  καΐ  δυο  φουσκωμένοι  δήμο  διδάσκαλοι,  χαΐ 
τους  υπαλλήλους  ό  κυρ  Ξάνθος  ό  τηλεγραφητής,  άνθρωπος  μέ  γνώσι  κατά 
τό  δήμαρχο  μας,    καΐ  νειός  γιά  φίλημα    κατά  τά  γελαστά    μάτια  τής 
κόρης  του.  Βάλτε  κάνα  δυο  χωριανούς  ακόμα,  καΐ  τον  κύρ  Σταμάτη,  τον 
γιατρό  μας.  Παράξενος  άνθρωπος  ό  κύρ  γιατρός  !  . .  Δέν  εΐνε  πολύ  καιρό 
φερμένος  ςτόν  τόπο  μας.  Τήν  περασμένη  ανοιξι  μας  τόν  ξεφούρνισε    ξα- 
φνικά μ'  6να  ταξειδάκι  ίσια  μέ  τήν  Αθήνα  ό  δήμαρχος  μας.  Ποιος  εΐνε, 
4πό  που  μαλλί  κρατιέται  ή  σκουφιά  του,  κανείς  μας  δέ  ξέρει*  μά  ή  αλή- 
θεια εΐνε  πώς  εΐνε  προκομμένος.  Λιγόλογος  πάντα,  λιγάκι  χλωμός,  σο- 
βαρός, μ*  ενα  ζευγάρι  γυαλιά  ςτά  μάτια,  μέ  τό  κυνηγοσακκουλί  του  ςτόν 
ώμο,  μέ    τό  δίκαννο  του   κρεμασμένο,    γυρν$  καταμόναχος  από  θαμπά 
τό  περισσότερο  καιρό  του  ςτό  λόγκο.    Φυσικά  ένας  τέτοιος  άνθρωπος  ά- 
νάμεσό  μας  δέ  θά  μπορούσε    νά  ξεφύγη   από  τή  γλώσσα  τών  χωριανών 
μας"  καΐ  τον  βάφτισαν  χαραζεηάρη.    Μ'  αγάλι*  αγάλια  τον  συνηθίσαμε 
δλοι  κ' αυτόν,  καΐ  τές  παραξενιές  του,  και  τον  αφήσαμε  ήσυχο  τον  άν- 
θρωπο.   Ένα  πραμμα  μονάχα  δέ  μπορούμε  νά  χωνεύσόυμε.  γιατί  καλά 
και  σώνει  νά  φέρνιρ    αδιάκοπα  ςτή  κομπότρυπά  ενα  μαραμένο  λουλούδι 
μυγδαλιάς  ;  Αυτό  τό  μικρό  λουλουδάκι  μέ    τά  ζαρωμένα    φυλλάδια  του 
και  τό  ξερό  του    κοτσάνι  έκάθισε  μολύβι  μέσα  μας,  κ'  έκάθισε  πειό  βα- 
ρύτερο ακόμα  ςτό  στομάχι  τής  αδερφής  του  κύρ  δημάρχου  μας.  Τό  άτυχο 
τό  γεροντοκόριτσο    αμα  ξανοίγει   κάθε  βράδυ ά  τον    κύρ  γιατρό    μέ    τό 
χλωμό  εκείνο  λουλούδι  αναταράζεται  φοβερά.  Τήν  πιάνουν  τά  νεύρα  της 
χαΐ  ραζί  ρ.έ  τήν  καρέκλα  της  σειέται  §>ο  τον  σπητιου  τό  πάτωμα.   Ό 
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λοχίας  ό  άποσπασματάρχης  τήν  αχούσε  νά  παραλαλη  μιά  νυχτιά  ςτό 
πλάι  του. 

—  Το  διαολεμμέν©  το  λουλούδι !,  αχ !  το  διαολεμμένο  το  λουλούδι 
τΐ  θέλει  να  είπξ !  .  Ώς  τά  προχθές  το  βράδυ  ειμασνε  περίεργοι  νά 
ιδούμε  που  ήθελε  καταντήσω  αύτη  ή  δουλειά.  Το  γεροντοκόριτσο  μέρα 
με  τή  μέρα  ελυωνε  κ*  {σούρωνε  φοβερά.  Τα  νευρά  της  είχαν  τεντωθ^ 
τόσο,  που  στδν  παραμιχρό  κρότο  αναπηδούσε  κ'  άνοιγε  τό  ζαρωμένο 
στόμα  της,  ξεπετούσε  τα  κίτρινα  χαΐ  σάπια  δόντια  της,  χ'  έπετουσε  εξω 
απ©  τα  φλέβαρά  της  στρογγυλά  καΐ  αστραφτερά  σαν  φλόγες  τα  μάτια 
της.  Το  χαχό  δε  βάσταξε  πολύ  δόξα  τφ  θεψ.  Προχθές  το  βράδυ  ό  κυρ 
γιατρ&ζ  Ιρχότανε  από  τό  συνηθισμένο  του  κυνήγι  κ'  έπέρασε  από  του 
δημάρχου  νά  ξαποστάσω  λιγάκι.  Τό  προσωπικό  ήταν  μαζεμμένο  δλο 
ςτό  χειμωνιάτικο  του  σπητιου.  Άπ'  τής  γωνίας  τά  χονδρά  καΐ  πολυ- 
καιρινά  κούτσουρα  ζέστη  γλυκεία  {χύνονταν  μέσα  στη  κάμαρα,  και  του 
κάκου  ό  γέρο  βορριας  {μούγκριζε  στά  ξύλα  της  στέγης  καΐ  στά  γυα- 
λιά των  παραθυριών.  Ό  κυρ  Σταμάτης  μέ  τά  χονδρά  του  τά  υποδήματα 
έμπηκε  μέσα  σοβαρός  σάν  πάντα,  έκρέμασε  τό  δίκαννο  του  ςτό  κρεμα- 
στάρι, μας  καλησπέρισε  κάπως  βραχνά,  κ*  επήγε  νά  καθίση  σιμά  στή 
φωτιά.  Αμέσως  μιά  παρακόρη  του  σπητιου  έσυρε  ενα  κάθισμα  στή 
γωνιά,  σίμωσε  τό  καπνό,  και  τον  κέρασε  ενα  ποτηράκι  από  τό  μοσχάτο 
του  σπητιου.  Ό  γιατρός  άναψε  ενα  τσιγάρο,  ίρρούφηξε  τό  κρασί  του, 
κ'  άρχισε  νά  χαϊδέβΐβ  μέ  τό  μικρό  του  χέρι  τον  σκύλο  του,  που  χε  ξα• 
πλωθτί  λαχανίζοντας  από  τό  δρόμο,  στά  ποδάρια  του•  Όλοι  γύρω  έκά- 
θονταν  άλαλοι,  κάπως  παραλογιασμένοι,  κ'  άφιναν  μονάχο  τό  γέρο  βορ- 
ριά  νά  ψάλλ-β  τά  ξερά  τραγούδια  του  ςτά  κεραμίδια.  Ή  Χρυσάϊδω  μέ 
τά  καστανά  τά  μάτια  {σήκωνε  κάπου,  κάπου  τό  κεφαλάκι  της  από  τό 
χέντησμά  της  για  νά  φίξΐβ  καΐ  μιά  γλυκοματιά  στό  τηλεγραφητή.  Μο?• 
νάχα  τό  γεροντοκόριτσο  δεν  ήταν  ούτε  βουβό,  ούτε  ήσυχο.  Είχε  καρ- 
φώσιρ  Γσια  τά  μάτια  του  στή  κομπότρυπα  του  γιατρού,  άφησε  νά  πέσ^ 
κλειστή  στά  γόνατα  της  ή  Σύτοψίς  της,  ξάπλωσε  αλύγιστα  τά  πόδια 
της  ςτό  πάτωμα,  καΐ  σ'  αυτή  τή  θέσι  ανατινάζονταν  κάθε  στιγμή  από 
τό  κάθισμα  της  όλη,  κ'  έσφιγγε  μες  ςτά  δόντια  της  ενα  μουρμούρισμα• 
"Εξαφνα  σε  μιά  στιγμή  σηκώνεται  ςτά  πόδια  της,  σιμώνει  τό  γιατρό 
χαΐ  τον  κυττάζει  καλά,  καλά  στά  μάτια,  κ'  υστέρα  μέ  μιά  κίνησι  γε- 
μάτη ανατριχίλα  σηκώνει  ενα  χέρι  μαύρο,  μαύρο  κ'  άσαρκο  προς  ςτό 
λουλουδάκι  τής  κομπότρυπάς  του,  καΐ  σφυρίζει  σάν  όχειά  καθαρά  δυο 
ξερά  λόγια. 

*-Τί  θα  είπ^  αύτρ  τό  παλ^ολονλουδρ,  γιατρέ,  τί  θά  π^  ν£  ζήστης  ; ., 


Όφζβό  &γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 
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Εκείνος  ςτήν  αρχή  απόμεινε  σαστισμένος,  και  την  κυττούσε  ξαφνι- 
σμένα  σαν  νάχε  εμπρός  του  κάνα  ξωτικό,  μ'  αγάλι  αγάλια  άρχισε  να 
καταλαβαίνει  χαΐ  τα  χείλη  του  χαμογέλασαν,  καΐ  την  ησύχασε. 

— Κάθησε,  κυρά  μου,  χαΐ  θα  σου  'πώ  τί  Θα  πγ,  αυτό  το  παλ^ολού- 
λουδο. 

Το  γεροντοχόριτσο  ξαναγύρισε  ςτό  χάθισμά  του,  ξυλιασμένο,  χ*  έσταύ- 
ρωσε  τα  χέρια  του  ςτά  γόνατα  του.  Ό  τηλεγραφητής  μόλις  κρατούσε 
ε  να  χαμόγελο,  6  σχολάρχης  κ'  οί  δάσκαλος  έ  φούσκωναν  στην  δκρη  των, 
ό  χύρ  Σαφάκας  ειχ'  αρχίσει  μία  ατελείωτη  κουβέντα  με  κάνα  δυο  χω- 
ριανούς, ό  λοχίας,  ό  άποσπασματάρχης  έστριβε  το  καγγελωτό  μουστάκι 
του,  κ*  ή  Χρυσάϊδω  ακούμπησε  τον  αγκώνα  της  ςτό  τραπεζάκι  έχει  ςτό 
πλάι  της,  κ'  εγύρισε  για  μια  καΐ  καλή  τα  μάτια  της  προς  τον  τηλε- 
γραφητή. Ό  κυρ  γιατρός  έβγαλε  το  ξερό  το  λουλουδάκι  άπ'  τη  κομ- 
πότρυπά  του,  το  συχνογύρισε  για  λίγες  στιγμές  μέσα  ςτα  δάκτυλα  του, 
καΐ  ςτα  ύστερα  άρχισε  με  χαμηλή  φωνή  : 

—Αυτό  το  παλ^ολούδουδο  που  βλέπεις,  κυρά  μου,  έχει  το  παραμύθι 
του.  Μέσα  ςτά  πέντε  αυτά  φυλλάκια  τα  μαραμένα  καΐ  τα  άχρωμάτιστα 
είνε  χωμένη  δλη  ή  ζωή  μου,  καΐ  τό  φυλάγω  μονάχα  για  νά  άνασκα- 
λίζω  κάποτε  τή  πληγή  μου,  μ*  δλα  τα  χρόνια  πώχουν  πέραση.  ΚάΙ  τό 
φυλάγω  από  τον  καιρό  πού  ίσπούδαζα  ςτήν  Αθήνα.  Έκαθόμουνα  ςτής 
Θειας  μου,  τής  κυρίας  Στάμου,  την  γνωρίζει  ό  κυρ  δήμαρχος.  Είκοσι 
χρόνων  παλλικάρι  κλεισμένο  πάντα  ςτό  μικρό  εκείνο  σπητάκι  μέ  τη 
συντροφιά  τής  Θειας,  καΐ  των  βιβλίων  μου  δεν  ήξερα  περισσότερο  ττ.ν 
ΆΘήνα  καΐ  τή  ζωή  της,  από  τό  Πανεπιστήμιο  καΐ  τόν  μικρό  μας  κήπο. 
Γειτονιά  γύρω  δεν  είχαμε*  ενα  σπήτι  μονάχα  απέναντι  ςτό  κήπο  μα; 
πού  τό  νοίκιαζαν  από  καιρό  σε  καιρό.  Έτσι  Ιπέρασα  ήσυχη  τή  ζωή  μου 
ολόκληρα  τέσσαρα  χρόνια.Τό  πέμπτο  χρόνο  ολίγο  έλειψε  να  ξεχάσω  καΐ 
τό  Πανεπιστήμιο  καΐ  τόν  κήπο  μας.  Ήρθε  ή  χρονιά  μέ  τό  διάβασμα. 
Άπ'  τό  κρεββάτι  καΐ  ςτό  τραπέζι,  κ'  άπ'  τό  τραπέζι  ςτό  κρεββάτι. 
Βαρεία  ζωή,  μά  τήν  αλήθεια,  άλλα  γρήγορα  την  συνήθισα.  Ήταν  χει- 
μώνας σάν  τόρα,  καΐ  θαρρώ  ακόμα  πώς  ακούω  τή  φωνή  τής  θειας  μου 
νά  φωνάζ^  κάθε  στιγμή. 

— Έβαλες  κάρβουνα  ςτό  μαγκάλι  του  παιδιού,  Γιάννη  ; 
Ή  μέρες  έκυλούσαν  πολύ  αργά,  κρύες,  κ'  άχαρες,  κ'  ή  εξετάσεις  δεν 
έφθαναν  ακόμα.  Ένα  μεσημέρι  ύστερα  από  τό  γεύμα  μου  έφάνηκε  πώς 
είχα  κουραστή  λιγάκι.  Άπό  μέσα  άπό  τά  γυαλιά  του  παραθυριού  μου 
τό  μάτι  μου  έξάνοιγε  τό  μικρό  μας  κήπο  μέ  τ*  άφυλλα  δένδρα  του,  τά 
λευκά  του  χαλικάκια,  και  τόν  ήλιο  να  κυλάιρ  θερμός,  γλυκός  ςτόν  καθαρό 
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ουρανί.  Έ*ί|ρα  τό    βιβλίο  στό  χέρι  μου,  άλλ*  άθελα  μου  ξέφυγε  κάτω 
ςτό  χαλί.  Δέν  το  σήκωσα,  κάτι  τι  μ'   έσπρωχνε  προς  το  παράθυρο  καΐ 
δέν  άργησα   να  τ'  ανοίξω.  Μια  γλυκεία  ζωή    {χύθηκε  ?ξαφνα  ςτό  πρό- 
σωπο μου•  ολίγα  πουλάκια   άπό  τα  ξερά  κλαδιά   του  κήπου  μώστειλαν 
ςτ'  αυτιά  μου    τη  πειό  γλυκεία    μουσική,    ένας  μαγεμμένος    ανασασμός 
{χύθηκε  ςτά  στήθη  μου,  χωρίς  νά  ξέρω  άπο  που,   κ*  άθελα  μου  {βγήκε 
ίνας  στεναγμός  άπ'  τά  χείλη.  Έξαφνα  ή  ματιά    μου    έπεσε  ςτ*  άντι- 
κρννό  μας  σπήτι.  Τά  παραθύρια  του  ήταν  ανοιγμένα  προς  τον  κήπο  ολα 
κ*  {θαρρούσες  πώς  μ*  έκυττούσαν  γελαστά  γελαστά  με  τά  μακρυά  χρω- 
ματιστά   σκεπάσματα    των.    Άπο    τον  καιρό  τής   κλεισμάρας  μου  δεν 
είχα  $ίξτβ  τό  μάτι  μου  έκεϊ,  καΐ  δεν  ήξερα  ποιος  γείτονας  μας  είχε  κο- 
πιά<τ$.    Σε  λιγάκι    ένα  σκέπασμα  παρεμέρισε,    κ'  αγάλι*  αγάλια  {πρό- 
βαλε !ξω  ενα  κεφάλι    κοριτσιού.  Μ*  είδε  κ'  εχαμογέλασε,  εγώ  θυμάμαι 
πως  {κούνησα  τό  κεφάλι  μου  και  τήν  χαιρέτησα,  καΐ  τίποτε  άλλο.  Τά 
πολλά  λόγια    είνε    φτώχια.  Τήν    ξανάειδα   πολλές    μέρες  υστέρα,  ενα 
βράδυ  την   γνώρισα    καλλίτερα    ςτή  σάλα  τής  θειας,  καΐ  θυμάμαι  πώς 
τά  μάτια  της  όχι  μονάχα  μ*  έκράτησαν  εκεί  μέσα  περισσότερο  από  κάθε 
φορά,  μά  πώς  καΐ  δλη  τη  νύχτα  δέ  μ*  άφησαν  νά  διαβάσω  λέξι.  Μιλή- 
σαμε μερικές  φορές  ακόμα,  καΐ  τήν  αγάπησα.  Άπο  τότε  ή  καρδιά  μου 
μ'  έσερνε    αδιάκοπα  ςτό  παράθυρο,  καΐ  τό  μικρό  μου  τραπεζάκι  μ*  δλα 
τά    κάρβουνα  του  Γιάννη    ςτό  πλάι  του,  τώβρισκα  πολύ  άχαρο,    ανυπό- 
φορο   καΐ  κρύο.  Τίποτε   άλλο  δέν  είχα    ςτό  νου  μου,    τίποτ*  άλλο  στή 
ψυχή  μου  άπό  τό  γλυκό  μεσημέρι.  Εκείνη,  αυτή  τήν  ώρα  πάντα  κατέ- 
βαινε   ςτόν    κτ)πό  μας  κ'  {περπατούσε  Γσια  μέ    μισή  ώρα.  Κ*   έγώ    στό 
παράθυρο  καρφωμένος  δέν  ξεκολλούσα  τά  μάτια  μου  άπό  τό  χαρούμε\ο 
κορμί  της,  απ*  τό  δροσερό  προσωπάκι    της,  μέ  τά  γλυκά  του  τά  μάτια 
και  τό  αιώνιο   χαμόγελο  τών    χειλιών   του.   ΚαΙ  τόσο  μονάχα  !  .  .  Του 
κάκου  ώρμοϋσαν  ςτά   χείλη  μου  χίλια   ποτάμια  λόγια•  ό  πόθος  μου  δε 
ξεχείλιζε  σταλιά.  Τά  εννοιωθα  τά  φλογερά  εκείνα  λόγια  νά  γυρίζουν  πάλι 
μέσα  ςτά    στήθη  μου  καΐ    νά  μέ    πλημμυρίζουν    φλογερά,  καφτερά  εκεΐ 
μέσα.  Εκείνη  τρελλή,  πεταχτή   μου  έλεγε  χίλια  τόσα  γυρίζοντας    ςτή 
μικρή  εκείνη  φωλιά,  μέ  χίλια  παιγνίδια.  Τόρα  εκυφτε  κ'  έπαιρνε  πέτρα- 
οάκια  άπό  χάμου,    τδρριχτε  ψηλά,  καΐ  τά  δέχονταν  πάλι  ςτά  δάκτυλα 
της,  τόρα  μου  {διάβαζε  ξεκαρδισμένη    άπό  τά  γελοία  ενα  κομμάτι  άπό 
ενα  άρθρο  εφημερίδας,  υστέρα  {βουτούσε  τά  δάκτυλα  της  ςτό  μικρό  σιν- 
τριβάνι του  κήπου,  νά  δ^  αν  είνε  κρύο  τό  νερό,  μου  ξεμολογιώτανε  πώς 
{πέρασε  τή    μέρα  της,  μου  ίδιάβαζε  στίχους   άπό  κάνα    περιοδικό,  αον 
εξυμνούσε  τό  **}πό  ρας  γοργά,  γοργά. 
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—Την  άνοιξι,  καλέ,  θα  ήνε  τρέλλα  σ*  αυτόν  Ιδώ  τον  παράδεισο. 

"Ύστερα  εθυμιώταν  την  ανοιξι,  καΐ  λίγο  νά  έκλαιε,  {χαμήλωνε  τά 
μάτια  της,  αφινε  να  πέσουν  άψυχα,  μαρμαρωμένα  τα  χέρια  της  κάτω, 
έπαιρνε  μιά  στάσι  γεμάτη  μάγεμμα,  καΐ  μου  έλεγε  λυπημένη. 

—"Αχ !  γιατί  νάρχεται  ό  χειμώνας  !  .  . 

Κ'  αμέσως  έτρεχε  κάτω  απ*  το  παραθύρι  τής  κάμαρας  της,  έκεϊ  που 
άπλωνε  ενα  σωρό  γυμνά  κλαδιά  μιά  μαύρη,  ξεγυμνωμένη  μυγδαλιά, 
κ*  ανασηκώνονταν,  ςτήν  άκρη  από  τα  γοβάκια  της,  για  νά  δ^  μήπως 
έσκασε  κάνα  μάτι  ανθιού.  Κ'  έτσι  απ*  εκείνη  τη  μεριά,  κόκκινη,  κόκ- 
κινη μου  έ φώναζε  λυπημένα. 

—  Τίποτε,  τίποτε  ακόμα,  "Αχ  !  πότε  θ'  άνθίηι  ή  ευλογημένη. 

Και  ή  μισή  εκείνη  ώρα  έπερνουσε  τόσο  γλήγωρα,  κ'  απόμεινα  υστέρα 
μονάχος,  πονεμένος,  έκεϊ  ςτό  παράθυρο  αναμένοντας  τό  ξημέρωμα  της 
μέρας,  με  τά  μάτια  καρφωμένα  ςτές  μικρές  τές  στράτες  του  κήπου, 
έκεϊ  που  έτυχε  ν'  άπομείν^  από  χθες  τό  μικρό  πάτημα  του  γοβιου  της. 
νομίζοντας  πώς  θ'  ακούσω  από  στιγμή  σε  στιγμή  τό  γλυκό  του  ήχο  .  . 

Έτσι  μιά  μέρα  ή  αγαπημένη  μυγδαλιά  της  άνθισε.  Τό  θυμάμαι 
ακόμα  τ'  αλησμόνητο  εκείνο  μεσημέρι.  Πώς  έπετουσε  απ*  τή  χαρά  της 
και  πόσο  ήταν  ευμορφη  μέσα  ςτή  μεγάλη  τρέλλα  της  !  .  .  Έστολίστηκε 
δλη  από  τ'  άνθια  της  και  μ'  άποτρέλλανε.  Έννοιωθα  από  τό  ύψωμα 
του  παραθυριού  μου  τη  μυρωδιά  του  κορμιού  της  νά  σμίγη  με  την  μυ- 
ρωδιά τών  ανθιών  καΐ  νά  χύνεται  δλη  Γσια  ςτή  ψυχή  μου,  καΐ  νά  με 
συνεπαίρνε  έτσι  γλυκεία  και  λευκή  σάν  τ'  άνθια  καΐ  τήν  δψι  της,  έτσι 
μεθυσμένη  σάν  τήν  θερμή  καρδιά  της,  καΐ  νά  με  πνίγ^  μέσα  ςτό  πέλα- 
γος της  ευτυχίας.  νΑχ,  ευτυχισμένη  μυρωδιά  πόσο  γλήγορα  ξεθυμαίνει 
τό  μεθύσι  σου  !  .  . 

Μά  ξάφνω  μιά  μέρα  δε  φάνηκε  ςτό  κήπο,  εξημέρωσε  καΐ  δεύτερη 
μέρα  καΐ  δεν  ήρθε,  έφώτισε  και  τρίτη,  καΐ  τέταρτη,  κ*  εκείνη  ίχάθηκε. 
Τό  παραθυράκι  της  κλειστό,  τά  χρωματιστά  του  σκεπάσματα  βουβά 
κ'  ασάλευτα,  ατό  πίσω  άπ'  τά  γυαλιά,  καΐ  τά  κλωναράκια  της  μυγδα- 
λιάς εσειώνταν  εμπρός  του  ςτό  φύσημα  τ'  αέριου,  άσπρα,  άσπρα,  χαρω- 
πά, σάν  νά  γελούσαν  μέ  τό  πόνο  μου. 

Έπέρασε  καιρός  κ'  ενα  πρωί  ανοίγει  τό  παράθυρο  της  καΐ  προβάλ- 
λει. Δέν  πρόφτασα  νά  τήν  χαιρετήσω,  έμεινα  μέ  τά  λόγια  στό  στόμα, 
καΐ  μέ  τή  χαρά  μισοπνιγμένη.  Μου  ερριξε  μιά  ματιά,  έγειρε  τό  κεφάλι 
της  άλλου,  κ'  υστέρα  μου  έφάνηκε  πώς  τό  παράθυρο  της,  ή  μυγδαλιά, 
τό  σπήτι  δλο,  ό  κήπος,  τά  δένδρα,  ό  ήλιος,  ό  ουρανός  ήρχισαν  νά  στρι- 
φογυρίζουν, νά  γάνουνται,  νά  σβουγε    από  τά  μάτια  μου,  και  *άτ*  «V 
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λόκοτο  πώμοιαζε  με  γέλοιο,  να  φθάν-φ  ςτ'  αυτιά  (/.ου  φαρμακερό  και  να 
μου  περνάς,  τη  καρδιά  *  πέρα  για  πέρα.  Σαν  πόση  ώρα  πέρασε  έτσι  δε 
θυμάμαι.  "Οταν  άνάδοσα,  κ'  εννοιωσα  τον  εαυτό  μου,  τα  μάτια  μου 
ήταν  ακόμα  καρφωμένα  ςτό  παράθυρο  της,  εκεί  που  το  μικρό  της  κεφα- 
λάκι έσμιγε  σιμά,  σιμά  μ'  ενός  άλλου,  μέσα  ςτ'  ανθισμένα  κλωναράκια. 
Έκουβέντιαζαν  γοργά,  κ'  έγελουσαν  γοργότερα.  Δε  βάσταζε  ή  καρδιά 
μου*  έκλεισα  τα  τζάμια  κ'  έπεσα  στό  κρεββάτι  μου.  Έκαιόμουνα, 
έβραζα,  όλος,  τα  μάγουλα  μου  είχον  γίνει  καμίνι,  τα  μηλίγκιά  μου 
εχτυποΰσαν  φοβερά,  καΐ  το  κρεββάτι  μου  έτριζε,  παράδερνε  από  την 
άνεμοζάλητής  καρδιάς  μου.  Ό  Γιάννης  που  ήρθε  να  βάλν^  κάρβουνα, έβαλε 
φωνή,  καΐή  καϋμένη  ή  θεια  έποδοτσακίςΊκε  δσο  νάρθη  σιμά  μου.Τί  άπό- 
γεινε  δε  ξέρω,  θαρρώ  πώς  είχαν  κράξφ  το  γιατρό,  και  μώδωκαν  να 
βοφήξω  κάτι  σκόνες  ςτά  υστέρα.  Ή  θεια  μου  που  δεν  μ'  αφινε  στιγ- 
μή, το  βράδυ  τήν  είδα  να  ντυθ^  καΐ  νά  εβγη  εξω  χωρίς  να  μας  πξ 
που  πηγαίνει.  Σε  λίγο  ό  Γιάννης  άναψε  φως,  και  έξεκλέφτηκε  κι'  αυτός 
άγάλι'  αγάλια.  Σαν  έμεινα  μονάχος,  έβαλα  τό  χέρι  μου  ςτό  μέτωπο 
μου,  κ*  έβανα  τα  δυνατά  μου  νά  καταλάβω  τί  μούχε  τρέξ^.  Έσηκώ- 
θηκα  κ*  ίπερπατοΰσα  όγρήγορα  μέσα  στην  κάμαρα.  Μ*  αυτό  τό  περ- 
πάτημα δε  θα  μώκανε  καλό  κ'  άρχισα  νά  φλογίζουμαι  πάλι.  Έπνιγώ- 
μουνα  εκεί  μέσα  κ'  έγύρεβα  αέρα,  βορρια,  βροχή,  χιόνι,  νά  ροφήξω,  ν' 
ανασάνω.  Ανοίγω  τη  πόρτα,  ψυχή  ςτόν  άντρέ,  κατεβαίνω  τη  σκάλα, 
βγαίνω  ςτήν  αυλή,  καΐ  βρίσκω  τη  πόρτα  του  κήπου  μισοανοιγμένη.  Έν' 
αναμμένο  φανάρι  παράδερνε  με  τον  αέρα,  μέσα  ςτό  σκοτάδι.  Δεν  είχα 
κάμΐβ  δυό  βήματα  ςτόν  κήπο,  και  μιά  μεγάλη  αναλαμπή  μ'  έθάμπωσε. 
Τά  παράθυρα  του  σπητιου  της  απάνω  καΐ  κάτω  έλαμπαν  πέρα,  πέρα. 
Τα  κλαδιά  καΐ  τά  πετραδάκια  του  κήπου  έλαμποκοποΰσαν,  έχυναν  κάτι 
παράξενες  ακτίνες,  πολύχρωμες,  από  τό  φως  που  άφιναν  τά  παράθυρα.  . 
Τό  μικρό  συντριβάνι  άστραφτε  κάπου,  κάπου,  παρέκει  ένας  κορμός  δέν- 
δρου απλώνονταν  μαύρος,  μαύρος,  καΐ  παραπέρα  ενα  μικρό  αγαλματάκι 
παρέστεκε  λευκό,  λευκό  σάν  φάντασμα.  Ό  αέρας  έσφύριζε  κρύος,  πα- 
γωμένος* εϊχα  βγτ»  χωρίς  παλτό  κι'  άρχισα  νά  ξεφλογίζουμαι,νά  κρυώνω. 
Επήγα  κ'  ακούμπησε  ςτό  κορμό  τής  μυγδαλιάς,  άποκάτω  απ*  τό  παρα- 
θύρι της.  Αυτό  μονάχα  "ήταν  σκοτεινό.  Στήν  αρχή  θέλησα  νά  καταλάβω 
τί  έτρεχε  εκεί  μέσα  από  τά  παράθυρα,  άλλα  δεν  μπορούσα.  Έβλεπα 
καθαρά  μέσα  ςτά  φώτα  πλήθος  σκιές  νά  τρέχουν  σ'  δλα  τά  μέρη,  κα'ι 
ςτ*  αυτιά  μου  έφθανε  μιά  βοή  αδιάκοπη.  Μ'  αγάλι*  αγάλια  ή  σκληρή 
αλήθεια  μ'  άνοιξε  τά  μάτια.  Έξαφνα  έχτύπησε  ίσια  ςτά  μάτια  μου 
*£τι    σάν    αχνός,   σάν  χιόνι,  σάν  φώς,    σάν   όνειρο,  σάν  νεράιδα,  α*  εν* 
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στεφάνι  λευκό,  λευκό  ςτό  μικρό  της  κεφαλάκι,  μ.•  μισανοιγμένα  τα  χείλη 
άπό  ενα  ασβυστο  χαμόγελο,  στολισμένη  με  λουλουδάκια  μυγδαλιάς. 
Ακούμπησα  ςτόν  κορμό  πειό  πολύ,  για  να  μην  πέσω.  Ένοιωθα,  ?ν- 
νοιωθα  πειά,  κ'  έκύτταξα  τρεμουλιασμένος,  ίλαλος.  Ό  αέρας  κρύος, 
άποπάνω  μου  έ μαδούσε  τ*  άνθια  του  δένδρου  ενα,  ενα,  παρόμοια  όπως  ή 
απελπισία  έμαδούσε  ολοένα  της  καρδίας  μου  τά  όνειρα  καΐ  τους  πόθους. 
"Οταν  εγύρισα  στή  κάμαρα  μου  δεν  είχε  μείνΐβ  άπ'  δλα  αυτά,  τίποτ' 
άλλο  πειά,  άπ'  αυτό  το  παληολούλουδο.  .  . 

ΚαΙ  μας  το  έδειχνε.  Το  γεροντοκόριτσο  είχε  χωνέψω  πειά  το  βαρύ 
μολύβι,  που  της  εΤχε  καθίσΐβ  ςτό  στομάχι,  ή  Χρυσάΐδω  άκουμπησμένη 
ακόμα  ςτό  τραπεζάκι  δεν  είχε  ξεκολλήσω  τα  μάτια  της  από  τόν  τηλε- 
γραφητή, ό  λοχίας  έστριβε  το  μουστάκι  του,  οι  δάσκαλοι  σαν  πώς  είχαν 
αποκοιμηθώ,  κ*  ό  κυρ  δήμαρχος  έμουρμούριζε  ακόμα  μέ  τους  χωριανούς. 

ΚαΙ  μέσα  ςτή  σιγαλιά  μας  εκείνη  το  λουλούδι  έτριζε  θλιβερά,  θλι- 
βερά μέσα  ςτά  δάκτυλα  του  γιατρού,  και  διασκορπίστηκε  σέ  ψιλή  σκόνι 
ςτά  γόνατα  του.  Κ'  απ*  εκείνο  το  βράδυ  ή  κομπότρυπα  του  γιατρού 
απόμεινε  άστόλιστη. 

λΗ}τ«ος  Χατζόπουλος» 


ΟΙ  ΖΩΓΡΑΦΟΙ  ΤΗΣ  ΖΑΚΥΝΘΟΤ 


ΝΙΚΟΛΑΟΣ  ΚΑΝΤΟΥΝΗΣ 


Πασών  τών  Ελληνικών  πόλεων  ή  Ζάκυνθος  εϊνε  ή  μόνη  ένθα  ό  τε- 
χνοκρίτης της  από  αλώσεως  μέχρι  της  ανεξαρτησίας  ημών  γραφική  τέ- 
χνης δύναται  επί  πολύν  να  μελετήσ^  ώς  εύρίσκων  πολλά  καλλιτεχνή- 
ματα τής  βυζαντινής  τέχνης  καΐ  πλείστα  τής  καθαράς  ιταλικής.  Δυς-υ- 
χώς  οί  επίτροποι  τών  εκκλησιών,  άγνοούντες  την  άζίαν  τών  έργων  και 
νομίζοντες  δτι  πράττουσί  τι  άριστον,  επιτρέπουσιν  είς  κοινούς  ζωγράφους 
τήν  επισκευήν  ή  τόν  καθαρισμόν  καΐ  γίνονται  ούτως  οί  αίτιοι  τής  κατα- 
στροφής αριστουργημάτων.  Αί  εικόνες  λ.  χ.  του  Νικολάου  Κουτούζη  ' 
αϊ  εύρισ%όμεναι  είς  τόν  ναόν  του  Αγίου  Διονυσίου  καΐ  έκεΐναι  τής  Μη- 
τροπόλεως δεν  είναι   ώς  έξήλθον  έκ  τών  χειρών  τών  καλλιτεχνών.  Προ- 

4  Περί  του  αρίστου  τούτου  ζωγράφου  και  σατυρικού  ποιητοϋ  εγράψαμεν  εν  έκτα- 
τε* εν  τω  αριθ.  6  του  ΦώοΛ.  Παραρτήματος  της  9Ε(ρημ(ρίδος  χαΐ  εν  τω  5  αρι6.  του 
ΡΜψιχοί)  ΆυΘ&υοκ  Ζα$νγθην'$ηζ\α-φ  έγραψε  περί  αύτον  και  Φ  κ,  Π.  Χιώτης. 
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σέτι  εΟομιν  εις  τινας  εκκλησίας  να  καθαρίζωσι  τάς  εικόνας  δια  Μτθ- 
.ΙαΙου  βρασμένου,  άγνοοΰντες  οτι  έχει  τήν  ιδιότητα  να  μαυρίζ-φ  αύτάς. 
Ούχ'  ήττον  ετι  ύπάρχουσιν  αξίας  μελέτης  έργα,  ατίνα  έλπίζομεν  δτι 
χεϊρες  βέβηλοι  δεν  θα  καταστρέψωσιν.  Ύπάρχουσι  της  μεν  βυζαντινής  * 
συν  τοις  άλλοις,  έργα  των  Δημητρίου  καΐ  Γεωργίου  αδελφών  Μίσχων  έκ 
τής  πόλεως  Ναυπλίου,  οίτινες  τφ  1606  ιστόρησαν  και  τους  τοίχους  τής 
εκκλησίας  του  Αγίου  Ιωάννου  των  κομητών  Λογοθετών  καΐ  των  τοιχο- 
γραφιών τούτων  ως  έκ  θαύματος  τίνες  σώζονται.  Τις  δε  καθαρας  ιτα- 
λικής τέχνης  ύπάρχουσι  λαμπρά  έργα  του  Δοξαρά  *  του  Κουτούζη  καΐ 
του  Καντούνη,  δν  σκιαγραφούμεν. 

Νικόλαος  ό  Καντούνης  εϊνε  εκ  των  δοκιμωτάτων  ζωγράφων  της  νεω- 
τέρας Ελλάδος.  Έγεννήθη  έν  Ζακύνθψ  τφ  1768.  Ή  ήμερα  της  γεν- 
νήσεως αυτού  εϊνε  άγνωστος,  καθότι  ό  εφημέριος  της  εκκλησίας  του 
αγίου  Ιωάννου  τής  Πάτμου  απλώς  έσημείωσε  5  α  1 768  Γεναρίου  28, 
ιήμέρα  Δευτέρα,  έβάπτισα  είς  τον  αυτόν  ναόν  ενα  παιδίον  άρσενικόν 
»νόμιμον  του  σινιόρ  Ιωάννη  Καντούνη  και  το  έπωνόμασαν  ΝιχόΛαοτ* 
»καΙ  ήτουν  ανάδοχοι  ό  έκλαμπρότατος  Κ.  Νικόλαος  Γαίτας  και  ό  εύγε- 
ινης  Κωνσταντίνος  κ.  Τζές  λεγόμενος  Στέλλας  και  ό  έτερος  κ.  Νικό- 
ιλαος  Μεταξάς,  καΐ  έβαπτίσθη  υπό  εμού  παπα  Σοφιανού.» 

Ό  πατήρ  αυτού  ήτο  ιατρός,  ποιητής  περιπαθής,  συγγραφεύς  Χλωρί- 
δος  τής  Ζακύνθου  καΐ  έμμετρου  κωμφδίας  υπό  τον  τίτλον  οί  Γιατηώταις 
δι*  ϊ)ς  διεκωμψδει  τους  εμπειρικούς  ιατρούς,  οίτινες  έξ  Ηπείρου  ήρχοντο 
ενταύθα,  έχοντες  έν  πήρα  τα  φάρμακα  καΐ  περιεφέροντο  είς  τήν  πόλιν 
καΐ  τά  χωρία•  Έτι  δε  μετέφρασεν  έμμέτρως  τον  Μεταστάσιον  \  Ή  δε 
μήτηρ  του  έκαλεΐτο  Μαργαρίτα  Μαγδαληνού.  Ό  οίκος  τού  Καντούνη  δεν 
ί^το  ευγενής•  δεν  ήτο  δήλα  δή  έγγεγρα|ΐμένος  εν  ττ^  χρυσ^  τής  Ζακύνθου 
βίδλφ  (1ϋ)Γ0  ά'θΓθ),άλλ  ητο  πλουσιώτατος  καΐ  πεφιλημένος  τοις  πάσιν. 

Ό  Νικόλαος  ήκροάσατο  των  μαθημάτων  των  έν  Ζακύνθφ  διδασκάλων 
καΐ  ίδίως  Αντωνίου  του  Μαρτελάου,  χρηματίσαντος  διδασκάλου  και 
αυτών  των  ποιητών  Φοσκόλου  καΐ  Σολωμού. 

Ή  φύσις  δμως  τόν  είχε  προικίσει  με  έξαίρετον  προς  τήν  ζωγραφι- 
κήν  τέχνην.  κλίοιν.  Έκ  παιδικής  ηλικίας  άμα  έβλεπε  μολυβδοκόνδυλον 

4  Π*ρΙ  της  εν  Ζακύνθω  βυζαντινής  τέχνης  Προσεχώς  θα  πραγαατευθώμεν. 
1  'ΕκΙ  τή  βάσει  ανεκδότων  έγγραφων  προσεχώς  θα  τφαγυ,ατευθώμεν  "περί  Πα- 
ναγιώτα» καΐ  Νικολάου  Δοξαρά. 

1  Τά  βιβλία  της  εκκλησίας  ταύτης  σώζονται  εις  το  ενταύθα  άρχειοφυλακεΐον. 
4  Περί  του  λογίου  τούτου  Ιωάννου  Καντούνη  προσεχώς  έν  έκτάσει. 
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ή  γραφίδα  ή  άνθρακα,  αμέσως  {σχεδίαζε  τι  ή  ΙπΙ  χάρτου  ή  ΙπΙ  ίξωφύλ- 
λου  βιβλίου  ή  επί  τοίχου,  αλλά  καΐ  Ιν  τη  μιχρφ  εκείνη  ηλικία,  λίαν 
δεξιώς  άπετύπου  τάς  ιδέας  του  ίχνογραφων  καΐ  αί  &μορφοι  προσωπογρα- 
φ(αι  του  έκέκτηντο  πλεονεκτήματα  ύπισχνούμενα  αύτφ  λαμπρόν  μέλλον, 
ώστε  ίδών  αυτά  ό  άριστοτέχνης  Κουτούζης,  δεν  ηθέλησε  νά  διδάξ^  «ύτφ 
ή  τά  πρώτα  τής  τέχνης  στοιχεία,  καθότι  5|το  άνήρ  φύσει  φθονερός. 

Ό  νέος  ευρίσχετο  εις  άμηχανίαν  χα!  πολλάκις  ίχλαιε  μή  δυνάμενος 
νά  μάθη  τά  μυστήρια  τής  τέχνης,  επειδή  ό  Κουτούζης  τφ  εϊχεν  έμπο- 
δίσει  τήν  εισοδον  εις  τό  εργαστηριών  του.  Νά  μεταβ^  εις  τήν  Ίταλίαν 
δεν  ήθελον  οι  γονείς  αύτου  διά  τόν  εξής  λόγον.  ΕΙχον  απόχτηση  πέντε 
τέχνα  τον  Γεώργιον,  την  Ααύραν,  τον  Νικόλαον,  τον  Ίερώνυμον  χαΐ 
τήν  Μα  ρίνα  ν.  Τά  δύο  θήλεα  απεβίωσαν  πρίν  ή  συμπληρώσωσι  το  πρώ- 
τον  της  ήλιχίας  των  έτος.  Ό  Γεώργιος  πολύ  νέος  σταλείς  εις  τήν  Ιτα- 
λίαν προς  ίχπαίδευσιν,  άΐφβίωσεν  εν  Παδούφ,  πρίν  ή  συμπλήρωση  το 
δέχατον  τέταρτον  Ιτος  τής  ήλιχίας  του \  Ό  θάνατος  ίφόβισε  τους 
γονείς  χαΐ  τους  ήνάγχασε  νά  μή  στείλωσι  τον  Νικόλαον  εις  τήν  Ίτα- 
λίαν δπως  τελειοποιηθώ  είς  τήν  γραφιχήν.  Ό  Νικόλαος  δμως  επενόησε 
το  εξής  τέχνασμα.  Ό  Κουτούζης  είργάζετο  κεκλεισμένων  των  θυρών, 
καΐ  ό  νέος  Καντούνης  έδωροδόκει  τον  ύπηρέτην  αύτου  ίνα  τόν  άφίνφ,  του- 
λάχιστον, νά  βλέπ•$  διά  του  κλείθρου  τον  χαλλιτέχνην  έργαζόμενον  *. 

"Ωστε  ήτο  αυτοδίδακτος,  οδτως  ειπείν,  ό  Καντούνης,  χαΐ  γράψας 
αυτός  ό  ίδιος  τήν  εικόνα  του,  έθεσε  σύν  τοϊς  άλλοις,  άνωθεν  όοθαλμόν  χαΐ 
μίαν  έπιγραφήν  λέγουσαν  «Καιρός  καΐ  μόχθος,  ίδίδαξέ  με  πάντως  και 
χ>  ουδείς  άλλος,  τήνδε  τήν  Ιπιστήμην  του  αύτοφανους  όμματος  τν)  δυν- 
ΐάμει  του  βλέποντος  τά  τής  γης  τε  χαΐ  πίλου,  θύτης  ταπεινός  Νικό- 
»λαος  Καντούνης,  είμΐ  λαλών,  χαΐ  μέμνησθέ  μου  φίλοι.*  Ή  επιγραφή 
αδτη,   αν  καΐ  κακά  συντεταγμένη,  εύγλώττως  δμως    μαρτυρεί  δτι  διά 

μόνης  τής  θελήσεως  καΐ  του  κόπου  έγένετο  καλλιτέχνης  •. 

*  * 

Χειροτονηθείς  ιερεύς,  έξελέχθη  εφημέριος  τής  Ευαγγελιστρίας,  τη 
25  Ιανουαρίου  του  έτους  1786  καΙ  έτακτοποίησε  τά  κακώς  2χοντα  τής 
εφημερίας,  ως  δεικνύουσι  τά  βιβλία  τής  εκκλησίας  ταύτης 

Φύσει  ων  φιλόπατρις  μετά  πολλής  σκέψεως  απεφάσισε  νά  λάβη  μέρος 
είς  τά  πολιτικά  τής  Επτανήσου.  Μέλος  τής  φιλικής  Εταιρίας  γενόμε- 
νος, είργάζετο  υπέρ  τής  ελευθερίας  των  δούλων  Ελλήνων,  διό  εναντίον 

*  Άρχείον  Ζακύνθου. 

1  Ό  "Αγγελος   Κσντούνης  μας  έδωκε  τάς  πληροφορίας  ταύτας. 

1  Ή  βίκων  αύτη  σώζεται  εις  το  ΆρχιεπισχοπεΓον  Ζακύνθου. 
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αύτού'  κατεφέρετο  ό  Γαρζώνης,  άνήρ  φίλαρχος,  καΐ  των  "Αγγλων  φίλος  *. 

Τ^  19  Μαίου  του  1821  πλοΐον  έκ  Κωνσταντινουπόλεως  ερχόμενο  ν  * 
προσωρμίσθη  εν  Ζακύνθψ.  Εις  των  ναυτών,  παιδιά;  χάριν,  είπεν  ίπάρθη 
ή  ΠόΜς.  Άστραπηδον  ή  ψευδής  αυτή  είδησις  άπο  στάματος  είς  στόμα 
διε&θη  εις  δλην  την  νήσον,  καΐ  πάντας  συνεκίνησε.  Κωδωνοκρουσίαι, 
πυροβολισμοί,  ζητωχραυγαΐ  αντηχούν  πανταχού.  ΑΙ  οίκίαι  καΐ  τά  κα- 
ταστήματα των  φιλευθέρων  έστολίσθησαν  δι*  ανθέων  '  καΑ  σημαιών. 
'Βθεωρήθη  ήμερα  εορτάσιμος  και  αμέσως  πολλά  των  καταστημάτων 
έκλείσθησαν.  Το  πλήθος  εξαλλον  εκ  τί}ς  χαράς,  άλαλάζον  περιεφέρετο 
άνα  τήν  πάλιν  προσβάλλον  τους  "Αγγλους  χαΐ  τους  μή  φιλελευθέρους. 
'Εωρτάζετο  ή  άπελευθέρωσις  του  Βυζαντίου  !  Οί  φιλελεύθεροι  των  Ιερέων 
ήνέωξαν  τάς  εκκλησίας  και  εψαλλον  δοξολογίας.  Επίσκοπος  των  δυτι- 
κών ήτο  Ι  Δαλμάτης  Λουδοβίκος  δεαοοζ*  άνήρ  πολυμαθής  καΐ  φιλελεύ- 
θερος, δστις  μαθών  παρά  του  ^ιζοσπάστου  κανονικού  Σέρρα  τήν  διάδοσιν, 
αμέσως  μετέβη  εις  τήν  έπισκοπήν  και  Ιψαλλε  τήν  δοξολογίαν,  ευχάρι- 
στων τον  θεόν  δτι  μετά  τόσους  αιώνας  ή  βασιλεύουσα  πίλις  είνε  ελευ- 
θέρα. Τούτο  ίδύν  6  λαός  εισήλθε  ακολούθως  είς  τήν  ορθόδοξον  Μητρό- 
πολίν,  θορύβων  Ινα  καΐ  ό  Γαρζώνης  μιμηθ^  τον  λατινον  αρχιερέα.  Ό 
μισέλλην  ορθόδοξος  ή  μάλλον  6  εύπειθής  δούλος  της  Αγγλικής  Προστα- 
σίας, έχρύφθη  είς  τήν  οίκίαντου,  αλλ*  ίδών  οτι  τό  πλήθος  ύβρίζον  αυτόν 
Ισκέπτετο  διά  τής  βίας  νά  τον  φέρ^  είς  τήν  έκκλησίαν,  εκ  του  φόβου 
κινηθείς,  εΤπεν  είρωνικως  2κ  του  παραθύρου.  «Ζήτω,  παιδιά,  το  Γένος. 
»Περιμένω  γράμματα  άπό  τήν  Κυβέρνησιν  καΐ  αύριον  θέλω  κάμει  λει- 
τουργίαν  καΐ  δοξολογίαν.»  Διαρκοΰντος  του  θορύβου  τούτου,  μέρος  του 
δχλου  ήρ*ασε  τήν  εικόνα  τής  επισκοπής  καΐ  εν  λιτανεία  εξήλθε  τής  εκ- 
κλησίας, ζητωκραυγάζον  υπέρ  τής  απελευθερώσεως  του  Γένους.  Έκ  των 
εορταζόντων  τήν  ψευδή  ταύτην  ειδησιν  ήτο  καΐ  ό  καλλιτέχνης  Καντούνης*. 

Τύ  άθώον  τούτο  γεγονός,  αποτέλεσμα  του  ενθουσιασμού,  έτάραξε  τάς 
αρχές,  καΐ  ό  αείμνηστος  αρμοστής  "Αδάμ  αμέσως  έλθών  ενταύθα  έπέ- 

1  Ό  Γαρζώνης  άπο  του  1814  ητ°  πρωτοπαπάς  Ζακύνθου,  τφ  1824  δε  εγένετο 
αρχιεπίσκοπος.  Απεβίωσε  τω  1827. 

1  Ό  8021002  ίγεννηΟη  εν  Τγ&ιη.  Τω  1816  ίγένετο  επίσκοπος  Κεφαλληνίας  και 
Ζακύνθου,  ακολούθως  προύβιβάσΟη  εις  άρχιεπίσκοπον  Σταυροπόλεως.  Απεβίωσε  ν 
εις  την  πατρίδα  του  τφ  1842.  νΒργα  αύτοΰ  εινε:  Έγχειρίδιοτ  ΦιΛοσοφίας,  θεο* 
Λογία  δογματική  χαΐ  ηθιχη  και  παντοίοι  λόγοι  είς  γλώσσαν  Ίταλικήν  καΐ  ιλλυ- 
ρική ν.  (Πρβλ.  ΟδζβΠβ  <Η  Ζιη.  Άρ.  28  του  έτους  1842.) 

1  Προβλ.  εφηαερίδας  τής  εποχής  εκείνης,  καΐ  Π.  Χιώτη,  Ίστορίαν  'ίονιχοΰ 
Κράτους. 
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πλήξε  χαί  τον  Λατίνον  επίσκοπον  δημοσία,  ύπενθυμίζων  αύτφ  την  Ου- 
δετερότητα της  Ιονίου  Κυβερνήσεως.  Ό  επίσκοπος  ψυχρώς  άπήντησεν 
δτι  έπρεπε  να  δεηθτ)  υπέρ  των  Χριστιανών,  οΐτινες  ήγωνίζοντο  κατά 
των  απίστων. 

Ό  Γαρζώνης  έδημοσίευσεν  έγκύκλιον,  δι'  ζς  άπηγορεύετο  τοΐς  ορθό- 
δοξοι; έφημερίοις  Ζακύνθου  ή  υπέρ  των  αγωνιζομένων  δέησις  Ό  Καν- 
τούνης μη  θελήσας  νά  υπογράψω  την  άφιλόπατριν  έγκύκλιον  του  Γαρ- 
ζώνη,  έφυλακίσθη  εις  το  φρούριον.  Μετ'  ου  πολύ  χάριν  των  φιλελευθέρων 
αυτού  αρχών  έξωρίσθη  εις  μονήν  κειμένη  ν  έπί  τίνος  άπορρώγος  σκο- 
πέλου άναθρώσκοντος  έχ  της  θαλάσσης  πάρα  τάς  νοτιοδυτικός  τ*ι)ς  Κε- 
φαλληνίας άκτάς,  γνωστού  δέ  υπό  το  όνομα  του  Διός,  και  χατά  την  εκ- 
φρασιν  του  λάου,  τής  Κυράς  άφ'  το  Αία.  Ό  Καντούνης  γράφος  τέσσα- 
ρα; άρίστας  γραφάς  παριστώσας  τογ  Μυσζιχοτ  Ληχυου,  του  Νιπτήρα 
ζηγ  Άπόφασιγ  ζοΰ  Πύαζου  χαΐ  την  Προσβνχήγ  ίγ  τψ  Κήπψ  εδωρή- 
σατο  αυτά;  είς  την  εν  λόγω  μονή  ν,  ευγνωμόνων  προς  τους  μονάχους  δια 
την  φιλόφρονα  ξενία  ν,  ην  παρ*  αυτών  ελαβεν• 

Ό  Καντούνης  ήτο  ό  δημοτικώτατος  ζωγράφος  και  αγιογράφος  Ζα<- 
χύνθου.  Καίτοι  κατώτερος  του  Κουτούζη,  ούχ  ϊ)Πον  προύτιμώντο  αί 
εικόνες  του  χαί  εισέτι  οίΖαχύνθιοι  έπιθυμουσιν  αντίγραφαν  των  αγιογρα- 
φιών του  είτε  δια  τάς  εκκλησίας  είτε  δια  τάς  οίκίας  των,  Ή  φιλοπονία 
αυτού  ητο  μεγίστη*  σχεδόν  είς  δλας  τάς  εκκλησίας  Ζακύνθου  ύπάρχουσι 
εικόνες  αυτού*.  Επίσης  είς  πλείστας  οικίας  ευρίσκει  τις  έργα  του  Καν*» 
τούνη.  ΠολλαΙ  εϊνε  ετι  αί  σωζόμεναι  προσωπογραφίαι  (ΗΐΓ&ΙΙί)  του  φι- 
λόπονου τούτου  καλλιτέχνου  καΐ  είς  αυτόν  ίπίσης  άνήκουσιν  αί  δύο  μεγά- 
λαι  γραφαΐ  αί  εύρισχόμεναι  ίν  Κέρκυρα  Ιν  η;  μονζ  Πλατυτέρας,  αϊτινες 
παριστώσι  τόν  Μυσζιχόγ  όβϊχγογ  καΐ  τον  Νιχτήρα  και  αϊ  τίνες  δον  εΐνε 
απλή  αντιγραφή  τών  της  μονής  τής  Κυράς  αφ   ζό  4 ία. 

Ώς  τεχνίτης  αυτοδίδακτος  κρινόμενος  ό  Καντούνης  εϊνε  αξιοθαύμα- 
στος δια  τά  έργα  του,  ατινα  εΐνε  σχεδόν  τά  πλείστα  άνεπίληπτα  Λετα 
τό  διάγραμμα.  Δυστυχώς  είργάζετο  πολύ  καΐ  ενίοτε  1<  βίας  δεν  επρό- 
σεχεν  καΐ  ούτως  ενίοτε  σχήματα  τίνα  εΐνε  ακανόνιστα.  Είς  πλείστας 
όμως  γραφάς  αί  αρθρώσεις  εϊνε  φυσικώς  τοποθετημέναι.  Είχε  δε  ίδιαι- 
τέραν  φιλοκαλίαν  χαί  τέχνην  περί  την  άντιγραφήν,  αποδίδων  είς  τα  αν- 
τιγραφόμενα  έργα  χαριέστατα  σχήματα,  στάσιν  διάφορον,  προσθέτων  δέ 
προσέτι  ή  άφαιρών  πρόσωπα  εκ  τών  πρωτοτύπων,  οδτως  ώστε  αί  άντι- 
γραφαί  του  Ιφαίνοντο  ίδια  έργα.  Έστερειτο  ζωηρά;  φαντασίας  καΐ  δια 
τούτο  αί  πλεισται  τών  εικονογραφιών  εϊνε  μιμήσεις  ή  άντιγραφαί.  ΚαΙ 
τά  πρωτότυπα  αύτου  έργα  εϊνε  δμως  άξια  λόγου.   Χωλαίνει  μόνον  περί 
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τήν  εχφρασιν  τον!  ήθους, αλλ*  είνε  γόνιμος  περί  την  ποιχιλίαν  των  κινή- 
σει** χαΐ  τών  χειρονομιών.  Περί  τόν  χρωματισμόν  είχε  τόσην  μεγάλην 
δεξιότητα,  ώστε  δια  δει/τέρας  επιβολής  συνετέλει  τό  έργον,  πολλάχις  δε 
χαΐ  δια  τής  πρώτης,  ώς  φαίνεται  είς  πολλά  τών  φιλοτεχνημάτων  του.  Ό 
χρωματισμός  δεν  είχε  τήν  ζωηρότητα  του  Δοξαρά  χαΐ  έχει  το  ελάττωμα 
να  μή  διατηρήται.  Αι  προσωπογραφίαι  αϊ  παριστώσαι  συγχρόνους  του 
είνε  θαυμασταΐ  διά  τήν  ομοιότητα,  το  φυσιχόν  χαΐ  ζωηρό  ν  της  παρα- 
στάσεως. ΑΙ  χεφαλαΐ  αυτού  αξιοθαύμαστοι  ούσαι,  φαίνονται  έμψυχοι. 
Ιταλός  άριστοτέχνης  άγοράσας  ποτέ  οίκόνα  του  Καντούνη,  δια  χρώματος 
έζήλεαψεν  δλον  το  σώμα  χαΐ  αφισε  μόνον  τήν  κεφαλήν,  ην  εφερεν  εις 
Ίταλίαν  ώς  αριστοτέχνημα. 

Έαν  εις  τα  Ιξαίρετα  δώρα,  άτινα  ή  φύσις  ίπεδαψίλευσεν  εις  αυτόν 
προσετίθετο  ταχτιχή  μελέτη  επί  τών  σπουδαιότερων  της  ζωγραφιχής,  ή 
τουλάχιστον  αν  ό  προς  τήν  τέχνην  μέγας  ζήλος,  δν  εϊχεν  έν  τχι  νεανική 
ηλικία,  δεν  έμειουτο,  άφ'  ου  άπέχτησε  δημοτικότητα  χαΐ  όνομα  χαλοΰ 
χαλλιτέχνου,  ή  Ελλάς,  θα  είχε  τον  άριστοτέχνην  της.  ΚαΙ  αν  ό  Κου^ 
τούζης  ίγχαίρως  τον  ίδίδασχε  τής  τέχνης  τα  μυστήρια  ή  τουλάχιστον 
εύσυνειδήτως  τα  στοιχεία,  ήδύνατο  αυτός  πρίν  ή  τόν  διδάξ^  να  φωνήση, 
ώς  ό  Περουγΐνος,  δτε  έλαβε  μαθητήν  τόν  Ταφαήλ  :  *Ας  βΙτβ  μαθητής 
μου9  βτχος  οΜγον  θα  μοι  $ίτ&  όιόάσχαΛος  Ι 

Ό  βίος  του  Καντούνη  εϊνε  ώραιον  παράδειγμα  ίαψοκής  χαΐ  νχο- 
μο^ς.  Ανεδείχθη  διά  μόνης  της  θεΛήσεως  ην  εϊχεν.  Ή  νεωτέρα  Ελ- 
λάς έχει  ουχί  ολίγα  παραδείγματα  τούτου  του  είδους,  δυνάμενα  να 
χοσμήσωσι  τάς  σελίδας  του  δηοίΐβδ,  χαΐ  άλλων,  οιτινες  διά  παραδειγμά- 
των απέδειξαν  τά  θαύματα  της  αυτοβοήθειας.  Ή  ιστορία  τών  ανθρωπί- 
νων πράξεων  δλων  τών  λαών  χαΐ  εποχών  είνε  πλήρης  τοιούτων  καΐ 
τοσούτων  παραδειγμάτων  της  δυνάμεως  της  καρτερίας,  της  θεΛήσεως 
του  άνθρωποι,  ώστε  τολμ$  τις  να  ειπ^  δτι  χαΐ  αυτή  ή  μεγαλοφυία  εϊνε 
ενίοτε  δημιούργημα  τής  θελήσεως.  Ή  θέλησις  είνε  βεβαίως  δημιουργική 
δύναμις,  ήτις  μας  έχμυστηρεύει  το  μεγαλείο  ν  της  φύσεως  χαΐ  μας  δει- 
χνύει  τόν  τρόπον,  μεθ'  οδ  νά  χυριεύωμεν  χαΐ  αυτήν  τήν  ιδίαν  φύσιν  *. 

1  Του  Καντούνη  εϊνε  ϊργον  καΐ  ή  ύπο  τον  γυναικωνίτην  της  εκκλησίας  τών 
άγ.  ΙΙάντων  εικονογραφία  παριστώσα  τήν  λιτανεία  ν  της  "Γ.  Θεοτόκου,  ώς  έτελεΐτο 
επί  τών  αυτοκρατορικών  Γάλλων,  εν  γι  απεικάζονται  πολλά  τών  κατά  τον  χρόνο  ν 
εκείνον  γνωστών  προσώπων.  Ό  Καντούνης  εϊχεν  εισέτι  αναλάβει  τήν  γραφήν  της 
λιτανείας  του  Επιταφίου  ώς  ετελεΐτό  επί  Αγγλικής  προστασίας,  αλλ*  επελθόντος 
του  θανάτου  του,  δεν  ήδυνήθη  ν'  απεικόνιση  το  παρακολουθούν  πλήθος.  Ή  εικονο- 
γραφία αύτη  ητ°  προσδιωρισμίνη  διά  τήν  Μητρόπολιν.  Ό  ζωγράφος  κ.  Σπυρίδων 
Πελεκάσης  πολλάκις  εΐχε  παροτρύνει  τους  επιτρόπους  της  Μητροπόλεως  νά  άγο- 
τομοε   ιδ'.  Μάρτιος.  29 
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Ό  Καντούνης  ήτο  υψηλού  αναστήματος  χαΐ  επιβλητικού.  Εύειδής,  βυ- 
σαρκος,  φοδδχρους,  φιλδκαλος  χαΐ  φιλάρεσκος.  Πολύ  ερρεπε  πρδς  την  τρυ- 
φήν  χαί  ηδονή  ν.  Εις  άχρον  ήτο  τολμηρές,  ανδρείος  χα!  φιλαλήθης.  Φίλος 
ειλικρινής,  ευγνώμων,  άλλα  πολύ  μνησίκακος. Ελεήμων  χαΐ  φιλόπτωχος 
εις  τοσούτον  βαθμδν,  ώστε*  ουδέποτε  ήδύνατο  να  εϊνε  χψριος  μιας  δραχ- 
μής. Ότε  χατά  τα  θεοφάνεια  περιήρχετο  με  τον  άγιασμδν  είς  τους  οί- 
κους, πρώτον  μεν  ίπορεύετο  εις  τους  πλουσίους  χαΐ  ακολούθως  είς  τους 
πτωχούς,  Ινα  διανείμω  ταχρήματα,  απερ  άπδ  τους  πλουσίους  ελάμβανε. 

Ή  χδμμωσις  αυτοί  ήτο  ανάρμοστος  είς  ιερέα.  Ένεδύετο  πολυτελέ• 
στατα,  τα  βάσα  του  ήσαν  μεταξωτά  χαΐ  κοντά,  ίνα  φαίνωνται  αί  «ργυ- 
ραι  πδρπαι  χαΐ  αί  μεταξωτά!  περικνημίδες  του• 

Έχτενίζετο  γυναιχοπρεπως.  Έφδρει  πΐλον  πλατύγυρον.  Έχοσμει  τήν 
έχχλησίαν  εν  ή  Ιφημέρευε  πολυτελώς,  μέ  πολλά  χηρία  χαΐ  τεχνικά 
άνθη.  Εχθρός  ήτο  τής  ίν  χρήσει  εκκλησιαστική  μουσικής  καΐ  της  βυ- 
ζαντινής αγιογραφίας.  Έν  τη  εκκλησία  του  έψαλλον  εύρωπαϊκως  οΐ  ψάλ- 
ται  καΐ  αύτδς  6  ίδιος,  δστις  ήτο  άπδ  τήν  φύσιν  πεπροικισμένος  μέ  φωνήν 
λίαν  εμμελή.  Αί  ίεροτελεστίαι  της  ήσαν  μεγαλοπρεπείς  αμα  δέ  καΐ 
θεοπρεπεϊς.  Απεβίωσε  τη  25  Απριλίου  του  έτους  1834. 


ΠΕΡΙ  αυτοκτονίας  και  αααηλοκτονιας  εν  κααααι* 


ΦίΛοι  άχροαζαΐ 

"Ισως  ξένος  τις  δυσχδλως  ήθελε  πιστεύσει,  δτι  υπδ  τον  ώραΐον  τής 
Ελλάδος  ούρανδν,  ύπδ  τήν  έπήρειαν  του  θαλπεροΰ  αυτής  κλίματος,  ή 
ζωή  θα  είχε  τόσους  ανοιχτούς  λογαριασμούς  προς  τήν  αύτοκτονίαν  χα! 
άλληλοχτονίαν,  δσους  ατυχώς  πράγματι  έχει. 

Ή  προσγελώσα  χαΐ  ήμερος  φύσις,  ήτις  μας  περιβάλλει  δεν  ισχύει  να 
εξημέρωση  τήν  ψυχήν  μας,  να  χαταπραύνη  τάς  εξάψεις  μας,  να  έμ- 
πνευση ήμίν  τήν  γαλήνην  χαΐ  τήν  ελπίδα.  Αύτοχτονοΰμεν  χαΐ  άλληλο- 
χτονοΰμεν.  Ή  ζωή  του  Έλληνος  χατέστη  ευτελέστερα  χαΐ  αύτου  του 
ελληνικού  χαρτονομίσματος.  Τήν  εξοφλεί  δια  τδ  τίποτε. 

Ή  κατάστασις  αδτη  τρανώς  δειχνύει,  δτι  νοσούμεν.  Ώς  δε  γινώσχετε 

ράσωσιν    αυτήν  άπο  γραΓάν  τίνα,  ήτις  τήν  χατείχε.    Επελθούσης   τω    1878  της 
τρομεράς  πυρχαϊας  του  Ετενοφέρου,  άπετβφρώθη  χα!  το  μιχρον  τούτο  αριστούργημα 
το~  Καντούνη,  δπβρ  εύρίσχετο  εν  τ^  ©ίχία  Χαλκιά. 
4  ΆνεγνώσΟη  εν  τω  Συλλέγω  τ$  27  Μαρτίου  ε.  Ι. 
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τα  νοσήματα,  ατινα  προσβάλλουσι  τον  όργανισμόν  των  κοινωνιών  άπο- 
βαίνουσι  πολλφ  καταστρεπτικώτερα  εκείνων,  άτινα  προσβάλλουσι  καΐ 
φθείρουσι  τον  όργανισμόν  των  άτιμων.  Αί  κοινωνίαι  είσΐν  αϊ  βάνεις,  ή 
**χύ*ι  ή  ίγγύησις  τής  εθνικής  υπάρξεως  καΐ  δταν  αύται  νοσώσι,  τίθεται 
εν  άμφιβόλω  καΐ  ή  εθνική  δπαρξις.  Ένφ  μεθ'  όσης  ορμής  καΐ  αν  ένσκηψε 
επιδημία  τις  έξ  εκείνων,  αϊτινες  τρέφουσι  τά  βαλάντια  των  ιατρών 
καΐ  φαρμακοποιών,  θα  κατάπαυση  έπί  τέλους  άφ'  εαυτής  άφοΰ  κορέστ) 
τήν  λύσσαν  της,  ολίγον  δε  κατ'  ολίγον  αί  υπό  ταύτης  κατενεχθεισαι 
πληγαΐ  επουλουνται  καΐ  οι  παθόντες  τόποι  άνακύπτουσι. 

Κατά  τής  νόσου,  ήτις  κατέλαβε  ν  άπάσας  τάς  κοινωνίας  τής  Ελλάδος, 
έξεπέμφθησαν  από  τίνος  οι  κήρυκες  του  θείον  λόγου.  Άλλα  τά  κοινω- 
νικά ζητήματα  δεν  λύονται  εντός  τών  ναών  καΐ  .μάλιστα  υπό  άγορητών 
εξ  επαγγέλματος  διδασκόντων  τήν  ήθικήν  του  ευαγγελίου,  συνήθως  .δε 
δ*ά  γλώσσης  καΐ  εννοιών  ουδέ  εις  αυτούς  καταληπτών.  Ανάγκη  πάντες 
ήμεΐς  εις  οιονδήποτε  καΐ  αν  άνήκωμεν  φΰλον,  οιονδήποτε  καΐ  αν  μετερ- 
χώμεθα  επάγγελμα,  οιανδήποτε  καΐ  αν  εχωμεν  άνάπτυξιν,  να  παρά- 
σχωμεν  χείρα  βοηθείας  προς  άποσόβησιν  του  δεινού  κινδύνου.  Ανάγκη 
πάντες  ν'  άναζητήσωμεν  τήν  αίτίαν  του  κάκου  καΐ  έξεύρωμεν  τά  μέσα 
της  θεραπείας  αύτοΰ. 

Έκ  τής  ίδέας  ταύτης  ορμώμενος  έ τόλμησα  ν*  ανέλθω  τό  βήμα  τοΰτο, 
άφ'  ου  εκπέμπονται  αί  φαεινότεραι  ακτίνες  τής  επιστήμης  και  τής 
ηθικής,  Ινα  ανακοινώσω  ύμίν  σκέψεις  μού  τινας  περί  αυτοκτονίας  καΐ 
άλ^ληλοκτονίας.  Άλλ'  ή  τόλμη  μου  δεν  δήλοι,  δτι  παραγνωρίζω  τήν 
ασθένεια  ν  τών  δυνάμεων  μου  καΐ  δτι  δεν  εχω  απόλυτον  ανάγκην  τής 
ευμενούς  υμών  επιεικείας. 

Ή  αυτοκτονία  έχει  πολλών  αιώνων  ίστορίαν.  Βεβαίως  ή  ληξιαρχική 
τής  γεννήσεως  της  πράξις  δεν  σώζεται1  άλλα  κατά  πάσαν  πιθανότητα 
ήλθεν  εις  τον  κόσμον  υπό  τάς  πρώτας  του  πολιτισμοί  ακτίνας. 

Φαίνεται,  δτι  ό  άνθρωπος,  άφ'  ζς  άπέβαλε  τό  τελευταίον  τής  άγριό- 
τητος  ίχνος,  κατήλθεν  εις  στάδιον  αγώνος  δυσαναλόγου  προς  τας  δυνά- 
μεις του,  αγώνος  χαλεπού  καΐ  άπαύστου  εν  τψ  όποίω  σπανίως  συναντά 
ττιν  νίκην.  Εφόσον  διήνοιγε  τους  οφθαλμούς  του,  εφόσον  τό  φώς  τής 
προόδου  ένετείνετο  πέριξ  του,  εφόσον  έφερε  τό  βήμα  προς  τό  αχανές 
τής  τελειότητος  έπί  τοσούτον  έβάρυνε  τήν  τύχην  του,  επί  τοσούτον  Ιδυ- 
σχέρ«&νε  τήν  δπαρξίν  του,  επί  τοσούτον  άπέκλινε  τής  προς  τήν  έπίγειον 
εύδαιμονίαν  άγούσης.  Πειρασμοί  πολλοί  ήρξαντο  νά  τόν  ένοχλώσι,  πόθοι 
ανεκπλήρωτοι  νά  τόν  βασανίζωσι,  περιπέτειαι  δειναί  καΐ  ποικίλαι  νά 
τόν  παρακολουθώσι    άπό    τής  πρώτης   μέχρι   τής  εσχάτης  του  βίου  του 
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στιγμές.  Έν  τψ  μέσω  τής  παραζάλης  του  αγώνος  αύτοδ,  εύρε  την  χβ- 
τάλληλον  εύκαιρι'αν  ή  αυτοκτονία  νά  έμφανισθη  χαΐ  προσφέρε  τάς  υπη- 
ρεσίας της  προς  τους  (/.άλλον  δειλούς,  προς  τους  ασθενέστερους,  προς 
τους  ταχύτερον  άποκάμνοντας. 

«Ταλαίπωρε  άνθρωπε,  προς  τίνα  σκοπόν  αγωνίζεσαι  τον  δεινόν  αυτόν 
αγώνα  ;  ΙΙοΐον  εσεται  το  επαθλον  των  βασάνων  σου  ;  Δεν  είσαι  συ,  όστις 
αισθάνεσαι,  αγαπάς,  θλίβεσαι,  δεν  είσαι  σύ,  δστις  αιωνίως  ποθεϊς  καΐ 
ματαίως  διώκεις  τών  πόθων  σου  το  φάσμα  ;  Δεν  βλέπεις  πόσα  εκατομ- 
μύρια μικροβίων  πληροΰσι  την  άτμόσφαιραν,  ήτις  σέ  περιβάλλει,  δεν  δι- 
ακρίνεις τον  αιμοσταγή  του  πολέμου  πέλεκυν  άνωθεν  τής  κεφαλής  σου, 
δεν  γινώσκεις  ποιον  σέ  αναμένει  τέλος ;  Παραφρονείς  μετά  τόσης  αγω- 
νιζόμενος καρτερίας  μόνον  και  μόνον  δπως  παράδωσες  εαυτόν  εις  βυπαράν 
τίνα  νόσον  ή  είς  τό  ατιμον  του  εχθρού  σου  ξίφος  !  Δεν  είνε  προτιμό- 
τερον  νά  συντόμευσες  το  μαρτύριόν  σου  διά  τής  ιδίας  σου  χειρός  τ^  εύ- 
μενεΐ  βοηθεία'μου  ;» 

Αυτό  περίπου  είνε  τό  πρόγραμμα,  διά  του  οποίου,  ως  άλλος  υποψή- 
φιος βουλευτής,  σαγηνεύει  τά  θύματα  της  ή  αυτοκτονία. 

Οι  Έλληνες  καΐ  οί  Ρωμαίοι  την  ήνείχοντο.  01  δύο  ούτοι  λαοί  εϊχον 
τό  ατύχημα  νά  φιλοσοφώσιν  ολίγον  πλειότερον  του  δέοντος.  Οί  φιλόσοφοι 
έπλημμύρουν  τάς  χώρας  των,  ως  μυς  αρουραίοι,  πασαν  τής  ηθικής  βλά- 
στησιν  καταβροχθίζοντες,  καΐ  δπου  ή  ηθική  δεν  έξανθεί,  ουδέν  κωλύει 
τάς  κοινωνικάς  άκανθας  νά  τρέφωνται  καΐ  πληθύνωνται. 

Δεν  άνεγνώριζον  έκεΓνοι  περιορισμόν  ούδένα  εις  τήν  έλευθερίαν  του 
άτομου.  Πάς  τις  είνε  ελεύθερος  νά  ζ^,  άλλα  είνε  ελεύθερος  καΐ  νά 
θνήσκ^.  Τό  πολύ  πολύ,  ελεγον  οί  Ρωμαίοι,  εχομεν  τό  δικαίωμα  νά  κω- 
λύωμεν  άπό  τής  αυτοκτονίας  εκείνον  δστις  κατεδικάσθη  υπό  της  πολι- 
τείας νά  θανατωθή  διά  τής  χειρός  του  δημίου.  Έάν  ούτος  δεν  άναμείν^ 
νά  ύποστ^  τήν  ποινήν,  ην  6  νόμος  τψ  ώρισε,  διαπράττει  νέον  αδίκημα,  εις 
Ιζόφλησιν  του  οποίου  δημεύομεν  τήν  περιουσίαν  του,  καθιεροΰντες  τήν 
&ρχήνι  δτι  άμαρτίαι  αύτοκτόνων  παιδεύουσι  κληρονόμους.  Πρώτοι  οί 
ευσεβείς  του  Μωϋσέως  συμπολΐται  εΐδον  έν  τ^  νομοθεσία  των  άναγρα- 
φομένην  ποινήν  κατά  τής  αυτοκτονίας.  Κατά  τον  νόμον  αυτών,  ό  άν- 
θρωπος λαβών  παρά  του  Δημιουργού  τήν  ζωήν,  οφείλει  νά  τήν  κατάθεση 
μόνον  δταν  ό  Δημιουργός  θέληση,  πάς  δε  ό  προ  της  τεταγμένης  αύτφ 
στιγμής  ίδία  χείρΐ  θνήσκων  διαπράττει  αμάρτημα  κολαζόμενον  διά  τής 
στερήσεως  τών  ιερών  τής  ταφής  τιμών. 

Τάς  αύτάς  αρχάς  ήκολούθησε  καΐ  ό  χριστιανισμός.  «Αυτοκτονείς,  λέγει 
δγιός  τις  συγγραφεύς,   είσαι  άνθρωποκτόνος  καΐ  συνεπώς  άξιος  του  άνα- 
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θέματος  τής  του  Χρίστου  Εκκλησίας,  άξιος  νά  ταφής  ώς  σκύλος  χωρίς 
ούτε  μία  ψαλμωδία  να  κατακηλήσ^  τα  παρήκοα  ώτά  σου,  χωρίς  ούτε 
ούδενός  Ιερέως  το  £άσον  νά  κόσμηση  την  κηδεία  ν  σου». 

Οι  Χριστιανοί  ίου  μέσου  αιώνος  πρακτικώτεροι  κάπως  άνθρωποι  των 
πρώτων  τής  εκκλησίας  πατέρων  προέβησαν  εις  την  δημιουργίαν  ποινικής 
διαδικασίας,  συμφώνως  προς  την  οποίαν  έκρίνετο  τό  πτώμα  του  αύτο- 
κτονούντος,  το  όποιον  αν  κατεδικάζετο,  ύφίστατο  βαρυτάτας  ποινάς. 

Το  κατηγορούμενον  πτώμα  έφέρετο  εις  τό  κριτήριον  καΐ  παρέμενεν 
έκει  άχρι  λήξεως  τής  δίκης.  Ό  υπό  τών  συγγενών  του  αύτόχειρος  τασ- 
σόμενος συνήγορος  έξήντλει  δλην  την  δικαστικήν  εύγλωττίαν  του  ινα 
πείστρ  τους  δικαστάς,  δτι  ό  παρακαίρως  μεταστάς  εις  την  αιωνιότητα 
εκλονήθη,  παρεσύρθη,  ενήργησε  μη  έχων  ίλευθέραν  τήν  βούλησιν.  Άλλ' 
0ί  δικασταΐ  πάντοτε  σχεδόν  έδείκνυντο  άκαμπτοι  καΐ  τό  πτώμα  άπε- 
κομίζετο  του  δικαστηρίου  κατάδικον.  Τότε  δε  προσδενόμενον  όπισθεν 
αμάξης  είς  τρόπον  ώστε  ή  κεφαλή  νά  ψαύηται  του  εδάφους,  εσύρετο  είς 
τές  οδούς  μετά  καταπληκτικής  ταχύτητος  μέχρις  ου  κατακερματισμένον 
και  αμορφον  πλέον  βιφθή  έκει  ένθα  τά  θνησιμαια  κτήνη  έρρίπτοντο. 

Άλλ'  αϊ  βαρβαρότητες  καΐ  αϊ  παραφοραΐ  αύται,  αί  δσον  και  ή  αυτο- 
κτονία τιμώσαι  τήν  ανθρωπότητα,  ευτυχώς  ταχέως  έξέλιπον. 

Ό  ποινικός  νόμος  δεν  ασχολείται  πλέον  ουδέ  με  κτήνη,  ουδέ  μέ  πτώ- 
ματα. Καί  ούτω  μόνη  κατά  του  αύτόκτονος  ποινή  απομένει  ή  δυσμέ- 
νεια τής  Εκκλησίας.  Έξησφαλίσθη  τέλεον  πλέον  καΐ  αυτός  ό  μακάριος 
τών  κληρονόμων  κόσμος,  εναντίον  πάσης  δημεύσεως  τής  του  αύτοκτο- 
νοϋντος  περιουσίας,  αν  καΐ  οί  αύτόκτονές  είσι  συνήθως  αρκετά  πτωχοί 
καί  τό  πνεύμα  καΐ  τό  βαλάντιον  ώστε  νά  μή  δύναταί  τις  νά  μακαρίζΐβ 
καΐ  πολύ  τους  κληρονομουντας  αυτούς,  είτε  είς  τό  εν  είτε  είς  τό  έτερον 
κεφάλαιον. 

Ό  άνθρωπος,  κύριοί  μου,  δέν  έρχεται  είς  τόν  κόσμον  ίνα  αύτοκτο- 
νήφφ.  Ό  προορισμός  αύτου  εϊνε  πολύ  Ιπαγωγότερος,  πολύ  ευγενέστερος, 
πολύ  ίερώτερος  της  έπιθανάτου  εκείνης  ηρεμίας  καί  άνακουφίσεως,  της 
οποίαν  προσδοκά  και  επιζητεί  ό  αύτόχειρ.  Ό  άνθρωπος  προορισμόν  έχει 
ν*  άφήσιρ  όπισθεν  του  Γχνη  τής  υπάρξεως  του.  Νά  δράση  εν  τψ  κόσμω, 
ν*άγαπήηι,  νά  άφοσιωϊή,  νά  θυσιάση  ακολουθών  υπό  τό  φώςτής  συνει- 
δήσεως τήν  ίεράν,  τήν  πολυθέλγητρον,  τήν  ασφαλή  όδόν  του  καθήκοντος.        « 

Ουδεμία  ηδονή,  ουδεμία  άνάπαυσις,  ουδεμία  άνακο'ύφισις  δύναται  νά 
συγκριθη  προς  τήν  συναίσθησιν,  ην  φέρει  τις,  δτι  εξεπλήρωσε  τό  καθή- 
κον του.  Αί  πολλαΐ  δέ  καί  πολυσήμαντοι  εννοιαι  τάς  οποίας  ή  τάξις 
καθήκον  οηλοι,  αύται  είσιν  ό  προορισμός  τοΰ  ανθρώπου, 


Λ46  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

Όσαι  καταιγίδες  καί  αν  ένσκήπτωσιν  είς  τόν  δρόμον  του,  έλαβε 
παρά  του  θεοΰ  ίσχυρόν  καί  άπταιστον  πηδάλιον  το  Λογιχόν%  δια  του 
οποίου  δεν  δύναται  να  δείκνυται  ανώτερος  αυτών.  Μόνον  δέ  αν  το  πηδά- 
λιον  τούτο  βλαβ^,  ή  λιποψυχία  του  αύτόχειρος,  δύναται  να  κατανοηθ^ 
καί  εξαγνισθη. 

Ή  αυτοκτονία  υπό  τεσσάρας  μορφας  τυγχάνει  γνωστή.  Έχομεν  αύτο- 
κτονίαν ίκ  βιωτικών  δυσχερειών,  αύτοκτονίαν  κληρονομικήν,  αύτοκτονίαν 
επιδημικήν  καΐ  αύτοκτονίαν  υπό  ευγενούς  τίνος  ιδέας  επιβαλλομένην. 
Ή  εκ  βιωτικών  δυσχερειών  αυτοκτονία  προσβάλλει  συνήθως  τους 
ασθενούς  θελήσεως  ανθρώπους,  εκείνους  οίτινες  καταπλήσσονται,  κατα- 
βάλλονται, αμηχανούσιν,  δταν  επέλθτβ  αύτοΐς  ατύχημα  τι  είτε  εις  την 
περιουσία  ν,  είτε  είς  την  καρδίαν,  είτε  εις  την  φιλοτιμίαν,  είτε  εις  το 
φίλτρον,  δπερ  τους  συνδέει  προς  τα  μέλη  τής  οικογενείας  των. 

Ή  θέλησίς  των  δεν  δύναται  ν*  αντεπεξέλθω  κατά  τής  δυσμενείας  τής 
τύχης.  Εις  το  πρώτον  αίσθητόν  κάπως  κτύπημα  αυτής,  κύπτουσι  τήν 
κεφαλήν,  δεν  βλέπουσιν  ενώπιον  των  πλέον  ειμή  θλίψεις  καΐ  καταστρο- 
φήν,  κόπτουσι  πάντα  προς  την  ελπίδα  σύνδεσμον  καΐ  δεν  άνακαλύπτου- 
σίν  ασυλον  άλλο  άσφαλέστερον  του  τάφου. 

Παράδοξος  λίαν  τυγχάνει  ή  γνώμη  ή  παρά  τισι  κρατούσα,  δτι  ή 
αυτοχειρία  εϊνε  δείγμα  τρανόν  γενναιότητος  και  θάρρους. 

Πώς  δύναται  τις  να  έκλάβ^  ως  θάρρος  Ικτατον  την  έκτατον  δειλία  ν, 
ως  νίκην  την  ήτταν  ;  Εϊνε  γενναίος  εκείνος,  δστις  προ  τής  εμφανίσεως 
του  εχθρού  σπεύδει  να  κρυβ^  υπο  την  γήν  ;  Είνε  γενναίος  ό  φονεύς,  δστις 
πλήττει  τό  θύμα  του  αοπλον  καΐ  άνυπεράσπιστον  ;  Εϊνε  γενναίος,  ο 
είς  μίαν  παραζάλης  στιγμήν  αρνούμενος  πάν  δ,τι  έχει  φίλτατον,  πάν  δ,τι 
παρ*  αυτού  αναμένει  την  χαράν  καΐ  την  ζωήν,  πάν  δ,τι  τω  επιβάλλει 
ο  αιώνιος  τής  άνθρωπίνης  φύσεως  νόμος,  μόνον  καΐ  μόνον  χάριν  εαυτού, 
χάριν  τής  ιδίας  ησυχίας,  χάριν  τής  ιδίας  σωτηρίας,  ην  κατά  την  στιγ- 
μήν εκείνην  έμβλέπει  εν  τη  αυτοχειρία  ; 

Βεβαίως  γενναιότης  απαιτείται,  λέγουσιν,  ϊνα  έγειρα  τις  φονικόν  δπλον 
κατά  του  ιδίου  στήθους.  Άλλ'  ύπό  τίνων  κινείται  προς  τούτο  ίλατη- 
ρίων  6  κοινός  αύτόχειρ  ;  θέλει  θυσιάζων  εαυτόν  νά.  σώσ^,  νά  ευεργετήσω 
έτερον,  νά  φέρω  είς  πραγμάτωσιν  ίδέαν  τινά  άφορώσαν  είς  το  κοινόν 
αγαθόν,  ή  αποφασίζει  καΐ  πειράται  διά  τών  πόνων  μιας  καΐ  μόνης  στιγ- 
μής ν'  απαλλαγή  τών  πόνων  χρόνου  μακρού ;  Ό  υπολογισμός  οΰτος 
δεν  εϊνε  τό  κινούν  αυτόν  έλατήριον  ; 

Τους  άνδρας  συνήθως  απελπίζει  καΐ  παρασύρει  είς  την  αύτοκτονίαν 
ή    οικονομική  καταστροφή.  «Απώλεσα    την  περιουσίαν   μου,  έστερήθην 
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των  μέσων  της  συντηρήσεως  εμαυτου  καΐ  τής  οικογενείας  μου,  που  να 
καταφύγω  πλέον  ειμή  εις  τον  θάνατον  Ι  »  Ό  συλλογισμός  ούτος  δεν 
δεΐται  αναιρέσεως.  ΠονεΓ  ή  ψυχή  σου  μέχρι  θανάτου,  διότι  δεν  έχεις 
πλέον  τα  μέσα  να  συντηρης  ώς  επιθυμείς  την  οικογένεια  ν  σου  καΐ  δεν  σέ 
ταράσσει  ποσώς  ή  ιδέα  να  τήν  έγκαταλίπης  όρφανήν  και  άπροστάτευ- 
τον,  απορον  αλλά  καΐ  πενθούσαν  ;  Έφ'  δσον  ζης  σύ,  έφ'  δσον  αί  χείρες 
σου  δεν  άδρανοΰσι  δεν  θα  λείψη  από  τα  τέκνα  σου  6  άρτος,  ουδέ  θα  δύση 
δια  παντός  από  του  μέλλοντος  αυτών  ή  έλπις  ήμερων  αίθριωτέρων. 
*Αλλ*  δταν  εν  τοιαύτη  κρισίμφ  στιγμή  κατάφευγες  εις  τόν  θάνατον, 
διαπράττεις  πραξιν  άτιμο  ν,  άνανδρο  ν,  απάνθρωπο  ν,  άζίαν  του  αναθέμα- 
τος εκείνων,  εις  ους  ο  θεός  σε  εταξεν  όδηγόν  καΐ  προστάτην. 

Άλλοτε  πάλιν  καταφεύγουσιν  είς  τήν  αύτοκτονίαν  οί  άνδρες  ϊνα  έζα- 
γνίσωσι  τήν  προσβληθεΐσαν  τιμήν  των.  Άλλ'  ή  τιμή  δεν  εξαγνίζεται 
δια  του  θανάτου.  Τουναντίον  μάλιστα,  τάς  κηλίδας  αυτής  μόνον  μακρός 
χαΐ  ενάρετος  βίος  δύναται  να  έξαλείψη•  6  θάνατος  τάς  διαιωνίζει,  διότι  ή 
μνήμη  του  ούτω  θνήσκοντος  παραμένει  ουχί  αγνή. 

Τό  ωραϊον  φΰλον  αντέχει  πλειότερον  είς  τάς  θύελλας  του  βίου  καΐ  δεν 
καταφεύγει  πολύ  ευκόλως  ύπό  τό  άλεζιβρόχιον  τής  αυτοκτονίας.  Είς 
τεσσαράκοντα  τοις  εκατόν  άναλογουσιν   αί  αύτόχειρες   προς    τους  αύτό- 

Τό  οίκονομικόν  ζήτημα  ουδόλως  απασχολεί  τάς  γυναίκας.  "Αλλο  τι 
πολύ  ποιητικώτερον,  πολύ  εύγενέστερον  καθιστή  συνήθως  είς  αύτάς  μι- 
σητήν  τήν  ζωήν.  "Οχι  τό  χρήμα,  όχι  αί  περί  τιμής  παραδοξολογίαι  των 
ανθρώπων,  ό  έρως,  τό  θεότρελλον  αυτό  παιδί,  τό  όποιον  παίδι  ήτο,  εινε 
καΐ  θα  εινε,  αυτό  ταράσσει  τήν  ήσυχίαν  των,  αυτό  υποσκάπτει  τήν  εύτυ- 
χίαν  των,  αυτό  κατακαίει  και  τήν  καρδίαν,  και  τήν  καλλονήν  καΐ  τάς 
ελπίδας  των,  Τό  ανόητο  ! 

«Πού  εινε  τα  χρυσά  εκείνα  όνειρα,  τά  όποια  με  τόσους  παλμούς  έβλέ- 
πομεν  όμου  εν  τη  ηδεία  τής  αγάπης  μας  μέθη  ;  Που  εινε  ή  θερμή  εκείνη 
λατρεία  καΐ  οί  δρκοι  τής  πίστεως,  δι'  ων  συνετάραττε  τήν  καρδίαν  μου 
και  ύπεκλεπτε  τά  φιλήματα  μου ;  Όλην  αυτήν  τήν  εύτυχίαν,  ην  μοι 
ύπεσχέθη  και  είς  ην  έπίστευσα,  ίδού  ότι  τήν  χαρίζει  είς  αλλην  τώρα  ό 
άκαρδος !  ΚαΙ  νά  ήτο  τουλάχιστον  και  τής  προκοπής  αυτή  ή  λωποδύ- 
τρια  των  ελπίδων  μου*  άλλ'  αύτη  είνε  τερατόμορφος!  Νά  εγκαταλειφθώ 
χάριν  ενός  τέρατος  εγώ»  τής  οποίας  τήν  καλλονήν  ούδ'  επί  στιγμήν  έ- 
παυσε νά  πιστοποιη  ό  καθρέπτης!  Ά,  δεν  δύναμαι  νά  ζήσω*  δηλητή- 
ριον,  δηλητήριον  Ι». 

Ή  υπό  του  έραστου  της  έγκαταλειπομένη  γ^νή  υφίσταται  δνο  άπω~ 
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λείας•  άπόλλυσι  τον  μέλλοντα  σύζυγον,  εδρημα  λίαν  δυσχερές  κατά  τάς 
πονηράς  ημέρας,  άς  διερχόμεθα,  άπόλλυσι  δε  συνάμα  χαΐ  τήν  έπι  του 
κάλλους  της  πεποίθησιν.  Δεν  έχει  τίποτε  να  έλπίστβ  πλέον.  Όλα  τ& 
ρόδα,  δι'  ών  προ  ολίγου  έστρωνε  του  μέλλοντος  την  όδόν  ή  αγάπη  της, 
μεταβάλλοντας  εις  άκανθας.  Έγχαταλελειμένη  καρδία,  περιφρονημένη 
καλλονή  προς  τί  να  ζ^  ! 

Εις  τά  ζητήματα  αυτά  της  γυναικείας  ευαισθησίας  δεν  είνε  βεβαίως 
ευκολον  να  είσδυση  τις  καΐ  άποφανΟ^. 

Έν  τούτοις  νομίζω,  δτι  δσον  και  αν  λάμπουν  του  άκαρδου  εκείνου  οι 
οφθαλμοί,  δσον  καΐ  αν  ήναψαν  την  καρδίαν  της  έγκαταλειφθείσης  γυναι- 
κός, δσον  ό  μετ'  αύτου  συζυγικός  δεσμός  και  αν  προοίωνίζετο  ευδαίμων, 
δεν  αξίζει  τον  κόπον  να  ταφ^  τις  πριν  έλθ^)  ή  ώρα  του,  χάριν  ενός  α- 
ναίσθητου ανθρώπου,  ενός  ψεύστου,  ενός  επιόρκου.  Ή  άποκαλυψις  τής 
δυσειδοΰς  αύτου  ψυχής  δέν  είνε  άρα  γε  επαρκές  φάρμακον  κατά  του  μι- 
κροβίου της  ερωτευμένης  καταστάσεως,  εις  ην  διατελεί  ή  προς  τήν  αυ- 
τοκτονία ν  τείνουσα  γυνή  ; 

Ό  κόσμος  άλλως  τε  δεν  έχει  εν*  μόνον  άνδρα  ωραίο  ν,  ενα  μόνον  ύ- 
ποψήφιον  σύζυγον  άξιον  αγάπης,  ουδέ  ή  γυναικεία  καρδία  είνε  ναός,  ος-%ς 
εις  ενα  μόνον  δύναται  ν'  άφιερωθ^  θεόν.  ΔιατΙ  τάχα  ή  εγκαταλειφθεϊσα 
γυνή  να  μή  προσδοκεί  ημέρας  νέας  ευτυχίας,  σύντροφον  του  βίου  άνθρ*>- 
πινότερον  εκείνου,  δστις  κατεχράσθη  της  ευπιστίας  της,  χωρίς  να  σκεφΟ^ 
τας  θλίψεις  καΐ  τήν  άπογοήτευσιν,  είς  άς  θά  τήν  κατεδίκαζε  μή  τηρών 
τον  λόγον  του  ; 

Τής  έκ  βιωτικών  δυσχερειών  αυτοκτονίας  τήν  εύθύνην  φέρουσιν  »ί 
κοινωνίας.  Α!  πολυπληθείς  καΐ  πολλάκις  δυσθεράπευτοι  άνάγκαι  τας 
οποίας  καταλείπει  μέσω  αυτών  το  όσημέραι  έξογκούμενον  ταυ  πολιτι- 
σμού ρεύμα,  αϊ  σαθραΐ  βάσεις  έφ'  ών  συνήθως  θεμελιουται  ή  οικογένεια, 
ή  ελλειψις  καταλλήλων  οδηγών  Ιν  τφ  κόσμω  τής  ηθικής,  ή  ως  έκ  τού- 
του βαθμιαία  χαλάρωσις  του  θρησκευτικού  αισθήματος,  είσΐν  αί  πηγαί, 
άφ'  ών  αντλεί  τήν  υπαρξίν  της  ή  του  είδους  τούτου  αυτοκτονία. 

Έν  Ελλάδι  ατυχώς  αί  πηγαί  αύται  δέν  στειρεύουσι.  Τήν  δια  τοΟ 
γάμου  ενωσιν  δέν  παρακολουθεί  πάντοτε  ή  αρμονία,  ή  συνάντησις  των 
ιδεών  καΐ  αισθημάτων,  ή  συναίσθησις  τών  μεγάλων  ευθυνών,  τάς  οποίας 
συνεπιφέρει.  Διότι  δια  του  γάμου  συνδέονται  συνήθως  δύο  άτομα,  εις 
τά  όποια  ουδείς  ποτέ  έλαβε  τόν  κόπον  να  διδάζν^  τήν  εννοιαν  του  κα- 
θήκοντος, να  έμπνευση  τήν  προς  τόν  θεόν  πίστιν,  να  δποδείξιρ  τάς  προς 
τόν  ανθρωπον  υποχρεώσεις.  Τά  τέκνα  ημών  έχει  έγκαταλίπέΐ  ή  πολι- 
τεία,   έχει  εγκαταλείπει    ή  εκκλησία,   ?χει    εγκαταλίπε*  ό  ρϊκος    των 
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απροστάτευτα  εναντίον  των  απατηλών  θέλγητρων  τής  κακίας.  Έν  τφ 
σχολείω  ούδεμίαν  ήθικήν  μόρφωσιν  άπαντώσιν,  έν  τφ  ναψ  ουδέν  έννο- 
ουσιν,  έν  τφ  οίκω  ουδείς  προσπορίζει  τ^  ψυχ^)  των  επαρκή  εφόδια,  δπως 
άνεύρωσι  την  ευθείαν  του  βίου  όδόν. 

Οί  διδάσκαλοι  δεν  βλέπουσι  πέραν  άπδ  τάς  φυλλάδας  των,  οι  Ιερείς 
καΐ  οί  κήρυκες  του  θείου  λόγου,  πλειοτέρ*ν  προσοχήν  δίδουσιν  εις  τους 
τύπους  τής  θρησκείας  ή  εις  το  πνεύμα  αυτής,  οί  γονείς  αγωνίζονται 
φιλοτίμως  νά  φιλοδωρήσωσιν  εις  την  κοινωνίαν  λιμοκοντόρους  και  λιμο- 
κοντόρας. 

'Τπάρχουσι  βεβαίως  και  πολύτιμοι  εξαιρέσεις.  Ύπάρχουσι  και  διδά- 
σκαλοι καΐ  ιερείς  και  γονείς  έπιτελουντες  τελείως  το  καθήκον  των. 
Άλλα  θά  έπεθύμουν  αί  εξαιρέσεις  αύται  ν*  άπετέλουν  βαθμηδόν  τον 
κανόνα,  θα  έπεθύμουν  αντί  δλων  αυτών  τών  κατά  μετάφρασιν  άτεχνον 
φιλανθρωπικών  εταιριών,  είτε  κόραι  του  επουρανίου  βασιλέως  καλούνται 
είτε  οπωσδήποτε  άλλως,  να  εβλεπον  συνεταίρισμόν  τίνα  άφορώντα  είς 
τήν  ήθικήν  μόρφωσιν  και  ενίσχυσιν  τών  ελληνικών  κοινωνιών. 

Έν  Ελλάδι  οί  ηθικώς  άποροι  είσιν  άξιοι  μείζονος  οίκτου  τών  ύλικώς 
απόρων.  Εις  τήν  χώραν  ημών  υπάρχει  επαρκής  δΥ  απαντάς  άρτος•  ο,τι 
ελλείπει  εΐνε  ή  τροφή  τής  ψυχής. 

Φροντίσατε  να  πλάσητε,  νά  μορφώσητε  διδασκάλους,  Ιερείς,  γονείς 
εμπνεόμενους  πράγματι  υπό  τής  προς  τον  θεον  πίστεως,  ήτις  εϊνε  ή 
μόνη  σώτειρα  άγκυρα  εν  τοις  ναυαγίοις  του  βίου,  φροντίσατε  νά  δώσητε 
εις  τάς  έλληνικάς  κοινωνίας  διδασκάλους,  ιερείς,  γονείς  πεφωτισμένην 
και  άμόλυντον  έχοντας  τήν  συνείδησιν,  γινώσκοντας  τά  καθήκοντα  των 
και  δυναμένους  νά  ίκπληρώσιν  αυτά  και  έστέ  βέβαιοι  δτι  θά  ελθΐβ  ημέρα 
καθ'  ην  ή  Ικ  βιωτικών  δυσχερειών  αυτοκτονία  θέλει  άναγκασθ^  ν'  αύτο- 
κτονήσ^.  Εφόσον  είμεθα  επίσκοποι  τήν  θεωρίαν  και  τήν  καρδίαν  μυ- 
λωνάδες, ή  αυτοκτονία  θά  σύρτ;  τον  χορόν  δλων  τών  άλλων  αθλιοτήτων, 
αιτινες  μας  κυκλουσι. 

Ή  κληρονομική  αυτοκτονία  ανήκει  εις  τήν  δικαιοδοσίαν  τών  ιατρών. 
Ή  αιτία  αυτής  εϊνε  παθολογική.  Ό  πάσχων  άνθρωπος,  καίπερ  έχων 
πλήρη  τήν  συνείδησιν  του  ολέθριου  τής  πράξεως  προς  ην  τείνει,  καίπερ 
έπιθυμών  και  αγωνιζόμενος  ν'  απαλλαγή  τής  κατεχούσης  αυτόν  ιδέας 
του  θανάτου,  πίπτει  επί  τέλους  θύμα  αυτής.  Ή  παράδοξος  δε  δσον  και 
δεινή  αυτή  νόσος  εινε  συνήθως  κληρονομική,  μεταδιδόμενη  άπό  γενεάς 
ε(ς  γενεάν.  Ύπάρχουσι  παραδείγματα  αύτοκτόνων,  οΐτινες  έθεσαν  τέρμα 
εις  τόν  βίον  των  κατά  τήν  αυτήν  ακριβώς  ήλικίαν,  καθ'  ην  και  διάφοροι 
προγονοί  των, 
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Τής  αυτοκτονίας  ταύτης  μόνον  ή  υδροθεραπεία  Γσως  δύναται  ν'  ανα- 
κόψω την  όρμήν.*Αλλά  περί  τούτου  δεν  είμαι  εγώ  ο  αρμόδιος  δπως  δώαω 
γνώμην. 

Ή  επιδημική  αυτοκτονία  ενσκήπτει  κατά  προτίμησιν  εις  τάς  μάλ- 
λον πεπολιτισμένας  χώρας.  "Οπου  οι  εκτάκτως  εύδαιμονοϋντες,  εκεί  χαΐ 
οι  εκτάκτως  πάσχοντες.  Αυτός  είναι  ό  νόμος  τής  ισορροπίας  ο  διέπων 
τάς  άνθρωπίνας  κοινωνίας.  Και  τής  αυτοκτονίας  ταύτης  ή  αίτία  εινε  πα- 
θολογική. Ό  πολιτισμός  αποκαλύπτει  όσημέραι  νέας  ήδονάς,  νέας  άνάγ- 
κας,  νέας  παρεκτροπάς,  δι*  ων  εξασθενεί  τον  άνθρώπινον  όργανισμόν. 
Εις  τον  ζωογόνον  αέρα  τής  εξοχής  σχεδόν  ουδέποτε  το  μικρόβιον  της 
επιδημικής  αυτοκτονίας  εκκολάπτεται.  Προς  εκατόν  χιλιάδας  αστών 
αύτοκτόνων,  αναλογεί  εις  και  μόνος  αγρότης.  Έκ  τής  στατιστικής  ταύ- 
της καταφαίνεται,  δτι  ή  πρόοδος  ή  έκκλίνουσα  των  ορίων  του  αγαθού, 
οδηγεί  εις  την  παρακμήν,  είς  την  εκλυσιν,  εις  τήν  πτώσιν. 

Όλοι  σχεδόν  πλέον  κατήντησαν  αναιμικοί,  δλοι  έχουν  τά  νεύρα  των, 
δλοι  συχνά  *  έρχονται  εις  συνάφειαν  προς  τήν  άπογοήτευσιν,  ώστε  δεν 
τοις  χρειάζεται  και  πολύ  δια  να  τα  βάλλουν  καΙ  με  αυτήν  τήν  ζωήν 
των.  α  Ό  εξάδελφος  μου  ίβάπτισε  το  παιδί  του  και  δέν  μ'  έκάλεσεν 
είς  τά  βαπτίσια.  Μετά  τοιαύτην  προσβολήν  ή  ζωή  δέν  μου  χρειάζεται.» 
«Δέν  μπορούσα  να  ευρω  μάγειρον  πού  να  μή  κλέπτη,  στον  διάβολον 
λοιπόν  ή  ζωή.  Είς  τον  άλλον  κόσμον  τουλάχιστον  δέν  Θα  Ιχω  ανάγκην 
από  τά  λευκόσκουφα  αυτά  τέρατα».  « Ό  μπαμπάς  μου  {τράβηξε  τό  αυτί, 
γιατί  δέν  ήξευρα  τό  μάθημα  μου. Ή  φιλοτιμία  μου  μοί  επιβάλλει  ν*  αυ- 
τοκτονήσω». Τοιαύται  μηδαμινά!  ως  επί  τό  πολύ  άφορμαΐ  παρασύρουσιν 
είς  τον  θάνατον,  άνευ  διακρίσεως  φύλου  καΐ  ηλικίας,  δταν  ή  επιδημική 
αυτοκτονία  ένοκήψΐβ•  Άρκεΐ  £ν  κρούσμα  ίνα  επακολούθηση  σειρά  ατε- 
λεύτητος τοιούτων.  Όπως  δ*  έτερα  νοσήματα  μεταδίδονται  πιθανός 
δια  των  μυιών  ή  άλλων  εντόμων,  ή  επιδημική  αυτοκτονία  κυκλοφορεί 
διάτων  εφημερίδων.  Οί  είς  εκρυθμον  παθολογικήν  κατάστασιν  ευρισκό- 
μενοι, άναγινώσκοντες  τάς  λεπτομέρειας  μιας  αυτοχειρίας,  πληροφορού- 
μενοι  περί  των  αρετών,  τάς  οποίας  ή  φαντασία  των  ρεπόρτερ  αποδίδει 
είς  τό  άτυχες  θύμα,  ωθούνται  είς  άπομίμησιν. 

Έάν  ήτο  δυνατόν  ό  τύπος  να  εξαλείψω  από  των  στηλών  του  τήν 
άναγραφήν  τών  αυτοκτονιών,  ήθελε  τά  μέγιστα  συντελέσει  είς  τήν  άπό- 
κρουσιν  μιας  τών  μάλλον  επικινδύνων  επιδημιών. 

ΕΙπον,   δτι  ή   αυτοκτονία    παρίσταται   καΐ   υπό    τετάρτην    μορφήν. 

Άλλ'  υπό  τήν  μορφή  ν  ταύτην  αντί  να  κιν^  *ί*  οίκτον  καΙ  είς  άνα- 
ζήτ^σιν  θεραπευτικών  μέσων,  τουναντίον    διεγείρει  τον  θαυμασμό*  *$* 
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ανθρώπων  χα!  καταλαμβάνει  ιεράς  έν  ταϊς  σελίσι  τής  ιστορίας  γραμμάς. 
Ή  αυτοκτονία  αδτη  είνε  ή  επιβαλλομένη  υπό  ευγενούς  τίνος  ιδέας.  Ή 
Ελλάς  έχει  να  έπιδείξ^  πολλούς  μάρτυρας  αύτοθυσιασθέντας  χάριν  της 
τιμής  χαΐ  τής  ελευθερίας  της.  Πόσοι  καΙ  πόσοι  κατά  τους  αιματηρούς  υπέρ 
ανακτήσεως  του  πατρίου  εδάφους  αγώνας,  ίνα  μή  ανατρέξω  εις  παλαιο- 
τέρους χρόνους,  καίτοι  δυνάμενοι  να  σωθώσι  διά  της  φυγής,  ή  τής  παρα- 
δόσεως, ένέμειναν  εις  τάς  θέσεις  των  κρατούντες  τον  δαυλόν  του  θανάτου, 
όστις  θ'  άνετίνασσεν  αυτούς  συντρίμματα  προς  το  ενδιαίτημα  του  θεού 
των,  πρίν  η  δυνηθή  να  τους  μολύντ^  ή  άτιμος  των  βαρβάρου  δουλεία  ! 

Ή  τοιαύτη  αυτοκτονία  εϊνε  βεβαίως  δείγμα  ουχί  μόνον  υπέρτατης 
γενναιότητος  και  ανδρείας,  άλλα  χαΐ  έκτατου  ψυχικής  ευγενείας,  δύνα- 
ται δέ  τις  να  ίσχυρισθή  δτι  δπου  αυτή  ευρίσκει  στοιχεία  δπως  ύπαρξη, 
αδύνατον  εϊνε  να  έμφανισθη  άλλου  τινός  είδους  αυτοκτονία. 

'Αλλά  ή  αύτοχτονία  δέν  εϊνε  ή  μόνη  μάστιξ,  ήτις  πλήττει  την  χώ- 
ρα* ημών.  Και  ή  άλληλοκτονία,  πολλφ  εκείνης  ειδεχθεστέρα,  κατελήφθη 
εσχάτως  έξ  υπερβάλλοντος  φιλελληνισμού. 

Όλοι  γινώσκεται  τα  θλιβερά  ματτάτα.  Μπάμ  και  μπουμ  απ*  εδώ, 
μαχαιρών  λάμψεις  «που  με  βιά  μετρούν  τη  γή»  άπ*έκεΐ.  Το  αίμα  βάφει 
πάσαν  πόλιν  χαΐ  παν  χωρίον,  οί  άνθρωποι  τής  δημοσίας  δυνάμεως  πνευ- 
στιώντες  φθάνουσιν  εγκαίρως  δπως  συλλαμβάνωσι  τά  πτώματα  καΙ  τους 
τραυματίας,  οί  άναχριται  χαΐ  οί  εισαγγελείς  έπιδειχνύουσι  μεγίστην 
όξδέρχειαν  χαί  ικανότητα,  ώστε  να  έλπίζ^  τις,  δτι  θ'  άνακαλυφθώσιν 
οί  ένοχοι,  αί  εφημερίδες  εδρίσκουσι  θρεπτικωτάτην  τροφήν,  τά  πολι- 
τικά κόμματα  προμηθεύονται  μίαν  ετι  βολήν  εναντίον  των  αντιπάλων 
των,  των  καταστροφέων  της  πατρίδος,  καΙ  ως  χαριέστατον  πλαίσιον 
τής  ε&ιόνος  ταύτης,  οί  Σουρμελής  καΙ  Φίλων  δημοσιεύουσι  τήν  χαρ- 
μόσυνον  άγγελίαν,  δτι  πωλουσι  πολύκροτα  καΙ  μαχαίρας  πρώτης  ποιό- 
τητος, δ'  ών  οί  αρειμάνιοι  πανέλληνες  θα  δύνανται  απταίστως  να  κτυ- 
πώσι  τάς  σάρκας  των  πανελλήνων. 

Ή  κωμικοτραγική  αυτή  είκών  τής  έν  Ελλάδι  άλληλοκτονίας  νομί- 
ζω δτι  τυγχάνει  ώς  οίον  τε  πιστή  έν  τη  σμικρότητί  της. 

*Αλλ'  Γσως  τις  εξ  εκείνων,  των  οποίων  ή  κεφαλή  έχει  ύπερπληρώθή 
επιστημονικών  αερίων,  μετά  περιφρονήσεως  ήθελε  με  ατενίσει  ο&τωσΐ 
εύτραπίλως  άρχόμενον  τής  έρεύνης  θέματος  λίαν  σοβαρού,  το  όποιον  ούτος 
επανειλημμένως  πιθανώς  κατε μέτρησε  καΙ  εξακολουθεί  χαταμετρών  με 
τόν  άλάνθαστον  τής  επιστήμης  διαβήτην.  Ατυχώς  δμως  δεν  θά  δυνηθώ 
νά  κύψω  τήν  κεφαλήν  σιωπών..  Ή  επιστήμη  τών  νόμων  ουδεμίαν  έχει 
σχέσιν  προς  το  καθαρώς  κονωνικόν  φαινόμενον  τής  άλληλοκτονίας.  *Αν  4 
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νόμος  εχτρ  ταύτην  ή  έχείνην  την  μορφή  ν,  αν  αϊ  φύλακα!  πληρούνται 
καθαρού  η  με  μολυσμένου  αέρος,  αν  αϊ  ποινικά!  υποθέσεις  έχδιχάζωνται 
ταχύτερον  ή  βραδύτερον  του  δέοντος,  ολα  αυτά  είσι  ζητήματα  πολλού 
ενδιαφέροντος,  άλλα  και  κατ*  ούδένα  λόγον  δύνανται  να  συντελέσωσιν 
εις  την  καταστολήν  τής  άλληλοκτονίας. 

Ή  άλληλοκτονία,  κατ*  έμήν  γνώμην,  είνε  χοινωνιχόν  φαινόμενον,  του 
όποιου  τα  παράγωγα  αίτια  δέον  εν  αύτ^  τ^  κοινωνία  ν*  άναζητήσωμεν. 
*ΑντΙ  να  χανώμεθα  εις  την  άδιέξοδον  σοφίαν  τούτου  ή  εκείνου  του  συγ- 
γραφέως, πραχτιχώνερον  είνε  να  στρέψωμεν  το  δμμα  προς  τάς  έξεις, 
προς  τά  ήθη,  προς  την  βιωτιχήν  χαί  πολιτιχήν  δίαιτα  ν,  προς  τας  -πα- 
ραδόσεις προς  τάς  ήθιχάς  τάσεις  της  άλληλοχτονούσης  κοινωνίας. 

Ό  τρέφων  πλήρη  πίστιν  εις  τάς  περί  εκ  γενετής  κακούργων  θεωρίας 
του  Ι*οΐη1)ΐΌ80,  ήθελε  πιθανώς  εκλάβει,  δτι  το  πλείστον,  της  ελληνι- 
κής φυλής  φέρει  εν  αύτφ  το  μιχρόβιον  τής  ανθρωποκτονίας.  Άλλ*  ή  τοι- 
αύτη ύπόθεσις  θα  ήτο  αδίκημα  κατά  του  ευγενέστερου  των  λαών.  Ό 
Έλλην  καίτοι  λίαν  οικείος  και  φίλος  τών  δπλων,  αποστρέφεται  πλειότε- 
ρον  παντός  άλλου  το  αίμα  χαί  μόνον  δταν  ή  χινδυνεύουσα  τιμή  τής 
πατρίδος  τον  συγκίνηση,  αισθάνεται  εύφροσύνην  φονεύων. 

Σπάνια,  σπανιώτατά  είσιν  εν  Ελλάδι  τά  παραδείγματα1  κακούργιαν 
αιμοβόρων,  όποιοι  άλλαχου  άπαντώσι. 

Ήμεΐς  ηγούμεθα,  εινε  αληθές,  τών  άλλων  τής  Ευρώπης  εθνών,  εν 
τξ  πληθύϊ  τών  κατά  τής  ζωής  εγκλημάτων  άλλα  δεν  έχομεν  είμή  εκτά- 
κτως φονεις  έχ  προθέσεως  και  προμελέτης,  προβαίνοντας  είς  τήν  έγκλη- 
ματιχήν  πράζιν  και  επιδιώκοντας  δι'  αυτής  ύλικόν  τι  ή  ηθικόν  όφελος. 
"Εχομεν  ως  επί  το  πολύ  ένοχους  αναιρέσεων,  άνθρωποκτόνους,  οίτινες 
εν  στιγμή  εξάψεως  του  παλληκαρισμοΰ  των  πλήττουσι  τον  κατά  την 
άντίληψίν  των  προσβαλόντα  αυτούς. 

Ό  Έλλην  υπήρξε  πάντοτε  λίαν  υπερήφανος  διά  τον  εαυτόν  του. 
Καίτοι  λάτρις  τής  ελευθερίας,  έτεινε  και  τείνει  είς  το  άρχειν  τών  άλλων. 
Διά  τούτο  δεν  δύναται  ευκόλως  ν*  άνεχθή  τήν  κατ*  αυτού  άπευθυνομέ- 
νην  υβριν,  αυτός  όστις  ούδένα  αναγνωρίζει  ουχί  μόνον  άνωτερον,  άλλ* 
ουδέ  ίσον.  Όταν  δε  ή  αγωγή  ής  έτυχε  καΐ  αί  περιστάσεις  είς  4ς  βιοί 
ώσι  τοιαυται,  ώστε  να  έχτραχύνωσι  τήν  ψυχήν  του,  ώς  προχειρότερον 
ικανοποιήσεως  μέσον  ευρίσκει  το  φονικόν  δπλον,  το  όποιον  καθό  ελεύθε- 
ρος συνταγματικός  πολίτης  φέρει  πάντοτε  έν  τ^  ζώνΐβ  του. 

Ούτως  έδημιουργήθη  ή  τάξις  τών  ένοπλων  παλληκαράδων  καΐ  ό<τη- 
μέραι  εύρύνεταΓ  ίδού  δέ  διατί  .το  κατά  τής  ζωής  έγκλημα  τείνει  ν£ 
Κατάσταση}  κατ*  εξοχήν  έλληνικόν. 
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Ήδύνατό  τις  να  ειπ^,  Λι  καΐ  ή  βιωτική  δίαιτα  του  ελληνικοί  λαού* 
συντελεί  είς  την  επί  το  άγριώτερον  διάθεσιν  αυτού.  Ό  πολύς  λαός  παρ* 
ήμΐν  κατά  τα  τρία  τέταρτα  του  έτους  τρέφεται  με  λάχανα  καΐ  έλαίας. 
Ή  ξηρά  αδτη  τροφή  άναμφισβήτως  φθείρει  τό  νευρικον  αυτού  σύστημα 
χαΐ  τον  καθιστά  εύερέθιστον  και  όργίλον.  Έγράφη  επίσης  άλλοτε  8τΐ 
και  ό  Ρητινίτης,  ό  εύφραίνων  τας  καρδίας  των  ελευθέρων  Ελλήνων,  έχει 
την  ιδιότητα  να  διεγείρε  εν  αύτοις  αγρίας  ορμάς.  Τό  πράγμα  δεν  εινε 
απίθανο  ν,  αν  λάβ^  τις  ύπ'  δψει  μάλιστα,  δτι  είς  τα  συμπόσια  του  λάου 
ως  συνηθέστερα  επιδόρπια  σερβίρονται  μερικαΐς  κουμπουριαις  καΐ  όλί- 
γαις  μαχαιριαΐς. 

Άλλα  πάντα  ταύτα  κατ'  ελάχιστον  συμβάλλουσιν  είς  το  οίκτρόν  θέα- 
μα τής  άλληλοκτονίας,  το  όποιον  εκπλήσσει  πασαν  έλληνικήν  κοινωνίαν. 

Ό  αρματωμένος  παλληκαρισμός,  ό  αρματωμένος  κουτσαβακισμός  εινε 
τό  κύριον  αίτιον  των  παρ*  ημών  ανθρωποθυσιών. 

Άλλα  πώς  συντηρείται  καΐ  πληθύνεται  το  γένος  αυτό  των  ελλήνων 
ιπποτών ; 

Ζητήσατε  την  γυναίκα  ....  Πολιτικήν. 

Ή  πολιτική  επιτρέπει  την  όπλοφορίαν,  ή  πολιτική  επιτρέπει  τήν 
υπαρξιν  τών  κέντρων  εκείνων,  έν  οΐς  οι  άεργοι  εύρίσκουσι  τά  μέσα  τής 
συντηρήσεως,  ή  πολιτική  Θωπεύ3ΐ  καΐ  έγκαρδιώνει  τους  παλληκαράδες, 
ή  πολιτική  ίξαθρόνει  τάς  πύλας,  τών  είρκτών,  ή  πολιτική  άλυσσοδένει 
τας  χείρας  της  Δικαιοσύνης,  ή  πολιτική  έν  τ^  τυφλώσει  της  πατεί  επί 
πτωμάτων  χωρίς  να  φρίττ^,  ή  πολιτική.  .  .  καΐ  δεν  έχει  τέλος. 

Ή  πολιτική  ή  έξηχρείωμένη  και  ανερμάτιστος,  ή  παραπαίουσα  καΐ 
είς  αίωνίαν  παραδεδομένην  κραιπάλην. 

Έχεις  ενα  καλόν  κουμπάρον  ;  δύνασαι  να  φόνευσες,  να  κλέπτες,  νά 
ατίμαζες.  Κουμπαρια  σημαίνει  κατάλυσις  της  αίδους. 

Έαν  οί  θεσπίσαντες  τον  θεσμόν  του  αναδόχου  εγίνωσκον  δη  ήμέραν 
τίνα  ήθελε  ν  ούτος  καταστ^  το  μέσον  πάσης  διαφθοράς  καΐ  έκλύσεως, 
βεβαίως  θά  εκοπτον  τήν  χείρα  των  πριν  ή  συντάζωσι  διάταξιν  τοιαύτα 
μέλλουσαν  νά  συνεπαγάγ-φ  αποτελέσματα. 

Ό  διακεκριμένος  Ιφέτης  κ.  Πεταλάς  έν  μακρ$  μελέτη  του  περί  έγ- 
κληματικότητος,  δημοσιευθείσα  εσχάτως  έν  τψ  αξιολογώ  περίοδικφ  ή 
θέμις,,  αμφιβάλλει  δτι  ή  πολιτική  συνετέλεσεν  είς  τήν  καταπληκτικήν 
του  κατά  τής  ζωής  εγκλήματος  αυζησιν  άλλα  καΐ  αν  το  γεγονός  τοΰτο 
εχηται  αληθείας,  λέγει,  δέν  παρεδέχεται;  δτι  παρέχει  τόσην  εύτοκίαν 
εγκληματικότητος,  δπως  ενασμενίζονται  οί  έπιχειρούντες  έξ  υπογυίου 
να  λύσωσι  τά  κοινωνιολογικά  φαινόμενα. 
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Ευτυχής  δντως  ο  κ.  Πεταλάς,  δτι  δύναται  ίξ  ανωγείου  να  επισκοπή 
τα  κοινωνολογικά  φαινόμενα.  Άλλ*  δσον  άφορςί  την  εγκληματικότητα, 
ή  υπόγειος  λύσις  περιλαμβάνει  τήν  αλήθεια  ν. 

Τά  εγκλήματα,  λέγει  ό  χ.  Πεταλας,  ών  τήν  τερσστίαν  αΰξησιν  ύπο- 
στηρίζουσιν,  υπάγονται  εις  τήν  κατηγορίαν  τών  ανθρωπίνων  πράξεων  των 
άκαριαίως  συλλαμβανομένων  χαΐ  άποφασιζομένων  χαΐ  έκτελουμένων,  έν 
άλλοις  λόγοις  εισίν  αναιρέσεις,  άπόπειραι  αναιρέσεως,  άπρομελέτητα 
τραύματα.  Πώς  εινε  δυνατόν  άρα  χατά  τήν  στιγμήν  του  βρασμού  της 
ψυχικής  ταραχής  να  σκεφθ^  ό  εγκλημάτων,  δτι  ίχει  χουμπάρον  χαΐ  έκ 
της  σκέψεως  ταύτης  να  ίνθαρρυνθξ  είς  τήν  διάπραξιν  του  εγκλήματος  ! 
Δεν  εΐνε  ποσώς  δυσχερές  νά  εξαγάγω  τις  τον  Χ.  Πεταλάν  της  αποκ- 
ριάς ταύτης. 

Ή  επί  τον  χουμπάρον  πεποίθησις  παρακολουθεί  πάντοτε  τόν  παλ- 
ληχαραν  χαΐ  έχει  ζυμωθή  μετά  της  ψυχής  του.  Εινε  βέβαιος  ούτος,  δτι 
όποτεδήτοτε  χαΐ  αν  ύπέπιπτεν  είς  τάς  χείρας  τής  Δικαιοσύνης,  ο  κουμ- 
πάρος θα  χατώρθου  θάττον  ή  βράδιον  νά  τον  απόσπαση  αυτών  σώον  χαΐ 
αβλαβή,  ετοιμον  είς  νέας  ήρωΐχάς  επιχειρήσεις.  Ή  βεβαιότης  δέ  αυτή 
τφ  χρησιμεύει  ως  επίσημος  χαι  διαρχής  άδεια  του  θύειν  χαΐ  άπολύειν. 
Έάν  ή  ίπι  τον  χουμπάρον  πεποίθησις  δεν  υπήρχε,  δεν  ήθελε  τόσον 
ευκόλως,  πολλάκις  με  μίαν  χαΐ  μόνην  άμυδράν  σπίθαν,  άνάπτεί  χαΐ 
βράζει  ή  ψυχή  του  παλληχαρα  χα!  συνεπώς  τά  μαγειρεύματα  τής  εγ- 
κληματικότητος  θα  ήσαν  πολύ,  πολύ  όλιγώτερα. 

Έάν  σπουδαίως  ποθώμεν  νά  σταματήσωμεν  τήν  πρόοδον  της  άλληλο- 
χτονίας,  πρώτον  ημών  έργον  δέον  νά  ^  ή  έξόντωσις  του  νεωτέρου  ελληνικού 
ίπποτισμου,  ή  έξανθρώπισις  τών  παλληχαράδων,  ή  επισκευή  τής  ψυχικής 
αυτών  χύτρας,  είς  τρόπον  ώστε  ν'  απαλλαγή  από  τον  αίώνιον  βρασμόν. 
"Ινα  δέ  φθάσωμεν  είς  τά  εύάρεστα  ταύτα  αποτελέσματα,  άνάγχη 
εΐνε  νά  βράση  καΐ  ημών  ή  ψυχή  ολίγον  εναντίον  τής  πολιτικής  εκλύ- 
σεως,  ήτις  άπδ  άκρον  είς  άκρον  λυμαίνεται  τήν  Ελλάδα  χαΐ  ν'  άποδώ- 
σωμεν  είς  τον  νόμον  χαΐ  τήν  Διχαιοσύνην  τήν  έλευθέραν  λειτουργίαν 
χαΐ  τήν  έκλιπουσαν  ίσχύν  των. 

Δίκαιος  οφείλεται  έπαινος  είς  το  άριστον  δημοσιογραφικών  δργανον 
τήν  α  Εφημερίδα»  δτι  πρώτη  αυτή  έβαλε  κραυγήν  κατά  τής  καλπα- 
ζούσης  άλληλοκτονίας  και  προσεπάθησεν  εφόσον  ήδύνατο  νά  παράσχω 
τοις  άρμοδίοις  τά  στοιχεία  τής  θεραπείας  αυτής.  Ελπίζω  δέ,  δτι  τον 
αγώνα  τής  «Εφημερίδος»  θέλουσι  πάντες  συντρέξει. 

Το  τής  άλληλοκτονίας  έγκλημα  καΐ  ή  λεπτομερής  έρευνα  τών  τρε- 
φουσών  αυτό  αιτιών  ήδύνατο  ίπΐ  ώρας  ολόκληρους  νά  απασχόληση  ήμας* 
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άλλα  τό  τοιούτον  έργον  δεν  εϊνε  έφικτόν  άπό  του  βήματος  του  «Παρ- 
νασσού» χαΐ.  μάλιστα,  δταν  έν  τή  αίθούση  ταύηι  παρίστανται  χαΐ  ευ- 
μενείς αντιπρόσωποι  του*  ταχέως  άποκάμνοντος  φύλου. 

Έγώ  ηθέλησα  απλώς  να  θίξω  το  ζήτημα,  το  όποιον  δλους  ημάς  από 
πνων  ετών  απασχολεί  χαΐ  ταράσσει,  εις  άλλους  δέ  απόκειται  να  το 
άνατάμωσι  καθ'  ολας  αυτού*  τάς  φάσεις  χαΐ  πραγματοποιήσωσι  τα  κα- 
τάλληλα προς  άποσόβησιν  του  δεινού  μέσα. 

Δεν  γνωρίζω  αν  οί  λόγοι  μου-  θέλωσι  συντελέσει  χατά  τι  εις  την 
επί  το  λογιχώτερον  χαΐ  ήμερώτερον  διάθεσιν  τών  κατοίκων  χαΐ  Ιπποτών 
του  ελληνικού  βασιλείου»  αλλ*  οπωσδήποτε  είμί  λίαν  ευχαριστημένος, 
δτι  δεν  έξήντλησα  επί  τοσούτον  την  ύπομονην  σας,  φίλοι  άκροαταί, 
ως•ε  να  ευρωσι  χαΐ  μέσω  υμών  θύματα  ή  αυτοκτονία  χαΐ  ή  άλληλοχτονία. 

Α*  Β•  Ηλιόπουλος• 
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Μάρτιος  18•1.  Κατά  τον  λήξαντα  μήνα  δύο  έγένοντο  συνεδρίαι.  Α- 
ναγνώσματα δε  τά  εξής: 

Γ.  Λαφφον  Ευτράπελα  ποιήματα.  Κ.  Βάμβας  Περί  τής  δια  τής  εργα- 
σίας οίχονομίας  χαΐ  ασφαλίσεως.  Παύλος  Γουμελίχ  Περί  Ελλήνων  δια- 
πρεψάντων  εν  Ρωσία.  Φ.  Οίχονομίδης  "Ανθοδέσμη  τής  Νεοελληνικής  φι- 
λολογίας. Ν.  Χ.  "Αποστολίδης  Τά  παράσιτα  του  άνθρωπου.  Χ.  "Αννινος 
Περί  τών  χυνών  τής  Κωνσταντινουπόλεως.  Π.  "Αποστολίδης  Ή  ποίησις 
κατά  την  τελευταίαν  δεκαετίαν.  Άλ.  Καράλης  Περί  του  αρχαίου  θαλασ- 
σοπόρου Εύδόξου.  Δ.  Ηλιόπουλος  Περί  αυτοκτονίας  καΐ  άλληλοκτονίας 
εν  Ελλάδι»  Ί.  Τσέτσης  Περί  βυζαντινής  εκκλησιαστικής  μουσικής.  Ό 
κ.  Κ.  Μητσόπουλος  ώμίλησεν  εν  επιστημονική  έσπερίδι  περί  ηφαιστείων. 

Έγένοντο  πέντε  θρησχευτιχαΐ  όμιλίαι,  εναλλάξ  ομιλούντων  τών  κ.  κ. 
Α.  Δ.  Κυριάκου  χα!  Ίγν.  Μοσχάκη.  Κατά  δύο  τών  ομιλιών  τούτων  πα-   - 
ρευρέθ/ισαν  ή  Α.  Μ.  ή  Βασίλισσα,    ή  Δ.  Β.  Τ.   ή  πριγκήπισσα   Σοφία 
καΐ  ή  Δ.  Β.  Υ.  ή  πριγκήπισσα  Μαρία. 

Έψηφίσθησαν  μέλη  πάρεδρα  οί  κ.  κ.  Π.  "Αποστολίδης,  Μ.  Δαμηρά- 
λης,  Δ.  Πετροκόκκινος,  Α.  Μ,  Ράλλης,  Ν.  Φαλλιέρος,  Γ.  Στραμπούλης 
καΐ  αντεπιστέλλοντα  έν  Χαλκίδι  ό  κ.  Κ.  Βαρατάσης,  έν  Ζακύνθω  ό  χ. 
Γ.  Ζαχαριάδης,  έν  Καλκούττα  ό  κ. .  Α.  Πάλλης,  έν  Πάτραις  ό  κ.  Κ. 
Σωτηριάδης  καΐ  έν  Παρισίοις  ό  κ.  Ί.  Ψυχάρης. 

Άπεβίωσεν  έν  Κέρκυρα  έκ  τών  παλαιοτέρων  μελών  του  Συλλόγου  ό 
Ιωάννη  Ρωμανός•  "Εντολή  τής  εφορίας  στέφανον  κατέθηκε  καΐ 
λόγον  έξεφώνησεν  ό  κ.  Τ.  Άμπελάς. 

Τμήμα  νομικόν  κα\  τών  πολιτικών  έπιοττημών.  Μίαν  συνεκρό- 
τησε  συνεδρίαν  καθ"  ην  ό  κ.  Π.  Χρυσανθόπουλος  αντέκρουσε  δια  μακρών 
τά  ύπο  του  κ.  Εμπειρίκου  λεχθέντα  προς  υποστήριξιν  τής  προτάσεως 
του  περί  αφομοιώσεως  του  ελληνικού  προς  τον  άγγλικόν  νόμον  δσον  άφορ? 
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είς  τήν  σύγκρουσιν  των  πλοίων.  Εξέφερε  δέ  τήν  γνώμην  δτι  το  νομικόν 
τμήμα  δεν  δύναται  να  προτείν^  τήν  άφομοίωσιν  του  ημετέρου  νόμου  πρ£ς 
διάταξιν  καταδεδικασμένην  τελείως  ύπό  τής  επιστημονικής  βασάνου. 
Μετά  ταΰτα  ό  κ.  Γ.  Αγγελόπουλος  άνήγγειλεν,  δτι  κατά  την  προσεχή 
συνεδρίασιν  θα  ποιήσηται  άνακοίνωσιν  περί  διοικητικών  δικαστηρίων. 
Ό  κ.  Στ.  Βάλβης  άνεκοίνωσε  τήν  γνώμην  Γερμανού  τίνος  συγγραφέως, 
δτι  διαπράττει  άξιέπαινον  πραξιν  ο  καταβάλλων  τήν  χρηματικήν  ποινήν, 
εις  ην  κατεδικάσθη  ετερός  τις,  απέδειξε  δε  τήν  γνώμην  ταύτην  ατυχή. 
Ύγ,ηγα  φιλολογικόν  κα\  αρχαιολογικόν.  Μίαν  συνεκρότησε  συ- 
νεδρίαν.  Ό  πρόεδρος  αύτου  κ.Ί.  Πανταζίδης  ώμίλησεν  έν  αρχή  περί  του 
χωρίου  του  υπάρχοντος  έν  τ^  \  β'  του  λξ'  κεφαλαίου  τής  Αθηναίων  πο- 
λιτείας του  Αριστοτέλους.  Εξέφρασε  δε  τήν  γνώμην,  δτι  τό  χωρίον 
τοΰτο  δεν  οφείλει  να  μετατοπισθώ  ώς  φρονουσιν  οί  ΌλλανδοΙ  καΐ  Γερ- 
μανοί έκδόται,  ίνα  σύμφωνη  προς  τήν  διήγησιν  του  Ξενοφώντος,  δν  ό  κ. 
Πανταζίδης  θεωρεί  ζττον  άξιόπιστον  του  Αριστοτέλους. 

Ό  κ.  Ί.  Χ.  Δραγάτσης  ώμίλησεν  εκτενώς  περί  του  σχήματος  τής 
Ιν  ΠειραιεΓ  ανευρεθείσης  οικοδομής  καΐ  των  χρόνων  αυτής,  έπιδείξας  και 
τήν  εύρεθεΐσαν  όρθοκέραμον  εικόνα  του  ψηφιδωτού.  Ό  αυτός  κατόπιν 
ώμίλησε    περί  δρου    "Ορμος  δημοσίου  ευρεθέντος  ε  ν  Ζέα. 

Ό  κ.  Ν.  Γ.  Πολίτης  διέλαβε  περί  του  56  κεφ.  τής  Αθηναίων  πολι- 
τείας του  -Αριστοτέλους,  προτείνας  διόρθωσιν  συμπληρωτικήν  χάσματος 
έν  τφ  κεφαλαίφ  έκείνφ. 

Έν  τέλει  ό  κ.  Σ.  Βάλβης  ώμίλησε  περί  των  στίχων  εκείνων  του  Οιδί- 
ποδος επί  Κολωνφ  του  Σοφοκλέοος  47  καΐ  48,  ους  διώρθωσε  τ^  προηγου- 
μένη συνεδριάσει  ό  κ.  Πρόεδρος  του  τμήματος,  ύποβαλών  νέαν  διόρθωσιν. 
Τμήμα  καλών  τεχνών.  Είς  δύο  συνήλθον  συνεδρίας,  καθ'  ας  συνε- 
ζητήθησαν  αί  λεπτομέρειαι  του  διαγωνίσματος  δια  τον  μελοποιηθησό- 
μενον  υμνον  του  Συλλόγου  καΐ  αί  λεπτομέρειαι  τής  κατά  τό  προσεχές 
φθινόπωρον  καλλιτεχνικής  εκθέσεως. 

Ταημα  φν<Λογν6χ7ηκόν.  Μίαν  συνεκρότησε  συνεδρίαν,  καθ'  ήν  ό  κ. 
Θ.  Χελδράΐχ  ώμίλησε  περί  νέου  είδους  κωνοφόρου  φυομένου  επί  του  Τε- 
λεθρίου  δρους  έν  Εύβοία.  Το  δένδρον  τούτο  είνε  ή  τελεθρία  πεύκη,  ήτις 
μεγάλην  έχει  συγγένειαν  μετά  τής  πεύκης  τής  Χαλεπίας,  ώμοιάζει  δε 
καΐ  κατά  τό  χρώμα  του  φυλλώματος  καΐ  κατά  το  σχήμα  προς  τήν  ελάτην. 
Τό  δένδρον  αποπνέει  βαλσαμικήν  όσμήν,  έλαχίστην  δε  παρέχει  ρητίνην. 
Κατόπιν  ό  ιατρός  κ.  Δευτεραΐος  ανέφερε  τά  έν  Γαλλία  γενόμενα  πει- 
ράματα έπι  δαμαλισμού  των  αιγών  καΐ  τής  έκ  τούτων  παραγόμενης  δαμα- 
λείου  Ολης,  παρέβαλε  δε  ταύτα  προς  τά  υπ'  αυτού  ενταύθα  γενόμενα. 
Έν  τέλει  ό  κ.  Χρηστομάνος  ανέφερε  δύο  νέας  εργασίας  αύτοΰ  γενο- 
μένας  εν  τφ  χημείω  του  εθνικού  Πανεπιστημίου,  τήν  μέν  επί  του  σχη- 
ματισμού αλάτων  άνυδρων  νέου  χαρακτήρος  κρυσταλλικού  έν  περιπτώσει 
επιδράσεως  του  άνυδρίτου  του  χρ  ωμικού  οξέος  ίπί  διοξειδίου  του  θείου, 
τήν  δέ  ίπί  παραγωγής  διοξειδίου  του  υδρογόνου  (ββα  0Χγ£βηέβ)  διά  τής 
επιδράσεως  του  ζυμελαίου  (άμυλικου  πνεύματος)  επί  του  ύδατος. 


ΟθΟδΐ€ 


ϋίοίίίζβό  όγ  ν^ΟΟΦ 


Αιά  τ*λ*υτα<αν  φοράν  παρακαλούνται  οΐ  ολίγοι  έν  τα> 
έξωτερικω  και  ταΤς  έπαρχίαις  καθυστεροΟντες  εισέτι  την  συνδρομήν 
των  να  σπεύσωσι  να  έμβάσωσιν  αυτήν  είτε  άπ'  ε&θείας  προς  την 
Διεύθυνσιν  είτε  είς  τους  χατά  τόπους  άνταποκριτάς  τοΟ  Παρ- 
γασσοϋ. 


Ή  επιστασία  του  Παρνασσού  είνε  άνετεθεψ,ένη  : 

Έν  Κωνσταντινουπόλει  εις  τον  χ.  ΊωαχίΙμ.  βαλαβάνην  (Βι- 
βλιοπωλείων Γεράρδου). 

Έν  Όδησσψ  εις  τον  χ.  Γ*ράβιμ.ον  Α.  Κουντούρην  καθη- 
γητήν  έν  τ^  αυτόθι  Ελληνική  Σχολ^. 

Έν  Κύπρφ  εις  τον  χ.  ΕΙαλαεολύγον  διευθυντήν  τής  έν  Λεμησσω 
εκδιδομένης  εφημερίδος  ΆΛηβηα. 

Έν  Αγγλία  είς  τον  έν  Λονδίνω  χ.  Ολάτωνα  ΛρακοΦλην 
(ΕηβΙοη  Κο*<1  97). 

Έν  Αίγύπτφ  είς  τον  Ιν  Αλεξάνδρεια  χ.  Αριστομένη*  Χυνο- 
8ινύν• 


Οι  έν  'Ρουμανία  συνδρομιηταί  όσοι  εισέτι  δεν  έπλήρωσαν  τήν  συν- 
δρομήν  των  παρακαλούνται  δπως  άνευ  αναβολής  άποστείλωσιν  αυτήν 
είς  το  έν  Βραίλα  έμπορικόν  γραφειον  του  χ.  Λ%.  9 Εμπειρίκου. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 


ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ     ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ 

ΠΙΟ    ΤΗΝ    ΑΙΒΥΘΥΝΖΙΝ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΤΣ    ΑΝΝΙΝΟΤ 

ΤΒ•  ΠΓΝΕΡΓΑΪ1Α»   ΠΑΕΙΧΤΔΝ   ΕΓΚΡΙΤΟ  Ν   ΑΟΓΙ&Ν 


ΟΡΟΙ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ 

Ή  συνδρομή  εινε  ετήσιος  και  προπληρωτέα.   Αι    συνδρομαΐ  άρχοντα* 
από  τής  εκδόσεως  του  τεύχους  του  [ληνός  Σεπτεμβρίου. 

*Η  τψτ\  της  συν£ρο(χής  είνε  εν  ΈΛΛάδι  δραχ.  15 
%Ευ  ττ\  %ΑΛΛοδαπτ\  δ&  φράγκα  χρνσδ, 20 


Πάσα  αίτησις  δι*  έγγραφήν  ή  δια  πάσαν  δλλην  πληροφορίαν  απευθύ- 
νεται προς  τον  Διευθυντήν  του  Οαρνααοοϋ  *.  ΧαραΛάμ,χην  "Αυύι- 
υόυ,  εις  *  Αθήνας. 

Αι  συνδρομαί  των  επαρχιών  ώς  και  αϊ  της  αλλοδαπής  γίνονται  δε- 
χταί  εις  τραπεζικά  γραμμάτια. 


ΙΠ5Β-1Τ 


Έν  τψ  τυπογραφείω  του  χ.  *ΑΑε£άγόρου  Παπαγεωργίου  εύρίσχονται 
τα  εξής  συγγράμματα* 

ΌΕΟΗΑΚΜΕ  Μυθολογία  τ4)ς  αρχαίας  Ελλάδος,  βραβευθεί- 
σα υπό  της  Γαλλιχής  Ακαδημίας,  μετά  ΤΎΎ  εικόνων"  μετάφρασις 
Αλεξάνδρου  Καράλη.  Σελ.   773.  Δρ.   15. 

ΙϋΚΙΕΝ  ΌΕ  ΙΑ  ΟΚΑνίΕΚΕ  Ιστορία  τοΟ  Ν&υτικοΰ  τΦν  αρ- 
χαίων *  Ελλήνων     μετάφρασις   Κωνστ.  'Ράδου.   Σελ.  458.  Δρ.  6. 

ΣΠ.  ΠΑΓΑΝΕΛΗ  *Αθηναϊ*αΙ  Ι¥ύ*τ*ς.  Σελ.  304.  Δρ.  2,50. 

Γ.  Σ.  ΦΡΑΓΚΟΥΔΗ  Κύπρίς,  πλήρης  ιστορία  τής  Κύπρου  μετά  το• 
«ογραφιχου   τής  νήσου  χάρτου.  Σελ.  516.  Δρ.  5. 


ΠΕΡ10ΔΙΚ0Ν    ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ 


ΤΟΥ 


ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ  ΟΜΩΝΥΜΟΥ  ΣΥΛΛΟΓΟΥ 


ΚΑΤΑ    ΜΗΝΑ    ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΟΝ 


ΥΠΟ    ΤΗΝ    ΔΙΕΥΘΥΝΣΙΝ 


ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ     ΑΝΝΙΝΟΓ 


ΤΟΜΟΣ     ΙΔ'. 

Φνλλάδιον  8.  Απρίλιος. 


ΕΝ    ΑΘΗΝΑΙΣ 

ΤΥΠΟΙΣ    ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ    ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΤ 

ΟίΟΣ    ΟΦΘΑΛΜΙΑΤΡΕΙΟΥ  ΑΡΙΘΜΟΣ  3. 

1892 


Οφζεά  &γ  ν3005ΐ€ 


ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


Χ«•  Ο.  Λάμπρου  Λίγος  επί  ττί  είκοσιπενταετηρίοι  του  φίλο  - 
λογικού  συλλόγου  Παρνασσού*•  σελ.  457-=— 471% 

IV.  Χ.  Άκοβτολ&ου   Ιστορία  των  εκθέσεων  σελ.  471  —  476, 
II.  ΓουμαλΙ*  Οι  Έλληνες  εν  Ρωσσία-  σελ.  476—489. 
#Αντ.  Γ.  ΙΜομφιρρίτου  Περί  νοταρίων  σελ.  489  —  497. 
Πλ£τ•  Ε.  Δραχούλη  Ό  ποιητής  Σέλλεϋ•  σελ.  497  —  510. 
Λ.  Κ,  Βοκρβουν&ώτου  Ά^υμώνη-  σελ.  511  —  517. 
Φιλολογικός  Χύλλογος  Παρνασσός  σελ.  Μβ-τ-520. 


Ό  Παρνασσός  δημοσιεύει  πασαν  πραγματείαν  φιλολογικήν,  ίστορι- 
χήν,  έπιστημονικήν,  λαογραφικήν,  σύμφωνον    τψρός  τον  προορισμών  του, 

Ή  προς  δημοσίευσα  υλη  αποστέλλεται  προς• τήν  Διεύθυνσιν  του  Παρ- 
τασσου.  Τα  χειρόγραφα  δεν  επιστρέφονται. 

Ό  Παρνασσός  αναγγέλλει  εν  τω  έξοχρύλλψ  πάν  έκοιδόιιενον  νέον• 
φιβλίον,  ου  άντίτυπον  ήθελε  σταλή  προς  τήν  Διεύθυνσιν,  καθώς  επίσης, 
χαΐ  βιβλιογραφίας  εν  τψ  κειμένω  περί  των  άςιολογωτέρων. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 


Λ0Γ02 

ΕΠΙ    ΤΗ»    ΕΙΚΟΖΙΠΕΝΤΑΕΤΗΡΙΔΙ 

ΤΟΥ 

ΦΙλΟΑΟΓΙΚΟΥ  ΣΥΛΛΟΓΟΥ  ΠΑΡΝΑΣΣΟΥ 


Φέρεται  μεταξύ   των  αίσωπείων  μύθων  6  γνωστός  {κείνος  περί  τον 
γεωργού  χαΐ   της   δέσμης  των  ράβδων,  αϊτινες    άθρόαι  μίν  δίν  υπήρξε 
δυνατόν  νά  ίατεαγώσιν,  ανά  μίαν  δέ  λαμβανόμεναι  εθραύσθησαν  βαδίως. 
Ή  δυςκαταγώνιστος  αυτή  δύναμις    της  ομονοίας   ή  υπό  του  μύθου  τού- 
ιου  έμφαινομένη  ίπεφοίτησε,  φαίνεται,  ώς  αοράτου  κόσμου  παράγγελμα 
εις  τας  ψυχας    των    τεσσάρων    αδελφών,    οΐτινες  πρό  Ιτών  εικοσιπέντε 
*ίρυσαν  έν  μέσω  παίζοντες   τον  Φιλολογικόν  Σύλλογον  Παρνασσόν,  καΐ 
εμεινεν  έκτοτε  ή  αρχή  αυτή  αληθής  βρος  τής  υπάρξεως  του  Συλλόγου. 
Όλίγα  μόνον  ετη  εΐχον  παρέλθει   από  της  αναίμακτου  εκείνης  επα- 
ναστάσεως, ήτις,  κρημνίσασα  τον  πρώτον  της    Ελλάδος  θρόνον,  μάλλον 
υπό  της  συνδρομής  επιβλητικών  ίρων    αναπλάσεως  κοινωνικής  καΐ  εθνι- 
κής είχε    προκληθή  ή  ύπό  τίς  ί^χ,-ης  λόγων  πολιτικών  προς  εξωσιν 
βασιλέως  την  μεν  Ελλάδα  φιλοΰντος,  τάλλα  δέ  αγαθού.  Έν  δέ  η)  άνα- 
ζυμώσει,    ην  προήγαγε    του    "Οθωνος    ή  πτώσις,    πρωτίστην  κατέλαβε 
θέσιν  ή  άνάπτυξις  του.  ελευθέρου  δικαιώματος  του  συνέρχεσθαι,  ή  προα- 
γωγή τής  ιδιωτικής   πρωτοβουλίας  έν  ζητήμασιν  άποσκοπουσιν  εις  τήν 
πρόοδον  τής  κοινωνίας,  εις  πλήρωσιν  προαιώνιων  εθνικών  πόθων.  Ή  μεν 
ελληνική  κοινωνία    ησθάνετο    τήν  ανάγκην    αβίαστου    προαγωγής   τών 
γραμμάτων,    αληθούς   εις  άπάσας    τάς  κοινωνικά;   τάξεις  έξικνουμένης 
διαδόσεως  τής  παιδείας,    ελευθέρας   του  πνεύματος    καΐ  του   χρήματος 
συναναμίξεως,    προοδευτικής   τών  ηθών  έπιλεπτύνσεως,  μορφώσεως  και 
έναρρφώσεως.    Το  δ*  Ιθνος  ^σθάνετο   τήν  ανάγκην  τής  μακράς  {κείνης 
*ρό«  τήν  μεγάλην  Ιθνικήν  άποκατάστασιν  προπαρασκευής,  ήτις  δέν  εϊνε 
έργον  τής  κυβερνήσεως,    άλλα   τών  ατόμων,  τής  ήσυχου   καΐ  αθόρυβου, 
4λλά  μεμελετημένης    καΐ  σκόπιμου  μεταλαμπαδεύσεως  τών  ελληνικών 
γραμμάτων    μέχρι    τών  εσχατιών  τών  ελληνικών  χωρών,   Ικεϊ  δπου  ή 
τόμοι   ιΓ.  Ά*ρ(λιος  .  30  ^ 
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εθνική  πάλη  των  φυλών  πολλάκις  έκδηλουται  δια  του  υπέρ  της  γλώσ- 
σης καΙ  παιδείας  αγώνος. 

Ό  επισκοπών  τήν  είκοσιπενταετή  του  ημετέρου  Συλλόγου  ίστορίαν 
θά  συνομολόγηση  μετ'  εμού,  δτι  τών  αισθημάτων  τούτων,  δτι  τούτων 
τών  κοινωνικών  καΙ  εθνικών  αναγκών  γέννημα  ύπήρξεν  ή  ΐδρυσις  του 
Παρνασσού.  Άλλα  δέν  πρέπει  να  πιστευθ^,  δτι  η  μεγάλη  αδτη  έπι- 
βολή,  δτι  αϊ  πολύπλοκοι  αύται  ίδέαι  εϊχον  επιφοιτήσει  σαφείς  καΐ  διαυ- 
γείς ευθύς  άπό  της  πρώτης  ημέρας  εις  τάς  παιδικά;  κεφάλας  τών  πρώ- 
των του  Παρνασσού  ιδρυτών.  "Αν  τι  τοιούτον  ήθελε  παραδόξως  συμβΐ), 
το  τερατούργημα  τοιαύτης  άπροςδιονύσου  επιβολής  ήθελεν  άναγκαίως 
συνθλιβή  μετά  τής  αυτής  ταχύτητος,  μεθ'  ζς  και  ήθελε  κυοφορηθή.  Ευ- 
τύχημα δέ  δια  τον  Παρνασσόν  ύπήρξεν,  δτι  ή  άνέλιξις  αυτού  ήτο  βρα- 
δεία καΐ  εσκεμμένη,  άπαυστος,  άλλα  φυσική  καΐ  άνευ  αλμάτων,  άτινα 
ήθελον.μέν  ίσως  προοδοποιήσει  κατά  το  φαινόμενον  το  ήμέτερον  έργον, 
άλλα  καΐ  ήθελον  συντρίψει  προώρως  τους  πόδας  πολυσπερχών  μεν, 
άλλ'ετι  άπαγών  αθλητών. 

Ευτυχώς  ή  πρόοδος  υπήρξε  φυσική.  Οι  τέσσαρες  αδελφοί  επί  μακρόν 
συνήρχοντο  εν  παραβύστω,  ως  ει  έ  τελούν  τι  έργον  σκότιον,  καΐ  μόλις 
που  οί  γονείς  έγνώριζον,  δτι  τα  τέκνα  αυτών  άφήρουν  άπό  τών  εις  τήν 
ηλικία  ν  αυτών  αρμοζόντων  παιγνίων  δρας  τινάς,  δπως  συνερχόμενοι  έν 
γωνία  τίνΐ  του  πατρικού  οίκου  άναγινώσκωσι  κοινν;  είς  έπήκοον  αλλήλων 
βιβλία  ενδιαφέροντα  ή  άνζκοινόνωσιν  εις  αλλήλους  δοκίμια  μικρών  δια- 
τριβών, αποτόκων  τών  σχολικών  διδαγμάτων. 

Άλλα  τα  ετη  παρήρχοντο.  Οί  μαθηταΐ  μετέβησαν  άπό  του  σχολείου 
εις  το  Πανεπιστήμιον,  καΐ  ό  μικρός  σύλλογος  εξήλθε  τών  στενών  ορίων 
της  πρώτης  αυτού*  κρύπτης,  καΐ  είς  τους  πρώτους  εκείνους  εταίρους 
προςετέθησαν  κατ'  ολίγον  οί  στενότατοι  τών  παιδικών  φίλων.  Ό  σύλλο- 
γος ηυξανεν,  άλλ'ηυξανε  βραδέως.  Αί  είςπράξεις  της  πρώτης  διμηνίας 
άνήλθον  είς  δραχμάς  6.30  καΐ  αί  δαπάναι  είς  λεπτά  30,  έμεινε  δέ 
περίσσευμα  δραχμών  6.  Έκ  δέ  τής  λογοδοσίας  τής  β'  έξαμηνίας  του  β' 
έτους,  τής  πρώτης  δι'  έκτακτου  συνειςφοράς  τών  μελών  Ικτυπωθείσης, 
μανθάνομεν,  δτι  τα  μέλη,  μεσούντος  του  1867,  ανήρχοντο  έν  δλω  μετά 
καΐ  τών  έκτακτων  καΐ  ίπιτίμων  είς  62,  δτι  62  βιβλία  εϊχον  δωρήθή 
εντός  εξαμήνου  είς  τήν  μικράν  του  Παρνασσού  βιβλιοθήκην  καΙ  δτι  το 
ταμείον  εύρίσκετο  ίν  προόδω,  διότι  αό  ταμίας  είχε  κατορθώσει  νά  δι- 
πλασιασθώσιν  αί  του  συλλόγου  είςπράξεις».  Ανήρχοντο  δέ  κατά  τήν 
έξαμηνίαν  έκείνην  τα  μέν  έσοδα  είς  δρ.  64.10,  τά  δ '  έξοδα  εις  δραχ. 
35.90,  ώςτ  ίμενεν  έν  τφ  τ«μείω  καΙ  περίσσευμα  έκ  δρ.  28.50.  Λαμ- 
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πρά  αληθώς  οικονομική  κατάστασις  σωματείου  τόσον  άνεπιδεους,  ώςτ'  επί 
'Ιξ  όλους  μήνας  να  δυνηθ^  έκ  δραχμών  έξήκοντα  καΐ  τεσσάρων  να  εχν^ 
σχεδέν  το  ήμισυ  ως  περίσσευμα.  'Αλλά  καΐ  οποία  άντίθεσις  προς  τήν 
οίκονομικήν  κατάστασιν  τής  σήμερον,  ην  έπήγαγε  μακρών  ίτών  συνετή 
οιοίχησις.  Κατά  τον  άπολογισμόν  του  έτους  1891  τά  μεν  έσοδα  άνήλ- 
ϊον  εις  ίρ.  52,267.90,  τά  δ'ίξοδα  είς  8ρ.  21,789.20. 

Πράγματι  ό  μιχρδς  σύλλογος  δεν  είχε  χατά  τάς  πρώτας  αυτού  αρ- 
χάς μεγάλας  άνάγχας.  Έτελούντο  μεν  ήδη  υπ*  αύτου  δημοσιώτερά  πως 
αναγνώσματα  χαΐ  Ιγίνοντο  συζητήσεις,  άλλα  πάντα  ταΰτα  εν  χύχλφ 
στενψ.  Ενοικίου  ανάγκη  δεν  υπήρχε,  διότι  αντί  αιθούσης  των  συνεδρίων, 
τελουμένων  χατά  Κυρ  ιαχή  ν,  έχρησίμευεν  —  ό  σύλλογος,  δςτις  ξενίζει 
υμάς  σήμερον  μετά  είκοσιπενταετίαν  έν  τψ  εύπρεπεΐ  τούτω  μεγάρφ, 
δεν  έχει  λόγον  νά  αίσχύνηται  διά  τάς  πρώτας  του  ευτελείς  αρχάς— ως 
αίθουσα,  λέγω,  των  συνεδριών  εχρησίμευε  τό  ίσόγαιον  δωμάτιον  των 
υπηρετριών  του  οιχου  του  χατά  τά  τά  πρώτα  ετη  ξενίσαντος  τόν  Σύλ- 
λογον,  του  οίκου,  έξ  ου  εΐχεν  άπορρεύσει  ό  Παρνασσός.  Άλλα  και  κλη- 
τήρων και  ταχυδρομικών  εξόδων  δέν  ύπηρχεν  ανάγκη,  διότι  πάσα  κοι- 
νοποίησις  έγένετο  από  στόματος  εις  στόμα  ίν  τοις  προαυλίοις  του  Πα- 
νεπιστημίου μεταξύ  τών  ολίγων  φίλων  συμφοιτητών  τών  αποτελούντων 
τον  Σύλλογον.  Τό  δ'  άνεπιδεες  του  Συλλόγου  έβαινε  μέχρι  τοσούτου, 
ώςτε  ουδέ  ύπηρέτου  ή  κορηθροφόρου  εϊχεν  ανάγκην,  διό  π  το  έργον  του 
καθαρισμού  του  δωματίου,  δπέρ  τάς  μέν  καθημερινάς  ίχρησίμευεν  είς 
τάς  μούσας  του  μαγειρείου,  τάς  δε  Κυριακάς  ηύτρεπίζετο,  δπως  υποδε- 
χθώ τάς  Έλικωνιάδας,  έπετέλουν  αύταΙ  αί  θεραπαινίδες  του  Παρνασ- 
σού, συνεπιλαμβανομένων  ενίοτε  καΐ  αυτών  τών  μελών  του. 

Όλίγα  μόνον  ?τη  εϊχον  παρέλθει  καΐ  ό  Σύλλογος  ησθάνθη  τήν  ανάγ- 
κην καΐ  τάς  δυνάμεις  νά  τανύσ^  τάς  πτέρυγας  του,  έγκαταλείπων  δε 
τήν  φιλόξενον  καλιάν,  ήτις  είχε  περιθάλψει  τον  άπτήνα  νεοσσόν,  νά 
τραπ^  βί°ν  δημοσιώτερον.  ΑΙ  είςπράξεις  ηύξήθησαν,  τάναγνώσματα  εϊλ- 
κυον  ήδη  ξένους  τινάς  άκροατάς  πλην  τών  εταίρων,  αί  προςτεθεΐσαι  συ- 
ζητήσεις επιστημονικών  θεμάτων  ώξυνον  τήν  έπιμέλειαν  τών  νεαρών 
Ρητόρων,  ή  είς  τό  άνωγνωστήριον  καΐ  τήν  βιβλιοθήκην  φοίτησις  εγίνετο 
όσημέραι  πυκνότερα.  Άλλα  ταύτα  πάντα  έξηκολούθουν  νά  γίνωνται  άνευ 
πάταγου,  έν  στενφ  ούτως  ειπείν  κύκλω,  ουχί  μεν  πλέον  οίκογενειακφ, 
αλλ*  δμως  πάντοτε  φιλικφ.  Τό  έλληνικόν  δημόσιον  οιονεί  παντελώς 
ήγνόει  χαΐ  αυτήν  τήν  υπαρξιν  του  κρυψιβίου  Παρνασσού,  δτε  Κυριακήν 
τίνα  του  Ιανουαρίου  1869  σεβαστός  πρεσβύτης  επιφανείς  έξαπίνης  είς 
τόν  δπό  τον  Λυχαβηττόν  μικρόν  οίκίσκον,   δν  είχε  τότ'  έκμεμισθωμένον 
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ο  Παρνασσός,  καί  είςελθων  είς  τό  αίθουσάριον  αύτου,  βπου  μόλις  τριά- 
κοντα νεαν^αι  ήδύναντο  να  καθήσωσιν  άνέτως,  παρέστη  εις  τίνα  των  συ- 
ζητήσεων επιστημονικού  θέματος.  Οί  συλλαληταΐ  ετιμήθησαν  καί  έξενί- 
σθησαν  βλέποντες  .  τον  λεΰκότριχα  έπισκέπτην,  αλλ*  δτι  καί  {κείνος 
έξενίσθη  ού  μικρόν  υπό  των  θεαμάτων  και  ακουσμάτων  τής  ημέρας  εκεί- 
νης απεδείχθη  μετ'  ού  πολύ,  δτε  ή  «Πανδώρα»,  το  δημοσιογραφικόν  όρ- 
γανον του  έπισκέπτου  εκείνου,  δςτις  ήτο  6  Νικόλαος  Δραγούμης,  έδημοσί- 
ευσεν  Γδιον  άρθρον  επιγραφόμενον  .•  ΦιΛοΑογιχδς  ΣυΛΛογος  Παρτασσός*. 
Ό  Δραγούμης  έκήρυττεν,  δτι  σπανίως  κατενύγη  τοσούτον  την  καρ- 
δίαν,  δσον  δτε  ευρέθη  μεταξύ  νέων,  των  οποίων  και  οί  λόγοι  και  τό 
ήθος  έφαίνοντο  προεξασφαλίζοντα  όλόκληρον  αυτών  την  συνδρομήν  είς 
την  πατρίδα. 

Ή  είςαγωγή,  ην  6  Δραγούμης  προέταξε  τ*,ς  εκθέσεως  των  κατά  την 
εν  τφ  Συλλόγω  συζήτησιν  περί  του  θέματος  «τίνα  τα  καθήκοντα  του 
πολίτου»,  επαρκώς  καΐ  δικαίως  χαρακτηρίζει  την  θέσιν  του  Συλλόγου 
ίν  ίτει  1869. 

«Προ  τεσσάρων  ετών,  έγραφε  ν,  ελάχιστος  αριθμός  νεανίσκων,  επιθυ- 
μούντες ν'  άποφύγωσι  την  κακοσχολίαν  καί  την  κοινήν  παρ*  ήμιν  πο- 
»λιτικήν  άργολογίαν,  τής  οποίας  ή  επί  την  ήθικήν  ιδίως  άγωγήν  Ιπιρ- 
*ροή  είνε  δσον  δεν  φανταζόμεθα  όλεθρία,  συνέστησαν  μικρόν  σύλλογον, 
»οΰτινος  τά  μέλη.  συνερχόμενα  έν  παραβύστω  κατά  τάς  έορτάς  συνδιε- 
*λέγοντο  ή  καΐ  άνεγίνωσκον  ιστορικά  καΐ  φιλολογικά  προγυμνάσματα. 
»ΚαΙ  επειδή  ούτε  έφηβου  ήλικίαν  είχον,  ούτε  την  άτέλειαν  τής  διανοη- 
τικής αυτών  αναπτύξεως  ήγνόουν,  έφρόντιζον  νά  συνεδριάζωσιν  δλως 
ΐ) άγνωστοι*  ει  δέ  τις  μαθών  την  υπαρξιν  του  παιδικού  συλλόγου  ελεγέ 
»τι  ευμενές,  τα  παρόντα  μέλη  ήρυθρίων  έκ  δειλίας  ή  καΐ  (σπευδον  ν*  ά- 
»παντήσωσιν  δτι  παιδιάς  χάριν  έγίνετο  δ,τι  ίγίνετο.  Άλλ?  ό  χρόνος 
»παρήρχετο'  οί  νεανίσκοι  προέκοπτον  εν  ηλικία,  μετ'  αυτών  δε  προέκο- 
»πτε  καΐ  ό  σύλλογος•  οί  εταίροι  έδιπλασιάσθησαν,  τα  αθύρματα  προε- 
»βιβάσθησαν  εις  γυμνάσματα,  κατεβλήθησαν  τα  θεμέλια  βιβλιοθήκης, 
»καΙ  τή  συνδρομή  τών  μελών  ήγοράσθησαν  περιοδικά  συγγράμματα 
φήμέτερά  τε  καΐ  ξένα,  άτινα  απετέλεσαν  την  βάσιν  αναγνωστηρίου. 
»ΈπΙ  τέλους  οί  έφηβοι  γενόμενοι  θαρραλεώτεροι  μετεκομίοθησαν  είς 
»αίθουσαν  επίτηδες  ένοικιασθεΐσαν  καΐ  άνεκήρυξαν  τήν  ?δρυσιν  του  Παρ- 
νασσού: Καλόν  δε  νομίσαντες  καΐ  νά  περιβάλωσιν  αυτόν  διά  τίνος  αρ- 
χαιοτέρου αξιώματος,  προςέλαβον  τιμής  ίνεκα  καί  τινας  έκ  των  πρε- 
σβυτέρων καί  γνωστών  λογίων.  Επειδή  δέ  εν  τφ  μεταξύ  τούτω  {πλά- 
ι Πανδώρας  Τό>.  ΙΘ'  σ.  421  χ.  έ. 

ΟθΟδΐ€ 


ϋίοίίίζθό  όγ  ν^ΟΟΦ 
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»τύνθη  καΐ  τώγ  γνώσεων  αυτών  ο  κύκλος,  προςέθεντο  εις  τα  αναγνώ- 
σματα καΐ  την  συζήτησιν. 

5 Ιδού  πώς  εξ  ευτελούς  μεν  αφετηρίας  όρμηθέντες,  πολλήν  δμως  εχον- 
»τες  τήν  καρτερίαν,  και — χρϋμα  σπανιώτατον  έν  Ελλάδι — πλείονα 
»τήν  ομένοιαν,  όργώσι  σήμερον  προς  γενναιότερα  χαΐ  σπουδαιότερα.» 

Και  ταύτα  μεν  εγραφεν  ό  Δραγούμης,  όμόφρονας  έχων  έν  ταϊς  περί 
Παρνασσού  κρίσεσιν  αυτού  πάντας  τους  παρακολουθούντας  τά  έργα  των 
νεαρών  αυτού  εταίρων.  Ό  δέ  Σύλλογος,  τοιαύτης  -τυγχάνων  υπό  των 
πρεσβυτέρων  χαΐ  επαϊόντων  ενθαρρύνσεως,  αληθώς  έκτοτε  ήρχισε  προ- 
βαίνων εις  έργα  γενναιότερα  χαΐ  σπουδαιότερα,  έν  φ  συγχρόνως  ηύρύνετο 
ό  χύχλος  τής  ενεργείας  αυτού.  Δια  τούτο  διχαίως  ό  Μάρχος  Ρενιέρηε, 
άναλαμβάνων  το  έπιόν  έτος,  τήν  10  Όκτωβρίου  1870,  τήν  εδραν  τού 
επιτίμου  προέδρου  τού  Παρνασσού,  υπεμίμνησκε  τους  εταίρους  έν  μέσω 
γενναίων  ενθαρρυντικών  λόγων  τον  στίχον  τού  Λατίνου  ποιητού* 
Ηοαιο  ειιπι  β  Ι  Ιιααι&ιιί  ηί&'ιΐ  &  ιηβ  δΠβηυιη  ρυΐο 

χορηγών  τήν  συμβουλήν,  δτι  όφείλουσι  προ  πάντων,  περί  τά  πάτρια 
χαΐ  ελληνικά  ασχολούμενοι,  ταύτα  πάντοτε  ως  ίδιον  αυτών  κτήμα  να 
εχωσι  πρό  οφθαλμών.  Ύπό  τοιαύτην  δ*  εννοιαν  δικαίως  προςέθετεν,  δτι 
τον  στίχον  εκείνον  τού  Τερεντίου  έδει  αήμεΐς  οι  Έλληνες  έν  τη  Έλ- 
»λάδι  ημών  ώς  έν  μικρ$  άρτιπαγεΐ  άνθρωπύτητι  ούτω  νά  παραφράσω- 
>μεν*  Έλλην  ειμί  καΐ  ουδέν  έλληνικόν  έμαυτού  άλλότριον  ηγούμαι». 

Οι  λόγοι  εκείνοι  υπήρξαν  έκτοτε  οιονεί  τό  σύνθημα  καΐ  πρόγραμμα 
τού  Συλλόγου.  Παν  δ, τι  έλληνικόν  και  πάτριον  υπήρξε  τό  έργον  τού 
Παρνασσού,  δςτις  έξηκολούθησε  μεν  νά  όνομάζηται  Φιλολογικός  Σύλλο- 
γος, άλλα  μόνον  έξ  ευλάβειας  προς  τήν  πρώτην  ονομασία  ν,  ήν  έδωκαν 
αύτφ  οί  Ιδρυταί'  αληθώς  δ' έτράπη  οδούς  πολλάς,  αγόμενος  δπου  εφερον 
αυτόν  ότέ  μεν  κοινωνικαί,  ότέ  δ'  έθνικαΐ  ανάγκα  ι,  προσπαθών  νά  πλή- 
ρωση τά  κενά,  δσα  είχεν  αφήσει  μακρά  τού  παρελθόντος  αμεριμνησία, 
είςηγούμενος  πασαν  νέαν  ιδέα  ν,  ήτις  έφαίνετο  δυναμένη  νά  ωρίμαση, 
τολμηρός  έπιχειρών  καΐ  επιτυγχάνων  δσα  είχον  άλλοτε  αποτύχει,  θαρ- 
ραλέος ένδεικνύων  τήν  όδόν  τού  μέλλοντος  είς  παν  δ,τι  άλλοι  ήθελον 
δειλιάσει  νά  έπιχειρήσωσιν.  Έν  τοιούτω  δέ  σκεδασμφ  ιδεών  και  σχε- 
δίων, επιχειρήσεων  καΐ  πόθων  ήρχοντο  ώραι,  καθ'ας,  ήδύνατο  νά  νομι- 
σθ},  δτι  ό  Παρνασσός  δεν  ητο  καν  δίκρανος  ώς  τό  όμώνυμον  δρος  τών 
Μουσών,  αλλά  τις  μυριοκέφαλος.  ΚαΙ  δμως  τά  πράγματ'  αυτά  απέδει- 
ξαν, δτι  υπήρχεν  εν  τξ  δλη  τού  Συλλόγου  πολυποικίλω  δράσει  μία  κε- 
φαλή  καΐ   πρό  πάντων  μία  καρδία,  καΐ  τά  κατά  τό  φαινόμενον  πρλύ- 
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πλοκα  εκείνα    νήματα  συνεστρέφοντο    εις  μίαν   άγαθίδα,    συνήγοντο  εις 
μίαν  ίδέαν,  την  Ιδίαν  τής  κοινωνικής  καΐ  εθνικής  προόδου. 

Προς  κλεψύδραν  σήμερον   λέγων    δέν    δύναμαι    ν'  απασχολήσω  ύμ5ς 
ενταύθα  επί  μακρόν,  απ  αριθμών  τά  ποικίκα  έργα,  ων  επελήφθη  6  Παρ- 
νασσός από  τών  ήμερων,  καθ*  άς  εγεινε  δημοσιώτερος  αυτού   ό  βίος,  καΐ 
αναγραφών  τ'  αγαθά,  ων  πρόξενος  εγεινε  τ^)  παρ'  ήμϊν  επιστήμη  καΐ  ττ4 
κοινωνία.  Πολλά   τών  κοινωνικών  εθίμων,    ατινα    δι*  αυτού    το    πρώτον 
είςήχθησαν,  εγειναν.  έκτοτε  κοινόν  της  κοινωνίας  χρήμα,  ωςτε   ουδέ  τις 
γνωρίζει  πλην  ημών  τών  πρώτων  είςηγητών,  δτι  και  ταύτα  εις  την  ήμε- 
τέραν  οφείλονται    πρωτοβουλίαν.   Όταν  σήμερον,    διά    ν'  αναφέρω  τίνα 
μόνον    τών  όλως  λανθανόντων,  καΐ   αύτου  του  ασημότατου  τών  νεκρών 
το  φέρετρον  καλύπτίβ  αναξίων  στεφάνων  εσμός,  δέν  λησμονούμεν  ημείς, 
δτι  ή  ευλαβής  ημών  νεότης  κατέβηκε    το  πρώτον   εν   Αθήναις  νεκρικόν. 
στέφος,  καΐ  τό  κατέθηκεν  εκεί  δπου  ήξιζεν,  έπί  την  σορόν  του  μεγάλου 
ναυμάχου,    δςτις    αν  δέν  έκαλεΐτο  Κανάρης,  θα  εκαλεΐτο  Κεραυνός.  Κα! 
δταν  σήμερον  βλέπωμεν  τάς  προθήκας  τών    εν  ταίς  μεγάλαις  όδοίς  της 
πρωτευούσης  εργαστηρίων  μεταβαλλομένας   εις  πρόχειρα  γραφικής  μου- 
σεία καΐ  άκούωμεν  δτι  διενεργούνται   καλλιτεχνικά!  εκθέσεις,  έ'νθυμού-• 
μέθα  χαίροντες,    δτι    ημείς    υπήρξαμε  ν    οι  πρώτοι   σκευάσαντες  εκ  τών 
ίνόντων  ευπρεπή    στέγην,  δπως    συναγάγωμεν   Ιπι    το  αυτό    είς  κοινήν 
θέαν  τα  προϊόντα    του  ελληνικού  χρωστήρος    και   τής  έλληνίδος  σμίλης 
καΐ  δώσωμεν  τά  προςήκοντα  αριστεία  είς  τους  δοκιμωτάτους  τών  παρ'ή- 
μίν  καλλιτεχνών.  'Αλλά  μη  καΐ  οί  φιλανθείς  του  ίοστεφάνου  άστεως  δέν 
χρεωστούσιν  εις  τον    Παρνασσόν    την  μείζονα   άνάπτυξιν  τής  προς  τα 
άνθη  ευγενούς    αγάπης  την  έπελθούσαν  διά.  τών  υπ '  αυτού   διοργανωθεί  - 
σών  εκθέσεων  ανθέων  ;  ΚαΙ  άλλου  δέ  αγαθού  είςηγητής  εγεινεν  ό  Παρ- 
νασσός, τών  ευεργετικών  χορών,    δι'  ων  δέν  επετεύχθη  μόνον  ή  εύκολος 
είςπραξις  αφθόνου  χρήματος   υπέρ   σκοπών  αγαθοεργών,    αλλά   προς  τ^ 
θεραπεία  τών   αναγκών  τής  φιλανθρωπίας  ίλύθη  καΐ  ζήτημα  κοινωνικον 
άξιον  λόγου,  και  προήχθησαν  τά  ήθη  τής  κοινωνίας  εις  σημείον  έμφαν- 
τικόν  μεγάλης  προόδου. 

ΚαΙ  ταΰτα  μεν  και  τά  τοιαύτα  πράττων  οδού  πάρεργον  ό  Παρνασ  - 
σος  συνήργησεν  ανεπαισθήτως  εις  χειροηθεστέραν  του  κοινωνικού  καθε- 
στώτος εύστροφίαν  και  εύκαμψίαν.  Πολλά  δέ  καΐ  άλλα  έργα  επεχείρη- 
σε ν  αποσκοπούντα  είς  την  έπιστημονικήν  παρ*  ήμίν  άνάπτυξιν  και  την 
καλλιέργειαν  τών  τεχνών  καΐ  τήν  κοινωνικήν  εύεστώ,  ατινα  φαίνεται 
έπειτα  έγκατα  λιπών.  'Αλλ'  ή  φαινόμενη  αυτή  ίγκατάλειψις  εινε  δείγμα 
τρανόν  ούχι  τής  αποτυχίας  τών  τοιούτων  του  Παρνασσού  «πιχειρήσεων 
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άλλα  πολύ  μάλλον  τής  μεγάλης    τοίϊ  Συλλόγου  επενέργειας  και  εν  αύ- 
τοϊς  τοΐίς  εργοις,  ών  ακροθιγώς  μόνον  ήψατο. 

Ή  ελληνική  κοινωνία  έζεπλήσσετο  ίσως  ενίοτε  βλέπουσα  τον  Παρ- 
νασσόν  οτε  μέν  άναλαμβάνοντα  την  εκδοσιν  ασμάτων ,  παραμυθιών,  πα- 
ροιμιών του  ελληνικού  λαού*  καΐ  επειτ'  άφιστάμενον  του  έργου,  ότέ  δε 
άνοίγοντα  τάς  αίθουσας  αυτού  εις  μουσικάς  συναυλίας,  αιτινες  κατόπιν 
διεκόπτοντο'  άλλοτε  μεν  προκαλούντα  καταλόγους  συνδρομών  υπέρ  οίκο- 
δομήσεως  φυλακών  και  μη  συν  τελούντα  το  Ιργον,  άλλοτε  δ*  αίφνης  συμ- 
μετέχοντα έφ'  άπαξ  τής  πανηγυρικής  τελέσεως  μεγάλης  εκθέσεως  τών 
μνημείων  του  ίεροΰ  αγώνος*  ότε  μεν  πανηγυρίζοντα  δραματικούς  διαγω- 
νισμούς ή  Ιδρύοντα  δραματικήν  σχολή  ν,  ότέ  δε  καταρτίζοντα  μουσικούς 
θιάσους,  άλλοτε  καθιδρύοντα  μετεωρολογικούς  σταθμούς  καΐ  μη  συνεχί- 
ζοντα εφεξής  την  τοιαύτην  δρασιν. 

Τοιαύτα  επιχειρών  ό  Σύλλογος  ήθελε  μόνον  να  δείξτ^  όπόσον  ευρύ  ήτο 
το  πρόγραμμα  του,  όπόσον  μεγάλα  κενά  ύπήρχον  εν  τη  ήμκτέρα  κοινω- 
νία καΐ  εν  τη  καθ*  ημάς  επιστήμη.  Έζήτει  να  βάλη  την  άφετηρίαν, 
να  έκκρούση  τον  πρώτον  σπινθήρα  του  θάρρους  και  την  πρώτην  ελπίδα 
της  επιτυχίας,  επιτυχίας  τόσψ  μάλλον  ασφαλεστέρας,  καθ*  δσον  ή  κοι- 
νωνία αμέσως  ίνεστερνίζετο  μετά  πεποιθήσεως  και  ένεκολπόύτο  μετ'  α- 
γάπης τάς  ύπέ  του  Παρνασσού"  είς  το  μέσον  ριπτομένας  ιδέας  καΐ  άσμε- 
νος  άπεδέχετο  ως  αληθώς  πρακτέο  ν  εκείνο  το  όποιον  ύπε  δείκνυε  ν  ώς 
πρακτέον  ό  Παρνασσός.  Άλλ'  άφ'  ετέρου  πάλιν  ό  Παρνασσός  χαίρων 
παρέδιδε  πολλάκις  τα  έργα,  ών  είχε  καταβάλει  τα  πρώτα  θεμέλια,  είς 
χείρας  έμπειροτέρας,  καΐ  κλώνες  μικροί  της  ενεργείας  του  ημετέρου 
Συλλόγου  διεκλαδούντο  είς  πολυζήλους  ασχολίας  σωματείων  ειδικών, 
ποιούντων  έργον  εκείνο,  δπερ  είχε  πάρεργον  6  Παρνασσός.  Ούτω  δυνά- 
μεθα να  είπωμεν,  δτι  υπό  τίνα  εποψιν  άποφυάδες  του  Παρνασσού  εινε 
ο  Δραματικός  Σύλλογος,  ή  Φιλαρμονική  Εταιρία  τών  Φυλακών,  ή 
Ιστορική  καΐ  Εθνολογική  Εταιρία,  ό  γλωσσικός  σύλλογος  «Κοραής» 
και  ή  Επιστημονική  Εταιρία.  ΚαΙ  αυτή  δε  ή  επίσημος  κυβερνητική 
μέριμνα  επελήφθη  πολλών  έργων,  ών  την  όδόν  είχομεν  κατά  μικρόν 
δι*  ευσταθούς  προεργασίας  προλειάνει.  Πολλοί  δε  καΐ  άλλοι  τών  έν 
Αθήναις,  εν  ταϊς  Ιπαρχίαις  καΐ  εν  τω  έξωτερικφ  ελληνικών  συλλόγων 
προςήρμοσαν  καΐ  αυτήν  την  δρασιν  αυτών  είς  τους  εξωτερικούς  τύπους 
του  κανονισμού^  του  ημετέρου  συλλόγου. 

Ούδ'  άνεγνωρίσθη  ή  συγκεντρωτική  αυτή  ενέργεια  τού  Παρνασσού  όψέ 
καΐ  μόλις,  αλλ*  ήδη  από  του  έτους  1879,  οτε  ό  Παρνασσός  έδεξιώθη 
τόύς  αντιπροσώπους  του  υπ'  αύτου  συγκλϊ,θέντος  συνεδρίου  τών  έλληνι- 
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κών  συλλόγων.  Δεν  ήτο  ευκολον  βεβαίως  νά  μεταβληθη  εις  αφωνον  μη- 
χανήν  άπλτ)ς  εγκρίσεως  ή  αποδοκιμασίας  των  προταθέντων  πολλών  ζη- 
τημάτων ή  κοινοβουλευτική  εκείνη  όμήγυρις  των  πληρεξουσίων  έξήκοντα 
χαΐ  τριών  συλλόγων  χαι  εταιριών  της  εσω  χαΐ  έξω  Ελλάδος.  Άλλ'  αϊ 
ζωηραι  των  αντιπροσώπων  συζητήσεις  ένεδείκνυον  την  θερμότητα  καΙ 
το  ενδιαφέρον  των  έπασχολούντων  αυτούς  ζητημάτων,  ών  τίνα  μεν  εί- 
χον  ήδη  ελκύσει  του  Παρνασσού  την  μέριμναν,  τίνα  δ'  εγειναν  έπειτα 
άντικείμενον  των  αγώνων  αύτοΰ. 

Ή  πανελλήνιος  δ'  εκείνη  όμήγυρις  έγεινεν  αφετηρία  ου  μόνον  της 
συσφ(γξεως  στενότερων  έκτοτε  δεσμών  μεταξύ  τών  ένθερμοτάτων  έν  τ$ 
Ανατολή  παραγόντων  της  εκπαιδευτικής  χαι  εθνικής  κινήσεως,  άλλα 
χαΐ  τής  εν  τφ  έλληνιχφ  βασιλείω  νομοθετικής  μερίμνης  περί  παντοδα- 
πών  ζητημάτων,  ατινα  συνεζητήθησαν  χαι  ε  μελετήθηκαν  προςηκόντως 
εν  τφ  συνεδρίω.  ΠολλαΙ  δε  τών  βελτιώσεων  τής  τε  δημοτικής  χαι  της 
μέσης  εκπαιδεύσεως,  ή  ανάπτυξα  τής  γυμναστικής  καΐ  ό  στενότερος 
σύνδεσμος  τών  διδασκάλων  του  έθνους  τών  διδασκόντων  εν  τε  τφ  έλει*- 
θέρω  κράτει  καΐ  εν  ταΐς  υποδούλοις  έλληνικαΐς  χώραις  υπήρξεν  απόρ- 
ροια τών  ημερών  εκείνων,  χαθ'  ας  ό  εσω  χαΐ  εξω  ελληνισμός  ετεινον  τας 
χείρας  προς  αλλήλους  καΐ  άντήμειβον  κοινάς  εύχάς  και  κοινούς  πόθους 
υπό  την  φιλόξενον  στέγην  του  Παρνασσού. 

Ότε  δ'  εκλείσθησαν  του  πανελληνίου  εκείνου  συνεδρίου  αί  πύλαι,  ό 
Παρνασσός  δεν  Ιγαυρίασεν  ΙπΙ  ταΐς  δάφναις,  ας  ήρατο  βλέπων  προςτρ έ- 
χοντα εις  την  φωνήν  τής  κλήσεως  του  άπανταχόθεν  τών  ελληνικών  χω- 
ρών τα  τέκνα  τής  πατρίδος.  Είπερ  ποτέ  χαΐ  άλλοτε  συν^σθάνθη  τας 
προς  το  έθνος  χαΐ  την  κοινωνίαν  υποχρεώσεις  αυτού",  και,  σαφέστερον 
ίδών  δια  τίνας  λόγους  εκτιμάται,  καΐ  τί  οφείλει  ακόμη  να  πράξν;,  ενέ- 
τεινε τάς  προσπαθείας  αυτού,  όπως  τής  μεν  εκτιμήσεως  εκείνης  ανά- 
δειξη εαυτόν  όσημέραι  άξιώτερον,  μή  δειλιάση  δε  προς  εκτέλεσιν  τών 
επαγγελιών,  αΣτινες  συνεδέοντο  προς  την  επιβολών  του.  Με  το  δάκρυ 
είς  τους  οφθαλμούς  χαΐ  με  την  λύραν  εις  την  χείρα  έσπευσε  πάντοτε 
πρόθυμος  νά  κατάθεση  τον  φόρον  του  σεβασμού  αυτοϋ  καΙ  τής  συγκινή- 
σεως εν  ταΐς  ήμέραις  ταις  μνημοσύνοις  μεγάλων  του  έθνους  νικών  καΙ 
μαρτυρίων,  άλλα  καΙ  δεν  επαυσεν  εργαζόμενος  δλ{)  δυνάμει,  δπως  προα- 
γάγω την  νεάζουσαν  τής  Ελλάδος  ίπιστήμην,  επικουρήσω  είς  την  άνα- 
στύλωσιν  νόμων  σωστικών  καΙ  άναδείξ^  πολίτας  σεβόμενους  εαυτούς 
χαΐ  την  πολιτείαν  έπ'  άγαθφ  τής  πατρίδος. 

Ό  τριπλούς  δ'  ούτος  σκοπός  έπεδιώχθη   δια  τών  δημοσίων  μαθημά- 
των, επιστημονικών  εσπερίδων  και  δημοσιευμάτων  καΙ  τής  έν  τοις  ίπι- 
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ττημονιχοΐς  τμήμασιν  εργασίας,  δια  τής  ίν  τω  νομικψ  τμήματι  νομοθε- 
τικής προπαρασκευής,  και  δια  τής  σχολής  ιών  άπορων  παίδων. 

Αληθώς  ένφ  τά  λοιπά  τμήματα  του  Συλλόγου  θεωρητικώς  επιλαμ- 
βάνονται της  επιλύσεως  επιστημονικών  ζητημάτων,  άτινα  δια  τον  πε- 
ριοδικού του  Συλλόγου  και  άλλων  δημοσιευμάτων  γίνονται  κοινόν  κτή- 
μα, το  νομικον  έχει  καΐ  πρακτικήν  δια  το  κράτος  χρησιμότητα.  Έν 
αύτφ  πολλαΐ  το  πρώτον  ρίπτονται  ίδέαι  καΐ  συζητούνται  προτάσεις  καΐ 
παρασκευάζονται  εργασίαι,  δυνάμενα  ι  να  χρησιμεύσωσι  καΐ  χρησιμεύου- 
σαι  πολλάκις  εις  την  νομοθετιιιήν  μέριμναν  τών  επιτετραμμένων  την 
κυβέρνησιν  του  κράτους.  Δια  ταύτα  δε  την  άλλως  αφανή  και  άνευ  επι- 
δείξεως συμβολήν  ταύτην  του  νομικού  τμήματος  εις  την  συμπλήρωσιν 
και  βελτίωσιν  τής  νομοθεσίας  του  κράτους  θεωρώ  άζίαν  ίδιας  έζάρσεως 
καΐ  προαγωγής  εκ  μέρους  τών  κυβερνώντων,  όταν  μάλιστα  ληφθν^  υπ'  ό- 
ψιν, δτι  τοΰ  τμήματος  τούτου  μετέχουσιν  έξοχοι  τών  παρ*  ήμΐν  νομο- 
μαθών. 

Άλλ'  ή  επιστημονική  τού  Συλλόγου  δρασις  δέν  περιορίζεται  εις  την 
εργασίαν  τήν  εν  τους  τμήμασιν,  εξ  ων  άπορρέουσιν  είδικαΐ  συγγραφαΐ 
καΐ  εν  οΐς  άνακοινούνται  τ'  αποτελέσματα  πολλαπλών  ερευνών  ανδρών 
επαϊόντων,  άλλα  συγκαταβαίνει  μέχρι  τού  πλήθους  δια  τού  περιοδικού 
τού  Παρνασσού,  τών  δημοσίων  αναγνωσμάτων  και  τών  λεγομένων  επι- 
στημονικών εσπερίδων. 

Τίς  τών  εν  Αθήναις  δέν  γνωρίζει  το  δημόσιον  τούτο  βήμα  τού  Παρ- 
νασσού, εφ*  ου  εκ  περιτροπής  άντιπαρέρχονται  οί  άριστεις  τοΰ  λόγου 
κα'ΐ  ο(  επίλεκτοι  τής  ελληνικής  διανοίας  και  καρδίας ; 

Πώς  εν  τοιαύτη  ήμεροι  έπισήμω  δια  τον  Παρνασσόν  δυνάμεθα  να  λη- 
σμονήσωμεν  τους  προσφιλείς  μας  νεκρούς,  τού  ϊθνους  επιφανείς  λόγο-* 
γράφους  καΐ  ποιητάς,  ων  ήκούσθη  άπο  τού  βήματος  αούτου  ή  φωνή  δι- 
δάσκουσα ή  συγκινούσα  ; 

Τίς  εξ  ημών  θα  λησμονήσω  ποτέ  τον  μελαγχολικόν  τής  νεότητος 
ημών  φίλον,  τον  ποιητήν,  ου  ή  φωνή,  εξερχόμενη  μυχία  άπο  εγκάτων 
τετρωμένων,  έψαλλε  χαρακτηριστικώτατα  τον  Φανόν  τού  κοιμητηρίου 
Αθηνών,  τον  Δημήτριον  Παπαρρηγόπουλον  ; 

Ποσάκις  δέν  ηκούσθησαν  από  τού  βήματος  τούτου  οί  αρμονικοί  στί- 
χοι τού  ευγενούς  Σπυρίδωνος  Βασιλειάδου,  ου  ή  ωραία  μορφή  έφαίνετο 
ακόμη  ωραιότερα  τήν  ήμέραν,  καθ*  ην  έξήγγειλεν  έν  τψ  Παρνασσώ  το 
άριστον  Γσως  τών  ποιημάτων  του,  τήν  χαταλογάδην  μέν  γεγραμμένην, 
άλλα  •  θερμής  ποιήσεως  μεστήν  έκείνην  εχκλησιν  προς  τήν  πόλιν  τών 
*  Αθηνών,    δτε    ό   Παρνασσός   απεφάσισε  να  σφίγξ$    εις   τά   στήθη   με 
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βτοργήν  γεννήτορος    τους   αποβλήτους    παιδας    των    αθηναϊκών  οδών ; 

ΚαΙ  δεν  έδόνει  ηχηρός  ό  γέλως  τους  τοίχους  των  αιθουσών  μας,  οτε 
ήκούομεν  τής  μενιππείου  του  Όρφανίδου  (λούσης,  τα  σκώμματα,  του 
Όρφανίδου,  δςτις  είχε  τήν  δύναμιν,  όταν  ήθελε,  νά  έκπέμπ^  αΓφνης 
φλόγας  από  των  οφθαλμών  καΐ  να  Ιξαίρτ^  άπό  μέσου  του  γέλωτος  τας 
ψυχας  εις  όργήν  και  μένος  καΐ  πόνον  έθνικόν  ; 

ΚαΙ  δεν  μετήγεν  εις  αλλάς  ήμέοας  αναμνήσεων  μεγάλων  ο  Γεώρ- 
γιος Παράσχος,  ου  ή  μεν  περιβολή  ένεθύμιζε  τον  αγώνα,  ή  δε  λύρα 
εψαλλεν  αύτοΰ  τα  κλέα  ; 

Μή  δεν  ανεπαύθη  εδώ,  περιστοιχισμένος  υπό  τής  αγάπης  μας  και 
στηρίζων  τήν  χείρα  επί  του  δικαίου  στεφάνου  μας,  ό  εμπνευσμένος 
ψάλτης  τών  Μνημοσυνών  καΐ  του  Διάκου  τήν  ήμέραν,  καθ'  ή  ν  είχε  συγ- 
κινήσει τήν  πόλιν  δλην  έκφωνήσας  προ  τών  πυλώνων  τοΰ  Πανεπιστη- 
μίου τήν  ψδήν  του  προς  τον  Πατριάρχην  ; 

Έδώ  ήκούσθη  ή  αίμύλη  φωνή  τοΰ  Ευσταθίου  Σίμου  άνακοινοΰντος 
συνετής  πολιτικής  πείρας  τα  πορίσματα,  έδώ  αντήχησαν  τα  σοφά  οικο- 
νομικά διδάγματα  του  Ιωάννου  Σούτσου,  έδώ  άνεγνώσθησαν  αϊ  φιλοσο- 
φίκαΐ  διατριβαΐ  τοΰ  Θεοδώρου  Καρούσου,  αϊ  ΙστορικαΙ  έκ  τοΰ  αγώνος 
αναμνήσεις  τοΰ  Ιωάννου  Φιλήμονος  καΐ  τοΰ  Νικολάου  Δραγούμη,  αί  φι- 
λοσοφικά! επί  τών  νόμων  μελέται  τοΰ  Νικολάου  Σαριπόλου.  Ένταΰθα 
αφιέρωσαν  πολυτίμους  ώρας  τοΰ  εις  τήν  διαπαιδαγώγησιν  τοΰ  έθνους 
αφιερωμένου  βίου  των  ό  Λέων  Μέλας  καΐ  ό  Δημήτριος  Μαυροκορδάτος, 
έδώ  έλάλησεν  ή  ελληνική  φιλοσοφία  δια  τών  χειλέων  τοΰ  Πέτρου 
Βράϊλα. 

Άλλα  πώς  να  λησμονήσωμεν  μάλιστα  τους  τρεις  εκείνους  άνδρας, 
οδς  μόνον  ό  Θάνατος  ήδυνήθη  ν'  απόσπαση  έκ  τοΰ  μέσου  ημών,  τον  Κων- 
σταντϊνον  Παπαρρηγόπουλον,  τον  Άλέξανδρον  Πασπάτην,  τον  Άλέ- 
ξανδρον  Ραγκαδήν  ; 

Έτριζεν  αυτόχρημα  τό  έδαφος  τών  αίθουσών  τοΰ  Παρνασσοΰ,  δτε 
ήγγέλλετο,  οτι  τον  λόγον  έχει  ό  ιστορικός  τοΰ  έθνους.  Οι  φθόγγοι  αύ- 
τοΰ, εξερχόμενοι  ήρεμαΐοι  καΐ  οιονεί  μυστηριώδεις  ως  από  τάφων  πα- 
λαιών έκορυφοΰντο  βαθμηδόν  εις  υψος  καΐ  έθερμαίνοντο  καΐ  έθέρμαινον 
καΐ  επάλλοντο  καΐ  συνικίνουν,  δτε  παρίστατο  ενταΰθα  μυσταγωγός  τοΰ 
παρελθόντος  καΐ  διηγεϊτο  μακρών  τοΰ  έθνους  αιώνων  τάς  νίκας  καΐ  τα 
μαρτύρια. 

Οιονεί  δε  παραλλήλως  προς  τον  Παπαρρηγόπουλον  εδαινεν  ό  Πασπά- 
τας, δςτις  έγκατεβίου  έν  τφ  Βυζαντίω  τών  αυτοκρατόρων  ως  έν  Ιδίω 
αυτού  οίκω,  καΐ  έγ\ώριζε  καΐ  αυτούς  τους  μικρότατους  τών  ναΐσκων  και 
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πάντα  πύργον  των  τειχών  και  πάσαν  γωνίαν  των  ανακτόρων  καΐ  ει- 
ξευρε  να  διηγήται  την  ίστορίαν  τής  αλώσεως,  ως  αν  είχε  παραστή  αυ- 
τός μάρτυς  αυτόπτης  τής  μοιραίας  ημέρας,  καθ*  ην  επιπτεν  6  Κων- 
σταντίνος προ  τής  πύλης  του  αγίου  Ρωμανού. 

ΚαΙ  συνεπλήρονε  την  τριάδα  ό  κορυφαίος  αυτής,  ό  Αλέξανδρος  Ραγ- 
καβής, δςτις  εκρυπτεν  ακόμη  τής  νεότητος  το  πυρ  ύπδ  τάς  λεύκας  χιό- 
νας, αιτινες  έχείμαζον  τήν  σοφήν  του  κεφαλήν.  Ακούραστος  καΐ  άει-  . 
κινητός  κατέβαινεν  από  του  βήματος,  ου  ήτο  ό  άριστος  κόσμος,  ίνα 
τρέξτρ  είς  τά  τμήματα,  ατινα  έκρέμαντο  από  των  χειλέων  του  εκεί- 
νων, έζ  ών  ήκούετο  ή  αύδή  τριών  δλων  γενεών  ελληνικής  ποιήσεως  καί 
επιστήμης. 

Βήμα  διατηρούν  εναύλους  ακόμη  είς  τά  ώτα  τοιαύτας  αναμνήσεις  δύ- 
ναται δικαίως  να  όνομασθή  το  πρώτον  μετά  τής  Βουλής  καΐ  του  Πανε- 
πιστημίου- δημόσιον  βήμα  των  Αθηνών.  Τάς  παραδόσεις  δε  ταύτας 
συνεχίζει  ή  χορεία  τών  επιζώντων  εταίρων  του  Παρνασσού,  οδς  δρών- 
τας και  κινούμενους  Ιν  μέσφ  ημών  είνε  περιττόν  νά  υπομνήσω  όνομα- 
στί.  "Αλλως  τους  γνωρίζετε  καλώς  καΐ  υμεΐς  καΐ  το  κοινό  ν  το  προςρέον 
εν  συνωστισμφ  πυκνφ  πάντοτε  είς  τήν  αίθουσαν  ταύτην,  ϊ)ς  ό  μεν  φι- 
λάχαλος  αρχιτέκτων  ηύρυνεν  δση  δύναμις  τά  μέτρα,  άλλ'  ην  δμως  απο- 
δεικνύει στίνήν  ή  στοργή  τών  φιλακροαμόνων  προς  τά  άριστα  τών 
ακουσμάτων.  ΚαΙ  δεν  εϊχον  δδικον  δια  τούτο  οι  έφορεύοντες  του  Συλ- 
λόγου έπιγράψαντες  ίπΐ  του  υπερθύρου  του  είς  το  άκροατήριον  τούτο 
άγοντος  πυλώνος  τό  άρχαΐον  ρήμα  : 

Τάς  μίτ  ΛοΜις  άταθημασι,  τάς  &  ψνχάς  μαθημ,ασι  χοσμέϊγ  ύεΐ* 

Είνε  αληθής  χαρά  ημών  νά  βλέπωμεν  πληρουμένην  ταύτην  τήν  αί- 
θουσαν υπό  τό  απλετον  φως  τών  νυκτερινών  αυτής  λαμπτήρων,  αλλ*  ετι 
μάλλον  χαίρομεν  αναλογιζόμενοι  οίας  πνευματικής  πανδαισίας  γινόμεθα 
χορηγοί  είς  τους  διψώντας  ακουσμάτων  τερψιθύμων  καΐ  διδαγμάτων 
επωφελών,  κόπτοντες  είς  κέρματα  τον  άπεφθον  χρυσον  τής  επιστήμης 
και  παρέχοντες  αυτόν  είς  τά  πλήθη.  Έν  τφ  ούδετέρφ  τούτψ  ίατρείω 
τής  ψυχής,  ου  τάς  πύλας  ουδέποτε  ήδυνήθη  νά  εκβίαση  ή  ανά  τάς  οδούς 
μαινόμενη  πολιτική  θύελλα,  συναντάται  ή  γηραιά  επιστήμη  μετά  τής 
νεαζούσης  φιλομάθειας,  ό  εργάτης  ό  ζητών  πνευματικόν  έπιδόρπιον  ως 
άνάπαυλαν  κοπιώδους  ημέρας  μετά  του  ακαδημαϊκού  πολίτου  του  ζη• 
τουντος  ενταύθα  τήν  συμπλήρωσιν  τών  έν  τφ  Πανεπίβτημίφ  διδαγμά- 
των, τό  φΰλον  τής  δράσεως  μετά  του  φύλου  τής  καλλονής.  ΚαΙ  ότέ  μέν 
κυμαίνει  ή  ποίησις  στήθη  ευπαθή,  ότέ  δε  στάζει  βάλσαμΟν  παρηγορίας 
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εις  νάς  ψυχας  κηρυττόμενος  ό  ΘΛς  λίγος,  ότι  δ*  έκπλήττουσιν  αποκα- 
λυπτόμενα τα  θαυμάσια  τής  φύσεως,  άλλοτε  δ*  αναπτύσσονται  τα  σοφά 
διδάγματα  της  θέμιδος  καΐ  του  Ασκληπιού,  ή  εκτίθενται  οί  κανόνες 
τ^ς  στρατιωτικής  τέχνης*  άλλοτε  μετάγουσιν  οί  ρήτορες  τό  άκροατή- 
ριον  εις  χώρας  αγνώστους  ή  εις  άποκεκρυμμένας  δια  τα  όμματα  των 
πολλών  γωνίας  τής  ελληνικής  πατρίδος*  ότέ  μεν  παρέχονται  πρακτικαί 
όόηγίαι  σπορρέουσαι  εκ  τής  σοφίας  των  κοινωνικών  επιστημών,  ότε  δε 
φρονηματίζονται  οί  άκροαταϊ  ύπομιμνησκόμενοι  τό  κάλλος  τής  αρχαίας 
έλληνίδος  τέχνης,  την  δόξαν  καΐ  τα  καθήκοντα  του  παρελθόντος,  τάς 
επαγγελίας  του  παρόντος,  τού  μέλλοντος  τάς  ελπίδας.  Τίς  οϊδε  δε  πό- 
σων πολλάκις  υγραίνονται  ενταύθα  νέων  οί  οφθαλμοί  καΐ  ποιον  άφί- 
νουσι  τών  .ρητόρων  οί  λόγοι  κέντρον  εις  τας  ψυχας  νεαρών  ακροατών 
συνερχομένων  ενταύθα  εκ  πάσης  γωνίας  Γής  ελληνικής  γής,  οιτινες  πα- 
ριστάμενοι ενταύθα  φιλίστορες,  φιλομαθείς,  ωχροί,  συγκεκινημένοι  θα 
ενθυμώνταΐ  αύριο  ν,  απερχόμενοι  εις  έλληνικάς  πατρίδας,  δπου  είνε  δέ- 
σμιος 6  λόγος,  οποίων  διδαγμάτων  παρέστησαν  άκροαταΐ  από  του  ελευ- 
θέρου βήματος  τού  Παρνασσού  εν  τγ4  ελευθέρα  μητροπόλει  τών  Ελλή- 
νων, συνακροωμένης  πολλάκις  αυτής  της  ελληνικής  βασιλείας. 

Ένφ  δ*  επί  τής  κορυφής  ταύτης,  τού  Παρνασσού  προςφέρομεν  τήν  ευ- 
λαβή ημών  θυσίαν  εις  τας  αρχαίας  Μούσας,  κάτω  επί  τών  προπόδων 
προςεθήκαμεν  εύπαγή  βωμόν  εις  τού  χριστιανικού  κόσμου  τήν  μυρόβλη- 
τον  ΜοΰσΛν,  τήν  Φιλανθρωπία  ν.  Τίς  Αθηναίος  αστός  ή  πάροικος  Έλ- 
λην  είςεχώρησέ  ποτέ  εις  τό  ισόγειο  ν  τού  καθιδρύματος  τούτου  τών  Μου 
σών  τέμενος  χωρίς  να  συγκινηθ^  ;  Ή  ζωή  τής  πόλεως,  ή  ανερμάτιστος 
καΐ  πολυθόρυβος  παιδική  ηλικία  τών  αθηναϊκών  ρυμών  καΐ  πλατειών 
σιγγ  μετά  τής  ημέρας  δυομένης,  και  ό  θόρυβος  εκείνος  δλος  ό  πολύ- 
θρους  μεταβάλλεται  κάτωθεν  ταύτης  τής  αίθούση;  εις  βόμβον  ύπόκωφον, 
βόμβον  μελισσών  προςκειμένων  εις  τής  μαθήσεως  τα  άνθη.  Εϊνε  οί  από- 
βλητοι παίδες  τών  οδών,  εϊνε  ή  ανηβος  θητική'πανσπερμία,  ην  έξερεύ 
γεται  τό  έλληνικον  σύμπαν  εις  τάς  στενωπούς  καΐ  τα  κατώγεια  τών 
Αθηνών,  εϊνε  οί  επίγονοι  τών  πλανοδίων,  άνιπτοπόδων  καΐ  χαμαιευνών 
πάροικων  τού  κρημνισθέντος  Ωρολογίου  τού  Έλγίνου,  εϊνε  οί  άποροι 
παίδες,  εϊνε  τα  τέχνα  μας.  Τα  ευρομεν  γυμνά  και  τα  ίνεδύσαμεν,  τα 
ευοομεν  έ σπιλωμένα  καΐ  τα  έλούσαμεν'  ανυπόδητα  τα  ύπεδήσαμεν 
νοσούντα  τα  έθεραπεύσαμεν  έσκοτισμένα  τήν  διάνοιαν  τα  εφωτίσαμεν 
δια  τού  φωτός  τής  παιδείας  καΐ  τής  αληθείας,  καί,  πονούντες  υπέρ  αυ- 
τών, ύπερ  ημών  αυτών,  υπέρ  τής  κοινωνίας,  έκαθήραμεν  τής  ψυχής  των 
τον  £ύπον.  Χειροκροτήσατε  τό  έργον  μας. 
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«Τα  παιδία  ταύτα;  εγραφεν  ό  Βασιλειάδης  προς  τους  πολίτας  τών 
»  Αθηνών  τω  1872  εντεταλμένος  ύπό  του  Συλλόγου,  τά  παιδία  ταύτα 
•ουδέποτε  ίσως*  έΰέρμανε  μητρική  αγκάλη,  ουδέποτε  ηχούσαν  χρηστόν 
•Ινα  λόγον,  ουδέποτε  έ  γνώρισα  ν  την  εύεργεσίαν  τής  πολιτείας,  σπα- 
»νίως  του  πολίτου  τό  έλεος. 

»Έν  τούτοις  τα  παιδία  αύτα  θα  γίνωσι  μίαν  ήμέραν  εικοσαετή, 
»τριακονταετή,  τεσσαράκοντα  ετών;  εργάται  τής  κοινωνίας  ως  τεχνουρ- 
»γοί,  εργάται  τής  Πολιτείας  ως  εκλογείς,  έργάται  τής  οικογενείας  ως 
•πατέρες•  πολλάκίς  Ιργάται  τής  άπάσης  πατρίδος  ως  στρατιώται.* 

Ή  ωραία  Εκκλησις  του  Παρνασσού  συνεκλόνησε  τάς  ευαίσθητους  ψυ- 
χας  των  αστών  τής  πρωτευούσης,  καΐ  το  παράδειγμα  αυτής  ήκολούθη- 
σαν  πολλαΐ  των  επαρχιών,  αναθέτουσαι  την  διεύθυνσιν  του  έργου  είς  τον 
Σύλλογον,  δςτις  ανεδείχθη  6  πατήρ  των  εγκαταλελειμμένων  τέκνων. 
Ή  δ'  επιμονή  του  Παρνασσού  υπερενίκησε  τάς  δυςκολίας,  δυςκολίας  ίξ 
ελλείψεως  χρήματος,  δυςκολίας  έξ  αντιδράσεως  των  σωματεμπόρων,  όΓ- 
τινες  εΐχον  συμφέρον  να  πλουτίζωνται  έκ  τής  εργασίας  των  απροστά- 
τευτων μικρών.  Ή  κυβέρνησις,  οί  πλούσιοι,  οί  δήμοι,  γενναίοι  διαΟέται 
έδωκαν  το  χρήμα,  καΐ  ό  Παρνασσός  κατέβαλεν  αληθή  φιλοστοργίαν  μη- 
τρός, δπως  πΐρισυναγάγτ^  τους  αποκλήρους  τής  κοινωνίας  τρωγλοδύτας 
από  των  κρυπτών,  1ν  αίς  Ινεφώλευον,  καΐ  δώστρ  είς  αυτούς  βιβλία  καΐ 
διδασκάλους,  ταμιεύσ^  Ιπιχερδώς  τό  περίσσευμα  της  εντίμου  αυτών  ερ- 
γασίας, χορήγηση  είς  αυτούς  παιδείαν  δση  αναγκαία,  καΐ  ήθικήν  δσον 
ενεστι  πλείστην. 

Ή  δικαιοσύνη  τής  πατρίδος  ευεργετεί  τήν  κοινωνίαν  καΐ  είνε  αξία  πά- 
σης τιμής,  δταν  άνευρίσκουσα  τιμωρά  προςηκόντως  καΐ  ενα  μόνον  έγ- 
χληματίαν.  Άλλα  τί  να  εΓπωμεν  περί  του  ημετέρου  έργον,  δι*  ου  πλήσ- 
σεται  αύτη  ή  φωλεά,  έξ  ής  εμΑλον  να  στρατολογώνται  ανεπαισθήτως 
κατά  δεκάδας  καΐ  εκατοντάδας  οί  λυμεώνες  τής  κοινωνίας  ;  Τίς  ίεροκή- 
ρυξ  ή  ποία  φυλακή  θά  ήδύναντο  ν*  άποδεκατίσωσι  το  έγκλημα  δια  τρό- 
που τόσον  ευαγγελικού,  τόσον  εθνικού,  τόσον  τελεςφόρου,  δσον  ή  μέθο- 
δος, ήτις  εφαρμόζεται  διά  τής  σχολής  τών  άπορων  παίδων  Αθηνών  ; 
Τίς  δύναται  ν*  αναμέτρηση  ευκόλως  οποίας  πρακτικής  και  εθνικής  προό- 
δου παράγοντες  εϊνε  οί  χίλιοι  κατ*  Ετος  παίδες  οί  φοιτώντες  είς  τήν 
ήμετέραν  ενταύθα  σχολή  ν,  ών  άνοίγομεν  τους  οφθαλμούς  καΐ  μαλάσσο- 
μεν  τήν  καρδίαν  ;  ΚαΙ  δεν  είνε  επαρκής  του  κοινωνικού  τούτου  ευεργε- 
τήματος άναγνωρισίς  ή  προθυμία,  μεθ'  ζς  αί  έπαρχίαι  έσπευσαν  ν*  άπο- 
κτήσωσιν  άφιδρύματα  τής  ενταύθα  σχολής  ;  ΚαΙ  δέν  είνε  τιμή  ημών  και 
χαρά,  ,δτι  μία  τούτων  τών  επαρχιακών  σχολών,  ή  τής  Σύρου,  προήχθη 
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επί  τοσούτον,  ώςτε  ήδυνήθημεν  μετά  πεποιθήσεως  να  δώσωμεν  είς  αυ- 
τήν τάς  εύχάς  ημών  χαΐ  τάς  ευλογίας  και  χειραφετήσωμεν  ώς  αυτοτε- 
λές και  αΰταρκες  ίδρυμα,  άναγνωρίζον  εύλαβώς,  δτι  έΐνε  τέχνον  ημών, 
ώς  ή  θυγάτηρ,  ήτις  εύγνωμόνως  ένθυμεΐται  τήν  στοργήν  τών  γονέων  καϊ 
όταν  πήξη  Γδιον  οιχον ; 

Δια  ταύτα,  περάναντες  β(ον  είκοσιπενταετή  χαΐ  άναμιμνησκόμενοι 
σήμερον  της  κοινωνικής  προόδου,  ής  έγείναμεν  είςηγηταί,  χαΐ  τών  επι- 
στημονικών έργων,  άτινα  έτελέσαμεν;  διχαίως  χαΐ  μετά  χαυχήσεως 
στρέφομεν  τους  οφθαλμούς  χαΐ  προς  τάς  χιλιάδας  τών  τιμίων  πολιτών, 
δς  έσπείραμεν  άνα  πάν  το  έλληνιχόν,  τελούντες  εις  τήν  χοινήν  πατρίδα 
τον  εύπροςδεχτότατον  τών  φέρων,  χαΐ  έν  μέσω  τής  χαράς  ημών  λείβο- 
μεν  δάκρυ  ευγνωμοσύνης  ανυπόκριτου  επί  του  τάφου  πάντων  εκείνων, 
δσοι  τον  θάνατον  εαυτών  ήρωμάτισαν  δια  της  προς  τους  απόρους  ημών 
παίδας  ευεργεσίας. 

.  Χαίρομεν  δε  αναλογιζόμενοι,  δτι  μόνον  όσίας  δίκην  παρέστη  ή  ανάγκη 
να  ύπομνήσω  ύμας  έγώ  δι'  ολίγων  σήμερον  τον  βίον  της  πρώτης  του 
Παρνασσού  εικοσιπενταετίας.  *Οτι  άριστα  γνωρίζετε  τί  έπράξαμεν,  μαρ- 
τυρεί ή  πρόθυμος  είς  τήν  ήμετέραν  έορτήν  συμμετοχή  απάντων  τών 
έλληνιχών  τε  καΐ  ξένων  έν  Αθήναις  συλλόγων  καΐ  τών  εταιριών  καΐ  του 
ανωτάτου  τών  Ελλήνων  πανδιδακτηρίου.  "Οτι  το  έλληνικδν  σύμπαν 
επευφημεί  είς  το  ήμέτερον  έργον  άποδειχνύει  ή  ενταύθα  σήμερον  συρροή 
τών  αντιπροσώπων  τών  εξω  τής  ελευθέρας  Ελλάδος  σωματείων,  μεθ'  ών 
εχομεν  παρεμφερή  τον  σκοπόν  καΐ  κοινούς  τους  πόθους.  Επιστέφει  δε 
τής  ημετέρας  τελετής  τήν  χαρμοσύνην  ή  ενταύθα  παρουσία  τών  ανωτά- 
των του  χράτους  λειτουργών  καΐ  του  εύθαλους  ίχείνου  βλαστού  του  ήγε- 
μόνος,  δν  καυχώμενος  ο  Παρνασσός  δικαιούται  νά  καλέ ση  ου  μόνον  αντι- 
λήπτορα του  έργου  αύτοΰ,  άλλα  καϊ  συνεργάτην. 

Άλλα  τοιαύτη  συνέλευσις  πάνδημος  δεν  παρέχει  μόνον  τιμήν  είς 
ήμας'  επιβάλλει  καϊ  υποχρεώσεις.  Τάς  δέ  υποχρεώσεις  ταύτας  και  Ιν- 
νοουμεν  καϊ  θέλομεν  νά  έκπληρώσωμεν,  αναλογιζόμενοι,  δτι  τά  ίωβι- 
λα?α  είνε  σταθμοί,  καθ*  ους  δεν  άνακεφαλαιούται  μόνον  τό  παρελθόν, 
άλλα  καϊ  προχαράσσεται  το  μέλλον.  Μικροί  του  εθνικού  μεγαλείου  καϊ 
τής  κοινωνικής  προόδου  παράγοντες  δεν  θά  αίσχύνωμεν  το  παρελθόν 
ημών,  άλλα  θά  έκτελέσωμεν  τό  ήμέτερον  καθήκον,  δπου  έτάχθημεν  και 
δπου  θά  ταχθώμεν  πάση  δυνάμει  χαΐ  μετά  στοργής  πάσης,  διατηρούν- 
τες  τήν  νεανικήν  άκμήν,  ήν  εϊχεν  6  Παρνασσός  ίν  τη  πρώτη  του  νεό- 
τητι,  ήνωμένην  μετά  τής  δράσεως,  ην  επιβάλλει  ή  μέση  ηλικία,  καϊ 
συν?εομένην  μετά  τής  συνέσεως  καϊ  τής  πείρας,  ήν  προςκομίζει  το  γήρας. 
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Ευτυχώς  καΐ  αϊ  τρεις  ηλικία  ι  αντιπροσωπεύονται  ίν  τφ  ήμετέρω 
Συλλόγω.  Ημείς  οι  παίδες  των  άλλοτε  ήμερων  άντιπαρήλθομεν  ήδη 
τήν  μέσην  του  βίο*  όδ<5ν,  των  δε  πρεσβυτέρων  ημών  τής  χθες  φίλων 
έλεύχανεν  ήδη  τήν  %ή*η*  ό  χιόνος,;  αλλ '  εις  τάς  δύο  ημών  πρεσβυγε- 
νεστέρας  ηλικίας  προςέρχεται  όσημέραι  πυκνότερος  όμιλος  σθεναρών  της 
επιστήμης  νεομύστων. 

ΚαΙ  ομοιάζει  ούτως  ό  ημέτερος  Παρνασσός  το  έπώνυμον  αυτού  δρος, 
Υοπερ  επί  μεν  της  κορυφής  έπιφαίνει  λευχόν  στέφα\ον  χιόνων,  κατά  δε 
τας  χλιτύας  φέρει  ίδρους  λειμώνας,  τους  δε  πρόποδας  χομ$  υπό  θαλε- 
ρών άνθυλλίων.  Πρεσβύται  δε  χαΐ  άνδρες  χαΐ  νεανίαι  θα  ένώσωμεν  εν 
τφ  Παρνασσφ  τάς  δυνάμεις  ημών  εις  μίαν  δέσμην  έπ'  άγαθφ  του  Συλ- 
λόγου, μνήμονες  του  αίσωπείου  μύθου,  ως  ύπήρζαμεν  επί  εικοσιπέντε 
μέχρι  τοϋδε  {τη. 

Τήν  ήνωμένην  δε  ταύτην  δύναμιν,  ην  προςεφέρομεν  είς  τήν  πατρίδα, 
νομίζομεν  μεν  αρκούσαν  να  προαγάγω  τα  έργα, .  ών  εχομεν  ήδη  έπιλη- 
φθή,  εύχόμεθα  δε  προοριζομένων  να  θερμάνη  και  θρέψη  τάς  ελπίδας  παν- 
τός του  ελληνικού.  Τούτο  σκοποϋμεν  να  χηρύζωμεν  έν  τη  αφετηρία  του 
νέου  σταδίου,  είς  δ  είςερχόμεθα  σήμερον,  επιχειρούν  τ  ες  το  προςεχες  θέ- 
ρος τον  ευελπιν  ημών  πλουν  ανά  τήν  έλληνικήν  Άνατολήν.  Ώς  επί 
νέας  τινός  Σαλαμινίας,  πλέοντες  δίκην  θεωρών  έ στολισμένων  δια  μύρ- 
του αθηναϊκής,  θέλομεν  να  κομίσωμεν  είς  τους  ελληνικούς  συλλόγους 
της  Ανατολής  το  εύαγγέλιον,  δτι  αϊ  Αθήναι  θέλουσι  να  είνε  ή  καρδία 
του  ελληνικού  σύμπαντος  και  δτι  τής  καρδίας  ταύτης  τής  ελληνικής 
καρδία  Ιχει  τήν  φιλοδοξίαν  να  γείνη  ό  Παρνασσός.  Τό  εύχόμεθα  καΐ 
το  θέλομεν,  διότι  βλέπομε  ν,  δτι  εγκλείομεν  εντός  τών  κόλπων  ημών 
αληθείς  δυνάμεις,  διότι  αίσθανόμεθα  ουκ  άνευ  τινός  καυχήσεως,  δτι  έν 
τφ  Παρνασσφ  τής  σήμερον  αντιπροσωπεύεται  ή  Ελλάς  του  παρόντος 
ή  μνήμων  του  παρελθόντος  καΐ  παρασκευάζεται  τό  μέλλον,  ή  Ελλάς 
ή  δρώσα  χαΐ  εργαζομένη,  ή  Ελλάς  ή  θέλουσα  νά  ζήση  χαΐ  μέλλουσα 
νά  ζήση. 


ϋφζβό  &γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 


ΙΣΤΟΡΙΑ  ΤΩΝ  ΕΚΘΕΣΕΩΝ 


ΑΙ  εκθέσεις,  ως  νυν  θεωρούνται,  δείγματα  τής  προόδου  των  τεχνών 
«ν  τε  ταΐς  τέχναις  καΐ  ταις  έπιστήμαις,  σχολεία  αληθή  διδασκαλίας  χαΐ 
ανατροφής,  πρότυπα  άμίλλης  γενικώς  έν  απασι  τοις  κλάδο  ις,  είσΐ*  επι- 
νοήματα των  νεωτέρων  χρόνων. 

Κατά  τους  χρόνους  Πτολεμαίου  του  Φιλαδέλφου  (285—247  π.  Χ.) 
εξιστορεί  Καλλίξενος  ό  Ρόδιος,  ώς  αναφέρει  ό  "Αθηναίος  έν  Δειπνοσοφι- 
σταίς  (Βιβ.  Ε'.  χεφ.  25)  κατά  τίνα  ποιμενικήν  έορτήν  κατεσκευάσθη  καΐ 
σκηνή,  έν  $  συμπεριλήφθησαν  και  εξετέθησαν  αγάλματα,  εικόνες,  χιτώ- 
νες χρυσοϋφεϊς,  κλίναί,  σκεύη  οικιακά,  άνθη  καΐ  φυτά,  ήτις  δύναταί  πως 
νά  θεωρηθη  ώς  αρχή  τών  εκθέσεων.  Τήν  περιγραφήν  της  σκηνής  καΐ  των 
έν  αύτη  παραθέτομεν,  ώς  μαρτυροΰντα  τόν  πλουτον  καΐ  τάς  προόδους 
τής  εποχής  εκείνης,  πείθοντα  δε  ήμας  δτι  έτι  καΐ  νυν  ούδενΐ  ίθνει  δέ- 
δοται  νά  τελέση  τοιαύτην  τινά  άμυθήτως  ώραίαν  έορτήν.  «Προ  δέ  του 
αφξασθαι  την  κατασκευασθείσαν  σκηνήν  Ιν  τφ  τής  άκρας  περώόλω,  χω- 
ρίς τ5|ς  τών  στρατιωτών  καΐ  τεχνιτών  καΐ  παρεπίδημων  υποδοχής  εξη- 
γήσομαι.  Καλή  γάρ  εις  ύπερβολήν  αξία  τε  ακοής  έγεύσθη.  Το  μεν  ουν 
μέγεθος  αυτής  εκατόν  τριάκοντα  κλίνας  έπιδεχόμενον  κύκλω,  διασκευήν 
δ'  είχε  τοιαύτην.  Κίονες  διεστάθησαν  ξύλινοι,  πέντε  μέν  κατά  πλευ- 
ράν  έκάστην  του  μήκους,  πεντηκονταπήχεις  προς  δψος,  ένΐ  δέ  έλάτους 
κατά  πλάτος•  έφ'  ων  ίπιστήλιον  καθηρμόσθη  τετράγωνον  ύπερεϊδον  την 
σύμπασαν  του  συμποσίου  στέγην.  Αδτη  δ'  ένεπετάσθη  κατά  μέσον  ού- 
ρανίσκω  κοκκινοβαφει  περιλεύκω,  καθ*  έκάτερον  δέ  μέρος  είχε  δοκούς,  με- 
σολεύκοις  έμπετάσμασι  πυργωτοΐς  κατειλημμένας,  έν  αίς  φατνώματα 
γραπτά  κατά  μέσον  έτέτατο.  Τών  δε  κιόνων  οΐ  μέν  τέσσαρες  ώμοίώντο 
φοίνιξ  ιν,  οί  δ'  αγά  μέσου  θύρσων  εΐχον  φαντασίαν.  Τούτων  δ'  εκτός  πε- 
ρίστυλος  έπεποίητο  συριγξ,  ταις  "τρισι  πλευραις  καμαρωτήν  έχουσα  στέ- 
γην, έν  ξ  την  τών  κα  τάκε  ι  μένω  ν  άκολουθίαν  έστάναι  συνέβαινεν.  Ης 
το  μέν  εντός  αύλαίαις  περιείχετο  φοινικίναις,  επί  δέ  τών  ανά  μέσον  χω- 
ρών δοραΐ  θηρίων,  παράδοξοι  κα!  τη  ποικιλία  καΐ  τοις  μεγέθεσιν,  έκρέ- 
μαντο.  Τό  δέ  περιέχον  αυτήν  δπαιθρον  μυρρίναις  καΐ  δάφναις  άλλοις  τ 
επιτηδείοις  ερνεσιν  έγεγόνει  συνηρεφές.  Τό  δ'  Ιδαφος  παν  ανθεσι  κατε- 
πέπαστο    παντοίοις.   Ή  γάρ  Αίγυπτος  καΐ  διά  τήν  του  περιέχοντος  «*- 
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ρος  εύκρασίαν,  χαΐ  διά  τους  κηπεύοντας,  τά  σπανίως  καΐ  καθ*  ωραν  Ινε- 
στηκυιαν  έν  έτέροις  φυόμενα  τόποις  άφθονα  γενν^  καΐ  διά  παντός,  καΐ 
ούτε  ρόδον  ούτε  λευκόϊον,  ουτ*  άλλο  ραδίως  δνθος  έκλιπεΐν,  ουδέν  ουδέ- 
ποτ*  ειωθεν.  Διό  δή  καΐ  κατά  μέσον  χειμώνα  τής  υποδοχής  τότε  γενη- 
θείσης,  παράδοξος  ή  φαντασία  τότε  τοις  ξένοις  κατέστη.  Τά  γαρ  ε(ς 
μίαν  εδρεθήναι  στεφάνωσιν  ουκ  αν  δυνηθέντα  εν  αλλτ^  πόλει  ραίίως, 
ταύτα  καΙ  τφ  πλήθει  τών  κατακειμένων  έχορηγειτο  εις  τους  στεφάνους 
άφθόνως,  καΐ  εις  το  τής  σκηνής  έδαφος  κατεπέπαστο  χύδην,  θείου  τίνος 
ώς  αληθώς  αποτελούντα  λειμώνος  πρόσοψιν». 

«Διέκειτο  δε  επί  μεν  των  τής  σκηνής    παραστάδων    ζφα  μαρμάρινα 
των  πρώτων  τεχνιτών    εκατόν.  Έν    δή  ταις  ανά  μέσον  χώραις  πίνακες 
Σικυωνικών  ζωγράφων,   εναλλάξ  δ'  επίλεκτοι  είκασίαι  παντοιαι  καΐ  χι- 
τώνες χρυσοϋφεΐς,  έφαπτίδες  τε  κάλλισται,  τίνες  μεν  εικόνας  εχουσαι  τών 
βασιλέων  ένυφασμένας,  αί  δε  μυθικάς  διαθέσεις.  Υπεράνω  δέ  τούτων  θυ- 
ρεοί περιέκειντο    εναλλάξ    άργυροι  τε  καΐ  χρυσοί.  Έν  δέ   ταις    επάνω 
τούτων  χώραις,  ουσαις  όκταπήχεσιν,   άντρα  κατεσκεύαστο,    κατά    μέν 
το  μήκος  τής  σκηνής  δξ  έν  έκατέρα  πλευρά,  κατά  πλάτος  δέ  τέτταρα* 
συμπόσια  τε  άντία  αλλήλων  έν    αύτοϊς  τραγικών  τε  και  κωμικών    καΐ 
σατυρικών  ζψων,  άληθινόν  εχόντων  ιματισμό  ν,  οις  παρέκειτο  καΐ  ποτή- 
ρια χρυσά.  Κατά  μέσον  δέ  τών  άντρων  νύμφαι  έλείφθησαν,  έν  αίς  έκειντο 
Δελφικοί  χρυσοί  τρίποδες,  ύποστήματ'   έχοντες.  Κατά  δέ  τον  ύψηλότα- 
τον  τόπον  τής  οροφής  αετοί  κατά  πρόσωπον  ήσαν  αλλήλων  χρυσοί  πεν- 
τεκαιδεκαπήχεις  τό  μέγεθος.  Έκειντο  δέ  κλιναι  χρυσαι  σφιγγόποδες  έν 
ταϊς  δυσΐ  πλευραΐς  εκατόν*  ή   γάρ  κατά    πρόσωπον  δψις    άφειτ'  άναπε• 
πταμένη.  Ταύτας  δ'  άμφίταποι  άλουργεις  ύπέστρωντο  τής  πρώτης  έρέας 
καΐ  περιστρώματα  ποικίλα  διαπρεπή  ταις  τέχναις,  έπήν.  Ψιλαί  δέ  Περ- 
σικαΐ  την  ανά  μέσον  τών  ποδών  χώραν  έκάλυπτον,  ακριβή  τήν  εύγραμ• 
μίαν  τών  ένυφασμένων  εχουσαι  ζφδίων.    Παρετέθησαν  δέ  καΐ    τρίποδες 
τοϊς  κατακειμένοις  χρυσοΐς,  διακόσιοι  τον  αριθμόν,    ώστ'  είναι  δύο  κατά 
κλίνην,  έπ'  αργυρών  δένδρων.  Έκ  δέ  τών  όπισθεν  προς  τήν  αποψιν  εκα- 
τόν άργυραι    λεκάναι  καΐ  καταχύσεις  Γσαι    παρ  έκειντο.     Έπε  πήγε  ι    δέ 
του  συμποσίου  καταντικρύ  καΐ  ετέρα   κλίνη  προς  τήν  τών  κυλικείων  και 
ποτηρίων  τών  τε  λοιπών  τών  προς  χρήοιν  ανηκόντων  κατασκευασμάτων 
εκθεσιν  ά  δή  πάντα  χρυσά  τε  ην  καΐ  διάλιθα,    θαυμαστά  ταΐς  τέχναις . 
Τούτων  δέ  τήν  μέν  κατά  μέρος  κατασκευήν  καΐ  τά  γένη  μακρόν  έπεφαί- 
νετό  μοι  δηλοΰν*  το  δέ  του  σταθμού  πλήθος  εις  μύρια    τάλαντ'  αργυρίου 
τήν  σύμπασαν  είχε  κατασκευήν». 

Ώς  αρχή  τών  εκθέσεων  επίσης  έθεωρήθησαν  παρά  πολλών  καΐ  αί  έκ- 
τομοχ   ια'.  Απρίλιος  34 
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θέσεις  πλουσιωτάτων  αντικειμένων  Ας  έποίουν  οι  έμποροι  τής  Βενετίας 
κατά  τήν  έγκαθίδρυσιν  των  Δογών,  πωλοΰντες  ταύτα  κατά  την  διάβασίν 
της  πομ,πής•  αί  εκθέσεις  αύται  μόνον  σκοπόν  εΐχον  τήν  έζωράΐσιν  τών 
οδών  καΙ  τήν  έπιτυχίαν  έκτακτων  πωλήσεων. 

Δυσχόλως  δ'  επίσης  δύναται  να  συνδεθώσιν  αί  σύγχρονοι  εκθέσεις  προς 
τάς  πανηγύρεις  του  μεσαίωνος.  Κατά  τήν  βποχήν  έκείνην  διάφοροι  αί- 
τίαι  άποδοτέαι  εις  τα  ήθη,  τά  μέσα  τής  συγκοινωνίας,  το  επισφαλές 
τών  οδών,  τήν  βραδύτητα  τών  ταζειδίων,  χαΐ  τά  συμφέροντα  τών  ηγε- 
μόνων, έπέβαλλον  τήν  συγκρότησιν  εν  τισι  π6λεσι  μεγίστων  δημοσίων 
αγορών,  έν  αίς  οί  έμποροι  προσήρχοντο  περιοδικώς  πωλουντες,  αγορά- 
ζοντες χαΐ  άνταλλάσσοντες  τά  εμπορεύματα  .αυτών.  Έτι  καΐ  νυν  καΐ 
παρ*  ήμίν  τοιαυται  τελούνται  άγοραί,  πανηγύρεις  κατά  τύπους  καΐ 
εν  ώρισμέναις  εποχαίς.  "Απασαι  δμως  αϊ  συγκεντρώσεις  ίπΐ  ταύτό  εμ- 
πορευμάτων ποικίλων  καΐ  παντοδαπών  μόνον  έμπορικόν  ίχουσι  σκοπόν, 
ουχί  δέ  και  διδακτικό  ν,  ενδεικτικό  ν  προόδου  ως  ό  σκοπός  τών  νεωτέρων 
εκθέσεων. 

Κατά  τό  1470  έγένετο  απόπειρα  κατά  πρώτον  γαλλικής  εκθέσεως  έν 
'Αγγλία.  Λουδοβίκος  ό  ΙΑ'.  ποθώννά  διάνοιξη  τάς  ξένας  αγοράς  εις  τά 
γαλλικά  προϊόντα  έπωφελήθη  διακοπής  τίνος  του  πολέμου  τών  Δύο  Ρό- 
δων δπως  έπιληφθη  διαπραγματεύσεων  μετά  του  άντιβασιλεύοντος  \ν*Γ- 
\νίθ1ί  προς  σύναψιν  συνθήκης,  δι*  ής  θά  έπετρέπετο  είς  τάς  δύο  χώρας 
ν'  ανταλλάσσωσιν  ελευθέρως  τά  εμπορεύματα  αυτών  χωρίς  νά  τελώσι 
δικαιώματα  δασμολογίου,  λιμενικά  καΐ  προκυμαίας.  Κατά  τήν  περίστα- 
σιν  ταύτην  άνέθετο  εις  δύο  τραπεζίτας  πλουσίους  τής  ΤοαΓ8,  είς  τους 
αδελφούς  ΒπςοηηθΙ  νά  συλλέξωσι  καΐ  έκθέσωσιν  έν  Λονδίνω  δείγματα 
απάντων  τών  φυσικών  καΐ  τεχνιτών  προϊόντων  τής  Γαλλίας.  Τά  προϊ- 
όντα ταΰτα  θά  είσήγοντο  άπηλλαγμένα  τέλους  έν  Αγγλία,  άπηγορεύετο 
δέ  ή  πώλησις. 

Οί  αδελφοί  ΒΗςοηηβΙ  ήτοίμασαν  τήν  εκθεσιν  μετά  πολλού  του  ζή- 
λου, μόλις  δμως  ή  συλλογή  έκομίσθη  είς  Άγγλίαν,  ό  Βαρουίκος  ελ*6• 
καΐ  έπώλησε  μέγα  μέρος  υπό  τήν  πρόφασιν  λήψεως  χρημάτων  άναγ- 
καιούντων  αύτφ  διά  τήν  άποστολήν  στρατευμάτων  επικουρικών  Λουδο- 
βίκω  τφ  ΙΑ',  ατίνα  ουδέποτε  άνεχώρησαν.  Τά  δε  υπόλοιπα  έπανακομι- 
ζόμενα  κατελήφθησαν  υπό  πειρατών.  Ή  εκθεσις  λοιπόν  απέτυχε  καθ* 
ολοκληρίαν. 

ΑΙ  πρώται  έπιτυχοΰσαι  εκθέσεις  χρονολογούνται  από  του  17  αιώνος* 
ή  τιμή  δέ  τής  δημιουργίας  αυτών  ανήκει  τοις  Γάλλοις. 

Κατά  το   1648  δτ ε  ίδρύθη  ή  ακαδημία  τής  ζωγραφικής  καΐ  γλνπτι- 
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κής  απεφασίσθη  δπως  εκτίθενται  κατ'  Ιτος  δημοσία  αί  εικόνες  καΐ  τ"  α- 
γάλματα τά  κατασκευαζόμενα  έν  αύτη  ύπό  πάντων  των  μελών  αυτής• 
Ενικά  δμως  υλικών  αιτίων,  ών  τό  σπουδαιότερον  ήτον  ή  ελλειψις  κα- 
ταλλήλου χώρου  τής  εκθέσεως,  άνεβλήθη  ή  έκτέλεσις  τής  διατάξεως 
ταύτης  {χέχρε  του  1673,  δπως  δε  μή  διαιωνισθη  τούτο,  ή  Ακαδημία 
απεφάσισε  να  έκθεση  Ιν  ύπαίθρω  Ιν  τη  αύλη  του  Βασιλικού  ανακτόρου 
(Ρ&1&Ϊ3  Κογ&1).  Τέλος  δμως  επί  Λουδοβίκου  ΙΔ'.  τψ.  1699  παρεχω- 
ρήθη αύτη  μέρος  του  Λούβρου  καΐ  έκτοτε  αί  εκθέσεις  ήρξαντο  τελού- 
μενοι τακτικώς  καΐ  μετά  μεγίστης  επιτυχίας.  Ούτως  ήρξαντο  αί  καλ- 
λιτεχνικά! εκθέσεις. 

Ή  πρώτη  βιομηχανική  {κθεσις  ετελέσθη  τφ  1798.  Υπουργός  τών 
εσωτερικών  κατά  τό  <Γ.  τούτω  ετει  τής  Δημοκρατίας  ήτο  6  Ρΐ*&η£θί3 
άβ  ΝβπίοΜίβ&υ,  δστις  συνέλαβε  τήν  ίδέαν  ϊίχθέσεως  ίτησίας  χροϊόν- 
ζωτ  της  γαΛΜχης  βιομηχανίας*•  ή  τήν  εκθεσιν  ταύτην  προκηρύσσουσα 
εγκύκλιος  κατέληγε  δια  τών  εξής  :  «01  γάλλοι  εξέπληξαν  τον  κόσμον 
δια  της  ταχύτητος  τών  πολεμικών  κατορθωμάτων,  μετά  του  αύτου  ζήλου 
πρέπει  νά  έπιδοθώσιν  εις  το  έμπόριον  κα  τάς  τέχνας  εν  ειρήνη».  Έλλα• 
νοδικαΐ  διορισθέντες  υπό  τής  κυβερνήσεως  έπρεπε  νά  υποδείξωσι  δώδεκα 
βιομηχάνους,  ε  (ς  ους  νά  έκφρασθη  ή  εθνική  ευγνωμοσύνη  δημοσία  κατά 
τήν  έορτήν  τής  1  του  έτους  (11  Σεπτεμβρίου)  του  δημοκρατικού  ημερο- 
λογίου. ΟίκοδομαΙ  άνηγέρθησαν  έν  τφ  πεδίω  του  Άρεως  περιλαμβάνου- 
σαι  68  στοάς  διατεθειμένας  εν  τετραγώνω  πέριξ  πλατείας,  εν  τφ  μέσω 
τής  οποίας  ύψούτο  6  ναός  τής  Βιομηχανίας.  Δυστυχώς  ή  πρόσκλησις  τής 
κυβερνήσεως  εγένετο  βραδέως  καΐ  μόλις  110  έκθέται  συμμετέσχον. 

Άπό  του  έτους  1798  αί  εκθέσεις  έπληθύνθησαν  εν  τε  τη  Γαλλία  και 
ταΐς  αλλαις  χώραις'  ό  αριθμός  αυτών  καθίσταται  ημέρα  τη  ήμερα  με- 
γαλείτερος. 

Αύται  διαιρούνται  είς  πολλάς  κατηγορίας. 

Ύπό  την  εποψιν  τών  εκτεθειμένων  ειδών*  διακρίνονται  είς  παγκο- 
σμίους ίχθίσης  συμπεριλαμβάνουσας  απαντάς  τους  κλάδους  τής  άνθρω- 
πίνης  δραστηριότητος,  καΐ  εκθέσεις  είάιχάς,  περιοριζομένας  εις  τινας 
τάξεις  έργων  ή  προϊόντων. 

Ύπό  τήν  εποψιν  τών  συμμετεχόντων  λαών,  αί  εκθέσεις  είναι  διεθνής 
η  εθηχαΐ,  διεθνείς  μεν  δταν  περιέχουσι  προϊόντα  έκθετων  ξένων  χω- 
ρών, έθνικαΐ  δέ  δταν  μόνον  τής  χώρας,  εν  ξ  αυτή  τελείται. 

Κατά  τήν  διάρκειαν,  δύνανται  νά  εΐνε  όιαρχέϊς  ή  χαροόιχαί :  Αί 
μέχρι  τούδε  τελεσθεΐσαι  παγκόσμιοι  εκθέσεις  είσΐν  αί  έξης*  του  1851 
(Λονδίνου).  1855  (Παρισίων),  1862  (Λονδίνου),  1867  (Παρισίων)  1870 
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-1874  (ΛονΜνου),  1873  Βιέννης),  1876  (Φιλαδελφείας),  1878  (Πα- 
ρισίων), 1889  (Παρισίων).  Παρ' ήμΐν  δε  ή  πρώτη  εθνική  εκθεσις  έτε- 
λέσθη  τφ  1859,  ή  δευτέρα  τψ  1870,  ή  τρίτη  τψ  1875  καΐ  ή  τετάρτη 
τψ  1888. 


ΟΙ  ΕΛΛΗΝΕΣ  ΕΝ  ΡΩΣΣΙΑι  * 


Πολύτομος  καΐ  πολύτιμος,  βεβαίως,  δύναται  να  γραφξ  Ιστορία  π*ρΙ 
των  έν  τ$  αλλοδαπή  έγκαταστάντων  καΐ  Ιν  διαφόροις  σταδίοις  διαπρε- 
ψάντων  Ελλήνων. 

Και  έν  άλλαις  χώραις,  πρό  πάντων  δμως  έν  Ρωσσία  έγκατεστάθη- 
σαν  και  διετηρήθησαν  πολλοί  Έλληνες. 

01  στρατιωτικοί  —  Υψηλάντης,  οί  Μουροδζαι,  ό  Μελισσηνός,  Πάτα* 
νιώτης,  Σοφιανός,  Κωνσταντάς,  Βλάγκαλης,  Κωνσταντουλάχης  μ«τά 
πολλών  άλλων  •—  καθώς  χαΐ  οί  χο&τιχοί  —  Καποδίστριας,  Ροδοφοινί- 
χης,  Στούρζας,  Νέγρη*,  Λάμπρος,  Καταχάζης,  Μπαζίλης,  Περσιάνης, 
Παππαρρηγόπουλος,  Λ  έλη  ς,- Σοφιανός,  Δεστούνης  χαΐ  λοιποί  "Ελληνες 
έτίμησαν,  έδόξασαν  έν  Ρωσσία  το  Έλληνιχόν  όνομα. 

Άλλα  δεν  πρόκειται  νυν  περί  των  Ελλήνων  τούτων. 

Άξιούμενος  τής  έξοχου  τιμής  νά  λάβω  ενώπιον  υμών  τον  λόγον, 
θέλω  εκθέσει  απλώς  ολίγα  τινά  περί  τών  έν  τη  Κριμαία  τής  Ρωσσίας 
Ελληνικών  του  Μπαλακλαβά  ταγμάτων,  τών  ήδη  καταργηΟέντων,  καΐ 
θέλω  διηγηθή  τα  κατορθώματα  δύο  Ελλήνων,  έμφαίνοντα  εύφυίαν  χαΐ 
ήρωϊσμόν  τά  δύο  ταύτα  χαρακτηριστικά  του  Έλληνος  πλεονεκτήματα, 
τά  αναφαινόμενα  έν  αύτφ  πάντοτε  οσάκις  το*  καλεΐ  ή  περίστασις. 

Το  Έλληνικόν  έθνος,  τό  δοξασθέν  δσον  ούδεν  ϊτερον,  επαθεν,  ως  γνω- 
στόν, κατά  τον  βίον  του  καΐ  τά  μεγαλείτερα  δεινά. 

01  αναξιοπαθούντες  "Ελληνες,  φεύγοντες  σκληράν,  άφόρητον  τυραν- 
νίαν,  έκπατρίζοντο  επί  αίώνας  καΐ  έζήτουν  άσυλον  καΐ  στάδιον  παρά 
διαφόροις  χριστιανικοϊς  εθνεσιν. 

Χιλιάδες  πολλαΐ  μετανάστευσαν  τοιουτοτρόπως,  πρό  πάντων,  ε  (ς  το 
όμόδοξον  τής  Ρωσσίας  κράτος,  κατά  διαφόρους,  άπό  τής  αλώσεως  έπο- 
χάς  καΐ  ιδίως  επί  Αικατερίνης  τής  Μεγάλης• 

Μετά  την  ναυμαχίαν  του  Τσεσμέ  καΐ  την  άνβχώρησιν  του  ναυάρχου 
κόμητος    Όρλώφ,  επί   τον  όποιον    πολλάς  οί  έπαναατατήσαντες  <φ«β 

1  Άνβγνώνβη  ίν  τω  Φιλολογιχω  Γυλλόγω  Παρνασσφ• 
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Έλληνες  έστήρίξαν  ελπίδας,  δτε  οί  κατακτηταί,  εκδικούμενοι,  έχυναν  πο- 
ταμούς αίματος  «ν  Πελοποννήσω*  πλήθος  άπειρον  Ελλήνων,  εκ  τής  δυσ- 
μοίρου  ταύτης  χώρας  χαί  εκ  των  νήσων  κατέφυγε  ν  εις  Ρωσσίαν  .  .  . 

Ελέχθη  περί  των  Χίων  οτι — φεύγοντες  ούτοι  τής  ερημωθείσης  νή- 
σου των,  γυμνοί— εφερον  μεθ*  εαυτών  μεστάς  έκτακτου  εμπορικής  ικα- 
νότητος κεφάλας. 

Το  αυτό  δύναται  να  λεχθ^  περί  πάντων  των  κατά  καιρούς  εις  Ρωσ- 
σίαν χαί  άλλαχοΰ  άποδημησάντων  Ελλήνων* 

Πάντες  ούτοι  εφερον  μεθ'  εαυτών  τά  διακρίνοντα  την  έλληνικήν  φυ- 
λήν  προσόντα,  ήτοι :  νοημοσύνη  ν,  εύφυίαν,  δραστηριότητα  και  τήν  ακραν 
έκείνην  φιλοτιμίαν  δια  τής  οποίας  ο  Έλλην  κατορθώνει  θαύματα. 

Τα  πολύτιμα  ταύτα  προσόντα  τών  Ελλήνων  ήξευρεν  ιδίως  να  χρη- 
σιμοποίηση εν  Ρωσσία  ή  οξυδερκής  χαί  μεγαλεπήβολος  αυτοκράτειρα 
Αικατερίνη. 

Εις  τους  "Ελληνας,  μεθ'  ων  απήλθε  τότε  εις  Κριμαίαν  και  ό  περι- 
βόητος Λάμπρος  Κατσώνης,  χρεωστειται,  κατά  μέγα  μέρος,  ό  έξαίρε  - 
τος  καταρτισμός  του  πολλάκις  κατά  των  Τούρκων  θριαμβεύσαντος  ρωσ- 
σικου  τής  Μαύρης  θαλάσσης  στόλου. 

Οί  Μαγγανάραι,  Κουμάναι,  Παππαδόπουλοι,  Ρεβελιώται,  Παλαιο- 
λόγοι, ό  Κουμελάς,  Κλάδος,  Μυλωνάς  καΐ  πάμπολλοι  άλλοι  Έλλη- 
νες, κατέχουσι  πολλάς  έν  τ^  ιστορία  του  στόλου  τούτου  λαμπράς  σε- 
λίδας,ώς  συνεργάται  των  ενδόξων  ρώσσων  ναυάρχων,  Σενιάβην,  Λάζα- 
ρεφ,  Γρέηχ,  Ρηκόρ,  Ναχήμοφ,  Κορνήλοφ,  Ήστόμην  καΐ  λοιπών. 

Εις  Έλληνας  επίσης  χρεωστειται  ή  άνάδειξις  καΐ  ή  ευημερία  σχε- 
δόν πασών  τών  παραλίων  επί  του  Ευξείνου  πόλεων,  καΐ  ιδίως  τής  Ό- 
δησσου,  ήτις  από  άσήμαντον  χωρίον  Χατζή  Μπέη,  χάρις  η)  πρωτο- 
βουλία χαί  ηί  εμπορική  ίχανότητι  Ελλήνων,  μετεβλήθη  υπό  τήν  εμ- 
φρονα  πάντως  διοίχησιν  του  Δουκός  Κίοΐΐθΐίθα,  Γάλλου,  έν  τή  υπηρε- 
σία τί|ς  Ρωσσίας  πρόσφυγος,  είς  ώραίαν,  άνθηράν,  έμποριχωτάτην  με- 
γαλόπολιν. 

ΟΙ  πρώτοι  επιχείρησαν τες  έν  Όδησσφ  το  μετά  του  εξωτερικού  έμ- 
πόριον  ήσαν  οί  "Ελληνες  Μαύρος,  Μαρασλής,  Κουμπάρης,  Παπούδωφ 
χαί  Γιαννόπουλος.  Τούτοις  προσετέθησαν  ό  Ροδοκανάκης,  Μαυροκορδά- 
τος, Βουτσινάς,  Ράλλης,  Σεβαστόπουλος,  Δούμας  μετά  πλείστων  άλλων 
ομοεθνών,  χαί  πάντες  όμοΰ  συνετέλεσαν  είς  το  να  γιίνφ  ή  Όδησσός  ή 
μόνη  επί  πολλά  ετη  πάσης  ττ)ς  Ευρώπης  τροφός. 

Έχ  τών  μεταναστευσάντων  είς  Κριμαίαν  Ελλήνων,  ή  μεγαλόνους 
αυτοκράτειρα  Αίχατερίνη,    ίσχημάτισε    τά  ελληνικά   του  Μπαλακ^αβρ 
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τάγματα,  τα  όποια  συνετέλεσαν  κατά  πολύ,  εις  την  «ντελή  των  Ταρ- 
τάρων της  Κριμαίας  καθυπόταξιν,  καΐ  ε(ς  τήν  είρήνευσιν  της  Ταυρικής 
•χερσονήσου. 

Τα  τάγματα  ταύτα,  δώδεκα  τον  αριθμόν,  είχον  χίλιους  εκαστον  άν- 
δρας, όλους  καπεταναίους,  ό  δε  διοικητής  του  τάγματος  όνομάζετο  «ό 
Μαγιόρος.» 

Ή  ρωσσική  κυβέρνησις,  έχουσα  ύπ'  όψιν  τας  έξεις  και  τας  διαθέσεις 
των  αρειμάνιων  εκείνων  Ήπειρωτο- Νησιωτών,  δεν  ηθέλησε  νά  τους  στε- 
νοχωρήσω, οδτως  ειπείν,  δι*  αυστηρού  στρατιωτικού  οργανισμού. 

"Οθεν  παράσχουσα  εις  τα  τάγματα  των  χαρακτήρα  άτακτου  στρα- 
τού, παρεχώρησεν  αύτοις  πολλά  προνόμια  καΐ  μεγάλας  εκτάσεις  γαιών, 
καΐ  εχορήγησεν  αύτοις  γενναίας  δι'  έγκατάστασίν  των  χρηματικάς  πο- 
σότητας. 

Οι  διοικηταΐ  των  ταγμάτων  άνεφέροντο  απ*  ευθείας  προς  τον  'Τπουρ- 
γόν  των  Στρατιωτικών. 

Ό  Μαγιόρος,  βοηθούμενος  υπό  του  γραμματικού,  κατέστρωνε  μετά 
πολλοί»  κόπου  κατά  μήνα  εν  αναφορά  προς  τον  Ύπουργόν  τήν  κα- 
τάστασιν  του  έμπεπιστευμένου  αύτφ  τάγματος,  καΐ  συχνά,  ή  σύζυγος 
του  ή  μαγιορέσσα,  παρούσα  καΐ  πλέκουσα  τήν  κάλτσαν  της,  τον  ήρώτα  ; 
Τι  γράφεις  έκει  ; 

—  Νά  1  γράφω  στο  Μινίστρο  του  πολέμου  ! 

—  Αι !  γράψε  του  χαιρετίσματα  κι"  άπ'  έμενα. 

ΚαΙ  ό  διοικητής  των  ανδρείων  καπεταναίων  εγραφεν  έν  έπισήμφ,  έπ' 
ονόματι  του  Υπουργού,  εγγράφω  : 

«Χαιρετάει  τήν  έξοχότητά  σου  καΐ  ή  μαγιορέσσα». 

"Εγγραφα  τοιαύτα  με  χαιρέτισμα  Γα  τής  μαγιορέσσης  ευρίσκονται 
ουκ  ολίγα  έν  τοις  άρχείοις  τού  Υπουργείου  τών  Στρατιωτικών  έν  Πε- 
τρουπόλει. 

Έκ  των  μαγιόρων  πολλοί  διεκρίθησαν  επί  συνέσει  καΐ  ανδρεία,  άλλ' 
ιδίως  έφημίζετο  ό  μαγτόρ  Μ  άνθος,  ως  τούτο  αποδεικνύεται  καΐ  έκ  του 
εξής  άνεκτόδου. 

Διάσημος  περιηγητής  ρώσσος,  έλθών  εις  Κριμαία  ν,  κατέλυσεν  έν 
Μπαλακλαβα,  έν  τ^  οικία  ενός  έκ  τών  καπεταναίων  τού  τάγματος  τού 
Μάνθου. 

Τό  εσπέρας,  ό  περιηγητής  διηγεϊτο  τφ  φιλοξενούντι  αυτόν  οικοδε- 
σπότη πολλά  σπουδαία  καΐ  περίεργα  έκ  τών  περιηγήσεων  του.  Άλλ*  ό 
καπετάνιος,  διακόψας  αίφνης  τήν  τόσον  ένδιαφέρουσαν  τού  περιηγητού 
διήγησιν,  τόν  ήρώτησεν  αν  γνωρίζ^  τον  Μάγθον,    καΐ  εις  τήν  άρνητικήν 
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άπάντησιν  τφ  εΐπεν  αφελέστατα  :  «ΜΙ  δλα  αυτά  που  είδες  καΐ  έμαθες, 
δέν  ήξεύρεις  τίποτε,  άφου  δεν  γνωρίζεις  τον  Μάνθον  !  » 

Ό  Μάνθος  αυτός,  ην  ό  ύπερεβδομηκοντούτης  εκείνος  γέρων,  όστις  ή  • 
θέλησε,  χατά  τον  Κριμαϊκόν  πόλεμον,  νά  σταματήσ^  πλησίον  του  Μπα- 
λακλαβά  την  πορείαν  του  αγγλικού  στρατού. 

Με  δχταχοσίους  του  τάγματος  του  άνδρας  επετέθη,  ό  μαγιόρ  Μ  άν- 
θος χατά  δεχαεξ  χιλιάδων  στρατιωτών  του  λόρδου  Ράγχ>αν. 

Έπενεγχών  τοις  "Αγγλοις  σπουδαίας  ζημίας,  απώλεσε  χαΐ  ούτος  ούχ 
ολίγους  των  καπετανέων  του,  χαΐ  έπί  τέλους  μετά  δεχάωρον  άνισον  μά- 
χην,  ευρέθη  είς  την  άνάγχην  νά  παραδοθξ  τοις  εχθροίς  μετά  των  ένα- 
πολειφθέντων  χαπετανέων  του. 

Άπαχθεις  αιχμάλωτος  είς  Άγγλίαν,  έγένετο  εχεϊ  άντιχείμενον  θαυ- 
μασμού διά  τήν  διασαλπισθεΐσαν  ύπό  των  "Αγγλων  ίξοχον  άνδρείαν  του. 

Επελθούσης  τής  ειρήνης,  επεστράφη  ό  Μάνθος  μετά  των  λοιπών  αιχ- 
μαλώτων είς  Ρωσσίαν,  δπου  χαΐ  ηύτυχήσαμεν  νά  τόν  γνωρίσωμεν  χατά 
την  εν  Πετρουπόλει  ολιγοχρονιον  διαμονήν  του. 

Ωραίος,  ζωηρός  γέρων,  μας  διηγειτο,  ενθουσιωδώς,  επεισόδια  των  εν 
Κριμαία  μαχών.  ΚαΙ  δταν  τφ  έλέγομεν  :  τους  χτυπήσατε  χαλά  τους  Εγ- 
γλέζους, ΚολονέλοΙ— «Ναί,  παιδί  μου,  τους  χτυπήσαμε  τους  μασκαράδες»* 
άπήντα  γαυριών  χαΐ  ορθώνω  ν,  τό  άλλως  ολίγον  χυρτον  σώμα  του.  Ότε 
δε  προσελέγομεν  :  Ναί!  μά  σας  πήγαν  σκλάβους  στη  Λόνδρα». — Ναί ! 
παιδί  μου,  μας  πήγαν  οί  αναθεματισμένοι»,  άπεχρίνετο  πάντοτε,  χύπτων 
τότε  περίλυπος  την  χεφαλήν  χαΐ  κυρτόνων  πλέον  του  συνήθους  τό  σώμα. 

Ενταύθα,  χάριν  χρονολογικής  τάξεως,  θά  διηγηθώ  τό  χατόρθωμα 
του  ναυτικού  Παπαχρήστου  χαΐ  χατόπιν,  επανερχόμενος  είς  τά  του 
Μπαλαχλαβά  τάγματα,  θά  διηγηθώ  τά  περί  του  λοχαγού  Λύχου. 

Τόν  Μάρτιον  του  1829,  δτε  τά  ρωσσιχά  στρατεύματα,  κατατροπώ- 
σαντα  τους  Τούρκους  εν  ταΐς  Ήγεμονίαις  και  τ-ξ  νυν  Βουλγαρία,  έφθα- 
σαν υπό  τόν  χόμητα  Δήβητζ  Ζαβαλκάνσκη  είς  Άνδριανούπολιν,  6 
Αυτοκράτωρ  Νικόλαος  ηλθεν  είς  Βάρνην  καΐ  έπεβιβάσθη  πολεμικού  ιστιο- 
φόρου πλοίου  «οί  Τρεις  Ίεράρχαι»,  δπως  αποπλεύσω  εκείθεν  είς  Όδησσόν. 

Μολονότι  ό  πνέων  άνεμος  ην  ύποπτος  καΐ  ό  καιρός  έφαίνετο  ήκι- 
στα  ευνοϊκός,  ο  πλοίαρχος  ουδεμία  ν,  ώς  εικός,  ε  τόλμησε  νά  κάμΐβ  παρα- 
τήρησιν,  άλλ'  άπάρας  εξήλθε  του  λιμένος  καΐ  άνήχθη  είς  τό  πέλαγος, 
έχων  άναπεπταμένα  μόνον  τά  κάτω  ιστία. 

Μόλις  άπεμακρύνθη  τό  πλοΐον  μερικά  μίλια  του  λιμένος,  εξερράγη 
αίφνης  τρικυμία  εξ  εκείνον,  α?τινε$  και  εν  τή  τρομερά  εκείνη  θαλασσή 
$ΙΛ  σπανιώταται. 
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Έν  μΐφ  στιγμή  το  πλοϊον  έγένετο  άνάρπαστον  υπό  της  θυέλλης  χαΐ 
έφέρετο  μετά  καταπληκτικής  ταχύτητος  επί  των  έξηγριωμένων  χυμά~ 
των  σχεδόν  άκυβέρνητον. 

Αξιωματικοί  χαΐ  ναΰται  ουδέν  ήδύναντο  απέναντι  του  φοβερού  κακού. 
Ή  παρουσία  του  Αύτοκράτορος  επί  του  καταστρώματος  ηυξανεν  ετι 
μάλλον  τήν  επικρατούσαν  σύγχυσιν. 

Μετά  πολύωρον  αγωνιώδη  πλουν,  επελθούσης  τής  νυκτός,  ό  Αυτο- 
κράτωρ ήρώτησε,  που  ευρίσκονται  καΐ  ό  κυβερνήτης  άπήντησεν  δτι  αδυ- 
νατεί να  τφ  όρίση  ακριβώς,  άλλα  κατά  πάσαν  πιθανότητα,  ευρίσκονται 
ούχι  μακράν  του  Βοσπόρου*  καΐ  θά  ήτο  εύχής*β έργον  αν  κατωρθοΰτο  να 
είσέλθιρ  τό  πλοϊον  είς  τά  στενά  —  άλλως,  προσέθηκε,  θά  κατασυντριβξ 
τοΰτο  χατά  των  βραχωδών  παρά  τά  στενά  ακτών. 

Ενώπιον  τοιούτου  κινδύνου,  ό  λεοντόχαρδος  Νικόλαος  είπε  τότε,  δια 
τής  γνωστής  βροντώδους  φωνής  του,  εις  επήκοον  πάντων,  τους  εξής  α- 
ξιομνημόνευτους λόγους  : 

«*Αν  ή  τρικυμία  μας  ώθηση  εις  τά  στενά  του  Βοσπόρου,  χαΐ  σννε- 
»πώς  κινδυνεύσωμεν  νά  πέσωμεν  είς  τάς  χείρας  των  έχθρων,  άποκτϋ  ν* 
»άνατινάξητε  το  πλοϊον  εις  τον  αέρα,  θέτοντες  πυρ  είς  τήν  έν  τη  άπο- 
»θήκη  πυρίτιδα. 

»"Αν  δέ  τις  έξ  υμών  σωθη,  νά  κάμη  γνωστόν  τη  Αυτοκράτειρα,  εν 
»Πετρουπόλει,  τήν  τελευταίαν  μου   ταύτην  θέλησιν». 

Μόλις  έτελείωσε  τους  λόγους  του  ό  Αυτοκράτωρ,  είς  των  αξιωματικών 
του  πλοίου,  παρουσιασθείς  ενώπιον  του,  λέγει  μετά  θάρρους : 

«"Αν  ή  Υμετέρα  Μεγαλειότης  εύδοκήση  νά  μέ  διορίας  χυβερνήτην, 
^αναλαμβάνω  νά  φέρω  το  πλοϊον  είς  λιμένα  ρωσσικόν—  είς  Όδησσόν 
»ή  είς  Σεβαστούπολιν  —  καΐ  ν'  άποφύγωμεν  ούτω  τήν  ανάγκην  νά  ζη- 
τήσωμεν  σωτηρίαν  έν  τοις  στενοΐς  του  Βοσπόρου  ! . .  .  » 

Εκπλαγείς  ό  αυτοκράτωρ  έκ  του  ευθαρσούς  καΐ  αποφασιστικού  δφους 
του  αξιωματικού,  ήρώτησε  τον  χυβερνήτην  ποιος    εΐνε. 

Άκουσας  δέ  δτι  εΐνε  έκ  των  αρίστων  αξιωματικών  —  ο  Λευτεναντ 
Παππαχρήστος  —  «Είσαι  κυβερνήτης  !  »  τφ  λέγει. 

Τότε  αμέσως  ό  Παππαχρήστος,  ύποκλινόμενος  καί  ευχάριστων,  προσ- 
λέγει  :  «Ός  κυβερνήτης  του  πλοίου,  παρακαλώ  τήν  Ύμετέραν  Μεγα- 
λειότητα νά  κατέλθη  μετ'  δλης  τής  συνοδίας  είς  τήν  αΐθουσαν». 

"Οτε  δε  ό  Αυτοκράτωρ,  παροξυνθείς  τφ  είπε,  πώς  τολμφ  νά  τφ  κάμη 
τοιαύτην  πρότασιν  ; 

«Είμαι  κυβερνήτης,  διορισθείς  υπό  του  Αύτοκράτορος,  άπήντησεν  ό 
»  Παππαχρήστος,  επομένως  είμαι  απόλυτος    εδώ  άρχων.  Άν  δέν  υπα- 
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ϊκούσητε  είς  τήν  παράκλησίν  μου,  θα  έκτελέσητε  βεβαίως  τήν  άπαίτησίν 
*μου,  χαΐ  6α  κατέλθητε  του  καταστρώματος.  Άλλα  καθικετεύω  τήν 
»Ύμετέραν  Μεγαλειότητα  να  μή  βραδύνη,  καθόσον  πρόκειται  περί  τής 
«σωτηρίας  του  αύτοκράτορος  -  καΐ  κάθε  στιγμή  είνε  πολύτιμος. 

Συνειδώς  ό  νοήμων  Μονάρχης  το  ορθόν  της  απαιτήσεως  ως  καΐ  το 
κρίσιμον  τής  περιστάσεως,  κατέλιπε  τότε  πάραυτα  τό  κατάστρωμα  του 
πλοίου  και  έκλείσθη  κάτω  μεθ'  δλης  τής  ακολουθίας  του. 

Τότβ  ό  Παππαχρήστος,  ζητήσας  πρώτον  συγγνώμην  παρά  του  κυβερ- 
νήτου  καΐ  ίξηγήσας  αύτφ  τήν  ανάγκην  τ$)ς  τοιαύτης  διαγωγές  του, 
διέταξε  ν'  άνοίξωσιν  δσα  βαρέλια  με  φούμι  ύπήρχον,  να  έκτεθώσι  ταύτα 
επί  του  καταστρώματος  και  νά  πίωσιν  οι  ναύται  δσον  έκαστος  θέλει 
και  δύναται• 

θερμανθέντων  ούτω  των  ναυτών  καΐ  δυναμένων  εφεξής  νά  εκτελώσι 
τάς  διδομένας  αύτοϊς  διαταγάς,  εξ  άλλου  δε  καΐ  τών  αξιωματικών  άνευ- 
ρόντων,  ως  έκ  της  μή  παρουσίας  του  δσον  αγαπητού  τόσον  καΐ  τρομε- 
ρού αύτοκράτορος,  τήν  προσήκουσαν  άταραξίαν,  ήρχισεν  ό  Παππαχρή- 
στος  άπεράνθρωπον  κατά  τών  εξηγριωμένων  στοιχείων  πάλην,  κατά  τήν 
οποίαν  χαί  έφάνη  ή  μεγάλη,  ή  έκτακτος  ναυτική  αξία  του. 

Ατρόμητος  καΐ  ακατάβλητος  ό  Παππαχρήστος  επρόφθανε  πανταχού 
δπου  άπ^τεΐτο  ενέργεια,  ένθαρρύνων,  ήλεκτρίζων  πάντας  δια  του  παρα- 
δείγματος καΐ  επί  τέλους,  μετά  πολλάς  προσπαθείας,  κατώρθωσε  δια 
τής  θαυμασίας  ναυτικής  πείρας  του  ν'  απομακρύνε  τών  επικινδύνων 
άχτών  τό  πλοιον  καΐ  νά  τψ  δώσΐβ  κατάλληλον  όπωσουν  διεύθυνσιν. 

Τήν  επιούσαν  δτε  ή  θύελλα  έκόπασε  κατά  τι,  ό  αυτοκράτωρ  εστειλεν 
επάνω  ενα  τών  υπασπιστών  του  νά  ερώτηση  τον  κακόν  πάπαν,  ως  λόγο- 
παίζων  μέ  τ'  δνομα,  είπε  ν:  «αν  δύναται  ν'  άνέλθτι  είς  τό  κατάστρωμα». 
"Οχι  !  απήντησε  ν  ό  Παππαχρήστος  τφ  υπασπιστή. — θα  έλθω  έγώ 
ό  ίδιος  νά  παρακαλέσω  τον  αυτοκράτορα  νά  ελθ^  επάνω  δταν  θά  είνε 
τούτο  δυνατόν• 

Πράγματι,  μετά  τριάκοντα  ωρών  φοβερόν  πλουν,  καΐ  δτε  εξέλιπε 
πλέον  πας  κίνδυνος,  κατελθών  ό  Παππαχρήστος  είς  τήν  αΐθουσαν,  εζή- 
τησε  παρά  του  αύτοκράτορος  συγγνώμην,  λέγων  :  «ΤΗτο  ανάγκη,  Με- 
γαλειότατε, νά  γείνη  έκεΐνο  τό  όποΤον  έτόλμησα  νά  κάμω  !  Είσθε  μέγας 
Μονάρχης,  αλλά  δεν  είσθε  ναυτικός.  Ή  παρουσία  τής  Υμετέρας  Με- 
γαλειότητος  ΙπΙ  του  καταστρώκατος  ηΰξανε  τήν  έκ  του  τρομερού  κιν- 
δύνου συγκίνησιν  πάντων  ημών.  Οί  ναυται  είχον  Ιστραμμένα  τά  βλέμ- 
ματα των  προς  τόν  Τσάρον  καΐ  προσεπάθουν  νά  εκτελώσι  τάς  υμετέρας 
χαί  ουχί  τάς  ίδικάς  μας  διαταγάς.* 
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«Τώρα  ο  κίνδυνος  παρήλθε,  τό  πλοίο  ν  {χει  τακτικήν  διεύθυνσιν  και 
παρακαλώ  την  ΤΓμετέραν  Μεγαλειότητα  ν'  άνέλθ^  είς  τό  κατάστρωμα, 
οπού  μετά  τινας  ώρας  θα  εχω  την  εύτυχίαν  να  τξ  δείξω  τό  Φειδονήσι, 
άπέχον  τής  Όδησσου  έζήκοντα  μίλια.» 

«Καλά  έκαμες  1  τφ  απήντησε  ν  6  μέγας  αληθώς  Μονάρχης  εκείνος. 
"Οχι  μόνον  σέ  συγχωρώ,  άλλα  καΐ  σοΙ  είμαι  ευγνώμων,  πλοίαρχε  Παπ- 
παχρήστε  !»  Μετ'  ολίγας  δε  ώρας,  δτε  πράγματι  έφάνη  το  Φειδονήσι, 
ένηγκαλίσθη  ό  Αυτοκράτωρ  περιχαρής  τον  Παπαχρήστον  επί  του  κατα- 
στρώματος καΐ  τόν  ώνόμασεν  υποναύαρχον.  Ότε  δέ  τέλος  ήγκυροβόλησε 
το  πλοιον  εν  τφ  λιμένι  τής  Όδησσου,  τον  προσηγόρευσε  ναύαρχον  καί 
τον  παρέλαβε  μεθ'  εαυτού,  εν  ττ)  ιδιαιτέρα  του  άμάξ^,  είς  Πετρούπολιν. 

Έν  Πετρουπόλει  ο  Αυτοκράτωρ  μετέθεσε  τον  ναύαρχον  Παππαχρή- 
στον  έκ  του  στόλου  της  Μαύρης  θαλάσσης  είς  τόν  τής  Βαλτικής  καΐ 
τόν  διώρισε  μέλος  του  ναυαρχείου.  Σπανίως  δέ  παρήρχετο  ημέρα  χω- 
ρίς να  ιδ^  τόν  σωτήρα  του,  ως  τον  άπεκάλει  πάντοτε. 

Μετριόφρων  είς  άκρον,  αυστηρού  κ*  εντιμότατου  χαρακτήρος,  άπε- 
ποίήθη  ό  Παππαχρήστος  να  δεχθη  ύψηλας  προσφερθείσας  αύτφ  θέσεις 
καΐ  προύτίμησε  νά  μείν^  αφανής,  ωφέλιμος  εργάτης  του  καθήκοντος. 

Ακμαίος  ετι  γέρων ,  απεβίωσε  τάς  παραμονάς  του  κριμαϊκού  πολέ- 
μου, καί,  κατά  παράδοζον  σύμπτωσιν.  έν  ταΐς  άγκάλαις  αύταΐς  του  πε- 
φιλημένου  του  Αύτοκράτορος.  Και  ιδού  πώς  : 

Άναχωρών  έκ  του  Χειμερινού  Παλατίου  από  χορόν,  περί  το  μέσο• 
νύκτιον,  έπεσε  κατερχόμενος  τήν  μεγάλην  κλίμακα  άπόπληκτος  ό  γέ- 
ρων ναύαρχος. 

Πληροφορηθείς  αμέσως  ό  Αυτοκράτωρ  το  θλιβερόν  συμβάν,  κατήλθεν 
εσπευσμένως  καί  λαβών,  ό  γίγας  αυτός,  τόν  μικρόσωμον  γέροντα  εις  τάς 
άγκάλας  του,  τόν  εφερεν  επάνω  είς  τά  αυτοκρατορικά  δωμάτια.  Διατά- 
ξας  νά  παύσωσιν  αμέσως  α[  μουσικαΐ  καί  ό  χορός,  προσεκάλεσε  τους  Ια- 
τρούς του,  καί  σχίσας  τά  ενδύματα  του  Παππαχρήστου,  εκαμεν  ό  Γδιος 
εντριβάς  επί  του  στήθους  καί  τής  καρδιακής  χώρας  του  φίλου  του. 

Άλλ'  είς  ουδέν  αϊ  έντριβαΐ  καί  αϊ  ένεργηθεισαι  υπό  τών  ιατρών 
αφαιμάξεις  ωφέλησαν.  Ό  θνήσκων  θαλασσομάχος  ήνέωξε  δώ  μίαν 
στιγμήν  τους  οφθαλμούς  του,  ήτένισε  τόν  καθήμενον  πλησίον  του  Αυ- 
τοκράτορα, τφ  προσεμειδίασεν  ελαφρώς  καί  έζέπνευσεν. 

Επανερχόμενος  νυν  είς  τά  τάγματα  του  Μπαλακλαβά,  θά  διηγηθώ 
το  κατόρθωμα  του  ετέρου  Έλληνος  στρατιωτικού,  του  μεγάλου  Μι- 
χαή'  Λύκου, 

Τ3ν  τούτοις  κρίνω  έπάναγκες  ν*  αναφέρω  ρτι  τά  δύο  ταντα  άνδραγα*» 
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θήματα  είχον  διηγηθή  άλλοτε,  προ  δεκαπενταετίας  περιττού,  εν  Λι- 
βόρνω  τής  Ιταλίας,  τφ  σοφφ  Σπυρίδων  ι  Ζαμπελίφ  καΐ  νομίζω  οτι 
έγραψε  τότε  ό  αείμνηστος  εκείνος  ανήρ  περί  τούτων  είς  Αθήνας,  ώστε 
πιθανόν  να  έδημοσιεύθησαν  καΐ  να  τυγχάνωσιν  εις  τινας  γνωστά. 

Κατά  τό  1836  ό  αυτοκράτωρ  Νικόλαος  κατέβη  είς  την  μεσημβρι- 
νήν  Ρωσσίαν  προς  επιθεώρησιν  του  στρατού• 

Έν  Κριμαία  μεταξύ  άλλων  τφ  παρουσιάσθησαν  και  τα  ελληνικά  του 
Μπαλακλαβα  τάγματα. 

Μετά  την  επιθεώρησιν  ενός  έξ  αυτών,  ευχαριστηθείς  ο  Αυτοκράτωρ 
εκ  του  λαμπρού  τών  στρατιωτών  καΐ  των  αξιωματικών  παραστήματος, 
προσεκάλεσε  τους  τελευταίους  κύκλφ  εαυτού  καΐ  κατά  το  είωθός,  ήρώ- 
τησεν  ενός  εκάστου  το  όνομα. 

Πρώτος  ερωτηθείς  απήντησε  ν  ό  Μαγιόρος  δτι  ονομάζεται  Λύκος,  κα- 
τόπιν ό  δεύτερος  αξιωματικός,  ό  τρίτος  και  τρεις  ετι  αξιωματικοί 
απήντησαν  το  αυτό  δνομα. 

Παρεξηγήσας  ό  Αυτοκράτωρ  το  πράγμα,  εσκυθρώπασε  καΐ  στραφείς 
προς  τόν  διοικητήν  του  τάγματος,  ήρώτησεν  άποτόμως:  πώς  συμβαίνει 
να  φέρουν  πάντες  οί  ερωτηθέντες  αξιωματικοί  το  αυτό  όνομα  ; 

— -  ΕίσΙν  υιοί  μου,  Μεγαλειότατε,  καθώς  καΐ  οί  έτεροι  ούτοι  τρεις,  άπήν- 
τησεν  ό  γέρων  Μαγιόρ  Λύκος,  δεικνύων  και  τρεις  άλλους  αξιωματικούς. 

—  Πώς !  τφ  λέγει  τότε  ό  Αυτοκράτωρ,  έχεις  εννέα  υιούς  παλληκαρά- 
δες  εις  το  τάγμα  σου  1   Σε  συγχαίρω  !  εύγε  1 

— -  Έχω  εν  διαφόροις  εκπαιδευτηρίοις  καΐ  εν  τ^  οικία  μου  καΐ  άλ- 
λους επτά  υΙούς,  δια  την  ύπηρεσίαν  τής  Μεγαλειότητός  Σου. 

—  Δεκαέξ  υιούς  !    ΚαΙ  πόσας    έλαβες  συζύγους  ; 

—  Μίαν,  Μεγαλειότατε,  καΐ  χάρις  τφ  θεψ  την  εχω  ακόμη. 

—  Πόσων  ετών  είσαι  ; 

~  Έξήκοντα  οκτώ.  Μεγαλειότατε  ! 

—  Πόσων  ετών  εινε  ή. σύζυγος  σου  ; 

—  Πεντήκοντα  τεσσάρων  ; 

«^-  ΚαΙ  ό  τελευταίος  υίός  σου  ; 

—  Δέκα  ετών. 

—  Εύγε  σου  καΐ  τής  συζύγου  σου  ! — Ποιος  εινε  ό  πρεσβύτερος  τών 
υίών  σου  ; 

—  Ούτος,  ό  λοχαγός  Κωνσταντίνος. 

— ΣοΙ  δίδω  τήν  θέσιν  του  πατρός  σου,  λέγει  τότε  ό  Αυτοκράτωρ  τφ 
τελευταίω.— Σε  ονομάζω  ταγματάρχην  καΐ  διοικητήν  του  τάγματος. 
Σύ  δέ,  συνταγματάρχα  Λύκε  !  ν*  άποσυρθ^ς  τής  υπηρεσίας  καΐ  νά  ήσν* 
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χάσχ>ς  !  Είργάσθης    αρκετά  καΐ  λίαν    επιτυχώς,    υφβ  δλας  τάς  επόψεις. 
ΣοΙ  χορηγώ,  ώς  σύνταξιν,  τόν  μισθόν  σου  διπλάσιον. 
Σε   συγχαίρω  καΐ  πάλιν  και  θα  σ*  επισκεφθώ  κατ*  οίκον,    θέλω  να 
Γδω  την  σύζυγόν  σου  χαΐ  δλους  τους  υίούς  σου. 

Τοΰτο  χαΐ  έπραξε  τότε  ό  μέγας  εκείνος  Μονάρχης  προς  μεγάλην  της 
οικογενείας  Λύχου  χαΐ  δλων  τών  χαπεταναίων  χαράν. 

Μετά  παρέλευσιν  ετών,  τό  1844,  εις  τών  υίών  του  γέρω-Λύκου,  6 
Μιχαήλ  Λύκος,  υπηρετών  εν  τφ  τακτικφ  στρατφ,  ευρέθη  διοιχητής  λό- 
χου έν  Καυκάσω  χαΐ  φρούραρχος  μικρού  όχυρώματος,  ονομαζόμενου  Μι- 
χαηλόφσκογιε,  δτε  κατήλθεν  ίκ  τών  ορέων  του  εις  τήν  πεδινήν  Τσετο- 
νιαν  ό  φοβερός  Σιαμήλ  επί  κεφαλές  δέκα  χιλιάδων  ιππέων,  ?ξ  χιλιά- 
δων πεζών  καΐ  μιας  πλήρους  πυροβολαρχίας. 

Στρατός  τοσούτος  Κιρκασίων  ουδέποτε  εϊχεν  εύρεθή  συνηγμένος  εις 
Ιν  σημεΐον  εως  τότε,  αλλ*  ούτε  κατόπιν  καθ*  δλον  τον  έξηκονταετη 
έκεϊ  πόλεμον. 

Σκοπός  τής  εκστρατείας  του  Κιρκασίου  Ίμάμη  ήτο  να  είσελάση  εις 
τήν  Καμπαρδά  καΐ  να  επαναστατήσω  τους  υποταγέντας  ήδη  τότε  Καμ- 
παρδίνοϋς,  άποτελουντας  τήν  πολυαριθμοτέραν  και  μαχιμωτέραν  πασών 
τών  επί  του  Καυκάσου  φυλών. 

*Αν  τό  εν  συνεννοήσει  μετά  τής  φυλής  ταύτης  σχέδιον  του  Σιαμήλ 
ίπετύγχανεν,  ήθελον  άναποφεύκτως  έξεγερθή  πασαι  αί  κατακτηθεΐσαι 
του  Καυκάσου  χώραι  καΐ  οί  Ρώσσοι  θά  ίχανον  τους  καρπούς  τεσσαρα- 
κονταετούς ήδη  τότε  δεινού  πολέμου  καΐ  θα  εΰρίσκοντο  είς  τήν  ανάγ- 
κην να  έπιδιώξωσι  τήν  εκ '  νέου,  ούτως  ειπείν,  καθυπόταξιν  τών  έκει 
φυλών. 

Διεσκορπισμένος  ό  ρωσσικός  στρατός  είς  διάφορα  έν  η|  άπεράντω 
του  Καυκάσου  χώρα  σημεία,  δεν  ήδυνήθη  κατά  τήν  αίφνίδιον  του  Σια- 
μήκ  εμφάνισιν  να  συγκεντρωθώ  αμέσως  είς  αρκούντως  ίσχυρόν  κατ*  αυ- 
τού σώμα. 

Ώς  εκ  τούτου  προύχώρει  ό  Σιαμήλ  ανενόχλητος  μέχρι  του  σημείου, 
δπου  ευρεν  ενώπιον  του  τό  μικρόν  φρούριον  Μιχαηλόφσκογιε  με  τήν  εκ 
250  ανδρών  φρουράν  του,  υπό  τον  λοχαγόν  Μιχαήλ  Λύκον. 

Στρατοπεδεύσας  έκτος  βολής  πυροβόλου  από  τό  φρούριον,  έμήνυσεν 
ό  Σιαμήλ  τφ  φρουράρχω  να  παραδοθ^  αμέσως  άνευ  αναβολής  τίνος  μεθ' 
δλης  τής  φρουράς. 

Είς  τό  μήνυμα  τούτο,  άπαντήσαντος  του  Μιχαήλ  Λύχου  δια  τών 
πυροβόλων, {διέταξε ν  ό  εξοργισθείς  αρχηγός  τών  Κιρκασίων  γενικήν  κατά 
του  φρουρίου  έφοδο  ν,    ήτις  καΐ  ήρχισεν  αμέσως   τρομακτική,  λυσσώδης. 
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Ένψ  τό  πυροβολιχόν  του  έχθροΰ  προσέβαλεν  άδιαχόπως  τά,  τείχη,  οί 
πεζοί  Κιρχάσιοι,  άναρριχώμενοι  είς  διάφοροι  επί  των  τειχών  σημεία, 
είσεπήδων  μανιώδεις  εντός  του  φρουρίου  χαΐ  έχει  έφόνευον  χαΐ  έφονεύ• 
οντο  υπό  των  στρατιωτών  του  Λύχου,  τους  οποίους  έπολλαπλασίαζεν  ή 
ανδρεία  χαί  ή  πανταχού  παρουσία  του  «ρχηγου  των. 

Δύο  ημερονύχτια  διήρχεσεν,  άνευ  ελαχίστης  διαχοπής,  ή  τρομερά 
έχιίνη  μάχη. 

Τήν  πρωΐαν  τής  τρίτης  ημέρας  6  Λύκος,  φέρων  ήδη  πολλάς  πληγάς, 
είχε  μόνον  98  άνδρας  χαΐ  έξ  αυτών  τετραυματισμένους  τους  πλείστους. 

Τότε  διαγνούς  αρχάς  ψηγμάτων  επί  των  τειχών  χαΐ  προβλέπων  την 
ταχεΐκν,  άναπόφευχτον  χαΐ  άθρόαν  των  έξηγριωμένων  έχθρων  είσβολήν, 
εστη  χαΐ  είπε  προς  τους  περιστοιχουντας  αυτόν  στρατιώτας  : 

«ΕΙνε  αδύνατον,  αδελφοί  μου,  νά  όπερασπίσωμεν  περαιτέρω  το  φρού- 
ριύν  μας !  τα  τείχη  αρχίζουν  να  χρημνίζωνται  χαΐ  οί  άγριοι  εχθροί  θα 
είσορμήσωσιν  είς  αυτό  μετ'  ολίγον.  —  Έμείναμεν  ολίγοι,  είμεθα  πληγώ* 
μένοι  σχεδόν  πάντες,  άπεχάμομεν  χαί  δέν  δυνάμεθα  ν' άντιστώμεν.— 
Άλλα  δέν  έπεται  βεβαίως  δτι  χαί  θα  παραδοθώμεν  !  .  .  .  Ήζεύρομεν 
τί  περιμένει  τους  αιχμαλώτους  του  Σιαμήλ  !  .  .  •  όνειδος  χαί  βασανι- 
στήρια θηριώδη  1  .  .  .  Έν  τη  ύπογείω  αποθήκη  *Χ°{αν  μβγάλην  ποσό- 
τητα πυρίτιδος  !  "Οταν  είσορμήσωσιν  οί  εχθροί,  ήμεΐς  θ'  άποσυρθώμεν 
μαχόμενοι  προς  τό  μέρος  τής  αποθήκης. — Είς  έξ  υμών  θα  χατέλθ^  είς 
αυτήν  καΐ  είς  τήν  διαταγήν  μου,  τήν  οποίαν  θα  δώσω  έχ  της  οπής  πυ- 
ροβόλων τήν  χαταλληλοτέραν  στιγμήν  δια  πιστολίου,  θά  θέση  πυρ  είς 
τήν  πυρίτιδα  χαί  θ'  αποθάνωμεν  ούτως  δλοι  έντίμως  υπέρ  του  πατρός 
ημών  Τσάρου  χαί  τής  αγίας  Ρωσσίας,  χαταστρέφοντες  χιλιάδας  τών 
απίστων  έχθρων  μας  !  .  .  • 

Πολλοί  τών  ανδρείων  στρατιωτών  προσεφέρθησαν  να  έχτελέσωσι  τήν 
διαταγήν  του  ηρωικού*  αρχηγού,  άλλ'  ούτος  άνέθηχε  τήν  έχτέλεσιν  είς 
ίνα  έξ  δλων— τον  Άρχήπ  Όσηποφ— πρώτον  κατά  τήν  σειράν  στρα- 
τιώτην  του  λόχου  του. 

Ό  Άρχήπ  Όσηποφ  λοιπόν  απεσύρθη  αμέσως,  χαί  χατελθων  είς  τήν 
άποθήχην  χρατών  άνημμένην  θρυαλλίδα  έπερίμενε  τήν  διαταγήν  του 
λοχαγού. 

Μετ'  ολίγον  ήρχισαν  είσελαύνοντες  διά  τριών  συνάμα  ρηγμάτων  οί 
έχθροι  χαί  μεθ'  ορμής  χαί  αγρίων  αλαλαγμών  έρρίπτοντο  χατά  τής  δρα- 
κός τών  ηρωικών  του  Λύχου  στρατιωτών,  οΐτινες  αμυνόμενοι  ώπισθοχώ- 
ρουν  έν  ταύτφ  προς  τον  υπόγειο  ν  τ^ς  πυρίτιδος  άποθήχην,  έφ'  ής  και 
έστησαν  περί  τον  άρχηγόν  αυτών. 
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Ότε  δε  εϊδεν  ό  Λύχος  οτι  είσώρμησεν  εις  τό  φρούριον  αρκετός  άριθ* 
μός  Κιρκασίων,  έδωκε  διά  τής  οπής  την  διαταγήν  καΐ  μετά  μίαν  στιγ- 
μήν ερείπια  μόνον  καΐ  ήκρωτηρίασμένα  πτώματα  ίντός  χαΐ  Ικτός  του 
φρουρίου  εκ  ε  ι  ντο  καΐ  ό  Σιαμήλ  απώλεσε  ν  υπέρ  τάς  τρεις  χιλιάδας 
ανδρών. 

Δύο  έχ  των  στρατιωτών  του  Λύκου,  ευρεθέντες  κατόπιν  τετραυμα- 
τισμένοι  μεταξύ  των  ερειπίων  καΐ  επιζήσαντες  ως  έκ  θαύματος,  κατέ- 
θηχαν  τα  έν  τφ  φρουρίω  προ  τής  άνατινάξεως  διατρέξαντα. 

Ή  ΙπΙ  τρεις  ημέρας  παρεμπόδισις  τής  πορείας  του  έχθρου,  εδωκεν 
τούτοις  τοΐς  Ρώσσοις  καιρόν  να  συγκεντρωθώσιν.  Πληροφορηθείς  ό  Σια- 
μήλ, αμέσως  μετά  το  άπροσδόκητον  τρομερόν  συμβάν,  δτι  ο  στρατη- 
γός Φρέηταχ  ίπΐ  κεφαλής  ισχυρού  σώματος  στρατοί  σπεύδει  προς  συν- 
άντησίν  του,  έκρινε  χαλόν  να  μή  τόν  περιμε£ν$,  αλλ*  άπάρας  εστράφη 
εις  τά  οπίσω,  χαΐ  έσπευσε  νά  κρυβτ^  εντός  των  απρόσιτων  της  Μαύρης 
Τσετονιας  ορέων,   ένθα  είχε  τήν  δδραν  του. 

Όμολογήθη  την  ίποχήν  έχείνην  παρά  πάντων,  δτι  ό  Μιχαήλ  Λύκος, 
άνατρέψας  διά  του  ηρωικού  κατορθώματος  του  τά  σχέδια  του  Σιαμήλ, 
άπήλλαξε  το  Κράτος  μεγάλων,  ανυπολογίστων  καΐ  Γσως  ανεπανόρθω- 
των ζημιών. 

Ό  Αυτοκράτωρ  Νικόλαος,  μαθών  το  γεγονός,  ε*  ζ  έδωκε  ν  ούκάζιον,  το 
όποιον  τιμ$  δσον  τους  ήρωας  εκείνους  αξιωματικούς  καΐ  στρατιώτας, 
τόσον  καΐ  τό  μεγαλόφρονα  εκείνον  Μονάρχην. 

Κατά  τό  διάταγμα  τούτο,  ή  θέσις  του  πρώτου  κατά  τήν  σειράν  στρα- 
τιώτου, έν  τφ  πρώτφ  λόχφ  του  πρώτου  τάγματος  του  συντάγματος 
του  πεζικού,  του  Τενγηνόκ,  θέσις,  τήν  οποίαν  κατειχεν  ό  Άρχήπ  *Οση- 
ποφ,   μένει   διά  παντός  κενή. 

Κατά  δέ  τό  έσπερινόν  προσκλητήριον,  6  λοχίας  καλεί  εισέτι,  πάν- 
τοτε πρώτον,  τον  Άρχήπ  "Οσηποφ'  καΐ  ό  κατέχων  τήν  δευτέραν  έν  τφ 
λόχφθέσιν  στρατιώτης,  άπαντα  :  Απών  1  «"Επεσεν  υπέρ  τής  δόξης  των 
ρωσσικών  δπλων,  υπό  τήν  άρχηγίαν  του  γενναίου  λοχαγού   Λύκου». 

Τούτο  τελείται  κάθε  έσπέραν  καΐ  θά  τελήται  εις  αίώνα  τον  άπαντα, 
ενόσω  θά  υπάρχω  καΐ  ή  Ρωσσία. 

ΈπΙ  του  ηρωικού*  τούτου  κατορθώματος  έγράφη  υπό  του  συγγραφέως 
Κόμητος  Σολλογούμπ,  συγκινητικώτατον  δράμα,  τό  όποιον  παρίστατο  άλ- 
λοτε ίπΐ  τής  σκηνής  έν  Τυφλίδι  τής  Γεωργίας  καΐ  έν  άλλαις  το(3  Καυ- 
κάσου πόλεσιν. 

Μετά  τά* δύο  ταύτα  τών  Ελλήνων  κατορθώματα,  σας  παρακαλώ  νά 
λάβητε  υπομονήν  ν*  άκούσητε  καΐ  δύο  ανέκδοτα,    έχοντα  κάπως  σχέσιν 
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μέ  τ*  ανωτέρω  καΐ  άφορώντα  είς  τήν  υπό  των  Ρώσσων  άλωσιν  τής  Βάρ- 
νης  χαΐ  την  κατά  τήν  έποχήν  έχείνην  βραχεΐαν  διαμονήν  Ιν  Όδησσφ  του 
αύτοκράτορος  Νικολάου. 

Τήν  είδησιν  τής  αλώσεως  τής  Βάρνης,  μή  υπαρχόντων  τότε  τηλε- 
γράφων, εφερεν  είς  Βαρσοβίαν  προς  τον  Μέγα  Δούκα  Κωνσταντΐνον,  ά- 
δελφόν  του  αύτοκράτορος  Νιχολάου,  τοποτηρητήν  τής  Πολωνίας,  έκτα- 
κτος ταχυδρόμος. 

ΈπΓ  τ$  χαρμοσύνω  είδήσει  ο  Μ.  Δούξ  Ιτέλεσε  μεγαλοπρεπή  χορόν 
καΙ  διέταξε  δια  τήν  εσπέραν  γενικήν  της  Βαρσοβίας  φωταγωγίαν. 

Κατά  τον  χορόν,  αριστοκράτης  Πολωνές,  έχθρικώς  τοις  Ρώσσοις  δια- 
κείμενος, ελεγεν  εν  ταίς  αίθούσαις  αύταΐς  του  Μεγάλου  Δουκός  δτι  ή 
ειδησις  τής  αλώσεως  τής  Βάρνης  δέν  ήτον  ακριβής  καΙ  ή  διαταχθείσα 
επί  τη  δήθεν  αλώσει  εορτή  ήτο  ουδέν  άλλο,  ή  απάτη  αναιδής. 

Τους  λόγους  τούτους  μαθών  αμέσως,  τήν  εσπέρα  ν  ίκείνην  ό  Μέγας 
Δούξ,  απεφάσισε  να  τιμωρήστρ  τόν  ύβριστήν  κατά  τρόπον  δλως  ίδιαί- 
τερον. 

Τήν  πρωίαν  τής  έπιούσης  ημέρας,  προ  τής  θύρας  του  μεγαλοπρεπούς 
μεγάρου  του  εύπατρίδου  Πολωνού,  εστη  μικρά  ταχυδρομική  άμαξα,  φέ- 
ρουσα άνώτερον  αξιωματικών  καΙ  δύο  υπαξιωματικούς  τής  χωροφυλακής. 

Ό  αξιωματικός  πηδήσας  τής  αμάξης  καΙ  εισέλθω  ν  είς  το  μέγαρον, 
προσεκάλεσε  τον  άριστοκράτην,  μόλις  άφυπνισθέντα  να  κατέλθη  αμέ- 
σως καΙ  νά  λάβ^  θέσιν  εν  τή  άμάξιρ  δπως  κάμη,  κατά  διαταγήν  του 
Μεγάλου  Δουκός,  ενα  λίαν  χρήσιμον  καΙ  αρκετά  μακρυνόν    περίπατον. 

Ή  διαταγή  ην  επείγουσα  καΙ  ό  κύριος  του  μεγάρου,  νεκρός  μάλλον  ή 
ζών,  εδέησε  νά  ύπακούστρ  αμέσως  καΙ  νά  λάβη  μεταξύ  δύο  χωροφυλά- 
κων θέσιν  έν  τη  άμάξη,  ήτις  καΙ  άνεχώρεσεν  ευθύς. 

ΟΙ  δύο  συνοδοί  χωροφύλακες,  έκτελούντες  αύστηράν  του  Μεγάλου 
Δουκός  διαταγήν,  έφέροντο  μετά  μεγάλου  σεβασμού  προς  τόν  τάζε  ιδιώ- 
τη ν,  τφ  έπρομήθευον  άφθονα  καΙ  εκλεκτά  πάντα  τα  προς  τροφήν,  αλλ* 
ώς  ιχθύς  άφωνοι  ουδέν  είς  τάς  ερωτήσεις  του  άπήντων,  ούτε  είς  άλλον 
τινά  2  συγχωρούν  νά  τίν  πλησίαση. 

Τοιουτοτρόπως,  διασχίζων  6  Πολωνός  μετά  καταπληκτικής  ταχύ- 
τητος  απέραντους,  επί  πολλά  ημερονύκτια,  εκτάσεις,  ήγνόει  απολύτως 
που  φέρεται. 

ΈπΙ  τέλους,  τήν  πρωίαν  τής  δεκάτης  τετάρτης  ημέρας,  ή  άμαξα 
εισήλθε  ν    είς    πόλιν     παράλιον,  καΙ  εστη  πρό  τής  θύρας  φρουραρχείου. 

Ό  φρούραρχος  λαβών  γνώσιν  τής  διαταγής  καΙ  των  οδηγιών  του  Με- 
γάλου Δουκός,  εδέχθη  αμέσως  μετά  πολλών  τιμών  τόν  ευπατρίδη  ν  Πο• 
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λωνόν,  τον  έφιλοξένησε  μεγαλοπρεπώς,  τφ  προσέφερε  πλουσιώτατσν  φό- 
ρεμα καΙ  μετά  μεσημβρίαν  τον  περιήγαγε  ν  έφ'  αμάξης  καθ*  δλην  τήν 
π<5λιν,  λέγων  αύτφ  πολλάκις  —  αδτη  είνε  ή  Βάρνα,  κύριε  —  χαΐ  δει- 
κνύων οτι  ή  πόλις,  ώς  καΙ  το  φρούριον  κατείχοντο  υπό  των  Ρώσσων  χαΐ 
μόνη  ή  ρωσσική  σημαία  έκυμάτιζε  πανταχού. 

Τήν  έσπέραν,  μετά  λαμπρόν  γεύμα,  ό  φρούραρχος  έχορήγησε  τφ  ξένφ 
του  μιας  νυκτός  άνάπαυσιν  καΐ  τήν  έπιούσαν  τόν  έξαπέστειλε  δια  ττ)ς 
αυτής  όδοΰ  καΙ  του  αύτοΰ  τρόπου,  οπίσω  είς  Βαρσοβίαν,  δπου  αφέθη  εν- 
τελώς ελεύθερος. 

Έν  Βαρσοβία  6  ακούσιος  περιηγητής,  μετά  το  τρομερόν  ενός  περί- 
που μηνός  ταξείδιον,  (μείνε  κεκλεισμένος  επί  πολλάς  ημέρας,  έν  Τφ 
οικία  του,  δπως  άναπαυθη  καΐ  συνέλθ^. 

"Οταν  δέ  επί  τέλους  έφάνη  έκ  νέου  έν  τη  πόλει,  έχήρυττεν  αυθορ- 
μήτως πανταχού,  δτι  ουχί  μόνον  τήν  Βάρναν  αλλά  καΙ  τήν  Άδριανού- 
πολιν  και  αυτήν  ακόμη  τήν  Κωνσταντινούπολη  κατέχει  ρωσσικός  στρά- 
τες. Σκληρά,  αλλ9  ευφυής  τιμωρία  1  . .  • 

Το  δεύτερον  άνέκδοτον  άφορ$  είς  Έλληνα  έκ  Πελοποννήσου,  τον  Γε- 
ώργιον  Ξενόπουλον. 

Ό  Έλλην  ούτος  ευρισκόμενος  έν  Όδησσφ,  κατά  τήν  έκεϊ.  όλιγοήμε- 
ρον  διαμονήν  του  Αύτοκράτορος  Νικολάου,  ύπήγε  καΙ  εστη  μετά  του 
πλήθους,  ενώπιον  του  προσωρινού  ανακτόρου,  δπως  Γδη  τόν  λαοφιλή  "Α- 
νακτά. 

Άνήρ  έκτακτου  καλλονής,  φέρων  δε  καΙ  τό  έθνικόν  ένδυμα,  προσείλ- 
κυσε  του  Μονάρχου  τήν  προσοχήν  ό  Ξενόπουλος  καΙ  προσεκλήθη  νά  είσ- 
έλθΐβ  είς  τό  Ανάκτορο  ν,  δπου  παρουσιασθείς  ενώπιον  του  Αύτοκράτορος, 
έγένετο  άντικείμενον  θαυμασμού,  διά  τό  άρρενωπόν  κάλλος  καΙ  τήν  με- 
γαλοπρεπή του  άφέλειαν. 

Διερμηνευόντων  των  έκ  τής  ακολουθίας  Ελλήνων,  Α.  Στούρζα  χαΐ 
Α.  Νέγρη,  ό  Αυτοκράτωρ  απηύθυνε  τφ  Ξενοπούλφ  πολλάς  ερωτήσεις, 
μαθών  δε  δτι  εΐνε  πτωχός,  καΙ  ήλθε  ν  είς  Όδησσόν  προς  έντάμωσιν  του 
αδελφού  του,  καφεπώλου,  είπε  νά  τόν  έρωτήσωσιν,  αν  θέλτρ  νά  ύπάγτρ 
είς  Πετρούπολιν,  ανά  τόν  κάμη  άνθρωπο  ν.  1  » 

Είς  τούτο  ό  υπερήφανος  Μωραίτης  απήντησε  λέγων  «"Αμ*  τί,  μή 
δά  είμαι  έγώ  τώρα  γάιδαρος  Ι  » 

Είς  δεινήν  ευρέθησαν  τότε  θέσιν  έκ  της  απαντήσεως  ταύτης  ό  Στούρ- 
ζας  καΙ  ό  Νέγρης  καΙ  ίδίσταζον  νά  τήν  μεταδώσωσι  τφ  Αύτοκράτορι. 
Ά>λ*  ό  οξυδερκής  Νικόλαος  έννοήσας  δτι  κάτι  συνέβη,  απάτησε  νά  τφ 
μεταφέρωσι  κατά  γράμμα  τήν  άπάντησιν  του  Έλληνος. 
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Λαβών  δε  γνώσιν  ταύτης  έγέλασε  καΐ  διέταξε  νά  τφ  ειπωσι  δτι  ου• 
δόλως  διενοήθη  νά  τον  προσβάλλε  καΐ  λυπεϊται  πολύ  δτι  παρεζηγήθη 
ή  Ιρώτησις  ην  τφ  άπέτεινεν. 

Το  αποτέλεσμα  ήτο  δτι  ο  Εενόπουλος  άνεχώρησεν  ίξ  Όδησσου  εις 
Πετρούπολιν  ίν  τ$  ακολουθία  του  Αύτοκράτορος,  καΐ  κατετάχθη,  ως 
υπαξιωματικός,  ίν  τξ  αυτοκρατορική  φρουρφ. 

Άλλα  δεν  ήδυνήθη  ό  ταλαίπωρος  ν'  άνθέζ-φ  πλέον  των  δύο  ετών  εις 
τάς  πολλας  καΐ  ποικίλας  απαιτήσεις  τής  υπηρεσίας  καΐ  εις  τήν  τραχύ- 
τητα του  κλίματος  καΐ  απέθανε  φθισικός. 

Το  εκ  τής  δριμύτητος  του  κλίματος  τέλος  του  ωραίου  Πελοποννησίου 
μοί  εφερεν  εις  τήν  μνήμην  στίχους  γραφέντας  εν  λευκώματι  Ελληνί- 
δων εν  Πετρουπόλει,  υπό  του  ποιητοΰ  Α.  Σούτσου,  κατά  την  ίν  τ^ 
πρωτευούστ)  εκείνη  διαμονή  ν  του. 

Τους  στίχους  τούτους  άπαγγέλλων  ενώπιον  υμών,  Κυρίαι  καΐ  Κύριοι, 
περαίνω  δι*  αυτών  τήν  όμιλίαν  μου: 

Έννεάμηνος  χειρών  σου,  £χ6η  σκυθρωπή  της  Νέβας, 
Μον  «κράτησε  το  αίμα  παγωμένον  εις  τάς  φλέβας 
ΚαΙ  του  φλογερού  σου  θέρους  τάς  ύστερινάς  ημέρας, 
Ελληνίδας  αύταδέλφας  άπαντήσας  το  εσπέρας 
Εις  τάς  άμμους  σου  άνθούσας. —  ΤΩ,  «φώναξα,  τί  χρΓμα  1 
Νά  μαραίνονται  τοιαύτα  ρόδα  εις  τοιούτον  κλίμα  .... 

Ο.  Γο*|ΐ.αλ£κ• 


ΠΕΡΙ  ΝΟΤΑΡΙΩΝ 


Παρά  τφ  συμβολαιογράφω  Αθηνών  Β.  Λαμπρούλν^  διεσώθησαν  λεί- 
ψανα αρχείων  νότα  ρ  ίων  Αθηναίων  του  XVIII  αιώνος•  μετά  τον  θάνα- 
τον του  Β.  Λαμπρούλη  περιήλθον  ττ^  κατοχή  του  συμβολαιογράφου  Δ. 
Βουζίκη,  δστις  τ$  άξιεπαίνφ  έπεμβάσει  και  τξ  διαταγή  του  υπουργείου 
τής  Δικαιοσύνης,  παρέδωκέ  τίνα  αυτών,  τά  παλαιότερα,  ττ}  Ιστορική  και 
εθνολογική  εταιρεία,  παρ*  ξ  ήδη  άπόκεινται.  ΕΙνε  έξήκοντα  συμβόλαια 
συνταχθέντα  έν  έτεσι  1749— 1764  ύπό  τών  νοταρίων  Παλαιολόγου 
Βουρδούχα,  Νικολάου  Μπενιζέλου  καΐ  Νικολάου  Χειλά. 

Ό  θεσμός  τών  νοταρίων  ανάγεται  εις  τ£ν  έσωτερικόν  όργανισμόν  τών 

Αθηνών,  καΐ  ή  θέσις  καΐ  ή  σχέσις  αυτών  έν  τ$  αθηναϊκή  πολιτεία  κατά 

τους  παρελθόντας    αίώνας  μετά  τήν  φραγκοκρατίαν  καΐ  τήν  πτώσιν  του 

βυζαντιακοΰ  κράτους  θά  ήτο  πως  αξία  μελέτης  παρά  τοις  περί  τήν  Ιστο- 

τομοχ   ιδ'.  Απρίλιος.  81 
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ρίαν  των  Αθηνών  άσχολου^ένοις.  Έγώ  ίνταυθα  θέλω  χαράξτρ  γενικάς 
τινας  γραμράς  περί  του  αξιώματος  των  νοταρίων,  8πως  κεντήσω  απλώς 
την  περιέργειαν  τών  εις  θέματα  τοιαύτα  άρεσκομένων. 

Οί  νοτάριοι  '  την  αρχήν  αυτών  εχουσι  κυρίως  2κ  του  ρωμαϊκού  καΐ 
βυζαντιακου  δικαίου.  Έν  τφ  κλασικφ  ρωμαΐκφ  δικαίω  ευρίσκομεν  προς 
σύνταξιν  έγγραφων  καΐ  λιβέλλων  δημοσίους  υπαλλήλους  υπό  τό  όνομα 
Ια&θΠίοηβδ,  μνημονευομένους  υπο  του  Ούλπιανου  (Νομ..  9  \  4  48,  19), 
κατά  τους  χρόνους  δμως  του  Ιουστινιανού  καΐ  κατόπιν  απαντωσι  σα* 
φως  καΐ  ώρισμένως  τα  στοιχεία  τής  λειτουργίας  αυτών  υπό  το  όνομα 
συμβολαιογράφοι  ή  νοτάριοι  *. 

Το  έργον  αυτών  ήτο  ή  σύνταξις  συμβολαίων  παντοίων  δημοσίων,  α- 
γοραίων, έπ'  αγοράς  (ίηδΙΠΗϊΐβηΙ&  ραΜίοβ  οοπίβοΐα,  ίη  Γογο)  * 
κατ*  αντίθεσιν  προς  τα  ιδιωτικά  ιδιόχειρα,  σπανιώτατα  δε  συνέταττον 
δικαστικά,  και  ως  ό  Κουιάκιος  διδάσκει,  ήσαν  ραρίίοί  ΟΟΠίΓΕΟίΟΠΙΠί 
80πρΙθΓ68.  Έν  τής  Νεαράς  44  και  75  (§  5  και  9)  εξάγεται  δτι  ει- 
χον  και  υπαλλήλους  καΐ  άναπληρωτάς,  υπουργού" ντας,  (άίδώραΐοβ, 
&ά]υΐ0Γ63,  ΠΐίηίδίΓΟδ).  Απαγορευμένων  πράξεων  ωφειλον  ν*  άπέχωσι 
4  καΐ  επί  τών  νόμων  να  τηρώσι  τους  τύπους  β,  ΙπΙ  παραβάσει  δε  κατ' 
άμφοτέρας  τάς  περιστάσεις  υπειχον  εύθύνας  καΐ  ποινάς.  Προ  πάντων 
δμως  δια  τής  Νεαρας  44  έκανονίσθησαν  αϊ  περί  συμβολαιογράφων  καΐ 
τών  πρωτοκόλλων  αυτών  άρχαί.  Ουχί  αυτοκλήτως,  αλλά  τ^  αιτήσει 
(γο$3Τ6)  τών  συμβαλλομένων  άνελάμβανον  την  σύνταξιν  συμβολαίου, 
καΐ  κατά  πρώτον  ωφειλον  να  συντάττωσι  σχέδιο  ν  αυτού*  (βοΐΐβάα),  κα- 
τόπιν δέ  κατεχώριζον  αυτό  εις  το  πρωτόκολλον  *  και,  ως  εκφράζεται 
ή  Νεαρά,  εις  χάρτην  καθαρόν  (ίη  οΙΐ&Γία  ραπί)•  προανεγινώσκετο  τοις 

1  Περί  νοταρίων  ίϊ.  ΜθΠΓβϋ  61θ888Ηαιη  £ι*&θοοΙ>&γΙ>&ιίιιιι  ΛΓο  ΝοΙ»  νοτά- 
ριος  (εκδ.  Φλωρεντίας  τόμ.  IV  σελ.  598).  Βηββοηϋ  νο  ποί&ηυβ,  Οαμοϋ  &ά 
Νον  ΧΙ.ΐν  (Ιοπι.  Χ.  οοΐ  660  665 1.  Τΐιοιηιη&ββίηί,  νβΐυβ  βΐ  ηονα  βοοίβδί»  άίβ- 
οίρΐίηα  (εχδ.  Βενετίας  1723)  Ι,  II  ο&ρ  106.  8*νί&ηγ  Οββοΐι  Ι  304  Πρβ.  καΐ 
Υ&1ο$ϋ  σημείωσιν  ρ  εν  βιβλίω  V  κβφ.  22  εχδ.  εχχλ.  Ιστορίας  Σωκράτους  (σελ. 
251)  και  Ββ11ιπΗΐηη-Ηο11ν/β£  Η*η<11)αο1ι  άββ  ΟίνίΙ-ρΐΌΖβββββ  Ι  §  17  (εκδοσις 
Βόννης  1834). 

1  Ν.  73  κεφ.  9  Κώδ.  (1  3)  11  Κώδ.  (8  18)  Είσ.  §  3  άβ  *άορΙ. 

1  Αγοραπωλησίας,  διαθήκης  κλπ.  Λ.  π.  χ.  Νόμ.  24  Κωδ.  (6,  23),  πρβ.  καΐ 
Ν.  23  Κώδ.  (4.  29)  11  (8.  18)  \  (9.  53)  καί  Ν.  «κεφ.  2.  Ν.  52  χβφ.  2.  Ν. 
73  κεφ.  2,  5  χαΐ  7  Ν.  117  χ  εφ.  2,  Ν.  142  κεφ.  2  καΐ  Εάίοι.  VII  §  2. 

4  Πρβ.  Νόμ.  2  Κώδ.  (4,42)  1  (11,53). 

1  Ν.  66  κεφ.  1.  Ν.  44  κεφ.  2. 

1  Περί  του  πρωτοκόλλου  πρβ.  Ββϋιηΐ8ηη-Ηο1\νβ£  §  17. 
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συμβαλλόμενοι;  και  ύπεγράφετο  παρ'  αυτών  καΐ  των  μαρτύρων  4  υπέ- 
γραφε κατόπιν  ό  συμβολαιογράφος  καΐ  συνεπλήρου  το  εγγραφον  (οοΐΏ- 
ρΙβΓβ  βΐ  Η&βοΙνβΓβ)1.  Τήν  υπηρεσίαν  αυτών  ώφειλον  να  παρέχωσι  καΐ 
να  ένεργωσιν  ούχι  δια  τών  μαθητών  καΐ  βοηθών  αυτών,  άλλ'οί  ίδιοι  αυτο- 
προσώπως* έπετρέπετο  δμως  να  εχωσιν  ύποκατάστατον  (&υ<ϋΙθΓ6Πΐ  νβΐ 
βίΛβίίίΐΐίΐΙΐη)  κεκτημένον  το  δικαίωμα  προς  σύνταξιν  συμβολαίων5. 
Έν  περιπτώσει  παραβάσεως  έξέπιπτον  του  αξιώματος.  Τα  συμβολαιο- 
γραφικά έγγραφα  έπρεπε  νά  χρονολογώνται  προσηκόντως,  κατά  τους 
ορούς  τής  Νεαρας  47,  άπετέλουν  δε  αποδεικτικό  ν  κύρος,  αν  ή  γνήσιο- 
της  και  το  περιεχόμενο  ν  αυτών  ενόρκως  έβεβαιούτο  ύπο  του  ταβελλίωνος 
καΐ  τών  προσληφθέντων  μαρτύρων4. 

Ό  τών  συμβολαιογράφων  θεσμός  έζηκολούθησε  να  διέπηται  ύπο  τών 
ιουστινιάνειων  νόμων  τοιουτοτρόπως,  αν  καΐ  ή  παράλυσις  της  διοικήσεως 
δέν  ήδυνήθη  νά  τηρήση  την  πλήρη  ίφαρμογήν  τών  τύπων,  ως  συνέβαινεν 
εις  πλείστους  θεσμούς  του  βυζαντιακου  δικαίου,  διότι  π.  χ.  επί  αυτο- 
κράτειρας Ειρήνης  (797 — 802)  αί  περί  συντάξεως  τών  συμβολαίων  δια- 
τυπώσεις, ήλλοιωμέναι  παρίστανται,  ως  προδήλως  εξάγεται  έκ  Νεαράς 
αυτής  *,  έζ  ϊ)ς  φαίνεται  και  ή  συνήθεια  της  δια  τοΰ  σημείου  του  σταυ- 
ρού υπογραφής  τών  αγραμμάτων*,  ίκ  μεγάλης  θεοσεβείας  συνήθεια,  ήτις 
μέχρι  τών  τελευταίων  χρόνων  2πεκράτησεν.  Έν  τ^  Νεαροί  τής  Ειρήνης 
διατυπούται  και  ό  δρκος  τών  μαρτύρων  εν  περιπτώσει  δίκης  προς  βε- 
βαίωσιν  τών  περιεχομένων  του  συμβολαίου.  Άλλ*  έκ  της  Νεαρας-115 
του  Λέοντος  πρόδηλον  γίνεται  οτι  έπίτών  χρόνων  αυτού"  ήκμασε  το  συμ  - 
βολαιογραφικόν  αξίωμα,  διότι  υπήρχε  ν  έν  Βυζαντίω  σωματειον,  ου  προϊ- 

1  Μάρτυρες  κατ*  Ιουστινιανον  προσελαμβάνοντο  3,  και  αν  οί  συμβαλλόμενοι 
ήσαν  αγράμματοι  5,  άλλα  περί  τούτου  πρβ.  Νεαρ.  73  §  &  και  7  καΐ  Κουϊάκιον 
»ά  Νον   73  (τόμ.  Χ.  σελ.  691). 

1  Πρβ.  καΐ  Ν.  31  Κωδ.  (8.  54)  23  (4.29)  Ναρ.  93  κεφ.  58. 

1  Νεαρά  44  κ.  1  §  4.  Ό  υποκατάστατος  ώρίζετο  καθ*  ύπόδειζιν  της  άρ^ής, 
ύπο  του  ΐΏ&^ίδΙβΓ  οβηβα*  ή  αρχή  αΰτη  εν  Κωνσταντινουπόλει  μεταγενεστέρως 
εκλήθη  Γενικον  (πρβ.  Νεαράν  Λέοντος  44  ΐη  οοΐΐ.  Ι.  Ζ&οΗ&ποβ  και  παρά  Σουΐοα 
εν  λέξει  Αρτέμιος)  παοά  ττ)  αρχή  ταύτη  έτελοΰντο  και  αί  ίηβίηιι&Ιίοηββ  (ίδ 
Κουϊάκιον  &ά  Νον.  44). 

4  Ν.  44  πρ.  §  Ι,  Ν-  73  κεφ.  7.  Πρβ.  Νεαράν  Ειρήνης  27  (οοΐΐ  Ι  Ζαοΐιαηα) 
Ββ11)Π)&ιη-Ηο1\ν6£  αυτόθι. 

1  Ν.  27  οοΐΐ  Ι.  ΖλοΙϊλπ». 

1  «Ει  δε  το  ίγγραφον  ποιήσαι  απαιτούμενος  .  .  .  αγράμματος  υπάρχει  ή  έκ  πά- 
θους άουνάτως  Ιχει  τοΰ  γράφει  ν,  προτάτσειν  αύτον  τον  τίμιον  σταυρόν  καΐ  τα  λοιπά 
γράφεσθαι  διά  τάβουλαρίου  /}  νομικών  ή  έτερων  χειροχρήστων». 
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στατο  πριμμικήριος,  πρωτονοτάριος4.  Οι  νοτάριοι  21  ύπό  του  σωματείου 
τούτου  έδοκιμάζοντο  καΐ  διωρίζοντο.  «Ό  μέλλων  προχειρισθήναι  τα- 
βουλλάριος  οφείλει  ψήφω  καΐ  διαγνώσει  του  τε  πριμμικηρίου  και  των  συν 
αύτφ  όντων  τοβουλλαρίων  έγγίνεσθαι».  Περιεργόταταί  είσιν  αϊ  διατυ- 
πώσεις της  δοκιμασίας  του  υποψηφίου. 

Έν  πρώτοις,  ώφειλε  να  εχη  «γνώσιν  καΐ  νόμων  ειδησιν»,  ή  περί 
τους  νόμους  δ'  εμπειρία  αύτου  δεν  ήτο  τυχαία  τις,  διότι  κατά  τήν  Νεα- 
ράν  επρεπεν  «επί  στόματος  εχειν  τους  μ'  τίτλους  του  Εγχειριδίου  * 
χαΐ  των  ξ'  βιβλίων  τήν  γνώσιν,  παιδευθήναι  δε  χαΐ  τήν  έγχύχλιον  παί- 
δευσιν,  ως  μή  διαμαρτάνειν  έν  ταΐς  έκδόσεσιν  ή  διολισθαίνειν  περί  τήν 
λέξιν».  Μεταξύ  τών  προσόντων  του  υποψηφίου  ήτο  χαΐ  ή  ώριμος  ηλι- 
κία, «εχειν  χαΐ  τον  χρόνον  πληρέστατον  του  διατρανούσθαι  χαΐ  τω  νφ 
χαΐ  τφ  σώματι».  ΚαΙ  ή  διαγωγή  δ'  αύτου  έλαμβάνετο  υπ*  όψει,  διότι 
έπρεπε  να  εινε  σεμνός  το  ήθος  χαΐ  τή  φρονήσει  ακέραιος  χαΐ  συνετός 
καΐ  περί  τήν  λέξιν  εύστροφος,  «μή  στωμύλος  ή  αυθάδης  ή  βίου  διεφθαρ- 
μένου». Έξητάζετο  δ'  έν  τφ  συλλόγω  εις  τήν  γραφήν,  έν  ξ  έδει  να 
πρωτεύ^. 

Μετάτάς  εξετάσεις  ό  επιτυχών  υποψήφιος  προεχειρίζετο  κατά  τόν 
άκόλουθον  τρόπον.  Μετά  του  συλλόγου  τών  ταβουλλαρίων  και  του  πριμ- 
μικηρίου  ένεφανίζετο  τφ  ένδοξοτάτω  ίπάρχφ  της  πόλεως,  ίρεοτρίάα 
ήμ<ριεσμ$νος}  «έπομνυμένων  εκείνων  εις  θεόν  καΐ  τάς  σωτηρίας  τών  βα- 
σιλέων, μή  διά  τίνα  χάριν  ή  παράκλησιν  ή  συγγένειαν  ή  φιλίαν  τούτον 
τφ  βαθμφ  έντάττεσθαι,  αλλά  δι'  άρετήν  καΐ  γνώσιν  και  σύνεσιν  καΐ  το 
ίκανόν  είναι  έν  πάσι•  καΐ  μετά  τήν  δρκων  βεβαίωσιν  σφραγΐδι  αυτόν  προ- 
χειρίζεσθαι  έν  τφ  έπαρχιακφ  σεκρέτφ  παρά  του  τήν  ήγεμονίαν  έχον- 
τος, εΐθ'  ούτως  έντάττεσθαι  καΐ  συναριθμεΐσθαι  τοις  ταβουλλαρίοις. 
Ιπειτα  έν  ναφ,  ου  πλησίον  τήν  κατοικίαν  έχει,  άφικνεΐσθαι,  πάντων 
τών  ταβουλλαρίων  έφεστρίδας  ήμφιεσμένων,  καΐ  τελείσθαι  δι*  ευχής  του 
Ιερέως  τήν  έφεστρίδα  άποβαλλόμενον  καΐ  λευκόν  φελόνιον  ένδιδυσκόμε- 
νον,  καΐ  προπεμπόμενον  παρά  τών  ταβουλλαρίων  πάντων  τάς  έφεστρί- 
δας ήμφιεσμένων,  του  πριμμικηρίου  θυμιατήριον  έχοντος  και  προς  αυτόν 
τήν  εύωδίαν  έκπέμποντος,  έν  ταις  χερσί  τόν  νόμον  έπιφερόμενον,  του 
κατευθυναι  τάς  οδούς  αύτου  διά  του  θυμιατηρίοϋ  σημαινόμενου,  ως 
θυμίαμα  ενώπιον  κυρίου•  οδτως  ούν  ένδόξως  παραγίνεσθαι  έν  τη  καθέ- 
δρα, έν$  έκληρώθη». 

4  Πριμμιχήριος  έκαλεΓτο  παρά  Βυζαντίνοις  δ  πρώτος  τάξεως  τίνος  η  σωματείου 
<1β  άογβη).  Πρβ.  Συνόδ.  Χαλχηδ.  ΑοΙ.  Ι. 
1  Του  Προχείρου  Νόμου  δήλα  δη. 


ΠΕΡΙ  ΝΟΤΑΡΙΟΝ  493 

Τοιαυται  αί  διατυπώσεις  του  διορισμού  χαΐ  τής  όρκίσεως  του  ταβουλ- 
λαρίου,  άλλα  μετά  τάς  διατυπώσεις  ταύτας  δεν  εληγεν  ή  διαδικασία, 
άλλ*  Ιν  ττ}  οικία  Ιπαναστρέφων  «μετά  τής  εαυτού  δόξης»  ό  ταβουλ- 
λάριος  συνεποσίαζε  α  μετά  των  συμπαρόντων»  καί  συνηυφραίνετο*  6 
Κουϊάχιος  ευρίσκει  Ιν  τούτοις  περίεργον  ομοιότητα  των  τοιούτων  εξε- 
τάσεων προς  τάς  των  διδακτόρων  τί|ς  εποχής  του  «ίη  ϋοοΙοήΐΜΐδ 
ΟΓθΕηάίδ  ρίβηςαο  ηυηο  ο&ββΓνΕυί  θιΗ^βηΙβΓ.  Έγεν  όμως  καΐ 
την  έορτήν  του  το  σωματεΐον  των  ταβουλλαρίων  εν  Βυζαντίω,  τήν  των 
"Αγίων  Νοταρίων  λεγομένη  ν,  οϊτινες  ήσαν  οί  άγιοι  Μαρκιανός  καΐ  Μαρ- 
τύριος,  συμπίπτουσαν  τ^  25  "Οκτωβρίου  *.  Οί  τύποι  τ^ς  εορτές  ταύ- 
της μετεΐχον  πολύ  άποκρεατικής  διασκεδάσεως,  διότι  οί  ταβουλλάριοι 
μετά  τών  μαθητών  αυτών  διήρχοντο  τήν  αγοράν  μετημφιεσμένοι,  προ- 
σωπιδοφόροι, Ιν  ευθυμία  άδιαπτώτω.  Φαίνεται  δΐ  δτι  το  εθιμον  τούτο 
ΙΘεωρήΘη  σκανδαλώδες  καί  πολύ  {κέντησε  τα  νεύρα  του  Πατριάρχου 
Λουκά,  δστις  κατήργησεν  αυτό,  καθά  δηλούται  Ικ  σημειώσεως  τίνος  του 
Βαλσαμώνος  υπό  τον  ΞΒ'  κανόνα  τής  Ιν  Τρούλλω  Συνόδου  *  «τα 
μέν  τοί  ποτέ  γινόμενα  απρεπή  παρά  τών  νοταρίων  παΐδοδιδασκάλων  * 
κατά  τήν  εορτήν  τών  αγίων  νοταρίων,  μετά  προσωπείων  σκηνικών  διερ- 
χομένων τήν  αγοράν  προ  χρόνων  τινών  κατηργήθησαν,  καθ*  όρισμόν  του 
άγιωτάτου  εκείνου  πατριάρχου  κυροΰ  Λουκά».  Οί  νοτάριοι,  κατά  τον  Με- 
ούρσιον,  διεκρίνοντο  εις  πατριαρχικούς  καί  παλατινούς  (ραΐαΐίηί)*  οίμέν 
υπηρετούν  παρά  ττ|  εκκλησία,  οί  δε  παρά  ταϊς  πολιτικαΐς  άρχαΐς,  κατό- 
πιν δημόσιοι  (ρτΐϋΐίοί)  κληθέντες.  Μετά  τήν  πτώσιν  του  βυζαντιακοΰ 
Κράτους  οί  παρά  τοις  Ιπισκόποις,  τ^  εκκλησιαστική  άρχξ,  νοτάριοι  διε- 
σώθησαν Ιν  τφ  μεταβληθέντι  διοικητικφ  όργανισμφ  καί  δι*  αυτών  οί 
χριστιανοί  συνέταττον  τάς  διαθήκας  καί  τά  προικοσύμφωνα  των.  Νοτά- 
ριοι τοιούτοι  διωρίζοντο  κληρικοί  καί  ίδίως  οί  διάκονοι,  κατά  δε  τον  Ούα•» 
λέσιον,  ΙϋώβΙι&ηΙ  βρίδοορί  βιιοβ  ΝοΙ&ιίο8  &άο1β30βηΐ63  βηιάϋοβ, 
ούχ  ήττον  όμως  καί  ίδιώται  εγγράμματοι. 

Τάξις  περί  τόν  διορισμό  ν  δεν  ύπήρχεν  επί  τουρκοκρατίας,  Ιξάγω  δε 
τούτο  Ικ  τ^ς  προς -τον  Πατριάρχην  Διονύσιον  επιστολής  του  αρχιεπι- 
σκόπου Μητροφάνους,    δίασωθείσης   παρά   Κρουσίφ  \    Έν  τη  επιστολή 

1  Πρβ.  άχολουίίαν  εν  ΜηναΙω  (ίχδ.  Βενιτίας  1872,  σελ.  129,  ή  χρώμαι). 

1  Πρβ.  Σύνταγμα  Ποτλή  χαί  Ράλλη  II  456. 

*  Πρβ.  χαΐ  ΟΓβΙιβη  βΙ  βο*π  Οοπιπιβηΐ  (ίν  Κωδινω  ίχδ.  Βοηηββ  σελ  371 ) 
•φΐ*Γβ  *ά  *1ίο*  ηοΐεποβ  οΓΠοίυιη  ρυβΓοβ  άιοβηάί  ι-βίβΓβικΙιιιη  *ηΙ». 

1  ΤαΓΟΟ-ςταιήα  σελ.  288.  Ή  περίεργος  επιστολή  ϊχει  ώς  έξης  : 

«Ουκ  οίο"  δπω;  τις  παππας  "Ιωάννης  Γαβαλας  6  λεγόμενος  πρωτοιταππας,  δο- 
λίως χαί  χαχια  φερόμενος  χατ£  του  πλησίον^  παρέπεισε  τήν  σήν  πανανίότητα, 
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ταύτΐ}  ο  Μητροφάνης  παραπονείται  δτι  κακώς  διωρίσθη  πρωτοπαππάς 
τις  Ιωάννης  Γαβαλάς  νοτάριος  «ν  Ναυπλίω  προ^  βλάβην  τοΟ  Ιωάννου 
Ζυγομαλά,  φανερόν  δέ  γίνεται  δτι  οί  παρά  τή  2κκλησ(α  νοτάριοι  ού  μό- 
νον  Ιτέλουν  γραμματέως  χρέη  χαΐ  εκκλησιαστικά  συνέταττον  έγγραφα^ 
άλλα  χαΐ  πολιτικά  συμβόλαια,  ες  ών  έπορίζοντο  τα  προς  τό  ζήν. 

Έν  Αθήναις  ειδικώς  τό  σύστημα  τής  τοπικής  διοικήσεως,  τ*,ς  δια- 
χειρίσεως των  κοινοτικών  δήλα  δη  συμφερόντων  διά  των  Αρχόντων, 
όμαλώς  εκλεγομένων,  είχεν  ανάγκην  συμβολαιογράφων.  Τοιούτοι  όντως 
ήσαν  οί  λεγόμενοι  νοτάριοι  τής  πολιτείας*  εΐχον  τα  άρχεΐά  των,  έν  οίς 
διεφυλάσσοντο  τα  πρωτότυπα  των  ενώπιον  αυτών  συντασσομένων  συμ- 
βολαίων τών  χριστιανών.  Ό  θεσμός  τών  νοταρίων  ήτο  παλαιός  εν  τ^ 
χοινότητι  τών  Αθηνών,  διότι  κατά  τό  ?τος  1422  επί  φραγκοκρατίας 
μνημονεύεται  ό  Νικόλαος  Χαλχωματας  «νοτάριος  καΐ  χαντζηλιέρης 
Αθηνών»  \  Ός  δ*  άλλαχοΰ  ούτω  χαΐ  Ιν  Αθήναις  ή  φραγκοκρατία  πολν 
επέδρασεν  είς  την  διαμόρφωσιν  του  θεσμού,  κατά  τά  ίν  Ευρώπη  έθιμα 
καΐ  νόμους,  πολλούς  μάλιστα  ουσιαστικούς  τύπους  είσαγαγουσα  έν  ταϊς 
έλληνικαις  χώραις,  αγνώστους  σχεδόν  δντας  τψ  γραικο-δωμαΐκφ  δι- 
κα£ω  *.  Έπείσθην  δέ  περί  τούτου,  ού  μόνον  διότι  ή  Ελλάς  κατεκλύσθη 
υπό  Φράγκων  και  συνθήκαι  κατά  τους  τελευταίους  του  βυζαντιακου 
Κράτους  αιώνας  καθιέρωσαν  σύστημα  ετεροδικίας,  άλλα  καΐ  έξ  επισή- 
μων πηγών,  διότι  π.  χ.  έν  ετει  1439  βλέπομεν  Ίωάννην  τον  Παλαιό- 
λόγον  παραχωρουντα  διά  χρυσοβούλλου  *  τοις  "Δρχσυσι  τής  άκμαζούσης 

εΓτε  τον  μητροπολίτην  Ναυπλίου,  η  και  αμφω  δμου  και  ίλαβεν  οφφίχΐόΎ  τι  το- 
ταρίον  εϊτε  γραφεως,  ώστε  γράφειν  καΐ  σημειουσθαι  τάς  παρεμπίπτουσας  εκκλη- 
σιαστικά; υπόθεσε. ς  καΐ  τ'  αΜα  ΛοΛιτίχά  σνμβοΆαια,  Το  δέ  τοιούτον  δφφίκιον 
προ  πολλού  ή  άγια  του  Θεοΰ  εκκλησία  ίδωρήσατο  καΐ  εβράβευσεν  Ιωάννη  τω 
Ζυγομαλ$,  καΐ  ρήτορι  της  αυτής  πόλεως  Ναυπλίου,  ώς  φαίνεται  διά  γραφής 
ευεργετικής  του  προ  τής  σής  παναγιότητος  πατριαρχεύσαντος,  του  κυρίου  Ιερε- 
μίου, ην  αυτοί  είδομεν  καΐ  άνέγνωμεν  ...  δ  Ιωάννης  ήγανάκτησεν  ...  δτι  αδί- 
κως ούτω  και  παραλόγως  εστερεΓσθαι  δοκεΓν  της  τοιαύτης  τοϊ  γράφε  ιτ  υπηρε- 
σία, έξης  το  ζΨΙτ  εχαρποΰτο  ίαντβ  χε  χαϊ  τ%  γυταιχι  χαι  τοΤς  παισίτ  ανΐΌ?.» 

4  Πρβ.  συμβόλαιον  εν  Αο(&  βΐ  σϋρ1οη3&!&  (ΜίΚΙοβίοΙι  βΐ  ΜΟΙΙβΓ  III  255)  καΐ 
Βπείιοη  Νοιιν.  ΚβεΗ.  (Ι  291),  Ινθα  υπογράφεται  «δ  Χαλκοματάς  Νικόλαος  νο- 
τάριος καΐ  καντζηλιέρης  πόλεως  των  Αθηνών  «ροτραπείς  ώς  ανώτερο  .  .  .•  έγραψα 
καΐ  υπέγραψα». 

•/•Ός  π.  χ.  τον  Οεσμον  τών  εκτελεστών  τών  διαθηκών,  περί  ού  {δημοσίευσα 
τινά  άλλοτε  εν  τή  έφημερίδι  «Ακρόπολις»  (εν  ίτει  1887)  και  βραδύτερον  διά 
μακρών  ειδικώς  6ά  διαλάβω.  Πρβ.  καΐ  Ιωάννου  Ρωμανού  προεισαγωγήν  εις 
Γρατιανδν  Ζώρζην  σελ.  28,  56,  57,  58,  62,  66. 

1  ΑοΙα  βΐ  άίρίοιτι.  αυτόθι  σελ.  195. 
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τότε  κοινότητος  τής  Φλωρεντίας  το  δικαίωμα  να  διορίζωσι  νοταρίους 
πανταχού  του  βυζαντιακου  Κράτους  αΑόειατ  χΛηρη  χαΐ  εζουσίατ  βυ~ 
χεΛη  του  χοΜίτ,  προχειρίζεσθαι  χαΐ  συποτάγ  νοταρίους,  ήτ'  ούν  τα- 
βουλλαρίους  ικανούς  οντάς  επί  τούτω  καΐ  είδότας  γράμματα  .  .  .  έγ- 
χειρίσουσίν  άδειαν  πληρεστάτην  καΐ  έζουσίαν  έντελί)  του  ποιεΐν  γράμ- 
ματα, συμβόλαια  συντιθέναι  παντοία  καΐ  συγγραφάς,  συναλλάγματα  καΐ 
διαθήκας  καΐ  απλώς  πάντα  τα  τξ  είρημέν^  υπηρεσία  κατά  νόμους  ανή- 
κοντα καΐ  κατά  των  πόλεων  έθιμα,  εν  αΐς  συναναστραφήσονται,  ποιείν, 
ύπαγορεύειν,  γράφειν,  πληρούν,  συντιθέναι  τε  καΐ  έκτιθέναι  καΐ  βασιλική 
διαβεβαιουν  καΐ  έμπεδοΰν  εξουσία  %. 

Πώς  διωρίζοντο  οι  νοτάριοι  της  κοινότητος  τών  Αθηνών  έπί  τουρκο- 
κρατίας ;  Ό  Μ&11Γ6Γ  πραγματευμένος  περί  του  θεσμού  τών  νοτα- 
ρίων1,  δν  εν  ταίς  Κυκλάσιν  εύρε  γενικώτερον  κρατούντα,  σημειουται 
ότι  παρά  τοις  Άθηναίοις  έξελέγοντο  παρά  του  λάου.  ΤΑρά  γε  ως  οι 
δραγατμπασηδες  ;  \  Περί  τούτου  καΐ  περί  του  τύπου  ιδίως  του  διορι- 
σμού δυστυχώς  ασφαλή  πληροφορίαν  δέν  ήδυνήθην  νά  λάβω,  καίτοι 
προς  πολλούς  άπετάθην*,  πιθανωτέρα  δμως  μοί  φαίνεται  ή  του  σεβα- 
στού ανδρός  κ.  Δημητρίου  Καλλιφρονά  γνώμη,  δτι  τους  νοταρίους  διώ- 
ριζον  οί  Άρχοντες,  πιθανώτερον  δε  μοί  φαίνεται  τούτο,  διότι  εξελέ- 
γοντο  ως  νοτάριοι  οί  γινώσκοντες  γράμματα,  και  ή  ψήφος  του  λάου  δέν 
ήτο  λυσιτελής  προς  τοιαύτην  έκλογήν,  τόσον  μάλλον,  καθόσον  οί  νοτά- 
ριοι εν  Αθήναις  έχρησίμευον  και  ως  δικαστικά  όργανα  τών  κοινοτικών 
αρχών,  ως  εξάγεται  τοΰτο  ίκ  τών  ύπδ  του  κ.  Δ.  Καμπούρογλου  δημο- 
σιευθέντων απομνημονευμάτων  του  ηγουμένου  Πεντέλης  Κυρίλλου  Δέ- 
γλερη  (Μνημείων  σελ.  ?85  και  έπ.)•  διότι  κατηγορηθέντος  ποτέ  του 
ηγουμένου  Πεντέλης  υπό  τών  μοναχών,  δτι  κατέστρεφε  τά  εις  Γέρακα 
έλαιόδενδρα,  αοί  προεστών  ες  μετά  του  ΜητροποΜτου  εζαχίστειΛατ 
τους  νοταρίους  της  χόΛεως  Λα  τα  μεταδώσιτ  εχιτοχίως  χαΐ  χαρά• 
τηρήσωσι  χα  Μαιόόετόρα  της  μονής,  οί  όε  μεταβαττες  εχιτοπίως 
χαρετήρησατ  δτι  εχαθαρίζοντο    χαΐ  εβεΛτιοϋνζο    τα.  ίΛαιόδετδρα  χαι 

4  Πρβ.  χαΐ  περί  τών  μεταξύ  Φλωρεντίας  και  Ελλάδος  σχέσεων  Βιιοΐιοη 
Νοαν.  ΚβοΙι.  111  σελ.  289  προνόμια  παραχωρηθέντα  ύπο  του  δουκος  τών  Άθη• 
νων  Αντωνίου  Άχκιαϊουο'λη  εν  ϊτει  1423. 

•  Όββ  Οπβοΐι.  νοίΐς  τόμ.  Ι  $  <Χ  «λ.  89  -90. 

1  Πρβ.  Μνημεία  Δ.  Καμπούρογλου  σελ.  237,  τύπον  εκλογής  τοιαύτης. 

4  Παρά  Κρουσίψ  (αυτόθι  σελ.  282)  εΰρηται  διορισμός  ταβουλαρίου  τίνος  Μι* 
χαήλ  Παυλιώτου,  γαμβρού  επ' αδελφή  του  θεοδ.  Ζυγομαλα,  εν  ετει  1579  δια 
γράμματος  συνοδικού  του  Πατριάρχου.  Παρά  Σάθα  δε  τύπος  διορισμού  έξάρχου 
ταβουλαρίων  (Μεσαίων.  Βιβλιοθήκης  τόμ.  VI.  σελ.  645). 
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άτ  Ιμετοτ  ώς  ειχοκ  %ΰ*Λογ  άποζηρατΰή.  Τότ*  οΐ  μοναχοί  έζψωρη- 
θψτατ  χαΐ  ήσύχασαπ».  ΚαΙ  ο  Καποδίστριας  δ'  Ιν  τψ  περί  Μνημόνων 
χαΐ  τής  εκλογής  αύτων  νόμψ  του  1830  (ιδ.  Γενικής  Εφημερίδος  τής 
Ελλάδος  φυλ.  25  της  26  Μαρτίου  1830)  τζ  επαρχιαχ^  δημογεροντίαρ 
είχεν  αναθέσει  την  εκλογήν  αύτων \  έχων  ίσως  ύπ'  δψει  τα  προ  τής 
επαναστάσεως  των  τοπικών  άρχων  δικαιώματα. 

Ώς  μάρτυρες  Ιν  τοις  συμβολαίοις  Ιλαμβάνοντο  Ικ  των  γινωσκόντων 
γράμματα  καΐ  των  μάλλον  αξιότιμων  πολιτών,  ώς  άποδείχνυται  εκ 
των  ονομάτων  των  υπογραφόντων  μαρτύρων.  Ό  τύπος  της  συντάξεως 
προιχοσυμβολαίων  είχε  περιέλθει  χατά  τον  παρελθόντα  αιώνα  εις  τδν 
άπλούστατον  τρόπον  τής  καταγραφής  των  πραγμάτων  Ιν  εϊίει  χαταλό- 
γου  αρχομένου  έχ  τής  χασσίΛας-  Ι  ν  τέλει  περιεγράφοντο  τά  διδόμενα 
ακίνητα  καΐ  Ισημειουτο  ή  προγαμιαία  δωρεά,  ην  παρειχεν  6  γαμβρός,  καΐ 
ής  τήν  εννοιαν  αμφιβάλλω  αν  εγνώριζον  οΐ  νοτάριοι,  μηχανικώς  αυτήν  εκ 
παραδόσεως  χαταγράφοντες.  Υπογραφή  των  συμβαλλομένων  δε*  έλεε*-* 
ρειτο  αναγκαία,  ίσως  καΐ  ενεχα  της  επιχρατούσης  άγραμματωσύνης, 
δπεγράφοντο  δε  μόνον  ό  νοτάριος  §  χαΐ  οί  μάρτυρες.  Τάξις  περί  τόν  αρι- 
θμόν των  μαρτύρων  δέν  ύπήρχεν  άλλοτε  προσελαμβάνοντο  4,  άλλοτε 
5,  ενίοτε  δε  χαΐ  μέχρι  14.  ΚαΙ  Τούρκοι  εστίν  δτε  παρίσταντο  ώς  μάρ- 
τυρες, ύπέγραφον  όμως  συνήθως  ΙπΙ  τής  κορυφής  του  συμβολαίου.  Ή 
γλώσσα  τών  νοταρίων  εινε  βαρβαρωτάτη,  άπλοελληνική  αθηναϊκή  μετά 
τουρκικών  φράσεων  μεμιγμένη. 

Τά  διασωθέντα  έξήκοντα  συμβόλαια,  ατινα  δημοσιεύω,  δύνανται  να 
χρησιμεύσοσιν  είς  τήν  ίστορίαν  τών  Αθηναίων  του  18ου  αιώνος,  διότι 
πολλα'ι  τοποθεσίαι  τής  πόλεως  χαΐ  τών  περιχώρων  τών  Αθηνών  ίν  αύ- 
τοΐς  μνημονεύονται,  πολλά  '  δ*  επίσης  ονόματα  οικογενειών  περιλαμβά- 
νονται, έχ  του  είδους  δε  τής  περιουσίας  χα!  του  τρόπου,  χαθ'  δν  Ιπροί- 


1  Πρβ.  και  'Επιστολ   Καποδιστρίου  τόμ.  ΙΥ.  σελ.  393  και  επ. 

1  Ή  υπογραφή  του  νοταρίου  διετυπουτο  συνήθως  απλώς  ε  Παλαιολόγος  Βουρ- 
δούχας  νοτάριος•  ή  «νοτάριος  της  πολιτείας»  ή  α  Παλαιολόγος  Βσυρδούχας  υπέ- 
γραψα καΐ  μαρτυρώ»• 

Πάρα  Κρουσίω  («λ.  185)  ευρίσκονται  συμβόλαια  του  1693  καΐ  1703  υπο- 
γραφόμενα ώς  έξης  :  «Παπαδημήτριος  Βροντάς  Νοτάριος  πούπλικος  έκοπιάρισε 
απο  το  καθολικό  ν»,  «εκρεζενταρίσθη  το  παρόν  βίς  τα  αττι  εμού  Νοταρίου  Άργυρος 
Λαΐνας»,  ίδ.  και  Καμπούρογλου  ΜνημεΓα  σελ.  185. 

Τύπους  υπογραφής  νοταρίων  φράγκων  ίο\  καΐ  εν  Βαοΐιοη  Νοαν.  ΚβοΙι.  II 
σελ.  42,  198,  394,  εν  οίς  π.  χ.  «Ε$ο  ηο^παε  1*&ρ<1αΙρ1ιιΐ9  Οοοοβ  ά*  Ν**ρο1| 
^8^8  ρμίΜοηρβί», 

ΟοοδΙε 


ϋίοίίίζβό  όγ  ν^ΟΟΦ 
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κιζον    οΐ  τότβ  Αθηναίοι    τα   τέκνα   χαΐ   τους  οικείους,  δύναταί  τις  να 
κρίντ^    περί  τής  τότε  κοινωνικής  καΐ  οικονομικής  καταστάσεως  αυτών  •. 

Αντώνιος  Γ.  Μομψαρρ&τας 

Ο  ΠΟΙΗΤΗΣ   ΣΕΛΛΕΫ 

ΡεΒΟΥ  ΒΤ38ΗΕ  5ΗΕΙΧΕΥ 


«Μάντις  ειμ*  ίσθλών  αγώνων» 

Εντός  ορίων  ούτω  στενών,  ατελώς  λίαν  Θά  δυνηθώ  να  σκιαγραφήσω 
άνδρα,  ου  ό  χαρακτήρ,  ή  ποίησις  καΐ  ή  φιλοσοφία  άποτελοϋσιν  αχανές 
θέμα  μελέτης.  Είς  τας  δυσκολίας  μου  προσθετέον  δτι  6  Σέλλεϋ  είνε 
ου  μόνον  άγνωστος  έν  Ελλάδι,  άλλα  καΐ  ό  άνθρωπος/δν  είπερ  τινά  καΐ 
άλλον  επρεπεν  ή  Ελλάς  νά  γνωρίζτρ  κατά  βάθος.  Το  άρτι  άρξάμενον  έτος 
είνε  το  έκατοστόν  από  τής  γεννήσεως  του,  καΐ  ή  Αγγλία  θά  πανηγυ- 
ρίσω την  Ιπέτειον  ταύτην  επαξίως  του  ύπερφυοϋς  τέκνοο  της,  εί  καΐ 
ζώντος  κατεφρόνησεν  αύτου.  Προς  τφ  άγγλικψ  λαφ  θά  έορτάσ^  και  ό 
ίταλΐχ<5ς,  διότι  ο  Σέλλεϋ  τά  πλείστα  καΐ  κράτιστα  τών  έργων  του  εγρα- 
ψεν  εν  Ιταλία  ένθα  καΐ  άπέθανεν.  Έλπίσωμεν  δτι  δταν  ή  Ελλάς  θά 
πανηγυρίζω  την  εκατονταετηρίδα  τής  πολιτικές  ελευθερίας  της  θά  γνω- 
ρίζω μέχρι  τότε  ικανά  περί  του  ποιητού"  τής  «'Ελλάδος»  δπως  δεόν- 
τως άναμνησθξ  αύτου. 

Ό  Σέλλεϋ  έγεννήθη  οτε  εληγεν  ή  γαλλική  ίπανάστασις  καΐ  άπέ- 
θανεν δτε  ήρχιζεν  ή  ελληνική.  Ό  βίος  του  ούτω  καταλαμβάνει  ακριβώς 
τήν  κρισιμωτέραν  και  θαυμασιωτέραν  τριακονταετίαν  έν  τοις  χρονιχοις 
τής  ανθρωπινής  ιστορίας.  Ή  εποχή  εκείνη  ήτο  το  λυκαυγές  Νέας  Ημέ- 
ρας καΐ  ό  Σέλλεϋ  ανέτειλε  μετ'  αυτής  ως  ό  έωθινός  αστήρ  της.  ΤΗτο 
ή  ένσάρκωσις  του  είς  τήν  ανθρωπότητα  έμφυσηθέντος  τότε  πνεύματος. 
Τον  παράλληλον  του  ανδρός  δέον  ν'  άναζητήτωμεν  είς  τήν  ίποχήν  τής 
πρώτης  "Ολυμπιάδος.  Ν'  άνατρέξωμεν  δηλαδή  είς  είκοσιτέσσαρας  αιώ- 
νας πρό  τής  γεννήσεως  του.    Είκοσιτέσσαρες  αιώνες  αληθώς  άποτελοϋσι 

1  Περί  Αθηναίων  κατά  τά  τέλη  του  17  αιώνος  παράβαλε  και  τίνα  εν  ταΓς 
ιπιστολαΓς  τής  "Αννης  ΑΙκγΙ^οΙιιι  (παρά  1*1κ>Γα6  II  σελ.  277).  Πρβ.  οε  τ:^ 
πάντων  και  Δημ.  Καμπούρογλου  Ιστοριαν  τών  Αθηναίων  επί  τουρκοκρατίας  καΐ 
Μνημεία,  εν  οίς  πολλή  και  πολύτιμος  υλη  δια  τήν  περί  τών  *  Αθηναίων  ιχελ|ττΐν 
σνγκομίζεται. 
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μίαν  ήμέραν  τής  παγκοσμίου  Ιστορίας,  δπως  είκοσιτέσσαρες  δραι  άπο- 
τελοΰσι  μίαν  ήμέραν  του  ατομικού  βίου  μας.  Ή  πρώτη  Όλυμπίας  ήτο 
ανατολή  Νέας  Ημέρας  σχούσης  τήν  πρωία  ν,  την  μεσημβρίαν  καΐ  την 
έσπέραν  της,  καΐ  χωρησάσης  μέχρι  του  μεσονυκτίου  του  μεσαιώνος.  Ή 
*ποχή  τή$  γεννήσεως  τοΰ*  Σέλλεϋ  ήτο  ή  θαυμαστή  εκείνη  περίοδος  τής 
Ιστορίας,  έν  ξ  έγένοντο  τόσα  μεγαλουργήματα,  άνεφάνησαν  τόσα  γι- 
γάντια παραστήματα  καΐ  συνετελέσθησαν  τόσω  θεμελιώδεις  μεταβολαί. 
Ή  ημέρα  αυτή  τής  γεννήσεως  του,  4  Αυγούστου  1 792,  ήτο  ή  ημέρα, 
χαθ'  ην  έτελειτο  ή  διάσημος  διάσχεψις  των  ηρώων  τής  Γαλλικής  Έπα 
νασνάσεως  έν  0&(ΪΓαη  ΒΙθΙΙ.  Το  πνεύμα  τής  Ελευθερίας  καΐ  του  Δη- 
μοκρατισμού  έφέρετο  ούτως  ειπείν  ασαρκον  άνα  τήν  γήν,  χαΐ  ένεσαρ- 
χώθη  εις  το  υπερφυες  βρέφος,  τό  ίδόν  το  φώς  έν  τ^  μεσημβρινή  πάλει 
τής  Αγγλίας  Χόρσαμ,  ου  μακράν  του  Λονδίνου.  Άφ*  ϊ)ς  6  Σέλλεϋ  ήρ- 
χιζε  να  γνωρίζ^  τον  κόσμον  μέχρι  τής  τελευταίας  ημέρας  του  βίου  του, 
ή  Ελλάς  εις  το  πνεύμα  χαΐ  τήν  καρδίαν  του  ήτο  ή  « Αγία  Γή  τοΰ  αν- 
θρωπίνου γένους»,  ως  ό  ίδιος  συνείθιζε  να  λέγ^.  Ουδαμώς  δε  δύναται 
ν'  αμφισβητηθώ  δτι  το  θαύμα  στον  εκείνο  βεΰμα  του  φιλελληνισμού  κατά 
τα  τελευταία  ετη  τής  ελληνικής  επαναστάσεως,  εσχε  τήν  πρώτην  εμ- 
πνευσιν  από  τοΰ  Σέλλεϋ,  όστις  διεκέντησε  τον  ένθουσιασμόν  τοΰ  Βύ- 
ρωνος, γράψας  τήν  «Ελλάδα»,  δράμα,  δπερ  θ' άποθαυμάζεται  εσαεί  ώς 
έξοχος  θησαυρός  λυρισμού.  Ό  βίος  τοΰ  Σέλλεϋ  ήτο  βραχύς,  άλλ'  οΐ  θη- 
σαυροί, ους  ή  γονιμότης  τοΰ  πνεύματος  του  κατέλιπεν,  είνε  ανεξάντλη- 
τος ώθησις  τής  άνθρωπίνης  διανοίας  επί  τα  πόσω.  Ώς  προάγγελος  καΐ 
πρωτεργάτης  τής  ελληνικής  αναγεννήσεως  δικαιούται  είς  τον  θαυμα- 
σμόν  ημών  ώς  Ελλήνων  ώς  προφήτης  καΐ  συντελεστής  Νέας  Εποχής 
των  ανθρωπίνων  τυχών  δικαιούται  είς  τήν  εύγνωμοσύνην  ημών  ώς  αν- 
θρώπων. Ό  τελευταίος  ούτος  τίτλος  τοΰ  Σέλλεϋ  φυσικφ  τφ  λόγω  με 
εϊλκυσε  πρωτίστως  δπως  εγκύψω  είς  τήν  σπουδήν  αύτοΰ.  Έάν  κρίνει 
τις  τοΰτο  ώς  παράδοξον,  άναλογισθήτω  δτι  τό  νεώτερον  φώς  απεκάλυψε 
τήν  άνεπάρκειαν  τοΰ  στενού  πατριωτισμού,  ώς  παράγοντος  προόδου  προς 
τήν  άλήθειαν.  Ύπ^ρξεν  εποχή,  καθ'  ην  ίνφ  ό  πολίτης  ήδύνατο  νά  θυ- 
σΐάστ)  εαυτόν  υπέρ  τής  πόλεως,  εδλεπεν  εχθρδν  έν  τφ  προσώπω  παν- 
τός κατοικοΰντος  αλλην  πόλιν.  Ή  έξέλιξις  τοΰ  ανθρωπίνου  πνεύματος 
άφήκε  πολύ  οπίσω  τήν  σύλληψιν  ταύτην  τοΰ  πολιτισμού,  ήτις  ίσαπέχει 
μεταξύ  τής  ετι  άρχαιοτέρας  ιδέας  τοΰ  φυλετισμοΰ  καΐ  τοΰ  σήμερον 
ανατέλλοντος  εύρέος  ίδεώδους  τοΰ  ανθρωπισμού.  Τα  δρια  εισέτι  τοΰ  πα- 
τριωτισμού περιλαμβάνουσιν  ομάδα  πόλεων,  αλλ*  αϊ  μέθοδοι  τής  προ- 
όδου Ιπιτρέπουσιν  —  .έπιβάλλουσιν    ήμίν   σύλληψιν  πατριωτισμού  περί- 
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λαμβάνοντος  ίν  τοις  όρίοις   αύτου   σύμπασαν    τήν    ανθρωπότητα. 

Ή  ποίησις  του  Σέλλεϋ,  δπως  πάντων  των  μεγάλων  ποιητών,  είνε 
ανεπίδεκτος  μεταφράσεως.  Ό  Όμηρος,  ό  Σαίξπηρ,  υ  Δάντης,  ο  Γκαίτε 
καΐ  ό  Σέλλεϋ  άπαιτοΰσι  να  μάθωμεν  τήν  γλώσσαν,  εν  ^  έγραψαν,  ίνα 
τους  αίσθανθώμεν,  αλλά  εις  άμοιβήν  τους  έγκύπτοντας  είς  τήν  σπουδήν 
αυτών  βαπτίζουσιν  ούτως  ειπείν  δια  του  ιδιάζοντος  αύτοις  πυρός,  και 
^?<ζής  ό  σπουδαστής  δίκην  ήλιοφώτου  πλανήτου  εξαπλόνει  περί  εαυτόν 
νέαν  ζωήν.  Είδον  πέρυσι  δημοσιευθεισαν  ίν  τη  «Εστία»  μετάφρασιν 
τής  είς  Κορυδαλόν  Ωδής  του  Σέλλεϋ,  καΐ  εϊνε  πιττεύω  μία  τών  αρί- 
στων μεταφράσεων  εξ  δσων  Ιγένοντο  εν  οιαδήποτε  γλώσσ^.  Καίτοι  υπό 
τήν  έλληνικήν  περιβολήν  ή  Ώδή  εϊνε  άπεστερημένη  τής  πρωτίστης  χά- 
ριτος καΐ  τής  ανέκφραστου  μαγγανείας  του  πρωτοτύπου,  είνε  ουκ  ολί- 
γον Ικανή  •  ν'  άλώστ^  το  ενδιαφέρον  του  άναγνώστου  ύ^ρ  του  ψάλτου. 
Έκ  τής  μεταφράσεως  τής  Ωδής  έμειναν  μόνον  είς  τήν  μνήμην  οί  εξής 

στίχοι  : 

Το  γέλοιο  μας  το  πώ  γλυχο  έχει  ϊνα  κρύφιο  πόνο 
Τα  πιο  γλυχά  τραγούδια  μας  είνε  τά  πώ  θλιμμένα 

καΐ  εινε  νομίζω  δύσκολον  να  έξαλειφθώσιν  από  τήν  μνήμην  οιουδήποτε 
άναγνώστου.  Τοιαύτη  είνε  πάσα  ή  ώριμωτέρα  ποίησις  του  Σέλλεϋ,  ώστε 
οί  στίχοι  του  άπαξ  άποστηθιζόμενοι  έρχονται  καΐ  επανέρχονται  μετ'  ά- 
διασείστου  επιμονής,  έν  μέσω  τών  βιωτικών  ενασχολήσεων  μας,  έρχον- 
ται ως  χερουβείμ  είς  τήν  χθαμαλήν  άτμοσφαΐραν  τών  μερίμνων  μας, 
δεικνύντα  ήμΐν  τον  ούράνιον  θόλον  καΐ  άποσπώντα  ήμας  από  τής  κοσμι- 
κής ανίας.  Ό  άποστηθίσας  αυτούς  ποθεί  άκατανικήτως  νά  τους  απαγ- 
γέλλε αύθις  καΐ  αύθις. 

"Οσφ  μέγας  καΐ  αν  είνε  ως  ποιητής  ό  Σέλλεϋ,  ούχ  ήσσονα  θεωρώ 
αυτόν  ως  κοινωνιολόγον.  α'Εάν  ζήσω  να  επιτελέσω  εκείνο  το  όποιον 
προτίθεμαι — γράφει  έν  τφ  προλόγφ  του  «Προμηθέως  λυομένου» — του- 
τέστι  νά  συγγράψω  συστηματικήν  ίστορίαν  τών  κατ'  έμήν  γνώμην  αλη- 
θών στοιχείων  τής  άνθρωπίτης  κοινωνίας,  οί  συνήγοροι  τής  αδικίας  καΐ 
τής  δεισιδαιμονίας  ας  μή  κολακευθώσι  νομίζοντες  δτι  θα  λάβω  τόν  Αϊ- 
σχύλον  μάλλον  ή  τόν  Πλάτωνα  ως  πρότυπον».  Ό  Σέλλεϋ  δεν  έζησε 
νά  παραγάγω  το  έργον,  δπερ  προύτίθετο,  δτι  δε  θά  ήτο  μεγαλοφυές, 
αρκεί  νά  άποδειχθ^  έκ  του  γεγονότος  δτι  τήν  σημασία  ν  τής  Ιστορίας 
ως  κοινωνιολογικής  μελέτης  διεϊδε  πρίν  ή  Ιστορία  αναγνωρισθώ  ως  κλά-τ 
δος  τής  Κοινωνιολογίας,  πρίν  ή  αύτη  άνομολογηθή  ως  τό  Α  καΐ  τό  Ω  τής 

1  Λυπούμαι  μή  δυνάμενος  νά  ενθυμηθώ  τις  ην  6  μεταφράσας,  ούδε  6α  κατώρ* 
6ονν  νά  εύρω  τήν  ιΈστίανι  ενταύθα  οπού  γράφω. 
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ανθρωπινής  προόδου  καΐ  πρίν  ή  ή  σπουδή  τής  Ιστορίας  ύποστζ  φιζιχήν 
ίπανάστασίν.   Ή  σφοδρότης  του  προς  τήν  Έλευθερίαν  έρωτος  εΐνε  ίσως 
το  κύριον  γνώρισμα  του  χαρακτήρας  του,  καΐ  ενθυμίζει  πάλιν   ήμίν  τήν 
περίοδον  ήν  ένεκαίνισεν  ή  Γαλλική  Έπανάστασις,  άναπτύξασα  τήν  προς 
ανακτάς  καΐ  ηγεμόνας    ένδόμυχον  έκείνην  καταφρόνησιν,  ήτις  μεθ'  ολην 
τήν  έξωτερικήν  συγκάλυψιν,  χαρακτηρίζει  άλαθήτως  το  πνεύμα  του  αίώ- 
νος  μας.,Προσομοία  καταφρόνησις  προς   τους  βασιλείς  είχε  χαρακτηρί- 
σει τήν  προ  24  αιώνων  περίοδον,  δτε   απανταχού  σχεδόν  της  Ελλάδος 
άνέτελλεν  ή    εποχή    των  δημοκρατιών.     Ή  κατάπτωσις  τής  ιδέας    του 
θείου  δικαίου   των  βασιλέων,   έν  τοις  καθ*  ημάς  χρόνοις   οφείλεται  βε- 
βαίως εις  άλλης  φύσεως  επιδράσεις.  Εΐχεν  άπαιτηθή  κατά  τον  μεσαίωνα 
εύρύτατον  καΐ  πονηρότατον  θεολογικό  ν  οικοδόμημα  *   δπως  περιβάλη  το 
βασιλικών  πρό<Επον  δια    θάμβους,   δπως  δέ  ίσοπεδωθή    ή    φύσις  αύτου 
προς  τήν  φύσιν  παντός  άλλου  θνητού,  άπτ^τήθη  ή  ηράκλειος  δρασις  φι- 
λοσόφων οίοι  οι   Χώβς,  ό  Λώκ,  ό   Ρουσώ,  ο   Βολταΐρος,.ό   Διδερώ,  καΐ 
τέλος  εκατόμβη  οία    ή    τής  Γαλλικής  Επαναστάσεως.    Τό  ανθρώπινο* 
πνεύμα  εύρύνεται,  καΐ  εύρυνόμενον  καταρρίπτει  τα  είδωλα.  Έν  τη  ίΟΓ- 
Ιϊΐϊΐΐβ  ταύτη  κρύπτεται  το  μυστήριον  τής  προόδου,  και  προσέτι  εδρηται 
ή  κλείς  τής  ποιήσεως    του    Σέλλεϋ.   Ό    χαρακτήρ  του,    ή  ποίησίς  του 
καΐ  ή  φιλοσοφία  του  είνε  τότω  αλληλένδετα,    ώστε    εΐνε  δυσκολώτατον 
να  έξετάσν;  το  Ιν  των  τριών,  χωρίς    τής  βοηθείας  των  δύο    άλλων.  *Αν 
δλοι    οι  μεγάλοι  ποιηταΐ    άπαιτώσι  να  μάθωμεν    τήν    γλώσσαν  των,  ό 
Σέλλεϋ  έχει  καΐ  αλλην  ίδιάζουσαν    αύτφ  άπαίτησιν.   Ίνα    ένωτισθωμεν 
αύτου,  έχομε  ν  ανάγκην  να  μάθωμεν  τήν  ίστορίαν  του  ίδιωτικου  βίου  του. 
Ό  βίος  του  είνε  εμπλεως  χαρακτηριστικών  επεισοδίων  καΐ  περιστάσεων, 
ών  ελάχιστον  μέρος  εΐνε  δυνατόν  να  θίξω  ενταύθα,  Δεν  δύναμαι  δέ  λυ- 
σιτελέστερον  να  οδηγήσω  τον  άναγνώστην,  ή  λαμβάνων  τέσσαρα  εκ  των 
κυριωτέρων  ποιημάτων  του,  τήν  «Βασίλισσαν  Μάβ»  (1812),  τήν  «Έξ- 
έγερσιν  του  Ισλάμ»  (1817),  τόν  «Προμηθέα  λυόμενον»  (1819)  καΐ  τήν 
«Έλλάδα€  (1821),  καΐ  συναγείρων  περί  εκαστον  έζ  αυτών,  ωσεί  έπο• 
χών,  τάς  παραστατικωτάτας  των  σκηνών  καΐ  φάσεων  του  βίου  του.  θα 
δείξω  οδτω  τα  τέσσαρα  ορόσημα  τής  τροχιάς,  ήν  ό  αστήρ  του  διέγραψε• 
διότι  ό  Σέλλεϋ   ορμώμενος    από    του    εκλεκτότερου    ρωμαντισμου    τής 
€  Βασιλίσσης  Μάβ»,   επιλαμβάνεται  σφριγών  του  κοινωνικού  προβλήμα- 
τος διά  τής  α  Εξεγέρσεως  του  Ισλάμ»,  χωρεί  είτα  εκείθεν  εις  αντιμε- 

1  Δέον  να  γίνεται  αυστηρά  διάκρισις  μεταξύ  του  Χριστιαησμου,  δστις  ?|το  τ© 
{απαύγασμα  τής  φιλοσοφίας  των  αιώνων  χαί  τής  Χρισνιαγωσυνης,  ήτις  κα*ε? 
^κεν«σ6η  κατά  Αν  μεσαίωνα  *π}  η>  σχοπφ  πολιτικής  υπεροχής. 
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τώπισιν  του  αινίγματος  τής  άνθρωπότητος  γράφων  τον  «Προμηθέα  λυό- 
μενον»,  και  τέλος  περαιούται  ίζαισίως  εις  υψιστον  λυρισμόν  δια  της 
«Ελλάδος»,  ήτις  δύναται  νά  θεωρηθη  το  κύκνειον  $σμα  του. 

Βαοέλιαβα  Μάβ.  Ό  Σέλλεϋ  ητο  γένος  αρχαίας  οικογενείας 
πλουσίων  ευπατριδών,  άναγόντων  τήν  αρχήν  των  είς  την  ίποχήν  του 
Καρολομάγνου.  Είς  των  προγόνων  του,  ο  σερ  Ριχάρδος  Σέλλεϋ  επολέ- 
μησε  κατά  των  Τούρκων  τφ  1565,  μετά  δίακριθείσης  ανδρείας  αμυνό- 
μενος τής  Μελίτης.  Ό  πατήρ  του  ποιητοΰ  σερ  Τιμόθεος  Σέλλεϋ,  ήτο 
φιλήσυχου  καΐ  κοινής  ορθοδόξου  φύσεως,  δλως  ακατάλληλος  κατά  τον 
βιογράφον  του  ποιητού,  *νΥ.  Μ.  Κθ886ΐί  «νά  χρησιμεύσω  ώς  πατήρ  τοι- 
ούτου θείου  φαινομένου».  Ό  Πέρσυς  η  το  ωραίος  παις,  έχων  τήν  κόμην 
είς  πλουσίους  βοστρύχους,  οφθαλμούς  βαθέως  κυανούς,  δψιν  χιονώδη,  χει• 
ρας  δε  χαΐ  πόδας  έξοχου  χομψότητος,  αβρός  χα!  συμπαθής  το  ?}θος.  Το 
πρώτον  άλγος  δπερ  ήσθάνθη  ητο  επί  τφ  θανάτω  γηραιού  δφεως  κατοι- 
χούντος  έν  τφ  χήπφ  της  πατρικής  οικίας.  Περί  τής  θλίψεως  ταύτης  του 
παιδος  χαΐ  περί  τής  πίστεως  αυτού  είς  τήν  παράδοσιν,  δτΐ  ό  δφις  ετέλει 
είς  μυστηριώδεις  σχέσεις  προς  τίνα  δράκοντα  κάτοικούντα  έν  τφ  δάσεί 
του  Άγιου  Λεονάρδου,  διηγούνται  πολλά  περίεργα  ανέκδοτα.  Άλλα  δυ- 
νάμεθα ευκόλως  νά  φαντασθωμεν  το  μέγεθος  της  λύπης  του,  γνωρί- 
ζοντες πόσω  πραγματικαί  εΐνε  αϊ  συμφοραΐ  της  παιδικής  ηλικίας.  Τούτο 
θά  μας  βοηθήηι  ν'  άναμετρήσωμεν  τήν  δοκιμασίαν  του  μικρού  Σέλλεϋ 
έν  τφ  σχολείφ,  κατά  τής  τυραννίας  του  οποίου  τό  νεαρόν  πνεύμα  του 
έξηγέρθη,  ώς  δεικνύουν  οί  εξής  στίχοι  : 

Τήν  ώρα  που  το  πνευμά  μου  εζύπνησ'  ενθυμούμαι 

*Ητο,  Μαρία  μου,  αυγή  του  δροσερού  Μαΐου, 

"Οτε  το  βήμα  έφερα  μεσψ  ήλιοφώτου  χλόης 
ΚαΙ  εκλαιον,  άλλα  διατί  δεν  ήξευρα.  Έν  τούτοις 

"Ηχούσα  ίσωθεν  χραυγάς,  χραυγάς  έχ  του  σχολείου, 
Αΐτινες  φευ  !  ήσαν  ηχώ  των  οδυνών  του  κόσμου — 

Ήχώ  της  πάλης  της  σχληρας  τυράννων  και  εχθρών. 
Τότε  τάς  χείρας  Ισφιγζα,  κ'  εκύτταξα  τριγύρω 
Πλην  νά  με  σχώψη  κλαίοντα  δέν  ητο  τις  παρών. 
Κ'  ενφ  εις  το  ήλιόφωτον  το  έδαφος  θερμά 
Τά  δάκρυα  μου    ίρρεον,  ώς    φλέγουσαι  σταγόνες, 
Μόνος  μου  τότε  ώμίλησα  χωρίς  νά  αισχυνθώ 
ΚαΙ  εΐπον  :    •"Αν  'ς  τά  στήθη  μου  ή  δύναμις  ύπάρχη, 
Θά  γίνω  δίκαιος,  σοφός,  ελεύθερος  γλυκύς. 
Διότι  ή  καρδία  μου  απηύδησε  νά  βλέπη 
Τους  ισχυρούς  κ9  εγωϊστάς  νά  τυραννούν,  νά  τυραννούν 
Χωρίς  τις  νά  τους  μέμφεται,  χωρίς  νά  τους  έλεγχα». 
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Τότ*  έπαυσα  να  κλαίω  κ'  ήσύχασ'  ή  ψυχή  μου. 

Κι  ήσΟάνθην  δτι  ήμην  και  τολμηρός  και  πράος. 
'Απο  εκείνην  την  στιγμήν  με  ζήλον   άδιακοπως 

Γνώσεις  εσώρευον  άπο  πήγα  ς  έμποδισμένας, 
"Ομως  ουδέν  άφ'  δσα  εδίδασκον  οΐ  τύραννοι 

Ουδέν  αφ'  δσα  εγνώριζαν  μέ  έμελλε  νά  μάθω' 
'Αλλά,  άπο  τ'  απόκρυφα  της  γνώσεως  ταμεία 
"Ηντλουν,  καΐ  κατεσκεύασα  εντός  μου  πανοπλίαν 
"Κα  ή  ψυχή  μου  φέρουσα  αυτήν  εις  το  έξης 

Μέ  καρτερίαν  πολεμά  εν  μέσω  τω*  ανθρώπων  4 

Τα  επιβαλλόμενα  μαθήματα  παρημέλει  καΐ  ενφ  τάς  στιχουργικάς 
ασκήσεις  εν  τ^  ελληνική  καί  τ^  λατινική,  2μ(σει  ως  άφόρητον  ζυγόν  καί 
διέφευγε,  ίστιχούργει  ιδιαιτέρως  μεταφράζων  τον  Λουκρήτιον,  τόν  Αι- 
σχύλον  καΐ  τον  Πλίνιον,  οί  δε  λοιποί  συμμαθηταί  του,  οί  επιμελείς, 
ίπεκαλουντο  την  άρωγήν  του,  ην  άσμενος  παρείχε,  χωρίς  δμως  τούτο 
νά  τους  εμποδίζει  νά  τόν  καταφ^ονώσιν  άποκαλούντες  αυτόν  άντάρτην 
καί  ααθεον»,  καθό  κεκηρυγμένον  ίχθρόν  τής  διδασκαλικής,  αυθεντίας. 
Έμμανώς  αγαπών  την  έλευθερίαν,  έπεπόθει  νά  καταρρίψω  παν  είδος  δε- 
σποτισμού και  είχε  τό  πνεύμα  πλήρες  τίσω  μεγάλων  σχεδίων  τόσω 
μικρός  ετι  ων.  Τόν  υπό  των  συμμαθητών  του  δοθέντα  αύτφ  τίτλον  τον 
άθεου  απεδέχθη  καΐ  άδιστάκτως  έφερε  δι'  δλου  του  βίου,  λέγων,  δτι  τόν 
ερριπτεν  ως  χειρόκτιον  είς  τους  φαρισαίους  και  ύποκριτάς  τής  κοινω- 
νίας. Όπως  τό  πνεύμα  του  Ιπεζήτει  εναγωνίως  τήν  ελευθερία  ν,  ή  ψυχή 
του  ήτο  έν  διηνεκεΐ  τύρβ^  επιζητούσα  τό  ιδεώδες  του  κάλου.  Ουδέν  {ν 
τφ  χαρακτήρι  του  Σέλλεϋ  εΐνε  άδρότερον  διαγεγραμμένον,  οσω  ό  σφο- 
δρός αύτοΰ  έρως  προς  τήν  γυναικείαν  φύσιν,  ίν  τ^  ίδεώδει  αυτής  έννοία. 
Δεκαεξαετής  ήδη  ων,  κατώρθωσε  νά  έρασθ^  τής  Έρριέτας  Γκρώβ,  μεθ' 
ής  καΐ  συνειργάζετο  γρίφων  μυθιστορήματα,  θά  ένυμφεύετο  οέ  αυτήν, 
αν  μή  οί  γονείς  τής  Έρριέτης  έκώλυον,  πτοούμενοι  υπό  του  χαρακτήρος 
του.  Όκταετή  εύρίσκομεν  τόν  Σέλλεϋ  γράφοντα  «Ώδήνείς  Γαλήν»,  εν 
άμίλλ^  προς  τόν  ποιητήν  Γρέϋ.  Τφ  1810  ενεγράφη  είς  τό  πανεπιστή- 
μιον  τής  Όξφόρδης.  Τήν  έλληνικήν  καΐ  τήν  λατινικήν,  είχεν  ήδη  Ικμά- 
θει  άκόπως,  καί,  ως  λέγεται,  ώσεί  έζ  εμπνεύσεως.  Ήτο  ήδη  υψηλός  τό 
ανάστημα,  λεπτοφυής.  Είχεν  οφθαλμούς  εξέχοντας,  πολύ  ανοικτούς, 
άπλανώς  βλέποντας  καί  πλήρεις  «ύπερφυοΰς  νοήσεως». Ή  κόμη  του  ήτο 
καστανή  καί  άγρίως  διατεθειμένη.  Έχειρονόμει  άποτόμως  άλλα  μετά 
χάριτος,  καί  έφερε  πάντοτε  ενδύματα  πλούσια  αλλ*  ακατάστατα.  Τήν 
φωνήν  του   εΓς  των  βιογράφων  του,  χαρακτηρίζει  ως  φωνήν  α  αγρίου  άνθ- 

1  Κβνοΐΐ  οί  ϊ&Ι&πι  εν  τη  άρχη. 
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υψιφώνου».  Είχεν  άκόρεστον  τήν  δίψαν  τής  αναγνώσεως.  Άνεγίνωσκεν 
επί  δεκαέξ  ώρας  και  εν  πάση  θέσει.  Ή  τροφή  του  ήτο  λεπτότατη,  κλί- 
νουσα  εις  τήν  φυτοφαγίαν,  ην  ακολούθως  ήσπάσθη  καθ*  ολοκληρίαν.  Έ- 
πίστευεν  άκραδάντως,  δτι  ούτε  ή  ανθρωπινή  φύσις  προώριστο  εις  σαρ- 
κοφαγίαν,  ούτε  τα  ζώα,  ως  τροφή  του  ανθρώπου.  ΈπΙ  τούτω  μετέφρασε 
καΐ  τάς  δύο  πραγματείας  του  Πλουτάρχου  ιΠερΙ  τής  σαρκοφαγίας»  Γ 
Άπο  του  πανεπιστημίου  ό  Σέλλεϋ  άπεβλήθη  «λόγω  αθεΐας»,  συνεπεία 
δε  της  αποβολής  ταύτης  ό  πατήρ  του  άπεστέρησεν  αυτόν  καΐ  τής  πατρι- 
κής στέγης  καΐ  πάσης  χρηματικής  παροχής.  Ό  ποιητής  ήδη  έξηρτατο 
από  τάς  μικράς  οικονομίας  των  αδελφών  του,  αιτινες  κατώρθουν  κρύφα 
να  μετριάζουν  τήν  ενδειάν  του.  Τά  βοηθήματα  ταΰτα  έκόμιζε  τφ  Σέλ- 
λεϋ ή  συμμαθήτρια  τών  αδελφών  του  Έρριέτα  Βέστβρουκ.  Ή  Έρριέτα 
ήτο  θελκτική  δεκαεξαέτις  κόρη,  χαίρουσα  τήν  έπωνυμίαν  τής  «Αφρο- 
δίτης» έν  τφ  σχολείφ.  Ό  πατήρ  της  ήτο  διευθυντής  ξενοδοχείου,  καΐ 
είχεν  από  τίνων  ετών  άποσυρθή  τών  εργασιών  εύπορήσας.  Ένεκα  του 
ήθους  καΐ  του  χαρακτήρός  του  εθεωρείτο  Εβραίος.  Ή  μίς  Βέστπρουκ 
ήτο  επιμεμελημένης  ανατροφής,  και  πεπροικισμένη  διά  πολλής  καλαι- 
σθησίας. Περιέγραφε  τφ  ποιητή  τά  οικογενειακά  της  μετά  πολλού  πά- 
θους, παριστώσα  εαυτήν  μάρτυρα  του  τυράννου  πατρός  της.  Άπ^τείτο 
άλλο  τι  ίνα  εξεγείρε  τήν  καρδίαν  του  Σέλλεϋ  ;  Έν  τφ  μεταξύ  ό  ποιη- 
τής έγένετο  αύθις  δεκτός  εις  τήν  πατρικήν  οίκίαν.  Ό  πατήρ  του  καίπερ 
μηδέποτε  συγχωρήσας  αύτφ  τήν  έλευθεροφροσύνην  του,  τφ  παρεχώρησεν 
έξακισχιλίας    δραχμάς    ετησίως.    Ό  Πέρσυς  ήδη  έθεώρησε  καθήκον  του 

1  Έξετίμα  ιδία  τήν  εξής  περιχοπήν  :  «"Οτι  γαρ  ουκ  εστίν  άνθρώπφ  κατά  «ρύ- 
σίν  το  σαρχοφαγειν,  πρώτον  μεν  άπο  τών  σωμάτων  δηλουται  τής  χατασχευής. 
ΟύδενΙ  γάρ  εοικε  το  άνθρωπου  σώμα  τών  επί  σαρχοφαγία  γεγονότων,  ου  χρυπότης 
χείλους,  ουκ  όξύτης  ό*νυχος,  ου  -ραχύτης  οδόντων  πρόσεστιν,  ου  κοιλίας  εύτονία 
και  πνεύματος  Θερμότης,  τρέψαι  καΐ  κατεργάσασβαι  δυνατή  το  βαρύ  χαΐ  χρεώδες- 
άλλ'  αύτόθεν  ή  φύσις  τη  λειότητι  τών  οδόντων,  χαΐ  τη  σμιχρότητι  του  στόματος, 
και  τη  μαλαχότητι  τής  γλώσσης,  χαί  τη  προς  πέψιν  άμβλύτητι  του  πνεύματος, 
έζόμνυται  τήν  σαρχοφαγία  ν.  Ει  δέ  λέγεις  πεφυχέναι  σεαυτον  επί  τοιαύτη  ν  έδωδήν, 
δ  βούλει  φαγεΓν  πρώτος  αυτός  άπόχτεινον*  αλλ*  αύτος  διά  σεαυτου,  μη  χρησάμενος 
κοπίδι,  μηδέ  τυσαίω  τινί,  μηδέ  πελέκει,  αλλά  ως  λύκοι  χαΐ  άρκτοι  χαΐ  λέοντες 
αυτοί  ώς  έσΟίουσι  φονεύουσιν,  άνελε  δήγματι  βουν  ή  στόματι  ουν  άρνα  ή  λαγωον 
διάρρηξον,  χαΐ  φάγε  προσπεσών  ίτι  ζώντος  ώς  έχεΓνα...  Δράκοντας,  αγρίους  κα- 
λείτε, καΐ  παρδάλεις,  καΐ  λέοντας,  αυτοί  δέ  μιαιφονείτε  εις  ωμότητα,  καταλι- 
πόντες  εχείνοις  ουδέν  έχείνοις  μεν  γάρ  6  φόνος  τροφή,  ήμίν  δε  ό*ψον..  Ούτως  έν 
τφ  μιαιφόνφ  τρυφώμεν,  ώστε  ό*ψον  το  χρέας  προσαγορεύομεν,  είτα  δ*ψων  προς 
αύτο  το  χρέας  ΒεόμεΟα,  άναμιγνύντες  ϊλαιον,  οίνον,  μέλι,  γάρον,  ίξος,  ήδύσμασι 
συριακοΓς.  άραβικοΓς,  ώσπερ  Οντως  νεχρον  ένταφιάζοντες». 
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να  θέσ^)  υπό  τάς  πτέρυγας  του  τήν  Έρριέταν,  εζομολογήσασαν  ήδη  «ύτφ 
διακαή  έρωτα,  και  παραστήσασαν  δτι  ο  έρως  της  ούτος  ήν  ή  αίτια  τ&ν 
δεινοπαθημάτων  της  εν  τ^  οικογένεια.  Δια  τούτο  χαΐ  του  γάμου  προ- 
ηγήθη  απαγωγή,  ώσεί  ό  πατήρ  άπεδοκίμαζε  τόν  Σέλλεϋ.  "Οπως  καΐ  αν 
*ΧΪ  ™  πΡ*Υ^αι  *)  *^*γωγή  ήτο  έργον  της  Έρριέτης,  όχι  του  Σέλλεϋ• 
Το  συμβάν  τούτο  συνεπηγάγετο  τήν  παϋσιν  της  χρηματικής  χορηγίας 
χαΐ  ό  απόμαχος  ξενοδόχος  είδεν  εαυτόν  εις  τήν  ανάγκην  ν*  άναλάβτρ  αυ- 
τός τήν  ετησίαν  χαταβολήν  των  έξαχισχιλίων  δραχμών  ε*πΙ  έντόκω  δα- 
νείω.  Μεσολαβήσει  συγγενών  ό  πατήρ  του  Σέλλεϋ  απεφάσισε  να  κατά- 
θεση είς  τήν  Τράπεζα  ν,  έπί  τφ  ονόματι  του  υιού  του,  τρία  εκατομμύρια 
δραχμών,  υπό  τον  δρον  ίνα  ό  ποιητής  παραχώρηση  αυτά  είς  τόν  πρω- 
τότοχον  υίόν  του,  ή  εν  ελλείψει  τέκνων,  είς  τον  νεώτερο  ν  άδελφόν  του 
Ίωάννην.  Ό  Πέρσυς  απέρριψε  τήν  πρότασιν  ταύτην  χαταφρονητιχως,  2ν 
αγαναχτήσει  άπαντήσας:  «Απορώ  πώς  τολμώσι  να  με  πιστεύωσιν  ίχα- 
»νόν  νά  εγγράψω  ως  ιδιοκτησίαν  ενδεχομένου  βλάχος  ή  άγύρτου  ποσόν 
»δπερ  αντιπροσωπεύει  μόχθους  χιλιάδων  εργατών.»  Έν  Έδιμβούργω, 
δπου  ήδη  μετέβησαν  οι  νεόνυμφοι,  ό  Σέλλεϋ  έσχετίσθη  με  τόν  κατόπιν 
δαφνοστεφή  Σάουδυ.  Τούτον  βραδύτερον  ό  Σέλλεϋ,  εί  χαΐ  μεγάλως  έξε  - 
τίμα  πρότερον,  άπεστράφη  ένεκα  του  κολακευτικού  προς  τόν  βασιλέα 
τόνου  των  ποιημάτων  του.  Έπέπρωτο  ήδη  ό  Σέλλεϋ  νά  συναντηθ^  προς 
πρόσωπον  άσκησαν  μεγάλην  έπιρροήν  επί  των  τυχών  αυτού  —  προς  τόν 
φιλόσοφον  Γχόδβιν,  τόν  ίπικληθέντα  'Ρουσώ  τής  Αγγλίας,  ιδία  δε  πα- 
σίγνωστον  σήμερον  ώς  συγγραφέα  τής  €  Πολιτικής  Δικαιοσύνης».  Άν«- 
γνούς  το  έργον  τούτο  ό  Σέλλεϋ  κατεγοητεύθη  χαΐ  προήλθεν  ε  {ς  προσω- 
πιχάς  σχέσεις  προς  τόν  χλεινόν  συγγραφέα.  Έκτοτε  άπό  ρωμαντιχοί 
χαΐ  μυστηριώδους  έξεδηλώθη  ώς  κοινωνιολόγος  χαΐ  άναμορφωτής.  Επε- 
λήφθη ήδη  τής  συγγραφής  «Έρεύνης  περί  τών  αιτίων,  ων  ενεχα  ή  Γαλ- 
λιχή  Έπανάστασις  -δεν  εύηργέτησε  τό  άνθρώπινον  γένος.»  Ταυτοχρόνως 
σχεδόν  ανέλαβε  νά  κίνηση  είς  έπανάστασιν  τήν  Ίρλανδίαν,  φρονών  δτι 
μία  ιρλανδική  έπανάστασις  θα  προύχάλει  δ,τι  δεν  ήδυνήθη  νά  συντέλεση 
ή  Γαλλική.  Άπό  τοϋ  εγχειρήματος  τούτου  ίπΐ  τέλους  ό  Γκόδβιν  τόν 
άπέτρεψεν.  Έν  τούτοις  μετέβη  είς  Ίρλανδίαν,  έγραψε  προκηρύξεις  χαΐ 
έμηχανάτο  ιδιορρύθμους  μεθόδους  κυκλοφορίας  αυτών,  «προκαλούσας  τόν 
ίσβεστον  γέλωτα  τής  Έρριέτης».  Άπήχησιν  τών  κατά  τήν  έποχήν 
ταύτην  ίδέών  καΐ  αισθημάτων  του  άκούομεν  άναγινώσκοντες  τήν  α  Βα- 
σίλισσα ν  Μάβ»,  8περ  εΐνε  τό  πρώτον  τέλειον  ποίημα  αυτού.  Τό  έργον 
τούτο  αποτελεί  άφ'  ενός  ίσχυροτάτην  καΐ  νευρώδη  διαμαρτυρίαν  κατά 
τών  κοινωνικών  αθλιοτήτων  καΐ  άφ'  ετέρου  προαγγέλλει  έποχήν  κοινω- 
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^1x9$  αναγεννήσεως.  Περί  τής  «Βασιλίσσης  Μάβ»  αϊ  γνώμαι  διχάζον- 
ται είς  έκ  διαμέτρου  αντιθέτους.  Οί  μέν,  {ν  οις  χαΐ  αυτός  6  Σέλλεϋ, 
τήν  χαταδιχάζουσιν  ως  αωρον  προϊόν  παράφορου  εφήβου,  οι  δε  Θαυμά- 
ζουσιν  αυτήν  ώς  θησαυρόν  μεγαλοφυίας  χαΐ  άνεξάντλητον  ταμεΐον  φιλο- 
σοφικών διδαγμάτων.  Έν  αύτψ  δντως  εύρίσχομεν  τα  πρώτα  ιδεώδη  του 
Σέλλεϋ,  περί  των  κοινωνικών  θεσμών,  περί  διαγωγής,  χαΐ  περί  τής 
προσηκούσης  τω  άνθρώπω  διαίτης.  «Είμαι  πεπεισμένος— γράφει  έν  τφ 
προλόγω— δτι  ή  υλική  χαΐ  ήθίχή  έξαχρείωσις  τής  ανθρωπινής  φύσεως 
επήγασεν  έχ  των  παρά  φύσιν  έξεων  του  βίου».  Ή  «Βασίλισσα  Μάβ» 
έξηγεΐ  ήμϊν  το  περί  γάμου  φρόνημα  του  Σέλλεϋ.  Τον  γάμον  εθεώρει 
οόχΐ  ώς  ζυγίν,  ήτοι  συμβόλαιον  βασιζόμενον  επί  χοσμιχών  υπολογι- 
σμών, άλλ'  ως  μυστήριον  βασιζόμενον  αυστηρώς  έπί  του  αιωνίου  νό- 
μου  του  αειθαλούς  Ερωτος.  "Ανευ  τούτου  ό  γάμος  εΐνε  ειδεχθής  τύπος 
δεσποτισμού,  χαΐ  γνωρίζομεν  τήν  εχθρότητα  του  Σέλλεϋ  χατά  παντός 
είδους  τυραννίας.  Υπολογιζόμενου  του  υψηλού  ιδεώδους  του  Σέλλεϋ  περί  % 
γυναικείας  εντελείας,  ουδέν  απορον  δτι  βαθμηδόν  τό  προς  τήν  Έρριέταν 
ενδιαφέρον  του  έπεσε  κατωτέρω  του  ορίου  του  διχαιουντος  συζυγιχήν 
συμβίωσιν.  Τό  πρώτον  σύμπτωμα  τής  χαταπτώσεως  ταύτης  ήτο,  δτι 
έπαυσε  διδάσχων  αυτήν  τήν  έλληνιχήν  γλώσσαν.  Έν  μι$  τών  προς  φί- 
λον  επιστολών  του  λέγει :  «"Οστις  με  γνωρίζει,  θα  γνωρίζτ^  αναμφιβό- 
λως δτι  σύντροφος  του  βίου  μου  δέον  νά  εΐνε  γυνή  δυναμένη  να  αισθά- 
νεται ποίησιν  καΐ  να  Ιννοή  φιλοσοφίαν».  Έπί  τέλους  έχωρίσθη  τής  Έρ- 
ριέαης,  ώρισε  δε  αυτή  ίσόβιον  χορηγίαν  έξαχισχιλίων  δραχμών  ετησίως. 
Κχεν  ήδη  έρασθή  τής  θυγατρός  του  Γχόδβιν,  Μαρίας,  νεωτέρας  αύτοϋ 
κατά  πέντε  «τη,  πολύ  πνεύμα  κεκτημένης  και  ενθουσιωδώς  θα^μαζούσης 
τά  ιδεώδη  του  Σέλλεϋ.  Ή  μήτηρ  αυτής,  Μαρία  Βόλστονκραφτ,  ήτο 
διάσημος  γυνή,  συγγράψασα  πολλά  φιλοσοφική  καΐ  παιδαγωγικά  έργα. 
Χηρεύσασα  είχε  νυμφευθή  τον  Γκόδβιν,  εξ  οί  ετεκε  τήν  Μαρίαν,  ήτις, 
θυγάτηρ  φιλοσόφου  πατρός  χαΐ  φιλοσόφου  μητρός,  εϊμαρτο  νά  γίντβ  σύ- 
ζυγος ποιητου  χα!  φιλοσόφου,  ουδέν  ήττον  χαΐ  αυτή  αδτη  μέλλουσα  νά 
διακριθή  έν  τοις  γράμμασι.  Τόν  ερωτά  του  ό  Σέλλεϋ  έξέφρασεν  αυτή 
έσπέραν  τίνα  έν  τφ  κοιμητηρίω  του  'Δγίου  Παγχρατίου,  επί  του  τά- 
φου τής  μητρός  της.  «Έάν  μέ  βοήθησες  διά  του  ερωτός  σου — τή  είπε 
—  6ά  κατορθώσω  νά  συναριθμήσω  τό  δνομά  μου  μετά  τών  γενναίων 
υπερμάχων  τής  άνθρωπότητος».  Ή  Μαρία  υπό  παρομοίου  ενθουσιά 
σμου  υπέρ  τής  άνθρωπότητος  διακαιομένη,  εθηκεν  άδιστάκτως  τήν  χ*Γρ* 
αυτής  «ίς  τήν  χιΐρα  του  ποιητου,  χαΐ  άπό  τής  στιγμής  εκείνης  άφιέρω- 
σεν  εαυτήν  είς  τόν  μέγαν  αγώνα  του  Σέλλεϋ.  Εΐνε  δυνατόν  νά  εδρη  τις 

τόμο*   ιδ'.  Απρίλιος.  33^  τ 
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παρόμοιον  δρκον  έν  τοις  χρονικοϊς  του  "Ερωτος  ;  Μόνον  είς  τα  δώματα 
του  Όλύμπου  θα  έφαντάζετο  τις  τοιούτον  συμβόλαιο  ν  περί  του  μέλλον- 
τος των  θνητών•  Ό  ποιητής  δεν  άπεζενώθη  τής  Έρριέτης.  Είνβ  &  χα- 
ρακτηριστικόν  του  ανδρός,  δτι  χαΐ  άγάπην  τής  Μαρίας  προς  την  Έρ- 
ριέταν  προσεδόκα  χαί  ταύτην  ήθελε  να  καταστήσ^  μέλος  τής  νιας  οί- 
κογε\είας,  άπ^τήθη  δε  επιχείρημα  έκ  μέρους  φίλων,  ίνα  πείσΐβ  αυτόν, 
δτι  τοιούτον  σχέδιον  δεν  ήτο  υφ'  δλας  τάς  έπόψείς  ορθόν.  Κατά  τήν 
έποχήν  ταύτην  έγραψε  τον  Άλάοτορα,  ποίημα  τασσόμενον  μβταξύ 
των  χυριωτέρων  του  Σέλλεϋ  χαί  αποτελούν  αναμφιβόλως  πρόοίον  έν 
παραβολή  προς  τήν  α  Βασίλισσα  ν  Μάβ».  Ό  «Άλάστωρ»  εκπροσωπεί 
το  πνεύμα  τής  μονώσεως  χαί  Ινφ  χατοπτρίζει  τα  αισθήματα  του  ποιη- 
του  χατά  τήν  εποχήν  ταύτην,  παρασκευάζει  ημάς  να  τον  θαυμάσωμεν 
ετι  μάλλον  έν  τοις  μεταγενεστέροις  εργοις  του,  ιδίως  έν  τφ  «Προμηθεϊ 
Λυομένφ»,  δστις  εϊνε  το  αριστούργημα  αύτου. 

'Βξέγβρβίς  Ίολάμ..  Ουδέν  έξηρέθιζε  τον  Σέλλεϋ  πλειότερον  της 
τυφλής  ορθοδοξίας,  χαί  των  χατά  συνθήκην  επιχρατουσών  ίδεών.  Έν  Γε- 
νεύη, δπου  μετέβη  μετά  της  Μαρίας,  συζύγου  του  ήδη,  επεσκέφθησαν  έλβε- 
τικήν  τιναμονήν.  Έν  τφλευκώματι,  τφ  προσενεχθέντι  αύτφ  δπως  έγγρά- 
ψητιώς  επισκέπτης,  άνέγνω  τάς  συνήθεις  κοινοτοπίας.  Λαβών  νευριχώς 
τόν  χάλαμον  έγραψε  τδ  όνομα  του  με  τάς  ακολούθους  έλληνιχάς  λέξεις  : 

«Ειμί  φιλάνθρωπος,  δημοκρατικός  τ'  άθεος  τε». 

Έν  Γενεύη  έγνωρίσθη  με  τόν  Βύρωνα,  καταλύσατα  εις  το  αυτό  ζε- 
νοδοχεΐον.  Τήν  περί  Βύρωνος  γνώμην  του  Σέλλεϋ  εύρίσκομεν  έν  τφ  ποιή- 
ματι  αύτου  α  Ιουλιανός  καΐ  Μάδδαλος»,  ένθα  τό  μεν  πρώτον  δνομα 
κρύπτει  τό  πρόσωπον  του  Σέλλεϋ,  τό  δε  δεύτερον,  τό  του  Βύρωνος.  Ό 
Βύρων,  ό  τόσον  δυσκόλω#άναγνωρ(ζων  άζίαν  παρά  τοΤς  άλλοις  χαί  νο- 
μίζων  εαυτόν  άνώτερον  παντός  άλλου  θνητού,  ησθάνετο  βαθύτατον  σε- 
βασμόν  προς  τόν  Σέλλεϋ.  Έθαύμαζε  καΐ  έζετίμα  τήν  κρίσιν  του,  καΐ 
επιμελώς  ελάμβανε  σημείωσιν  τών  παρατηρήσεων  του.  Ό  Σέλλεϋ  συ- 
νείθιζε  νά  δεικνύτρ  τφ  Βύρωνι  τά  ποιήματα  του,  χειρόγραφα  ετι,  χαί 
πιστοΰται,  δτι  πολλά  τών  έργων  του  Βύρωνος  οφείλονται  είς  τήν  έπί- 
δρασιν  του  πνεύματος  του  Σέλλεϋ.  ΚαΙ  ή  από  τής  κρεωφαγίας  αποχή 
του  Βύρωνος  δέον  ν*  άποδοθη  είς  τό  παράδειγμα  εκείνου.  'Αλλ'  ό  Σέλ- 
λεϋ ήλαύνετο  εκ  στοργής  προς  τό  ζώα,  ένφ  ό  Βύρων  τήν  κρεωφαγίαν 
έθεώρει  ώς  πρόσκομμα  τής  πνευματικής  αναπτύξεως  4  Επίσης  ήχιστα 
δύναται  ν*  αμφισβητηθώ  δτι  ό  Βύρων  άποφασίσας  ν'  άγωνισθη  υπέρ 
1  *Ιο«  ΤΗβ  ΕΐΗβε  οί  ΒΙοΙ.  Βυ  Ηο\ν»ιά  ^ΙΠαιώβ.  Μ.  Α. 
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της  Ελλάδος,  ένήργει  υπό  τήν  μαγγανείαν  των  αναμνήσεων  του    Σέλ- 
λεϋ. Οι  δύο  ποιητάι  ήμέραν  τίνα,    εν  Ελβετία  έπέβαινον  λέμβου,  άνα- 
τραπείσης  δε  ταύτης,  ό  Σέλλεϋ  κινδινεύων  καί  μή  δυνάμενος  να  κολύμ- 
βηση, ήρνήθη  πάσαν  βοήθειαν,  γράφων  δε .  βραδύτερον  λέγει:  «Κατελή- 
φθην  υπό  ταπεινώσεως  σκεφθείς,  δτι  ή   ζωή  του   ήδύνατο  να  διακυβευθη 
προς  διάσωσιν  της  έμής».  Οίον  κάλλος  αλτρουισμού  !   Ποία  των  ούτωσΐ 
καλουμένων  χριστιανικών  αρετών  δύναται  να  παραβληθώ  προς  τό  αίσθημα 
τοΰτο  ;    Τφ  Σέλλεϋ  επεφυλάσσετο  ήδη    δεινή    δοκιμασία.  Ή   Έρριέτα 
άπεκρούσθη  του  πατρικού  οίκου,  καί  εύροΰσα  τήν  θύραν  αύτοΰ  κλειστήν, 
ηύτοκτόνησε    πνιγεϊσα    εις  τήν  $ν  τφ  Χάϋδ  Πάρω  λίμνην  Σερπεντίναν. 
Εις  πάσας  τάς  αυθεντικά;  πηγάς  ευρίσκω,  δτι  το  σύμβαμα  τούτο  έπληξε 
καιρίως  τόν  ποιητήν,  καί  δτι  ή  έξ  αυτού  έντύπωσις  εμεινεν  οδυνηρά  μέ- 
χρι τέλους  τής  ζωής  του.    Άλλ'  ή  κοινωνία,  ως   συνήθως,  σκληρότατα 
καί   άδικώτατα  ερριψε    μομφήν  εις   τόν  μεγαλόφρονα    ποιητήν  μας.    Ή 
σκληρότης  τής  κοινωνικής  ταύτης  κρίσεως,  καί  ή  πικρία  μεθ'  ής  οΐ  κρι- 
τικοί εγραφον  κατά  των  ποιημάτων  του,  θα  έστείρευον  τήν  πηγήν  παν 
τός  πνεύματος  μή  τόσφ  μεγάλου.   Εδέησε  να  παρέλθωσι  δεκαετηρίδες, 
δπως  ή  Αγγλία  αναγνωρίσει  τόν  Τιτάνα  τούτον.  Ή  κοινωνική    προκα- 
τάληψις  καί   ή  κτταδρομή   των  κριτικών  τής  ποιήσεώς  του  δεν  ήσαν  οί 
μονοί. πολέμιοι  του    ανδρός,    Το  δικαστήριον  επί  τη  άγωγη  του   Βέστ- 
βρουκ,  έκήρυξε  τόν  μετ'  ολίγον  ποιητήν    του  «Προμηθέως»  άκατάλλη- 
λον  να  χρησιμευση  ώς  πατήρ  των  τέκνων,  ατινα  εσχεν  εκ  τής  Έρριέτης! 
Ή  «Βασίλισσα  Μάβ»  προσήχθη  ώς  άπόδειξις  του  ισχυρισμού  του   απο- 
στράτου ξενοδόχου,  δτι  ό  Σέλλεϋ  ήτο  άθεος.  Ό  Σέλλεϋ  ήδη  ήτο  το  άν- 
τικείμενον  τής  γενικής  κατακραυγής.  Κατεκρίνετο  εν  ?φ  τύπφ,    έν  ττ} 
κοινωνία,  υπό    των   δικαστηρίων   ειχεν    άποβληθη  του  Πανεπιστημίου. 
Έν  τφ  Ρ^χφ  τής  καρδίας  του,  ό  άνήρ  έγίνωσκεν  εαυτόν  δημιουργόν  καί 
προφήτην.  Έν  τφ  συνειρμφ  τούτφ  έπίκαιρον  εΐνε    να  σημειώσω,  δτι  ό 
Σέλλεϋ,  καίπερ  τελών  έν  μέσφ  τόσης    δοκιμασίας,    έγραψε    καί  έδημο- 
σίευσεν    υπό  ψευδώνυμον,  φυλλάδιόν  τι  αφορών    εις  πολιτειακά;  μεταρ- 
ρυθμίσεις, ύποστηρίζων,  δτι  ψήφον  δέον  να  εχωσι    μόνον   οί  οικονομικώς 
ανεξάρτητοι,  προέτεινεν  ίνα  ώς  έκλογεύς  εγγράφεται  ό  πληρόνων  ποσόν 
τι  είς  έμέσους  φόρους.   Τφ  1867,  ήτοι  μετά  50  έτη,  ή  αγγλική  Βουλή, 
περιήλθε  ν  είς  τήν  ανάγκην  να  καταστήση  νόμο  ν  αυτήν  ακριβώς  τήν  εν- 
νοιαν  της    προτάσεως  του    Σέλλεϋ,    γράψαντος  υπό    το   ψευδώνυμον  «ό 
ερημίτης  του  Μάρλω*.  Είς  τάς  δεινοτέρας  δοκιμασίας  του  Σέλλεϋ  όφεί- 
λομεν  τά  λαμπρότερα    ποιήματα  του.    Έκαστη    τών    περιπετειών  του 
κατέληγε  πάντοτε  είς  ?ν  αριστοτέχνημα.    Ανωτέρω   παρέθηκα  στίχους 
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τινας  έκ  τοδ  εξαισίου  ποιήματος  αΈξέγερσις  Ισλάμ».  Ώς  6  ποιητής 
λέγει  έν  τψ  προλόγω,  το  έργον  τούτο  αποτελεί  διαδοχήν  εικόνων  παρι- 
στωσών  την  πνευματιχήν  έξέλιξιν  χαΐ  σταδιοδρομίαν  του  ποθουντος  έν- 
τέλέιαν,  χαϊ  βαθμηδόν  έζιχνουμένου  εις  το  σφοδρόν  αίσθημα  του  προς 
την  ανθρωπότητα  έρωτος.  <κ  Έπε  ιράθην— λέγει — να  συνδαυλίσω  εν  τψ 
στήθει  του  άναγνώστου  χρηστό  ν  τίνα  ενθουσιασμών  προς  τοις  αρχάς  τής 
ελευθερίας  και  της  δικαιοσύνης,  ετι  δε  προς  πίσην  χαΐ  προσδοχίαν  μελ- 
λόντων αγαθών  .  .  .  Το  ανθρώπινον  γένος  μοι  φαίνεται  άνανήφον  έχ 
τής  ληθαργικής  καταστάσεως  αυτού.  Διορώ,  σύνοιδα,  βραδείαν,  βαθμιαίαν 
σιγηλήν  μεταμόρφωσιν•  Έν  τ^  πίστει  ταύτν^  έγραψα  το  προχείμενον 
ποίημα».  Εις  το  χάρισμα  αυτού  ώς  ποιητου,  δπερ  ουδαμώς  ήγνόει, 
απέδιδε  ήσσονα  σημασίαν  ή  εις  την  μυστηριώδη  έχείνην  δύναμιν  τον 
αφυπνίζει*  έν  τοις  άλλοις  λανθάνοντα  συναισθήματα.  Ταύτην  την  δύνα- 
μιν έπόθει  να  εξακρίβωση  έαν  έκέκτητο.  Ή  σημερινή  ετυμηγορία  εινε 
δτι  έκεκτητο  αυτήν  εις  τον  Οψίστον  βαθμό  ν.  Δεν  ήγνόει  οτι  ή  δύναμις 
αυτή  εινε  ή  χαρακτηρί ζούσα  τον  αληθή  ποιητήν,  δν  ό  Σέλλεϋ  πρού- 
τίμα  ν'  άποκαλ^  δημιουργόν.  Άλλ'  έπρέσβευεν  ετερόν  τι  ούχ  ϊ)ττον 
άζιοσημείωτον,  δτι  οΐ  υπό  του  ποιητου  άφυπνιζόμενοι  δεν  έπεται  δτι  κα- 
θίστανται  και  αυτοί  ποιηταί.  Καθίστανται  μόνον  ικανοί  ν*  άχούωσι  του 
ποιητου  χαΐ  να  ποτίζωσι  το  πνεύμα  χαι  τήν  ψυχήν  είς  τα  νάματα  της 
ποιήσεων  αυτού.  Σπουδάζομεν  τους  ποιητάς  ουχί  ινα  γίνωμεν  ποιηταί/ 
άλλ'  ϊνα  φωτισθώμεν.  Ό  Σέλλεϋ  τέλεον  αδιάφορος  ων  προς  τους  επαί- 
νους ή  ψόγους  των  συγχρόνων,  χατεφρόνει  των  κριτικών.  «Ή  κριτική 
τής  ποιήσεως— λέγει— άναθρώσχει  έν  τφ  ναρκώδει  διαλείμματι  χαθ'  8 
ποίησις  δέν  υπάρχει.  Ή  ποίησις  χαΐ  ή  άζίωσις  του  χανονίζειν  χαΐ  πε- 
ριορίζειν  τ  ας  δυνάμεις  της  δέν  δύνανται  να  συνυπάρξωσι.» — Έν  Βενε- 
τία ό  Σέλλεϋ  έζενίζετο  εν  τ^  επαύλει  του  Βύρωνος,  ένθα  χαΐ  έγραψε  το 
προσημειωθέν  αθάνατον  ποίημα  ΊονΜατδς  χαϊ  Μά,όόαΛος,  χαθ'  δν  χρό- 
νον  ό  Βύρων  έγραφε  τον  «Δον  Ζουάν».  Ό  «Ιουλιανός  χαϊ  Μάδδαλος» 
σημειοι  νέαν  άφετηρίαν  έν  τψ  ποιητιχφ  δρόμω  του  Σέλλεϋ,  δστις  εφε- 
ξής περιβάλλεται  δι*  ιδίου  χαρακτηρισμού,  άποτινάσσων  τους  περιορι- 
σμούς χρόνου  χαϊ  χώρου.— Ό  συζυγικός  βίος  του  χαθ'  δλον  τον  χρόνον 
τούτον  ήτο  γαλήνιος,  άλλα  δέν  δυνάμεθα  να  ειπωμεν  δτι  ή  Μαρία,  εί 
χαϊ  τόσω  ανωτέρα  τής  Έρριέτης  χαϊ  τόσω  πολύ  άγαπωμένν)  ύπό  του 
ποιητου,  επλήρου  τό  αληθές  ιδεώδες  του.  Δια  του  πνεύματος  χαϊ  του 
Ιρωτός  της,  κατώρθωσε  νά  συγκράτηση  τόν  χείμαρρον  τής  φαντασίας 
του  ίντός  ώρισμένων  αύλάκων,  καΐ  επί  τούτω  χέκτηται  τίτλον  είς  τήν 
εύγνωμοσύνην    ημών,  άλλα  τόν  Σέλλεϋ  ουδεμία  ενσαρκος  γυνή  ήδύνατο 
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να  καταστήση  εύδαίμονα.  Ή  Μαρία  ήτο  χαΐ  αύτη  ποιήτρια,  παρήγαγε 
μέχρι  πρό  τίνων  ετών  αξιόλογα  έργα,  και  συνέγραψε  την  βιογραφίαν 
του  συζύγου  της.  Άλλα  την  φήμην  αυτής,  ή  προσέγγισις  τηλικούτου 
φωστήρος  δεν  ήδύνατο,  ως  εικός,  νά  προαγάγω .  Εις  το  ανάστημα  ορέων 
κειμένων  υπό  τόν  "Αθω  δεν  δύναται  ν*  άποδοθ^  πλήρης  δικαιοσύνη. 

ϋρομηΟαϋς  Λυόμενος•  Ή  εν  Ίταλια  διαμονή  του  ποιητοΰ, 
διεκέντησε  καΐ  ανέδειξε  τάς  περί  τών  Κάλων  Τεχνών  θεωρίας  του,  άς 
ιδίως  διετύπωσεν  εις  τήνθαυμασίαν  μελέτην  του  «Ποιήσεως  Απολογία». 

«Ουδεμία  φαντασία— λέγει— δύναται  νά  συλλαβή  τΙς  θα  ήτο  ή  μορφή 
»τοΰ  κόσμου  εάν  μήτε  Δάντης  μήτε  Πετράρχης  μήτε  Βοκάκκιος  μήτε 
»  Σώσε  ρ  μήτε  Σαίξπηρ  μήτε  Καλδερών  μήτε  Βάκων  μήτε  Μίλτων  ύπήρ- 
»χεν.  Έάν  ό  Ραφαήλ  και  6  Μιχαήλ  "Αγγελος  μη  έγεννώντο*  εάν  ή  έβραϊ- 
»κή  ποίησις  μηδέποτε  μετεφράζετο,  έάν  ή  άναβίωσις  τής  σπουδής  τών 
*  ελληνικών  γραμμάτων  μηδέποτε  ουνέβαινεν,  εάν  μηδέν  μνημεΐον  της 
»άρχα£ας  γλυπτικής  περιήρχετο  είς  ήμας,  καΐ  εάν  ή  ποίησις  τών  θρη- 
»σκειών  του  αρχαίου  κόσμου  συνεσβέννυτο  μετά  τής  πίστεως  αυτών,  η 

Επισκεφθείς  την  Πομπηίαν  γράφει : 

«Εννοώ  ήδη  διατί  οι  Έλληνες  (ή  Πομπηία,  ως  γνωρίζεις,  ήτο  έλλη- 
»νική  πόλις)  είνε  τόσω  μεγάλοι  ποιηταί,  καΐ  προ  πάντων  ευεξήγητος 
»μοΙ  φαίνεται  ή  αρμονία,  ή  ένότης,  ή  εντέλεια,  ή  ομοιόμορφος  αρετή  πάν- 
»των  τών  καλλιτεχνικών  έργων  των.  Έζων  εν  διηνεκει  συναφεία  προς 
»φύσιν  και  έτρέφοντο  με  το  πνεύμα  τών  μορφών  της.  Τά  θέατρα  των 
»ήσαν  δλα  ανοικτά  ενώπιον  τών  ορέων  καΐ  του  ουρανού.  Το  άρωμα  κα 
ή  δρόσος  τής  έξοχης  είσέδυεν  εις  τάς  πόλεις». 

Ή  αρχιτεκτονική  ήσκει  ίδιάζουσαν  μαγγανείαν  επί  τό  πνεύμα  του 
Σελλεϋ.  Προς  τά  θέατρα  τών  καθ*  ημάς  χρόνων  δεν  ήσθάνετο  εξαιρετι- 
κών στοργήν.  Την  κωμωδίαν  μάλιστα  σχεδόν  έμυσάττετο. 

«Ιδού  Κωμωδία  εντελής  αν  αγαπάτε — γράφει  προς  τίνα  φίλον  του— 
^συντρίβει  τά  άτομα  μέχρις  άθλιότητος  καΐ  ελεεινής  πτώχειας,  και  άφου 
»καταστήστ}  αυτά  τοιαύτα  ώστε  μόλις  δύναται  τις  νά  τ'  αναγνωρίσει  ως 
»  ανθρώπινα  όντα,  φέρει  αυτά  άπανθρώπως  εις  τό  μέσον  ως  εκτρώματα 
»Τνα  γελάσωμεν.» 

"Αρθρον  πίστεως  του  Σέλλεϋ  δσον  άφορ$  τάς  Καλάς  Τέχνας  ήτο  δτι 
ή  πηγή  παντός  καλλιτεχνικού  σθένους  εινε  ή  στοργή  καΐ  ή  ειλικρίνεια 
στοογή  καθολική  καΐ  είκικρίνεια  απόλυτος.  Ό  Αίσ/ύλος  έσαγήνευε  τό 
πνεύμα  του  Σέλλυ  ισχυρώς  7^ό  :τ*ιοική€  ηλικίας  ένεκα  τού*  ύψους  κ*1 
τής  άπλότητος  αύτοΰ,  άλλλά  και  διότι  εν  »ύτφ  ίυρισκεν  άνταπόκ:ισ•!ν 
τίνα  πνευματικής  ομογένειας.    Τά  δύο   ταύτα  πνεύματα   φαίνονται  ρ,ον 
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χαιρετίζοντα  άλληλα  δια  μέσου  των  αιώνων  ώσεί  αδελφοί  μάγοι  διακρί- 
ναντες  αλλήλους  και   άγρυπνούντες  αμφότεροι  επί  των    τυχών  της  άν- 
θρωπότητος,     από    των    υψηλών    καί    τόσω    άπεχουσών    άπ'    αλλήλων 
ακροπόλεων  των.  Ό  μύθος  του    Προμηθέως    εΐνε    αμφοτέρων    το  ίδιαί- 
τατα    προσφιλές  θέμα.     Ό  θέλων  νά  κατανόηση  τον    «Προμηθέα  Λυό- 
μ,ετοτυ  του  Σέλλεϋ,  πρέπει  να    κατανόηση  τον  «Προμηθέα  Δεσμώτην» 
του  Αισχύλου*  όχι    δτι    ό  μεν  αποτελεί    συνέχειαν  του  δε  ή  άπόπειραν 
άναβιώσεως   τής  απολεσθείσης    τραγωδίας  του  Αισχύλου.    Τουναντίον  ό 
«Προμηθεύς  Λυόμενος»    του  Αισχύλου,    γνωρίζομεν,    ήγαγεν    εις   λύσιν 
δλως    άντίθετον   της  λύσεως    εις  ην  άγει  ό  Προμηθεύς    Λυόμενος»    του 
Σέλλεϋ,  εις   λύσιν  ην    πιθανώτατα  θά  προύτίμα    και    ό   Αισχύλος,  εάν 
έγεννάαο  κατά   τόν  αιώνα  ημών.    Ό   Προμηθεύς  κατά    την    λύσιν  του 
Αισχύλου,  έρχεται  εις  συνδιαλλαγήν  προς  τον  Δία,  απαλλάσσεται    τών 
δεινών  του  συνεπεία    της  συμφιλιώσεως.    Το  πνεύμα  του    Σέλλεϋ  απο- 
κρούει την    συνθηκολογίαν   ταύτην.     Ό  Ζευς  εΐνε    ό  θεός  της  Βίας,    εν 
τφ  μύθω   του   Προμηθέως.    Ό    Προμηθεύς   εΐνε  ή  προσωποποίησις  τής 
Άνθρωπότητος.  Το  νεώτερον  πνεύμα    αποκρούει    πάσαν  διαπραγμάτευ- 
ση μεταξύ  τυράννου  καί  δούλου.  Ουδεμία  δύναται  νά  ύπαρξη  ποτέ  διαλ- 
λαγή  μεταξύ  φύσει  εχθρών.    Ό  Σέλλεϋ  θέλει  τον  Προμηθέα  έχθρόν  του 
Διός  μέχρις    εσχάτων.  Τόν    θέλει    απορρίπτοντα   την    ελευθερίαν,   δταν 
αυτή  δίδεται  ως  δώρον.    Γνωρ/ζει  δτι  τό*  αγαθόν    θά  θριάμβευση  επί  τέ- 
λους νικών  τό  κακόν    Ό  Προμηθεύς  εΐνε  Τιτάν,  εΐνε  θεός  ως  ό  Ζευς  καί 
πέπρωται  νά  νικήση,    πέπρωται  νά  καταρρίψω  τό  κράτος    της  αυθαιρε- 
σίας καί  εν  αύτφ  ετι   τφ  προσώπω    του    θεού    των    θεών,    δστις    άρχει 
παρανόμως,  ατε  σφετερισθείς  την  αρχήν  τού  Κρόνου  εκπροσωπούντος  τήν 
εννοιαν  της  γλυκύτητος    καί  μακροθυμίας —  δημοκρατικών  ιδιοτήτων  αΐ- 
τινες  μόναι    γνησίως   θά  διείπον  τόν  κόσμον,  καί  αΐτινες   ένεκα  της  φύ- 
σεως αυτών  προώρισται  να  Ιπικρατήσωσιν.  Ή  σύλληψις  αυτή  εΐνε  προϊόν 
τής  θεωρίας  τού  Σέλλεϋ  πρεσβεύοντος  δτι  κατ*  ούσίαν  δεν  υπάρχει  εν  τξ 
φύσει  κακόν.  "Ο,τι  κακό*  εΐνε,  εΐνε  παρεμπίπτον  επεισοδιακώς  έπελθόν, 
αμοιρον  δε  πραγματικής  υποστάσεως.   Τό  αγαθόν,  εΐνε  πραγματικόν  και 
άνεπίδεκτον  εζοντώσεως.  Άλλ'  αρκεί  νά  θελήσ^  ή  άνθρωπότης  δπως  εκ- 
ρίζωση διά  παντός  τό  κακόν  εκ  τού  μέσου  αυτής,  διότι  εΐνε  έκριζώσιμον 
Ή  θεωρία  αυτή  εΐνε  ή  χαρακτηρίζουσα  τήν  εποχήν  μας•  εντεύθεν  τό  με- 
γαλεΐον  τού   «Προμηθέως  Λυομένου»    διπλασιάζεται,  εκ  τού  γεγονότος 
δηλαδή  δτι  ενφ  ή   βάτις   του  εΐνε  τόσω    αρχαία,  ή   εννοιά  του  χωρεί  εις 
τήν  φίζαν  τών  συγχρόνων  ήμΐν  προβλημάτων.    Περί   τού  ποιήματος  υπό 
τεχνικήν  εποψιν  άφίνω  τόν  Ρωσσέτην  νά  λαλήσ^. 


ΑΜΥΜΩΝΗ  δΗ 

«Φρονώ  οτι  δεν  ύπάρχιι  ποίημα  —  λέγει  —  δυνάμενον  να  έγερθη  προς  τον 
«Προμηθέα  Λυόμενον».  Ή  παμμεγεθης  κλΓμαξ  καί  το  απέραντο  ν  στάδιον  της 
συλλήψεως,  το  μαρμάρινον  μεγαλε?ον  καί  τα  ύπερκόσμια  πάθη  των  προσώπων, 
το  υψος  της  ηθικής  άναβλίψεως,  ή  ακτινοβολία  του  ιδεώδους,  καί  ή  ποιητική 
καλλονή  ή  κορεννΰσα  πάσας  τάς  φάσεις  του  θέματος  καί  μονό  νου  χί  (ούτως  ε'ιπεΓν) 
περιτυλισσουσα  καΐ  αρπάζουσα  καΐ  αΓρουσα  αύτο  απο  των  οφθαλμών  ημών  ενίο- 
τε, χαι  μεταμορφουσα  αύτο  άπο  αισθητού  δντος,  εις  καθαρον  πνιΰμα,  δ  κυλινδού- 
μενος  ποταμός  του  μεγάλου  ήχου  και  της  λυρικής  γηθοσύνης,  άποτελουσι  συν- 
δυασμόν,  ου  όμοιος  δι  ν  δύναται  να  «ύρεθη,  καί  άποκλείουσι  σχεδόν  πάντα  συν- 
αγωνισμών *«. 

(Έπεται  συνέχεια) 

αλάτων  Ε.  Δραχούλης. 


ΑΜΥΜΩΝΗ 


Πολυφήμους  παραδόσεις  των  πανάρχαιων  προϊστορικών  χρόνων  άφή- 
χεν  ο  βίος  δύο  διδύμων  αδελφών  Αιγυπτίων,  μεγάλων  και  διασημότατων 
της  εποχής  εκείνης  ανδρών  του  Αιγύπτου  καί  του  Δαναού. 

*Ησαν  υίοΐ  του  Βήλου  καί  τί)ς  Άγχιρρόης  καί  αμφότεροι  βασιλείς,  ό 
μεν  Αίγυπτος  τής  χώρας  τών  Μελαμπόδων,  είς  ην  έδωκε  και  τ'  ονομά 
του,  ό  δε  Δαναός  τής  Λιβύας.  Ύπήρζαν  δε  γονιμώτατοι  πατέρες,  έκά- 
τερος  πεντήκοντα  τέκνα  αποκτήσαντες,  κατά  παράδοζον  δε  σύμπτωσιν 
ό  μεν  πρώτος  υίούς,  6  δέ  δεύτερος  Θυγατέρας. 

Δεν  έζησαν  δμως  καί  εν  αδελφική  σύμπνοια,  ουδέ  διέρρευσεν  ό  βίος 
αυτών  γαλήνιος  καί  ευτυχής.  Ό  Αίγυπτος  καί  οι  υιοί  αυτού,  έποφθαλ- 
μιώντες  το  σκήπτρον  του  Δαναού  καί  στασιάζοντες,  επεβουλεύοντο  την 
ζωήν  του,  ην  κατέστησαν  επώδυνον  και  τοσούτον  ενέπνευσαν  αύτφ  φό- 
βο* καί  άπογοήτευσιν,  ώστε  τον  ήνάγκασαν  να  έγκαταλίπΐ(|  την  χώραν 
του,  γνωρίσαντα  τάς  έπιβουλάς  εκ  τίνος* χρησμού. 

Ούτως  ό  Δαναός  έπέβη  μετά  τών  θυγατέρων  του  πεντηκοντόρου  νηός, 
ήν  εναυπηγήσατο  συμβουλή  τής  Αθηνάς  καί  ήλθεν  είς  τήν  Έλλάία,  κατά 
πρώτον  είς  Λίνδον  της  'Ρόοου  καί  εκείθεν  είς  "Αργός,  Ντού  οποίου  καί 
την  βασιλείαν  παρέλαβε  παρά  τού  τέως  ανακτος  τού  τόπου,  Γελάνορος. 

Ό  Δαναός  ήτον  εζοχος  καί  μεγαλόνους  άνήρ  καί  έγένετο  ό  σκαπα- 
νεύς  καί  θεμελιωτές  τού  πολιτισμού  ει:  τ;, ν  Ά^γολίία.  — ί,ν  άλλοις  φκισε 

4   £|ιι-11«ν'κ  Ι'<μ»1ηηΙ  \Υι»ι)*8    Π\   \Υ.  ,Μ    11ο**  Πι.  9  Υυ!ιυιΐι•«.   1 873, 
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τήν  Άκρόπολιν,  εκτίσεν  ίν  "Αργεί  περίβλεπτον  ναόν  του  Λϋκίου  Απόλ- 
λωνος καΐ  έπλούτισε  μετά  τών  θυγατέρων  του  φρεάτων  τήν  χώρα  ν,  ανν- 
δρον  ούσαν,  εξ  οδ  καΐ  τό  άρχαΐον  Ιπος  «"Αργός  ανυδρον  έόν,  ΔανααΙ  θέ- 
σ*ν  "Αργός  ενυδρον».  Έξ  αύτου  δε  οί  Άργεΐοι,  τέως  Πελασγιώται  κα- 
λούμενοι, έπωνομάσθησαν  Δαναοί. 

Τα  φρέατα,  δσα  ό  Δαναός  άνώρυξεν,  ήσαν  ή  μεγαλειτέρα  προς  τον 
τόπον  ευεργεσία.  Δύο  μεγάλοι  θεοί,  ή  Ήρα  χαΐ  ό  Ποσειδών,  εϊχον  ερί- 
σει περί  τής  χώρας  ταύτης,  ής  ή  φυσική  καλλονή  ήτο  έκτακτος•  χριτβΐ 
δε  των  θεών  έγένοντο  δυστυχώς  τρεις  ποταμοί,  ό  *Ίναχος,  ό  Κηφισσός 
χαΐ  ό  Αστερίων,  οΐτινες  επεδίχασαν  τήν  χώραν  είς  τήν  "Ηραν,  Εντεύθεν 
όμως,  χολωθείς,  ό  Ποσειδών  άπεξήρανε  τους  ποταμούς,  τας  πηγάς  χαΐ 
τά  γεύματα  τής  Αργολίδος,  πλην  τών  έν  Λέρν^. 

Ός  έχ  τούτου  ο  Δαναός,  άφικόμενος  είς  "Αργός,  εύρε  τήν  πόλυν  ανν- 
δρον  χαΐ  απέστειλε  τας  θυγατέρας  του,  ας  έσκληραγώγει  δια  να  διατηρώ 
άοκνους,  είς  τά  πέριξ  προς  εδρεσιν  ύδατος. 

Β' 

Γνωρίζετε  ήδη  επαρκώς  τήν  καταγωγήν  τών  Δαναΐδων  καΐ  τους  λί- 
γους χαΐ  τας  περιστάσεις,  ων  ένεκα  αϊ  περιλάλητοι  Αίγύπηαι  κόραι  με- 
τηνάστευσαν  είς  *Λργος.  Μετά  τήν  άναγχαίαν  δε  αυτήν  είσαγωγήν,  ίδσύ 
τής  Άμυμώνης  τό  χάρεεν  είδύλλιον. 

Ή  Άμυμώνη  ήτο  μία  τών  Δαναΐδων,  νεαρά,  εύμορφος  πολύ,  £οδοδά- 
κτυλος,  σφριγώσα  καΐ  γόητας  οφθαλμούς  έχουσα  κόρη,  ην  ό  Δαναός  είχε 
γεννήσει  ίκ  τής  συζύγου  του  Ευρώπης. 

Κατά  τήν  προσταγήν  του  πατρός  καΐ  άνακτος,  περιεπλανήθη  μακράν 
τής  πόλεως  προς  τήν  άργολικήν  παραλίαν,  αναζητούσα  δδωρ  παρά  το 
άλσος  τής  Δήμητρος.  Έν  φ  δε  περιεπλανατο  ήδέως  καΐ  άμερίμνως,  ζωηρά 
ελαφος  άνεπήδησε  πλησίον  της  εκ  του  άλσους  καΐ  ή  *Αμυμώνη,  περι- 
χαρής διά  το  συνάντημα,  ηθέλησε  να  τήν  συλλαβή  καΐ  ερρεψε  κατ*  αυτής 
βέλος. 

Αίφνης  δμως  φοβερός  άγριάνθρωπος,  τήν  κεφαλήν  φαλακράν,  το  πρό- 
σωπον κατέρυθρον,  ούράν  δε  και  πόδας  αίγός  καΐ  τό  σώμα  τριχωτόν  έχων 
τραχυπώγων,  ώσεί  μεθύων,  δυσειδής  δε  καθ*  δλα,  λάγνος  καΐ  αποτρό- 
παιος εγείρεται  εκ  τίνων  θάμνων,  βλέπει,  ίξάπτεται  ό  βδελυρός  και 
καταδιώκει  τήν  περικαλλή  Δαναίδα,  απειλών  τόν  εσχατον  «κατά  τής 
άγνότητος  αυτής  κίνδυνον.  Έτον  εις  Σάτυρος,  κοιμώμενος  έκεϊ  καΐ  τόν 
όποιον  τό  βέλος,  αποτυχόν  τής  ίλάφου  καΐ  πε?όν  Ιπ*  αύτου,  άφύπνισεν, 
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ακατάσχετος  καΐ  ασελγέστατος  διώκτης   των  περιπλανωμένων  νυμφών. 

Ή  Άμυμώνη  επί  τ$  θέα  του  τέρατος  αύτου  καΐ  τφ  κινδύνω,  δν  διέ* 
τρεχεν,  τ^σθάνθη  £ίγος  τρόμου  καΐ  φρίχης,  παρέλυσαν  δε  αί  χείρες  αυ- 
τής χαΐ  απώλεσε  το  τόξον.  Συγκεντρώσασα  έν  τούτοις  πάσας  τάς  δυνά- 
μεις, έτράπη  είς  φυγήν,  δρομαία  χαΐ  ίντρομος,  ώς  ύπό  ίέρακος  διωκό- 
μενη περιστερά.  Ό  Σάτυρος  έτρεχε  κατόπιν  αυτής,  ώς  μαινόμενος. 

Ασθμαίνουσα  χαι  περιδεής,  ωχρότατη  δε  χαΐ  λυσίκομος,  ή  δυστυχής 
Άμυμώνη  εφθασεν  είς  την  παραλίαν.  Έξελύθησαν  τα  γόνατα  της  χαΐ 
δέν  ήδύνατο  νά  τρέξη  πλέον,  ή  δΐ  καρδία  της  τοσούτον  ε  πάλλε  ν  έκ  τοδ 
τρόμου,  ώστε  παρ '  ολίγον  νά  πέσ^  νεχρά.  Έφερε  τρομώδες  βλέμμα  πέ- 
ριξ χαΐ  εϊδεν,  δτι  ουδεμία  ούδαμόθεν  ϊ)τον  αύτ9)  βοήθεια  κατά  του  α- 
γρίου και  ακατάσχετου  διώκτου  της,  δστις  ήτο  εγγύς  ήδη. 

Έν  η>  φοβερά  εκείνη  θέσει  καΐ  στιγμή  έσκέφθη  τότε  νά  έπικαλεσθ^ 
τήν  βοήθεια  ν  των  θεών  και,  άνατείνασα  τάς  χείρας,  κλαίουσα  δε  καΐ  όλο- 
λύζουσα,  παρεκάλει  τόν  Ποσειδώνα  νά  σώση  τήν  αγνότητα  της  καΐ  τήν 
ζωήν  από  τής  παραφοράς  του  μανιώδους  Σατύρου,  έπιλέγουσα,  δτι  θά 
επνίγετο  είς  τήν  άβυσσον  τής  θαλάσσης,  αναζητούσα  το  τελευταϊον 
άσυλον. 

Γ 

Ή  θάλασσα  συνεταράχθη  καΐ  λάμψις  εξαίσια  εχρύσωσε  τάς  έρημους 
άκτάς,  αιτινες  μετέβαλον  όψιν  καΐ  παρίστων  πολυάνθεμον  καΐ  θβλκτικώ• 
τατον  τοπεΐόν  παραδείσου,  έν  φ  επνεον  χλιαροί  καΐ  άρωματώδεις  οι 
ζέφυροι,  περιπαθώς  δ*  έκελάδουν  τα  πτηνά  καΐ  έναρμόνιος  άλλη  μελψ- 
δία  έπλήρου  τήν  φύσιε. 

Τής  θαλάσσης  ό  μέγας  καΐ  πολύς  θεός,  είσακούσας  των  δεήσεων  χαΐ 
θρήνων  τής  Δαναίδος,  έπεφάνη  τότε  έν  πάσ^ι  τξ  έχλάμπρφ  αύτου  με- 
γαλειότητι,  περιστοιχιζόμενος  ύφ*  δλης  τής  υπερήφανου  καΐ  εξαίσιας 
ακολουθίας  του.  Ό  Ποσειδών,  με  το  έπιβλητικώτατον  αύτου  παράστημα, 
τήν  ξανθόλευκον,  ή  κατ*  άλλους  κυανήν,  μακράν  κόμην,  τους  γλαυκούς, 
ώς  ή  γαληνιώσα  θάλασσα,  οφθαλμούς  .και  τήν  ήρεμον  καΐ  σοβαράν  όψιν, 
κρατών  δια  τής  δεξιάς  ζωηρότατον  δέλφινα  καΐ  διά  τής  αριστεράς  τήν, 
περίφημον  αύτου  τρίαιναν,  προχωρεί  αγέρωχος  καΐ  μεγαλοπρεπέστατος» 
έφ*  άρματος  έκ  κογχύλης,  συρομένου  υπό  τεσσάρων  θαλασσίων  ίππων, 
χρυσοτρίχων,  καΐ  το  πρόσθεν  ήμισυ  ίππων,  το  δε  λοιπόν  ιχθύων.  Περί 
αυτόν  δέ  εϊποντο  ό  Γλαύκος,  ό  Παλαίμων,  ή  θέτις,  ή  Δωρίς,  οι  Τρί- 
τωνες,  αί  Νηρηίδες  χαΐ  άλλαι  θαλάσσια  ι  θεότητες  χαΐ  δυνάμεις. 

Ποία  δύναμις    ήτρ  ^ανή  ν*  άντιστ^  είς  τόν  φοβερόν  ίνακτα  χ«1  θ§φγ 
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των  θαλασσών,  τον  καταφθείραντα  άλλοτε  καί  αυτούς  τους  Τιτάνας ; 
Ουδέ  εις  £ν  βλοσυρόν  βλέμμα  αυτού  ήδυνήθη  ν'  άνθέζη  ό  άθλιος  σκώ- 
ληξ  της  γής,  ό  ποταπός  καΐ  βδελυρός  Σάτυρος  καί,  επί  τ-ξ  θέα  του  Πο- 
σειδώνος, έκτάκτω  καΐ  άλλοκότω  τρόμω  κατασχεθείς,  άφίνει  πάραυτα 
τήν  Δαναίδα,  τρέπεται  εις  φυγήν  κακός  κάκιστα  καΐ  χάνεται  εις  τους 
δρυμούς  και  τα  τέλματα. 

Ή  Άμυμώνη  ούτως  έσώθη !  Ίδούσα  έαυτήν,  λυτρωθείσαν  του  δαιμο- 
νιώντος  έφιάλτου  της,  άνέπνευσε  και  συνήλθεν.  'Δνέθαλον  των  παρειών 
αυτής  τά  δροσερά  £όδα,  έπήνθησε  τό  έρατεινον  μειδίαμα  εις  τα  γραφι- 
κώτατα  χείλη  και  ο[  υγροί  οφθαλμοί  ήκτινοβόλουν  Ιζ  ευγνωμοσύνης  καΐ 
χαράς,  ένφ  "ξθρία  το  μαρμαίρον  μέτωπον  και  οι  έβένινοι  τής  πλουσίας 
κόμης  αυτής  πλόκαμοι  άνεπάλλοντο  άνετοι  εις  τάς  γλυκείας  τών  ζέφυρων 
πνοάς.  Έκ  βαθέων  δε  τής  τρυφεράς  και  αθώας  αυτής  ψυχής  καί  εκτά- 
κτως συγκεκινημένη  ΙπΙ  τ•$  δυσελπίστω  σωτηρία  καΐ  ττ^  θεία  λαμπη- 
δόνι  του  θεού  τών  θαλασσών,  ψάλλει  υμνον  ευχαριστίας  τφ  Ποσειδών! 
ή  γλυκεία  μελωδικωτάτη  φωνή  της  ήχει,  ώς  μολπή  άηδόνος,  υμνούσης 
τον  θεόν  του  έαρος.  Ό  Ποσειδών  ακούει  καΐ  θεάται  αυτήν  ήδέως  καί 
άπλήστως,  εν  ψ  αί  Νηρηίδες  ζηλοτυπούσι  τό  έπαγωγότατον  κάλλος  καί 
τήν  κατακηλούσαν  μελωδίαν. 

Κρίμα  δμως  και  βαβαί  του  έγωΪ7μού  καί  τής  ίδιωφελείας  τών  θεών  ! 
Ή  Άμυμώνη,  αν  έσώθη  έκ  του  από  του  Σατύρου  κινδύνου,  αφελώς 
έθεώρησε  τήν  αγνότητα  της  έζασφαλισθεΐσαν  καί  ή  παιδική  ψυχή  της 
δεν  ήδυνήθη  να  ύποπτευθη  τήν  αλλην  άκατανίκητον  παγίδα,  εις  ήν,  ώς 
από  Σκύλλης  είς  Χάρυβδιν— καί  οΐαν  Χάρυβδίν  ' — περιέπεσε. 

Ιιβ   ρέΗΙ   1θ    Όΐΐ18  &   ΟΓ&ΙΠίΐΓΘ 

Ε$1  οβίαί  ςα'  οη  ηβ  ΟΓ&ίηΙ  ρ&β 

Ό  Ποσειδών  έγοητεύθη  εκ  του  θείου  καί  συναρπάζοντος  κάλλους  τής 
'Αμυμώνης,  θεώμενος  δε  καί  άκούων  αυτήν  ήσθάνθη  σφοδρώς  πάλλουσαν 
τήν  καρδίαν,  καίουσαν  δε  τήν  κεφαλήν  καί  τά  στήθη.  Προσφέρει  αύτ-ξ 
τον  δέλφινα,  άφίνει  τήν  τρίαιναν,  λησμονεί  τήν  αγνότητα  καί  εύγένειαν 
τής  εύποιίας  καί  τής  θεότητος'  λησμονεί  ακόμη,  δτι  εινε  πρόππαπος  τής 
κόρης,  αφού  υιός  αυτού  καί  τής  Λυδίας,  θυγατρός  του  Έπάφου,  ήτο  ό 
πάππος  αυτής  Βήλος•  οίστρηΐατειται,  καί  περιπτύσσεται  μακχρίως  τήν 
χαριτόβρυτον  Δαναίδα,  δια  φλογερών  δε  βλεμμάτων,  περιπαθών  φρά- 
σεων καί  θωπειών  γλυκύτατων  τήν    παρασύρει  είς  τόν  έρωτα  αυτού. 

'ΙΙστο  Άμυμώνη  ροδοδάκ τύλος*  βίσοπίσω  μεν 
Βόστρυχον  αχρήδβμνον  έής  ϊυνέεργεν  έθείρης 
Γυμνών  δ*  «ίχε  μέτωπον*  αναστέλλουσα  δ'  όπωπάς 


ΑΜΥΜΩΝΗ  Μ  5 

ΕΙνάλιον   σχοπίαζε  μελαγχαίτην  παραχοίτην 
ΈγγύΟι  δ*  εύρύστερνος  εφαίνετο  χνανοχαίτης 
Γυμνός  έών,  πλόχαμον  δε  χαθειμένον  είχεν  εθείρης 
ΚαΙ  διερ&ν  δέλφινα  προΐσχετο,  .χειρί  κομίζων 
Δώρα  πολυζήλοιο  γάμων  μνηστήρια  κούρ-ης  .  .  . 

Ητο  ο.νθρωπίνως  αδύνατον  ν*  άνθέξη  ή  θνητή  κόρη  εν  ττ)  αγκάλη  τού 
ούτως  ερωτολήπτου  θεού,  μετά  τήν  εύεργεσίαν  μάλιστα,  ϊ)ς  έτυχε  παρ* 
αυτοί  καΐ  εν  μέσφ  της  αίγλης  και  της  γοητείας  της  εμφανίσεως  του  Πο- 
σειδώνος καΐ  της  αθανάτου  ακολουθίας  του.  Τό  έπιτελείον  δε  τούτο  τού 
Έ\οσίχθονος  ήδιαφόρει  εξυπηρετούν  τάς  ορέξεις  του  κυρίου  του  καΐ  μό- 
νον λέγουσιν,  δτι  ή  θέτις  ερυθριώσα  άπέστρεψε  τα  βλέμματα  της,  ή  δε 
Δωρίς  έέυθίσθη  εις  τά  υγρά  της  σπήλαια,  διδάσκουσα  ούτω  τάς  Νηρηίδας 
νά  φεύγωσι  τοιούτους  κινδύνους. 

Ό  έρως  εσβεσεν  ύστερον  τάς  δ^δας  αυτού  και  ό  Ποσειδών,  εγερθείς 
ιλαρός  καΐ  ευφρόσυνος,  εφερεν  εις  τήν  Λέρνην  τήν  Άμυμώνην  και  εδει- 
ζεν  αύτ^  τάς  εκεί  πηγάς.  Εκείθεν  ή  Δαναίς  ελαβεν  ύδωρ,  έ γνώρισε  δε 
αύτάς  εις  τον  πατέρα  της,  δστις  τ«ς  έχρησιμοποίησεν  υπέρ  τάς  χώρας. 

Οδτως  εκ  του  έρωτος  αυτού*  τοΰ  Ποσειδώνος  καΐ  τής  Άμυμώνης,  εξ 
ου  ίγεννήθη  περιφανές  τέκνον,  ό  Ναύπλιος,  ό  κατόπιν  θεμελιωτής  και 
βασιλεύς  της  Ναυπλίας,  άνεύρεν  ύδωρ  ή  αυχμηρά  Άργολίς. 

IV 

"Οπως  δλοι  σχεδόν  οι  αρχαίοι  μύθοι,  ούτω  καΐ  αυτός  παρεδόθη  εις 
τους  μεταγενεστέρους  εν  παραλλαγαίς. 

Ό  έρως  ούτος  του  Ποσειδώνος  καΐ  της  Άμυμώνης  υπήρξε  προσφι- 
λής ένασχόλησις  ου  μόνον  της  μυθολογίας,  αλλά  και  της  τέχνης.  Οί  Έλ- 
ληνες καλλιτέχναι  εξ  εικόνισαν  επί  αγγείων,  πολυτίμων  λίθων  καΐ  νομι- 
σμάτων τήν  έρωτικήν  τάύτην  κατάκτησιν  τού  Ποσειδώνος,  παραστή- 
σαντες  ότε  μεν  αυτόν  τείνοντα  τάς  χείρας  προς  τήν  Δαναίδα  ενώπιον 
τού  Έρωτος  καΐ  τής  Αφροδίτης,  ότέ  δε  τήν  Άμυμώνην,  φέρουσαν  ύδρίαν 
διά  της  χβιρος  και  ίσταμένην  όρθίαν,  ήττηθείσαν  δμως  καΐ  τήν  κεφαλήν 
κεκλιμένην  εχουσαν,  παρ'  αύτ^  δε  τον  Ποσειδώνα,  ώπλισμένον  διά  της 
τριαίνης  του  καΐ  τόν  πόδα  στηρίζοντα  έπί  τίνος  βράχου. 

Έξ  όσων  δ'  άνέγνων,  ήρεσέ  μοι  πολύ  τρυφερόν  ποιημάτιον  τού  Ιωάν- 
νου Β.  ΤΡουσσώ  και  τ^  υποθέσει  αυτού  εν  πολλοίς  ήκολούθησα,  ιδίως  ως 
προς  τήν  παρέμβασιν  τού  Ποσειδώνος  προς  σωτηρίαν  της  Άμυμώνης. 
ΕΓνε  πλήρεις  χάριτος  αί  στροφαι  τού  Γάλλου    ποιητού,  προ  πάντων  δ* 
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έχεΐναι,  δΓ  ών  ό  θεός  τής  θαλάσσης  θωπεύει   χαΐ  σαγηνεύει  την   άπόνη- 
ρον  Δαναίδα,  μετά  την  άπό  του  Σατύρου  σωτηρίαν  της  λέγων  : 

Τήοαιρηβΐ',  1)β11β  ρήηοβεββ, 
068  ιιη&ηΐβ   ααά&οίβαχ ; 
Νβ  οέάβζ  ψχ'  ά  Ια  ΙβηάΓβδββ 
Όθ  ςαί  βαίΐ  ΛίπιβΓ  1β  ιηίβαχ. 
ΗβιΐΓβιιχ  1β  οοβιΐΓ  ςαί  νοαβ  αίπιβ, 
8νί1  έΐλίΐ  αίοαβ  ά>  νοαβ  ! 
ΌΕηβ  Ιββ  ΙΐΓββ  Ηβ  νέηαβ  ζηβιηβ 
ΜβΓβ  βη  άβνίβϊκίΓΕϋ  ί*1οαχ. 

Έν  τούτοις  ό  ημέτερος  Λουκιανός  εγραψεν  υπό  βάσιν  αλλην  ώραϊον 
ένάλιον  διάλογον.  Ό  Τρίτων  αναφέρει  τψ  Ποσειδώνι,  δτι  χαθ*  έχάστην 
έρχεται  εις  την  Λέρνην,  όπως  λαμβάν^  ύδωρ,  παρθένος  περιχαλλεστάτη, 
ή  Άμυμώνη,  θυγάτηρ  του  Αιγυπτίου  Δαναού.  Διαταράττεται  ή  χαρ- 
δία  του  Ποσειδώνος  έχ  των  παραστάσεων  του  Τρίτωνος  χαΐ  έπιβάς  του 
ώχυτάτου  των  Δελφίνων,  εξέρχεται  είς  άναζήτησιν  τί)ς  ωραίας  Δαναΐ- 
δος.  ΆποχρυβεΙς  είς  την  άχτήν  παρά  τήν  Λέρνην,  βλέπει  αυτήν,  χατα- 
θέλγεται  χαΐ  αποστέλλει  τον  Τρίτωνα  να  τήν  συλλαβή.  Ό  Τρίτων  έχτε- 
λεΐ  τήν  διαταγήν  του  θεού,  αρπάζει  τήν  Άμυμώνην  χαΐ  χαθέλχει  αυτήν 
είς  τήν  θάλασσαν.  Έν  φ  δε  ή  χόρη  τότε  τρομάζει,  ολολύζει  χαΐ  θέλει 
να  φωνάξ^  τον  πατέρα  της  φοβούμενη  μάλιστα,  δτι  θ*  άποπνιγΐ)  εντός 
τής  θαλάσσης,  έπιφαίνεται  ό  Ποσειδών  χαΐ  τήν  παρηγορεί  χαΐ  ενθαρρύνει 
λέγων,  «θάρρει,  ουδέν  δεινόν  μή  πάθ^ς-  άλλα  χαΐ  πηγήν  έπώνυμόν  σοι 
άναδοθήναι  εάσω  ενταύθα,  πατάξας  τη  τριαίνς  τήν  πέτραν  πλησίον  του 
κλύσματος  χαΐ  συ  ευδαίμων  εη>  χαΐ  μόνη  των  αδελφών  ούχ  ύδροφορή- 
σεις  άποθανουσα». 

ΚαΙ  τφόντι  ό  Ποσειδών  έχτύπησε  δια  τής  τριαίνης  του  πέτραν  χαΐ 
άνεπήδησεν  έξ  αυτής  δροσερόν,  διαυγές  χαΐ  γλυχύ  Οδωρ,  ή  δε  πηγή,  ήτις 
εγένετο  τρίχρουνος  έχ  των  τριών  άχωχων  τής  τριαίνης,  έσχιάζετο  δε 
υπό  ωραίας  χαΐ  μεγάλης  πλατάνου,  επωνομάσθη  εχτοτε  Άμυμώνη.  Λέ- 
γεται μάλιστα,  δτι  χαΐ  ποτάμιον,  εχεί  πλησίον  £έον,  τό  αυτό  ελαβεν 
δνομα. 

Άδηλον  δμως  αν  ή  Άμυμώνη  μετά  θάνατον  απηλλάγη  τής  έν  τψ 
"Αδν^  ύδροφορίας.  Κατά  τήν  πολύχροτον  μυθολογιχήν  παράδοσιν,  αϊ  Δα- 
ναίδες τολμηρότατον  διέπραξαν  έγκλημα.  'Αφ'  ου  ό  Δαναός  χαΐ  αί  θυ- 
γατέρες του  εγχατέλιπον  τήν  Λιγυπτον,  μετ*  ου  πολύ,  άχολουθουντες 
τά  Γχνη  αυτών,  ήλθον  είς  Άργος  χαι  οί  πεντήχοντα  υΙοΙ  του  Αιγύπτου 
παρεχάλεσαν  δε  τον  θεΐόν  των  νά  συμφιλιωθώσι  χαΐ  δώσιρ  αύτοις  τάς  θυ• 
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γατέρας  τον  ως  γυναίκας.  Άλλ*  ό  Δαναός  άπιστων  χαί  μνησίκακων  κατά 
τών  ανεψιών  του,  οιτινες  έγένοντο  οί  αίτιοι  τής  εξ  Αιγύπτου  φυγής  του, 
διενοήθη  φρικτήν  κατ*  αυτών  έκδίκησιν.  Προσεποιήθη  οτι  πείθεται, 
συγχατετέθη  εις  τους  γάμους  χαΐ  εδωκεν  έκάστω  των  ανεψιών  του  άνά 
μίαν  των  θυγατέρων  του,  κατά  κλήρον,  παρέθετο  δε  λαμπρά  γαμήλια 
οεΐπνα  τοις  γαμβροΐς.  Άφ'  ετέρου  δμως  συνενοήθη  κρύφα  μετά  των  θυ- 
γατέρων του  χαί  εδωκεν  αύταϊς  ξιφίδια,  διατάξας  μεθ'  δρκου  νά  φονεύ- 
σωσι  τους  νυμφίους  όλους  χοιμωμένους,  την  αυτήν  νύχτα  των  γάμων  ! 
Αι  Δαναΐδες  ούτω  πάσαι  έφόνευσαν  όλους  τους  υίούς  του  Αιγύπτου. 

Μία  έν  τούτοις  έξ  αυτών  καΐμόνη,  ή  πρεσβυτέρα  πασών  Ύπερμνή- 
στρα  διέσωσε  τον  σύζυγόν  της  Λυγχέα•  αϊ  δε  λοιπαΐ  τάς  μεν  κεφάλας 
τών  νυμφίων  έρριψαν  είς  την  λίμνην  Λέρνην  ',  τά  δε  σώματα  έκήδευ~ 
σαν  προ  της  πόλεως.  ΚαΙ  έχάθηραν  μεν  αύτάς  άπό  του  μιαιφόνου  εγκλή- 
ματος ή  Αθηνά  χαί  ό  Έρμης,  άλλ'  οί  θεοί  άποθανούσας  έτιμώρησαν 
σχληρώς  τάς  άνδροφόνους  Δαναΐδας,  χαταδιχάσαντες  αύτάς  ν'  αγωνιώ  • 
σιν  έν  τ  φ  Ταρτάρω  αιωνίως  ύδροφορουσαι,  δπως  πληρώσωσιν  ύδατος 
πίθον  άνευ  πυθμένος  !  Εντεύθεν  δε  χαί  ή  παροιμία  «είς  τον  τών  Δα- 
ναίδων πίθον  ύδροφορεΐν»,  αντί  του  ματαιοπονείν.  Άπό  ταύτης  λοιπόν 
της  χολάσεως  άπαλλαγήν  δπεσχέθη  ό  Ποσειδών  τ^  Άμυμώνφ,  ήτΙς 
έφόνευσε  τον  σύζυγόν  της  Έγκέλαδον,  χατά  την  νύχτα  τών  απαίσιων 
γάμων  τών  Δαναίδων. 

V 

Τοιούτον  υπήρξε  τής  Άμυμώνης  το  περίεργον  είδύλλιον,  δπερ  ή  άρ- 
χαιότης  ζωηρώς  διελάλησε  χαί  κατέστησε  την  Δαναίδα  αυτήν  αξιομνη- 
μόνευτων διά  τον  προς  αυτήν  έρωτα  του  Ποσειδώνος,  δστις  ένεκα  τού- 
του έξηυμενίσθη  μετά  τήν  πάλαιαν  μήνίν  του  χαί  παρέσχεν  υίατα, 
τά  Ποσειδώνια  χαί  'Αμυμώνια  ύδατα  είς  το  ώραΐον  μεν  αλλά  τέως  ϊνυ- 
δρον  καΐ  πολυδίψιον   Άχαϊκδν  "Αργός. 

&•  Κ•  Βαρδουνιώτης. 

1  Ή  λίμνη  αυτή,  εις  τ&  νότιον  του  Αργολικού  πεδίου  κειμένη  καΐ  δέκα  χι- 
λιόμετρα άπο  του  "Αργούς  απέχουσα,  εϊνε  διάσημος  εν  τη  μυθολογία  χα*  διά  τήν 
εν  αυτή  εμφωλεύουσαν,  περιβόητον  πολυχέφαλον  "Ύδραν,  ήν  εφόνβυσεν  6  *Ηρα- 
χλης  βοηθούμενος  ύτΛ  του  ηνιόχου  αυτού*  Ιολάου. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 
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Συμφώνως  τοις  προκηρυχφείσιν  αϊ  έπι  τη  είκοσιπενταετηρίδι  του  συλ- 
λόγου έορταΐ  έτελέσθησαν  μετά  πάσης  της  λαμπρότητος  τής  ημέρας  10, 
11  καΙ  12  Απριλίου.  Μετέσχον  δε  των  εορτών  τα  πλείστα  των  εν- 
ταύθα, ταίς  έπαρχίαις  καΙ  τη  αλλοδαπή  ελληνικά  σωματεία,  εν  τοις 
πρώτοις  δε  το  Έλληνικόν  Πανεπιστήμιον  καΙ  έχ  των  ξένων  πασαι  αϊ 
ενταύθα  ξέναι  σχολαι  χαι  οι  εν  Παρισίοις  χαΐ  Λονδίνω  προς  διάδοσιν  των 
ελληνικών  σπουδών  σύλλογοι. 

Τήν  πρώτην  ήμέραν  τών  εορτών  ετελέσθη  την  πρωίαν  περί  ωραν 
10  */ι  δοξολογία  εν  τφ  ίερφ  ναφ  του  αγίου  Γεωργίου  ίερουργουντος  του 
Σ.  Μητροπολίτου  Αθηνών  χ.  Γερμανού.  Μεθ*  δ  εν  τφ  καταστήματι  του 
Συλλόγου  έξεφωνήθη  ό  πανηγυρικός  λόγος  υπό  του  χ.  Σπυρίδωνος  Π. 
Λάμπρου  δημοσιευόμενος  εν  τφ  παρόντι  τεύχει.  Κατά  τε  τήν  δοξολο• 
γίαν  χβΐ  τήν  εν  τφ  συλλόγφ  συνεδρίαν  παρησαν  αί  άρχαΐ  πασαι  χαΐ  τα 
μέλη  του  συλλόγου  χαΐ  εν  τφ  συλλόγφ  χαΐ  ή  Α.  Β.  Τ.  ό  Διάδοχος 
Κωνσταντίνος. 

Τήν  έσπέραν  παρισταμένων  εν  τφ  συλλόγφ  τών  μελών  χαΐ  τών  οι- 
κογενειών αυτών  ετι  δε  τών  ΑΑ.  ΒΒ.  ΤΤ.  του  Διαδόχου  μετά  τής 
πρικηπίσσης  Σοφίας  καΙ  τών  βασιλοπαίδων  Γεωργίου  χαΐ  Νικολάου  έγέ- 
νετο  ποιητική  και  μουσική  έσπερίς,  ϊ)ς  μετέσχον  διάφοροι  καλλιτέχναι 
καΙ  έκ  τών  μελών  του  Συλλόγου  άπαγγείλαντες  διάφορα  ποιήματα  ο( 
κκ.  Κ.  Παλαμάς,  Ίω.  Πολέμης,  Κ.  θρ.  Μάνος,  Κ.  Γ.  Ξένος  και  Γ. 
Σουρής.  Μεθ'  δ  έκ  του  προχείρου  διωργανώθή  χορός  μεταξύ  τών  παρι- 
σταμένων.   

Τήν  6  ήμέραν  τών  έορτ/αν  τα  μέλη  καΙ  οι  διάφοροι  αντιπρόσωποι 
συνήλθον  εν  σώματι  έν  τφ  καταστήματι  του  Συλλόγου  και  κατόπιν  εν 
σώματι  άνήλθον  εις  τήν  Άκρόπολιν.  ΈκεΓ  εξήγησαν  τα  τών  αρχαίων 
μνημείων  οί  κκ.  Ν.  Γ.  Πολίτης  .  καΙ  θ.  Σοφούλης.  Τα  δε  μέλη  και  οί 
διάφοροι  αντιπρόσωποι  έφωτογραφήθησαν  εν  σώματι.   . 

Τήν  έσπέραν  περί  ώραν  8  έγένετρ  συμπόσιρν  έν  τ^  μεγάλη  αίθούση 
του  καταστήματος  του  Συλλόγου.  Παρησαν  έν  συνόλφ  περί  τα  200 
άτομα.  Αί  ΑΑ.  ΒΒ.  ΤΤ.  6  Διάδοχος  καΙ  οί  βασιλόπαιδες  Γεώργιος 
καΙ  Νικόλαος,  δντες  μέλη  του  Συλλόγου,  κατείχον    τάς   θέσεις  της  τι- 
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μής.  Παρήσαν  δ*  έτι  6  πρωθυπουργός  καί  έκ  τών  υπουργών  οί  τών  εξω- 
τερικών, τής  παιδείας  χαί  τών  στρατιωτικών.  Είς  τήν  υπέρ  τών  ΔΑ. 
ΜΜ.  πρόποσιν  του  προέδρου  του  Συλλόγου  χ.  Σ.  Μπαλάνου  ή  Α.  Β.  Τ. 
6  Μίσχος  απήντησε  δια  τών  εξής• 

Κύρια  ! 

Σας  ευχαριστώ  εν  ονόματι  τής  Α.  Μ.  του  Βασιλέως  δια  τον  ένθου- 
σιασμόν,  μεθ'  ου  ύπεδέχθητε  τήν  υπέρ  Δύτου  πρόποσιν  του  χ.  προέδρου 
του  Συλλόγου. 

Ή  Α.  Μ  μ'  έπεφόρτισεν  επίσης  να  σας  Ιχφράσω  τήν  πλήρη  έπιδο- 
κιμασίαν  Δύτου  διά  τήν  πορείαν,  ήν  ακολουθεί  ό  σύλλογος  «Παρνασσός* 
καί  τάς  εύχάς  Του,  δπως  εξακολούθηση  εύοδούμενος  προς  τό  συμφέρον 
τής  κοινωνίας. 

Ήκούσαμεν  χθες  παρά  του  κ.  Λάμπρου  πώς  συνεστήθη,  ηυξησε  χαΐ 
ανεπτύχθη  ό  σύλλογος,  τήν  είχοσιπενταετηρίδα  του  οποίου  έορτάζομεν. 
Ή  Ιστορία  του  αδτη  περιποιεί  τιμήν  εις  αυτόν  καί  αποτελεί  άξιομίμη- 
τον  παράδειγμα.  Δια  τής  επιμονής  χαί  τής  εργασίας  τών  ιδρυτών  του, 
του,  υπό  τήν  προεδρείαν  χαί  τήν  ύδηγίαν  ανδρών  σοφών  χαί  πεπειρα- 
μένων, χατώρθωσεν,  έκ  σχοτεΐνής  δλως  αρχής  νά  φθάση  εις  τήν  περιω- 
πήν  τήν  οποίαν  χατέχει  σήμερον  εν  αύτιρ  συγκετρουνται  ο,τι  έκλεκτόν 
εμπεριέχει  ή  Ελλάς  δπό  εποψιν  έπιστημονικήν.  Άλλα  δέν  δίδει  τήν 
ώθησιν  μόνον  είς  τήν  μελέτην  χαί  τήν  εφαρμογή  ν  πολλών  έπιστημονιχών 
ζητημάτων*  δέν  ζητεί  ν'  ανάπτυξη  μόνον  διανοητικώς  τήν  χοινωνίαν  πα- 
ραχωρών  ελευθέρως  τό  βήμα  του  εις  πασαν  επισημότητα,  άλλ'  άσχεΐ 
χαί  τήν  πρώτην  τών  χριστιανικών  αρετών,  τήν  φιλανθρωπίαν.  Τους  από- 
ρους παΐδας  περισυλλέγει  από  τάς  οδούς  χαί  τάς  πλατείας,  τους  ενδύει, 
χαί  διά  τής  σχολής  του  τους  καθιστή  ωφελίμους  πολίτας  τής  Πατρίδος, 
άποσύρων  αυτούς  του  βορβόρου  χαί  σώζων  έχ  τής  άμαθείας  χαί  τής  φαυ- 
λότητος,  εις  4ς  θα  επιπτον  βέβαια  θύματα. 

Σας  παραχαλώ  λοιπόν,  κύριοι,  νά  πίητε  μετ'  έμου  υπέρ  τής  προόδου 
χαί  τής  ευημερίας  του  Φιλολογικού*  Συλλόγου  «Παρνασου». 

"Αλλάς  προπόσεις  έποιήσαντο  ό  πρίγχηψ  Γεώργιος,  ό  πρωθυπουργός 
χαί  ό  υπουργός  τών  εξωτερικών,  ό  πρεσβευτής  τής  Σερβίας,  6  πρύτανις 
του  Πανεπιστημίου,  ό  διευθυντής  τής  Αγγλικής  σχολής  κ.  Γάρδνερ 
καΐ  άλλοι. 

Τήνέπομένην  ήμέραν,  ήτις  ήν  Κυριακή,  τα  μέλη  του   Συλλόγου  χαί 

. 
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οι  διάφοροι  αντιπρόσωποι  έξέδραμον  εις  Λαύρ6ΐον  έ%θα  επεσκέφθησαν 
τάς  διαφόρους  μεταλλευτικάς  καΐ  ρ,εταλλουργικάς  εργασίας  τής  Ελλη- 
νικής καΐ  τής  Γαλλικής  εταιρίας  των  μεταλλείων  του  Λαυρείου.  Ή  πό- 
λις  του  Λαυρείου  ην  σημαιοστόλ ιστός  και  υπεδέξατο  μετ'  ενθουσιασμού 
και  αγάπης  τους  έκδραμόντας,  χαΐ  οί  χάτοιχοι  δε  πολλών  έκ  των  κατά 
την  όδόν  χωρίων  κατερχόμενοι  είς  τους  σταθμούς  υπεδέχοντο  μετά  χα- 
ράς τους  διερχόμενους.  Ό  διευθυντής  των  έργων  τής  Ελληνικής  Εται- 
ρίας χ.  Α.  Κορδέλλας  χαί  ό  της  Γαλλικής  χ.  Φ.  Σερπιέρης  ύπεδέξαντο 
αδρότατα  τους  έκδραμόντας,  παραθέντες  άναψυχτιχά  χαί  ορεκτικά,  ό  μεν 
έν  θέσει  Καλλιθέα  του  Δάσκαλε  ιού",  ό  δ*  εν  θέσει  Κυπριανφ  του  Θορι- 
κού. Την  δ'  8  4/β  Ρ1•  V"  °1  ίκδραμόντες  επέστρεψαν  είς  την  πόλιν. 

Ήδη  δε  άπο  της  πρωίας  εϊχον  έχδράμει  είς  θέσιν  Γέραχα  διά  του 
σιδηροδρόμου  οι  μαθηταί  τής  σχολής  των  απόρων  παίδων  δπου  δαπά- 
ναις  του  Συλλόγου  συνεποσίασαν  μετά  των  διδασκάλων  αυτών,  συμπο- 
σούμενοι είς  τετρακόσιους  περίπου.  Προηγηθέντες  δέ  χατα  την  επάνοδο  ν 
άνεμε νον  είς  τόν  σταθμόν  Αθηνών  τά  μέλη,  κρατούντες  ενετικούς  φα- 
νούς, ούτω  δ'  έγένετο  λαμπηδοφορία  συμμετεχόντων  καΐ  πολλών  τών  της 
πόλεως.  Τά  δέ  μέλη  ούτω  βαδίζοντα  μετέβησαν  είς  τά  ανάκτορα  δπου 
ε  ζητωκραύγασαν  υπέρ  τών  Α  Α.  ΜΜ.  του  Διαδόχου  καΐ  τής  Β.  Οικογε- 
νείας. Ό  δέ  διάδοχος  και  οι  βασιλόπαιδες  Γεώργιος  και  Νικόλαος  κα- 
τελθόντες  είς  τά  προπύλαια  τών  ανακτόρων  ηύχαρίστησαν  τά  μέλη 
του  Συλλόγου.  Μεθ'  δ  ή  λαμπαδηφορία  εστράφη  προς  το  Κατάστημα 
του  Συλλόγου,  δπου  καΐ  διελύθησαν  οι  πάντες,  κηρυχθείσης  της  λήξεως 
τών  εορτών. 

Έν  γένει  δ'  αϊ  έορταΐ  έτελέσθησαν  μετά  μοναδικής  τάξεως  καΐ  ησυ- 
χίας, τά  δέ  μέλη  άδελφωθέντα  έν  κοινή  ετι  μάλλον  άγάπ$  άπεκομί- 
σαντο  μετά  τών  έξωθεν  έλθόντων  συναδέλφων  και  αντιπροσώπων  τάς 
ώραίοτέρας  τών  αναμνήσεων. 


ϋφζβό  &γ  ν^οοφίε 


Είς    τά  προσεχή  τεύχη   του.  Παφτασσον  δημασιευθήσονται  συν    τοις 
άλλοις  χαΐ  τα  εξής  έργα  : 

Σ.   Δε  Βιάζη  Οι  Έβραΐοι  εν  Ζακύνθω.  Ιστορική  μελέτη. 
Άριστ.  Ιΐροβιλεγίον  Περί  βουκολικής  ποιήσεως. 


ΈξίδόΟησαν   2«  το\>  τυπογραφίίου  τ^ς  «Έατίας» 

Σπνρ.  II.  Λάμπρου  Αποκαλύψεις  περί  του  μαρτυρίου  του  Ρήγα. 
Μετά  εικόνων  και  πανομοιότυπων.  Δραχ.  2.50•    " 

'Ιακοίβον  Πολυλά  Ή  φιλολογική  μας  γλώσσα.  Σκέψεις.  Δραχ.  1. 

Ευρίσκονται  εν  τψ  γράφε  ίω  τής  ΈσνΙας, 


Ή  επιστασία  του  ΙΙαρναοΌΌϋ  είνε  άνετεθειμένη  : 

Έν  Κωνσταντινουπόλει  εις  τον  κ.  ΊωαχίΙμ.  Βαλαβάνην  (Βι- 
βλιοπωλείον  Γεράρδου). 

Έν  Όδησσφ  εις  τον  κ.  Γ*ράβ6μ.ον  Α.  Κουντούρην  καθη- 
γητήν  εν  τη  αυτόθι  Ελληνική  Σχολή. 

Έν  Κύπρω  εις  τον  κ.  ΙΙαλαίολάγον  διευθυντήν  τής  έν  Λεμησσω 
έκοιδομένης  Ιφημερίδος  %ΑΛηθ$ια. 

Έν  Αγγλία  εις  τον  εν  Λονδίνφ  κ.  Πλάτωνα  Αραχούλην 
(ΕηδΙοα  Κοαά  97). 

Έν  Αίγύπτω  εις  τον  εν  Αλεξάνδρεια  κ.  Άροστομένην  Χυνο- 

δΐνθν• 


Οί  έν  ΊΡουμανία  συνδρομηταΐ  όσοι  εισέτι  δεν  έπλήρωσαν  τήν  συν- 
δροριήν  των  παρακαλούνται  όπως  άνευ  αναβολής  άποστείλωσιν  αυτήν 
εις   το  έν   Βραίλα  έμπορικον  γραφεΐον  του  κ.  Λ.•  Έμ.πεορ£χου• 


ϋφζβό  ^ν  ν^οοΦίε 


ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ      ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ 

Υαο    ΤΗΝ    ΔΙΕΥΘΥΝΧΙΝ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ    ΑΝΝΙΝΟΤ 

ΤΒι  ΣΤΝΕΡΓΑΣΙΑι   Π  Λ  ΕΙ  ΣΤ  β  Ν   ΕΓΚΡΙΤΑ  Ν   ΛΟΓία* 


ΟΡΟΙ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ 

Ή  συνδρομή  είνε  ετήσιος  καΐ  προπληρωτέα.   Α Ι    συνδρομαί  άρχοντα* 
από  της  εκδόσεως  του  τεύχους  του  [Ληνός  Σεπτεμβρίου. 

'//  τψη  της  συνδρομής  εϊγε  εν  *ΕΛΑάδι  δραχ.  ί5 
*  Ευ  ζύ\  ΆΛΑοδαπΐ]  δε  φράγκα  χρυσά 20 


Πάσα  αίτησις  δι*  έγγραφήν  ή  δια  πασαν  αλλην  πληροφορίαν  απευθύ- 
νεται προς  τον  Διευθυντήν  τοΰ  Παρναοβοϋ  κ.  ΧαραΛάμπητ  "Ανη- 
υου}  εις  Άθητας, 

Αί  σύνδρομα!  των  επαρχιών  ως  καΐ  αϊ  της  αλλοδαπής  γίνονται    δε- 

χταί  εις  τραπεζικά  γραμμάτια.       *  *  *-' 


— *— »" 


Έν  τφ  τυπογραφείω  του  κ.  'Λ*Ϊ6ζάγόρον  ΠαΛαγεωργίου  ευρίσκονται 
τα  έξης  συγγράμματα• 

ΌΕαίΙ.νΚΜΕ  Λ•ι>6ολογ£«  τ!&ς  αρχαίας Ελλάδος,  βραβευθεί- 
σα ύπό  της  Γαλλικής  Ακαδημίας,  μετά  %ΎΥ  εικόνων  μετάφρασις 
Αλεξάνδρου  Καράλη.   Σελ.    773.  Δρ.   15. 

ΙϋΚΙΕΝ  ϋΕ  ΙΑ  ΟΚΑνίΕΙΙΕ  Ίβτορια  τοΒ  Μα\ιτς*οΦ  τών  αρ- 
χαίων Ελλήνων     μετάφρασις    Κωνστ.  'Ράδου.    Σελ.  458.  Δρ.  6. 

1Π.  1ΙΑΓΑΝΕΛΗ  Ά0ηναί*α1  Νύ*τ•ς.  Σελ.  304.  Δρ.  2,50. 

Γ.  Σ.  ΦΡΑΓΚΟΥΔΗ  Κ>ύ«ρ6ς,  πλήρης  ιστορία  της  Κύπρου  μετά  το- 
πογραφικού  της  νήσου  χάρτου.  Σελ.  516.   Δρ.   5. 


ΟθΟδΐ€ 


ϋίοίίίζθό  &γ  ν^ΟΟΦ 


ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 


ΠΕΡΙΟΔΙ  ΚϋΝ  ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ 


ΤΟΥ 


ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ  ΟΜΩΝΥΜΟΥ  ΣΥΛΛΟΓΟΥ 

ΚΑΤΑ    ΜΗΝΑ    ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΟΝ 
ΥΠΟ    ΤΗΝ    ΔΙΕΥΘΥΝΣΙΝ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΓΣ     ΑΝΝΙΝΟΤ 

ΤΟΜΟΣ    ΙΔ'. 
Φνλλάδιον  9.  Μαϊος. 


ΕΝ    ΑΘΗΝΑΙΣ 

ΤΓΠΟΙΣ    ΑΛΞΞΑΝΔΡΟΤ    ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΤ 

0:0Ζ    ΟΦΘΑΛΜΙΑΤΡΕΙΟΥ  ΑΡΙΘΜΟΣ  3. 

1892 


ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


Ολάτ.  Ε.  Αραχούλη  Ό   ποιητής  Σέλλεϋ•    σελ.  521  —  533• 

Λημ.Οθϋ•  Χαβεαρδ.  Περίπλους  του  Συμαϊκου  κόλπου•  σελ. 
533-541. 

Γρηγ•  Ββνοπούλον  Ζακυνθινά  ηθογραφήματα:  6  Σπουργίτης• 
σελ.  541  —  548. 

Γ.  Ι•  Δουρούτν)  Ή  δημοσιογραφία  χατά  τον  αιώνα  του  Περι- 
κλέους" σελ.  548 — 555. 

Άρ•  ϋ•  Ι£ουρτ£8ου  ΙιΑϋΗΑ  Βηιόομαν•   σελ.  555—560. 

Μεχαήλ  Μετσάχη  Τό  φίλημα  (έπεισόδιον  του  αγώνος)•  σελ. 
560-562. 

ϋβήτοου  Χατζοπούλου  Ροαμελιωτικά  διηγήματα:  ή  Νίζσα* 
σελ.  562—568. 

ΈΆ.  Β*ργωτί}   Πρόλογος  παλαιάς  κωμωδίας*  σελ.  569  —  572. 

*Ιω•  Κ.αμ.πούρογλθ\>  ΚαΛόερων  Μυστικά  και  Φωναχτά,  κω- 
μωδία εις  τρεις  ημέρας  (εκ  του  ισπανικού)•  σελ.  573  —  583. 

Φελολογεχός  Σύλλογος  Παρνασσός*  σελ.  583—584. 


Ι 

Ό  Παρνασσός  δημοσιεύει  πάσαν  πραγματείαν  φιλολογική  ν,  ίστορι- 
κήν,  έπιστημονικήν,  *λαογραφικήν,  σύμφωνον    προς  τον  προορισμών  του. 

Ή  προς  δημοσίευσιν  υλη  αποστέλλεται  προς  την  Διεύθυνσιν  του  Παρ- 
νασσού. Τα  χειρόγραφα  δέν  επιστρέφονται. 

Ό  Παρνασσός  αναγγέλλει  εν  τφ  έξωφύλλω  πάν  έκδιδόμενον  νέον 
βιβλίον,  ου  άντίτυπον  ήθελε  σταλή  προς  την  Διεύθυνσιν,  καθώς  επίσης 
χαΐ  βιβλιογραφίας  εν  τφ  κειμένψ  περί  των  άξιολογωτέρων. 


«-»-»  ■ 
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Ο  ΠΟΙΗΤΗΣ  ΣΕΛΛΕΥ 


(Συνέχ.  ϊοε  προηγούμενον  φυλλάδιο  ν) 

Το  αριστούργημα  τούτο  ιδού  πώς  έκρίνετο  έν  τη  «Φιλολογική  Έφη- 
μερίδι»  του  1820  :  «ΑΙ  άρχαί  του  γελοιωδώς  μοχθηραί,  ή  ποίησίς  του 
Πΐέ1&η£6  ανοησιών,  χυδαϊσμοϋ,  πτώχειας  καΐσχολαστικύτητος».  Όλίγω 
κατωτέρω  ο  τεχνοκρίτης  καλεϊτό  ποίημα  «μωρδν  παραλήρημα  φρενήρους 
ονειροπόλου»  και  «συνονθύλευμα  αφόρητου  κωμωδοποιΐας».  Ό  λοιπός 
χορός  τών  κριτικών  δέν  ήτο  ευμενέστερος.  Άλλ*  αί  δριμύταται  των  κρί- 
σεων δίν  ίσχυσαν  νά  κλονίσουν  τήν  ενδόμυχον  πίστιν  του  Σέλλεϋ  είς 
την  ιδίαν  έαυτοΰ  μεγαλοφυία  ν,  καΐ  ταύτην  άνωμολύγησαν  έν  τοις  μετα- 
γενεστέρου ετεσι  ποιηταΐ  οίοι  ό  Βράουνιγγ,  ό  Ροσσέτης,  ό  Σβίνπωρν,  ό 
Τόμ,ψον,  ό  Ούίλλιαμ  Μόρρις,  επί  ττ]ς  ποιήσεως  καΐ  τών  ιδεών  τών 
οποίων  ό  Σέλλεϋ  ήσκησε  μεγίστην  έπίδρασιν.  Τφ  1821  ό  Σέλλεϋ 
έγραφε   τφ   ποιητή  Κήτς  : 

«Έάν  εν*οώ  έμαυτον  καλώς,  δεν  έγραψα  ούτε  δια  κέρδος  ούτε  διάφήμην.  Με- 
τεχειρίσθην  τάς  ποιητικάς  μου  δυνάμεις  ώς  όργανον  της  μεταξύ  εμού  καΐ  τών 
άλλων  συμπαθείας  εκείνης,  ην  δ  Ζνθερμος  καΐ  ανεξάντλητος  έρως  μου  προς  τους 
ανθρώπους  με  αναγκάζει  νά  α'ισθάνωμαι  .  .  .  "Ακούω  δτι  αί  κατ'  εμού  ύβρεις 
ύκερακοντίζουσι  παν  δριον.  Χβ  παρακαλώ,  δσάκις  βλέπεις  άρθρον  ιδιαζόντως  επι- 
θετικών, στέλλε  μου  το.  Μέχρι  τούδε  έγέλων,  άλλ'  ουαΐ  αύτοις  εάν  με  κινήσωσιν 
εις  όργήν.  Άνεκάλυψα  δτι  δ  εν  τή  «Τριμηνιαία  Επιθεωρήσει»  υβριστής  μου  είνε 
6  αίδεσιμώτατος  κ.  Μίλμαν.  01  Ιερείς  Ιχουν  τά  προνομία  των». 

Τό  ανωτέρω  δεικνύει  πόσον  ολίγου  δειν  τον  άπεθάρρυναν.  Άλλα  δυ- 
νάμεθα νά  φαντασθώμεν  τί  πράγμα  θά  ήτο  ή  οργή  του  ειποτβ  έκινεϊτο, 
δταν  άναλογισθώμεν  3τι  6  Βύρων  δια  τής  οργτ)ς  κατεσίγασε  τους  κρωγ- 
μούς τών  επιδρομέων  του,  γράψας  τήν  περιώνυμον  και  κεραυνοδύλον  σά- 
τυραν  «Άγγλοι  Βάρδοι  και  Σκώτοι  κριταί».  Έξέβίασε  θαυμασμύν, 
αλλά  περί  τοιούτου  αποτελέσματος  ό  Σέλλεϋ  δεν  έμερίμνα.  Ό  Σέλλεϋ 
δπως  καΐ  ό  Γκαίτε  δεν  ήδύνατο  νά  συναντηθώ  πρδς  γυναίκα  ανωτέρου 
τύπου  χωρίς  νά  συλλαβή  αίσθημα  τι  περίεργον,  δυνάμενον  νά  ταχθ$  με- 
ταξύ έρωτος  καΐ  φιλίας.  Τοιούτον  αίσθημα  ένέπνευσεν  αύτφ  ή  ?ν  τινι 
προαστείω  τής  Πίζης  κατοικούσα  κόμησσα  Αίμυλία  Βιβιάνη.  Έν  Πίζη 
ο  ποιητής  έσχετίσθη  με  τον  Άββά  Πακκιάνην,  πονηρόν  καθηγητήν,  εκ- 

τόμο*   ιδ'.  Μάϊβς.  ϋί^^νΟοΟ^Ιε 
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πτωτον  τής  καθηγητικής  έν  τφ  Πανεπιστημίφ  έδρας  του. 4  Ό  Πακ- 
κιάνης  έμύησε  τον  Σέλλεϋ  είς  την  ίστορίαν  της  οικογενείας  Βιβιάνη.  Δύο 
θυγατέρες  του  κόμητος  Βιβιάνη,  κατατυραννούμεναι  υπό  τής  μητρυώς 
των  έκλείσθησαν  εις  μοναστήρια.  Ή  Αίμυλία  εκλείσθη  ίν  τφ  μοναστη- 
ρίφ  τής  Αγίας  "Αννης,  ένθα  ό  Σέλλεϋ  τ^  παρορμήσει  του  καθηγητού 
έπεσκέφθη  αυτήν.  Ή  είρκτή  της,  αί  οικογενειακά!  δοκιμασίαι  της,  ή 
καλλονή,  ή  ευφυία,  ή  άγαθότης  καΐ  ή  παίδευσις  αυτής  ίγοήτευσαν  τον 
ποιητήν,  πειραθέντα  μάλιστα,  άλλα  μάτην,  νά  κατορθώσ^  την  άπελευ- 
θέρωσίν  της.  Τό  ποίημα  δπερ  δφείλομεν  είς  τό  περίεργον  τούτο  έρωτι- 
κόν  έπεισόδιον  είνε  τό  Έποψυχ£8εον,  λίαν  δυσπερίγραπτον,  εις  ουδέν 
των  γνωστών  ειδών  τής  ποιήσεως  άναγόμενον.  Ιδανικού  έρωτος  ποίημα, 
ου  άνάλογον  ουδέποτε  παρήχθη.  Εΐνε  καταπληκτικής  πραγματικότητος 
καΐ  λεπτεπίλεπτου  πλατωνισμοΰ.  Έγραψε  δε  αυτό  ό  Σέλλεϋ  ίταλιστι 
καΐ  τό  έδωκε  τη  Αίμυλία,  ακολούθως  μεταγλωττίσας  αυτό  είς  την  άγ- 
γλικήν.  Ή  Μαρία  οτε  πρό  τίνων  ίτών  έξέδωκε  τα  ποιήματα  του  συζύ- 
γου της,  εκαστον  εξ  αυτών  συνώδευσε  μι  σημειώσεις  καΐ  σχόλια  εξαι- 
ρέσει του  αΈπιψυχιδίου»  δπερ  παραδίδει  ήμΐν  αυστηρώς  άσχολίαστον. 
Οία  βαρεία  καταδικαστική  σιωπή  !  Μή  τάχα  δεν  έπείσθη  περί  του  απο- 
λύτου πλατωνισμοΰ  του  Σέλλεϋ  ;  Τό  ΈχιψυχΙάιοκ  ό  ΊουΜατόζ 
καΐ  ΜάδδαΛος  και  οι  ΤσΙττσαι  άποτελοϋσι  τό  αέτωμα  του  σελε- 
είου  οικοδομήματος.  Μακροτέρα  μνεία  τών  ποιημάτων  τούτων  φδε  εΐνε 
αδύνατος,  άλλ'  αρκεί  Γσως  νά  σημειώσω  δτι  6  ποιητής  αποκαλυφθείς  ήμΐν 
αιθέριος  διά  του  «Έπιψυχιδίου»,  καΐ  οικογενειακός  διά  του  α  Ιουλιανοί 
καΐ  Μαδδάλου»,  διά  τών  «Τσεντσών»  κρούει  την  τραγικήν  χορδήν  της 
ποιήσεως  καΐ  άναδείκνυται  καΐ  εν  αύτη  μέγας.  Ή  α  Ελλάς*  επί  τέλους 
στεφανόνει  αυτόν  ως  λυρικόν. 

*  Ελλάς•  Ό  βίος  του  ποιητου  εν  Πίζη  ερρεεν  ήσυχος  καΐ  αρμονι- 
κός, δχι  δε  ώς  τό  πρόσθεν  μονήρης.  Ικανός  κύκλος  φίλων  συνήρχετο  καθ' 
έσπέραν  έν  τη  οίκία  α  ου.  Είς  τον  κύκλον  προσετέθη  τφ  1821  καΐ  ό  Α- 
λέξανδρος Μαυροκορδάτος,  δστις  ένεχείρισε  τφ  Σέλλεϋ  τήν  προκήρυζιν 
την  έκδοθεισαν  υπό  του  Ύψηλάντου.  ΈπΙ  τη  αναγνώσει  αυτής  ό  Σέλ- 
λεϋ άνεφώνησεν  ένθους  :  «Μαρία,  Μαρία, 

Μαντις  ε1μ'  έσθλίν  αγώνων» 
του  εκ  του  ΟίόΙχοόος  βχϊ  ΚοΛωνω  στίχου,  δν  καΐ  εθηκεν  ώς  επικεφαλίδα 

4  Έπαύθη  διά  τίνα  εύφυολογίαν  του.  Νύκτα  τινά  συνώδιυε  καθ*  δδον  γυναΓχα 
όχι  πολίι  αυστηρών  ηθών.  Προσκληθείς  ύπο  του  σκοπού  νά  εΓπη  τίς  ην,  απεχρί- 
νατο  :  «8οη  υη  υοηιο  ρυΐώΐίοο,  ϊη  υηα  δίΓ&άα  ρυ^Μίοα,  οοη  αο&  άοηη&  ριι!> 


Ο  ΠΟΙΗΤΗΣ    ΣΒΛΛΕΤ  523 

εις  την  α  Ελλάδα».  Έκτοτε  το  προσφιλέστερον  θέμα  των  συνδιαλέξεων 
του  συνίστατο  εις  την  εκφρασιν  ακράδαντου  πίστεως  δτι  ή  Ελλάς 
«ή  Αγία  Γή  της  καρδίας  καΐ  τής  διανοίας  του»  έμελλε  να  καταστΐ)  ά- 
παξ ετι  δέσποινα  εαυτής.  Έκ  του  οικογενειακού  κύκλου  του  Σέλλεϋ 
«ρέπει  να  εισαγάγω  τφ  αναγνώστη  τον  Ούίλλιαμς  καΐ  την  σύζυγόν  του 
Ίωάνναν,  προς  ην  ο  ποιητής  ήσθάνετο  περίπου  δ,τι  καΐ  προς  τήν  Δίμυ- 
λίαν.  Ή  Ιωάννα  ήτο  εξόχως  δεινή  περί  τήν  μουσικήν  καΐ  καθίστα  δι' 
αυτής  τάς  εσπερίδας  γοητευτικωτέρα<.  Ούχ'  ήσσον  δ'  έκόσμει  αύτας  ό 
διάσημος  ίΐϊΐρΓΟννίδ&ΙΟΓβ  δ^ΠΟΟί,  ου  το  χάρισμα  του  αυτοσχεδίαζαν 
ποιήματα  έπλήρου  θαυμασμού  τον  Σέλλεϋ,  γράψαντα  επί  τούτω  καΐ  με- 
λέτην  ίταλιστί  προς  δημοσίευσιν  εν  τινι  ίταλικφ  περιοδικφ.  Ό  Μαυ- 
ροκορδάτος καΐ  ό  ποιητής  επαιζον  καθ*  έκάστην  έσπέραν  ζατρίκιον,  τα- 
χύτατα δε  άνεπτύχθη  μεταξύ  των  δύο  ανδρών  θερμότατη  φιλία.  Ό  Σέλ- 
λεϋ κατά  τό  εαρ  καΐ  κατά  το  θέρος  του  1821  εκυοφόρει  τήν  «Ελλάδα» 
ην  {γράψε  κατά  τό  φθινόπωρον  καΐ  έδημοσίευσε  τό  έπιόν  εαρ.  Ό  Ρωσ- 
σέττης  λέγει,  δτι  «κατά  τό  μέγιστον  μέρος,  δεν  έχει  ή  αγγλική  γλώσσα. 
ουδέ  ό  Σέλλεϋ  αύτΓς  νά  έπιδείξη  τι  λαμπρότερον  του  ποιήματος  τού- 
του ιδίως  υπό  λυρικήν  εποψιν»  προστίθησι  δέ  δτι  «έμπρέπον  ήν  τψ  κλεινφ 
ποιητή  ίνα  τό  τελευταιον  ποίημα  αύτοϋ  άποτελέση  εκφρασιν  του  βαθύ- 
τατου έρωτος  δν  ήσθάνετο  προς  τήν  «Ελλάδα»  έν  η  στιγμή  ή  Ικφρα- 
σις  αυτή  εταυτίζετο  καΐ  προς  χαιρετισμόν  αυτής  συντριβούσης  τό  κρά- 
τος του  δεσποτισμού».  Ό  Σέλλεϋ  εν  τούτοις  δεν  έμενε  ν  ηύχαριστημένος 
έκ  του  έργου  τούτου.  Ήθελεν  αυτό  ετι  λαμπρότερον.  Ό  κορμός  του 
ποιήματος  προδίδει  πρόθεσιν  γιγαντιαίαν  κλίμακος  υπομίμνησκούσης  έν 
τγ,  άρχτ^  τόν  Φάουστ  του  Γκαίτε,  αλλ*  απομένει  αγνωστον  διατί  δέν 
διεξήχθη  ούτω  κολοσσιαίως.  Ό  ποιητής  Ιστράφη  καΐ  τήν  φοράν  ταύτην 
πρός^τόν  Αίσχύλον,  καΐ  ΙπΙ  τραγωδίας  αύτου,  τών  «Περσών»,  έβάσισε 
τήν  «Ελλάδα»,  άφιεροι  δέ  τό  δράμα  του  τφ  Άλεξάνδρω  Μαυροκορδάτω 
«ως  ατελές  τεκμήριον  του  θαυμασμού,  τής  συμπαθείας  καΐ  τής  φιλίας 
του  γράψαντος».  Ή  κυρία  Σέλλεϋ  επιτάσσει  είς  τήν  εκδοσιν  τής  «Ελ- 
λάδος»  μακράν  σημείωσιν,  έξ  ής  μεταφέρω  τήν  έπομένην  περικοπήν  : 

«Ό  Σέλλεϋ  ύμνήσας  ήδη  τήν  Ελευθερία  ν  της  Ισπανίας  καΐ  τής  Νεαπόλεως, 
ήσθάνθη  φυσικήν  ώθησιν  νά  χαιρετίση  δια  τής  ποιήσεως  τήν  εξέγερσιν  τών  απο- 
γόνων λάου,  ου  τά  ϊργα  βαθύτατα  έθαύμασε,  καΐ  δη  νά  προσλάβη  χαρακτήρα  μάν- 
τεως,  προφητεύσας  τήν  εύόδωσιν  του  αγώνος  των.  Ή  «Ελλάς»  εγράφη  έν  στιγμή 
ενθουσιασμού».  Πρόκειται  δέ  αξιοσημείωτος  ενδειξις  τής  ευκολίας  μεθ'  ης  υπερ- 
νικά τάς  δυσχερείας  του  παραγαγεΓν  δράμα,  εξ  ύλης  εισέτι  ανεπαρκούς.  ΑΙ  προφη- 
τεΓαί  τον  αληθώς  επηλήθευσαν,  καίτοι  ουχί  εν  ταίς  λεπτομερείαις,  διότι  δεν  αρο- 
εϊδε  τον  θάνατον    του  λόρδου    Λονδόνδερυ,    σημειώντα    νεαν  εποχήν    εν  τη  άγ- 
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« 

γλιχη  πολιτική,  ιδία  όσον  άφεώρα  εις  τα  εξωτερικά  αύτης.  Ούτε  προβϊίιν  8τι  δ 
οτόλος  της  πατρίδος  του  έμελλε  να  πολεμήσγι  υπέρ  και  όχι  κατά  των  Ελλήνων 
και  να  έξασφαλίσγι  το  έργον  των  δια  της  μάχης  του  Ναυαρίνου.  Σχεδόν  πάρα  τον 
όρ6ον  λόγον,  ώς  χαι  αύτος  ενίοτε  ελεγεν,  επέμενε  νά  πιστευτή  δτι  ή  'βλλάς  Οά 
«θριάμβευε,  χαΐ  εν  τψ  πνεύματι  τούτω,  προοιωνιζόμενος  εν  τέλει  την  νίχην,  αλλ* 
άχθόμε>ος  επί  ταΓς  περιστάσεσι  ταΓς  μελλούσαις  να  προηγηθωσιν  αυτής,  «γράψε 
το  δράμα.  Ή  «Ελλάς»  εινε  εν  των  καλλίστων  αύτοΰ  Ιργων.  01  χοροϊ  εινε  εξόχου 
φαντασίας  καϊ  μελωδικώτατοι  την  στιχουργίαν.  Ύπάρχουσι  στροφαί  εν  αύτφ  ώ- 
ρα ιόταται,  είκονίζουσαι  το  Ιδιάζον  του  Σέλλεϋ  υφός.  Ός  επί  παραδείγματι,  ή  ββ- 
βαίωσις  δτι  το  Κράτος  του  πνεύματος  ϊσται  εσαεί  ή  κληρονομιά  της  πατρίδος  το3 
Όμηρου,  του  Σοφοκλέους  και  του  Πλάτανος.    Τοιαύτη  εινε  ή  επομένη    στροφή  : 

Της  Ελλάδος  τα  βάθρα  χωρουσι 
Κατωτέρω  του  ρο\ί  των  πολέμων 
Τα  κρυστάλλινα  βάθη  του  λόγου 
Ειν*  α'ιώνιον  στηριγμ*  αυτής.» 

Τί  θα  έφρόνει  σήμερον  ο  Σέλλεϋ  βλέπων  Ελλάδα  με  οπλοθήκας  και 
χρήματιστήριον  δεν  τολμώ  νά  φαντασθώ.  Άλλ'  εάν  ό  αναγνώστης  σκαν- 
δαλίζεται νά  συνεικάση,  το  έξης  επεισόδιο  ν  Γσως  βοηθήστβ  αυτόν  προς 
τοίτο  :  Είχεν  ήδη  γράψει  τήν  «Ελλάδα»,  δτε  άκουσας  δτι  εν  Λιβόρνφ 
ίλλιμενίζετο  έλληνικόν  πλοΐόν,  μετέβη  μετά  φίλου  εις  έπίσκεψιν  τον 
πληρώματος.  Άναβάς  έπί  του  πλοίου  εύρε  τον  πλοίαρχον  καΐ  τους  άλ- 
λους έπί  τής  γέφυρας  φωνασκοϋντας,  χειρονομοϋντας,  καπνίζοντας,  τρώ- 
γοντας καΐ  πίνοντας  (/.ε  ήθος  αγρίων.  Ό  φίλος  του  τον  ήρώτησε  :  «ΣοΙ 
υπενθυμίζει  τόν  Έλληνισμόν  το  θέαμα  τούτο  ;  »  Ωχρός  έξ  είδους  άπο- 
γοητεύσεως  ό  ποιητής  άπεκρίνατο  :  «ΜοΙ  υπενθυμίζει  τήν  Κόλασιν»1 
Συνδιελέχθη  είτα  προς  τον  πλοίαρχον  καπετάν  Ζαρίτα,  δστις  προσή- 
νεγκε  τφ  ποιητή  καπνόν  καΐ  καφφέν  έν  τξ  χαβίνα  του,  λέγων  μετά  βα- 
ρυαλγους  τόνου  δτι  άπεδοκίμαζε  τους  πολέμους,  διότι  διέκοπτον  ταϊς  δου- 
λειαΐς  του.  «Φύγωμεν,  φύγωμεν  —  άνέκραξεν  ό  Σέλλεϋ  άποτεινόμενος 
προς  τον  φίλον  του  —  δέν  υπάρχει  σταγών  ελληνικού  αίματος  ένταΰθα. 
Ούτοι  δέν  εινε  οι  άνθρωποι  οί  αρμόδιοι  ν'  άναζωπυρήσωσι  τό  άρχαϊον 
έλληνικόν  πυρ.  Τάς  ψυχάς  των  εσβεσεν  ό  έμπορικισμός.  Φύγωμεν,  φίλε 
μου».  Τί  ευτύχημα  δτι  δέν  είδε  τόν  καπετάν  Ζαρίτα  πρίν  γράψ$  τήν 
«Ελλάδα  !  » 

Έν  τφ  προλόγω  του  ποιήματος  άπαντ$  ή  περιώνυμος  φράσις  του 
Σέλλεϋ.  «Όλοι  είμεθα  Έλληνες».  Δεινώς  Ιπιπίπτων  κατά  των  ισχυ- 
ρών τής  γής,  χαράσσει  τάς  εξής  αξιομνημόνευτους  "γραμμάς,  αϊτινες  δύ- 

*  Το  λογοπαίγνιον  δέν  μεταφράζεται.  Ή  Κόλασις  αγγλιστί  λέγεται  Ηβ11._ 
Ηβΐίβηίδπι  Ηβΐΐ. 
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νανται  να  θεωρηθώσιν  ώς  τό  πρώτον  έγερτήριον  τής  ευρωπαϊκής  συμπα- 
θείας υπέρ  του  ελληνικού  αγώνος  : 

ι'Η  απάθεια  των  ιθυνόντων  τον  πεπολιτισμένον  κόσμον  ενώπιον  του  ηρωισμού 
των  απογόνων  Ιθνους,  προς  β  οφείλεται  άπας  6  πολιτισμός,  ανεγειρομένου  έκ  Γης 
τέφρας  του,  είνέ  τι  παντάπασιν  ανεξήγη~ον  τω  θεωμενω  τα  πράγματα  του  θνη- 
τού τούτου  κόσμου.  "Ολοι  ειχεθα  "Ελληνβς.  01  νόμοι  μας  ή  φιλολογία  μας,  ή 
θρησκεία  μας,  αϊ  τέχναι  μας,  εχουσι  τας  ρίζας  των  εν  Ελλάδι». 

Ό  δλος  πρόλογος  τής  «Ελλάδος»  εΐνε  μνημεΐον  πεζογραφικής  δυνά- 
μεως και  γλαφυρότητος.  Ερχόμενος  είδικώτερον  είς  τάς  τότε  πολιτι- 
κές ιδέας  τής  Ευρώπης  λέγει : 

«Ή  Ρωσσία  ποθεΓνά  χαταλάβτ},  όχι  να  ελευθέρωση  την  Ελλάδα  καί  αρέσκε- 
ται να  ρλέπ>|  Τούρκους  καΐ  "Ελληνας  εξασθενουντας  αλλήλους,  μέχρις  ου  αμφό- 
τεροι πέσωσιν  εις  τα  δίκτυα  της.  Ή  εμφρων  και  γενναία  πολιτική  τής  Αγγλίας 
«ίν•  να  καθίδρυση  την  άνβξαρτησίαν  τής  Ελλάδος,  καί  να  εξασφάλιση  αυτήν 
χατά  τε  των  Ρώσσων  καΐ  κατά  των  Τούρκων  —  άλλα  πότε  κυβερνηται  υπήρξαν 
Τ,ενναΐοι  καΐ  δίκαιοι ;  » 

Ή  έζέγερσις  τής  Ελλάδος  τότε  έχαρακτηρίζετο  έν  Ευρώπη  ώς  Μ- 
νήμα απειλούν  άνατροπήν  του  κοινωνικού  καθεστώτος.  Τοΰτο  δ*  αίνισ- 
οόμενος  ό  Σέλλεϋ  λέγει :  «Οι  τύραννοι  αποδεικνύουν  δτι  καλώς  γνωρί- 
ζουν τον  εχθρόν  των,  ύποπτεύοντες  μή  ή  έξέγερσις  τής  Ελλάδος  οφεί- 
λεται εις  το  αυτό  εκείνο  πνεύμα  ενώπιον  του  οποίου  τρέμουσι.»  Ότι 
χαΐ  αν  εγραφεν  ό  Σέλλεϋ,  είχεν  άείποτε  προ  αυτού  το  μέγα  ιδεώδες 
τής  κοινωνικής  μεταμορφώσεως.  Τήν  άναγέννησιν  τής  Ελλάδος  έθεώρει 
ώς  μέρος  του  ιδεώδους  τούτου.  Ή  σύζυγος  του  γράφουσα  δτε  ή  προφη- 
τεία του  ποιητου  ήν  ήδη  έκπεπληρωμένη,  ευλόγως  θαυμάζει  αυτόν  αλλ* 
ή  Μαρία  Σέλλεϋ  δεν  ελαβέ  ποτέ  γνώσιν  τής  συνταγματικής  δουλείας 
ήτις  χαρακτηρίζει  τήν  ίλευθερωθεισαν  Ελλάδα,  άλλως,  βέβαιος  ειμί,  θα 
εσημείου  δτι  ό  σύζυγος  της,  εάν  έπέζη,  θά  εγραφεν  αν  μη  παλινωδίαν, 
Γσως  νέον  ποίημα  εκτραγωδοΰν  τάς  αθλιότητας  καί  τα  δεσμά  τής  συγ- 
χρόνου ελληνικής  κοινωνίας.  Έν  Ιτος  πρίν  γράψ^τήν  «Ελλάδα»,  εγραψεν 
'θ8ήν  *{ς  τήν  Ί£λ*υθ*ρ£αν9  έν  η  εκφράζει  σφοδρόν  πόθον  όπως  ή 
ανθρωπότης  ^ίψιρ  είς  λήθην  τήν  ασεβή  λέζιν  βασιλεύς  καί  τα  συνώνυμα 
αυτής,  εκφράζει  προσέτι  τήν  πεποίθησιν  δτι  ή  πολιτική  ελευθερία  παν- 
τός λάου  εΐνε  αναγκαία  πρό$  συντέλεσιν  τής  ευημερίας  τής  δλης  άνθρω- 
πότητος,  άλλ'  οιονδήποτε  είδος  κυβερνήσεως  εΐνε  άσυμβίβαστον  προς 
τήν  έλευθερίαν.  Άπό  τής  «Βασιλίσσης  Μάβ»  μέχρι  τής  «Ελλάδος»  ό 
Σέλλευ  διηνεκώς  έξετέλει  έργον  κοινωνικής  κατεδαφίσεως,  καί  εψαλλεν 
αμα  τά  κάλλη  κοινωνίας    προσεχούς    έρειδομένης  επί  τον  ανθρωπισμοί 
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και  τής  καθολικής  στοργής.  «Ό  μόνος  τρόπος  —  λέγει  κράτιστος  ερμη- 
νευτής  τοΰ  ποιητοΰ,  ό  8α11  —  δπως   έννοήσΐβ  τις  ορθώς  τάς  αρχάς  του 
Σέλλεϋ  εϊνε  να  εχΐβ  εν  νφ  δτι  αύται  άποτελοΰσι  μέλη  μιας  μεγάλης  επα- 
ναστατικής καΐ  ανθρωπιστικής  ιδέας».  Ή  μεγάλη    αυτή    επαναστατική 
καΐ  ανθρωπιστική  ιδέα  εϊνε  ό  μοχλός,  δν  ό  Σέλλεϋ  παιδιόθεν  έπιδιώκων, 
επί  δεκαετίαν  ύπερφυοΰς  γονιμότητος  κατειργάσατο,  δπως  χρησιμεύσω  ή- 
μιν  προς  μεταμόρφωσιν    του    κόσμου.    «Καθ'  δσον  ή  πάλη  —  Ινα  αύθις 
δανεισθώ  την  φράσιν  τοΰ  Σάλτ  —  μεταξύ  εργασίας  καΐ  κεφαλαίου  επι- 
δείνοΰται  από  έτους  εις  έτος,  αί  άρχαΐ  του  Σέλλεϋ  καθίστανται  επί  μάλ- 
λον καί  μάλλον  βαρύνουσαιν.  Περί  δε  τής  μεγαλοφυίας  του  δεν  δύναται 
να  ύπαρξη  φαεινότερα  άπόδειξις  ή  το  γεγονός  δτι  ένφ  οι  έννοοΰντες  και 
έκτιμώντες  τόν  Σέλλεϋ  πληρούνται  προσωπικής  αγάπης  καί   θαυμασμού 
μοναδικού  εις  τα  χρονικά  των  γραμμάτων,  άλλοι  εμφορούνται  όλως  αν- 
τιθέτων αισθημάτων  προσωπικής  έχθρότητος  καί  αντιπάθειας.  4  Εις  τον 
ίν  Πίζ^  οίκογενειακόν  κύκλον  τοΰ  ποιητοϋ   προεστέθη   περί  τόν  χρόνον 
τούτον  ό  Εδουάρδος  Τρελώνης,  ό  τόσω  γνωστός  ήμίν  έκ  των   χρονικών 
τής  ελληνικής  επαναστάσεως,  καί  ιδίως  τοις  άναγνώσταις  των  έργων  τού 
κ.  Στεφάνου  Ξένου.  Την  πρώτην    συνάντησιν  αυτού  μετά  τού  Σέλλεϋ, 
δτε  εύρε  ν  αυτόν  μεταφράζοντα  τόν  «Μβ£ίθΟ  ΡΐΌ(1ί£ίθ8»  τού  Καλδε- 
ρώνος,  ό  Τρελώνης    διηγείται  μετά    μεγίστης    δυνάμεως   καί  χάριτος, 
αισθάνομαι  δε  πόσον  ζημιώ  τό  προκείμενον  άρθρον,    άναγκαζόμενος    να 
παραλείψω  την  σχετικήν  περικοπήν.  Τη  υποδείξει  τοΰ  Τρελώνη,    δστις 
ήδη  κατέστη  αχώριστος  φίλος   τής  οικογενείας,  ό  Σέλλεϋ    έναυπήγησεν 
ήμιολίαν  ην  ό  Βύρων  ώνόμασε    46τ  Ζουάτ.  Τό  γεγονός    τούτο  καί  τό 
εξής  χαρακτηριστικόν  επεισόδιον  τερματίζουσι  την  εν  Πίζη  διαμονήν  τής 
οικογενείας.  Έν  Λούκ$    κατεδικάσθη  τις  νά  καη  ζών  ένεκα    ιεροσυλίας. 
Είχε    σκορπίση  έπί  τοΰ  εδάφους  τοΰ  Ναού   τα  άζυμα  τής  Ευχαριστίας. 
Ό  Σέλλεϋ  συγκαλέσας  πάντας  τους  φίλους  του,  έν  οις  καί  τόν  Βύρωνα 
πρέτεΐνε  σχέδιον  ενόπλου  εφόδου  καί  αρπαγής  τού  θύματος  από  των  χει- 
ρών τών  εκτελεστών  τής  ποινής.  Ό  Βύρων  εύαισθητότερος  ων  προς  τον 
κίνδυνον  τής  επιχειρήσεως,    άντέστη  συμβουλεύσας  τήν  μέθοδον  τών  έγ- 
γραφων παραστάσεων  εις  τάς  αρχάς.  Έπι  τούτω  ό  Σέλλεϋ  εγραψεν  αμέ- 
σως προς  τόν  λόρδον  Γκίλφορδ,  πρέσβυν  τής  Αγγλίας  έν  Φλωρεντίφ,  καί 
Αμα  παρεσκεύασεν  υπόμνημα  εντονον  προς  τόν  μέγα  δούκα.   Έν  τψ  με- 
ταξύ δμως  ή  ποινή  μετεβλήθη  εις  ισόβια    δεσμά.  —  Ή  «Ελλάς»    είνε 
τό  τελευταΐον,  ως  είπον,  έργον  τού   Σέλλεϋ.     Όλίγω    ύστερον  ήρζατο 
γράφων  τόν  <*ρέ<χμ.6ον  τ^ς  Ζωής,  δν  δμως    διέκοψεν  ό  θάνατος. 
1  Α  8Ηβ1ίβν  ΡπροβΓ  *>ν  Η.  8.  8*11  Ι,οηάοη  4887. 
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Έχ  του  γραφέντος  τεμαχίου  δεν  δυνάμεθα   να  μ,αντεύσωμεν  την  ακριβή 
σύλληψιν  του  ποιήματος,    άλλα  δυνάμεθα  να  θαυμάσωμεν  τό  μεγαλεπί- 
βολον  αυτού,  χαί  να  συνεικάσωμεν  τάς  παμμεγέθεις  του  έργου    διαστά- 
σεις, άς  επεφύλασσεν  ήμϊν  το  τιτάνειον  πνεύμα  του  Σέλλεϋ.  Οι  θεοί  θα 
ελεγέ  τις  έφθόνησαν  τον  θρόνον  εις  δν  θ'  άνεβίβαζε  τον   άνδρα  ή  άνθρω- 
πότης,  χαί  άφήρπασαν   τον  ποιητήν    ηβΐ    ΠΐβΖΖΟ  άβΐ  ΟβΙΏΐηίη.    Τον 
αθρίαμβον  της  Ζωής»  ό  Σέλλεϋ  εγραφεν  ανά  τάς  μαγικάς  άκ'τάς,  τους 
λόφους  και  τάς  χαράδρας,  χαΐ  έπί  του  κόλπου  αύτοϋ  τής  Γενούης,  δστις 
έμελλε  νά  τφ  δώση  τον  θάνατον.  Ό  κάλαμος  έπαυσε  γράφων    εις    τάς 
εξής  λέξεις  αποτελούσας  ήμισυ  στίχου  εις  το  πρωτότυπον  : 
Και  τότε  άνεφώνησα  «Τ*  είνβ  λοιπόν  Ζωή  ;  — 
Τίς  είς  το  ερώτημα  τούτο  του  Σέλλεϋ  εδόθη  ήδη  άπάντησις,  ου  δέδο 
ται  ήμϊν  νά  γνωρίζωμεν.  Ό  α  θρίαμβος  τής  Ζωής»     είνε  εις  το  μέτρον 
τής  θβίας  Κωμωδίας,  έδημοσιεύθη  δε  μετά    τον  θάνατον  του  ποιητού. 

Εις  τον  μυχόν  του  χόλπου  τήςΣτέτσιχς  επί  τής  άκ^ή;  τής  Γενούης 
μεταξύ  των  δύο  πολιχνών  ίβΠΟΪ  χαΐ  8.  ΤθΓβΠΖΟ,  ύψούται  λευκον 
χτίριον  με  άψιδας,  χρησίμευσαν  ποτέ  ως  ίησουητική  μονή  και  χαλού- 
μενον  0&3Ε  Μ&£ΠΪ.  Ούτω  μεμονωμένον  εν  τη  μαγευτική  ταύτη  τοπο- 
θεσία το  οίχοδόμημα  ό  ποιητής  εϊχεν  έχλέξει  δπως  χρησιμεύση  αύτοις 
ως  θερινή  έπαυλις.  Έχει  ήδη  ευρίσκομεν  κατασκήνωσαν  τα  τον  οίκογε- 
ν£ΐαχόν  χύχλον,  άποτελούμενον  έχ  του  Σέλλεϋ,  του  Ούίλλιαμς,  των  συ* 
ζύγων  των  χαΐ  του  Τρελώνη.  Ή  περιβάλλουσα  φύσις  εΐνε  εκτάκτως  εμ- 
πνέουσα χαί  διαχεντώσα  τήν  φαντασίαν.  ΤροφαΙ  έδει  νά  κομίζωνται 
απέ  μακράς  αποστάσεως,  άλλ*  ή  εστία  του  ποιητού"  ταχύτατα  έφωδιά* 
σθη  διά  δλων  των  δυνατών  οικογενειακών  ανέσεων.  Οί  κάτοικοι  των  αμ- 
φωθεν  πολιχνών  περιγράφονται  ως  ήμιάγριοι,  χαί  ή  μικρά  ποιητική  χοι- 
νότης  ή  καταλαβούσα  τήν  Ο&βα  Μ&£Π1  ήτο  οιονεί  δασις  εν  μέσω  τής 
διανοητικής  εκείνης  έρημου.  Τήν  άπήχησιν  τών  εντυπώσεων  τούτων 
ακούομεν  άναγινώσκοντες  τον  αθρίαμβον  τής  Ζωής».  Καταρτισθείς  ήδη 
χατέπλευσεν  είς  0&8&  Μα$ηί,  προς  κορύφωσιν  τής  περιχαρείας  καΐ  * 
άογ  Ζουάτ,  δν  ό  Σέλλεϋ  μετωνόμασεν  ευθύς  είς  'ΑριηΛ,  ε  {ς  άνάμνησιν 
του  εν  τη  Τρικυμία,  του  Σαίξπηρ  Άριήλ,  εκ  του  γοητευτικού  άσματος 
του  οποίου  ό  Σέλλεϋ  ήγάπα  νά  έπαναλαμβάνη  τους  εξής  στίχους  : 

Τίποτ'  άπ'  αύτον  δ«ν  σβύνει 

Είς  το  κύμα  πήε  νά  γίν*| 

θαυμαστά  κάτι   χαί  μέγα. 

Έχ  τών  χαραδοξοτάτων  και  μυστηριωδών  επεισοδίων,   £ν  ή  βιογρα- 

•  ϋίοίίίζθό&νν^οοφίε 


528  φ    ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

φ(α  του  Σέλλεϋ  βρίθει,  τα  δύο  επόμενα  δεν  πρέπει  να  παραλείψω.  Νύ- 
χτα τινά  του  Μαίου  ό  Σέλλεϋ  χαΐ  ό  Ουίλλιαμς  έβάδιζον  επί  του  άνδή- 
ρου  της  οικίας  υπό  το  σεληνόφως.  Αίφνης  6  ποιητής  αρπάζει  την  Χεψα 
του  Ούίλλιαμς  και  δειχνύει  προς  την  άχτήν  αναφωνών  :  «Κύτταξε,  κύτ- 
ταξε,   κύτταξε  !».    ΕΙδεν    άναχύπτον  εκ  του  κύματος,  εν   πληρέστατη 
πραγματιχότητι,  παιδίον  γυμνόν  άνατεϊνον  .τάς  χείρας  χαί  μειδιών  προς 
τόν  ποιητήν.  Ήτο  δε  το  παιδίον  τούτο,  λέγει,  τό  μικρόν  θυγάτριον  του 
Βύρωνος  Άλλέγρα    ήτις  είχε  αποθάνει  πρό   τριών  εβδομάδων    "Αλλοτε 
περί  τόν  χρόνον  τούτον,  όΣέλλεϋ  ήκούσθη  περί  τό  μεσονύχτιον  χραυγάζων. 
Έδραμον  προς  αυτόν  χαί  τόν  ευρον  εν    τ^  μεγάλη   αίθούστρ  έχοντα  το 
βλέμμα  προσηλωμένον  εις  τό  κενόν.  Ειχεν  Γδει  μορφήν,  περιτετυλιγμέ- 
νην  εις  μανδύαν,  προσπελάσασαν  την  χλίνην  του    χαί  νεύσασαν  αύτφ  να 
τόν  άκολουθήσ-β.  "Οταν  ή  μορφή  χαί  ό  Σέλλεϋ  έφθασαν  εις  την  αΡθουσαν, 
τό  φάσμα   άνεσήχωσε   τήν  χαλύπτραν    του  μανδύου    χαί  απεκάλυψε  τό 
πρόσωπον  όπερ  ήτο  αύτότατον  τό  πρόσωπον  του  Σέλλεϋ,  είπε  δέ  αύτφ: 
δίβΐθ    δοάάίδί&ίΐο  ?  χαί    έγένετο  αφαντον.  —  Ή  εν  Ιταλία    διαμονή 
του  Σέλλεϋ  έβελτίωσε  τήν  ύγιείαν  του.  Ή  φυσιογνωμία  του  έμεινε  μέ- 
χρις εσχάτων  ή  αυτή,  έχουσα  πάντοτε  τήν  παιδιχήν  εχφρασιν  ήτις  τό- 
σον τόν  χαρακτηρίζει,  άλλ'  ήτο  πιστόν  χάτοπτρον    τών  ποικίλων  αισθη- 
μάτων τών  άνακυκώντων  τήν  ψυχήν  του.  Καίτοι  λεπτοφυής  τήν  δψιν, 
ειχεν  ενταυτφ  δυσπερίγραπτον  εχφρασιν  στιβαρότητος.  Καίτοι  τό  σώρ.ά 
του  είχε  τήν  αβρότητα  γυναικός,  είχεν  ενταυτφ   καταπληκτικήν    άρρε- 
νωπότητα.  Καίτοι  παρειχεν  έντύπωσιν  έντροπαλοϋ  μείρακος,    έκέχτητο 
ούχ  ήττον  μεγίστην  δύναμιν  γοητείας  έπί  τών  άλλων,  εκτάκτως  δε  ίσχυ- 
ραν  θέλησιν.  Πάντες  οι  σχετιζόμβνοι    προς  αυτόν   ίτεινον  ακατάσχετα 
να  ύποτάσσωνται  αύτφ  ως  δεσπότη,  τό  δε  σπουδάζον  ήθος  δπερ  ανεξαι- 
ρέτως προσελάμβανε  «ήτο  τόσω  γενναιόφρον,    ιόσφ  ελεύθερον,  τόσφ  α- 
πλούν, ώστε  ήτο  αδύνατον  να  προσβάλ^  και  δμως  καθίστα  αυτόν  οίονεΐ 
δικτάτορα  εν  τφ  κύκλφ  τών  γνωρίμων  του». — Τώρα  πρέπει  νάτόνπα- 
ρακολουθήσωμεν  είς    Λιβόρνο  ν,  ένθα  μετέβη  νά  ύποδεχθ^  τόν  φίλον  του 
ποιητήν  Χώντ,  άφικόμ€νον  ίξ  Αγγλίας  προς  έπίσκεψίν  του.  Ή  εκ  Λι- 
βόρνου αλληλογραφία  του    εινε    αξιοσημείωτος,  ως  περιέχουσα  τας  τε- 
λευταίας λέξεις  4ς  ή  χείρ  του  έχάραξε,  και  τήν  χάριν  παιδιας  μεν  γρα- 
φεΐσαν,  τραγικού  δμως  οιωνού  εκφρασιν    τής  Ιωάννας   άπαντώσης  αύτφ 
ως  έξης  :  «Διατί  αϊ  τελευταϊαί  σου   έπιστολαί  δεικνύουσι  τόσην  μελαγ- 
χολίαν  ;  Μήπως  σκέπτεσαι  νά  μεταβξς  είς  έπίσκεψίν  του  φίλου  σου  του 
Πλάτωνος  έν  αλλψ  πλανήτη  ;»    Τό  δστατον    γράμμα   του  Σέλλεϋ  ήτο 
προς  τήν  σύζυγόν  του.  Ή  επιστολή  αυτή  περιέχει  τό  εξής  ύστερόγραφον ; 
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αΕύρον  το  χειρόγραφον  της  μεταφράσεως  του  Συμποσίου».  Είχε  μετα- 
φράσει το  Συμπόσιον  του  Πλάτωνος  έζαισίως  εν  διαστήματι  δέκα  πρωιών 
κατά  τό  1819,  οτε  καΐ  ήρξατο   γράφων  «Μελέτην   περί  των  Γραμμά- 
των τών  Τεχνών  και  των  Ηθών  τών  αρχαίων»*  Ήδη  χάσας'  προδήλως 
το  χειρόγραφον    άνεζήτει  και  έπανευρεν  αυτό  προς  δημοσίευσιν.  Ό  14- 
ρ^./ άνέμενεν  έν  τφ  λιμένιτής  Λιβόρνου,  ίνα  μεταφέρε  τον  Σέλλεϋ  εις 
0&8&  Μ&$ηί.  Μετ'  αύτου    έμελλε  νά  συναποπλεύσΐβ   καΐ  ή  θαλαμηγός 
του  Βύρωνος  ΒοΜ6άρ,   άλλ'  αυτή  εξ  ανεπαρκείας  λιμενικής  τίνος  διατυ- 
πώσεως ανέβαλε  τον  άπόπλουν.    Ό  Σέλλεϋ  πρίν  έπιβιβασθ^  παρέλαβε 
πάρα  του    τραπεζίτου  του  σάκκον    πλήρη  τοσκανικών  ταλήρων,  μεθ'  δ 
άπεχαιρέτισε  τον  Χώντ  λέγων  :    «Έάν  αυριον  αποθάνω,   έζησα   αρκετά 
ώστε  νά  είμαι  πρεσβύτερος  του  πατρός  μου.  θεωρώ  έμαυτόν  εννενηκον- 
τούτη».  ΈπΙ  του  ΆριηΑ  έπέβησαν  ό  Σέλλεϋ,  ό  Ούΐλλιαμς  καΐ  ό  ναυτό- 
παις  Κάρολος  Βίβιαν,  απέπλευσαν   δε  εκ  Λιβόρνου  τ^  Δευτέρα  8  Ιου- 
λίου μετά•  μεσημβρίαν.  «Ό  καύσων  ήτο  φοβερός  καΐ  ή  επικρατούσα  γα- 
λήνη πληκτική  καΐ  βαρεία.  Νέφη  ήρεμα    συνηθροίζοντο  έκ   μεσημβρίας 
καΐ  δυσμών,  μέλανα  καΐ    κατερρηγμένα.  Ό   Γενουήνσιος  ναυτόπαις  του 
ΒοΜ6άρ  έλεγε  τφ  Τρελών^  κινών  δυσοιώνως  τήν  κεφαλήν  :  «Κάτι  μα- 
γειρεύει ό  διάβολος»,  θαλασσία    ομίχλη  αίφνης  άνέθορε  καΐ  συνεκάλυψε 
τήν  ήμιολίαν  από  τών  επί  τής  ακτής  θεατών».  Ό  Τρελώνης  αφηγείται 
γραφικώτα  τήν  έπισκήψασαν  καταιγίδα•    Έπιλέγων  δε  σημειοΐ  :  αΈπί 
τίνα  χρόνον,  τών  ανθρωπίνων  θορύβων  κατασιγασθέντων,    ουδέν  ήκούετο 
ειμή  ό  ήχος  τής  βροντής,    τών  άνεμων  καΐ  τής    βροχής.    Ότε  ή  μανία 
τής   θυέλλης,  ήτις  δεν  διήρκεσε  πλέον  τών  είκοσι  λεπτών,    κατηυνάσθη 
και  6  ορίζων  όπωσοΰν  έκαθάρισε,    έκύτταζα  ανήσυχος  προς  τήν  θάλασ- 
σαν, ίν  τη  έλπίδι  νά  διακρίνω  τό  πλοιον  του  Σέλλεϋ,  εν  μέσω  τών  πολ- 
λών διεσπαρμένων    πλοιαρίων».  ΚαΙ  ό  ναυπηγός  του  ΆριήΛ,    Ρόβερτς 
εχύτταζεν  από  τής  κορυφής  του  Φάρου  τής  Λιβόρνου  διά   του  τηλεσκο- 
πίου. Πλην  αμφότεροι  ίκύτταζαν    μάτην.  Ή  Μαρία  καΐ  ή   Ιωάννα,  Ιν 
0&8&  Μ&£ηί  άνέμενον  τους  συζύγους  των  τό  πολύ  τήν  πρωίαν  τής  έπι- 
ούσης  Τρίτης.  Ημέρας  αγωνίας  διήλθον  άναμένουσαι.  Τήν  Παρασκευών 
τό  ταχυδρομεϊον    έκόμισε  τάς  έπιστολάς  των,  εν  αΐς  μία  ήτο  προς  τον 
Σέλλεϋ  προερχομένη  από  του  Χώντ  εκ  Λιβόρνου  καΐ  λέγουσα  :  «Σπευ- 
σον  νά  μας  γράψ^ς  τήν  άφιξίν  σου,  διότι  ακούω  δτι  ειχετε  αθλιον  και- 
ρόν, άφ'  ής  άνεχωρήσατε  εντεύθεν  τήν  Δευτέραν». 

«Τ&  γράμμα  ίπεσεν  εκ  τής  χειρός  μου— γράφει    ίνα  μήνα  βραδύτερον  ή  Μα- 
ρία—ή  Ιωάννα  τ&  άνέγνωσε  —  «Λοιιών  τετέλεσται»  λέγει — •ϊχι,  Ιωάννα  μου, 
«άρχει  ελπίς,  άλλ'  αύτη  ή  άβεβαιότης  εινε  φρικαλέα— τ?|  απήντησα» . 
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Αϊ  δύο  χήραι  «μοναχαί  τον  δρόμο  επήραν  καΐ  ξανάλθαν  μοναχαί» 
να  μάθωσί  τι.  Τον  Βύρωνα  εις  την  έν  Πίζ-β  επαυλίν  του,  ην  ?*ρουσαν 
περί  μέσας  νύχτας,  ευρον  τρέμοντα  καΐ  πελιδνών,  άλλα  μηδέν  γνωρίζοντα. 
Ταλαντευόμεναι  μεταξύ  τρόμου  καΐ  ελπίδος  επανέκαμψαν  εις  0&39,  Μ&- 
£111,  βνθα  άνέμειναν  τον  Τρελώνην,  δν  εΐχον  ^ξαποστείλει  προς  βρευναν. 
Τ^  25  Ιουλίου  ό  Τρελώνης  επέστρεψε  κομίζων  θετιχάς  ειδήσεις/ Δεν 
έ τόλμησε  να  είσέλθ^.    Πώς  άλλως  ήδύνατο  να  άναγγελθ^  το  τέλος  ; 

Τ^  22  Ιουλίου  δύο  πτώματα  έξεβράσθησαν  εις  τήν  άκτήν  του  κόλ- 
που τής  Σπέτσιας,  το  του  Σέλλεϋ  καΐ  το  του  Ούίλλιαμς.  Τρεις  εβδομά- 
δας βραδύτερο  ν  ό  σκελετός  του  ναυτόπαιδος,  κατά  δε  τον  Σεπτέμβριον 
ευρέθη  το  σκάφος  του  'ΛριηΛ,  δστις  δεν  είχε  ν  άνατραπη  άλλ'  είχε  βυθί- 
σει εις  15  όργυιών  βάθος,  έφερε  δε  μεγάλην  όπήν  εις  την  πρύμνην.  Βρα- 
δύτερον  έπεσκευάσθη,  άλλα  καΐ  αύθις  έναυάγησε  πεσών  επί  τίνος  επτα- 
νησιακής ακτής,  ένθα  καΐ  έγκατελείφθη.  Τφ  1875  ό  έν  'Ρώμν;  ανταπο- 
κριτής των  ΤΪΠ168  ετηλεγράφει  δτι  έκυκλοφόρει  εκεί  άπαισία  φήμη.  Γη- 
ραιός ναύτης  αποθανών  έν  Σ  πετσιά,  είχεν  έξομολογηθή  τφ  ίερεί  δτι  ητο 
εκ  των  πέντε  ανθρώπων,  οΐτινες  έπέπεσον  επί  του  'ΛριηΛ,  νομίζοντες  δτι 
ήτο  έπ*  αυτού  ό  Βύρων  μέ  μεγάλα  ποσά  χρυσίου.  Έκ  τών  πέντε  τού- 
των δήθεν,  έτερος  έδωκε  τήν  αυτήν  έξομολόγησιν  όλίγω  βραδύτερον. 
Του  πνευματικού  μηδέποτε  δόντος  τα  ονόματα,  ή  φήμη  δεν  έπεβεβαιώθη, 
συνεπώς  τό  πράγμα,  τό  γε  νυν,  διατελεί  υπό  τον  πέπλον  του  μυστηρίου. 
Το  σώμα  του  Σέλλεϋ  δεινώς  παρεμορφώθη.  Ή  σαρξ  άπεσπάσθη  άπό 
του  προσώπου.  Εντός  του  θυλακίου  του  έπενδύτου  του,  ευρέθη  ό  τόμος 
τών  τραγωδιών  τού  Αισχύλου  ανεστραμμένος  ώσεί  έξ  αιφνιδίως  διακο- 
πείσης αναγνώσεως.  Άπό  τής  κοιτΐδος  μέχρι  τού  τάφου,  ό  Έλλην  τρα- 
γικός ήτο  ό  διηνεκής  συνωδός  τού  Σέλλεϋ.  Ό  Βύρων,  ό  Χώντ  καΐ  ί 
Τρελώνης  διωργάνωσαν  μεγαλοπρεπή  άποτέφρωσιν  κατά  τόν  κλασικών 
τρόπον  και  καθ*  δλους  τους  τύπους  αυτής  διεξαχθεισαν ,  με  θυμίαμα,  οΐνον 
έλαιο  ν  καΐ  δλα  όσα  έτελοΰντο  έν  ταϊς  έλληνικαΕς  άποτεφρώσεσι.  Το 
έργον  τής  όλοκαυτώσεως  του  Σέλλεϋ  συνετελέσθη  ηί  16  Αυγούστου 
1822  επί  τής  άμμου,  έν  μέσω  γενικής  κατανύξεως.  "0,τι  κατέπληξε 
πάντας  ήτο  τό  λίαν  παράξενον  γεγονός  δτι  έν  μέσω  τής  πύρας  τής  κα- 
ταναλωσάσης  όλον  τό  σώμα  ή  καρδία  τού  Σέλλεϋ  εμεινεν  άθικτος,  άκε- 
ραία.  Ή  τέφρα  έναπετέθη  εις  τό  έν  'Ρώμ•ρ  άγγλικόν  κοιμητήριον.  Έ- 
γραψε δε  ό  Χώντ  επί  τής  πλακός  υπό  τό  δνομα  του  Σέλλεϋ  τάς  λέξεις 
ΟθΓ  ΟΟΓάίυΐϊΐ  καΐ  υπ'  αύτάς  τους  έκ  τού  ξσματος  τού  'Αριήλ  στίχους, 
ίν  η)  Τριζνμίψ  του  Σαίξπηρ  : 


ΟθΟδΐ€ 
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Τίποτ'  άπ'  αύτ&ν  δεν  σβύνει 
Εις  τύ  χύμα  πήε  να  γίν7) 
Θαυμαστον  κάτι  χαΐ  μέγα. 

"Οταν  άναλογισθώμεν  τί  όφείλομεν  εις  την  μακράν  ήλιχίαν  του  Σο- 
φοκλέους, του  Μίλτωνος,  του  Γκαίτε,  του*  Μιχαήλ  Αγγέλου  του  Χάν- 
δελ,  δυνάμεθα  να  αισθανθώ  με  ν    τί  άπωλέσαμεν  διά   του  προώρου  θανά- 
του ανδρός  οίος  ό  Σέλλεϋ.  Εις  τον  Όμηρον  και  εις  τον  Σέλλεϋ  εδόθησαν 
αρμοδιότατος  τίτλοι.  Ό  μεν  εκλήθη  αάναξ  των  ποιητών»  ό  δε  «ποιη- 
τής των  ποιητών».  "Οχι  μόνον  ό.  βίος  του  Σέλλεϋ    υπήρξε   αυτός  καθ* 
εαυτόν  όλόκληρον  ποίημα,  άλλα  τό  έργον  του  αποτελεί  νέον,    ως  ειπείν. 
πρόγραμμα   τών  εφεξής  ανερχομένων   εις   τόν  Παρνασσόν.  Μόνοι  ιερείς 
είναι  οι  αληθείς  ποιηταί.  Εφεξής  λειτουργία  του  ποιητοΰ  εσται   ή  διά• 
αωσις  του  ανθρώπου  άπό  τής  εξαχρειώσεως.  Τούτο  ό  Σέλλεϋ  ύπετύπωσε 
πρώτος  άποβλέψας    είς  ουδέν  ζττον  ή  τήν    χατάργησιν  τής  πτωχείας. 
ΚαΙ  τό  ύπετύπωσε  θαυμασίως  ως  άνθρωπος  χαΐ  ως  ποιητής.    Ώς  ποιη- 
τής εϊχε  τήν  βαθύτητα  του  Γκαίτε  καΐ  τό  άνυπόμονον  καΐ  φλογερόν  του 
Μυσσέ.  Ή  ποίησις  αύτοϋ  είχε  τούτο  τό  κοινόν  προς  τήν  του  Μυσσέ,  δτι 
ψο  πρωτίστης  άνάγκηο  του  βίου  του•  αλλ*  δπως  ή  ποίησις  τβΰ   Γκαίτε• 
ή  του  Σέλλεϋ  είχε  μυστηριώδη  τινά  δύναμιν  του  έμπνέειν  είδος  ευθύνης 
περί  του  γένους  τών  ανθρώπων.  Άλλ'  ένψ  ό  Γκαίτε  σχεδόν,  μας  φοβίζει, 
ο  Σέλλεϋ  διηνεκώς  μας  παραμυθεί  καΐ  μας  ενθαρρύνει.    Ό  μεν  εκβιάζει 
τήν  άφοσίωσιν  ημών  είς  τους  άλλους,  6  δε  μας  πείθει  είς  τούτο.  Ό  χα- 
ραχτήρ  καΐ  ή  διάνοια  του  άναλάμπουσιν  έν  τοις  εργοις  απερ  (γράψε  δσον 
και  εν  ταίς.  πράζεσιν  αύτοϋ.    Αμφότερα  έπειράθην  να  θίζω  μόνον,  άλλ' 
οσα  δήποτε  καΐ  αν  γράψη  τις  θα  ϊ)νε  ανεπαρκή,  και  οί  διψώντες  τό  ύδωρ 
της  ποιήσεώς  του  θα  εχωσι  πάντοτε   ανάγκην  να  προσέλθωσιν    είς  τά 
χείλη  της    δεξαμενής    αύτοϋ — του  ωκεανού  του  θα  ίλεγον  μάλλον.    Ό 
αριθμός  τών  θαυμαστών  του  καθ*  ήμέραν   αυξάνει,  καΐ  τόμοι    επί  τόμων 
γράφονται  περί  αύτοϋ.  Οί  τεχνοχρίται  του  άμιλλώνται  άποθανμάζοντες 
τό  κάλλος  του  μουσικού  ήχου  τών  ποιημάτων  του,    εΐνε  δέ  άξιοσημείω- 
τον  δτι  δσον  άφορ$  τήν  άδιαφορίαν  τοϋ  Σέλλεϋ  περί  τήν  άκρίβειαν  τής 
ομοιοκαταληξίας    αρχίζει  να  θεωρηται  δτι  ό  άριστος  τρόπος  προς  έπί- 
τευξιν  πραγματιχής  μελφδίας  ίν  τή  ποιήσει  εΐνε  ό  συνδυασμός  ανακρί- 
βειας περί  τήν  όμοιοκαταληξίαν  προς    εκτακτον  μουσικόν  ήχον  τών  λέ- 
ξεων, διδομένης,    εννοείται,  τής  χειρός    αληθούς  τεχνίτου.   Ή  μελφδία 
οδτη  τών  λόγων  του  είχε  τήν  ρίζαν  της  εν  τη  μελφδία  τής  καρδίας  του 
ποιητου,  ην  ή  πυρά  ούτω  θαυμαστώς  εσεβάσθη.  ο  Έξαλλος — αφηγούνται 
οί  βιογράφοι  του^έγίνετο  ό  Σέλλεϋ  ίξ  άγανακτήσεως  οσάκις  εβλεπεν 


ϋφζβό  ^ν  ν^οοΦίε 
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έπιφερόμενον  άλγος  ύπό  ανθρώπου  κατ*  ανθρώπου,  ή  χατά  ζώων.  Περί 
τήν  προς  τα  ζώα  στοργήν  του  ιδίως  «τρέφονται  ποικιλώτατα  ανέκδοτα 
χαΐ  το  αίσθημα  του  τούτο,  ως  είπον  ήδη,  ητο  τό  κυρίως  πείσαν  αυτόν  περί 
του  απάνθρωπου  τής  σαρκοφαγίας.  ΟύαΙ  έκείνφ,  δστις  φερόμενος  σχληρώς 
προς  ανθρωπον  ή  ζώον,  ετύγχανε  να  θεαθή  ύπό  του  Σέλλεϋ  !  όχι  μόνον 
κατελαμβάνετο  υπό  τρόμου  εκ  τής  οργής  του  ποιητού,  αλλά  χαΐ  μετε- 
τρέπετο  εφεξής  εις  φιλάνθρωπον.  Έν  Ιταλία  ποτέ  ή  σύζυγος  του 
χατεπλάγη  δεχθείσα  αυτόν  οίκοι  άνυπόδητον,  άσχεπή  χαΐ  άνευ  έπενδύ- 
του.  Τα  είχε  δόσεί  εις  πένητας.  "Αλλοτε  εξελθών  είς  άναζήτησιν  αμά- 
ξης, επέστρεψε  τετράκις  οιχαδε  ίνα  λάβη  χρήματα,  διότι  δσα  εΐχεν  έδι- 
δε ν  έχάστοτε  καθ*  όδόν.  Εύρων  ποτέ  γυναίχα  άθλίαν  χαΐ  νοσούσαν  έν  τ^ 
όδψ  χαΐ  μη  δυνηθείς  άλλως  να  τήν  βοηθήση,  τήν  εχόμισεν  οιχαδε  φέρων 
αυτήν  επί  των  ώμων.  Ή  ψυχική  μελφδία  του  επίσης  ήτο  ή  πηγή  τής 
αποστροφής  αυτού  προς  τάς  ασχήμιας  του  κοινωνικού  καθεστώτος.  Ή 
προς  τα  πολιτικά  άρθρα  των  εφημερίδων  απέχθεια  αυτού  εΐνε  ούχ  ολί- 
γον θυμηδής.  Τάς  περί  πολιτικής  συνδιαλέξεις  έν  γένει,  έμυσάττετο. 
Επισκεφθείς  ποτέ  τήν  Βουλήν  των  Κοινοτήτων  μετά  του  πατρός  του 
γράφει  κατόπιν  α  Οία  ι  μορφαί !  οία  εχφρασις  Ι  Τί  άθλια  οντά  εινε  αυ- 
τοί οί  πολιτικοί !»  Ό  Χάϊνε  θ*  άπεχάλει  τήν  Βουλήν  πΐέη&£6ΓΪ6• 
Ουδέποτε  σχεδόν  ώφθη  ό  Σέλλεϋ  άναγινώσκων  εφημερίδα.  Είς  των 
βιογράφων  του  λέγει  δτι  βίψας  βλέμμα  χατά  τύχην  επί  πολιτικού  άρ- 
θρου εφημερίδος,  ήγέρθη  αύθωρεί  εν  νευρική  ταραχή  και  καλύψας  το  πρό- 
σωπον, χαταπόρφυρον  γενόμενον,  έβάδισε  σπασμωδιχώς  διά  μέσου  τής 
αιθούσης,  ψιθυρίζων  διακέκομμένας  λέξεις  και  έξιστάμενος  επί  τ^  ανει- 
λικρίνεια καΐ  τη  κακή  πίστει  του  γένους  των  πολιτευόμενων.  Τό  άγ- 
γλιχόν  σύνταγμα  έθεώρει  ώς  μηδέν.  Ώς  τί  θά  εθεώρει  αρά  γ<  τό  ελλη- 
νικών !  Ό  προς  τήν  πραγματικήν  έλευθερίαν  έρως  του  ήτο  ακατάβλη- 
τος καΐ  ή  απόλυτος  αυτού  ανοχή  πάσης  οιασδήποτε  γνώμης  καΐ  πίστεως 
εγέννα  εν  αύτφ  ίσχυρόν  μίσος  κατά  παντός  είδους  καταδιώξεως,  είτ« 
ιδιωτικής  είτε  δημοσίας.  Άλλα  συνελάμβανεν  αιφνιδίως  ίσχυροτάτας  αν- 
τιπάθειας και  συμπαθείας  προς  πρόσωπα,  άνευ  λόγου.  Μεταξύ  των  επι- 
σκεπτόμενων αυτών  ενίοτε  ήτό  τις  αφ*  ου  πάντοτε  προσεπάθει  ν*  απο- 
μακρύνεται. Ήμέραν  τίνα  τον  διακρίνει  καθ*  όδόν  έρχόμενον  εξ  αποστά- 
σεως. Αίφνης  πηδά  εν  τη  παρακείμενη  αύλη  και  ρίπτεται  πρηνής  εν- 
τός χάνδακος.  Αί  εκεί  που  εγγύς  θερίζουσαι  γυναίκες  εδραμον  προς  αυ- 
τόν «φύγετε  φύγετε — έφώνησεν  εκείνος — δεν  βλέπετε  έχει  κάτω  ;  έρ- 
χεται ό  είσπράχτωρ  του  δημοσίου».  ΚαΙ  οδτω  τόν  άφήχαν  φυγουσαι. 
Έτοδμως  λίαν  πιστός  είς  τό  αξίωμα  του   Γκαίτε  δτι    «εάν  λαμβάνω - 
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μιν  τους  ανθρώπους  απλώς  οίοι  είσί,  τους  καθιστωμεν  χειρότερους*  εάν 
φερώμεθα  προς  αυτούς  ώσανεΐ  ήσαν  οίοι  έπρεπε  να  ώσι,  τους  καθιστω- 
μεν κρείσσονας». —  Ή  πίστις  του  Σέλλεϋ  ήτο  δτι  υπάρχει  παγκόσμιος 
Νους,  δτι  6  ατομικός  νους  αποτελεί  μέρος  του  παγκοσμίου.  Ό  παγκό- 
σμιος Νους  αντιλαμβάνεται  του  ύλικοϋ  Σύμπαντος  καΐ  επειδή  το  ύλι- 
κόν  Σύμπαν  εϊνε  αίώνιον,  άρα  καΐ  ό  αντιλαμβανόμενος  αύτοϋ  Νους  είνε 
αιώνιος.  Ό  ατομικός  νους  καθίσταται  αθάνατος,  εφ*  δσον  κατορθοι  να 
μόρφωση  καθολικήν  άντίληψιν  του  Σύμπαντος.  Έφ'  δσον  ό  κύκλος  τής 
αντιλήψεως  στενουται,  άγει  εις  τόν  θάνατον  τής  ψυχής,  τουτέστιν  είς 
τήν  άπόσβεσιν  του  ατομικού  νου.  Ή  έπέκεινα  του  τάφου  Ζωή  είνε  κλη- 
ρονομιά παντός  δυναμένου  να  σχέπτηται  με  ευρύτητα,  καΐ  δσφ  μείζων 
ή  εύρύτης,  τόσφ  μακροτέρα  ή  Ζωή.  Ή  απείρως  ευρεία  διάνοια  συνεπά- 
γεται την  αίώνιον  Ζωήν  τής  άτομικότητος.  'Ως  παράγοντας  της  δια- 
νοητικής εύρύτητος  έθεώρει  τήν  καθολικήν  στοργήν  καΐ  τήν  απόλυτον 
είλικρίνειαν.  Τό  τεΛει,οχοιίισψΌΥ  του  άνθρωπου  (ρβΓίβθΙί1)ίϋΙγ  οί 
Π)&η)  είνε  ιδίως  ή  αρχή  μεθ'  ής  θά  ταυτίζεται  πάντοτε  τό  δνομα  του 
81ΐβ11βγ — αρχή  ήτις  αποτελεί  τήν  βάσιν  τής  συγχρόνου  φιλοσοφίας. 

Πλάτων  Ε•  Λραχούλης• 

ΪΙΕΡΙΧΪΑΟΪΣ  ΤΟΤ  ΣΤΜΑΪΚΟΤ  ΚΟλΠΟΓ 


"Ονομα,  θεσις,  δρια  «αϊ  σχηματισμός  τοΟ  Ζυμαίχοϋ  «όλκου. 

Συμαϊκός  λέγεται  ό  κόλπος,  όστις  έν  ττ^  νοτιοδυτική  γωνία  τής  μι- 
χρας  Ασίας  ανοίγεται  προς  ανατολάς  ακριβώς  τής  νήσου  Σύμης,  ήτις 
οίονεΐ  φράσσει  αυτόν,  καΐ  άφ'  ής  έπωνομάσθη. 

Παραπλεύρως  δε  καΐ  προς  βορραν  αύτοϋ  εκτείνεται  ό  Δωρικός  κόλπος, 
πολλφ  μεγαλήτερος  του  Συμαΐκου,  προς  δν  παρά  τίνων,  πρό  πάντων 
χαρτογράφων,  συγχέεται,  ώστε  άλλοτε  μεν  ό  Δωρικός  λέγεται  Συμάΐ- 
κός,  άλλοτε  δε  παρίστανται  αμφότεροι  ώς  εΙς  και  μόνος.  Ούτως  ό  μέν 
σπουδαίος  Οΐ&Γΐβδ  ΡβζίθΓ  γράφει :  α  .  .  •  προχωρουντες  απαντώμεν 
τόν  κόλπον  τής  Κω  .  .  .  Ιτι  προσωτέρω  εύρίσκομεν  τον  κόλπον  τής  Σύ- 
μης 4».  Εσχάτως  δε  ό  Α.  ΟΐΐΐΠθΙ  εν  περιγραφή  των  νήσων  του  Αι- 
γαίου, εν  ξ  πολλαΐ  καΐ  διάφοροι  περιέχονται  άνακρίβειαι,  αναφέρει  γρά- 

*  Αβίβ  ΜίηβΰΓβ    Βιβλ.  Α'  κεφ   Ζ'. 
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φων  περί  Σύμης  δτι :  «κείται  (ή  Σύμη)  ακριβώς  απέναντι  της  εισόδου 
του  κόλπου,  δστις  σχηματίζεται  υπό  του  ακρωτηρίου  τής  Κνίδου  [Κρύο 
(οδτω)  ακρωτήριο  καΐ  του  ορούς  Φοίνικος  (αλυπον  άκρωτήριον)  χαΐ  δστις 
ονομάζεται  κόλπος  της  Σύμης.  4  Έν  τοις  άγγλικοις  δμως  υδρογραφικοί; 
χάρταις  καΐ  τοις  έζ  αυτών  άντιγραφεισι  γαλλικοΐς  ορθώς  άποδίδοται 
έκατέρω  τό  οίκειον  όνομα  καΐ  κάλλιστα  έκάτερος  απεικονίζεται  \  Ήμαρ- 
τημένως  ούχ  ήττον  ίν  αύτοίς  αναγράφονται  πολλά  των  ονομάτων  διαφό- 
ρων θέσεων. 

Την  σήμερον  οΐ  κάτοικοι  της  Σύμης  καΐ  των  πέριξ  μερών  άποκαλουσι 
τόν  μεν  Δωρικόν  χόΛχογ  της  Ρίτας,  τόν  δέ  Συμαΐκόν  ζόΛποτ  τώτ 
Σαράττωτ,    άπο  του  χωρίου,  δπερ  κείται  εις  τόν  μυχόν  αύτου. 

Σχηματίζουσι  δέ  τόν  Συμαΐκόν  κόλπον  δύο  προεκτάσεις  τής  αρχαίας 
Περαίας  5  ζωτ  ΡοάΙωτ  η  Ροδιάς  Χερσονήσου,  διήκουσαι  έκατέρα  άπ' 
ανατολών  προς  δυσμάς"  οδτω  δέ  ή  είσοδος  του  κόλπου  ανοίγεται  προς 
δυσμάς. 

Των  δέ  προεκτάσεων  τούτων  ή  μεσημβρινή  σχηματίζει  άλλην  χερ- 
σόννησον,  ϊ)ς  ή  προς  νότον  καΐ  απέναντι  τής  Ρόδου  ακτή  αποτελεί  μέ- 
ρος τής  παρ'  άρχαίοις  τραχείας  χαραΜας  τωτ  Λωρνμωτ.  *  ΈπΙ  της 
ακτής  ταύτης  κείνται  τά  αρχαία  Λώρυμα  (τήν  σήμερον  αχΛοθ^χα)  είτα 
τό  άκρωτήριον  χυτός  σήμα  (τήν  σήμερον  αΛωχος),  αφορών  προς  τήν 
Ρόδον  καταλήγει '  δέ  ή  χερσόννησος  είς  άκρωτήριον  απέναντι  ακριβώς 
τής  Σύμης  καλούμενον  νυν  Ν  ώρια  ως  καΐ  ή  περί  αυτό  θέσις  καΐ  ύποπτεύω 
μή  τό  δνομα  τούτο  είναι  παραφθορά  του  Λώρυμα.  'Απο  του  ακρωτηρίου 

4  "Ορα  *ΑμάΛθΒΐαγ  Σμύρνης  της  41  Όκτωβρίου  1891.  Σημειωτέον  δέ  δτι  ιέ 
άκρωτήρ.ον  της  Κνίδου,  το  Τριόπιογ  των  αρχαίων,  ονομάζει  χρνο  κακώς  μετά• 
φράζων  το  σημερινό  ν  αύτου  άνομα  :  χάβο  χρως  εις  Οαρ  γτοιά.  Το  οε  άκρωτή- 
ριον χννος  σ&μα  άφοΰ  συνέχεε  με  το  5ρος  Φοίνικα,  επονομάζει  άΛνηοτ,  αντί  άλω- 
πός,  ως  λέγεται  σήμερον.  Εις  τοιαύτα  καΐ  χείρονα  λάθη  περιπίπτουσιν  οΐ  Εύρω- 
παΓοι  περιηγηταΐ  εξ  επιπολαιότητος  καΐ  άγνοιας  της  δημώδους  γλώσσης  ημών. 

1  'Τπ*  #ψει  μου  εχω  νεωτάτην  ϊκδοσιν  του  αγγλικού  υδρογραφικού  χάρτου 
της  Σύμης  καΐ  των  κόλπων  Δωρίδος  Κω  εκ  Σύμης  κατά  τά  σχέδια  του  ΟΗρίΙ&ίη 
ΊΊι.  ΟΓανββ  τω  1839-  και  γαλλικον  των  νήσων  "Ρόδου  μέχρις  Αστυπάλαιας  και 
των  αυτών  κόλπων  καΐ  του  Μαρμαρά,  ά'αρτέ$  Ιβ$  ίναναχιχ  άη  Οαρίίαίη  ΤΗ- 
ΊΗ.  ΟτανβΒ,  έπιδιορθωθέντα  τψ  1859,  1865—1866. 

1  Έκ  τούτου  Π*ρα  (τά)  καλουσιν  οΐ  ΣυμαΓοι  τά  παράλια  του  Συμαϊκοΰ  κόλπου. 

*  Στράβ.  ΙΔ'.  2,  4.  Άπο  της  αρχαίας  ταύτης  ονομασίας  επεκλήθη  Τραχ&α 
το  προς  δυσμάς  ήμισυ  της  Ροδιάς  χερσοννήσου,  καΐ  ητ°  τετιμημένη  με  εδραν 
Επισκόπου  ύπο  τον  Μητροπολίτην  Ρόδου.  Διετήρησε  δέ  καΐ  μέχρι  της  σήμερον 
παρά  τε  τοΓς  Τούρκοις  και  τοίς  περιοίκοις  Έλλησι  τήν  αυτήν  έπωνυμίαν,  παρα- 
φθαρεΓσαν  εις  Ταραχτια    αντί  ΤραχεΓα  κτλ. 
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τούτου  άρχεται  κυρίως  ό  Σ  υ  (λαϊκό  ς  κόλπος,  καταλήγων  εις  τό  απέναντι 
άκρωτήριον  Άποστόλι  ή  Σαλαβάτι,  εις  δ  τελευτφ  ή  ετέρα  προς  αρ- 
κτον  προέκτασις  τί)ς  Ροδίας  χερσοννήσου,  σχηματίζουσα  επίσης  έτέραν 
χερσόννησον,  ϊ)ς  την  προς  αρκτον  άκτήν  διαβρέχει  6  Δωρικός  κόλπος. 

Ούτω  διαγράψαντες  τον  Συμαϊκόν  κόλπον,  θέλομεν  περιπλεύσει 
αυτόν,  αρχόμενοι  από  του  ακρωτηρίου  Νώρια  και  καταλήγοντες  είς  τό 
άντίθετον  Άποστόλι. 

Β' 

'Β  μεσημβρινή    «αραλ€α. 

"Ανωθεν  του  ακρωτηρίου  Νώριχ  υπάρχει  μικρά  κοιλάς.  παρά  την 
βορείαν  πλευράν  τής  οποίας  σώζεται  άρχαΐον  μνημεΐον  Ικ  μεγάλων  λί- 
θων ύπομελάνων*  είς  δέ  μίαν  των  γωνιών  αύτου  υπήρχε  καΐ  βάθρον  πι- 
θανώς αγάλματος*  ή  θέσις   λέγεται  V  τον  Ματ  ω  Λ  αρά. 

Μετά  τά  Νώρια  εισερχόμενοι  είς  τον  Συμαϊκόν  κόλπον  καΐ  παραπλέον- 
τες την  νοτίαν  αύτου  άκτήν  άπαντώμεν  τον  Τραχπατύτ  4  λιμιόνα,  μι- 
χρόν  αίγιαλόν,  σχηματίζοντα  είδος  ορμίσκου,  άφορώντος  προς  αρκτον, 
προ  του  οποίου  κείνται  σπιλάδες  τινές  και  άπωτέρω  μικρά  νησίς  λεγο- 
μένη χοΛοιατοτησι.  Παρά  τον  Τραχειανδν  λιμένα  παρατηρούνται  έρεί* 
πιά  τίνα  αρχαίων  καΐ  μεσαιωνικών  κτιρίων.  Μίαν  δέ  ώραν  ανω  τί)ς  θα- 
λάσσης καΐ  υπό  την  κορυφήν  του^  υψηλότερου  δρους  τής  χερσοννήσου 
ταύτης,  ονομαζόμενου  Καρά  ούσέκ',  φαίνονται  ερείπια  αρχαίου  ίσως 
χωρίου,  ή  δέ  θέσις  λέγεται  Καρατζά  και  νομίζω  δτΐ  είναι  άρχαΐον  τό 
όνομα  αντί  Κάρατόα. 

Κατόπιν  ολίγον  προχωρουντες  άπαντώμεν  καμπήν  σχηματίζουσαν 
μικκύλον  όρμίσκον  άφορώντα  προς  ανατολάς,  όνομαζόμενον  Μιτιζό.  Αυ- 
τόθι σώζεται  τό  πλείστον  μέρος  αρχαίου  κτιρίου  έκτισμένου  επί  τής  βό- 
ρειας πλευράς  του  ορμίσκου.  Ήμίσειαν  δέ  ώραν  ανω  τής  θαλάσσης  ευρί- 
σκονται επίσης  ερείπια  αρχαίου  ίσως  χωρίου  έν  θέσει,  άπεχούσ^  μίαν 
περίπου  ώραν  από  τών  Καραντων,  καΐ  καλούμενη  Κονμ,άΛαττα,  όνομα 
καΐ  τούτο,  ως  ύποπτεύω,  άρχαΐον  αντί  Κουμ,άΛαχόα. 

Προχωρουντες  φθάνομεν  είς  τό  πέρας  τής  νοτίας  παραλίας,  ήτοι  είς 
τήν  νοτιοανατολικήν  γώνίαν  του  κόλπου,  Ενταύθα  σχηματίζεται  αιγια- 
κός έν  είδει  ορμίσκου,  δν  καθώς  καΐ  τήν  παρ'  αυτόν  θέσιν  καΐ  κοιλάδα 
έν  γένει  οι  μέν  Συμαΐοι  καλοΰσι  χάνω  Συζιάν,    οΐ  δέ  ΌθωμανοΙ  Άσάρ 

1  Παρατηρητέον  ότι  ενταύθα  διεσώθη  άνόθευτον  -Λ  βνομα  της  Τραχείας. 

1  Καρά  Ούσέχ  λέγεται  χαΐ  το  παρά  το  χωρίον  Φοιτιχβνέ,  περί  ου  ακολούθως, 
£ρος•  οιο  πρ&ς  διάχρισιν  λέγεται  το  μεν  Καρά  Ουσεχ  τών  Φοοιχετών,  το  δέ  Κάρα 
Ούσιχ  τών  Καραμάχχων,  περί  ών  επίσης  ακολούθως  αναφέρω. 
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ντιχιττί,  οί  δε  γεροντότεροι  των  ποιμένων  των  Καραμάκκων  ελεγον 
Άσαρίταν  η  Κασαρίταγ.  Άπό  του  ορμίσκου  τούτου  ή  ορεινή  μεσημ- 
βρινή προέκτασις  τής  Ροδιάς  Χερσοννήσου  διατέμνεται  σχεδόν  άποτό- 
μως  δια  δύο  ευρειών  όπωσουν  κοιλάδων,  τής  μέν  κατόπιν  τής  δε  προ- 
χωρούσαν προς  νότον  μέχρι  τής  τραχείας  παραλίας  των  Λωρύμων,  ένθα 
σχηματίζεται  επιμήκης  καΐ  έν  ειδει  αγκίστρου  λιμήν  καλούμενος  Σερ- 
σας,  δστις  θα  ήτο  ασφαλής  καΐ  ωραίος  τφόντι  λιμήν,  αν  μή  οί  εκατέ- 
ρωθεν καΐ  κατά  τήν  εισοδον  αυτού  υπερκείμενοι  βράχοι  ή  μάλλον  δρη, 
παράγοντες  αίφνιδίους  ανέμους,  καθίστων  αυτόν  έπικίνδυνον.  Αί  ρηθείσαι 
κοιλάδες,  διατέμνουσαι  οδτω  τήν  ρηθεισαν  προέκτασιν,  σχηματίζουσι 
τήν  χερσόννησον,  ήτις  καταλήγει  εις  το  άκρωτήριον  Νώρια.  Παρατηρη• 
τέον  εν  τούτοις  δτι  βραχύτερος  κατάντη  ό  ισθμός  .  από  του  δρμου  της 
χάνω  Συκιάς  είς  τήν  άντίθετον  προς  νότον  παραλίαν  έν  ττ}  θέσει  η 
λεγομένη  Πιρνάρι,  άλλ'  είναι  λίαν  ορεινός  καΐ  πετρώδης.* 

"Ανωθεν  δε  του  ορμίσκου  τής  κάτω  Συκιάς  και  παρά  τήν  βορείαν 
ακραν  τής  παρ'  αυτόν  κοιλάδος  σώζονται  πλείστα  ερείπια  διαφόρων  αρ- 
χαίων μνημείων  καΐ  βάθρα  διάφορα  ετι  δε  καΐ  ερείπια  αρχαίου  πιθανός 
ναοΰ  μετασχηματισθέντος  είς  έκκλησίαν  κατά  τόν  μεσαίωνα,  καί  τίνες 
έπιγραφαί.  ΈπΙ  βράχου  δε  άποτόμως  υψουμένου  υπέρ  τόν  όρμίσκον,  επι- 
κλινούς δε  προς  τό  μέρος  της  κοιλάδος  φαίνονται  τά  ερείπια  αρχαίας 
ακροπόλεως  καί  μεσαιωνικών  κτιρίων.  Σώζονται  επίσης  τά  ίχνη  αρ- 
χαίας όδου,  φερούσης  από  του  ορμίσκου  είς  τήν  κοιλάδα  καί  κατεσκευα- 
σμένης  εν  η)  μεταζύ  βραχώδει  ανωφέρεια,  καί  άρχαΐαι  καί  μεσαιωνικά! 
δεζαμεναί,  διότι  δεν  υπάρχει  αυτόθι  πηγή  τις  ή  φρέαρ. 

Έν  γένει  τά  ερείπια  ταύτα  βεβαιούσι  τήν  υπαρξιν  αυτόθι  αρχαίας 
πολίχνης•  δθεν  λαβών  άφορμήν  έκ  τούτων  τε  καί  εκ  τίνος  παραδόσεως! 
ήν  μοι  διηγήθησαν  γέροντες  ποιμένες  των  Καραμάκκων,  ετι  δε  καί  έχ 
δύο  ίπιγραφών  άναφερουσών  ονόματα  Κασαρέων  4,  έτόλμησα  νά  υπο- 
θέσω δτι  ή  πολίχνη  αδτη  έλέγετο  ίσως  παρ'  άρχαίοις  Κασάρπα,  χαΐ 
διατριβήν  περί  τούτου  ύπέβαλον  είς  τόν  έν  Κωνσταντινουπόλει  έλλη- 
νικόν  φιλολογικόν  Σύλλογον  έν  ετει  1887,  ήτις  άνεγνώσθη  έν  συνεδριά- 
σει του  Συλλόγου  καί  διά  τούτο  παραλείπω  νά.  επαναλάβω  φδε  έν  εχ- 
τάσει  τά  περί  τής  πολίχνης  ταύτης.  Σημειώ  δε  μόνον  ενταύθα  δτι  ή- 
μαρτημένως  έσχημάτισα  τό  όνομα  Κασάραα,  ένφ  όρθότερον  ήδη  νομίζω 
τό  Κάσαρα,  αναλόγως  προς  τά  ομοιοκατάληκτα  αρχαία  ονόματα  άλλων 

1  Τήν  έτέραν  τούτων  ανακάλυψα*  έν  Λωρύμοις  έχόμισα  ενταύθα,  άποχειμίνη* 
ήδη  έν  τφ  άναγνωστηρίω  Αίγλ^,  καί  «δημοσίευσα  πρώτος  έν  τψ  δμωνύμω  κε- 
ριοδιχω  του  Συλλόγου  Παρνασσού,  Τόμω  Δ',  φύλλαδίψ  1.0  του  ϊτους  1680. 
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πόλεων  τής  Καριάς  και  τής  άλλης  μικρας    Ασίας,  ως    Πάταρα  χαί  τα 
τοιαύτα. 

Ή  χβρσόννησος  αδτη  είναι  έν  γένει  ορεινή  καί  πετρώδης.  Έχει  δέ 
έν  μόνον  μικρόν  χωρίον  Καράμακκα,- ενθέσει  περιάπτω,  απέναντι  τής 
Σύμης  χαί  ήμίσειαν  περίπου  ω  ρ  αν  από  της  εν  ειδει  ορμίσκου  εσοχής  της 
θαλάσσης  τής  σχηματιζόμενης  £ν  μίλιον  περίπου  νοτιώτερον  του  ακρω- 
τηρίου Νώρια  χαί  καλούμενης  'γιάΜ  τώτ  Καραμάχχωτ,  των  οποίων 
χρησιμεύει  χαί  ώς  ίπίνειον.  Τό  χωρίον  τούτο  Ιχει  ήδη  μόλις  τεσσαρά- 
χοντα  οικογενείας  χαί  είναι  αποικία  Συμαίων  οι  δέ  κάτοικοι  πάντες  είσΐ 
ποιμένες  αιγών  καΐ  προβάτων,  καθότι  ή  χερσόννησος  έχουσα  ολίγας  καλ- 
λιεργησίμους γαίας  είναι  έπιτηδεία  μάλλον  είς  βοσκάς.  Απέχει  δέ  των 
Λωρύμων  μόλις  μίαν  και  ήμίσειαν  ωραν.  Επειδή  6  λιμήν  των  Λωρύ  - 
μων  είναι  αρκετά  ευρύχωρος  χαί  ασφαλής,  ε  τι  δέ  κείται  έν  επιχαίρω  θέ- 
σει, ώστε  είς  αυτόν  προσορμίζονται  συχνά  {νεκα  τρικυμιών  και  έναν-• 
τίων  ανέμων  πολλά  των  διαπλεόντων  την  μεταξύ  των  Αωρύμων  καΐ 
τής  Ρόδου  θάλασσαν  πλοίων,  ευχής  έργον  θα  ήτο  έάν  μετψκουν  είς  Λώ- 
ρυμα  οί  ολίγοι  των  Καραμάκκων  κάτοικοι,  οϊτινες  εκεί  μόνον  δύνανται 
να  προαχθώσι  καΐ  νά  γένωνται  αφορμή  προς  σχηματισμόν  αξιόλογου 
πόλεως. 


*Η  Ανατολ****)  «αρ«λί«,  ήτοι  6  μυχός  τοΰ  Συμαίχοΰ  χόλ«ου. 

Ή  ανατολική  παραλία  σχηματίζει  τόν  μυχόν  του  κόλπου,  χωριζό- 
μενου είς  δύο  μέρη,  ων  το  νότιον  εισχωρεί  βαθύτερον  είς  τήν  ξηράν 
πρό  αυτών  δέ  διάφοροι  καΐ  διαφόρου  μεγέθους  νησίδες  καθιστώσιν  αυτά 
δρμους  ευρύχωρους.  Επειδή  δμως  αϊ  νησίδες  αύται  κείνται  πλησιέστατα 
αλλήλων  καΐ  τής  μεγάλης  ξηράς,  διά  τοΰτο  μεγάλα  πλοία  εισέρχονται 
είς  μεν  ιόν  νότιον  διά  τής  ευρείας  εισόδου,  ήτις  σχηματίζεται  μεταξύ 
τής  μεσημβρινής  άκρας  του  νησιδίου  Καμάρι  καί  τίνων  άλλων  μικρό- 
τατων νησίδων,  αϊτινες  κείνται  πρό  του  ορμίσκου  τής  κάτω  Συκιάς, 
χαι  ων  ή  μεγαλητέρα  καθό  μακρά  λέγεται  Μαχροτήσι,  αϊ  δέ  λοιποί 
ΚαΛογίιρον  ανΛ&χια'  είς  δέ  τόν  βόρειον  μεγάλα  πλοία  εισέρχονται 
ωσαύτως  διά  τής  νοτίας  εισόδου  αύτου,  περί  ής  ακολούθως. 

Του  νοτίου  δρμου,  δστις  λέγεται  Σάραττα,  ή  άνατολικοδυτική  ακτή, 
ορεινή  καί  τραχεία,  αποτελεί  μέρος  τών  προπόδων  του  δρους  Φοίνικος* 
ήμίσειαν  δέ  μόλις  ωραν  υπέρ  τής  θαλάσσης  άπαντώμεν  το  τουρκικον 
χωρίον  Φοιηχ$Τ€  ή  Φοιηίτ,  κατοικούμενον  υπό  1 70  περίπου  οθωμα- 
νικών οικογενειών,  κείμενον   δέ  έν  τγ,    θέσει  του  αρχαίου    ομωνύμου  τφ 
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δρει  φρουρίου  ΦοΙηχος  *  ούτινος  καί  οι  ΌθωμανοΙ  διετήρησαν  τό  δνομα. 
Του  αρχαίου  τούτοι  φρουρίου  ώς  καΐ  διαφόρων  άλλων  αρχαίων  χαι  με- 
σαιωνικών κτιρίων  σώζονται  πλείστα  ερείπια.  Φαίνεται  δε  (τι  καί  κατά 
τον  μεσαίωνα  έχρησίμευεν  ώς  φρούριον,  διότι  εν  αύτψ  υπάρχουσι  πλεϊ- 
σται  δεξαμεναί  ήοη  έφθαρμέναι.  Παράδοσις  δε  σωζόμενη  παρά  τοις  εγ- 
χωρίοις  όθωμανοις  αναφέρει  δτι  αϊ  δεξαμεναί  αύται  ήσαν  ακριβώς  τεσ- 
σαράκοντα,  ών  γνωσταί  είσι  τριάκοντα  εννέα*  δια  δε  τήν  άπολεσθεΐσαν 
τεσσαρακοστών  πιστεύουσιν  δτι  είναι  πλήρης  θησαυρών,  ώστε  θεωρού- 
σιν  δτι  εσται  ευτυχής  ό  άνακαλύψων  αυτήν.  Σώζονται  επίσης  καί  τίνες 
έπιγραφαΐ  δημοσιευθεΐσαι  υπό  εταίρων  τής  γαλλικής  σχολής  Αθηνών 
εν  τφ  περιοδικφ  αυτής  τφ  1886. 

Ή  δε  λοιπή  βορειοανατολική  παραλία  είναι  έν  μέρει  επίπεδος  καί 
κατάφυτος  καί  παρ*  αυτήν  σώζονται  είς  διαφόρους  θέσεις  αρχαία  ερεί- 
πια και  έπιγραφαί  τίνες,  ώς  καί  ερείπια  εκκλησιών.  Είς  μιας  τούτων  τα 
ερείπια  χρησιμεύοντα  ήδη  αντί  σταύλων,  φαίνονται  ίχνη  αγιογραφιών, 
ή  δε  παράδοσις  παρά  τοις  Συμαίοις,  οϊτινες  μόνοι  σχεδόν  εξ  δλων  των 
άλλων  νησιωτών  συχνάζουσιν  είς  τά  παράλια  του  Συμαϊκου  κόλπου, 
αναφέρει  δτι  έτιμίτο  έπ'  ονόματι  τών  άγίωτ  Σαράντα  (40  μαρτύρων) 
καί  εκ  τούτου  δήθεν  τό  δνομα  προήλθε  Σαράντα.  Νομίζω  δμως  δτι  μάλ- 
λον άρχαϊον  τυγχάνει  καί  τό  δνομα  τούτο,  παραφθαρέν  μικρόν  από  του 
Σάρατδα.  Μεταξύ  δε  τών  ερειπίων  ετέρας  εκκλησίας  σώζονται  δύο  κλί- 
μακες λελαξευμέναι  έκατέρα  επί  ογκωδών  ορθογωνίων  μονολίθων.  Τέ- 
λος ή  παράδοσις  λέγει  δτι  άλλη  μεγάλη  εκκλησία  ην  αφιερωμένη  είς 
τον  αγιον  Γεώργιον.  Παρά  τον  δρμον  είναι  τό  όμώνυμον  χωρίον  Σα- 
ράντα, ούτινος  οι  κάτοικοι  αποτελούντες  περί  τάς  διακοσίας  οικογενείας 
άπάσας  όθωμανικάς,  εχουσι  σχεδόν,  άπαντες  τρεις  διαμονάς,  ας  εκ  πε- 
ριτροπής άλλάσσουσιν,  δπως  εύρίσκωνται  παρά  τοις  κτήμασιν,  ατινα 
καλλιεργούσα  καί  μία  μέν  είναι  τό  χωρίον  Σαράντα,  άλλη  τό  χωρίον 
ΠαΛαμούτι,  ήμίσειαν  ώραν  άνω  τής  θαλάσσης  καί  άλλη  τό  χωρίον  Τ*- 
ρέστε  μίαν  περίπου  ώραν  περαιτέρω.  Τό  χωρίον  Παλαμούτι  έχει  πηγήν 
ωραίου  καί  άφθονου  ύδατος,  δταν  δε  αύτη  μετά  ραγδαίας  βροχάς  όρριη- 
τικώτατα  ρέν^  τον  χειμώνα,  παρατηρούνται  τεμάχια  μικρά  χαλκού  καί 
μολύβδου,  ατινα  τά  ρεύματα  τής  πηγής  καταφέρουσιν  ίκ  τών  εγ- 
κάτων τού  υπερκειμένου  βουνού,  ένθα  προφανώς  ύπάρχουσι  μεταλλεία 
τοιαύτα• 

Τό    δε  βόρειον    μέρος  τού  μυχού  τού  Συμαϊκου  κόλπου    σχηματίζον 
διαφόρους  έσοχάς  καί  έξοχάς  φράσσει  ή  μεγάλη  τέρα  τών  εν  τφ  Συμαϊκφ 

1  Στρ&β.  ΙΔ',  2,  4. 
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χόλπφ  νησίς,  λίαν  ορεινή  καΐ.  δια  τούτο  καλούμενη  Βουτός.  Μεταξύ  δε 
Βουνού  καΐ  τής  άλλης  νησίδος,  ην  άναφέρομεν  ανωτέρω,  Καμάρι,  κείται 
άλλη,  ΛοΌμ,χουτιάι  ακριβώς  προ  τής  νοτίας  εισόδου  του  δρμου,  δι'  ζς 
δύνανται  να  είσπλεύσωσι  καΐ  τά  μεγαλήτερα  πλοία  είς  τδν  δρμον,  ού- 
τινος έτέραν  εισοδον  προς  δυσμάς  σχηματίζει  ο  μεταξύ  τής  βόρειας  άκρας 
του  Βουνού  και  τής  μεγάλης  ξηράς  στενές  πορθμός,  πλωτός  μόνον  παρά 
μικρών  πλοιαρίων. 

Διαιρείται  δε  ό  δλος  δρμος  ούτος  είς  δύο  κόλπους  η  έσοχάς,  ών  ή  νοτία 
>έγεται  χαρύόια  ένθα  σώζονται  παρά  τήν  παραλίαν  ερείπια  διάφορα  αρ- 
χαίων και  μεσαιωνικών  κτιρίων  και  εκκλησιών,  εις  μίαν  των  οποίων 
καΐ  μέρη  αγιογραφιών  ετι  διατηρούνται*  ή  δε  βορεία  αποτελεί  κυρίως 
τον  λιμένα,  δστις  ως  καΐ  δλος  ό  δρμος  λέγεται  Πούσχουρτου  η  Μχος- 
ηουρτού,  καΐ  εν  μέσω  του  οποίου  ύψοϋται  κωνοειδής  μικρά  νησίς  πλή- 
ρης ερειπίων  μεσαιωνικών  κτιρίων,  ονομαζόμενη  Πατ$ΛΛίγα  από  του 
σχήματος  του  ομωνύμου  μικρού  οστρακόδερμου.  Πρό  δε  του  Βουνού  καΐ 
ακριβώς  σχεδόν  ένθα  χωρίζεται  ό  δρμος,  ως  έρρέθη,  είς  δύο  έσοχάς  ή  κόλ- 
πους κείται  άλλη  νησίς  μικρά  9 Αγία  Βαρβάρα  9  έχουσα  καΐναϊσκον  της 
αγίας  ταύτης,  πλήρης  δ'  επίσης  μεσαιωνικών  κτιρίων  κατηρειπωμένων. 

ΈπΙ  της  βορειοανατολικής  παραλίας  του  λιμένος  κείται  το  όμώνυ- 
νυμον  τουρκικόν  χωρίον  Μαος-Λονρΐού,  δπερ  οί  Συμαιοι  όνομάζουσι 
χΛημα'  αυτόθι  ευρίσκονται  πλείστα  αρχαία  ερείπια  καΐ  έπιγραφαί,  εξ 
ών  μαρτυρεΐται  δτι  ύπήρχεν  αυτόθι  εν  τξ  άρχαιότητι  αξία  λόγου  πο- 
λίχνη* καΐ  εκκλησίας  δε  ερείπια  σώζοντα*  αφιερωμένης  κατά  τήν  πα- 
ράδοσιν  είς  τήν  άγίαν  Τριάδα. 

Ήμίσειαν  δέ  ώραν  από  της  θαλάσσης  είναι  τά  χωρία  Λούστρου  καΐ 
ΑύΛωτα,  οδτω  παρά  Τούρκοις  και  Συμαίοις  ονομαζόμενα.  Των  τριών 
τούτων  χωρίων  οί  κάτοικοι  άπαρτιζουσιν  εν  καΐ  μόνον,  το  τών  Πουσπού- 
ρνων,  άφ'  ου  καΐ  γενικώς  ονομάζονται  ΠονσΛουρτιώται,  εχουσι  δ'  έπί- 
νειον  κοινόν  τον  λιμένα  τών  Πουσπούρνων,  συμποσούμενοι  είς  τριακο- 
σίας  περίπου  τουρκικάς  οικογενείας.  Άπό  δέ  τής  βορείας  παραλίας  του 
λιμένος  αρχομένη  χθαμαλή  πεδιάς  φθάνει  μέχρι  της  αντιθέτου  πάρα* 
λίας  του  Δωρικού  κόλπου,  ένθα  ή  ακτή  πετρώδης  ούσα  καΐ  ορεινή  δια- 
τέμνεται άποτόμως  σχηματίζουσα  υψηλήν  κάθετον  κατατομήν,  διό  καΐ 
ή  θέσις  αυτή  λέγεται  καταρράκτης.  Οδτω  δέ  σχηματίζεται  ισθμός  χω- 
ρίζων  τήν  ετέραν  χερσόννησον  της  βορείας  προεκτάσεως  τής  Ροδίας  χερ- 
σοννήσου,  περί  ζς  ίν  άρχ^  είπομεν.  Διά  του  ισθμού  τούτου  συντόμως 
συγκοινωνουσιν  οίέν  Πουσπούρνοις  μετά  του  Δωρικού  κόλπου  καΐ  ευκό- 
λως πολλάκις  μεταφέρουσι  μικράς  λέμβους  άπό  του  δρμου  Μπός  πουρνου 
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εις  τον   Δωρικόν  κόλπον  καΐ  τανάπαλιν  οι  θέλοντας  ν'  άποφύγωσι   τον 
μακρόν  περίπλουν  της  χερσονήοου. 

Κατά  δε  τήν  ουτικήν  εισσδον  επί  γλώσσης  άλιτβνους,  ήτις  πιθανώς  έχ 
καθιζήσεως  ήδη  χωρίζεται  της  μεγάλης  ξηράς  δι*  άβαθους  πορθμίσκου. 
σώζονται  ερείπια  μεσαιωνικού  κτιρίου,  όπερ  ή  παράδοσις  λέγει  Λασχα- 
Λφ  ή  ΣχοΑηό.  Περαιτέρω  δε  επί  τής  μεγάλης  ξηράς  φαίνονται  άλλα 
ερείπια  μεσαιωνικών  κτιρίων  χαί  αρκετά  μεγάλης  εκκλησίας  λεγομένης 
άγιος  Γίώργιος,  έχτισμένης  τό  πλείστον  έκ  των  μεγάλων  μεσοδόμων 
λίθων  αρχαίου  μνημείου  ή  ναοΰ  χαί  δή  προφανώς  εν  τή  θέσει  αύτοΰ. 
Συμαΐος  δέ  τις  με  έβεβαίου  δτι  μέχρι  πρό  ού  πολλών  χρόνων  εσώζετο 
αυτόθι  μεγάλη  μαρμάρινη  κολυμβήθρα  φέρουσα  χαί  διάφορα  ανάγλυφα 
κοσμήματα. 

Έν  γένει  ό  δρμος  των  Πουσπούρνων  διά  των  εσοχών  και  έξοχων  του, 
χαί  τών  που  μεν  συν  δένδρων,  που  δ*  αμμωδών  χαί  άλλαχοΰ  πετρωδών 
ακτών  αυτού,  παριστ$  μάλλον  ώραίαν  άτημέλητον  λίμνην  χαί  θα  κα- 
θίστατο μαγευτιχώτατος,  έάν  παρά  τάς  άκτάς  του  μη  ύπαρχε  πτω- 
χόν  χωρίον,  άλλα  πολίχνη  τουλάχιστον,  ϊ)ς  οι  χάτοιχοι  νά  δώσωσιν  αύτψ 
πλείονα  ζωήν  χαί  τόν  χαλλωπίσωσι,  δπως  χαί  έν  τη  άρχαιότητι*  διότι 
ώς  είκάζει  τις  έχ  τών  διασωθέντων  ερειπίων,  αυτόθι  ύπήρχεν  ή  σπουδαιό- 
τερα τών  έπι  του  Συμαϊκοΰ  κόλπου  πολίχνη,  αν  μή  πόλις. 

Εξερχόμενοι  τής  δυτικής  εισόδου  του  δρμου  τών  Πουσπούρνων  πα- 
ραπλέομεν  τήν  βορείαν  παραλίαν  του  Συμαϊχου  κόλπου,  βραχυτέραν  της 
αντιθέτου  χαί  ουδέν  άξιον  λόγου  παρουσιάζουσα  ν,  διά  διαφόρων  δέ  εσοχών 
χαί  εξοχών  χαταλήγουσαν  είς  τό  άχρωτήριον  ΆχοστόΜ*  πρό  μιας  τών 
εσοχών  τούτων  κείται  μικρά  νησίς  Χάσκας  καλούμενη,  σχηματίζουσα  λι- 
μενίσχον  μιχρών  πλοίων.  Έτερα  εσοχή,  ή  ευρύτερα,  χεΐται  έν  τφ  μέσω 
τής  παραλίας  ταύτης  καλούμενη  ΜαντάΛα,  χαί  τέλος  άλλη  παρά  το 
άχρωτήριον  Άποστόλι  είναι  ομώνυμος  αύτφ.  Έχτεθειμέναι  δ*  αϊ  τε- 
λευταία ι  είς  τους  νοτίους  ανέμους,  δέν  δύνανται  νά  όνομασθώσιν  δρμοι, 
χαταφεύγουσι  δ*  είς  αύτάς  έν  ανάγκη  πλοΐα  δπως  προφυλαχθώσιν  από 
τών  βορείων  ανέμων. 

Το  άχρ.  'ΛποσζόΜ  ή  ΣαΛαδίζι  κείται  ακριβώς  σχεδόν  απέναντι 
του  βορείου  ακρωτηρίου  τής  νήσου  Σύμης  4,   οδτινος  απέχει  πέντε    περί• 

4  *Η  μάλλον  της  νησίδος  Νήμου,  ήτις  6μω;  δώ  στενού  πορθμίσκου  χωρίζεται 
της  Σύμης. 


ΠΕΡΙΠΛΟΥΣ  ΤΟΤ  ΣΤΜΑ-ΙΚΟΤ  ΚΟΑΠΟΤ  541 

που  γεωγραφιχά  μίλια,  ένφ  το  άντίθετον  άχρωτήριον  Νώρια  απέχει  μό- 
λις τής  Σύμης  τέσσαρα,  τοσαΰτα  δ'άπέχουσιν  αλλήλων  χαί  τα  δύο  ακρω- 
τήρια Νώρια  χαί  Σαλαβάτι. 

Έν  δε  μόλις  μίλιον  μακράν  του  ακρωτηρίου  Άποστόλι,  υπάρχει 
κινδυνώδης  ύφαλος  χαλουμένη  'ΛεΛιά,  περαιτέρω  δε  6  πυθμήν  πάλιν 
ύψουται,  ώστε  χαταντφ  να  εχ^  βάθος  δέχα  περίπου  όργυιων,  τά  δε  υψώ- 
ματα ταύτα  λέγονται  μ,ίσαν,ά  σχουΐιά,  χαί  άπέτελοΰσιν  οιονεί  σύνδεσμον 
μεταξύ  των  ορέων  τής  νήσου  Σύμης  χαί  των  παραλλήλων  οροσειρών  του 
συμαϊχοΰ  κόλπου,  αιτινες  άποτελουσι  διακλαδώσεις  του  δρους  Φοίνικος. 

Οδτω  πάρα  τον  Συμαΐχόν  κόλπον  ύπάρχουσι  τρία  τουρχικά  χωρία  * 
υπαγόμενα  είς  την  Καϊμακαμίαν  Μάρμαρα,  χαί  ών  οί  κάτοικοι  καταγί- 
νονται προ  πάντων  εις  την  γεωργίαν,  χηπουριχήν  κτηνοτροφίαν  καί  ά- 
χτοπλοΐαν,  διότι  εχουσι  πολλάς  λέμβους  άκαταστρώτους  ώς  συνειθί- 
ζουσι,  δι'  ών  μεταφέρουσι  τά  περισσεύοντα  προϊόντα  των  εις  τά  πέριξ 
προς  πώλησιν.  Κήπους  δμως  μικρούς  αλλ*  ικανούς  εχουσι  μόνον  τά  χω  - 
ρία  Πουσπούρνου  καί  Σαράντα,  άφθονούντα  υδάτων,  ένφ  τά  Φοινίκετέ 
στερούνται  καί  του  αναγκαίου  προς  πόσιν  δδατος.  Εις  ουδέν  των  χω- 
ρίων τούτων  χατοιχουσι  Χριστιανοί,  μόνον  δε  εις  Πούσπουρνου  υπάρχει 
εις  κήπος  συμαΐκός.  Αϊ  δε  μνημονευθείσα  ι  έρημονησίδες  μετά  τίνων  άλ- 
λων έν  τψ  Δωριχφ  χόλπφ  ανήκον  εις  την  κοινόνητα  Σύμης  μέχρι  του 
1869,  δτε  κατελήφθησαν  ύπό  της  τότε  εφαρμοσθείσης  εν  Σύμ^  Καϊμα- 
καμίας,  ήτις  διανείμασα  πρώτον  αύτάς  τοις  πτωχοΐς,  εκμισθόνει  δμως 
αύτάς  επί  ιδία  ωφελεία  εις  Συμαίους  ποιμένας. 

Τελευταϊον  οφείλω  νά  αναφέρω  δτι  παρέλειψα  νά  παραθέσω  καί  τάς 
γνωστάς  μοι  αρχαίας  έπιγραφάς,  περί  ών  Ιμνήσθην,  χάριν  συντομίας 
καί  δπως  μη  καταστήσω  μάλλον  άρχαιολογικήν  περιήγησιν  τον  ξηρόν 
γεωγραφικδν  τούτον  περίπλουν. 


ΖΑΚΥΝΘΙΑ    ΗΘΟΓΡΑΦΗΜΑΤΑ 
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Μεταξύ  του  ΒασιΛιχον,  του  είς  άκρον  επιμελημένου  καί  λεπτοτεχνη- 

1  Μετ'  απορίας  μου  είδα  δτι  το  προηγούμενον  άρθρον,  6  Χάσηϋ,  παρεξηγήθη 
ύπό  τίνων  ΖαχυνΜων,  ώς  άπήχησιν  της  γνώμης  των   φποίων  μία  ε^ημερίς  της 
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μένου  έργου,  καί  του  Χάση,  του  εις  άκρον  ατημέλητου  και  αφελούς,  μέ- 
σην  τίνα  θέσιν  κατέχει,  ούτε  του  πρώτου  την  εντελή  έπίγνωσιν  έχων 
ούτε  του  δευτέρου  την  άσυνειδησίαν,  ό  Σπουργίτης,-  ή  μάλλον  οί  Σπουρ- 
γίται  του  κ.  Ιωάννου  Τσακασιάνου.  Ή  σειρά  των  στιχουργημάτων  τού- 
των συνεπληρώθη  από  του  1884  μέχρι  του  1888,  εκδιδομένου  ένος  καθ* 
έκάστην  πρωτοχρονιάν.  Ή  παρά  του  τύπου  δι*  δν  ήσαν  προωρισμένα 
υποδοχή  των  χ^άγχωτ  αυτών,  καΐ  μάλιστα  δύο-τριών  εκ  των  πρώτων 
ύπήρζεν,  ενθυμούμαι,  μοναδική.  Αί  ανατυπώσεις  καΐ  αί  εκδόσεις  διεοέ- 
χοντο  άλλήλας,  ό  δε  κόσμος  άπεμνημόνευε  τους  στίχους  και  τους  άπήγ- 
'  γελλε  μετά  γελώτων  καΐ  θαυμαστικών.  Οι  χαρακτηριστικώτεροι  εξ  αυ- 
τών—καΐ  δέν  είνε  ολίγοι — ακόμη  δεν  έλησμονήθησαν,  ό  δε  ποιητής  των, 
δν  και  απών,  ζη  σήμερον  έν  τφ  τόπφ  προπάντων  διά  της  άνεζαλείπτου 
ταύτης  άναμνήσεως  τών  Σπουργιτών.  Άλλ'  ή  μνήμη  του  θά  ήνε  ακόμη 
αγαπητότερα  και  ό  προς  αυτόν  θαυμασμός  κατά  πολύ  ζωηρότερος,  όταν 
συν  τώ  χρόνω  κατασιγασθουν  αί  ώρυγαΐ  τών  προσωπικών  παθών  και  κο- 
πάσουν τά  φιλολογικά  και  πολιτικά  μίση,  θάναγινώσκωνται  δέ  καΐ  οί 
Σχουργίται  μετά  της  ψυχρότητος  καΐ  τί)ς  άπαθείας  μεθ'  ϊ)ς  άναγινώ- 
σκεται  σήμερον  ό  Χάσης,  ως  ηθογράφημα  μάλλον  ή  ως  σάτυρα.  Τότε 
καΐ  ή  φωνή  της   ανεπηρέαστου  κριτικής  θά  δυνηθ^  Γσως  νάκουσθη  εν  τφ 

Ζακύνθου  έδημοσίευσεν  άδικώτατον  λίβελλον  εναντίον  μου.  Φαντάζεται  τις  πόσον 
πρέπει  να  σχοτίζωνται  ύπο  του  πάθους  της  κακώς  νοούμενης  φιλοπατρίας  ο\  κατή- 
γοροί  μου  δια  να  μη  εννοούν  βτι  ή  απλουστέρα  άπόδειξις  —  αν  ύπάρχη  ανάγκη 
αποδείξεων !  —  τοϋ  πόσον  αγαπώ  και  τιμώ  την  Ζάχυνθον  καί  τους  Ζακυνθίους 
είνε  αύτο  καθεαυτό  το  να  πραγματεύωμαι  περί  της  εγχωρίου  των  φιλολογίας  και 
δια  να  λησμονούν  ότι  είμαι  χαΐ  εγώ  τελοσπάντων  Ζακύνθιος,  ώστε  ομοίως  αν  οχι 
καλλίτερ'  άπ'  αυτούς  να  κήδωμαι  της  ύπολήψεως  της  Ιδιαιτέρας  πατρίδος.  "Ας 
μάθουν  λοιπόν  άπαξ  δια  παντός  οί  κύριοι  αυτοί  ότι  εις  τά  όμματα  παντός  αμερό- 
ληπτου, λογικού  και  πεφωτισμένου  άναγνώστου  6  Χάσης  δεν  ητο  άρθρον  διαπνεό- 
αενον  ύπο  άντιζαχυνθινοΰ  πνεύματος  καί  ότι  πολύ,  άσυγχρίτως  περισσότερον  αυτοϋ 
χακοσυνιστ$  τον  τόπον  μας  6  λίβελλος  τον  6ποιον  έγραψαν  εναντίον  μου.  Άνά- 
λυσις  κωμωδίας  άναπαριστώσης  τά  κακά,  τά  ελαττώματα  του  τοπικού  χαρα- 
χτ^ρος^  δεν  αποκλείει  διόλου  την  ΰπαοξιν  τών  χαλών,  τών  προτερημάτων,  τα 
δποΓα  άλλος,  είς  άλλον  έργον  ε'ιμπορεΓ  νά  εξάρη.  Τούτο  όμως  ειξεύρω  εγώ,  Οτι  6α 
εφαινόμην  πολύ  άστοιχείωτος  καί  έκτος  του  προκειμένου  καΐ  περιαυτολόγος  αν  θέ- 
λετε, έάν,  πραγματευόμενος  ειδικώς  περί  του  Χάση,  ήρχιζα  νά  ψάλλω  την  φιλο- 
μουσίαν  έξαφνα  ή  την  εύφυίαν  ή  την  φιλοξενίαν  ή  την  εύγένειαν  ή  τον  πολιτι- 
σμών καί  ταλλα  προτερήματα  τών  Ζαχυνθίων,  τά  γενικώς  άλλως  τε  άνωμολογη- 
μένα  καί  μη  έχοντα  ανάγκην  ύπο*νήσεως.  Αυτά  τά  Γδια  είπα  καί  εις  το  -λ^οτ^ 
γουμενον  άρθρον  μου  με  άλλα  λόγια,  συντομώτερα  μεν  πλην  επίσης  καθαρά. 
Άλλα  δεν  υπάρχει  χειρότερος  τυφλές  απο  έκεΓνον  που  δέν  θέλει  νά  ίδγ) ! 

Γρ.  Δ.  3. 
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τόπω  λέγουσα  δτι  ο  Τσακασιάνος  ως  σατυρικός  καΐ  ήθογράφος  εϊνε  δια 
τήν  τοπικήν  φιλολογίαν  απόχτησα  και  δτι  εξ  όλων  των  έργων  τα  όποια 
εφιλοτέχνησεν  ό  γόνιμος  ποιητής  των  ΦιΛιων  χαΐ  ΚΛαϊμ,άτων,  των  Στι- 
χουργημάτων  καΐ  του  Πρωτοχρονιάτικου  Λώρου,  μηδ'  αυτών  των  δη- 
(ΐοτιχωτάτων  τραγουδιών  της  Κιθάρας  εξαιρουμένων,  οί  Σπουργιται 
εΐνε  το  μόνον  τό  όποιον  τφ  περιάπτει  δικαίαν  δόξαν  καΐ  τιμήν. 

Ό  Σπουργίτης,  ό  ήρως  εκάστου  των  ποιημάτων  αυτών,  εϊνε  μεν 
αυτός  ό  ποιητής— 8ν  είδος  Φασουλή  του  κ.  Σουρή  —  αλλ*  είνε  πάντοτε 
ό  ζαχυν0ινός7  τύπος  κατά  τούτο  διαφέρων  και  υπολειπόμενος  του  Χάση, 
καθ*  δσον  αυτοί  μεν  εϊνε  ό  αιώνιος,  ό  δε  Σπουργίτης  ό  σύγχρονος.  Το 
χύριον,  τό  ουσιώδες  αύτου  γνώρισμα  εϊνε  ή  ειδωλολατρική  αγάπη,  τήν 
οποίαν  τρέφει  προς  τήν  νήσόν  του,  μεθ*  δλα  τα  κακά,  τα  όποια  μεμψί- 
μοιρος πάντοτε  τη  προσάπτει  ή  υπάρχοντα  τάναγνωρίζει*  ό  πόθος  της 
επί  πάση  θυσία  διαμονής  είς  τον  τόπον  του,  εν  φ  προτιμά  έστω  καΐ  επαί- 
της νάποθάνη  —  εξ  ου  καΐ  ή  επωνυμία  Σπουργίτης  εκ  του  εξόχως  εν- 
δημικού πτηνού  —  καΐ  ή  άπαραδειγμάτιστος  νοσταλγία  ύφ'  ϊ)ς  κατέχε- 
ται, οσάκις  περιπέτεια  τις  απροσδόκητος  τον  £ίψη  εις  τήν  ξένην.  Ύπό 
ίλλην  εποψιν,  ό  σύγχρονος  ζακυνθινός  ευρίσκεται  είς  μίαν  μεταβατικήν 
έποχήν.  Πρό  ολίγων  μόλις  ετών  προσαρτηθείσης  τής  Επτανήσου  είς  τήν 
Ελλάδα,  συγκροτεί  ακόμη  μίαν  πάλην  μεταξύ  υπηκόου  άγγλου  καΐ  πο- 
λίτου ελληνος.  Ή  άφομοίωσι;  μόλις  παρά  τη  ήδη  προκυπτούση  γενεά 
άρχεται  πραγματοποιούμενη.  'Αλλά  οί  ολίγον  πρεσβύτεροι,  αν  και  αρ- 
κετά νέοι  ώστε  νάναπολώσιν  από  τώρα  πεισμόνως  τό  παρελθόν  καΐ  νά 
εχωσι  λόγους  δυσαρέσκειας  κατά  του  παρόντος,  άνατρέχουσι  συχνά 'είς 
τήν  έποχήν  τής  'Αγγλοκρατίας,  είς  τον  ώραιον  πάντοτε  καΐ  έπιθυμητόν 
χαΛψττ  καιρό  καΐ  άναπολοΰσί  τήν  εύτυχίαν  του  καΐ  τον  πλοΰτον  τόν 
άφθονον  καΐ  τήν  διοίκησιν  τήν  καλήν  καΐ  τάς  διασκεδάσει;  τάς  αξιοπρε- 
πείς και  τήν  πολλήν  υπόληψιν.  Ύπό  το  κράτος  τών  νωπών  τούτων  ανα- 
μνήσεων, ο  σύγχρονος  ζακυνθινός  τά  βλέπει  δλα  σήμερον  κακά  καΐ  μαύρα, 
τά  έχει  με  τους  βωμηούς  καΐ  με  τήν  Κυβέρνήσιν,  δυστροπεί  είς  τήν  έκ- 
τέλεσιν  τών  προς  το  κράτος  υποχρεώσεων  του,  αναθεματίζει  τήν  <^αν 
τής  ενώσεως,  μετανοεί  διά  τον  ένθουσιασμόν  του  τον  όλέθριον  καΐ  φαίνε- 
ται είς  άκρον  απογοητευμένος.  'Αλλ'  οί  πόθοι  του  καΐ  τά  δνειρά  του  εϊνε 
πλέον  ανεκπλήρωτα.  Ό  καιρός  τρέχει  εμπρός  χωρίς  νά  όπισθοχωρη.  Σή- 
μερον τά  παιδία  του  ζακυνθινού  γεννώνται  καΐ  προπάντων  γίνονται  £ω- 
μηοΐ  τέλειοι.  Τί  νά  κάμτρ  λοιπόν  καΐ  αυτός  ;  Έκστομίζβι  8ν  τελευταϊόν 
ίχπούρ  (καΐ  όμως)  και  σιωπ?  ...  Ή  χωρούσα  νέα  εποχή  μετέφερε  καΐ 
ίντός  τής   οικογενείας  του  Σπουργίτη  τήν   πάλην.  "Αλλη  φάσι$  αυτή. 
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Νέαι  ίδέαι,   νέα  αισθήματα,  νέα  ήθη  και  έθιμα  διεδέχθησαν  τα  παλαιά 
άποτόμως.  Ή  ζακυνθινή  γυνή,  ή  παλαιόθεν  έγκλειστος  χαΐ  περιφρονη- 
μένη, ή  Ρονκάλαινα  του  Μάτεσι,  έχει  ανακτήσει  ήδη  την  έλευθερίαν  της 
καί  σήμερον  δτε  κατέθεσαν  αί  κοινωνικαΐ  προλήψεις  καί  τα  μεταξύ  των 
τάζεων  τείχη,  ήρχισε  νάφομοιοΰται  και  κατά  τους  τρόπους  καΐ  κατά  τάς 
έξεις  καΐ  κατά  την  περιβολήν  με  τάς  ανωτέρας  της.  Ή  άνάπτυξις  καΐ 
ό  πολιτισμός,  αναγκαίος  υπό  τύπον  πιθηκισμου  κατ*  αρχάς,  είσεχώρησαν 
ήδη  είς  ολα  τά  στρώματα.  Ή   νεαρά  γυνή,  ή  νοικοκυροπουλα,  άναγινώ- 
σκει  μυθιστορήματα,  ενδύεται  κατά  τον  τελευταΐον  συρμό  ν,  μεγαλοφέρ- 
νει,  δεν  καταδέχεται  νά  κάμη  καμμίαν  οίκιακήν  έργασίαν  και  ή  μόνη  της 
φροντίς  εινε  πώς   νά  υποδούλωση   καί  νά.  καταστρέψω  τον  σύζυγόν  της. 
Κύπτει  υπό  το  κράτος  της  εκείνος   περιδεής  και  έκπληροι  δλας  της  τάς 
επιθυμίας.  Άλλ'  ή  γραΐα  Σπουργίταΐνα  είνε  αλλ  έως  μαθημένη,  ίργατική, 
νοικοκυρά,  σεμνότυφος,  θρήσκα  και  φαντάζεται  πλέον  κάνεις  μεθ'  οποίου 
όμματος  βλέπει  τους  νεωτερισμούς.  Μεταξύ  των  νέων  λοιπόν   καΐ  των 
γερόντων  ή  σύγκρουσις  εινε  διαρκής   καΐ  ,  ή  ε  ρις  καθημερινή,  δπως  πάν- 
τοτε. Προσθέσατε  είς  δλας   αύτάς  τάς    ιδιαιτέρας  περιστάσεις  του  συγ- 
χρόνου ζακυνθινού,  αί   όποιαι  είς  τόν  μέλλοντα  θά  μεταβληθούν  βέβαια, 
προσθέσατε  τά  αιώνια  αύτου  καΐ  άμετάτρεπτα  χαρακτηριστικά,  την  ά- 
γάπην  προς  την  διασκέδασιν,  τήν  άφροντισίαν,  τά  άνζέηα,  την  νωθρό- 
τητα καΐ  τήν  καύχησιν  —  δηλαδή  ϊν  επίχρισμα  χάσειον  —  καΐ  θά  εχετβ 
πλήρη  τόν  Σπουργίτην,  τόν  σύγχρονον  τύπον  του  κ.  Τσακασιάνου,  οίος 
μετά  τόσης  καθαριότητος  και   αληθείας  ανακύπτει   εκ  των  φυσικών  καί 
απρόσκοπτων  καί  εν  τω  τοπικφ  ίδιώματι  αριστοτεχνικών  αύτου  στίχων. 
Μετά  τήν  γενικήν  ταύτην  έπισκόπησιν  ερχόμεθα  ήδη  είς  μερικάς  λε- 
πτομέρειας, αν  καί  ό  χώρος  δεν  μας  επιτρέπει  νά  έκταθώμεν  δσον  επρεπεν 
ίφ*  εκάστου  των  στιχουργημάτων.  Ό  Ζακυνθινός  Σπουργίτης  εινε  τρό- 
πον τινά  μία  εισαγωγή  είς  τήν  δλην  σειράν,  Ύμνος  προς  τήν  Ζάκυνθον 
ερωτικός  και  διαβεβαίωσις  θερμή  περί  τής  προτιμήσεως   καί  τής  εν  αύτ^ 
έγκαταβιώσεως  του  Σπουργίτη  : 

§       Γεια  καί  το  μεροδουλι  μου,  τραγούδια  τάγγελου  μου 

Καί  φοΰχτ'  αφ*  το  χρυσόχωμα  του   ζηλευτού  νησιού  μου  ! 

"Οσο  ϊχα>  'γώ  τσή  Ζάκυνθος  τά  πήλινα  κανάτια 

Δεν  {χω  πλούτια  κι*  αρχοντιές  και  δόξες  καί  παλάτια ! 

Κ'  εμπρός  στους  Κήπους,  στης  Βαρές,  στ*  Άργάση,  στο  Κρυονέρι, 

Φασούλια  Λόντρες,  Νάπολες,  Παρίσια  κ'  άλλα  μέρη. 

Που  άλλου  θά  ιδώ  Βουνά,  Σκοπό,  Ψηλώματ*,  Ακρωτήρι 

Γαρδούμ'  Άναληψιώτικη  κ'  "Αι*  Λύπιου  πανηγύρι ; 
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ΚαΙ  ακολουθεί  ίπΐ  μακρόν  μελαγχολική  χαί  πλήρης  αγάπης  άπχρίθ- 
μησις  δλων  αυτών  των  τοπικών,  τα  όποια  δέν  θα  ευρτ^  είς  άλλο  μέρος  ο 
Σπουργίτης.  Συνήθειαι  έςόχως  ζακυνθιναί,  τοποθεσίαι,  θεάματα,  άνθη, 
άνθρωποι,  μικρά  καΐ  ασήμαντα  εΐνε  δλα,  χαί  εν  τούτοις  ό  ζακυνθινός  δεν 
είμπορει  να  κάμ^  χωρίς  αυτά.  Γιουλάκια  όλόμπλαβα,  κούλουμα,  καμ- 
πάναις,  Πόχαλι,  ψαλσίματα,  κιθάρες,  παστέλια,  δλα  σχηματίζουν  μίαν 
ιδιαιτέρα  ν  ατμό  σφαίρα  ν,  εζω  τής  οποίας  ό  γνήσιος  ζακυνθινός  αδυνατεί  να 
ζήηΐ,  όπως  καΐ  ο  ιχθύς  εξω  του  δδατος.  ΚαΙ  άφου  τάπαριθμήσ^  δλα  ό 
Σπουργίτης,  επιλέγει  καΐ  βεβαιώνει  με  συγκίνησιν  καΐ  με  είλικρίνειαν, 
άνωτέραν  πάσης  ύπονοίας : 

Ουλά  σας  μυριονάστιμα  !  "Αχ  πώς  να  σας  αφήσω ; 
"Οχι  !  με  σας  που  βρέθηκα  Σπουργίτης  Οά  ψοφήσω  ! 

Μία  έπισφράγισις  ζωηρά  δλων  τών  ανωτέρω  εινε  το  ευθύς  έπόμενον 
χαριέστατον  στιχούργημα  ό  Σπουργίτης  στη  ΝάχοΛι  (1885)  το  όποιον 
ό  κ.  Τσακασιάνος  έγραψε  μετά  την  έπιστροφήν  του  έκ  τής  ιταλικής 
μεγαλουπόλεως,  πλήρης  εντυπώσεων.  Εννοείται  δτι  εκεί  ό  Σπουργίτης 
αρχίζει  νά  τά  χάνη  καΐ  νά  νοσταλγέ  Ή  πολυκοσμία,  ό  θόρυβος,  τά  με- 
γάλα θεάματα,  ό  Βεζούβιος,  το  Παυσίλυπον,  ή  Σάντα  Λουτσία,  τά  ηλεκ- 
τρικά φώτα  τόν  ενοχλούν,  τόν  αβεΜρουτ  καΐ  τον  κάμνουν  νά  ενθυμήται 
τή  Ζακυνθουλά  του  περισσότερον.  Είς  δ, τι  δήποτε  μέγα  βλέπει  και  περι- 
γράφει, αντιτίθεται  είς  παραβολήν  το  μικρόν,  το  ταπεινόν  ζακυνθινόν, 
το  όποιον  δμως  λατρεύει  ό  Σπουργίτης  και  επιθυμεί  διακαέστατα : 

Βασιλέα  νά  τον  έκαμναν  δεν  θά  έκάθητο  έκεϊ  μέχρι  τέλους. 

Νάνε  τών  Άγιων  Πάντων  μου  χ'  εγώ .  .  .  ναμαι  στα  ξένα  ; 

'Ανακράζει  με  περιπάθειαν  και  άπελπισίαν  τόσην,  ώστε  σε  κάμνει 
νά  το  πιστεύστ^ς  καΐ  συ  ως  μέγα  δυστύχημα  αυτό  και  νά  τον  καταλυ- 
πηθ^ς.  Τί  νά  κάμη  ;  Παπόρο  και  καλιά  του.  Φθάνει  είς  την  Ζακυνθον, 
ώ  τί  χαρά  : 

"Ας  σε  ξανάειδε,  Φόρε  του,  χαι  ας  γέντ)  ψωμοζήτης, 
Μπόμπιος,  χακίρχιος,  κουρελής,  ταρχάσης  μά  .  .  .  Σπουργίτης ! 

Τά  δύο  ταύτα  στιχουργήματα — καθώς  και  το  τελευταϊον  του  1888, 
ό  σπαραξικάρδιος  εκείνος  του  Σπουργίτη  αποχαιρετισμός,  αποφασίζοντος 
τέλος  πάντων  νά  φύγΐβ,  πλην  ταχέως  μετανοουντος — ένέχουσιν,  ίκτός 
τής  ύπερβολικότητος  εκείνης  του  κωμικού  τής  απαραιτήτου  και  δόσιν 
τινά  ειρωνείας,  νοθεύουσαν  την  είλικρίνειαν  του  αισθήματος  καΐ  λυρισμόν 
υποκαθιστάμενον  είς  την  αντικειμενικότητα  και  τάσιν  τινά  προς  υπό- 
δειξιν  και  στηλίτευσιν  τών  κακώς   κειμένων  καΐ  υπαινιγμούς   συχνούς 
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κατά  του  εγχωρίου  κομματισμού  καΐ  άλλα  τά  οποία  προσδίδουσι  μεν  εις 
τήν  σάτυραν  ενα  κοινωνικόν  σκοπών,  άλλα  τεχνικώς  ζημιούσιν  ολίγον 
την  ήθογραφίαν.  Πλην  τα  δύο  άλλα  μεσάζοντα,  ή  Γίροκτοπαραζενάόεζ 
του  Σπουργίτη  (1886)  χαϊ  ό  Σπουργίτης  χαϊ  ή  Γρηα  του  τ  'Λη  Βα- 
σιΜωϋ  ζημβρότωττας  (1887)  άπηλλαγμένα  ώς  εκ  της  φύσεως  των 
όλων  των  ανωτέρω  ελλείψεων  καΐ  πλήρη  νέων  αρετών,  εΐνε  ζωνταναί 
ήθογραφίαι,  πίστα!  εικόνες,  ή  τεχνική  εντέλεια  τών  οποίων  πραγματι- 
•  κώς  μας   ίκπλήσσει.    Προπάντων    δια    το  πρώτον,    το  δήμοτικώτατον 

έκεινο.  * 

Ντούνκουε,  σιορ  Στατοκουάντιδες,  με  ούρρα  χαϊ  με  ζήτω. 

έπεθυμοϋμεν  νά  εΐχαμεν  ίσχυράν  τήν  φωνήν  διά  να  κηρύζωμεν  δτι  εϊνε 
Εν  μικρόν  αριστούργημα.  Όσω  παρέρχεται  ό  καιρός,  δσφ  το  άκούομεν, 
τόσω  περισσότερον  στηριζόμεθα  είς  τήν  πρώτην  μας  αυτήν  ίδέαν.  Ό 
γερωπαράζενος  ζακυνθινός,  διατελών  ύφ*  οίας  ειπομεν  περιστάσεις  και 
μεμψίμοιρων  δια  τά  δείνα  τής  τελευταίας  Ιπιστρατείας — της  εποχής 
του  δΐ&Ιυβ  φΙΟ  ίΐηΐΘ — δεν  έδύνατο  να  ζωγραφηθη  τελειότερον.  Νομί- 
ζει κανείς  δτι  τον  βλέπει,  δτι  τον  ακούει.  Φυσική  ή  αλληλουχία  τών 
{δεών,  σΰμμετρον  εν  τη  γεροντική  φλυαρία  του  το  δλον,  πιστή  και  ανά- 
λογος ή  γλώσσα,  ζωηρά  καΐ  εικονική  ή  εκφρασις,  πραγματική  ή  περί- 
φρόνησις  καΐ  ή  άγανάκτησις  καΐ  ή  μετάνοια  διά  τά  σημερινά,  αντιτιθε- 
μένη είς  τήν*  μέχρι  λυρισμού  άνύμνησιν  τών  παλαιών — καΐ  δλα  είς  δεκα- 
πεντασύλλαβους τεχνικούς,  αβίαστους,  εύμνημονεύτους,  με  ωραίας  ομοιο- 
καταληξίας. Έπεθυμοϋμεν  είς  κύρωσιν  τών  ανωτέρω  νά  παραθέσωμεν 
τεμάχια  τίνα.  Πλην  όμολογοΰμεν  δτι  ή  περί  τήν  ίκλογήν  αμηχανία  μας 
εΐνε  τόσω  μεγάλη,  ώστε  φοβούμεθα  μήπως  δτι  δήποτε  έκλέξωμεν  άφή- 
σωμεν  εζω  το  ώραιότερον.  Το  ποίημα  αυτό  του  κ.  Τσακασιάνου  έχει  βλέ- 
πετε τήν  σπανίαν  άλλ'  εξόχως  καλλιτέχνικήν  άρετήν  τής  έν  τφ  συνόλω 
τελειότητος.  Σας  συνιστώμεν  λοιπόν  καλλίτερα  νά  το  αναγνώσετε  όλό- 
κληρον,  διά  νά  τό  εκτιμήσετε  κατ'  άζίαν.  Χρειάζεται  βεβαίως  ικανή 
.  προπαίδεια  καΐ  ώς  προς  τήν  γλώσσαν  καΐ  ώς  προς  τά  πρόσωπα  καΐ  τά 
πράγματα,  διά  νά  τό  εννοήσετε  κατά  βάθος.  Άλλ'  δσον  αδαείς  κα\  αν 
ύποτεθήτε  τών  Ζακυνθινών,  αφ*  ου  τό  έργον  ήνε  σύγχρονον,  δέν  θά  ήμ- 
πορέση,  κατόπιν  όλίγης  υπομονής,  νά  σας  απόκρυψη  δλα  του  τά  θέλγητρα. 
Ό  δε  Σπουργίτης  χαϊ  ή  Γργά  του,  κατώτερον  μέν  του  προηγουμέ- 
νου, άλλα  καθεαυτό  αρκετά  επιτυχές,  εΐνε  διάλογος,  ή  μάλλον  φαγω- 
μάρα, λαμβάνουσα  χώραν  τήν  νύκτα  τής  παραμονής,  δταν  ό  γέρων  Σπουρ- 
γίτης επέστρεψε  χαμένος  καΐ  κατεστραμμένος  άπό  τό  πρωτοχρονιάτι- 
κο*" πΛίγνίδιον.    Μέ  τήν  γλώσσάν  της  ή  Γρ^α  του  τον  κρατεί  εκεί  έως 


ΖΑΚΤΝΘΙΑ  ΗΘΟΓΡΑΦΗΜΑΤΑ  547 

το  πρωί.  Και  φαντασθήτε  πλέον  τί  γλώσσα,  άφ'οδ  είνε  πενθερά  χαί  τα 
έχει  με  τήν  νύμφην  της.  Ή  Ρόζα  τους  έχει  έκει-μέσα  ανω-κάτω*  ή 
Ρόζα  δέν  τους  καταδέχεται,  ή  Ρόζα  θέλει  μεγαλεΓα,  ή  Ρόζα  θά  κατα- 

βτρέψη  το*  παιδί  της,  τον  άνδρα  της  : 

Μή  δέν  του  χλαύτηκε  προχτές  γιά  σπίτι  μέ  μπασία 

Πώς  εινε  ρείπιο  τούτο  δώ  χαϊ  δίχως  περασία  ; 

Προχτές  δέν  του  έγύρισε  χαί  ακούστηκε  τσή  ρου^ςί 

Διά  την  ψηλή  της  χτενισιά  μ&ίρνες  ταρταροΰγες  ; 

Κ'  ϊτσι  σάν  άντρας  πώκαμε  λιγάχι  να  θυμώση  ; 

Μ'  εκειά  τά  ψευτονάζια  τση  τον  έκαμε  νά  λυώση• 

ΚαΙ  αν  ήθε'  μείνη  στ'  δχι  του,  την  πιάνα  ν  τα  γλυχιά  τση. 

Κλάψες,  νευρόζα,  χώρισες,  λιγουρες,  «τά  προικιά  τση!» 

Και  τί  προιχιά  !  μή  φτάνουνε  γιά  τσή  ξοδιές  του  γάμου; 

Προιχιά  τση  λέει !  πολτρέ,  λιλιά,  τελάρα  του  ρεχάμου. 

Ποια  ζήταε  τέτοια  ξαφνικά  εις  τά  δικά  μας  χρόνια  ;     • 
Μετρούσανε  οί  γονέοι  μας  γιά  ώρες  τά  τσεχίνια. 
Μά  πές  μου  ξέραμε  τουρνούρ,  σινιον  χαί  φιγουρίνια  ; 
Ξέραμε  γάνα  τί  θά  πη,  βαφάδες  ή  φτιασίδι  ; 
Έμεΐς  ξημερ  ονομάστε  στον  κλώστη,  στδ  διασίδι. 
Που  παρεθύρια !  Ξέραμε  φριζέ  καΐ  σουλιμάδες ; 
Με  λίγα  μυγδαλόστυμα  νιβόμαστε  βδομάδες  ! 


Α  Γ,  χαχομοΓρες  παλαιές  !  Νύφη,  μά  τήν  ευχή  τση, 
ΚαΙ  μώλεγε  ή  μανούλα  μου  πώς  βγήχ'  άφ'  το  μηρί  τση.  . . 
Ρώτα  χαί  τόρα  ενα  νινί— α?,  κουτουλάς,  κολέγα  ! — 
Ρώτα  νάχούσης  νά  'στα  πή  αφτ'  "Αλφα  ώς  τ'  Ωμέγα  ! 

Έχο(Χ€ν  τελευταίαν  έν  τη  σειρ$  ταύτη  χαί  |/.{αν  εμμ-ετρον  κωμω- 
δίαν,  γραφεϊσαν  επίτηδες  διά  νά  μ,ελοποιηθη  υπό  του  χ,  Παύλου  Καρρέρ, 
τονΚότη  Σπονργίτην  (Έν  Αθήναις  1888).  Ύφ'  ήν  εποψιν  εχρίναμεν 
τά  άλλα,  το  ίργον  τούτο  εϊνε  μέτριο  ν.  Ή  ύπόθεσίς  του  [ΐάς  φαίνεται  έζη- 
τημένη  χαί  τό  χειρότερον  δχι  χαρακτηριστική.  Ή  κωμωδία  αδτη,  παρ' 
δλην  της  τήν  τεχνιχήν  έκτέλεσιν,  παρ'  δλα  της  τά  προτερήματα  —  χαί 
είπομεν  άλλοτε  δτι  έχει  πολλά  —  δέν  εινε  ηθογραφία  του  τόπου  καθ* 
δλην  της  τήν  εκτασιν.  *Αν  και  ό  χαραχτήρ  του  Κόντε  διακρίνεται  πολύ 
ώς  προς  τούτο.  Αυτός  είνε  πάλιν  ό  γέρω- Σπουργίτης,  ό  ζακυνθινός  δπως 
τον  είξεύρομεν.  Άλλ'  ή  περίστασίς  του  τώρα  είνε  δεινή,  διότι  ζητούν  νά 
του  πάρουν  διά  τής  βίας  στρατιώτην  τον  υίόν  του,  μόλις  έπανελθόντα  εζ 
Αθηνών,  δπου  έσπούδαζεν.  Ό  τίτλος  εις  αυτόν  δεν  χρησιμεύει  παρά  διά 
νά  τφ  εμπνέη  παραζενειάν  περισσοτέραν  χαί  αύθάδειαν,  δυσκολίαν  κάΙ  δρι- 
μύτητα, θάυμασίως  ζωγραφεΐται  εις  τόν  μονόλογον 
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Τούρκοι,  σκυλιά !  Γιόμα  σου  λέει  τσου  βρίζεις  ! 
ό  οποίος  είνε  το  ώραιότερον  μέρος  της  κωμωδίας. 

Εις  τόν  Κότνε  Σπουργίτητ  εσχομεν  την  εύτυχίαν  να  γράψωμεν  τ(- 
μεϊς  προλεγόμενα.  Έλάβομεν  τότε  άφορμήν  να  έξετάσωμεν  εν  γένει 
τήν  πλουσίαν  σατυρικήν  ποίησιν  της  Ζακύνθου  καί  νά  ειπωμεν  την  γνώ- 
μην  μας  και  περί  του  κ.  Τσακασιάνου  ως  σατυρικού.  Μεθ'  όλον  το* 
χρόνον  τον  παρελθόντα  έκτοτε — μία  τετραετία  μετά  το  είχοστόν, 
βΐνε  διάστημα  μέγα  σημαίνον  χαΐ  πλήρες  παλινωδιών  εις  τόν  βίον  τον 
ανθρώπου! — ή  γνώμη  μας  εκείνη  δεν  μετεβλήθη.  Έξακολουθοΰμεν  να 
τρέφωμεν  τήν  αυτήν  καί  μείζονα  προς  τους  Σχουργιζας  ύπόληψιν,  να 
τιμώμεν  δ'  όσον  ολίγοι  τόν  ζακύνθιον  ποιητήν,  λυπούμενοι  μόνον  οτι  ως 
εκ  του  στενού  τοπικού  χαρακτήρος,  μένουν  από  των  πολλών  κεκρυμμένα 
τά  ωραιότερα  αύτοΰ  έργα. 

Τήν  έξέτασιν  των  ηθογραφημάτων  τούτων  περαίνομεν  ήδη  μι  (ΐίαν 
ακόμη  παρατήρησιν.  Εις  τήν  Ζάκυνθον  ή  φυσική  ώραιότης  του  τόπου,  ο 
μακροχρόνιος  πολιτισμός  καί  ή  ευφυΐα  των  κατοίκων,  συνέτειναν  εις  το 
νά  χαλλιεργηθη  εξόχως  ή  καλλιτεχνία  και  περισσότερον  ή  ποίησις.  Εις 
τήν  έγχώριον  φιλολογίαν,  παλαιοτέραν  ή  σύγχρονον,  εκτός  των  αρτίων 
έργων  τά  όποια  είδομεν,  υπάρχει  καί  πληθύς  άλλων  μικρότερων,  αλλ' 
επίσης  χαρακτηριστικών,  ηθογραφικών.  Άνήκουσιν  εις  ποιητάς  γνωστούς 
ή  αγνώστους,  αλλ'  όχι  μικρας  ευφυίας,  απευθύνονται  δε  προς  λαόν,  ο 
όποιος  τά  εννοεί  καί  τά  αισθάνεται,  καί  τάποστηθίζει  καί  τά  υποστη- 
ρίζει. Ή  παραγωγή  αυτών  ήκμασεν  είς  πασαν  έποχήν  ό  δε  τοιούτος 
πνευματικός  βίος,  εξ  ου  τρέφεται  καί  καρποφορεί  φιλολογικός  κύκλος 
δπως  Γσως  εις  ούδεμίαν  αλλην  έπαρχίαν,  τάσσει  τήν  Ζάκυνθον,  τήν  *«- 
τρίδα  του  Σολωμού  καί  του  Φώσκολου,  εις  θέσιν  έπίζηλον  καί  τετψη- 
μένην  μεταξύ  τών  ελληνίδων  πόλεων. 

Γρηγόρεος  **νό«ο\Λος. 


Η  ΔΗΜΟΣΙΟΓΡΑΦΙΑ 

ΚΑΤΑ  ΤΟΝ  ΑΙΩΝΑ  ΤΟΤ  ΠΚΡΙΚΛΕΟΤΣ  « 


Ό    Άρεοτοφάνης. 

Ή  δημοσιογραφία    έχει  τήν   αυτήν    ήλικίαν  ην  καί  ό  κόσμος.  Άπο- 
δεδειγμένον  δε  είνε  δτι  παρά  τοις  Ρωμαίοις    ύπηρχον  εφημερίδες,  συν- 
*  Κατά  $ιασκευή ν  εκ  γαλλικής  πραγματείας. 
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τασσόμεναι  εν  τ^  γερουσία  υπό  των    φίλων  της  τάξεως  καΐ  τής  κυβερ- 
νήσεως, τγ,  συνδρομή    επισήμων  συντακτών  και  ύπό  τήν  έπίβλεψιν  τής* 
αρχής.  Αυτός  δε  ό  Ρενάν  επιστρέψας  έκ  Νινευϊ    εφερεν   αποδείξεις  οτι 
Ιιρηρχον  κατά  τήν  α'  καΐ  β'  αύτοκρατορίαν    των   Άσσυρίων  εφημερίδες 
εχδιδόμεναι  τη  συνδρομή  του  Κράτους  ή  του  ήγε μόνος. 

Οί  προφήται  παρ'  Έβραίοις  ουδέν  άλλο  ήσαν  ή  δημοσιογράφοι  αντι- 
πολιτευόμενοι, σκοπόν  έχοντες  να  κωλύσωσι  τήν  έξουσίαν  από  του  να 
χαταστϊ"  απόλυτος,  και  προσπαθουντες  ινα  μή  τό  άλας  τής  πολιτικής 
χαταστη  αηδές.  Ή  ιδέα  αδτη  έχει  ίσως  τί  τό  άληθινόν"  το  βέβαιον 
εΐνε  δτι  από  του  Σολομώντος,  δστις  κατά  καιρούς  Ιγραφε  διάφορα, 
©δτως  ειπείν,  τής  Ιερουσαλήμ,  ατίνα  άναγινώσκονται  καΐ  σήμερον 
εκείνοι  θεωρούνται  παρά  τισι  τάξεσιν  ως  προφήται  δυστυχίας,  οΐτινες 
δεν  παρεδέχοντο  εκείνα  τά  όποια  ή  εξουσία  έπραττε,  καΐ  δέν  άνέ- 
χραζον  μετ'  αυτής  τό  άμήτ•  εις  τινας  δέ  κυβερνήσεις,  οί  υπουργοί  τολ- 
[ΐώσι  νά  όνομάσωσιν  ίερεμιάδας  τάς  απαιτήσεις  των  πιστευόντων,  δτι  ή 
Ιλευθερία  του  τύπου  εΐνε  τόσον  αναγκαία  εις  τά  πεπολιτισμένα  έθνη, 
όσον  ό  φωτισμός  εν  καιρφ  νυκτός  καΐ  οί  αστυνομικοί  κλητήρες  είς  κεν- 
τρικά μέρη  είς  τά  όποια  οί  λωποδύται  ήθελον  άποπειραθή  νά  έξασκή- 
«ωσι  τό  ίντιμον  αυτών  επάγγελμα.  *Ας  όμολογήσωμεν  όμως  δτι  οί 
*ροφήται  ήσαν  πολιτικοί  έτερόδοξοι,  σεβαστά  προηγούμενα  διά  τήν  δη- 
(ΐθειογραφίαν  και  τήν  άντιπολίτευσιν.  Τούτων  δέ  τεθέντων,  διατί  νά  μή 
*ροχωρήσωμεν  καΐ  νά  μή  παραδεχθώμεν  δτι  ταύτα  έσυστήθησαν  &π* 
αδτου  του  θεού,  δτε  έποίει  τόν  κόσμον  ;  Διατί  δχι ;  Ό  Αδάμ  ίσως  ευ- 
χαριστειτο  εν  τψ  παραδείσω  πρό  της  παρακοής  τής  γυναικός  του>  νά 
«ναγινώσκν^  τό  πρωί  τήν  εφημερίδα  του  πρίν  πράξη  τούτο  ό  θυρωρός  του  : 
αντί  δέ  νά  ήνε  χαρτοσεσηρ  ασμένη  ή  επικεφαλές  τής  εφημερίδος  ταύ- 
της, εΤχεν  ωραιότατα  στοιχεία,  είς  4  δέν  ήτο  σημειωμένη  ή  τιμή  αυτής" 
ϊέν  προσεκαλειτο  ο  αναγνώστης  νά  ανανεών^  τήν  συνδρομήν*  ή  τετάρτη 
σελίς,  ή  των  ειδοποιήσεων,  έλαμπε  διά  τήν  κοσμιότητα  της•  δέν  άνε- 
γράφετο  ουδεμία  ανθρώπινος  δυστυχία  ή  ασθένεια,  ουδεμία  βοτάνη  ή 
φάρμακον.  Ό  Αδάμ  αφινεν  ελευθέρως  αυτήν  είς'τήν  αίθουσαν  του  φα- 
γητού χωρίς  νά  φοβήται  διά  τήν  αιδώ  τής  Εύας  καΐ  των  θυγατέρων  αυ- 
τών. 'Αλλά  φευ  !  ή  κατάστάσις  αύτη  δέν  ήδύνατο  νά  διαρκέσ^  επί  πολύ• 
&  δφις  ήλθε,  τό  παν  άπωλέσθη.  Ό  Αδάμ  δέν  ήτο  πλέον  ευχαριστημένος 
με  τόν  εαυτόν  του,  ουδέ  μέ  τήν  κυβέρνησιν  ύπό  τήν  οποίαν  ίζη•  ή  Εδα 
έγένετο  αντιπολιτευόμενη•  ό  *Α6ελ  έμιμήθη  αυτήν  έφονεύθη  δέ  ύπο  τοδ 
Κάϊν  καΐ  έκτοτε  ή  της  αντιπολιτεύσεως  εργασία  δέν  δπήρξέ  ποτέ  ευ* 
τυχή*  4*  *Φ  κόσμω  τούτω.  Γνωστόν  εΐνε  δτι  πολλάκις  μετά  τής  άντι» 


ϋφζβό  &γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 
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πολιτεύσεως  συνετέθησαν  οι  σκώπται,  οί  δεξιοί  καΐ  ευφυείς.  Δυστυχώς 
οί  σκώπται  δεν  είνε  καλοί  πληρωταί,  καΐ  δταν  αϊ  κυβερνητικά!  καταγγε- 
λίαι  πέσωσιν  επί  του  δυστυχούς  δημοσιογράφου,  το  κοινόν  όπερ  τόσον  ηύ- 
χαριστεΐτο  έχάστην  πρωΐαν  θαυμάζον  την  στωμυλίαν,  τάς  χαλάς  ιδέας 
χαΐ  την  γενναιότητα  του  σκωπτομένου  διδασκάλου  του,  το  άγνώμον  λοι- 
πόν κοινόν  λησμονεί  πάντα  ταύτα,  προγευματίζει  ως  ει  ουδέν  συνέβη  καΐ 
τρέχει  εις  το  Χρηματιστήριον  με  τόσην,  ώς  και  τήν  προτεραίαν,  ζέσιν. 
Και  ίδού  διατί  προ  χαΐ  μετά  τον  Γουτεμβέργ  ό  Τύπος,  ό  γενναίος  ούτος 
ήεός  τής  ελευθερίας,  ητο  άλαλος  υπό  του  πνιγηρού  δεσποτισμού  της  Α- 
νατολής χαι  της  αποθαρρυντικές  αδιαφορίας  τ%  Δύσεως. 

Εις  τα  πεπολιτισμένα  έθνη,  ή  άντιπολίτευσις  έπολιτεύθη  πάντοτε 
καλώς*  ανεγνώρισαν  τίνες  αυτήν  ώς  τήν  προτότοχον  θυγατέρα  τής  Προό- 
δ*ου  οί  δε  ευφυείς  λαοί,  άνευ  θυσίας  τινός  υπέρ  αυτής,  ήγάπησαν  αυτήν 
πάντοτε  ενόσω  αύτη  δέν  έζήτει  τι  παρ'  αυτών•  Έν  Αθήναις  διήλθε  χα- 
λάς ημέρας•  έστρατολόγησε  μεταξύ  των  οπαδών  της  πάντας  τους  εξέ- 
χοντας τών  πολιτών  ας  όμολογήσωμεν  δμως  δτι  ποτέ  δέν  συνειργάζετο 
μετά  τής  πλειονοψηφίας.  Ό  Δημοσθένης  ητο  αντιπολιτευόμενος.  Ό  Αι- 
σχίνης τουναντίον  συμπολιτευόμενος  χαΐ  ψηφοφόρων  ένεθυμεΐτο  πάντοτε 
τήν  βιασιλιχήν  Μαχεδονιχήν  έπιχορήγησιν.  Έν  Άθήναας  ουχί  πας  τις 
ήδύνατο  νά  είναι  δημοσιογράφος.  Έδει  νά  εχη  εύφυίαν  χα!  φιλοχαλίαν. 
Ουδέποτε  υπουργός  τών  έσωτεριχών  θά  εγραφεν  προς  τον  λαόν  τούτον, 
τον  φίλον  του  καλού"  εγκυκλίους  δπως  συστήσ^  εις  τους  επιφυλλιδογρά- 
φους κ*1  εις  τό  άναγινώσκον  χοινόν  τήν  σεμνότητα  καΐ  τήν  ήθικήν.  01 
σύγχρονοι  του  Περικλέους  δέν  άκούουσι  τόσον  ευκόλως  τους  πρώτους  τυ- 
χόντας  και  κατ*  άκολουθίαν  δέν  ηύχαριστουντο  βαδίως,  άφοΰ  μεταξύ  αυ- 
τών ί^σαν  τόσοι  έξοχοι  πολΐται.  Μετά  τον  Άριστοφάνην  δυσκολότερο* 
ητο  νά  γράφν^  τις  πινακίδας.  Τούτο  ας  μή  φαν-ζ  παράδοξον.  Σπουδάζων 
λέγω  ταύτα.  Μελετών  τις  τον  Άριστοφάνην  παραδέχεται  αύτον  θαυ- 
μάσιον  δημοσιογράφον.  Πράξετε  ώς  εγώ*  αναγνώσετε  τάς  προ  2  χώ(α~ 
δων  ετών  γραφείσας  έκείνας  σελίδας*  δέν  θά  μετανοήσητε.  Έν  τφ  *Αρι- 
στοφάνει  ενίοτε  ό  δημοσιογράφος  παρέχει  τψ  ποιητή  τήν  εκφρασιν*  τούτο 
ποιεΐ  τήν  μεγαλητέραν  έντύπωσιν.  Δέν  πρέπει  νά  έκπλαγώμεν  δια  τούτο* 
ή  ποίησίς  του  έδοκίμασε  τά  πτερά  είς  τάς  καταιγίδας  του  παρόντος*  ε£ 
αυτού  έλαβε  τήν  όρμήν  προς  πτήσιν  είς  τάς  ήσυχους  σφαίρας  τοΰ  μέλ- 
λοντος. Οί  στίχοι  δι'  αυτόν  έχρησίμευσαν  προς  αύξησιν  του  θορύβου,  δι 
ου  περιέβαλε  τους  γελοίους  συγχρόνους  αύτοΰ.  Ό  θόρυβος  ούτος  δέν  ητο 
απλώς  μέγας,  ήτο  πλήρης  αρμονίας  και  μεγάλου  κάλλους*  διό  σήμερον 
μόνον  αυτόν  ίννοούμεν.  Στοιχηματίζω  δέ,  δτι  οί    Αθηναίοι    δέν  επρατ- 
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τον  ως  ημείς*  δεν  συνεχώρουν  την  ποίησίν  του  δι*  δσα  έγραφε,  τήν  με- 
γαλοφυΐαν  του  δια,  τήν  αύθάδειάν  του,  τήν  χάριν  του  δια  τον  κυνισμών 
του.  Παρ*  αύτοις  ο  δημοσιογράφος  υπερτερεί  τον  ποιητήν,  παρ'  ήμιν 
τουναντίον  συμβαίνει.  Αποδεικνύει  δέ  τούτο  δτι  ό  Αριστοφάνης,  ως 
πας  τις  δημοσιογράφος,  επλήρωσε  τον  φόρον  τής  προς  τήν  κοινήν  γνώ- 
μην  αρεσκείας  του•  οδτω  δε,  ταύτης  αποπλανηθεί  σης,  άπεπλανήθη  καΐ 
αυτός  ακολουθών  αυτήν*  ταύτης  δυσπιστησάση<  προς  το  μέλλον  δυσπί- 
στησε χαΐ  αυτός•  ταύτης  παραγνωρισάσης  τόν  Σωκράτην,  έβαλε  καί  αυ- 
τός λίθους  κατά  της  χεφαλής  του  σοφού  μειδιώντος.  Πράγματι,  ήμέραν 
τίνα,  αντί  νά  παρατηρώ  προς  τα  εμπρός,  ό  Αριστοφάνης  έμιμήθη  τους 
αργούς  των  Αθηνών,  χαΐ  ως  ό  χυδαίος  δχλος,  παρετήρησε  όπισθεν,  Ιγέ- 
νετο  ό  απόστολος  του  παρελθόντος,  ό  κορυφαίος  τής  φωτοσβεστικής  αν- 
τιδράσεως* τούτο  πολλοί  των  εξεχόντων  πράττουσι  τήν  σήμερον  ήσαν 
ομώς  ίανσενισταΐ  ή  ύποχριταί.  Ό  Αριστοφάνης  δεν  είναι  τοιούτος  ή  δεν 
είναι  άρχετά  τοιούτος.  "Αν  ήτο  χατά  τι  περισσότερον,  ή  σεμνότης  δεν 
ήθελεν  ενίοτε  αποκρύψει  το  πρόσωπον  της  απέναντι  τών  στίχων  του, 
οίτινες  ήσαν  πλήρης  άλατος,  οίστρου  χαΐ  καυστικής  ειρωνείας.  Ευτυχώς 
ό  κυνισμός  του  Αριστοφάνους  έξητμίσθη  διελθών  τους  αιώνας*  ουδέν 
Ιλλο  είναι  σήμερον  ή  έξηραμμένον  λίπασμα*  ή  ειρωνεία  μόνη  εμεινεν  ίχ 
τής  εν  αύτη  αιωνίας  νεότητος  χαΐ  χάριτος. 

Δεν  γνωρίζομεν  πλέον  τι  εστίν  ειρωνεία.  Δύο  ή  τρεις  έρασιτέχναι 
της  ύψηλοτέρας  δημοσιογραφίας  γνωρίζουσιν  εισέτι  νά  θεραπεύωσι  τήν 
αττιχήν  ταύτην  θεάν.  Έν  αύτη  ανεδείχθη  εμπνευσθείς  ό  Αριστοφάνης. 
Είναι  ό  είρωνικώτερος  τών  παρελθόντων,  παρόντων  και  μελλόντων  δη- 
μοσιογράφων. Ουδείς  κάλλιον  αύτου  γνωρίζει  νά  χαριεντίζηται  μετά  τών 
[ΐεγάλων  λέξεων,  μετά  τών  κενών  φράσεων  και  προ  πάντων  μετ'  εκεί- 
νων, οίτινες  λέγουσιν  αύτάς,  είτε  πολιτευταΐ  είναι  ούτοι,  είτε  πολίται, 
είτε  σπαθοφόροι.  Είναι  άξιοι  οίκτου  εκείνοι  τους  οποίους  αί  ελευθέρως 
κεντώσαι  σφήκες  ήθελον  κεντήσει  διά  του  ανιάτου  αυτών  κέντρου. 

Εΐνε  δυνατόν  νά  μή  λυπηθή  τις  βλέπων  τον  δυστυχή  εκείνον  Κλέωνα, 
κατέχοντα  τόσην  σπουδαίαν  θέσιν  έν  ταις  Κωμφδίαις  του  Αριστοφάνους. 
Ό  αχρείος  ούτος  ίνα  φθάση  ε  {ς  τήν  υψηλήν  θέσιν,  ην  κατείχε,  εκήρυξεν 
εαυτόν  προς  τό  θεαθήναι  άπόστολον  τής  ίσότητος.  Διέδιδεν  δτι  έδει  αντί 
ενδυμάτων  νά  φορώσι  χιτώνας*  έσκέπτετο  δμως  δτι  αφού  ήθελε  φθάσει 
«ίς  τό  ποθούμενον,  θά  ήτο  εύκολον  είς  αυτόν  νά  χρυσφση  τους  χιτώνας 
του.  Ό  Αριστοφάνης  γνωρίζων  που  ήθελε  φθάσει  ή  λυπηρά  αδτη  μανία 
τής  ίσότητος,  προβλέπων  τελευταίον  δτι  δι'  αυτής  θά  έπήρχετο  ή 
τυραννία,    είς    τους  Ίηχης   παρουσιάζει    τον  Κλέωνα  συνδιαλεγόμενον 
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μετά  του  γέροντος  εκείνου  άνοήτου,  του  καλουμένου  Δήμου.  Του  διάλο- 
γου τούτου  αδύνατον  εϊνε  νά  μή  θαυμάσΐβ  τις  τήν  δριμύτητα  έχοντος  ως 

έξης: 

^Ω  Δήμε,  χαλήν  γ'  έχεις 
αρχήν,  δτε  πάντες  8ν- 
θρωποι  ΒεδίασΙ  σ'  ώσ- 
περ  αν^ρα  τύραννον. 
αλλ'  ευπαράγωγος  ει, 
θωπευόμενάς   τε  χαί- 
ρεις  χάξαπατώμενος, 
προς  τόν  τε  λέγοντ'  άεί 
κέχηνας•  δ  νους  δε  σου 
παρών  αποδημεί. 

(•Αριστοφάνης  Ίππης  1110-1116). 

Ό  γέρων  Δήμος  γελφ  δι*  δσα  ακούει,  γνωρίζων  καλώς  ποιος  θα  γε- 
λαστή τελευταϊον,  αδιαφορεί  δια  τας  ύβρεις,  διότι  ή  καρδία  αύτου  δεν  εϊνε 
λεπτή,  καΐ  διότι  ζητεί  8ν  μόνον  πράγμα,  το  χρήμα  δπως  διασκέδαση* 
άφίνει  να  λέγωνται  και  να  πράττωνται  τά  πάντα,  μέχρις  δτου  Ιξυπνή- 
σ-φ  καΐ  διώξιρ  δια  λακτισμάτων  τον  Κλέωνα  και  έτερον  δμοιον,  αίσχρον 
κόλακα,  άλλαντοποιόν  το  επάγγελμα,  ενθερμον  καΐ  αυτόν  τής  δημοκρα- 
τικής ίσότητος  όπαδόν.  Ουδέποτε  σατυρική  έφημερίς  έφάνη  τόσον  δριμεία. 
Ό  άλλαντοποιός  κατηγορεί  τόν  Κλέωνα  ως  κλέπτην  καΐ  άρπαγα.  Ό 
Κλέων  άπαντ^  δτι  αν  ή  εξουσία  δέν  έπάχυνε  τον  κατέχοντα  αυτήν,  δεν 
ήζιζε  τον  κόπον  να  τήν  λάβτρ  τις.  Έκαστος  λέγει  μεγάλη  τη  φωνή  τήν 
αλήθεια  ν,  καΐ  ό  λαός  ύπε  ρ  ευχαριστείται.  Ούτως  δταν  ό  ποιητής  εις  τήν 
παράβασιν  (κύριο ν  άρθρον  ούτως  ειπείν)  καυχάται  δια  τάς  υπηρεσίας  ίς 
το  κόμμα  οφείλει  αύτφ,  ό  κύρ  Δήμος  χειροκροτεί  αυτόν  καΐ  ενίοτε  ζητεί 
τήν  επανάληψιν  του  μέρους  εκείνου,  είς  δ  ήκουσε  τόσα  ώραΐα  πράγματα, 
τα  όποια  μόνον  εις  τον  εαυτόν  του  λέγει  τις. 

Αι  παραβάσεις  αύται  του  Αριστοφάνους  άποδεικνύουσι  το  πνεύμα  του 
Αθηναϊκού  λάου.  Είς  αύτας  ό  ποιητής  λέγει  δτι  έχει  είς  τήν  καρδίαν 
του*  δυστυχία  δμως  τότε  είς  τους  εχθρούς  του !  Επιπίπτει  κατ'  αυτών 
δι*  δλης  τής  σφοδρότητος'  δέν  τσν  άποφεύγουσι.  Ουδείς  δε  δυσηρεστειτο. 
Ούτε  ό  υπουργός,  ούτε  ό  έπαρχος,  ούτε  ό  τμηματάρχης,  6  αστυνόμος,  ό 
άγορανόμος• 

Ό  αιών  του  Περικλέους  ^το  ή  καλή  ίποχή  του  τύπου.  Δέν  απορώ 
δε  διατί  ό  Αριστοφάνης  έγένετο  δημοσιογράφος.  "Οταν  εϊνε  τις  ευφυής, 
εϊνε  τερπνόν  νά  είπη  τ£  αισθάνεται  διά  τους  ανθρώπους  καΐ  τα  πράγ- 
ματα.    ΈπΙ  πάντων    των  ζητημάτων    τής  ημέρας  ό  ειρων    διδάσκαλος 
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ημών  εκφράζεται  με  τόσον  άττικόν  άλας,  ώστε  σκορπίζεται  καΐ  ίπΐ  των 
άντιλεγόντων.  Ήξεραν  τινά  αργοί  τίνες  εν  τη  άγορφ  προτείνουσι  τήν 
μβταρρύθμίσιν  του  όρκωτικοΰ  συστήματος.  *Ητο,  οδτως  ειπείν,  άναθεώ-  * 

ρησις  του  αθηναϊκού  συντάγματος•  πας  Αθηναίος  ήτο  ένορκος•  αμέσως 
ό  Αριστοφάνης  γράφει  τάς  Σφηχας,  τήν  ώραίαν  ταύτην  έπιθεώρησιν 
του  αθηναϊκού  δικαστικού  κόσμου*  οί  ΦιΜόιχοι  τοδ  'Ρακίν*  ομοιάζουν 
αύταΐς   ώς  αί  μηλολόνθαι  τάς  χρυσαλίδας. 

"Αλλην  ήμέραν  οί  χρηματισταΐ  τών  Αθηνών  επαναστατουσι  χατά  του 
Περικλέους,  διότι  ό  Πελοποννησιακός  πόλεμος  δεν  ελάμβανε  τέλος,  διότι 
ό  εκπεσμός  εξηκολούθει  αορίστως,  διότι  ό  Περικλής  ηυξανε  τάς  Αθή- 
νας παρά  πάσαν  ελπίδα  προσθέτων  τά  προάστεια,  διότι  οί  των  νέων 
άκέσται  ήναγκάζοντο  νά  ζώσι  εις  οίκήματα  υγιέστερα•  πάντα  ταύτα 
ήσαν  λίαν  επίφοβα  τφ  καιρψ  έκείνω  διά  τινας.  Αμέσως  ό  Αριστοφά- 
νης, όστις  ένδιεφέρετο  Γσως  είς  την  δψωσιν  των  τιμών ,  γίνεται  ό  κήρυξ 
τών  ειρηνοποιών  καΐ  άρχεται  νά  ψάλλίβ  καθ*  δλους  τους  τόνους  τήν  γλυ  - 
ιιύτητα  τής  ειρήνης  και  τήν  ωραιότητα  τών  ωχρών  έλαιοδένδρων.  Γρά- 
φει τήν  Είρηγην,  γράφει  τήν  Λυσιστράτητ,  και  τί  δεν  γράφει !  Τά  άρ- 
θρα ταύτα  ή  μάλλον  αί  κωμωδίαι  αύται,  ουδέν  ίμποδίζουσιν  άλλ'  ημείς 
αδιαφοροδμεν  διά  το  αποτέλεσμα•  παρατηρουμεν  εν  αύταϊς  τήν  λεκτι- 
χήν  δεινότητα,  το  πνεύμα. 

Ενίοτε  ένησχολειτο  είς  τήν  πολιτικήν   οίκονομίαν,  αλλά  τότε   αντί 
να  προσφέρε,  ώς  μέλη  τινά  τών  ακαδημιών,  γεΰμα    φιλολογικώς  δυσκο- 
λοχώνευτον,  ποιεί  τους  "Ορη0ας  ώς  όμιλουντας  και  όποιον  θείον  κελάδη- 
μα!  Κοινωνιστάς,    πλατωνικούς,  φαλαγγιτικούς,  πάντας  το  γελοΐον  θά 
άφανίσ^  χαΐ  ό  Αριστοφάνης  θά  καυχάται  διά  τούτο.  Έτέραν  ήμέραν  μετά 
σκληράς  καταγγελίας  καΐ  μετά  παΰσιν  πλέον  δίμηνον  επιβληθεϊσαν  είς 
τήν  άρχαίαν  έλευθερίαν,  θά  ομιλήσω  πχρί  κοινωνικής   φιλοσοφίας.  Τί  νά 
πράξη  αφού  δεν    δύναται  νά  γελάση  ούτε   με  τους  υπουργούς,  ούτε  με 
τους  συντρόφους  αυτών  ;  Ένασχολεΐται  είς  τό  αιώνων  ζήτημα  τής  πε- 
νίας και  δίδει  τον  ΠΛοόζου  είς  τό  άκροατήριόν  του*    καΐ  τό  άκροατή- 
ριόν του  θαυμάζει  τόν  ποιητήν  του  δυνάμενον  ν'  αντιμετωπίσω  διά  τής 
λεκτικής  δεινότητος  του  λόγου  καΐ  του  πνεύματος    δλα    τά  ζητήματα. 
-Αν  ό  Αριστοφάνης  δέν  είχε    χλευάση  τόν  Σωκράτην,    αν  δέν  είχεν 
άσπασθξ  τους  φαρισαίους  τής  εποχής   εκείνης  κατά  τών  διδασκάλων  του 
ορθού  λόγου,  βεβαίως  θά  ήτο  απαράμιλλος.  "Ας  μιμηθώμεν  δμως  τόν  Σω- 
κράτην, ας   συγχωρήσωμεν   αυτόν  και  ας  γελάσωμεν,  τοσούτον  μάλλον 
καθόσον  αί  ΝερίΛαι  κατ'.ούδέν  συνέτεινον    είς  τήν    καταδίκην  του  Σω- 
κράτους. 01  Αθηναίοι  εϊχον  τόσα  άλλα  νά  ένθυμηθώσιν  ή  τήν  προ  εικοσιν 
τομογ    ιδ'.  Μάιος.  :ίζβ£§γν^ 
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ετών  ριφθεΐσαν  ταύτην  χαταγγελίαν  άπό  πτερωτού  μικροβίου  καλου- 
μένου πΟίηΤΟυ. 

Ό  δημοσιογράφος  ό  γνωρίζων  τήν  τέχνην  του  πρέπει  νά  αφιέρωση 
μεγάλον  χώρον  δια  τήν  φιλολογικήν  χριτιχήν  προ  πάντων,  όταν  ή  έφη- 
μερίς  του  απευθύνεται  προς  λαόν  άγαπώντα  τό  πνεύμα,  ώς  ό  Αθη- 
ναϊκός. Πόσον  ο  *  Αριστοφάνης  εξέχει  !  Ό  Ευριπίδης  ήτο  ό  Λαμαρτΐνος 
και  6  Βίκτωρ  Ούγώ  της  ευφυούς  ταύτης  κοινωνίας.  Ό  Αριστοφάνης 
δεν  πρέπει  νά  όμοιάση  τον  καλόν  Όμηρον,  άλλως  ^άλλοίμονον  εις  αύ• 
τόν.  Όποια  δεινότης  λόγου  εις  τους  Βατράχους  !  Όποϊαι  σφοδρά!  συγ- 
κρίσεις έν  πράγμασι !  Ποτέ  βήτωρ  δεν  ήθελε  αποφασίσει  νά  έκθεση  επί 
τό  δραματικώτερον  τόσον  καλώς  φιλολογικόν  ζήτημα.  Μόνον  ή  φαντα- 
σία, ή  βασίλισσα  αδτη  των  θέων,  των  ωραίων  γυναικών  καΐ  των  ευφυών, 
δύναται  νά  ύψωθη  μέχρι  των  έξαισίων  τούτων  παράφορων,  μέχρι  των  θαν- 
μασίων  καΐ  διδακτικών  τούτων  κωμικών,  όπισθεν  τών  οποίων  ύπάρχκ 
τόσον  δψος  ηθικής  δση  λεπτότης  καΐ  θελκτική  χάρις. 

Ούτως  ό  Αριστοφάνης  «ποίησε  πάν  δ, τι  ό  δημοσιογράφος  δέον  νά  ίχ$ 
υπήρξε  πολιτικός,  οικονομολόγος,  φιλόσοφος,  κριτικός  καΐ  πρό  παντός 
άλλου,  ποιητής  μέγας  μεταξύ  τών  μεγίστων. Ή  ποίησίς  του  μεταμορφώ- 
νει πάν  δτι  Ιγγίζει,  καΐ  τά  πάντα  εγγίζει.  Ό  ουρανός,  ή  γη,  τό  παν 
πειράζει  αυτόν,  διότι  έχει  τήν  δεξιότητα  τής  θέσεως  εις  ήν  ευρίσκεται 
Συνέτεινε  δε  εις  τήν  ύπεροχήν  του  Αριστοφάνους  ή  ενιαυσία  εκδοσις  της 
εφημερίδος  του  αντί  τής  ημερησίας  ή  τής  εβδομαδιαίας.  Έξεδίδετο  κατέ 
τά  Διονύσια  ή  τάς  έορτάς  του  Βάκχου,  καθ'  άς  συνηγωνίζοντο  οι  κωμικοί 
ποιηταί,  ήτοι  οί  κωμικοί  δημοσιογράφοι,  οί  έργον  έχοντες  νά  διδάσκωσι 
και  νά  διασκεδάζωσι  τόν  λαόν  τών  Αθηνών.  Είναι  μέγα  βοήθημα  δια  2η- 
μοσιογράφον,τό  νά  δύναται  νά  έκδώση  τήν  εφημερίδα  8ταν  εχτρ  τι  νά  γρά- 
ψΐ[),  και  είναι  βέβαιος  δτι  θά  άναγνώσωσιν  αυτόν,  και  αποτείνεται  προς 
αληθείς  Αθηναίους, ήτοι  προς  ανθρώπους  γνωρίζοντας  τήν  έλευθερίαν  τών 
ίδεών  και  τό  καθήκον  τής  μούσης.  Εις  τήν  Βοιωτίαν  ό  Αριστοφάνης  Θ4 
έλιθοβολεΐτο.  "Οταν  οί  Βοιωτοί  τής  αρχαιότητος,  δηλαδή  οί  Σπαρτιάται, 
ίγένοντο  κύριοι  τών  Αθηνών,  ό  Αριστοφάνης  έλαβε  έπιστολήν  θέσασαν 
φίμωτρον  εις  τήν  εύθυμίαν  του.  Ή  επιστολή  αυτή  δέν  είναι  γνωστή.  "Ας 
κλαύσωμεν  λοιπόν  τήν  άρχαίαν  χωμφδίαν,  ήτις  ουδέν  άλλο  εινε  ή  ή  δημο- 
σιογραφία πρό  του  τύπου,  ας  κλαύσωμεν  αυτήν  μή  δυνηθεϊσαν  νά  ίδ$  καλ- 
λιτέρας  ή  δσον  ημείς  ημέρας.  Άφ'  ής  στιγμής  έλαβε  τήν  τών  τριάκοντα 
πρόσχλησιν,  άπέθανεν  ή  ταλαίπωρος  ή  προσεποιήθη  δτι  απέθανε,  διότι  αι 
φιλελεύθεροι  ίδέαι  ποτέ  δέν  άποθνήσκουσιν.Οί  μεταγενέστεροι  ωφελούνται 
πάντοτε.  Χάριτας  δέον  νά  όφείλωμεν  (ίς  τόν'ΔρίΓοφάνην,τόν  εύφυα  τοδτο* 
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έιδάσχαλον  τών  παρωχημένων  γενεών,  των  γενεών  εκείνων,  αίτινες  ως 
ημείς,  ελαβον  τουλάχιστον  τήν  τιμήν  να  λυπηθώσι  δια  τάς  ελευθερίας 
ταύτας,  Ας  δεν  ήδυνήθησαν  να  διατηρήσωσιν.  *Ας  άναγνώσωμεν  μετά 
συμπαθείας  χαΐ  σεβασμού  τα  διάφορα  ταύτα  των  Αθηνών,  έν  οις  άναζ^  το 
παρελθόν  λάου  έχοντος  τήν  εύφυΐαν  ισην  προς  τό  σέβας  προς  τήν  έλευθε- 
ρίαν*  ας  άναγνώσωμεν  αυτά  καΐ  τότε  θέλομεν  εννοήσει  πώς  ό  Πλάτων  • 
είχε  τον  'Αριστοφάνην  υπό  το  προσκεφάλαιόν  του.  Ήμέραν  τινά  τυραννί- 
σχος  της  Σικελίας  ήρώτησεν  αυτόν  τΐ  έπρεπε  νά  παραλαβή  έκ  του 
Αθηναϊκού  συντάγματος*  ο  δέ  φιλόσοφος  έστειλε  ν  αύτφ  τάς  κωμωδίας 
του  Αριστοφάνους.  Μέγα  τούτο  μάθημα  ελευθερίας.  "Αν  ή  πολιτική  του 
Αριστοφάνους  δέν  είναι  πλέον  δι'  ημάς,  προσπαθήσωμεν  νά  λάβωμεν  άπ' 
αύτου  τά  πτερόεντα  έχεΐνα  ?πη,  τά  τοσην  χάριν  έχοντα,  τήν  άττικήν 
έκείνην  γλώσσα  ν,  ήτις  υπονοεί  πάν  δτι  δεν  πρέπει  νά  λεχθξ,  ίνα  μή 
υποπέσω  είς  καταγγελίαν'  τήν  είρωνείαν  ίκείνην,  ήτις  δέν  φείδεται  ου- 
δενός  ανούσιου,  χαμερπους  ή  ανηθίκου,  τήν  γενναιότητα  έκείνην,  ήτις 
χτυπφ  πάντα  τά  κακά,  είτε  προέρχονται  εκ  τών  άνω  είτε  έκ  τών  κάτω, 
έκ  του  λάου  ή  έχ  τών  όδηγούντων  αυτόν. 

Άναγινώσχοντες  πάλιν  τάς  παραβάσεις  εχείνας,  παρατηρουμεν  δτι  τά 
έντελέστερα  άρθρα  δέν  πρέπει  νά  περιέχωσι  πλέον  τών  200  γραμμών* 
επειδή  δέ  το  ήμέτερον  υπερέβη  τόν  σεβάσμιον  τούτον  αριθμόν,  υπενθυ- 
μίζει τοδτο  ήμϊν,  δτι  είναι  καιρός  νά  παύσωμεν  ενταύθα  τήν  μικράν 
ταύτην  μελέτην  περί  πολιτικές  καΐ  φιλολογικής  αρχαιολογίας. 

Γ.  Ι.  Αο\>ρούτης. 

ΙΑυΒΑ  ΒΒΙϋΟΜΑΝ 

Έν  τών  δυσχερέστατων  προβλημάτων  τ*)ς  Ψυχολογίας  είνε  ή  διευ- 
κρίνισις  τής  αντιλήψεως  του  χώρου.  Δύο  θεωρίαι  ϊστανται  αντιμέτω- 
ποι, ή  έκ  τής  βαθμιαίας  πείρας  του  ατόμου  έξαρτώσα  τήν  άνάπτυξιν  τής 
αντιλήψεως  ταύτης  (£6Π6ΐί3θΙΐ)  χαι  ή  ετέρα,  ή  παραδεχόμενη  αυτήν 
ως  ψυχολογιχόν  προϊόν  διά  συνδυασμού  εσωτερικών  αισθημάτων  (η&- 
ΙΐνίβΐΗΟΐΐ). 

Τήν  μελέτην  ττ)ς  ένεστώσης  θέσεως  του  ζητήματος,  μετά  τάς  εργα- 
σίας τών  θιασωτών  τής  δευτέρας  θεωρίας  8ΐΐΐΠφΓκαί  ΝθΠΠ£,  χαι  τάς 
του  Ργ6£6Γ ,  ΟοΓηθΙπίδ,  Β&οΜιη&ηη,  ΗθΛθγΙ  δρβηοβΓ  χαί  \Ϋαη<11 
είς  εύθετώτερον  χρόνον  αναβάλλω  ν,  ενταύθα  θέλω  μνημόνευση  παρατη- 
ρήσεις τινάς  γενομένας    προς  έπίλυσιν    του*  ανωτέρω   προβλήματος   καΐ 
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έχουσας  τό  προσόν  να  ώσιν  άπηλλαγμέναι  τής  ζηρότητος  εκείνης,  ήτις 
συνήθως  συμπαρομαρτεί  είς  τοιαύτας  πειραματικές  εργασίας. 

Ό  υπό  του  άγγλου  οφθαλμολόγου  ΥΡ.  Ο&βδβΐάβη  ίαθείς  εκ  γενε- 
τής τυφλός  δεν  είχε  τήν  έλαχίστην  περί  αποστάσεως  ίδέαν,  εφαντά- 
ζετο  δε  δτι  τ'  αντικείμενα,  άτινα  έβλεπε,  εψαυον  τον  οφθαλμόν  αυτού, 
δπως  οσα  ήσθάνετο  διά  τής  αφής  τό  δέρμα  του.  Πράγματα  τίνα  έφχί- 
νοντο  εις  το  βλέμμα  του. τόσον  εύάρεστα  δπως  τα  μαλαχά,  λεία  και 
κανονικόν  σχήμα  έχοντα  αντικείμενα  εις  τήν  χειρά  του*  κατ'  αρχές 
ούοέν  σχήμα  ήδύνατο  ν*  αναγνώριση,  ουδέ  να  διακρίν^  ίν  του  άλλου. 
ΈπΙ  μακρόν  χρόνον  «νόμιζε  τάς  εικόνας  ως  χρωματιστές  επιφανείας. 
Μολονότι  δ'  έγίνωκεν  δτι  το  δωμάτιον  Ιν  φ  εύρίσκετο  μόνον  Εν  μέρος 
τής  οικίας  άπετέλει,  Ιν  τούτοις  δεν  ήδύνατο  να  έννοήσ$  δτι  ή  οίκία  ητο 
μεγαλειτέρα  του  δωματίου.  Δέν  άντελαμβάνετο  λοιπόν  ούτε  τής  απο- 
στάσεως, ούτε  του  σχήματος,  ούτε  του  μεγέθους  των  αντικειμένων. 

Έτερος  έκ  γενετής  τυφλός  υπό  του  γερμανού  ίατρου  Γγ&ΏΖ  τόν  ενα 
οφθαλμόν  ίαθείς  (6  άλλος  ήτο  άνιάτως  βεβλαμμένος),  ευθύς  μετά  τήν 
έγχείρισιν  είδε  φωτεΐνήν  έπιφάνειαν,  έν  ξ  τα  πάντα  συνεφύροντο  αχροα, 
αμβλέα  χαΐ  εν  κινήσει,  συγχρόνως  δε  ησθάνθη  και  δριμύ  άλγος:  Κατά 
το  δεύτερον  άνοιγμα  του  αύτοΰ  οφθαλμού,  μετά  δύο  ημέρας,  είδε  πολ- 
λούς υδατίνους  κύκλους,  οί  όποιοι  έκινούντο  ή  εμενον  ακίνητοι  κατά  τήν 
εκάστοτε  διεύθυνσιν  του  οφθαλμού.  Τά  σφαιρικά  εκείνα  σχήματα  εγέ- 
νοντο  κατά  μικρόν  διαφανέστερα,  μετά  δύο  δ'  εβδομάδας  έξηφανίσθη- 
σαν  ολοσχερώς.  Ότε  δ'  απέκτησε  τήν  Ικανότητα  του  βλέπείν,  τόσον 
εγγύς  έφαίνοντο  αύτφ  τ*  αντικείμενα,  μολονότι  εύρίσκοντο  αρκετά  μα- 
κράν, ώστε  έφοβείτο  μή  συγκρουσθώ  προς  αύτά,Τά  πάντα  εβλεπεν  επίπε- 
δα, τό  άνθρώπινον  πρόσωπον  λειον  τήν  σφαΐραν  έζελάμβανεν  ως  δίσχον. 

Άλλ*  είς  σπουδαιοτάτας  ψυχολογικές  καΐ  φυσιολογικές  παρατηρή- 
σεις εδωκεν  άφορμήν  ιδίως  ή  Λάουρα  Βρίδζμαν,  ή  ατυχέστατη  άλλα 
περιώνυμος  έν  τ*5  επιστήμη  γενομένη  αμερικανές,  ή  συγχρόνως  τής  ορά- 
σεως τής  ακοής  καΐ  τής  οσφρήσεως  έστερημένη  καΙ  διά  τής.  αφής  έκπλη- 
κτικως  τάς  ελλείπουσας  αισθήσεις  άντικαταστήσασα. 

«Έν  τινι  χωρίω  των  ορέων,  γράφει  ό  τήν  Λάουραν  περισυναγαγών 
»καΙ  τής  ανατροφής  αυτής  επιμεληθείς  Ιατρός  Νοννβ,  εύρον  μικράν 
^κορασίδα,  έξαέτιδα,  ζωηροτάτην,  εντελώς  τυφλήν  καΙ  χωφήν  τόσον  δε 
»άσθενή  είχε  και  τήν  δσφρησιν,  ώστε  εντελώς  διαφέρουσα  κατά  τούτο  των 
»αλλων  κωφαλάλων  διαρκώς  τά  πάντα  όσφραινομένων,  ουδέ  τήν  τροφήν 
»της  ήδύνατο  νά  όσφρανθ^  Τές  αισθήσεις  ταύτας  εΐχεν  άπολέσ^  μετά 
»δεινήν  νόσον,  έν  βρεφική  ήλιχίφ,  ούδ'  ένεθυμείτο  δτι  εΐχέ  ποτέ  αυτάς». 
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Ό  Νθν76  εξέλεξε  κατ*  αρχάς  βραχείας  μονοσυλλάβους  λέξεις.  Έ- 
βηχε ενώπιον  αυτής  ΙπΙ  τραπέζης  μίαν  γραφίδα  (ρβη)  καΐ  μίαν  καρ- 
φίδα (ρίη)  όδηγήσας  δε  την  χείρα  αυτής  να  ψαύση  επιμελώς  τους  δα- 
χτύλους της  μιας  χειρός  του,  έτοποθέτησεν  αύτάς  εις  τάς  τρεις  υπό  του 
αλφαβήτου  των  κωφαλάλων  όριζομένας  θέσεις  και  αντιστοιχούσας  εις 
τα  γράμματα  ρβη'  είτα  ώδήγησε  την  χείρα  της  να  τά  ψαύση  αυτά  επα- 
νειλημμένως, μέχρις  ου  δυνηθη  να  συνείρη  τα  σχήματα  εκείνα  Ιν  τψ 
πνεύματί  της.  Το  αυτέ  έπραξε  καΐ  δια  την  καρφίδα,  επανέλαβε  δε  έίκο-  ' 
σάχις  την  ασκησιν.  Έν  τέλει  ή  Λάουρα  ένόησεν  δτι  τα  σημεία  ήσαν 
περίπλοκα,  δτι  τό  μεσαίον  σημείον  μιας  των  λέξεων,  τουτέστι  το  6 
ήτο  διάφορον  του  μεσαίου  σημείου  της  ετέρας  λέξεως,  τουτέστι  του  ί. 
Τούτο  έπανελήφθη  ίκατοντάκις,  μέχρις  οδ  έν  τψ  πνεύματί  αύτης  στερ- 
ρός άπετελέσθη  συνειρμός  του  εκ  τριών -σημείων  συνισταμένου  σημείου, 
του  δια  των  τριών  θέσεων  τών  δακτύλων  εκφραζόμενου  και  αυτού  τού- 
του του  αντικειμένου*  έν  τέλει  δε  οσάκις  ό  Νον?β  ?θετε  παρά  τους 
δακΓύλους  της  τήν  γραφίδα  ή  Λάουρα  εκαμνεν  αυθορμήτως  την  περί- 
πλοχον  σχηματοποιίαν,  οσάκις  δέ  Ικαμνεν  αυτές  δια  τών  δακτύλων  του 
τό  σημείον,  εκείνη  έλάμβανεν  έν  θριάμβω  τήν  γραφίδα  ως  *  θέλουσα  νά 
σημάνη  :  α  Αυτό  ζητείς». 

Άφ'  ου  εμαθεν  δτι  τό  σημείον  τών  δύο  εκείνων  αντικειμένων,  της 
καρφίδος  (ρίη)  καΐ  τής  γραφίδος  (ρβη)  άπετελείτο  εκ  τριών  σημείων, 
ένόησεν  δτι  όπως  μάθη  τα  ονόματα  άλλων  αντικειμένων  έπρεπε  νά 
μάθη  νέα  σημεία.  Ούτω  Ιμαθε  βαθμηδόν  νά  διχκρίνη  τά  26  γράμματα 
του  αλφαβήτου  τών  κωφαλάλων  καΐ  τον  τρόπον  της  διατάξεως  αυτών 
προς  εχφρασιν  διαφόρων  αντικειμένων,  οία  μαχαίριον,  περόνιον,  κοχλιά- 
ριον,  κλωστή  καΐ  καθεξής.  Προσέτι  έμαθε  τά  ονόματα  τών  δέκα  αριθ- 
μών ή  τών  δακτύλων,  τήν  στίξιν  καΐ  τό  έπιφωνηματικόν  και  ερωτημα- 
τικών, έν  δλω  46  σημεία.  Διά  τούτων  ήδύνατο  νά  έκφράζη  τό  όνομα 
εκάστου  πράγματος,  πασαν  ίδέαν  καΐ  οιονδήποτε  είδος  διανοήματος  ή 
συναισθήματος.  Κατενόει  τήν  σημασίαν  τής  σχηματοποιίας  εκείνης, 
έδείκνυε  δέ  ζήλον  άκαταπόνητον  περί  τήν  χρήσιν  αυτής.  Έλάμβανεν 
δ,τι  προσέπιπτεν  είς  τήν  άφήν  αυτής  και  ήρώτα  διά  τών  χειρών  της 
διά  ποίου  σημείου  έπρεπε  νά  έκφραση  τό  δνομά  του.  Ότε  δ'  έμάνθανεν 
αυτό,  ήκτινοβόλει  εξ  άγαλλιάσεως. 

«ΜοΙ  έφαίνετο  ενίοτε,  γράφει  ό  Νθ\νβ,  δτι  ήτο  ερημον  δν  έγκατα- 
»λελειμμένον  εντός  βαθείας  μαύρης  καΐ  σιγηλής  τάφρου  καΐ  δτι  ερριπτον 
σνοινίον  προς  αυτήν  και  τό  έκίνουν  έπι  τη  έλπίδι  δτι  ήδύνατο  νά  τό 
ιυρη,  νά  τό  άρπάση  με  τάς  χείρας  της,  ν'  άναρτηθη  εξ  αυτού  καΐ  άναβι- 
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οβασθη  εις  το  φως  τής  ημέρας  χαΐ  εις  το  μέσον  τής  ανθρωπινής  κοινω- 
νίας. Τούτο  δέ  καΐ  έγίνετο  πράγματι•  αυθορμήτως  και  άσυνειδήτως 
»συνετέλει  εις  την  άπελευθέρωσιν  αυτής». 

Κατά  τήν  περίοδον  ταύτην  ή  Λάουρα  μετεχειρίζετο  τάς  λέξεις  έν  τη 
γενικωτάτη  αυτών  σημασία.  Τά  βήματα  άνευ  διακρίσεως  χρόνσυ  χαΐ 
έγκλίσεως*  χατεσχεύαζε  δε  τήν  φράσιν  προτάσσουσα  πάντοτε  τήν  χυ- 
ρίαν  ίδέαν  αν  έζήτει  ψωμί  εξέφραζε  δια  τής  δακτυλολογίας .  της : 
«Ψωμί,  δώσει,  Λάουρα•»  αν  έζήτει  νερόν  «Νερόν,  πιη  Λάουρα».  Διά 
τής  ασυνειδήτου  ταύτης  λογικής,  της  φυθμιζούσης  τήν  γλώσσαν,  έσχημά- 
τιζεν  όμαλώς  πάσας  τάς  λέζεις  προς  μέγα  σκάνδαλον  τής  διδασκαλίσ- 
σης  της,  καΐ  εθετεν  άναλλοιώτως  το  έπίθετον  μετά  το  ουσιαστικών,  εν 
φ  έν  τη  αγγλική  γλώση,  ως  γνωστόν,  συμβαίνει  το  εναντίον. 

Ή  παρά  τοις    τυφλοϊς    έν  γένει  οξεία  αφή   έξικνείτο  παρ'    αύτη  εις 
έξαιρετικήν  εύαισθησίαν. Ή  Λάουρα  έγνώριζε  τάς  εντός  του  τυφλοκομείου 
γυναίκας.    Όσάκις  μία    τις  αυτών    διήρχετο,   τους  διαδρόμους,  ένόει  έχ 
τής  δονήσεως  του  δαπέδου  ή  των  παλμών  του  αέρος   αν   ήρχετο    πλη- 
σίον της,  ήτο  δε    αδύνατον  νά  μή  τήν  άναγνωρίση  Οι  μικροί  βραχίονες 
της  έξετείνοντο,  ευθύς  δ*    ως  συν  ελάμβανε  μίαν    χείρα,  ή    χειρίδα,  Ιν 
άκρον  τής  έσθήτος,  άνεφώνει  το  δνομα  τής  συλληφθείσης. ,  .  Οί  δάκτυ- 
λοι της,  άναπληροΰντες  τους  οφθαλμούς,  τά  ώτα  και  τήν  φίνα,  εύρίσκον- 
το  έν  άκαταπαύστφ,  άδιαλείπτω  κινήσει,  ως  αϊ  κεραία  ι  εντόμων  τινών. 
Ή  δξύτης   τής    αφής  έφθανε  μέχρι  τής   μαντικής  εκείνης  δυνάμεως, 
ην  παρ*  ήμίν  έχει  ιδίως  ή  δρασις*  ή  Λάουρα  ου  μόνον  τους  τόνους  τής 
γλώσσης  τών  δακτύλων  άντελαμβάνετο  ε  αδιακρίτως,  αλλ*  εκάστη  θέσις 
του  σώματος,  εκάστη  κίνησις  μέλους  τινός  ενείχε  ν  ιδίαν  εννοιαν  δι  αυτήν. 
Έκ  τής  διαφόρου  κινήσεως  τών  μυών  ήδύνατο  νά  διακρίνη  τήν  έλαφράν 
πίεσιν  τής  αγάπης,  τήν  δύναμιν  τής  πεποιθήσεως,τήν  εντονον  ίκφρασιν  τον 
προστάγματος,  τον  κλονισμόν  τής  ανυπομονησίας,  τον  αίφνίδιον  σπασμον 
τής  οργής,  καΐ  άλλας    μεταβολάς,  Ας  διηρμήνευε    ταχέως  καΐ  ακριβώς. 
Τάς  αποστάσεις  ύπελόγιζεν   ακριβέστατα.  Άνηγείρετο  έκ  τής  έδρας 
της  καΐ  έβαινε  κατ*  ευθείαν  εις  τήν  θύραν,  έξέτεινε  τήν  χείρα,  δψονε  μετ' 
ακριβείας  τον    σύρτην.  "Αν  ενίοτε   προσέκρουε  κατά  θύρας  κεκλεισμένης 
ην  ένόμιζεν  οτι  θά   ευρισκεν  άνοικτήν,  δεν  ώργίζετο,  άλλα  εξυε  γελώσα 
τήν  κεφαλήν,  ώσεί  είχε  συναίσθησιν  τής  γελοίας  θέσεως,  έν  η  ευρίσκετο. 
Ή  αδιάλειπτος  κίνησις  τών  χειρών  της  παρείχεν  εις  αυτήν  άκρίβεστά- 
τήν  γνώσιν  τών  έν  τη  οικία*  ουδέν  νέον   άντικείμενον,  ουδέ  βιβλίον  καν 
ητο  δυνατόν  νά  ευρίσκεται  έν  τοις  δωματ(οις  δπον  διέτριβε  συνήθως  *«ί 
νά  διαφυγή  τήν  λντίληψιν  αύτης. 
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Έν  άλλη  εκθέσει  του  ο  Νθ1¥θ  εγραφεν  : 

«Πολλάκις  προσεπάθησα  να  καθορίσω  πως  υπολογίζει  τήν  άπόστα- 
»σιν,  το  (Λ^χος,  προς  τούτο  δέ  εθετον  εις  τάς  Χεψάς  της  λεία  ή  τραχέα 
•  σώματα,  άτινα  εΐλκυον  προς  εαυτόν.  *Δν  παραδείγματος  χάριν  θέσω 
»εις  τήν  χειράν  της  βάβδον  και  ελκύσω  αυτήν,  λέγει  δτι  εΐνε  μακρά  ή 
»βραχεια,  αναλόγως  της  ταχύτητος  τής  ελζεως  τούτέστι  αγαΛόγως 
»ζής  όιαρχΗας  τής  βττνΛωσίως». 

Ή  παρατήρησις  αυτή  εινε  αξία  λίγου,  διότι  συμφωνεί  προς  τήν  πα- 
ρατηρησιν  του  Πλάτνερ,  προς  τήν  γνώμην  του  Στουάρτ  Μίλλ  καΐ  άλ- 
λων δτι   παρά  τοις  έκ  γενετοις   τυφλοις  ό  χρόνος    επέχει  θέσιν  χώρου, 

Καίπερ  δ'  έστερημένη  τής  οπτικής  καΐ  ακουστικές  αίσθήσεως,  αΐτι- 
νες  εινε  απολύτως  άναγκαΐαι  προς  καταμέτρησιν  του  χρόνου,  ή  Λάουρα 
Βρίδζμαν  ευθύς  από  της  αρχής  τής  εισόδου  της  εις  το  φιλανθρωπικών  κα- 
τάστημα ήδύνατο  νά  καταμετρά  τούτον  ακριβέστατα,  άνευ  τής  βοηθείας 
τής  διαδοχής  των  ήμερων  καΐ  των  νυκτών  ή  του  ήχου  των  ωρολογίων. 
Είχε  σαφή  ίδέαν  των  ήμερων  της  εβδομάδος  χα!  τής  εβδομάδος  αυτής 
ως  τίνος  ενιαίου.  Υπέρ  τής.  γνώμης  των  διατεινομένων  δτι  ή  ικανότης 
τής  αντιλήψεως  και  καταμετρήσεως  του  χρόνου  εΐνε  έμφυτος  συνηγορεί 
τό  γεγονός  δτι  ή  Λάουρα  καταμετρει  ακριβώς  τον  χρόνον,  διακρίνουσα 
έλόκληρον  διάρκειαν  τής  ημισείας.  Είς  το  κλειδοκύμβαλον  δύναται  νά 
παίζη  ορθότατα  £υθμούς,  οίοι  οί  επόμενοι»  α'.)  Βραχύ,  δύο  χρώματα 
βραχύ,  βραχύ.  6'.)  Βραχύ,  βραχύ,  δύο  χρώματα,  βραχύ.  Πάντως  έχει 
σαφή  ίδέαν  του  χρονικού  διαστήματος  δπως  χρούη  τα  δύο  δγδοα  κατά 
βούλησιν,  καθόσον  έν  τη  πρώτη  περιστάσει  ευρίσκονται  είς  τόν  δεύτερον 
παλμό  ν,  είς  δε  τήν  δευτέραν  είς  τόν  τρίτον. 

Κατά  τήν  εισοδον  αυτής  είς  τό  φιλανθρωπικόν  κατάστημα  δέν  είχε 
τήν  ελαχίστην  περί  θανάτου  ίδέαν.  Περιέγραφε  μετ'  εκφράσεως  τρόμου 
τήν  φρίκην,  ην.  ήσθάνθη  έπταέτις  ψαύσασα  ίν  πτώμα.  Έν  τούτοις  ή 
φρίκη  εκείνη  δέν  έπήγβζεν  έκ  τής  σαφούς  παραστάσεως,  ην  είχε  περί 
πτώματος,  άλλ'  εκ  των  νέων  αίσθημάτων  του  ψύχους  καΐ  τής  ακαμψίας 
του  σώματος. 

"Αλλαι  παρατηρήσεις  τήν  ψυχολογίαν  ένδιαφέρουσαι  εΐνε  αί  έπόμε- 
ναι•  τά  όνειρα  αυτής  άναπαριστώσι  τήν  κατά  τήν  έγρήγορσιν  χατάστα- 
σίν  της.  "Ονειρεύεται  εν  τη  προσιδιαζούση  αύτη  γλώσση,  τη  γλώσση  τής 
άφνίς*  καΐ  είς  τά  δνειρά  της  διά  των  δακτύλων  ομιλεί. 

Είχε  μάθη  δτι  έκ  των  γνωστών  αύτη  γυναικών,  άλλαι  μεν  εΐχον 
γλυκύν  και  εύπροσήγορον  χαρακτήρα,  διότι  έφέροντο  προς  αυτήν  φιλο- 
φρονώ^ χαί  τήν  |θ{!>πευον  ακαταπαύστως,  άλλα  ι  δε  ρντίθετον  δλως,  διότι 
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τήν  άπέφευγον  ή  την  απωθούν  καί  ήσαν  σκαΐα'ι  την  συμπεριφορά*.  Τάς 
πρώτας  τούτων  συνείρεν  εν  τψ  πνεύματι  αυτής  μετά  γΛυχίος  μηΛον, 
τα  δε  δευτέρας  μετά  ό£Α>ο•  ούτω  δέ  κατώρθωσε  να  ευρτρ  σημεΐον  έκφρά- 
ζον  ήθικήν  κρίσιν. 

Ή  Μγ8  δ&πίδοη,  ή  παιδαγωγός  και  διδάσκαλος  τής  Λάουρας  εν 
τφ  ΛερΙ  αυτής  βιβλίω  της  γράφει  προς  άλλοις  καί  τα  εξής:  . 

«θά  μ'  ερώτηση  τις  Γσως  πώς  άναγινώσκετε  βιβλία  είς  τήν  Λάουραν  ; 
— Κάθημαι  προς  τ'  αριστερά,  κρατούσα  το  βιβλίον  δια  τής  αριστεράς 
χειρός  καί  σχηματοποιούσα  δια  της  δεξιάς.  "Αλλο  τι  δεν  πράττω.  Ε- 
κείνη διά  τής  δεξιάς  χειρός  της,  ην  κινεί  ελαφρώς  επί  τών  δαχτύλων 
μου,  δχι  όμως  με  δύναμιν  δυναμένην  να  εμπόδιση  τάς  κινήσεις  αυτών, 
συλλαβίζει  ή  μάλλον  άναγινώσκει  τας  λέξεις.  Δεν  φαίνεται  λαμβάνου- 
σα συνείδησιν  εκάστου  γράμματος  πλειότερον  ημών  οσάκις  άναγινώσκομεν 
δια  τών  οφθαλμών». 

Ή  Λάουρα  κατώρθωσεν  ούτω  να  μάθ$  πολλά.  Έγένετο  ικανή  νι 
γράφιρ  τας  ίδίας  αυτής  σκέψεις  εν  ίδίω  ήμερολογίω,  να  διατηρώ  άλλη- 
λογραφίαν  μετά  της  οικογενείας  της  καί  άλλων  προσώπων  καί  εκείνη 
μεν  έγραφε  διά  μολυβδίδος,  αί  δε  έπιστολαΐ  άς  {λάμβανε,  ή  ήσαν  γε- 
γραμμέναι  διά  καρφίδος  καί  τότε  άνεγίνωσκεν  αύτάς  διά  τής  αφής  ψαύ- 
ουσα  τήν  επί-  του  οπισθίου  μέρους  του  χάρτου  εξοχήν  τών  γραμμάτων, 
ή  διά  μελάνης,  και  τότε  άνέθετεν  εις  φίλην  της  νά  διερμήνευση  το  πε- 
ριεχόμενον  αυτών  είς  τήν   δακτυλολογικήν  γλώσσαν. 

Οΰτω  ήδυνήθη  το  παντέρημον  δν  νά  ελθη  είς  συνάφεια  ν  μετά  του 
κόσμου,  νά  γίνιρ  μέλος  τής' μεγάλης  οικογενείας  τών  ανθρώπων,  αφ*  ης 
ανηλεώς  είχεν  έξορίση  αυτό  ή  δσπλαγχνος  μοίρα  ! 

Άρ.  Ο•  Κουρτίδης. 


ΤΟ  ΦΙΛΗΜΑ 

ΕΠΕ1Σ0Λ1ΟΝ   ΤΟΓ  ΛΓΩΝΟΣ 


Εις  το  Μανιάκι,  επί  της  κορυφής  του  λόφου,  εκ  τών  τριακοσίων  μα- 
χητών, δεν  άπέμεινεν  ούτε  ένας  ζωντανός.  Ό  ήλιος,  προβάλλων  άπο 
τάς  χιόνας  τών  βουνών,  τους  ίχαιρέτισεν,  όρθίους  δλους,  έφώτισε  τάς' 
λευκάς  των  φουστανέλλας,  εθώπευσε  τάς  μαύρας  κόμας  των,  άπήστραψεν 
είς  τους  φλογερούς  των  οφθαλμούς,  κατωπτρίσθη  είς  τον  χάλυβα  τών  σπα- 
θιών των,  {χρύσωσε  τών  αρμάτων  των  τάς  λαβάς.  Και  τόρα,  δύων  εκεί 
κάτω,  μέσα  εις  το  πέλαγος,  τους  αποχαιρετίζει  λυπημένος,  νεκρούς,  σχορ- 
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πισμένους  επάνω  εις  το  χώρια,  *«1  χάνεται  αργά,  αργά,  ως  μέγα  κλειό- 
μενον  έρυθρόν  δμμα,  δπερ  σβύνον  θέλει  ακόμη  νά  ρίψΐ}  τελευτάϊσν  βλέμμα 
προς  τους  γενναίους.  Όλην  την  ήξεραν,  άσιτοι  καΐ  άποτοι,  επάλαισαν 
προς  τήν  θύελλαν  των  σφαιρών,  άντέστησαν  εις  τήν  χάλαζαν  των  βομ* 
6ών,  καττβσχυναν  τήν  βροχήν  των  μύδρων,  Ιχλεύασαν  τήν  δρμήν  -τής 
ρομφαίας  καΐ  τής  λόγχης  τήν  βίαν.  ΚαΙ  άφου  έφαγαν  τήν  μπαρούτην 
με  τήν  χουφταν,  άφοΰ  και  τδ  εσχατον  σπειρί  της  έσώθη  μέσα  εις  ταϊς 
παλάσκαις  των,  αφού  έρραγίσθη  καΐ  του  τελευταίου  δπλου  των  ή  κάννα, 
άφοΰ  καΐ  τδ  δστατον  γιαταγάνι  έσπασε  μέσα  εις  το  χέρι  των,  έπεσαν 
χαμαί'  άψυχοι  ναί,  ηττημένοι  δχι.  Κ*  εν  τφ  μέσω  των,  6  Παπαφλέσ- 
σας, πρώτος  άρχίσας  τήν  σφαγήν,  και  τελευταίος  σταματήσας,  πελιδνός, 
ξαπλωμένος,  μέ  πλατεϊαν  πληγήν  επί  του  στήθους,  κρατεί  ακόμη  το 
θραυσμένον  τμήμα,  αίμοστάζον  με  σφικτά  τα  δάκτυλα,  εν  σπασμφ  έρω- 
τος καΐ  λύσσης.  Και  δ  Αιγύπτιος  ανέρχεται,  έν  καλπασμφ  ίππων  καΐ 
χλαγγξ  ξιφών,  έν  ήχω  τύμπανων  καΐ  σαλπίγγων  βοζ,  ενφ  τά  μπαϊρά* 
κια  του,  άναπεπταμένα,  φρίσσουν  εις  τον  ανεμον  τής  εσπέρας,  και  τα 
μισοφέγγαρα  άστράπτουν  έπί  του  καθαρού  ορίζοντος  τής  δύσεως.  Μυρ- 
μηχι^,  ανά  τήν  πεδιάδα  και  τά  πρανή,  δ  συρφετός,  καΐ  βαρύ  ακούεται 
το  βήμα  του.  Έπί  τής  ύγράς  εκ  του  λύθρου  γής,  οί  άραβες  βαδίζουν 
εχιμόχθως,  των  αλόγων  τά  πέταλα  γλυστροΰν.  Άλλ*  ή  χαρά  επί  ττ^ 
ανελπίστω  νίκΐβ  είνε  τόση,  τόση  είνε  ή  μετά  τον  φόβον  ηδονή,  ώστε  φέ- 
ρει αυτούς  ταχείς  προς  τδν  άνήφορον,  ταχείς  φέρει  αυτούς  έπί  τήν  ρά- 
χην.  Ήδη  6  αρχηγός  των  εφθασεν  εις  τήν  δφρύν  του  λόφου,  άνέβη, 
κ'  έπ'  αυτής,  έστάθη,  περιέφερε  το  βλέμμα,  εκύτταξε  τδ  κοκκινίζον 
έδαφος,  δπερ  πίνει  λαιμάργως  το  αίμα  τών  ανδρείων,  επεσκόπησε  τδν 
ανερχόμενον  στρατόν,  είδε  κύκλω  τους  πεσόντας.  ΚαΙ  μ*  άνοικτδν  το 
δμμα,  έκπληκτο  ν,  αναμετρά  τους  υψηλούς  κορμούς  των,  τά  ευρέα  στέρ- 
να των,  και  τους  βραχίονας  των  τους  νευρώδεις,  τάς  ωραίας  των  μορ- 
φάς,  τά  μέτωπα  των  τά  αγέρωχα.  ΚαΙ  επί  τήν  τραχείαν  δψιν  του,  ως 
νέφος  τι  διέρχεται,  το  βλέμμα  του  θολούται  ελαφρώς,  αδιόρατος  παλμός 
συσπ$  τά  χείλη  του. 

—  Κρίμα  νά  χαθούν  τέτοιοι  λεβένταις  ! 

Κα  βλέπει,  βλέπει  γύρω,  βλέπει  θαυμάζων,  βλέπει  άπορων,  ωσάν 
νά  μήν  πιστεύ^  πώς  έχάθησαν  τοιούτοι  άνδρες,  δτι  κείτονται  αναίσθη- 
τοι, καΐ  δεν  κοιμώνται  μόνον,  διά  νά  ξυπνήσουν  πάλιν  φοβερώτεροι,  πώς 
και  ό  ίδιος  θάνατος  ύπήρζεν  ισχυρότερος  αυτών. 

—  Ποιος  είναι  ό  Παπαφλέσσας  ; 

ΟΙ  οδηγοί  του   έσπευσαν,  προσέδραμον,    έδειξαν  το  πτώμα,  λάσιον, 
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περιρρεόμενον  έκ  του  ίδρώτος  του  αγώνος,  κατερρακωμένον  τα  φορέματα, 
μαυρον  από  του  χαπνου. 

—  Σηκώστέ  τον  μωρέ*  πάρτε  τον  !  . .  .  Πάρτε  τον  πλύντε  τον  ! . . , 
Πλύντε  το  το  παλληκάρι  1 

Δύο  άνδρες,  έλαβαν  αυτόν  από  των  μασχαλών,  τον  ήγείραν,  τον  έστη- 
σαν επάνω  εις  τους  πόδας  του,  κ'  έβάδισαν,  διευθυνόμενοι  προς  παραρ- 
ρέουσαν  πηγήν,  Έχει,  του  έπλυναν  τας  χείρας  χαΐ  το  πρόσωπον,  έζέ- 
τριψαν  τον  πηλόν  χαΐ  τον  ίδρωτα,  τον  έκαθάρισαν  έκ  του  χονιορτου  χαί 
τής  ασβόλης,  του  καπνού  χαί  του  {χώρος,  τον  έσπόγγισαν,  διηυθέτησαν 
τα  ξεχισμένα  του  ενδύματα,  κ'  {γύρισαν  οπίσω,  φέροντες  τον. 

—  Στήστε  τον  έχει  άποχάτω  ! 

01  άνδρες,  κρατούντες  εκατέρωθεν  αυτόν,  ώδευσαν  προς  το  δειχβεν 
δένδρον,  τον  άπέθηχαν  πάρα  τήν  ρίζαν  του,  τον  ύψωσαν,  χαί  τον  άκού|ΐ- 
βησαν,  τον  {στερέωσαν  έπί  το  στέλεχος  αυτοί,  τον  ισορρόπησαν,  ώβε- 
νεί  ζώντα.  Έπειτα  έτραβήχθησαν,  άπεμακρύνθησαν,  χαί  τον  άφήχατ* 
μόνον,  βασταζόμενον  δια  τής  ιδίας  του  δυνάμεως.  Το  πτώμα  έπανέμει- 
νεν  άκίνητον,  ευθύ,  στηρίζον  έπί  του  κορμού  τήν  ράχιν,  τον  θώρακα  *ρο- 
τεταμένον,  χαί  χρεμάμενα  τα  χέρια,  με  άναπόσπαστον  το  τμήμα  του 
σπασμένου  χαντζαριου,  τα  σχέλη  διεστώτα,  υψηλά  τήν  κεφαλήν.  Τότε, 
ό  Ίμβραΐμης  πλησιάζει  βραδέως  προς  το  δένδρον,  ισταται  χαί  προσβλέ- 
πει σιγαλός  έπί  μαχρόν  τό  απνουν  πτώμα  του  αντιπάλου,  χαί  υπό  το 
φως  τής  σελήνης  ήτις  άνέτελλε  τήν  ωραν  έχε(νην  αίματόχρους,  ώσεί 
βαφεισα  χαί  αυτή  έχ  του|λύθρου  του  χυθέντος  χατά  τήν  μάχην,  υπό  τους 
σείομένους  χλάδους  οίτινες  άνέφρισσον  πενθίμως,  φιλεΐ,  παρατεταμένο* 
φίλημα,  τον  ορθιον  νεχρόν. 

Μιχαήλ  Μητβάχης. 

ΡΟΪΜΕΛΙΩΤΙΚΑ  ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ 


Η   ΝΙΤΣΑ 

Στό  μιχρουλάχι  το  χωριό  που  έχει  κρυφτή,  λες  από  ζήλεια,  μαχρυα 
άπό  τον  χόσμο,  στή  ποδιά  του  μεγάλου  βουνού,  χ'  έχει  βαθειά  χρυμ- 
μένα  απ*  άνθρωπου  μάτι  τα  πρόσχαρα  σπητάχια  του  μέσα  σ'  αδιάβατο 
λόγχο  άπό  κερασιές  χι*  ανθισμένους  κήπους,  που  άπό  χάθε  βράχο  του 
και  χάθε  μονοπάτι  άναβρύει  χαί  άπό  μια  παγόβρυσι,  που  τό  κατασταλά- 
ζονν  άπ'  τές  ψηλές    κορφές  του  βουνού,  ποΰ    υψώνεται  κατακέφαλά  τον 
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θεόρατο,    μέ  τές    ρετσινοευωδιές    των  χιλιάδες   χιλιοχρονίτικα    έλατα, 
στο  μικρουλάκι  το  χωριό  που  φτερουγίζουν  καΐ  λαλούν  τά  χαράγματα, 
ή  πλουμιστές  πέρδικες,   καΐ  το  λένε  τές  μαγεμμένες    νύχτες  του  κόσ- 
μου τά  αηδόνια,  μονάχα  ή  Νίτσα  τής  Άναγνώσταινας  ήξερε   να  ρίχνίβ 
μάγια.  ΤΗτον  ή  μόνη  μάγισσα  στό  χωριό*  α  παιδί  τής  μάννας  της»  που 
λέγανε  κ'  οι  χωριανοί  της.    Ή  μακαρίτισσα   ή  Άναγνώσταινα  δέν  ειχ' 
άφίσιρ  σημάδι    καΐ   ψηφί  του  ουρανού,  άγριοβότανο  κα!  κάθε  ξορκιοδιά- 
βασμα  ττ)ς  γής,    που  να  μη  της   το  δίδαζε.  Δύτη  μονάχα   κατέβαζε  τ' 
άστρα  του  ουρανού  στη  ποδιά  της,  καΐ  τ'  αυγουστιάτικο  φεγγάρι  σε  χρυ- 
σωμένο δίσκο.  Και  τί  δέν  ήζευρε  ή  ώμορφη  κόρη  με  το  σταράτο  πρόσωπο 
και    τ*  αστραφτερά   τά    μάτια,    πού  καΐ   μ*  αυτά   μονάχα    μάγευε   καΐ 
ςετρέλλαινε   κόσμο  !  "Ολοι  την   συμπονούσαν  στο   χωριό  σαν    ήταν  και 
φτωχούλα.   Άπό     τές    μαγιοδουλειές    λίγα    πράμματα    κέρδαινε,    από 
γιατροβότανα  μάλιστα    συχνά,   καΐ    πολύ  δύσκολα    νά    τήν  κατάφερνε 
καμμιά  συνομίληκή  της  νά  τά  ριξη  μιά  φορά  έτσι  γιά  τήν  αγάπη  καν- 
ενός  λεβέντη.  Δέν  ήταν    πλασμένη  γιά  τέτοια    αυτή.   Άπό  πουρνό  ώς 
το  βράδυ  ρογιάζονταν,  και   άργατεύονταν,  πότε  σέ  βοτανολόγισμα,  πότε 
σε  θέρο,    και  πότε  σέ   τρύγο.   Κι*  ή  κόρη  μέ  το  σταράτα  πρόσωπο,  τ' 
αστραφτερά  τά   μάτια  καΐ  το  μικροκαμωμένο  το  κορμί,  μοναχοκέφαλη 
στό  κόσμο,  μέ  το   ζενοδούλεμμά  της    έβγαινε  το  ψωμάκι  της,  και  διά- 
ζονταν άρτρά  και  πού  στον  αργαλειό  της,  κάτι  γιά  τή  προίκα  της.  Κοντά 
στό  φτωχικό  της   συνώρευε  μέ  τον  μικρόν  της    κήπο  τ*  αρχοντικό  τοΰ 
μπάρμπα  της,  τού  Γλήγορη   Αναποδιά,  πού  τά  κοιλά  τού  σιταριού  έρ- 
χονταν κάθε  χρονιά  άφθονα  ςτ'  αμπάρια  του,  καΐ  γιόμιζαν  άπό  τον  τρύγο, 
του    κατωγειού    τά  βαένια  πέρα  γιά  πέρα.  Δυο    πήχες    τόπος  χώριζε 
τα  δύο  τά  σπήτια,  κ'  ή  Νίτσα  δέν  ήξερε  τήν  καλημέρα  τους.  Ό  Γλή- 
γορης ό  Αναποδιάς,  κι'  ή  κόρη  του,  ή  περήφανη  Μαντούλα,  τώχαν  ντρο- 
πή τους    γιά  τή   φτώχεια  καΐ  τές  μαγιοδουλειές  τής  Νίτσας  και  της 
μακαρίτισσας    γρτρας,    κ'  ούτε    ερριχναν    ποτέ    το    μάτι  τους   ςτό  χα- 
μηλό σπητάκι  μέ  τήν   άχυροσκεπή  του  και  τά  μικρούλια  του  παράθυρα 
Ικεϊ  πού  καμμιά  γιορτή  και  σκόλη  αντηχούσε  κάνα  γλυκό  καΐ  παραπο- 
νεμένο τραγουδάκι.  Όσο  περήφανη  ήταν  ή  Μαντούλα,  τόσο  καλόκαρδη 
χαΐ  ταπεινή  ή  Νίτσα    μέ  τά  μάγια.  Στό  χωριό  πολλές,  φορές  ή  κακο- 
γλωσσιά  δέν  χώνευε  τή  ψηλή  μύτη  τί)ς  Μαντούλας  και  τ*  άκατάδεχτο 
του  Γληγόρή  τ'    Αναποδιά,   ενός    ανθρώπου  που    πλούτησε    τρώγοντας 
ψωμί  καΐ   κρεμμύδι.    Τ'   άδικο  δέν  τώθελε   ό  κόσμος.    Σάν  εΐχε  βιός  ό 
μπάρμπας,  δίκ^ο  ήτον  νά  μή  τυραννιέται  και  βασανίζεται  τ'  ορφανό  κο  - 
ρίτσι  τής  αδελφής  τον.   Κάποτε  σάν   σνναπαντιώτανε  ή    δυο  ξαδ$ρφάδες 


ϋφζβό  &γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 
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στή  Κοχζιγόβρνσι,  που  την  προτιμά  πάντα  δλο  το  χωριό  για  τ"  αλα- 
φρό καΐ  παγωμένο  νερό  της,  μέ  τα  σταμνιά  στο  κεφάλι,  πρώτη  από  τές 
δυό  ή  Νίτσα  μέ  τα  μάγια,  άνοιγε  δυό  χειλάκια  τριανταφυλλένια,  χαί 
καλησπερουσε  την  άχατάίεχτη  με  μια  γλύχα  που  χαί  πέτρα  θα  μαλά- 
χυνε.  Μα  ή  Μαντούλα  πάντα  περήφανη,  ορθή  σαν  ξεροχαλαμιά  με  την 
άσπρη,  άσπρη  δψι  της,  χαί  τα  λιγωμένα  μάτια  βρριχνε  μια  χρύα  μάτι* 
^πάνω  της,  χ'  άποχρίνονταν  για  τά  μάτια,  με  ξένη  καρδιά  στό  χαιρέ- 
τισμα της.  Άλλες  φορές  σάν  τύχαινε  νάνε  πλαχωσια  πολλή  στή  Κοχ- 
χικόδρυσι,  με  τ*  αθάνατο  νερό,  χ'  ή  Νίτσα  ήταν  παγεμμένη  προτήτερα 
αφινε  τήν  αράδα  της  στή  Μαντούλα,  χαί  πέρνοντας  άγάλι'  αγάλια  τη 
ρίζα,  ρίζα  από  τα  ψηλά  τα  έλατα,  χαί  με  τα  μάτια  καρφωμένα  χάτω 
ςτή  λαγγαδιά,  που  τήν  αποκοίμιζε  γλυχά  το  πέσιμο  του  ήλιου,  περίμενε 
ν'  άπογεμίσ^ι  πρώτη  ή  άχατάδεκτη.  Όλ'  αυτά  τα  έβλεπε  με  κακέ  |ΐάτι 

το  χωριό,  καΐ  μουρμούριζε  πάντα  με  κάποιο  παράπονο  :  — Καψονίτσα ! . . 

* 
*  ♦ 

Έτσι  ίζουσε  τήν  ήσυχη  καΐ  καταφρονεμένη  ζωή  της  ή  κόρη  με  τα 
μάγια.  Μα  τί  τήν  έμελλε  αυτή  για  τους  συγγενείς  καΐ  τά  καλά  των  Ι 
Άς  ήταν  καλά  τά  χέρια  της,  τά  μικρά  καΐ  παχουλά  εκείνα  χεράκια, 
που  με  τόσες  χονδροδουλειές  έστεκαν  πάντα  δροσερά  και  μαλακά.  Μέσα 
ςτήν  ήσυχη  ζωή  της  μονάχα  ή  αγάπη  της  τής  έχυνε  τρανή  άγαλλίασι, 
καΐ  κρυφή  δροσιά  ςτή  ψυχή  της.  Κάπου  τάχε  δομένα  τ*  αστραφτερά 
της  μάτια  ή  κόρη  με  τά  μάγια,  κάπου  ταχε  χαρίσΐβ  με  θυσία  τά  δρο- 
σερά της  κάλλη.  Ό  μορφονειός  ό  Ματθίας,  ό  πραμματευτής,  ξένος  στ4 
χωριό,  καΐ  γυρίζοντας  πότε  ?να  μήνα  σ'  ετούτο  το  δήμο,  καΐ  πότε  ςτον 
άλλο,  τάχε  κλέψ^  τ'  αστραφτερά  μάτια  καΐ  τά  ευμορφα  κάλλη  της 
κόρης  με  τά  μάγια.  Μήνα  έκανε  νάρθ^  στο  χωριό.  Όταν  τον  έβλεπε 
κάτω  ςτά  χωράφια  νάρχεται  ςτό  μεγάλο  δρόμο  μέ  τό  μικρό  του  τ'  αλο- 
γάκι φορτωμένο  κι*  από  τά  δυό  τά  πλάγια  του  σαμαριου  με  τές  δυο 
γυαλένιες  μόστρες  του,  εκεί  που  πίσω  άπ'  τά  γυαλιά  άστραφταν  τά  χρω- 
ματιστά φορέματα,  τρ  μεταξωτές  κορδέλλες,  ή  εδμορφες  καΐ  λεπτοκεν- 
τησμένες  ταμτέλες,  χαί  χίλια  τόσα  πράμματα,  σαν  τον  έβλεπε  να 
περπατ^  άποπίσω  μουσκίδι  άπό  τόν  ίδρωτα,  κατακομμένον  άπ'  τό  δρόμο. 
μέ  τό  πλατύ  κόκκινο  ζωνάρι  του  ςτή  μέσ^,  μ'  ε  να  θεόρατο  μανδήλι  ςτο 
λαιμό,  μέ  τήν  ντρίτσα  τή  πλατύγυρη  ςτήν  ήλιοκαμμένη  κεφαλή,  καΐ  νά 
φωνάζ^  προτού  νά  καλομπή  ακόμα  στο  χωριό  μέ  μιά  ψιλή  φωνή,  πού 
ανατάραζε  τές  καρδιές  των  λυγερών  :  —  Πάρτε,  πραμμάτειες  !.  .•.  και- 
νούργια φορέματα  !  .  .  σαν  τον  ίβλεπε  νά  τον  τριγυρίζουν  αμέσως  γυ- 
ναίκες μέ  τά  παιδιά  ςτήν  αγκαλιά,  κορίτσα  μέ  χαμόγελο  ςτά  χείλη,γρτρέί 
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μέ  τή  ρόκα  ςτά  στήθια,  καΐ  νά  τόν  καλωσορίζουν  άπ'  εδώ,  καΐ  να  τόν 
καλορωτανε  άπ'   εκεί,  και  να  πέφτουν  σαν  μελίσι  επάνω  ςτές  πραμμά* 
τειες    του,  κ'  εκείνος  τόρα  να  χαμογελςε,  τ(5ρα  να  παζαρεύη,  υστέρα  νά 
μετράη  μέ  το  πηχυ,  να  κόβη  μέ  το  ψαλίδι,  καΐ  με  τή  γλωσσά  του,  να 
ίδρώνη,  νά  σφογγίζεται  κάθε  στιγμή  με  το  μεγάλο  μαντήλι  του,  και  να 
προφταίνη  τής  κάθε  μιας  τό  γούστο,  σαν  τον  έβλεπε  έτσι  ευμορφο  καΐ 
ήλιοκαμμένο  ή  Νίτσα  με  τα  μάγια,  ένοιωθε  ενα  αδιάκοπο  φτερούγισμα 
μες  στη  κκρδιά  της,  καΐ  μ*  ενα  κρυφό  αναστεναγμό  έσκυφτε  τό  αχνό 
της  κεφαλάκι  κ'  έθέριζε  . .  κ'  εθέριζε  με  τό  κοφτερέ  της  δρεπανάκι  τά 
χρυσά    χαΐ  μουστωμένα   στάχυα,  δίχως    μιλιά.   Έ  !  τί  νά    γένη  μάτια 
μου.  Αύτη  που  τον  αγαπούσε  τόσο,  κ'  αυτός  που  ήταν  τόσα  τρελλός  γιά 
τ'  αστραφτερά  της  μάτια,  δεν  μπορούσαν  νά  μιλήσουν  πρώτοι  πρώτοι. 
Κ'  η  σιταροπρόσωπη  κόρη  δεν   έβλεπε  τήν  Δρα  νά  πέση  ό  ήλιος  ςτά 
βουνό ,  καΐ  να  πλάκωση  τό  σκοτάδι.   Τότε  σαν  έφτανε  ςτό  φτωχικό  της 
έβρεχε  γλήγορα-γλήγορα   τές  μακρυές  πλεξίδες  της,   τές  έδενε  μ*  ενα 
σειριτάκι  ζευγαρωτές,  καΐ  τές  έρριχνε  πισόπλατα,  φορούσε  τό  πειό  πα- 
στρικό  φουστανάκι  της  και  με  τή  στάμνα  ςτό  κεφάλι,  μ'  δλο  τόν  κόπο 
τής  9/ιέρας,  έπαιρνε  με  φτερωτά    πόδια  και  μέ  γοργό    περπάτημα  τό 
δρομικι  της  Κοχζιτόβρνσις.  Κα!  τόν  συντύχαινε  εκεί  πάντα  καθισμένο 
ςτό  (ΐικρό  τόν  δχθο,  περιμένοντας  να   ποτίση  τ*  αλογάκι  του.  ΤΑ  !  ποια 
χαρά  σάν  ήταν  έρημη  ή  βρύσι  μέ  τό  κρύο  τό  νερό !  Πώς  δέν  τόν  χόρ- 
ταιν/  τότε  από  τρυφερά  λογάκια,  κ'  από  κάνα  κρυφό  φιλάκι,  σπαρμένο 
μέ  τρεμούλα  μέσα  σ'  εκείνη  τήν  ερημιά!  Πώς  τής  φορούσε  υστέρα  έκει 
απάνω    ςτό  φίλημα   ό  ίδιος  κάνα  καινούργιο   άρχανοϋφασμένο   μαντήλι, 
αγορασμένο  γιά  τώμορφο  κεφαλάκι  της  επίτηδες  ςτή  χώρα!  Μέ  τί  χαρά 
του  πότιζε  ή  ίδια  έπειτα  τό  μικρό  του  αλογάκι,  καΐ  τό  φιλούσε  γλυκά 
ςτό  μέτωπο,  μές  ςτ'  άσπρο  του  αστεράκι,  καΐ  χλιμιντρουσε  εκείνο  άπό 
ηδονή  κ'  εύχαρίστησι.  κ'   Ισφύριζε  ό  βουνήσιος   αέρας  γύρω,  κ*   έσκουζε 
ψηλά  κάνας  γεροέλατος,  καΐ  ταρχιζε  κάνα  άηδονάκι  κάτω  άπό  τήν  κοι- 
μισμένη  λαγγαδιά,   κ'  έπηδουσε    γοργό,  γοργό   τό  δροσερό  νεράκι  άπό 
*%  γης  τά  σπλάγχνα,  κ'ίπηδουσαν  τώνα  κοντά  ςτό  άλλο  τ'  αστεράκια 
ςτόν  ουρανό,  κ'  έγελουσαν  άπό  ευτυχία  τ*  αστραφτερά  μάτια  τής  κόρης 
μέ  τά  μάγια,  γιά  τόν  Ματθία  τόν    πραγματευτή. .  .  Μονάχα  ή  θλιβερή 
φωνή  του  γκιώνη,  αντηχώντας  άπό  στιγμή  σέ  στιγμή  μέσα  ςτή  πρόσ- 
χαρη  εκείνη  αρμονία    τής  βραδείας,  έφαίνονταν  πώς   ήθιλε    νά  πη  μέ 
κάποιο  παράπονο: 
—  Καψονίτσα  ! .  .  . 

*  * 
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Οι  πραμματευτάδες  ςτά  χωρία  «χουν  πέρασι  πάντα•  είνε  κάτι  τι  έκει 
πέρα*  πολλοί  τους  ζηλεύουν   γιά  γαμπρούς  στά  κορίτσια  των,  καΐ  πολ- 
λές χάνονται  για  δαύτους.  Ό  Γλήγορης  ό  Αναποδιάς,  γυρίζοντας  μέσα 
στο  κρινί  του  γιά  πολύ  καιρό,    σάν  ποιος    θατανε  εκείνος  ό  καλάμοιρος 
πού*  θά  γλεντούσε  μαζί  μέ  τήν  θυγατέρα   του,  καΐ  το  βιός  που  σώριαζε 
αυτός  από  μικρό  παιδί,  δεν  μπόρεσε  νά  βρν)  ενα  άξιο  του  μέσα  ςτό  χωριό. 
Ήταν  πολλά  καλά,   άξια  καΐ  δουλευτάρικα  παλληκάρια,  από  καλό  σόι, 
καΐ  με  πάρα  ακόμα,   μά  ήξερε  καλά  ό  γέρος  πως  δεν  θά  μπορούσε  νά 
βάλ^  ςτό  χέρι  εύκολα  κανένα,  γιατί  σάν  νιόπλουτος  αυτός  που  ήτο,  δεν 
έδειχνε  πόθο  κανείς   λεβέντης  γιά  τήν   άκατάδεχτη  Μαντούλα.  ΚαΙ  τί 
σου  σοφιστικέ  ό  γέρω-Άναποδιάς;  Άπό  καιρό  {βλέπε  με  γλυκά  μάτια 
τόν  πραμματευτή  τόν  Ματθία.    Όταν   είχε    πά^  στή  χώρα  μιά   μέρα 
έφαγε  τά  τσαρούχια  του,  αναζητώντας  νά  μάθη  τί  λογής  άνθρωπος  ητο 
αυτός  ό  μορφονειός  ό  Ματθίας.    Έμαθε  λοιπόν   πως  ήταν  ενα  φτωχό- 
παιδο τίμιο,  μέ  γερή  καρδιά  καΐ  γερότερα  κόκκαλα.  Κ'  άπό  τότε  ό  Γλή- 
γορης ό  Αναποδιάς  πήγαινε   μυρίζοντας  σάν  τό  ζαγάρι  γιά  τόν  μορφο- 
νειό  μας.  Πέρασαν   μήνες    έτσι,  καΐ    ίνα  πρωί  τό  χωριό  τράνταξε  άπό 
άκρη  σ'  άκρη  σάν  είδε  άποκάτω  άπ'  τό  σπήτι  τ'  Αναποδιά,  ανοιγμένο 
ενα  ψχορικο  μέ   τά  ούλα   του,   που  λέγανε  ςτό  χωριό,  καΐ  τό  Ματθία 
κορδωμένον  μέσα  ςτές  στάμπες  του  μέ  τόν  πηχυ  ςτό  χέρι,  καΐ  τό  γέρο 
Γλήγορη  καθισμένο  διπλοπόδι  μπροστά  ςτή  πόρτα  μέ  τό  κεχριμπαρένιο 
του  κομπολόγι  ςτό  ενα  χέρι,  και  μέ  τήν  άκρα  του  μουστακιού  του,  ςτο 
άλλο  κρυφογελωντας  μέσα  ςτά  χονδρά  χείλη  του.  Κ'  εκεί  ςτό  πλάι  το 
νοητό  τ'  αλογάκι,  πού  τό  δρόσιζαν  τά  χεράκια  της  Νίτσας  μέ  τά  μάγια 
ακουμπισμένο    στον  τοίχο    έκυττούσε  μ*  ίνα  θλιβερό   μάτι    πέρα  προς 
τή  φράχη    του  κήπου,  έκει  πού    μόλις    ξεμύτιζε   ενα   κομματάκι  άχν- 
ροσκεπής.  Τό  καυμένο  τό  νοητάκι  Ι..  Κι*  έξαφνίστηκαν  οί  χωριανοί  γώ 
τό  τερτίπι  τοΰ  γέρου  καΐ  μουρμούριζαν —  Γιά  τό  γέρο  άναποδιασμένοΐ... 
Τό  εμπορικό  πήγαινε  καλά,  κι*  ο  Ματθίας  έβγανε  παρά.  και  παρά"  με 
ουρά  μάλιστα,  χωρίς  νά  παύ^  νά  βλογάη  τό  γέρο  Γλήγορη,  πού  με  τόση 
καλωσύνη  βρέθηκε    νά  βάλτρ  τό  μισό  κεφάλαιο  γιά  τό  άνοιγμα  του  μα- 
γαζιού αυτός,  χωρίς  νά  ζήτηση  καΐ  νοίκι  γιά  τό  κατώγί  του.  Όλα  τοΰ 
δήμου  τά   χωριά  γύρω  κάθε  γιορτή  έπεφταν   ςτδ  μικρουλάκι  τό  χωριό, 
κι'  ό  Ματθίας   σάν  ξύπνος  άνθρωπος  επερνε  μέ  χίλια  τερτίπια  τά  γεν- 
νήματα των,  καΐ  τους  έφόρτωνε  μέ  τές  πραμμάτειαις  του.  Κάθε  γιορτή 
καΐ  κάθε  μέρα  απάνω  κάτω  καΐ  πανηγύρι  ςτού  Ματθία,    Έκει  πειά  γί- 
νονταν τά  ξεφορτώματα'  έκει  τ'  άγοράσματα,  έκει  τά  παζάρια,  τ§  φωνές, 
τά  βλαστήμια,   τ*  άλογα,  τά  γαϊδουράκια,    οί  λεβέντες  μέ  τήν  άσπρη 
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φουστανέλλα,  ή  χωριάτισσες  μέ  τ1  άσπρα  τά  μαντήλια  ςτό  κεφάλι,  μέ 
τά  κίτρινα  ή  Κραβαρίτισσες,  καΐ  μέ  τ'  ασπροκόκκινα  μάγουλα  των,  εκεί 
κάθε  λογής  παζάρι,  κάθε•  λογής  πραμάτεια  έκει  μπροστά  στην  πόρτα 
του  γέρο  Αναποδιά,  γιά  νά  τους  εχτρ  ποιο  σιμά  του  ό  τοκιστής  πάντα, 
Κ1  έμουρμούριζαν  σ*  δλ'  αυτά  οΐ  χωριανοί  : 

—Γιά  τον  γιούδα,  τον  άναποδιασμένο !  . 

ΈκεΓ  μέσα  χάθηκε  κ*  ή  τρυφερή  αγάπη  του  Ματθία,  εκεί  ξαστοχή* 
θηκαν  τόσο  γρήγορα  τ'  αστραφτερά  τά  μάτια  της  Νίτσας  μέ  τά  μάγια, 
πού  τόσο  τον  ξετρέλλαιναν  εδώ  κ '  ολίγο  χρόνο.  ΈκεΓ  χάθηκε  6  μόρφο- 
νειός  κι'ό  λεβέντης,  ό  ανοιχτόκαρδος  κι  ο  ξέγνοιαστος  στρατολάτης,  που 
σήμερα  κοιμώταν  σ'  ετούτο  το  χωριό,  κι'  αύριο  ξημερονόνταν  ςτό  άλλο, 
ό  γλυκόκαρδος  πραμματευτής  που  ζούσε  πάντα  μέσα  σε  τρελλά  λόγια 
καΐ  σ'  εΰμορφα  χαμόγελα,  ο  νειές  γι*  αγάπη  καΐ  γιά  έρωτα,  7Α  !  .πως 
την  σκληραίνει,  πώς  την  κατάντη  πέτρα,  γρανίτη  τη  καρδιά  αμτός  ό 
παλ-φοπαράς.  Κ'  έτσι  ίνα  πρωί  διαλαλήθηκε  ςτό  κόσμο  πώς  ό  γέρο  Α- 
ναποδιάς φόρτωσε  ςτή  ράχη  του  Ματθία  τήν  Μαντούλα,  καΐ  τον  έκαμε 
σώγαμπρο.  Ή  χάρες  του  γάμου  δεν  άργησαν  ν*  αρχίσουν•  Στα  χωριά  ό 
γάμος  έχει  πέρασι*  εΐνε  κάτι  τι  που  στοχάζεται  6  καθένας  βαθειά  πολύ. 
Ό  γάμος  κρατάει  τ*  όλιγώτερο  δέκα  μέρες,  χώρια  άπ'  τές  χαρές  που 
ακολουθούν  υστέρα.  —  Όρέ !  έγώ  μιά  βολά  θά  παντρευτώ  !  ξεφωνίζει 
άπ'  τά  φυλλοκάρδια  του  6  καθένας.  Και  βαίνει  τά  δυνατά  του  να  κάμφ 
γάμο  που  ν'  αφίνγ,  8*ομα.  Όλοι  οι  συμπεθέροι,  κι'  δλοι  οί  κουμπάροι 
γύρω  ςτά  σιμότερα  χωριά  θά  τρέξουν  ςτό  πανηγύρι,  δλοι  οί  χωριανοί  θά 
βγουν  νά  τους  δεχθούν  μ'  ανοιχτή  αγκαλιά.  Κ'  έτσι  σάν  χυθ^  ό  κόσμος 
εκείνος  ςτό  χωριό,  ή  ζωή  και  τό  ξεφάντωμα  θ'  άνάψτ^  γιά  καλά.  Όλοι 
θά  βάλουν  τά  δυνατά  τους  νά  ευχαριστήσουν  τους  καλεσμένους  καΐ  νά 
γλεντήσουν  κι*  αυτοί.  Κατάντη  τότε  ό  γάμος  ενα  γλυκό  πανηγύρι,  μιά 
γλυκεία  άδελφωσύνη,  μιά  μεγάλη  απέραντη  χαρά.  Κι'  ό  γέρο  Αναποδιάς 
θέλησε  δλη  τή  χολή  του  χωρίου  κατά  τής  αναποδιάς  του  νά  τήν  λυώσ^ 
σάν  ζάχαρη  σ'  εκείνη  τήν  περίστασι,  μέ  τον  γάμο  τής  κόρης  του.  Κι' 
εμπρός  στείλε  άλογα"  άπ'  εδώ,  στείλε  άπ'  εκεί*  σε  μιά  βδομάδα  τό 
χωριό  είχε  γεμίσ-φ  από  καλεσμένους,  καΐ  συντοπίτας.  Κ'  άρχισε  πειά  ό 
γάμος  μ'  άνεμοζάλη  καΐ  βράοι  δυνατή. 

Μονάχα  μιά  ψυχή  ςτό  μικρουλάκι  τό  χωριό  απόμεινε  μονάχη  καΐ 
ξένη  σ'  εκείνη  τή  χαρά.  Μονάχα  ή  λησμονημένη  ή  Νίτσα  μέ  τά  μάγια, 
δεν  χαίρονταν  καΐ  δεν  ξεφάντονε.  Πόσο  άλλοιώτικη  είχε  γίνη  ή  μικρούλα 
κόρη,  πόσο  ειχ'  άλλάξ^,  πόσο  είχε  λυώστβ  !  .  .  Δεν  ζταν  πειά  ή  κόρη  μέ 
τά  μάγια,  ή  κόρη  μέ  τ'  αστραφτερά  τά   μάτια,  τό  σταράτο  πρόσωπο, 
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καΐ  μέ  τό  γλυκό  το  φέρσιμο.  Άναφαντώθηκε  άπό  τον  κόσμο,  χάθηχε• 
τόσο  δέν  έβγαινε  ατό  κατώφλι  της.  Κάποιος  που  τήν  είδε,  θαμπώθηκε 
από  την  αγριεμένη  δψι  της,  τές  φλόγες  που  σκορπούσαν  τα  μάτια  της 
καΐ  τήν  άχάμνια  του  κορμιού  της.  Ό  ταχυδρόμος  που  έφευγε  μεσά- 
νυχτα γιά  τη  χώρα  είπε  κάπου,  κρυφά  κρυφά,  πώς  την  ελαγε  δυο  φορές 
στο  δρόμο  του*  μια  κάτω  στη  ρεμματιά,  καΐ  μιά  απάνω  ςτά  Βουτάνια. 
Κρατούσε  μέ  το  ενα  χέρι  της  τη  ποδιά  της,  καΐ  μέ  τ'  άλλο  παραμέ- 
ριζε τα  χορτάρια,  και  μουρμούριζε  με  σηκωμένα  μάτια  κατά  το  φεγ- 
γάρι. Κάποιο  κακό  άγριοβότανο  θά  ζητούσε.  ΤΗταν  φανερά  πειά  πώς 
κάτι  κακό  σύνταζε  ή  Νίτσα.  Όλοι  τώλεγαν  μεταξύ  των,  καΐ  τό  κρα- 
τούσαν κρυφό  άπ'  τόν  γαμπρό  καΐ  τή  νύμφη.  Ί^  γυναικοΰλες  τρόχισαν 
τή  γλωσσά  τους  τότε.  ΚαΙ  τΐ  αφορμή  νάχε  ή  μάγισσα,  ή  σκρόφα  ά*' 
«ύτόν  τόν  γάμο ;  Αύτη  που  στάθηκε  τόσο  γλυκεία  ςτά  κακά  φερσίματα 
τής  Μαντούλας  νά  πάρ^  φωτιά  έτσι  ςτά  καλά  καθούμενα  ;  Κ'  δσο  γιε 
τή  νύφη,  καλά,  μά  άπ*  το  γαμπρό,  ενα  ξένο  άνθρωπο,  Σναν  ήμερο  αν- 
θρωπάκο σάν  αρνάκι,  που  δεν  ήθελε  κακό  άνθρωπου,  τί  αφορμή  είχε ; 
Μή  καΐ  παλάβωσε,  χαλασιά  της  !  .  .  ΚαΙ  τρόμος  μεγάλος  τους  είχε 
πιάστρ  δλους.  Τότε  θυμήθηκαν  κ'  έφεραν  μπροστά  τόσα  καΐ  τόσα  καμώ- 
ματα, τόσα  καΐ  τόσα  μαγικά  τής  μακαρίτισσας  τής  γρίβας  της.  Μά  δεν 
ήτανε  θυγατέρα  της  κι* αυτή;  Ό  θεός  νά  βάν^  τό  χέρι  του.  Κι* άρχι- 
σαν νά  φυλάνε  κρυφά  τό  ευτυχισμένο  ανδρόγυνο.  Τή  νύχτα  τους  μπόδα- 
γαν  νά  πατήσουν  τό  κατώφλι  των,  ψηλαφούσαν  καΐ  λιβάνιζαν  μέ  προ- 
σοχή τά  ρούχα  που  θά  φορούσαν,  τους  έδιναν  νά  πίνουν  νερό  μονάχα 
άπό  τά  χέρια  των,  τους  φόρτωσαν  με  χαϊμα1ιά%  καΐ  μέσα  ςτό  φόβο 
των  περίμεναν  άπό  μέρα  σέ  μέρα  ν*  ακούσουν  κάνα  κακό. 

ΚαΙ  δέν  άργησαν  νά  τ'  ακούσουν,  Τήν  άλλη  μέρα  άπό  τόν  γάμο  ένας 
τσοπάνης  κατεβαίνοντας  σ'  ενα  γκρημνό  «πέρα  ςτά  Βοντάκνα  γιά  κίνα 
πλανεμένο  πραμματάκι,  τήν  βρήκε  γκρεμνισμένη,  μέ  σχισμένο  κεφάλι, 
καΐ  καταματωμένο  κορμί,  κρατώντας  σφικτά  ςτά  άψυχα  χέρια  της  ενα 
ξερριζωμένο  άγριόχορτο  άπό  τό  στεφάνι  του  γκρεμνου. 

Κανείς  δέν  τήν  πόνεσε  ςτό  μικρουλάκι  τό  χωριό  τή  μάγισσα,  που 
γύρευε  τό  κακό  γιά  τό  ζευγάρι  του  Γλήγορη  τ'  Αναποδιά*  μονάχα  κά- 
ποιος βρέθηκε  νά  ψιθυρίσω  μέ  λίγο  παράπονο. 

—  Καψονίτσα  !  .  . 

Μήτοος  Χατζόπουλος. 


Όφζβό  &γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 
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Είναι  κάμποσος  καιρός,  άφοΰ  περιήλθεν  εις  χείρας  ρου  χειρόγραφο* 
ηλικίας  δύο  περίπου  αιώνων,  Τό  χειρόγραφον  τούτο,  σχήματος  8ου  {* 
σελ.  242,  περιέχει  δύο  κωμωδίας  βτιχηράς  γραμμένας  είς  τήν  τότε 
όμιλουμένην  Κρητικήν  διάλεκτον.  Ή  πρώτη  επιγράφεται  «Κομέδια 
παστοράλ  του  Γύπαρι,  γενομένι  από  βουσκούς  ίς  τό  νισΐ  τΙς  Κρήτης, 
άπάνου  είς  τά  βουνά  της  "Ιδας,  όπου  φανερόνι  τίν  άγάπιν  του  Γύπαρι, 
με  τίν  Πανόρια,  καΐ  του  Άλέξι  με  τίν  Άθουσα,  βοσκοπούλες  καΐ  αυτές 
εκείνου  του  βουνού,  όπου  πρώτα  αυτές  δεν  τους  ιθελαν,  έπιτα  αυτί  με 
τά  κλάΐματα  καΐ  παρακάλια  τους  έπαρακίνισαν  τίν  θεά  τίν  Άφροδίτι, 
καΐ  έπεμψε  από  τους,  ουρανούς  τόν  ιόν  τις  τόν  Έροτα  καΐ  τΙς  έδόξεψε 
καΐ  έσίγκλιναν  ίς  έσμίξιν,  τόν  γάμον  τους.  Ούτος  έτελίοσε  φανερόνον- 
τας  δάσι,  πρόβατα  καΐ  βοσκούς  ος  θέλι  φανί*.  —  Ή  άλλη  κωμωδία 
επιγράφεται•  «Κομεδία  ριδικολόζα  του  Κατσούρμπονν. 

ΕαΙ  ή  μία  καΐ  ή  άλλη  είναι  δι^ρημέναι  είς  πράξεις,  έκαστη  δέ  πράξις 
είς  σκηνάς. — Μεταξύ  των  πράξεων  έχουν  καί,  ως  τά  ονομάζουν,  ίτηρ- 
μίάια.  Ή  είς  σκηνάς  διαίρεσις  καί  τά  ιντερμέδια  ελλείπουν  από  τόν 
Γύπαριν,  ποιμενικήν  κωμφδο-τραγωδίαν,  ή  οποία  είς  Βενετίαν  τό  1878 
έδημοσιεύθη^άπό  τόν  κ.  Κ^  Σάθαν.  Έκτος  τούτου  ό  ανά  χείρας  ανέκ- 
δοτος Γύπαρις,  συγκρινόμενος  μέ  τόν  εκδεδομένον  του  κ.  Σάθα,  έχει 
καί  τινας  παραλλαγάς. 

Πλην  του  εμμέτρου  προλόγου,  τόν  όποιον  έχει  πάσα  μία  κωμωδία, 
τό  δλον  χειρόγραφον  έχει  ίδιον  πρόλογον,  επίσης  «τιχηρόν,  συντεταγ- 
μένον  κατά  πάσαν  πιθανότητα  από  τόν  αντιγραφέα  των  κωμωδιών,  ό 
οποίος,  ως  φαίνεται,  ήτο  Κεφαλλήν  καί  όστις,  ως  μαρτυρειται  από 
τόν  πρόλογον  αυτόν,  ήτον  κάπως  ποιητής  ή  τουλάχιστον  στιχουργός. — 
Ό  αριθμός  των  στίχων  καί  των  δύο  συνθεμάτων    είναι   περίπου  6000. 

Άντίγραφον  του  προλόγου  τούτου  ακριβές  διαβιβάζω  προς  δημοσί- 
ευσιν,  έάν  δέν  πρόκειται  αυτός  νά  εκτόπιση  καλλιτέραν  δλην. — Στοχά- 
ζομαι δτι  θά  κριθ^  καλόν  νά  διατηρηθ^  είς  τήν  δημοσίευσιν  ή  ορθογρα- 
φία ή  μάλλον  ή  ανορθογραφία  του  πρωτοτύπου.  Τίς  ημπορεί  νά  όρκι- 
σθτ]  δτι  δέν  θά  ήναι  αυτή  τής  γλώσσης  μας  τής  ομιλούμενης  ή  ορθο- 
γραφία του  μέλλοντος  ; 

Ο.  Βιργωτής. 

τοχο>  ια'.  Μάνος.  37     ^ 
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Πρόλογος  χαμομένος  Ις  Ικινον  τ^ς  κιρ^φυμου    Χΐσου, 

Κεφαλινίας  κατρίβος  μας,  χαί  τ&ν  *Αριτ£»ν  αυτής,  χαί  τ^ς  τ6ν 

Ένβτδν  Αριστοκρατίας. 

Άπίς  ετούτος  ο  φθαρτός  επλάστιχεν  6  Κόςμος 

να  χιβερνάτε  μ*  αρετές  του  δόθιχε  χιόνομος 
χαΐ  νά  σπουδάζι  δσο  μπορί  πάντοτες  να  ψιλένι 

χαί  δόξες  μεγαλότατες  χαί  σε  τιμές  νά  μπένι 
γιάυτος  μέ  τήν  ψυλότιτα  του  νου  του  αυτός  γιρίζι 

χαί  τίν  λαμπρότιν  τών  'Α^ιτρίν,  χαί  τ*  ουρανού  γνορίζι 
τζί  χίνισες  χαί  τς'  Αστραπές  πος  γίνοντε  χαί  τ*  άλλα 

πράγματα  όπου  φένοντε  θαμάςματα  μεγάλα 
για  χίνο  Ιπολιτεύτιχε  χίβριχε  τέχνες  τόσες 

όπου  τόνε  στολίζουνε  μέ  πλοΰτι,  καΐ  μέ  γνόσες 
χι'  άΟάνατον  τον  χάνουν*  πάντοτε  νά  πομίνι  *• 

χαί  μάρμαρο  τζί  δόξες  του  γραμένες  νά  τζαφίνι 
χαθός  μάς  της  άπάριασε  χΐδς  τόρα  Γν  γραμίνες 

ή  άντριέστου  ή  θαυμαστές  χαί  τόσα  ξακουσμένες 
του  Όδισέα  του  Θαυμαστού  όπουχε  ξεριζόσι 

τής  Τρόγιας  το  βασίλιο  μέ  τή  8ιχ£  του  γνόσι 
όπούταν  τόση  περισί  π*  -αλι  νά  στάθι  άχόμι 

μιδέ  στή  Σπάρτα  δχουσα  μίδε  στίν  παλιά  ρόμη 
του  Κέφαλου  ή  χάριτες  χαί  τουτουνου  αντάμα 

ξάχουστη  τίν  πατρήδα  τους  χαί  πέρφυμι  τίν  χάμα 
γιατί  6  ης  τζεχάρισε  τ'  δνομα  που  βαστάζι 

χαί  Κεφαλή  τινέχραξε  που  τίν  ίγγομιάζι 
χιο  αλός  τίν  άσιχοσε  μέ  τίν  πολιξερια  του 

μέ  τίν  ψυλοτιτα  του  νου,  χαί  μέ  τίν  άντριατου 
τόσα  όπου  περυφιμη  ό  χοσμος  τι  γνορίζι 

χαί  τόνομα  Κεφαλονιάς  χρισίς  αύτίς  χαριζι 
γιαυτος  λυπόν  αχροατέ  άρχοντες  τημιμενι 

οποχαμενη  χαρισας  χίστεν  εδο  φερμένι 
χαμετε  σας  παραχαλο  ολισας  νά  χλουθατε 

τίν  αρετή  τιν  άξια  οπού  πολά  πενατε 
οπ*  ασιχόνι  τους  μιχρούς  χαί  χάνιτους  μεγάλους 

τους  άμαθίς  χάνι  σοφούς,  χαί  τους  χοντρούς  δασκάλους 
οπού  χάνι  τον  ανθροπο,  χιάνθροπον  τόνε  χραζου 

χιαπο  τα  ζόα  τ'  άλαλα  λόγιον  τον  ονομάζουν 
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τούτη  ις  οσα  πιθιμά  πάντα  τον  άνεβαζι 

νά  χιβερνά  τον  οδιγά  χαΐ  νά  εξουσιάζι 
τούτη  τα  μάτια  τ'  ανιξε  οπουσαν  σφαλιςμενα 

τούτη  το  νούτου  αλαμπρινε  με  τί)  διχίτις  γενα 
τούτη  ταγνεφη  το  δειζε  νά  μαθιπιός  σιχονι 

πιος  τή  σελίνι  κιβερνα  χαΐ  πιός  τιν  αργιράνι 
τ*υτη  τές  χάρες  τον  χορτδν  τον  έκαμε  να  μαθι 

τούτη  συχνά  τον  έβγαλε  οχτίς  διστιχιάς  τα  παθι 
γιαυτος  πιδί  χαΐ  βρίσκετε  τόσα  χαριτομένι 

ινε  πρεπο  απο  λογουσας  νάνε  αγγαλιαςμένι 
για  νά  διχτίτε  πος  πεδιά  νυστενε  χιαχλουθατε 

του  Κέφαλου  τα  (θητου,  χα'ι  πραξες  τον  πενατε 
μάλιστα  στουτους  τους  χεροΰς  οποχετε  τον  τρόπο 

ευχολα  να  παγώνετε  στις  βενετιάς  τον  τόπον 
στης  Βενετίας  της  ξαχουστις  οπ'  αλι  οσαν  αυτινί 

χορα  καμία  βεβεα  στον  χόσμο  δεν  εγινι 
γιατί  ττ)ς  γης  η  ευμορφιες,  χαΐ  του  γιαλού  αντάμα 

εσμιζανε  χα!  χαίτες  χαΐ  δόξες  της  εχαμα. 
Τζέδοχε  πάλι  ο  ουρανός  σαυτί  να  βασιλεβου    # 

ι  πρεντζιπι  ι  £λευθερι  χαΐ  να  τιν  άφεντεβου 
ι  πριντζιπι  ι  διχεοτατι  που  πάντοτε  χρατουσι 
^σια  τιν  ,πελαντζατους  χαι  τινε  χαμπανουσι 
ι  πρεντζιπι  που  μοναχί  με  ταγριο  λιοντάρι 

της  θραχιας   οπού-  εβαλθιχε  τιν  Κριτή  να  τους  παρι 
με  τόσες  νίχες  θαυμαστές  τον  εχαμα  να  χασι 

τόσα  φουσάτα  που  ο  νους  χάνετε  ανταλογιασι 
ή  φύμη  τον  ρομανονε  τύρα  λιπόν  ας  σχολασι 

γιατί  τον  βενετζίανονε  τους  ηχε  απερασι 
χαΐ  τ*  Αλεξαντρου  ή  αντριά  του  Σολομον  ή  γνοσι 

των  χέσαρον  ή  χάριτες  δε  θέλουν  τουςε  σοσι 
γιατί  έχουν  τόσες  παρισιές  π'  ανίχα  εχατδ  γλύσες 

χαΐ  ναχα  εχατό  στόματα  χαΐ  σιδερένιες  τόσες 
φονες  να  υπουν  τες  χαρές  τους  τα  χ(λη  δεν  μπορουσι 

παρά  που  ν*  αποφριζουνε,  χαΐ  νά  με  διναστουσι 
Κιαπες  ετουτι  ι  θαυμαστί  ερόες  άφεντεψα 

τον  τοπονμας  χιάπ  αύτινούς  νά  χιβερνοΰν  επεψα 
πάντα  με  χάρις  του  Χρίστου  απ*  ευτιχιες  πλιθενι 
χισε  τιμές  χα'ι  χάριτες  χις  αφεντιές  εμπενι 
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τές  αρετές  ε  πιάσαμε,  τες  ευτιχες  μισούμε 

χιοσά  θεούς  χατου  στή  γι*  αυτινους  προσχινουμε 
χιο  τόπος  μας  χεραμενος  παραποτε  γιριζι 

χαί  χίλιες  πλισιες  φχαριστιΐς  ετουτονού  χαριζι 
χιαπό  τιν  άναγαλιασι  βπου  γριχά  η  χαρδια  του 

χίλια  χαλά  εμαζοξε  χεχι  στιν  χατιχια  του 
Πιοτά  βασιλιχά  γινά  γεενα  τους  ποτιζι 

Που  αλα  όμορφίτερα  ο  χοσμος  δε  γνοριζι 
χαΐ  βλέποντας  τες  χάριτες  οπ'  εχι  λαβιμενες 

στον  ουρανό  τά  μάτια  τους  μ*  αγγέλους  ξαπλομενες 
γιριζι  χαΐ  παραχαλί  αυτός  να  τους  χαρισι 
τόν  χοσμο  ορισσουνε  π'  ανατολΐ  σε  δισι 
χαΐ  του  βάρβαρου  τ'  άπιστου  τΐ  διναμι  νά  σβίσουν 
χαΐ  τιν  χονσταντινουπολι  να  πά  να  χατιχισουν 
Τιν  αρετή  λιπόν  χεμίς  να  πιάσουμε  ομαδι 

άρχοντες  θε  ναρχισομε  ετουτονε  το  βραδι 
μιά  χομεδιά  να  χαμομε  σίμερον  μας  έφανι 

γιατί  χαΐ  τούτη  αρετή  στον  λογισμόν  μας  βανι 
χετζι  παραχαλουμεσας  σαν  ινε  ι  σινιθια 

τής  άοεντιασας  η  πολι  ή  ξαχουστή  χαί  πλ(6ια 
μ'  αυτιά  να  μάς  ακούσετε  οπού  νά  σας  αρεσι 

χαί  ξέρετε  ό  χαθά  ις  τιν  χάνι  οσαν  μπορεσι 
.  χαί  μέ  το  τέλος  πάγο  εγό  για  ναβγουσιν  ι  αλι 
γιατί  ταζο  ξεφαντοσι  σας  δινομε  μεγαλι. 

Τέλος  του  αύτου  προλόγου. 


ϋφζβό  &γ  ν^οοφίε 


ΚΑΛΔΕΡΩΝ 

ΜΥΣΤΙΚΑ  -  ΦΩΝΑΚΤΑ 

(Ει  5ΕΟΙΕΤ0  Α  ΥΟΟΕδ) 
ΚΩΜΩΔΙΑ  ΕΙΣ  ΤΡΕΙΣ  ΗΜΕΡΑΣ* 


(Μετάφρασες  έχ  το*  Ισ«ανι«οΰ  ύπδ  ΙΑ.  Κ.  ΚΑΜΠΟΠΗ>ΓΑΟΤ) 


ΗΜΕΡΑ    ΤΡΙΤΗ 

ΣΚΗΝΗ  Α' 

(Αίθουσα  έν  τφ  οΐχφ^τοΰ  Φρειδερίκου). 

(Εισέρχεται  6  Φαβιος)• 
Φάβιος.  Ποιος  εύρε,  ποιος  τυχόν  απήντησε  τον  νου,  τόν  νου  ενός 
χαϋρένου  υπηρέτου,  πού"  τον  έχασε,  γιατί  χαι  &  αφεντικός  του  έχασε 
τον  ίδικίν  του,  δχι  δα  μεγάλο  πράγμα  :  Πέτε  μου  ποιος  τόν  ηύρε,  σας 
παρακαλώ '  σ'  αυτόν  εΐν'  άχρηστος,  χ'  εδώ  θα  πάργ,  τά  βρεθήκια  του.  .  .  . 
Του  χάχου  βγηχε  κήρυκας,  κανείς  δέν  μ'  άπαντ^.  'Αλλά,  νά  πούμε 
την  αλήθεια,  μυαλό  που  χάθη  («α  φορά,  ευρέθη  χ'  έπειτα  ποτέ.— Έλα, 
θυμητικό  μου,  ελα  να  λογαριασθούμε  μία  χαί  καλή,  χαί  να  ιδούμε  που 
βρίσχόμεθα.  ....  αν  θέλ^ς  πάλι  1  Έλα  δώ  !  Τί  έχομε  καινούργιο ;  .  . 
Μή  δα  ξέρω  ;  Βρε  γιατί  την  ώρα  μέσα  που  θαρβώ  πως  τάχωμε  μέ  τόν 
αφέντη  μια  χαρά,  έχει  τόν  πιάνει  τό  δαιμόνιο,  μου  ρίχνεται,  αφρίζει 
χαί  μέ  δέρνει ;  θά  πή  πώς  εΐν'  6  άνθρωπος  τρελλός  ....  ΚαΙ  8ταν 
πάλιν,  {αν  τά  μυρισθ^,  πώς  φταίω,  βάζω  την  ουρά  σ'  στα  σχέλια  μου 
χαί  φεύγω,  αι,  πώς  διάβολο  έχει  τήν  Γδια  ώρα  αρχίζει  χαί  μέ  καλοπιά- 
νει, μέ  χαρίζει  $ουχα,  μέ  χαϊδεύει,  μόνο  που  δέν  μ*  άγχαλιάζει  χαί  δέν 
μέ  φιλεΐ ;  θά  πη  πώς  ιινε  μεθυσμένος  βέβαια. . .  •  Τρελλός  χαί  μεθυσ- 
μένος, ηύραμε  τά  δύο.  .  .  περίφημα  !  . .  .  Τό  τρίτο  πιά  τ*  άφίνομε,  γιατί 
σάματι  βλέπω  νδρχωντ'  από  'δώ  6  δόν  Ερρίκος  χαί  ό  αφέντης  μου  μαζί), 
χρυφομιλώντας  .  ...  Κ*  αν  Γσως  τόρα,  όπου  έρχονται,  έχουν  σχοπό  χα} 

*  Συνέχεια,  ?δε  Φυλλάδιο  ν  ρρν,  σελ.  318. 
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πάλι  να  κρυφτούνε  από  'μέ,  τους  προλαμβάνω  'μμάτια  μου  χαί  κρύβο- 
μαι ίγώ  από  αυτούς.  Έτσι  δα  μπορεί  χαΐ  να  τ*  ακούσω  δλα,  τί  θα 
'πουνε  μεταξύ  τους.  Κ*  επειδή  ό  αφέντης  μου  εΐνε.  μια  σ'  τά  χαλά  του, 
μιά  σ'  τής  φούριαις  του,  χαΐ  τόρα  εΐνε  ή  σειρά  τής  φούριας,  τά  γλυτ- 
τόνω  μιά  χαρά  χαΐ  τήν  άφίνω  να  ξεσπάσΐβ  σ'  τον  αέρα  ....  Άνάγχη 
δμως  τό  ταχύτερο  χαί  νά  χρυφθώ  ....  Δε  βρίσκω  αλλονε  κρυψώνα 
παρά  κάτω  άπ'  τον  μπουφέ  αυτόν  .  .  .  Εμπρός  1  αργά  ....  Δεν  είναι 
πρώτη  δά  φορά  που  νάχομχόυφωίώ*.  (Κρύπτεται  ύπο  την  σχευοθηχην 

Εισέρχιται  ο  Φρει&ερΤχοι;  χαί  6  ΈξψΤχος.) 
Ερρίκος.  Τί  περιμένεις ;  λέγε  με. 
Φρειδερίκος*  Φοβούμαι  μήπως  μας  άχούσουν. 
Ερρίκος.  Οί  ύπηρέται  δλοι  εϊν*  εζω. 
Φάβιος.  Π***)  Έχτός  ίμου  που  είμαι  μέσα. 

Φρειδερίκος.  "Εχω  τους  λόγους  μου,  ζητήσας  νά  σας   φέρω  ώς  Ιδώ 
σ  το  βάθος  τούτο*  ήθελα  νά  σας  ομιλήσω  χωρίς  μάρτυρα  χανένα. 
Φάβιος    ('&<*)   Άμή  έγώ  εδώ  τί  είμαι ;  ψευδομάρτυρας  ; 
Ερρίκος.  Λέγε  λοιπόν,  ν*  ακούσω. 

Φρειδερίκος.  Επιτρέψατε  μοι  νά  κλείσω  πρώτα  χαί  τήν  θύραν  αυ- 
τήν (πηγαίνιι  χαί  χλείει  μίαν  θύραν).  Τώρα  όπου   είμεθα   μόνοι,  ή  Τψηλό- 
της  σας,  παραχαλώ  νά  με  αχούση.  Εΐνε  χαιρός  τά  πάντα  νά  σας  εΓπω. 
Φάβιος  (&ί«)  Ή  ΎψτιΜζης  ο  ας  !  χαλά  λοιπόν,  τά  μάθαμε  ! 
Ερρίκος.  Λέγε  τέλος  πάντων  ν*  άχούσω  Ι  τί  συμβαίνει  και  με  φέ- 
ρεσ*  ούτω  ; 

Φρειδερίκος  Δύο  πράγματα  συμβαίνουν  χαί  τά  δύο  σπουδαιότατα. 
Το  Εν  σας  άφορα,  το  άλλο  άφορο;  εμέ.  Τό  πρώτον  εΐνε — χαί  ελπίζω  δ?ι 
δεν  θά  συλλάβετε  χαχήν  ίδέαν  δι*  έμέ,  αν  λέγω  άχριτομυθίαν,  ή  άνάγχη, 
ή  άνάγχη  μέ  ώθει —  τό  πρώτον  εΐνε,  δτι  ήδη  είσθε  εις  τήν  δούχισσαν 
γνωστός  χαί  περιττόν  νά  τό  κρατούμε  τάχα  μυστικόν  οί  δύω  μας,  ενψ 
ό  κόσμος  δλσς  τό  γνωρίζει.  "Οσον  άφορ$  έμέ  .... 

Ερρίκος.  Προ  του  νά  μ'  ειπν^ς  άλλα,  σ*  ερωτώ,  πώς  ίκατώρθωσεν 
ή  δούχισσα  νά  μάθη  ποιος  είμαι ; 

Φρειδερίκος.  Δέν  ήξεύρω  πώς,  αλλά  τό  έχει  μάθει. 
Φάβιος.    Μπρε,  μπρε,  μπρε  1  Δεν   βλέπετε    δουλειά  που  διάλεξ'  ό 
αφέντης  μου  !*    Ρεφερενδάριος  κι*  αυτός  ! ! 

1  Κατεαχευάσαμεν  ιδώ  τήν  λέξιν  άπνμπον<ρωθ& ,  όπως  άποδώσωμιν  την 
«ηιΙκΓυΙικΙο,  τήν  οποίαν  ίδημιούργησεν  ό  Καλδερών. 

*  Κατά  λέξιν :  βΚαλε  δεν  άχοΰτε ;  6  αφέντης  μου  εΐνε  $(γο  *1ο*Ιιρ6ΐ£»•'0 
λίί«ς  σημαίνει  χδτ*  άλλρ  ιν  η|  αυλή. 
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Φρειδερίκος.  Μέ  το  είπε  τέλος  πάντων  ή  ιδία. 

Ερρίκος.  *Ας  ιδούμε  τόρα  το  άλλο,  που  σέ  άφορ$•  τί  να  κάμνωμε 
ματαίας  εικασίας ; .  .  .  θά  έξηγηθξ  μονάχη  της. 

Φρειδερίκος.  Πρίι  σας  ειπώ  περί  του  άφορώντος  είς  ίμέ  προσωπι- 
κώς, θα  σας  ζητήσω  τόν  λόγον  σας  να  φυλάξετ'  εσαεί  μυστικόν*  είς  το 
βάθος  τής  καρδίας  σας  εκείνο  τό  όποιον  θέλω  σας  έμπιστευθή. 

Ερρίκος.  Τον  λόγον  μου  τον  έχεις•  κ'  εσο  βέβαιος,  δτι  θα  διατη- 
ρηθή  το  μυστικόν  ώς  εγκέχαραγμένον  επί  λ(θου. 

Φρειδερίκος.  Γνωρίζετ*  ήδη,  ένδοξε  Ερρίκε,  τουΓονζάγου  καΐ  Μαν- 
τούης  δούξ  πανευγενέστατε,  δτι  λατρεύω  μίαν  τής  αυλής  ώραίαν. 
Λοιπόν  ή  χοσμοξαχουσμένη,  ή  εις  τό  χάλλος  θεία  φίλη  μου  σήμερον  μοί 
παρέχει  το  δψιστον  έχ  των  δειγμάτων  τής  άμετρου  σταθερότητος  χαΐ 
τρυφερότητας  της.  Το  γράμμ*  αυτό  που  βλέπετε  χαί  το  όποιον  βέβαια 
ό  άνεμος  θα  εφερ'  εις  τάς  χείρας  μου — διότι  πρέπει  να  κατήλθ'  ίξ  ου- 
ρανοί η*  την  αβυσσον  τής  άθλιότητός  μου — το  γράμμ*  αυτό  μοί  αναγ- 
γέλλει τήν  έλευθερίαν  μου  !  Τί  λέγω  ;  δεν  εκφράζομαι  καλώς*  μοί  αναγ- 
γέλλει μάλλον  τήν  δουλείαν  μου*  διότι  από  της  στιγμής  όπου  το  έλαβα 
θέλω  να  ζω  αιώνια  του  έρωτος  της  δούλος,  έρωτος,  δστις  μέ  επέβαλεν 
άλύσεις,  τάς  όποιας  ό  χαιρός  ούτε  νά  θραύση,  ούτε  ν'  απόσπαση  δύναται. 
Το  γράμμα  αυτό  με  λ'έγει .  .  .  Πλην  καλλίτερα  νά  τ*  αναγνώσω  δλον. 
θά  εκτιμήσετ*  οδτω  κάλλιο  ν  τήν  άφοσίωσίν  της  τήν  πολλήν  χαί  τήν 
άγάπην  μου.  (άναγινώσχει)  «Ψυχή  μου,  άρχον,  κύριε  μου,  δυσμενής  καΐ 
*επ!  μάλλον  δυσμενής  δηλοΰτ'  ή  τύχη  μας*  πρέπει  τήν  όλεθρίαν  ν'  άπο- 
»φύγωμεν'  όργήν  της.  Κράτει  έτοιμους  δύο  ίππους  οΥ  απόψε,  προς  το 
»  αέρος  τής  γέφυρας,  μεταξύ  του  κήπου  και  του  παλατίου.  "Αμα  με 
»δώσν^ς  τ$  σημεΐον,  θά  εξέλθω  και  θά  φύγωμεν  μαζί)  ταχέως  τήν  κα- 
ιταδιώκουσαν  ημάς  ζηλοτυπία  ν,  αν  οπωσδήποτε  είμπρρ^  νά  φύγ^  τις 
ι  αυτήν.  Χαίρε  καΐ  ό  θεός  μαζή  σου  πάντοτε».  Ιδού  το  τί  μέ  γράφουν, 
ευγενέστατε  μοί  δούξ,  καΐ  σας  τό  εμπιστεύομαι  Ιλπίζων  επί  τήν<  άγα- 
θωσύνην  σας.  Έάν,  άφου  σεις  άπετάθητ*  εις  έμέ  διά  τον  ερωτά  σας,  τώρα 
και  εγώ  ζητώ  τήν  προστασίαν  σας  διά  τον  ίδικόν  μου,  τί  άλλο  ή  λαμ- 
βάνω, δ, τι  μου  οφείλετε  ;  ή  καΐ  σας  άποτίνω  δ, τι  ώφειλα  ύμίν  ;"  ΚαΙ 
σας  παρακαλώ,  νά  με  εφοδιάσετε  διά  μιας  επιστολής  σας  εις  Μαντούην 
καΐ  νά  αναλάβετε  τήν  υπεράσπισίν  μου,  μέχρις  ου  θέσω  που  «ν  ασφά- 
λεια τήν  χυρίαν  μου. 

Ερρίκος.  Ευτυχής  λογίζομαι,  δτι  ή  τύχη  μ'  εφερ'  είς  περίστασιν 
ν*  αναγνωρίσω  δ, τι  υπέρ  ίμου  σύ  έπραξες,  χαί  δχι  μόνον  σοι  παρέχω  δ,τι 
μρΐ  ζητεϊ^,  ά>λά  καΐ  εύχα^ίστμς  θ£  σε    συνοδεύσω  9  ?διος,  ε^ς  οδ 
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<τ$ς  είς  τα   σύνορα  του  κράτους  μου,  δπου  θά  ^το  καύχημα  μου  να  σε 
είχα  διαρκώς. 

Φρειδερίκος.  Υπολογίζω  σύντομον  τήν  άπουσίαν  μου,  καΐ  να  είπω 
είλικρινώς,  ή  'Τψηλότης  <τας  θα  μ'  εΐνε  πολύ  μάλλον  χρήσιμος  έδω  εις 
Πάρμαν,  όπως  υπερασπισθη  εν  ωρα  ανάγκης  και  εν  δέοντι  προσβαλλο- 
μένην  τήν  τιμήν  μου. 

Ερρίκος,  θά  χάμω  δπως  θέλεις. 

Φρειδερίκος.  ΤΩ,  ευχαριστώ.  Νυν  εύαρεστηθ»}τε,  σας  παρακαλώ,  να 
γράψετε  τό  γράμμα  χαΐ  έγώ  πηγαίνω,  ως  συνήθως  να  φανώ,  εις  το  πα- 
λάτι, ίνα   μή  υπάρξουν    ύποψίαι.     Πρέπει    να    εδρω    χαΐ    εκείνον  τον 
άχρείον  Φάβιον,  που  δέν  τόν  είδα  δλη  'μέρα  σήμερον. 
Φάβιος.  (Ίδ(α)  Δεν  φταίω  έγώ,  τόσο  κοντά  που  είμαι. 
Φρειδερίκος.  Άλλα  χαΐ  δεν  πρέπει  να  μάθη  τίποτε  αυτός. 
Φά6ιος.  (ΊδΙα)  Ά,  όχι  βέβαια. 

Φρειδερίκος.  Πρέπει  δμως  να  μας  ετοιμάση  τ'  άλογα. 
Ερρίκος.  Ναί,  ναί,  ναί.  Κ'  εγώ  εν  τφ  μεταξύ  θα  ίδω  τί  λέγει  χαΐ 
περί  έμου  ή  δυστυχής  μου  μοίρα. 
Φρειδερίκος,  θαλθω  να  σας  ευρω. 

Ερρίκος.  Καλά•    πηγαίνω   τόρα  είς  τό   πλάγι  έδω  να  γράψω  την 
επιστολήν. 

Φρειδερίκος.   (Ιδία)  "Ερως,  βοήθησ'  ξνα  άτυχί)  ! 
Ερρίκος.  Έρως,  λυπήσου  τόσα  μου  δεινά  ! 

(Εξέρχονται  αμφότεροι). 
Φάβιος.  (Εξερχόμενος  της  κρύπτης  του)  Όποιος  χρυφαχούει  τό  χακί 
του  ακούει,  λέγει  μία  παροιμία*  άλλα  κ*  ή  παροιμίαις  λένε  ψέμματα, 
γιατί  έγώ  κρυφάκουσα  χαΐ  αχούσα  για  καλό  μου.  Κι*  αν  τ*  μετρήσω 
πόσα  ωφελήθηκα,  θα  βγω  με  τέσσαρα  σωστά  !  Τό  πρώτο,  δτι  τόρα, 
*ξεύρω  ποιος  €ΐν'  ό  ξένος  που  μας  έξεφύτρωσε.  Τό  δεύτερο,  δτι  έμαθα 
9Ϊ  ποιο  σημείο  βρίσκοντ'  ή  άγάπαις  του  αφέντη  μου.  Τό  τρίτο,  δτι  θα 
"μπορέσω  νά  τα  πω  δλα  είς  τήν  δούκισσα.  Τό  τέταρτο,  δτι  σαν  τό  πω, 
μπορεί  καΐ  κάτι  νά  μου  φέζ^  από  λόγου  της  !  Δρόμο  λοιπόν  σ*  τα  τέσ- 
σαρα απάνω.  (Εξέρχεται). 

ΣΚΗΝΗ  Β' 
(Αίθουσα  έν  τφ  «αλατ€φ). 
(Εισέρχεται  ό  Άρτε'στοζ  χαΐ  ή  Λάουρα), 
ΆρνέΜος.  "Οχι  δά,  αγαπητή  μου  Λάουρα,  τό  σφάλμα  του  Λιζάρ- 
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5ου  δεν  εϊνε  τόσο  φοβερόν,  ώστε  να  μή  τό  λησμονζς  κ'  ίνώ  ό  άνθρωπος 
σου  ζητεί  συγγνώμην.  ΑΙ  παραφοραΐ  αί.  προερχόμεναι  έξ  έρωτος  δεν 
{θεωρήθηκαν  ποτέ  ως  προσβολχί.  Σε  παρακαλώ  λοιπόν,  ομίλησε  του 
ολίγον  πλέον  μαλάκα  και  σημείωσε  πώς  από  Δρα  σ*  ώρα  περιμένομεν 
την  άδειαν  του  γάμου. 

Λάονρα.  θέλω  σας  υπακούσει*  προτιμώ  αυτό,  ή  να  σας  εξοργίσω, 
και  υπόσχομαι  ν'  αποδεχθώ  αγογγύστως  την  θέσιν,  ην  ή  μοΐρά  μου  μ' 
επιφυλάσσει  καΐ  συγκατατίθεμαι  να  λάβω  σύζυγον  τον  άνδρα,  δν  σεις 
κρίνετε  ώς  τον  μάλλον  άξιέραστον  καΐ  μάλλον  αξιοπρεπή. 

Άρνέοττος.  Σ'  ευχαριστώ,  διότι  μ'  υπακούεις.  (χράζων)  Έλθέ,  Λι- 
ζάρδε, — μείνε  Λάουρα. 

(Εισέρχεται  6  Λιζ&ρδος). 

Λιζάρδος.  Σπεύδω,  κυρία,  κ*  έρχομαι  να  καταθέσω  τήν  ζωήν  μου 
είς  τους  πόδας  σας,  είς   αντάλλαγμα  τής  συγγνώμης  σας,  ην  εκλιπαρώ. 

Λάουρα.  Ζητήσατε  συγγνώμην  από  τόν  πατέρα  μου*  εκείνος  διευ- 
θύνει τά  τής  διαγωγής  μου,  εκείνος  διαθέτει  καΐ  τήν  χεϊρά  μου.  Κι'  αν 
υπακούσω 

Λυζάρδος.  ΤΑ  κυρία,  άρκει  δτι  εΐνε  δι'  έμέ  ή  χεΙρ  αυτή  ή  μαγική, 
κ'  είμ*  ευτυχής•  αρκεί,  δτι  έγώ  την  εχω,  καΐ  δέν  ερωτώ  τό  πώς. 
Τί  μέ  ενδιαφέρει  πόθεν  μ'  έρχεται  ή  ευτυχία,  δταν  άπαξ.  είμ'  εγώ 
τρισόλβιος  ; .  .  .  Ώ  ήλιε,  αμελή  καΐ  βραδυκίνητε,  σπεύσε  λοιπόν,  συν- 
τόμευσε τόν  δρόμον  σου,  να  ιδω  τέλος  πάντων  φθάνουσαν  τήν  νύκτα 
ταύτην  ην  καραδοκώ. 

(Εισέρχεται  ή  δούκισσα) 

Δούκιϋϋα.  Συ  είσαι,  Λάουρα ;  καΐ  συ  Άρνέστε ; 

Άρνέΰτος.  Ευγενέστατη,  δτι  νυν  ετοιμαζόμεθα  να  ελθωμ'  είς  έπί- 
σκεψίν  σας. 

Δούκισσα.  ΣΙ  συγχαίρω,  Λιζάρδε,  δτι  έτυχες  τής  συγγνώμης  τής 
Λάουρας. 

Λιζάρδος.  Ή  εύμένεια  αυτή  ανεζωπύρησε  τάς  ελπίδας  μου. 

ΆρνέοΚος.  Αι,  μά  βλέπετε,  ή  Λάουρα  εϊνε  τόσον  εύπειθής,  τόσον 
υποταγής 

Λάονρα.  ΚαΙ  πώς  εΐνε  τώρα  ή  υψηλότης  σας  ; 

Δούκισσα.  Είξεύρεις  πόσον  είμαι  μελαγχολική. 

Λάονρα.  Προσπαθήσατε  να  διασκεδάσητε. 

Δούκισσα.  "Ολαι  αί  διασκεδάσεις  δι'  έμέ  δέν  συντελούν  είς  άλλο, 
ή  ν'  αυξάνουν  τήν  άνίαν  μου.  Ή  ασθένεια  μου  εΐν'  ασθένεια,  όπου  τα 
φάρμχκα  τήν  επιτείνουν,  Άλλ*  κα}  δια  νά  |χή  λέγουν,  ρτι  παραδίδομαι 
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εις  την  μελαγχολία*  (προς  τον  Άρνέστον  χαΐ  τον  Λιζάρδον)  προσκαλέσατε 
χ'  οΐ  δύο  σας  δλους  τους  ευγενείς  τής  Πάρμας  εις  μεγάλην  έορτήν  οΥ 
αυριον  (ιδία)  ?$ως  ανακαλύψω  καν  τις  είν'  ή  άπαισία  μου  αντίζηλος,  «ου 
μέ  φονεύει ! 

Άρνέστος.  Σας  υπακούω  πάραυτα. 

Λιζάρδος.  ΚαΙ  την  ζωήν  μου  τίθημι  υπέρ  υμών. 

(Εξέρχονται  6  Άρνέστος  χαΐ  6  Λιζάρδος). 

Δούκισσα.  ΕΙσ'  ευτυχής  ίσύ,  καλή  μου  Λάουρα,  μέλλεις  να  συζευχ- 
θ^ς  εκείνον  όπου  αγαπάς. 

Λάουρα.  Ναί,  κυρία,  τό  ομολογώ  χαΐ  θεωρούμαι  ευτυχής,  διότι  |λέ\- 
λω  πράγματι  να  συζευχθώ  εκείνον  όπου  αγαπώ. 

Δούκισσα.  Δυστυχής  ή  γυνή  ή  παραδουσα  τήν  καρδίαν  της  ε{ς  πά- 
θος αφρον  χαΐ  άδιχαιολόγητον  Ι   Όφειλες  ν'  άποθάν^ Άλλ'  οχι. 

ή  σιδηρά  μου  θέλησις  θα  θριάμβευση  κατά  του  κακού  αστέρος  μου. 

Λάουρα.  Τούτο  είναι  τό*  χαλλίτερον,  χυρία.   Άλλα  τί  θα  πράξετε ; 

Δούκισσα.  Υπάρχει  μέσον  θεραπείας  του  δεινού  μου  πάθους. 

Λάουρα.  Ποιον ; 

Δούκισσα.  Να  τό  έχφράσω  ! 

Λάουρα.  ΚαΙ  θα  τό  κατανικήσετε  τοιουτοτρόπως ; 

Δούκισσα.  Βέβαια. 

Λάουρα.  (Ιδία)  θά  με  φονεύσ^  ! 

Δούκισσα.  Εινε  νίκη  τις  απατηλή  τό  να  υποκύψω  τις  εις  τό  πε- 
πρωμένον.  "Αλλως  τε,  Λάουρα,  μήπως  δεν  εϊμ'  ή  πρώτη  που  θα  χάμω 
γάμον  δυσανάλογον ; 

Λάουρα.  (Ιδία)  ΤΩ,  αποθνήσκω  ! 

Δούκισσα.  Ό  Φρειδεριχος  εΐν'  Ιππότης  έξ  οίχογενε(ας  υψηλής. 

Λάουρα.  Πραγματιχώς. 

Δούκισσα.  Και  αλήθεια,  άφου  ό  λόγος  περί  αύτου,  δέν  μέ  λέγεις, 
Λάουρα,  πώς  σ*  εφάνη — τΐ  παράξενον  χαΐ  άπροσδόχητον — νά  χρατξ 
μαζύ  του   χαΐ  να  φέρη  τήν  ιδίαν  του  εικόνα  ;  Τι  συμπεραίνεις  αρά  γε ; 

Λάουρα.  Δέν  συμπεραίνω  τίποτε.  Επειδή  δέν  μ*  ενδιέφερε  ποσώς, 
δέν  έδωκα  χαμμίαν  προσοχήν.  ('ΚΙα)  Δεν  ξεύρω  πλέον  χαΐ  τί  λέγω. 

Δούκισσα.  Μά  διατί  να  κρύπτη  τήν  είχόνα  του  με  τόσην  προσοχήν ; 

Λάουρα.  Ξεύρω  χ*  εγώ  Ι  Έγώ  αν  ήμουν  δμως,  δέν  θά  του  τήν 
έδιδα,  αν  δέν  άνοιγα  χαλά  χαλά  χαΐ  τό  χουτί.  Διότι  ?χω  τήν  ίδέαν,  δτι 
ήμπορεϊ  ν*,  περιέχω  χαΐ  τήν  είχόνα  τής  ερωμένης  του. 

Δούκισσα.  Έχεις  δίκαιον,  πολύ  πιθανόν  τί  νά  χάμν^ς  δμ*>ς,  ό^ν 
ρ  ?ρ»«  χ'  η  ζηλρτνπία  δέν  τά  συλλογίζονται  8λα; 
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Λάουρα.  Δεν  υπάρχει  αμφιβολία,  καΐ   τής  ερωμένης  του  ή  εικών  θα 

βινε  έκειμέσα. 

(Εισέρχονται  &  ΦραδίρΎκος  χαΐ  6  Φά<?«κ), 

Φρειδερίκος.  Είδα  χ'  έπαθα  ως  που  να  σ'  εδρω,  φαύλε  Φάβιε. 
Φάβιος.  Κ*  έγώ  'μπορώ  νά  πω  για  «ας  τό  ίδιο  .... 
Φρειδερίκος.  Αι; 
Φάδιος.  Γυρίζω  από  τό  πρωΐ  για  να  σας  ε•1ρω. 

Φρειδερίκος,  (***)  ΤΩ,  ή  δούκισσα  ! (*ρος  τον  Φάβιον)  Μή  φευ• 

γΐ(|ς,  θα  σε  χρειασθώ  τόρα  σ'  ολίγον. 

Φάδιος.  Κ*  Ιγώ  θαρρώ  πώς  δε  θελα  σας  χρειασθώ  καθόλου. 
Φρειδερίκος.  Έρχομαι  να  τής  ομιλήσω  χαΐ  φοβούμαι  τήν  όργήν  της. 
Φάβιος.  Γιατί,  αφέντη; 
Φρειδερίκος.  Κάτι  συνέβη. 

Φάδιος.  θυμηθήτε  τήν  ιστορία  που  σας  είπα  χαΐ  νά  ίδί)τε  πώς  θα 
πάτε  περίφημα. 
Φρειδερίκος  ΔΙ  μ*  άφίνεις  Ι 

Φάβιος.  ΝαΙ  που  σας  λέγω,  μ*  ενα  ευχαριστώ  σ'  τόν   χύρ   Νικόλα 
τελειώνει  ή  δουλειά  4. 
Λάουρα.  Μά  συλλογισθήτε,  κυρία... 

ΔονκκΛία.  Δεν  ακούω  τίποτα*  θά  το  ομολογήσω,  δεν  'μπορώ  Ι 
Λάουρα  ('ιδία)'  ΤΩ»  τί  υποφέρω  ! 
Δοι/κι<7οτα.  Φρειδερίκε, 
Φρειδερίκος.  Κυρία  μου  1 

Δούκισσα.  Πώς  δεν  έφάνης    δλην  τήν  ήμέραν    σήμερον,    χαΐ   τώρα 
μόνον  βράδυ  βράδυ  ήλθες  σ'  το  παλάτι ; 

Φρειδερίκος.  Επειδή  δστις  σας  βλέπει  χαθορ$  τον  ήλιον  εν  ολ^  τή 
λβμπρότητί  του,  δαν  ίνόμιζα  πώς  είνε  τόσο  αργά,  κυρία,    άπ'  εναντίας, 
(ιοί  βφάνη  αμα  σας  ήτένισα,  πώς  ανατέλλει  6  ήλιος. 
Δονκιοίσα.  ΜΙ  κολακεύεις-  τ*  εΐν'  αυτά  ; 
Φρειδερίκος.  Αυτά  δεν  είνε  κολακειαι,  εϊνε... 
ΔουκκΤΰα.  Τί  είνε  ; 

Φά6ιος.  Είνε...  σ'  του  κυρ  Νικόλα  τό  χωριό. 

Δονκιααα  (χαμηλοφώνως  τ^  Λάουρα)•  Τά  βλέπεις,  αγαπητή  μου  Λά- 
ουρα, τά  βλέπεις ;  Αμέσως  με  ένόησε. 
Λάουρα.  Αι,  βέβαια  ! 

Φρειδερίκος.  Κ'  εχω  ακόμη  κι*  άλλην  δικαιολογίαν. 
Δονκιαΰα.  Ποίαν  ; 
'  Ύ*αινί*«|ται  τ&  άνέκδοτον  της  προηγουμένης  '^*/ρ<κ• 
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Φρειδερίκος.  Επειδή  σας  ενΑμιζα  έξωργισμένην  εναντίον  μου,  ανέ- 
βαλα να  προσέλθω  ένώπιΑν  σας. 

Δούκισσα.  Έγώ  εξοργισμένη  ;  χι*  άπΑ  τ{ ; 
Φρειδερίκος.  ΤΑ  είξεύρετε  υποθέτω  χι"  εϊνε  περιττΑν... 
Δούκισσα.  Δεν  λέγω  δηλαδή  δεν  το  'ξεύρω. 
Φρειδερίκος.  Άλλα  τί ; 

Δούκισσα.  Ότι  δεν  θέλω  νά  τΑ  ξεύρω,  το  έξέχασα. 
Φρειδερίκος.  Ή  ευτυχία  μου  εϊν'  δση  χαΐ  ή  γενναιοφροσύνη  σας  (α- 
γάλια διΑτι,  δταν  εχ^  τις  αίτίαν  παραπόνων,  εϊνε  πολύ  γενναΐον  να  χρα- 
ηϊ  δια  τΑν  έαυτΑν  του  τα  παράπονα  αυτά. 

Δούκισσα.  Δεν  ένΑησα  χαλά  τί  θέλετε  νά  είπήτε. 
Λάουρα  (κινούσα  το  μανδήλιρν  της)•    Άν  επιτρέπετε,  χυρία,  να  ειπώ 
έγώ  τήν  φράσιν  του  ίπεξηγουσ'  αυτήν. 
Δούκισσα.  Λέγε,  σ*  το  επιτρέπω. 

Λάονρα.  Πεθαίνω  έχ  ζηλοτυπίας  —  δούκισσα,  ας  ύποθέσωμιν.  Λοι- 
πόν δέν  εϊνε  γενναιοφροσύνη  έχ  μέρους  μου  νά  αποσιωπώ  τον  πίνον  μου 
χαΐ  πρΑς  έχείνην,  ήτις  μοί  τον  προξενεί  ; 

Φρειδερίκος  (ιδία)•  με  είπε:  «Πεθαίνω  έχ  ζηλοτυπίας».  Πρέπει  να 

τ^ς  απαντήσω  (*ρος  τήν  δούχισσαν)*  Όχι,  δχι,  χυρία  (χινιί  τ©  μανδήλιον  του) 

«Δέν  έχετε  δίχαιον,  Λάουρα»  —  δέν  διερμηνεύετε   χαλά  τήν  ίδέαν  μου. 

Λάονρα  (ίδ«*)•  Καθαρά    μέ    είπε:    «Δέν  ίχετε   δίκαιον,    Λάουρα»* 

είθε  νά  ήν'  αλήθεια. 

Δούκισσα.  ΈνΑμιζα  έν  τούτοις,  δτ*  ή  Λάουρα  εϊπε  περίπου  τΑ  αύτο 
ηεβυ  είπατε  χαΐ  σεις. 

Λάονρα.  Βέβαια  είπα,  δτι  στενόψυχος  εϊνε  ο  διαχωδωνίζων  τα  πα- 
ράπονα του,  γενναίος  δέ  μΑνος  ο  συγχρατών  αυτά  έν  τη  ψυχή  του. 

Φρειδερίκος.  Ώ  ναί,  κυρία  Λάουρα,  μέ  εννοήσατε  πολύ  χαλά  χαΐ 
εξηγήσατε  θαυμάσια  τήν  ίδέαν  μου. 

Λάονρα.  ΑύτΑ  εϊνε  τιμή  διχή  σας*  θά  είπη  πως  ή  ιδέα  σας  ήτο 
ευνόητος  αυτή  καθ'  εαυτήν. 

Φάδιος  (ιδία)•  Κ'  εγώ  νομίζω  αλήθεια  πως  συνεννοούνται  πολύ  χαλέ, 
χ'  είναι  εις  δλα  σύμφωνοι. 

Δούκισσα.  ΆπΑ  δλα  δσα  είπατε  χ'  ά  δύο  σας  Ιν  μόνον  ένΑησα  χαλί, 
δτι,  χαθ'&μάς,  ή  γενναιότης  συνίσταται  εις  τΑ  νά  άποχρύπτη  τις  τον 
πΑνον  του. 

Φρειδερίκος  -  Λάονρα.  'Δχριβώς  αύτΑ, 

Δούκισσα  ΛοιπΑν,  Φρειδερίκε,  χαίτοι  λέγω  δτι  δέν  γνωρίζω  εις  τ( 
με  προσέβαλες  χαΐ  άφον  είςεύρ^ς  δτι  το  είξεύρω,  έλθέ  μετ'  ολίγον  να  |« 
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ίδξς  και  βεβαιώσου  οτι  δέν  θα  παραπονεθώ  καί  δτι  δέν  .έχεις  να  φοβ*)- 
σαι  τίποτα.  ΣΙ  αρκεί  νομίζω...  Πηγαίνωμεν*  ελα  μαζή  (ίου,  Λάουρα. 

(Εξέρχεται). 

Λάονρα  (χαμηλοφώνως  τ«ρ  Φρε&ρΙκφ)•  Φρειδερίκε. 

Φρειδερίκος  (δμοίως  τη  Λάουρα)•  Λάουρα  ! 

Λάονρα  (&μ°<ω<)°  Είμεθα  σύμφωνοι,  τά  είπαμε*  άπίψε  Ι 

(Εξέρχεται). 

Φρειδερίκος.  Πως  τα  βλέπεις,  Φάβιε,  δεν  μέ'  λές  ;  Δεν  σέ  φαίνεται 
περίεργον  την  ωραν  έπου  περιμένω  να  ιδώ  την  δούκισσαν  έξωργισμένην 
κατ*  εμού,  νά  την  ευρίσκω  τουναντίον  διατεθειμένην  κάλλιστα,  όσον  ποτέ; 

Φάβιος.  Εινε  σαν  τό  'δικό  μου  που  σας  βρίσκω  ?ξω  φρενών  έκεϊ  που 
σας  περίμενα  κατευχαριστημένον.  Για  την  δούκισσα  δμως  'ξεύρω  τό 
λίγο  έγώ. 

Φρειδερίκος.  Ήέ  τον  νά  ιδώ. 

Φάβιος.  ΕΙνε  που  την  είπατε  πώς  εινε  ήλιος,  κατά  τήν  τίχνη  του 
Παπα  'ς  τόν  κύρ  Νικόλα. 

Φρειδερίκος.  "Αφησ*  αυτά  τ*  αστεία  και  πήγαινε  αμέσως  νά  μου 
ετοίμασες  δύο  άλογα. 

Φάβιος.  *Α  !  μπράβο,  έτσι  δά  !  Τόρα  που  είπετε:  εύχαριστουμέν  σοι 
τφ  Νικόλα  Χριστφ*  πρέπει  νά  'πουμε  καί:  εύχαριστουμέν  σοι  τφ  ΣωτήριΙ 

Φρειδερίκος.  Έλα,  σώπαινε*  καί  κύτταξε  καλά  νά  ευρέθης  απόψε 
εξω  από  τον  κήπο  με  τά  δύο  άλογα  καί  νά  περίμενες  έκεΐ*  (!&?)  Ωραία 
Φλωρίδά,  συγγνώμην  αν  προσβάλλω  την  υπερηφάνεια  ν  σου.  Ούτως  έκ- 
τίθετ'  ή  γυνή,  ήτις  εκφράζει  αίσθημα  προς  άνδρα,  δν  γνωρίζει  άγαπώντα 
*λλην.  (Εξέρχεται). 

Φάβιος•  Τί  κάθουμαι  λοιπόν  ;  Μπρε  σήμερα,  που  εχω  νά  χορτάσω 
λέγοντας,  νά  τά  κρατήσω  σήμερα  κ^υφά  ;  *Α  μπα  !  θά  είνε  αμαρτία 
νά  αφήσω  νά  μουχλιάσω  μέσα  'ς  την  καρδιά  μου  μυστικέ,  δπου  κατόπι 
θ?νε  αχρηστον  είς  όλους.  Γιατί,  καθώς  τό  λέγει  καί  ο  Κορδουήνσιος, 
κρυφό  που  τό  περιορίζεις  μέσα  σου,  ξεσπάει  κάπου  'ς  νά  κρυφά  καί  σά- 
πιο ξεθυμαίνει  και  βρωμ$  4.  Πάω  ν'  'βρώ  τήν  δούκισσα  αμέσως...  Νά 
την,  έρχεται.  (Είσέρχιται  ή  δούκισσα), 

1  Ιδού  6λόχληρον  τδ  χωρίον  τοΰτο,  δύσκολον  νά  μεταφρασθη  κατά  λέξιν : 
θα*  οοιτοπιρκΐ*  Ια  νοη& 
οοηαο  άίχο  βΐ  Οοπίον&β 

άβΐ   8βΟΓβΙθ,  ΙΐβϋΙΐΛ  8€0ΓβΐΕ 

Ηυβίβ  ωβΐ,  γ  αο  1«ιοβ  Ήβη. 
Ύποτϋεται  δτι  Ιιά  της  λέξεως  6  Κορδουήνσιος  (Οοιχίον^β)  6  Καλδερών  υπο- 
νοεί τον  ποιητήν  Γόγγοραν,  όστις  ην  •χ  Κορδούης. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 
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Δούκχσσα  (}&$)'  Μολονότι  {χω  πλήρη  εμπιστοσύνη  εις  τήν  Λάου- 
ραν,  τήν  άφησα  'ς  τό  άλλο  (Αέρος,  διά  νά  αποπειραθώ  καΐ  πάλιν  μόνη  μου 
τήν  τόσον  άμφισβητουμ,ένην  νίκην  έρωτος  σκληρού  (μεγαλόφωνο*)•  Και 
πώς  ;  δεν  ειν'έοώ  ό  Φρειδερίκος  ;  έφυγε  ; 

Φάβχος.  θέλετε,  κυρία,  νά  μάθετε  γιατί  δεν  εΐνε  πλέον  εδώ  ; 

Δούκχσσα.  Μάλιστα,  θέλω. 

Φάβχος.  Διότι  έφυγε. 

Δούκχσσα.  Μαι  που  πήγε  ; 

Φάβχος.  Σ'  του  κυρ  Σωτήρη  το  χωριό,  υποθέτω. 

Δούκισσα.  Δεν  σέ  καταλαμβάνω. 

Φάβχος.  Νά  σας  ειπώ  κι*  ακόμη  καθαρώτερον  (πρδς  τους  θεατάς  μιτα 
χαμηλοτέρας  φωνής)•  κυρά  Νικόλαινα,  (μεγαλοφώνως)  άλλα  να  μ,ας  υπο- 
σχεθήτε  κάτι  τι. 

Δούκισσα.  Δεν  θέλω,  δεν  θέλω  τίποτε  νά  ξεύρω  (Ιδια)•  Άρκει  οτι 
προστίθετ'  άλλη  λύπη  εις  τήν  λύπην  μου. 

Φάβχος.  Μά  δέ  θέλετε,  δε  θέλετε  !...  Κι'  έγώ  λοιπόν  του  κάκου  ολη 
'μέρα  σήμερα  τον  παρεμ,όνευα  ; 

Δούκισσα.  "Αφσε  με  σε  λέγω. 

Φάβχος.  Αι  καλά  λοιπόν,  μη  μέ  ύποσχεθήτε  τίποτα.  Έγώ  θα  σας  το 
ειπώ  χάρισμ.α  ; 

Δούκισσα.  Λέγε  σαν  θέλεις*  δεν.  ακούω  τίποτα. 

Φάβιος.  Μά,  κυρία  μου,  συλλογισθήτε  πώς  αν  δέν  το  πώ  θά  σκάσω. 
Πάω  νά  βρω  λοιπάν  κ*  έγώ  κανένα  νά  του  πώ  πώς  ό  αφέντης  μου  από- 
ψε φεύγει  'ς  τά  κρυφά. 

Δούκχσσα.  Έλα  *δώ,  ελα•  τί  εϊπες  ; 

Φάβχος.  Τίποτα,  κυρία. 

Δούκχσσα.  Στάσου,  σέ  λέγω,  νά  (ίου  πης. 

Φάβχος.  Δεν  θέλω  κ*  έγώ  τώρα. 

Δούκχσσα.  Πάρε,  καϋμένε,  το  διαμάντι  αυτό  και  λέγε. 

Φάβχος.  Αι,  στο  διάβολο  λοιπόν  !  ας  λείπουν  τά  καμώματα.  Έγώ 
είμαι  υπηρέτης  και  γυναίκα  σεις*  έγώ  πεθαίνω  νά  τό  πώ,  κ*  εσείς  πε- 
θαίνετε από  περιέργεια  νά  μάθετε  ...  Λοιπόν  τό  λέγω  :  Μάθετε  πώς  ο 
αφέντης  μου  κι'  ή  άγαπητικιά  του  εχουσι  σκοπό  απόψε  ,,. 

Δούκισσα.  Τελείωσε  λοιπόν  ! 

Φάβχος.  Νά  μας  τό  κόψουν  λάσπη  *. 

4  ΤΙ  πρωτότυπον  λέγει:  ίτββ  ροΓ  ηονίΐΐοβ,  δηλ.  «νά  πανί  για  βωδάκια•,δχιρ 
εΐνι  Ιχφρασις  Ισπανική  σημαίνουσα:  6α  φογαδευβώσιν.  Άλλ'ή  λέξις  ηονίΐΐο  σή- 
μα ίνιι  συνάμα  χαΐ  βωδάκι  αλλά  καΐ  του  Μολιέρου  τον  τύπον  6βοι<£β  Ρβικϊίη 
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Δονκι^αα.  Πως  ; 

Φάβχος.  Νά,  να  φύγουνε,  μα  δχι  πεζοί,  θεός  φυλάξοι!  μάλιστα  εχω 
διαταγή  να  τον  κρατώ  δυο  άλογα  σελλωμένα  χοντά  εις  το  γεφύρι. 

ΔονχιΟΌ^α.  Καλά  το1  έλεγα  έξ  αρχής,  είνε  κυρία  τής  αυλής  μου.  ΚαΙ 
δε  σ'  το  εϊπε,  υποθέτω  ; 

Φάβιος.  "Οχι  δέ  με  το  είπε  εμένα*  άλλ'  ο  ξένος  μας  που  εϊν'  ό  δου- 
χας  της  Μαντούης,  αυτός  θα  τους  κράτηση  ς'  το  δουκάτο  του  καΐ  θά  τους 
προφύλαξη.  Τόρα  πειά  δς  γίν$  ο,τι  θέλει  6  θεές,  εγώ  το  είπα  καΐ  ξε- 
λάφρωσα  λιγάκι  ...  ουφ  !  (Εξέρχεται). 

(Εισέρχεται  ο  'Λρνέστος) 
(Ακολουθεί) 

Ίω.  Κ•  Καμπούρογλος 
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ΜάΙος  «8*1. 

Ό  Σύλλογος  συνήλθε  δίς  εις  συνεδρίαν. 

Γενομένων  των  αρχαιρεσιών  δια  τό  από  του  προσεχούς  Σεπτεμβρίου 
«ρχόμενσν  ΚΗ'.  έτος  έξελέχθησαν  πρόεδρος  ό  κ.  Ν.  Γ.  Πολίτης,  αντι- 
πρόεδροι οί  κ.  κ.  Π.  Ταμπακόπσυλος,  Κων.  Πεταλας  χαΐ  Α.  Προβελέγ- 
γιος  καΐ  γραμματεύς  ό  κ.  Μιχ.  Π.  Λάμπρος,  είδικοί  γραμματείς  οί  κ. 
χ.  Γ.  Πίσσας  καΐ  Κ.  Βρυζάκης,  ταμίας  ό  κ.  Κ.  Κουτσαλέξης  καΐ  επι- 
μελητής τής  Βιβλιοθήκης  ό  κ.  Π.  Παπαδάκης.  Έφορος  του  Συλλόγου 
ό  κ.  Ίφικρ.  Κοκκίδης,  καΐ  έφορος  της  Σχολής  των  απόρων  παίδων  ό  κ. 
Εμμανουήλ  Δραγούμης.  Κοσμήτορες  τής  σχολής  ταύτης  έξελέχθησαν  οί 
κ.  κ.  Β.  Αντωνόπουλος,  Μ.  θάλης,  Διονύσιος  Π.  Λάμπρος,  Μιχ. 
Στελλάκης,  Σπυρ.  Κονοφάος,  Έπ.  Εμπειρίκος,  Κ.  Γαρδίκης  καΐ  Ίάκ. 
θεοφιλας. 

Έξελέχθησαν  ομοίως  μέλη  τής  εξελεγκτικής  επιτροπής  οί  κ.  κ.  Α. 
Ποτέν,  Κ.  Ρότσιλδ  και  Ν.  Κουρής,  μέλη  τής  επί  του  περιοδικού  επι- 
τροπής οί  κ.  κ.  Σπ.  Λάμπρος,  Π.  1.  Φέρμπος,  Ίγν.  Μοσχάκης,  καΐ  Δ. 
Ηλιόπουλος,  καΐ  μέλη  τής  επί  των  βιβλίων  επιτροπής  οί  κ.  κ.  Ίγν. 
Μοσχάκης,  Λ.  Αργυρόπουλος,  Δ.  Κοντουμάς  καΐ  Γ.  Ι.  Δουρούτης. 

Ό  Σύλλογος  ίψηφίσατο  ομοφώνως  ίνα  έκφρασθώσι  τα  εγκάρδια  αύτου 
ευχαριστήρια  προς  τόν  κ.  ΣΓμον  Μπαλάνον,  τέως  πρόεδρον,  επί  τη  μα- 
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κρφ  καΐ  εύδοκίμω  αύτου  εργασία  συγχρόνως  και  ή  λύπη  αυτού  δτι  ή 
εργασία  αδτη  δεν  δύναται  έπί  πλέον  να  παραταθ^  τ$  επιμένω  εκείνου 
αιτήσει. 

Ό  Σύλλογος  άποδεξάμενος  τήν  πρόσκλησιν  του  έν  Παρισίοις  Συλ- 
λόγου προς  διάδοσιν  των  ελληνικών  γραμμάτων  ίνα  μετάσχω  τής  επί 
ττ}  είκοστή  πέμπτη  άμφιετηρίδι  αύτου  τελετής,  ώρισεν  άντιπρόσωπον 
αύτου  τον  χ.  Δημ.  Βιχέλχν. 

Τήν  1 7  Μάιου  έγίνοντο  αί  εξετάσεις  τής  Σχολής  των  απόρων  παί- 
δων χαΐ  την  25  του  αύτου  μηνός  ή  διανομή  των  βραβείων  είς  τους  αρι- 
στεύσαντας  μαθητάς. 

Έν  άμφοτέραις  ταις  τελεταις  καρήσαν  πλην  των  μελών  του  Συλ- 
λόγου χαί  αί  άρχαί,  προεξάρχοντος  του  ίπΐ  της  παιδείας  Υπουργοί. 
Άπελύθησαν  τής  σχολής  παίδες  ένδεκα,  Ιξ  ών  εις  τόν  Γεώργιον  Δ. 
Κουρδήν,  ύπηρέτην  ίχ  Μακεδονίας,  απενεμήθη  βραβείο  ν  εκ  δρ.  50,  άλλ' 
ούτος  χατέλιπεν  αυτό  δια  συγκινητικών  λόγων  υπέρ  τής  Σχολής  της 
έκθρεψάσης  αυτόν. 

Ό  χ.  Μενέλαος  Νεγρεπόνίης  απέστειλε  εις  μνήμην  τής  άρτι  άπο- 
θανούσης  μητρός  αύτου  δρ.  χιλίας. 

Ό  Σύλλογος  άπεδέξατο  τήν  πρότασιν  του  Φυσιογνωστικού  τμήματος 
δπως  ιδία  αυτού  δαπάνη  έκδοθη  τόν  λεξιλόγιον  των  Ελληνικών  Φυτών 
το  συνταχθέν  υπό  του  χ.  Θεοδώρου  Χέλδραϊχ. 

Συνήφθησαν  σχέσεις  τη  αιτήσει  αυτών  μετά  του  εν  Πάτραις  Πανα- 
χαϊκού Συλλόγου  χαί  τής  ενταύθα  Χριστιανικής  Αρχαιολογικής  Εται- 
ρίας. Έψηφίσθησάν  μέλη  πάρεδρα  μέν  ο(  χ.  χ.  Άλεξ.  Ν.  Ναυροχορδά- 
τος,  Παντ.  Καρυδιάς,  Α.  Βούχρας  χαί  Έρρ.  Κολέν  αντεπιστέλλοντα 
δ'  οι  κ.  κ.  Άλέξ.  Ναούμ  έν  Κωνσταντινουπόλει  καΐ  Κ.  Σιμωνίδης  {ν 
'Ρωμουνία. 


ϋφζβό  &γ  ν^οοφίε 


Ή  επιστασία  του  Παρνασσού  εινε  άνετεθειμένη  : 

Έν  Κωνσταντινουπόλει  εις  τον  χ.  ΊωακιΙμ.   Παλαβά  νην  (Βι- 

βλιοπωλεΐον  Γερόρδου). 

Έν  Όδησσψ  εις  τον  χ.  Γ*ρά<ημ.ον   Α.  Κουντούρην    χαθη- 

γητήν  έν  τ^  αυτόθι  Ελληνική  Σχολξ. 

Έν  Κύπρφ  εις  τον  χ.  Παλαιολόγο*  διευθυντήν  της  έν  Λεμησσφ 
εκδιδομένης  εφημερίδος  ΆΛήθεια. 

Έν  Αγγλία  εις  τον  έν  Λονδίνφ  χ.  Πλάτωνα  Λρακούλην 
(ΕηβΙοη  Κο*<1  97). 

Έν  Δίγύπτω  εις  τον  έν  Αλεξάνδρεια  χ.  •Αριοτομ.έν*}ν  Χυνο- 
&ινόν« 


Οι  έν  ΊΡουμανία  συνδρομηταΐ  δσοι  εισέτι  δεν  έ πλήρωσαν  την  συν- 
δρομήν  των  παρακαλούνται  δπως  άνευ  αναβολής  άποστείλωσιν  αυτήν 
«ίς  το  έν  Βραίλα  εμπορικό  ν  γραφείον  του  κ.  Λ•  Έ»μιη€ΐρ£*ου• 
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ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ     ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ 

ΥΠΟ    ΤΗΝ    ΛΙΒΤΘΥΝΣΝ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ    ΑΝΝΙΝΟΤ 

ΤΒι   ΖΥΝΕΡΓΑΖΙΑι   ΠΛΕΙΧΤΟΝ   ΕΓΚΡΙΤΔΜ   ΑΟΓΙΑΜ 


ΟΡΟΙ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ 

Ή  συνδροπ.ί,  είνε  ετήσιος  και  προπληρωτέα.   Αϊ    συνδρομαΐ  άρχονται 

άπό  τήί•  ίκο-'τΓ    ;  του  τεύχους  του  μηνός  Σεπτεμβρίου. 

τής  συνδρομής  ?1  \     V  ι#.;'       Χ>             .   /5 
ΛΛΛοδαπ^  δ&  <,  /     -      50 

Τ,,!"       #  ί'.' εγγραφή  ν  ή  δια  πάο^-  ν  πληροφορίαν  άπευθύ- 

-ν•>,       <      ιευθυντήν  του  Παρναοοοΐ»  *    ΛαραΛάμχηγ  *Λκτι- 
"•■   εις  Άθηνας. 

Αι  συνδρομαι  των  επαρχιών  ως  καΐ  αί  τής  αλλοδαπής  γίνονται    δε- 
χταΐ  εις  τραπεζικά  γραμμάτια. 


Έν  τφ  τυπογραφείω  του  κ.  'ΑΑδ&γόρον  Παπαγεωργίου  ευρίσκονται 
τα  εξής  συγγράμματα• 

ΟΕΟΗΑΗΜΕ  Μυβθλογ£«  τ^ς  *ρχ*£*ς  'ΒΧλάδος,  βραβευθεί* 
σα  υπό  τής  Γαλλικής  Ακαδημίας,  μετά  \ΎΎ  εικόνων  μετάφρασις 
Αλεξάνδρου  Καράλη.  Σελ.   773.  Δρ.  15. 

ΜΚΙΕΝ  ΏΕ  Ι,Α  ΟΗΑνίβΗΕ  Ίβτορέα  τοβ  Ναυτικοϋ  τών  άρ- 
χαέων  Ελλήνων     μετάφρασις   Κωνστ.  'Ράδου.   Σελ.  458.  Δρ.  6. 

ΣΠ.  ΠΑΓΑΝΕΛΗ  ΆθηναϊκαΙ  1«6*τ•ς.  Σελ.  304.  Δρ.  2,50. 

Γ.  Σ.  ΦΡΑΓΚΟΥΔΗ  Κύπρος,  πλήρης  ιστορία  της  Κύπρου  μετά  το- 
πογραφικού  της  νήσου  χάρτου.  Σελ.  516.  Δρ.  5. 
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ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 


ΠΕΡΙΟΔΙ ΚΟΝ  ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ 


ΤΟΥ 


ΪΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ  ΟΜΩΝΥΜΟΥ  ΣΥΛΛΟΓΟΥ 


ΚΑΤΑ    ΜΗΝΑ    ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΟΙ* 


ΥΠΟ    ΤΗΝ    ΔΙ  ΕΥΘΥΝΣΙ  Ν 


ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ     ΑΝΝΙΝΟΓ 


ΤΟΜΟΣ    ΙΔ'. 
Φνλλάδαον  10.  Ίοΰνιος. 
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ΕΝ    ΑΘΗΝΑΙΣ 


ΤΥΠΟΙΣ    ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΤ    ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΤ 

0*02    ΟΦΘΑΛΜΙΑΤΡΕΙΟΥ  ΑΡΙΘΜΟΣ   3. 
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


Χη•  0•  Λ.άμ.πρου  Όλλχνδία  και  Ελλάς*    σελ.  585—589. 

Ίω•  Καμ.πούρογλου  ΚαΛόερωτ  Μυστικά  και  Φωναχτά,  κω- 
μωδία είς  τρεις  ημέρας  (εκ  του  ισπανικού)  (τέλος)•  σελ.  589 — 601. 

αίτρου  Ά«θβτολ£βθ\>  Ποίησις  καΐ  ΠοιηταΙ  κατά  τήν  τε- 
λευταίαν  δεκαετίαν   σελ.  602  —  617. 

Μήτσου  Χατζοπούλου  Ρουμελιωτικά  διηγήματα:  ό  Λιαρο- 
χάπηης'  σελ.  617  —  624. 

ΖΕπ•  βέ  βεάζη  Ή  Εβραϊκή  Κοινότης  Ζακύνθου  επί  Ενετοκρα- 
τίας• σελ.  624—637. 

Α.  Γ.  Καμ.πούρογλου  ΈπιστολαΙ  ανέκδοτοι  περί  του  ιδιωτι- 
κού βίου  του  Κοραή'   σελ.  638  —  647. 

Φ.  Α.  Οίχονομέδου  Ποιήματα  είς  Άλέξανδρον  Ραγχαβην 
σελ.  647—648. 


Ό  Παρνασσός  δημοσιεύει  πάσαν  πραγματείαν  φιλολογικήν,  ίστορι- 
κήν,  επιστημονικών,  λαογραφικήν,  σύμφωνον    προς  τον  προορισμών  του. 

Ή  προς  δημοσίευσιν  υλη  αποστέλλεται  προς  τήν  Διεύθυνσιν  του  Παρ- 
τοσσου.  Τα  χειρόγραφα  δεν  επιστρέφονται. 

Ό  Παρνασσός  αναγγέλλει  εν  τω  έζωφύλλω  πάν  έκδιδόμενον  νέον 
βιβλίον,  ου  άντίτυπον  ήθελε  σταλή  προς  τήν  Διεύθυνσιν,  καθώς  επίσης- 
καΐ  βιβλιογραφίας  εν  τφ  κειμένω  περί  των  άξιολογωτέρων. 


Τ"»  ' 
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ΟΛΛΑΝΔΙΑ  ΚΑΙ  ΕΛΛΑΣ 


Χαίρω,  δτι  μοι  παρέχεται  σήμερον  ή  ευχάριστος  ευκαιρία  νά  εκτε- 
λέσω το  πρώτον  το  από  ετών  ήδη  άνατεθειμένον  μοι  ύπό  του  εν  Άμ- 
στελοδάμφ  Φιλελληνικού  Συλλόγου  τιμητικόν  καθήκον  τής  επιτίμου 
αύτου  άντιπροεδρείας.  Ή  είς  Αθήνας  ελευσις  του  γραμματέως  του 
είρημένου  Συλλόγου  κ.  ΜυΙΙβΓ,  δςτις  μέλλει  σήμερον  νά  λάβ^  τον 
λόγον,  δύναται  νά  θεωρηθή  ως  επίσημος  άνανέωσις  των  μακρών  φιλο- 
λογικών σχέσεων  τής  Όλλανδίας  και  τής  Ελλάδος. 

Ή  Όλλανδία,  ή  πλουσία  χώρα  τών  καλλιτεχνών,  τών  «μπόρων  καΐ 
τών  αποικιστών,  ή  γη?  εν  ^  δια  τήν  ποικιλίαν  τών  πολιτικών  καΐ  εμ- 
πορικών συμφερόντων  καΐ  τήν  άξιόλογον  εν  τή  πολιτική  ιστορία  τής 
Ευρώπης  θέσιν  ενωρίς  έ  δημιουργήθησαν  αί  άρχαΐ  του  διεθνούς  δικαίου 
έν  τφ  νεωτέρφ  κόσμφ,  ή  Όλλανδία  δεν  ήδύνατο  νά  μείντρ  ξένη  προς 
τήν  άνθρωπιστικήν  έκείνην  ένέργειαν  τήν  άπορρεύσασαν  έκ  τής  αγάπης 
χαΐ  μελέτης  τών  ελληνικών  γραμμάτων.  Ήδη  δε  άπ'  αύτου  τοϋ  ιε' 
αιώνος  ήρχισεν  ή  περί  τήν  φιλολογίαν  τών  δοκίμων  της  Ελλάδος  χρό- 
νων διατριβή.  Ενωρίς  καθ*  δν  ήδη  χρόνον  διά  του  Κβυοίΐΐίη  έδημιουρ- 
γείτο  έν  Γερμανία  ή  μελέτη  .του  αρχαίου  ελληνισμού  αναφαίνεται  εν 
Όλλανδία  ό  Αλέξανδρος  Ηβζίυβ,  ό  διδάσκαλος  του  Έράσμου.  Ό 
Έρασμος  ό  είςηγητής  τής  προφοράς  τής  ελληνικής  τής  άπ'  αύτου  όνο- 
μασθείσης  εΐνε  ου  μόνον  διά  τήν  Όλλανδίαν  ό  δημιουργός  της  περί  τους 
δοκίμους  συγγράφεις  διατριβούσης  φιλολογίας,  αλλά  καΐ  ό  μέγιστος  τών 
προμάχων  του  έκ  του  αρχαίου  κόσμου  απορρέοντος  ανθρωπισμού,  του 
ΗοΐΏΕηίδΙΏΙΙΒ,  εν  αυτή  ττ;  Γερμανία.  ΈπΙ  δέ  τα  Γχνη  αύτοΰ  εβησαν 
κατά  τον  ιζ'  αιώνα  έν  Όλλανδία  ό  έγκυκλοπαιδικώτατος  Ηΐΐ£0  6γο- 
Ιί\18,  γενάρχης  οικογενείας  δλης  φιλολόγων,  ό  6ΐΌηθνίΐ13,  ό  Ηθΐϊΐ- 
3(61*111118,  δπως  αναφέρω  μόνον  τους  ονομαστότατους.  Διά  τών  τοιού- 
των ανδρών  ηύξήθη  καΐ  διεδόθη  ή  αγάπη  προς  τον  άρχαΐον  έλληνισμόν, 
έξεδόθησαν  καΐ  ύπε μνήμα τίσθησαν  συγγραφείς,  έδημοσιεύθησαν  μνημεία 
τών  αρχαίων  χρόνων,  άλλ'  ιδίως  έπεκράτησεν  ή  ασχολία  περί  το  τυπικόν 
μέρος  τής  φιλολογίας,  τήν  γραμματικήν  και  τήν  έρμηνείαν  τών  κειμέ- 
νων, τάσεις    χαρακτηριστικώταται  διά  τήν  έποχήν  έκείνην  τής  φιλολο- 

'  Λογίδριον  έχφωνηθεν  έν  τη  α'ώούση  του  «Παρνασσού»  τη  26  Ιουλίου  4892. 

τόμο,   ,*'.  Ίούν,*.  οφζ%ΟθΟξ\ζ 
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γικής  μαθήσεως  τήν  έπικληθεισαν  όλλανδικήν.  Κορυφαίοι  δε  φιλόλογοι 
έφάνησαν  συνεχίζοντες  εν  Όλλανδία  κατά  τον  ιη'  αιώνα  το  έργον  των 
προδρόμων  αυτών,  χαΐ  εξέχουσιν  εν  αύτοΐς  ο  ν&11ίθη&6Γ,  ο  Καΐΐηΐίβη, 
ό  ΛΛΓ γΙί βη!>8,θ1ΐ .  Ούδ'  έπαυσε  ποτέ  ή  περί  τον  "Ελληνα  λόγον  καί  τους 
Έλληνας  συγγραφείς  μελέτη  εν  Όλλανδία  άπο  τών  χρόνων  του  Έρά- 
σμου  μέχρι  τών  καθ*  ημάς  ημερών,  μέχρι  τών  ημερών  του  ΟοβθΙ  καί 
του  ΗβΓ^βΓάβη. 

Άλλα  χαί  ή  νέα  ελληνική  ήδη  ενωρίς  εΐλχυσεν  εν  Όλλανδία  τήν 
προςοχήν  τών  λογίων.  Όλίγον  μετά  τον  χρόνον  καθ*  δν  ίπεσχέπτετο  τήν 
χώραν  ό  επιφανής  Ιπειτα  πατριάρχης  Κωνσταντινουπόλεως  Κύριλλος 
ό  Λούχαρις,  δςτις  εις  πολλάς  εύρίσκετο  προς  τους  καλβίνίστάς  της 
Όλλανδίας  σχέσεις,  θέλων  δι*  αυτών  νάντιδράσ^  εις  τάς  όλεθρίας  δια 
τήν  έλληνιχήν  έχκλησίαν  ενεργείας  τών  Ίησουιτών,  έξεδίδετο  τφ  1610 
εν  Ιι6γά6η,  τφ  βαταβιχφ  Λουγδούνω,  το  πρώτον  νεοελληνιχδν  λεξικόν. 
ΤΗτο  έργον  του  Ιωάννου  Μβ\1Γ8ΐ118,  δςτις  ηυρυνε  τάς  νεοελληνιχάς  του 
μελετάς  χαί  έπλούτισε  το  γλωσσάριόν  του  διά  τής  εξετάσεως  τών  εν 
τγί  βιβλιοθήκη  του  Λουγδούνου  φυλασσομένων  εν  χειρογράφω  δημωδών 
κειμένων  τής  ελληνικής  γλώσσης,  ων  τίνα  μόλις  έν  τοις  καθ*  ήμας  χρό- 
νοις  εμελλον  νά  εκδοθώσιν.4  Εΐνε  αληθές,  δτι  ό  ΜβΠΓβίϋδ  άντελαμβά- 
νετο  τής  νέας  ελληνικής  ως  γλώσσης  άποβεβαρβαρωμένης,  ως  έ δείκνυε ν 
αυτή  ή  επιγραφή  του  λεξικού  του,  61θ88ΕΓίυΐΏ  £Γ£θθ1)&Γΐ>αΓαΐη. 
Διά  τήν  άντίληψιν  αύτου,  ως  διδάσκει  £μας  επίγραμμα  τι  έν  τ^  αρ- 
χαία ελληνική  σι,ντεταγμένον  καΐ  έκδεδομένον  έν  τφ  Γλωσσαρίω,  δτε 
ή  Ελλάς  ηλθεν  υπό  τόν  ζυγόν  τών  αλλογενών 

έγχεσι  βαρβαρικοΐς  κάρτα  δαμαζομένη, 

ηθεσιν  δθνείοις  καΐ  λέξεσι  βαρδαροφώνοις 
χώρα  τε  καΐ  γλώσσα  φιίρετο  παααυδίη. 

Ούχ  ζττον  το  Γλωσσάριόν  εκείνο  υπήρξε  διά  τους  Έσπερίους  χαί  Άρ- 
χτψους  ή  αφετηρία  τών  νεοελληνικών  σπουδών. 

Αυτός  δ' ό  πατριάρχης  Αλεξανδρείας  Μητροφάνης  ό  Κριτόπουλος 
ήσθάνθη  τήν  ανάγκην  νά  έπενέγκ^  προςθήκας  και  διορθώσεις  είς  τό  έρ- 
γον του  Μεουρσίου,  καί  οί  ΌλλανδοΙ  δεν  έπαυσαν  εμμένοντες  σποράδην 
είς   τήν  μελέτην  τής  νεοελληνικής  καί  είς  τήν  άγάπην  τής  νέας  Έλλά- 

1  Το  μεν  έπος  Καλλίμαχος  χαί  Χρυσορρόη  τω  4880  εν  τοΓς  εμοίς  Κοη)*η$ 
Οι-βοβ,  το  Βέ  ποίημα  του  Έρμονιαχου  εν  τω  Ε'  τόμφ  τής  ΒίΜίοΙίιέςυβ  ΟΓβοςοβ 
νιαΙ^ΑΐΓβ  του  Ι«£Γ»ηά. 
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ίος,  ως  αποδεικνύει  ό  είς  το  Αιγαίον  πλους  του  Ρ&8θΙΐ  ν&η  Κηβηβα 
«είνου,  του  ένθερμου  λατρευτού  του  Όμηρου,  δστις  καΐ  αυτήν  την 
προφοράν  των  συγχρόνων  Ελλήνων  έκήρυσ'σε,  κατ*  αντίθεσιν  προς  τόν 
Έρασμον,  όμοιοτάτην  προς  τήν  των  ομηρικών  χρόνων.  Οδτω  τδ  Γλωσ- 
βάριον  του  Μεουρσίου  συνετέλεσεν  ού  μικρόν  εις  έπαύξησιν  του  περί 
τών  νεοελληνικών  μελετών  ενδιαφέροντος-  έν  τη  Εσπερία,  δπου  αδται 
εκελλον  έπειτα  νά  προαχθώσι  διά  του  Δουκαγγίου  χαΐ  του  Σομμαβέρα 
ωι  της  έξερευνήσεως  τών  δημωδών  λέξεων  και  τύπων  έν  τοις  βυζαν- 
τιακοΐς  κειμένοις,  εως  ου  ήλθεν  ή  ώρα  καθ*  ην  ό  Κοραής  εδωκεν  δλως 
«αν  ώθησιν  ε  {ς  τήν  μελέτην  της  νέας  ελληνικής. 

Έν  ήμέραις   ^αθ'  4ς  ή  μεν  μελέτη    του    αρχαίου    ελληνικού  κόσμου 
προήχθη  είς  βαθμόν  λατρείας   παρά    τφ   πεπολιτισμένφ  κόσμφ,   αί   δε 
νεοελληνικαΐ  σπουδαΐ  έτράπησαν  μετ'  ευστοχίας  τήν   όδόν    τής  επιστη- 
μονικής έρεύνης,  ή  Όλλανδία  δεν    ήδύνατο  να  λησμονήσ^  το  παρελθόν 
της  Τούτο  δβ  αποδεικνύει  ή  έν  ετει  1888  ϊδρυσις  του  έν  Άμστελοδάμφ 
ελληνικού    Συλλόγου.    Ή  αγάπη  τής  Ελλάδος    καΐ  τών  ελληνικών 
αραγμάτων  υπό  τήν  εύρυτάτην   εννοιαν  υπήρξε  το  έλατήριον  το  ώθήσάν 
τίνβς  τών  πανεπιστημιακών   και   γυμνασιακών  καθηγητών  του  Άμστε- 
λοδάμον  είς  τήν  ϊδρυσιν   του  Συλλόγου  εκείνου,  οςτις    έκτοτε  ού  μόνον 
«να  πασαν  τήν  Όλλανδίαν  απέκτησε  φίλους,  αλλά  καΐ  συνέδεσε  στενάς 
σχέσεις   προς    ήμας  τους  Έλληνας    καΐ  προςεπάθησε    νά  ένωση  επί  το 
βοτο  τους  απανταχού   φίλους  τών  ελληνικών  γραμμάτων.  Ό  φιλέλλη- 
νες τών  εταίρων  του  Συλλόγου  δεν  περιορίζεται  είς  χρόνους  τακτούς 
Χ*ί  είς  αίώνας  εύκλείας  μόνον.    Ή  ένότης  τής  ελληνικής   γλώσσης    εΐνε 
το  σύμβολόν  του.  Ή  ύπεράσπισις   καΐ  προστασία  τής  διδασκαλίας  τής 
ελληνικής  έν   τοις   γυμνασίοις    τής    Ευρώπης,    διατρεχούσης    πολλάκις 
Χίνίυνους  πολλούς,  ευρίσκει  έν  Άμστελοδάμφ  υπερμάχους   τής  κλασικής 
καιδώσεως  εκ  τών  ένθερμοτάτων.  Άλλα  τούτο  δεν  εϊνε  τδ  μόνον  άντι- 
χείμενον    τών    εργασιών  των.    ΚαΙ  ή   μεν   εκδοσις    νέας    γραμματικής 
•ου  γραφ^μένου  λόγου  έξεπληρώθη  ήδη  έν  μέρει   διά   τής  δημοσιεύσεως 
τής  Ιστορικής   γραμματικής    του   κυρίου  ΜαΙΙβΓ.    Ή    δ'  επιθυμία  τής 
αδόσεως    λεξικού   συγκριτικού    τής    αρχαίας    και  νεωτέρας    ελληνικής 
γλώσσης  έδει  νά  μή  μείνη  δνειρον  μόνον.  Ή  τοιαύτη  δέ  πεποίθησις  περί 
τής   ενότητος  τής   ελληνικής  γλώσσης  διά   τών  αιώνων    ή  διά  τών  ήδη 
είρημένων   έργων   έκδηλουμένη  παρουσιάζεται  καΐ    διά    τής   δραστήριας 
ενεργείας  προς  διάδοσιν    τής    καθ*  ήμας  προφοράς  έν  τη  διδασκαλία    τής 
ελληνικής   γλώσσης.  Οι    τρώσαντες  φιλοτιμούνται    νά   γείνωσι    καΐ    οι 
ίατήρες,   και  έν  τη  συνειδήσει  τών  απογόνων  του  Έράσμου  έβλάστησεν 
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ό  πόθος  τής  ίπιστροφής  είς  την  προφοράν  τής  ελληνικής,  ην  χαθιέρωβα* 
αιώνες  δλοι    τής  γλωσσικής  συνήθειας  εκατομμυρίων  Ελλήνων.   Άλλι 
το  ζήτημα    τούτο   τής  προφοράς  εΐνε  λπλρΰν,  είνε   έπιστημονιχόν  ψι 
χαΐ  πραχτιχόν.  ΚαΙ  ή  μεν  επιστήμη,  όσημέραι  ασφαλεστέρα  γινομένη  χι! 
βαθύτερον  εγχύπτουσα  εις  τό  δυςεπίλυτον  τούτο    πρόβλημα,    δεν  ουνά- 
μεθα  να  είπωμεν  δτι  ευρίσκεται  άχόμη  εις  θέσιν  να   ειπτρ  όριστιχώς  την 
τελευταίαν  της    λέζιν.    Άλλ' ή  πρακτική   σημασία    τής   διαδόσεως  της 
χαθ'  ημάς  προφοράς  εις  τα  σχολεία    της    εσπερίας  χαΐ  βόρειας  Ευρώπης 
είνε  άναμφίλεκτος,   καΐ  όφείλομεν  νά  είμεθα  ευγνώμονες  προς  το!ς«ι- 
λαβόντας  τό  βαρύ  έργον.    Δια  τής  διαδόσεως  τής  ημετέρας  προφοράς  ΐ* 
έκλίπτ^  το  μεταίχμιον  το  νωρίζον  εν  ταις  σπουδαίς  των  ελληνιστών  ττ,ν 
άρχαίαν  από  της  νέας  γλώσσης,  και   ό  υπερβόρειος  ό  εν  τφ  γραφείφ  τον 
έγκύπτων   εις  την  μελέτη  ν   του  Όμηρου  καΐ  του  θουχυδίοου  θα  ουν$ 
ήμέ(,αν  τινά  νά  τείνΐ[|  ττ»ν  χείρα  άνευ  δυσκολίας  εις  τον  πλανόδιον  *αιο* 
των  αθηναϊκών  άγυιών.  Ύπό  τοιούτους  δε  δρους  δύναται  νά   ^ηθ^,  δτι  ί) 
ιδέα  των  Όλλανδών   ημών  φίλων  περί  άνυψώσεως   τής  νέας   ελληνικής 
εις  γλώσσα  ν  διεθνή  εΐνε  έλπίς  νά  μη  μείνν^  εις  τέλος  απραγματοποίητος. 
Ότε  πρώτος  ίν  Παρισίοις    ό   μακαρίτης  <ΓΕίθ1ΐ11ΐ&1  Ιξήνεγκε  ταύτν 
την  πρότασιν,  ή  ιδέα  αύτοΰ   έθεωρήθη   δνειρον.    Άλλα  τό  ονειροπόλα 
φέρεται  έκτοτε  μετέωρον  διά  της  Ευρώπης,  και  από  του  Σηκουάνα  ο«• 
δόθη  εις   τάς    διώρυγας  του  Άμστελοδάμου   καΙ  ενεφανίσθη   παρά  τις 
δχθας    τής  8&&1θ,  δπου    έν  τϊ)    γερμανική    Ίέν^  ό  μέγας    δαρβινιστής 
Η&οΐίβΐ  εγεινε   καΙ  αυτός   χήρυξ    τής  αυτής  ίδέας.  Τις  οϊδε  δέ  αν «* 
καταστη   κατά  τον  προσεχή  αιώνα  πράγμα  τουθ'  δπερ  τελευτώντος  τού 
δεκάτου  ενάτου  εΐνε  μόνον  ευχή  ολίγων    ονειροπόλων  ;    Τήν  δε  ύ*ο  τώ 
νεωτέρου  κόσμου  αίσθησιν  τής  ανάγκης  γλώσσης  τινός  διεθνούς  άπέθ£& 
τό  γεγονός,  δτι  ή  δημιουργία  συνθηματικής  γλώσσης,  άλλως  άνυπάρχτ», 
ϊ)ς  καΙ  αυτό  τό  δνομα  έδει  νά  πλασθή  εκ  του  μη  δντος,   λέγω  τήν  ν<>• 
Ι&ρ&Ιί,   ου  μόνον  δεν  κατεγελάσθη,   άλλα  εύρε   καΙ  οπαδούς.  Άλΐ'ώ 
διαφορά  άπό  τής  βολαπυκικής  νεφελοκοκκυγίας  εις  τήν  ζωντανήν  «4 
ευφωνον  χαΐ  ευρυθμον  γλώσσαν  εκατομμυρίων  δλων  Ελλήνων  δι«σπαρ* 
μένων  απανταχού  τής  γής,  εις  γλώσσαν  ήτις    παρ'δλας  τάς  μεταβολή 
άς  υπέστη  διά  τών  αιώνων  δεν  θεωρείται  πλέον  γραΐκοβάρβαρος,  άλλ'είν* 
ή  άμεσος  διάδοχος  τής  γλώσσης  τών  έκκρίτων  συγγραφέων  τής  άρχα^ 
τητος  καΙ  των  μεγάλων  πατέρων  τής  εκκλησίας  Ι 

Τοιούτων  ιδεών  εύγλωττος  κήρυξ  έρχεται  προς  ημάς  ό  κ.  ΜϋΙΙβΓ,  β 
γραμματεύς  χαΐ  ή  ψυχή  του  Φιλελληνικού  Συλλόγου.  ΚαΙ  οι  μεν  λή** 
αυτού  δεν  θά  εΐν*  δύσκολον  νά  μας  πείσωσιν,  ατε  λεγόμενοι  κατά  (*ίγ* 

\ 
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(ΐέρος  ρΓΟ  άοίηο  Π081Γ&.  Ή  δε  παρουσία  αύτου  ίν  ήμΐν  θα  συντέλεση 
πάντως  εις  σύσφιγζιν  στενότερων  δεσμών  μεταζύ  δύο  λαών  έπ'  ίσης 
ευγενών,  έπ'  ίσης  άγαπησάντων  την  τέχνην,  τα  γράμματα  καί  τήν 
έλευθερίαν,  των  Ελλήνων,  οϊτινες  πολλάκις  κατεπάλαισαν  τους  βαρβά- 
ρους, των  Όλλανδών,  οΐτινες  δι*  αγώνων  ούχ  ^ττον  υπεράνθρωπων  τήν 
άζενον  τής  χώρας  αυτών  φύσιν  ήδυνήθησαν  να  μεταβάλωσιν  από  μη- 
τρυιάς  εις  μητέρα  φιλόστοργον. 

2Ε*υρ•  Ο.  Λ.άμ.προς 


ΚΑΛΔΕΡΩΝ 

ΜΥΣΤΙΚΑ  κ.  ΦΩΝΑΚΤΑ 

(Ει  5Ε0ΚΕΤΟ  Α  νΟΟΕδ) 
ΚΩΜΩΔΙΑ  ΕΙΣ  ΤΡΕΙΣ  ΗΜΕΡΑΣ 
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ΆρνέοΓτος.  Τόρα  δ,τι  ετελείωσα  τάς  προσκλήσεις  σας  δι*  αυριον  εκ 
μέρους  σας*  χαΐ  προσεχάλεσα  τό  άνθος  των  ευγενών  ιπποτών,  δεσποινί- 
δων χαΐ  δεσποίνων  τής  Πάργας. 

Δούκισσα.  Καλά,  σε  καλή  ώρα  'φ  άνηκε  ς  εμπρός  μου,  Άρνέστε. 
Σεχω  ανάγκην  δι*  απόψε. 

Άρνέο^πκ.  Εις  τας  διαταγάς  σας,  δ,τι  θέλετε.   Προστάζετε. 

Δουχίοίσα.  Ό  Φρειδερίκος  προ  μικρού  ήλθεν  είς  Ιριδα  σφοδρώς  .  .  . 

Άρνέοττος.    Προς  ποιον  ; 

Δονκα00α.  Αγνοώ•  μόνον  με  είπαν  τήν  αίτίαν  :  ερωτική  αντιζη- 
λία" α  1  με  είπαν  και  αυτό  :  δτι  ό  αντίζηλος  του  τον  προσεκάλεσε  δι' 
επιστολής  είς  μέρος  τι  δπου  τον  αναμένει  Τώρα  λοιπόν  καλώς  γνωρίζεις 
πόσον  τον  τιμώ. 

Άρνέοίτοο  Κυρία  μου    βεβαίως*  κ'εινε  άξιος  τοιαύτης  εκτιμήσεως. 

Δούχναο^α.  Δεν  πρέπει  δμως  νά  φαν^,  δτι  καΐ  εχω  γνώσιν  τών 
συμβάντων,  διότι  θά  καθίστατο  πασίγνωστος  ή  δβρις. 

Άρνέ(Χτος.  Πολύ  ορθόν.   Λοιπόν  τί  θέλετε  ; 

ΔονκνοΤσα.  Πηγαίνεις  νά   τον  ευρτρς  καί,  χωρίς  νά  'πτ^ς  δτι  εγώ   σε 

1  Συνέχεια  καί  τέλος,  ίϊε  προηγούμενο*  φυλλάδιον. 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 
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στέλλω,  μή  τον  άφίν^ς  ούδ*  επί  στιγμήν  από  χοντά.  Όπου  και  αν  πη- 
γαίντ},  πήγαινε  χαι  συ  μαζή  του.  Κι*  αν  τυχόν  ζήτηση  να  σου  φύγΐ} 
σταμάτησε  τον,  πάρε  προς  τούτο  όσους  άνδρας  θέλεις*  το  ζήτημα  αας 
είνε  νά  τον  χρατήσγ,ς  εις  μέρος  ασφαλές  δλην  την  νύχτα  απόψε  χαΐ  τήν 
ήμέραν  αύριον. 

Άρνέ(7τος.  Τρέχω  είς  άναζήτησίν  του  παρευθύς,  χαι  σας  υπόσχο- 
μαι, χυρία,  δέν  θά  τον  αφήσω  βήμα.  (Εξέρχεται). 

Δονκΐ00α.  θα  μάθΐβς  σήμερον,  αχάριστε,  πού  δύναται  να  φθάη, 
μέχρι  ποίου  σημείου,  γυνή  ζηλοτυποΰσα. 


ΣΚΗΝΗ   Γ. 

(Αίθουσα,    έν    τφ  οίκφ  του"  Φρειδερίκου). 

(Εισέρχονται  6  Ερρίκος  καΐ  6  Φρειδερίκος  χαΐ  εις  υπηρέτης  αποσυρό- 
μενος, άμα  απόθεση  τά  χηροπήγια). 

Φρειδερίκος.  Έγράψετε  τήν  έπιστολήν  έχείνην  ; 

Ερρίκος.  Ιδού  αυτή,  χ'  ελπίζω,  οτι  Θα  ίχανοποιηθής  τοσούτον  έχ 
της  προστασίας  μου,  δσον  εγώ  έχ  τής  ύποχρεωτιχής  σου  ευγενείας  προς 
εμε. 

Φρειδερίκος.  Είσθε  ό  βασιλεύων  ήγεμών  χ'  έν  πλήρει  ασφάλεια 
εμπιστεύομαι  ύμίν  τά  τε  συμφέροντα  μου,  τήν  ζωήν  χαΐ  τήν  τιμήν  μου. 
Σας  άφίνω  χαΐ  ό  θεός  μεθ'  υμών.  Ήδη  «νύχτωσε,  πηγαίνω,  προτιμών 
νά  περιμένω  χαΐ  ολίγον,  ή  νά  φθάσω  τι  βραδύτερον. 

Ερρίκος.  Πολύ  χαλά.  Άλλα  θα  μ'  έπιτρέψ^ς  νά  σε  συνοδεύσω  το 
ελάχιστον,  προπέμπων  εως  εζω  των  πυλών  τής  πόλεως. 

Φρειδερίκος.  "Ω,  σύγγνωτέ  μοι  αν  αποποιούμαι  τήν  προσφερομένων 
μοι  τιμήν  αυτήν  αλλά,  η;  άληθεία,  νά  σας  ειπώ,  τρέμω  χι'δλα  τέ 
φοβούμαι,  τήν  σχιάν  μου  αυτήν.  Βεβαιωθήτε,  αφού  χρύπτομ'  αφ*  υμών, 
αν  ήτο  δυνατόν  θά  έχρυπτόμην  χ*  απ*  *μού  αύτου  ! 

Ερρίκος,  θέλεις  λοιπόν  νά  φύγ^ς  μόνος  ; 

Φρειδερίκος.  *Ω,  ναί  !  χαίρετε  ! 

Ερρίκος.  Δέν  σ'  εννοώ  χαθόλου*  δμως  άδιάφορον  υγίαινε  χαΐ  χαίρι. 

('Αχούεται  χτύπος  ε'ις  τήν  Φύραν). 

Φρειδερίκος.  Κτυπούν  τήν  θύραν  ;  . .  . 

Ερρίκος.  Ναί ! 

Φρειδερίκος.  (Ανοίγει).  Τίς  είνε;  (Εισέρχεται  6  Άρνέστος). 

Άρνέοττος.  Έγώ  εΐμαι. 

Φρειδερίκος.  Πώς,  χύριέ  μου,  σεις  ;  τοιαύτην  ώραν  εξω  ; 
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ΆρνέΰΉΚ.  Ναί,  ήρχόμην  να  σας  ευρω. 

Φρειδερίκος.  Έμέ  ;  καί  τί  με  θέλετε  ;  (Ιδία).  Τρέμω  όλος. 

Άρνέοίτος.  Με  είπαν  δτι  ήλθετ'  εις  τον  οϊκόν  μου  ολίγον  πάσχων 
χι*  ανησύχησα  πολύ.  Γνωρίζετε  όπόσον  δια  σας  ενδιαφέρομαι  και  δεν 
ηθέλησα  να  κοιμηθώ  πρίν  σας   ιδώ  και  μάθω  περί  τής  υγείας  σας. 

Φρειδερίκος.  Δεν  εχω  λόγους  να  εκφράσω  την  πολλήν  μου  ύπο- 
χρέωσιν  άλλα  θα  σας  ήπάτησαν  είπόντες,  δτι  είμαι  ασθενής*  είμαι  καλ- 
λίτερα από  ποτέ,  σας  βεβαιώ. 

Άρνέϋτος.  Χαίρω  λοιπόν  που  ήλθα  καΐ  εβεβαιώθην,  δτι  με  είπαν 
λάθος ....  Καί  .  . .  .  τί  κάμνετε  εδώ ;  .  .  .  .  πώς  τα  περνάτε  ;  .  .  .  .  τί 
διασκεδάζετε  ; 

Φρειδερίκος.  Περνώ  την  ώρα  μου  συνομιλών  εδώ  με  τον  ίππότην 
μας  Έρρικον  τώνα  τ*  άλλο .... 

*Αρνέ(Χτος.  Αι,  ή  συνομιλία  μετά  φίλου  σώφρονος  κ*1  ευφυούς  αξί- 
ζει περισσότερον  άπό  δλα  τα  βιβλία  τών  σοφών  καί  τέρπει  καί  διδάσκει. 

Φρειδερίκος.  ('Βία).  Τρόμος  με  πιάνει,  καθώς  ήρχισε,  σκασμένος 
γιοι  κουβέντα. 

Ερρίκος.  (Όμοίως).  Μ'  έρχεται,  για  να  δώσω  τέλος,  να  αποσυρθώ. 
Έτσι  θα  εχ^  δλιγώτερα  να  'π^.  (Τφ  Άρνέστψ).  Με  την  άδειάν  σας 
ν*  αναχωρήσω  ; 

ΆρνέοΓτος.  Καλέ  τί  λέτε;  επειδή  ήλθα  μια  στιγμή,  θα  φύγετε  εσείς; 

Ερρίκος.  Ναί,  δηλαδή  και  δχι — Όχι,  επειδή  είχα  σκοπον  ήδη 
να  φύγω  καί  πρίν  έλθετε,  ναι  δέ,  διότι  τώρα  όπου  ήλθατε,  ό  Φρειδερί- 
κος δεν  θα  μεί'ντρ  μόνος  καί  να  στενοχωρηθ^. 

Άρνέατος.  Αϊ,  χαίρετε  λοιπόν.  (Ό  Ερρίκος  εξέρχεται). 

Φρειδερίκος.  Καί  τόρα  όπου  μόνοι  έμείναμε,  είπέτε,  έχετε  να  μέ 
δώσετε  καμμιά  διαταγήν ;  Τί  ερευνάτε  πέριξ  ; 

Άρνέατος.  Ερευνώ  να  ευρω  κανέν  κάθισμα,  διότι  είμαι  κατακου- 
ρασμένος. Καθήσατε  καί  σεις.  (Κάθηνται). 

Φρειδερίκος.  (ΙΒία).  Μ*  έρχεται  να  σκάσω  !  εγώ  να  βιάζωμαι  το- 
σούτον καί  να  σ'  έρχεται  ό  κύριος  με  δλο  του  το  φλέγμα  ! 

Άρνέστος.  Και  πώς  διεσκεδάσατε  αύταΐς  ταϊς  'μέραις  ;  καί  τγ,ς 
νύκταις  σας  πώς  ττ^ς  περνάτε  ; 

Φρειδερίκος.  (Κατ*  ιδίαν).  Τήν  αποψινή  περίφημα  !  (Μεγαλοφώνως 
εγειρόμενος).  Συνειθίζω  το  βράδυ  να  πηγαίνω  'ς  το  παλάτι.  *Αν  θέλετε, 
πηγαίνωμεν.  θα  λάβω  τήν  τιμήν  να  σας  συνοδεύσω  μέχρι  του  οίκου  σας. 

Άρνέότος.   Αργότερα,  αργότερα  ....  ακόμη  είνε  ενωρίς. 

(Τον  αναγκάζει  καί  πάλιν  να  καΟήσ^). 
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Φρειδερίκος.  Τί  λέτε  ;  «νωρίς  ;  (Ιδία).  *Α,  Λάουρα  μου,  θά  σε  χάσω 
λοιπόν  σήμερον  ; 

Άρνέοττ^.   Παίζετε  κάποτε  πικέτο  ; 

Φρειδερίκος.  (ΊΜα).  Μα  τί  απάθεια  ειν'  αυτή  ;  τί  ψυχρόν  αίμα  ! 
Και  εγώ  να  βράζω !  (Μεγαλοφώνως).  Τί  ειπετε  ;  πιχέτο  ;  όχι,  κύριε. 

Άρνέστος.  Επειδή  είνε  δ,τι  '6γν)χα  χαί  «αν  νά  με  ωφέλησε,  δεν 
θέλω  να  επιστρέψω  αμέσως. 

Φρειδερίκος.  (Ιδία).  Αμέσως  λέει !  Κάθεται  μια  ώρα  !  (Μεγαλοφώ- 
νως). 'Επεθύμουν  δμως  νά  πάγω,  επειδή  ή  δούκισσα  μ'  έδωκε  σήμερον 
νά  γράψω  τόσα  έγγραφα,  όπου  θά  εχω  δλη  νύχτα  νά  έργάζωμαι  εις  το 
παλάτι.  (Πηγαίνιι  νά  έγερθη-  6  άλλος  τον  κρατεί). 

Άρνέστος.  Καλά,  χαλά,  πηγαίνομεν  μαζή'  βοηθώ  κ'  έγώ.  "Εχω 
ώραΐον  γράψιμο. 

Φρειδερίκος.   Δεν  θέλω  νά  σας  δώσω  τόσον  κόπον. 
Άρνέστος.  Δεν  θά  με  είνε  κόπος,  μπά !  Άπ*  εναντίας,  ευχαρίστως. 
Φρειδερίκος.   Δεν  είμπορώ  νά  το  δεχθώ  .  .  .  .  τί  τρόπος  !  Κ*  έπειτα 
έγώ  έλεγα  νά  σας  αφήσω   σπίτι  σας  χαθώς  περνούμε,  διότι  είχα  νά  ιδώ 
χαί  ίνα  φίλον  μου. 

Άρνέστος.  Αι,  έρχομαι  μαζή  σας.  Δεν  θέλω  νά  σας  εμποδίσω  εις 
τάς  επισκέψεις  σας,  θεός  φυλάζοι !  Περιμένω  χάτω,  χι*  αν  ειν*  ανάγκη 
εως  αυριον  πρωί.  "Αν  έχετε  μάλιστα  καμμίαν  τρυφεράν  έπίσχεψι,  σας 
δίδω  τον  λόγον  μου  νά  φυλαχτώ  'ς  τον  δρόμον  σαν  Αρχάγγελος.  Μή 
φοβάσθε    κι'  έννοια  σας*   είμεθα  μαθημένοι  ημείς  οι  αυλικοί.  * 

Φρειδερίκος.  *Δ  1  το  γνωρίζω,  τό  γνωρίζω*  είμπορεί  καθείς  νά 
βασισθ-ξ  εις  τήν  άνδρίαν  σας.  (Εγείρεται  ωσαύτως  χαί  ο  Άρνέστος).  Ανάγκη 
δμως  νά  υπάγω  μόνος  μου.   Καλή  νύχτα,  χαλή  νύχτα  σας. 

Άρνέστος.  Βεβαιωθήτε  δτι  δεν  πηγαίνετε,  έκτος  αν  έλθω  χαί  έγώ 
μαζή  σας. 

Φρειδερίκος.  Μά,  κύριε  μου,  ποιος  σας  αναγκάζει  ; 
'Αρνέοττος.  'ΑρκεΓ  νά  ερωτήσετε   σεις    εαυτόν  και  ή  ανησυχία  σας 
θέλει  σας  απαντήσει. 

Φρειδερίκος.   Αι  τώρα  τί  νά  σας  ειπώ  ;   έγώ  ανησυχία ; 
Άρνέστος.  Σεις  μάλιστα,  σεις*  χαι  θά  εξέλθετε,  αλλά  χ*  έγώ  μαζή 
σας. 

Φρειδερίκος.  (*Βία).    "Ω,  τί  περίεργος  και  δύσκολος  ή  θέσις  μου! 

4  Ή  τελιυταία  φράσις  ώς  χαί  τίνα  άλλα  πολύ  μικρά  συμπληρωματικά  της 
εννοίας,  αναγκαία  αις  τήν  έλληνιχήν,  £ίν  υπάρχουν  ιίς  το  πρωτότυπον. 
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'Δρνέστος.  Σας  βλέπω  άποροΰντα. 

Φρειδερίκος.  Απορώ  καί  κάτι  περιπλέον. 

Άρνέστος.  Λοιπόν  να  τα  είπούμεν,  Φρειδερίκε,  καθαρά.  Γνωρίζω 
δτι  κάποιος  απόψε  δι' επιστολής  του  σας  έπροσδιώρισε  συνέντευζιν. 

Φρειδερίκος,  (ίδία).  θεέ  μου  !  τα  είξεύρει  δλαΐ  ω  μαρτύριον  ! 

Άρνέατος.  Καί  επειδή  είμαι  διοικητής  τής  Πάργας,  τό  καθήκον,  ή 
τιμή  μου  μ*  έπιβάλλουσι  να  εμποδίσω  τήν  συνάντησιν  αυτήν.  Και  σεις 
ό  Εδιος,  πιστεύω,  συνομολογείτε,  δτι,  αν  σας  αφήσω  να  ύπάγητε,  συγ- 
χρόνως παραβαίνω  τα  καθήκοντα  της  θέσεως  μου  και  αμα  τας  υποχρεώ- 
σεις μου  ως  ευγενούς  ίππότου  καί  τιμίου.  Λυιπόν,  εμπρός  !  σας  λέγω 
πάλιν,  είμαι  υποχρεωμένος  ή  Ιδώ  να  σας  κρατήσω,  ή  να  πορευθώ  μαζή 
σας,  διότι  έιν'  αδύνατον  νά  επιτρέψω  δπως  φέρετε  εις  πέρας  δ,τι  άνε- 
βέχθητε. 

Φρειδερίκος.  (Ιδία).  Με  το  λέγει  πλέον  καθαρώτατα,  δεν  εΐν'  αμ- 
φιβολία. (Μεγαλοφώνως).  Σας  εννοώ  τί  λέγετ'  έξοχώτατε,  άλλ'  εύαρε- 
στηθήτε  νά  πιστεύσητε  δτ'  ή  τιμή  σας  μετ'  έμου  ούδένα  διατρέχει 
κίνδυνο ν. 

Άρνέότος,  Κάλε  τί  με  λέγετε  ; 

Φρειδερίκος.  Επιτρέπετε  νά  σας  ομιλήσω  είλικρινώς  καί  εγώ  ; 

Άρνέοττος.  Εννοείται. 

Φρειδερίκος.  Γνωρίζετε  δτι  είμαι  ιππότης  ; 

Άρνέστος.  Γνωρίζω  δτι  ή  ευγένεια  σας  εϊν'  αγνή  ως  ήλιος. 

Φρειδερίκος.  'Αφου  το  λέγετε  λοιπόν,  ελπίζω,  δτι  θά  συντελέσητε 
ώστε  τό  πρόσωπον,  δπερ  μοί  γράφει,  μοί  τείνιρ  καί  τήν  χείρα  του  νά 
τήν  δεχθώ. 

Άρνέ<7τος.  Ά  δσον  διά  τούτο,  Φρειδερίκε,  θέλω  συντελέσει  καί  εξ 
δλης  μου  ψυχής*  επιθυμώ  δε  μάλιστα  καί  το  ταχύτερον  νά  γίνη. 

Φρειδερίκος.  'Δπό  καρδίας  σας  ευχαριστώ  θερμώς.  * 

'Δρνέστος.  Νά  μου  είπήτε  μόνον  ποίον  εΐν'  αυτό  το  πρόσωπον. 

Φρειδερίκος.  (Ιδία).  Μήπως  έκαμα  λάθος  πιστεύσας  ε  (ς  τήν  εύτυ- 
χίαν  μου ; 

Άρνέστος.  Διότι  θά  υπάγω  μόνος  μου  νά  το  ευρω  δπου  σας  περι- 
μένει. 

Φρειδερίκος.  "Ωστε  αγνοείτε   δντως  ποίον  είνε  ; 

Άρνέστος.  Ναί,  μόνον  γνωρίζω  δτι  ήλθατε  εις  έριδας  καί  δτι  σας 
προεκάλεσε  .... 

4  Κατά  λεζιν  «σας  φιλώ  μυριάχις  τους  πόδας•  κατά  Ισπανιχήν  φρασεολογία*, 
ώς  και  εΖήτω  6  θεός»   κτλ.  παραλειφθεντα. 
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Φρειδερίκος.  Τίποτε  άλλο  δεν  γνωρίζετε  ; 

Άρνέστος.  Τίποτε. 

Φρειδερίκος.  Λοιπόν  σαν  είνε 

Άρνέστος.  Τί ; 

Φρειδερίκος.  Κ*  έγώ  τίποτε  πλέον  δεν  ζητώ  από  υμάς.  Διότι  δεν 
είνε  ίππότου  Γδιον  να  σας  ειπώ  το  δνομά  του,  αφού  σεις  το  αγνοείτε. 
Δύναμαι  δε  μόνος  άνευ  υμών  να  πράξω  δ,τι  είνε  το  καθήκον  μου. 

Άρνέοττος.  Και  νομίζετε  δτι  δεν  δύναμαι  κ*  ίγώ  επίσης  νά  πράξω 
δ,τι  χρεωστώ  ; 

Φρειδερίκος.  Δεν  σας  λέγω  όχι,  άλλα  το  πρόσωπον  όπου  περιμέν» 
δεν  θά  μέ  περιμέντ)  περισσότερον.  (Ετοιμάζεται  νά  φύγη). 

Άρνέστος.  Σας  λέγω  βά  σας  εμποδίσω. 

Φρειδερίκος.  Πώς  ; 

Άρνέοττος.  θά  το  ίδήτε.  (Φωνάζων).  Άνδρες,  προχωρήσατε. 

(Εισέρχονται  δπλΓται). 
01  όπλϊται.  Έξοχώτατε  ! 

Άρνέστος.  Καταλάβετε  τάς  θύρας  δλας.  (ΠΡ2>ς  τ*ν  ΦρειδερΓκον).  Πα- 
ραδοθήτε,  άλλως  βλέπετε  εις  ποιον  κίνδυνο  ν  έκτίθεσθε. 

Φρειδερίκος.  (•Ιδία).  ΤΩ  θεέ  μου!  Τετέλεσται  ή  ευτυχία  μου  κι  αρ- 
χίζ' ή  δυστυχία  μου!  Έπρεπε  νά  τά  προίδω.  (Μεγαλόφωνα*).  Δεν  ήτο 
ανάγκη  τόσων  οπλιτών. 

Άρνέστος.  "Ισως  .  .  .  πιθανόν  ....  αλλά  σας  προειδοποιώ  νυν  απ- 
ερχόμενος, μή  δοκιμάσετε  νά  φύγετε,  διότι    είσθε  φονευμένος    παρευθύς. 

(Ό  Άρνέστος  και  οί  δπλΓται  εξέρχονται). 

Φρειδερίκος.  Ά!  βεβαίως  δεν  μέ  κρατεί  ό  φόβος  του  θανάτου" 
άλλα  φοβούμαι  πολύ  μάλλον,  τρέμω  μήπως  γίντ^  σκάνδαλον,  καΐ  δια- 
κινδύνευση ή  ύπόληψις  τής  προσφιλούς  μοι  Λάουρας ....  Άλλ*  άφ'  ετέ- 
ρου πάλιν  μ'  είν'  αδύνατον  νά  αγνοώ  τί  γίνεται  ή  Λάουρα  καΐ  νά  το 
υποφέρω  ....  Δ  !  εχω  τρόπον  νά  περάσω  είς  την  γείτονα  οίκίαν  μυ- 
στικά ! !  !  Περίμενε  με,  Λάουρα,  έντος  μικρού*  σέ  φθάνω,  'μεθ*  δλους  του 
πατρός  σου  τους  όπλίτας,  μεθ'δλην  της  δουκίσσης  την  μανίαν. 

(Εξέρχεται). 

ΣΚΗΝΗ  Δ', 

(Ό  τόκος  τής  συνεντεύξεως). 

(Εισέρχεται   ή  Λάουρα). 

Λάονοα.  Σκότος  άπα  ίσιο  ν,   ομού  κοιτις  καΐ   τάφε    του  φωτός  !   Ά  ν 
Τα  ερωτικά  εγκλήματα,  είνε  γραμμένα  εις  τον  ζοφερόν  σου  θόλον,  τόσα 
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το  πλήθος  τα  συμβάντα  οσα  χ*  οΐ  αστέρες  σου,  δι'  ων  θα  σημειοΰται 
τόρα  χαί  ή  μοίρα  μου,  εως  ου  είς  την  πρώτην  λάμψιν  τής  αυγής  άφα- 
νισθώσιν  —  ω,  μή  άπορες  αν  βλέπν^ς  ερωτ'  άτυχη  εδώ  συμπεριάγοντα 
τυφλήν  ζηλοτυπίαν  .  .  . .  *Ω  τιμή  μου,  χαΐ  αν  είνε  τοΰτο  σφάλμα,  εχω 
χαΐ  τάς  δικαιολογίας  μου*  ναί,  ό  πατήρ  μου  φοβέρα  με  τυραννεΐ,  ό  άξιων 
την  δεξιάν  μου  με  καταδιώκει,  χαί  με  κατατρέχει  ή  αντίζηλος  μου  .  .  . 
Οιμοι  Ι  Ό  Φρειδερίκος  πώς  άργεΐ  ; .  .  .  παρέρχεται  ή  ώρα  .  .  .  τί  να 
του  συνέβη  αρά  γε  ;  .  .  .  Ό,  δεν  φοβουμ'  άλλοίωσιν  των  αισθημάτων 
του,  χαί  μ*  δλην  τής  δουκίσσης  την  εκδήλωσιν*  είνε  πιστές  πολύ  χα! 
σταθερώτατος  ....  Άλλα  βεβαίως  απροσδόκητων  τι  τον  κρατεί  εν  ττ^ 
οικία  του•  και  φευ !  καθένας  είς  την  θέσιν  μου  αμέσως  προεικάζει  μάλ- 
λον το  κακόν  ή  το  καλόν  διότι  τους  ζωηρότερους  πόθους  παρακολουθεί 
αεί  ή  άποκάμωσίς.  (Εισέρχεται  ή  δούκισσα) 

ΔονκιοΚΤα.  Ό  Φάβιος  με  είπε  οτι  ό  Φρειδερίκος  τον  διέταξε  να 
περιμέντβ  είς  την  γέφυραν  παρά  τον  κήπον  συμπεραίνω  εξ  αύτου,  οτι  ή 
ερωμένη  του  θα  κατοική  είς  το  παλάτι  ...  Ή  Λάουρα  απεσύρθη  τόσον 
ενωρίς,  ώστε  δεν  ήδυνήθην  να  τής  'πώ  να  καταβ^  αύτη .  'ς  τον  κήπον, 
κ'  ήλθα  μόνη  μου,  μή  δυναμένη  να  εμπιστευθώ  είς  αλλην  εκ  τών  κυριών 
μου.  Ούτω  και  ό  Άρνέστος  άφ'  ενός  και  άφ'  ετέρου  έγώ  φροντίζομεν 
να  έμποδίσωμεν  συγχρόνως  την  συνέντευξιν.  Άλλα  τί  βλέπω  ;  .  .  .  Άν 
οέν  με  άπατ$  το  μεταξύ  τών  φυλλωμάτων  τρέμον  τών  αστέρων  φώς, 
νομίζω   εΐνε  σώμα  τι  κινούμενον.  (Μεγαλοφώνως).  Ποιος  είνε  ; 

Λάονρα.  (Ιδία).  Ά !  ή  δούκισσα  !  βοήθησε  με  τώρα,  πνευμά  μου. 
(Μεγαλοφωνως).  Είνε  κάποιος  εδώ  παραμονεύων,  επειδή  ή  δούκισσα  τον 
έχει  διατάξει  να  ίδ^,  να  μάθ•^,  εί  δυνατόν,  τίς  εϊν'  εκείνος,  δστις  νύκτωρ 
ττ^  προσβάλλει  την  τιμήν  καΐ  την  υβρίζει. 

Δονκασσα.  Μή  φωνάζης  τόσον  δυνατά,  Λάουρα. 

Λάονρα.  Ποιος  είσθε  ; 

Δούκισοτα.  Έγώ  είμαι. 

Λάονρα.  Σεις,  κυρία  ;  μόνη  ;  είς  τον  χήπον  καΐ  τοιαύτην  ώραν  ; 

Δούκισσα.  Μάλιστα,   έγώ  είμαι. 

Λάονρα.  Με  συγχωρείτε,  δεν  σας  έγνώρισα.  . 

Δούκισσα.  "Επειδή  έλησμόνησα  το  πρωί  να  σε  ειπώ  να  κατέλθ^ς 
είς  τον  κήπον,  είπα  να  έλθω  μόνη  μου. 

Λάονρα.  Κυρία  δούκισσα,  αυτό  θα  ήτο  προσβολή  δι*  έμέ.  Είνε 
ανάγκη  καθ'  ήμέραν  να  με  λέγετε  δ,τι  με  διετάξατ'  άπαξ  ;  Άλλ'  έκτος 
τούτου  είνε  καΐ  άλλος  λόγος  όστις  μέ  ήνάγκασε  να  καταιβώ. 

Δούκισσα.  Τί  τρέχει;  είπε  μου. 
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Λάουρα.  (Ίδια).  Ώ  έρως !  φέρε  μοι  το  σφάλμα  μου  αυτό  είς  δικαιο- 
λογίαν.  (Μεγαλοφώνως).  Προ  ολίγου,  ευρισκομένη  εις  τό  παράθυρο  ν  το 
προς  τον  κήπον,  ηχούσα  να  διαβαίνουν  ίπποι*  αμέσως  ύπωπτεύθην  δτι 
κάτι  έτρεχε  καΐ  ήλθα  νά  βεβαιωθώ. 

Δούκχΰΰα*  Αυτά  όπου  με  λέγεις  συμφωνούν  πληρέστατα  μ*  δσας 
πληροφορίας  εχω  και  έγώ,  χαΐ  σε  ευχαριστώ  δια  τάν  ζήλόν  σου.  Και 
λέγε  μου  λοιπόν,  τί  είδες  εις  τον  κήπον,  είδες  τίποτε  ; 

Λάουρα.  Τίποτε,  κυρία,  τίποτε  σχετικόν  προς  την  αίτίαν,  ήτις  μ*  έ- 
φερε. Είμπορείτε  δμως  να  άποσυρθήτε  εσείς,  χυρία,  άρχει  δτι  εγώ  θα 
είμ'  εδώ. 

ΔονίαοΚΤα.  Καλά,  ας  είνε"  μεΐνε  σύ. 

Λάονρα.  Και  μη  σας  μέλ^,  έννοια  σας  ! 

(Ακούεται  χτύπος  εις  την  θύραν  του  κήπου). 

ΔοιίΐαοΤ0α.  Άχοΰς  ;  νομίζω   χτύπησαν. 

Λάονρα.  θα  είνε  ό  αέρας  Γσως.        (Έκ  νέου  κτύπημα  εις  τήνθύραν). 

Δοΐίκΐ00α    *Δ  μπά  !  αέρας !   Άνοιξε  να  έρωτήσ^ς  ποιος  είνε  ; 

Λάονρα.   Έγώ  χαλέ  νά  ερωτήσω  ; 

Δούκισσα.  Μη  φοβήσαι*  ?ρχομ*  από  πίσω  σου,  νά  μάθωμε  ποιος 
είνε,  ποιόν  ζητούνε. 

Λάονρα.  Άλλα  ....  γνωρίζεται  αμέσως  ή  φωνή  μου,  ξεύρετε ! 

Δούκισσα.  Έλα,  χαϋμένη-  άλλαξε  την  *λίγο.  Πήγαινε,  που  σου 
λέγω. 

Λάονρα.  (Ίδια).  Πώς  τρέμω !  ΤΔ  !  τί  δύσχολον  νά  ήααι  πρόσωπον 
διπρόσωπον  σ'  αυτήν  τήν  χωμωδίαν  τήν  νυχτερινήν,  εις  την  οποίαν  δεν 
με  χρησιμεύει  πλέον  χ'  ή  συμβολική  μας   μέθοδος. 

(Πάλιν  χτυπ&ται  ή  Ούρα). 

Δούκισσα.  Μά  τί  φοβείσαι ; 

Λάονρα.  Νά  μή  με  γνωρίσουν,  άμα  ομιλήσω,  σας  το  είπα. 

Δούκισσα.  Ουφ,  μή  γίνεσαι  παράξενη  !  Πήγαινε  τόρα  ! 

Λάονρα.  (Άνοίγουσα  ολίγον)/  Ποιος  είνε  ;      (Εισέρχεται  6  Φρειδερίκος). 

Φρειδερίκος.  Ένας  όπου  πεθαίνει,  θεία  Λάουρα  ! 

Λάονρα.  (ΙΙρος  τήν  δούκισσαν).  Το  βλέπετε,  αμέσως  με  έγνώρισαν, 
με  μίαν  λέξιν  όπου  είπα. 

Δούκισσα.  Κ'  έγώ  σ'  έγνώρισα  αμέσως. 

Λάονρα.  Ίππότα,  άφου  εξεύρετε  ποια  είμαι,  πρέπει  και  νά  'ξεύρετε, 
δτι  δεν  εΐμ' έγώ  εκείνη  που  ζητείτε.  Πηγαίνετε!  νά  είσθε  κ* ευχαρι- 
στημένος όπου  4)  προσβληθείσα  μου  τιμή  αρκείται,  αντί  άλλης  έκδική- 
φεως,  νά  σας  σφαλίστρ,  νά!,  τήν  θύραν  κατά  πρόσωπον.         (Κλειεί). 


ϋφζβό  6ν  ν^οοΦίε 
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Φρειδερίκος.  Λάουρα,  κυρία  μου,  καλή  μου,  δέν  πταίω  εάν  ήργησα• 
αχ  !  άκουσε  με  χ*  είτα  σκότωσε  με,  εί  δέ  θα  φονευθώ  ιδώ  αμέσως. 

Λάονρα.  (Τη  δουχίσση).  Δέν  σας  το .  έλεγα  έγώ,  θα  μέ  γνωρίσουν 
παρευθύς ; 

ΔοιίκκΛΤα.  Σιωπή  Ι 

Λάοι/ρα.  "Αχ,  αν  τό  μάθη  ό  πατέρας  μου  ή  ό  Λιζάρδος  ! 

Δούκΐϋϋα.  Πρόσεχε,  μη  φώναζες ! 

Λάουρα.  Τ*  ήταν  αυτό,  χαλέ,  τ ' ήταν  αυτό  ; 

Φρειδερίκος.  "Αχούσε  και  σκότωσε  με!  Έλεος, άνοιξε,  ωραία  Λάουρα. 

Δονκιασα.  (Άνοίγουσα).  Τί  έχετε  να  με  είπητε  ;   Λέγετε. 

Φρειδερίκος.  Ή  δούκισσα,  κάλε,  σε  λέγω,  μανιώδης  χαΐ  μισούσα 
με,  μ'  έστειλε  τον  πατέρα  σου  να  μ'  εμπόδιση  νάλθω  νά  σ'  εύρώ. 
Μ'  έχράτησ'  εις  το  σπίτι  μου  χαΐ  μόλις  τόρα  ήδυνήθην  νά  τους  δραπε- 
τεύσω, τ— Έλα,  τί  αργείς;  Οι  ίπποι  περιμένουν  εξω  καΐ  εχω  κ*  ενα 
γράμμα  του  δουχός,  δστις  θά  μας  παράσχω  ασυλον  χαΐ  προστασίαν  εις 
Μαντούην.  Έλα,  ελα  χαΐ  νά  φύγωμεν  αμέσως,  ήρχισε  νά  χαράζ^•  δέν 
σημαίνει.  Φθάνει  μόνον  νά  προφθάσωμεν  νά  βγουμ'  άπό  την  πόλιν. 

Λάονρα.  (Ίδια).  Έχόπη  ή  φωνή  μου.  Αποθνήσκω  1 

ΔούκΜΛΤα,  Φρειδερίκε,  εινε  πλέον  αργά  διά  σήμερον  καλλίτερα  νά 
έπιστρέψ^ς  είς  τήν  φυλακήν  σου  κι'  αύριο  ν  βλεπόμεθα,  νά  λάβωμεν  τά 
μέτρα  μας. 

Φρειδερίκος.  Ή  ψυχή  μου,  το  γνωρίζεις,  κ'  ή  ζωή  μου  σοι  ανή- 
κουν.   Δι*  αυτό  σέ  υπακούω.  'Αλλά  μην  είσαι  θυμωμένη  ; 

Δονκιααα.  Ναί,  κατά  του  αστέρος  μου,1  άλλ'  δχι  κατά  σου.  Υγίαινε  Ι 

Φρειδερίκος.  Χαίρε,  φίλη  μου.  (Απέρχεται). 

Δονκισαα.  Αι  λοιπόν,  Λάουρα  ; 

Λάουρα.  Κυρία  μου .... 

Δονκιασα.  Τίποτε  μη  μέ  είπ^ς,  άφου  καΐ  τίποτε  δέν  σ*  ερωτώ, 
(Ιδία).  Πεθαίνω  εκ  ζηλοτυπίας. 

Λάουρα.  Πλην  λάβετε  υπ*  δψι>  σας,  κυρία  .... 

ΔονκισοΤα.  Πήγαινε  μέσα*  δέν  είμπορεΐς  νά  μέντας  δλη  νύκτα  Ιδώ. 
(Ιδία),  θά  δείξω  είς  τον  κόσμον,  δτι  εΐμ*  εγώ  εκείνη  όπου  είμαι.1  (Με* 
γαλοφώνως).  Πάμε,  Λάουρα,  σέ  λέγω. 

1  Δηλαδή :  κατά  της  τύχης  μου,  της  μοίρας  μου.  Φρασεολογία  Ισπανική. 

1  Μο*Ιγλγ4  &1  ηαηάο  φΐβ  ιγο  βογ  φΐίβη  βογ».  Τούτο  είνε  το  ΰψιστον  ρητ^ν 
της  Ισπανικής  ατομικής  φιλοτιμίας  καΙ  υπερηφάνειας.  Έχ'  αυτού  βασίζεται  6 
ηρωισμός,  ή  βθελοΦυσία  των  πλείστων  πρωταγωνιστώ*  της  τιμής  εν  τοΓς  δράμασι 
τών  ισπανών. 
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Λάουρα.  (Ίδια).  Δυστυχία,  δυστυχία  (ίου.  Έχασα  ολας  τας  ελπίδας 
μου•        (Ανοίγει  ή  θύρα  και  εισέρχονται  6  Άρνέστος,  6  Φάβιος  χαΐ  ©Ι  όπλίται). 

Δούκισσα.  Άλλα  ποιος  πάλιν  ανοίγει  την  έξώθυραν  του  χήπου  ; 

Λάουρα.  Καθόσον  διαχρίνω  εις  τ'  ολίγον  φως  τής  χαραυγής,  θαρρώ 
πώς  ιίνε  ό  πατέρας  μου. 

Δούκισσα.  ΝαΙ  αυτός  εΐνβ.  Στάσου  συ  εδώ. — θέλω  να  μάθω  διατί 
ανοίγει  χ'  έρχεται  ό  Άρνέστος   εις  τοιαύτην  ώραν. 

Λάουρα.  (Ίδια).  Ουρανέ,  βοήθει  μέ  !  Μη  χάσω  αμα  την  τιμήν  χαΐ 
τήν  ζωήν  μου. 

Άρνέστος.  Έλα  να  μου  είπ^ς  αμέσως,  Φάβιε,  προς  τίνα  σχοπον 
έμενες  έχει,  χ*  έφύλαττες  μέ  δύο  άλογα ; 

Φάβιος.  Μά  συλλογισθήτε,  χύριε,  δτι  έγώ  ποτέ  εις  τήν  ζωήν  μου 
δεν  είχα  σχοπάν  να  εχω  ίνα  σχοπον  ώστε  να  'πώ  τον  ίνα  ή  τον  άλλο 
τ6ν  σχοπό  .... 

Άρνέστος.   Όλίγα  λόγια•  διατί  ήσο  έχει ; 

Φάβιος.  Έγώ,  πανευγέστατε,  έγώ  ....  ή  παροιμία  λέγει :  Δούλευε 
τον  αφέντη  σου  νά  φας  ψωμί  μαζή  του.1 

Άρνέστος.  Για  'πέ  μου*  μέ   ποιον  'μάλωσεν  εχθές   ό  Φρειδερΐχος ; 

Φάβιος.  Δεν  'ζεύρω,  ίσως  μέ  τήν  άγαπητιχιά  του*  δέ  θά  του  είχε 
ξεχολλημό  ! 

Άρνέστος.  θα  σε  χάμω  εγώ  νά  μου  π^ς  τήν  αλήθεια•  έννοια  σου, 
χαΐ  δέν  Οά  μου  φύγιρς. 

Φάβιος.  Ένας  γιατρός  μία  φορά  ήτανε  σ'  τέ  χυνήγι,  χαΐ  του  λέγει 
ένας  φίλος  του  :  «Νά,  νά  ένας  λαγώς  έχει  πλαγιασμένος*  δάνεισε  μου 
τό  τουφέχι  σου  νά  τον  χτυπήσω•  μήν  τύχτ^  καΐ  σηχωθή».  ΚαΙ  6  γιατρός 
του  άπαντφ :  «Μή  φοβάσαι  νά  σηχωθη'  άφου  εινε  πλαγιασμένος  χαί  τόν 
είδα,  έννοια  σου  χαί  δέν  θά  σηχωθη». 

Άρνέστος.  Χαίρω,  Φάβιε,  δτι  σέ  βλέπω  νά  εχιρς  χαί  δρεξι  δι'  α- 
στεία εις  τοιαύτες  στιγμές. 

Φάβιος.   Έγώ  πάντα  έτσι  είμαι,  ανοιχτόκαρδος  ! 

Άρνέστος.  (Βλίτων  τήν  δούχισσαν).  Μπα  Ι    σεις  εδώ,  χυρία  ! 

Δούκισσα.  Ναί,  Ιπληξα  χαί  ήλθα  "λίγο  εις  τόν  χήπον.  Άλλα  τί 
συμβαίνει ; 

1  Κατά  λέξιν  ι  «ενδιαφέρομαι  νά  χαθήσω  σ'  το  τραπέζι  μέ  τον  αφέντη  μου 
χαί  δι'αύτο  χάμνω  δ^τι  θέλει»,  τουθ' δπερ  εινε  άναφοριχως  προς  τήν  Ιβπανιχήν 
παροιμίαν  :  «Κάμνε  δ", τι  σέ  διατάττει  6  αφέντης  σου  χαί  Οά  χαθήσ^ς  σ'  το  τρα- 
πέζι του  μαζήτου».  Δέν  γνωρίζομεν,  αν  επιτυχώς  άνάλογόν  τι  εινε    ή  έλληνιχή 

φοάσις,  δι'  ης  ίν  άνάγχη  άντιχαβιστώνται  ταύτα. 
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'Αρνέστος.  Έπήγ*  απόψε  εις  έχτέλεσιν  των  προσταγών  σας.  'Αλλ* 
επειδή  οιά  της  πονηρίας  δεν  χατώρθουν  να  τον  εμποδίσω,  ήναγχάσθην 
να  τον  Θέσω  υπό  χράτησιν  χαί  τον  άφησα  εις  την  οί*ίαν  του  υπό  χαλήν 
φρουράν. 

Δούκισσα.  ΤΩ,  βέβαια  χαί  τον  «φρούρησαν  λαμπρά  ! 

Άρνέστος,  Έπειτα  έγύρισα  δλον  τόν  χάμπο  γύρψ  δια  να  (δω  εάν 
τυχόν  Θα  ευρω  χαΐ  έχεινον  που  τόν  επερίμενεν.  Άλλ'  ηύρα  μόνον,  εις 
την  γέφυραν  χοντά,  τόν  ύπηρέτην  του  αυτόν,  τόν  Φάβιον,  χαλλίτερα 
τόν  ΦαύΜοτ,  χαΐ  ό  όποιος  ϊστατο  έχει  με  δύο  Ιππους,  χαί  μή  Θέλων  να 
γεη;  γνωστόν,  δτι  ό  κύριος  του  διετέλει  υπό  φυλαχήν,  τόν  έφερα  μαζί) 
μου  από  την  χρυφήν  αυτήν  εξώθυραν,  χαί  της  οποίας  πάντοτ'  εχω  το 
χλειδί,  διά  να  τόν  χρατήσω  εις  το  σπίτι  μου. 

Φάβιος.  Μα  "πείραξα  χάνένα  που  κρατούσα  τα  δυό  άλογα  ;  ' 

Άρνέστος.  Τώρα  τ£  θέλετε,  χυρία  μου,  να  γίνουν  χαί  ό  χύριος  χι  ο 
υπηρέτης  ; 

Δούκισσα.  Όδήγησε  έδώ  τόν  Φρειδερΐχον*  σχοπός  μου  ήτο  νά  προ- 
λάβω £ν  δυστύχημα  χαί  τώρα  δ,τι  ήθελα  να  μάθω  τώμαθα.  Τόν  ύπη- 
ρέτην άφες  τον    ελεύθερον. 

Φάβιος.  Κυρά  μου,  σας  φιλώ  χίλια ις  φοραΓς  τα  πόδια  σας.1 

Άρνέστος.   Πηγαίνω  είς  του  Φρειδερίκου.  (Εξέρχεται). 

Λάονρα.  Σχεφθήτε,  δούχισσα,  τί  πράττετε*  φεισθήτε  την  ύπόληψίν 
μου. 

Δούκισσα.  "Αφησε  με,  Λάουρα  !  (Εισέρχεται  6  Έρριχος). 

Ερρίκος.  Κυρία,  αν  ως  ξένος  δύναμαι  να  σας  ζητήσω  μίαν  χάριν, 
σας  παραχαλώ  άπόδοτ'  είς  τόν  Φρειδερίκο  ν  την  έλευθερίαν  του. 

Δούκισσα.  Περίττόν  νά  με  παραχαλέσετ'  έπι  του  προχειμένου, 
διότι  εϊν*  ελεύθερος  χαί  μάλιστα  πολύ  ελεύθερος.  'Αλλά  παραχαλώ  εί- 
πέτε  μου  :  έλάβετε,  Έρριχε,  σήμερον  έπιστολάς  έχ  του  δουχός  ; 

Ερρίκος.  Έγώ  χυρία  ;  δχι. 

Δονκισσα.  Αι  λοιπόν,  έλαβα  Ιγώ. 

Ερρίκος.  (Ιδία).  Αυτό  εϊνε  περίεργον. 

Δούκισσα.  Κ'  εν  τ$  επιστολή  του  γράφει  μοι  ό  δούζ,  δτ'  ή  υπόθεσίς 
σας  διωρθώθη.    Ούτω   δε    ελπίζω,  δτι    αυριον   ευθύς  θά  ίπανέλθετ'  είς 

1  Έν  τφ  πρωτοτυπώ  υπάρχει  μιχρον  λογοπαίγνιον  με  την  λέξιν  ο&ΐκΐΐο,  ση- 
μαίνουσαν  ΐππον  άλλ'  άμα  χαί   άλλο  τι. 

1  ΚαΙ  πάλιν  ή  αυτή  Ισπανιχή  φρασεολογία,  ήτις  εδώ  είμπορεΓ  νά  εϊνε  μάλλον 
ευαπόδεχτος  άπο  σκηνής  έλληνιχής.  Λαμβάνομεν  ύπ'  όψει  εν  τή  μεταφράσει  πάν- 
τοτε τήν  άπο  σχηνής  αναγγελία  ν. 
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Μαντούην,  επειδή  δέν  έχετε  κανένα  πλέον  λόγον  να  μένετε  εις  Πάρμαν. 

Ερρίκος.  ΕΙνε  αληθές,  κυρία,  δτι  γράμμα  του  δουκός  δέν  ελαβον• 
άλλα  μου  εγραψ'  εις  των  ισχυόντων  φίλων  του,  δστις  με  λέγει  να  μην 
επιστρέψω  τόσον  γρήγορα,  διότι  ή  -έλπίς  [ίου  δεν  έπραγματοποιήθη  ετι. 

ΔόύκκΉα.  Είμπορεί  ό  φίλος  σας  νά  γράφη  αυτά*  αλλ*  εγώ  σας 
λέγω  άπδ  αυριον  νά  έπιστρέψητε,  διότι  τίποτε  δεν  κάμνετε  έδω  καΙ 
λείπετε  αδίκως  άπ'  εκεί  που  είσθε  χρήσιμος. 

Ερρίκος.  (Ιδία).  *Ω  θεέ  μου  !  μ*  αποπέμπει  μετά  τόσης  αδιαφορίας 
δσον  κ*  εύφυώς.  (Εισέρχεται  δ  Λιζάρδος). 

Λιζάρδος.  Καταδεχθήτε  νά  μοί  τείνετε  τήν  χεΐρά  σας,  κυρία,  κ'  εκ- 
τρέψατε νά  ασπασθώ  τήν  χείρα  τής  φιλτάτης  Λάουρας.  Ή  ευτυχία  μου 
έξησφαλίσθη  πλέον.  Ταύτη  τη  στιγμή  λαμβάνω  διά  του  φακέλλου  αυ- 
τού τήν  αδειαν,  ην   ή  αγάπη  μου  άνυπομόνως  Ιπερίμενεν  από  μακροί. 

ΔούκιοΚΤα.  (Ιδία).  Σ*  τήν  ώρα  έρχεται  κι"  αυτός ! 

Λάονρα.  (Ίδια).  *Ω  τί  μαρτύριον  ! 

(Εισέρχεται  6  Άρτέσζος  καΐ  ΦρειόερΤχος. 

Άρνέ(Χτος.  Ιδού  ό  Φρειδερίκος. 

Φρειδερίκος.  Τί  διατάττει  ή  ύψηλότης  σας  ; 

Δούκΐϋϋα.  Νά  δώσης  παρευθύς  τήν  χείρα  σου  'ς  τήν  Λάουραν•  διότι 
αξίζω  περισσότερον  παρ'δ,τι   νόμισες  καΐ  πρέπει  νά  το  μάθη  ό  κόσμος. 

Φρειδερίκος  -  Λάονρα.  "Ω,  τί  λέγετε  ; 

Δούκιϋΰα.  *Οτ*  ίψ9  εγώ  ίχύτη  όπου  εψαι  ! 

Άρνέ0τος.   Άλλα  δεν  βλέπετε,  κυρία,  δτι  με  προσβάλλετε  ; 

Λιζάρδος.  Κ'  Ιμένα,  δτι  μ'  εξυβρίζετε  ; 

Δοΐ/Κΐ<Λ7α.  ΕΙνε  ανάγκη,  ούτω  πρέπει•  καΐ  πιστεύσατέ  με  αμφότεροι. 

Άρνέστος.  Αί  λέξεις  σας  λοιπόν  αύται  μέ  άναγκάζοον  ετι  μάλλον 
ν'  αρνηθώ  τήν  συγκατάθεσίν  μου.  Είμπορεί  νά  υπόθεση  πας  τις,  δτι  λό- 
γοι μυστικοί  υπαγορεύουν  κι '  απαιτούν  τό  συνοικέσιον  αυτό. 

Φρειδερίκος.  Ή  μυστικοί,  ή  φανεροί  οί  λόγοι  εϊνε,  δεν  σίς  περιά- 
πτω δνειδος  θαρρώ Ιγώ  ! 

'Δρνέοττος.  Όχι  βεβαίως•  αλλά  δεν  συγκατατίθεμαι. 

Φρειδερίκος.  Έν  τούτοις    μ'  είχατε  δποσχεθη  τήν  Λάουραν. 

Άρνέοττος.  Έγώ  ;  που  ;  πότε  ; 

Φρειδερίκος.  Είς  τον  οΐκόν  μου  αυτόν,  τήν  νύκτα,  δταν  μ'  είπατι 
δτι  θά  συντελέσητε  ν*  αποδεχθώ  τήν  χείρα  του  προσώπου,  δπερ  μ*  έ*ε- 
ρίμενε.  Ήτο  ή  Λάουρα αυτό,  νομίζω,  σας  αρκεί. 

Λιζάρδος.  Άλλ'  δχι  καΐ  έμέ παρά  νά  το  δεχθώ  ποτέ  αυτό, 

καλλίτερα  νά  χάσω  τήν  ζωήν  μου. 


ΜΊΓΧΤΓΚΑ  ΚΑΙ  ΦΩΝΑΚΤΧ  6ϋϊ 

Φρειδερίκος,  θα  υπερασπισθώ  χ*  έγώ  τα  δικαιώματα  μου. 

Δούκισσα.  Τ£  εϊν'  αυτά,  τί  εϊνε  ; 

Άρνέστος.  θα  είμαι  μάρτυς  σου,  Λιζάρδε, 

Έρρϊκος.  Κ'έγώ  "δικός  σου,  Φρειδερίκε. 

Δούκισσα.  (Ιδία).  ΤΩ  φριχτή  οδύνη !  Καθήκον  δμως  τής  τιμής  εϊνε 
να  θεραπεύσε  τάς  πληγάς  του  έρωτος•  (Προς  τον  Λιζάρδον  χαΐ  Άρνέστον). 
Έαν  λοιπόν  δεν  σας  άρχουσιν  αϊ  διαταγα(  μου,  μάθετε,  δτι  του  Φρει- 
δερίκου μάρτυς  εΐν'ό  δούξ  ο  τής  Μαντούης. 

Άρνέ</τος.  Ποιος  δούξ  ; 

Ερρίκος.  Έγώ,  έίς  τον  οποίον  έδωκε  φιλοξενίαν,  ίνα  δυνηθώ  να 
ατενίσω  την  ύπέρλαμπρον  Φλωρίδαν,  εγώ,  δστις  είμΐ  προστάτης  τόρα 
χαΐ  του  Φρειδερίκου  χαΐ  τής  Λάουρας. 

Δούκισσα.  Όπως  χ'  έγώ,  Ινα  ο  κόσμος  μάθ^,  δτι  ή  γενναιοφροσύνη 
μου  εϊν'  υπέρτερα  τής  οργής  μου  ! 

Άρνέοττος.  Τ£  να  σ'  είπώ,  Λιζάρδε  !  αφού  6  δούξ  χ'  ή  δούχισσά  μας 
εϊνε  με  τό"  μέρος  των,  πηγαίνω  χαΐ  εγώ  υπέρ. 

Λιζάρδος.  Κ*  έγώ  παρηγορούμαι  δια  την  άπώλειαν,  χαίτοι  πολύ 
μεγάλην,  αναλογιζόμενος,  δτι  ο  Φρειδερίκος  ήγαπάτο  προ  έμου. 

Ερρίκος.  (Προς  την  δούχισσαν).  Κ'  έγώ,  κυρία,  ταπεινώς  σας  ικετεύω, 
ανταμείψατε  τον  ερωτά  μου  καΐ  την  σταθερότητα. 

Δούκισσα.  Ιδού  την  χεϊρά  μου.  (Ίδίο;).  θα  λησμονήσω  δ,τι  ήμην, 
από  τούδε  έχουσα  ύπ'  δψιν  μου  χαΐ  μόνον  το  τί  είμαι, 

Λάουρα.  Νυν  ό  θεός  έπλήρωσε  τους  πόθους  μου  ! 

Φρειδερίκος.  Δεν  εχω  άλλο  πλέον  να  ζητήσω  παρά  του  θεού  Ι 

Φάβιος.  Χίλιαις  φοραις  χιλιάδες  μ'  ήλθε  ως  έδώ,  ως  έδώ  (δειχνύει 
τον  λαιμόν  του  χαΐ  τα  χείλη  του)  να  τό  πω,  δτι  ή  άγαπητικιά  τούΦρείδερί- 
χου  εΐν'  ή  Λάουρα.  Ποιος  μας  τό  εΐπεν  δμως  ;  Τα  μυστικά  και  φωνα- 
χτά. Και  να  μας  συγχωράτε1.  (Καταπετάννυται  ή  αυλαία). 

ΤΕΛΟΣ 

Ίω•  Κ•  Κ«μκοόρογλονς 

1  Κατά  το  σύστημα  δλων  των  κωμωδιών  έν  Ισπανία  τη  εποχή  έχείντ;,  εις  το 
τέλος  £ν  των  προσώπων  έξαιτείται  την  έπιείχειαν  των  χρίσεων  του  κοινού,  χαΐ 
τούτο  έχ  σεβασμού  μεγάλου  των  ποιητών  προς  το  απαιτητιχώτατον  έχεϊνο  χαΐ 
θορυβώδες  χαί  νοημονέστατον  κοινό  ν,  ίνα  το  έξευμενίζωσι.  Κ'  έδώ  ε'ις  το  τέλος  6 
Φάβιος  λέγει  χατά  λέξιν  :  «Συγχωρήσατε  τα  λάθη  μας,  δι*  &  σ*ς  ζητουμεν  συγ- 
γνώμην  έν  πάση  ταπεινότητι». 

Σημ.  Αανθ.  Ει  καΐ  ό  Παρτασσ&ς  δημοσιεύει  χατά  προτίμησιν  ϊργα  πρωτό- 
τυπα, έν  τούτοις  μετά  χαράς  έγιλοζένησεν  «ς  τάς  σελίδας  του  την  μετάφρασιν 
τομοχ    ιδ'.  Ιούνιος.  8* 
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ταύτην,  ήτις  απ*  ευθείας  γενομένη  εχ  του  ισπανικού  πρωτοτύπου  χαί  μείερμη- 
νεύουσα  με  τόσην  γλαφυρότητα  το  έργον  του  εξόχου  ποιητου,  ενέχει  μεγάλης 
φιλολογικήν  άζίαν  χάριτας  δε  ομολογεί  προς  τον  δε&ον  μεταφραβτήν  χαί  ϊιαχε- 
χριμένον  λόγιον  κ.  'ϊω.  Καμπούρογλουν  δια  την  πολύτιμον  συνεργασία*  του. 
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ΚΑΤΑ    ΤΗΝ     ΤΕΑΕΥΤΑΙΑΝ    ΔΕΚΑΕΤΙΑΝ* 

Έντνπώαεις 

Ή  πολυμερής  άνέλιζις,  την  οποίαν  καλπάζον  διανύει  τό  ήμέτερον 
έθνος,  Ιν  τψ  κοινωνικφ  χαί  πολιτικφ  αυτού  βίψ,  και  ταΐς  ποικίλαις  έχ• 
φάνσεσιν  αυτών  παρουσιάζει  τη  άληθεία  εις  τα  όμματα  του  παρατη- 
ρητου  την  ποιχιλωτέραν,  άλλα  χαί  την  άσταθεστέραν  εικόνα  αδιάλειπτου 
μεταμορφώσεως.  Ίσως  ή  ταχύτης  αυτή  καΐ  ή  σπουδή,  εν  η  τελεσιουρ- 
γεΐται  του  φυσιολογικού  τούτου  νόμου  ή  έκδήλωσις  καΐ  αϊ  καταστάσεις 
διαδέχονται  άλληλα  ς,  ίσως  δημιουργεί  άτελείας  και  χάσματα  Ιν  τη 
έγκαταστάσει  του  νέου  εθνικού  καΐ  κοινωνικού  βίου.  "Ισως  συμβαίνει  καΐ 
ενταύθα  δ,τι  συμβαίνει  εν  τοις  ζωΐκοις  οργανισμοις,  οτε  ταχεία  καΐ  άρ- 
ρυθμος τελείται  ή  άνάπτυζις  των  οργάνων.  Ούχ  ζττον  εΐνε  κλήρος  ού- 
τος αναπόδραστος  των  νεαρών  εθνών,  δσα  έτυχε  ν'  άνοίζωσιν  αίφνης  τα 
όμματα  είς  τό  φως  της  ελευθερίας  περιβαλλόμενα  υπό  λαών  δια  μα- 
κρών αιώνων  ίζιχθέντων  είς  βαθμόν  υπέρτερου  πολιτισμού,  αναπτύξεως 
καΐ  δυνάμεως.  Ή  προς  την  παράλληλον  του  περικυκλουντος  πολιτισμού 
ιλιγγιώδης  αδτη  άνύψωσις  των  νεαρών  κοινωνιών,  παρουσιάζει  όντως  προ 
του  ίπιχειρουντος  την  έζέτασιν  οιουδήποτε  κλάδου  τής  αναπτύξεως 
αυτών  αόριστον  και  ποικίλην  καΐ  δυσεζιχνίαστον  εικόνα.  Έάν  δε  ή 
είχών  αδτη  εΐνε  σκοτεινή  καΐ  δυσεζιχνίαστος  δσον  άφορ$  τας  υλικωτέ- 
ρας  εκφάνσεις  του  νεοπαγούς  πολιτισμού,  αποβαίνει  επί  μάλλον  τοιαύτη, 
δσον  άφορφ  τάς  πνευματικάς  αύτου  εκδηλώσεις.  ΚαΙ  εΐνε  μεν  στενό- 
τατα συνδεδεμένη  προς  την  πολιτικήν  καΐ  τήν  κοινωνικήν  ίστορίαν  τω» 
λαών,  ή  πνευματική  καΐ  καλλιτεχνική  α&τών  Ιστορία,  ή  απορρέουσα  ές 
ευώδες  άνθοστάλαγμα  πάσης  τελειότητος,  άλλ*  αί  άναλογίαι  δεν  εΐνε 
πάντοτε  εϋκολον  νάναζητηθώσιν,  ουδέ  να  εύρεθώσιν. 

4  Άνεγνώσθη  έν  τω  Φιλολογικά  Συλλόγψ  «Παρνασσφ*. 


ΠΟΙΗΣΙΣ  ΚΑΙ  ΠΟίΗΤΑί  603 

Ή  παντοδαπή  πρόοδος  και  έν  τφ  έθνικφ  καΐ  έν  τφ  κοινωνικφ   ημών 
βίω  κατά  τάς  τελευταίας  δεκαετηρίδας,  δσον  καλπάζουσα  χαί  αν  συνε- 
τελέσθη,  τυγχάνει  έν  τούτοις  αναμφισβήτητος,  χυριώτατα  προσπίπτουσα 
εις  τά  όμματα  των  επισκεπτόμενων  την  χώραν  ημών  ξένων.    Των  έλ- 
ληνιχών  πόλεων  ή  προϊούσα  τελειοποίησις  βαίνει  ευοίωνος,  αί   έξεις  του 
βίου    εκλεπτύνονται,  ή  αδρά    τής    βαρβαρότητος    χληρονομία    όσημέραι 
άπεχπλύνεται  από  τής  ελληνικής  γής,  χαί  μεθ*  δσα  καν  λέγωσιν  οί  άνα- 
γινώσχοντες    είς   την  προϊουσαν  ταύτην    άνέλιξιν  δυσοίωνους    χρησμούς 
εθνικής  έκφυλίσεως,  βέβαιον  εινε  δτι  ό  σύγχρονος  πολιτισμός  του  μεγά- 
λου αιώνος  ευρίσκει  γόνιμον  το  έδαφος,  έν  φ    έξεδηλώθη  λαμπρότατος 
του  αρχαίου  κόσμου  ό  παναρμόνιος  πολιτισμός.    Είς  την  έπίδρασιν  ταύ- 
την  του  περιβάλλοντος    ούδένα,    ήμεις    τουλάχιστον,    διορώμεν  έθνικόν 
χίνδυνον.  Ή  εθνική  αύθυποστασία  και    ό  χαρακτήρ  τών  λαών  έγκειται, 
νομίζομεν,    πολλφ  βαθύτερον  ή  δσον  κοινώς    νομίζεται,   έπιρρώνυται  δε 
καΐ  ζωογονείται   αδιαλείπτως  υπό  τών  κλιματικών   επιδράσεων  και  τών 
εθνικών  παραδόσεων,  δταν  μάλιστα  αί  κλιματικαΐ  επιδράσεις  άπορρέου- 
σιν  από  τής  ελληνικής  φύσεως  και  αί  έθνικαΐ  παραδόσεις  άπό  τής  ελλη- 
νικής ιστορίας.   Αί   Αθήναι,  ή  ζώσα  του  ελληνισμού  καρδία,  τό  λευκόν 
άστυ,  επί  του  οποίου  εύθύτερον  καΐ  διαρκέστερον  έπέδρασεν  ό  ευρωπαϊ- 
κός  πολιτισμός,  παρουσιάζει  σήμερον    την   άρμονικωτέραν    εικόνα    της 
συζεύξεως  τούτου  προς  τής  ελληνικής  φύσεως    την  χάριν  καΐ  την  έντέ- 
λειαν.  Ή  χάρις  καΐ   ή  εντέλεια   και  ή  άβρότης  έν  τοις  εργοις   τής  τέ- 
χνης καΐ  τφ  κοινωνικφ  βίω,  και  τών  επιστημών  καΐ  τών  τεχνών  ή  πε- 
φωτισμένη θεραπεία,  υπό  τήν  σκιάν  τής  Ακροπόλεως  καΐ  τάς  αύγας  του 
αττικού  ουρανού,  συναρμόζονται  είς  εικόνα  υπέρτατης  χάριτος    και  επι- 
βολής, υπό  δέ  τήν  έπίδρασιν  του  ελευθέρου  βίου  καΐ  τής  διαίτης   καΐ  ό 
ελληνικός  τύπος  τελειουται    όσημέραι,  ή  δέ   ελληνική  ατμόσφαιρα    καΐ 
ή  ελληνική  φύσις  πλαστουργει  καΐ  πάλιν  καΐ  εκτρέφει   τοΰ   σωματικού 
κάλλους  τό  έλληνικόν  ιδεώδες. 

Όπωσδήποτε  ή  αλήθεια  είνε  δτι  έν  τφ  νεωτέρω  ημών  έθνικφ  βίω  ή 
σήμερον  δεν  αναγνωρίζει  τήν  χθες.  Πενταετία  άπό  πενταετίας  και  δε- 
καετία άπό  δεκαετίας  παρουσιάζει  χαρακτήρας  απίστευτου  άνομοιό- 
τητος.  Έπιχειροΰντες  δ'  ενταύθα  να  άνασκοπήσωμεν  είς  άπλας  εντυ- 
πώσεις τήν  ποιητικήν  παραγωγήν  τής  τελευταίας  δεκαετίας,  διαβλέ- 
πομεν  δτι  ευρισκόμεθα  προ  θέματος  πολλφ  πολυπλοκωτέρου  ή  όσον 
άρχήθεν  φαίνεται  καΐ  του  οποίου  αί  μεγάλαι  καΐ  στοιχειώδεις  γράμμα! 
θά  διαγραφώσιν  Γσως  ενταύθα,  θέλομεν  νά  σημειώσωμεν  μόνον  δτι  ή 
ποιητική  τής  δεκαετίας  ταύτης  ιστορία  έφείλκυσε  δικαίως  ή  αδίκως  τήν 


ϋφζβό  &γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 
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προσοχήν  ημών,  ουχί  χρονολογικώς  μόνον,  άλλ'ώς  παρέχουσα  Βίους 
τινάς  χαρακτήρας,  οΕτινες  ίσως  άποτελουσι  τάς  βάσεις  της  μελλούσης 
φάσεως  τής  νεωτέρας  ελληνικής  ποιήσεως.  Δεν  όμιλουμεν  εννοείται 
ενταύθα  περί  ποιήσεως  χαθ'  δλας  αυτής  τας  κλασικάς  διαιρέσεις.  Τούτο 
ήθελε  φέρει  ημάς  μακράν,  θάπασχολήη;  ημάς  ή  ποίησις  ή  λυρική,  6ττό 
την  εύρυτέραν  μορφήν,  ην  προσέλαβε  δια  των  αιώνων  καΐ  ήτις  Γσως  και 
μόνη  έχ  των  άλλων  ποιητικών  κλάδων  παρουσιάζει  τα  άρτιώτερα 
προϊόντα    εν  τη  συγχρόνω  φιλολογική  ημών  κινήσει. 

01  ενθουσιώδεις  τών  καλλιτεχνικών  απολαύσεων  έρασταί,  οι  άνευρί- 
σκοντες  τάς  ύπάτας  ήδονάς  έν  τη  αρμονική  ζωγραφιά  της  φύσεως  χα• 
τοϋ"  ανθρώπου,  της  φύσεως  εις  χρώματα  και  αίγας  και  ήχους,  του  αν- 
θρώπου εις  συναισθήματα  καΐ  πάθη  και  σκέψεις,  όσοι  προ  του  υπέργειου 
οράματος  του  περιβάλλοντος  φυσικού  και  ηθικού  κόσμου  αισθά- 
νονται εν  έαυτοΐς  την  καλλιτεχνικήν  κληθεΐσαν  άντίδρασιν  καΐ  έσυνεί- 
θισαν  να  βαυκαλίζωνται  και  να  συγκινώνται  εις  τών  στίχων  τα  μέλη, 
εκείνοι  προς  ους  αποτείνει  μεστόν  εξωτικών  θέλγητρων  τό  γλυκύ  του 
Χιαβάθα  άσμα  ό  ΙιΟη^ίβΗονΥ,  Γσως  είς  του  λήγοντος  αιώνος  τα  ήβη 
καΐ  τάς  ορέξεις  διαβλέπουσι  περίλυποι  τό  πνεύμα  τής  ποιήσεως  άπα- 
τμιζόμενον  υπό  τό  κράτος  απελπιστικής  πεζότητος.  Δυσοίωνοι  χρησμοί 
περί  του  μέλλοντος  τής  ποιήσεως  ηκούσθησαν  πολλαχόθεν  και  ή  προς 
τα  κοινωνικά  έργα  αδιαφορία  έξελήφθη  ως  θλιβερόν  προανάκρουσμα  τον 
πεζοΰ  κράτους  του  υλισμού.  «Όσον  θλίβονται  οί  σύγχρονο!  μας,  λέγει 
γάλλος  κριτικός,  διατυπών  τήν  ίδέαν  ταύτην,  διότι  δεν  φέρουσιν  ως 
κατά  τον  ΙΗ'  αιώνα  πτερά  επί  τών  πίλων  καΐ  τρίχαπτα  περί  τα; 
κνήμας,  τόσον  θλίβονται  και  δια  τήν  στέρησιν  τών  ποιητικών  απολαύ- 
σεων,* αϊτινες  κατέλιπον  είς  πολλούς  καΐ  τών  ανεπτυγμένων  ετι  την 
άνάμνησιν  παρωχημένης  καΐ  παραδόξου  εζβωςι*.  "Ας'έπιτραπξ  ήμϊν  να 
μή  συμμερισθώμεν  καθ'  ολοκληρίαν  τών  απαισιόδοξων  τάς  θλίψεις.  Ή 
άνθρωπίνη  φύσις,  αμετάβλητος  διά  τών  αιώνων,  υφίσταται  υπό  αιωνίους 
τινάς  νόμους  τήν  έπίδρασιν  του  περιβάλλοντος.  Ή  φύσις,  ή  ποτνία  (ΐή- 
τηρ,  ή  άείζωος  καΐ  ποικίλη  αναπτύσσει  ακοίμητος  τό  έράσμιον  αύτης 
πανόραμα.  Αι  άνατολαΐ  καΐ  αί  δύσεις,  αϊ  εύωδίαι  και  τα  χρώματα,  τών 
ήχων  αί  άρμονικαΐ  συζεύξεις,  αί  δροσεραΐ  αύραι  τών  θαλασσών,  καΐ  των 
ουρανών  αί  κυαναυγείς  μαρμαρυγαί,  του  ανθρωπίνου  κάλλους  αί  ενθειοι 
αύγαί,  αέναα  προσπίπτουσιν  είς  τής  άνθρωπίνης  ψυχής  τά  όμματα, 
αέναα  εξελίσσονται  περί  τον  άνθρωπον.  Και  τά  μεγάλα  καΐ  ευγενή 
αισθήματα,  άτινα  ως  φωτεινή  άντίδρασις  άναθυμιώνται  από  του  ενδο- 
τέρου κόσμου  του  άνθρωπου,  ο    έρως  καΐ  ή  στοργή   καΐ  6  ίλεος  χαΐ  ή 
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φιλία  καΐ  ή  αγάπη,  αιώνια  χαΐ  παγκόσμια  άνθουσι,  χαράσσοντα  τάς 
μεγάλας  τής  Ιστορίας  σελίδας  καΐ  γεννώντα  τζ.  προϊόντα  τής  καλλιτε- 
χνική δημιουργίας.  Έν  τη  ανελίξει  του  κόσμου  δια  των  αιώνων  καΐ 
υπό  τήν  επίδρασιν  των  ιστορικών  περιπετειών  τών  λαών,  τροποποιείται 
βεβαίως  ή  έπικράτησις  τούτων  ή  εκείνων  τών  αισθημάτων  και  ό  μέγας 
νόμος  του  κόρου  και  της  εζεως,  ν^μος  αμείλικτος,  ποικίλλει  την  έπι- 
κράτησιν  τών  διαφόρων  κλάδων  τής  τέχνης  καΐ  τροποποιεί  τήν  μορφήν 
αυτών.  Άλλ*  ή  τέχνη  καΐ  ή  ποίησις  ζη  καΐ  δταν  λάμπ^  εν  τ  ψ  αιών  ι 
του  Περικλέους,  καΐ  του  Αύγουστου  καΐ  του  Λουδοβίκου  ΙΔ'.  και  τών 
Μεδίκων,  ζ?)  δμως  καΐ  δταν  είς  αιώνας  δουλείας  ή  παρακμής  δειλή 
περικλείεται  είς  τών  εθνών,  τα  στήθη  λανθάνουσα,  ίνα  έκδηλωθ^  και 
πάλιν  είς  νέας  λαμπρότητος  μορφήν. 

Είς  της  μακράς  δουλώσεως  του  ελληνικού  έθνους  τήν  περίοδον,    δπως 
εζησεν  ακοίμητος  ή   ίδέα  τής  ελευθερίας 

Σαν  τη  σπίθα  κρυμμένη  'ς  τη  στάχτη 

έλώφαζε  δειλόν  και  το  πνεύμα  τής  ελληνικής  ποιήσεως,  έκδηλούμενον  ι 
άδρόν  και  πρωτογενές  είς  τα  άσματα  του  κλεφτού  επί  τών  ορέων  της 
Ηπείρου  καΐ  της  Θεσσαλίας.  Α(  κλεισώρειαι  τών  βουνών,  οί  βράχοι 
και  τα  δάση,  λέγει  ή  κυρία  Ίουλιέττα  Λαμπέρ,  έφύλαζαν  το  μυστικόν 
τών  πλείστων  θεαμάτων,  δτινα  είδον.  Ταΐσματα  δέ  τα  από  γενεάς 
είς  γενεαν  μεταδοθέντα  διέσωσαν  τήν  μνήμην  αυτών.  Ότε  δέ  τόσων 
αίώνων  πόθοι  έπραγματώθησαν,  ή  ποίησις  ύπήρζεν  ή  πρώτη  καλλιτε- 
χνική έκδήλωσις  του  άπελευθερωθέντος  έθνους.  Ός  ην  έπόμενον,  ή  ποίη- 
σις  τών  πρώτων  χρόνων  της  ανεξαρτησίας  ημών  δεν  ήτο  δυνατόν  να 
παραγάγω  άρτια  καλλιτεχνικά  έργα.  Ή  ποίησις  είνε  άβρόν  άνθος  φυό- 
μενον  έν  έδάφει  λεπτφ  καΐ  υπό  άτμόσφαιραν  χλιαράν.  Ίσως  ευρίσκει 
γονιμώτερον  το  έδαφος  κατόπιν  θυελλών  καΐ  ύετών,  κατόπιν  παγετών 
καΐ  χιόνων,  άλλα  δέν  δύναται  νάνθήση  καΐ  να  εύωδιάσΐβ  ούτε  υπό  τό 
ίσχυρόν  πνεύμα  του  βορρά,  ούτε  έν  μέσω  τών  πάγων  καΐ  τών  χιόνων. 
Ή  ποίησις  εινε  τό  άβρότερον  του  πολιτισμού  άνθος.  "Ισως  έν  τφ  κλύ- 
δωνι  τών  εθνικών  καΐ  κοινωνικών  διαταραχών,  ίσως  έν  ταις  θυέλλαις 
τών  κινδύνων,  ακούονται  κραυγαΐ  ποιητικαΐ  καΐ  μέλη  αγρίου  δψους, 
άλλ*  ούτε  έκειναι,  ούτε  ταύτα  άποτελουσι  τήν  ποίησιν.  Αρχαία  αίσθη- 
τική  αλήθεια,  λέγει,  δτι  οί  ποιηταί  γεννώνται.  Άλλ'  επίσης  μεγάλη 
αισθητική  αλήθεια  ιΐνε  δτι  εκ  τών  γβτνωμίνων  ποιητών  ολίγοι  γΙτογ- 
ζαι.  Γεννώνται  πολλοί,  πλειότεροι  ίσως  δσων  φανταζόμεθα,  οί  διατε- 
θειμένοι καλλιτεχνικώς  προς  τάς   έξωθεν  επιδράσεις   καΐ    αίσθανόμενο. 
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εν  έαυτοΐς  την  ανάγκην  τής  καλλιτεχνικής  αντιδράσεως  προς  τάς  φυσι- 
κάς  εντυπώσεις.  Άλλ'  όπως  ή  άντίδρασις    αυτή   έκδηλωθή    εις  τέλειον 
καλλιτεχνικόν  έργον,  φέρον  τα  στοιχεία    τής  τεχνικής    άρτιότητος  και 
τελειότητος,  προσαπαιτουνται  δροι  πολλοί  καΐ  ποικίλοι,  οι  αποτελούντες 
τήν  αίσθητικήν  άνατροφήν.  Ό  Ταίν,  εξετάζων    το  έργον  του  Σαίξπηρ, 
διέγραψεν  εις  θαυμάσιας  γράμμα  ς   τους  νόμους  τούτους,  τους  διέποντας 
τήν  γέννησιν  των  καλλιτεχνών  και  τών  καλλιτεχνικών  έργων,  θέλομεν 
να  ειπωμεν  δτι  εν  τφ  μικρφ  μας  έλευθέρω  βίφ  καΐ  κατά  τους  πρώτος 
αυτού  χρόνους  μάλιστα,  φυσικόν  όλως  εινε    να  μη    άνευρίσκωμεν  άληθη 
και  άρτίαν  τήν  ποιητικήν  έκδήλωσιν.   Άλλ'  ουδέ    δυσοίωνος  έπρεπε  να 
θεωρηθή   ή   κατάστασις  αδτη  δια  το  μέλλον    τής  ελληνικής   ποιήσεως. 
Τά  έργα    τάποτελέσαντα  τας  πρώτας  ποιητικάς  εκδηλώσεις    του  ελευ- 
θέρου έθνους,  δσον  άκατάσκευα  καΐ  ατελή    και    αν  ώσι,    κρύπτουσιν   εν 
έαυτοϊς  βαθέως  τής  ελληνικής  χάριτος  τά  δώρα.  Υψηλής  πτήσεως  έργα 
και  άβρας  χάριτος  αντήχησαν  εναλλάξ  από  τά  χείλη  ποιητών  τής  ελευ- 
θέρας και  τής  δούλης  Ελλάδος.  Το  μαγικό  μαΛατι  τής  ποιήσεως,  όπερ 
εκτισεν  ή  Πινδάρειος  φαντασία  του  Ζακυνθίου  ψάλτου  τής  Ελευθερίας, 
ακτινοβολεί  ετι,  δσον  ημιτελές  καΐ  αν  κατελείφθη,  τήν  λάμψιν  γνησίας 
ελληνικής  ποιήσεως.  Το  άσμα  του  Λευκαδίου  ψάλτου  απηχεί  εν  £ωμαν- 
τικφ  τόνω  τών  ηπειρωτικών  βουνών  τά   ένδοξα  άθλα,  άδρόν  εν  πολλοίς 
καΐ  άλάξευτον,  άλλ'  ανιπτάμενον  πολλάκις  μέχρι  του  ύψους  του  μεγά- 
λου προφήτου  του  βωμαντισμοΰ,    του    Βίκτωρος  Ουγκώ,   ούτινος  θεωρεί 
αυτόν  ως  γνησιώτερον  τών  μαθητών  6  κ.  "Ροίδης.  Οι  ποιηταΐ  τής  Σχο- 
λής  τής    Κωνσταντινουπόλεως  —  εάν    άκολουθήσωμεν  τήν  ταξινόμησα 
τής  κυρίας  Λαμπέρ  —  εις  ξενίζοντας,  έπικουρείους,  τερπνούς  και  ήδέως 
μελαγχολικούς  στίχους,  έκδηλουσι  τά  αβρά    καΐ  κάπως  συβαριτικά  ήδη 
τής  πρωτοπαγοΰς  έν  Φαναρίω  ελληνικής  αριστοκρατίας.  01  δε  τής  Σχο- 
λής τών   Αθηνών    μέχρι  του  Άχιλλέως  Παράσχου,  υφιστάμενοι  χατ' 
εξοχήν  τήν  ξένην  επίδρασιν,  παράγουσιν  έργα  ξενότροπα  καΐ  υφίστανται 
υπέρ  πάντας    τους   άλλους  τήν  νόσον  του  αίώνος,    άλλ'  έργα    πολλάχις 
καΐ  υψηλής  πτήσεως  και   γοητευτικής  χάριτος.    Ή  ποιητική  άρα  ιστο- 
ρία   τών   ολίγων  δεκαετηρίδων    του    ελευθέρου  ημών    βίου   παρουσιάζει 
ποιητικήν    παραγωγήν    άσύντακτον  μέν  καΐ  άνομοίαν    και  ακατάστατα 
Γσως,  αλλά  καΐ  πλουσίαν  εις  έργα  γενναίας  καΐ  αληθούς  εμπνεύσεως  και 
χάριτος.  Διαβλέπει  τις  εν  τοις  ποιητικοί;  έκείνοις    εργοις  τον  αίσθητι- 
κόν  βιπτασμόν,  τον  χαρακτηρίζοντα  τά  έργα  πάσης  μεταβατικής  περιό- 
δου,   έν  οίωδήποτε  κλάδω.    Έν  τή  ποιητική  γλώσσ^,  έν  τή  μορφή  χ*;• 
τή  κατασκευή  του  στίχου,  έν  τή  ποιητική  θεματολογία,  πανταχού*  δια- 
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βλέπει  τις  τόν  φιπτασμόν  τούτον.  Προλήψεις  αίσθητικαί,  προλήψεις 
γλωσσιχαΐ  κρατουσιν  ετι  καΐ  ποιητών  καΐ  κοινού,  ή  δε  ποιητική  παρα- 
γωγή υπερεκχειλίζουσα  εν  τψ  μέσω  της  συγχύσεως  ταύτης,  παρουσιάζει 
αληθές  χάος,  εκ  του  όποιου  διασώζονται  ευάριθμοι  γνήσιαι  ίδιοφυίαι. 

Ή  λεπτομερής  εντούτοις  άνασκόπησις  της  ποιητικής  ταύτης  περιόδου 
δεν  θέλει  απασχόληση  ημάς  ενταύθα,  αί  δε  γενικαι  χαΐ  μεγάλαι  γραμ- 
μαι  άς  άφιερώσαμεν  αύτη  μέχρι  τούδε,  άρκουσι  νομίζομεν  ίνα  ύποτυ- 
πώσωσι  την  έξέλιξιν  ην  ήχολούθησε  μέχρι  τής  τελευταίας  δεκαετηρίδος 
ή  νεοελληνική  ποίησις.  Έχθέτοντες  ενταύθα  άπλας  εντυπώσεις  δεν 
άξιουμεν  οτι  παρέχομεν  πλήρη  τήν  εικόνα  τής  τελευταίας  φάσεως  αυ- 
τής €Εϊνβ  δύσκολον,  λέγει  Γάλλος  σοφός,  ει  μή  αδύνατον  να  γράψη  τις 
τήν  ίστορίαν  φιλολογίας  συγχρόνου.  Πώς  να  εκτίμηση  τις  κίνησιν  ιδεών, 
μή  άποπερατώσασαν  τήν  έξέλιξιν  αυτής  ;  »  Άλλ'  είπον  ανωτέρω  που 
οτι  έν  τξ  εξετάσει  των  ποιητικών  έργων  τής  τελευταίας  δεκαετίας, 
σκοπός  μου  εϊνε  να  σημειώσω  απλώς  χαρακτήρας  μόνον  και  τάσεις  τινάς 
ιδιαιτέρας  καΐ  αξιοσημείωτους. 


Περί  τα  τέλη  τής  προπαρελθούσης  δεκαετηρίδος  διαβλέπομεν  ετι 
άκμάζουσαν  τήν  άλόγιστον  ποιητικήν  γονιμότητα,  ην  ύπηνίχθημεν. 
Περί  τήν  άραιαν  φάλαγγα  ευσυνείδητων  ποιητών,  ων  πολλοί  μεν  ήδη 
έσίγησαν  δια  παντός  εν  τφ  τάφω,  εις  προς  2να,  οί  δε  επιζώντες  συνέ- 
τασσον,  κατά  τήν  φράσιν  του  κ.  'Ροίδου,  τον  ποιητικόν  αυτών  άπολογι- 
σμόν,  μυρμηκιά  δλη  παραχρουόντων  στιχουργών,  παιδαρίων  τών  σχο- 
λείων ή  κρονολήρων  αδιόρθωτων,  έπλήρου  τάς  επιεικείς  στήλας  τών 
περιοδικών  χαΐ  τών  εφημερίδων  δια  στίχων  άμούσων  καΐ  κακότεχνων 
καΐ  δια  θεματολογίας  μονότονου,  προκαλέσασα  σωτηρίαν  ψυχρολουσίαν 
δια  τής  ιστορικής  εκείνης  κρίσεως  του  κ.  'Ροίδου,  ην  ίσως  ή  απαισιοδο- 
ξία του  συγγραφέως  της  έχρωμάτισε  μελανώτερον  του  δέοντος,  άλλα 
τής  οποίας  τ  αποτελέσματα,  παρά  προσδοκία  ν  ίσως,  υπήρξαν  μάλλον 
εύάρεστα  ή  δυσάρεστα.  Εις  το  βαρύ  κτύπημα,  δπερ  δεν  έφείσθη  ουδέ 
τών  διδασκάλων,  ή  φάλαγξ  τών  μαθηταρίων  διεσκεδάσθη  περίτρομος. 
Όλίγον  μετά  ταύτα  τα  πρώτα  φαινόμενα  τής  αναγκαίας  αντιδράσεως 
αναφαίνονται  έ,ν  τφ  φιλολογικφ  ημών  στερεώματι,  και  οί  έργα  τα  ι  τής 
αντιδράσεως  ταύτης,  νέοι  δλοι,  αντιλαμβανόμενοι  τής  ζωής  και  τής  φύ- 
σεως φυσιολογικώτερον,  άρτιώτερον  μεμορφωμένοι  καΐ  έγκλείοντες  έν 
έαυτοΐς  τό  τάλαντον  τής  τέχνης,  εσΐησσν  άσυνειδήτως  ίσως  τήν  ση- 
μαίαν  τής  αντιδράσεως    έπι   τών    επάλξεων  πολιτιχοσατυρικοΰ  φύλλου 
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παταγωδώς  τότε  εκδοθέντος,  του  'Ραμχαγα.  Ή  έμφάνισις  του  'Ραρ- 
^Γατ"5  Γσως  άποδειχθή  ίν  τφ  μέλλοντι  οτι  αποτελεί  σταθμόν  ουχί 
καταφρονητέον  ίν  τη  φιλολογική  ημών  ιστορία,  υπό  πλείστας  επόψεις. 
Έν  τφ  'ΡαμΛαγα,  δστις  βραδύτερον  ήρξατο  παρέχων  τύπον  εφημερίδος 
φιλολογικής  καΐ  κοινωνικής,  έν  μέσω  τής  ψυχρώς  σοβαράς  πολιτικής 
δημοσιογραφίας  καΐ  τών  άηδώς  κωμικών  σατυρικών  φύλλων  τής  εποχής» 
ων  εντιμον  έξαίρεσιν  άπετέλει  μόνος  ο  σπινθηροβολών  'Λσμοόαίοζ,  εν 
τφ  'Ραμχαγφ  ήρξαντο  τότε  συγκεντρούμενα  στοιχεία  νέα  καΐ  ευέλπιδα. 
ΚαΙ  παρά  τά  κοινωνικά  καΐ  φιλολογικά  άρθρα,  ήρξαντο  τότε  δημοσίευα• 
μένα,  δειλά-δειλά,  άνευ  αξιώσεων  μεγάλων  καΐ  τίτλων,  ώς  παιδικά 
μάλλον  γυμνάσματα,  άνευ  παρακεκινδυνευμένων  πτήσεων  εις  τάς  χώρας 
του  υψηλού,  άνευ  αξιώσεων  εθνικών  παρορμήσεων,  όλιγόστιχα,  κομψά, 
περιτετεχνημένα,  ομαλά  τήν  γλώσσαν,  φιλοπαίγμονα  ώς  επί  τό  πλεί- 
στον ποιήματα  καΐ  όπ'  αυτά,  αντί  μακροσκελών  ονομάτων,  διεκδικούν- 
των  τήν  αθανασία  ν  με  δλα  τά  πατρωνυμικά  των  γράμματα,  αφελείς 
ψευδώνυμοι  ύπογραφαί :  Κωστής,  Νϊκος,  Αράχνη,  δοΐΉΪβ,  ΰέηέΓ&Ι, 
ΟθΟ  καΐ  ει  τις  άλλη.  Σύνηθες  καΐ  νόμου  κύρος  περιβληθέν  σχεδόν  έν  τη 
Ιστορία  τής  τέχνης  εινε  δτι  ώς  επί  τό  πολύ  αϊ  μεγάλαι  επιβολαί,  εκτός 
σπανιωτάτων  εξαιρέσεων,  γεννώσι  τά  μετριώτερα  τών  έργων.  Τήν 
γαλλικήν  παροιμίαν  περί  τής  βηματιαίας  αποστάσεως  του  υψηλού  από 
του  γελοίου  καΐ  τόν  μυθον  του  Ίκαρου  ένδοξοι  {κύρωσαν  πτώσεις  έν 
πάση  παντός  κλάδου  ιστορία.  Ταύτα  έχων  υπ*  όψει  θά  ήδύνατό  τις  μετά 
λόγου  νά  έλπίση,  δτι  ή  μετριόφρων  τότε  καΐ  ταπεινή  καΐ  λελογισμένη 
ποιητική  εργασία  ήθελεν  έγκαινίση  άφετηρίαν  ευέλπιδος  ποιητικής  προ- 
όδου. Διότι,  ας  μή  ύποτεθη  δτι  ή  ποίησις  ή  οίοσδήποτε  άλλος  τής  τέ- 
χνης κλάδος  δέν  έχει  ανάγκην  εργασίας  έλλόγου  καΐ  πεφωτισμένης.  Τά 
μεγάλα  ποιητικά  έργα,  έάν  δίν  δζωσιν  έλλυχνίων,  δέν  έπεται  δτι  εινε 
τής  στιγμής  προϊόντα  καΐ  δτι  δεν  κατειργάσθησαν  εν  άγρυπνίαις  και 
μόχθω.  Εις  τά  άπλα  λοιπόν  εκείνα  στιχουργήματα,  άτινα  δεν  ειχον  τήν 
άξίωσιν  νά  έγείρωσιν  επαναστάσεις  ή  νά  μεταβάλωσι  τήν  δψιν  του  κό- 
σμου, ήρξατο  ύπαυγάζουσα  ή  ανατολή  ποιήσεως,  εν  τη  οποία  ή  φύσις 
ή  ελληνική  καΐ  ή  ζωή  καΐ  ή  χάρις  εδρισκον  καλλιτεχνικωτέραν  τήν 
παράστασιν.  Του  νοσηρού  ύπερρωμαντισμου.  δστις  κατέκλυσε  μεν  κατά 
τόν  λήγοντα  αιώνα  σύμπασαν  τήν  Εύρώπην,  άλλ'  δστις  εσχε  τήν  οίκ- 
τ^οτέραν  αύτου  έκδήλωσιν  εν  τη  νεοελληνική  ποιήσει  ήραιώθησαν  αϊ 
αγωνιώδεις  οίμωγαί,  αί  αλόγιστοι  του  άγυρτικοΰ  ψευδοπατριωτισμού 
κραυγαι  έκόπασαν  κάπως  κάΙ  τών  ερωτικών  παθών  τά  παθολογικά  πάρα• 
ληρήματα  έσπάνισαν.    01  κεντρίζοντες  τάς  νεανικάς  τότε  μικροφιλοδο- 
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ζίας  ποιητικοί  διαγωνισμοί  είχον  διακοπή,  τό  πνεύμα  τής  αντιδράσεως 
ήρζατο  κραταιούμενον  και  εύσυνείδητοί  τίνες  έκδόται  περιοδικών  μετέ- 
βαλον  τάς  χαρτοκαλάθους  αυτών  εις  κοινόν  δοχειον,  ένψ  διωχετεύΦη 
ακινδύνως  ο  κατακλύζων  τήν  άτμόσφαιραν  ποιητικός  ηλεκτρισμός.  Ή 
εκλειψις  τής  ποιητικής  ταύτης  γονιμότητος  έθεωρήθη  παρά  τίνων  ως 
σύμπτωμα  ποιητικής  στειρώσεως  καΐ  απαίσιοι  ήγέρθησαν  φιλολογικοί 
γρόνθοι  κατά  φανταστικού  εχθρού,  του  υλισμού,  παρασταθέντος  είς  τα 
όμματα  των  πολλών  ως  θηρίου  φοβερού  με  ούραν  καΐ  με  κέρατα,  έπι- 
δραμόντος  κατά  τής  ελληνικής  ποιήσεως.  Ύπό  τάς  συνθήκας  ταύτας 
καΐ  τήν  προϊουσαν  κοινωνικήν  άνάπτυξιν  του  ελληνικού,  ιδία  δε  του 
αθηναϊκού  κοινού,  ή  νεωτέρα  ποιητική  φάλαγξ  ήρξατο  ακολουθούσα  εύοί- 
ωνον  άνέλιζίν.  Τα  άπλα  καΐ  φιλοπαίγμονα  εκείνα  στιχουργήματα  συνε- 
χίζονται κατόπιν  εν  άλλω  φιλολογικφ  καΐ  κοινωνικφ  φύλλω,  τφ  Μη 
Χάνεσαι,  ειδει  ελληνικού  έν  μικρογραφία  Φιγαρώ.  Ό  χαρακτήρ  των 
νεαρών  ποιητών  άρχεται  ήδη  διαγραφόμενος,  ή  ποιητική  αυτών  φυσιο- 
γνωμία διαυγάζεται,  οί  στίχοι  των  καθίστανται  τελειότεροι,  μάλλον 
συνεπτυγμένοι,  μελωδικώτεροι,  άνευ  χασμωδιών,  ή  ποιητική  των  γλώσσα 
μορφουται,  πλουτίζεται,  εξομαλύνεται,  παρακολουθεί  έλευθεριώτερον 
τήν  άνέλιζιν  τών  νέων  ιδεών.  Ή  ποιητική  των  θεματολογία  εύρύνεται 
καΐ  αί  εμπνεύσεις  των  καθίστανται  έλληνικώτεραι,  άρτιώτεραι,  τρεπό- 
μεναι  προς  πηγάς  υγιεστέρας,  προς  τήν  έλληνικήν  φύσιν  καΐ  τήν  παρά- 
δοσιν.  *Ηδ^  τα  ονόματα  τών  ψευδωνύμων  ποιητών  καθίστανται  προσ- 
φιλέστερα, αναζητούνται,  γνωρίζονται. 'Τπό  τά  καλλιτεχνικά  εκείνα  όλι- 
γόστιχα  στιχουργήματα,  πότε  έν  γλαφυρά  και  όμαλίί  καθαρευούσΐβ,  πότε 
εν  γλυκεία  δημοτική,  υπό  τα  όποια  ή  φιλοσοφική  σκέψις  άκτινοβολεΐται 
από  σεμνών  εικόνων  τής  φύσεως,  από  απέριττων  παραβολών,  ύπό  τά 
αβρά  ταύτα  στιχουργήματα,  τά  φέροντα  το  ψευδώνυμον  Νίχος,  ανα- 
γνωρίζεται συμπαθής  τότε  του  δικαίου  σπουδαστής,  ό  Νίκος  Καμπάς, 
ό  πρώτος  κατόπιν  συναθροίσας  τά  διεσπαρμένα  καΐ  μετριόφρονα  ίργα 
του  είς  περίκομψον  τομίδιον.  Τό  τομίδιον  εκείνο,  καθ*  ην  ίποχήν  αϊ 
ποιητίκαΐ  συλλογαΐ  ένεφανίζοντο'  ύπό  πομπώδεις  τίτλους,  δανειζόμενους 
τώρα  μεν  εκ  του  βασιλείου  τών  φυτών,  τώρα  δέ  έκ  του  κόσμου  τών 
μετεώρων,  προβάλλει  μετά  Παρθενικής  αίδους  ύπό  τόν  απλούν  τίτλον  : 
Στίχοι.  Και  εις  τους  πρώτους  χαρίεντας  στίχους,  τους  προτασσομένους 
τής  εύωδιώσης  ταύτης  συλλογής,  ό  ποιητής  παραβάλλει  εαυτόν  προς  τήν 
δειλήν  παρθένον,  ήτις  πρό  του  κλειδοκυμβάλου  της  παίζει  έρυθριήσα 
τό  πρώτον  Γσως  $σμα,  δπερ  γνωρίζει  : 


ϋφζβό  &γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 
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Μικρόν  τι  $σμα  ψάλλω  τολμητίας, 
τρέμων  ύπ'  άλλων  μήπως  άκουσθώσιν 
οί  στίβοι  μου,  ο!  στείροι  μελωδίας. 

Ύπό  τους  φιλοπαίγμονα;  πάλιν  στίχους,    με  τους    αφελείς    τίτλους 
και    τα    εύφυα,    τα   σύγχρονα,    τα    κοσμικά    θέματα,   εν  τοις   όποίοις 
παρελαύνουσιν    αί   καλλοναί  του  Φαλήρου,    αί    ατθίδες  των   ελληνικών 
αιθουσών,  εν   αις  υμνείται  τώρα   μεν  τό  χαμόγελον  μιας  ξανθής,  τώρα 
δε  τό  ζανάΛβνζο  χεράκι  μιας  φιλάρεσκου,  άλλοτε  ή  Πρωταπριλιά  καΐ 
Αλλοτε  μετά  περισσής  χάριτος    ή  Ύπκαροϋ,  υπό  τους  στίχους  τούτους 
καΐ  τό  ψευδώνυμον  *Αράχνη%  αναφαίνεται  ό  Γεώργιος  Δροσίνης,  είς  τάς 
πρώτας  εκδηλώσεις  τής  ποιητικής  αυτού  ιδιοφυίας.  Οι  βαθέως  αισθημα- 
τικοί εκείνοι  στίχοι,  οι  μελαγχολιχώς  φοδιζόμενοι  υπό  του  δύοντος  ηλίου 
του  βωμαντισμοΰ,  από   των  όποιων  ό  πόνος  τοΰ  έρωτος  καΐ  της  μελαγ- 
χολίας ό  στεναγμός  αναδίδεται  γλυκύς   και   καλλιτεχνικός  καΐ  ή  σκέψις 
Ικπηδφ  μελωδική   καΐ   φιλόσοφος,  άνήκουσιν  είς  τον  Κωστήν  Παλαμάν. 
Ό  υπό  τό  γαλλικόν  ψευδώνυμον    δοαΠδ,   ίλληνικώτατος   Σουρής,  εϊνε 
ήδη  γνωστός  καΐ  συμπαθής  από  τους  πρώτους  στίχους  του    έν  τφ  Άρι~ 
στοφάτβι,  αλλ*  ε  ν  τφ  'Ραμπαγα  ή  ποιητική   αύτου   πρωτοτυπία  έκδη- 
λουται  εναργέστερο•/    καΐ  τελειότερον.    Τά  γεγονότα    της   ημέρας,    τα 
πολιτικά  και    κοινωνικά,    τά    πρόσωπα  και  τά  πράγματα    άναπηδώσιν 
υπό  τήν   γραφίδα  του  είς  ζέοντας    καΐ   πλουσίους    δεκαπεντασύλλαβους, 
μεστούς  ανώδυνου    σκώμματος,   πρωτοφανούς    καΐ  άκακου  φαιδρότητος, 
σπινθηροβολοΰντος  πνεύματος.  Τό  Μη  Χάνεσαι    τον  είχε   βάπτιση  ήδη 
Βερανζέρον  τής  Ελλάδος.  Παρά  τον  Γεώργιον  Σουρήν  γελ$  είς  στίχους 
ευφυείς,  άλλ'  (ζητημένης  ολίγον  φαιδρότητος  ό  Οος,  ό  τόσον   θλιβερώς 
καταλήζας  άτυχης  Κόκκος.  Ή  άντίδρασις    βλέπετε  άνδρουται  σήμερον. 
Τά   διεσπαρμένα   ποιήματα    αθροίζονται,  εκδίδονται   είς    τεύχη.    Τους 
Στίχους  του  Νίκου  Καμπα  διαδέχονται   οι  Ίσζοι  Αράχνης  του  Δρο- 
σίνη,   οί  ΠΛωτβς  του  Κόκκου.  Ή  νέα  ζωή  καΐ  ή  χάρις,  ή  διαχεομένη 
από  των  νέων  ποιητικών  προϊόντων,  διασκεδάζει  τά  ζοφερά  και  φλύαρα 
στιχουργήματα  των   φωνασκών  και   των  μεμψίμοιρων,  οΐτινες  όχυροΰν- 
ται  είς  ετησία  τίνα  ημερολόγια  καΐ  εφήμερα  περιοδικά.  Έν  ταίς  στή- 
λαις  τοΰ  σοβαρού  περιοδικού  τύπου  παρελαύνουσιν   ήδη  μετά  τών   δοκι- 
μωτέρων    εκ   τών    πρεσβυτέρων  οί  νέοι  ποιηταί.    Τά  ποιητικά  σχεδιά- 
σματα ματαιόδοξων  στιχοπλόκων  ρίπτονται    είς  τά    καλάθια.    Είς    τας 
σελίδας  τής  Εστίας,  τής  άσκούσης  τον  αύσττ;ρότερον    ελεγχον   επί  τής 
δημοσιευομένης  ύλης,  βλέπει  τις  τά  ονόματα  του  Γεωργίου  Δροσίνη,  του 
Κωστή  Παλαμά,  τού  Σουρή,  τού  Καμπα,  του  Προβελεγίου,  τοΰ  Βιζυη- 
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νου.  "Αλλα  περιοδικά  δημοσιεύματα,  ημερολόγια   χαί    εφημερίδες  αντί- 
φιλοτιμούνται  εις  την  δημοσίευσιν  νέων  καί  άρτιωτέρων  εκάστοτε  έργων 
των  νεαρών  ποιητών.   Εις  την  χορείαν    αυτών  προστίθεται   γλυκύς   χαί 
αισθηματικός  ποιητής,  ό  Ιωάννης  Πολέμης.    Αι  ποιητιχαΐ  συλλογαΐ  εμ- 
φανίζονται ήδη  άραιότερον,  αλλ*  αύται  εΐνε  πλέον   τα  ΕιδύΛΛια  χαί  οί 
ΣζαΛαχζϊζαι    του  Δροσίνη,  τα  Τραγούδια  ζής  πατρίδος  μου  του  Πα- 
λαμά, οί  τόμοι  του  Σουρή,  ουχί  πλέον  Σζότοι  χαί  ΠαΛμοΙ,  ΦθίΥΟχω- 
ριτα  <ρΜΑα  χαί  δσα  άλλα.  Οι  νέοι  ποιηταΐ  κρατοΰσιν  ήδη  το  σκήπτρον. 
Έκ  των  εμπνευσμένων  ποιητών  τής  παλαιοτέρας  γενεάς  τους  πλείστους 
έκάλυψεν  ήδη  γή.  Του  Βαλαωρίτου  ένιαχου  αναφαίνονται  ανέκδοτα  τίνα 
οψιφανή  έργα,  6  Γεώργιος  Παράσχος    ε* σίγησε  μεταφράζων  την  Ίλιάδα, 
ό  πολύς  ποιητής  του  Γοργού  Ίέραχος  μεταφράζει  ήδη   έν  Βερολίνω  τον 
Φαϋσζοτ   καί    τους  Πέρσας   του  Αισχύλου  χαί  συντάσσει  κατόπιν  έν 
Αθήναις   το   ΆρχαιοΛογιχοτ  Λεξιχότ  του,    ό    Άχιλλεύς    Παράσχος, 
άπορφανισθεις  της  συντρόφου  ποιητικής  γενεάς,  αναφαίνεται  που  καί  που 
τονίζων  ελεγεία  ή  πολιτικάς  σατύρας.  Έκ  τών  παλαιοτέρων  ό  Αριστο- 
μένης Προβελέγιος,  γνησία  ποιητική  φύσις,  κρατεί  ασβεστον  τών  έστιά- 
δων  το  πυρ  καί  μετά  της  νέας  ποιητικής  γενεάς  ψάλλει  ναυτικά  άσματα 
χαί  ζωγραφίζει    δΓ  αριστοτεχνικής    γραφίδος    την    φύσιν,  άποκηρύττων 
τήν  ψυχράν  ποιητικήν  γλώσσαν,  έν  η  έγραψε  το  στεφανωθέν  ΜηΛον  ζης 
"Εριδος.  Ό  Γεώργιος  Βιζυηνός  εκδίδει  τάς  ΆζθΙδας  Ανρας   καί  δημο- 
σιεύει έν  τψ  περιοδικφ  τύπφ  μετά  χάριτος  δημοτικά   ποιήματα,  έν  οις 
ή  φιλοσοφική  σκέψις  απλή  καί  αβίαστος  έπιπνέει  τον  υπό  τήν  χαλλιτε- 
χνικήν  γραφίδα  του  ποιητού  άναπηδώντα  θελκτικόν  κόσμον   τών  παρα- 
δόσεων   καί  τών  μύθων.  "Αλλοι  νεαρώτεροι  ποίηταί,  άκολουθούντες  τήν 
χαραχθεισαν  όδόν,  δημοσιεύουσιν  αβρά  πρωτόλεια  ευτυχών    εμπνεύσεων, 
έν  έπιμεμελημέν^  στιχουργία  καί  εύσυνειδήτω    έν  γένει  εκτελέσει,  υπό 
τινας  τών  οποίων  μαντεύει  τις  εύέλπιδας  ποιητικάς  ιδιοφυίας.  Ή  Επτά- 
νησος, ή  πεπολιτισμένη  καί  ποιητική,   ή  γεννήσασα  τον  Σολωμό  ν,  τον 
Κάλβον,  τόν  Βαλαωρίτην  καί  τον  Μαρκοράν,  συνεισφέρει    που   καί  που 
άβράς  καί  πλουσίας  εμπνεύσεως  άνθεμα  εις  τήν  άνθοδέσμην  της  νεοελ- 
ληνικής ποιήσεως  καί  ό  κορυφαίος  τών  επιζώντων   επτανησίων  ποιητών, 
6  Γεράσιμος  Μαρκοράς,  δν    ή    σύγχρονος    κριτική    εταξεν    είς  τήν   πρό 
πολλού  όφειλομένην  αύτφ  θέσιν,  ζωογονεί  τήν  νεωτέραν  ποιητικήν  κίνη- 
σιν  διά   τής   νέας  εκδόσεως  τών  ποιητικών  αύτου  έργων  χαί  συνεισφέρει 
τής  θαλεράς  του  μούσης  νέα  έπιλέπτου  εμπνεύσεως  καί  τέχνης  προϊόν- 
τα, έν  οϊς  ή  ευγένεια  του  αισθήματος  χαί  τής   τέχνης   χαί   ή  άνεκζή- 
τητος  πρωτοτυπία  άναθυμιάται  από  παντός   στίχου  χαί  πάσης  λέξεως. 


*«2  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

Δεν  θα  έπιχειρήσωμεν  νάναλύσωμεν  ένταΰθα  τό  ποιητικόν  έργον  καΐ 
τήν  καλλιτεχνικήν  ίδιοσυστασίαν  των  ποιητών  τής  μνημονευθείσης  ποιη- 
τικής περιόδου,  ζς  παρέσχομεν  απλούν  χρονογραφικόν  σκαρίφημα  δια 
των  γενικών  άνω  γραμμών.  Θά  έπεθυμοΰμεν  να  παρουσιάσωμεν  προ 
υμών  λεπτομερές  τό  πανόραμα  της  ποιήσεως  ταύτης,  χαΐ  τα  δρια  δμως 
χαΐ  ή  φύσις  των  γραμμών  τούτων,  άναγκάζουσιν  ήμας  να  περιορισΟώμεν 
εις  τον  γενικόν  χαρακτήρα  της  μελέτης  ημών,  προσπαθοΰντες  να  παρά- 
σχωμεν  γενικόν  τίνα  χαρακτήρα  ποιητικής  περιόδου,  διατρεχούσης  Ιτι 
στάδιον  μεταβατικόν,  δσον  άφορ$  τάς  δύο  μεγάλας  πάσης  ποιήσεως 
υποστάσεις,  τήν  μορφήν  καΐ  τήν  ούσίαν. 


Τής  μορφής  τής  Ποιήσεως,  ην  αποτελεί  ή  τελεία  καλλιτεχνική  έκ- 
δήλωσις  τής  ποιητικής  συλλήψεως,  τό  άθροισμα  δηλονότι  καΐ  ή  διάταξις 
των  συμβόλων  διά  τών  οποίων  περιβάλλεται  έκδηλουμένη  ή  Ιν  η 
ψυχή  του  ποιητου  γεννώμενη  άντίδρασις  προς  τας  εντυπώσεις  του  φυσι- 
κού και  του  ηθικού  κόσμου,  του  περιβάλλοντος  αυτόν,  τις  ποιητικής 
μορφής  τό  σπουδαιότατον  στοιχεϊον  εινε  ή  ποιητική  γλώσσα,  είτε  καθ* 
δσον  αυτή  διαπλάσσεται  εις  έντελεστέραν  παράστασιν  τών  εικόνων  καΐ 
τών  εννοιών,  είτε  καθ'  δσον  αρμόζεται  άρμονικώτερον  εις  τών  στίχων 
τους  βυθμούς  καΐ  τά  μέλη.  Τό  ζήτημα  τής  γλώσσης,  και  τής  ποιητικής 
ίδία  καΐ  τής  καθ'  δλου  έν  γένει,  άπετέλεσεν  αληθώς  εν  τη  νεοελληνική 
φιλολογία  από  του  Κοραή  μέχρι  του  κ.  Ψυχάρη,  τό  φλέγον  θέμα  απέ- 
ραντων καΐ  φλογερών  συζητήσεων,  από  τών  οποίων  αν  μή  ίζήλθεν  ορι- 
στικώς λελυμένον  ζήτημα  έπίπλοκον  άλλως,  προέκυψαν  δμως  εις  μέσον 
άλήθειαι  απαρατήρητοι  τέως  καΐ  διελευκάνθησαν  επιστημονικώτερον 
λεπτομέρειαι  έζεταζόμεναι  μέχρι  τοΰδε  από  ατομικών  αντιλήψεων  καΐ 
περιωρισμένων  εντυπώσεων.  Αι  τελευταιαι  μάλιστα  γλωσσικαΐ  έργα* 
σίαι,  δσον  άφορφ  τήν  φιλολογικήν  καΐ  ποιητικήν  ιδιαίτερο  ν  γλώσσαν 
('Ροίδης,  Ψυχάρης,  Παλαμάς,  Καλοσγούρος)1  κηρυχθεισαι  μετά  μικρών 
διαφωνιών  υπέρ  τής  δημοτικής  γλώσσης,  ανύψωσαν  τό  ζήτημα  είς  έπι- 
στημονικωτέραν  περιωπήν,  διά  πεφωτισμένης  καΐ  απαθούς  συζητήσεως, 
ήν  θά  ηύχόμεθα  να  Ιδωμεν  συνεχιζομένην,  προκειμένου  περί  θέματος 
άρρήκτως  συνδεδεμένου  προς  τήν  σύγχρονον  ημών  φιλολογικήν  ζωήν. 
Ατυχώς  παρά  τοις  πολλοίς  προλήψεις  δυσκαταγώνιστοι  κρατουσιν  δσον 
άφοροι  τό  θέμα  τούτο,  τών  προλήψεων    δε    τούτων  ασφαλές   σύμπτωμα 

4  "Οτε  εγράφομεν  τάνωτέρω  δεν  εΐχεν  Ιτι  εχδοθη  του  σοφού  χ  Πολυλά  *'Β 
γΛοΛογιχη  μας  ΓΛ&σσα*. 
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εΐνε  ο  βαρβαροπρεπής  φανάτισες,  δν  διεγείρει  πάσα  νέα  ιδέα,  καθα- 
πτομένη  δήθεν  του  γλωσσικού  δόγματος.  Ή  γλώσσα  Θεωρείται  ετι  παρά 
τοΐς  πολλοίς  ως  Θεόδοτον  χάρισμα  των  εθνών,  υποβεβλημένον  εις  αιώ- 
νιων τίνα  θείον  κώδηκα,  είδος  θεογράπτου  δεκάλογου,  ανεξαρτήτου  πά- 
σης Ιστορικής  επιδράσεως,  πάσης  κλιματικής  επιρροής,  πάσης  άλλης 
φυσικής  αιτίας.  Το  έργον  του  συγγραφέως  και  του  ποιητου  ύπέλαδον 
ούτοι  πολλφ  απλούστερο  ν  %  δσον  φαίνεται  καΐ  εΐνε.  Οι  φανατικώτεροι 
των  συζητητών  τούτων  εΐνε  {κείνοι,  οϊτινες,  παραγνωρίζοντες  τον  και 
επί  του  βίου  των  γλωσσών  καθ'  δλα  τα  φαινόμενα  επικρατούντα  δαρβί- 
νειον  νόμον  της  εξελίξεως,1  υπέθεσαν  δτι  ή  γλώσσα  ή  νεοελληνική,  αντί 
νάκολουθήστ}  τον  φυσικόν  προς  τα  πρόσω  δρόμον  υφισταμένη  τάς  επι- 
δράσεις τών  χρόνων  και  του  πολιτισμού,  ως  πάσαι  αί  άλλαι  εύρωπάϊκαΐ 
γλώσσα  ι,  ανεξαρτήτως  του  μητρικού  αυτών  στελέχους,  ήθελε  τραπή 
αντιθέτως  προς  τα  οπίσω,  και  καθαιρομένη  δια  του  χρόνου,  καταστ^ 
αυτή  ή  αρχαία  τυπικώς  κας  μορφολογικώς.  Οι  £ύποι  δε  ούτοι  άφ'  ων 
ελπίζουσι  να  άποκαθαρθτ;  ή  γλώσσα  ή  νεοελληνική,  εΐνε  ουδέν  όλιγώ- 
τερον,  ουδέν  περισσότερον  ή  ό  πλούτος,  καΐ  οί  κόσμοι,  ων  μετέλαβεν  ή 
νεωτέρα  γλώσσα  εν  τ^  νέα  αυτής  ζω^  μεταξύ  του  συγχρόνου  πολιτι- 
σμού, κόσμοι  δέ  καΐ  πλούτος,  δν  έλπίζουσιν  δτι  θ'άνακτήσ^  οπισθοδρο- 
μούσα εΐνε  αί  λέξεις  καΐ  οί  τύποι,  οδς  άπέσβεσεν  ή  κατέστησεν  υποτυ- 
πώδεις (ηκϋΐηβηΙ&Ήβδ)  ή  φορά  τών  χρόνων,  ως  τά  όργανα  εκείνα 
τών  ζώων,  ατινα  εν  τ^  εξελίξει  του  είδους  ήτρόφησαν  ή  έξηφανίέθησαν 
διά  παντός.  Οί  άκολουθούντες  τήν  αίρεσιν  ταύτην,  μετ'  άποτροπιάσεως 
άτενίζουσιν  ου  μόνον  προς  τήν  δημοτικήν  γλώσσαν,  άλλα  καΐ  προς  πα- 
σαν  γλωσσοπλαστικήν  τάσιν,  πάντα  τύπον  είσφερόμενον  άπό  ξένης 
γλώσσης,  πάσαν  μορφήν  λόγου  μή  ακραιφνώς  έλληνικήν,  παραγνωρίζον- 
τες  τήν  μεγάλην  καΐ  εύεργετικήν  έπίδρασιν,  ί)ν  ασκεί  ο  νόμος  τής  επι- 
μιξίας έν  τή  τελειοποιήσει  καΐ  τφ  πλουτισμφ  τών  γλωσσών,  οϊαν  άσκεΐ 
καΐ  εν  τή  διαπλάσει  τών  ζωολογικών  ειδών.  Άλλ*  όπάρχουσι  καΐ  οί 
αντιθέτως  σύροντες  το  πολύπαθες  γλωσσικόν  ζήτημα.  Ουτοί  είσιν  οί 
απολαμβάνοντες  δτι  εθνική  και  φιλολογική  γλώσσα  οφείλει  νά  εΐνε  άσπι- 
λος και  αμόλυντος  ή  γλώσσα  του  λάου  καΐ  τών  δημοτικών  $σμάτων 
κατά  τε  τους  τύπους  και  τήν  λέξιν.  Άλλα  δεν  ελαβον  ύπ'  δψίΐ  καΐ  ούτοι 
δτι  ή  γλώσσα  ήν  υπαινίσσονται  δέν  εΐνε  ενιαία,  άλλα  διάφορος  κατά 
τόπους,  τά  δέ  δημοτικά  φσματα  παρουσιάζουσιν  επίσης  κατά  τόπους  καΐ 
χρονιχάς  περιόδους   το  ποικιλώτερον  μουσαΐκόν.  Έλησμόνησαν  δέ  συγ- 

1  ΡβίΓ&Γβ  ι  Ια  Όαηηη%8τηε  αρρϋςηέ  ά  Ια  ΙΗέοιήβ  ά*$  Ιαη$ν**. 
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χρόνως  οτι  μέγα  μέρος  του  λεξιλογίου  τής  γλώσσης  ταύτης,  δσον  μά- 
λιστα άφορ?  τα  είδη  του  συγχρόνου  πολιτισμού,  έχει  φραγκικήν  είτε 
τουρκικήν  την  καταγωγήν.  Καθαιρόμενον  δέ  από  τούτων  τό  γλωσσικόν 
τούτο  ιδίωμα,  ώς  Ιερόσυλου  δε  θεωρούμενης  πάσης  γλωσσοπλαστικής 
ίπ*  αύτου  άποπείρα€,  ή  εισφοράς  λέξεων  και  φράσεων  άλλης  περιόδου 
ήθελε  καταστη  όργανον  πτωχότατον  καΐ  πενιχρότατον. 

Ευτυχώς,  ώς  ειπομεν,  κατά  των  γλωσσικών  τούτων  προλήψεων,  άν- 
τέταξαν    συζήτησιν    έπιστημονικήν    καΐ    πε'φωτισμένην    διακεκριμένοι 
λογογράφοι  και  ποιηταί.   Το  ζήτημα  ήδη  ανεξαρτήτως  διαφωνιών  τίνων 
καΐ  αποπλανήσεων  περί  τάς  λεπτομερείας,  ανεξαρτήτως  απερίσκεπτων 
τίνων  αρχαρίων,  οιτινες  έκ  της    συζητήσεως  εφανατίσθησαν    άπλοϊκώς, 
καΐ  προσεκολλήθησαν  ε  {ς  τάς  νέας  ιδέας,  άνευ  ακριβούς  έπιγνώσεως,  το 
ζήτημα  το  γλωσσικό  ν  εισήλθε  ν  ε  {ς  στάδιον   λίαν  ευοίωνο  ν.  Όσον  άφοροι 
μάλιστα    τήν  ποιητικήν  γλώσσα  ν,  συνεργούσης  τής  παραδόσεως,  της  εκ 
των  δαψιλεστάτων   πηγών  τής  δημοτικής  ποιήσεως  καΐ  τών  εκλεκτότε- 
ρων προϊόντων    τών    αρχαιοτέρων  ημών   ποιητών,  το  ζήτημα   φαίνεται 
σχεδόν  λελυμένον  υπέρ  του  δημοτικού  τύπου.  Φαίνεται  λελυμένον  ειπο- 
μεν  δσον   άφορα  μόνον  τήν  ποιητικήν,  ίσως  δέ  καΐ  εύρύτερον   τήν  φίλο- 
λογικήν  ημών  γλώσσαν  τό  ζήτημα,  καθ*  δσον  άγνοουμεν  αν  δύναταί  τις 
να  έλπίση  τήν  έπικράτησιν  τούτου    έν   αλλω  πεδίφ,  τφ  τής  επιστημο- 
νικής καΐ  τεχνικής  γλώσσης.  Έν  τφ  πεδίφ  τούτφ  ομολογουμένως  συνε- 
τελέσθη  ήδη  γλωσσοπλαστική  εργασία  αξιοσημείωτος  καΐ  πλουσία.  Έν 
τιρ  Ιατρική,  έν  τφ  Δικαίφ,  έν  ταις  Φυσικαίς  Έπιστήμαις,  έν  τη  Φιλο- 
σοφία, πληθύς  δρων  και  τύπων  καΐ  εκφράσεων  παρελήφθη  καΐ  καθιερώθη 
έκ  τής  αρχαίας,  νέαι  δέ  λέξεις  καΐ  δροι  έδημιουργήθησαν  κατά  τό  τυπι- 
κόν  τής  αρχαίας  γραμματικής.  Ευρισκόμεθα  ενταύθα  προ  τετελεσμένου 
γεγονότος.  Έάν  ό  άνθρωπος  του  κόσμου  συλλαμβάνε  σήμερον  τας  εικό- 
νας και  τας  ιδέας   τών  συναισθημάτων   αύτου  έν  τη  γλώσση  τη  δημο- 
τική  και  ό  ποιητής  επομένως,  ινα  αναγάγω  είς  τον  κόσμον  τών  συναι- 
σθημάτων, ανάγκη  νά  μεταχειρισθώ  τόν  δημοτικόν    τύπον  —  ό  επιστή- 
μων συλλαμβάνει  τάς  ιδέας  καΐ  τάς  εικόνας  τών  επιστημονικών  φαινο- 
μένων   καΐ   αληθειών    έν    τη   καθαρευούση    καθιερωμένη    επιστημονική 
γλώσση,  τής  οποίας  αϊ  λέξεις  και  αϊ  φράσεις  εΐνε    δι'  αυτόν  τά  σύμβολα 
των  πραγμάτων.  (Αϊ  Μζπς  βιπ  σύμβοΐα  των   χραγμάτων.  Ταϊηβ). 
Άλλ'  ήμας    ενδιαφέρει  ενταύθα  κυρίως    ή  ποιητική  γλώσσα.   Τό  δημο- 
τικόν   ιδίωμα,    ζωντανόν,  άρμονικόν,  παρθενικόν,  εύπλαστον,    πλουτιζό- 
μενον  έκ   τών  διαφόρων  εθνικών  γλωσσικών  πηγών  κατά  τό  μέτρον  τής 
καλαισθησίας  του  ποιητου,  εξεδήλωσε  τάς  ευτυχεστέρας  ποιητικάς  συλ- 
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λήψεις  τής  νεωτέρας  ημών  ποιήσεως.  Ή  γλωσσοπλαστική  ευφυΐα  άνε- 
γνωρίσθη  χαρά  των  μάλλον  επίλεκτων  ημών  λογογράφων,  ως  εις  των 
κυριωτέρων  χαρακτήρων  του  συγγραφέως  καΐ  του  ποιητου  καΐ  άνεγνω- 
ρίσθη  επίσης  δτι  ως  ή  Αθηνά  πάνοπλος  έξεπήδησεν  από  της  κεφαλής 
του  Διός,  τά  γνήσια  τής  διανοίας  έργα  εξέρχονται  από  της  κεφαλής  των 
συγγραφέων  ήμφιεσμένα  την  στολήν,  ην  συνέρραψαν  αύτοις  ουχί  ζέγαι 
χείρες,  αλλ*  αϊ  χβιρες  των  γεννητόρων  εκ  του  υφάσματος  τής  εθνικής 
γλώσσης.  Ό  κ.  Πολυλάς — λέγει  δόκιμος  κριτικός,  ό  κ.  Γ.  Καλοσγουρος, 
κρίνων  ττν  μετάφρασιν  της  Όδυσσείας  —  τρέπεται  ήδη  προς  πάσας 
εκ  ε  ίνας  τάς  πηγάς,  δσαι  δύνανται  νά  παράσχωσιν  αύτφ  στοιχεία  ζωο- 
γόνα, άναδεικνύοντα  τήν  δημοτικήν  γλώσσαν  άξίαν  να  παραστήση  τά 
ομηρικά  νοήματα  καΐ  αισθήματα,  προς  τον  λαλουντα  τήν  γλώσσαν 
λαόν,  παρ*  ψ  πολλοί  λανθάνουσι  θησαυροί  λέξεων  και  φράσεων  μεστών 
ποιήσεως,  προς  τήν  δημοτικήν,  τήν  μεσαιωνικήν,  τήν  Κρητικήν  ποίη- 
σιν,  προς  τήν  έκκλησιαστικήν,  προς  τον  άρχαιον  έλληνισμόν,  καΐ  τά 
στοιχεία  ταύτα  πρώτος  αποπειράται  νά  συγχώνευση  εις  ενότητα».  Ή 
γλωσσοπλαστική  αυτή  εργασία  ήρξατο  ευτυχώς  ήδη  εύρύτερον  τελού- 
μενη έν  τη  ποιητική  ημών  γλώσση.  Τήν  άνεπάρκειαν  τοΰ*  πενιχρού 
γλωσσικού  ιδιώματος  της  καθαρώς  δημοτικής  γλώσσης  συνησθάνθησαν 
πρώτιστα  πάντων  οί  ευσυνείδητοι  μεταφρασταΐ  τών  μεγάλων  ποιητικών 
έργων.  Έν  μέσφ  μάλιστα  πυκνών  προλήψεων  Ρηξικέλευθος  μεταφρα- 
στής, 6  συμπαθής  συγγραφεύς  του  Λουκή  Λάρα,  ό  σοφές  κ.  Δημήτριος 
Βικέλλας,  ένέδυσε  τά  Σαιξπήρεια  δράματα  έν  γλώσση  ελληνική  έντό- 
νφ,  ποικίλη,  άνωμάλφ  Γσως,  αλλά  πλουσία,  τη  μόνη  ήτις  θά  ήδύνατο 
νάποδώση  άκεραιότερον  τον  μέγαν  σαιξπήρειον  κόσμον.  Τήν  δημιουρ- 
γικήν  ταύτην  έργασίαν,  άτελεστέραν  το  πρώτον,  τελειοτέραν  κατόπιν 
διαβλέπει  τις  καΐ  έν  τη  ποιητική  γλώσση  τών  ποιητών  τής  τελευταίας 
δεκαετίας.  Παραδεχθέντες  έν  συνόλφ  τήν  έπικράτησιν  του  ίημώδους 
ιδιώματος,  του  άρμονικώτερον  καΐ  προσφυέστερον  άρμοζομένου  προς 
τής  νέας  στιχουργίας  τάς  απαιτήσεις,  εύθύτερον  δε  θίγοντος  τήν  καρ- 
δίαν  διά  τοΰ  απέριττου  αύτου  κάλλους  δέν  προσεκολλήθησαν  φανατικώς 
εις  τάς  λέξεις  ή  τους  τύπους.  Ό  Ύμνος  τήζ  'Λύητάς,  το  στεφανωθέν 
μεγαλοπρεπές  έργον  του  Κωστή  Παλαμά,  παρουσιάζει  τά  έντελέστερα 
υποδείγματα  γλωσσοπλαστικής  εργασίας  έν  τη  ποιήσει  τής  δεκαετίας 
ταύτης.  Αποδεικνύεται  αρα  καΐ  θέλει  άποδειχθή  δτι  ή  μόρφωσις  τής 
γλώσσης  τής  φιλολογικής  ουδέποτε  προηγήθη  τών  συγγραφέων  καΐ  τών 
ποιητών.  01  "Ελληνες  ποίηταί,  οί  άξιοι  του  ονόματος,  από  του  Σολω- 
μού,  του  Βαλαωρίτου,  του  Μαρκορα  μέχρι  τής  πλειάδος  τών  νεωτέρων, 
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κατέβηκαν   καΐ  καταθέτουσι   τήν  μεγαλειτέραν  συμβολήν  εις  τό  οικοδό- 
μημα τής  νέας  ποιητικής  γλώσσης.  Καί : 

"Αν  δεν  μετράς  τα  λόγια  τους  Όμηριχή  αρμονία 

. . .  Μιλούν  γλώσσα  ανυπόταχτη,  λαχταριστή,  θρεμμένη, 

Με  των  έλληνιχΏν  βουνών  τον  πάναγνον  αέρα, 

Άλλα  γλυχειά  και  γνώριμη 

Γιατ'  είν'  ή  γλώσσα  της  ζωής  καί  ή  γλΟσσα  της  αλήθειας.  * 

-Οσον  άφορ^Ι  τάς  άλλας  της  ποιητικής  μορφής — έν  τ^  ευρύτερα  τε- 
χνική τής  λέξεως  έκδοχα  —  λεπτομέρειας,  αδύνατον  αποβαίνει  δια  γενι- 
κών γραμμών  να  χαρακτηρισθώ  ή  ποίησις,  περί  τήν  οποίαν  διατρίβομεν 
ενταύθα.  Σχόλιον  εύσυνείδητον  θάπ^τει  μακράν  καί  λεπτομερή  παρά- 
θεσιν  παραδειγμάτων  μακρών,  εργασία  δε  τοιαύτη  ήθελεν  αποτρέψει 
ημάς  τών  διαγραφέντων  ορίων.  Ή  περί  τήν  μορφήν  δμως  των  δοκιμω- 
τέρων  οπωσδήποτε  ποιητικών  προϊόντων  της  περιόδου  ταύτης  προϊούσα 
τελειότης,  αποτέλεσμα  μάλλον  έντελεστέρας  αισθητικής  μορφώσεως  καί 
διαπαιδαγωγήσεως  τών  ποιητών  ή  μικρολόγου  μερίμνης  καί  επιμελείας, 
ως  ύπέλαβον  πολλοί,  τυγχάνει  αναμφισβήτητος.  Οί  φρονουντες  δτι  σχο- 
λαστική επιμέλεια  και  υπομονή  δύναται  να  παραγάγω  τήν  τεχνικήν 
εντέλειαν  της  μορφής  εν  τοις  καλλιτεχνικοις  εργοις,  συγκεχυμένην  βε  - 
βαίως  εχουσιν  ίδέαν  περί  αυτής,  ως  είχεν  αναμφιβόλως  λίαν  αόριστον 
τοιαύτην  ο  ποιητής  του  Πβρι,πΛαγωμέτου,  γράφων  περί  τών  ποιήσεων 
του  Κάλβου  καί  του  Σολωμού  δτι : 

. .  .  Ίδέαι  πΛονσιαι,  πτωχά  ενδεδυμέναι 
Δεν  είνε  ©V  αίώνιον  ζωήν  προωρισμέναι, 

ώσεί  μία  Ιδέα  ήδύνατο  να  παρουσιάζηται  τώρα  μέν  υπό  πλούσιον  χαΐ 
τώρα  υπό  πενιχρόν  ένδυμα,  αναλόγως  τής  ορέξεως  ή  τής  ικανότητος 
του  ποιητου.  Ήμεις  τουλάχιστον  φρονοΰμεν  δτι  ή  άρτιότης  καί  ευγένεια 
καί  το  κάλλος  τής  μορφής,  ην  απαντώμεν  είς  πλείστα  εκλεκτά  προϊόντα 
τών  νεωτέρων  ποιητών,  εκπροσωπεί  τήν  εύγένειαν  τών  εμπνεύσεων,  και 
τήν  αρτιότητα  τής  συλλήψεως  καί  τό  κάλλος  τών  ιδεών  καί  τών  εικό- 
νων τών  συλλαμβανομένων  Ιν  τφ  έγχεφάλω  τών  ποιητών  τούτων.  "Ινα 
παράσχω  άκεραίαν  τήν  αίσθητικήν  άπόλαυσιν  το  καλλιτεχνικόν  Ιργον, 
άπαραίτητον  να  εινε  άρτίως  έκπεφρασμένον,  πάσα  δε  ατέλεια  περί  τήν 
εκφρασιν  καί  πενιχρότης,  (αχτωχά  ετόεόυμέται»,  Σούτσος)  εΙνε  μαρ- 
τύριον  αντιστοίχου  άτελείας  περί  τήν  σύλληψιν    καί   τήν  άρχικήν  διά- 

1  Κωστή  Παλαμά  :  77  (ιτηημμίτη. 
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πλασιν  τής  ίδέας,  κατά  νόμον  φυσιολογικόν  άναντίρρητον,  ώς  εν  ταίς 
υλιχωτέραις  λειτουργίαις  του  εγκεφάλου  πάσα  ατέλεια  περί  την  αίσθη- 
σιν  χαΐ  την  κίνησιν  αντιστοιχεί  προς  ώρισμένην  άτέλειαν  ε?τε  βλάβην 
κεντρικήν.  Εις  τον  έζετάσοντα  εν  λεπτομερεία  καί  μεμονωμένως  τους 
δοκίμους  ίχ  των  συγχρόνων  ποιητών  ευρείας  μελέτης  θέμα  θέλει  πα-» 
ράσχ-φ  το  ζήτημα  τής  εν  γένει  ποιητικές  μορφής,  χαθ'  ίσον  πλεισταΐ 
αυτής  λεπτομέρειας  μάλιστα  δε  ή  διαμόρφωσις  χαΐ  ο  βυθμός  τής  νεοελ- 
ληνικής στιχουργίας,  άπαιτουσι  μαχράν  χαΐ  ενδελεχή  διασκόπησιν. 
("Επεται  συνέχεια) 

0£τρος   *  Αποστολίδης 


ΡΟΥΜΕΑΙΩΤΙΚΑ     ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ 


Ο  ΛΙΑΡΟΚΑΠΠΗΣ 


Έχεινο  το  βράδυ  έχανα  χονάχι  ςτό  σπήτι  του  Νικόλα  του  Τρύπια, 
κοντά  ςτόν  δη  Νικόλα,  τη  μεγάλη  εκκλησία  του  χωρίου.  Ή  Παππα- 
δάτη  εΐνε  8πως  δλα  τα  χωριά  του  Ξερόμερου,  χτισμένη  απάνω  σε  ψη- 
λές ράχες  καΐ  σέ  ξερούς  βράχους,  με  πουρνάρια  καΐ  στορνάρια,  μέ  κάνα 
γαύρο  κάπου  κάπου,  μέ  θεόρατα  βουνά  ολόγυρα,  μέ  κάμπους  μέ  χίλια 
χρώματα,  μέ. λόγγους  ατέλειωτους,  καΐ  μέ  λίμνες  ζαφειρένιες  κάτω  από 
τό  ριζό  τής  ράχης,  μέ  νερό  ζεστό,  κουβαλημένο  ςτές  βαρέλες  από  μιας 
ώρας  δρόμο,  καΐ  μ'  ενα  αθάνατο  μαίστρο,  σωστό  μπουγάζι,  που  ξεπα- 
γιάζει  μιά  χαρά  κάθε  ασυνήθιστος  πεδινός,  μπουγάζι  που  ζεκινφ  σάν 
φοβερό  φουσάτο,  άπ'  τά  Τζουμέρκα  πέρα,  κι*  από  τά  βουνά  του  Σουλίου. 
Είχα  φθάσ^  μέ  το  τσάκισμα  του  ήλιου  κάτω  ςτ'  αλώνια.  Όλο  το 
χωριό  ήταν  πνιγμένο  ςτή  δουλειά*  δλοι  ςτό  θέρο,  ςτ'  άλώνισμα  καί  ςτό 
λίχνίσμα.  ΈκεΓ  βρήκα  τον  Νικόλα  τόν  Τρύπια,  πότισα  τ'αλογό  μου  . 
ςτή  βρύσι,  δρόσισα  τά  χείλη  μου  υστέρα  από  εφτά  ώρες  δρόμο,  καβαλ- 
λίκεψε  κι'  ό  Τρύπιας  ςτό  γρίβα  του,  καί  πήραμε  τόν  ανήφορο  του  χω- 
ρίου. Δάφνες  καί  βαγιές,  ανθισμένες  κ'  εύωδάτες  άγράμπελες,  κισσοί 
παμπάλαιοι,  θεόρατες  κουκουρευτιές,  βελανιδιές  αθάνατες,  πορνάρια  ίσια 
μ'  εκεί  απάνω,  γαύροι  μοναχιασμένοι,  δάση  άπό  μεγάλες  λυγαριές,  βρά- 
χοι καΐ'  σπηλιές,  κληματσίδες  πολυκαιρινές  κρεμασμένες  ςτά  κλαριά 
στεφανωτά,  θυμάρια  κ '  αγριολούλουδα,  ίστόλιζαν  άπό  τά  δύο  πλάγια 
το  πετρώδες  μονοπάτι,  κι'δλη  εκείνη  την  κακοτοπιά,  που  μου  βγήκε 
τομοϊ  ϊα'.  Ιούνιος.  ϋφΜϊγί 
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σαν  του  σκυλιού*  ή  γλωσσά  εξω  άπό  το  στόμα,  δσο  να  τήν  ανεοώ,  αν 
χ'  είχα  κόλληση  σφιχτά  σαν  βδέλλα  ςτά  πλευρά  του  σαμαριου,  άντι- 
χρύζοντας  δχι  μέ  λίγο  τρόμο  ςτήν  άκρη  από  τά  πέταλα  των  αλόγων 
βαθύτατες  σάρες  με  στεφάνια  γύρω,  που  μόνο  αγριοκάτσικα  μπορούσαν 
να  τά  πατήσουν.  "Ισια  μέ  τά  σορούπωμα  φτάσαμε  ςτή  κορφή  του  χω- 
ρίου. Ξεππεζέψαμε  ςτήν  αυλή   του  σπητιου. 

—  Έ  !  μα,ρή  Άρτνιϋ,  βγάζει  μιά  φωνή    ό  Τρύπιας,  χ' ή  μισογυρ- 
μένη  πόρτα  του  χαμηλού  σπητιου  ανοίγει,  χαΐ  προβάλλει  ενα  κεφαλάκι 
λυγερής,  μέ  μιά    μαύρη    μαντήλα   δεμένη    σταυρωτά  άποχάτω    από   τό 
σαγόνι,  χοντή  άποπίσω  για    νά  ξεφεύγουν  ςτή   πλάτη  δυό  χρυσές  πλε- 
ξίδες, πειό  χρυσές  ακόμα  μέσα  ςτήν  αναλαμπή  τής  βραδυάς.    Μας  ζύ- 
γωσε αμέσως  ή  χαριτωμένη  παιδούλα,   μέ  καλωσώρισε  μέ  χαμηλωμένα 
μάτια  και    μέ  δειλή   φωνή.   Επήρε    τ'  άλογα  από  το  καπίστρί,  τάσυρε 
ςτήν  άκρη  άπό  τον  τοίχο,  τά  ξεσαμάρωσε  χαΐ  ταδωσε  γιά   νά  βοσκή- 
σουν σέ  χαμμιά  λάκκα,    σ'  ενα    μικρό  παιδάκι,  που    ερριχνε  βροχή    τά 
στορνάρια  του  βουνού  ςτά  κλωνάρια  μιας   γρ^ας  μυγδαλιάς,  γεμίζοντας 
τον  κόρφο  του  από  ψύχες.  Μπήκαμε  μέσα  ςτό  σπήτι  και  ξαπλωθήκαμε 
σέ  μιά  στρωματσάδα.  Το  σπήτι  ήταν  μιά  κάμαρα  μεγάλη,    μέ    καπνι- 
σμένα δοκάρια  ψηλά,  μ*  ασπρισμένους  τοίχους  ολόγυρα,  μέ  τη  γωνιά  'ςτή 
μέση  ενός  τοίχου,  μέ    τές  δυό  μπολίτσες  ςτό  πλάι  της,    μέ  τ*  άράφια 
ολόγυρα,  φορτωμένα    από  λογιών  λογίων  είδίσματα,  μέ  τ'  αμπάρι   τό 
μεγάλο    ςτό   βυθό,  γιά  νά  γίνεται   ?να   μικρό   χώρισμα,  μέ  τό    φούρνο 
παρακάτω,  καΐ  μέ  κάνα  δυό  ντουλάπια.  Κανένα  στολίδι  γύρω,  μονάχα 
σέ  μιά  αγκωνή  ενα  είκονισματάκι  μ'  αναμμένη  καντήλα,  καΐ  κοντά  'ςτό 
παράθυρο,  μέσα  ςτό  γαλανό  φως  τουρ  α  νου  καρφωμένη  φτωχικά  μιά  με- 
γάλη ξανθή  ζωγραφία  τής  δυστυχισμένης  βασιλοπούλας  μας,  μέ  μεγάλα 
γράμματα   άπό    κάτω  Μ.  Δ.  ΑΛΕΞΑΝΔΡΑ.    Πώς   σας   φαίνεται  τό 
συμπαθητικό  αυτό  καρδιοχτύπι  του  ερημίτη  χωριάτη,  γιά  τήν  αγαπη- 
μένη κόρη  τής  Ελλάδος,  σ'  έκεί>ο  τον  πορναρότοπο ;    Ή  Άρτινια  μας 
φίλεψε    σέ  λιγάκι  άπό    μιά  μαστίχα,  κ'ά^ώνα    φλετζάνι  καφέ,  βγήκε 
υστέρα  εξω,  έκραξε  τον  πατέρα  της   νά  τής  σφάξτρ  δυό  κοτόπουλα,  καΐ 
ξανάρθε  γελούμενη  μέ  τό  ταψί  ςτά  χέρια,  μέ  τά  σφασμένα  κοτόπουλα, 
που  σπαρτάριζαν  ακόμα    'ςτό   αίμα  των,  καΐ  μ'  άνασκουμπωμένο  φου- 
στάνι καΐ  μανίκια.    Κ*  έτσι  μέ  τά  παχουλά  της  χέρια,  μέ    τό   λιγυρέ 
της  τ'  ανάστημα  άρχισε  νά  θερμίζ^  καΐ  νά  μαδάΐβ,  νά  πλάθφ  τή  πήττα 
της,  ν'άπιθών^  τήν  τέντζερη  'ςτή  φωτιά  καΐ  νά  καί^  τό  φούρνο.  Σ  αύτη 
τήν  ώρα  αρχίσαμε  νά  τά  λέμε  μέ  τον  νοικοκύρη  του  σπητιου.  Γιά  λίγες 
στιγμές  καλόμαθα    τήν  ιστορία  του,  γιατ' είχε    ιστορία  υ   Νικόλας  ο 
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Τρύπιας,  αν  χαΐ  χωριάτης,  κ'  Ιστορία  πονεμένη  κι'  αληθινή.  Δέν  θατανε 
σαράντα  πέντε  χρονών,  καΐ  φαίνονταν  απάνω    άπ'  τά  πενήντα,  '!£  θλί-  Ι 

ψες,  χαί  ή  κακοτυχιές  τον  είχαν  συντρίψω  πάρωρα.  Ή  ψαρή  του  κε- 
φαλή άσπριζε  περισσότερο  άπό  δτι  ήταν  μέσα  ςτό  φως  του  λυχναριου, 
τά  μάτια  του  δέν  είχαν  πειά  πολλή  φλόγα  νά  τά  θερμαίνιρ,  καΐ  το 
ψηλό  του  τ*  ανάστημα  έδειχνε  πώς  δέν  είχε  άδυνατίσ^  μονάχα  άπ*  τής 
δουλείας  τόν  κόπο.  Ή  φωνή  του  είχε  κάποια  βραχνάδα  σβυσμένη,  καΐ 
κάθε  λέξι  της  είχε  κρυφό  πόνο.  Μώλεγε  συχνά  πυκνά  πώς  δλες  ή  δυ- 
στυχίες τον  βρήκαν  άπό  το  καινούργιο  σπήτι  πούχε  χτίη)  ιδώ  καΐ 
πέντε  χρόνια,  δταν  ήταν  απάνω  ςτά  καλά  του.  *Ηταν  {σκιερό  τό  σπήτι, 
χι'  αυτό  τώφαγε  γιά  ενα  ζάμηνο  τή  γυναικά  του  καΐ  τρία  παιδιά,  τρία 
παλληχάρια  τώνα  κοντά  ςτ'  άλλο,  άνθρωποδύναμα,  τό  καμάρι  τής  καρ- 
δίας καΐ  του  σπήτιου  του,  τό  καμάρι  του  χωρίου,  παλληκάρια  που  τό 
τρανήτερο  δέν  είχε  κλείσ^  τά  έικοσι  τρία  χρόνια  ακόμα.  Απάνω  ςτήν 
απελπισία  του  έβαλε  καΐ  γκρέμνισαν  κείνο  τό  'ρμαδιακό,  κ*  ήρθε  κ*  έ- 
κατσε τόρα  μ'αύτή  τή  κοπέλα  ςτό  παλιρόσπητό  του.  Ή  Άρτινιά  μονάχα 
τ*  απόμεινε  ςτό  κόσμο,  ή  Άρτινιά  τό  φώς  καΐ  τό  χάραμμα  των  ματιών 
του,  μά  κι*  αυτό  τ'  άμοιρο  χωρίς  νά  τό  Θέλτρ,  πίκρες  τον  έπότισε  μονάχα 
|ΐέ  τή  κακοτυχία  της.  Κ'  έσταμάτησεν  εως  εδώ,  μ'  έναν  βαθύ  αναστε- 
ναγμό, μέ  τά  μάτια  γυρισμένα  τρυφερά  προς  τή  μικροκαμωμένη  λυγε- 
ρή. Κάτι  έτρεχε  πειό  θλιβερό  ακόμα  σ'  εκείνο  τό  σπήτι.  Έρριζα  τό 
μάτι  μου  απάνω  ςτήν  Άρτινιά  καΐ  μες  ςτό  θαμπό  φώς  του  σπητιου, 
έχε!  πωπλαθε  τή  πήττα  μου  φάνηκε  πώς  τό  λιγυρό  κορμί  της  δέν  ανα- 
ταράζονταν μονάχα  άπό  τή  γοργή  κίνησι  του  πλάστη. 

Έτσι  σάν  μ'  άποδιηγήθηκε  τά  βάσανα  του  ό  Νικόλας  ό  Τρύπιας, 
σάν  άπούπαμε  κάτι  καΐ  γιά  τό  χωριό  του  καΐ  τους  χωριανούς  του,  καΐ 
σάν  άποψήθηκε  και  πήρε  θράκα  ή  πήττα,  κ'  έγεινε  τό  ψωμί  τό  σταρέ- 
νιο  ςτό  φούρνο,  κ'  άπόβρασε  ςτή  φωτιά  ή  τέντζερη,  ή  νοικοκυρά  μας 
έστρωσε  {μπρος  ςτά  πόδια  μας  ίνα  καθαρό  μεσάλι,  μας  άπλωσε  ςτά 
γόνατα  μας.  Ινα  πεσκίρι,  μας  ?6αλε  δύο  πιάτα  γεμάτα  άπό  τό  μαγει- 
ρεμμένο  κοτόπουλο,  μας  έφερε  καΐ  ςτή  μέση  τή  πιάτα  μέ  τά  ροδοβαμ- 
μένα  φελιά  τής  πήττας,  μιά  λίμπα  ςτό  πλάι  άπό  χατάπηχτη  ζύτα 
χαί  τή  μεγάλη  τσίτσα  ςτό  πλάϊ,  που  είχε  στείλτ^  προτήτερα  ό  Τρύπιας 
Χαί  τήν  γέμισε  ςτό  Μπαμπίνι,  τό  μόνο  χωριό  που  {χει  αμπέλια  σ'  8λο 
το  δήμο  Έχίνου. 

— Καλώς  ώρίσατε  ! 

— Καλώς  σας  βρήκα  ! 

Κάμαμε  τό  σταυρό  μας  κΓ  αρχίσαμε  νά  τρώμε.  Πεινάγαμε^ .^^ΟΟ; 
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Ικείνός  χάταχόμμένος  από  τό  χάμμα  καΐ  τό  λιοβδρι  τής  ημέρας,  χ4  εγώ 
από  τόσο  δρόμο,  από  λαγκαδιές  σε  ράχες,  σέ  βουνά.  Ή  Άρτινιά  εκά- 
θησε  ςτήν  άκρη  της,  άχουμπησμένη  ςτό  πλάι  τ'  αμπαριού,  με  τα  γόνατα 
ανασηκωμένα,  χαΐ  μέ  τη  ρόχα  της  μπροστά.  Στα  χωρία  έτσι  τύχουν 
ή  γυναίκες  δεν  κάθονται  ποτέ  ςτή  τάβλα,  δντας  εινε  ξένος  ςτό  σπητι- 
χό  των.  Τ'  ανοιχτό  παραθύρι  άφινε  να  τρέμουν  λίγα  αστέρια  ςτόν  ου- 
ρανό καΐ  ό  μαΐστρος  τής  νύχας  έπαιζε  με  τα  σγουρά  φυλλάχια  του 
βασιλικού,  πού  εύώδιαζε  από  το  παρμάχι  του  παραθυριού  με  την  παρ- 
θενική αναπνοή  του  δλο  το  σπητάκι.  Ένας  γρύλλος  έτριζε  ςτή  στέγη, 
χ*  ό  Μαλλιαρός  έκούναγε  ςτή  πόρτα  την  ουρά  του  ολοένα  χ'  αλυχτούσε 
συχνά.  Κανά  τσοπανόπουλο  κατεβαίνοντας  μέ  τα  γίδια  από  κάνα  βράχο 
Εσχιζε  τον  αέρα  και  της  νύχτας  τή  σιγαλιά  μέ  το  ψιλό  τραγούδι  του, 
πού  έρχονταν  Γσια  ςτ'  αυτιά  μας.  .  . 

Απόψε  δεν  κοιμήθηκα  καΐ  σήμερα  νυστάζω 
για  δυο  ματάκια  γαλανά,  για  δυο  γλυκά  ματάκια• 
Θέ  να  τα  κλέψω  μιά  βραδυά,  νύχτα  χωρίς  φεγγάρι 
να  τ'  ανεβάσω  σε  βουνό,  ψηλά  σέ  κορφοβούνι, 
νά  τα  φιλώ  μεσάνυχτα,  νά  τα  φιλώ  το  τάχυ, 
δντας  λαλάΐ)  ή  πέρδικα,  δντας  λαλη  τ'  αηδόνι. . 

ΚαΙ  ςτά  ύστερνά  του  λόγια  πού  μόλις  έφτασαν    ξάστερα  ςτήν  ακοή 
μας,  ό  γέρος   αναστέναξε  πάλι,  χ'  ή  Άρτινιά    έγειρε    πειό  χαμηλά  τα 
μάτια  ςτήν  ποδιά    της,  χαΐ  το  χεράκι  της   παράδερνε  μέ  τό  σφοντήλι 
τής  ρόκας.  Μ*  δλη  τή  δροσιά  τής  νύχτας  χαΐ   τό  γλυκό  της  νανούρισμα 
αντάρα  χαΐ  καταχνιά  {στέκε  μέσα  σ'   εκείνο  τό  σπητάκι.  Δέν  μπορού- 
σες ν*  ανάπνευσες  ελεύθερα,   θαρρούσες   πως  κάτι  τι   βαρύ  σάν  μολύ& 
χάθονταν  από  στιγμή  σέ  στιγμή  πειό  βαρύ  ςτόν  άίρα,  ςτούς  τοίχους  γύρω 
σου,  μέσα  ςτά  πλεμόνια  σου,  χαΐ  σού  (πνίγε  τον  λάρυγγα.  Ό  Νιχόλας 
ό  Τρύπιας  είχε  άποφάγ^  πειά  χαΐ  ξαπλώθηκε  ςτό  πλάι  τής  γωνίας,  άπό 
τήν  μιά  μεριά    αυτός  κ*  έγώ  άπό  τήν    άλλη,  ή  Άρτινιά  σηκώθηκε  και 
πήρε  τή  τάβλα,  ανάψαμε  άπώνα  τσιγάρο  ξερομερίτιχο,  είπαμε  χανα  δυό 
χαΐ  πέσαμε  πάλε  εμείς  χαΐ  τό  σπήτι  δλο  ςτή  προτητερινή  σιγαλιά. 

Άξαφνα  απ*  τ'  ανοιχτό  παράθυρο  έπεσαν  αγάλι*  αγάλια  μέσα,  κα- 
ταγής τρία  χαλιχάχια'  τό  δστερο  γχρέμνισε  ενα  βαζάκι  μ*  ενα  μορφατά 
κάτω  μέ  θλιβερό  κρότο,  καΐ  τήν  Γδια  τή  στιγμή  αντήχησε  ενα  σιγανέ 
σφύριγμα.  Ό  Νικόλας  ό  Τρύπιας  κ'  ή  κόρη  του  βρέθηκαν  ςτό  πόδι,  χ* 
οΐ  δύο  τους  κατακιτρίνιασαν,  άνοιξαν  τά  χείλη  των  χαΐ  έμουρμούρια** 
πολύ  χαμηλά,  μέ  μιά  φωνή. 

—Ό  Λιαροκάππης  ! 
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—  Εκείνος  είνε,  πατέρα  !  . 

Ό  γέρος  έβαλε  δύο  δάχτυλα  του  ςτό  στόμα  καΐ  σφύριζε  τρεις  φορές. 
Δεν  πέρασε  στιγμή,  ή  πόρτα  άνοιξε,  ό  Μαλλιαρός  μπήκε  μέσα  με  ζουρλά 
πηδήματα  και  μ'   ένα  χαρούμενο  ούρλιασμα,    χ'  άποπίσω  του  6  Λιαρο- 
κάππης,  ένας    κοντός  νευροδύναμος  λεβέντης,  μ'  άγριο  μαύρο  πρόσωπο, 
άγρια  μάτια  μαύρα,  άγρια  μακρυά  γένεια,  άγρια  στριμμένα  μουστάκια. 
Στό  πάτημα  τών  τσαρουχιών  του  έλεγες  πως  ετρεμεν  ή  γή  χαΐ  πετούσε 
σπίθες.  "Αστραφταν   ςτά  πλατεία  στήθη  του  δυό  μεγάλα    θηλυχωμένα 
ζο<πέζια}   βρόνταγαν   άποπίσω    ςτή    μέση    του  δυο   φλωροχαπνισμ  ένες 
παλάσκες  με  τα  πολλά  γατζούδια  των,  μπερδεύονταν  ςτή  λερή  φούστα - 
νέλλα  του  ή    ασημένιες  αλυσίδες  τών  άσημοσουγιων  του,  φοβέρες  έχυναν 
αναλαμπές  τα  κουμπούρια  χαΐ  τα  χαρμπιά  από  τές  δίπλες  του  χρυσο- 
χεντισμένου  σελαχιου  του,  άστραφτε  σάν  τό  φως  του  ήλιου  ή  χάννα  του 
χοντοτουφεχιοΰ    του  χαΐ  τ'  άσημογιαταγάνι  του. 
ΚαΙ  οί  τρεις  ήμαστε  ςτά  πόδια  μας. 
— Καλή  'σπέρα  σας  ! 
— "Ωρα  χαλή  σου  Ι 

ΚαΙ  μώρριξε  μια  χρύα  χι'  αγρία  ματιά,  που  κρύωσαν  τα  πόδια  και  τα 
χέρια  μου  κι*  άνετρίχιασαν  φοβερά  δλα  τά  μέλη  μου.  Ό  Τρύπιας  σάν 
να  χατάλαβε,  χαΐ  του  είπε  : 

—  ΕΙνε  ξένος  άπ'  έδώ,  διαβαίνει  τήν  νύχτα  γιά  'δω  πα  τόν  Άκτό, 
χ'  έρχεται  με  γραφή  άπ'  τους  δικούς  μας,  άπ'  τή  Λεπενου. 

ΚαΙ  τ'  άγριο  θερίο  σύχασε,  μώσφιξε  δυνατά  τό  χέρι  μου,  φίλησε  τήν 
Άρτινιά  με  χάποια  ντροπή  ςτά  μάτια,  έπιασε  τό  χέρι  του  γέροντα,  χ' 
έκατσε  ςτό  πλάι  του.  Ό  γέρος  τόν  ρώτησε  αν  έπεινουσε  να  φάη,  αυτός 
σήκωσε  τό  χεφάλι  του  με  τή  μαύρη  χαΐ  χαταχουρελιασμένη  σκέπη  του, 
χ'  έκαμε  με  τά  χείλη  τον  αντσιούΐ» 
— Έχετε  κρασί  μονάχα  ; 

Τωδωκε  τή  τσίτσα  καΐ  ρούφηξε  φοβερά.  Έγώ  τάχα  χάση,  μα  γρή- 
γορα κατάλαβα  τί  ετρεχεν.  Ό  Νικίλας  6  Τρύπιοι  μου  τά  ξήγησε  σε 
λίγο. 

— Είν*  γαμπρός  μου  του  λόγου  του,  ό  Γρηγόρης•  χι'  αναστέναξε  βαθυά 
ό  δυστυχής  γέρος. 

Δέν  άργησα  να  μάθω  τήν  ίστορία  του  Λίαροκάππη.  Ό  Νικόλας  6 
Τρύπιας  τόν  έκαμε  γαμπρό  ςτή  κόρη  του,  που  τόν  είχε  ξετρελλάνη  τό 
σιγαλοπερπάτημα  καΐ  τό  χαμηλοκύτταγμά  της,  εδώ  καΐ  δυό  χρόνια. 
Δεν  είχε  πάρη  τότε  τά  βουνά.  Έταν  τίμιο  κι'  άξιο  παλλικάρι,  ώμορ- 
φόπαιδο,  νοιχοχυρόπουλο,  μονάδα,  ττώς  Ιστεχε  7Ρ#ντα  παράφορο  χ'  εκ*γε. 


ϋφζβό  &γ  ν^οοΦίε 
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καμμιά  φορά    παλλικαριές.  Για  κακή  του  τύχη  πρόπερσι  ςτό  πανηγύρι 
του  Λιγοβυτσιοΰ,  εκεί  πού  ςτό  ύψωμα  του  βουνού  του  μαζεύονται  περι- 
σότεροι  από  8ξ  χιλιάδες  πανηγυριώτες  άπ*  ολη  τη  Ρούμελη,  απάνω  ςτό 
χρασί  χαί  ςτό  ξεφάντωμα  λογόφερε  μ'  ενα  συντοπίτη  του,  παραφέρθηχε 
χαί  του  την  άναψε  κατακέφαλα.    Άπό  τότε    πήρε  τα   βουνά*   £ξ  μήνες 
έκαμε  φυγόδικος,  άπό  χοντά  του  τ'  απόσπασμα,  χι  ως  τα  τότε  δεν  είχε 
χάμτ(  τίποτε  χαχό  ακόμα,  χαί  δεν  είχε  κηρυχθή  χλέφτης.  Μα  τα  βουνά 
ξαγριέβουν    τον   άνθρωπο*   μια    καθημερινή   ζωή  εχεϊ  πέρα    μέσα  ςτήν 
αγριότητα  τής  φύσις  ξαναγεννφ  τόν  προϊστορικό  άνθρωπον  έπειτα  αυτή 
ή  άνάγχη  φέρνει  μονάχη  της  το  χαχούργημα,  χαί  το  πρώτο  χαχό  δευ- 
τερόνεται,  χαί   το  δεύτερο  τριτεύει   χ'  έτσι  πάει  λέωντας,  χαί  άπό  ένας 
φυγόδικος  χι*  ό  πειό  ήμερος  ανθρωπάκος  κατάντη  χαραμήςκαί  κλέφτης. 
Χωρίς  νά  θέλ^  θα  πατήη;  τή  στάνη  του  τσοπάνη,  χωρίς  νά  το  γυρεύτρ 
θ*  άδειάσ-β  το  σακκοΰλι  του    διαβ  έτη  χαί  θα  ψηλάφηση  τόν  ξένο.  Έτσι 
κι*  ό  Αιαροκάππης  ό  γαμπρός  του  Νικόλα  Τρύπια  κατήντησε   κλέφτης 
με  τ'  όνομα*    τούχαν  βγάλ*φ    και   τραγούδι    χι'  ολας.  Τρεις  φορές  εϊχ' 
άνταμωθ-ζ  μ'  αποσπάσματα  και  τές   τρεις  άφησε  πίσω  του,  μαζί  με  το 
αίμα  του    και    κάνα  δυο  κορμιά  λαβωμένα.    "Οντας    βαριωνταν  με  τ' 
απόσπασμα  με  το    μπλοΰκι  του,  κάθε    χωριό    άπό  το  Ξερόμερο  ως  το 
Βάλτο,  μέσα  ςτό  σφύριγμα  των  μολυβιών  ξεχώριζε  μιά  χαρά  το  βραχνό 
ξέρασμα  του   σασεπώ  του,  σασεπώ  που  έζησε  πολλά  χρόνια  πάντα  σε 
ψηλά  βουνά  και  σ'  απάτητα   κορφοβούνια,  παρατημένο  άπό  τ'   άποκα- 
μωμένα    χέρια  του  γέρου  κλέφτη    σ'  άφοβα  και  παλληκαρίσια  νειάτα. 
Ή  Άρτινιά  σάν  έβλεπε  έτσι  λυπημένο  τόν    πατέρα  της,  άρχισε  νά 
μιλά-φ  λιγάκι  μέ  γελούμενα  χείλη.  "Ρωτούσε  τόν  άντρα  της  πώς  τά  περ- 
νούσε ψηλά  ςτά  κρύα  νερά,  ςτές  δροσερές  άμαλαγιές,  και  ςτά  κακά  στε- 
φάνια.  Ζήτησε  μ*  επιμονή    μεγάλη  νά   τής  δείξει  αν  έκλεισε   μιά  πα- 
λ•(|ά   λαβωματιά  ςτή  ζερβή  του  αντζα,  και  ςτά   δστερα  τόν   ρώτησε  αν 
ήθελε  ν'  άλλάξη  τά  λερά  του.  Ό  Λιαροκάππης  ούτε  μιλιά  σ'  δλα  αυτά* 
μονάχα  σήκωνε  κάθε  φορά  τ'  άγριωμένο  κεφάλι  του,  άνοιγε  τά  παχειά 
χείλη  του  κ'  έκανε  κάθε    τόσο  ενα    ατσιού  !»  ΤΗταν    ξαπλωμένος  ςτή 
κάππα  του  μέ  το  κοντοτούφεκο    παραμάσχαλα  και  σάν   πώς  λαγοκοι- 
μώνταν,  γιατί  τσαλαφιάζονταν    σέ  κάθε  μουρμούρισμα  του    Μαλλιαρού 
και  ςτό  παραμικρό    φτερούγισμα  τοΰ  μαΐστρου  μέ  τά    σγουρά  κλωνάρια 
τοΰ  βασιλικού.  Έτσι  θά  πέρασε  μιά  ώρα,  ως  τή  στιγμή  πού  σηκώθηκε 
ςτά  ποδάρια  του.  Έφερε    δυό  γύρες  μέσα  ςτό  σπήτι  άπ'  τή  γωνιά  ςτ' 
αμπάρι  κι*  επ'τ'  αμπάρι  ςτή  γωνιά,  θέλησε  νά  μιλήσ-φ  δυό  φορές  χωρίζ 
νά  μπορέσ-φ  νά  π*φ  λέξι,  και  σέ  κάθε  γύρα  του  φαίνονταν  πειό  στενβ- 
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χωρημένος.  Ξεκρέμασε  τότε  το  σακκουλί  του  άπ'  τον  ωμό  του,  έχωσε 
το  μαλλιαρό  καΐ  ήλιοκαμμένο  χέρι  του  με  την  πλατειά  μανίχα  μέσα  ςτό 
βυθό  του  χ*  έβγαλε  ενα  τρυφερό  χομμάτι  χρέας  ροδοψημένο  χαί  τ'  απί- 
θωσε ςτή  γωνιά• 

—Δεν  πέρν'  τε  άπ*  το  κυνήγί  μου ; 

—Βάρεσες  κάνα  αγρίμι ;  αποκρίθηκε  &  πενθερός  του*  χαί  με  το  σουγιά 
του  άρχισε  να  κοψιδιάζ^  το  χομμάτι. 

— Μπλάτσασα  με  τα  ξημερώματα  ενα  πλατόνι    πέρα  ςτή  βελαόρα. 

Επήρε  χι'  αυτός  λιγάχι  χ'  επιαμε  δλοι  ςτήν  υγειά  του.  Μας  χαλοχάρ- 
οισε,  δντας  γυρίζει  και  λέει  του  πενθεροΰ  του  : 

—  Ξέρεις,  γέροντα  μου,  ήρθα  να  πάρω  τήν  Άρτνιά. 

Ό  Νικόλας  ό  Τρύπιας  ανατινάχτηκε,  έβαλε  τους  γρόνθους  του  σφιγ- 
γμένους  ςτά  πλευρά  του,  σούφρωσε  το  γεροντικό  μέτωπο  του  κ'  είπε  με 
σβυμένη  φωνή: 

—Πάλε,  όρε  Γρηγόρη  ! 

— Τί  νά  σ'  χάμω,  πατέρα.  Δεν  μπορώ  να  μείνω  ςτά  χαμ*λώματα 
τόρα  τον  Άλωνάρι.  θα  μας  πάρουν  ςτό  πόδι  τ'  αποσπάσματα  χαί  θα 
βαρεθούμε.  Βουλέψαμε  με  τ'  ασκέρι  νά  πάρτι  καθένας  μας  τον  άνθρωπο 
του  χαί  νά  περάσουμε  το  Βάλτο   ίσια  με  τα  πρωτοβρόχια. 

Ό  γέροντας  χούνησε  μιά  χαί  δυο  τη  ψαρή  κεφαλή  του  απάνω  ςτούς  ώμους 
του,σάν  νά  μήν  ήθελε  νά  πιστέψη  ςτά  λόγια  του  γαμπρού  του,  ερριξε  θο- 
λωμένο χ'ύγρό  το  θλιβερό  του  μάτι  απάνω  ςτή  θυγατέρα  του,χαΐ  ξεφώνησε* 

—Μπρε,  παιδί  μου,  τί  γυρέβει  τό  θηλ  κό  ςτά  βουνά  καΐ  ςτές  ερμιές  ; 
Σε  καλό    νά  σου  βγή  !  .  Που    ακούστηκε    ποτέ   νά  βάν-{}  κανένας  μαζί  » 

με  τό  δικό  του  χ&φάλι  και  της  γυναικάς  του  ςτό  σακκοΰλι ;  ' 

—  Τόν  άντρα  της  γυρέβει,  γέροντα  μου*  ξέρεις  εγώ  δεν  παίρνω  από 
λόγια.  Όταν  πατάω  τό  χωριό,  δεν  τό  πατάω  πάρα  γιά  τή  γυναικά  μου, 
μα  τό  στεφάνι  π*  άλλαξα.  Έτσι  ε  !  νά  μήν  τήν  χαρώ  τόσο  καιρό  τόρα  ! 
Έγώ  αύριο  γιά  ζώ,  γιά  με  παίρνει  κακό  βόλι,  χαί  συ  μου  ψάλλεις  από 
τέτοια.  .  .  "Αιντε,  άρή  Άρτνιά  !  . 

— Όπως  θέλεις,  παιδί  μου,  γυναικά  σου  εΐνε,  μουρμούρισε  ό  γέρος  χι* 
άπομάδησε  τή  φούντα  του  τσαρουχιου  του  με   τά  χέρια  του. 

Ό  χλέφτης  άνοιξε  τή  πόρτα,  σχούντηξε  όξω  τό  Μαλλιαρό  με  τόν 
κόπανο  του  τουφεχιοΰ  του,  χαί  με  τ'  αυτί  τεντωμένο  κατά  τό  χωριό 
αφογχράστηκε.  Ό  Μαλλιαρός  ξαναγύρισε  σε  λίγο  χουνώντας  τήν  ουρά 
του  με  κατεβασμένα  αυτιά,  θάτανε  μαθημένος  από  μικρός  σε  τέτοιες 
παγανιές,  χαί  σάν  άνθρωπος  που  έκαμε  τό  χρέος  του  πήγε  καΐ  ξαπλώ- 
θηκε ςτά  ποδάρια   του  Τρύπια  και  κάρφωσε   τά  μεγάλα  καΐ  στρογγυλά 
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(/.άτια  του  κατ* πάνω  του,  μ'  ίνα  παραπονετικό  δφος.  ΚαΙ  έτσι  την 
ίδια  ώρα  ό  Αιαροκάππη^  άφου  μας  καληνύχτησε,  άνοιξε  τή  πόρτα  με 
προσοχή,  βγήκε  αύτος  πρώτος,  και  σαν  άποφίλησε  το  χέρι  του  πατέρα 
της  ή  κακομοίρα  ή  Άρτινιά,  τήν  έσυρε  κι'  αύτη  μαζί  του,  χαί  το  μάτι 
μου  τους  ακολούθησε  να  φεύγουν,  δσο  που  άποχάθησαν  μέσα  ςτή  σκο- 
τεινιά της  νύχτας  ροβολώντας  κάτω  τη  λαγκαδιά.  Κανά  σκυλί  τους 
αλύχτησε  για  λίγο,  αποκόβοντας  τήν  σιγαλιά  της  νύχτας,  δσο  που  άπο- 
βουβάθηκε  κι'  αυτό.  ΚαΙ  τότε  σάν  έγύρισα  τήν  δψι  προς  τδ  Νικόλα  τον 
Τρύπια,  μέσα  ςτή  θλιβερή  ερημιά  του  σπητιοΰ,  ή  σβυσμένη  φωνή  του 
δυστυχισμένου  πατέρα,  με  τά  σταυρωμένα  χέρια  ςτά  στήθεια  του,  χ» 
τά  θολά  του  μάτια  καρφωμένα  ςτά  καπνισμένα  ξύλα  τής  στέγης  του, 
έφτασε  βαθειά  ώς  τή  ψυχή  μου  μέσα,  μ'  ίνα  αλησμόνητο  παράπονο  πού 
μ'  έκαμε  ν*  ανατριχιάσω  γιά  δλη  μου  τή  νύχτα  : 

—  θεούλη  μου!  δε  μ*  ν*  επερνες  καλλίτερα  κι*  αυτή  με  τ*  άλλα...! 

Μήτσος  Χατζόπουλος. 


Η  ΕΒΡΑΪΚΗ  ΚΟΙΝΟΤΗΣ  ΖΑΚΓΝΘΟΪ 

ΕΠΙ  ΕΝΕΤΟΚΡΑΤΙΑ! 

Έν  Ένετία,  κατά  τήν  πάνδημον  έορτήν  του  Ιουλίου  του  1797,  έ- 
ορτάζοντος  του  χριστινιακοΰ  λάου  τήν  άποκτηθείσαν  έλευθερίαν  4  άγνο- 
ουντος  δτι  μετ*  ου  πολύ  παρά  του  αυτού  ίΛευθερωζου  των,  θά  επω- 
λεΐτο  είς  τήν  Αύστρίαν — συνεώρταζον  καΐ  οι  Εβραίοι  καΐ  έζέφραζον  τήν 
χαράν  των,  διότι  με  έκείνην  τήν  μεταλλαγήν  τής  κυβερνήσεως  άπή- 
λαυσαν  παντός  ανεξαιρέτως  δικαιώματος9. 

Τό  αύτο  έτος  1797,  άφίκοντο  και  έν  Ζακύνθω  οί  δημοκρατικοί  Γάλ- 
λοι. Και  οί  Ζακύνθιοι,  ως  πάντες  οί  Ενετοί  υπήκοοι,  έώρταζον  τήν  ε- 
λευσιν  των  Μευθερωτωτ  Γάλλων,  υπό  τους  ήχους  δε  των.  κωδώνων  κ«! 
τους  κρότους  των  πυροβόλων  καΐ  δπλων  έχόρευονπερί  τον  όέτόροπήζ  <- 
Μν&βρΙαζ,  κείμενον  εις  τήν  πλατεία  ν  του  άγιου  Μάρκου,  νυν  του  Ποιητον 
ΣοΛωμοΰ.  Εις  τήν  χαράν  ταύτην  τής  Ζακύνθου  ελαβον  μέρος  και  οί  Ε- 
βραίοι, οϊτινες,  κατά  πρώτην  φοράν  μετά  των  χριστιανών  συνεώρταζον, 
χαίροντες  διότι  ήσαν  ελεύθεροι  πολΐται  και  ο  Ραββίνος  αυτών    ετέθη,  εν 

4  Πρβλ.  II  ΜοηίΙΟΓβ  νβιιβίο  ά.  7—8. 

1  Πρβλ.  Κ&οοοΙΙα  άϊ  ΚαρροιΊί,  άβοΐΌΐί  ρΓοοβεβί  νβΓίηϋ  ο  «ϋβοοΓβί  εοη- 
εβΓηβηΙί  Η  ΟΐΙΙβάίηί  $1>Γ6ί  ά\  νβηβιί»  άορο  (&  Ιογο  ΒίρβηβΓ&ιίοηβ.  Βι*• 
Τί?  1797, 
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ίηι  μοίρα  προς  τους  αρχηγούς  των  δύο  άλλων  εν  η}  νήσψ  πρεσβευομέ- 
νων  θρησκευμάτων.  Κατά  τδν  περί  το  δένδρον  τούτον  χορον  έψάλ- 
λοντο  διάφορα  τραγούδια  του  Ρήγα,  Μαρτελάου  και  άλλων,  οί  δε  Ε- 
βραίοι ήδον  καί  το  εξής  : 

Λευθεριας  έφθασε  ή  ώρα 
να  χαρούμε  ν  οί  πιστοί, 
Χριστιανοί  χαί  Όβραίοι  τώρα 
αδελφοί  είμεθα  πιστοί. 

ΟΙ  κακόμοιροι  οί  ΌβραΓοι 

Είμεθα  σαν  Χριστιανοί, 

είμεθα  καΐ  τσιταόΤτοι * 

της  Φραντζιας  οί  πλει©  πιστοί  ! 
Να  μας  ζήση  6  Βοναπάρτες 
που  καί  Όβραίους  άγαπ$ 
και  δεν  θέλει  να  μας  βρίζουν, 
να  μας  κράζουνε  σχυλνχ. 

01  σκληροί  μας  αφεντάδες 

τώρα  δύναμι  κάμμια 

έχουν  νά  μας  τυραννούνε, 

νά  μας  ϊχουν  σαν  σκυλιά. 

ΑΙ  ομάδες  εν  τη  εξάψει  των,  οσάκις  εκδηλουσι  την  χαράν  των,  πάν- 
τοτε εϊνε  έλαφραί,  και  δεικνύουσαι  τήν  άγνωμοσύνην  των  φαίνονται  ε- 
νίοτε άγνωμονέσταται,  ως  οί  εν  Ζακύνθφ  Εβραίοι  λοιδορουντες  τους  ευ- 
γενείς. Άλλ"  αν  Γσως  συγγνωστοί  ήσαν  αυτοί  πανηγυρίζοντες  τήν  ελευ- 
σιν  των  Γάλλων,  δέν  εϊνε  δμως  συγγνωστός  καΐ  6  εκ  Κερκύρας  Εβραίος 
Δονάτος  δέ  Μόρδος,  δστις  αν  καί  ομόλογη  δτι  οί  ομόθρησκοι  των  άπή- 
λαυον  προνομίων  επί  της  Ενετοκρατίας,  ούχ  ήττον  πολλά  λέγει  οτι  υ- 
πέστησαν δεινά  ένεκα  του  φανατισμού,  αύτολεξεί  δέ  αναφέρει  α νίδ- 

86ΓΟ  ίη  ΙπβΙίδδίίηα  οοηάίζίοηβ  ρβΓ  Ια  ^υβιτα  οδΙίη&Ια  β  1>&γΙ>&- 
γ»,  <Λβ  οοηίΓΟ  Ιογο  Ιβηηβ  8βπ>ρΓβ  νίνο  ίΐ  &η&Ιΐ8ίηο  ΓβΗ^ίοδο*.» 
Ό  Εβραίος  συγγραφεύς  δέν  εϊνε  φιλαλήθης  δσον  απαιτεί  ή  επιστήμη. 
Οί  ομόθρησκοι  συμπολίται  του  Μόρδου  ήσαν  ευτυχέστεροι  των  λοιπών 
Εβραίων  των  κατοικούντων  τήν  ένετικήν  πρωτεύουσαν  καί  τό  επί- 
λοιπον  ένετικόν  κράτος,  ως  παρατηροί  ορθώς  6  ιστορικός  Έρμαννος 
Λούντζης  \  Ό  αείμνηστος  Ιωάννης  'Ρωμανός   επίσης  ιστορεί  δτι  ή  κα- 

1  τσιταδίνοι=πολΓται 

4  Ρ.  ϋοη&Ιο  (1β  ΜοΗο.  δαςςίο  ιΐί  ιιηα  άββοπζίοηβ  £βθ£Γ&ίίοο  βίοιίοΕ  άβΐΐβ 
Ιεοΐο  Ιοηίβ  σελ.  65.  Κέρκυρα  1865. 

1  Ββΐΐα  Οοηάίζίοηβ  ροΗΐίοα  άβΗβ  Ι$ο|β  Ιοηίβ  βοΙΙο  Η  άοπήηιο  νβηβίο*  σε)ΐ, 
4&6.  Ρενετία  1860, 
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τάστασις  τών  Εβραίων  ίπΐ  των  χρόνων  τής  Ενετοκρατίας  δεν  ήτο  ά- 
ξιοδάκρυτος  *,  επειδή  ή  πολιτεία  ιδίαν  πρόνοιαν  ελάμβανε  περί  αυτών 
καΐ  φιλανθρώπως  αύτοις  προσεφέρετο. 

Ή  Ιστορία  των  δεινοπαθειών  τών  τελευταίων  Εβραίων  βεβαίως 
εινε  οικτρά,  διό  πολλοί  τών  Ιστορικών  φιλοσόφων  καΐ  νομοθετών  προ• 
σεπάθησαν  να  άνυψώσωσιν  αυτούς  είς  ήν  θέσιν  τουλάχιστον  απαιτεί  ή 
φιλανθρωπία.  Παράπονα  πολλά  δμως  δεν  πρέπει  να  εχωσιν  οι  Ιουδαίοι 
άπό  τάς  έπαναστατικάς  αρχάς,  χαί,  ως  ανωτέρω  έρρέθη,  οι  Ιν  Έπτανήσφ 
ήσαν  ευτυχέστεροι  τών  εν  ταΐς  λοιπαις  κτήσεσι  τής  Ένετίας.  Οδτω  λόγου 
χάριν  μετά  την  επιφανή  ίν  Ναυπάχτφ  νίχην  τών  Χριστιανών,  συμβασαν 
τφ  1571,  επιθυμούσα  ή  Ενετική  Πολιτεία  να  φαν^  ευγνώμων  προς 
τον  Χριστόν,  μεταξύ  τών  πράγματι  θεαρέστων  πράξεων,  έπραξε  χαί  τι 
βεβαίως  ουχί  άρεστόν  τφ  Χριστφ,  τούτέστι  ν'  άποπέμψη  εκ  παντός 
μέρους  του  Ενετικού  κράτους  τους  δυστυχείς  Εβραίους.  Είς  την  προ- 
γραφήν  ταύτην  οι  τών  ημετέρων  νήσων  δεν  συμπεριελήφθησαν.  Είς  άλλα 
κράτη  ύπέφερον  δείνα  ετι  οικτρότερα.  Λουδοβίκος  ό  θ'  βασιλεύς  τής 
Γαλλίας  και  εΓς  τών  διασημότερων  ηγεμόνων  του  μεσαίωνος,  δν  ό  Πά- 
πας Βονιφάτιος  κατέταξε  μεταξύ  τών  αγίων,  δεν  έπέτρεπεν  είς  τους 
Εβραίους  ουδέ  συμβόλαιον  να  συνάψωσι  δια  τάς  υποθέσεις  των  καΐ  διέ- 
ταττε  είς  τους  χριστιανούς  ν!  μή  άποδίδωσιν  αύτοϊς  τα  οφειλόμενα. 

Τφ  1288  ή  Γαλλία  επίσης  έτιμώρησε  δια  προστίμου  τους  Εβραί- 
ους, επειδή  εν  τ^  συναγωγή  ύψωσαν  πολύ  τήν  φωνήν.  Είς  •τήν  Άγ- 
γλίαν  δ!  ό  νόμος  δεν  έτιμώρει  τον  φονεύοντα  Έβραΐον. 

Παρ*  ήμϊν  λοιπόν  ή  τών  Εβραίων  κατάστασις  δεν  ήτο  τόσον  ά- 
ξιοδάκρυτος.  Οι  εν  Ζακύνθφ  Εβραίοι  ναΐ  μεν  δεν  εΐχον  τα  προνόμια 
τών  έν  Κέρκυρα  ομοθρήσκων  αυτών,  άλλ'  δμως  σχετικώς  ήσαν  ευτυχείς, 
καθότι  ούτε  αϊ  ένετικαΐ  άρχαί,  ούτε  αϊ  τοπικαί,  ούτε  οί  ευγενείς,  έτρε- 
φαν εναντίον  αυτών  ασπονδον  μίσος,  άλλα  σχετικώς  όσον  ήδύναντο  προ- 
σεπάθουν  να  εΤνε  προς  αυτούς  φιλάνθρωποι,  ως  έναργώς  δηλούται  εκ  τών 
διατάξεων  και  προγραμμάτων  πασών  τών  αρχών. 


Οί  εν  Ζακύνθφ  πρεσβεύοντες  το  ίουδαΐκόν  θρήσκευμα  από  εκατόν  καΐ 
όγδοήκοντα  ετών  κατοικούσιν  ηνωμένοι  είς  ήν  διαμένουσι  νυν  συνοικίαν, 
Ιπονομαζομένην  Πζο,  κειμένην  είς  κεντρικόν  τής  πόλεως    μέρος  καΐ  ά- 

•  Ή  Εβραϊκή  κοινότης  τής  Κερκύρας,  εν  τφ  Άττικφ  Ήμερολογίφ  του  ϊτοος 
1872,  κ*ί  εν  τη  Εστία  1891  άρ.  24—26. 

ΟθΟδΐ€ 


ϋίοίίίζθό  όγ  ν^ΟΟΦ 
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ποτελουμένην  έχ  δύο  διασταυρουμένων  δρόμων,  ών  αϊ  άκραι  διετάχθη  να 
τειχισθώσι  καΙ  έπι  των  πυλών  να  τεθη  ή  επιγραφή  : 

1η  οτίΑΟβ  ςηία  οτϊΜ>ί[ίχβτηηί 

δήλα  δή  «0ί  <>•  σταυρφ  σταυρώσαττδς  σζαυρω&ηζωσαη*. 

Ή  μέν  επιγραφή  μετά  του  ενετικού  στέμμα  τος  άφηρέθη  αμα  τιρ  *- 
φίξει  τών  δημοκρατικών  Γάλλων,  τα  δε  τειχίσματα  κατερρίφθησαν  ολί- 
γα ετη  προ  τής  ενώσεως.  Άπό  τής  Μεγάλης  Πέμπτης  μέχρι  τής  Τρίτης 
τής  Διακαινησίμου  ύπεχρεούντο,  κεκλεισμένων  τών  πυλών,  νά  μένωσίν 
εν  τη  συνοικία  των,  δημοσία  δε  δύναμις  έφρούρει  αυτούς,  ιδίως  κατά  τήν 
Μεγάλην  Παρασκευήν.  Κατά  τάς  ημέρας  ταύτας  οί  παίδες  καΐ  αί  άγαν 
ζηλωταΐ  εκ  τών  πιστών  ερριπτον  λίθους  εντός  της  συνοικίας,  ευκαιρίας 
τυχούσης,  ώστε  ενίοτε  δεν  έτόλμων  νά  έξέλθωσιν  έχ  τών  οικιών  των, 
καθότι  φόβος  υπήρχε  μήπως  οί  λίθοι  τους  πληγώσωσιν  !  Ούτως  Ρα- 
χήλ  τις,  τψ  17&5,  έξελθούσα  της  οικίας  της  όπως  μεταβή  εις  τήν 
απέναντι  οίκίαν^  ύ#ό  λίθου  βληθεισα  έπεσε  χαμαί.  Ό  προβλεπτής  δ- 
μως  κατά  τήν  άγίαν  τών  Παθών  εβδομάδα  έδημοσίευε  προχύρηζιν,  δι* 
ζς  παρήγγειλεν  είς  τους  χριστιανούς  νά  μή  ενοχλώσι  τους  Εβραίους,  επί 
αυστηρά  τιμωρία  του  παραβάτου. 

Ό  περιορισμός  ούτος  τών  Εβραίων  ήτο  βεβαίως  βάρβαρος,  άλλ'  ό 
περιορισμός  είς  ώρισμένον  χώρον  δεν  έγίνετο  μόνον  παρ*  ήμίν,  ως  τοις 
πάσι  γνωστόν  εϊνι.  Έάν  θλιβώμεθα  διά  τά  συμβαίνοντα  κατά  τους  πο- 
νηρούς εκείνους  χρόνους,  πολλφ  μάλλον  πρέπει  νά  αίσχυνώμεθα  διά  τάς 
απάνθρωπους  παρεκτροπάς  τάς  ένεκα  μισαλλοδοξίας  γενομένας  τήν  σή- 
μερον και  εν  αυτή  τη  πεφωτισμένη  Ευρώπη.  '/^ζΙποτε  δμως  ύπήρχον  άν- 
δρες κηρυσσόμενοι  κατά  του  βαρβάρου  περιορισμού  και  χατά  του  φανα- 
τισμού. Περιεργείας  χάριν  άναφέρομεν,  επειδή  νομίζομεν  δτι  δεν  είνε 
άσχετον,  είς  τήν  διήγησιν  ημών,  έπεισόδιον  του  βίου  του  Φώσκολου  δπερ 
συνδέεται  μετά  τής  ιστορίας  τών  εν  Ζακύνθφ  Εβραίων.  Ό  Φώσκολος, 
παΐς  ίτι  ών,  νομίσας  απάνθρωπα  τά  τειχίσματα  καΐ  τον  περιορισμόν 
τών  Εβραίων  εις  το  Γίτο,  ήμέραν  τινά,  καΐ  ακριβώς  τη  10  Μαίου  1785, 
συνάζει  αρκετά  τής  συνοικίας  του  παιδία,  τά  όποια  πείθει  νά  μεταβώ  - 
σιν  είς  το  Πζο  μετά  καταλλήλων  εργαλείων  προς  άχεΜνθέρωσιτ  τών 
Εβραίων.  Ή  ομάς  αδτη  οδηγούμενη  υπό  του  τολμηρού  παιδός  εφθασεν  είς 
τήν  πλατεΐαν  της  Αναλήψεως,  δπου  εινε  και  ή  αρχή  του  Γέτου.  Ό  Φώ- 
σκολος διά  νά  δώση  θάρρος  είς  τήν  σζραννάγ  του  πρώτος  άναρριχαται 
και  ή  εργασία  ήρξατο. 

Ουδείς    έγνώριζε   τον  σκοπόν.  Οί  Εβραίοι  οί  ταλαίπωροι    έφώναζον 
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ζητουντεςβοήθειαν.  Φυσικφ  τψ  λόγω  πλήθος  λάου  συνεσωρεύθη.  Πάντες 
ήγνόουν  τί  συνέβη  καΐ  συνέρρεον  εις  το  Λγο  καΐ  ιδίως  εις  το  π-ΜΓω/*α 
της  Αναλήψεως.  Ό  Φώσκολος  είργάζετο  και  οί  υπό  τάς  διαταγάς  του 
επίσης  το"  αυτό  επραττον.  Έν  τούτοις  έφθασε  ν  ή  δημοσία  δύναμις,  άλλα 
προς  θαυμασμόν  πάντων,  έν  φ  οί  λοιποί  συνωμόται  παίδες  έδραπέτευ- 
σαν,  μόνος  ο  Φώσκολος  ό  μακρύτερος  πάντων,  πλήρης  οργής  έξηχολούθει 
την  έργασίαν,  καθότι  τα  γενναία  αύτου  αισθήματα,  καΐ  έν  τοιαύτη  ει- 
σέτι ηλικία  ένέπνεον  αύτφ  περισσότερον  θάρρος.  Ό  παις  συλλαμβάνε- 
ται καΐ  οδηγείται  εις  το  κρατητήριον,  εξετασθείς  δε  είς  τήν  άνάκρισιν 
άπήντησεν  δτι  κϋτ  νομίζει  όίχαωτ  τα  $Ιτβ  χιρνωρισμίνοι  οί  Έ- 
βραΐοιτ),  Ή  θεία  αύτου  Ιωάννα  Σπαθή  τρέξασα  είς  τον  Προβλεπτήν 
δι*  αναφοράς  εξτ^τήσατο  τήν  άπόλυσιν  του  παιδός,  ήτις  βεβαίως  έγένετο 
μετά  είκοσιτεσσάρων  ωρών  περιορισμό  ν.  ' 

Προ  του  1712  κατφκουν  οί  Εβραίοι  είς  ετι  κεντρικωτέραν  συνοι- 
κίαν,  όνομαζομένην  τότε  δίΓ&άα  Ρίβώ,  «ίνα  ό  εύσπλαγχνος  θεός  λάβτ[ 
«εύσπλαγχνίαν  δι*  αυτούς  καΐ  τους  φωτίσ^  ν*  άσπασθώσι  τον  χριστιανι- 
«σμόν»  κατά  τήν  γνώμην  του  Προβλεπτού,  νυν  δέ  όάος  ΦωσχόΛον,  ο- 
πού μέρος  αυτής  καΐ  σήμερον  ετι  φέρει  κοινώς  το  όνομα  Όόρέϊχα  Μα- 
χβΛΛειά.  Άλλ'  αν  και  ό  δρόμος  εκείνος  εθεωρείτο  ό  κύριος  τόπος  του 
συνοικισμού  τών  Ιουδαίων,  κατφκουν  όμως  ούτοι  καΐ  είς  άλλα  τής  πό- 
λεως μέρη  •  Είς  αρχαιότερους  χρόνους  οί  Εβραίοι  δεν  κατφκουν  εις  ώρι- 
σμένον  χώρον  άλλα  μεταξύ  τών  χριστιανών  καΐ  δή  παρά  τοις  ίεροϊς  να- 
οίς,  τοΰθ'  δπερ  τα  μάλιστα  έσκανδάλιζεν  ιδίως  τους  μισαλλόδοξους,  προ 
πάντων  όταν  Εβραίος  τις  απήγαγε  χριστιανόν  κοράσιον.  Οί  Ζακύνθιοι,  συν 
πολλοίς  άλλοις  αίτήμασι  τφ  1553,  ενόμισαν  πρέπον  προς  άρσιν  παντός 
σκανδάλου  νά  ζητήσωσίν  άπό  τήν  Ένετικήν  Πολιτείαν  τον  περιορισμόν 
τών  Ιουδαίων  είς  ώρισμένον  χώρον,  υποδειχθέντα  υπό  τής  εγχωρίου  Διοι- 
κήσεως *  καίτοι  δμως  η  Ένετία  απεδέχθη  το  αίτημα  τών  Ζακυνθίων,  ά- 
γνοούμεν  τίνος  ένεκα  ή  διαταγή  εμεινεν  ανεκτέλεστος. 'Αλλά  τ^  5  Απρι- 
λίου του  έτους  1664  ό  Πάπας  δι*  εγκυκλίου  του  κατέστησε  γνωστόν  είς 
τους  πιστούς  δτι  δεν  εΐνε  πρέπον  νά  κατοικώσιν  οί  Εβραίοι  μεταξύ  τών 
Χριστιανών  40  καΐ  μετ'  ού  πολύ  μετεβλήθη  είς  Γίζο$  ή  νυν  όίόο  Φωσχό- 

*  Πρβλ.  α  ΑηΙοη*  Τητβηΐ.  IV  Ναΐαϋ,  άβ'  ΡαΓβηΙί,  άβΙΙ*  £*πη£Η*  <ϋ  ϋ&ο 
Ροβοοίο  σελ.  401—404  χαΐ  εν  τ>)  «ΟοηνβΓββζίοηΐ  άβΐΐα  ϋοαιοίΗοα».  τών  Μεδι- 
ολάνων,  έτος  Γ'.  αριθ.  53. 

1  Βαρβιάνη-Χρονιχον  φυλ.  14  χειρόγραφον  εν  τφ  *Αρχειοφυλαχείψ. 

#  Ιιϋη'ί  Οι*άΐη?  κτλ.  'ΛρχειοφυλαχεΓον. 

Η  φφφλλος  ϋίνβΓεοηιπι  Άρχείον  δντικ^Ο  Άρχιεπισχρπείου. 
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Λον,  ώς  ανωτέρω  άνε  φέρομε  ν.  4|  Ότε  ή  πόλις  τής  Ζακύνθου  εκείτο  εισέτι 
εν  τφ  φρουρίω  (ΟαβΙβΗο)  χαί  ή  νυν  πόλις  εθεωρείτο  ώς  προάστειον, 
2τό  ΑαΛό  καΐ  ίταλιστι  ΒθΓ£0  άβΐΐα  ΐΏ&ΐ*ίη&,  δσα  μέχρι  τούδε  έγ- 
γραφα ειδομεν  πιστοποιουσιν  δτι  όλίγιστοι  ήσαν  οί  έν  τφ  φρουρίω  Ε- 
βραίοι και  πρώτον  κατψκουν  μεταξύ  των  χριστιανών,  άχολούθως  δε  εις 
μίατ  οίχίατ  ήκωμέτον.  Τ  ψ  1502  εξερράγη  εις  το*  φρούριον  πυρκαϊα  χαΐ 
επίσημος  εκθεσις  λέγει  αδτι  αϊ  ζημίαι  ήσαν  όλίγαι,  διότι  ή  πυρχαϊα 
€οεν  έφθασε   μέχρι  της  οικίας  ίτ  γ  χαζοιζοϋσιτ  οί  Ιουδαίοι»  αύτολεξεί 

δε  α ί  άαηηί  βοηο  ροοΜ  ρβιχίιβ  ίΐ  ίοοο  ηοη  απίνό  βηο 

1ε  οα$α  οΐΐθ  Ιι&Μΐ&ηο  1ί  Ζτιάβί.Φ  Έχ  των  μέχρι  τούδε  είς  γνώ- 
σιν ημών  περιελθόντων  έγγραφων  φαίνεται  δτι  οί  Εβραίοι  προύτίμουν 
τό  χροάστειοτ  ζον  ΑιγιαΛου. 

*  * 

Πόθεν  ήλθεν  ή  έν  Ζακύνθω  ξένη  αδτη  ομάς  ;  Ή  έπίλυσις  του  ζητή- 
ματος τούτου  δσον  σπουδαία  τόσον  χαΐ  δύσχολος  είνε.  Γνωστόν  είνε  δτι 
από  χρόνων  αρχαιοτάτων  οί  Εβραίοι  κατψκουν  είς  πολλας  τής  Ελλά- 
δος πόλεις  χαΐ  χωμοπόλεις.  Οί  αρχαιότατοι  Εβραίοι  δεν  ήσαν  κερδοσκό- 
ποι  χαΐ  έπιχειρηματίαι  δσον  εινε  οί  Εβραίοι  του  μεσαίωνος  χαΐ  οί  ση- 
μερινοί. Ό  Μωυσής  περί  εμπορίου  ολίγον  έφρόντιζεν,  αλλ*  ώς  παρατη- 
ρεί ορθώς  ό  Ι&ΐιη,  δια  τών  τριών  μεγάλων  εορτών  Των,  εί  χαΐ  ό  ιερός 
νομοθέτης  Γσως  δεν  έσχέπτετο  περί  έμποριχής  συναλλαγής,  παρέσχεν 
είς  τον  έμπόριον  ζωήν  τίνα.  "  Ή  περί  το  έμπόριον  ευφυία  χαΐ  ή  κερδο- 
σκοπία παρ'  Έβραίοις  άνεπτύχθη  χατά  τον  μεσαίωνα,  δτε  ό  χριστιανι- 
σμός έπίεζε  τους  έτεροδόξους.  Άλλα  ή  περιπλανώμενη  χαΐ  διασκορ- 
πισμένη αδτη  φυλή,  δείξασα  την  μεγαλειτέραν  φιλεργίαν  χαΐ  χλίσιν  είς 
τό  έμπόριον,  χαρτεριχώς  υπέφερε  τας  χαταδρομάς  χαΐ  τό  μίσος  τών 
χριστιανών.  Έχοντες  οδτως  εμφυτον  έν  έαυτοις  οί  Ιουδαίοι  τό  έμπορι- 
χόν  θάρρος,  λίαν  ταχέως  μεγίστας  έποιήσαντο  έμποριχας  προόδους  χαί 
άπειρα  πλούτη  συνεσώρευσαν,  δπερ  περισσότερον  ανέπτυξε  τό  χατ'  αυ- 
τών πάθος  χαί  μίσος.  Αληθές  δμως  είνε  δτι  ή  πλεονεξία  αυτών  ήτο  με- 
γίστη, επειδή  έπεθύμουν  ίσως  νά  έχδιχηθώσι  τους  χριστιανούς  διά  τών 
χρημάτων  των,  δι*  ών  τους  έπίεζον  δμα  εϊχον  παρ'  αυτών  ανάγκην. 
Άλλ'  οί  Εβραίοι  δέν  ήσαν  οί  μόνοι  επωφελούμενοι  έκ  τών  αναγκών 
τών  άπορούντων.  "  "Ανθρωποι  τόσον    φίλεργοι,    καρτερικοί  χαί  έπιχει- 

11  Φάχελλοι  ΟοπιαηίΙΑ  Άρχειοφυλαχείον  . 
"  Δι>ο1ΐ6θ1<φ&  ΒίΜίο*  ρ.  Ι.  ο.  VII,  §  3. 
11  Πρβλ.  Ββρριη(  :  Ιλβ  ΙηϊΗ  «υ  ηαονβιι  *{6. 


ΜΑ  «ΑΡΝλΣΪόδ 

ρηματίαι  έπόμενον  ήτο  δτι  έζήτουν  τόπους  προσοδοφόρους,  καταλλήλους 
δια  τάς  επιχειρήσεις  αυτών,  διό  φυσικφ  τφ  λόγω  ή  Ελλάς  και  ή  Α- 
νατολή ήτο  αύτοΐς  αρεστή• 

Ό  ΡαββΓνος  Βενιαμίν  ό  εκ  Τουδέλης  τής  Ισπανίας,  δστις  κατά  τον 
ΙΒ'  αιώνα  πάσας  τάς  Συναγωγάς  έπεσκέφθη,  ίνα  έκ  του  σύνεγγυς  λάβη 
γνώσιν  περί  των  εθίμων  καΐ  ιεροτελεστιών  των  ομοθρήσκων  του,  διη- 
γείται οτι  εδρεν  καΐ  έν  Ελλάδι  συναγωγάς. 4*  Ό  Ισπανός  ούτος  ραββΐ- 
νος  υπέρ  το  δέον  έπ^νέθη-καί  κατηγορήθη  διά  τής  συγγραφής  του  Ό- 
'δοιπορικοΰ  καΐ  πολλοί  διατείνονται  οτι  έζήλωσε  του  μυθοπλάστου  μάλ- 
λον  ή  του  αμερόληπτου  ιστορικού  την  δάφνην,  ώστε  μεθ'  δλην  τήν  καλήν 
διάθεσιν,  ην  εϊχεν  ό  ισπανός  ΑηάΓ68  4*  νά  τον  έπαινεηι,  ομολογεί  οτι 
πολλαχού  της  συγγραφής  του  συμπολίτου  αυτού  ραββίνου  αρκετά  ύπάρ- 
χουσι  τά  μυθώδη.  "Οσον  δμως  άφορ#  διά  τους  έν  Ελλάδι  Εβραίους,  αν 
σφάλλ^,  ω*  π?°$  τ^ν  αριθμόν  τούτο  εΐνε  άδιάφορον.  Εβραίοι  τότε  υ- 
πήρχαν εν  Ελλάδι,  τουλάχιστον  τούτο  έπιβεβαιούσι  περιηγηταΐ  καΐ 
συγγραφείς  άζιοπιστότεροι  του  Ισπανού  ραββίνου. 

Τά  σωζόμενα  αρχαιότερα  έγγραφα  εν  τοις  άρχειοφυλακείοις  εΐνε  από 
τά  τέλη  του  δεκάτου  πέμπτου  αιώνος,  καΐ  από  του  καιρού  εκείνου  φαί- 
νεται δτι  ύπήρχον  Εβραίοι  εν  Ζακύνθω.  Ή  προέλευσις  αυτών,  αν  εκ  τής 
Δύσεως  εΐνε  ^  εκ  τής  Ανατολής,  αδηλον  ήμίν.  Έκ  των  γνωστών  εις  η- 
μάς εγγράφων  φαίνεται  δτι  ή  μεγαλειτέρα  ομάς  ηλθεν  έκ  Κρήτης  καΐ 
τόσον  έπέδρασεν  επί  των  λοιπών  Εβραίων  οδς  εδρεν  εν  τή  νήσω  προ- 
γενεστέρως εγκατεστημένους,  ώστε  ή  ετι  σωζόμενη  αρχαιότερα  έν  Ζα- 
κύνθω Συναγωγή  καλείται  Κρητικό  Σνταγωϊ.  "Εγγραφα  επίσης  πιστο- 
ποιουσίν  δτι  πρό  της  έλεύσεως  τών  έκ  Κρήτης,  ήλθόν  τίνες  έκ  Πελο- 
ποννήσου χάριν  εργασίας  καΐ  εμπορίας  καΐ  ιδίως  έκ  Πατρών,  ένθα  πο- 
λυπληθείς ήσαν  οί  Εβραίοι.  Ό  ραββίνος  Βενιαμίν  έν  τψ  ρηθέντι  Ό- 
άοιποριζω  του  λέγει  δτι  εδρεν  έν  Πάτραις  πεντήκοντα  Εβραίους,  αλλά 
ολίγον  κατ'  ολίγον  πολύς  αριθμός  έκεΐ  κατψκησεν,  ένθα  ίδρυσαν  τεσσά- 
ρας Συναγωγάς  καΐ  μετήιρχοντο  τό  έμπόριον  τής  μετάξης,  του  λινού, 
του  μέλιτος,  τοΰ  κηρού  και  τοΰ  τυρού  ,β. 

44  Περί  του  Ραββίνου  τούτου  δρα  0&πηο1γ  :  Νοϋοβ  βαΓ  Ββηί&ιηίη  άο  Τα4έ1β 
βΐ  βββ  νοταγβ8.  Βπιχβΐΐββ  1852. 

41  ΌβΙΙ'  Οηςίηβ  άβ'  ρΓΟ^Γβββί  β  άβΐΐο  βΙ&Ιο  &ΙΙυ&1ο  ά'  ο$ηί  1βΙΙβΓ&ΙαΓ&.  τόμ. 
XI  μέρος  Β'.   0ιβ.  Γ. 

11  ϋββοΓίϊίοηβ  8ΐοποο-Οβθ£Γ»Γίοα  άβΙΓ  &Γθίρβ1&£θ  β  βυοί  ΙΐΙΙοΓλϋ,ίβοΙβ  ρτο- 
νίηείβ  αάίαοβηΐί  κτλ.  άβΐ  ΙβαΙίΌ  άβΙΐΛ  £αβΐΎ*  ρΓβββηΙβ  Ιγε  1*  ΚτιββίΗ  β  1ε 
ροΗΛ  ΟηοπίΛη».  νβηβζί»  4770.  σελ  48.  Επειδή  το  βιβλίον  τούτο    εΐνε   κάπως 
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Έρευνήσαντες  τά  βιβλία  των  αφίξεων  τά  ετι  σωζόμενα  εις  τα  δύο 
άρχειοφυλαχεΐα  χαΐ  εκείνα  των  αναχωρήσεων  χαΐ  άπαφησεων  διαβατη- 
ρίων, παρετηρήσαμεν  δτι  χατά  καιρούς  άφίχοντο  έχ  Τουρκίας,  Κερκύ- 
ρας χαΐ  Ιταλίας  εβράϊκαΐ  οίχογένειαι,  8τι  τινές  έχ  των  εν  Ζαχύνθω  οί- 
χογενειών  μετέβαινον  είς  τάς  λοιπάς  νήσους,  είς  την  ΤουρκΙαν  "  χαΐ  1- 
ταλίαν,  Επίσης  παρετηρήσαμεν  δτι  τινές  των  άναχωρούντων  (χετα  πα- 
ρέλευσιν  χρόνου  ίπανήρχοντο. 


Είς  το  άρχειοφυλακεϊον  δεν  σώζονται  ληξιαρχικά  των  Εβραίων  βι- 
βλία ως  σώζονται  τα  των  Χριστιανών,  ώστε  αδύνατον  ή(Λΐν  αποβαίνει 
νά  συντάζωμεν  στατιστιχήν  των  εν  Ζαχύνθω  Εβραίων  κατά  τους  χρό- 
νους εκείνους.  Άλλ'  όμως  εξ  δσων  ήδυνήθημεν  να  έζακριβώσωμ,εν,  είκά- 
ζομεν,  δτι  ό  έν  Ζαχύνθω  πληθυσμός  των  Ιουδαίων  δέν  ήτο  μέγας.  Τ  φ 
1527  κατ*  επίσημων  άπογραφήν  ήσαν  47  οίχογένειαι  |χέ  ψυχάς  204.  ι§ 
Τφ  1555  φαίνεται  δτι  ήσαν  29  ξεψυχάς  140.  ιβ  Κατά  τον  ΙΣΤ' 
αιώνα  αί  εγκατεστημένοι  οίχογένειαι  εφερον  τάς  εξής  επωνυμίας  :  Σαρ- 
δάτος,  Κάπιος,  Ζαυ,βλάχος,  Ζαφαρανος,  Ρέσος,  Μαρένος,  Μπολής,  Δά- 
δες, Χανής,  Σετώνης,  Άλταδώνάς,  Σπανιολέτος,  του  Σαββατάη,  Κου- 
τής, Νεαπολιτανός,  Χάρτες,  Ρούσος,  Σαχερδότες,  Ρωμανός,  Βενάτης, 
Ροάν,  Καμβιώτος.  Είς  τον  ΙΖ'  άπαντήσαμεν  χαΐ  τάς  εξής  νέας  οικογε- 
νείας :  Κθ|ΐ.ίτζ,  Κόρρες,  Βιδάλ,  Ρώσος,  Κοέρι,  Φωκάς,  Ζάνος,  Δελμ,αν- 
δίν,  Βίνας,  Τσεκούλης.  Μπούλης,  Ίναχαμούλης,  Ζαμπάτης,  Τρένος,  Δα- 
φάνος,  Φράγχος,  του  Ίωσέφ,  Σουριάνος,  Μέλδης,  Ίσαχεμος,  Τάσε  ν,  Μου- 
σουλμάν,  Καπελίνος,   Άμάδιος,  Σαμολένας,  Λέβης,  Τεδέσχος  *\ 

δυσεύρετον,  δημοσιεύομεν  το  σχετικών  περί  Πατρών  απόσπασμα  «  *  .  .  .  Ρ*• 
«ΐΓ&βεο,  «ίΚβ.  &ηΙίο&  β  οοηβίάοηώίΐβ  άβΠ*  Μογ6&,  ο&ρΐΐ&ΐβ  άβΐ  Ό.  άΐ  ΟΙ&Γβηι* 
«οοη  Αιχίνββοονο  Ογθοο,  ρ&ΓβοοΙήθ  1>β11β  ηιοεοΐιββ,  αίοοηβ  εΐιίβββ  £Γβο1ΐ6  β 
εφί&ΙΙΐΌ  είηαςοζίιβ  ρβΓ  $1ί  Ε&Γβί,  ί  φΐβΐί  νί  βοηο  ία  &πιη  ηιιιηβΐΌ  β  νΐ  ί*ηηο 
«ηη  οοπΗηβιχΐο  οοηβίάβΓ&ΙήΙβ,  ρηηοίρ&ΐιηβηΐθ  (ϋ  εβί»,  οοηιιηβ,  οοβίβ,  οβΓ*  β 
«οβοίο.ΤΓονληβί  ηβ'  ιηοηΐί  οίΓΟοηνίοίηϊ  αίοαηβ  ρίαηΐβ  οηβ  ρπχΐιιοοηο  Ια  ιηαηη*, 
εβ  <!β  οίρΓβββί  ά'  πη&  ρηκϋςΐοβα  &11οζζ&.  Ι  ίπιΙΙί,  ιη&ββίπΐθ  Ιο  ικιβΙβςΓ&η&Ιβ,  1 
*<χόή  βά  ΑΓ&ηοί  νί  βοηο  ηιοΗο  β&ροπίί». 

ιτ  Με  την  λέξιν  Τονρχίατ  εννοουμεν  την  τότε  ύπόδουλον  Ελλάδα,  Άνατολήν 
καΐ  λοιπά  ύπδ  την  ΤουρκΙαν  μέρη.  * 

11  Κ.  Σάθα  :  Μνημεία  Έλλ.  Ίσ*.  σελ.  264  Τομ.  VI. 

19  Ιιί1>ΐΌ  Οηΐΐηΐ  κλπ.  Άρχειοφυλακεΐον. 

>#  Σημειωτέον  δτι  ήσαν  καΐ  πολλαΐ  οικογένεια»  φέρουσα  ι  τ&  αύτ&  επώνυκόν 
λ.  χ.  τρεις    το  του  Κάπιος  καΐ  Ρωμανός,  δύο  το  του  Κόρρες,  Ναπολιτάνος  κλπ. 
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Ό  αριθμός  των  Εβραίων  ολίγον  κατ*  ολίγον  ηυξανε,   οίκογένειαί  τί- 
νες   εξέλειπον  καΐ  αλλαι    έπολλαπλασιάζοντο  ένεκα  των  πολλών  αρρέ- 
νων. Τό  έμπάριον  αυτών  ηύδοκίμει  καΐ  πάντες  είργάζοντο,ωστε  κατά  τον 
παρελθόντα  αιώνα  ήσαν  χίλιοι  οί  Εδραίοι.  *4  Μετά  την  κατάργησιν    τής 
Ενετικής  Πολιτείας  κατ*  ολίγον  6  πληθυσμός     αυτών    ήλαττοΰτο,  καΐ 
πρό  τών  λυπηρών  σκηνών  τής  Μεγάλης  Παρασκευής    του   παρελθόντος 
Ιτους  κατά  τάς  πληροφορίας,  ας  μας  έδωκε  ν  6  ραββϊνος    Σολομών  Λεύης, 
εφθασεν  είς  271,  εξ  ων  υπέρ  τους  διακόσιους  κατά  τάς  πληροφορίας  τοϋ 
ιδίου    ραββίνου,    συνοδευόμενοι  μέχρι  τής  προκυμαίας  υπό  της  δημοσίας 
δυνάμεως  κλαίοντες  Μ  κατέλιπον  την  γήν  τής  γεννήσεως  των.  Άλλ*  έ- 
πειτα, μετά  μήνας,  πεισθέντές  δτι  έν  Ζακύνθω  ούδένα  διέτρεχον  κίνίυ- 
νον  καΐ  έν  άκρα  άσφαλεία  ήδύναντο  νά  ζώσιν,    ολίγον  κατ*  ολίγον  επέ- 
στρεψαν καΐ  έν  ειρήνη  έξακολουθοΰσιν  εργαζόμενοι  διά  της  γνωστής  αυ- 
τών φιλοπονίας  καΐ  δραστηριότητος. 


ΈπΙ  Ενετοκρατίας  οί  έν  Ζακύνθω  Εβραίοι  ήσαν  ωφέλιμοι  είς  τον 
τόπον,  ως  αποδεικνύεται  εξ  εγγράφων  μέχρις  ημών  περιελθόντων.  Ή 
Εβραϊκή  κοινότης  έδειξε  μεγίστην  προθυμίαν  εί;  τάς  γενομένας  συνει- 
σφοράς υπέρ  τών  παθόντων  πτωχών  εκ  τών  σεισμών  καΐ  υπέρ  της  συν- 
δρομής τών  πτωχών  κατά  τους  λιμούς.  Έφάνησαν  πρόθυμοι  νά  συνει• 
σφέρωσιν  οσάκις  τό  Συμβούλιον  τών  Ευγενών  έζήτει  διά  συνεισφοράς  νά 
αποστέλλε  είς  την  Ένετίαν  πρεσβείαν  υπέρ  τών  αναγκών  τής  νήσου. Είς 
τά  πρακτικά  του  Συμβουλίου  (ΑΙΙί  Οοηβί^ΐίο  άβΙΙ*  Οοπίαηΐΐίΐ  άί 
Ζαηίβ)  φαίνονται  τά  ονόματα  τών  Εβραίων  μετά  του  ποσού  τής  συν- 
εισφοράς εκάστου. 

"Αν  αϊ  ΆρχαΙ  ή  επιτροπή  τις  τών  κατοίκων  έζήτουν  και  παρ*  αυτών 
είσφοράν,  οί  Εβραίοι  δέν  ήρνουντο.  Ενίοτε  έμεμψιμοίρουν  δτι  αδί- 
κως έφ^ρολογοΰντο  άλλα  τον  όβολόν  των  τόν  εδιδον. 

Ή  κοινότης  τών  Εβραίων  τής  Ζακύνθου  δέν  εδειξεν  έκτακτα  δείγ- 
ματα  ευφυίας,  δράσεως  και  εμπορικής    επιχειρήσεως  ως  ή  τής  Κερκύ- 

11  Οβο^τ&Αλ  δΙοήοο-ΡοΗΐίοα  άβΐΐβ.  ΚβρυΒΜίο*  άί  νβηβζία.  Τομ.  Β'  σελ. 
292.  Βενετία  1795. 

11  Παρευρέθημεν  είς  τήν  προκυμαίαν  κατά  την  άναχώρησίν  τίνων  οικογενειών, 
καΙ  πράγματι  ητο  σπαραξικάρδιος  ή  στιγμή  χαθ'  ην  επί  της  λέμβου  έπέβαινον. 
Ό  λογίος  φίλος  κύριος  Φερδινάνδος  Καρρέρ  εντός  ολίγου  θα  δημοσίευση  λεπτομερή 
άφήγησιν  τών  λυπηρών  σκηνών  τής  μεγάλης  Παρασκευής  του  παρελθόντος  ϊτους 
προτάξας  πολλά  καΐ  καλά  περί  Ιουδαϊσμού  χαΐ  άλλων  σχετικ&ν. 
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ρβς.  Οίχ  ζτΓον  δραστήριοι  χ«1  φιλόπονοι  ίντες  οι  Εβραίοι  εκ  φύσεως, 
ϊοειξαν  καΐ  έν  Ζακύνθφ  εργατικότητα,  καίτοι  δε  πτωχοί  άφικνουντο  εις 
τηννήσον,  κατώρθωραν  να  άποκτήσωσιν  υ/ςόληψιν  καΐ  πλοδτον  ουχί  εύ- 
χ*ταφρ4νητον. 

Ει  καΐ  αφοσιωμένοι  εις  την  εργασίαν  καΐ  εις  το  εμπόριο  ν,  ούχ  ζττον 
όμως  εφρόντιζον  δια  την  εκπαίδευσιν  των  τέκνων  αυτών,  σχετικώς  με 
τα  εφικτά  κατά  τους  χρόνους  εκείνους  μέσα.  Ό  Ραββινος,  δν  έκάλουν 
καΙ  0.σ*αΛοτ%  δασχαΛάχί\γ  καΐ  ΜίηίβίΓΟ,  επληρώνετο  από  την  έβραϊ- 
κήν  κοινότητα  διά  νά  διδάσκ^  τους  παΐδας  καΐ  τήν  εβραϊκήν  γλώσσαν 
κ«ι  Ιδιδάσκετο  αδτη  φαίνεται  καρποφόρως,  καθότι  σχεδόν  δλοι  εγνώρι- 
ζον  αυτήν  διά  τάς  εργασίας  των,  επειδή,  ως  κατωτέρω  θά  ιδωμεν,  παρά 
του  νόμου  ύπεχρεουντο  να  συντάττωσιν  έβραϊστί  τάς  αποδείξεις,  προ- 
κειμένου περί  δανείου  ή  ενεχύρου.  01  παίδες  των  έδιδάσκοντο  επίσης 
τήν  ελληνικήν  γλώσσαν,  τήν  οποίαν  έλάλουν Μ  και  τήν  ίταλικήν.  Ό 
Προβλεπτής  έπεκύρωνε  τάς  αποφάσεις  τής  Κοινότητος  των,  προκειμέ- 
νου καΐ  περί  διορισμού  νέου  διδασκάλου  ή  διατηρήσεως  του  ιδίου  είς  τήν 
υπηρεσίαν.  •* 

Διάταγμα  του  1664  του  '  Γενικού  Προβλεπτού  Ανδρέου  Κορνέρ  ε- 
πίκυροΐ  τήν  άπόφασιν  τής  Εβραϊκής  Κοινότητος  περί  ανεγέρσεως  οικο- 
δομής «αρά  ηί  Συναγωγή  ΣαΛωτ  διά  νά  χρησιμεύσω  ως  σχολεΐον  €.... 
ρβΓ  ροίβΓ  πιαηίΘηβΓ  αα  Ιογο  ρτβοβΙΙοΓβ  αΙΓ  ίη36£ΐιαιηβηΙο  ΛβΙΙ* 


Μ  Σημειωτέον  8τι  ή  ίν  ΖαχύνΟω  γλδσσα  των  Εβραίων  ητο  ή  Ελληνική,  ώς 
ιΐνε  χαΐ  τήν  σήμβρον. 

14  Πβρκργβίας  χάριν  *«ρα•έτομ*ν  μίαν  τοιαότην  έπιχίρωσιν  άνέχΒοτον  :  Αάάί 
ΙΟβία^Βο  4766  δ.  V.— 1/  ΠΙ.ηο^Ι  Ε^ιλο  8φ.  Ζα*η•  Μογο  Ρπ>ννβ<1ϋθΓ6 
εοΙΙο  Γ  οοοίιΐο  β  ρτορηο  άϋίββηΐβ  ββ&ηβ  ϋ  οοηοοπίβ  βΙ&ηίΗπιοηΙα  ββ&οΚο  1ί 
5  Μα§£ΐο  οαάαίο  οοη  οίίβιΊβ  πια^ϊογι  ίη  «ρρΓθββο  άβ'  ρίύ  οοπιαιοάί  οοηίι*&- 
ΙβΠί  άβΙΓυηίνβΓβϋέάβ^Η  Εΐ>Γβί  β  ηηι&ηβηΐί  4ί  ςυββίο  ΟηβΙΙο  οηάο  (Γ&ΙΙβηβΐ'β 
υη  αΗγο  αηηο,  ρβΓ  η&βεΙίΌ  άί  8οιιοΙ&  &  βάαο&ζίοηβ  6  ρΓοΓιΙΙο  <ϋ  £ίον&ηί  βΐ 
οΐϋοί*  άβΐΐα  8ίη*£0£&,  βββίβϋΐβ  Α&τβαο  Ι^νί  ΚαηΜηο,  οοΐ  <Ιβ1>ϋο  άϊ  «Ψ|τΙΙμ 
ι  ΙαΙΙβ  1*  »11ιϊ  ίνηΒΚΜίί  οβεαίΎβηΙί  •ΙΓ  αηίνβηϋΑ  ηοάβιίζ&Α  ο  βοοτκβηάο  Η 
ι*ηο  ο^βοΙΙο  *ά  αΐίϋΐλ  4ί  1&1  &οοοτά&1ο  6  νοίοηΐ&ηο  αββυαίο  οηΜφο  ά&  οοη- 
Ατ»1•Ηί  ρτβηά  ι*β  ηοη  βοηΐηη&ηϋ  ραΓβ  &11α  μπιΙίοΛ  βά  «1  ββηΐίιηβηΐο  άβΠβ 
ραοηΐίοηβ  ρΓβδοηζίοηϊ,  Π  Ιβηιιβ  ίπιροβίο  ρββο,  (1ί  ηοβίη  Ιίοβηζα,  ρβΓ  ορβΓ&Γβ 
β  ρΓοννβάβΓβ  ηβ'  ηιοάί  ρίύ  ρο8βίΙ)ί1ι  &11β  οοοοΓΓβηββ  άβΙΓ  υηίνβιβίΐέ,  ςίαβίο  &ί 
ραοηΗοί  άβοΓβϋ.  Η&  Γ  Ε.  δ.  λάιηβββο  β  οοηΐβπη&Ιο  II  βΐ&ηίΐίιηβηΐο  ηβάββίαλο 
ίη  οςηί  βη&  ραΗβ  οοιτίβροηβίοηο  β  4β8ΐίη&ζίοηο,  οοοίοοήβ  ηροΓί&Γ  &1)Ι)ί&  Γ 
ίοΙβΓΟ  βίίβΙΙο  β  ρπχίαιτθ  ίη  οοηββ^αβηζλ  ρβΐ  1>βηβ  &  οηί  ηαΐΓ&ηο  1  νοϋ  βΐ  ββι- 
^•ηια  4•'  οοη£τ8ΐ6ΐΗ  κτλ.  (ίκ  του  βιβλίου  £ΐοτο  Οπίΐηί,  ΆρχειοφυλαχεΓον). 
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Ιογο  Ε1)Γ&ί€&  δίηα^ΟΒ»  *Μ*  Ι°Γ0  Π^Κ*  Τφ  δέ  1623,  δτε  διά  δον 
κικου  διατάγματος  ίδ^ύθη  εν  Ζακύνθω  ή  της  Κοινότητος  Σχολή,  ίν  τ| 
εδιδάσκετο  ή  Ελληνική,  Λατινική  καϊ  Ιταλική,  μεταξύ  των  μαθητών 
ενεγράφησαν  καϊ  δύο  Εβραίοι.  Κατά  Σάββατον  δέ  ήτο  υποχρεωμένος  * 
6  Ραββίνος  νά  έρμηνεύη  προς  τους  φοιτώντας  ε  ίς  τάς  Συναγωγάς  "τάς 
γραφάς  *αί  να  εμπνέ^  ε  {ς  τάς  καρδίας  των  ομοθρήσκων  του  τήν  άφο- 
σίωσιν  πρδς  τήν  Ένετικήν  πολιτείαν  καΐ  τήν  ύπακοήν  εις  τους  νομούς. 
β1  Περί  των  διαπρεψάντων  ζακυνΦίων  ραββίνων  καΐ  ιδίως  περί  των  ανα- 
φερομένων εν  τξ  ΟοΓΟξΤη,ΪΊο.  (Γ  ΙΙ&1Ϊ&  προσεχώς  Θά  διαπραγματευ- 
Θώμεν,  ίνα  μή  αί  παρουσαι  ίστορικαΐ  σημειώσεις  έκταθώσι  υπέρ  το  δέον. 

Εις  τους  Εβραίους  έπετρέπετο  μόνον  νά  μετέρχωνται  τους  υποδίκη- 
γόρους,.  διό  δεν  κατεγίνοντο  πολύ  εις  τήν  επιστήμην  του  δικαίου.  Οι 
ουνάμενοι  δμως  μετέβαινον  εις  τήν  Έσπερίαν  πρ£ς  εκμάθησιν  τίΐς  ιατρι- 
κής επιστήμης,  εις  ην  οί  ευγενείς  ζακύνθιοί  δέν  Ιπεδίδοντο  τόσον,  νομί- 
ζοντες  αυτήν  ουχί  τόσον  αξιοπρεπή,  όσον  έκείνην  του  δικαίου  καΐ  τής  φι- 
λοσοφίας. Τούτου  ένεκα  επί  Ενετοκρατίας  οι  Εβραίοι  εφημίζοντο  ως 
ιατροί,  καΐ  εχαιρον  τήν  εμπιστοσύνην  άπάσης  της  κοινωνίας. 

Το  Συμβούλιον  τών  Ευγενών  Ιξέλεγε  τον  ίατρόν  διά  τήν  δημοσίανύ- 
πηρεσίαν  καΐ  διά  τους  πτωχούς  ίδίως.  Ό  χρόνος  τής  υπηρεσίας  δέν  ήτο 
πάντοτε  α  αυτός,  ότέ  μέν  περιοριζόμενος  εις  Ιν  ίτος,  ότέ  δέ  είς  περισσί- 
τερον  διάστημα  κατά  τήν  διάθεσιν  του  συμβουλίου,  καίπερ  ώρισμένη  ήτο 
ή  διάρκεια  τής  υπηρεσίας  επί  δύο  ετη.  Και  αυτός  ό  μισθός  δέν  ήτο  ό  αυ- 
τός, ποικίλλων  από  εκατόν  δουκάτων  μέχρι  διακοσίων,  ενίοτε  δέ  ών  καϊ 
έλάσσων  του  πρώτου  δρου  καΐ  μείζων  του  δευτέρου.  Περίεργον  δέ  εΐν*  δτι 
οί  πλείστοι  τών  δημοσίων  τούτων  ιατρών  τών  εκλεγομένων  παρά  του  Συμ- 
βουλίου τών  Ευγενών  ήσαν  Εβραίοι  ή  ξένοι.  Το  1576  ίξελέγετ•  ό  ίτα- 
λός  Σεμπρώνιος  Μαντέβας,  μετά  Εν  δέ  έτος  ό  '&βραισς  Σαβατάης,  δστις 
τόσην  ευνοιαν  απέκτησε  διά  του  ζήλου  καΐ  τής  φιλανθρωπίας  του,  ώστε 
το  1578  εξελέγη  επί  άλλα  τρία  ετη  καΐ  το  1582  το  Συμβούλλιον  άπε- 
φάσεσεν  δχως  όρισθ^  αότφ  μεγαλειτέρα  αμοιβή.  Το  1593  το  Συμβού- 
λιον εξέλεξεν  ως  δημόσιον  ίατρέν  τον  ίταλον  Μπεβελέχβυαν,  άλλα  δέν 
προσείλκυσε  τήν  συμπάθειαν  τί}ς  κοινότητος  καΐ  του  έν  γένει  λάου  καϊ 
ούτω  το  1605  εξελέγη  ό  Εβραίος  Ηλίας  Σουράνος'  αλλά  τφ  1608 
εζήτησε  τήν  θέσιν  του  ιατρού  ό  Ανδρόνικος  Αθηναίος,  δστις  καϊ  τήν  ε- 

11  Ροί&ςο'  «Ι^ςςί  Μαηί'οίρ&ΐΐ»  σελ.  338  Τομ.  Β'. 

19  Πρβλ.  Χ.  Δε  Βιάζη  :  α  Ή  Ζάκυνθος  επί  Ενετοκρατίας»  εν  τ$  ΚνψέΛγ  Ζα- 
κύνθου έτος  Δ\ 

11   Φάχελλος  ϋίνβΓδΟΓαΐΒ,  εν  τω  Άρχειοφυλακείω. 
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λαβε  με  άμοιβήν  Λιγύτέραν  έχείνης,ήν  έλάμβανεν  ο  Εβραίος!  Μεγά- 
ληνυπόληψιν  ΓατρσφιλοΛφου  άπέχτησεν  ο  'Έβραΐος  Έφραΐμ  Κίρρε,  ο 
εκλεχθείς  τφ  162%  ίπΐ  τρία  ετη,  ίνεχα  δε  τ^ς  κοινής  προς  αυτόν  αγά- 
πης Χαί  τής  δραστηριότητος,  άφιλοχερδείας  χαί  Ικανότητος  του  το 
1625   ίξελέγη  επί  άλλα  πέντε  ετη  χαί  το  1659  έπί  άλλα  πέντε. 

Τα  χαθήχοντα  τοΰ  Ιατρού1  τήζ  κοινότητος  ν^σαν  να  επισχέπτηι«ί  δίς 
τουλάχιστον  τό  ίτος  τά  φαρμακεία,  Ινα  ίδη  δν  τα  φάρμαχα  ήσαν  χαλής 
ποιότητος  χαΐ  αν  οί  φαρμαχοποιοί  εΐνε  ίχανοί  χαΐ  προμηθεύωνται  πάντα 
τά  αναγκαία  δια  τό  έργον  των.  Ό '  (ατρός  δέν  ήρχει  να  εΐνε  διδάχτωρ 
χαΐ  να  είχε  τήν  άδιίαν  δπως  μετέρχηται  τόν  Ιατρόν,  άλλ'  επρεπβ  να  εΐνε 
καΐ  γνωστής    ίχανότητος,    άλλως  δεν  ήδύνατο  να  Ιπίζητήσ^  τήν  θέσιν. 

Το  1656  τό  συμβούλιον  εσχέφθή  δτι  εΤς  Ιατρός  δεν  ήρχει  δια  τάς  ά- 
νάγχας  του  τόπου  χαΐ  ούτως  απεφάσισε  να  έχλέγωνται  δύο.  Τφ  1659 
εξελέγησαν  λοιπόν  δύο,  ό  χριστιανός  Πορφύριος  Μισοκοβίτης  χαΐ  ό  Ε- 
βραίος Ιωσήφ  Καμίτζ.  Πλην  ένφ  τοσαύτην  ύπόληψιν  εχαιρον  οι  εβραίοι 
ιατροί  χαί  εύσυνειδήτως  υπηρετούν  τήν  χοινότητα,  αίφνης  ανεφύη  τό  ζή- 
τημα δτι  ο(  Εβραίοι  δεν  πρέπει  να  εΐνε  ιατροί  χριστιανών  δτι  εΐνε  α- 
μάρτημα χαί  τά  τοίαΰτα.  Τό  άληθες  αίτιον  τής  χαταφοράς  ήτο  δτι 
μεριχοί  εύγεν*εΐς  εχ  των  εγχωρίων  εΤχον' σπουδάσει  χαί  αποχτήσει  δί- 
πλωμα διδάχτορος  τής  ιατρικής,  *ροσεπάβοον  δε  υπό  τήν  σχέπην  της 
θρησκείας  νά*καταστ|>έψωσ*  τους  ταλαίπωρους  εβραίους  ιατρούς.  Οδτω 
κατά  τό  1659  ό  Δημήτριος  ΜοντζενΓγος  '  έλαβε  τόν  λόγον  εις  τό  ΐυμ- 
βούλίον  χατα  των  Εβραίων,  διά  να  πείσ^;  τους  συναδέλφους  δτι  Χατα  τά 
θεσπισμένα  χαί  προ  πάντων  χατα  τάς  οιατάξεις  των  συνοδικών  Κανό- 
νων εΐνε  αμάρτημα*  ό  Εβραίος  νά  επισκέπτεται  άσθενουντα  Χριστιανό  ν, 
δια  τόν  λόγον  δε  τούτον  έζήτήσε  την  αχύρωσιν  τής  Ικλ&γής  του  ε- 
βραίου ιατροί  Ιωσήφ  Καμίτζ.  Οί  Σύνδικοι  ΦρίγχΤσχΟς  'Ρώμας,  Ιωάν- 
νης Συγουρος  χαί  Στέφανος  Φωσχάρδης  ελαβον  αμέσως  τόν  λόγον,  υπο- 
στηριζόμενοι ένθέρμως  χαί  υπό  των  Κηνσόρων,  προς  άνασχευήν  των  λε- 
χθέντων υπό  τσυ  φανατικού  συναδέλφου  των.  Μετά  μαχράν  Συζήτησιν 
τό  ΣυμβΌύλιον^  απεφάνθη  8*ως  λύστ^  τό  άνάφυέν  σπουδαιον  ζήτημα  ή 
ανωτέρα  άόχή:  Ό  γενιχός  Προβλεπτής  τής  θαλάσσης  ΆλβΙζηζ  Κιό•- 
βάν,  ώς  συνετός  Ενετός,  1δΐχα(ω*ε  τους  Συνδίχονς  χαί  τόύς  Κήνσωράς 
χαί  διά  διατάγματος  επέτρεψεν  έ?ς  ΐοός  Εβραίους  νά  έχΤ.έγωνταΐ'  από 
τό  Συμδούλιον  ως  'ίάτροί  τ^ς  Κοινότητος.  Τό  ΣυμβούλιΟν  έχ  νέου  Ιξέ- 
λεξε  τόν  ρηΑέντα  ίατρόν  εβραία»  ΚαμΙτζ  επανκλημμένω* ,  εν&χα  τής 
αγάπης,  V  *«φ«  πάσν^  τ^  κοινωνία  έχαιρε  χαί  του  ζήλου  χα*  τής  με- 
γίστης Ιχανότητός  του.  "Εκτοτε  τό  Συμβούλιον  διά  νά  μή  σκανδαλίζω^ 
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ται  ©ί  άγαν  ευσεβείς  προκειμένου  περί  ίχλογής  Ιατρού,  πάντοτε  άνέφε- 
ρεν  δτι  ή  Ένετιχή  Πολιτεία  επιτρέπει  εις  τους  Εβραίους  να  έχλέγων- 
ται  ιατροί  της  Κοινότητος. 

Το  1665  εξελέγη  έχ  νέου  ό  εβραίος  Καμίτζ  χαΐ  ό  ευπατρίδης  Ίω- 
άννης  δε  Ρώσσης,  δστις  μετ'  ου  πολύ  παρτ^τήθη.  Το  1 668  εξελέγησαν 
δύο  χριστιανοί,  ό  Νιχόλαος  Σανγουϊνάτζος  ιταλός  χαί  ό  ζαχύνθιος  Δη- 
μήτριος Κουμουτος,  δστις  επίσης  παρ^τήθη  ενεχα  γήρατος.  Έν  ηΐ 
παραιτήσει  του  εγραφεν  δτι  έλυπεϊτο  διότι  δεν  ήδύνατο  να  υπηρέτη  την 
πατρίδα  ώς  εχ  της  ήλιχίας  του,  αλλ*  ή  πολιτεία,  προσέθετεν,  έγίνωσχε 
τα  αισθήματα  του  χαί  την  ύπερ  τής  πατρίδος  άφοσίωσι*.  Έχ  νέου  είτα 
εξελέγη  ό  επιφανής  γενόμενος  Καμίτζ,  έχων  χριστιανούς  συναδέλφους* 
πρώτον  μεν  τον  Καρμόην  χαί  χατόπιν  τον  Ξανθόπουλον.  Μετά  τον  θά- 
νατον των  δύο  τούτων  την  υπηρεσία  ν  άπασαν  άνέλαβεν  ό  Καμίτζ,  δστις 
ήμεραν  χαί  νύχτα  ετρεχεν  εις  την  πόλιν  χαί  τα  χωρία  ϊνεχα  της  επιδη- 
μίας, ήτις  χατεμάστιζε  τότε  τήν  νήσον.  Ό  αγαθές  αυτός  επιστήμων  φθά- 
σας  εις  το  77  έτος  της  ήλιχίας  του  έζήτησε  ν' απαλλαγή  της  υπηρεσίας* 
το.  συμβούλιον  δμως  έχον  υπ1  όψιν  τήν  πολυχρόνιο  ν  ύπηρ&σίαν  χαι  τήν 
άφιλοχέρδειαν  αύτου,  απεφάνθη  να  λάβΐβ  -χαί  τους  μισθούς  των  δύο  τε- 
θνεώτων  ιατρών  Καρμόη  χαί  Ξανθοπούλου  εξέφρασε  πρρ^  αυτόν  την 
εύαρέσχειάν  του,  συνάμα  δε  τόν  έξέλεξεν  έχ  νέου  μετά  του  Γεωρ- 
γίου Κανιόλη.  Το  1675  εξελίχθησαν  μόνον  χριστιανοί,  οί  ρηθέντες  Κα- 
νιόλης  χαί  Δε  Ρώσης,  το  δε  1679  ό  αυτός  Ρώσσης  χ*1  ό  Ιωάννης  Βε- 
νετάντος  χαί  το  1689  ό  Μάρχος  ΊωαχεΙμ  εβραίος,  δστις  αποβιώσας  άν- 
τεχατεστάθη  υπό  του  Αντωνίου  Φρεδιάνη.  Μ 

Αυτά  νομίζομεν  άρχούσιν  ίνα  ό  ευμενής  ημών  αναγνώστης  λάβ-β  ίδέαν 
τινά  περί  τής  εκτιμήσεως,  ην  έν  Ζαχύνθω  είχον  οί  εβραίοι  ιατροί  χαί 
πόσον  τους  εξετίμα  το  Συμβούλιον. 


Πολλά  των  σωζόμενων  έγγραφων  μαρτυρούσι  δτι  ή  ζαχυνθία  κοινω- 
νία χατεφέρετο  χατά  των  Εβραίων»  οιτινες  χαχά  τους  χρόνους  έχείνονς 
έξήσ^ουν  τήν  τοχογλυφίαν  εις  βαθμόν  τοιούτον,  ώστε  ^εν^ρεώθη  να  ζή- 
τηση παρρ  τής  Κυβερνήσεως. τόν  περιορισμόν  του  χαχου. 

Όποία  τις  ήτο  ή  χοινωνία  τής  Ζαχύνθου  πρό  των  Ενετών  χαί  διαρ- 
κούσης τής  Ενετοκρατίας  δεν  εινε  εισέτι    άρχούντως    σήμερον  εξηχρι- 

*•  Αίιί  <1β1  Οηβίβϋο  ΜΙ*  &>α»αιιίΙΑ,'&ρχ•ιοφυλαχει'*ν.  01 4ν  υπηρεσία  Ιατροί 
έλέγοντο  εοη4οΙΙ»ϋ  χονίοτάτοι  χαί  ή  εις  ν*φ•«αν  &άρ»«ι«  οοβάοΙΙ*  χενΜτ* 
λέξεις  Ιτι  σωζέμεναι. 
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βωμένον.  Ή  ίστορίβς  δεν  Ιζήταα^ν  αυτήν  μεθοδιχώ*  χα!  μετ'  ακριβείας. 
περιωρίσθη  μίνον  ε{ς  τήν  άιΛί^  άναγραφήν  των  γεγονότων  καΐ  δεν  απε- 
φάνθη εύσανειδήτως.  Τοιαύτη  είνε  ή  ημετέρα  γνώμη,  ην  έσχηματίσαμεν 
έκ  τής  μελέτης  χαΐ  εξετάσεως     των    σωζόμενων  εις  τα  άρχειοφυλακεία 
εγγράφων  χαΐ  της  αντιπαραβολής  αυτών  προς  τάς  Ιστορικας  περί  Ζακύν- 
θου διατριβας  του  Ρεμονδίνη,  Σέρρα,  Μερκάτη,  Λούντζη,  Χιώτη,  ^ομ- 
βάρδου  και  Κατράμι),  ίνα  τους  επισημότερους  άναφέρωμεν.   Έχ  των  έγ- 
γραφων των  σωζόμενων  εις  τα  δύο  δημόσια  άρχειοφυλαχεϊα  χαΐ  εις  εκείνο 
του  δυτικού  άρχειεπισκοπείου   καταφαίνεται  δτι   σπουδαιότατη  μάστιξ 
ητο   εν    Ζακύνθω    ή   τοκογλυφία,  ή,  ως  την  ελεγον,    τά  προσννχια,  ί 
ρΓ03ίΐθΙιί.  Διατάζεις,  προγράμματα,  εγκύκλιοι,  ουχί   όλίγαι  κατά    τών 
προστνχίων    σώζονται    είσέσι  μαρτυρουσαι  την  πρόνοιαν  τής  Ενετικές 
Πολιτείας  και  των  εγχωρίων  άρχων  περί  του  περιορισμού  τουλάχιστον 
του  κάκου  τούτου.  Επίσης  εις  το  υπό  το  κατάστημα   τών  Δικαστηρίων 
άρχειοφυλακεΐον,  το  όποιον,  ένεκα  του  ολίγου  σεβασμού    τών    αρμοδίων 
προς  τα  πάτρια    κειμήλια   καταστρέφεται  από    ημέρας  εις  ήμέραν,  ση- 
πομένων  έ,ν  αύτφ  πολλών,  πολυτίμων    έγγραφων, .  άνεύρομεν    παντοίας 
κατηγορίας  καΐ  αποφάσεις  κατά  των  τοκογλύφων.  Να  γραφή  λεπτομερής 
ιστορία  τής  τοκογλυφίας  τής  εποχής  εκείνης  εινε  δλως  αδύνατον   καθότι 
τα    πλιΐςτα  τών.ςγγρά,φων,    ήδη    εφθάρησαν.   Έκτος  των  κυβερνητικών 
οιαταγών  χαΐ  τών  προσπαθειών  του  Συμβουλίου  τών  ευγενών,  χαΐ  αυτοί 
οί   αρχηγοί  τή*  ορθοδόξου  καΐ  δυτική  Εκκλησίας  προσεπάθουν  να  κατα- 
διώκωσι  την  τοκογλυφίαν  ως  αμάρτημα  άποκηρυττόμενον  ύπό  του  Ευαγ- 
γελίου καΐ  τών  Πατέρων.    Έκ    τούτου    φαίνεται  δτι  Χαΐ  οί  χριστιανοί 
α-ετήρχοντο  την  τοκογλυφίαν,  καθα  πιστοποιοϋσι  διάφοροι  δικαστικά!  α- 
ποφάσεις, με  την  διαφοράν  δμως  δτι  οί  χριστιανοί  ήσαν  ώςέπΐτό  πλεί- 
στον   μάλλον  φιλάνθρωποι  καΐ  ευσυνείδητοι.  Ό  Πρωτοπαπάς   Ζακύνθου 
Ευστάθιος    Κοτρονας,  υίός  του  ιερέως  Γεωργίου  ίχ  Μεθώνης,  το  1590, 
Μαρτίου  10,  έζέδωκεν    εγκύκλιο  ν  προς  τους  Εβραίους,  δι*  ής  προσεπά-• 
θει  να  πείσ^  αύτοούς  οτι  τα  κείμενα  τής  Παλαιάς  Διαθήκης  κατά  δικά - 
ζουσι  τους  τονογλύφους.  Το  1565  παρεπίδημων  εν  Ζακύνθω  ό  ραββΐνος 
Άβρ«αμ  δε  2έμος,  Ικηρύχθη  και  αυτός  χατά  της  τοκογλυφίας.  Πλην  το 
πράγμα  ήτο  άνεπίδεκτον    θεραπείας. 

ΓΕπεται  συνέχεια)  ΧπυρίΠων  8έ  Βεάξης 


***** 
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Πληροφορηθείς  προ  τίνων  ετών,  δτι  εν  Πάτμφ  ευρίσκονται  τα  πρω- 
τότυπα ανέκδοτα  επιστολών  διαφωτιζουσών  τόν  β(ον  του  Κοραή, 
εφρόντισα  και  ελαβον  πιστδν  τούτων  άντίγραφον.  Μελετήσας  αύτάς  και 
κατιδών  οΓαι  σκέψει  καΐ  οια  συμπεράσματα  ειδικά  καΐ  γενικά  δύνανται 
να  εζαχθώσιν  εκ  των  αφελών  καΐ  απέριττων  γραμμών  του  Σταμάτη 
προς  τον  σιορ  Ενστάθιον  θωμάν,  ανήγγειλα  τούτο  τφ  διαπρέπει  λο- 
γίω  Δ.  θερειανφ,  πρόθυμος  να  αποστείλω  αύτψ  τάς  περί  ων  ο  λόγος 
επιστολας  προς  συγγραφήν  παρ*  αυτού  συμπληρωτικής  τίνος  διατριβής 
του  πολυτίμου  περί  Κοραή  έργου  του.  Ό  κ.  θερειανός  με  προέτρεψε  να 
πρόζω  εγώ  τοΰτο.  Δυστυχώς  αίλοιπαΐ  άσχολίαι  μου  δεν  μοι  το  επέτρε- 
ψαν μέχρι  τούδε*  δπως  δε  μή  μένωσιν  επί  πολύ  Ετι  ανέκδοτοι  αί  επιστο- 
λαί  αύται,  αποστέλλω  ταύτας  προς  δημοσίευσιν  ίν  τφ  εΠαρνασσψ», 
επιφυλασσόμενος  βραδύτερον  να  δημοσιεύσω  τάς  εζ   αυτών  σκέψεις  μου. 

Έν  Αθήναις,  20  Αυγούστου  4894. 

Α.  Γρ.  Καμ«ούρ*γλο< 

άια  την  Σμύρνη*,    προς    τον    ευγενή  μου  αυθεντιών  σιορ  Εύστάβα 

Θωμά  χαϊ  συντροφιά} 

4Ϊ72  5  ΌχτωΒρίου,  ΆμστιρΕάμ. 

Ή  παρούσα  μου  εϊνε  πρώτον  να  σας  άκριβοχαιρετίσω*  δεύτερον  να 
σας  δώσω  την  ειδησιν  το  τρέχει  την  σήμερον  αναμεταξύ  εμένα  χαϊ  σιορ 
Διαμαντή  Κοραή.  Έγώ,  αύθέντη,  εθαρρούσα,  καθώς  έμ&ήσ*μεν  «ύτοΰ, 
να  με  στείλετε  με  τόν  σιορ  Διαμαντή  και  να  είμεσθε  ώσαν  αδέλφια. 
•  μάλιστα  μου  τόν  ^παινούσατε  πώς  εΐνε  πολλοί  καλούς  καΐ  χριστιανώτα- 
τος.  Έλπιζα  καΐ  έγώ  να  εΐνε  έτσι  και  τόι  είχα  κρυφή  ΧΛ?4•  ?έ  όλον 
τόν  δρόμον  Ιπεράσαμεν  καλά,  εως  όπου  ίνοικιάσαμεν  το  σπίτι*  αφού 
όμως  επήραμεν  το  σπίτι,  περάσοντα  ένας  μήνας,  έκαταχ  έρισε  να  ψηλύ- 
νετοα  ικ«ί  κ*τα  το  φαινόμενον  £λαδε  μεγάλαις  φαντασίαις    είς    μερικά 

1  Σημ.  Διευθ.  Παρνασσού.  *Εκριθη  περιττον  νά  τηρηθη  ή  ορθογραφία  του 
πρωτοτόκου,  μή  προκειμένου  α11ως  τι  περί  μνημείων  φιλολογικής  αξίας,  ώς 
χαθιστωσα  δυσχερή  τήν  αντίληψιν  της  εννοίας. 
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πράγματα.Του  έλεγα  καμμιά  φοράν  πώς  ό  αύθέντης  μου  δντας  έδώ  δεν 
έκαμνε  ετστ  αλλά  του  έλεγα  καθώς  ή  αυθεντία  «ας  ίπβρνούσετε  καΐ  α- 
κολούθως εις  δ,τι  έβλεπα  πώς  εΐν  συμφέρον  του  οσπιτίσυ  •τοΟ  το  έλεγα, 
αρχάριος  δντας  καΐ  μή  είξεύροντας  την  γλώσσαν  τήν  Όλλανδέζικη  μήτε 
τους  ανθρώπους,  δηλαδή  τους  μεσίταις  καΐ  άλλους  γνωστούς,  είξεύρον- 
τάς  με  εμένα  από  άρχήτερα  καΐ  βλέποντας  τον  τον  σιορ  Διαμαντή 
οπού  δέν  ειξευρε  Όλλανδέζικα,  έμιλοΰσαν  εμένα  καΐ  του  (λεγα  τα  δσα 
ήκουα.  Αύτηνου,  ώς  φαίνεται,  του  έκακοφαίνονταν,  τέλος  πάντων  έκα- 
ταχέρισε  να  μέ  μιστ^  και  μ*  έχανε  το  βαρύ. 

Είς  το  τραπέζι   έκαθήσαμεν  να  φάμε  ψωμί,  του  «μιλούσα  καΐ  μόλις 
μου  άποκρίνουνταν  χαΐ  άλλα  πολλά.  Έγώ  βλέποντας  πώς  μέ  τα  μένα 
εΐνε    μανισμένος,    έπήα  εις  τον  παππαν  μας  κ«1  του  είπα  τα  γινόμενα* 
εις  τον  ι&ιον  καιρόν  τον  έπεριχάλεσα    πνευματιχφ    τρόπω  νά  τόν  ερώ- 
τηση τί  του  εφταισα  χαΐ  εΐνε  μετά    'μένα  μανισμένος.  *Αν  του  έσφαλα 
είς  τίποτε  ωσάν  άνθρωπος,  ας  μου  τό  είπη    νά    διορθωθώ.     Έσκέφθη  ό 
ό  παππας  χαΐ  ήλθεν  ε{ς  το  σπίτι  χαΐ  τον  έντάμωσε  καΐ  του  είπε  νά  του 
ειπχί  τήν  αίτίαν  οία  τήν  οποίαν    εΐνε    μαντσμένος  μέ  έμενα*    αυτός  του 
άπεκρίθη  χ«1  του  είπε  πώς  δεν  εΐνε  πν&υματίκαις  δουλειαίς,  άλλα  κοσμι- 
χαΐς  αδμως  αν  θέλτ^  ό  Σταμάτης  νά  πά^ι   στην    Σμύρνην,    ας   πά^  καΐ 
έγώ  γράφω  του  σιορ  Στάθη  καΐ  του  κάνει  καλλίτερη  κυβέρνησι  άπ*  έδώ»• 
αυτά  δλα  μου  τά  είπε  ό  παππάς.    Τέλος   πάντων  του  μίλησα  και  ατός 
μου  νά  μου  εέπη  τήν  αίτίαν  διά  τήν  οποίαν   εΐνε    μανισμένος  με  έμενα 
και  μου  αποκρίνεται  πώς  €εγώ  δέν  (χω  νά  κάμω    μετά  'σένα  τίποτες». 
Έγώ  δμως  δέν  έμπόρεσα  νά  ησυχάσω*  έπ'  αληθείας,    αύθέντη,  τρία  με- 
ρόνυχτα   ύπνος  δέν  ε  κόλλα  στά  μάτια  μου,  ^πειδή    έστοχαζόμουν    πώς 
είμαστε  σ*  ένα  σπίτι  χ-αΐ  νά  ζώμεν  τέτοια  ζωήν  καΐ  νά  μήν  είζεύρω  διά 
ποίον  αίτίαν  εΐνε  μανισμένος,  δέν  ημπόρεσα  νά  ησυχάσω.  Τέλΰς    πάν- 
των   έκαθήσαμεν  νά  φ&με   ψωμί  το  μεσημέρι  καΐ  δέν  μου   Ιδιδε  δρεξιν 
νά  φάω  μιά  μπουχουνιά    ψωμί*    πλέον  δέν  έβάσταξα,  μ*  επήραν  τά  δά- 
κρυα καΐ  κλαίοντας  τον  έπαρακαλοΰσα  νά  μου  είπ-ξ  τήν  αίτίαν  που  εΐνε 
μ*  εμένα  κακισμένος.  Τέλος  πάντων  μέ  πολλά  παρακαλέσμχτα  μέ  είπε 
πώς  μέ  λυπάται  πώς  ξοδιάζω  πολλά  είς  τά  ρούχα  καΐ  οχι  άλλο  τίπο- 
τις.  Έγώ  του  είπα:  αΙχεις  δίκαιον  είς  αυτό*  δμως  εγώ  δέν  εκαμαπιρισ- 
σότερα  άπον  δυο  φορεσαίς,  μιά  καθημερινή  καΐ  τήν  άλλη  σκολιάτικη,  έτσι 
τά  είχα  καΐ  δταν    ήμουν  εις  τον  αύθέντη  μου  εδώ».  Έγώ  πάλιν  δέν  η- 
σύχαζα, επειδή  πάντοτες    μ'  έκανε  τον  μανίσμένον    μάλιστα  δέν  ήθελε 
νά  μέ  προστάξω  νά  κάμω  καμμίαν  δουλειάν,  μόνον  έστελλε  κρυφά  από 
{μένα   τον  Γιατζήτζογλου  είς  δ,τι  εΐχε  νά  χάμν^.  Μετά  ρίαν  ήμέραν  $τ 
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στερα  μέ  λέγει :  α  Έγώ  σέ  βλέπω  και  είσαι    συγχισμένος  χαΐ  δια  ησυ- 
χία σου  να  σου  είπώ  διατί  μ  εσένα  είμαι  ψυχραμένος*  το  πρώτον    είνε 
βίς  τήν  Μπούρσα  όταν  μιλφς  μέ  τους   μεσίτας  κ'  έμενα  μέ  άφίνεις    να 
στέκωμαι  χαΐ  θωρώ*  το  δεύτερον  σέ  βλέπω  χαΐ  μεριχαίς  φοραΐς  2χ«ς  Χα- 
ποιους  άλογους  θυμούς*  το  τρίτον,  δταν  ερχωνται  άνθρωποι  είς  το  σπίτι 
έμπροστα  μου  μή  μίλφς  μέ  αυτούς*  το  τέταρτο,  σέν  θέλω  να  πίν^ς  κα- 
πνό μπροστά  μου,  επειδή  το  σπίτι  δέν  είνε  λοταρία  Μ  το  πέμπτο  κλει- 
δώνεις τήν  κάμαρα  σου  και  πέρνεις  το  κλειδί  κ»1  ήλθεν  ίνας  φίλος  μου 
δια  να  ίδ-φ  τήνκάμαράν  μου  και  δέν  ήτβν  ανοιχτή*  το  έκτο,    μιλάς  μέ 
το    Γιατζήτζογλου  και  Ιχω  υποψία  πως    μιλάτε   δια  λύγου  μου*  το  έ- 
βδομο, ή  δουλεύτρα  βλέπω  και  δέν  μέ  άχούει  χαΐ  λογιάζω  πως  είνε  άπο 
σένα».  ΚαΙ  έγω  τί}ς  έμάλλωσα  μίαν  ήμέραν  χαΐ  πάντοτες  ίταν  έβλεπα 
παράστρατα,    αυτός  τήν  έρωτα  δια  να  του  πζ  δια  ποίαν    αίτίαν  τήν  έ- 
μάλλωσα* αυτή,  καθώς  μέ  λέγει,  δέν  του  είπε  τίποτες*    δμως    είς  τον 
διον  καιρόν  μέ  φοβερίζει  χαί  μέ  λέγει:  σαν  μέ  μαλλώσ^ς  ίλλην  φοράν, 
θα  το  'πω  του  αύθέντη'»  της  λέγω  χαί  έγω  :  α  έγώ  δέν  σέ  μαλλΑνω  πα- 
ράστρατα* εκείνο  που  σου  λέγω  είνε  χαλό  χαί  δια  εσένα  χαί  δια  τον  αύ- 
θέντη*    όμως    επειδή  ό  αύθέντης    δέν    θέλει  να  σέ  προστάζω  εγώ  πάρα 
ατός  του,  έμενα  πλέον  μή  μέ  έρωτας  είς  τίποτες,  επειδή  είμαι  χαί  έγώ 
δούλος  ωσάν  εσένα.»  Έτουτο  τό  έκαμα  επειδή  φαίνεται  φανερά  πως  έ- 
σήχωσεν  ολην  τήν  έζουσίαν  χαί  έλευθερίαν.  Αυτή  ή  δουλεύτρα  ν^τον  α- 
παράλλαχτη ωσάν  τή  ρηχίνα  **  •ίς  δλα  χαί  αυτός  τήν  εχάλασεν,  επειδή 
δέν  του  ήρεσεν  ή  τάξις  της  αυθεντίας  σου•  «γύρεψε  να  χάμ*φ  τάζαις  φραν* 
τσέζιχαις  χαί  κατέστησε  τόσον  τήν  δουλεύτρα,    όπου    ολίγον  έλειψε  να 
δαρθοΰν.  Τώρα  θα  του  φέρΐ[]  ό  γραμματεύς  άλλη.  Αυτός  ό  γραμματεύς 
είνε  Όλλανδέζος,  μέ  τον  σιορ  Διαμαντή    μιλεί    φραντζέζικα    χαί,   ώς 
φαίνεται,  αυτός  τον  εβγαλεν  από  τέ  καύκαλά  του.  Έχει  όπου  άπερνού- 
σαμεν  ήσυχα  δέν  του   ήρεσεν  χαί  τώρα    εγεινε  τό  σπίτι  ωσάν  μία  Βα- 
βυλώνα χαί  είς  τό  έξης  ό  θεός  είζεύρει    Έγώ,  ωστόσο*    δέν    «ποτο>[χύ 
νά  είπώ  τίποτες,  επειδή  αν  μιλήσω,  είμαι  βέβαιος. πως  θα  μέ  (ϊρίητ  μ*• 
λίστα  μέ  τό  είπε  χαί  ανοιχτά,  λέγοντας  με    πως  είναι  νοικοκύρης  χαί 
δ,τι  θέλει  κάμνει,  "Οσον  έμισουσα  τους  υπερήφανους,  ή  κακή  μου  τύχη 
μέ  εμπλεζεν  είς  ένα  υπερήφανο  ν,  όπου  δλοι  οί  γνωστοί  φίλοι  μου  τό  εί- 
παν. Έγω  τους  είπα  πως  δέν  είνε  υπερήφανος,   άλλα  είνε  άκέμη  άρχά- 

14  Σηκ-  Διευ&  Παρτα**ο$.  "Ισω*  σβΙοΗ*  α»  καπηλεία*. 

ιτ  Σ"ομ.  ΛιευΦ.  Παρνασσού.  'Β  λέξις  ώς  εχει.έν  τψίφωτοεύπωΥεφ^Μ^εΙνι 
ακατάληπτος*  Γσως  εννοεΓ  πρργενεστέραν  τιγα  ύπηρέηριαν  *αλαυμί**ν  Ρεγγί- 
ναν«=ϊ\6£ΐη*,  η  τήν  σύζυγον  του  κατωτέρω  αναφερομένου  Ρήγα, 


ΟοοδΙε 


ϋίοίίίζθό  όγ  ν^ΟΟΦ 
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ριος  χαΐ  μέ  τον  καιρόν  μανθάνέι.  Έως  τώρα  φαίνιται  «Ας  μ'  έσήκωσεν 
δλην  τήν  «ξουσίαν*  ίγ»  &έτ  τό  άσχανδάλιστο*  φέρομαι  «το  σπίτι  ύααν 
Ινας  ζ^ν*>ς-  του  υποσχέθηκα  Λ  χάμω  χαΦως  {&έ  προστάξω  καΐ  τ*  ίδέ» 
χθηχ*  ε{ς  βλα  όπου  μου  είπαν,  Αυτό  το  έκαμα,  αύθ4ντή,  να  έδώ  *δ  τ*> 
λος  που  θά  καταντήσω  χ*1  δω  τούτα  δέν  «ας  βγραψα  αρχύτερα,  θαρ- 
ρώντας εις  το  ίζ^ς  «ως  •'  άλλάζτ)  γνώμην  να  περνούμε*  ύσέν  χαΐ 
πρώτα.  Αυτός  αμως  οχι  πώς  δέν  άλλαξε  γνώμη  ν,  αλλά  έγεινε  χ*ψ4- 
τερος,  μάλιστα  εγώ  ίέν  του  δίδω  εις  τίποτις  αέτίαν,  έπείσή  χαβώς  είπα, 
δλχ  <*εΐναόπου  μου  είπ*  τα  {δέχθηκα.  "Ομως  έγώ,  αίθέντη,  φλίπ» 
χαχα  <τήμεΐα  χαΐ  ο  σκοπός  του  που  θέλει  .νά  φύγω  άπο  £δώ  εΐνε  οιλ 
να  μείνβ  έλεύβερος  να  χάν^  τα  θελήματα  του.  Αύτσς  τόν  χαιρλν  ίπσυ 
έρχόμαστεν  δια  το  Άμστερδαμ  είς  τόν  δρόμον  Κλβπα  μεγάλη*  εύλά- 
βειαν  είς  αυτόν,  μάλιστα  είς  τήν  χουαραντίναν  έχάμαμεντών  Α- 
γίων Αποστόλων  τήν  Σαραχοστή  και  δεν  εδρίσκαμεν  σαρακοστίνα  φαΐτα 
χ*  έπαρνούσαμε  μέ  ζεροφαγίαν. 

Ερχόμενος  «Ις  τον  δρόμον  Ιφθασε  τό  Δεκαπενταύγουστο**  δλη  μέρα 
επάνω  είς  τήν  πόστα  Μ  καΐ  να  νηστεύωμεν.  -Του  είπα  νίτ  καταλύσωμε 
χρέος  δια•  να  μή  μας  άκολουθήστ)  χαμμ(α  ασθένεια,  έπειοή  εις  τήν  δρ<- 
μον  δέν  εδρίσκαμεν  τίποτες  από  σαρακοστινά.  Αυτός  δέν  ήθελε  να  τό 
άκού*η,  ίλεγα  χαΐ  εγώ:  και  όντως,  χριστιανός^  ορθόδοξος  !  "Ηλθάμεν  είς 
τό  Άμστερδάμ*  δέκα  μήνες  σχεδόν  έτρώγαμεν  εις  του  παπί  τήν  κά- 
μαρη• "ϊστερα  ωσάν  έπεράσαμεν  εις  το  σπίτι,  ^λθεν  ή  σαρακοστή  τδν 
Αγίων  Αποστόλων  βλέπω  καΐ  προστάζει  τή  δουλεύτρα  καΐ  πέρνει 
κρέας.  ΤΒγώ>  τί  να  κάμω  όπου,  £ν  του  μιλήσω  αυτός  δέν  δέχεται ;  Τδ- 
στοχάσοηκα  πώς  θα  δύσω  σκάνδαλον  και  δέν  θ*  μ'  άκούση.  ΤΗΧ*ε  τδ 
Δεκαπενταύγουστο*,  ομοίως  έχατελούσαμεν  περισσαΐς  ήμέρβις  πρίν  τήν 
Σαρακσστήν  έτρώγ*μεν  ψάρι.  Τήν  Έκκλησίαν  τήν  έχει  ώσ&ν  πάρεργσν' 
ό  #*τερσς  ποδ  #ί  να  &4$  εΐνε  άύτός•  μάλιστα  οΐ  *δ£  χρ*στΗανοΙ  βλοι 
συγχ(ζου*ται  μέ  αύτ&τ  Λέγουν  του  παππα  :  «Πώς  ή  ΪΊανοσιότν)ς  *ου 
μας  μαλλύναις;  πώς  δέν  έρχούμεσΟε  στην  έκκλησίαν  ενωρίς  ;  *Τώς  δέν  τ* 
λές  τοδ  λαγβωτάτου,  οπού  «ίνε  σπουδαίος  ;  »  Ό  παππα<  έϊ*ογ*•ΐσε  νλ 
του  το  ιίπ^,  δμως  εστοχάσθηκε  πώ*  δέν  Θ4  νό  δεχβη,  έπεΛί)  δέν-  δέχε- 
ται »α»ένα  νίττοδ  μιλήση,  "Εχει  ε^ιντασίαις  πώς  τα  ε^εν^εΓδλα.  *Αν 
π^ς  δια  τσ  νέγροι•,  *  σέ  λέγω  πώς  τ&χ«ι  ά^λν  ίγλεντοέ.  *0**+  ά*#- 
λυα^  η  Έκχλησία^  αύτίς  εΛ(<  φεύγει*  βέ*  'κΜ»**  «αϊ  α4?4ς  ώσλν 
πραρμβΡτευτής  ν'  άχευσ^  ίπο  το6<  άλγους  όπΛ  μιλβ*τ  περί   νεγψΓ•^^ 

•■  Χημ.  ΑιευΟ.  Παρψαρσοΰ,  Το  εν  χρήσει  τ4*0  λ<ρωψφρ|Γθν.  ' 

'•  Ν6£θΖ)θε=4μπ4ρΐ9ν. 


64*  ΠΑΡΝΑΙΟΟΧ 

κοΑ  περί  άλλων  συμ&βηχών,  χαί  εις  (τούτο  ϊλοι  (χουν  να  χάμουν 
<μέ  αυτόν.  Είς  χοντολογίαν  έδΑθηχεν^ίς  ματ-χιΑτητες  καΐ  ήδοναίς'  ή  σν- 
ναναατροφή  τον  «ϊνε  με  Φρσ*τζέζους  χαί  Καλβίνοος*  ά*&  τους  Ρωμαίους 
-πολλά  σπάνια  ίρχεται  κανείς,  χαί  αν  έλβζ'  χαί  χανένας,  ευθύς  γυρεύει 
-τΑ*  τράπο*  νά  τοδ  δώβη  δρΑμον.  ΤΑ  παππα  άπ*  ώς  ήλθαμε  στ*  σπίτι 
2  φορές  τΑν  (κράξε  χαί  ήφαε  ψωμί*  χαί  λογιάζω  πώς  τΑ  χάνει  το  ιτε- 
π*ρΜ•σΑτιρον  μήπως  χ*  έρθουν  οϊ  φίλοι  ^του  χαί  τΑν  ιδούν  μέσ*  στΑ  σπίτι. 
Δίπλα  μας  χάθηται  ό  σπιτονοικοκύρης  μας*  αύτΑς  (χει  ϊ^κίραις,  ή  ά- 
•κοί***  ήλθαν  να  (δουν  τΑ  σπίτι  καΐ  αύτΑς  τής  (δέχθηκε  με  μσγάλαις 
τίμαίς,  επειδή  μιλούν  φραντσέζιχα.  Έχάβησα*  εις  -την  σέϊ4  χάμβρ*. 
$λθα  χαί  Αγύ  απ*  εξ»  με  τίν  Γιατζήτζογλου,  αύτΑς  έφοβήθη  μήπως 
χαί  πάω  χαί  χαθήσω  χοντά  του  χαί  χράζει  εύθός  τΑν  Γιατζήτζογλου  χαί 
τΑν  καθίζει  χοντά  του  "Ελαβε  μ,•  αύταΐς  θάρρος  χαί  ήλθαν  χαί  αλλαις 
φοραΐς  εις  τΑ  σπίτι*  είπε  τους  δι*  εμένα  πώς  είμαι  δουλΑς  του  χαί  πώς 
ήμουν  προτήτερα  έδώ  με  την  αυθεντία  νου,  δια  να  τους  δώηι  νλ  χατα- 
λάβουν  πώς  (γί>  δεν  είμαι  τίποτις  στΑ  σπίτι.  ΤΑτες  έχατάλαβα  πως  δι* 
αυτήν  την  αίτίαν  γυρεύει  να  με  βγάλη  άπ'  έδώ*  αυτά,  αύθέντη,  τ*  ά- 
χ»ύε»  απ*  Ιξω.  Μίαν  ήμέραν,  το  βράδυ  (πήε  χαί  (ζήτησε  μίαν  άπο  «ύ- 
ταΐς  να  πάνε  «το  σπάσσο*  *  χαί  του  είπεν  πως  Αέν  ημπορεί  να  πάη  ε- 
πειδή φορεί  μαχρυά  ρούχα  χαί  τής  είπε  πώς  τον  έρχΑμενον  χρΑνσν  6α 
τ±  βγάλ^.  Αυτέ  μου  τα  ιϊπεν  δλα  ή  δουλεύτρα  μας  πως  τής  τέν'εΐπεν 
«τή  της  εκείνη  Απου  προσχάλεσεν,  δηλαδή  ή  χοπέλλα.  Έγώ  δεν  νέ 
λέγω,  αύθέντη,  πώς  (χει  κακούς  σκοπούς*  (μως  είμαστε  άνθρωποι  χσΛ 
πρέπει  νσ,«φεύγωμεν  ταΐς  αίτίαις.  Έχει  τέσσαρους  δασκάλους*  ό  πρώ- 
τος τονί  μαθαίνει  ολλανδέζικα,  ο  δεύτερος  εβραϊκά  χαά  σπανιΑλιχα,  ο 
Α  τρίτος  γεωμετρία,  ό  τέταρτος  την  χιθάρα,  ενα  εγγλέζικο  παιχνίδι  κεϋ 
εις  τΑν  ί$ιον  χαιρον  τόνε  μανθάνει  χαί  φραντζέζοια  τραγούδια  >με  τή 
μουσική•  μάλιστα  (χει  ενα  μάστορη  πολλά  τεχνικύν,  Πολλοίς  βραδειαίς 
έρχεται  •*Α  σπίτι  ύστερα  άπο  τλ  μεσάνυκτα,  στή  μισή  ή  στήνΐ  μίαν 
ώραν.  Χυνειθίζει  χαί  πάει  με  του  Ρήγα  τΑνυίοντΑν  μεγαλείτερον,  είς 
το  οποίον  Αγε*  σας  λέγω  πώς  δεν  περπατεϊσ*  αχαμνοί  ς  στράτα ις,  <μως 
αύτΑς  εΐνε  οίκοκύρης  του  σπιτιού*  ωσάν  μείντ^  μοναχός  χαί  λείπτ}  τάση 
$ρΑ  άπΑ  το  σπίτι  εκείνο,  τΑτε  τί  γίνεται ;  Όμως  αύτΑς  άπο  αύτ4  Αλίγο 
τ<ν*  μέλλει,  μήτε  άπΑ  ζύγι  μήτε  άπο  μαγαζιά*  ομωςείς  εώτΑ  (χει  Λ» 
χ*ιοιι,;4πειδή  τέτοια  πράγματα  άλλη  φορά  δε  τα  είδεν  ^ως^'σ^ ν  μείν^ 
μον•*^,,  τΑτοο  καταλαμβάνει.    Βλέπω  καΐ-δλλο  σνα   άπο-τΑν  -ίι^ΐά 

«  Ίσως  είς  την  ύπ*  βφιΐ  β,  •βί^={ξ. 
*  *  V*  ^ν•  «ερίπ^τον. 
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οας  κυρ  Γεώργη  ωσάν  έμαθε  π$ς  θα  τόνε  στείλετε,  μέ  άρώτησε  πόνων 
χρονών  .εϊνε  και  του  ε,ίπα  εως  22  χρονών  καΐ  το  είχε  μεγάλη  πίκρα  πως 
ήθελε  να  έρθ$•  τώρα  δμως  έμαθε  πώς  δέν  τόνε  στέλλετε  καΐ  το  εχ£ρη- 
κεν.  Αύθέντη,  να  μέ  γείνγ;  χαράμι  το  ψωμί  οποΰ  έφαγα  τώρα  16  χρό- 
νους, χαίρι  να  μην  ιδώ  αν  σέ  γράφω  το  ενα  δια  άλλο*  καθώς  ακολου- 
θούν ίτσι  ,σού  γράφω  χαΐ  στοχάσου  χαλά  ωσάν  φρόνιμος  άνθρωπος  ό- 
Φου  είσαι,  επειδή  ^  ζρχαίζ  του  δειχτούν  άχαμναχς  χαΐ  μήν  πλανάσαι 
στ^ς  ρητορικαίς  τςυ.  !Ε5γώ  ί>«άν  πιστός,  δούλος  σου  σε  γρε?φω  εκείνο 
όπου  βλς.πω,  πώς  είνε  ζημία  σου  χα!  ή  αυθεντία  σου  είσαι  νοικοκύρης 
χα!  κάμε  καθώς  σας  φωτίση  ό  θεός.  Και  σε  περικαλώ  να  με  γράψ^ς  με 
πρώτο,  επειδή  εγώ  ^απεφάσισα  πολλαΐς  φοραΐς  ν*  άλλαργάρω  από  τό 
σπίτι,  επειδή  δέν  υποφέρνεται*  δμως  θέλω  νά  είνε  μέ  τήν  γνώμην  σας 
χαΐ  καθώς  μέ  προστάξετε,  έτσι  θέλει  ακολουθήσω.  "Αν  αποφασίσετε 
δμως  νά  χωρίσω  από  τό  σιορ  Διαμαντή,  σας  λέγω  με  τόν  ολίγον  μου 
νουν  νά  στείλετε  τόν  ανεψιό  σας  έξάπαντος  έδώ.  Σε  γράφω  χαΐ  από 
τά  πολλά  κλάμματα  δέν  μπορώ  νά  βαστάξω  τήν  πέννα,  συλλογιζόμε- 
νος  τήν  κακή  μου  τύχη  όπου  τόσους  χρόνους  δουλεύω  εις  τήν  ξενητειάν 
χαΐ  αντίς  νά  ε&ρω  όλίγην  άνεσιν,  έπεσα  εις  χειρότερα.  Όμως  δέν  τό 
αποδίδω  άλλου  παρά  είνε  έξ  αμαρτιών  μου.  "Αν  πήτε  καΐ  διά  τά  εξοδά 
του>καΙ  εις  κάθε  τί  τό  χέρι  του  είνε  πολλά  άνοχιτό.  Δεν  μπορώ  νά  σου 
γράψω  καταλεπτώς  τή  ζωή  του*  ώστόσον  από  ετούτα  όπου  σέ  γράφω 
κατάλαβε  τήν.  πολιτεία  του.  Άλλο  ίνα  αχούσα  χαΐ  δέν  τό  επίστεψα, 
δμως  έβεβαιώθηχα  χαί  θαυμάζω  πώς  αποτόλμησε  νά  πά^  νά  π^  του 
σιορ  Στεφάνου  αν  ημπορώ  τήν  ημέρα  νά  φορ^  τά  μαχρυά  ρούχα  χαί  τήν 
νύκτα  νά  βάζτ(|  φράγκικα  νά  γυρίζ^.  ΚαΙ  του  είπεν  ό  σιορ  Στέφανος 
ωσάν  φρόνιμος  άνθρωπος  νά  μή  τό  χάμ^  αυτό,  επειδή  δποιος  ίδ$  θά  κα- 
κοβάλ(.  Έπ*  άληθεία,  αύθέντη,  άνετρίχιασα  ωσάν  τό  άκουσα  πώς  απο- 
τόλμησε νά  τό  «ίπ^(  όιτού  αυτός  πιάνεται  πώς  είνε  σοφοί  "Ακουσα  πώς 
θά  πάρν^  .τόν  μικρότερον  υΐόν  τοΰ  Ρήγα  είς  τό  καντόρι  κ*1  παρά  ναχ^ 
ξένον  δέν.  είνε  καλλίτερα  νά  στείλετε  τόν  ανεψιό  σας ;  ΚαΙ  μέ  φαίνεται 
πφς  είνε  πολλά  καλό  νά  τόνε  στείλετε  μέ  πρώτο,  χαί  μένε*. 


θ*φ*  *ρί.  ΊΤφφέα.  . .    1772  Όκχω*ρ*ο*  19. 

.  Και  μι  τήν  γερασμένη  πόστα, σας  έγραψα  πιρί  του  σι$ρ   Διαμαντή 
Κοραή,  τήν  οποίαν  γραφή    τήν  ίδωσα  του  σιορ  Μπρίγκου  χαί  τήν  ί*Τ#^ 
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λεν  αυτού  του  σιορ  Μανωλάκη    Κωστάλα  δια  να  τήνε  δώσΐβ  στά  χέρια 
σας•  καΐ  σας  βεβαιώνω  τα  προγεγραμμένα.  Τώρα  -πάλιν  δεν  λείπει  δπου 
να  σίς  γράψω  περικαλεστιχώς  δια  να  με  γράψετε  με  πρώτο  καΐ  να  μέ 
δώσετε  άδεια  να  χωρίσω  από    τον  σιορ  Διαμαντή,  επειδή   δεν  ημπορώ 
πλέον  να  τον  υποφέρω.  Αυτός,  αύθέντη,  έ βάλθηκε  να  με  βγάλν^χ*  εμένα 
απ*  εδώ,  δια  να  μείντ^  μονάχος  να  κάμνιρ  εκείνα  όπου  γουστάρει  ή  καρ- 
διά του  και  κάθε  ημέρα  δίδει  αίτίαις  δια  να  συγχισθώ  μέ  αυτόν,  να  ευρ^ 
άφορμήν  να  μου  π^  :   «σήκου  φύγε !  »  Όμως  εγώ,  αύθέντη,  διί  αγάπη 
σας  τα  υποφέρω  δλα,  δ,τι  καΐ  αν  μέ  χάμτ^,  καΐ  δεν  του  δίδω  αΐτίαν  είς 
τδ  παραμικρόν.   Τήν  ύποταγήν  όπου  εχω  είς  αυτόν  δεν  τήν  ίκαμα  ούτε 
είς  την  αυθεντία    σου,   όπου    είσαι    αύθέντης  μου  *αΙ  άπο  μικρός  είς  τά 
χέρια  σου*  καΐ  πάλιν  ίέν  εΐνε  ευχαριστημένος.  ΣταΙς  άρχαίς,  καθώς  σας 
προέγραψα,   μέ  ηύρεν  άφορμαίς,     καθώς  θέλετε  ίδή  είς  τήν  γραφή  όπου 
σας  εστ*ιλα•  εγώ,  αύθέντη,  άλλο  δεν  στοχάζομαι  νά  του  ίφταισα,  πάρεζ 
σταίς   αρχαίς  όπου  ήλθαμε    στο    Άμστερδάμ  είχα  τήν  ελευθερία    όπου 
μου  'δώσετε  από  αυτού  δ'.α  να  περνουμεν   ωσάν  αδέλφια  καΐ  νά  βαστού- 
μεν  τήν  τάζιν  όπου  εΓχαμεν    δντβτς  ή  αυθεντία  σου  εδώ,    όπου  δεν  ήδο- 
λούσε    καλλίτερα.  Στης  άρχαις  όπου  δεν  ειζευρε,  το  εχαίρουνταν    σαν 
έβαλα  δλα  τα  πράγματα  είς  τάζιν  και  απόκτησε  φίλους,  έκατσχέρισεν  ό 
Σταμάτης    να   μην   ώφελαται    τίποτες.  Έγώ  δμως,  αύθέντη,  σάν  νά  τα 
ειζευρα  πώς  ήθελαν  νά  έλθουν  παρόμοια  στο  Χεφάλι  μου"  δια  τούτο  σας 
είπα  δντας  αύτου  να  τον  κράζετε  νά  του  μιλήσετε    μπροστά  μου  το  τί 
λογής  έπρεπε  νά  φέρνεται  με  έμενα.  Τότες  μου  εΓπετε   καΐ    άνεπαύτηκα 
είς  του  λόγου  σας,  τώρα  βλέπω  δλον  το  εναντίον  έχει  όπου  ήμουν  αύ- 
θέντης,  Γγείνα  σκλάβος.    Έγώ,  αύθέντη,  είμαι  βέβαιος  πως  του  παραγ- 
γείλετε δια  έμενα  νά  περνο;    καθώς  μέ  ειπετε,  και  διά  τούτο  έλαβα  χαΐ 
έγώ  θάρρος  καΐ  μιλούσα  μπροστά  του*  που  ήζευρα  έγώ  πώς  Θ4  του  κα- 
κοφαίνεται !  Ύστερα  δμως  δπου  είδα  τή  γνώμη  του,  πώς  δέν  ήθελε  νά 
μιλώ  μήτε  να  προστάζω  τίποτις  στο  σπίτι,  έπαράτησα  χαΐ  έφερνόμουν 
καθώς  ϊνωθεν  σ3ς  γράφω.  Δέν  του  εναντιώθηκα  εις  τίποτες,  όπου  νά  μή 
πή  θετέο  :  **  «ετούτο    θέλω  νά  κάμν;ς  ίτσιι.  καΐ  εγώ  νά  του  'πώ  δχι' 
έγώ  μάλιστα  του  είπα  :  «αν  σου  εσφ«λ«  είς  τίποτες     ωσάν    άνθρωπος, 
πέ  μού  το    νά  διορθωθώ,  καΐ  πρόσταζε  με  καθώς  ορίζεις  νά  κάμω.»  Τέ- 
λος πάντων  έπρεπε     νά    γράψτ)    της  αυθεντίας  σας,  νά  σας  γράψφ  τά 
σφάλματα  μου  και*  τότες  ή  αυθεντία  σας  ήμπορούσετε  νά    μΐ    "γράφιτε 
έκεΐνο  όπου  βρίσκετε  έύλογον.    "Ομως  έγώ  βλέπω  μήτε  τής  αυθεντίας 
σα  ς  τδ  ^ατήρί  δέν  φυλάττεΐ'    διότι  αν  ίφύλαττέ  τί  χβτήρί  σ*ζι  8ν"τον 
|1     5ημ.  Αιευ0.  ίΤΛρ*ασ«οΦ,'*}βν>ς  %πο(Ι*τ/ογ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ  ΑΝΕΚΔΟΤΟΙ  ΠΕΡΙ  ΚΟΡΑΗ  «45 

εφταια  εις  τίποτες,  ήπριπε  να  στοχασθ^  πώς  είμαι  δρμλ6ς  σας  χαί  να 
παραβλέπ^  εις  πράγματα  αζημίωτα.  Αυτός  δμως,  καθώς  είπα,  δεν  βρί- 
σκει καμ^μίαν  αφορμή  και  γυρεύε,  με  τα  πείσματα  του  να  με  κάμ-φ  να 
παρέλθιρ  άπό  εμένα  να  φύγω,  δια  να  ^μείν^  αυτές  αθώος.  "Ομως  εγώ 
ήλθα  τιμημένα,  και  αν  φύγω,  θέλω  πάλι  με  τήν  τιμή  μου  να  φύγω  χαΐ 
οχι  χωρίς  αίτίαν.  Τήν  ζωή  που  τραβώ  εγώ  τήν  σήμερον  εδώ  παρακαλώ 
τον  θεόν  να  μή  τήν  δώσΐβ  του  εχθρού  μου.  Αυτός  μ*  εμένα  δεν  κα- 
ταδέχεται να  μιλήσ-β,  πάρεξ  όταν  εΐνε  τίποτες  δουλειά,  και  αυτό  αν 
δεν  τον  ερωτήσω  δεν  μου  μΛ$.  Κάθε  ήμερα  όταν  δεν  εχω  δου- 
λειά, .  κάθομαι  μονάχος  εις  τήν  κάμαρα*  στο  τραπέζι  δεν  μιλεί  τίπο- 
τες• τώρα  όπου  επήρε  τον  μικρότερο  υίόν  του  Ρήγα  εις  το  σπίτι,  μιλεΓ 
με  αυτόν*  μάλιστα  μ'  έσήκωσεν  από  τον  τόπον  πού  κάθουμουν  εγώ  και 
ήβαλεν  αυτόν.  Εις  ετούτο  όμως  εμένα  δεν  με  κακοφαίνεται*  και  να  με 
π^  να  πάω  στην  κουζίνα  να  τρώγω  μ*  τήν  δουλεύτρα,  δια  το  άσκανδά- 
λιστο  θα  το  δεχθώ*  μα  στοχάζομαι  τήν  άχρειότητά  του  πού  καν  τήν 
ήλικίαν  μου  δεν  χάνει  διαφοράν,  ετούτο  οπού  έκαμε  και  επήρε  τον  υίόν 
του  Ρήγα  εις  το  σπίτι,  άγκαλά  δεν  κοιμάται  εδώ,  πάρεξ  έρχεται  το  ταχύ 
χαί  φεύγει  το  βράδυ*  το  μεσημέρι  τρώει  εδώ  εις  το  σπίτι.  Μ*  εμένα 
δεν  καταδέχεται  νά  πάτρ  στην  Μπούρσα,  τώρα  όμως  πάει  μ*  αυτό  τό 
παιδί.  Πολλοί  από  τους  [/εσίτας  μου  είπαν  πώς  έκαμε  πολλά  αχαμνά 
πού.  πήρεν  αυτό  παιδί,  επειδή  οΚα  τα  μυστικά  του  καντορίου  *  τα  ξέρει. 
Εϊνε  τρόπος  ποτέ  νά  μήν  μήν  τα  λέγτβ  του  πατρός  του  δ,τι  βλέπει  και 
ακούει ;  αυτό  εΐνε  αδύνατον.  Φθόνος  γαρ  ουκ  οΐδε  προτιμών  τό  σήμερον. 
Οι  μεσίταις,  καθώς  βλέπω,  κανείς  δεν  πατεί  κοντά  μας,  άγκαλά  χαί 
εΐνε  κεσάτΐ'  δμως  δπως  δήποτε  καθώς  πουλούν  οι  άλλοι,4  ημπορούσαμε 
χαί  ημείς  νά  πουλήσουμε.  Έγώ  ντιριούμαι  νά  μιλήσω  τους  μεσίτας,  ε- 
πειδή καθώς  με  ίδ-φ,  εύθύί  με  άγριοβλέπει.  Βλέποντας  χαί  έγώ  έτσι, 
έπαράτησα•  καθώς  έλθ-ξ  νά  μου  μιλήσ^  τινάς,  ευθύς  τού  λέγω  :  ανά  μι- 
λήφ-(|  τού  ατού  του»*  άγκαλά  δεν  καταλαμβάνει  τόσον  δμως,  ως  φαίνε* 
ται,  διά  τούτο  επήρε  αυτό  τό  παιδί,  διά  να  τό  εχτβ  δραγουμάνο.  Αυτός 
κατά  τον  σχοπόν  του  θαρρεί  πώς  τό  κάνει  καλά,  δμως  έγώ  βλέπω  καΐ 
εΐνε  δλον  τό  εναντίον"  επειδή  ποιος  μεσίτης  έρχεται  ν'  άγοράστρ  πράγμα, 
νά  του  δώσιρ  τιμή  χαί  νά  στοχάζεται  πώς  θά  τό  ξεύρτρκαΐ  ό  Ρήγας  ; 
Επειδή  αυτοί  εΐνε  συντεχνίταις,  από  τό  ίδιο  πράγμα  δποΰ  ?υέι  ό  ένας 
έχει  χαί  ό  άλλος*  ό  ίδιος  ό  μεσίτης  είδε  χαί  τών  δυών  τό  πράγμα  χαί 
τήν  τιμήν  πού  θά  δώσ•^  τού  έ,νους  δεν  θέλει  νά  τό  είξεύ^  ό  αϊλος*  ημ- 
πορεί αυτό  νά  γείνΐβ,  νά  του  δώσ•φ  τιμήν  χαί  νά  μήν  τό  ζβύρΐ  ο  'Ρήγας  ; 
1  Οο»ρ1οΐΓ«•{ΑΚ•ρι*&ν  γραφείεν. 
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ομω<  έγώ  δέν  αποτολμώ  νά  του  είπώ  τίποτες.  Ό  Βέλης  άκομη  στο 
μαγαζί  μας  δεν  έπάτηΐεν,  την  αίτίαν  δεν  ημπόρεσα  νά  τ^νε  καταλάβω. 
Δι*  αυτό  το  παιδί  τόσον  χαι  ό  σιορ  Στέφανος  ωσάν  χαί  ό  σιορ  Μπρίγχος 
μου  είπε  χαί  αυτός  πως  ο  σιορ  Διαμαντής  (χαμέ  πολλά  αχαμνά  όπου 
το  πήρε  είς  το  σπίτι.  Έγώ  πρώτα  τον  επαινούσα  τόσον  εις  τους  Ρω- 
μαίους ωσάν  χαΐ  τους  Όλλανδέζους*  δμως  το  βλέπω,  οι  έδώ  Ρωμαίοι 
δλοι  έσήχωσαν  την  ύπόληψιν  όπου  τόν  είχαν.  ^Επειδή  άλλοι  εθαρροΰσαν 
πώς  θά  γαίντρ  χαλό  παράδειγμα  σε  8λους  τους  Ρωμαίους  χ*  εγεινεν  όλον 
τό  εναντίον.  Του  Ρήγα  τόν  υίόν  τόν  μεγαλείτερον,  με  τόν  όποιον  συνει- 
θίζει  χαΐ  γυρίζει  μέρα  χαί  νύχτα  μαζί  χαΐ  θαυμάζω  πώς  έσυμφώνησε 
με  αυτόν  επειδή  είνε  πολλά  άχμάχης*  άπ'  αυτό  νά  καταλάβετε,  όπου 
έχει  τόσον  χαιρόν  είς  τό  Άμστερδάμ  χαί  νά  του  πης  ποιος  είνε  ό  Βέ- 
λης,  δεν  είξεύρει  νά  σου  τόν  είπ-ξ.  Άρχήτερα  πάντοτε  εσυνείθιζε  χαι  ερ- 
χουνταν  αργά  στην  Έχχλησία'  άπ'  ως  έσμιξε  με  τόν  λογιώτατον  έχα- 
ταχέρισαν  παντελώς*  νά  μήν  είχε  τόν  πατέρα  του  νά  τόν  π«ραχιν$,  λο- 
γιάζω  πώς  δεν  έπατουσε  ποτές.  Αυτό  μη  θαρρήτε  πώς  είνε  κακής  δια- 
θέσεως* προέρχεται  δλον  με  τό  νά  είνε  μπουνταλας.  Όλαις  του  ή  με- 
ταχείρισαις  σχεδόν  είνε  παιδιαχίστιχες*  χαί  σέ  πράγματα  που  πρέπει 
νά  ίχ^)  πόθον  νά  ρωτ$  τί  γίνεται  εις  τήν  πιάτσα,  τί  πουλούν,  τί  αγο- 
ράζουν, δεν  τόνε  μέλει.  Έδόθηχεν  νά  φέρνφ  δλη  μέρα  τόν  τυπογράφον 
πότε  τυπώνει  γραφαίς,  πότε  φατούραις,  πότε  χονίσματα.  ΚαΙ  αυτά  δλα 
δεν  τα  χάνει  διά  όφελος,  αλλά  διά  νά  τόν  επαινούν  πώς  είνε  άξιος.  Αυτά 
'ναι  που  του  έσήχωσαν  τόν  νουν  χαι  δσον  πάει  αυξάνει  μέ  περήφανε  ια 
χαί  φιλαυτία.  Έχομεν  τόσον  πράγμα  στά  μαγαζιά  χαί  ποτέ  μου  δέν 
τόν  αχούσα  νά  μου  πη  νά  βρούμε  τόν  τρόπον  όπου  νά  μπορέσωμε  χαί 
ήμεϊς  νά  πουλήσωμε  τίποτες.  Αυτός  τό  έχει  προχοπή  διά  νά  ψουνίζτ/ 
αυτό  τό  χάνει  καθένας*  ή  δουλειά  είνε  νά  χάμνν^ς  χαί  πούλησες  χαί  όχι 
νά  δίνης  από  τά  χαζήρικα.  Έγώ,  αύθέντη,  καθώς  μέ  γνωρίζετε  δέν  είμαι 
άρχετός  νά  σας  γράψω  χαθώς  πρέπει  χαί  διά  τούτο  σας  μωρολογώ.  "Ο- 
μως ή  αυθεντία  σας  ωσάν  φρόνιμος  άνθρωπος  καταλάβετε  από  τούτα 
που  σας  γράφω  τήν  χατάστασίν  του.  "Αν  ήτον  νεγότσιχ,  αυτός  βέβαια 
ήθελε  νά  χάμ*φ  πολλά  πράμματα.  Αυτός  πρώτα  δέν  ήθελε  νά  βγάλ^  τό 
χαλουπαχΐ  μήτε  τά  μουστάκια  νά  χόψβ  χαΓτώρα  φέρνει  κάθε  ημέρα 
τόν  περουχιέρη  νά  του  φτιάν-β  τά  μαλλιά  μίαν  ώρα  ν.  *Αν  ελθξ  χάνεις 
διά  νά  ίδ•ξ  πράγμα,  πρέπει  νά  τόν  καρτερέψω  ν'  άποφτιάστ^  τήν  περούκα 
του  χαί  νά  μιλήσουν.  Όσα  θά  πάη  στην  "Μπουρσα,  χαταχερνφ  νά  ντύ- 
νεται άπό  τάς  ΓΙ  '/§  ωραις  εως  στή  μισή*  υστέρα  άπό  τό  μεσημέρι  χαί 
πάντοτες  έχει  τόν  χαθρέφτη  χοντά  του,  τό  τσιμπίδι    χαί  τό  ψαλιδάκι, 
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ωσάν  να  ήτο  καμμία  γιου  φράου.  *  Μάλιστα  ϊχεί  ίνα  συχαμένο  ίδίωμα 
όπου  πάντοτες  μπρος  στό  καθρέφτη  στέκι  ι.  Τό  καπέλλο  το»  νά  το  ίδης 
εϊνε  ωσάν  κάποιων  φραντζέζιχων  κουμεντιάνων  *  τής  φιούμπαις  β  των 
παπουτσιών  του  δέν  τής  βάλλει  καθώς  ίλσι  οί  πραμματε»τάδΚι  μόνον 
έμιμήθηκε  τόν  γραμματιχσν  του,  όπου  ταΐς  έχει  στραβά  εις  τα  πόδια 
του  καΐ  τάς  βάλλει  χαΐ  αυτός  έτσι.  Αυτά  θλα  τά  παρατηρούν  σι  γνω- 
στοί φίλοι•  {μως  αυτός  από  αυτά  δέν  πέρνει.  "Ενα  εμπόδιο  έχει  ακόμη, 
εμένα.  Φεύγω  ν  τα;  χαΐ  εγώ,  ό  Θεός  είξεύρεί  τί  Ιχει  στον  νουν  του  νά  κάμη. 
Και  δια  τούτο  πάλιν  τάς  γράφω,  τόν  ανεψιό  σας  νά  τότε  στείλετε  εξά- 
παντος  με  πρώτο.  Μίαν  ήμέραν  όπου  έγράφαμε  διά  την  πόστα,  με  λέει 
πώς  εγώ  ημπορώ  μίαν  γραφή  νά  γράψω  του  Πατρική  νά  τόν  χάμω  δλον 
ίδιχύν  μου,  το  όποιον  τό  πιστεύω,  επειδή  εις  πάντα  Ιχει  προκοπή.  Αύ- 
ταΐς  ή  φαν/τασίαις  ιΐνε  όπου  του  σήκωσαν  τόν  νουν  καΙ  του  φαίνεται  πώς 
δεν  είνε* άλλος  ωσάν  αυτόν,  Έγεινε  και  αύθέντης  εις  καιρόν  όπου  αυτού 
ήταν  εις  τόν  πατέρα  του  ωσάν  δούλος.  Ηυρηκεν  Ιδώ  τήν  ελευτερία  και 
πλέον  έπεγέντησε  τόν  εαυτόν  του*  διά  τούτο  ή  Ευρώπη  δέν  εΐνε  δι*  ε- 
μάς, επειδή  τους  νέους  τους  φτείρει,  χαΐ  ο  θέος  ό  άγιος  νά  μάς  βοηθήστβ. 
«  Ιαη*  (τΛΐΐβνεανις.  (Έπεται  συνέχεια) 

■    Ι   Ο§0    Ι    Ι 
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Ιούνιος  ι»•* 
Τμήμα  Καλών  Τεχνών.  Εις  μίαν  τών  προγενεστέρων  συνεδριά- 
σεων του  τμήματος  τούτου  ό  χ.  Φίλιππος  Οίκονομίδης  άνέγνωσε  δύο 
ποιήματα,  το  Ιν  γερμανιστί  χαΐ  το  έτερον  Ελληνιστί  παρ*  αύτου  συν- 
τεθέντα  εις  μνήμην  του  αποβιώσαντος  επιφανούς  προέδρου  του  τμήμα- 
*  Αλεξάνδρου  Ρ.  Ραγκαβή.  Τά  ποιήματα   ταύτα  ίχουσιν  ως  έξ*)ε/ 

ΑΝ  ΑΙ,ΕΧΑΝϋΕΚ  ΚΑΝ&ΑΒέ 

Είη  ΟβίδΙββ  βΐβΓη  ίβΐ  αηβ  ά&Μη£6£&ηςθη 
ϋα  ΜΓΛΓ81  Λτ  Ηβ11&3,  Κ&ηζ&ϋέ,  Αθγ  δίβτη . . . 
ϋα  ΙιαβΙ  £θ£ΐ&ηζΙ  ίη  ίβϋβη  ηοΐι*  αηά  ίβπι . . . 
ΤΛΓο  βοΙΗβ  άβηη  άβίη  δίπιΐιΐ  ηίοΗΐ  Μη^βίαη^βη  . .  . 


1  Ηθοποιών. 
1  Οόρπας. 
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Οταζίβι*,  Μαββπ  ϋα1>βπ  άίόή  βηο^βη ; 
Αροΐΐο  8βΙΙ)βί,  άθΓ  δοΐιδηβΐθ  Οοϋ,  £θρΏθ£ΐ, 
$ίβ  Ιι*1>*ιχ  Ηοηφ  41γ  ίαι  Μάπα  £β!β£ΐ» 
Ι)*9&  ΙίβΜίοΙι  8ϋ33  &α3  ϋιαι  <1ί$  λΥοτΙβ  Ωο#θα . . . 
Νπη  Ιια&ί  άα  8*11,  ιηΪΓ  βο^βίηΙ,  ά»β  \Ϋβ11  ^θΙΜπιθΙ 
Ιη  <ΐ699βη  ΜίΙΙβ  άυ  βο  3θΗοη  £β&αη£θη  . . . 
Ν&οΗ&άθΠ)  άτι  ιιηνθΓννβΙΙίΙβη  Κγεπζ  Ειταηςβη 
Ρ1α£9ί  Ηίη  ίη  (Ιβίηβ  Ηβίτη&ΙΙι,  ίη  άβη  Ηίιηιηβΐ ! .  . . 
ΰοΓί  \νί11β!  (Ια  ^νοΜ  πήΐ  ΟοΙΙββ  βηζβΐη  \νίβάθΓ 
ΰ&ηζ  β&τη  νοω  &11βη  ΪΓ(ϋ8θΗβη  0θ\νίιηηΐ6ΐ 
ΕονΙββΙζβη  άί.6  ϋβ^βίδΐΥαη^δ  νοίίβα  ΙαβάβΓ !  .  . . 
ΑΛβη,  <Ι$η  17)29  βη  Ι&ηααΓ  1892. 

Φ.  Α•  ΟΣκονομιέβης 


ΕΙΣ  ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΝ  ΡΑΓΚΑΒΗΝ 

Λάμπρος  πνευματικός  αστήρ  κατέδυ 
Ελλάδος•  σύ,  ω  Ραγκαβή,  αυτός  ! 
Μακράν,  εγγύς,  εγένου  ορατός 
Που  μία  καν  άκτίς.σου  £έν  είσέου  ;..,.-    - 
Σ'  άνέθρεψαν  αϊ  Χάριτες,  αί  Μοΰσαι 
ΚαΙ  ο  Απόλλων  κάλλιστος  θεός. 
Αύται  εϊν'  αί  θεότητες  αί  δουσαι 
.  Μέλ'  εις  τα  σά  τα  χείλη  αφειδώς. 

* 

Του  κόσμου  πλην  τήν  τύρβην  Ιβαρύνθης 
Πλέον,  θαρρώ,  ωραία  Ινθα  τόσα 
Ή  γλυκύτατα  βψαλλέ  σου  γλώσσα,  , 

Κ*  εις  ούρανόν  έκπτας  άπεμακρύνθης, 
Τήν  θείαν  σου  πατρίδα,  μέτ*  αγγέλων, 
Μακράν  τ^ς  Γής,  εφ*  ζς  προς  ωραν  ήνθης 
Ένθουν  φ#ήν  να  συνεχιστές  μέλλων  ! 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 


ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΙΣ 


Ένεκα  λόγων  ανεξαρτήτων  της  θελήσεως  ημών  έμεσολά- 
βηααν  άνωμαλίαι  τινές  περ\  τήν  τακτικήν  έκδοσιν  τον  περι- 
οδικοί/. "Ηδη  άρθεισών  τούτων,  τάχιστα  δημοσίενθήσονται  κα\ 
τά  προς  σνμπλήρο)σιν  τον  τόμον  υπολειπόμενα  δΰο  τενχη 
—  Ίουλίον  κα\  Αύγονστον — μεθ'δ  α  Παρνασσός»  επανέρχεται 
εις  τήν  τακτικήν  μηνιαίαν  αυτόν  έκδοσιν,  μετά  νέων  μάλι- 
στα κα\  σημαντικών  μεταρρνθμίσεων  κα\  βελτιώσεων. 


Ή  επιστασία  του  Παρνασσού  είνε  άνετεθειμένη  : 
Έν  Κωνσταντινουπόλει  εις  τον  κ.  ΊωακίΙμ.   Βαλαβάνην  (Βι- 
βλιοπωλεΐον  Γεράρδου). 

Έν  Όδησσφ  εις  τον  κ.  Γ•ράθΐμ.ον    Α.  Κουντούρην    καΟη 
γητήν  εν  τ^  αυτόθι  Ελληνική  Σχολ^. 

Έν  Κύπρω  εις  τον  κ.  Παλαιολόγο  ν  οιευθυντήν  ττ)ς  έν  Λεμ,ησσφ 
εκδιδομένης  εφημερίδος  ΆΛήθβια. 

Έν    Αγγλία  εις  τον   ε  ν  Λονδίνψ    κ.    Πλάτωνα    Δρακούλην 
(ΕηδΙοη  Κοαά  97). 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 


ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ      ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ 

ΥΟΟ    ΤΗΝ     ΔΙΒΤΘΓΝΣΝ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΤΣ    ΑΝΝΙΝΟΓ 

ΤΒι   ΖΥΝΕΡΓΑΖΙΑι   ΠΑΕΙΙΤΒΝ   ΕΓΚΡΙΤΟΝ    ΛΟΓΙΟ* 


ΟΡΟΙ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ 

Ή  συνδρομή  εϊνε  ετήσιος  και  προπληρωτέα.   Αϊ    συνδρομα'ι  άρχοντα*- 
από  της  εκδόσεως  του  τεύχους  του  μηνός  Σεπτεμβρίου. 

Ή  τψη  της  συνδρομής  εϊνε  έν  'ΕΑΛάδι  δραχ.  ί5 
Έυ  τ$  ΆΛΛοδαπή  δ&  φράγκα  χρνσά 20 


Πάσα  αίτησις  δι'  εγγραφήν  ή  δια  πάσαν  αλλην  πληροφορίαν  απευθύ- 
νεται προς  τον  Διευθυντήν  του  0&ρνααβοΰ  *.  ΧαραΛάμχην  *Ατυι- 
νον}  €ΐς  *  Αθήνας. 

Αί  σύνδρομα!  των  επαρχιών  ώς  καΐ  αϊ  της  αλλοδαπής  γίνονται  2«- 
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4ιά  τητ  Σμύρνηκ,  Λρός  ζόκ  ευγενή  μοι    ανθεττη    σιορ  Ευστάθιο 
Θωμά,  όουΜχώς  χαιρετώ. 

1772  Νοεμβρίου  20,  Άμστερδάμ. 

ΜΙ  τούτο  εινε  3  γράμματα  όπου  σας  στέλνω•  εις  τά  άλλα  2  έττου 
σας  προήστειλα.εΐνε  αρκετά  να  καταλάβετε  την  πολιτείαν  του  σιορ  Δια- 
μαντή. Τώρα  πάλιν  δεν  λείπω  όπου  νά  σας  γράψω  τα  δ,τι  τρέχουν  την 
ή  μέρα  ν  διά  τον  υίόν  του  Ρήγα,  όπου  σας  έγραφα,  πώς  τον  επήρε  στό 
σπίτι.  Του  έκαμεν  ενα  τευτεράκι  του  μαγαζίου  καΐ  του  εγραψεν  ολο  το 
πράγμα  όπου  έχομεν,  καΐ  δταν  ελθϊ)  κανένας  μεσίτης  δια  να  ίδξ  πράγμα, 
τόνε  στέλλει  ευθύς  δια  να  του  το  δείξη  αυτός.  Όμως  εγώ  πάντοτες 
πάω  μαζί,  επειδή  το  παιδί  είνε  ακόμη  άμάθητο.  Όμοίως  καΐ  εις  άλ- 
λαις  ύπηρεσίαις,  δηλαδή  εξω  δουλειαίς  καΐ  μερικαΐς  δουλειαίς  που  δεν 
είζεύρει  στέλνει  τό  παιδί  και  πάει*  καΐ  βρίσκει  τον  γραμματικόν  καΐ 
πάνε  μαζί  και  του  δείκτει  καΐ  εμένα  δεν  καταδέχεται  νά  με  είπή  ή  να 
μ/  ίρωτήσ^  εις  τίποτες.  Με  δίδει  πολλάκις  αίτίαις  δια  νά  καταλάβω 
πώς  δέν  έχει  χρείαν  από  την  δούλευσίν  μου.  Έγώ  ως  τόσον  δεν  του 
μιλώ  τίποτες,  όμως  βλέπω,  αόθέντη,  καΐ  λυπούμαι  καΐ  δχι  αυτόν,  αλλά 
τήν  αύθεντίαν  σας,  επειδή  αυτός  καθώς  φαίνεται  εΐνε  ό  αφανισμός  σας. 
Στάς  αρχάς  του  είπα,  δταν  ερχωνται  ό  Τεκλεμπούρχ  και  ό  Χελέτ,  ή  ό 
Χένισος,  ή  ό  Βέλης  καΐ  άλλοι  παρόμοιοι  νά  έρχεται  καΐ  αυτός  εις  το 
μαγαζί,  καθώς  καΐ  ή  αυθεντία  σου  έκαμνες,  και  εις  τον  Γδιον  καιρόν  που 
έβλεπαν  το  πράγμα,  έκάνετε  καΐ  πούλησαις'  αυτός  δέν  καταδέχεται  νά 
ίλθ^  με  αυτούς  εις  το  μαγαζί.  Αυτοί  παρόμοια  τά  παρατηρούν  στης 
άρχαίς,  που  δεν  τόν  ειξευραν,  ήλθασι  νά  ίδουν  πράγμα,  τώρα  μήτε  πα- 
τεί κανείς.  Έγώ  ώς  τόσον  του  τό  ξαναεΐπα,  πώς :  ασάν  ?ρχουνται  αυ- 
τοί, νά  έρχεσαι  και  ή  αυθεντία  σου  στό  μαγαζί,  καθώς  καΐ  ό  σιορ  Στέ- 
φανος πάει.»  Όμως  εγώ  βλέπω  δλον  τό  εναντίον  αντί  νά  μου  είπζ  ; 
τόμο*  ια\  Ιούλιος.  42 
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α  καλά  λες,  πρέπει  να  ερχωμαι  χαί  εγώ  στο  μαγαζί»,  με  έχθρεύεται 
χειρότερα*  βλέποντας  χαΐ  εγώ  πώς  θυμόνει,  δεν  του  μιλώ  πλέον  τίπο- 
τες. Εύγάλοντας  τα  γράμματα  του  εινε  ό  Γδιος  ό  Πανάγος.  *  Έπροχθές 
ήλθεν  ο  Μένους  και  είδε  τής  10  μπάλλαις*  βαμβάκι  του  Πατρίχη  χαΐ 
με  ρωτ$  έμενα  να  του  πώ  τιμή.  Έγώ  του  είπα  εις  τήν  Μποΰρσα  του 
μιλεί  ό  σιορ  Διαμαντής*  με  ξαναρωτά  χαΐ  μου  λέγει  αν  το  δίνφ  εις  τα 
18  υ  ρότα*  έγώ  του  είπα  :  δεν  πιστεύω  να  σε  το  δώσ-φ.  Πηγαίνοντας  εις 
τήν  Μπούρσα,  του  τα  έδωσε  17  3)4.  Τήν  δευτέραν  ήμέραν  ήλθε  να  τής 
περιλάβ^  χαΐ  μέσα  στης  10  μπάλλαις  ήταν  3  βρεμμέναις.  Βλέπον 
τάς  ταις  δεν  ήθελε  να  ταις  περιλάβτρ.  Έγώ  του  είπα  πώς  •  πρέπει  να 
ταίς  περίλαβες*  με  λέγει  πώς:  έγώ  έκαμα  συμφωνίαν  με  τον  σιορ  Κο- 
ραή γεραίς  μπάλλαις.  Έμενα  με  έφάνηχε  πολλά  παράξενο  χ*  έστειλα 
χαί  τον  έκραξαν  χαΐ  ήλθεν  εις  το  μαγαζί  χαΐ  του  είπα  πώς  δεν  θέλει 
να  τής  περιλάβ^  διότι  εινε  τρεις  μπάλλαις  βρεμμέναις,  χαί  τον  έχα- 
γάστησεν  χαί  του  έδωκε  ν  από  άλλη  παρτίδα  3  μπάλλαις,  ή  όποίαις 
εινε  του  Τουφεκτσόγλου,  24  μπάλλαις  μία  παρτίδα.  Εινε  αύταΐς  πραγ- 
ματευτάδιχαις  δουλειαίς  ;  υστέρα  τον  άναγελοΰσε  ό  Μένους  χαί  μου  λέ- 
γει πώς  ό  σιορ  Διαμαντής  εινε  χαλός  δια  φιλόσοφος  χαι  όχι  δια  πραμ- 
ματευτής  Μιαν  ήμέραν  είχαμε  δουλειά  χ*  έλειπα  από  το  σπίτι*  ερχό- 
μενος εις  το  σπίτι  τον  ερώτησα  αν  έξεφόρτωσε  βαμπάχια  χαί  με  λέγει 
όχι,  χαί  μετά  μίαν  ώραν  βλέπω  τους  χαμάληδες  χαί  φέραν  τά  χλειδιά 
του  μαγαζίου.  α  Ή  αυθεντία  σας  με  ειπετε  πώς  δεν  έξεφορτώσετε  σή- 
μερον !»  αυτός  ούτε  άπόχρισιν  καν  δεν  με  εδωσεν.  "Γστερα  του  λέγω: 
αυτά  τά  βαμπάχια  σαν  (^φορτώνονται,  θέλουν  ξέτασμα,  διότι  αν  εινε 
πολλά  βρεμμένα,  ήυπορει  να  πέσουν  τών  ζυγαδόρων.  Τότες  με  λέγει : 
πάνε  χύτταξέ  τα.  Τό  πράγμα  γυρεύει  νά  το  πουλή  χατά  τήν  φατούρα, 
επειδή  αυτός  δεν  μπορεί  νά  κάμΐβ  διαφοράν  από  πράγμα  ώς  πράγμα. 
Τό  περισσότερο  χαχό  εινε  όπου  δεν  καταδέχεται  νά  του  ειπώ :  αυτό  τό 
πράγμα  αξίζει,  θετέο/,  τόσα.  Ή  αυθεντία  σας  είξεύρετε  πολλά  χαλά 
όπου  εις  τον  χαιρόν  σας  οντες  έδώ  μας  έστελναν  πραμματείαις  χαί 
πολλαΐς  φοραίς  τά  ε  ίθηνά  ψουνισμένα  ήσαν  χαλλίτερα  από  τά  ακριβά 
ψουνισμένα,  χαί  με  τό  νά  εινε  εύθηνά  ψουνισμένα,  νά  πας  νά  χαράμισες 
τό  πράγμα  !  Καθώς  άχολουθ$  χαί  μέ  τά  βαμπάχια  που  ήλθαν  μέ  τον 
Θεοδώρους,  ή  50  μπάλλαις  εινε  άχριβώτερα  ψουνισμέναις  από  τάς  25 
μπάλλαις  χαί  ή  25  μπάλλαις  εινε  χαλλίτεραις.  Λοιπόν  πώς  είνε  φθη- 
νότερα ψουνισμέναις,  δς  τής  δώσ-β  χατά  τή  φατούρα  ;  Όμως  αυτός  από 
1  Ή  λέζις  είνε  δυσανάγνωστος  εν  τψ  χε'ρονράφω. 
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αυτά    δεν  τόνε    μένει    τίποτες•  οσα  ίνκάντα  '   εγειναν    από  τόν  καιρόν 
οίνου    ήλθαμεν    εως  τώρα,    εις  κανένα  δεν  επήγε  δια  να  ίδ^  καΐ  αυτές 
ωσάν  πραμματευτής.  Έδώ  τά  ίνκάντα,    καθώς    είξεύρετε,    εινε  μία  ρέ- 
γουλα  του  πραμματευτή.  Ταίς  προάλλαις  ε  πουλήθηκαν  μία  παρτίδα  νή- 
ματα είς  τό  ινκάντο  άσπρα    καΐ  κόκκινα,  κάθε  λόής  σορτιμέντο.  Ό  σιορ 
Στέφανος,  ως  φαίνεται,  ήθελε  να  τον  δοκιμάσ^  καΐ  έρχεται  εις  το  σπίπ 
χαΐ  τόνε  πέρνει  νά  πα/  να  ίδοΰν  τα  νήματα  όπου  θά  πουληθούν.  Επήγα 
και    εγώ  μαζί,  έβαστούσα   την  νοτίτσια  όπου  ήτον  τά  κάβουλα  (;),  μέ 
τήν    εγύρευσε  και  του    την   έδωσα,  θαρρώντας  καΐ  εγώ  όπως  θά  γράψχΐ 
τίποτις•  αφού  τά  είδα;;  εν  και  έφύγαμεν,  μ'  έδωσε  τήν  νοτίτσια,  βλέπω 
να  ιδώ  αν  έ  σημείωσε   τίποτες,  καΐ    βλέπω  καθώς  του    τήν  έδωσα,  έτσι 
μου  τήν  έδωσε.  "Ομ•ς  αυτός  φοβάται  νά  πάη  κοντά  σταις  μπάλλαις  διά 
να  μή  μουρδαρευτή  καΐ  δεν  βλέπει  τους  έδώ  πραμματευτάδες  όπου  χώ- 
νονται μέσα  στης    μπάλλαις.     Ό    σιορ  Στέφανος  τον  επαρατήρησε  καΐ 
μου  λέγει  :   ό  σιορ    Διαμαντής    καθώς  φαίνεται,    δεν  έχει  κλίσιν  εις  το 
νεγότσιο.  Ό  σιορ  Μπρίγκος  μου  είπε  πώς  του  είπε  ό  Μέρης  διά  νά  είπν} 
του    σιορ    Διαμαντή  νά  φυλάγεται  από  τον  γραμματικόν  όπου  έχει,  ε- 
πειδή εϊνε  ψεύτης•  εινε  από  τους  κάποιους    όπου  γένονται  4,  5  σύντρο- 
φοι καΐ  κάνουν,  καθώί  τους  λέμ,ε  αύτοΰ,  ντοχαρτσιτζήδες.  Έγώ  σάν  τό 
άκουσα,  τόν  έπερικάλεσα  νά  του  τό  είπξ,  διά  νά  εχ^  έννοια,  επειδή  τον 
«χει  συμβουλάτορα  σε  δλαις  του  ταίς  δουλειαίς  και  καθώς  φαίνεται,  αυ- 
τός τόν  έβγαλε  άπό  τά  μυαλά  του.  Του  εύρε  μίαν  δουλεύτρα  καΐ  έκαμε 
3  ήμέραις    καΐ  μίαν    ήμέραν  όπου  ήμαστε    στην  Μπουρσα,  έσηκώθη  κ* 
ίφυγε•    γυρίζοντας    άπό    τήν  Μπουρσα,  έβαστοΰσα  τό    κλειδί,    άνοιξα, 
φωνάζω  τής    φαντέσκας  *,  επήγα   εις  τήν  κουζίνα,  καΐ  δίν  βλέπω  κα- 
νένα. Χωρίς  νά    μιλήστβ,  άφηκε  τό  σπίτι  μονάχο  καΐ  εφυγεν.    Ή  αίτια 
όπου  εφυγεν  είνε  αυτή"  ό  γραμματικός  τήν  έφερε  μίαν  βραδεία  και  τήν 
{συμφώνησε    καΐ  τής  είπαν  πώς   ό  αύθέντης  του  σπιτίου  είνε  ό  μ^ηρ  * 
Κοραής*  έχει  κ*  ίνα  κοπέλι  όπου  του  παστρεύει  τά    παπουτσα  κ«1    του 
στρώνει  καΐ  μαγειρεύει.  Αυτή  σάν  ήλθεν  είς  τό  σπίτι,  μου  λέγει  εμένα : 
ή  καμαράδα  σου  γιατί   ?φυγε  ;  —  Ή  χαααράόα  θά  π^  ή  σύνδουλή  σου. 
—  Διά  ποίαν  αίτίαν  έφυγε  ;   Έγώ  έκατάλαβα  ευθύς  καΐ  τής   είπα  πώς 
τήν  έμάλλωσεν  ό  αύΟέντης  μας    καΐ  διά  τοΰτο  έφυγε  τήν   αλλην  ήμέ- 
ραν» Τήν  Ιδωνε  νά  παστρέψη  τά  παπούτσά  του*    αυτός  δεν  τήν  {κατά- 
λαβε καΐ   κράζει    του   κυρ  Ρήγα   τόν  υίον  τόν  Στέφβνον  καΐ  τήν  μίλα, 

4  ΔημοπρασΙαι 
1  Ρ&ηΙοβοα  =»  υπηρέτρια. 
.    *  ΌλλανοιστΙ  κύριος. 
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κα?  του  λέγω  κ*!  αύτουνοΰ  τα  Γοια.  Ό  Στεφανής  τής  λέγει  πώς  :  εσύ 
πρέπει  νά  παστρεύστβς  τα  παποΰτσα.  Αυτή  δεν  έμίλησε  τίποτες•  πάρεξ 
τήν  τρίτην  ήμερα,  καθώς  σας  είπα,  εσηκώθη  κ'εφυγεν.  Έγώ  δεν  τό  ί- 
πίστευσα,  όμως  εβεβαιώθηκα  από  τήν  Γοια,  μάλιστα  μου  τα  είπε  χα!  ό 
Γιατζήτζογλους,  πώς  το  αχούσε  και  αυτός  από  τή  δουλεύτρα,  που  του 
εϊπ*  πώς  της  είπε  πώς  έγώ  είμαι  δούλος  του  δια  να  παστρεύω  τα  πα- 
πούτσια του  χα!  νά  του  στρώνω  χα!  να  του  μαγειρεύω.  Ό  Γιατζήτζο- 
γλους δμως  του  το  είπεν  ανοιχτά,  επειδή  άρχήτερα  του  έκλαύτηκε  πώς 
ή  δουλεύτρα  άφήκε  το  σπίτι  μοναχό  χ'  εφυγεν.  Τότε  του  λέγει  χα!  αυ- 
τός πώς  :  το  φταίξιμο  εϊνε  εδικό  σου,  επειδή  τής  είπες  πώς  ο  Σταμάτης 
εινε  δουλός  σου,  δια  νά  παστρεύΐβ  τά  παποΰτσα,  ν  χ  σου  στρών^  χα!  νά 
σου  μ^γειρεύτρ.  Κα!  χαθώς  λέγει  ό  Γιατζήτζογλους,  έντράπηκε  χα!  δεν 
του  μίλησε  τίποτις.  Έγώ  σαν  τάχουσα,  αύθέντα,  έθυμώθηχ*  πολλά" 
επειδή  δσον  καιρόν  δεν  μ'  άγγιξαν  εις  τήν  τιμήν,  δεν  μ'  εμελε  τόσον^ 
δμως  τώρα  βλέπω  χ'  έκαταχέρισε  νά  μ'  εγγίζτβ  στην  τιμήν  χα!  αυτό  δεν 
είνε  τρόπος  νά  το  υποφέρω.  Έγώ,  αύθέντη,  σάν  εφυγεν  ή  πρώτη  δου- 
λεύτρα, εως  νά  ελθτ;  άλλη,  έπέρασαν  4  ήμέραις,  χ'  έμείναμε  χωρίς 
δουλεύτρα  χα!  του  έμαγείρευ?α  χα!  του  έστρωσα,  του  πάστρεψα  τά 
παποΰτσα  χα!  ήχαμνα  ολαις  τα'ς  δούλε ιαΐς  του  σπιτιού  χα;  τώρα  πάλι 
έχομε  σήμερον  15  ήμέραις  χωρίς  δουλεύτρα.  Κα!  μή  θαρρήτε  πώς  τά 
χάνω  δι'  αυτόν  δια  τήν  άγάπην  σας  εϊνε  όπου  ύποφέρνω  χ'  βγει  να 
ύποπόδιον  τών  ποδών  του,  εως  νά  με  δώσετε  άδειαν  νά  χωρίσω  από 
αυτόν,  νά  ελευθερωθώ  χα!  περιχαλώ  τον  θεόν  νά  μου  δίδτβ  ύπομονήν 
εως  νά  χωρίσωμεν,  διότι  πολλά  με  αναγκάζει  διά  νά  μαλλώσωμεν. 

Έδώ  έχει  με  χάποιον  ντόμινον  Μπούρθ  μεγάλαις  φιλίαις*  μάλιστα 
αυτές  τον  έμαθε  τήν  Γεωμετρία  χα!  χάθε  Πέμπτη  πηγαίνει  εις  αυτόν 
στάς  11  —  11  1)2  ώρας.  Άφου  έσμιξε  με  αυτόν,  φαίνεται  πώς  έκρύω- 
σεν  από  τήν  Έχχλησία,  μάλιστα  αχούσα  πώς  γυρεύει  ή  γυναΐχα  τού 
ντόμινου  νά  τον  πανδρεύστβ  με  μίαν  συγγενή  τους.  Αυτό  δεν  είμαι  βέ• 
βαιος*  είνε  σήμερα  2  ήμέραις  όπου  τό  αχούσα.  Πολλαις  φορα!ς  έρχεται 
χα!  τόνε  πέρνει  στό  σπάσσο  μαζί  χα!  τό  κλειδί  τού  χαντορίου  τό  πέρνει 
μαζί  του.  "Αν  ελθτ}  χα!  χανείς  νά  γυρέψω  νά  ίδ^|  τίποτες  πράγμα,  πρέ- 
πει νά  του  ειπώ  νά  ελθη  αύριον.  Τήν  άπερασμένη  εβδομάδα  ήλθε  χαΐ  τόν 
{πήρε  χά!  έπήαν  νά  {δουν  ενα  καμπινέτη  όπου  ήταν  διά  νά  πουληθ^ 
χα!  αγόρασε  χα!  αυτός  ενα  σχέλεθρο.  Είδε  τόν  ντόμινον  όπου  «χει  κάθε 
λογής  πράγματα  κουριόζα  χα!  γυρεύει  χα!  αυτός,  ώς  φαίνεται,  νά  κάμΐβ 
χαμπινέτο.  Αύτουνού  ό  νους  του  δέν  είνε  στό  κεφάλι  του*  μίαχ  ήμέραν 
ίπήα  νά  πάρω  καπ  άπό  {να  μέρος  χα!  γυρίζοντας   εις  τό.  •»ίτι  &ν  τόν 
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ηύρα,  καΐ  ακόμα  δεν  είχαν  βαρέσουν  1 1  ώραις.  Ά  ρωτώ  το  παιδί  :  πούνε 
ό  σιορ  Διαμαντής  ;  και  με  λέγει  πως  δεν  είζεύρει.  Ά  ρώτησα  τή  δου- 
λεύτρα  καΐ  μού  είπε  πώς  εΐνε  δίπλα  μας,  στοΰ  σπιτονοικοκύρη  μας,  εις 
του  οποίου  συνειθίζει  και  πάει  συχνά.  Τήν  ώρα  όπου  παντέχομεν  ίσως 
Χ*  ελθγι  κανείς  νά  ίδί}  πράγμα,  αυτός  λείπει  σταίς  βίζιταις*  Να  ίί^ς, 
αύθέντη,  σέ  τί  κατάστασι  έφερε  το  σπίτι  καί  ν*  απόρησες*  ή  τάζαις  της 
αυθεντίας  σου  δεν  του  άρεσαν,  Ιγύρευσε  να  κάμτ^  δικαίς  του  τάξαις  καΐ 
κατάστησε  τό  σπίτι  κ'  εγείνεν  ωσάν  έρημο.  Τον  καιρόν  δπου  ήσαστε  ή 
αυθεντία  σας  εδώ,  την  νύκτα  στης  9  ώραις  έσφαλούσαμε  το  σπίτι  καΐ 
τώρα  πότε  σταΐς  8,  πότε  σταΐς  9  βγαίνει  εζω  και  γυρίζει  πότε  σταΐς 
11  ή  11  1)2  ώραΐς.  Το  καλοκαίρι,  καθώς  σας  προέγραψα,  πάντοτε  υ- 
στέρα άπο  τα  μεσάνυκτα  ήρχουνταν  εις  το  σπίτι*  εΐνε  αυτό,  αύθέντη, 
τιμημένων  ανθρώπων  καμώματα  ;  Δέν  είξεύρει  τί  ρούχα  νά  καμένα  φο- 
ρέσι*}.  Έκαμε  ενα  μπινίσι  μαύρο  καΐ  μαύρον  ντουλαμα  καΐ  τάβαλε  κ 
έπήε  στη  Μπούρσα  και  καθώς  τον  είδαν  οί  γνωστοί  φίλοι,  ήλθαν  και  τον 
άρωτούσαν  ποιος  του  πέθανε•  τήν  δεύτερη  ήμερα  το  χάρισε  του  παππά. 
Έγόρασε  ενα  μπαστούνι  24  φ.  4  και  δέν  τού  αρέσει  νά  βάλτ^  μαύρο  σεΐ- 
ρήτι,  καθώς  όλοι  οί  τιμημένοι  ταχουν,  μόνον  γυρεύει  νά  βάλ-β  χρυσό 
σειρήτι.  Στης  άρχαίς  οπού  ήλθαμεν  έλεγε  τού  παππά  διατί  δέν  κάμνει 
νωρίτερα  τήν  λειτουργίαν.  Ό  παππάς  τού  είπεν  ή  αιτία  είνε  διότι  δέν 
έρχονται  νωρίτερα,  αν  δέν  φτιάσουν  προτήτερα  ταίς  περρούκαις.  Αυτός 
του  αποκρίνεται  και  τού  λέγει  :  διά  ταίς  περρούκαις  ν'  άφίνωμεν  τήν 
Έκκλησίαν  ;  ΚαΙ  τώρα  κοιμάται  εις  τάς  9  ώραις,  υστέρα  ωσάν  σηκωθ^, 
έρχεται  και  ό  περρουκέρης  διά  νά  τού  φτιαστή  τά  μαλλιά  του  καΐ  μόλις 
γλυτώνει  στης  10  ώραις.  Στης  άρχαίς  έλεγε  πώς  εΐνε  αμαρτία  νά  βά- 
ζουν οί  χριστιανοί  εις  τά  σπίτια  τους  κάνδρα  γυναικίσια,  και  τώρα  ε- 
πήγε σ*  ίνα  ίνκάντο  καΐ  τ'  άγόρασεν  ατός  του  και  τάβαλε  στή  σέϊ  κά- 
μαρα. Εις  κοντολογίαν  έπεσε  σταίς  ήδοναίς  και  ματαιότηταις.  Μίαν 
Κυριακήν  δστερα  από  τήν  λειτουργίαν  μας  ένουθέτει  ό  παππάς,  λέγον- 
τας μας  διατί  δέν  πάμε  ενωρίς  στην  εκκλησία  και  πώς  αυτά  οπού  δια- 
βάζομεν  είνε  δλα  θεολογικά  και  άλλα  πολλά  από  τήν  Νέαν  Γραφήν 
αυτός  ευθύς  αποκρίνεται  τού  παππά  καΐ  τού  λέει  πώς  :  εγώ  και  καλ- 
6Γνος  νά  γείνω,  δέν  θέλω  ποτέ  κατηγορήσω  τήν  Άνατολικήν  Έκκλη* 
σίαν  διά  το  άσκανδάλιστον.  "Ακουσα  ακόμη  και  από  τού  Ρήγα  τον  υίον 
ενα  βαρύν  λόγον  μίαν  Κυριακήν  έλειπαν  και  οί  δυό  τους  από  τήν  Έκ- 
κλησίαν. Έγώ  έπήα  υστέρα  από  το  μεσημέρι  στθύ  Ρήγα  το  σπίτι  και 
τους  ηύρα  κ'  έτρωγαν  ακόμα,  είχεν  κ χ\  τον  παππα  καλεσμένον  άρωταί 
1  "Ισως  φιορίνια. 
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ό  δ?ύτερος  υίός  τού  Ρήγα  τον  μεγαλείτερον  τόν  άδελφόν  καΐ  του  λέγει 
να  του  είπ^  που  έλειπαν  μβ    τον  λογιώτατον  και  δεν  ήλθαν  είς  τήν  έκ- 
κλησίαν    του    αποκρίνεται  πώς  ήταν    στην    ρώμάνικην   έκκλησίαν  χα! 
πήγαν  δια  ν'  ακούσουν  τήν  μουσικήν,  επειδή  χαΐ  οι  δυό  τους  {λανθάνουν 
παιγνίδια,  ό  ένας  τήν  χιθάρα  χα!  ο  άλλος  τό  φλάουτο*  του  λέγει  πάλιν 
ό  αδελφές  του  πώς  :     δέν  ήσαστε    στην  ρώμάνικην  Έκκλησίαν,     άλλα 
στην    φραντσέζικη,    στην  καλδίνικην.     Λέγοντας   του     αύτοΰ  πώς  ήταν 
στην    καλβίνικην  έκκλησίαν,    γυρίζει    προς  τον  παππαν  χαι  του  λέγη  2 
φοραίς  :  παππα,  παππα,  ό  Διαμαντής  σου  θά  τουρκέψη  γλήγορα"  δ  παπ- 
πάς    δια    το  άσχανδάλιστον    δέν  του  είπε  τίποτες,  μήτε  εγώ  του  ώμί- 
λτ,σα.  Αυτός  όπου    εϊπεν  αυτόν  τόν  λόγον,  θα  του  έξεμυστηρεύθη    τίπο- 
τες, επειδή  αυτοί  οι  δύο  τους  (χέρα  νύχτα  γυρίζουν  μαζί.    Αυτόν  τον  λό- 
γον  τον  εΐπεν  από  τήν  απλότητα  του•  από  αυτού  νά  καταλάβετε  και  αύ- 
τουνού  τήν  κατάστασίν  του,  όπου  έχει  5  χρόνους  σχεδόν  στο    'Αμστερ- 
δάμ  καΐ  ακόμη  δεν  έμετάλαβεν  και  άντίς  νά  τον  φέρ^  ό  λογιώτατος  σέ 
θεογνωσία,    τον    έκαμε  χειρότερον.  Τον  ντόμινον  τον  Μπούρθ,  όπου  σας 
γράφω  πώς  έχουν  ζεσταίς  φιλίαις,  περισσότερη  εύλάβειαν  έχει  είς  αυτόν 
πάρα  είς  τον  άγιον  Ίωάννην  τον  Χρυσόστομον  καΐ  κατά  τά  σημεία  όπου 
βλέπω,  φοβούμαι  μήπως    καΐ    τόνε  φθείρει  είς  τά  δόγματα.     Μάλιστα, 
καθώς  άκουσα,  τού  ανάφεραν  νά  παντρίυτ^'     διά   νά  πάρ^  αυτήν  όπου 
του  είπαν,  πρέπει  νά  γείντ)  καλβινος.  Αυτές  διά  τήν  δόξαν  δ,τι  πής  γί- 
νεται. *Απ'  αυτού  νά  καταλάβετε,  αύθέντη,   οπού  ακόμη  δέν  εγεινε  χρό- 
νος όπου  ήλθεν  εδώ  κ*  έκαμε  τόσην  μεταλλαγήν.  άμή  αν  κάμτβ  ακόμη  5 
εως  6  χρόνους,  τί  θά  γέντ) ;    Έγώ  σας  γράφω,  αύθέντη,  ετούτα  οπού  α- 
κούω  καΐ  βλέπω,  επειδή  είνε  χρέος  μου   νά  σε  τα  γράψω  καΐ  ή  αυθεν- 
τία σου  είσαι  νοικοκύρης  νά  κάμης  καθώς  σας  φωτίση  ό  θεός.  Έγώ  ώ- 
στόσον  μέ  αυτόν  δέν  ημπορώ  νά  κάμω  πλέον  και  διά  τούτο  σας  περικα- 
λώ  νά  εύρήτε    τον    τρόπον  νά  μέ  δώσετε  άδεια  ν  νά  χωρίσω  άπό  αυτόν, 
επειδή  έγώ    δέν    ημπορώ  νά  βλέπω    τής  άκαταστασίαις  του,   επειδή  μέ 
τύπτει  ή  συνείδησις  βλέποντας  τήν  ζημίαν  οπού  σας  γίνεται. 


Α'. 


άια  την  Σμύρνην,    προς  τον    εύγίνη  μον  αύθέντη   σιορ  Ευστάθιο 
Θωμά,  όιά  Λιβόρνου. 

4773  Γενναρίου  29,  'Αμρτβρδάμ. 

Άπό  τή  τιμία  σας  οπού  έλαβα  διά  μέσου    τού    σιορ  Μπρίγκου  δοσ- 
μένη   Δεκεμβρίου    πρώτη,  *ίδα    πρώτον  όπου  έλάβετε  τήν  πρώτη  μου 
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γραφή  καΐ  μέ  λέτε  χωρίς  άλλο    να   γράψω  του  πατέρα  του,  του  μισέρ 
Ιωάννη  Κοραή.    Όμως    εγώ  βλέπω  καΐ  ό  λογιώτατος  έζεσκίστη  πολλά 
καΐ  τούτο  όπου  μέ  λέτε  διά  να  γράψω  του  πατέρα  του,  στοχάζομαι  πώς 
ή  δουλειά   θά  πάγ$  εις  μάκρος.  Μέ  γράφετε  πώς  με  τούταις  ταΐς  γρα• 
φαΐς  όπου  έλάβαμε  Γέννα ρίου  20  πώς   του  γράφει  ό  πατέρας  του  πολ- 
λούς όνειδισμούς.  Και  ή  αυθεντία  του,  αφού  έλαβε  τα  γράμματα,  περά- 
σοντες  4  ήμέραις,    έκάλεσε  τους  φίλους  του  και  τής  φιλενάδαις  του  χαΐ 
τους  έκαμε  ζιαφέτι.  Έγώ  έλειπα  από  τό  σπίτι*  γυρίζοντας  εις  τό  σπίτι, 
βλέπω  ενα  καλαμπαλίκι-  ερωτώ  τήν  δουλεύτρ'α  χαΐ  με  λέγει  πώς  ό  αύ- 
θέντης  σήμερα    έχει    κάλεσμα.   Έγώ    ευθύς  όπου  είδα  ϊτσι,  άναψα  ίνα 
χερί  χαΐ    επήγα  στην  κάμαρα  όπου  κοιμούμαι  καΐ  έσυλλογόμουν  τη  δυ- 
στυχία του.    Σε  άφίνω  να  στοχασθής  αύθέντη,    τό  τί  εκαμεν   εκείνη  τη 
βραδεία*  στά  στρείδια  μοναχά  έδωσε  10  1)2  φιορίνια*  τό  σπαράνιο4  τί 
δένδρο  τό  κάμνει,  δεν  είξεύρει•  όκκαζιονε  *  γυρεύει  διά  νά  ζοδιάσ^  άσπρα. 
Ή  αυθεντία  σας  όντας  εδώ  έπίνετε  μόνον  κόκκινο  κρασί.     Ή  αυθεντία 
του  πάει  'στό  σπίτι  της•    πότε    έρχεται  αύτη  καΐ  τον  ευρίσκει,  ή  οποία 
είνε  εως    18  χρονών  καΐ    σφαλιούνται  στην  πίσω  κάμαρα  καΐ  περνούνε 
τον  κακόν  καιρόν.  Είνε  αυτά,  αύθέντη,  τιμημένων  ανθρώπων  καμώματα  ; 
Δια  τήν  παντρεϊά  οπού  σας  προέγραψα  πώς  άκουσα,  μετέπειτα  έμαθα 
πώς  ή  κοπέλλα  οπού  τού  προξένευαν  ήταν  από  γένος  καΐ  πολλά  πλου- 
σία,  ή  οποία,  καθώς  άκουσα,  τού  εγραψεν  ενα  γράμμα  καΐ  τούτο  εστει- 
λεν.  Τό  έμαθαν   οι  γονείς  της  καΐ  τήν  μάλλωσαν  καΐ  τήν  έβρισαν,  καΐ 
τήν  γραφήν    όπου  τού   έστειλε    τήν  έγύρεψαν  πίσω*  διά  τήν  οποίαν  δεν 
ημπόρεσα   να  μάθω  αν  τήν    εδωσεν  οπίσω.  Ώς  φαίνεται  μέ  εκείνη  δεν 
ημπόρεσε    νά  κάμ^)  νά  τήν   πάρτ^  καΐ   μπλέκτηκε  τώρα  με  τούτην  καΐ 
ό  θεός  νά  τόνε  γλυτώστ}.   ΑύταΙς  ή  αίτίαις  είνε  οπού  τον  παρακινούσαν 
χαΐ  τόν  παρακινούν  διά    νά    μέ  βγάλΐβ     άπό  κοντά  του,    διά  νά  μή  τά 
βλέπω.    Τής  άλλαις   έφερε  ν  έναν    παραλυμένον  και  εξεφάντωναν  δλην 
νύκτα  κ'  έκαμε  τό  σπίτι  άνω  κάτω.  "Επειτα  υστέρα  άπό  τά  μεσάνυκτα 
έβγήχαν  εξω  κ*  έγύρισε  στο  σπίτι  περασμέναις  ή  τέσσεραις*  τό  πού  εγύ- 
ρισαν  ό  θεός  τους    είξεύρει.    Στης    άρχαΐς  οπού  ήλθαμε,   έφάνηκε  στην 
Μπούρσα  ταπεινά,  ομοίως   και  τά  φορέματα  του*  τώρα  βλέπουν  οί  φίλοι 
τόσην  μεταλλαγήν  τόσον  εις  τά  ρούχα  ωσάν  καΐ  εις  τήν  επαρσιν.  *Αν- 
τΐς  μίαν  γούνα,  έφτιασε  δύο  καΐ  αν  τής  έκαπλάντιζε  απάνω  είς  τά  μπι- 
νίσα  του,  δέν  ήταν  τόσον  βαρύ,  μά  τής  εκαμεν   καθώ;  ίδώ  τής  ζάρουν  *. 

1  δράνα  $ηο  =  φει5ώ. 
*  Οοαιβίοηβ  =  ευκαιρία. 
1  £υν*ι0ίζονν 
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Πολλοί  από  τους  φίλους  ερωτούσαν  τον  σιορ  Στέφανον  και  του  έλεγαν  : 
αυτός,  ώς  φαίνεται,  εις  τον  τόπον  σας  θέ  να  είνε  πολλά  πλούσιος.  Ό 
Σομερτέκ  με  "λέγει  ομπρός  στοΰ  Ρήγα  τον  υίόν  :  ό  πατρόνος  σου,  ώς 
φαίνεται,  καζαντίζει  πολλά  από  το  στάμο  κα!  διά  τούτο  έφτιασε  με- 
γάλην  γούνα  ν, 

Ερωτώ  σε,    αύθέντη,    νά    μου     είπης,  καθώς  πορπατεΐ  τήν  σήμερον, 
ημπορεί  νά  λάβφ  χρέντιτο    κα!  νά  φύγτρ  τιμημένα  άπό  εδώ  ;    Διά  νά  τ' 
απόχτηση  αυτά,  πρέπει  ν*  ακολουθήσω  τήν  ζωήν  χα!  τήν  πολιτείαν  που 
περάσετε  ή  αυθεντία  σας  εδώ,  τήν  οποίαν  τήν  ακολουθεί  ό  σιορ  Στέφα- 
νος χαΐ  διά  τούτο  έλαβε  χαΐ  τιμήν  χα!  ύπόληψιν,  χα!  πηγαίνει  αυξάνον- 
τας   Τήν  ίδιχήν  σας   τήν    ζωήν  κα!  τήν  πολιτείαν  όπου  έπεράσετε  εδώ 
όλοι    οι    φίλοι  τήν  επαινούν  κα!  πάντοτες  δταν  ελθωμεν  σε  συνομιλίαν, 
αναφέρουν  το  χαλόν  σας  όνομα.  Του  τσελεπή  μας  δεν  του  αρεσεν  εγύ• 
ρεύε  νά  βάλ-β  διχαίς  του  τάξαις    χατά   τήν  φαντασίαν  του.    Κα!  αν  δεν 
διορθωθη,  χατά    τά  σημεία,    θά    γυρίση  υέ  τό  χεφάλι  άνω  χάτω.  Έδώ, 
«ύθίντη,    χαθώς    ειδετε,    αγαπούν  έχείνους  όπου  περπατούν  ταπεινά  χα! 
τιμημένα,  άγχαλά  αυτή  ή  ζωή  παντού  εΐνε  θε  άρε  στη.  Έμενα  μάτια  δεν 
έχει  νά  με  ίδή'  πάντοτες  μέ  κάμνει  τον  μανισμένον,  μ'  εμένα  παντελώς 
δεν  θέλει  νά  μιλήσ-β.  Στο  τραπέζι    χαθίζομε  νά    φάγωμε  ψωμί  χαί  ση- 
χωνόμεθα    άπό    το  τραπέζι    χωρίς  νά  εβγίβ  λόγος    άπό  το    στόμα  μας. 
Τώοα    είνε    χειμώνας,  κρυώνω  κα!   δεν    αποχοτώ  νά   πάω  νά    καθήσω 
χοντά  εις  τήν  φωτιά.  Στενοχωρούμαι  χα!  εγώ  χα!  πάω  πότε  στον  παπ- 
πά,  πότε  στον  χύρ  Ρήγα  χα!  κάθομαι  εως  στης  εννέα  ώραις,  έπειτα  γυ 
ρίζω   εις  τό  σπίτι  χα!  σφαλιου  μαι  είς  τήν  κάμαρα,  όπου  κοιμούμαι  εως 
νά  ζηαερώστ).  Ετούτη  τή  ζωή,    αύθέντη,     δεν    εινε    χριστιανική,    άλ>ά 
διαβολική  και  διά  τοΰτο  απεφάσισα  νά  χαθήσω  διά  άγάπην  σας   εως  είς 
τον  Μάϊον    έπειτα    θε  νά  χωρίσω,    καΙ  ιδού  όπου  σας  δίδω  τήν  είίησιν 
ύστερα  νά  μή  σας  κακοφανή.    Επειδή    εγώ  πλέον    δεν  ημπορώ  νά  υπο- 
φέρω κα!  τό  περισσότερον  όπου  μέ  καίει  είνε  όπου  δσον  καιρόν  περνούμε 
τέτοιαν  ζωήν,  εγώ   δεν  ημπορώ  νά  μεταλάβω    κα!  φοβούμαι  μήπως  καϊ 
μέ  ακολουθήσω  κανένχς  εζαφνος  θάνατος  κα!  πάω  αδιόρθωτος.    Αυτό  είνε 
όπου  μέ  παρακινεί  τό  περισσότεροι  διά  νά  χωρίσω. 

ΤαΙς  άπερασμέναις  εόωσεν  όρξίνιχ  του  Βαίν  Μπούργ  νά  του  πάρΐβ  10 
βαρέλια  τζενζεφύλι  κα!  τώκαμε  παζάρι  προς  24  φιορίνια  κα!  αν  είχε 
νά  μή  του  είπώ,  τον  καιρόν  που  τό  έχυσαν  άπό  τά  βαρέλια  νά  πάω  νά 
τό  ί5ώ,  ήθελε  νά  ζημιωθήτε  αρκετά,  επειδή  δεν  άξιζε  μήτε  13  φιορί- 
νια* έτσι  ίμιλήσαμε  του  μεσίτη  κα!  τό  έπήρεν  οπίσω.  Του  είπα  νά  εχ-φ 
τά  μάτια  του  ανοικτά  άπό  τους  Όλλαντέζους,    έπειοή  αύτοι  πίστιν  δεν 


ϋφζβό  &γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 
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έχουν.     Πράγμα    ειχαμεν  να    φορτώσωμεν  εις  τα  καράβια  και    δεν  δί- 
δει ορδί  νια  του  καϊξή  τήν  ημέρα  όπου  θα  τα  φόρτωση  να  πάΐ()  να  τα  πάρ^ 
από  κείνους  όπου    τ'   άγόρασεν,     έπειτα  να  ελθη  στό  σπίτι  να  πάρη  τό 
επίλοιπον  πράγμα,  καθώς  καΐ  εις  τον  καιρόν  σας  έκάμναμεν,  ομοίως  και 
δλοι  οι  πραμματευτάδες*  μόνον    έδωσε  όρδίνια  καΐ  του  έστειλαν  δλο  τδ 
πράγμα  στό  σπίτι.    Σ'  άφίνω  νά  λογιάστ)ς  πόσα  έξοδα  επήγαν  του  κά- 
κου καΐ  αυτός  τό  ήκαμε  τό  περισσό  τερον  δια  νά  βάλ-β  τήν  γοΰνα  να  εβγη 
εξω  εις  τήν  πόρτα,  δια  νά  τον  ίδί)  ή  άγαπητικιά  του  πώς  φορτώνει  πολύ 
πράγμα  καΐ  δέν  βλέπει   τους  εδώ  πραμματευτάδες,  όπου  δταν    φορτώ• 
νουν  πράγμα,    δουλεύουν    ωσάν  χαμάληδες.    Αυτή   όπου  άγαπ$  κάθεται 
δίπλα  μας•  είνε   του  σπιτονοικοκύρη  μας  ή  κόρη.  Διά  τούτο  σάς  λέγω  με 
τόν  ολίγον  μου  νουν  νά  κράξετε  αύτου  τον  πατέρα  του  καΐ  νά  συνομιλή- 
σετε με    τήν  αυθεντία  του  νά  βρήτε  τόν  τρόπον  με  τόν  όποιον  ίσως  καΐ 
τόν  κάμετε    καΐ    άλλάξη    αλλην    ζωήν  ει  δε  καΐ  αμελήσετε,  σάς  εϊνε 
γνωστόν  τί  τέλος  έχει  νά  λάβη.   Όσον  δέ  όπου  μέ  λέτε  πώς  σάς  εϊπεν 
αύτου  ό  Ιωακείμ  πώς  Ιγώ  είπα  του  σιορ   Διαμαντή  διά   νά  σάς   γράψει 
νά  μή  τόνε    στείλετε    τόν  ανεψιό  σας,    έχει  λάθος•  τόν  καιρόν  όπου  του 
γράψετε    διά  νο    τόν  στείλετε,    μέ  ερώτησε  πόσων  χρονών  εινε  και  το5 
είπα  πώς    είνε  εως  22  χρονών.   Έπειτα  με  άρώτησε  πώς  έπερνονσε  {*« 
τήν  αυθεντία  σο•^   δντας  εδώ,  και  του  είπα  τήν  αλήθεια,  πώς  δταν  ήτον 
εδώ,  δέν    άπερνούσε  καλά*  έκαμνε    καΐ    αυτός    ωσάν  παιδί  όπου   ήτον  : 
τώρα  δμως  όπου  γυρεύει  νά  τόνε  στείλτ^  ό  αύθέντης  μου    είς  έλόγον  σου, 
φαίνεται  πώς  άλλαξε  γνώμη  καΐ  διά  τούτο  τόνε  στέλνει.    Έμενα  πλέον 
δέν  μέ  είπε  τίποτες. 


Ε'. 


Λι,α  ζην  ΣμνρνηΓ,  προς  τον  ευγενή  μοι  αύθέντη  σιορ  Ευστάθιο 
Θωμά. 

1773,  Μαρτίου  4,  Άμστερδάμ. 

Διά  Λιβόρνου  σάς  έγραψα  Γενναρίου  29  και  τήν  έστειλα  μέ  χέρι  του 
σιορ  Μπρίγκου.  Διά  τήν  άγάπην  όπου  σάς  έγραφα  πώς  κάνει  μέ  του 
σπιτονοικοκύρη  τήν  κόρη%  ακολούθα  εως  τήν  σήμερον,  μάλιστα  μέ  πε- 
ρισσοτέραν  θερμότητα.  Σας  έγραφα  πώς  τήν  φέρνει  στό  σπίτι  και  σφα- 
λοΰνται  ο{  ουό  τους  στην  κάμαρα  και  περνούν  τον  καιρόν  τό  Γοιο  κάμ- 
νουν και  δταν  πάτ)  στό  σπίτι  της.  Οι  γονείς  της  κοπέλλας  τους  άφίναυν 
καΐ  εκεί  σε  μία  κάμαρα  μονάχους.    Έτούταις  ταΐς  ήμέραις  δμως  έκαμε 
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εν*  πράγμα  άπαίσιον'  (/.(αν  Κυριακήν  ελειπεν  ή  δουλεύτρα  μας  στην  εκ- 
κλησία, εγώ  έλειπα  είς  την  πόστα.  Γυρίζοντας  είς  το  σπίτι,    τους  ηύρα 
πάλι  μονάχους    χαΐ  έκάθουνταν  είς  τήν  κάμαρα*  είχαν  καΐ  μίαν  τους  α- 
δελφή μαζί  τ*ους.     Έγώ    βλέποντας  πώς  πάλι    την  έφερε  είς  το  σπίτι, 
έφυγα  κ'  επήγα  είς  του  σιορ  Ρήγα  τό  σπίτι•  άρώτησα  τή  δουλεύτρα  καΐ 
τής  είπα   αν  ήλθε    κανείς  είς    το    σπίτι,    επειδή  δταν  ήλθα  εγώ  είς  το 
σπίτι,  αύτη  έλειπε    ακόμη  στην  έκκλησίαν  της.    Μέ  λέγει  πώς  ήλθεν  ή 
άγαπητική  του  αύθέντη  με  τήν  μικρά  της  αδελφή :  ό  αύθέντης   εστειλεν 
είς  έμενα  τήν  μικρά  της  αδελφή  καΐ  έκάθησε  μαζύ  μου  εως  2  ώρας*  τήν 
κάμαρα  τήν  έσφάλισεν  καΐ  έκλείδωσεν  άπό  μέσα.   Αυτό  άλλην  φοράν  δεν 
τό  εκαμεν.   Έγώ,  αύθέντη,  εχω  χρέος  να  σου  γράφω  εκείνα  όπου  βλέπω 
καΐ  ακούω,  και  ή  αυθεντία  σου  ωσάν  φρόνιμες  άνθρωπος  κάμε  τήν  κρίσιν 
από  τα  καμώματα  του,  στοχάσ^υ  τί  επιμέλεια  έχει  στο  νεγότζιο.  Αυτά 
εινε  που  του  εθόλωσαν  τον  νουν  και  εχασεν  τήν  ησυχία  του*    ό  γραμμα- 
τικός έρχεται    διά  να  γράψη  είς  τα  τεφτέρια  καΐ  άντίς  να  καθήση  μαζύ 
του  να  του  είπ9|    κάθε  ύπόθεσι,    καθώς  πρέπει,  να  τήν  γράψιρ,  τόν  άφίνει 
μονάχον.  ΚαΙ  πότε  στήνδπερα  πάει,  πότες  στης  άγαπητίκης  του*  ό γραμ- 
ματικός βλέποντας  πώς  ό  αύθέντης  όπου  εινε  νοιχοκύρης  δεν  τόνε   μέλει 
είς  τήν  δουλειά  του,    κάθεται    καΐ  αυτός  εως  μισή  ώρα,   έπειτα  φεύγει. 
Μάλιστα  καΐ  ό  ίδιος   ό  γραμματικός  τόν  κατακρίνει  είς  τούτο  που  κά- 
μνει. Με  τό  είπε  ν  εμένα  πώς  :    δεν  τό  κάμνει    καλά  ό  σιορ  Κοραής  να 
μ'  άφίνΐβ  μονάχον    είς    τήν  δουλειά  του.    Φαίνεται  πώς  δεν  ?χει  επιμέ- 
λεια*   τό  καντόρι  του  φαίνεται  πώς  εινε  δφις  να  τόνε  φάη.  Γυρεύει  να 
καταστήσω   να  του  κάνουν  άλλοι  τ^ς  δουλειαίς  του    Χαΐ  ή   αυθεντία  του 
να    γυρεύη    τό    ζευχί  του.    Παντάπασι   δεν  θέλει    να  κοπιάσ^  κ'  ένας 
πραμματευτής  όπου  αυτός  του  δεν  επιμελείται  τήν  δουλειά  του  σας  εινε 
γνωστό  τί  προκοπή  θα  κάμτβ.    Ετούτος  δια  νεγότζιο  δεν  εινε,  εινε    τζε- 
λεπής  καΐ  τ,    πολλαΐς    σκοτούραις  του  ζαλίζουν    τό  κεφάλι !  Έγώ  αύ- 
θέντη, άπ'  αληθείας  λυπούμαι   πολλά  όπου  δεν  έπετύχετε  κανέναν  αν- 
θρωπον  όπου  να  είναι  τής  δουλειάς,  επειδή  είς  τόν  τόπον  του  σιορ  Δια- 
μαντή νά  είναι  κανένας  πραχτικός  καΐ  επιμελητής  της  δουλειάς  του,  βέ- 
βαια   ήθελεν  ανοίξει    τό  σπίτι    νά  γείνΐβ  καλλίτερο  από  τό  πρώτο.  Νά 
μήν  είχε  τόν  φόβον    τόν  έδικόν  μου,  ό  θεός  ήξεύρει  τί  ήθελε  νά  κάμ-β, 
δμως  από  μένα    φαίνεται  πώς  ντηριέται,  μάλιστα  τώρα  βλέπω  καΐ  φυ- 
λάγεται περισσότερο  άπό  πρώτα. 

Έλαβα  άλλα  δύο  γράμματα  μυστικά  άπό  τόν  κυρ  Μπρίγκο  δοσμένα 
16  καΐ  31  Δεκεμβρίου.  Τα  γραφόμενα  καλώς  έκατάλαβα.  Με  γράφετε 
£αΙ    είς    τα  δύο .  να  γράψω    χωρίς  άλλο  του  πατρός  του.    "Ομως  τώρα 
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βλέπω  χ,αΐ  ωσάν  νά  μαλάκυνε  είς  έμενα,  το  όποιον  φαίνεται  πως  εινε 
δυναστικώς,  καΙ .  λογιάζω  νά  είναι  από  τής  γραφαίς  όπου  τον  στείλετε. 
Έγώ  είχα  σκοπόν  να  γράψω  του  πατρός  του  και  βλέποντας  τήν  με- 
ταλλαγήν  όπου  κάμει  εις  εμένα,  δεν  του  έγραψα,  έλπ(ζωντας  Γσως  χαΐ 
διορθωθ-β  χωρίς  νά  δώσω  σκάνδαλον  εις  α  ο  ν  πατέρα  του.  Είδε  πάλι  υστε- 
ρώτερα  χαΐ  καταχερίσ^  τα  μαθημένα  του,  τότες  έζ  αποφάσεως  του  γρά- 
φω. Όμως  τί  τό  όφελος  αν  μέ  τα  μένα  περν$  καλά  καΙ  ή  δουλειά  σας 
να  μή  γίνεται ;  Έγω  πάλι  δεν  ευχαριστούμαι,  επειδή  έγώ  δεν  ημπορώ 
νά  βλέπω  τήν  ζημίαν  σας  και  νά  μή  μιλώ.  Έγώ  χαΐ  άρχήτερα  ημπο- 
ρούσα νά  τόνε  περιπαίζω"" χχι  νά  περνούμε  ωσάν  αδέλφια"  όμως  αυτό  δεν 
το  χάνω,  μακάρι  νά  ήξεύρω  πώς  θά  ψωμοζητήσω. 

Λυπούμαι  καΙ  αυτά  τά  παιδία  που  εφερεν  εδώ.  Καθώς  σας  εινε  γνω- 
στό, ετούτος  ό  τόπος  δέν  εινε  διά  ορθοδόξους  χριστιανούς.  Τον  καιρόν  ό- 
που ήσασταν  ή  αυθεντία  σας  εδώ,  ήταν  κάποια  τήρησις,  επειδή  ίμιλού- 
σατε  περί  πίστεως  (καΙ  μέ  λογον  καΙ  με  έργο).  Τώρα  μας  επήρεν  ή 
οργή  του  θεού  μικρούς  και  μεγάλους.  Μάλιστα  ό  σοφολογιώτατος  άντίς 
νά  δώ?φ  καλόν  παράδειγμα,  εγεινεν  κεφάλι  τής  κακίας.  Και  τώρα  ούτε 
ό  παππας  δέν  ημπορεί  νά  μας  συμαζώζ^,  επειδή  καθώς  ε(π^  κανενός 
τίποτις,  ευθύς  του  λέμε  :  ό  λογιώτατος  έπρεπε  νά  είναι  πλέον  φιλακό- 
λουθος  από  δλους  μας  καΙ  πλέον  θερμός  εις  τά  δόγματα,  και  αυτός  εινε 
δλο  το  εναντίον.  Εις  τήν  έκκλησίαν  έρχεται  υστέρα  από  όλους  μας. 
Κα!  ακολούθως  τά  καλά  παραδείγματα  όπου  βλέπομεν  είς  αυτόν  !  Ποτέ 
μου  δεν  τόν  είδα  νά  πιάση  κανένα  πατρικό  βιβλίον  νά  μας  διάβαση  κα- 
νένα λίγον  ψυχωφέλιμον,  νά  μας  τον  έξηγήσ^,  όπου  είνε  πολλά  αρμό- 
διος. Καταβαίνοντας  από  τήν  έκκλησίαν,  καθίζομεν  δλοι  στου  παππϊ 
τήν  κάμχραν,  ό  παππας  έχει  δλων  των  αγίων  πατέρων  ταΐς  γραφαίς. 
Ή  αυθεντία  του,  ευθύς  όπου*  άπολύκγ,  ή  εκκλησία,  ευθύς  φεύγει.  *Αν 
άπομείνφ  καμμίαν  φοράν  και  σταθ^  ολίγον,  άντίς  νά  πη  κανένα  λόγον 
ψυχωφέλιμον,  λέγει  μετωρίσματα  διά  νά  μας  κάμ^  νά  γελάσωμεν. 
Όλο  το  εναντίον. 


2ΕΤ'. 


4ια    ττ\γ  Σμύρκηΐ  αρος  ζοτ    βύγβκή  μοι    αύθίΐτη    σιορ  Ευστάθιο 
Θωμά. 

1773,  Μαρτίου  23. 

Ευρίσκομαι  με   ενα  ετερό  σας  γράμμα  μυστικό  δοσμένο  Γενναρίου.... 
Τά    γραφόμενα  καλώς  έκατάλαβα.    Έγώ,    αύθέντη,  το  γνωρίζω  πώς  τρ 
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γραφαίς  μου  σε    δίδουν  πολλήν  πίκρα  ν.  Όμως  εγώ  δεν  (Απορώ  να  χάμω 
άλλέως,  πάρα  πρέπει   νά  σας  γράφω  χαΐ  τό  παραμιχρόν  όπου  ακολουθεί 
εις  τό  σπίτι.     Έγώ,  αύθέντη,    εις    τόν  σιορ  Διαμαντή  δεν  βλέπω  καμ- 
μίαν  μεταλλαγήν,  άλλα  μήτε  έχει  ελπίδα  νά  διορθωθΐ).  Μάλιστα  τώρα 
όπου  εβαλεν  τα  φράγκικα  ρούχα,    ήυγαλε;  παντελώς  τό  γιλ*ρί(;)    χαΐ 
γυρίζει  ωσάν  χαϊμένο  πρόβατο.    Έπροχθές  βράδυ    είδα    και  του  έφεραν 
ρούχα  με  χρυσά    σειρήτια    και  χρυσό    καπέλλο  καΐ  ταβαλεν  τήν  νύκτα 
καΐ  ηύγεν  Ιξω,    μα  δεν  είζεύρω  που  έπήεν.    Ήγόρασεν  καΐ  σπαθί.    Ός 
φαίνεται    έχει  στο   νου  του  νά  γίνη  όφιτζάλος.   Έγώ  έθαρρούσα  "πώς  με 
συμβουλή  του  Γατζήτζογλου    τα  ήβαλε,  επειδή  εϊνε  τώρα  εως  2να  μήνα 
που  του  λέει  τά  μυστικά  του,    χαΐ     ο,τι  δουλεία  έχει  νά  χάμη  στέλνει 
αυτόν.  Μάλιστα  του     μιλ$    φραντζέζικα  διά  νά  μήν  καταλαμβάνω  Ιγώ. 
Ό  Γιατζήτζογλους  με  λέγει  πώς  τους  πήρεν  ό  σιορ  Διαμαντής  συμβουλή 
διά  νά    βάλη  ρούχα  με  σειρήτια  και  χρυσό  καπέλλο,  με   σπαθί,  ό  Για- 
τζήτζογλους τον  εμπόδισε,    καθώς  με  λέγει,   λέγοντας  του  πώς  σαν  τά 
βάλτ),  δλοι  οί  γνωστοί  φίλοι  θά  τόν  άναγελούν,  επειδή  ιδώ  οι  τιμημένοι 
άνθρωποι    τέτοια  ρούχα    δεν  βάζουν.  Του  εΐπεν  καΐ  άλλα  πολλά.  Αυτός 
ως  φαίνεται  δεν  του  άρεσεν  ή  συμβουλή  του  Γιατζήτζογλου,  καΐ  τάκα- 
μεν  μέ  παρακινησιν    του  γραμματικού,    όπου   είνε    και  αυτός   ένας  από 
τους  γαλιότους.     Άπό    μένα    ως  τόσον  τά  έχει  κρυφά,  έ*  παρακίνησα  τόν 
Γιατζήτζογλουν  νά    του  είπη    νά  μήν  τύχη  και  τά  βάλη  και  πάή  οτήν 
Μποΰροα  καΐ  τόν  κάμουν  μασκαρά.     Και  τά  πρώτα  ρούχα  όπου  εκαμεν 
δεν    τά  ήκαμεν  καθώς  οί  τιμημένοι  άνθρωποι  τα  φορούν  άλλα  τά  ήκα- 
μεν  καθώς  οί  πετιμετρίδες  (;)  τά  φορούν.    Ή  άγαπητική  του  άρρώστη- 
σεν,  καΐ  τήν  αποφάσισαν    όί  ιατροί  ιίς  θάνατον,  ή  οποία  αν  ποθάντβ  θά 
τού  γίνη  πολύ  καλό.    Έγώ    έβαλα  άνθρωπον  καΐ    άρώτηξεν  αν  ήκαμαν 
δεσμόν  μέ  τήν  άγαπητική  του,    και    άρώτησε  τήν  Γδια  τήν  μητέρα  της 
καΐ  τού  είπαν  πώς  έκαμαν  γράμμα    καΐ  ήίοσαν  ένας  τόν  άλλον.  Ή  χο- 
πέλλα  όμως  στοχάζεται  τόν  σιορ  Διαμαντήν    διά  πολλά  πλούσιον.  Και 
εις  αυτό  απάνω  εϊνε  οπού  παρακινείται    διά  νά  τόν  πάρη  άνδρα.  Ή  κο  - 
πέλλα,  καθώς  έμαθα,  παράδες  δεν  έχει.   Έχει  δμως  έναν  μπάρμπα  ανύ- 
πανδρο ν,  και  ωσάν  άποθάνΐβ  αυτός,  λέγουν,  ίσως  καΐ  πάρΐβ  και  αυτή  στο 
μερίδιόν  της    εως    δεκαπέντε  χιλιάδες  φιορίνια*     και  αν  γίνη  καλά  και 
τήν  πάρττ),  κατά  τό  τζουμερτιλίκι  οπού  Ιχει,  δεν  τόνε  φτάνουν  τόν  χρό- 
νον  5000  χιλιάδες  φιορίνια.     Και   στοχάσου,  αύθέντη,  τί  κακό  έχει  νά 
τού  γείνη.     Ιδού  οπού  γράφω  και    τού   πατέρα  του    και  διαβάσετε  τήν 
γραφήν  οπού  τού  γράφω    και    αν     σας    άρέση    δόστε  τού  την.     Δεν  τού 
γράφω  δμως  τής  παντρείαις  εις  τό  γράμμα  οπού  έκαμα,  διά  νά  μήν  πι- 
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κραθ^).  Έγώ  χάλι  σας  παρακινώ,  αύθέντη,  με  τον  ολίγο  μου  νουν  νά  στο- 
χασθήτε  καλά  να  κάμετε  καμμίαν  διόρθωσιν,  επειδή-  ή  αυθεντία  του  δια 
νεγότζιο  δέν  εΐνε.  Τόσον  μόνον  καταγίνεται  να  σας  άναπαύΐβ  μέ  τ,ής 
γραφαίς  του.  Μαρτίου  45  έ*  γίνηκε  ν  μία  πούλησι  βαμπάκια  καΐ  νήματα 
άσπρα  καΐ  κόκκινα*  τα  βαμπάκια  ήταν  σεκόντα,  έπουλήθηκαν  τα  γερά 
18  — 18  1)2  χρότα,  τα  νήματα  δμως  τόσον  τά  άσπρα  δσον  καΐ  τα 
κόκκινα  άφανισμέναις  τιμαίς.  Ή  αυθεντία  του  πρέπει  να  γείνη  ή  πού- 
λησι  4  ήμέραις  άρχήτερα.  Έπούλησεν  τγ4ς  25  μπάλλαις  βαμπάκια  που 
μας  ήλθαν  με  του  Γιάν  Θεοδώρους,  εξαίρετα  βαμπάκια  προς  18  χρότα, 
εις  καιρόν  όπου  τα  βαμπάκια  εΐνε  ελπίδα  ν'  ανέβουν  μα  δχι  νά  κατέ- 
βουν. Έπ'  αληθείας,  αύθέντη,  νά  εΐχα  παράδες  ήθελα  νά  δώσω  του  με- 
σίτη 18  1)2  χρότα  νά  τά  πάρω.  Έτζι  εκαμεν  εκαμεν  καΐ  εις  τά  νή- 
ματα τά  άσπρα•  τά  πούλησεν  τον  Δεκέμβρι,  όπου  εκείνοι  όπου  αγορά-  / 
ζουν  τον  Δεκέμβρι  καΐ  Γεννάρη  καθώς  ήζεύρετε,  εΐνε  οί  μεταπουλητά- 
οες.  και  ταδοσεν  είς  άφανισμέναις  τιμαίς.  Αυτοί  αγοράζουν  ωσάν  εδ- 
ρουν  παρόμοια  κελεπούρια,  διά  νά  τά  πουλήσουν  την  άνοιζιν,  και  παρά 
νά  δώστ)  αυτών,  δέν  εινε  καλλίτερα  νά  τ*  άφήστβ  ακόμη  στό  μαγαζί 
δύο  μήνας,  νά  τά  πούληση  με  την  τιμήν  των  ;  Την  αυθεντία  του  από 
αυτά  ολίγον  τον  μέλει*  δέν  καταγίνεται  είς  άλλο,  παρά  στοχάζεται  νά 
γείνη  ή  δουλειά  του  καΐ  δέν  τον  μέλει  αν  με  διάφορον  εΐνε  ή  με  ζημίαν. 
Διά  τούτο  πάλιν  σας  λέγω  νά  κάμετε  καμμίαν  κυβέρνησιν  διά  νά  μην 
άφανισθήτε.  Ετούτο  μόνον  σας  άφίνω  νά  στοχασθήτε,  ένας  νέος  δταν 
πέστ)  σέ  παρόμοια  πάθη,  τί  ίπιμέλειαν  θά  εχη  διά  τη  δουλειά  του; 
από  τον  καιρόν  όπου  ήλθαμεν  Ιδώ,  έπρεπε  νά  μάθιρ  όπου  νά  κάνη  δια- 
φορά από  καλιτά  *  πραμματειών,  καΐ  ή  αυθεντία  του  δεν  ημπορεί  ακόμα 
νά  κάμη  διαφορά  ν  καν  τά  βαμπάκια  από  πρίμα  εως  σεκόντα.  ΚαΙ  δλα, 
καθώς  είπα,  προέρχονται  από  άμέλειάν  του.  Μη  θάρρος,  αύθέντη,  πώς 
ίγώ  δέν  κυττάζω  τη  δουλειά  σας,  καθώς  είς  τον  καιρόν  όπου  ήσαστε  έδώ. 
Τό  φταίσιμο  δμως  είνε  του  σιορ  Διαμαντή,  επειδή  του  είπα  πολλαΐς 
φοραΐς  πώς  χρειάζεται  νά  παστρέψωμε  ταΐς  μπάλλαις  τά  βαμπάκια,  ο- 
μοίως και  είς  άλλαις  πραγματείαις  όπου  έχουν  ολίγο  βρέζιμο,  όπου 
ημπορούμε  νά  τά  παστρέψωμεν  χωρίς  νά  καταλάβουν  οί  μεσίταις  τίπο- 
τις  καΐ  κϊν  δέν  άνοιγε  τό  στόμα  του  νά  μου  είπη  ή  ναΐ  ή  δχι.  Βλέπον- 
τας καΐ  εγώ  πώς  δέν  θέλει  ν'  άκούη  παρόμοια,  διά  τό  άσκανδάλιστον  δέν 
*οτώ  άφ'  εαυτού  μου  νά  κάμω  τίποτις,  είς  καιρόν  όπου  ό  νοικοκύρης  δέν 
θέλει.  Του  έλεγα  πολλαΐς  φοραίς :  ό  δεινας  έπαράδωσε,  θετέον,  τόσαις 
μπάλλαις  βαμπάκια  σήμερα,  ομοίως  καΐ  αλλαις  πραμματείβας  τής 
1  Ποιότητα. 
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Σμύρνης  αυτά  πρέπει  να  τα  είζεύρ^  ένας  πραμματευτής  όπου  χάνει  το 
ίδιο  νεγότσιβ.  Καί  άντίς  να  ρωτήσ^  αρά  γε  τί  τιμαίς  να  πουλούν  δια  να 
ρεγουλαρισηϊ  καί  ή  αυθεντία  του,  δεν  μιλεϊ  τίποτες.  Αυτό  τί  θα  είπ^  5 
ωσάν  να  λίγη  δέν  θέλει  να  ζεύρτ^  από  αυτά  τίποτες.  Καί  ίνας  πραμ- 
ματευτής όπου  δέν  είξεύρει  παρόμοια,  δεν  ημπορεί  να  είξεύρν^  ποτέ  τ( 
γίνεται  μες  στη  πιάτζα.  Άπό  άμέλειάν  του  δια  νά  προλάβ^  τον  καιρόν 
νά  κόψ^  τήν  διαφοράν  του  τζετζεφυλλίου,  όπου  προ  πολλού  σας  έγραψα, 
γυρεύει  τώρα  ό  πωλητής  νά  του  τ»  δώαρ  με  τήν  κρίσιν,  κ'  έχουν  τώρα 
σχεδόν  2  μήνες  προτσέσ*»*  καί  αν  χάσ^,  σ'  άφίνω  νά  στοχασθ^ς  τ( 
ζημίαν  έχει  νά-  σας  προξενήσιρ.  Καί  αυτά  δλα  προέρχονται,  καθώς  είπα, 
από  τή^  αμέλεια  του  όπου  έχει  στο  νεγότσιο.  Έτουτον  τον  μί)να  εως 
τήν  σήμερον  έπουλήθησαν  εως  150  μπάλλαις  στάμο  καί  καμμιά  300 
μπάλλαις  βαμπάκια.  (έπεται  συνέχεια) 


Η  ΕΒΡΑΪΚΗ  ΚΟΙΝΟΤΗΣ  ΖΑΚΤΝΘΟΤ 
ΕΠΙ  ΕΝΕΤΟΚΡΑΤΙΑ! 


(Συνέχεια  ίίε  προηγούμενον   φυλλάδιο  ν) 

Οι  τοκογλύφοι  έθριάμβευον  καί  οί  πτωχοί,  οί  έχοντες  ανάγκην,  επιέ- 
ζοντο,  ως  αποδεικνύει  ό  εξής  πίναξ  τοϋ  τόκου,  δν  συνετάξαμεν  Ιχ  των 
αποφάσεων,  διά  νά  λάβη  ίδέαν  τινά  ό  αναγνώστης  περί  τοΰ  βαθροΰ  είς 
δν  είχε  φθάσει  4)  τοκογλυφία  : 

Άπό  τοϋ  1490  εως  1509  τοις  εκατόν  40 

»       »  1505  »  1530     »  »  100 

»       »  1600  »  1620     »  »  130 

»       »  1625  »  1627     »  »  150 

»       »  1628  »  1630     »  »  60 

»       »  1640  »  1662     »  »  160 

Ό  υπερβολικές  ούτος  τόκος  βεβαίως  δεν  εκποιεί  μ,εγάλην  ίντύπωσιν 
είς  τους  γνωρίζοντας  τήν  Ιστορίαν  των  πονηρών  εκείνων  χρονών,  καθότι 
καί  εις  άλλα  ριέρη  ίτοκιζον  τόσον  άσπλάγχνως,  ίδίως  είς  τας  Κάτω 
Χώρας.  * 

4  ΑΙκη. 

1  Πρβλ.  ΒοηοΗμ» :  Ι•1  ϋιαΓβ  οηεβνβΗ•. 
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Οι  Εβραίοι  επίεζον  περισσότερον  τους  χωρικούς,  εις  ους  έδάνειζον  χρή- 
ματα χαΐ  εν  χαιρφ  τής  εσοδείας  ελάμβανον  ώς  αντάλλαγμα  οίνο  ν,  ε- 
λαιον,  σταφίδα,  βάμβακα,  τυρόν,  σΐτον  χαΐ  άλλα  τοιαύτα,  τα  όποια  α- 
κολούθως ήμπορεύοντο.  Πολλάκις  συνέβαινεν  ώστε  ένεκα  του  υπέρογκου 
τόκου  καί  των  πολλών  δανείων,  άπασα  ή  εσοδεία  να  περιέλθ^  εις  τάς  χεί- 
ρας των  τοκογλύφων  Εβραίων.  Διό  ή  Ενετική  Πολιτεία,  το  1554, 
δια  διατάξεως  ώριζεν  ίνα  οί  Εβραίοι  λαμβάνωσι  πάρα  των  χωρικών  μό- 
νον τόσα  έκ  των  προϊόντων,  δσα  ήρκουν  προς  ιδίαν  των  χρήσιν,  χωρίς  να 
δύνανται  εξ  αυτών  να  πωλήσωσιν.  Ει  τυχόν  δε,  μετά  τήν  συγκομιδήν 
ένεκα  του  καιρού  ή  άλλης  θεομηνίας,  δεν  ήδύναντο  οί  χωρικοί  να  ίχανο- 
ποιήσωσι  τους  Εβραίους  δίδοντες  το  υπεσχημένον  προϊόν,  ή  κυβέρνησις  I- 
λάμβανε  τήν  εποπτείαν,  άναγκάζουσα  τους  Εβραίους  να  λάβωσι  μόνον  τό 
κεφάλαιον  άνευ  τόκου. 4  Επειδή  οί  τοκογλύφοι  μετ*  ευκολίας  ίφυλά- 
κιζον  τους  πτωχούς  καΐ  δια  μικρά  χρέη.  διά  διατάγματος  του  1657  ύπε- 
χρεούντο  οί  αρμόδιοι  πρίν  η  συλλάβωσι  χρεώστην,  να  έρευνήσωσιν  εύσυ- 
νειδήτως  καΐ  περί  της  οικονομικής  αυτού  καταστάσεως  ακριβή  να  λά- 
βωσι γνώσιν  εκ  των  μαρτυριών  και  πιστοποιήσεων  τών  γειτόνων.  Ό  πα- 
ραβάτης έτιμωρεΐτο  με  επτά  Ι  τών  δεσμά  εις  τό  κάτεργον,  ή  μέ  ίσόβιον 
είρκτήν,  ή  μέ  έξορίαν.  *  Οί  Εβραίοι  ώς  επί  τό  πολύ  έδάνειζον  επί  ίνε- 
χύρω  και  αν  τι  ευτελούς  ποσού  χρημάτων  ελάμβανον  ήδη  μεγάλας  αξίας, 
αιτινες  ακολούθως  ένεκα  του  μεγάλου  τόκου,  εμενον  κατά  τό  σύνηθες  είς 
χείρας  αυτών.  Ενίοτε  οί  Εβραίοι  άφήρουν  τάς  πολύτιμους  λίθους  καΐ 
άντικαθίστων  αυτούς  διά  κοινών,  τό  όποιον  πολλάκις  ήτο  αίτιον  φόνων, 
οσάκις  ό  πτωχός,  αν  καΐ  συνήθως  αδαής  περί  τά  τοιαύτα,  άνεκάλυπτε 
τον  δόλον. 

Τούτου  ένεκα  προκήρυξις  του  1530  έθέσπιζεν  δτι  οί  Εβραίοι  έν  έ- 
βράύιξ  γλώσσ^  *  ώφειλον  νά  δίδωσι  λεπτομερή  άπόδειξιν  (βοΐΐθΐίηο) 
του  αντικειμένου  δπερ  ελάμβανον.  Ή  άπόδειξις  εγράφετο  μεν  έβραϊστί, 
άλλ'  εγίνετο  και  πιστή  μετάφρασις  αυτής  είς  τήν  έλληνικήν  ή  τήν  ίτα-  * 
λικήν  έπικυρουμένη  παρά  τών  ειδημόνων.  Ό  παραβάτης  έτιμωρεΐτο  μέ 
πρόστιμον  δουκάτων  26,  έξετίθετο  επί  μίαν  ήμέραν  είς  τον  κύφωνα 
(μπΒρΛ&α)  *  καΐ  επί   πλέον   έφυλακίζετο  επί  δύο  μήνας.  Εβραίος  τις, 

4  Ιά&π  οπίίηί,  Άρχειοφυλαχεΐον. 

1  Ρο]ιΐ£θ :  Ιλ  Ια%%Ί  Μυηίοίρ&Π.  Τόμ.  Β'  σελ.  334. 

1  Έπεχράτει  κοινώς  ή  ιδέα  ότι  εβραίστί  γράφοντες  δεν  εδολιεύοντο. 

4  ΜπιρΛίτα-  ούτως  εχαλεΐτο  ή  ποινή,  δι'  ης  ιτιμωρουντο  τοποθετούμενοι  μέ 
χονδρον  σιδηρούν  περί  τον  τράχηλον  χλοών  εις  το  χεντριχώτερον  της  πόλεως 
μέρος  χα)  ΙχτιΜμενοι  εις  τήν  χλεύην  χαΐ  τάς  προσβολάς  πάντων. 
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Άβραμέτος  λεγόμενος,  μετά  τήν  προκήρυξιν  δεν  έδωκε  τοιαύτην  άπό- 
δειξιν,  καταδιωχθείς  δέ  ίσχυρίσθη  δτι  δεν  είχε  γνώσιν  αυτής*  άλλ'  ή  κυ- 
βέρνησις  βεβαιωθεισα  δτι  εψεύδετο,  τον  έτιμώρησεν  με  παντοτεινήν  έξο- 
ρίαν.  Τφ  1557,  πρεσβεία  του  Κωνσταντίνου  Συγούρου  και  Δονάτου 
Σαλβιάτου  μετέβη  είς  τήν  Βενετίαν  δπως  απαίτηση  νά  τεθ^  περιορισμός 
είς  τα  κακά  τής  εβραϊκής  φιλαργυρίας.  Ή  πρεσβεία  αυτή  χατέστησε 
γνωστόν  είς  τήν  χεντριχήν  κυβέρνησιν  δτι  οι  εβραίοι  ήλθον  είς  τήν 
Ζάκυνθον  πτωχοί,  δανείζοντες  δέ  με  τόκον  άνώτερον  του  24  ο)ο  συνά- 
θροισαν πολλά  πλούτη,  χαί  δτι  μεταξύ  αυτών  ύπήρχδν  τίνες  υπέρ• 
πλούτοι,  έχοντες  περιουσίας  είς  χρήματα,  χρυσόν  χαί  αργυρον  υπέρ 
τάς  εΐχοσι  χιλιάδας  δουκάτων.  Ότι  πάντα  τά  μεταξωτά  χαί  λινά 
υφάσματα  ένεκα  σιτοδβίας  περιήλθον  είς  τάς  χείρας  τών  Εβραίων,  δτι 
ό  Προβλεπτής  διά  προκηρύξεως  έπέτρεπεν  είς  τους  Εβραίους  νά  δανεί- 
ζωσι  μέ  τόκον  μέχρι  δεκαπέντε  τοις  εκατόν,  αλλ*  οί  Εβραίοι  εν  ταΐς 
Συναγωγαίς  ώρκίσθησαν  νά  είνε  άφωρισμένοι  αν  ήθελον  υπακούσει.  Ή 
Ενετική  Πολιτεία  ίδουσα  το  δίκαιον  τών  πολιτών  διέταξεν  δπως  οί 
επιθυμούντες  νά  μένωσιν  είς  τήν  Ζάκυνθον  Εβραίοι  δανείζωσι  μόνον 
προς  δέκα  πέντε  τοις  εκατόν   χατά  τήν  του  Προβλεπτού  διάταξιν  *. 

Προηγούμενον  δέ  διάταγμα,  του  1555,  διά  νά  περιορίσω  τήν  είς  αυ- 
τούς συγχέντρωσιν  πάντων  τών  τ>)ς  νήσου  προϊόντων,  ώριζεν  δτι  έπρεπε 
νά  λαμβάνωσι  μόνον  δ,τι  ήρκει  διά  τήν  συντήρησίν  των,  ώςκαΐ  ανωτέρω 
ειπομεν,  εκαστον  δέ  πρόσωπον  νά  λαμβάντ)  ώρισμένην  ποσότητα  οίνου 
χαί  σίτου  «...  ρβΓ  ο$ηί  1)οοεα  ρβΓ  νίνβΓβ  νίηο  ζ&τβ  οίηςα- 
&ηΙβ  ρβΓ  ο^ηί  αηο  αΙΓ&ηηο  β  ΓογιϊιθπΙο  δίοχα  οίηςαβ  ...»  * 
Οί  Εβραίοι  έκτος  της  τοκογλυφίας,  προσεπάθουν,  οσάκις  ήδύναντο,  νά 
καταχρατώσι  τά  ομόλογα,  χαί  είτα  έχ  νέου  παρά  τών  πτωχών  νά  ζη- 
τώσι  τά  χρήματα  —  τούτο  δέ  έγίνετο  δτε  το  δάνειον  δεν  ήτο  επί  ένε- 
χύρω.  Τφ  1 586  ή  Ενετική  Πολιτεία  διέταξε  νά  έκλέγωνται  δύο  συμβο- 
λαιογράφοι διά  τάς  υποθέσεις  τών  Εβραίων,  ύπό  τον  δρον  νά  εχωσι  πάν- 
τοτε ύπ'  δψιν  τό  δίκαιον,  νά  μή  έπιτρέπωσι  τόκον  άνώτερον  του  κανο- 
νισμένου, ίνα  μή  ύποφέρωσιν  οί  χωρικοί  καΐ  οί  πτωχοί  της  πόλεως.  Έτι 
δέ  ή  αυτή  διάταξις  έθέσπισεν  ίνα  τό  συμβούλιον  κατ*  ?τος  έκλεγε  εύ- 
πατρίδην  φέροντα  τόν  τίτλον  δοοηίΓΟ  άθ^ΐί  Ε1)Γθί  χαί  έχοντα  είδι- 
χήν  έποπτείαν  από  τών  τοιούτων  συναλλαγών,  διά  νά  μή  άπατώνται 
παρά  τών  Εβραίων  οί  πτωχοί  χριστιανοί.  Ό  επιτηρητής  ούτος  εφερεν 
εύθύνην  διά  τάς  γενομένας  συμφωνίας  περί  δανείων  καΐ  ενεχύρων,  ως  ά- 

1  ΊΛΜ  ΟπΙιηί/ΑρχειοφυλακεΓον  καΐ  Σάθας :  ΜνημεΓα  έλλ.  Ιστορ.  τόμ.ν. 
1  ΙΛάΗ  ΟπΗηί,  ΆρχειοφυλακεΓον. 
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μοιβήν  δε  ελάμβανε  δύο  ρίοοοίί  ή  1)&£8,1ίηί— ως  ελεγον    τότε— δι '  έ- 
κάστην  λίραν. 

Ό  Εβραίος  όστις  «τόλμα  άνευ  τοΰ  επόπτου  τούτου  να  δανειστή 
έτιμωρείτο  με  πρόστιμον  25  δουκάτων  καΐ  ήναγκάζετο  να  ίπιστρέψη 
το  Ινέχυρον  χωρίς  να  λάβ^  τά  δρθέντα  χρήματα.  4  *Οτε  τφ  1657  ό 
Ιωάννης  Δάνδολος  εξέδωκε  διάταγμα  περί  τής  τοκογλυφίας,  εξάρει  μεν 
δι*  αύτοΰ  τους  Εβραίους,  άλλα  διέταττεν  ίνα  πείθωνται  ούτοι  είς  τάς 
κατά  καιρούς  διατάξεις  τάς  εκδοθείσας  προς  περιορισμόν  τής  τοκογλυ- 
φίας και  έθέσπιζε  κατά  των  παραβατών  ποινήν  δέκα  ετών  δεσμών  εις 
το  κάτεργον 

Τά  ανωτέρω  άρκοΰσιν  ίνα  6  αναγνώστης  λάβΐβ  ίδέαν  τινά  περί  τής  κα- 
ταπιέσεως τών  πτωχών  παρά  τών  Εβραίων  ένεκα  του  υπέρογκου  τόκου, 
συνάμα  δέ  καΐ  περί  τών  ενεργειών  τής  κυβερνήσεως  προς  περιορισμόν 
αυτών  και  άνακουφίσεως  τών  ενδεών,  τών  εχόντων  ανάγκην  χρημάτων.  * 
Άλλα  το  αποτέλεσμα  ήτο  δτι  ούτε  ήκυβέρνησις  δια  τών  διατάξεων  της 
ήδύνατο  άρδην  νά  θεραπεύση  το  κακόν,  διότι  ί&ΙΙα  1&  1β££θ  ίηνβηίαίδΐ 
Ια  Πΐ&1ίζί&,  ούτε  ή  εκκλησία  διά  τών  λόγων  καΐ  τών  εγκυκλίων  ήδύ- 
νατο νά  πείηι  τους  τοκιστάς  καΐ  τοκογλύφους*  διό  τό  1600  δ,τε  ορθό- 
δοξος καΐ  δυτικός  κλήρος  συνέλαβον  τήν  ίδέαν  νά  κατορθώσωσι  νά  γίνων- 
ται  δάνεια  άνευ  τόκου,  άλλα  τ^  έγγυήσει  αξιόπιστου  προσώπου.  Έπί 
τφ  σκοπψ  τούτφ  επιτροπή  ειδική  ήδυνήθη  μετά  κόπου  νά  σχηματίσ^ 
τράπεζαν  μέ  κεφάλαιον  4000  δουκάτων  καΐ  νά  δανείζι•)  μέχρι  10  δου- 
κάτων, άλλ*  ή  τράπεζα  αυτή  μεθ'  δλην  τήν  τιμίαν  διαχείρισιν,  μετά 
πενταετίαν  εμεινεν  έχουσα  κεφάλαιον  100  δουκάτων,  τά  όποια  κατά  τό 
Πάσχα  του  1665  διενεμήθησαν  εις  τους  πτωχούς.  Ή  άντίδρασις  τών 
τοκογλύφων  άφ'  ενός  καΐ  ή  μή  επιστροφή  τών  χρημάτων  άφ'  ετέρου,  έ- 
νεκα τών  μή  πιεστικών  μέσων  του  κλήρου,  υπήρξαν  τά  κυριώτερα  αίτια 
τής  χρεωκοπίας  τής  μικρας  ταύτης  τραπέζης. 

Τέλος  έλαβε  τά  κατάλληλα  μέτρα  ή  Διοίκησις  καΐ  ό  Δούξ  τής  Ένε  • 
τίας  Κονταρίνης,  διά  δουκικοΰ  διατάγματος  τής  23  Δεκεμβρίου  του  έτους 
1670  ίδρυσε  τό  εν  Ζακύνθω  εκβχυροόατεισζτιριοτ,  Ιϊΐοηΐβ  άί  ΡίβΙά. 
"Εκτοτε  δε  ή  κοινωνία  πράγματι  εδρεν  άνακούφισιν  καΐ  ή  εβραϊκή  τοκο- 
γλυφία πράγματι  περιωρίσθη.  * 

1  Ιλ&π  οπϋηί,  ΆρχειοφυλακεΓον. 

1  Διά  τον  περιορισμόν  τής  τοκογλυφίας  τών  Εβραίων  πολλά  είνε  τά  σωζόμενα 
διατάγματα. 

1  Περί  του  οη'χνροόατειστηρίον  δρα  τάς  ημετέρας  Ιστορικάς  σημειώνεις  ύπ© 
τον  τίτλον  *Τά  εν  Ζακύνθω  αγαθοεργά  καταστήματα»  έν  τοΓς  φύλλοις  του  θ*ατο* 
Ζακύνθου. 
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Ή  Ενετική  Πολιτεία  και  το  Συμβούλων  ιδίαν  έλάμβανον  πρόνοιαν 
να  μη  κακοποιώνται  οί  Εβραίοι,  οϊτινες  ίδιον  άπετέλουν  σώμα  συγ- 
καλούμενον  προς  σύσκεψιν  παρά  των  επιτρέπων  ή  ΓασζαΑδωγΛ  οΐτινες 
«ξ  αύτου  τον  σώματος  έξελέγοντο,  καΐ  διεξηγον  τάς  των  ομοθρήσκων  των 
υποθέσεις,  φροντίζοντες  και  περί  των  Συναγωγών.  Ανώτερος  δε  επόπτης 
ήτο  ό  Προβλεπτής,  δστις  συνεκάλει  αυτούς  χρείας  τυχούσης.  Ελευθέρως 
έτελούντο  εις  τάς  Συναγωγάς  αί  ιεροτελεστίας  καΐ  αυστηρώς  ετιμω- 
ρήθη  αυθάδης  τις  όστις  ε  τόλμησε  να  τους  προσβολή  καθ*  ην  ώραν 
προσήρχοντο  αυτόθι.  Οί  χριστιανοί  έτιμωρούντο  δια  προστίμων  δέκα 
δουκάτων,  υπέρ  του  άκαχαιησμου  του  θ  (ίου  ταοϋ  του  αγίου  Νιχο- 
Λάου  των  Ξίτωτ  και  προηγουμένως  υπέρ  άλλου  αγαθού  σκοπού,  οσάκις 
κατά  τάς  Κυριακάς  ή  έορτάς  είργάζοντο.  Υπάρχει  δμως  διάταζις  εξαι- 
ρούσα τους  Εβραίους,  οΐτινες  ήδύναντο  κατά  τάς  Κυριακάς  και  αλλάς 
μικροτέρας  έορτάς  να  εργάζωνται,  αλλά  με  την  θύραν  κατά  το  ήμισυ 
κεκλεισμένην.  Μόνον  ύπεχρεοίντο  νά  ίχωσι  πάντα  τά  καταστήματα 
αυτών  κεκλεισμένα  κατά  τάς  μεγάλας  έορτάς,  οίον  του  Πάσχα,  Χριστου- 
γέννων κ.  λ.  *  Επίσης  ή  Ενετική  Πολιτεία  έπεθύμει  νά  είνε  ανενό- 
χλητοι οί  Εβραίοι  κατά  τάς  έορτάς  αυτών,  αμα  δέ  κατά  τάς  εορτάσι- 
μους αυτών  ημέρας  ούτε  νά  τοις  κοίνοποιώσι  κλήσεις  ούτε  νά  τους  προσ- 
καλώσιν  ει;  τά  δικαστήρια.  Οί  αρμόδιοι  παρέβαινον  ενίοτε  την  διάταξιν 
ταύτην,  παραβλέποντες  το  προνόμιον  τούτο  τών  Εβραίων,  διό  οί  /*α- 
στάΛόοι  άνηνέχθησαν  εις  τάς  ανωτέρας  αρχάς  καΐ  ούτω  διάταζις  του  εν 
Ζακύνθω  ευρισκομένου  γενικού  Προβλεπτού  Δανιήλ  ΔολφΙν  το  1699 
ορίζει  ίνα  του  λοιπού  έκτελήται  ό  ύπερ  τών  Εβραίων  ούτος  νόμος,  ή- 
τοι κατά  τάς  έορτάς  αυτών  νά  μή  προσκαλώνται  εις  το  δικαστήριο*.  β 
Εις  τό  δικαστήριον  ώρκίζοντο  ΙΏΟΓβ  ΗβΙ)Γ38ΐΐΓη  επί  τής  Παλαιάς  Βί- 
βλου ή  είς  τό  όνομα  του  θεοΰ  του  Αβραάμ,  Ισαάκ,  Ιακώβ  ή  με  ίδιον 
τύπον  δρκου  συμφώνως  με  τήν  θρησκείαν  αυτών.  *  Τό  1656  οί  Ε- 
βραίοι απέκτησαν  γήπεδον  εις  άκατοίκητον  εκτός  τής  πόλεως  μέρος  κα- 
λούμενον  Στου  'ΡωματΙν  τη  βρύσυ,  διά  νά  χρησιμεύσω  ως  κοιμητήριον, 
ή  δε  ενετική  αρχή  προθύμως  τό  ενέκρινε.  * 

ΈπΙ  τέλους  ουδέν  παράπονον  δύνανται  νά  εχωσιν  οί  Εβραίοι  ως  προς 
τά  βάρη,  καθότι  ουδέποτε— τουλάχιστον  τοΰτο  άποδεικνύουσιν  δσα  ίγ- 
γραφα   μέχρι  του  νυν  είδομεν — δπεβάλλοντο  εις  συνεισφοράς  βαρυτέρας 

1  Φ&κελλοι  ΌίνθΓβΟΓαπι,  ΆρχειοφυλακεΓον. 

1  Ρο]ε&ο  :  Ι,ο  ΐ6??ί  Μαηίοιραΐί.  Τόμ.  Β'.  σελ.  378—380. 

1  Φάχελλοι  ϋΐνοποΓαπι,  Άρχειοφυλαχείον. 

*  Ρο^ϊΟ  ι  \λ  16Μ*  Μ«»Ιοίρ*Η  Τόμ.  Β\  σελ,  337. 
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των  λοιπών  πολιτών  χριστιανών,  ουδέ  είς  καταναγκαστικά;  εργασίας 
ήγγαρεύοντο  δπως  οι  Χριστιανοί.  Τέλος  ήσαν  ίσοτελεΐς  προς  τους  λοι- 
πούς κατοίκους. 

* 
*  * 

Άλλ'  ένψ  οι  Εβραίοι  σχετικώς  ήσαν  έν  Ζακύνθω  ευτυχέστατοι  καΐ 
εζων  ήσύχως  καΐ  ασφαλώς  υπό  τήν  προστασίαν  της  κυβερνήσεως,  ούχ 
ήττον  δεν  ήδυνήθησαν  καΐ  ενταύθα  ν'  άποφύγωσι  τους  διωγμούς  τής  θρη- 
σκευτικής μισαλλοδοξίας,  ήτις  οχι  μόνον  προύκάλεσε  διατάγματα,  ώς 
είδομεν,  να  περιορισθώσιν  εις  ώρισμένον  χώρο  ν,  άλλα  καΐ  άλλα  ύβρι- 
στικώτατα.  Ήναγκάζοντο  λ.  χ.  να  φέρωσι  πάντες  εις  τον  πίλον  ή  ι  {ς 
τήν  σχούφιατ  ταινίαν  κίτρινη  ν  πλάτους  δύο  δακτύλων  καΐ  μήκους  δύο 
πήχεων.  Ό  νόμος  ούτος  τόσον  αυστηρώς  έτηρείτο,  ώστε  άμα  τη  άφίξει 
νέου  Προβλεπτού  εις  το  γενικόν  πρόγραμμα  δπερ  έδημοσίευεν  ούτος  μετά 
τινας  ημέρας  από  τής  άφίξεως  αυτού,  συν  πολλοίς  καΐ  άλλοις  περί  τής 
καλής  του  τόπου  διοικήσεως  καΐ  ασφαλείας,  διέταττε  να  φέρωσιν  οί 
Εβραίοι  τήν  τόμψοτ  ζαύτην  ζαιτίαν,  άλλως  θα  έτιμωρουντο  αυστηρώς. . 

Ύπεχρεουντο  να  έχωσι  μακρά  γένεια  καΐ  δεν  τοις  έπετρέπετο  νά  ξυρί- 
ζωνται,  ει  καΐ  δι*  αναφορών  έζήτουν  τήν  τοιαύτην  άδεια  ν.  Αυστηρώς  άπη- 
γορεύετο  αύτοις  να  σφάζωσι  καΐ  να  πωλήσωσι  κρέας,  άνευ  τής  αδείας  του 
άγορανόμου,  Οίΐ18ίίζί6Γ6,  ώς  έκαλεΐτο.  Διάταγμα  του  1646  ώριζε  νά  μή 
έπιτρέπηται  αύτοΐς  ν*  άγοράζωσι  κρέας  πλέον  του  δέοντος.  Το  1661  έν 
συνεδρία,  το  Συμβούλιον  ορθώς  σκεπτόμενον  παρεχώρησεν  ευκολίας  ώς 
προς  τό  ζήτημα  του  κρέατος.  Κατά  τίνα  εποχήν  δεν  έπετρέπετο  αύτοις 
ή  είσοδος  εις  χριστιανικούς  ναούς  καΐ  έτιμωρούντο  οί  χριστιανοί  οί  εισερ- 
χόμενοι εις  τάς  Συναγωγάς.  *  Επίσης  δεν  ήδύναντο  νά  τελώσι  δημο- 
σίας λιτανείας•  μόνον  εντός  τών  συναγωγών  ήσαν  ελεύθεροι  νά  πράζωσιν 
δ,τι  ήθελον.  Άπηγορευμένον  ήτο  αύτοις  ν'  άκολουθώσι  χριστιανικάς 
λιτανείας,  νά  συμμετέχωσι  τών  δημοσίων  διεσκεδάσεων,  χαρτοπαιγνίων, 
λεσχών  και  λοιπών. 

Κατά  τήν  είς  Ζάκυνθον  εϊσοδοτ  (ίη£Ρ688θ)  τών  δυτικών  αρχιεπι- 
σκόπων Κεφαλληνίας  καΐ  Ζακύνθου,  εγίνετο  λαμπρά  τελετή,  εις  ην  ύ- 
ποχρεούντο  καΐ  οί  Εβραίοι  νά  λάβωσι  μέρος. 

Έβραΐοι  εστρωιον  τόν  δρόμον,  δι'  ου  ή  πομπή  διήρχετο,  διά  ταπή- 
των. Οί  προϊστάμενοι  τών   Συναγωγών     έξέλεγον  αριθμόν  τίνα  έκ  τών 

1  Έν  Ζαχύνθφ  τρεΓς  συναγωγάς  ειχον  οί  *ΕβραΓοι.  'Εκ  τών  δύο  σωζόμενων 
ή  αρχαιότερα  εινε  ή  Κρητιχή,  ήτις  χατήντησεν  άχρηστος.  Ό  βαθύπλουτος 
Ρότσιλδ  προσέφερε  ποσόν  τι  πρ&ς  έπισχευήν  της.  Έλπίζομεν  οί  '&βραΐοι  δ*ν  Ιχ 
τήν  άφήσωσι  νά  κατάρρευση,  ώς  έχουσα  ν  Ιστορική  ν  άξ(«ν. 
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προκρίτων  Εβραίων,  δπως  εκτελώσι  χρέη  κοσμητόρων.  Πάντες  οι  λοιποί 
Εβραίοι  ανά  δύο  στοίχους,  ηγουμένου  του  ΤΡαββίνου  μετά  των  Γαστάλ- 
όωτ,  εφερον  ύπο  θολίαν  (1)&1ά8θθ1ΐίηθ)  τήν  Πάλαιαν  Διαθήκην  εν- 
τός κιβωτίου  περικεχρυσωμένου,  το  όποιον  εκράτουν  οι  επισημότεροι 
των  Εβραίων. 

Ή  Κιβωτός  αδτη  περιεκυκλοΰτο  υπό  έβραιοπαίδων,  ών,  οί  μεν  κρα- 
τούντες άργυρουν  δίσκον  πλήρη  ενθέων  ερραινον  δι'  αυτών  τήν  Πάλαιαν 
Διαθήκην,  οί  δε  εκράτουν  άνΟοδέσμας  και  άλλοι  κοντούς  φέροντας  εις 
τήν  άκραν  επί  αργυρών  σφαιρών  χερουβείμ.  Καθ*  όδόν  ή  συνοδία  ώφειλε  Λ 
νά  σταματήση  δια  να  άναγνωσθώσι  χωρία  τινά  της  Παλαιάς  Διαθήκης, 
ψαλλόντων  καΐ  τών  Εβραίων  ψαλτών.  *  Ευθύς  δέ  ως  ή  πομπώδης  συνο- 
οία  ήθελε  φθάσει  εις  τής  δυτικήν  Μητρόπολιν,  δηλονότι  εις  τήν  Ικ- 
κλησίαν  του  αγίου  Μάρκου  *  ό  'Ραββϊνος  προσεφώνει  τέν  άρχιεπίσκο- 
πον,  όστις  άντεφώνει.  * 

Περίεργον  δ'  είνε  δτι,  εν  ψ  καιρφ  ή  πρόληψις  δεν  έπέτρεπεν  εις  τους 
Εβραίους  τήν  εϊσοδον  εις  τους  χριστιανικούς  ναούς,  εις  τοιαύτας  περι- 
στάσεις ουδόλως  εσκανδαλίζοντο  οί  ευσεβείς,  επειδή  έθεώρουν  τήν 
εισοδον  ύπηρεσιακόν  καθήκον. 

*  * 
Μέχρι  τούδε  ουδέν  δυσάρεστον  διηγήθημεν,  Όύδένα  καταδιωγμόν. 
Άλλα  δυστυχώς,  ώς  ήτο  έπόμενον,  καΐ  εν  Ζακύνθφ  ο!  Εβραίοι  υπέ- 
φερον  τάς  συνεπείας  τών  εναντίον  αυτών  υπσρχουσών  προλήψεων  περί 
τών  δήθεν  παρ'  αυτών  τελουμένων  ανθρωποθυσιών,  περί  τής  λατρείας 
αυτών  προς  κεφαλήν  δνου  καΐ  άλλων  τοιούτων.  Ή  τελευταία  αδτη  πρό- 
ληψις περί  τής  λατρείας    κεφαλής    όνου    εινε    παλαιότατη.    Είνε  χυ- 

1  Φάκελλοι  Ιη£Γβ*βί,  εν  τω  άρχειοφυλακείω  του  δυτικού  άρχιεπισκοπείου. 

Έχ  τών  πρακτικών  του  Συμβουλίου  και  εξ  άλλων  επισήμων  εγγράφων  σωζό- 
μενων εις  το  άρχειοφυλακεΐον,  αποδεικνύεται  ότι  6  δυτικός  αρχιεπίσκοπος  τής 
Κεφαλληνίας  και  της  Ζακύνθου  Φραγκίσκος  Γοτσαδίνης,  καθολικός  μεν  το  θρή- 
σκευμα αλλ*  ελλην  τήν  πατρίδα,  ήξίου  ι  να,  κατά  τήν  «Γσοδόν  του,  ύπηρ£τηθ7| 
και  παρά  του  Πρωτοπαπά  καΐ  λοιπού  τών  Όρθοδόξων  Κλήρου.  Ή  επιθυμία  αυ- 
τού δμως  δέν  έξεπληρώθη  χάρις  εις  τδ  Συμβούλιον,  τδ  όποιον  μετά  του  Προβλε- 
βλεπτου  προέλαβε  σκηνάς  λίαν  δυσάρεστους,  αιτινες  κακάς  θα  εΤχον  συνεπείας  καΐ 
θα  διετάρασσον  τήν  επικρατούσαν  μεταξύ  ορθοδόξων  καΐ  δυτικών  μεγίστην  αρμο- 
νία ν  καΐ  ομόνοια  ν. 

1  Πομπωδεστάδη  ητο  ή  τελετή  τής  εισόδου  του  δυτικού  άρχιερέως*  πλην  δεν 
περιγράφομεν  αυτήν  εν  εκτάσει,  διότι,  ώς  6  αναγνώστης  βλέπει,  (στορουμεν  δ,τι  ά- 
φορ$  το6ε  Εβραίους. 

•  Πρβλ.  Π.  Χιώτη  :  Ίστ.   •Απσ(Α.  Τόμ.  ΪΤ\  «ελ.  52-53. 
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δαία  δοξασία,  ην  πζρεδέχθησαν  έπιπολαίως  και  έξοχοι  τής  αρχαιότητος 
νόες  τής  τε  Ελλάδος  και  'Ρώμης,  πηγάζει  δε  κατά  τινας,  έκ  του  ε- 
πεισοδίου του  συμβάντος  τφ  Μωυση  έν  τή  έρήμω,  δτε  διέταξε  τους  δι- 
ψώντας ομοφύλους  του  /  άκολουθήσωσιν  άγέλην  ονάγρων,  κατ*  άλλους  δέ 
εκ  παρεννοήσεως  του  ονόματος  του  έν  Αιγύπτωναου  του  ιουδαίου  Ποντί- 
φικος  Όνία,  καλουμένου  Όηίοχ,  καΐ  καθ*  ετέρους  πάλιν,  εξ  έτι  γελοίο- 
δευτέρων  παρεξηγήσεων  καΐ  ερμηνειών. ' 

Ή  ανόητος  αυτή  πρόληψις,  επί  Ενετοκρατίας,  ήτο  έν  Ζακύνθω  πολύ 
διαδεδομένη  καΐ  δημοτικά  δίστιχα  διέδιδον  περισσότερον  αυτήν,  οία  τα 
τά  εξής  : 

ΌβραΣο,  Όβραΐο,  Σιμιχα,  που  τρως  το  σιμώάλι 
ΚαΙ  κάθεσαι  καΐ  προσκυνάς  τη  Γαϊδουροχεφάλη. 

—  Ψάλλουν  μέσ  το  Συναγώϊ,  σαν  να  ήσαν  τόσοι  γάλλοι 
Κ*  ουλοί  τους  προσκυνούν  τή  Γαϊδσυροκεφάλη. 

—  θα  σε  κλέψω,  θα  σε  πάρω,  θα  σε  κάμω  χριστιανή, 
χαΐ  τήν  Γαΐδσυροχεφάλη  θα  την  φτύσουμε  μαζί. 

—  Μεγάλο  εινε  το  χρΓμα  σου,  που  γαϊδουροχεφάλη, 
Έσύ,  κυρά  μου,  προσκυνάς,  που  έχεις  θεΓα  χάλλη. 

Τφ  1661  Ανδρέας  τις  Μηλιώτη*,  εκ  Πατρών,  είσβαλών  μετ*  άλ- 
λων είς  τήν  Συναγωγήν,  εν  ήμερα  Σαββάτω,  διαρκούσης  τής  ιεροτελε- 
στίας, δι'  ύβρεων  ήθελε  ν'  άρπάσφ  τήν  δήθεν  γαϊδουροχιφάΛην.  Οι  τα- 
λαίπωροι Εβραίοι,  δια  τής  βίας  ήμπόδισαν  τους  επιδρομείς  να  πλησιά- 
σωσι  το  άδυτον,  ένθα  έφυλάττετο  ή  Παλαιά  Διαθήκη  καΐ  ουχί  κεφαλή 
ακαθάρτου  ζψου,  ως  6  Πατρεύς  ένόμιζεν.  "Ετρεξαν  πολλοί  χριστιανοί 
υπέρ  των  Εβραίων  καΐ  στρατιώται  έπανέφερον  τήν  τάξιν.  Οί  παρευρι- 
σκόμενοι χριστιανοί  πάντες  άπεδοκίμασαν  τους  διαταράξαντας  τήν  ήσυ- 
χίαν  ανθρώπων  δεομένων  έν  τφ  τεμένει  αυτών.  Ό  Μηλιώτης  επέμενε 
λοιδορών,  αν  καΐ  έβλεπε  τών  πολιτών  χριστιανών  τών  άναλαβόντων  τήν 
υπεράσπισιν  τών  Εβραίων,  και  ιδίως  του  Παύλου,  Γαήτα  τήν  ενθερμον 
μεσολάβησιν  υπέρ  τής  τάξεως.  Του  εύπατρίδου  τούτου  αϊ  λέξεις  είση- 
κούοντο  προ  πάντων  διότι  συνηγορεί  υπέρ  της  τάξεως  καΐ  άπεκάλει  γε- 
λοίαν  τήν  πρόληψιν  τής  λατρείας  τής  ονείου  κεφαλής,  διαβεβαιών  δτι  οί 
Έβραΐοι  έν  τφ  ίερφ  εύσεβάστως  διαφυλάττουσι  τήν  βίβλον  έκείνην,  ήν 
καΐ  οί  χριστιανοί  σέβονται  και  δτι  οί  Εβραίοι  μόνον  τον  άληθινόν  θεόν 
λατρεύουσι.  Του  Γαήτα  οί  λόγοι  καΐ  αϊ  ύβρεις  του  Μηλιώτη  έξήψαν  έτι 
μάλλον  τους  παρευρισκομένους,  έλθάντος  δε  του  συνδίκου  μετά  νέου  άπο- 

4  Πρβλ.  ΟαΙίΏβί  :  ϋίοΐίοη&ηυπι  ΗΙβ|.  ΟπΙ.  ΟΙιΐΌη.  ββο^Γ.  βΐ  Ι^ΙβΓ.     8β<ταβ 
»οπΙθΓ»β  έν  λέξει  Αβίηιιε. 
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σπάσματος  στρατού,  αμέσως  διαταγή  εδόθη  να  όδηγήσωσι  τον  Μιλιώτην 
δέσμιον  εις  τάς  φύλακας  καΐ  να  συλλάβωσι  τους  περί  αυτόν,  προς  εκφόβι- 
σιν  δε  διετάχθησαν  οι  στρατιώται  να  πυροβολήσωσιν  εις  τον  αέρα.  Ή  δια- 
ταγή της  συλλήψεως  καΐ  οι  πυροβολισμοί  προύξένησαν  μεγάλην  σύγχυ- 
σιν  είς  το  πλήθος,  δπερ  έτράπη  εις  φυγήν.  Ό  Μηλιώτης  βωμαλέος  ών 
διίφυγεν  εκ  των  χειρών  του  συλλαβόντος  αυτόν  στρατιώτου  καΐ  ήρζατο 
να  τρέχΐ(|,  άλλ'  ό  στρατιώτης  αμέσως  κατ*  αυτού  έπυροβόλησε  και  τον 
ερριψε  νεκρόν.  Ό  Προβλεπτής  προσεκάλεσε  τους  αρχηγούς  των  δύο  χρι- 
στιανικών εκκλησιών  καΐ  τους  διέταξε  ίνα  κατά  τας  Κυριακάς  είς  πά- 
σας τάς  εκκλησίας  τής  νήσου  κηρύξωσιν  επί  ενα  μήνα,  δτι  ή  πρόληψις 
τις  λατρείας  του  δνου  εΐνε  ανυπόστατος  διότι,  ως  οί  χριστιανοί,  πιστεύ- 
ουσι  καΐ  οί  Εβραίοι  τον  θεόν  καΐ  είς  τας  Συναγωγάς  άναγινώσκεται  ή 
Πάλαια  Διαθήκη.  * 

(Έπεται  συνέχεια)  2Επ\>ρ£8ων  8έ  Βοάζης 


ΑΙ  ΕΚΛΟΓΑΙ  ΕΝ   ΑΓΓΛΙΑ 


Τοίο  άίυί$ο$  ογΙμ  ΒηίαηηοΒ,  ήτοι  οί  "Αγλοι  είσΐν  έθνος  δλως  ίίιόρ• 
^υθμον,  εΐνε  ή  γνώμη  ήν  άποκομίζομεν,δταν  επισκοπή  σωμέ  ν  τάς  έκλογά; 
εν  Μεγάλη  Βρεττανία,  περί  τών  οποίων  εν  Ελλάδι  ε  κικρατει  τόσον  συγ- 
κεχυμένη ίδέα.  Αϊ  έκλογαι  εν  Αγγλία  είσιν  δλως  διάφοροι  τών  ημετέ- 
ρων καθώς  καΐ  οί  νόμοι  καΐ  πρωτίστως  τά  ήθη.  Υποψήφιοι  καΐ  εκλογείς 
έχουν  φυσιογνωμίαν  αληθώς  έθνικήν.  Ή  εξ  αυτών  έντύπωσις  εξάγεται  εκ 
τής  γνησίως  αγγλικής  φράσεως,  ΐΗβ  (αίτ  ρίαν,  το  αδολον  άθυρμα. 

Κόμματα  ίσχυρότατον  έχοντα  όργανίσμόν  μάχονται  υπέρ  δικαιωμά- 
των κάλλιον  ή  πρόσωπα•  υποψήφιοι  οΐτινες  αντεπεξέρχονται  βήμα  προς 
βήμα,  αλλ*  έκ  του  εμφανούς  καΐ  δι*  Γσων  δπλων,  άνεχόμενοι,  επιζητουν- 
τες,  προτιμώντες  ενίοτε  τήν  άντίφασιν  τών  πάσης  υποταγής  άπηλλαγ- 
μένων  εκλογέων,  οϊπνες  ψηφοφορουσι  μετά  πάσης  ανεξαρτησίας,  δεν 
αισθάνονται  ούδαμοΰ  τον  βαρύν  βραχίονα  δεσπότου,  καΐ  ούδένα  κίνδυνον 
διατρέχουσιν  εκ  του  αναιδούς  και  υποκριτικού  του  ένυπάρχοντος  εν  τη 
πιέσει  υποψηφιοτήτων  μάλλον  ή  ήττον  επισήμων.  Τοιούτον  το  θέαμα 
δτον  περίεργον  τόσον  και  παραμυήητικόν,  είς  δ  παρίσταται  τις  δταν 
αποφασίσει  να  μεταβί;  είς  Άγγλίαν. 

Εί  καΐ  ή  νόμιμος  περίοδος  του  αγγλικού  Παρλαμέντου  εστίν  επτα- 
ετής, έν  τούτοις  καθ*  έκάστην  έξαετίαν  συγκαλούνται  οί  εκλογείς.     Δεν 

4  Φάκελλοι  ΗαρροΓίί/ΔρχειοφυλαχεΓον. 
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περιμένεται  ή  σύγκλησις,  ίνα  άρξηται  ή  εκλογική  εκστρατεία,  ήτις  άλ- 
λως τε  φαίνεται  αεί  δρώσα,  τόσον  αυτή  εστί  παρεσκευασμένη  έκ  του 
προτέρου  ου  μόνον  υπό  των  παντοδαπών  συνελεύσεων,  εις  ας  οι  έν  τφ 
Παρλαμέντω  βουλευταΐ  προέρχονται  αδιαλείπτως,  έξηγούμενοι  προς  τους 
εκλογείς  των,  άλλα  καΐ  υπό  του  καταρτισμού  καΐ  της  ενιαυσίας  ανα- 
θεωρήσεως των  εκλογικών  καταλόγων,  εφ*  ων  ασκείται  ή  μάλλον  δρα- 
στήριος έπίβλεψις.  ΑΙ  έπιτροπαΐ  αδιαλείπτως  εργάζονται,  συνδέονται 
προς  μεγάλας  εταιρίας,  είτε  συντηρητικάς,  εΓτε  φιλελευθέρους,  αΐτινες 
παρέχουσι  τό  σύνθημα  τής  κινήσεως  εις  τους  κατέναντι  αλλήλων  ευρι- 
σκομένους δύο  στρατούς. 

Ούτω  λοιπόν,  ευθύς  ως  ή  διάλυσις  του  Παρλαμέντου    κηρυχθ^,    έκα- 
στος ευρίσκεται  εις  την  θέσιν  του  καΐ  είς  τήν  τάξιν  του. 


Αί  «κλογαΐ  δέν  ενεργούνται  ταυτοχρόνως,  δύνανται  δε  να  παραταθώ• 
σιν  επί  τρίακονταπέντε  ημέρας,  αναλόγως  του  χρόνου  τής  συγκλήσεως, 
οριζομένου  υπό  των  $ΗβΓί[$  είς  τάς  κομητείας,  ή  ύπό  των  δημοτικών 
αρχόντων,  οΐτινες  τους  άντικαθιστώσιν  είς  τά  προάστεια,  καΐ  οΐτινις  ο- 
νομάζονται καΐ  ούτοι  καΐ  εκείνοι  νβίντηίηρ  ο[[Ίοβτ$*  Ή  άδεια  αδτη  έπί 
ενα  περίπου  μήνα  διαρκούσα  δίδοται  ου  μόνον  ίνα  εχωσι  τήν  έλευθερίαν 
νά  μεταβαίνωσιν  είς  τους  διαφόρους  συλλόγους  ων  προεδρεύουσιν,  άλλα  καΐ 
ιδίως  ίνα  επιτρέπηται  είς  τους  υποψηφίους  νά  ύποστηρίζωνται  υπό  τών 
φίλων  των,  οϊτινες  ήδη  εξελέγησαν.  Έκ  τούτου  έπεται  δτι  εκάστη  μερίς 
δύναται  νά  έπικαλήται  καθ*  έκάστην  τάς  νίκας  της,  ή  μάλλον  νά  υφί- 
σταται άνέτως  τό  βάρος  τών  ηττών  της,  ούτως  ώστε  τό  έλκυστικόν  τών 
πρώτων  επιτυχιών  ούδαμου  νά  εχ•$  συνέπειαν,  ούδεμίαν  άποθαρ^υνσιν, 
ούτε  παράβασίν  τίνα  προθεσμίας. 

Έκαστη  εκλογή  έχει  δύο  πράξεις  πάνυ  διακεκριμένας,  τήν  όνομα- 
σίαν  καΐ  τήν  ψηφοφορίαν,  αϊτινες  ενεργούνται  ίν  όλίγαις  ήμέραις,  δη- 
μοσία προκηρυσσόμεναι  προλαβόντως.  Ή  ονομασία  είναι  ή  παρουσίασις 
του  υποψηφίου•  προκύπτει  δ'  εκ  δηλώσεως  υπογεγραμμένης  υπό  δέκα 
εκλογέων  τής  περιφερείας,  καΐ  εγχειρίζεται  τ^  ήμερα  τής  ονομασίας 
τφ  προέδρω  του  εκλογικού  συλλόγου.  Έάν  είς  μόνος  υποψήφιος  παρα- 
στώ τότε  ή  ονομασία  σημαίνει  ίκλογήν,  απαλλάσσει  ψηφοφορίας,  ήτις 
ευλόγως  θεωρείται  περιττή.  Ύπάρχουσι  τφ  δντι  υποψήφιοι  ακαταμά- 
χητοι, καΐ  κατά  τάς  προ  ολίγου  ένεργηθείσας  έν  Αγγλία  έκλογάς,  επί 
670  μελών  του  Κοινοβουλίου,  μετρώνται  70  δι*  ους  ή  ονομασία  ήρκε- 
βεν,  αποδιδομένης  ε{ς  αυτούς  τιμής,  ήτις  καλείται  ίηορρο$θά  ηί»νη&, 


ϋφζβό  &γ  ν^οοΦίε 
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Ό  τύπος    ούτος    αντικατέστησε    τάς    προ  τίνων    ετών  κατά  παράδοσιν 
λαμβάνουσας    χώραν  ονομασίας,  αϊτινες,     προ  της  μεταρρυθμίσεως  τοΰ 
έτους  1872,  ενηργούντο    ίπΐ  δαπέδων    εκ  σανίδων,  των  Ηη$Ηηρ$,  δπου 
παρουσιάζοντο  οί  υποψήφιοι  ίνώπιον  του  συνηθροισμένου  πλήθους,  ώς  ε- 
νώπιον πεδίου  προς  δρόμον,  μέσω  λαϊκών  σκηνών,  αΐτινες  ήσαν  μία  των 
μορφών  των  μάλλον  χαρακτηριστικών  τών  ηθών  τ$)ς  γηραιάς  Αγγλίας. 
Όταν  παρίστανται  πλείονες  υποψήφιοι,  δπερ  εΐνε  ό  συνήθης  κανών,  ή 
ψηφοφορία  —  Μιβ  ροΙΙίηρ  —  έπεται  τη  ονομασία.     Προ    τής    ψηφοφο- 
ρίας   έγένοντο  επισκέψεις  κατ*  οίκον,  το  οσηναβε,  καΐ  έκλογικαΐ  συνε- 
λεύσεις,   τα  τηββΗηρ$.    ΚαΙ  αί  κατ'  οίκον   επισκέψεις  καΐ  αϊ  εκλογικά! 
συνελεύσεις  ύπερανθρώπως  πολλαπλασιάζονται,  άλλα  μετ'  ευθυμίας,  ή- 
τις πάνυ  σπανίως  μεταβάλλεται  και  μετ'  ακατάσχετων  λίγων  καθ*    έ- 
κάστην  άνανεουμένων.  Είς  τάς  κατ'  οίκον   επισκέψεις,    οσηδήποτε  αν  η 
ή  αγγαρεία  αυτών,  οί  υποψήφιοι  ενίοτε  αντικαθίστανται,  άλλ'  εκτίθενται 
πολλάκις  είς    προσωπικόν  κίνδυνον,  άφίνοντες  το  έπισκεπτήριόν  των%  αν 
ό  έκλογεύς  είναι    απών,    εισερχόμενοι  καΐ  διαλεγόμενοι  προς  αύτον  επί 
στιγμήν,  εάν  τον  ιυρωσι  κατ'  οίκον,  ή  άρκούμενοι  ν'   άνταλλάζωσι  μετ' 
αυτού*  χειραψίαν,  ουδέποτε  δμως  είσίν  υποχρεωμένοι  να  καθήσωσιν.     Έν 
ανάγκη,    οί  φίλοι  των    προστρέχουσιν  είς  βοήθειάν  των,  καΐ  παρά  ταΐς 
γυναιζίν,  ιδίως  δε  ταΐς  τής  ύψηλοτέρας  κοινωνίας,  εύρίσκουσι  τους  καλ- 
λίτερους   βοηθούς.    Αί  γυναίκες  παρίστανται  πανταχού  καΐ  προ  πάντων 
παρά  τοις  άντιπάλοις-  ή  δε  παρέμδασίς  τών  έστι  τόσον  επίφοβος,  ώστε 
υποψήφιο!  τίνες    φρικιώσι    καΐ    τήν  καταγγέλλουσιν  ώς  το  μάλλον  κιν- 
δυνώδες  μέσον  διαφθοράς. 


Αί  εκλογικαί  συνελεύσεις  συμπληρουσι  τδ  έργον  τών  επισκέψεων* 
ενίοτε  είσι  θορυβώδεις  και  εις  τινας  Ικλογικάς  περιφερείας  παράγουσι 
βιαιότητας"  αλλά  σχεδόν  πάντοτε  τιμώσι  τα  πολιτικά  ήθη  τής  χώρας. 
Κ~ί  ευλόγως  είσΐ  θορυβώδεις•  τά  ερωτήματα  παρέχεται  ευκαιρία  να  προ- 
βάλλωνται  παρά  του  προστυχόντος  είς  πάντα  ύποψήφιον,  και  είς  αύτον 
τ4ν  Γλάδστωνα,  όστις,  εν  τη  άκαταπονήτω  περιοδεία  του,  οφείλει  να 
τά  άκούση  ώς  πάντες,  χωρίς  νά  δύναται  να  τά  διαφυγή,  διότι  τίτε  οί 
γογγυσμοί  διαδέχονται  τά  χειροκροτήματα*  έκτος  δε  σπανιωτάτων  π?- 
ριπτώσεων,  οί  υποψήφιοι  δεν  ακούονται  καΐ  ή  παρουσία  τών  γυναικών 
των,  αίτινες  συνοδεύουσι  τον  ύποψήφιον.  επιβάλλει  έθιμα  εύπροσηγο- 
ρίας,  άτινα  πρέπον  νά  δικαιώσωμεν. 

Τών  εκλογών  διεξαγόμενων,  οί  τοίχοι  κατακαλύπτονται  δια  προγραμ- 
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μάτων  και  διακηρύξεων  μόνον  αί  πλουσιώτεραι  συνοικίαι  του  Λονδίνου 
καί  τον  "Αστεως  στερούνται  τούτων.  Ιδίως  τά  κεχρωματισμένα  καί 
μεγίστης  διαστάσεως  προγράμματα  επισύρουσι  τήν  προσοχήν. 

Εις  τάς  προ  ολίγου  χρόνου  ένεργηθείσας  εν  Αγγλία  έκλογάς,  ων  το 
Ηοτηβ  τηΐβ,  ήτοι  το  Παρλαμέντον  της  Ιρλανδίας,  φέρει  το  κύριον  κέρ- 
δος και  έχρησίμευσεν  εις  τήν  άρχαίαν  όνομασίαν  των  συντηρητικών  και 
των  φιλελευθέρων,  ή  νέα  κατάταξις  τών  ενωτικών  καΐ  τών  εθνικών,  αφ* 
ενός  μεν  τά  παθήματα  τής  καταδιωκομένης  Ιρλανδίας,  άφ'  ετέρου  δε 
το  σύμπλεγμα  τριών  βασιλείων,  της  Αγγλίας,  τής  Σκωτίας  καΐ  τής  Ιρ- 
λανδίας, άμυνωμένων  κατά  τών  έφιεμένων  να  τά  διαιρέσωσι,  καΐ  εφ' 
ου  ϊσταται  το  έμβλημα  :  Ιν  μόνον  Παρλαμέντον,  μελετώνται  και  εξε- 
τάζονται αδιαλείπτως. 

Ή  είκών  του  πρωθυπουργού,  του  λόρδου  Σώλσβαρυ,  ή  ή  του  Γλάδ- 
στωνος,  μετά  του  χαρακτηρισμού  του  ςτβαΐ  οΐά  τηαη,  ό  μέγας  γέρων, 
έπιδεικνείεται  άνωθεν  του  υποψηφίου  τής  δείνα  ή  δείνα  μερίδος  προς 
προστασίαν  του.  Κατά  τών  ηγετών  τών  δύο  μερίδων  το  έμπόριον  τών 
εικόνων  καΐ  ή  γελοιογραφία  ασκούνται  ελευθέρως,  ίδίως  προς  ύποτίμη- 
σιν  ή  ύπερτίμησιν  τής  τόσον  δημοφιλούς  μορφής  του  Γλάδστωνος,  μετά 
τής  αληθούς  ιστορίας  τής  τφ  ονόματι  αυτού  συνδεδεμένης.  Όσον  απο- 
βλέπει εις  τά  προγράμματα  τών  υποψηφίων  εναντίον  τών  συναγωνιζό- 
μενων, ταύτα  αεί  διαπραγματεύονται  περί  του  δημοσίου  βίου  των  αλλά 
καΐ  τούτων  σχεδόν  δεν  γίνεται  χρήσις  και  στρέφονται  συνήθως  προς 
βλάβην  εκείνων,  οϊτινες  τά  επιτρέπουσι. 


Τοιαύτη  ή  αψιμαχία,  ήτις  παρασκευάζει  τήν  κραταιάν  μάχην  τής  η- 
μέρας τής  ψηφοφορίας.  Ή  μάχη  εστί  τόσω  μάλλον  κρίσιμος,  οσω  ή 
σχετική  πλειοψηφία  επαρκεί  διά  τήν  εκλογήν,  χωρίς  νά  ληφθη  ανάγκη 
δευτέρας  ψηφοφορίας,  δπερ  απαιτεί  ή  αυστηρά  πειθαρχία  τών  κομμά- 
των καί  εσχεν  ως  αποτέλεσμα  τήν  άπώλειαν  πλειόνον  τής  μιας  εδρών 
εις  τήν  άντιπολίτευσιν,  οπόταν  άντεπάλαισαν  υποψήφιοι  εργατικοί  προς 
φιλελευθέρους.  Έκτος  τών  Πανεπίϊτημίων,  δτινα  εχουσιν  είδικήν  άντι- 
προσώπευσιν  καί  εις  λίαν  περιωρισμένον  αριθμόν  κωμών  (έξ  ων  το 
"Αστυ  τού  Λονδίνου),  ό  έκλογεύς  ψηφίζει  ενα  μόνον  ύποψήφιον  ίν  Ικά- 
στη  περιφέρεια,  ων  αί  πλείονες  περιλαμβάνουσι  δέκα  χιλιάδας  εκλο- 
γέων περίπου.  Πέντε  εκατομμύρια  καί  έπτακόσιαι  χιλιάδες  εκλογέων 
μετέχουσι  τής  εκλογής. 

Ανεξαρτήτως    ειδικών  τίνων    ατελειών,  αϊτινες  εχορηγήθησαν  εις  τ^ 
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μέλη  των  σωματείων  καΐ  εις  τους  γαιούχους,  τό  δικαίωμα  τής  ψήφου 
ανήκει  είς  δντινα  κέκτηται,  καίπερ  μη  κάτοικων  εις  αυτήν,  ίδιοκτησίαν  ψ- 
κοδομημένην  ή  μή,  ενιαυσίου  εισοδήματος  διακοσίων  πεντήκοντα  φράγ- 
κων καΐ  εις  δντινα  κατοικεί  τουλάχιστον  από  ενός  έτους,  άνευ  ούδενός 
όρου  τιμήματος,  οικία  ν  ή  μέρος  κ  ε  χωρισμένο  ν  οικίας  υποκείμενης  εις 
την  τάζιν  των  πενήτων,  όπερ  8έν  αποκλείει  ή  τους  νομάδας  καΐ  τους 
μετ'  επίπλων  ένοικιαστάς,  καταλεΐπον  οδτω  *ίς  τους  έργάτας  εύρεΐαν 
προσέγγισιν  είς  τό  εκλογικό1  ν  δικαίωμα. 

Ή  ψηφοφορία  ενεργείται  από  τής  όγδοης  ώρας  τής  πρωίας  μέχρι  τής 
όγδοης  ώρας  τν)ς  εσπέρας,  ουχί  διά  ψηφοδελτίων  έντυπων  επί  χάρτου 
σχήματος  ή  χαρακτήρων  ανόμοιων,  καΐ  ευθύς  έξ  *?£*)*  εύόιαγνώστων, 
ούτε  δια  γραμματίων  διανεμομένων  εζω  καΐ  έγχειριζομένων  εις  τους  ψη- 
φοφόρους* αλλ*  εις  έκαστος  εκλογέας  λαμβάνει  παρά  του  προέδρου  του 
εκλογικού  γραφείου  τον  κατάλογον  νομίμως  σεσημειωμένον,  είς  δν  φέρον- 
ται τά  ονόματα  των  υποψηφίων,  οΐτινες  παρέστησαν  καΐ  τον  αποθέτει 
εντός  της  κάλπης,  άφου  πρότερον  σημείωση  διά  μολυβδίδος  τό  όνομα 
εκείνου  δν  εκλέγει,  εντές  ενός  των  διαχωρισμάτων  δι*  ών  εκάστη  αί- 
θουσα εφοδιάζεται  καΐ  όπου  ούτε  θεατός  έστιν,  ούτε  δύναταί  τις  νά  τον 
ακολουθήσω . 

Τοιαύτη,  από  τής  μεταρρυθμίσεως  του  έτους  1872,  ήτις  κατήργησε 
την  διά  γραφής  ψηφοφορίαν,  ή  ανεκτίμητος  έγγύησις  τί]ς  μυστικής  ψη- 
φοφορίας. Ή  λίαν  ευλαβής  χρηστότης  των  εκλογικών  ενεργειών  ίπ*  Γσης 
ασφαλίζεται  δια  τής  παρουσίας  ενός  αντιπροσώπου  εκάστου  υποψηφίου 
είς  τό  γραφεΐον,  οπού  μένουσιν  ό  πρόεδρος  του  εκλογικού  συλλόγου  και 
οί  πάρεδροί  του. 


Έκτος  των  έργων,  άτινα  διεξάγονται  εντός  τής  αιθούσης  τής  ψηφο- 
φορίας, και  άτινά  είσι  τόσον  διδακτικά  είς  ξένον,  μείζον  ετι  ενδιαφέρον 
γεννάται  εκ  του  θεάματος  τών  εκτός  τελουμένων.  Ου  μόνον  αί  επι- 
τροπαΐ  μονίμως  συνεδριάζουσιν,  ενίοτε  εγγύτατα  προς  τά  σημεία  καΐ 
τάς  ταινίας  τών  υποψηφίων,  ατινά  είσιν  έν  αφθονία  ανηρτημένα,  αλλά 
καΙ  οίκίαι  πολυαρίθμων  κατοίκων,  μέχρι  καΐ  τών  υψηλότερων  παραθύ- 
ρων, φέρουσι  τά  ονόματα  αυτού*  ή  εκείνου  τών  συναγωνιζόμενων  τά  ο- 
νόματα ταύτα  επιδεικνύονται  έπι  περιάκτων  προγραμμάτων,  κυκλοφο- 
ρούντων ανά  τάς  οδούς,  φερομένων  επί  τών  νώτων  ανδρός  η  επικαλυ- 
πτόντων ενίοτε  ζώα  κατοικίδια,  έλαυνόμενα  διά  χειρός•  Έκτος  τούτον» 
ην.  χρώματα  τών  υποψηφίων  αναρτώνται   εκ  της   κομβιοδόχης    εκείνων1 
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οΐτινες  τοις  παρέχουσι  τήν  ύποστήριξίν  των.  Πλην  τούτου,  πάντα  τα 
παντός  είδους  οχήματα  των  φίλων  των  χρησιμοποιούνται,  είτε  χάριν 
της  προσκομίσεως  \*ών  προγραμμάτων  των,  είτε  δια  τήν  μεταφοράν  των 
χαθυστερούντων  έχλογέων. 

Εις  τάς  έργατικάς  περιφερείας  άμαξαι  φορτηγοί  περιελαύνουσι  σωρείας 
ομοφρονούντων  συχνάχις  δ*  αύται  παρακολουθούνται  υπό  μουσικών  ανη- 
κόντων εις  σωματεία.  ΚαΙ  αυτοί  οι  υποψήφιοι,  παρακολουθούμενοι  ύπό 
των  συζύγων  χαΐ  των  τέχνων  των,  επιδεικνύονται  εις  τάς  άμαξας  των, 
ινα  μεταβώσι  καΐ  ένθαρβύνωσι  τους  όμογνώμονάς  των,  είτε  εις  τάς 
επιτροπάς,  είτε  εις  τήν  θύρα  ν  των  γραφείων  της  ψηφοφορίας,  ή  δε  γεν- 
ναιότης  αυτή  των  γυναικών  ουδέποτε  ταράσσεται  εκ  τίνος  διαδη- 
λώσεως.  Παρίστανται  επ'  ίσης  εις  τήν  άνακήρυξιν,  ήτις  ενεργείται  εις 
τάς  κώμας  εν  ωρα  λίαν  προχεχωρημένη  της  νυκτός,  και  εις  τάς  κομη- 
τείας τήν  επαύριον  της  ψηφοφορίας,  ένεκα  του  μεγάλου  αριθμού  των 
εκλογικών  τμημάτων,  ων  αί  κάλπαι  δέον  νά  μετακομισθώσιν  εις  το 
κεντρικόν  γραφείον.  Ή  δίατύπωσις  της  ανακηρύξεως  τελευτ^  διά  τών 
ευχαριστιών  τών  υποψηφίων  προς  τους  εκλογείς  των,  χωρίς  συνήθως 
ουδεμία  άντέγκλησις  νά  λάβτβ  χώραν,  καΐ  διά  τών  αμοιβαίων  εκφράσεων 
εύχαριστήσεως,  αΐτινες  απονέμονται  εις  τόν  πρόεδρον  του  εκλογικού 
συλλόγου. 

Βεβαίως  αί  δαπάναι  άς  υφίστανται  οι  υποψήφιοι  είσΐ  δυσβάστακτοι, 
διότι  δεν  περιορίζονται  εις  μόνον  τά  προσωπικά  των  έξοδα,  αλλά  περι- 
λαμβάνουσα άπαντα  τά  επίσημα  έξοδα  τής  εκλογής.  Άλλ'  ούχ  ήττον 
αί  δαπάναι  αύται  επιμελώς  εξελέγχονται  υπό  του  πράκτορος,  εις  δν  είσι 
διαπεπιστευμέναι,  όστις  ευθύνεται  δι'  αύτάς,  και  δύνανται  νά  δώσωσιν 
άφορμήν  εις  διαμαρτύρησιν  κατά  τής  εκλογής.  Αί  διαμαρτυρίαι  αύται 
δεν  φέρονται  πλέον  ίνώπιον  τής  Βουλής  τών  Κοινοτήτων,  προς  απο- 
φυγήν παντός  φόβου  μεροληψίας-  εξαρτώνται  από  δικαστών  μετεχόντων 
τής  δικαιοσύνης-  και  εχόντων  τήν  άδιάψευστον  έξουσίαν,  ήτις  ανήκει  εις 
αυτούς,  προστατευομένων  δε  κατά  πάσης  υπόνοιας.  Έν  Αγγλία  είσιν 
άγνωστα  τά  σεσημασμένα  γραμμάτια  (1)68  0αΓίβ8  Μδβ&Πΐέδ)  τής 
πολιτικής. 

Ούτως  δ,τι  κυριεύει  τών  εκλογών,  είναι  το  περιπαθές  ενδιαφέρον 
δπερ  έκαστος  επιδεικνύει  κατ'  αύτάς,  Αί  τάξεις,  αϊτινες  ονομάζονται 
διευθύνουσας  πόρρω  άπέχουσαι  του  νά  δεικνύωνται  αδιάφοροι,  τουναν- 
τίον τά  πάντα  μηχανώνται  ινα  έπικρατήσωσιν  δσον  δ'  άφορα  εις  τους 
ίργάτας  καΐ  χειρώνακτας,  οΐτινες  εις  το  εξής  εισέρχονται  εις  τήν  σκη- 
νήν,  ούδενός  φείδονται  ννα  διευκολύνωσιν  εις  τους  συνηγόρους  τών  συμφε- 
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ρόντων  των  των  την  προσέγγισιν  του  Παρλαμέντου.  Ό  τύπος  έπ'  Γσης 
ευρίσκεται  εις  το  υψος  του  προορισμού  του,  κατοπτρίζων  τά  ήθη  τής  χώ- 
ρας, ου  μόνον  έπιδεικνύμενος  δρών  καΐ  ζωηρός  Ι  ν  τη  πάλη,  αλλ*  ουδό- 
λως όρεγόμενος  την  δβριν  καΐ  την  λοιδορίαν.  Προσαγορεύει  τους  νικη- 
τάς,  μη  υβρίζων  τους  ηττημένους. 

Ό  αρχαίος  πρόεδρος  του  συμβουλίου  τής  κομητείας,  αφ*  ζς  εξήρτη- 
ται  το  Λονδινον,  ό  κύριος  Κίΐοΐΐίβ,  δστις  ην  μέλος  του  υπουργείου 
Σώλσβαρυ,  ήττήθη  εν  ένΐ  των  εκλογικών  συλλόγων  τής  μητροπόλεως* 
καΐ  ίν  τούτοις  ή  έφημερίς  του  κυρίου  Γλάδστωνος,  ΰαίΐί/  Ν&0)$Λ  άνωμο- 
λόγησε  τάς  άρετάς  του  καΐ  ήλπισεν  δτι  θ*  άνευρη  έτερον  έκλογικόν 
σύλλογον.  Ό  ηγέτης  της  εργατικής  μερίδος,  ο  κ.  Βιινη$%  ένίκησεν  έν 
τη  κώμη  του  ΒαΚβτεβα'  —  ή  τότε  υπουργική  έφημερίς,  ήτις  ιδιαζόντως 
τον  κατεπολέμησεν,  ό  Τίτηββ,  χαίρει  δτι  μένει  ή  σάλπιγξ  των  χειρω- 
νακτών. 

(Κατά  μετάφρασιν  έχ  πραγματείας  του  ΙίβίύνΓβ-ΡοηΙ&Ιίβ    μέλους  του  Ινστι- 
τούτου). 

Κ•  Δραγούμης  εφέτης. 
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(ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΑ!  ΜΕΑΕΤΑΙ) 

Το  Βυζάντιον,  ό  τόπος  ούτος  εν  φ  το  θρησκευτικών  αίσθημα  έγέ- 
νετο  των  ατόμων  Ιλαττήριον  καΐ  δν  δυνάμεθα  καλέσαι  μετά  τής  πε- 
ποιθήσεως  εκείνης  μεθ'  ης  καλουμεν  την  Ελλάδα  κοιτίδα  καΐ  έστίαν 
των  επιστημών  και  της  άνθρωπίνης  σοφίας,  κοιτίδα  καΐ  έστίαν  τονΧρι 
σνιαησμον,  ετυχεν  ως  έκ  της  έπιρροίας  του  ΙΗ'  αιώνος  ουκ  ολίγων 
στρεβλών  καΐ  ήμαρτημένων  κρίσεων.  Οί  πεφημισμένοι  ιστορικοί  δλων 
τών  εθνών  της  Δύσεως  συναμιλλώμενοι  ένεκα  τών  καθολικών  προλήψεων 
καΐ  τών  παρεννοήσεων  τών  παρεισφρησασών  από  της  εποχής  τών  σταυ- 
ροφόρων, κατεφέροντο  μεροληπτικώς  καΐ  προσήπτον  αύτψ  εκάστοτε  μέ- 
λαιναν κηλίδα  έ*ν  τη  ιστορία  της  διανοίας,  παραμορφοΰντες,  παρασιωπών- 
τες  καΐ  αποδίδοντες  εις  διανοίας  ξένων  τά  ύπ'  αύτοΰ  δημιουργηθέντα 
έργα.  Ούτω  έδημιούργησαν  περί  του  Βυζαντίου  την  Ιδέαν  ως  περί  οργα- 
νισμού καταβιβρωσκομένου  εν  διαστήματι  χιλιετηρίδος  δλης  υπό  ανιά- 
του νόσου  καΐ  καταδεδικασμένου  εκ  τών  προτέρων  είς  βέβαιον  θάνατον. 
Άλλ'  δτε  μετά  τίνα  χρόνον  ήρξαντο  άναδιφώντες  επισταμένως  τάς  σε- 
λίδας τών  Βυζαντινών  χρονογράφων,  εύρον  εν  τη  ιστορία  της  χώρας  ταύ- 


η  Κωνσταντινούπολις  και  τα  περιη  αυτής       677 

της  σημεία  δλως  εναντία  των  κρίσεων  καΐ  υποθέσεων  αυτών,  άνευρον 
μαρτύρια  περίτρανα  μεγαλουργού  ανθρωπινής  διανοίας,  ρώμης  καΐ  δεξιό- 
τητος,  έθαύμασαν  πολυειδή  προϊόντα  του  πνεύματος  και  της  ύλης  επί 
μακρόν  διαρκουντα  καΐ  οιονεί  προς  τήν  έπίρροιαν  του  πανδαμάτορος  χρό- 
νου άντιπαλαίοντα,  εύρον  δτι  εις  τούτο  όφείλουσιν  δλην  τήν  συλλογήν 
τής  χριστιανικής  εκκλησιαστικής  φιλολογίας,  εύρον  δτι  ύπήρχεν  εποχή 
καθ'  ην  6  βυζαντινός  δεσποτισμός  εισήγαγε  δημοκρατικάς  μεταρρυθμί- 
σεις και  δια  της  νομοθεσίας  αυτού  επάλαιε  κατά  των  ισχυρών  ιδιοκτη- 
τών κληρικών  τε  καΐ  λαϊκών,  εύρον  δτι  δπως  έκμάθωσι  τάς  βάσεις  του 
φεουδαλικού  εν  τή  Δύσει  συστήματος,  ώφειλον  ίνα  άναδράμωσιν  εις  τάς 
βάσεις  καΐ  τάς  πηγάς  αύτοΰ  παρά  τοις  Βυζαντίνοϊς,  εύρον  επί  τέλους 
δτι  6  καταβιβρωσκόμενος  ούτος  γέρων  Χριστιανός  άνυψουτο  εκάστοτε  καΐ 
ήνάγκαζε  πάντας  ίνα  συναισθάνωνται  τήν  υπεροχήν  αύτοΰ. 

Ή  μακρά  αύτη  σειρά  τών  δραματουργηθέντων  θαυμαστών  καΐ  πάρα• 
δόξων  γεγονότων  αποκαλυπτόμενη  βαθμηδόν  εκ  της  περιβαλλούσης  αυ- 
τήν άχλύος  ήρξατο  ου  μόνον  έλκύειν  το  ενδιαφέρον  και  κινείν  τήν  εκ- 
πληξιν  πάντων  ημών  τών  χριστιανών,  αλλά  καΐ  πείθειν  σύμπασαν  τήν 
ανθρωπότητα  οτι  ολόκληρος  ή  Ιστορία  του  μεγαλώνυμου  Βυζαντίου  ύ  • 
πάρχει  πλήρης  έξυφασμένων  συμβάντων,  έπενεργησάντων  ισχυρώς  Ιπΐ 
της  τύχης  τί)ς  καθόλου  άνθρωπότητος. 

Τοιούτον  δντος  του  Βυζαντίου,  δήλον  ήλίκην  κέκτηται  σπουδαιότητα 
ή  έξηκριβωμένη  γ\ώσις  ου  μόνον  τών  περιπετειών,  άς  υπέστη  6  τόπος 
ούτος,  αλλά  κάΙ  ή  τοπογραφία  αύτου  καΐ  τά  πάνσεπτα  αύτου  μνημεία , 
είτε  γραπτά,  είτε  άγραφα,  είτε  λαϊκά,  είτε  εκκλησιαστικά  τά  μέ- 
χρι τήν  σήμερον  περισωθέντα  καΐ  περί  ων  πλείστοι  δσοι  σοφοί  ευρω- 
παίοι ήσχολήθησαν,  συγγράψαντες  πονήματα  εν  οίς  υπό  ποικίλας  επό- 
ψεις έπραγματεύθησαν  τά  κατ*  αυτά  μεθ*  ϊ)ς  έκαστος  είχε  δυνάμεως,  κρί- 
σεως καΐ  προθέσεως*  είσΐ  δε  τοσαΰτα  τον  αριθμόν  τά  πονήματα  ταύτα, 
ώστε  βιβλιοθήκη  ολόκληρος  συγκροτείται  έξ  αυτών,  εν  οίς  πλείστα  μεν 
σπουδαία,  άλλα  δε  δυστυχώς  ήμαρτημένα  καΐ  μεροληπτικά,  πολλών  προ- 
λήψεων καΐ  πλανών  και  φυλετικών  εμπαθειών  άνάμεστα. 

Επειδή  ό  λόγος  περί  εξακριβώσεως  της  τοπογραφίας  και  τών  παν- 
σέπτων  μνημείων  του  Βυζαντίου,  διαλάβωμεν  έ*ν  πρώτοις  ολίγα  τινά 
περί  τών  μέσων,  δι'  ών  δυνατός  καθίσταται  ό  ακριβής  καθορισμός  τών 
σημείων  εν  τε  τφ  κυρίω  αστει  καΐ  τοις  πέριξ  αύτου,  καθόσον  πολλά  όν- 
τως καΐ  σπουδαία  δύναται  τις  νά  προσδοκά  ίκ  του  καθορισμού  τών  ση- 
μείων ίκείνων,  ατινα  νυν  φαίνονται  κεκαλυμμένα  υπό  ζοφερού  οιονεί  πέ* 
πλου,  καθιστάμενα  σκοτεινά  τοις  πολλοίς  καΐ  δλως  ακατάληπτα. 
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Όστις  έλαχε  ν  ίνα  έπιδοθ^  εν  τη  μελέτη  ταύη;  της  βυζαντινής  ιστο- 
ρίας καί  εγνω  ήλίκαι  και  όποϊαι  παρεμβάλλονται  αύτψ  εκάστοτε  δυσ- 
χέρειαι  επί  τφ  καθορισμφ  των  τοπογραφικών  σημείων  της  Κωνσταν- 
τινουπόλεως καί  των  πέριξ  αυτής,  καΐ  είτε  έζήτησεν  ίνα  διεξέλθ^  τά 
τελειότερα  περί  Βυζαντίου  συγγράμματα,  είτε  άπεπειράθη  άντιπαρα- 
βολήν  τίνα  των  τοπογραφικών  σχεδίων  της  πρωτευούσης  ταύτης,  παν. 
ταχού  προσέκρουσεν  εναντίον  επανειλημμένων  καΐ  εστίν  δτε  πάνυ  ασυμ- 
βιβάστων και  ακατανόητων  αντιφάσεων. 

"Ενεκα  λοιπόν  ελλείψεων  στερρών  γνώσεων  άφορωσών  τας  διαφόρους 
τοποθεσίας  του  Βυζαντίου,  πλείστα  δσα  μνημεία  παρουσιαζόμενα  ενώ- 
πιον ημών  σήμερον  καθίστανται,  ως  Ιλέχθη,  ακατάληπτα  καΐ  τά  όποια 
τότε  μόνον  μετά  θετικότητος  καθορισθήσονται,  οπότε  όρισθώσιν  αί  το- 
ποθεσίας ή  μάλλον  οπότε  αί  γνώσεις  του  καθορισμού  τών  διαφόρων  το- 
„  ποθεσιών  συνενωθώσιν  ταις  διεξακριβώσεσι  τών  μνημείων  τών  αναφερο- 
μένων εν  τ^  ίστορίφ,  καΐ  τότε  έξομεν  το  μόνον  μέσον,  δι'  ου  θά  δύνη- 
θώμεν  Ινα  κρίνωμεν  μέχρι  τίνος  βαθμού  είσιν  όρθαί  ή  έσφαλμέναι  και  αί 
περιγραφαί  τών  βυζαντινών  συγγραφέων. 

Είνε  δ*  αληθές  δτι  εκ  της  εποχής  τής  αναγεννήσεως  τών  επιστημών 
καΐ  μέχρι  τής  καθ*  ημάς  εποχής  περί  τής  τοπογραφίας  τής  Κωνσταντι- 
νουπόλεως έγένοντο  μέγισται  έπιστημονικαΐ  διερευνήσεις,  αλλά  τά  θε- 
τικά εξαγόμενα  τούτων  υπήρξαν  άσυγκρίτως  κατώτερα  εκείνων,  &  ηδύ• 
νατο  ϊνα  αναμένη  τις  μετά  την  καταδολήν  τοσούτω  επανειλημμένων  καΐ 
μεγάλων  προσπαθειών.  Τό  κυριώτερον  δ'  αίτιον  τής  εν  τούτω  αποτυχίας, 
ως  πολλάκις  παρετηρήθη,  προέρχεται  άφ'  ενός  μεν  έκ  τής  ελλείψεως  ε- 
πιστημονικών ανασκαφών,  καί  άφ'  ετέρου  έξ  ολιγωρίας  προς  σπουδαίας 
ύδρογραφικάς  καί  γεωλογικάς  έρευνας,  ών  άνευ  εν  πόλει  τοιαύτη,  υπό- 
σταση τοσαύτας  αλλεπάλληλους  δ^ώσεις  καί  αλώσεις,  φοβερούς  σεισμούς, 
ών  ένεκα  ου  μόνον  ολόκληρος  ή  χώρα  κατεστράφη,  αλλά  καί  μνημεία 
απειράριθμα  κατεχώσθησαν  έν  τ^  γή,  πλείστας  δ'  αλλάς  έκχωματώσεις 
καί  επιχωματώσεις,  ούδίν  λέγομεν  δυνατόν  έστιν  ινα  διεξακριβωθ^  ευ- 
χερώς, οί  δ'  άποτολμώντες  ποιειν  καθορισμούς  τοποθεσιών  αγνώστων  ά- 
νευ έπιτοπίων  συστηματικών  ερευνών,  ουδέν  έτερον  παρουσιάζουσιν  ή- 
μϊν,  ως  επί  τό  πλείστον,  ή  αποκυήματα  τών  ζωηρών  αυτών  φαντασιών 
επί  γαργαλισμφ  τής  ίδίας  αυτών  περί  τό  καινοσπουδειν  φιλοδοξίας. 

Καί  περί  μέν  τών  ανασκαφών,  δυνάμεθα  ειπείν,  δτι  άφ'  ου  εκάστη 
πυρκαϊά,  εκάστη  κατάθεσις  θεμελίου  λίθου  νέων  κτιρίων,  εκάστη,  ούτως 
είπιίν,  συστημζτική  καί  κατά  κανόνα  δργωσις  τής  γής,  άρκούσινείς 
συμπλήρωσιν  τών  πρώτων  γνώσεων  δια  νέων  τοιούτων,  ήλίκην»  ίπανα- 
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λαμβάνω  ώφέλειαν  θα  ήτο  δυνατόν  ίνα  αναμένο  τις  εκ  τακτικών  ανα- 
σκαφών ;  Περί  δε  τών  υδρογραφικών  ημών  παρατηρήσεων  εν  Κω  ν  στα  ν  • 
τ  ι  νου  πόλε  ι  χαί  τοις  πέριξ  αύτοις,  ιδού  τίνας  κρίσεις  καΐ  επιχειρήματα 
φέρομεν. 

Άναδιφώντες,  επισταμένως  αρχαίους  γεωγραφικούς  χάρτας  ττ)ς  Μαύ- 
ρης θαλάσσης  του  13ου  καΐ  14ου  αιώνος,  ήτοι  τον  χάρτην  του  Γενου- 
ηνσίου  Πέτρου  Βισχόντου,  του  Φραγκίσκου  Δομίνικου  Πιτσιγάνη,  του 
Νικολάου  Πασκβαλι'νη,  του  Μπιάνκο,  του  Μπενικάζη,  του  κόμητος  στρα- 
τηγού Σερριστόρη  καΐ  άλλων,  ως  και  πονήματα  πολλών  αρχαίων  ιστο- 
ρικών καΐ  γεωγράφων  καΐ  συγκρίνοντες  πάντας  τούτους  προς  αλλήλους 
κατ'  έποχάς,  καΐ  τούτους  πάλιν  παραβάλλοντες  .προς  μεταγενεστέρους 
συγχρόνους  ιστορικούς  καΐ  γεωγράφους,  παρατηροΰμεν  μυρίας  ύδρογρα  - 
φικάς  μεταβολάς,  ων  δυσχερέστατη  πάνυ  αποβαίνει  τινί  ή  περιγραφή. 

Έάν  δε  ζητήσωμεν  Ενα  άναδράμωμεν  εις  προγενεστέρας  έποχάς,    βλέ- 
πομεν  δ  τι  ό  κλεινός  ιστορικός  Ηρόδοτος,   ό  διάσημος  γεωγράφος  Στρά* 
βων,  6  Πλίνιος,  ό  Άρριανός  καΐ  έτεροι  άναφέρουσι  περί  πλείστων  δσων  - 
ποταμών,  λιμνών,  ρυάκων  και  δρμων  παραλίων  πόλεων,  οΐτινες  σήμερον 
ή  τελείως  έζηφανίσθησαν,  ή  και  κατέστησαν  άβαθέστατοι. 

Κωνσταντίνος  ό  Πορφυρογέννητος  και  έτεροι  βυζαντινοί  συγγράφεις 
αναφέρουσιν  εν  ταις  ίστορίαις  αυτών  περί  πολλών  ποταμών  τής  Μαύ- 
ρης θαλάσσης  καΐ  ττ)ς  Αζοφικής,  ως  και  περί  ρυάκων  και  λιμνών  καΐ 
διωρύγων,  δι'  ων  συνεχοινώνουν  πλωΐμως  οι  άλλοι  κάτοικοι  τών  ύπ'  «ύ~ 
τών  έξιστορουμένων  μερών,  ατινα  πάντα  σήμερον  ου  μόνον  έξηφανίσθη- 
σαν,  άλλα  και  είς  δάση  πυκνότατα  μετεβλήθησαν  πολλοί  τοιούτοι  πο- 
ταμοί και  ρύακες  αναφέρονται  και  υπό  ιστορικών  και  γεωγράφων  Αρά- 
βων του  Μεσαίωνος  *  του  Α1)θα1Γθ(ΐ£ΐ,  του  δβΠΙδ  Εάάίη  του  Ι&η 
Ρθ8Ζΐαη8,  του  Α1)άοα]  Αΐηϋ&δ  και  άλλων,  οϊτινες  εν  τούτοις  σήμερον 
είτε  παντελώς  έζηφανίσθησαν,  είτε  μόλις  σώζονται  καταστάντες  ρύα- 
κες ασήμαντοι. 

Ταύτα  πάντα  έπικυροΰνται  και  υπό  του  προ  230  ετών  περίηγησα- 
μένου  την  Μαύρην  θάλασσαν  και  την  Άζοφικήν  μηχανικού  ΒβΒΛίρΙ&Π  * 
ως  και  υπό  τών  γεωγράφων  Κθΐη&ΐκΙ  ί.β1β\νβ1  *  και  ,Γ&αϋθΓΐ.  *  Ό 
Ββαυρίαη  μάλιστα  αναφέρει  δτι  οί  ποταμοί  δι'  ων  άλλοτε  οι  Κοζάκοι 
ανήρχοντο  και  κατήρχοντο  μέχρι  τών  πηγών  αυτών  εκ  τής  Μαύρης  καΐ 

1  ΊΥαά.  ρ&Γ  Κβίη&αά  βΐ  ρ&Γ  Ργ&θΙηι.  6βθ£Γ&ρΜβ  άα  ωονβη  &£β• 
1  ϋββοηρίΐοη  «ΓϋΙίΓαηιβ,  Κοαβη  1660. 
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Αζοφικής  θαλάσσης,  επί  πλοίων  εχόντων  κατ*  αυτόν  μήκος  60  ποίων, 
πλάτος  10—12  καΐ  βάθος  12,  και  έφ'  ών  έπέβαινον  ου  μόνον  50  —  70 
Κοζάκοι  φέροντες  και  πολεμικάς  άποσκευάς  χαΐ  τρόφιμα,  αλλά  προσέτι 
καΐ  20  —  30  κωπηλάται,  ουδόλως  ήδη  ήσαν  πλευστοί  δια  τοιαύτης  χω- 
ρητικότητος  πλοίων.  Σήμερον  δε  οί  έζιστορούμενοι  ούτοι  ποταμοί  εκτός 
του  δτι  κατέστησαν  μάλλον  αβαθείς  καΐ  εν  ι  αχού  διωρίσθησαν  υπό  τελ- 
μάτων καΐ  στρώματος  γής  ποσειδωνείου,  άλλα  καΐ  εν  πολλοίς  μέρεσι 
ούοέν  Γχνος  διαβάσεως  αυτών  κατέλιπον,  καΐ  μόνον  έν  έκτακτο ις  παλιρ- 
ροίαις,  ένιαχου  παρασκευαζομέναις,  φαίνεται  ή  κατ*  έπιφάνειαν  άλλοτε 
εύρύτης  αυτών.  Πόσους  δε  λιμένας  αναφέρει  καΐ  ό  γνωστός  περιηγητής 
του  17ου  αιώνος  Σαρδώ,  έν  οϊς  άλλοτε  εύγεοώς  ήδύναντο  ν'  άγκυροβο- 
λήσωσι  πλοία  μεγάλης  χωρητικότητος,  σήμερον  δέ  μίλλια  ολόκληρα 
μακράν  αυτών  ΐστανται  ;  καΐ  ως  παράδειγμα  αναφέρω  την  Άζοφικήν  της 
βαθμιαίας  έπιχωματώσεως  τής  οποίας  ή  αίτία  τυγχάνει  πασι  τοις  περί 
τά  τοιαύτα  άσχολουμένοις  γνωστή. 

Κατά  φυσικόν  λοιπόν  λόγον  αδύνατον  ην  δπως  καΐ  ό  τόπος  ημών  μή 
ύποστ^,  έστω  καΐ  έν  σμικρφ,  τοιαύτας  ύδρογραφικάς  καΐ  γεωγραφικάς 
μεταβολάς,  καθόσον  προς  μαρτυρίαν  άλλως  εχομεν  καΐ  τά  ακόλουθα  πα- 
ραδείγματα. 

Τίς  δεν  ένθυμειται,  ή  δεν  ήκουσέ  ποτέ  των  γονέων  ή  πάππων  αύτοΰ 
αφηγουμένων  δτι  προ  μιας  περίπου  έκατονταετηρίδος  επί  άκατίων  δια 
του  βαθέος  ρύακος  (Βουγιούκ-Δερέ)  ήδύνατό  τις  άνέτως  επί  ήμίσειανω- 
ραν,  καΐ  προ  βΟετίας  επί  10  λεπτά  περίπου,  ίνα  πλεύση  προς  βορράν 
τής  κοιλάδος  εκείνης,  ήτις  προ  τής  υπό  τών  Όθωμανών  ανεγέρσεως  τών 
εν  Βαξέκιοϊ  υδραγωγείων  κατεκλύζετο  σχεδόν  πάντοτε  καΐ  πρό  πάντων 
εν  ώρ$  χειμώνος  κατά  το  ήμισυ  υπό  τών  υδάτων  καΐ  καθίστατο  πλώϊ- 
μος  ;  Επέστησα  τήν  έμήν  προσοχήν  επί  εικονογραφιών  του  18ου  καΐ 
αρχών  του  19ου  αιώνος,  παριστώσας  τήν  κοιλάδα  ταύτην,  καΐ  εΐδον  δτι 
κατά  τήν  έποχήν  έκείνην  παρά  τφ  ΚεφαΜχιοϊ,  χωρίω  γειτνιάζοντι  τφ 
Βαθυρρύακι,  υπήρχον  τρεις  καΐ  άλλοτε  δύο  γέφυραι  έν  αποστάσει  κείμε- 
ναι  επί  της  προκυμαίας,  δι'  ών  διήρχοντο  τά  δδατα  του  άλλοτε  βαθέως 
τούτου  ρύακος  και  διετηρείτο  ή  συγκοινωνία  τών  κατοίκων  τών  μερών  Ι  - 
κείνων*  εγώ  δέ  πρό  τριακονταετίας  ενθυμούμαι  δτι  τόν  ρύακα  τούτον 
διέπλεον  ακάτια  μέχρι  του  γνωστοί  νυν  κήπου  του  Καρακεχαγιά,  καΐ 
σήμερον  έν  τούτοις  ου  μόνον  δέν  δύναται  ίνα  πλεύση  τις  δι'  άκατίου, 
αλλά  καΐ  αβρόχοις  ποσΐ  κατά  τάς  πλείστας  ώρας  του  έτους  νά  ίιέλθη 
τούτον,  ούτινος  μάλιστα  τό  στόμιον  ώς  έκ  τών  βαθμιαίων  επιχωμάτων 
ήρξατο  σχηματίζον  γλώσσαν  γής. 
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Ή  τίς,  γνωρίζων  την  γεννέτειραν  μου  χώραν,  τα  θεραπεία  και  Ιπι- 
ζητήσας  επακριβώς  ινα  μάθ^  τα  κατ*  αυτήν,  δεν  ήκουσεν  εξ  αυτοχθό- 
νων γερόντων,  διατηρησάντων  εν  άμεταπτώτω  και  άδιαρρήκτω,  σδτως 
ειπείν,  διαδοχή  ίκανάς  ίστορικάς  αναμνήσεις,  την  παράδοσιν  δτΐ  δια  του 
ενός  των  δύο  αυτού*  ρυάκων,  του  Σογιούκ-Σου-Δερέ,  μη  υφισταμένου  νυν 
σχεδόν  και  τούτου,  αλλά  σώζοντος  μόνον  τό  κατ*  Ιπιφάνειαν  σχήμα,  οι 
κάτοικοι  πάλαι  ποτέ  επί  άκατίων  άνέπλεον  μέχρι  και  αυτής  της  πόλυ- 
μνήστου  Κρύας  Βρύσεως  ;  Οι  δε  γονείς  ημών  άφηγουντο  ήμϊν  δτι  πρό 
έξηκονταετίας  ετι  εκ  της  εξώθυρας  τη;  εν  τφ  μυχφ  του  λιμένος  θερα- 
πειών κειμένης  οικίας  των  Τσιράδων  ήδύνατό  τις  έπιβαίνειν  ακάτιου, 
εν  φ  σήμερον  ένεκα  τών  πάρα  τφ  στομίω  του  ρύακος  Ιπισωρευθέντων 
επιχωμάτων  υπάρχει  ου  μόνον  λεωφόρος  ευρεία,  άλλα  και  πέραν  αυτής, 
προς  τον  λιμένα,  καΐ  κήπος  ίκανώς  ευρύς  καΐ  κατάφυτος  δένδρων. 

Τα  αυτά  παραδείγματα  ήδυνάμεθα  νά  φέρωμεν  εκ  παραδόσεων  προσ- 
επιχεκυρωμένων  και  υπό  ιστορικών  ερευνών  καθόσον  άφορ$  καΐ  τον  έν 
Μεζάρ-Βουρνου  (Σκλητρίνα  το  πάλαι)  του  Βοσπόρου  ρύακά  Κεστανέ- 
Δερέ,  τον  ρύακα  του  Σωσθενίου,  τον  ευδιον  καλόν  λιμένα  (Καλενδερ  νυν) 
ένθα  παρά  τφ  άλλοτε  στομίω  του  κόλπου  εκείνου  υπάρχει  ανεγη- 
γερμένον  μικρόν  αύτοκρατορικόν  άνάκτορον,  τό  Βαλτά -λιμάν  τον  πάλαι 
Γυναικείον  λιμένα  καΐ  κατά  τον  Γύλλιον  Σαραντακόπαν,  τους  ιστορικούς 
καταστάντας  ρύακας  του  Άνατόλ-Ίσσάρ,  ήτοι  τον  Βουγιούκ  Γκιόκ-Σου- 
γιού*  (Ποταμώνιον)  καΐ  Καουτσούκ  Γκ™*  Σουγιού  (Ναυσίκλειαν)  ως  και 
τους  λοιπούς  τοιούτους  εν  τφ  Βοσπόρφ. 

Έξ  αφετηρίας  τοιαύτης  ορμώμενος,  επί  δύο  συνεχώς  ετη  έπεσκεπτό-' 
μην  τον  πηλώδη  Κεράτιον  κόλπον,  περί  ου  ό  Στράβων  λέγει:  «εις  γάρ 
«πλείστους  σχίζεται  κόλπους  ως  αν  κλάδους  τινάς,  εις  ους  εμπίπτουσα 
«ή  παλαμύς  άλίσκεται  £αδ(ως»  (βιβλ.  Ζ.)  και  τους  εις  αυτόν  εισβάλλον- 
τας πάλαι  μέν  ποτέ  ποταμούς,  νυν  δε  ρύακας  καταστάντας,  ήτοι  τόν 
Κίδαριν  και  Βάρβυσον  και  μετ'  επιστασίας  έμελέτησα  τά  εκατέρωθεν 
τής  παραλίας  αυτών  έπιχωματώματα,  έφ'  ων  ήδη  και  προάστεια  βλέ- 
πομεν  και  κατάφυτους  πεδιάδας.  "Οτι  δε  και  ό  κόλπος  αυτός  και  οί  πο- 
ταμοί ούτοι  πιθανόν  ήσαν  άβαθέστεροι  ή  νυν,  ως  χρησιμοποιηθέντων 
τών  έπιχωματωμάτων  αυτών,  ήτοι  τών  έκ  τροχμάλων,  άμμου,  ιλύος 
και  τιτάνων  δχθων  αυτών  προς  πάνυ  κατάλληλον  πηλοποίϊαν,  ουδεμία 
περί  τούτου  δύναται  νομίζω  ίνα  ύπαρξη  αμφιβολία. 

Ίσχυροτέραν  δε  κατ'  έμέ  έξ  δλων  τών  άλλων  μερών  του  Κερατίου 
κόλπου  έπιχωμάτνσιν  υπέστη  τό  μέρος  εκείνο  ένθα  κατά  μέτωπον  επι- 
πίπτει ή  σφοδρότης  του  ρεύματος,  δηλ.  ένθα  σχηματίζεται  ελαφρά  κλί- 
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σις  πάρα  τάς  έκβολάς  των  καταρρεόντων  υδάτων  των  δύο  συμπιπτόντων 
ποτάμιων,  του  Κιοάρεως  καί  του  Βαρβύσου,  ήτοι  προς  το  μέρος  ακριβώς 
του  νυν  Έγιούπ  και  ένθα  οι  χειμαρρωδώς  έκβάλλοντες  ούτοι  δύο  πο- 
ταμοί παρ  ασύρούσιν  εκάστοτε  τά  αποδεχόμενα  εκ  χειμάρρων  ίλυώδη 
μόοΐα,  ~ά  όποια,  ως  καί  πάντες  οί  ποταμοί  κατά  φυσικόν  ρουν  μετα- 
φέρουσι  μέχρι  των  εκβολών  αυτών  καί  εκεΐ  έναποτιθείσιν,  άποτελέ- 
σαντα.  ούτω  βαθμηόόν  γήπεδα  προεκτείναντα  τήν  παραλίαν.  Εις  τούτο 
σε  συνετέλεσαν  ουκ  ολίγον  καί  οί  κατερχόμενοι  και  διερχόμενοι  δια  του 
Έγιούπ  ρύακες  καλούμενοι  Ισλάμ  μαχαλέ  δερές  και  Βουλβούλ-δερές, 
ό  μεν  εκ  τών  προπόοων  του  Ραμίζ  ΤζιφλίΛ  ό  δε  εκ  τών  του  Καλνή 
Τζινάρ.  θέλει  δε  πίΐσΟή  πάς  τις  ει;  τα  λεγόμενα  μου,  εάν  επιζήτηση 
ίνα  μελετήστ;  υπό  γεωλογικήν  εποψιν  τους  όχθους  τών  στιβαδώσεων 
του  εδάφους  του  Έγιούπ,  καθότι  θέλει  ευρει  ταύτας  συγκειμένας  εκ 
τροχμάλων,  άμμου,  ιλύος  και  τιτάνων,  συστατικών  άπαντωμένων  μόνον 
εν  τφ  πυθμένι  ποταμών  καΐ  παρά  τάς  δχθας  αυτών,  απερ  συνεφορήθη- 
σαν  ένιαχοΰ  και  συνεσωρεύθησαν  άποτελέσαντα  όγκους  συμπαγείς. 

Τούτου  τεθέντος,  έξάγομενον  πρώτον  δτι  τά  παρά  Βυζαντινοΐς  ανα- 
φερόμενα χειροποίητα  Νεώρια  ή  Αιμενάρια  κατά  τοσούτον  μόνον  ηδύ• 
ναντο  ίνα  ώσι  χειροποίητα  και  έκαλουτο  ούτω,  καθόσον  εκάστοτε  ή- 
ναγκάζοντο  ϊνα  καθαρίζωσι  τους  φυσικούς  λιμένας  εκ  τών  έπισωρευομέ- 
νων  εν  αύτοις  εκάστοτε  επιχωματώσεων*  δεύτερον  δτι  εν  τφ  νυν  Έγιούπ 
έσχηματίζετο  το  υπό  τών  βυζαντινών  συγγραφέων  άναφερόμενον  λιμε- 
νάρίον  του  Έβδομου,  ή  άλλως  ό  λιμήν  του  αγίου  Μάμαντος,  δστις  συνε- 
χόμενος μετά  τών  αυτόθι  δύο  πρόρρηθέντων  ρυάκων  Βουλβούλ-δερέ  και 
του  Ίσλάμ-μαχαλΙ  δερέ,  ίφ'  ων  ε*ν  διαφόροις  μέρεσι  παρετηρήσαμεν  βά- 
σεις εν  αποστάσει  25  και  πλέον  μέτρων  κειμένας  αρχαίων  βυζαντινών 
γεφυρών,  ην  ου  μόνον  ευρύς  λιμήν,  αλλά  καΐ  προεκτεινόμενος  προς  το 
εσωτερικόν  και  τρίτον  δτι  διά  μόνον  του  καθορισμού  τούτου  πολλά 
παρά  τοις  άρχαίοις  βυζαντινοΐς  συγγραφεύσιν  αναφερόμενα  κατά  τήν 
περιφέρειαν  ταύτην  σκοτεινά  και  ακατάληπτα  «πέρα*-»  χαϊ  ιατζι- 
πέρατ»  δέον  ίνα  άποδοθώσι  άπ'  ευθείας  είς  τον  εύρύν  τούτον  λιμένα, 
δπώς  ούτω  καταστώσιν  εύληπτοι  καΐ  εύδιασάφητοι  πολλαΐ  τοποθεσία  ι 
άναφερόμεναι  υπό  τών  βυζαντινών  συγγραφέων. 

*  Ότι  δέ  εκείτο  παρά  τφ  λιμένι  τούτφ  καί  ή  αργυρά  λίμνη  ή  τοσού- 
τον '  συνεχώς  άπαντωμένη  παρά  τφ  Διονυσίφ  καί  τοις  λοιποΐς  βυζαντι- 
νοί; συγγραφευσιν,  εχω  εν  τούτφ  πεποίθησίν  τίνα,  ην  εν  τ^  περιγραφή 
τών  περις  της  Κωνσταντινουπόλεως  μερών,  τήν  οποίαν  επιχειρώ  από 
κοινού,  συνεργαζόμενος    μετά    του.    ευρυμαθούς   φίλον  μου  χ,  Πΐλο*ί$χ 
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Κούππα  άρχιτέκτονος,  Ιν  δέοντι  χρόνω,  θεού  εύδοκουντος,  θέλομεν  κα-* 
ταστήσει  μετ'  άλλων  γνωστήν.  ΝΰνΓ-μόνον  περιορίζομαι  ϊνά  ^είπώ  προς 
υμάς  δτι  καΐ  μέχρι  τής  σήμερον  ετι  πάρα  τοϊς  όθωμανοΐς  του  προ  • 
αστείου  τούτου  δδωρ  τι  έχει  πλησίον  υπάρχον  καλείται  αργυρουχ,  του 
δέ  λουτρώνος  του  πάρα  το  τέμενος  του  Έγιούπ  κειμένου,  έν  φ  ή  είσο- 
δος επιτρέπεται  μόνοις  τοις  όθωμανοις,  κατά  παράδοσιν  λέγεται  δτι  τό 
εν  αύτψ  έχ  μιας  στρόφιγγος  ρέον  δδωρ  εν  μια  γρώντ^  (γού*ρν$)  εχε*  την 
πηγήν  αύτου  Ιχ  πηγής  αργυράς-  χαΐ  δτι  πάλαι  ποτέ  χριστιανής  γυναι- 
κός είσελθούσης  λάθρα  ινα  λουσθξ  έν  αυτφ,  ή  κρήνη  αδτη  είχε  στειρεύ- 
σει  Ιπί  τίνα  χρόνον. 

Ή  αυτή  επισταμένη  μελέτη  χαΐ  επί  των  δύο  ποταμών  Κυδάρεως  χαΐ 
Βαρβύσου  άγει  ημάς  εις  τό  αυτό  συμπέρασμα.  Πριν  όμως    ενδιατρίψω  • 
μεν  έπ'  αυτών,  ανάγκη  πάσα  ίνα  άναφέρωμεν  δτι  πάντες  σχεδόν  οί  με- 
ταγενέστεροι συγγράφεις    ούδένα   ποιουσιν    ακριβή    τόπογραφι*ώς  κατ* 
δνομα    καθορισμόν  των  δύο  τούτων  ποταμών,  χαΐ  χατα  συνέπ«ιαν    ε?θι- 
σται  άποδίδειν  αδιακρίτως  μνημεία   υπαγόμενα    εν  τ^    περιφερείς  του 
ενός  εις    τον  έτερον  καΐ  τ'  άνάπαλιν.  Οδτώ  τον  μέν  Κύδαριν  τοποθε- 
τουσιν  εν  τφ  Άλή  Μπεΐ-Σου,    τόν   δέ  Βάρβυσον  ή  Βορβύσην'   χαΐ  Βορ- 
βύζην  χαλούμενον    εν  τψ  Κεατ-χανέ-'Σουγιοΰ    (Γδε  Γύλλιθν,?Τουρνεδόρ-. 
φιον,    Γκοφιέ,   Άνδρεώση,    Κωνστάντιον,    Βυζάντιο*  καΐ  λοιπούς),  εν  φ 
έάν  έ μελετών   επισταμένως•  τό  χωρίον  τόπαρ'Ήσυχίω  και  Κω&ινφ  δτι 
αΚύδαρίς  τε  καΐ  Βάρβυσος  ποταμο(,  ό  μεν  τών  άρκτώων,  ό  δέ    των  έ• 
σπερίων  προρρέοντες»    και   έποίουν  ταυτοχρόνως  καΐ  κατά  τόπον  έρεύ-! 
ν*ς  τοπογραφικάς,    ήθελον  ίδει  οτι  τό  μεν    'Δλή  Μπεΐ-Σου  είνε  6  Βάρ-« 
βυσρς  έ  και  προς  Δυσμάς,    τό  δέ  'Κεατ-χανέ  Σδυ  ό  Κύδάρις  ό  καΐ  προς 
"Αρκτον'  τιθέμενοι  δμως  τον  μεν  Κύδαριν  αντί  τοδ  Άλή  Μπεϊ-Σου  τον 
δέ  Βάρβυσον  αντί  του  Κεάτ-χανέ-Σου,  διαστρέφου<τι  καΐ  τον;  κοίθορισμόν 
δν.δίδουσιν  Ησύχιος    και    Κωδινός,  οί  μόνοι  των  αρχαίων  συγγραφέων 
σαφώς  περί  τούτου  αποφαινόμενοι,  'θεωροΰντες    τό  μέν  'Αλή:  ΜπεϊνΣοίΤ 
κείμενον  προς  βορραν,  τό  ρέ'  Κε&τ-χανέ-Σοΰ  προς /Δυσμάς,,  δπερ  άγεω- 
γράφητον. 

.    Οί  ποταμοί  ούτοι,  ρύακες    μονονουχί  σήμερον  «αταστάντές,  ήσαν .  κοΛ/ 
ςύρύτερο*  και  βαθύτεροι    και     πλεύσιμοι  -εχτενεστέρον   μέχρί  Των  πη-  . 
γών    αυτών,  ως  έπιμαρτυρίαν    δέ   φέρομεν: την  πολλαχοΰ  κατά* τό  διά- 
στημα τών  μελετών  υμών  ευρεσιν  βάσεων  λίθινων  αρχαίων  γεφυρών  |πΙ 
εδάφους  ουδόλως  προύδίδοντος  έκ  πρώτης  αφετηρίας  τό  δυνατόν    τής- υ- 
πάρξεως τοιούτων,  Τό  Τάς  κάπρου,  ή  νυν  λίθινη  γέφυρα,  έργον  όθωμανι ν. 
κόν  του  17ου  αίώνος,  ή  μεγαλειτέρα  τών  σωζόμενων  μέχ^Λ  Του$*  •εκί'.τού' 
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Βχρβύσου  γεφυρών,  παρά  τφ  ύπδ  των  Γιανισσάρων  καταστρ?φέντι  άλλοτε 
χωρίω  ονόματι  Άρΐαούζ-χιοϊ,  ζών  είσέτι  μνημεΐον  προσεπικυροι  πληρέ- 
στατα τους  έμούς  λίγους.  Ό  επισκεπτόμενος  νυν  αυτήν  θέλει  Κει  τοις  ε- 
κατέρωθεν τής  μεσαίας  δύο  αψίδας  αυτής,  τάς  και  μικρότερος,  κεχω- 
σμένας  κατά  το  ήμισυ  καΐ  πλέον  έν  ττ^  άργιλλώδει  υποστάσει. 

Τήν  αυτήν  μελέτην  έποιησάμην  καΐ  επί  του  Σάγια-Δερ*  ώς  και  επί 
του  πάρα  το  Μπατάλ-άγιασμασι  (ύποθέτομεν  άγιασμα  τής  άγιας  Πάρα• 
σκευής,  διότι  έν  αύτψ  ποιήσαντες  έρευνας  εύρομεν  πρόσωπον  τεθραυ- 
σμένον  εικονίσματος  μαρμαρίνου)  Μπαλουκλή  Δερέ,  ούτω  καλουμένου 
ώς  εκ  του  εκεί  εγγύς  κειμένου  Μπαλουκλή  Χαβούζ,  αρχαίους  και  αγνώ- 
στου σχεδόν  υπογείου  Κινστέρνας,  καΐ  τα  αυτά  πάντοτε  προσεπορίσθην 
εξζγόμενα. 

Έάν  δε  δια  του  Άληαπέκιοΐ  χωρίου  επί  μίχν  ώραν  δδεύσωμεν  δια 
μέσον  τής  ευρείας,  έμαλωτάτης  και  ένιαχού  κατάφυτου  κοιλάδος  της  ά~ 
γούσης  προς  τήν  Κέτσαν4  καΐ  εκείθεν  προς  το  Κιουτούκ-κιοϊ,  θέλομεν 
Γδει  επί  τής  μιας  αυτής  πλευράς  ρέοντα  ήρεμα  ρύακα  άσήμαντον,  όστις 
έκβάλλει  δι'  ένος  παρά  τφ  Άλημπέχιοϊ  πενδίω  (δεξαμενής)  εις  τόν 
Βάρβυσον,  καΐ  βν  καλούσιν  οι  κάτοικοι  των  μερών  εκείνων  ρεύμα.  Το 
ρεύμα  τούτο  νυν  κατά  το  εαρ  καθίσταται  πολλαχού  ανεπαίσθητο  ν  καΐ 
δύναται  τις  αβρόχοις  ποσίν  ίνα  διέλθ$  τούτο*  άλλ'  δ,τι  ενισχύει  ήμας 
έν  τ*φ  ημετέρα  υποθέσει  εΐνε  τά  επί  της  πεδιάδος  ταύτης  άπαντώμενα 
Γχνη  βάσεων  μεγάλης  αρχαίας  λιθίνης  γέφυρας•  Τυχαίως  δε  μάλιστα  εγνω- 
μεν  δτι  έν  τή  προ  250  ετών  έκδεδομέν^  άποφάσει  τού  έν  Μακρίκιοϊ 
(Μακροχωρίω)  δικαστηρίου  επί  τής  μεταξύ  των  κατοίκων  τού  χωρίου 
Κιουτσούκ-κιοϊ  καΐ  τών  Ιστορικών  καταστάντων  Σαγιαλίδων,  (τών  έκ  Γε- 
νιτσάρων των  μόνων  σήμερον  περισωζομένων,  περί  ων  άλλοτε  τά  καθέ- 
καστα), διαφοράς  άναφορικώς  τών  πέριξ  τής  είρημένης  κώμης  νομών, 
αναφέρονται  ώς  δρια  γέφυραι  καΐ  κώμαι  γειτνιάζουσαι  καΐ  μη  &φι- 
στάμεναι  σήμερον,  ων  οι  χριστιανοί  κάτοικοι  φέρονται  ώς  μάρτυρες 
έν  τ$  δίκΐβ  ταύτ^.  ΚαΙνύνδ'ετι  οί  πλησιόχωροι  κάτοικοι  τών  με- 
ρών εκείνων  έκ  παραδόσεως  καθορίζουσι  τοποθεσίας  άναφερομένας  εις 
γέφυρας  κρημνισθείσας  έν  μέ  ρεσιν  ένθα  ουδέν  ίχνος  τοιούτων  σήμε- 
ρον υπάρχει,  και  ών  ή  υπαρξις  δυνατή  καθίσταται  μόνον  όπότ'ε  παρα- 
δεχθή  τις  δτι  καΐ  ό  ποταμός  ούτος  πάλαι  ποτέ  ζν  πλωίμος.  Πράγματι 
δέ  γραία  τις  έννενηκοντοΰτις,  καταγόμενη  έκ  τής  κώμης  Κιουσούκ-κιοϊ 
καΐ  οικούσα  έτι  και  νύν  έν  αύτφ,  διεβεβαίωσέ  με  ότι  ηχούσε  πολλάκις  τού 
πατρίς  καΐ  πάππου  αυτής   διηγουμένου   δτι  άλλοτε  δι' άκατίων  οί  κά- 

1  Λέ|ις  Αλβανική  =»μάν9ρ» 
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τοίχοι  των  (χερών  εκείνων  ανήρχοντο  και  κατήρχοντο  διά  του  ρεύματος 
εις  Κωνσταντινούπολη•  και  τάς  παραδόσεις  ταύτας  όφείλομεν  εύλα- 
βεΐσθαι,  καθότι  «ου  πάντα  δι*  επιστολής,  αλλά  πολλά  χαί  άγράφως, 
€  ομοίως  δε  κακεΐνα  χαί  ταυτά  εστίν  αξιόπιστα»  χατά  τον  θείον  Ίωάννην 
Χρυσόστομον* 

(Έπεται  συνέΛ«<*)  Γεώρ.  ϋ.  Βεγλερής 


ΠΟΙΗΣΙΣ  ΚΑΙ  ΠΟΙΗΤΑΙ 

ΚΑΤΑ    ΤΗΝ    ΤΕΑΕΥΤΑΙΑΝ    ΔΕΚΑ&ΤΙΑΝ 

(Συνέχεια*  ?ίε  προγούμενον  φυλλάδων). 

*Αλλ*  Ιαν  τής  ποιήσεως  ή  μορφή  στενότατα  τυγχάνει  συνδεδεμένη 
προς  την  βαθυτεραν  ύπόστασιν  της  ποιητικής  ουσίας,  ουδέ  αυτή  δύναται 
να  ίξετασθ-ξ  διακεκριμένως  εκείνης.  ΕΓπομεν  ανωτέρω  που  δτι  της  τέ- 
χνης τά  δημιουργήματα  έχλοχεύονται  πάνοπλα  εκ  τής  κεφαλής  του  χαλ- 
λιτέχνου.  Προτού  ή  χαλλιτεχνιχή  ιδέα  εχδηλωθή  εις  χαλλιτεχνιχόν  δη- 
μιούργημα ίπΐ  του  χάρτου,  τής  οθόνης  ή  του  μαρμάρου,  το  ποίημα,  ό 
πίναξ,  τό  άγαλμα,  έσχηματίσθη  ήδη  είς  νεφελώδες  ίνδαλμα  έν  τφ  έγχε- 
φάλω  του  χαλλιτέχνου.  ΈνταΰΘα  ίγχειται  ή  ίδιότης  τής  δημιουργικής 
χαλουμένης  φαντασίας,  ην  ό  Α^απάΙ  ( ΦυσιοΑογιχη  Ψυχολογία)  έχά- 
λεσεν  ίτ$γγηζιχ}ιτ  φαντασίαν,  ώς  εχουσαν  τήν  ιδιότητα  να  εκλέγε  συν- 
απτή χαί  συνδυάζν)  τάς  έξωθεν  προσπίπτουσας  εικόνας,  κατ*  αντίθεσιν 
προς  τήν  παθηζΐχητ  φαντασίαν,  τήν  απλώς  προσδεχομένην  χαί  άναπα- 
ριστώσαν  τάς  ίξωτερικάς  εντυπώσεις,  καθ*  ήν  τάξιν  προσπίπτουσιν  είς 
τά  αισθητήρια.  Ή  τελειότης  αρα  εν  τξ  χαλλιτεχνιχή  εκδηλώσει  είνε 
στενότατα  συνδεδεμένη  προς  τήν  τελειότητα  έν  τξ  καλλιτεχνική  συλ- 
λήψει. 

Ή  άπηκριβωμένη  ενταύθα  άνάλυσις  του  ποιητικού  ίργου  τής  τελευ- 
ταίας δεκαετίας  και  ή  ευσυνείδητος  μελέτη  τής  ιδιοφυίας  ποιητών  δια* 
φόρου  ποιητικής  υποστάσεως  ήθελεν  φέρει  ημάς  μακράν.  Έάν  ϊπετρέ- 
πετο  ίν  τούτοις  νά  χαρακτηρίσωμεν  δι'  ολίγων  λέξεων  τήν  ποίησιν  τής 
δεκαετίας  ταύτης,  χωρίς  ν*  άδικήσωμεν  τήν  μνήμην  ευγενών  του  Ελ- 
ληνικού Παρνασσού  τέκνων,  θά  ελέγομεν  δτι  εν  ττ}  ποιήσει  ταύττ^  δια- 
βλέπομεν  τά  πρώτα  βήματα  τελειοτέρας  καΐ  πλουσιωτέρας  εκδηλώσεως 
του  είς  τά  σπλάγχνα  τής  ελληνικής  φύσεως  καΐ  τής  ελληνικής  ιστορίας 
κρυπτομένου    ποιητικού  πλούτου.  "Ισως  εκ  πρώτες  όψεως  ή  έντύπωσις 
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αυτή  δεν  εινε  κοινή.     Έάν  τά  προϊόντα  των  καλών    τεχνών    είνε     αβρά 
άνθη  υπέρτερου    πολιτισμού*,  ή  έκτίμησις  τών  προϊόντων   τούτων  προϋ- 
ποθέτει αίσθητικήν  ανατροφή*  ύπερτέραν    επίσης.  Το    ρητορικόν    στοι- 
?είον,  το  χαρακτήρισαν     κατά     μέγα    μέρο^   έκτος  μεγαλοφυών   τίνων 
εξαιρέσεων,  την  ποίησιν  τών  πλειόνων  παλαιοτέρων    ποιητών,  το  στοι- 
χεΐον    τούτο  το  πρασδίδον  λάμψιν  τίνα   καΐ   δύναμιν  ασταθή  και  έπί- 
πλαστον,  συναρπάζουσαν    στιγμιαίως  διά  τής   υηο6οΛη<:%  άλλα  μη  άντέ- 
χουσαν  εις  την  ήρεμον  κρίσιν  και  την  φιλοσοφικήν  σκέψιν,  τό  στοιχείον 
τούτο,  δπερ  τροφ^ροτ^ύριτναν  υπό  προσφάτων    εθνικών  ανδραγαθημάτων 
και  φλογερών  εθνικών    ιδεωδών  απετέλεσε  την  μάλλον  γοητευτικήν  λάμ- 
ψιν  τών.  πλείστων  ποιητικών    έργων    τών    παρελθουσών   δεκαετηρίδων, 
δεν  διαβλέπομεν  πλέον  εις  τάς  ποιήσεις  του  Παλαμά,   του    Σουρή,  του 
Δροσίνη,  του  Προβελεγίου  και  τών  άλλων  τής  συγχρόνου    γενεάς     μου- 
σοπόλων.Τά  έργα  τούτων,  τά  πλείστα  καΐ  τά  τελειότερα,    προβάλλου- 
σιν  υπό  τους  αφελείς    αλλά    γνησίους    κόσμους,  ους  παρέχει  εις  αυτά  το 
σεμνόν    καλλιτεχνικό  ν    ένδυμα,  κόσμους  δμως  «τίνες  δεν  θαμβούσιν    εκ 
πρώτης  δψεως  και  έντυπ  ώσεως,  και  προ  τών  όποιον  ψυχρόν    παρέρχεται 
τό  πλήθος,  τό  συνείθισμένον  εις  τάς  ζωηράς  λάμψεις,  τά   βάναυσα  χρώ- 
ματα, τους  ακόλαστους    ώραϊσμούς.  Τά  μυστικά    τής    τέχνης  θέλγητρα 
μένουσιν  απόκρυφα  εις  τά  όμματα   τών  πολλών,  ή  δε  αβρά    ευωδιά  του 
ευγενούς  τής  ποιήσεως  άνθους  δεν  ισχύει  νά  διεγείρε  αισθησιν  κεκορεσμέ- 
νην  εκ  δριμέων  καΐ  βάναυσων  μύρων. 

Αί  πηγαί  προς  άς  εστράφη  ή  ποίησις,  την  οποίαν  επισκοπούμ.εν  εν- 
ταύθα και  ό  τρόπος  καθ'  δν  οι  δοκιμώτεροι  τών  ποιητών  αυτών  διέπλα- 
σ*ν  τάς  εντεύθεν  εμπνεύσεις  των,  άνασκοπούμενα  ενταύθα  εις  γεν.κάς 
γραμμάς,  Γσως  χρησιμεύσωσι  προς  είδικωτέραν  συμπλήρώσιν  τών  γένι• 
κώτερον  μέχρι  τούδε  εκτεθέντων. 

Αιωνία  και  $ειπάρθενος  πηγή,  άφ'  "ης  αντλεί  τάς  εμπνεύσεις  αυτής  ή 
ποίησις  δλων  τών  εθνών  και  δλων  τών  τόπων,  εϊνε  ώς  έπί  τό  πολύ  τό 
παρελθόν,  τό  παρελθόν,  όπερ  περικαλύπτουσι  διά  πέπλου  μυστηριώδους 
οί  χρόνοι,  τό  παρελθόν,  είτε  τό  άπώτερον,  το  άναζών  εις  τής  τέννης  και 
τής  ιστορίας  τά  μνημεία,  είτε  τό  έγγύτερον,  δπερ  παρουσιάζει  εις  τά  όμ- 
ματα τού  ποιητού,  υπό  τό  γλυκύ  αυτής  ήμίφως,  ή  παράδοσις  και  ή  φά• 
τις.  Μεγάλη  βεβαίως  εινε  ή  επί  τών  ποιητών  έπίδρασις  τού  παρόντα.;, 
τής  ατμοσφαίρας  δηλονότι  εν  η  ζ^  και  αναπνέει  ό  ποιητής  και'ήτις  είνε 
ή  κυρίως  διαμορφούσα  την  ίδιοφυΐαν  αυτού,  και  ύποκεντώσα  ή  μαραίνουσα 
τον  συγγενή  ποιητικόν  ένθουσιασμόν  καΐ  δημιουργοί  σα  κατά  μέγα  μέρος 
τον  καλλιτεχνικόν  αυτού  χαρακτήρα.  Τό  παρόν  αναμφισβητήτως  άποτυποί 
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την  σφραγίδα  αυτού  επί  των  μεγάλων  καλλιτεχνών,  ουχί  μόνον  δταν 
τροφοδότη  τήν  εμπνευσίν  των  δια  μεγάλων  γεγονότων  και  ευγενών  ιδεών 
χαί  αβρών  τής  ζωής  εικόνων,  αλλά  και  δταν  ούτοι  εις  του  παρελθόντος 
▼*«  πηγας  ή  του  μέλλοντος  τάς  ενοράσεις  άναζητώσι  τήν  καλλιτεχνικών 
δλην.  ΚαΙ  δταν  λέγωμεν  δτι  μεγάλοι  καλλίτέχναι  υπήρξαν  δσοι  εξέφρα- 
σαν τής  συγχρόνου  ζωής  τά  αισθήματα  χαί  τά  πάθη,  δσοι  άναπαρέστη- 
σαν  εις  τά  έργα  αυτών  πιστήν  τήν  ζωγραφίαν  τών  αισθημάτων  χαί  τών 
παθών  ατινα  δονουσι  χαί  διαχυμαίνουσι  τήν  σύγχρονον  τφ  καλλιτέχνη 
ζωή  ν,  δέν  άποχλείομεν.  βεβαίως  του  πανθέου  τής  τέχνης,  εκείνους  δσοι  δια 
του  πνεύματος  τής  νέα*  ζωής  ςναθερμαίνουσι  χαί  άναζωογονούσι  τήν  εκ  • 
λιπουσαν  του  παρελθόντος  ζωήν  χαί  τανύουσι  τάς  πτέρυγας  προς  τάς  μυ- 
στηριώδεις χώρας  εκλιπόντος  κόσμου,  ή  εκείνους  δσοι  εις  τό  μέλλον  τό 
σχοτεΐνδν  χαι  αγνωστον  φέρονται  ως  έπί  προφητιχών  πτερύγων,  δια- 
πλάττοντες  κόσμους  ονειρώδεις  χαί  ποιητιχάς  ουτοπίας.  Άλλα  προς  τάς 
χώρας  του  παρελθόντος  τάς  θελχτιχάς,  προς  έκείνας  χατά  προτ(μησιν 
πλανάται  ή  ποιητιχή  φαντασία,  είτε  Ζνα  ίπΐ  νέων  τόνων  ψάλη  το  $σμα 
τών  παλαιών  χαιρών,  είτε  ίνα  άντληση  τών  εικόνων  της  τον  πλουτον 
χαί  τήν  μαγείαν. 

Δια  τήν  έλληνιχήν  ποίησιν,  υπέρ  πάσαν  άλλην  βεβαίως,  το  παρελθόν, 
χαί  τό  απώτερόν  χαί  τό  έγγύτερον,  είνε  άστείρευτον  μεταλλεΐον  ποιη- 
τικών εμπνεύσεων.  Ό  ελλην  ποιητής  περιφερών  τά  βλέμματα  επί  τής 
ελληνικής  γής,  έχει  προ  αυτού*  διηνεκές  τό  δράμα  του  παρελθόντος  χαί 
εν  μι$  στιγμή  άναζ-ή  μεταξύ  τών  μάλλον  διεστώτων  αιώνων.  Τά  μνη- 
μεία τής  τής  τέχνης,  τής  αιωνίας  χαί  άγήρω,  είτε  εις  τήν  αιθρην  τών 
ελληνικών  ανατολών  λουόμενα,  είτε  τόν  άραχνούφαντον,  βύσσινον,  ίώδη 
πέπλον  τών  δύσεων  περιβαλλόμενα,  είτε  υψούμενα  εις  γιγάντιας  γραμ- 
μάς  εις  του  αργυρού  σεληνόφωτος  τήν  πλημμύραν,  ψιθυρίζουσιν  εις  τήν 
ψυχήν  τού  ποίητού  τήν  μυστηριώδη  φάτιν  τών  αιώνων.  Και  παρά  τήν 
μεγαλοπρεπή  ταύτην  φαντασμαγορίαν  του  απωτέρου  παρελθόντος,  εις 
τήν  ψυχήν  του  ελληνος  ποιητού  ψάλλουσιν  εις  περιπαθείς  τόνους  τό  ρω- 
μανηχόν  άσμα  του  εγγυτάτου  παρελθόντος  αί  δροσολουσμέναι  παραδόσεις 
του  ποιητιχωτέρου  τών  λαών,  αϊ  άναθυμιώμεναι  από  τών  δημοτικών 
φσμάτων  τήν  περιπάθειαν  και  την  χάριν,  από  τών  αφηγήσεων  τά  ιδεώδη 
πλάσματα.  Εις  τά  άσματα  και  τάς  παραδόσεις  και  τάς  άφηγήσε» ς  ταύ- 
τας ίμψυχουται  ή  ελληνική  φύσις,  ή  ήμερος,  ή  ποικίλη,  ή  {δανική,  ή  ευ- 
γραμμος.  Δένδρα  καΐ  πηγαί  και  άνθη,  και  οί  αστέρες  καΐ  ή  θάλασσα, 
πάν  δ,τι  ζτ"ι  και  πάν  δ,τι  υπάρχει,  πάν  δ,τι  λάμπει  και  πάν  δ,τι  εύω- 
δι?,  πάν  δ,τι  αποθνήσκει  και  πάν  δ,τι  καταστρέφεται,  εμψυχουνται  δλα 
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από  την  περίσσειαν  τής  ζωής,  ήτις  διαπνέει  τήν  έλληνικήν  άτμόσφαι- 
ραν,  από  τήν  πλήμμυραν  του  έρωτος,  ήτις  ζωογονεί  τήν  έλληνιχήν  φύ- 
σιν,  από  τήν  φλόγα  του  ενθουσιασμού,  ήτις  εις  τήν  χώραν  αυτήν  θερ- 
μαίνει τον  κόσμον  των  ζώων  καΐ  το  βασίλειον  των  φυτών,  του  ενθου- 
σιασμού εκείνου  εν  τφ  όποίω  κινείται  νομίζεις  ή  ελληνική  φύσις  εις  τον 
παναρμόνιον  χορόν  τής  ζωής, 

ΚαΙ  δλαι  αύται  αϊ  εικόνες  τής  φύσεως  και  της  Ιστορίας  αϊ  ζωγραφίαι, 
δλαι  συμμίγυνται  καΐ  άδελφούνται  και  συμπλησιάζουσιν  εν  τψ  άπείρω 
των  αιώνων  προ  του  εκστατικού  θεωρού,  καΙντά  μακράν  φέρονται  ε*γγύς 
καΐ  τα  εγγύς  μακράν.  Και  δπως  ή  διαύγεια  τής  ελληνικής  ατμοσφαίρας 
συντέμνει  τας  αποστάσεις  καΐ  καθιστά  όρατήν  τήν  χρυσελεφαντίνην  &εόν 
της  Ακροπόλεως  ε(ς  τον  πλέοντα  εκ  Σουνίου,  ούτω  και  ή  ατμόσφαιρα 
των  αίώ>ων  φαίνεται  διαυγεστέρα  εις  τήν  χώραν  ημών  και  ό  πάγκαλος 
ελληνικός  κόσμος  αντικατοπτρίζεται  εν  μέσω  ξμών  ως  χθεσινή  υπό- 
στασις. 

Άπό  των  συγχρόνων  λοιπόν  ελλήνων  ποιητών  δικαιούμεθα  ν'  άπαιτή- 
σωμεν  τήν  καλλίτεχνον,  τήν  άβράν,  τήν  ευγενή  παράστασιν  δλ*ν  αυτών 
τών  έζαισίων  θεαμάτων,  δλων  τών  μυστηριωδών  ενοράσεων  τής  ψυχής, 
δλων  τών  γαλανών  ονείρων  τής  φαντασίας,  δλων.  τών  σκέψεων,  τών 
ρεμβασμών  καΐ  τών  διαθέσεων  τής  ψυχής,  δλου  του  υπέργειου  τούτου 
κόσμου  τού  άνελισσομένου  υπό  τον  ελληνικοί  ού^ανόν.  ΚαΙ  δικαιούμεθα 
επομένως  να  ώμεν  αυστηροί  προ  τών  κακοζήλων  παρακρούσεων  τής 
φαντασίας,  προ  τής  άτέχνοα  άπσμιμήσεως  ξένων  αισθημάτων  και  ξένων 
τάσεων,  προ  τής  βα%αύσου •  αντιλήψεως  τής  φύσεως,  προ  τής  χυδαίας 
ζωγραφίας  τετριμμένων  εικόνων,  πρό  τών  άναρθρων  κραυγών  έζητη- 
μένου  ενθουσιασμού,  Χ  του  οποίου  ίκαρος,  πρόφασις  προβάλλει  συχνάκις 
τό  σεμνέν  δνομα  τής  πατρίδος,  και  δικαιούμεθα  επομένως  ν'  άποτείνω- 
μ*ν  προς  τους  βέβηλους  :  ου  .%«  το  6^0/ια  τάτ  χα,ϊ^  χαί  τάν 
Ιερών  επί  μαζαίω, 

Εύχάριστον  είνε  2τι  εν  τ^νεωτάτ,  φάσει  τής  νεοελληνικής  ποιή- 
σεως  ή  διεύθυνσις  τής  ποιητικής  φαντασίας  έτράπη,  δρόμον  φυσνκώτε- 
ρον.  δσ.τις  υπόσχεται  νά  φέρ^  τήν  σύγχρονον  έλλ/,νικήν  ποίησινπρος  τα 
άλν,θή  τεμένη  τής  Τέχνης.  Ή  τάσις  αύτη  καΐ  αν  ε'τι  από  του  νέου 
ημών  Παρνασσού  δέν  είχον  άκουσθή  ε>η  αψόγου  εντέλειας,  θα  ήίύνατο 
να  Οίωρηθ^  ύς  λίαν  παρήγορος.  Απλή  έπισκόπησις  τής  ποιητικής  ερ- 
γασίας  τινών  μόνον  έκ  τών  ποιητών,  ών  ήίδιαφυία  έξεσήμάνβη  ^ατα 
τήν  τελευταίαν  δεκαετίαν,  θα  ήρχει  νά  καταδείξει  τούτο, 

Ό  Γεώργιος  Δροσίνης,  6  ποιητής  τού  οποίου   τα  πρώτα    αβρά    φιλο- 
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παίγμρνα  στιχουργήματα  βλέπομεν  το  πρώτον  εν  τψαΡαμπαγά*,  πρώ- 
τος, ύπό  τήν  έπίδρασιν  θερινής   διαμονής  εν  Ευβοίας  εν  μέσω   τής  πλον- 
σίάΤφύσεως  των  ευβοϊκών  παραλίων,  εν  μέσω  τού  φυσικού  βίου  των    α- 
γροτών, ων  ένωτίζεται   τάς  παραδόσεις  χαΐ  τά  $σματα,  και  μετά  τών 
οποίων  μεταλαμβάνει  τών  αφελών  θέλγητρων  τής  αγροτικής  ζωής,    βα- 
πτίζει τήν.  φαντασία  ν  αυτού  εις  τα  δροσερά  νάματα  τής    ελληνικής  φύ- 
σεως καΐ  ιών  δημοτικών  παραδόσεων,  καΐ  εις   τάς  μυροβόλος   ίπιστο- 
λάς,  4ς  επιστέλλει  τ^  α  Εστία χ>,  τας  «'Αγροτικάς    Έπιστολάςΐ)  .  ζω- 
γραφίζει με  ελαφρά    χρώματα   υδατογράφου  συμπαθείς  εικόνας  του  βίου 
εκείνου,    αφελείς    έρωτας,  αγνά  αισθήματα  και  πλέκει  στίχους  ανόθευ- 
του ειδυλλιακής     χάριτος.  Ό  ολίγος    κόσμος,   6  δυνάμενος  να  αίσθανθή 
καΐ    νά  κρίντ^  τής  τέχνης  τά  έργα,    6  κεκορεσμένος  εκ  τής  ξενότροπου 
ποιητικής  φλυαρίας,  εί;  τάς  λεπτάς  και  αφελείς  έκείνας  σελίδας,  αϊτινες 
άπλήστως  άνεγνώσθησαν,    άνευρε    παρθενιχήν  φιλολογικήν     άπόλαυσιν. 
Πόσον  δέ  έπέδρασεν  ή  πρωτότυπος  χάρις    τών    σελίδων   αυτών    αποδει- 
κνύει ή  παρατηρηθεισα  κατά  τήν  έποχήν  εκείνην  τάσις  νεωτέρων  τινών 
ποιητών  προς  άπεικόνισιν  ειδυλλιακών  σκηνών  του  αγροτικού  βίου,  τά- 
σις βεβαίως  πρόσκαιρος  ην  ενέπνευσε  πνεύμα  μιμήσεως  μόνον    καΐ   ήτις 
έπλούτισε    απλώς  τάς  σελίδας  τών  περιοδικών  με  αχ  ρους  τίνας  έρωτας 
βοσκών  καΐ  βελάσματα  άρνίων,    αλλά  τάσις   οπωσδήποτε  ικανή  νά  κα- 
ταδείξω τήν  φιλολογικήν  εντύπωσιν   τών  παρθένων  εμπνεύσεων  του  νεα- 
ρού ποιητού.  Εις  ποιητικάς  σημειώσεις  έρριμμένας  ατάκτως  εδώ  κ'  εκεί 
συναντά  6  αναγνώστης  είς  τάς  ί πιστολάς  ταύτας  ποιημάτια  άφίλούς  εί- 
δυλιακής    χάριτος,    αποπνέοντα    το    άρωμα  τού  βου*ού  καΐ  Ικδηλεύντα 
τάς  πρώτας  τάσεις  τής  ιδιοφυΐας  τού  ποιητού.  Άλλ'  άρτιώτερον   εκδη- 
λοΰται  6  ποιητικός    αυτού  χαρακτήρ  διά   τών  «Ειδυλλίων»,     ποιήσεων 
εις  τάς  οποίας  6  βίος  τών  χωρίων   και  τών  νήσων  μας,  εν    τφ  πλαισίω 
τής  ελληνικής  φύσεως  αναπαρίσταται  καΐ  ζωγραφίζεται  άρτιώτερον  και 
εις  τάς  οποίας    τά  πάθη,     τά  αισθήματα,    ή  ψυχή  τού  ελληνικού  λαού, 
άποκρυσταλλούνται  εις  καλλιτεχνικούς  στίχους.  Καί,  είτε  ψάλλει  ό  ποιη- 
τής τού  ξενητεμμένου  τον  πόνο  ν,    είτε  τά  ερωτικά  ειδύλλια  τών  παρ- 
θένων τού  χωρίου,    είτε  ενδύει    εις  αρμονικούς   στίχους  δροσεράς  παρα- 
δόσεις  «ίς  τά  Μάτια    τής  ΒασϋοποΜας  ή  το  Βοτάπ  τής    Άγάηφ, 
άπό  τών  στίχων  του  άκτινοβολειται  ή  θέρμη  εκείνη  καί  το  χρώμα,    το 
ζωοποιούν  τά  έργα  δλων    τών  ποιητών  εκείνων,  εις  τους  οποίους  επα- 
ξίως άπεδόθη  το  δνομα  τών  εθνικών  ποιητών.  Άπό  τών  αυτών  διαυγών 
πηγών  εϊνε  ήντλημέναι  αί  εμπνεύσεις  δλ(ύν  τών  νεωτέρων    έργων    τρύ 
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Δροσίνη  και  ή  αυτή  ελληνική  χάρις  και  αρμονία  άκτινοβολεΐται  από  των 
σελίδων  δλων  των  ποιητικών  αυτού  τόμων. 

Άλλ'  εάν  με  ελαφρά  χρώματα  υδατογράφου  ^ζωγράφισε  τήν  έλλη- 
νικήν  φύσιν,  και  είς  τόνους  αφελούς  χάριτος  έψαλε  τα  αισθήματα  του 
ελληνικού  λάου  ό  Γεώργιος  Δροσίνης  —  ό  Κωστής  Παλαμάς,  του  οποίου 
ή  φιλοσοφική  σκέψις  καΐ  ή  θέρμη  του  αισθήματος  ύποδηλοΰνται  από  των 
πρώτων  •αύτού  έργων  εν  τψ  «Μή  Χάνεσαι»  και  τξ  «Έστί$»,  ό  Κω- 
στής Παλαμάς,  βαθύτερος  εκείνος,  αναζητών  τους  μαργαρίτας  της  ποι- 
ήσεως  υπό  τάς  επιφανείας  των  ανθρωπίνων  παθών  καΐ  των  φυσικών 
εικόνων,  ρίπτει  επί  τής  οθόνης  του  ποιητικού  πίνακος  γραμμας  και  χρώ- 
ματα ατάκτως  πολλάκις,  χωρίς  ν£  προσέχω  εις  τ4ς  κοινάς  λεπτομε  • 
ρείας,  άλλα  υπό  τάς  γραμμάς  έκείνας  και  τα  χρώματα  ίκπηδό;  ή  εικών 
τής  φύσεως  ίρτιωτέρα  και  ζωντανότερα  καΐ  ή  φιλοσοφική  σκέψις,  και  ή 
αισθηματική  χάρις  εκχύνονται  πάλλουσαι  και  ζωνταναί.  Τοιαύτα  έργα, 
άψογου  τεχνικής  έντελείας  και  ποιητικής  δυνάμεως  άπαντάΐ  τις  εις  πα- 
σαν  σελίδα  τών  ίΤραγου&ιώτ  της  Πατρίδος»,  τραγουδιών  εις  τα 
όποια  ή  πατρίς  ή  ωραία,  ή  πατρίς  ή  πολύπαθης,  ή  πατρίς  ή  δοξασμένη, 
ή  πατρίς  ή  πτωχή,  ή  πατρίς  με  τους  αγώνας,  τους  πόθους  και  τα  ίδεώοη 
της  έψάλη  εις  στίχους,  τους  οποίους  δέν  άνταλλάσσομεν  προς  δλους 
ομού  τους  πατριωτικούς  παιάνας  καΐ  τα  πατριωτικά  Ιπη  και  τους  διθυ- 
ράμβους στιχουργών  τινών,  επί  τα  μέτωπα  τών  οποίων  ,εσυλήθη  6  άμα- 
ράντινος  του  2θνικού  ποιητού  στέφανος. 

Άλλ'  ή  ποίησις  του  Κωστή  Παλαμά  εινε  και  ή  κατ*  ίζοχήν  λου- 
σθεΐσα  είς  τής  ελληνικής  αρχαιότητος  τάς  πηγάς.  Έάν  δέν  εινε  ό  πρώ- 
τος ποιητής,  ό  εμπνευσθείς  άπό  τής  ελληνικής  αρχαιότητος,  εινε  Γσως  ό 
πρώτος  ό  αισθανθείς  ταύτην  ποιητικώς  και  ουχί  άρχαιολογικώς.  Ή 
φαντασία  αυτού  διά  τής  νέας  ζωής  ζωογονεί  τον  παλαιόν  κόσμον.  'Τπό 
τα  ψυχρά  μάρμαρα  τών  αρχαίων  αθροίζεται  ευλαβής  προ  τών  ενοράσεων 
τής  ψυχής  του  ό  αρχαίος  κόσμος,  αί  άττικαί  παρθένοι  παρελαύνουσι 
μεσταί  ζωής  και  χάριτος  εν  τγί  πομπν}  τών  Παναθηναίων,  και  προ  τών 
ομοιωμάτων  τών  θεών  ό  ποιητής  οέν  θαυμάζει  τό  έργον  του  τεχνίτου, 
άλλα  >αταλαμβάνεται  υπό  ευσεβούς  ενθουσιασμού  και  είς  τα  χείλη  του 
αναβαίνει,  θερμή,  ειλικρινής,  χλιαρά  ή  προσευχή.  Εις  τον  μεγαλοπρεπή 
'Τμνον  προς  ζην  %Αθι\τατ  ψάλλει  τήν  παρθενίαν,  τήν  σοφίαν,  τήν  δύ- 
ναμιν  ψάλλει  τήν  ίεράν  πόλιν  τής  θεού,  τό  ίοστέφανον  άστυ,  και  οι 
στίχοι  του  προς  τήν  θεον  ανέρχονται  ως  θυμίαμα  ευλαβούς  δμνου  εν 
συντριβή  και  κατανύξει.  Ή  ατμόσφαιρα  τών  αιώνων  διαυγάζεται  προ 
αυτού,  ατμόσφαιρα    ελληνική,    και  ή  αρχαία  θεός  εμφανίζεται  προ  τών 
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ομμάτων  του  ως  ή  Παρθένος  του  χριστιανικού  κόσμου  προ  ευσεβούς 
χριστιανού.  ΚαΙ  δτε  πάλιν  ψάλλει  την  φυγάδα  Άφροδίτην,  δίν  ψάλλει 
το  πάγκαλον  μαρμάρινον  ομοίωμα,  άλλα  ψάλλει  τήν  (,ενητεμίνην  θεόν. 

θεά,  πού  ζής  αθάνατη  μακρυά  αττ*  το  Όλυμπό  σου, 

Άπ*  των  Κυθήρων  τά  νβρά,  χι'  απ'  τους  ίδρους  της  Κύπρου, 

ΚΓ  άπο  τον  χαθαρωτατο»  αέρα  της  Αθήνας, 

Κι'  άπο  τάργιτιχα  βουνά  χι*  άπ  της  Ηλείας  τους  κάμπους, 

Κι'  άπο  τη*•  ήλιοφώτιστη  πατρίδα,  απ'  τήν  Ελλάδα  ! 

Και  πάλιν  πρό  των  θαυμασίων  ανάγλυφων  του  Κεραμεικού,  προσ 
έρχεται  ίνα  κλαύσ<$  επί  τάφων  άκλαύστων  άπ'  αιώνων  καί  οι  στίχοι  του 
άπα  ταίζονται  ώς  θυμίαμα  χριστιανικού  λιβανωτού  προ  των  αρχαίων 
μαρμάρων  και  ό  ποιητής  ψάλλει  εις  τον  πολεμιστήν  Δεζίλεων  τήν  έλ- 
ληνικήν  νεότητα  καί  άνδρείαν,  θρηνεί  μετά  του  Αγάθωνος  άποχωριζο- 
μένου  της  γυναικός  του.  και  προ  του  ανάγλυφου  τής  κόρης  Ήγησοΰς 
ύμνοι  «το  άείζωον  επί  του  τάφου  δράμα  της  ελληνικής  παρθενίας  και 
χάριτος».  Τοιαύτη  παρουσιάζεται  ή  άρχαιότης  εις  τάς  ποιήσεις  του  ελ- 
ληνης  ποιητου,  άναζώσα  καί  άναθερμαινομένη  άπο  τον  αυτόν  πάντοτε 
ούρανόν  καί  τον  αυτόν  ήλιο  ν. 

Άλλί».  τό  παρόν,  το  παρόν  ουχί  ως  άποτυπούν  τήν  σφαγϊδα  τής  επο- 
χής  επί  του  ποιητου,  τό  παρόν  ώς  πηγήν  εμπνεύσεως,    μή  τό  ζητήσητε 
εις  του  στίχους  ούδενός  άλλου  ποιητου,  είτε  ούτος  ύμνοι  των  φαληρικών 
περιπάτων   καί  των    θερινών    άσυλων   τής  Κηφισίας  τάς  καλλονάς,  είτε 
ψάλλει  των  αθηναϊκών    αιθουσών  τάς  χάριτας.    Τό    παρόν  τό  πολιτικόν 
καί  τό  κοινωνικόν,    τό    παρόν    τό  αληθές  μέ  τάς  κωμικά;  του  απόψεις, 
τό  παρόν  τό  μεταβατικόν,    ζητήσατε  το    εις  τους  στίχους  του    Σουρή. 
"Ο  Σουρής  είνε  ό  συγχρονώτερος  τών  ποιητών.    Είτε  ε  (ς  τήν  σειράν  τών 
ποιητικών  του  τόμων,    είτε  εις  τήν  σειράν    του  «'Ρωμηου,»  τό  παρόν 
παρελαύνει  φωτογραφημένοι.  Ό  Σονρής,  του  οποίου  ή  φιλοσοφική  σκέψις 
δεν  ίζεδηλώθη  μόνον  από  του  ΦασουΛη    ΦιΛοσόγον^  ό  Σουρής    όστις  ύ- 
παρξε φιλόσοφος    προτού  ύποδυθ*ξ  τον  Φασουλήν  του  'Ρωμγου  του,  έχει 
τήν    ύγιεστέραν    άντίληψιν  τής  συγχρόνου  ζωής,  Τάς  κοινών ικ ας    κακίας 
διαβλέπει  υπό  τήν  αληθή  αυτών  δψιν,  ώς  προϊόντα    άτελείας,    άμαθείας, 
μεταβατικότητος,  άβδηριτισμού  αν  θέλετε.  Και  δια  τοΰτο  ή  Μούσα  του 
δεν    όργίζεται,τά  βέλη    του  δεν  εμβαπτίζονται  εις  τής  σατύρας  τήν  χο- 
λήν,  καί  τά  τραύματα  αυτών  είνε  ανώδυνα.  Ό  Σουρής  σχώπτει  καί  είς 
τόσκώμμα  αυτού  τό  ευφυές,  τό  σπινθηροβολούν,  τό  ακακον,  αί  κοινωνικαΐ 
κακία  ι  καί  τά  επεισόδια    τής  ημέρας  περιβάλλονται  δψιν  ίλαράν. 

Έν  γένει  δε  τά  ποιητικά  έργα  καί  τών  ποιητών  τούτων  και  τών  §ο- 
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κιμωτέρων  εν  γένει  τής  συγχρόνου  γενεάς,  εχουσι  τούτον  τον  κύριον  χαί 
ουσιώδη  χαρακτήρα,  δτι  καΐ  δταν  δεν  αιρωνται  ιίς  τάς  αιθέριας  ταδ  υ- 
ψηλού χώρας  καΐ  όταν  δεν  έκδηλώσι  ζωντανήν  χαΐ  πάλλουσα*  τήν  εικόνα 
τής  φύσεως  και  τήν  ζωγραφίαν  των  παθών,  παρουσιάζουσιν  δμως  πάν- 
τοτε σχετικήν  καλλιτεχνικήν  αρτιότητα  χαί  εύγένειαν  χαί  πρωτοτυπίαν 
εμπνεύσεων  χαί  εύσυνείδητον  εκτέλεσιν,  καλλιτεχνικά  προσόντα  λίαν  ευ- 
οίωνα χαί  καταδηλοδντα  δτι  ή  νεοελληνική  ποίησις  είσήλθεν  είς  στα  • 
διον  άνελίζεως,  όσημέραι  άπομακρυνόμενον  τής  άδρότητος  των  πρωτο- 
γενών περιόδων. 

*     * 

Άγνοούμεν  ίάν  αϊ  γενιχαΐ  γραμμαί,  ίιά  τών  οποίων  επειράθημεν, 
ουχί  να  χαρακτηρίσωμεν,  άλλα  να  υποδηλώσωμεν  απλώς  τον  χαλλιτε  • 
χνιχόν  χαρακτήρα  τής  ποιητικής  παραγωγής  τής  τελευταίας  δεκαετίας» 
ήρκεσαν  νά  ύποδείζωσι  τήν  εύάρεστον  τάσιν,  ην  έζεδήλωσεν  ή  νεοελλη- 
νική ποίησις  εν  τ^  τελευταία  αυτής  φάσει  προς  υγιεστέρας  εμπνεύσεις 
χαί  εύσυνείδητον  περιτέχνησιν  τής  εξωτερικής  μορφής  τών  προϊόντων 
αυτής,  τάσιν  ήτις  διαφαίνεται  και  είς  τά  νεώτατα  έργα  νεωτάτων  και 
ευελπίδων  μουσοπόλων  ύποθέτομεν  δμως  δτι  δεν  θα  ύπαρξη  τις  ό  δυνά- 
μενος ν'  άρνηθή  τήν  τάσιν  ταύτην.  Και  δικαιούμεθα  επομένως  νά  έλπί- 
σωμεν  από  τών  νέων  ημών  ποιητών  τήν  άβράν,  τήν  καλλίτεχνον,  τήν 
ευγενή  παράστασιν  δλων  τών  έζαισίων  θεαμάτων,  δλων  τών  μυστηριω- 
δών ενοράσεων  τής  ψυχής,  δλων  τών  γαλανών  ονείρων  τής  φαντασίας, 
δλων  τών  σκέψεων,  τών  ρεμβασμών  καΐ  τών  διαθέσεων  τής  ψυχής, 
δλου  του  υπέργειου  καΐ  περικαλλους  κόσμου,  του  άνελισσομένου  υπό  τον 
ελληνικόν  ούρανόν. 

(Έν  Πεφαιεη  Πέτρος  Αποστολίδης. 


ΕΔΓΑΡΔΟΥ  ΠΟΕ 

ΔΥΝΑΜΙΣ  ΤΟΥ  ΛΟΓΟΥ 

Οίηύς.  —  Συγχωρεί,  Άγάθων,  τήν  άδυναμίαν  πνεύματος  ιτρό  μι- 
κρού μόλις  περιβληθέντος  τήν  άθανασίαν. 

Άγάθων.  —  Δέν  εϊπές  τι,  φίλτατε  Οίνευ,  τό  απαιτούν  συγγνώ- 
μην.  Ή  γνώσις  δέν  εϊνέ  τι  τό  αυτομάτως  έπερχόμενον,  ούτε  ίόώ.  *0• 
σον  άφορξί  τήν  μάθησιν,  ζήτησον  μετ'  εμπιστοσύνης  παρά  τών  αγγέλων 
ν*  σοι  χορηγηθ^  αυτή  Ι 
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Οίκύς.  —  Άλλα  κατά  την  προηγηθεισαν  ίκείνην  υπαρξιν  εΐχον  ό- 
ναροπολήσει  δτι  β*  εφθανον  δια  μιας  είςτήν  γνώσιν  απάντων  των  πραγ- 
μάτων, καί  ταυτοχρόνως  εις  την  απόλυτον  εύτοχίσν. 

Άγάθων.  —  "Α  !  &ν  έγκειται  ή  ευτυχία  έν  τξ  επιστήμη,  άλλ'  Ιν 
τ^  αποκτήσει  της  επιστήμης  !  Τό  δια  παντός  γ\ωρίζειν  είνε  ή  αιωνία 
μακαριότης*  άλλα  το  γνωρίζειν   τα    πάντα  Θά  ήτο  καταδίκη    δαίμονος. 

Οιηύς.  —  'Αλλ*  6  "Υψιστος  δεν  γνωρίζει  τα  πάντα  ; 

ΆγάΦωκ.  —  Το  ηατ  δμως  το  ένίαΐον  (άφου  είνε  ο  "Υψιστος)  δέον 
ν'  άπομείντ)  άγνωστον  εις  αυτό*  τούτον. 

Οίκος.  —  'Αλλ'  άφου  ή  γνώσίς  μας  αυξάνεται  άπό  στιγμής  εις 
στιγμήν,  δεν  έπεται  άναποφεύκτως  δτι  τά  πάντα  Θά  καταστώσιν  είς 
ήμας  γνωστά  ίτ  τβΛη  ; 

Άγά0ωκ. — ΒύΘισον  τό  βλέμμα  σου  είς  τά  βάθη  της  άβύσου!  Άςπρο- 
σπαθήσν|  ό  οφθαλμός  σου  να  διεισδύστ,  είς  τάς  απειραρίθμους  αύτάς  από- 
ψεις των  αστέρων,  έν  φ  βραδέως  διατρέχομεν  την  εκτασιν, —  άκόμη,καί 
ακόμη, — καί  πάντοτε.  Αυτό  τούτο  το  πνευματικόν  δράμα  δεν  φράσσου- 
σιν  απολύτως  τά  κυκλοτερή  χρυσά  τείχη  του  σύμπαντος, — τά  τείχη 
αυτά  τ'  αποτελούμενα  έκ  μυριάδων  λαμπρών  σωμάτων,  άτινα  εγείρον- 
ται είς  μίαν  άσύμμετρον  ενότητα  ; 

ΟΙηύς.  —  Βλέπω  καθαρώς  δτι  το  άπειρον  τής  δλης  δεν  είνε  ποσώς 
δνειρον. 

Άγάθωτ.  —  Δεν  ύπάρχουσιν  όνειρα  εν  ούρανοίς•  —  άλλα  μας  είνε 
Ιδώ  άποκεκαλυμμένον  δτι  ό  μόκος  προορισμός  του  απείρου  της  ύλης  είνε 
το  νά  παρέχω  πηγάς  απείρους,  εν  αϊς  ή  ψυχή  νά  δύναται  νά  κατευνάζω 
τ*ήν  δίψαν  ταύτην  του  ματθάναν^  ην  έχει  εμφυτον, — την  ασβεστον  διά 
παντός,  άφοΰ  ή  άπόσβεσίς  της  θ*  άπετέλει  την  έκμηδένισιν  αυτήν  τής 
ψυχής.  Έρωτα  με  λοιπόν,  Οίνεΰ,  ελευθέρως  καί  άφόβως.  Έλθέ  1  θ*  ά- 
φήσωμεν  αριστερά  τήν  λαμπράν  άρμονίαν  τών  Πλειάδων,  καί  θά  άπο- 
λήξωμεν  μακράν  του  πλήθους  είς  τους  έναστρους  λειμώνας,  πέραν  του 
Ώρίωνος,  δπου  αντί  λευκανθέμων  Γων,  θά  ευ*ροψ.εν  τριπλάς  ήλίων  δύ- 
σεις καί  ήλίους  τριχρόους. 

Οίηύς.  —  Καί  τώρα,  Άγάθων,  εν  φ  διατρέχομεν  το  διάστημα,  δ£- 
δαξόν  με  !  Όμίλει  μοι  δι'  ου  τρόπου  έζεφραζόμεθα  επί  γης  !  Δεν 
Ιννόησα  δ,τι  πρό  μικρού  μοί  έλεγες,  περί  τών  τρόπων  καθ*  ους  διενερ- 
γείται ή  δημιουργία, — δ,τι  άπεκαλοΰμεν  Δημιουργίαν,  καθ'  δν  χρόνον 
ήμεθα  θνητοί.   Εννοείς  δτι  ό  δημιουργός  δεν  είνε  θεός  ; 

Άγάθων.  —  Εννοώ  δτι  τό  θείον  δέν  δημιουργεί. 

ΟΙηύς.  —  Έξηνήθητι ! 
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Άγάθων.  —  Έν  άρχη  μόνον,  ε  δημιούργησε.  Τα  δημιουργήματα, — 
δ, τι  φαίνεται  δημιουργηθέν,  —  ατινα  τώρα,  από  του  ενός  άκρο  υτού*  σύμ- 
παντος έως  του  άλλου,  διανύουσιν  άκαιαπονήτως  την  πορείαν  τής  υ- 
πάρξεως, δεν  δύνανται  νά  θεωρηθώσιν  ή  ώς  αποτελέσματα  έμμεσα  ή 
πλάγια,  καΐ  δχι  ευθέα  η  άμεσα,    τήςθ  είαςΔημιουργοϋ  Δυνάμεως. 

ΟΙηύς  —  Μεταξύ  ανθρώπων,  Άγάθων  μου,  ή  ίδέα  αύτη  θα  «θεω- 
ρείτο ώς  εις  υπατον  βαθμό  ν   αιρετική. 

Άγάθων.  —  Παρ*  άγγέλοις,  ώ  Οίνεύ,  εϊνε  παραδεκτή  ώ.  απλή  α- 
λήθεια. 

Οίνεύ*:.  —  Σε  καταλαμβάνω,  έφ'  όσον  θέλεις  νά  σήμανες  δτι  ενέρ- 
γεια! τίνες  του  δντος  δπερ  άποκαλοΰμεν  Φύσιν,  η  νομούς  φυσικούς,  πα- 
ρέχουσιν,  υπό  τινας  δρους,  γέννησιν  εις  τέλεια  φαινομενικώς  δημιουρ- 
γήματα. Όλίγον  προ  τής  τελικής  έξοντώσεως  της  Γής,  έγένοντο,  ώς 
ενθυμούμαι,  πολυάριθμοι  παρατηρήσεις  λίαν  επιτυχείς  επί  τοιούτων 
φαινομένων,  ατινα  φιλόσοφοι  τίνες  μετά  πα  ι  δα  ρ  ιώδους  έμφάσεως  έτι• 
τλοφόρησαν  μικρόβια. 

Άγάθων.  —  Αι  περιστάσεις  περί  ων  ομιλείς  ήσαν  τφ  δντι  απλώς, 
παράδειγμα  δευτερευούσης  δημιουργίας,  —  του  μόνου  είδους  τής  δημι- 
ουργίας ήτις  πάντοτε  συνετελείτο,  άφ'  ής  ό  πρώτος  λόγος  εξήνεγκε  τον 
πρώτον  νόμον. 

Οιηύς.  —  Οί  έναστροι  χόσμοι  οί  άναδύοντες  έκ  βάθους  της  αβύσσου 
της  ανυπαρξίας  χαΐ  άναλάμποντες  ανά  πάσαν  στιγμήν  έν  τοις  ούρανοις, 
—  τά  άστρα  αυτά,  Άγάθων,  δεν  είνε  το  άμεσον  έργον  της  χειρός  του 
Κυρίου  ; 

Άγάθων.  —  Επιθυμώ  νά  πειραθώ,  ώ  Οίνεύ,  νά  σε  οδηγήσω  βήμα 
προς  βήμα  προς  τήν  εννοιαν,  ην  εχω  ύπ'  όψιν.  Καλώς  γνωρίζεις  δτι, 
δπως  ουδεμία  σχέψις  δύναται  ν'  άπολεσθη,  δεν  υπάρχει  επίσης  πρα- 
ξις  ή  μή  έχουσα  άπειρον  αποτέλεσμα.  Κινούντες  τάς  χείρας  ημών,  οτε 
ήμεθα  χάτοιχοι  της  γης  εκείνης,  προεχαλουμεν  παλμόν  εν  τ^  πέριξ  α- 
τμόσφαιρα. Ό  παλμός  αυτός  ήπλούτό  έπ'  άπειρον,  εως  ου  συνεκοινώνει 
προς  παν  μόριον  τής  γηίνης  ατμοσφαίρας,  ήτις,  από  της  στιγμής  εκείνης 
χαϊ  άιά  χαντός,  ετίθετο  εις  χίνησιν  εκ  μόνης  τής  πράξεως  αυτής  τής 
χειρός.  Οί  μαθηματικοί  του  ημετέρου  πλοςνήτου  καλώς  εϊχον  γνωρίσει  το 
γεγονός  τούτο.  Τά  μερικά  αποτελέσματα  τά  δημιουργούμενα  έν  τφ  αέρι 
υπό  μερικών  κινήσεων  υπήρξαν  δι*  αυτούς  το  άντικείμενον  υπολογισμού 
ακριβούς,  —  είς  τρόπον  ώστε  εΰκολον  κατέστη  το  νά  όρίσωσιν  ίν  τίνι 
ακριβώς  περιόδφ  άνάπαλσις  δεδομένης  δυνάμεως  θά  ήδύνατο  νά  περι- 
έλθω τήν  σφαιραν  και  νά  επηρεάσ^  —  διά  παντός  —  ίν  εκαστον  &τ•μον 
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τής  περιβαλλούσης  αυτήν  ατμοσφαίρας.  Δι'  αντιστρόφου  υπολογισμού, 
ευκόλως  προσδιώρισαν,  —  δοθέντος  αποτελέσματος  υπό  ορούς  γνωστούς, 

—  τήν  άξίαν  τής  αρχικής  άναπάλσεως.  Τότε  οΐ  μαθηματικοί,  —  ίδόν- 
τες  δτι  τ*  αποτελέσματα  δεδομένης  άναπάλσεως  ήσαν  απολύτως  άπειρα, 

—  ιδόντες  οτι  μέρος  των  αποτελεσμάτων  τούτων  ήδύναντο  με,τ'  άσφα• 
λους  ακριβείας  να  το  παρακολουθώσιν  εν  τψ  ςιαστήματι  καί  τψ  χρόνφ 
δια  της  αλγεβρικής  αναλύσεως  —  και  συνάμα  κατανοήσαντες  το  ακρι- 
βές του  αντιστρόφου  υπολογισμού,  —  εννόησαν,  λέγω,  ταυτοχρόνως  δτι 
ή  τοιούτου  είδους  άνάλυσις  ενείχε  καί  αυτή  δύναμίν  απείρου  εξελί- 
ξεως, —  δτι  δεν  ύπήρχον  δρια  καταληπτά  εις  τήν  βαθμιαίαν  της  πο- 
ρείαν  καί  εις  το  εύπροσσιόριστόν  της,  εξαιρέσει  των  του  έξενεγκόντος  ή 
προσδιορίσαντος  αυτήν  πνεύματος.  Άλλα  φθάσαντες  μέχρι  του  σημείου 
τούτου  οι  μαθηματικοί  μας  έσταμάτησαν. 

Οίνεύς.  —  Καί  προς  τί,  Άγάθων,  να  προβώσιν  ετι  περαιτέρω  ; 

% Αγάθων.  —  Διότι  περαιτέρω  ύπήρχον  απόψεις  τινές  βαθέος  ενδια- 
φέροντος. Έκ  των  όσων  έγνώριζον  ήδύναντο  να  συμπεράνωσιν  δτι  πλάσμα 
πεπροικισμένον  δι*  απείρου  διανοίας,  —  πλάσμα  εις  δ  το  άπειρον 
τής  αλγεβρικής  αναλύσεως  θ*  άπεκαλύπτετο,  —  άνευ  ουδεμιάς  δυσκο- 
λίας θα  παρηκολούθει  πασαν  κίνησιν  άποτυπουμένην  είς  τον  αέρα, — 
καί  δια  του  αέρος  διαβιβαζομένην  είς  τον  αιθέρα  —  ρ-έχρι  των  πλέον 
μεμακρυσμένων  κυμάνσεων  της,  καί  μέχρι  εποχής  ετι  λίαν  παρωχημέ- 
νης. Εϊνε  δντως  έπιδεκτικόν  αποδείξεως  το  δτι  εκάστη  τοιαύτης  φύσεως 
κίνησις  άχοτυπονμενη  είς  τον  αέρα  οφείλει  επί  τίΛους  να  επηρεάσ^ 
£ν  εκαστον  άτομον  περιλαμβανόμενον  είς  τα  όρια  του  σύμπαντος*  καί 
τό  δι*  απείρου  διανοίας  πεπροικισμένον  πλάσμα,  —  το  πλάσμα  τδ  ό- 
ποιον εχομεν  φαντασθ^,  —  θα  ήδύνατο  να  παρακολουθώ  τάς  μεμακρυ- 
σμένας  κυμάνσεις  τής  κινήσεως,  —  να  τάς  παρακολουθώ,  πέραν  και 
πάντοτε  πέραν,  ίν  ταϊς  έπηρείαις  των  εφ*  δλων  των  μορίων  τής  Ολης, 
πέραν  καί  πάντοτε  πέραν,  εν  ταίς  ιροποποιήσεσιν  άς  Ιπιβάλλουσιν  είς 
τα  παλαιά  σχήματα,  —  ή,  άλλαις  λέξεσιν,  εν  τοις  νίοις  άιψιονργή- 
μασιν  ατινα  παράγουσιν  —  Εως  ου  τάς  ίδτ^  τέλος  συντριβομένας,  καί 
του  λοιπού  ατελέσφορους  προ  του  θρόνου  του  θείου.  Καί  δχι  μόνον  τούτο 
θά  ήδύνατο  μία  τοιαύτη  διάνοια,  άλλ*  εάν,  εν  οία  δήποτε  ίποχ^,  τ^ 
παρουσιάζετο  δεδομένον  τι  αποτέλεσμα,  —  εάν,  επί  παραδείγματι,  εις 
των  απειραρίθμων  τούτων  κομητών  ύπεβάλλετο  είς.  τήν  έξέτασίν  της, 
θά  ήδύνατο  άνευ  τινός  κόπου  να  καθορίσ-ρ  δια  τής  αντιστρόφου  αναλύ- 
σεως είς  ποίαν  άρχικήν  ώθητιν  οφείλει  τήν  υκαρξίν  του.  Ή  δύναμις  αυτή 
τής  αντιστρόφου  αναλύσεως,  ίν  τ^  πλήρει  καί  τ^  άπολύτφ  έντελεία  της, 
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—  ή  ιδιοφυΐα  αυτή  του  άνάγειν  εν  χάστι  έποχ^  οΑα  τ*  αποτελέσματα 
είς  δλας  τάς  αιτίας,  εϊνε  προφανώς  το  προνόμιον    τής   θεότητος  μόνης* 

—  αλλ*  ή  δύναμις  αδτη  ασκείται,  καθ*  όλους  τους  βαθμούς  της  ύπο  την 
απόλυτον  τελειότητα  κλίμακος,  ύπο  του  πληθυσμού  των  Αγγελικών 
Πνευμάτων. 

Οίνεύς.  —  Άλλ*  ομιλείς  απλώς  περί  τών  είς  τον  αέρα  άποτυπουμέ- 
νων  κινήσεων. 

Άγάθων.  — Όμιλών  περί  του  αέρος,  άπέβλεπον  είς  μόνον  τον  γήϊ- 
νον  κόσμο  ν*  άλλ'  ή  πρότασις  γενικευομένη  περιλαμβάνει  τας  κυμάνσεις 
τας  δημιουργούμενα;  είς  τόν  αιθέρα,  —  δστις,  είσδύων,  καΐ  μόνος  είσ- 
δύων καθ*  δλον  τό  διάστημα,  καθίσταται  το  μέγα  μεσάζον  στοιχείον 
τής  δημιουργίας. 

Οιηύς.  —  "Αρα  πάσα  οιασδήποτε    φύσεως  κίνησις  εινε  δημιουργός  ; 

Άγάθων.  —  Τούτο  εΐνε  άναπόφευκτον  άλλα  φιλοσοφία  τις  αληθής 
από  πολλού  μας  έχει  πληροφορήσει  δτι  πηγή  πάσης  κινήσεως  εινε  ή 
σκέψις,  —  πάσης  ίέ  σκέψεως   πηγή,  εΐνε  .  .  . 

Οιηύς.  —  Ό  θεός. 

Άγάθων,  —  ΣοΙ  ώμίλησα,  Οίνευ,  —  ώς  ώφειλον  νά  ομιλώ  προς 
τέκνον  τής  ωραίας  εκείνης  Γής,  ήτις  προσφάτως  άπωλέσθη,  —  περί  τών 
κινήσεων  τών  παραγομένων  έν  τ^  ατμόσφαιρα  τής  Γής  .  .  . 

ΟΙηύς.  —  Ναι,  αγαπητέ  Άγάθων. 

9 Αγάθων.  —  ΚαΙ  έν  ψ  ούτω  σοΙ  ώμίλουν,  δέν  ^σθάνθης  διελθουβαν 
τό  πνευμά  σου  σκέψιν  τινά  σχετικήν  προς  τήν  ϋΜχην  άύναμίΐ  τών  Λό- 
γων ;  Έκαστη  λέζις  δέν  εινε  κίνησις  δημιουργούμενη  είς  τόν  αέρα  ; 

Οίνβύζ.  —  Άλλα  διατί  κλαίεις,  Άγάθων,  —  καΐ  διατί,  ώ  !  διατί  αϊ 
πτέρυγες  σου  έζασθενοΰσιν  εν  φ  πλανώμεθα  άνωθεν  του  ωραίου  τούτου 
άστρου,  *—  του  πλέον  εύθαλους  και  έν  τούτοις  του  φοβερωτέρου  έζ  δ- 
σων  έν  τ^  πτήσει  ημών  εχομεν  συναντήσει  ;  Τα  λαμπρά  του  άνθη  ό- 
μοίάζουσι  προς  όνειρον  αίθέριον,  —  άλλα  τα  άγρια  ηφαίστεια  του  ύπο- 
μβμνήσκουσι  τά  πάθη  καρδίας  ταραχώδους. 

Άγάθων.  —  ά\ν  φαίνονται,  $ινβ  !  $ίνβ  όνειρα  και  πάθη  1  Τό  άλ- 
λόκοτον  αυτό  αστρον,  —  πρό  τριών  ήδη  αιώνων,  έγώ,  τάς  χείρας  έχων 
συνειπασμένας  καΐ  τους  οφθαλμούς  δακρύβρεχτους,  —  πρό  τών  ποδών 
τής  ήγαπημένης  μου,  —  τό  παρήγαγον  είς  τήν  ζωήν  διά  τίνων  περιπα- 
θών φράσεων.  Τά  λαμπρά  του  άνθη  εΐνε  τά  προσφιλέστερα  δλων  τών 
μή  πραγματοποιηθέντων  ονείρων,  καΐ  τά  παράφορα  του  ηφαίστεια  $ίν$ 
τά  πάθη  τής  ταραχωδιστέρας  καΐ  τής  πλέον  ύβρισθείσης  καρδίας  ! 

Κ•  Ι•  Πραοα£< 


ΚΡ1ΣΙΣ  ΣΕΡΒΙΚΟΤ  ΤΤΠΟΓ 
ΠΕΡΙ  ΤΗΣ  «ΜΕΡΟΠΗΣ,,  ΤΟΥ  ΒΕΡΝΑΡΔΑΚΗ 


Ός  γνωστόν,  6  παρ*  ήμΓν  Πρέσδυς  της  Σερβίας  χ.  Βλάδαν  Γεώργεβιτς  μετέ- 
φρασεν  επιτυχώς  εις  την  σερβικήν  την  Μερόπην  του  χ.  Βερναρδάκη.  ΈπΙ  τή 
περιστάσει  ταύτνι  6  περί  τήν  Ιστορίαν  της  φιλολογίας  ενδιατρίδων  Σέρβος  διδά- 
κτωρ Μίΐδη  δ&νϋοΐι,  εν  ίδιαιτέρω  αύτου  αρθρω  δημοσιευθέντι  εν  τφ  έβδομα- 
διαίω  φιλολογική  περιοδικά  ε'Ιάβορβ  φέρει  λίαν  ευμενείς  χρίσεις  περί  το3  ϊργου 
του  χ.  Βερναρδάκη.  Το  άρθρον  τούτο  χατά  μετάφρασιν  εκ  της  σέρβικης  Ιχει  ούτω  : 


Μερόπη»  ΤραγφάΙα  είς  αράζεις  χέτζε  ύχό  κ.  ά%  Ν.  Βερταρόάκη, 
μεζαφρασθεϊσα  εχ  της  έΛΛηπχης  εις  την  σερβικητ  ύχύ  κ.  ΒΛα&ά• 
νου  Γεωργεβιτς  καΐ  δημοσιευθείσα  εις  το  χεριοδιχον  «ΌταζόΙτα» 
(ΠαζρΙς).  Τεύχος  ΊονΜου  1892. 

Έ&  χψ  περί  ποιήσεις  συγγράμματι  αυτού  (εν  κεφαλαίω  Δ')  ό  Α- 
ριστοτέλης αναφέρει  δτι  έν  πάσιρ  τραγωδία,  έν  τν^  οποία  συγγενείς  ή 
στενοί  φίλοι  όλεβρίως  έπιδρωσιν  έπι  τής  τύχης  αλλήλων,  τρία  τινά  κι- 
νουσιν  ίν  ήμίν  τό  αίσθημα  του  φόβου  χαί  του  οίκτου.  Πρώταν,  δταν 
συγγενής  ή  φίλος  φονεύ^  συγγενή  τίνα  ή  φίλον  ταυ  χαί  γνωρίζω  τίνα 
φονεύει,  ως  ή  Μήδεια  του  Εύριπίοου,  ήτις  φονεύει  τα  εαυτής  τέκνα••  δεύ- 
τερον, όταν  φονεύω,  άλλ'  άγνο^  τίνα  φονεύει,  μανθάν^  δε  τούτο  βραδύ- 
τερον,  ως  ο  Οιδίπους  του  Σοφοκλέους,  δστις  φονεύει  τον  πατέρα  τον* 
χαί  τρίτον,  δταν  εχΐ0  μεν  τήν  πρόθεσιν  να  φονεύσ^,  άλλ'  αναγνωρίζω 
εγκαίρως  τον  δν  προτίθεται  να  φονεύσ^  καΐ  ούτως  απέχει  του  φόνου,  ύς 
ή  Μερόπη  του  Εύριπίδαυ,  ήτις  διανοείται  μεν  νά  φανεύστρ  τον  υίόν  της 
Αίπυτον,  άλλ'  αναγνωρίζει  αυτόν  εγκαίρως  και  ούτω  απέχει  του  φόνου* 
Αδτη  ή  τρίτη  περίπτωσις  εΐνε  κατά  τον  Άριβτοτέλην  ή  αρίστη,  Άλλ' 
αϊ  σημερινά!  ημών  βλέψεις  δεν  συν^δουσιν  με  τάς  του  Αριστοτέλους* 
ή  δευτέρα  περίπτωσις  θεωρείται  σήμερον  υπο  τραγικήν  εποψιν  ως  ή  α- 
ρίστη, χαί  τοντο  διότι  ή  μέν  πρώτη  περίπτωσις  εΐνε  καθαυτό  φρικώδης,  ή 
δ*  τρίτη  εις  *ύδέν  απολήγει  αποτέλεσμα,  άλλα  μόνον  εμφαίνει  πρόθεσιν, 
δυναμένην  δμως  νά  προξενήσω  συγκίνησιν. 

Έχ  τω*  λόγων  του  Αριστοτέλους  μανθάνομεν  επίσης  δτι  οί  άρχ«ΐοι 
"Ελληνες  1*ε.ξειργ«*Θησαν  τον  «*ρ1  Μερόπης  μίθον  χαί  δτι  πρώτος  4 
τόμο»  ια\  Ιούλιος*  45 
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Ευριπίδης  επί  τ^  βάσει  του  ρηθέντος  μύθου  έγραψε  τραγωδίαν  υπό  τον 
τίτλον  «Κρεσφόντης».  ΚαΙ  άπωλέσθη  μέν  συν  τψ  χρόνψ  ή  τραγωδία 
αυτή,  άλλα  διεσώθη  ό  μύθος,  δστις  χαί  μόνος  εΐνε  έζαιρέτως  τραγικός. 
Έάν  δε  λάβωμεν  υπ  *  όψιν  τον  περί  την  δραματικήν  συγγραφήν  τρόπον 
του  Εύριπίδου,  τά  έναπολειφθέντα  αύτου  έργα  ώς  καΐ  την  έπιρροήν 
ην  ταύτα  έξήσκησαν  επί  των  συγχρόνων  αυτού"  καΐ  προ  πάντων  επί  των 
μεταγενεστέρων,  όφείλομεν  νά  παραδεχθώμεν  δτι  ό  περί  Μερόπης  μύθος 
εδημιουργήθη  τρόπον  τινά  προς  χρήαιν  του  Εύριπίδου  καΐ  δτι  μόνος  αυ- 
τές ήδύνατο  νά  ίπεζεργασθη  δεόντως  τον  μύθον  προς  συγγραφήν  αλη- 
θούς τραγωδίας.  Έτεροι  ποιηταΐ  ουδέ  καν  διενοήθησαν  νά  χρησιμοποιή- 
σιμοι αυτό  το  θέμα*  δικαίως  λοιπόν  καΐ  ό  Αριστοτέλης  αποκαλεί  τον  Εύ- 
ριπίδην  τον  τραγικώτερον  των  ποιητών*  ό  δε  μέγας  αύτου  αντίλαλος  ό 
Σοφοκλής,  λέγει  δτι  αυτός  μεν  (ό  Σοφοκλής)  παρουσιάζει  τοιούτους  χα- 
ρακτήρας, όποιους  ό  ποιητής  οφείλει  νά  δημιουργήσω,  ό  δέ  Ευριπίδης 
Παρουσιάζει  τοιούτους,  οποίους  πρέπει  νά  εχωσι  τά  δρώντα  πρόσωπα. 
"Αρα  ό  Σοφοχλής  εικονίζει  τους  ανθρώπους  ούτως  δπως  ώς  εγγιστα  ό- 
φείλουσι  νά  ώσιν,  ό  δ*  Ευριπίδης  ούτως  ώς  πράγματι  εΐνε. 

Έκ  των  ανωτέρω  γίνεται  δήλον  δτι  ό  Ευριπίδης  εΤνε  ό  μάλλον  πλη- 
σιέστερος είς  τήν  εννοιαν,  ην  περί  τραγωδίας  σήμερον  εχομεν.  Ό  Ευ- 
ριπίδης εΐνε  πραγματιστής  συνάμα  δέ  χαΐ  καλλιτέχνης,  μή  άρχούμενος  είς 
τάς  περιπέτειας,  4ς  ό  μύθος  παρέχει,  άλλα  δημιουργών  και  πλείστας 
άλλας  νέας.  Ουδόλως  λοιπόν  παράδοζον  δτι  τοιούτος  ποιητής  συνε- 
χένησε  τους  συγχρόνους  αυτού  συμπολίτας  χαί  αύτον  τον  μέγαν  Σω* 
χράτην,  έξήσκησε  δέ  μεγάλην  έπιρροήν  ού  μόνον  επί  τής  μεταγενεστέ* 
ρας  δραματικής  ποιήσεως,  ώς  λόγου  χάριν  επί  τής  ποιήσεως  του  Αρι- 
στοφάνους, άλλα  χαί  δλων  των  άλλων  ειδών  τής  ποιήσεως  καΐ  χαλλι- 
τεχνίας.  Ή  αξία  δμως  αυτού  μόνον  μετά  θάνατον  άνεγνωρίσθη,  δϊότΐ 
κατά  τον  βίον  του  ματαίως  ήγωνίσθη  εναντίον  τών  παλαιών  παραδό- 
σεων τής  τέχνης,  ην  ό  Σοφοκλής  άντεπροσώπευεν.  Ή  ύπόληψις  \ς  απο- 
λαμβάνει ό  Ευριπίδης,  λέγει  6  Κούρτιος,  Ιγκειται  εν  τξ  επιτύχει  χρή- 
σβ*  τών  αρχαίων  μύθων  εν  σχέσεΐ  προς  τά  ανθρώπινα  πράγματα,  Ό 
Ευριπίδης  (πόθησε  τήν  αλήθεια  ν  καΐ  τήν  παράστασιν  χαρακτήρων,  ό- 
ποιοι πράγματι  έν  τφ  κόσμω  ύπάρχουσιν,  ό  δέ  πόθος  Ούτος•  επικρατεί 
Χαί  σήμερον  χαί  θα  επιχρατ^  άείποτε  έν.  τ^  δραματική  ποιήσει. 

Μεταξύ  πάντων  τών  αρχαίων  ελληνικών  μύθων  σ  μάλλον  έλκύσας 
τήν  προσοχήν  τών  νεωτέρων  δραματικών  εΐνε  ό  περί -Μερόπη  Τον  μύθον 
*©δτήν.  έχρησιμβποίησε  προς  ποίησλν  τραγωδίας  ν}  τουλάχιστον  {δώσε 
δι\αύτού  σχέδιον  τοιαύτης  ό  καρδινάλιος  Ρισελιέ  κατά  τό  ίτος  1641 
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υπό  τον  τίτλον  αΤηλεφόντης».  Βραδύτερον  επεξδίργάσθησαν  το  αυτό 
θέμα  6  Γιλβέρτης  καί  6  Σαπέλ,  προ  πάντων  δε  ό  ιταλός  Μάφιος  καί  ό 
γάλλος  Βολταΐρος.  Ό  Μάφιος  εγρσψεν  εν  ετει  1713  τήν  Μερόπην  του, 
ην  οί  σύγχρονοι  αύτοΰ  λίαν  εξετίμησαν,  6  δέ  Βολταιρος  άνωμολόγησεν  οτι 
πρώτος  ό  Μάφιος  κατώρθωσε  να  ποίηση  τραγωδίαν  άνευ  ερωτικής  πλο- 
κής, ένθα  το  μητρικόν.  φίλτρον  παρέχει  δλας  τάς  περιπέτειας.  Ή  Με- 
ρόπη του  Βολταίρου  παρεστάθη  το  πρώτον  χατά  το  1743  και  επέτυχε 
πληρέστατα. 

Έζ  δλων  τών  ανωτέρω  τραγφίιών  αί  μόναι  γνωσταΐ  εις  έμέ  είνε  ή 
του  Βολτα(ρου  καί  ήδη  ή  νεωτέρα  του  Βερναρδάκη.  Ή  πρώτη  έγράφη  εις 
ποίησιν  όμοιοχαταληχτοϋσαν,  ίι  δέ  δευτέρα  εις  πεζόν  λόγον  τουλάχιστον 
ούτω  μετέφρασεν  αυτήν  ό  κ.  Βλάδαν.  *  Άλλ'  ενφ  ό  Βολταίρος  προσεχολ- 
λήθη  χαθ'  ολοκληρίαν  εις  τον  μΰθον,  6  Βερναρδάκης  άπ'  εναντίας  μικράν 
αυτού  έκαμε  χρήσιν  καΐ  έποίησΙ:  τραγφδίαν  δντως  εξαίρετον  έν  τη  άλη- 
θει  τής  λέξεως  σημασία.  Ή  τραγφδία  του  Βολταίρου  έπρεπε  να  όνο- 
μασθη  «Πολυφόντης»,  διότι  6  Πολυφόντης  πράγματι  ευρίσκει  Ιν  αύτη 
τραγιχόν  τέλος,  ενφ  ή  του  Βερναρδάκη  τραγφδία  ή  όνομαςθεΐσα  «Με- 
ρόπη» δικαίως  φέρει  τον  τίτλον  τούτον. 

θέλω  εν  άρχη  εκθέσει  τον  μϋθον,  ίνα  γίνη  δήλον  πώς  ό  Βερναρδάκης 
μεγαλοφυώς  ε  νόησε  ν  αυτόν  καΐτόν  επεζειργάσθη  προς  ποίησιν  τραγωδίας." 
'  Κα,τά  τήν  υπό  Γων  Ηρακλείδων  διανομήν  τ$|ς  Πελοποννήσου,  μετά 
τήν- κατάκτησιν  αυτής  υπό  τών  Δωριέων  κατά  τόν  1  Ιον  π.  Χ.  αιώνα,  ή 
εύφορος  Μεσσηνία  περιήλθεν  εις  τόν  νεώτερον  άδελφόν  ,Κρεσφόντην,  ο* 
στις-  συνεζεύχθη  τήν  Μερόπην,  θυγατέρα  του  βασιλέως  τής  Αρκαδίας 
Κυψέλου,,  εκ  /της  οποίας  εσχε  τρεις  υιούς.  Ή  εν  Μεσσηνία  μετά* 
ιίολίτευσις  συνετελέσθη  κατά  το  μάλλον  καί  ϊρρτον  είρηνικώς,  καθότι  ό 
Κρεσφόντης,  πιθανώς  τη  είσηγήσει  της  Μερόπης,  πρεσεπάθησε  νά  συν- 
ξιαλλάξη  νικητάς  καί  νιχηθέντας  καί  νά  συγχώνευση  αυτούς  εις  £  ν  έθνος. 
Άλλα  τούτο  δέν  ήρεσε  τη  τών  Δωριέων  αριστοκρατία,  ήτις  στασιάζει 
υπό  τήν  αρχηγία  ν  του  επίσης  Ήρακλείδου  Πολύφόντου.  Κατά  τήν  συμ- 
πλοκήν  φονεύεται  ό  Κρεσφόντης  και  σύν  αύτφ  καί  οί  δύο  πρεσβύτεροι 
υιοί  του,  μόλις  δέ  σωθείς  6  νεώτερος  υιός  του  Αιπυτοζ  μεταφέρεται  παρά" 
τίνα  φίλον  εις  Αίτωλίαν,/Ο  Πολυφόντης  αρπάζει  τήν  έξουσίαν,  δπως 
απόκτηση  δέ  καί  τήν  .έμπιστοσύνην  τών  κατοίκων,  νυμφεύεται  και  τήν 
χήραν  του  Κρεσφόντου  Μερόπην,  Άλλ'  ό  Πολυφόντης  δεν  είνε  α- 
σφαλής εφόσον  ζη  ό  υιός  τής  Μερόπης,    τούτου  δ'. ένεκα    υπόσχεται  ά- 

.   «.Σημ:.Ή  Μιρο»η>το5  κ. -Βερναρδάκη  μετεφρίσθη  εις  πεζον   λόγον,  ίνα  μή 
χάριν  τών  στίχων  άπολεσΟ^  ή  καλλονή  καί  της  ελαχίστης  φράσεως. 


700  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

μοιβήν  εις  δντινα  ήθελε  φέρε!  την  χεφαλήν  του  Αίπύτου.  Έν  τψ  με- 
ταξύ ό  Αιπυτος  ενηλικιωθείς  χαΐ  γνωρίσας  τΙς  ήτο,  αποφασίζει  να  με- 
ταβή  εις  Μεσσηνία  ν  χαΐ  έχδιχηθ^  τον  πατέρα  του•  έρχεται  λοιπόν  εις 
Μεσσηνίαν  χα!  παρουσιάζεται  είς  τον  Πολυφόντην  ύπό  ψευδές  όνομα  χαΐ 
ως  φονεύς  του  Αίπύτου.  Ή  Μερόπη  μαθοΰσα  δτι  ό  έλθών  ξένος  εΐνε  ό 
φονεύς  του  Αίπύτου,  αποφασίζει  να  φονεύσιρ  αυτόν,  αλλ*  εν  τη  χρισίμω 
στιγμή  αναγνωρίζει  τον  υΐόν  της  χαΐ  συνεννοείται  μετ*  αύτου  να  φα- 
νεύσωσι  τον  Πολυφόντην,  δν  πράγματι  φονεύει  ό  Αίπυτος  χαΐ  χατα- 
λαμβάνει  την  έξουσίαν. 

Τοιούτος  ό  μύθος.  Κατά  δε  την  ίστορίαν,  ό  Διπυτος  δεν  ητο  υιός  τής 
Μερόπης,  άλλ'  Αρχάς  τις,  δστις  έχίνησε  στάσιν  έν  Μεσσηνία  μετά  τόν 
θάνατον  του  Κρεσφόντου  χαι  χατέλαβε  την  έξουσίαν. 

Ό  Βολταϊρος  μετεχειρίσθη  τον  μυθον  μετά  τίνος  παραλλαγής*  χυρίως 
ειπείν  προετίμησε  έτέραν  παράδοσιν,  χατά  την  οποίαν  ό  Πολυφόντης 
δεν  ελαβεν  ως  σύζυγον  την  Μερόπην  ευθύς  μετά  την  χατάληψ%ν  τ*,ς  ε- 
ξουσίας, αλλά  βραδύτερον,  τούτέστι  μετά  την  έπιστροφήν  του  Αίπύτου 
χα(  την  άναγνώρισιν  αύτου  υπό  ιής  Μερόπης  χαΐ  την  μεταξύ  μητρός 
χαΐ  υίου  γενομένην  συνεννόησιν  του  νά  προσποιηθώσι  ψευδή  φιλίαν  προς 
τον  Πολυφόντην,  ίνα  εύχολώτερον  χατορθώσωσι  τόν  δλεθρον  αύτου.  Και 
πράγματι  χατά  την  παράδοσιν  ταύτην  ό  Πολυφόντης  συμβιβασθείς  μετά 
τής  Μερόπης  νυμφεύεται  αυτήν,  αλλά  φονεύεται  ύπό  του  Αίπύτου,  χαθ* 
ην  στιγμήν  φέρει  θυσίας  ευχαριστήριους  εις  τους  θεούς  διά  τον  μετά 
τής  Μερόπης  γάμον  του. 

Ή  του  Βολταίρου  λοιπόν  τραγφδία  εϊνε  απλώς  ποιητιχή  επεξεργασία 
δεδομένου  μύθου,  επεξεργασία  πλήρης  ωραίων  είχόνων.  'Αλλά  το  έργον 
του  Βολταίρου  δεν  δύναται  νά  μας  ευχαρίστηση  ώς  τραγωδία,  χαθο  μή 
έχον  τους  δρους  ους  άπαιτειαυτη.  Ή  Μερόπη  δεν  εϊνε  ή  τραγιχή  ήρωίς, 
ή  δε  Μερόπη  του  Βολταίρου  δύναται  νή  θεωρηθζ  απλώς  ώς  θεατριχόν 
έργον,  ένθα  τά  πάντα  επί  τέλους  χαλώς  απολήγουσιν,  άφοΰ  εχβάλλεται 
του  μέσου  ό  ζαχονργοζ  Πολυφόντης. 

"Ιδωμεν  τώρα  πώς  άλλως  εννόησε  τόν  μυθον  ό  ελλην  Βερναρδάχης. 
Έν  τψ  ϊργω  του  ελλ^νος  ποιητού  τά  πράγματα  εκτίθενται  μέχρι  τινός 
ώς  ή  παράδοσίς  αναφέρει.  Άμα  χαταλαβών  τήν  έξουσίαν  ο  Πολυφόν- 
της νυμφεύεται  τήν  Μερόπην,  πείσας  αυτήν  δτι  αυτός  (ό  Πολυφόντης) 
δεν  έφονευσε  τον  σύζυγόν  της,  άλλ'  δτι  ούτος  εύρε  πως  τόν  θάνατον  χατά 
τήν  μάχην,  ούδ'  δτι  αυτός  έφονευσε  τους  υιούς  της,  αλλ*  δτι  οδτοι  ϊπβ- 
σον  ύπό  χειρός  Ιλλης.  Μετά  παρέλευσιν  «ολλών  ετών  από  του  μετά 
τής  Μερόπης  γάμου  του,  ό  Πολυφέντης,  μή  άποχτήσας  μετ'  αύτης  χέ• 


ΠΕΡΙ  ΤΗΣ  «ΜΕΡΟΠΰΣ»  ΤΟΥ  ΒΕΡΝΑΡΔΑΚΗ  701 

κνα,  διανοείται  εν  συνεννοήσει  μετά  των  προυχόντων  Δωριέων  να  υιο- 
θέτηση τ$ν  Αιπυτον.  Ή  πρδθεσις  αυτή  του  Πολυφόντου  καθησυχάζει 
κάπως  χαΐ  πραύνει  τήν  Μερόπην,  ήτις  παραιτείται  τής  μετά  τω*  Μεσ- 
σηνίων  εναντίον  του  Πολυφόντου  συνωμοσίας.  Έν  τφ  μεταξύ  παρου- 
σιάζεται ό  Αιπυτος  υπό  ψευδές  δνομα  και  ώς  φονεύς  έχυτον,  προστρέ- 
χει εις  τον  βωμόν  αιτούμενος  προστασίαν  χαΐ  ψευδώς  ομολογεί  είς  τόν 
Πολυφόντην  δτι  έφόνευσε  τόν  Αιπυτον.  Ό  Πολυφόντης  πιστεύει  μεν 
είς  τήν  όμολογίαν  του  ξένου,  άλλ'  επειδή  ούτος  εϊχεν  ήδη  καταφύγει  εις 
τον  βωμόν  ώς  ικέτης,  αναγκάζεται  νά  τψ  υποσχεθη  προστασίαν.  Έν 
τούτοις  ή  γραϊα  τροφές  της  Μερόπης,  Εύρυμέδη,  πείθει  αυτήν  δτι  6  Πο- 
λυφόντης ού  μόνον  δεν  διανοείται  νά  υιοθέτηση  τον  Αιπυτον,  άλλ'δτι  μά- 
λιστα έστειλε  φονεϊς  εις  Αίτωλίαν  Ινα  φονεύσωσι  τόν  υίόν  της.  Ή  Με- 
ρόπη μαθοΰσα  έν  τφ  μεταξύ  δτι  ο  έν  τοις  άναχτόροις  ξένος  εϊνε  ό  φον?ύς 
του  υίοΰ  της  χαΐ  δτι  ό  Πολυφόντης  προστατεύει  αυτόν,  ουδόλως  πλέον 
αμφιβάλλει  περί  τής  κακής  πίστεως  του  συζύγου  της  χ«1  όρμ$  χατά 
του  ξένου  δπως  φονεύση  αυτόν,  άλλ'  εμποδίζεται  υπό  του  Πολυφόντου 
χαί  των  δορυφόρων  χαί  αποφασίζει  νά  θανάτωση  αυτόν  Χρυφίως.  Ή  πε- 
ποίθησις  αυτής  δτι  ό  εν  τοις  άναχτόροις  ξένος  εϊνε  ό  φονεύς  του  υίοΰ  της 
ενισχύεται  ετι  μάλλον,  δτε  ό  φυγαδεύσας  άλλοτε  και  διαφυλάξας  τον  μι- 
χρόν  Αιπυτον  αρχαίος  υπηρέτης  του  οιχου  Λυχόρτας,  έπιστρέψας  έξ  Αι- 
τωλίας πληροφορεί  τήν  Μερόπην  δτι  έξηφανίσθη  ό  Αίπυτος.  Είσέρνεται 
λοιπόν  νύχτωρ  είς  τήν  αινούσαν  του  βωμού,  ένθα  κοιμάται  ό  Αιπυτος, 
αλλά  καθ*  ην  στιγμήν  ετοιμάζεται  νά  φονεύση  αυτόν,  παρουσιάζεται  χαί 
πάλιν  ό  Λυκόρτας,  δστις  πληροφορεί  τήν  Μερόπην  δτι  ό  ξένος  εϊνε  αυτός 
ό  υιός  της.  Μήτηρ  χαί  υιός  εναγκαλίζονται  αλλήλους. 

Άλλ'  ό  Πολυφόντης  είχε  πράγματι  υιοθέτηση  τόν  Αιπυτον  καΐ  επο- 
μένως δεν  ήδύνατο  νά  άνεχθή  τόν  φονέα  αυτού"  ήγνόει  δμως  τίς  ήτο  6 
ξένος.  "Ινα  πραυνη  δε  τήν  λύπην  καΐ  άγανάκτησιν  τής  συζύγου  του,  ό 
Πολυφόντης  ορκίζεται  αύτη  δτι  θέλει  Φανατίσει  τόν  ξένον.  Άλλ'  ή  Με- 
ρόπη γνωρίζουσα  δτι  ό  Πολυφόντης  επιθυμεί  τόν  θάνατον  τού  Αίχύτου 
δεν  τολμφ  ουδέ  θέλει  νά  γνωρίση  αύτφ  δτι  ό  ξένος  εΐνε  ό  υιός  της.  Ή 
απελπισία  αυτής  φθάνει  είς  τό  μή  περαιτέρω,  δτε  6  Πολυφόντης  τη  άγ- 
γέλλει  δτι  θέλει  φονεύσει  τόν  ξένον.  Φρικτόν  δίλημμα  !  Έάν  μεν  γνω- 
ρίσω είς  τόν  σύζυγόν  της  δτι  ό  ξένος  εϊνε  ό  υιός  της,  ό  Πολυφόντης  θέλει 
φονεύσει  αυτόν,  ώς  τουλάχιστον  αυτή  υποθίτει*  έάν  δε  δεν  τό  ανακοίνωση, 
πάλιν  ό  Πολυφόντης  θέλει  θανατώσει  αυτόν,  ώς  ό  Γδιος  ε  δήλωσε.  Έν 
τη  φρικτή  ταύτη  θέσει  ευρισκομένη,  ικετεύει  τόν  σύζυγόν  της  δπως 
φεισθή  τής  ζωής  τού  ξένου,  άλλ'  6  Πολυφόντης  ούδ^ν  πλέον  θέλ?ι  ν'  ά 
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κούση,  διότι  ώρκίσθη  εις  τους  θεούς  δτι  θέλει  φονεύσει  τον  ξένον.  "Αγου- 
σιν  ήδη  τον  Αιπυτον  προς  θάνατον,  άκολουθούντος  τού  Πολυφόντου,  εν 
ττ|  κρισίμω  δε  ταύτη  στιγμή  όρ(χ^  ή  Μερόπη  κατά  του  Πολυφόντου 
και  φονεύει  αυτόν.  Έπανίστανται  οί  Μεσσήνιοι,  έλευθερώνουσι  τον 
ξένον  και  άνακηρύττουσιν  αυτόν  βασιλέα,  μαθόντες  πάρα  του  Λυκόρτα 
δτι  αυτός  εινε  ό  της  Μερόπης  υίός  Αίπυτος. 

Άλλ' οί  Δωριείς  δεν  θέλουσι  ν*  άναγνωρίσωσι  τον  Αιπυτον  ώς  βασι- 
λέα, εφόσον  δεν  ήθελε  τιμωρηθη  ό  φονεύς  του  Πολυφόντου.  Συνεπεία 
τούτου  εκρήγνυται  εμφύλιος  πόλεμος,  προς  κατάπαυσιν  δ'  αυτού  ή  Με- 
ρόπη μεταβαίνει  προς  την  γερουσίαν  τών  Δωριέων  καί  αυτοκτονεί  ενώ- 
πιον αυτής,  προσφέρουσα  ούτω  έαυτήν  θύμα  εις  έξιλέωσιν  τών  Δωριέων. 
Ή  πράξις  αυτή  συντελεί  είς  κατάπαυσιν  του  πολέμου  και  συμφιλίωσιν 
Δωριέων  καί  Μεσσηνίων,  αμφότερα  δε  τα  φύλα  άναγνωρίζουσι  τον  Αι- 
πυτον ώς  βασιλέα. 

Έκ  τής  μικρας  ταύτης  άνελίξεως  γίνεται  δήλον  δτι  ό  Βερναρδάκης 
εξ  απλού  μύθου  κατώρθωσε  να  ποιήση  αληθή  τραγφδίαν  πλήρη  τραγι- 
κών περιπετειών  και  επεισοδίων.  Έκ  γυναικός  έμφορουμένης  υπό  κοινοΰ 
αισθήματος  έκδικήσεως,  άπέδειξεν  αληθή  τραγικήν  ηρωίδα,  υψηλού  χα- 
ρακτήρος,  και  ίνα  τούτο  κατορθώση,  ώφειλε  να  παραβη  τον  μύθον  καί 
παρουσίαση  αυτήν  ώς  φονέα  τού  Πολυφόντου.  Ή  Μερόπη  ήμάρτησε  συ- 
ζευχθεισα  τον  Πολυφόντην,  ώς  ή  μήτηρ  τού  Άμλέτου  Γερτρούδη  ήμάρ- 
τησε συζευχθεϊσα  τον  φονέα  τού  συζύγου  της  Κλαύδιον.  Καί  έπηνώρθωσε 
μεν  το  αμάρτημα  τούτο,  άλλα  το  έπηνώρθωσε  δι'  ειιμεγαλειτέρου  αμαρ- 
τήματος, δια  τού  φόνου  δηλοτότι  τού  Πολυφόντου,  το  δ'  αμάρτημα  τούτο 
επέδρασε  μοιραίως  καί  επί  τής  τύχης  αύτης  καί  συνεπήνεγκε  καί  τον  ε- 
αυτής θάνατον.  Όφειλε  ν'  άποθάνη,  διότι  έφόνευσε  τον  Πολυφόντην, 
αν  καί  καθ*  έαυτήν  ένόμιζεν  ο  γι  είχε  δίκαιον  να  πράξη  τον  φόνον  τού- 
τον άλλ'  επειδή  ό  Πολυφόντης  πράγματι  είχε  την  πρόθεσιν  να  υιοθέ- 
τηση τον  Αιπυτον,  ουδέν  πλέον  είχε  δίκαιον  να  φονεύτη  αυτόν.  Εν- 
ταύθα ακριβώς  έγκειται  ή  τραγική  περιπέτεια.  Καί  ετέρα  επίσης  τρα- 
γική περιπέτεια  εινε  ή  έξης*  ό  θάνατος  τού  Πολυφόντου  γίνεται  αφορμή 
πολλών  ερίδων,  ή  πατρίς  φθάνει  είς  τον  εσχατον  κίνδυνον,  πρόκειται  δε 
ήδη  δυοίν  θάτερον,  ή  να  άπολεσθη  ή  πατρίς  ή  προς  σωτηρίαν  αυτής  να 
πέση  έτερον  μικρότερον  θύμα.  Το  μικρότερον  τούτο  θύμα  εινε  αυτή  ή 
Μερόπη, ή  άμεσος  άλλως  τε  αφορμή  τών  ερίδων.  Προσφέρουσα  άρα  έαυ- 
τήν θύμα  χάριν  τής  σωτηρίας  τής  πατρίδος,  ή  Μερόπη  εξαγνίζεται  τού 
αμαρτήματος  της  καί  φθάνει  είς  το  άκρον  άωτον  τής  τραγικής  λάμψεως. 
Πόσον  ωραία  ή  σχέσις  μεταξύ  αιτίας  καί    αποτελέσματος,  δπερ  καί 
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πάλιν  αποτέλεσμα  εινε  αίτία  έτερου    αποτελέσματος  χαΐ  εφεξής    μέχρι 
τέλους  ! 

Μόνον  δια  του  τρόπου  τούτου  ήδύνατο  ή  Μερόπη  να  χαταστη  αλη- 
θώς τραγική  ήρωΐς,  ή  δε  «Μερόπη»  αληθής  τραγωδία.  Ό  Βερναρδάκης 
λοιπόν  εΐνε  άξιος  απόγονος  του  Εύριπίδου,  ώς  χατορθώσας  να  συσχέ- 
τιση τήν  άρχαίαν  χλασιχήν  ποίησιν  μετά   τής  νεωτέρας  τέχνης. 


ΜΕΤΑΞΥ    ΜΑΣ 
ΚΟΝΟιΛΙΑ  ΗΟΝΟΟΡΑΚτΟΣ 

Ν.  Ι   ΛΑΣΚΑΡΗ  και  ΜΙΧ-  ΠΑΝΝΟΥΚΑΚΗ 


ΤΤΡΟΣΠΠΑ 

ΜΕΝΕΛΑΟΣ  ΧΟΡΝΑΡΟΣ,  ετών  48.  -  ΝΙΝΑ,  σύζυγος  του,  ετών  20 - 
ΤΟΤΟΣ  ΒΟΤΑΝΗΣ,  ανιψιόςτων,  ετών  26.  —  ΜΑΣΙΓΓΑ,  προστατευόμενη  του 
Χορνάρου,  ετών  18  —  ΙΩΣΗΦ,  υπηρέτης  του  Χορνάρου. 

Ή  σχηνη  εν  Αθήναις  σύγχρονος. 


(Αίθουσα,  ή  έν  γένει  έπίπλωσις  τής  όποιας  δειχνύει  δτι  ανήκες  ε  {ς  χ,υνη- 
γόφίλον.  Δεξιό;,  πανοπλία  μετά  διαφόρων  χυνηγετιχών  δπλων,  σαλ- 
πίγγων χαι  δύο  μικρών  έλαφοχεράτων  προς  το*  άνω  μέρος.  Εις  το  βά- 
θος θύρα  μετά  παραπετασμάτων,  ής  άνωθεν  εδρηται  στρογγυλός  φεγ- 
γίτης, έχατέρωθεν  του  οποίου  άνήρτηνται  δύο  χέρατα  έλάφου.  Αρι- 
στερά, θύρα  φέρουσα  προς  τα  δωμάτια  τής  Νίνας•  παρά  τήν  θύραν 
παράθυρον.  Ή  λοιπή  τής  αιθούσης  έπίπλωσις  λίαν  πολυτελής). 


ΣΚΗΝΗ  ΠΡΩΤΗ 

ΧΟΙ'ΝΑΙΌΓ,  εξερχόμενος  των  δωματίων  τή«  Νίνας    χαι   παρατηίών 

το  ώρολόγιόν  του. 

Τέσσαρες  !  .  .  ..Κι*  ακόμη  δεν  ήλθε.  Περίεργον  !  Έν  τούτοις  είχαμε 
δώσει  λόγον  νά  πάμε- κυνήγι.  Είχα,  ή  μάλλον  εχω  σκοπό,  διότι  βε- 
βαίως θαρθτρ,  νά  τελειώσω  πλέον  μαζί  του.    Πρέπει  νά  πάριρ  τήν  Μα- 
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**γγ*ι  τελείωσε  !  θ'  αρχίζω  μ*  το  καλό  κ«1  θα  τελειώσω  με  μίαν 
άποκλήρωσιν.  θα  του  παραστήσω  εις  μίαν  ζωηράν  εικόνα  τον  «γγ*• 
αον  βίον,  φέρων  ώς  παράδειγμα  την  σύζυγόν  μου,  τό  ίνδαλμα  αυτό  της 
συζυγικής  πίστεως,  χαΐ  από  τήν  αλλην  θά  του  δείξω  με  τα  άμαυρώτερ* 
χρώματα  τι  εστίν  άποκλήρωσις.  Εινε  πτωχός,  καλός  νέος  δμως,  και 
ό  μόνος  κληρονόμος  μου,  διότι  εΐνε  καΐ  ολίγον  ανεψιός  μου,  ώστε  θέλει 
καΐ  δεν  θέλει  θα  τήν  πάρ^  .  .  .  (Μετά  μικράν  σχέψιν).  ΚαΙ  έπειτα  εινε  α- 
νάγκη να  τήν  πάρ^  !  (Κτυπςί  τον  κωδωνίσκον).  Πρέπει  να  τήν  πάρτ^. 
(Εισέρχεται  δ  Ίωσή<ρ).  

ΣΚΗΝΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ 

ΧΟΡΝΑΡΟΣ  και  ΙΩΙΗΦ 

Χορνάρος.  Δεν  ^λθεν  ό  κ.  Βοτάνης ; 

Ίωσηφ.  Όχι. 

Χορνάρος.  "Αμα  ελθτβ,νάτόν  όδηγήσ^ς  αμέσως  εδώ.  (ΌΊωσηφέζέρ- 

ΣΚΗΝΗ  ΤΡΙΤΗ 

ΧΟΡΝΑΡΟΣ,  μόνος  και  σκεπτόμενος. 

Πρέπει  να  τήν  πάρη.  Τί  λόγος  !...  "Αλλως  τε  τό  ύπεσχέθην  και  εις 
τον  πατέρα  της  δταν  απέθανε.  Ό  κακομοίρης,  κάλος  άνθρωπος  !  Ηταν 
φίλος  μου,  μα  'πέθανε  φτωχός  'ς  τήν  ψάθα.  Έχασε  τήν  περιουσία  του 
δλη  στα  Ααύρια,  σ*  έκεινο  τό  κόλπο  που  'κέρδισα  γώ  ενα  'μισυ  έκατομ- 
μύριον.  Άλλα  τού*  ύπεσχέθην  να  φροντίσω  εγώ  για  τα  παιδιά  του.  ΚαΙ 
έκράτησα  τον  λόγο  μου.  Τον  μόνο  του  γυιό,  τον  Ανδρέα,  τον  έστειλα 
'ς  τήν  Καλκούτα,  σ'  ενα  έμπορικόν  κατάστημα  κι*  αποκαταστήθηκε 
καλά*  τήν  κόρη  του,  τήν  Μάσιγγα,  τήν  κράτησα  εδώ  σε  μία  θεία  της 
καΐ  τήν  ανατρέφω.  Έμμορφο  κορίτσι,  δλος  ό  κόσμος  τό  ζηλεύει,  άλλα 
μαζί  μ*  αυτέ  .  .  .  θαρρώ  πώς  ζηλεύουν  καΐ  'μένα  *λίγο.  (Παρατηρεί  γύρω 
μή  τον  ακούουν). 

Μπιζουδάκι ! .  .  .  Ήλθεν  όμως  ή  ώρα  να  τό  'πανδρεύσω.  Έπειτα  τό 
ζητόΐ  καΐ  μόνη  της.  Καλλίτερα  λοιπόν  να  τήν  δώσω  του  Βοτάνη,  για 
να  εινε  πάντοτε  κοντά  μου ...  Ή  αλήθεια  εΐνε  πώς  θα  τήν  έπαιρνα  εγώ 
αν  ήμουν  ανύπανδρος,  άλλα  μια  φορά  που  δε  'μπορώ  να  τό  κάνω,  ας 
τήν  πάρτβ  άνθρωπος  'δικός  μου  καΐ  πάλι  .  .  .  Ιχει  ό  βεός.  (Παρατηρεί 
γύρω  του) 
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Γιατί    δεν    πιστεύω    «αν   'πανδρευβχί    να  ρ.έ    ξεχάη;    όλοτελώς,  υ- 
στέρα μάλιστα  άπ4  τδ  ταξεϊδι  που   κάναμε  'ς  τη  Βιέννη  !  .  . . 


ΣΚΗΝΗ  ΤΕΤΑΡΤΗ 

ΧΟΡΝΑΡΟΣ  και  Ν1ΝΑ 

Νϊνα.  (^ερχόμενη  τών  δωματίων  της).  Μόνος  σου  είσαι  ; 
Χΐ>ρνάρος.  Να£.  Μήπως  ηλθεν  ο  Βοτάνης  ; 
ΝΪνΛ.  Όχι.  Τον  περιμένεις  ; 
Χορνάρος.  Ναί,  είχαμε  είπει  να  πάμε  'ς  το  κυνήγι. 
Νίνα.  Με  τέτοιον  καιρό  ; 

Χορνάρος.   ΚαΙ  τ£  έχει  ο  καιρός  !  (ΪΙαρατηρεΓ  το  ώρολόγιόν  του).  Μά, 
θαρρώ,  πως  άργησε.  Πηγαίνω  σπίτι  του  να  ίοώ  τί  εγεινε. 

Νίνα.  Πήγαινε.   (Ό  Χορνάρος  λαμβάνει  τδν  πίλον  του  καΐ  εξέρχεται). 


ΣΚΗΝΗ  ΠΕΜΠΤΗ 

ΝΙΝΑ  μόνη. 

Τον  Βοτάνη  καΐ  καλά  !  Μα  έννοια  σου  καΐ  δεν  θα  το  *πιτύχ^ς.  Να 
'ς  τον  αφήσω  'γώ  νά  τύν  δώβ^ς  "ς  τήν  προκομμένη  σου  την  Μά'σιγγα  ! 
Άμή  δέ  !  .  .  .  Ό  Βοτάνης  *ίνε  'δικός  μου,  μου  το  ύπεσχέδή  τουλάχι- 
στον • .  .  δεν  'ξεύρω  πάλιν  αν  'πεισβξ,  άλλ'  είνε  αδύνατον.  Εϊνε  αδύ- 
νατον !  . .  . 

ΣΚΗΝΗ  ΕΚΤΗ 

ΝΙΝΑ  και  ΙΩΣΗΦ. 

Νίνα.  ΊίλΘεν  ό  κ.   Βοτάνης  ; 

ΊωαΑφ.  "Οχι. 

Νίνο.   "Αμα  ελθ^  .  .  . 

•Ιωσήφ.  Πολύ  καλά  ! 

Νίνα.  Τί  πολύ  καλά  ; 

Ιωσήφ.   Να  σας  τον  φέρω  αμέσως  έδω. 

Νίνα.  Όχι  !  Να  τον  οδήγησης  μέσα  εις  τα  δωμάτια  μου. 

Ίωβλφ.   Μάλιστα,  κυρία.  (Ή  Νίνα  εισέρχεται  εις  τα  δωμάτια  της). 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 
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ΣΚΗΝΗ   ΕΒΔΟΜΗ 

1ΩΙΗΦ,  μόνος. 

τΗλθεν  ό  Βοτάνης  ;  ό  ένας  . .  .  Έλθεν  ό  Βοτάνης  ;  ό  άλλος  ...  Να 
μου  τον  φέρ-βς  έδώ,  ό  ένας .  .  .  Να  μου  τον  φέρ^ς  έχει,  ό  άλλος  Ι.  .  .  Τί 
διάβολο  'πάθανε  μ'  αύτδν  τόν  Βοτάνη  σήμερα,  δέν  'μπορώ  να  κατα- 
λάβω ! .  . .  Πολύ  τον  αγαπάνε,  φαίνεται.  Λες  καΐ  κατάντησε  τό  βοτάνι 
τής  αγάπης  !  .  .  .  Άλλα  σάμπως  ή  κυρία  να  τον  άγαπ$  περισσότερο  •  .  . 
χαί  να  σου  πω  του  αξίζει  .  . .  ωμμορφο  παλλιχάρι,  ου  Ι.  . .  Άλλα  χαί 
τυχερό  ...  δεν  εινε  σαν  χ'  εμένα  που  δεν  με  ζυγώνει  ©ίτ«  γάτος  θυλη- 
κός .  .  .  ΚαΙ  σ'  αύτη  δλη  τή  δουλεία  φταίει  ή  κυρία  μου,  γιατί  μια  φορά, 
τον  .καιρό  που  ελειπεν  ό  αφέντης  εις  την  Βιέννη  με  τήν  κυρία  Μάσιγγα, 
μ'  έφώναζε  'ς  τήν  κάμαρα  της  μια  πρωινή  που  ήταν  ακόμη  σ'τό  κρεβ- 
βάτι  χαί  μοϋλεγε  ενα  σωρό  πράγματα  άλλοιώτικα,  που  μ'  έχανε  χ*  Ιν- 
τρεπόμουν,  αν  χαί  νά  σου  'πώ  τήν  αλήθεια,  δεν  πολυκαταλάβαινα  τί 
μούλεγε  .  .  .  Έθύμωσε  λοιπόν  και  μ'  εδιωζε,  άφου  πρώτα  μ'  έβρισε  χαί 
μοϋπε  :  «Ζφον,  χαλά  σε  λένε,  Ιωσήφ  !  .  .  »  Άπό  τότε  αυτή  ή  βρώμα 
ή  Κατερίνα  που  τής  τό  είπα,  τώπε  σ'ολαις  τ^ς  δούλαις  τής  γειτονειας, 
χι*  δλαις  τους  σαν  με  ίδοΰν  γελούνε  χαί  φωνάζουν  :  Ιωσήφ  !  Ιωσήφ  1  Τί 
διάβολο,  θέλουν  νά  πουν  μ'  αυτό  δεν  'μπορώ  νά  'νοιώσω  !  .  .  .  Όπως 
κι*  αν  είνε,  φταίει  ό  γάιδαρος  ό  νονός  μου  που  'πήγε  νά  με  βγάλτρ  Ιω- 
σήφ !  . .  .  Χάθηκαν,  βλέπεις,  τόσα  άλλα  ονόματα  !  .  .  . 

ΣΚΗΝΗ  ΟΓΔΟΗ 

ΙΩΣΗΦ  καΐ  ΒΟΤΑΝΗΣ  (εν  στολή  κυνηγίου). 

ΊωοΤλφ.  Ά  1  ήλθατε  ;  Σας  ζητουσεν  ό  κύριος. 

Βοτάνης.  Που  εινε  τώρα  ; 

Ίωϋήφ.  Βγήκεν  εζω.  Μα  σας  ζητάει  και  ή  κυρία  καΐ  μουπε  μόλις 
έλθετε  νά  πάτε  μέσα. 

Βοτάνης.  Καλά•  πήγαινε. 

'ΐ6>0ΤΛφ  Π»*,  αρχόμενος).  Τυχερός  άνθρωπος  !  Τυχερός  !  (Εξέρχεται 
δια  του  βάθους). 

ΣΚΗΝΗ  ΕΝΑΤΗ 

ΒΟΤΑΝΗΣ,  μόνος. 
Ό  ένας  με  ζητάει  άπό  'δώ,  ό  άλλος  με  ζητάει  άπό  'κεί !  .  .  .  Ό  θειος 
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μου,  ας  τον  πούμε  θείον  μου,  γιά  να  τελείωση  το  συνοικέσιον  μέ  τήν 
Μάσιγγα•  ή  θεία  μου,  ας  τήν  πούμε  θεία  μου,  για  να  το  χαλάσ^  !  Ωραία 
Ιδέα  να  σου  'πώ,  να  θέλτ^  να  μου  δώσΐβ  τήν  Μάσιγγα,  σαν  να  μή:  ξέρωμε 
τάς  μεταξύ  των  σχέσεις  ! .  ,  .  Ό  κόσμος  τώχει  τούμπανο.  .  .Τ*  ήθε- 
λαν, παρακαλώ,  που  'πήγαν  πέρυσι  μαζί  στή  Βιέννη  ;  Πήγαν,  λέει,  να 
ίδουν  μια  μάμμη  της  που  θα  κληρονομήσω  ...  Ή  κακαΐς  δμως  γλώσ• 
σαις  λεν,  πώς  όχι  μάμμην,  άλλα  μάμμον  πήγε  νά  έπίσκεφθ^  ! .  .  .  Κ' 
είς  δλα  εϊνε  υπεύθυνος  ό  θειος  μου  .  .  .  6  προστάτης  της  . .  .  ό  Χορνά- 
ρος  !  .  .  .  ΚαΙ  θέλει  νά  μου  τήν  δώσ^  'μένα  !  .  .  .  Μά  ή  Νίνα  που  ζη- 
λεύει !  .  .  .  Τί  διάβολο  νά  χάμω,  δεν  ήξεύρω  .  .  .  "Αν  δεν  τήν  «[άρω,  με 
διώχνει,  μ'  αποπληρώνει,  χάνω  καΐ  τήν  Νίναν  .  .  .  "Αν  τήν  πάρω,  θαχω 
καΐ  τους  τρεις  στο  κεφάλι  μου  .  .  .  ΚαΙ  τήν  Μάσιγγα,  καΐ  τήν  Νίνα 
καΐ  τον  Χορνάρον  ακόμη  .  .  .-  τον  προστάτη  της  !  .  .  .  "Αχ  !  αυτοί  οΐ 
προστάται  !  .  .  .  (Εισέρχεται  ή  Νίνα). 

ΣΚΗΝΗ   ΔΕΚΑΤΗ 

ΒΟΤΑΝΗΣ    και  ΝΙΝΑ 

Νίνα.  Καλώς  ώρισες  !  .  .  . 

Βοτάνης.  Καλ'  ημέρα  !  .  . . 

Νίνα.  Γιατί  άργησες  ; 

Βοτάνης.  Άργησα,  γιατί  ετοιμαζόμουνα  για  το  κυνήγι.  Δεν  βλέ- 
πεις ;  .  .  .  (Δεικνύει  τήν  κυνηγβτικήν  στολήν  του), 

Νίνα.  Κυνήγι ;  Έλα  τώρα  καΐ  σύ  !  .  .  . 

Βοτάνης.  Μά  ό  θειος  μου  ...  . 

Νίνα.  Ό  Μενέλαος  ;  Δεν  βαριέσαι  .  . .  Εύρε  του  μιαν  αφορμή  καΐ 
ξεμπέρδευε.  Δεν  είν*  ανάγκη  νά  π$ς  κυνήγι. 

Βοτάνης.  Το  καταλαβαίνω,  αλλά  σαν  τό  θέλει  ... 

Νίνα.  (Τονίζουσα  τήν  λέζιν :  θέλω).  ΚαΙ  εγώ  θέλω  νά  μήν  π$ς  .... 
"Αλλως  τε  είνε  καιρός  αυτός  γιά  κυνήγι ;  Δεν  βλέπεις  τον  ούρανόν  !  .  .  . 
(Βαίνει  παρά  τ&  παράΟυρον).  Δες  εκεί  σύννεφα  .  .  θά  βρέζτ^  δίχως  άλλο  .  . 
Τέλος  πάντων,  δεν  θέλω  νά  πςίς  !  Τελείωσε  !  .  .  . 

Βοτάνης.  Μά  μήπως  έγώ  θέλω  !  .  .  .  Συλλογίσου  δμως,  πώς  ό 
θειος  μου  'μπορεί  ν*  άγριέψ^  και  .  .  . 

Νίνα.  Μαλακώνει,  μείνε  ήσυχος  ! 

Βοτάνης.  Μά .  .  . 

Νίνα.  Πες  πώς  θέλεις  νά  μ*  άφησες  !  .  .  . 

Βοτάνης.  Έγώ  ;  Ποτέ  !  .  .  .  Ν'  αφήσω  μιά  τέτοια  θεία  !  .  .  . 
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Νίνα.  Αι !  αι !  Γι*  δκ&υσε    οω .  .  .  ^τό  *1π*  Κ*  άλλοτε  .  .  .  νά  σου 
λείψουν  αυτά  .  .  .  Δεν  θέλω  >4  με  λές  θεία  .  .  . 
Βοτάνης.  *Αλλά .  .  . 

Νίνα.  Αυτό  που  σου  λέω  .  .  .  Ή  λέξις  θεία  φανερώνει  πώς  είμαστε 
συγγενείς  .  .  .  και  ξέρεις,  μεταξύ  συγγενών  .  .  .  Έπειτα  "μπορεί  νάσαι 
ανεψιός  του  θείου  σου  .  .  .  Έμενα  δέν  είσαι  τίποτα  1 

Βοτάνης.  Τίποτα  ;  Με  τί  εύχαρίστησιν  *ο5  το  λές !  .  .  . 
Νίνα.  (•Βπιχαρίτως).  Τίποτα  .  .  .  δηλαδή  .  .  .  είσαι .  .  .  είσαι .  .  . 
Βοτάνης.  Εμπρός  .  .  . 
Νίνα.  *Αχ !  πώς  με  χάνεις  νά  σ'  αγαπώ  . .  . 
Βοτάνης.  (Κύπτων  νά  την  άοπασθ$).  ΚαΙ    γώ  .  .  . 
Νίνα.  ('Απομακρυνομίνη).  Ά  !  α  !  .  .  Τώρα  που  λείπει  ό  Μενέλαος  . . 
Βοτάνης.  Μα  συνήθως  δταν   λιίπ^  6  Μενέλαος .  .  .  την    Έλένην  ό 
Πάρις  .  .  .  καταλαβαίνεις  .  .  .  (Προσκα&εΓ  νά  τη  άριτάτη  φίλημα;. 

Νίνα.  (Αμυνομένη).  *Α.  !  Όχι,  όχι  δέν  6ά  μου  το  πάρης  ...(Σκοπίμως). 
Κ'  έπειτα  είμαι  θεία  σου  Ι  .  .  . 

Βοτάνης.  (Γελών).  Σύ,  θεία  μου ;  .  .  . 

Νίνα.  Εννοείται  καΐ  πρέπει  νά  μέ  σέβεσαι !  Έλα,  κάθησε  τώρα  'δώ. 
(ΚάΦηται  επί  του  καναπέ).  Έ/ω  νά  σου  'μιλήσω. 

Βοτάνης.     (Καθήμινος  πλησίον  της).     Έστω  !  .  .  .  (**&'  εαυτόν).    Νά 
πάρν^  ό  διάβολος  !  Τί  ορεκτική  που  εϊνε  σήμερα  !  (ύψηλοφώνως).  Λοιπόν  ; 
Νίνα.  Ήθελα  νά  σ*  ερωτήσω  .  .  . 
Βοτάνης.  Νά  μ*  ερώτησες  ! . .  . 
Νίνα.  Ήθελα  νά  σ*  ερωτήσω  .  .  . 
ΒοτάνηΓ.  Εμπρός  λοιπόν  ! .  .  . 

Νίνά.  Ά  ναί !  Τί  βχθμόν  συγγενείας  Ιχεις  μέ  τον  Μενέλαον  ; 
Βοτάνης.  ('Αφηρτιμένως  εν  ψ  τήν  ρλίπει).  Μά,  εϊμαΐ  θείος  του. 
Νίνα.  Ανεψιός  του,  θέλεις  νά  είπτ^ς. 

Βοτάνης.  (ώ«  *νω)•  Νάί,  ναί,  εϊνε  ανεψιός  μου  .  .  .  μιας  τρίτης  εξα- 
δέλφης μου  ...  παιδί .. . 
Νίνα.  Τ&κανες  σαλάτα  !  .  .  . 

Βοτάνης.  Έχεις  δίκαιον.  Είμαι  ανεψιός  του  συζύγου  σου  καΐ  επομέ- 
νως είσαι  θεία  μου*  καΐ  σάν  ανεψιός  σου  που  είμαι  εχω  το  δικαίωμα  νά 
σε  φιλήσω.  (Κύπτει  αίφνης  χαΐ  τήν  φ'λιΓ). 

Νίνα.  («γειρομένη  και  άπομάττουσα  το  φίλημτ).  Νά  !  νά  !  Οεν  μ'  έφί- 
λησες  ! .  .  . 

Βοτάνης.  Έστω. 

ίίίνα.  Αυτή  Τναι  δλη  σου  ή  αγάπη  ;  .  .  .  θαρρείς  μ'    εν*  φιλί  ;  .  .  . 
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Βοτάνης.  («γ**^μ•νβς).  Έν«  !  Μά  ϊφησέ  με  να  σου  δώσω   δύ*  !  .  .  . 

(εισέρχεται  6  Χορνάρος). 


ΣΚΗΝΗ  ΕΝΔΕΚΑΤΗ 

ΟΙ  ΑΝΡΤΒΡΟ  χαΐ  ΧΟΡΝΑΡΟΣ 

Χορνάρος.  ΤΑ  !  χαοη  ο&βΓ,  α*  εψίσχω  έπί  τέλους  ! 

Νίνα.  Ιτφ  Βοτάν^  ίδια).  Είδες  ;  αν  μας  έβλεπε  ! 

Βοτάνης.  Καλ'  ίμίρα,  θείε  μου» 

Χορνάρος.  Δεν  μου  λες  τί  εγεινες ;  Αλήθεια,  τί  ελεγις  γιά  δν4  ;. . 

Βοτάνης.  Νά  !  εδωσχ  ενα  μάθημα  οικιακής  οικονομίας  *«ς  τήν  θεία 
μου  χαΐ  της  έλεγα  νά  .  .  .  . 

Χορνάρος.  Νά  τ^ς  δώα^;  δύ$.  Βγ&υο.  Κ'  δστερ*  κατεργάρη,  λές, 
δτι  δεν  είσαι  πλασμένος  διά  τον  οίκογενειακόν  βίον.  Τί  λες  και  συ  Νίνα  ; 

Νίνα,  ?υμφωνφ  ! 

Χορνάρος.  (Τω  Βοτάν-β).  Αι,  είμαστε  για  νζμασ.τε  ; 

Βοτάνης.  Γιά  που; 

Χορνάρος•  Όραία  Ιρωτησις  !  Γ>ά  το  κυνήγι,  για  που  άλλου  Ι 

Βοτάνης.   (Παρατηρών  την  Νίναν).  *Α  !  ναί,  {λησμόνησα  !  .  .  . 

Νίνα.  Δ*ν  «χιτε  νά  πάτε  πουθενά.  Δεν  βλέπετς  τί  χκιρλς  είνε 
εξω  ;  (Έπιχαρίτως  τφ  συζύγω  της).  Νά  π$ς  νά  μου  κρυώσιρς. 

Χορνάρος.  (Τφ  Βοτάνγ,).  «ξ•  ^ς,  άγ*πη  μιά  φορά  !  .  .  . 

Νίγο.  (ώ«  *ν<α)•  Έάν  αρρώστησες  χαΐ  πέσ^4  ατό  κρεζβάτ^  Η  θά 
γείνω    γώ  !  .  .  . 

Χορνάρος.  (Τ$  Βοτάν^).  Τ'  «χους,,  αγάπη  μια  φ*. . . 

Βοτάνης.  (Γελίν),  Δυο  φο^αΐς  !  >  .  Κάμνετε  λάθος  είς  τ^ν/  πρ.Α^€ΐν. 

Νίνα.  ('0*  ανω).  Δέν  θέλω  νά  π$ς.  (Μετά  τρυφερών* )♦  θά  *αθί- 
σ^ς  μαζύ  μου. 

Χορνάρος.  (Τ<?  Βοτάνη).  Τ*  αχούς  αγά  .  . . 

Βατάνης.  "Αγάπη  τρ«ΐς  φοραίς  ! .  . . 

Νίνα.  "Δκρυαες  ; 

Χορνάρος.  Άφου  το  θέλεις. 

Νίνα.  Σ'  ευχαριστώ  . .  .  (Τον  φιλεΓ). 

Βοτάνης.  (ί^α  τ$  Νίνα).  Ζηλεύω  ! .  .  . 

Νίνα.  (ί*ία  τ$  Βοτάν^).  "Ετσι,  σκάσε  !  .  .  . 

Χορνάρος.  ΑΓ,  χύρ  ανεψιέ,  βλέπεις  τί  θά  π$  ναχτ,ς  γυναικουλα  που 
νά  σ'  άγαπ$  ;  .  .  .  Τί  κάθεσαι  .  .  .  καιρός  νά  νυμφευθ^ς  .  .  . 
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Βοτάνη£.   Να  νυμφευθώ  !  ;  (Ένψ  σχέπτεται,  στρέφει  χαΐ  βλέπει  την  χν- 
νηγετιχή#  πανο*λίαν). 

Χορνάρος.  Αι,  τί  λές,  Νίνα,  καιρός  δεν  είνε  νομίζω    να    τον  'παν- 
δρεύσουμε  ; 

Νίνα.  Βέβαια. 

Χορνάρος.  Ή  Μάσιγγα  δέν  είνε  άσχημη  χοπέλλα. 

Νίνα•  Εννοείται. 

Βοτάνης.  (δστιςίΈαχολουθεΓπαρατηρωντ&τρόπαιον).  Ώραΐα  !  *Ω  !  πολύ 
ωραία  !  ΟΙήο  ! 

Χορνάρος.   (στρεφόμενος  προς  τον  Βοτάνην).    Δέν  εϊν'    ωραία,  αι  ;  Κ' 
έξυπνη  . .  .  'νοιχοχυρά 

Βοτάνης.  Ποια; 

Χορνάρος.  Ή  Μάσιγγα  .  .  .  ποια  άλλη. 
.  Βοτάνης.  Καλέ  ίγώ,  σας  λέω,  για  τα  δπλα  σας. 

Νίνα.  Σ'  αρέσουνε  ; 

Χορνάρος.  (Περιχαρής).  Αι,  δέν  εΐνε  οΐιίο  !  .  .  .  Τέτοιο   χυνηγετοώ 
σαλόνι  δέ  ξανάγεινε. 

Βοτάνης.  Έβαλες,  βλέπω,  χ*  έλαφοχέρατα. 

Χορνάρος.  Ή  γυναίκα  μου,  λέγει  δτι  εϊνε  απαραίτητα  δια  το  τρό- 
παιον  .... 

^Βοτάνης.  *Α  !    μέ  πολύ  γούστο.  (ί*«α  *$  Νίν^).   Τά    συγχαρητήρια 
μου,  χυρία. 

Νίνα.  (Τψ  Βοτάνγ^ -ιδία).  Ν£  μρυ  χάν^ς  τη  χάρι  νά  σώπαινες  ! 

•  'Χορνάρος.  Αϊ,  βλέπ$ίς  γυναϊχά;  .  . ;  Φροντίζει  για  ολα,  τίποτα  να 
μή  μου  λείπ^  !  .  .  .  •',''••.' 

Βοτάνης.  ΕΓνβ  πράγματι  αξιολάτρευτες  !. 
^'Νίνα.  ΛοιπΛν  άπεφάσίσβη  \  *ί.'ςτδ  χυν^γι  δέν  θα  πάτε.  ' 

*  Χορνάρος.  ΤΑ  ε?παμε<•  •  •.    ..  •    -  •--*   • 

Νίνα.  "Ωστε,  ενα  τσάι  το  πέρνετε.  *     .  '.". Γ 

Βοτάνης.  Ναί ...  ενα  τσφ  .  »■  >  ναί ...... 

Χορνάρος.  *Α  !  ναι,  ναί!  Ένα  φλιτζάνι  τσάς  δίν/εΐνε  άσχημο.* 
Νίνα.   Πηγαίνω  νά  σας  το  ετοιμάσω  μόνη  μου.  (Εξέρχεται).  . 


.Τ  .  .  . 
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ΣΚΗΝΗ  ΔΩΔΕΚΑΤΗ 

ΧΟΡΝΑΡΟΣ  καΐ  ΒΟΤΑΝΗΣ 


Χορνάρος.  Έλα,  κάθη<;ε  'δώ  κοντά  μου. 

Βοτάνης.  Όρίστε.  (Κάθηντάι). 

Χορνάρος.   Σου  έλεγα  λοιπόν  δτι  πρέπει  να  πανδρευθ^ς  •.•  / . 

Βοτάνης.  Μά  . .  . 

Χορνάρος.  Έκτος  του  δτι  εινε  πλέον  καιρός  νά  τό  κάμ^ς,  Ινδια- 
φέρομαι  κ*1  διά  τήν  νέαν  . . 

Βοτάνης.  Πώς  δηλαδή; 

Χορνάρος.  Νά  !  . .  .  ενδιαφέρομαι.  .  .  πώς  νά  'ς  τό  πώ,ΪΉΜάσιγγά 
εΐνε  μία  νέα  καθώς  πρέπει .  .  .  Φρόνιμη,  εμμορφη-.'.  .  IV  αύ^τό  δεν  πι- 
στεύω νάχ^ς  παράπονο  ... 

Βοτάνης.  Ναί,  δεν  σου  λέω  .  .  .  αλλά  .  .  .  ό  έγγαμος  βίος•  με  φθ-ί 
βίζει  πολύ.  ■   • .; 

Χορνάρος.  Δηλαδή  τί  εννοείς  ;    •   •         •:■«■;.».  .Γ. 

Βοτάνης.  Ξέρετε  δτι . .  .  μιά  εμμορφη  γυναίκα  .  . ;.  πώς  „νά  ^ίς-τό 
%«*  .  .  .  εινε  πάντοτε  επικίνδυνος,  . .  •  .   •  . .  •  - 

Χορνάρος.  ΤΔ  !  α  !  ως  έδώ  και  μή  παρέκει.  Ή  ώραιότης•συμβάδί-* 
ζει  πάντοτε  με  τήν  άρετήν. 

Βοτάνης.  Συμβαδίζουν  ναί,  άλλα  μέχρι  τινός  .  .  .  κατόπιν  κάθε  μία 
τραβφ  τον  δρόμον  της. 

Χορνάρος.  Ποτέ  ! . .  .  Πάρε  παράδειγμα  τήν  γυναίκα  μου .  .  .  Εί- 
ναι, μου  φαίνεται,  αρκετά  εμμορφος. 

Βοτάνης.  ΤΔ  !  δσω   γιαυτό  'μπορώ  νά  σας  συγχαρώ. 

Χορνάρος.  Φρόνιμος  δ*  δ«ω  πέρν«4» 

Βοτάνης.  Μάλιστα,  μάλιστα,  δσφ  παίρνει .  .  Μά  για  νά  σας  πώ  .  . 
Είσθε  βέβαιος ; 

Χορνάρος.  Τί  εϊπες  ;  !  Βέβαιος  ;  ...  (έγειρόμενος).  Αυθαδέστατε  !  .  . 
Σέ  προκαλώ  !  .  .  . 

Βοτάνης.  (Έγειρόμενος  επίσης).  Είς  μονομαχίαν  ; 

Χορνάρος.  Σέ  προκαλώ  .  .  .  νά  τήν  κάμ^ς  νά  σέ  άτενίσ-β  μόνον, 
άλλως  πως  παρά  συγγενικώς  .  . .  ΚαΙ  δχι  μόνον  σε  προκαλώ,  άλλα  καΐ 
σε  παρακαλώ  ...  σου  τό  ζητώ  ώς  χάριν  .  . .  θέλω  μόνος  σου  νά  Ιδξς 
τί  ευτυχής  που  είμαι .  »  »  Εννόησες ; 


ϋφζβό  &γ  ν^οοφίε 


71*  ΠΑΡΝΑΣΣΟ» 

Βοτάνης.   Έννόησ*  !  .  . . 

Χορνάρος.  ΤΔ !  ή  γυναίκα  μου  με  λατρεύει  .  .  .  εϊνε  άγγελος  1 

Βοτάνης.  (Ήί*)•  Κ«1  μένα,  χαΐ  μένα  μλ  λατρεύει. 

Χορνάρος.  Τέλος  πάντων»  τελείωσε  !  Το  απαιτώ  !.  .  .  θέλω  να  πά- 
?ν  τν  Μάσιγγα. 

Βοτάνης.  Μά,  θειε  μου  ! 

Χορνάρος.  Αυτό  που  σου  λέω  !  .  .  .  θέλω  να  τήν  παρφ'  άλλως 
τε,  σύ,  κάποτε  ττ)ς  εξέφρασες  τον  ερωτά  σου. 

Βοτάνης.  Ναί .  .  .  χαΐ  τον  έίέχθη. 

Χορνάρος. Βλέπεις  ; 

Βοτάνης,  Έπρεπε  να  μή  τον  δεχθ^,  .  .  Βλέπετε  δτι  ή  αρετή  . .  . 

Χορνάρος.  Σουτ  !  Τον  εδέχθη  ώς  κάθε  νέα  "μπορούσε  να  τον  δβχθφ•. 
Σε  ήθελε  χαΐ  σε  θέλει  δια  σύζυγόν  της  χαΐ  οχ*  &*.•..  Ο**)•  Δια  κάθε 
άλλο  είμαι  εγώ. 

Βοτάνης.  Είξεύρετε  όμως  . .  . 

Χορνάρος.  (όργίλος).  Έέρω  ίτιεϊσαι  Ικανός  να  με  φέρ^ς  εις  θέ- 
σιν  νά  .  .  . 

Βοτάνης•  Ο***)•  Άποκλήρωσις  μου  μυρίζει !  .  . .  Μεταβολή  ! ,  . . 
(ύψηλοφώνως).  Τέλος  πάντων  άφου  το  θέλετε. 

Χορνάρος.  ΈπΙ  τέλους  ! .  . . 

Βοτάνης.  (Ίδια).  Πιστεύω  ή  θεία  μου  να  φροντίσ^  νέ  μου  τα  χ«- 
λάσ^  Ι  .  • . 

["βκεται  σ»νέχει«]. 
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Ή  επιστασία  του  ΙΙαρνασσον  εϊνε  ανατεθειμένη  : 

Έν  Κωνσταντινουπόλει  εις  τον  χ.  ΊωαχιΙμ.   Βαλαβάν^ν  (Βι- 

βλιοπωλειον  Γεράρδου). 

Έν  Όδησσψ  εις  τον  χ.  Γ*ράαεμ.ον    /%..  Κουντούρην    χαθη 
γητήν  έν  τή  αυτόθι  Ελληνική  Σχολξ. 

Έν  Κύπρφ  είς  τον  χ.  Οαλοκολόγον  διευθυντή*  της  έν  Λεμησσψ 
εκδιδομένης  εφημερίδος  'ΛΑήθηα. 

Έν    Αγγλία  ας  τον    έν  Λονδίνψ    χ.    ϋλάτωνα    Λρακο6λ*)ν 
(ΕηδΙοη  Κοαιΐ  97). 
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Λ•  Γ•  Καμ,πούρογλου  ΈπιστολαΙ  ανέκδοτοι  περί  του  Ζωτι- 
κοί βίου  του  Κοραή•  σελ.  714  —  723. 

Χπ.  5έ  Βιάζη   Ή  Εβραϊκή  Κοινότης  Ζακύνθου  επί  Ενετοκρα- 
τίας• σελ.  723—735. 

Άλεξ.  Μ.  Καράλη   Ό  θάνατος  των  βιβλίων*  σελ.  735-748. 

Γ•  α*  Βεγλερΐ}  Ή    Κωνσταντινούπολη    καΐ    τα   πέριξ   αυτής 
(άρχαιολογικαΐ  μελέται)•  σελ.  748 — 756. 

Κ•  Ι.  ΠραβαοΙ    Φραγκίσκου  Κοππε   Εις    τήν    τράπεζαν   σελ. 
756-762. 

IV•  Ι•  Λ^άβχαρη  1Κ•  Γ&αννουχάχ*)    Μεταξύ  μας,  κωμωδία 
μονόπρακτος*  σελ.  762 — 771. 

ΙΙίνοχξ  τών  περιεχομένων  σελ.  771  —  776. 


Ό  Παρνασσός  δημοσιεύει  πασαν  πραγματείαν  φιλολογικών,  ιστορι- 
κή ν,  επιστημονικών,  λαογραφικήν,  σύμφωνον    προς  τον  προορισμών  του. 

Ή  προς  δημοσίευσιν  υλη  αποστέλλεται  προς  τήν  Διεύθυνσιν  του  Παρ- 
νασσού. Τα  χειρόγραφα  δεν  επιστρέφονται. 

Ό  Παρνασσός  αναγγέλλει  εν  τφ  έζωφύλλφ  πάν  έκδ»δόμενον  νέον 
βιβλίο  ν,  ου  άντίτυπον  ήθελε  σταλή  προς  τήν  Διεύθυνσιν,  καθώς  επίσης 
καΐ  βιβλιογραφίας  εν  τφ  κειμένω  περί  των  άξιολογωτέρων. 
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Δια  του  παρόντος  ιβ'  τεύχους  συμπληροϋται  δ  τόμος  τοΟ  «Παρ- 
νασσού», δέκατος  τέταρτος  μεν  εν  τή  καθόλου  της  εκδόσεως  του 
σειρδ,  πρώτος  δε  της  πέρυσιν  άρξαμένης  νέας  περιόδου.  Έπι  τη 
ευκαιρία  ταύτη  καθίσταται  γνωστόν  τοις  απανταχού  συνδρομηταΐς 
καΐ  άναγνώσταις  τοΟ  «Παρνασσοϋ»  δτι  άπό  τοϋ  μετ'  ολίγας  ημέ- 
ρας έκδοθησομένου  τεύχους,  δι*  ου  άρχεται  δ  νέος  τόμος,  προσ- 
λαμβάνεται ως  συνδιευθυντής  τοϋ  περιοδικού  δ  άπό  πολλοϋ  γνω- 
στός και  διακεκριμένος  λόγιος  κ.  Χριστόφορος  Σαμαρτσίδης.  Ή 
έν  τί)  διευθύνσει  συνεργασία  τοϋ  κ.  Σαμαρτσίδου,  ανδρός  πεπει- 
ραμένου, άόκνως  και  εύδοκίμως  εργασθέντος  όπερ  των  Ελληνι- 
κών γραμμάτων,  εΐνε  άρκοϋσα  έγγύησις  περί  τών  γενναίων  προσ- 
παθειών, αιτινες  Θα  καταβληθώσιν  όπερ  της  βελτιώσεως  και  της 
προόδου  τοϋ  εΐίαρνασσοϋΐ. 

"Οπως  δε  δχι  δι*  υποσχέσεων  αορίστων,  άλλα  και  εμπράγμα- 
τος άποδειχθή  ή  πρόθεσις  αΰτη,  καθίσταται  γνωστόν  τοις  κ. κ.  συν- 
δρομηταΐς δτι  τοΟ  λοιποϋ  εκαστον  τεϋχος  θα  περιλαμβάνη  πέντε 
τυπογραφικά  φύλλα  αντί  τών  μέχρι  τοϋδε  τεσσάρων,  έπαισθητώς 
ούτως  αυξανομένου  τοϋ  δγκου  αότοΟ.  Τα  τεύχη  θα  έκδίδωνται  τα- 
κτικώς και  ανελλιπώς  κατά  τό  πρώτον  δεκαήμερον  έκαστου  μηνός, 
διότι  εκρίθη  καλόν  να  διατηρηθώ)  ή  κατά  μήνα  ϊκδοσίς  τοΟ  περι- 
οδικοΟ,  δπως  εκαστον  τεύχος  περιέχη  πλείονα  και  αυτοτελή  δλην. 
Είς  τόν  νέον  τόμον  θά  δημοσιευθώσι  πολλαί  περισπούδαστοι  πραγ- 
ματεΐαι  διαπρεπών  λογίων,  αΐτινες  προσεχώς  έν  λεπτομέρεια  θά 
προαναγγελθώσιν,  έξησφαλίσθη  δε  και  ή  συνεργασία  πολλών  έγ- 
κριτων λογογράφων  και  επιστημόνων,  τή  εύγενεϊ  αρωγή  τών 
οποίων  ό  α  Παρνασσός»  θά  δυνηθή  εύχερέστερον  νά  επιτέλεση  τόν 
προορισμόν  του,  καθιστάμενος  τό  κυριώτατον  δργανον  τής  έν  Ελ- 
λάδι πνευματικής  κινήσεως. 

Οί  δροι  τής  συνδρομής  μένουσιν  αμετάβλητοι.  Ό  κ.  Σαμαρτσί- 
δης εδρεύων  έν  Κωνσταντινουπόλει,  αναλαμβάνει  την  έπιστασίαν 
τοϋ  €  Παρνασσού»  είδικώς  διά  την  Εύρωπαΐκήν  Τουρκίαν,  Βουλ- 
γαρίαν,  Ρουμανίαν  και  Ρωσσίαν,  οί  δ'  έν  ταϊς  χώραις  ταύταις  συν- 
δρομηταί  δύνανται  ν'άπευθύνωσιπρός  αυτόν  πδσαν  αϊτησ.ιν  ή  άνα- 
κοίνωσιν  άφορώσαν  είς  τό  περιοδικών.  Οί  έν  τώ  έσωτερικφ  και  ταΐς 
λοιπαϊς  χώραις  τής  αλλοδαπής  θ  άπευθύνωνται  ώς  καί  μέχρι 
τοΟδεπρός  τόν  έν  Αθήναις  διευθυντήνκ.  Χαραλάμπων  Άννινον. 

Ή  Διεύθυνσις  τοΟ  «Παρνασσού»  έχει  δι' ελπίδος  δτι  τάς  προσ- 
πάθειας αυτής  προς  εόόδωσιν  τοϋ  Ιργου  δπερ  ανέλαβε,  θέλει  κρα- 
τύνει  Ιτι  μάλλον  ή  γενναία  και  εγκάρδιος  ύποστηριξις  τών  άπαν- 
ταχοΰ  φιλόμουσων  ομοεθνών.  ^ 
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Ζ' 

Δχά  τΛν  Σμύρνην  προς  τόν  εύγενέότατόν  μοι  Ανθένττιν, 
<5ιόρ  Εύΰαάθτο  Θωμά. 


1773    Απριλίου  22,  Άμστιρδάμ. 

Τη  23  του  άπερασμένου  σας  έγραψα  πάλι  διά  τον  σιορ  Διαμαντή  και 
σ£ς  βεβαιώνω  τα  προγεγραμμένα.  Δια  την  άγαπητικήν  του  σ£ς  έγραψα 
πώς  ήταν  άρρωστη,  ή  δποία  απέθανε*  και  ή  αυθεντία  του  αντί  να  το  χαρτ,, 
έκλαιγεν  .απαρηγόρητα.  Ό  θεές  τον  έλυπήθηκε  τόσον  την  αυθεντία  του, 
ώσαν  και  τους  γονείς  του,  ει  δε  αν  εζοΰσεν,  είχεν  άπόφασιν  διά  νά  την  παν." 
τρευθν)  και  σ£ς  άφίνω  νά  στοχασθήτε  τί  κχκρ  ήθελε  του  γείνει  !  εις  δλ*ην 
του  τήν.ζωή  ήθελε  νά  βασανίζεται  απαρηγόρητα.  Άπο  ένα  τιμημένο  ύπο 
κείμενο  άκουσα  πώς  εις  τον  ντόμινον  δποΰ  εκατηχίζεταν  ή  άγαπητική  του, 
εκατηχίζετο  και  μιά  φιλενάδα  της  δποίας  της  έκλεγε  τά  μυστικά  της*  και 
της  είπε  πώς  έχει  νά  παντρευτ-ρ  με  τον  σιορ  Διαμαντή  και  πώς  έχει  νά  γείνη 
Καλβίνος,  και  άλλα  πολλά.  Ό  ντόμινος  ποΰ  την  κατήχιζε  το  έμαθε  και 
την  κράζει  κατά 'μόνας  και  της  λέγει  πώς  :  άκουσα  πώς  έχεις  νά  παντρευ- 
θτ,ς  με  ένα  Γραΐγον.  Ή  άγαπητική  τ:υ  τοΰ  λέγει  πώς  είνέ  αλήθεια.  Πάλιν 
της  λέγει  δ  ντόμινος  :  και  πώς  ετόλμησες  νά  το  κάμνις  αυτό,  δπου  εσύ  έκα- 
μες δρκον  νά  μή  πάρης  άλλόφυλον  πάρα  άπο  την  θρησκείαν  σου  ;  Αυτή 
τοΰ  λέγει  πώς :  ημείς  έκάμαμε  συμφωνίαν  οιά  νά  γείννι  δ  Διαμαντής  πρώτα 
Καλβΐν,ος  κ'  έπειτα  νά.  παντρευτοΰμεν-  αν  δεν  πίστευες•  εμένα,  άρώτησε 
τους  γονείς  μου.  Ό  ντόμινος  ά ρώτησε  και  τους .  γονείς  της  και  τοΰ  είπαν 
τά  ίδια*  τοΰ  είπαν  και  τον  ντόμινον  ποΰ  ήθελε  νά  πηγαίνη  δ  σιορ  Διαμαν- 
τής να  κατηχίζεται,  και  είνε  δ  ϊδιος  δ  ντόμινος  δπου  έχουν  ταίς  φιλίαις. 
Αύτα  δλα  τά  έξεμυστηρεύτηκεν  ή  άγαπητική  του  εις  ταίς  φιλενάοαις  της. 
Εις  τον  ϊδιον  ντόμινον  {πήγαινε  και  της  Τσικρινάραινας  ή  κόρη  και  κατη- 

I.  Συνέχ«α•  %•  προηγούμινον  φυλλάδιον. 
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χίζεται.  Αυτά  ολα  με  τά  είχβν  δ  σιορ  Μπρίγκος.  Έγώ  δεν  ήθελα  νά  σάς 
γράψω  πώς  με  τά  είπεν  αυτός,  επειδή  μ'  «παρακάλεσε  νά  μή  το  ειπώ  καν- 
ενός πώς  με  τά  ειπεν  αυτός*  και  διά  τούτο,  αν  το  εύρήτε  εΰλογον,  άς  μείνη 
και  είς  την  αύθεντίαν  σας^μυστικό.  Έδώ  δλοι  οι  φίλοι  το  έμαθαν.  Κατά 
την  ζωήν  δπου  περνά  την  σήμερον,  με  κάνει  νά  πιστεύω  πώς  βέβαια  ήθελε 
νά  καλβινίσν).  Δεν  φτάνει  που  τρώει  κρέας  τήν  Μεγάλη  Σαρακοστή,  μά 
κ&ν  νά  φυλάττη  τήν  Τετράδη  και  Παρασκευή,  μόνον  τρώει  χωρίς  νά  τον 
τύπτη  ή  συνείδησις.  Στην  εκκλησία  λογιάζω  πώς  έρχεται  διά  τά  [/.άτια. 
Κάθε  Σαββάτο  βράδυ  άντίς  νά  βλβτι  στην  εκκλησία, πηγαίνει  στην  όπερα* 
μάλιστα  του  Μεγάλου  Κανόνος  τήν  βραδεία  και  τήν  παραμονήν  βράδυ  τών 
Βαΐων,  ν'  άφήση  τήν  ακολουθία  του  νά  πάη  στην  όπερα.  Και  δεν  φτάνει 
δ-ποΰ  έκρύωσεν  αυτός  από  τήν  άνατολικήν  Έκκλησίαν  (μιλώ  κατά  το  φαι- 
νόμενον)  άλλα  έδωσε  και  κακό  παράδειγμα  είς  δλους  μας,  μάλιστα  είς  τους 
νέους.  Ό  παπάς  έκαμεν  άπόφασι  νά  καθήση  ακόμα  ένα  χρόνον,  έπειτα  θά 
πάη  διά  το  "Αγιον  "Ορος*  αυτό  τό  ειπεν  επί  εκκλησίας,  είς  το  δποΐον  έχει 
-δίκαιον,  επειδή  κανείς  μας  δεν  κάνει  υπάκουη  είς  εκείνα  δπου  μ&ς  νουθετά. 
Και  αυτό  ακολούθησε,  καθώς  τό  λέγουν  όλοι  τους,  άφου  ήλθαμεν  εμίΐς  εδώ* 
νά  τό  καλό  δπου  εκαμεν  !  Άρχήτερα,  καθώς  μ'  ελεγεν  δ  παπάς,  είχαν  όλοι 
τους  περισσοτεραν  εύλάβειαν  είς  τήν  έκκλησίαν. 

Είς  έμενα  πάλι  ακολούθα  τά  μαθήματα  του,  έγώ  ώς  τόσον  διά  άγάπην 
σας  τά  υπομένω  εως  νά  δώση  δ  θεός  μίαν  μεταλλαγήν  νά  γλυτώσω  από 
αυτά.  Ή  αυθεντία  του  γυρεύει  νά  δείζττ>  στους  Όλλανδέζους  πώς  εΐνε  πλού- 
σιος* και  δεν  ήμπόρεσεν  ακόμα  νά  καταλάβή  πώς  οι  Όλλανδέζοι  .δ«ν  περ- 
νούν άπό  αυτά.  Οι  μεσίταις  άπό  μακρύα  τον  βλέπουν  και  &ν  ελθη  κανείς 
κοντά  του,  με  τό  νά  τον  είζεύρουν  πώς  εινε  πολλά  υπερήφανος,  τοΰ  κάνουν 
μετάνοιαις  ώς  κάτω  στην  γήν.  Αυτά  είνε  δλα  περιπαίσματα,  τά  δποία  τά 
βλέπω  και  ακούω  πολλά  διά  λόγου  του,  μά  δεν  κοτώ  νά  τοΰ  μιλήσω. 
Αυτά,  αύθέντη,  εΐνε  δλα  ζημία  σας.  Και  καθώς  δεν  σάς  λανθάνει,  8<ϊόν  και- 
ρόν δπου  ή  αυθεντία  του  περπατει  με  τέτοιαις  φαντασίαις,  ποτέ  δεν.  θέλει 
λάβει  κρέντιτο.  Είς  κοντολογίαν,  κανένα  σημεΐον  πραγματευτου  δεν  έχει. 
Έγώ  ώς  τόσον  πλέον  δεν  σάς  γράφω,  επειδή  σάς  έδωσα  αρκετά  νά  κατα- 
λάβετε τήν  πολιτείαντου  και  τους  σκοπούς  του,  και  μένω. 

Δικά  του  έξοδα  έως  τώρα  έχει  υπέρ  ταις  2000  φιορίνια  έξοδα  και  κάθε 
ήμερα  πάει  στο  χειρότερον. 


ϋφζβό  &γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 
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Δια  την  Σ-μύρνην,  προς  τον  εύγενη  μοι  αύΟέντην 
Ενότάθιον  Θωμά  δουλικώς. 


1775.   Ιουλίου  23.  Άμστερδαμ. 

Ευρισκόμενος  με  ένα  τίμιο  σας  δοσμένο  Ιουνίου  3,  το  δποϊον  με  το  έοω- 
σεν  6  σιορ  Μπρίγκος,  είδα  δποΰ  ίλυπηθήκατε  πολλοί  περί  τοΰ  σιορ  Δια  • 
μαντή.  Και  βέβαια  έχετε  μεγάλο  δίκαιον  νά  λυπαστε,  επειδή  άλλα  ελπί- 
ζετε και  άλλα  βλέπετε  και  άκοΰετε. 

Είδα  δποΰ  έ δώσατε  και  την  γραφήν  ποΰ  έγραψα  προ;  τον  πατέρα  του* 
και  την  λύπην  δπου  ε"λαβε  και  ή  αυθεντία  του  εις  την  άνέλπιστον  και 
άπΐστευτον  μεταλλαγήν  του  υίοΰ  του.  Έπ'  αληθείας,  αύθέντη,  απεφά- 
σισα νά  μήν  του  γράψω,  δμως  μ'ετυπτεν  ή  συνείδησίς  μου  συλλογιζόμε- 
νος  πώς  αν  δεν  τοΰ  γράψω  έστοχάζουμουν  πώς  ποτ,έ  δεν  ήθελε  διορθωθη. 
"Οθεν  έκρινα  εύλογον  νά  τοΰ  φανερώσω  καλλίτερα  νά  πικραθη  και  νά  τον 
διόρθωση  πριν  νά  τελείωση  τον  σκοπόν  του,  πάρα  τελειώνοντας  νά  του 
γράψω  εις  καιρόν  δποΰ  δεν  εινε  πλέον  έλπίς  διορθώσεως.  Ώς  τόσον  ευχα- 
ριστώ τον  θεον  δποΰ  (/.ε  ταίς  γραφαίς  δποΰ  τοΰ  στείλετε  έκαμεν  μεγάλην 
μεταλλαγήν  κατά  το  παρόν  και  απέχει,  δόξα  δ  Κύριος. "Αμποτες  νά  τον 
φώτιση  δ  θεός  εις  το  έξης  νά  περάση  ήσυχα,  δια  νά  μην  άληθεύση  ή  ψευ- 
δοπροφητεία  τών  φίλων,  δποΰ  έγραφαν  έδώ  πώς  δ  σιορ  Ευστάθιος  Θωμάς 
έ'βαλεν  ενα  παιδί  άπο  το  σχολεΐον  και  το  έκαμεν  σύντροφον  και  τον  έστει- 
λεν  εις  Άμοτερδάμ.  Έγώ  είχα  μεγάλον  φόβον,  επειδή  έμαθα  με  μέσον 
της  δουλεύτρας  μας  δποΰ  της  είπεν  της  άμορόζας  του  ή  αδελφή  ότι  έπήεν 
ο  σιορ  Διαμαντής  και  αντάμωσε  τον  πατέρα  της•  και  τοΰ  είπεν  νά  πάη 
στην  άλλην  τήν  γειτόνισσα  μας,  δποΰ  είνε  δίπλα  μας*  αυτή  έχει  5  κό- 
ραις,  αν  θέλη  νά  τοΰ  δώσουν  μίαν  άπο  αύταίς  νά  τήν  παντρευτη  διά  γυ- 
ναικά του. "Ομως  ευχαριστώ  τον  θεον  δπου  ενφθασεν  ή  γραφή  τοΰ  πατρός 
του  και  φαίνεται  πώς  έτραβήχθηκε  άπο  αύτήνη*  και  τώρα  θαυμάζουν  οι 
γονείς  της  πρώην  άμορόζας  του  πώς  έπαραίτησεν  και  ά ρωτούν  τήν  δου- 
λεύτρα  μας  αν  δ  σιορ  Διαμαντής  έ'δωσεν  τον  λόγον  του  άλλου.  Αυτή,  κα- 
θώς με  λέγει,  τους  είπεν  πώς  :  εγώ  δεν  είξεύρω  άπο  αυτά.  Μάλιστα  έγώ 
τήν  έφοβέρισα  νά  μήν  μιλάη  περί  τούτου  τίποτες,  επειδή  δ  αύθέντης  έδώ 
δεν  παντρεύεται.  Ή  αυθεντία  του  ώς  τόσον  άπο  το  διαβολεμένο  σπίτι  πάν- 
τοτες δεν  απολείπει* κάθε  ημέρα  εκεί  είνε  δ  έγλετζές  του,  δηλαδή  στο  σπίτι 
της  πρώτης  του  άμορόζας. Όμως  έγώ  τον  παρεκίνησα  πολλά  ν'άλλάξωμε 
το  σπίτι,  επειδή    έτοΰτο  το  σπίτι  το  κελλιτερό  του    είνε    νοτερο    και  δεν 
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ημπορούμε  νά  βάλωμε  πράγμα  μέσα  καίερ,εΐς  καθώς  εΐζεύρετε  το  κελλι- 
τερο  μΛς  δίνε  πολλά  άναγκαΐον  δια  ψιλικο  πράγμα*  και  δταν  φορτώνωμεν 
πρ&γμα  εΐνε  εύκολα  νά  τό  βάζωμεν  εις  κελλιτερο  είς  καιρόν.  Τώρα  6α  το 
άναιβάζομεν  στο  σόλτερον  και  νά  το  καταιβάζωμεν,  και  πάνε  τόσα  έξοδα 
του  κάκου.  Και  τότες  ελπίζω  νά  μήν  πηγαίνη  εις  αύτο  το  σπίτι,  επειδή 
τώρα  ευρίσκει  αφορμή  και  λέγει  :  με  το  νά  εΐναι  γείτονα  μας  πτ,γαίνω 
και  τον  ευρίσκω. 

Ελπίζω  τώρα  νά  παραίτηση  και  τά  πολλά  στολίσματα  δπού  αλλάζει 
την  ήμερα  2  και  3  φορές  τά  ρούχα  του*  άλλα  βάλλει  το  ταχύ  και  άλλα 
υστέρα  το  μεσημέρι*  δταν  θά  πάη  στο  σπάσο,  τότες  βάλλει  και  το  σπαθί. 
Περί  τούτου  δλοι  οι  φίλοι  τον  άνεγέλουν,  επειδή  αυτά  δεν  {δόθηκαν  των 
πραγματευτάδων  άλλ  'ίδόθηκαν  των  Ιντραδόρων  δπου  δεν  έ*χουν  άλλη  δου- 
λειά  παρά  συλλογίζουνται  τί  νά  φ&σι  και  τί  ρούχα  νά  φορέσουν.  Βλέπον- 
τας τον  οι  φίλοι  του  με  τόση  κόρδα,  με  άρωτούν  πολλοί  άπο  αυτούς  &ν 
&  πατέρας  του  εΐνε  πλούσις.  Έγώ  τί  νά  τους  ειπώ  δπού  αυτοί  τά  είξεύ- 
ρουν  καλλίτερα  άπδ  εμένα  ;  Ώς  τόσο  τους  λέγω  πω;  6  πατέρας  του  εΤνε 
ένας  άπο  τά  πρώτα  σπίτια  της  Σμύρνης.  Με  άρωτούν  πού  νεγοτζάρει* 
τους  είπα  και  εδώ  κάνει  νεγότζο  και  είς  άλλα  μέρη  της  Ευρώπης,  δμοίως 
κ,αί  στην  Ασία.  Βλέπετε,  αύθέντη,  &ν  ή  αυθεντία  του  επορπατούσεν  τα- 
πεινά κατά  το  είναι  του,  αυτά  τά  άρωτήματα  δεν  ήταν. Ό  σιορ  Στέφα- 
νος με  είπε  πώς  τον  άρωτούν  και  εκείνοι  πού  δεν  το  είζεύρουν.  Μάλιστα 
(λέ  είπεν  πώς  δ  Ντόμινος  δπού  είνε  αυτού  τον  ερεκουμαντάρισεν  στους  εδώ 
φίλους  του  και  τους  {γράφει  πώς  6  σιορ  Διαμαντής  είνε  άπο  τά  πρώτα 
σπίτια  της  Σμύρνης  και  δ  πατέρας  του  είνε  πολλά  πλούσιος.  Αυτά  με  τά 
ειίπεν  δ  σιορ  Στέφανος,  δπού  τάκουσεν  άπο  ανθρώπους  δπού  ήζεύρουν  και 
τήν  αυθεντία  σας.  Ή  αυθεντία  του  φαντάζεται  πώς  του  δίδουν  κρέντιτο- 
"Ομως  οι  άνθρωποι  βάνουν  δλοι  θεμέλιον  απάνω  είς  τήν  αυθεντία  σου 
και  αυτός  δεν  θέλει  νά  καταλάβϊ),  μόνον  θαρρεί    πώς  είνε  άπο  λόγου  του. 

Έγώ  λογιάζω  το  καράβι  δπού  {ναύλωσε  δεν  είνε  άλλο  παρά  νά  δείςη 
ποιος  εΐνε.  Όμως  εμένα,  αύθέντη,  δεν  με  φαίνεται  γνωστικον  κάμωμα, 
έτσι  το  στοχάζομαι  εγώ  με  τον  ολίγο  μου  νουν,  επειδή  διά  τήν  αίτίαν 
του  καραβιού  άναγκάσθηκεν  και  πήρεν  πράγμα  άρκετο  και  ή  διορίαις  φτά- 
νουν ογλήγορα  και  τώρα  δεν  είνε  καιρός  νά  τζαλαβουτφ  πολλά,  τώρα 
εΐνε  καιρός  δπού  πρέπει  με  μεγάλην  προσοχήν  νά  βαστΛ  κάθε  ένας  τήν 
δουλειάν  του,  μάλιστα  οπού  άκολούθησεν  και  το  φαλιμέντο  του  μισέρ 
Αμβροσίου.  Και  πρέπει  ευθύς  δπού  ξεπέσουν  ή  διορίαις  νά  πληρώνη  διά 
νά  βασταχθτ,  το  κρέντιτο  —  τά  τωρινά  διάφορα  τά  βλέπομε  δπού.&ν  αφή- 
σετε το  πράγμα  οπού  έρχεται  άπ'  εδώ  αυτού  ένα  15  τά  °/0  χάνοντες  εις 
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τά  ρήτορα  (;)  και  εις  το  κάμπιο  προς  34  μ.  το  φιορίνι.  Δια  τούτο  λέγω 
πώς  δ  καιρέ*,  δεν  βοηθη  είς  παρόμοια  κουτουρίσματα  ;  Ός  τόσον  δ  θεός 
δ  άγιος  νά  τά  φέρη  δε  ιά.  Ανάγκη  μεγάλη  εινε  να  του  ρεμεντέρετε  άπο 
αύτοΰ  δια  νά  μήν  πέση  σε  μεγάλην  στενοχώρια  ν,  άγκαλά  εγώ  μήτε  γρα- 
φαις  διαβάζω,  αλλά  μήτε  τά  μυστικά  τοΰχαντοριοΰ  ειξεύρω.Έγώ  μιλώ 
είς  εκείνα  δπου  βλέπω.  Ή  αυθεντία  του  με  κρατεί  το  μουζοντουρο  και 
δεν  θέλει  παντάπασις  την  συνομιλία  μου.  Ός  τόσον  εγώ  κάμνω  το  χρέος 
μου,  και  του  λέγω  εκείνα  δπου  βλέπω  πώς  εινε  ζημία  σας,  και  είνε  νοι- 
κοκύρης νά  κάμη  καθώς  άγαπϋ.  Ή  αυθεντία  του,  καθώς  εκατάλαβα, 
δεν  με  γουστάρει  νά  είμαι  εδώ,  επειδή  είμαι  ίμπόδιον  εις  το  ;ά  κάμη 
εκείνο  δπου  θέλει  και  διά  τούτο  με  κάνει  τον  κακισμένον,  νά  βαρεθώ  νά 
σηκωθώ  νά  φύγω,  Ός  τόσον  εγώ  διά  τήν  άγάπην  σας  τά  υποφέρω  δλα 
με  ύπομονήν.  Τώρα  δπου  ε"λαβεν  άπο  αύτοΰ  τήν  παπάρα,  άρωτ$  νά 
μάθη  ποιος  τά  εγραψεν.  Έπήεν  και  ηύρεν  τον  Μπρίγκον  και  του  επα- 
ραπονέθηκεν  και  του  ειπεν  άν  ειζεύρη  ποίος  εχθρός  ήτονε  δπου  τά  εγραψεν 
του  πατέρα  του  και  λογιάζω  πώς  ε*χει  εις  εμένα  τήν  υποψία.  Ός  τόσον 
εμένα  δεν  μου  ειπεν  τίποτις.  Περικαλώ  τόν  θεόν  δ, τι  κακόν  του  θέλω  να 
μου  το  δώση  στην  ψυχήν  μου  και  εις.  τήν  ζωήν  μου.  Ή  αυθεντία  του 
δντας  εγώ  ίδώ  ήκαμεν  τόσα,  &ν  έλειπα  και  εγώ  δ  θεός  είζεύρει  τι  ήθελε 
νά  κάμη.  Τώρα  άγκαλιάστηκεν  τους  ίδώ  ρωμαίους,  δπου  πρώτον  δεν 
ήθελεν  νά  τους  δη,  γυρεύει  νά  τους  παρακίνηση  νά  γράψουν  προς  τον  πά- 
τερα του  πώς  εκείνα  δπου  έμαθε  διά  τον  υίόν  του  εινε  ψεύματα.  Έσύν- 
θεσεν  μίαν  γραφήν  πώς  τήν  γράφει  δ  σιορ  Μπρίγκος  προς  τον  πάτερα  του 
και  τήν  εγραψεν  κατά  τήν  θέλησίν  του,  και  τήν  έδωσε  του  σιορ  Μπρίγ- 
κου,  και  τον  παρεκάλεσε  πολλά  νά  τήν  μεταγράψη  και  νά  τήν  στείλη 
του  πατέρα  του,  τήν  δποίαν  γραφήν  μου  τήν  έδιάβασεν  δ  σιορ  Μπρίγκος 
και  με  λέγει  πώς  :  με  τά  πολλά  παρακαλεσματα  δπου  μ'  έκαμε  θά  τήν 
μεταγράψω  νά  τήν  στείλω  του  πατέρα  του*  και  της  αυθεντίας  σου  θά 
νά  σας  γράψη  εκείνα  δπου  εΐδεν  και  ήκουσεν.  Ό  σιορ  Διαμαντής  γυρεύει 
νά  κρύψη  τήν  χάρμπα  μες  τό  τσουβάλι. 

Ώς  τόσον  τώρα  φαίνεται  πώς  είνε  μετανοημένος  και  άμποτες  νά  μείνη 
έως  τέλος  έτζι.  Ός  τόσον  ή  επαρσις  δποΰ  έχει  ακόμα  δεν  τήν  είδα  εις 
άλλον  άνθρωπον,  Έγώ  (τόλμησα  και  του  είπα  πώς  δ  μισέρ  Αντώνης 
του  εγραψεν  άπο  τήν  Πόλιν  διά  νά  κουτουρήση  νά  στείλη  πράγμα  πα- 
ραπάνω και  του  είπα  πώς  δ  μισερ  Αντώνης  δεν  είζεύρει  τήν  Ιδώ  συνή- 
θειαν.  Ίσως  θαρρεί  πώς  πληρώνονται  εδώ  καθώς  πληρώνουν  οί  μπεζε- 
στελήδες.  Μά  εδώ  δεν  εινε  έτσι,  άλλα  πρέπει,  καθώς  έλθη  ή  διορία,  ευθύς 
νά  πληρώνης. 
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θ'.  * 

1774,  Φββρονάριος. 

Έως  την  σήμερον  έκαμα  υπομονή  ελπίζοντας  να  άλλάξη  γνώμη  δ 
σοφολογιώτατος  κύριος  Διαμαντής  Κοραής.  Ή  αυθεντία  του  δχι  μόνον 
πώς  άλλαξεν  γνώμην,  άλλ*  έπερίσσευσε  την  έχθραν  καταπάνω  μου  και 
φέρνεται  με  εμένα  ωσάν  νά  ήμουν  σκλάβος  του.  Που  άκουσες  ή  αυθεντία 
σου  νά  κατοικούν  δύο  ορθόδοξοι  χριστιανοί  μέσα  σ'ενα  σπίτι  και  νά  μη 
μιλούν  παντελώς  ;  Νά  του  μιλώ  και  νά  μη  μου  δίδη  άκρόασι,  νά  καθού- 
μεστε  εις  το  τραπέζι  και  νά  ημεθα  ωσάν  νά  μην  έχουμε  γλώσσαν  νά 
μιλησωμ.ε#  το  βράδυ  νά  κάθεται  ή  αυθεντία  του  εις  μίαν  κάμαραν  και 
ίγώ  εις  άλλην  και  νά  μ,ην  μου  ειπη  ποτέ•  ενλα  και  εσύ,  κάθησε  κοντά 
εις  την  φωτία.  Το  βλέπει  πώς  κρυώνω  και  δεν  άποκοτώ  νά  πάω  νά  κα- 
θήσω  εις  την  φωτίαν.  Αυτά  μΛς  διδάσκει  6  Ιησούς  Χρίστος  και  οί  Από- 
στολοι πού  είπανε  ν  *  αγάπησες  τον  αδελφό  σου  ωσάν  και  τού  λόγου  σου; 
Και  πάλιν  λέγει  δ  Παύλος  :  Έάν  ταίς  γλώσσα ις  τών  ανθρώπων  λαλώ 
και  τών  αγγέλων  και  άγάπην  δεν  έχω,  έγεινα  χαλκός  οπού  βουίζει  η 
κύμβαλον  δπού  αλαλάζει,  και  :  εάν  έχω  προφητείαν  και  γνωρίζω  δλα 
τά  μυστήρια  και  δ'λην  την  γνώσιν,  και  έάν  έχω,  την  πίστιν  δπού  και  τα 
βουνά  νά  μετατοπίζω  και  άγάπην  νά  μην  έχω,  τίποτις  δεν  είμαι,  και 
ίάν  θρέψω  ολα  τά  υπάρχοντα  μου  εις  τους  πτωχούς  και.  έάν  παραδώσω 
το  κορμί  μου  διά  νά  καη  και  αγάπη  νά  μην  έχω,  τίποτις  δεν  ωφελούμαι. 
Ή  αγάπη  μακροθυμει,  ή  αγάπη  σπλαγχνίζεται,  ή  αγάπη  δεν  φθονεί,  ή 
αγάπη  δεν  εΐνε  προπέτις,  δεν  κενοδοξεϊ,  δεν  κάμνει  άσχημα  πράγματα, 
δεν  γυρεύει  τά  ιδικά  της  ωφελήματα,  δεν  πικραίνεται,  δεν  βάζει  εις  τον 
νουν  της  κακόν,  και  τα  εξής. 

Ή  αυθεντία  του,  αν  ητον  χριστιανός,  δχι  πού  δεν  τον  έφθαισα  τίπο- 
τις,  μά  αν  τού  έφθαισα  και  τίποτις,  έπρεπε  νά  μ.έ  κράξη  νά  μού  τά  ειπη, 
νά  με  διόρθωση  δπού  ειξεύρει  τους  κανόνας  της  εκκλησίας  μας.  Όμως 
αύτουνού  δ  καϋμός  του  είνε  άλλος,  καθώς  σ£ς  το  έγραψα  πολ7νάκις.  Αυ- 
τός δεν  θέλει  άνθρωπον  νά  τόνε  βλέπη  τί  κάνει,  θέλει  νά  μείνη  ελεύθερος. 
Αυτές  φαίνεται  άπο  κάτι  πούντους  δπού  ρίκτει  νά  είναι  ψυχραμένος  και 
με  την  αυθεντία  σου*  ατός  του  ίγκρέμισε  και  τώρα  ρίκτει  τά  φταιξίματα 
άλλονών.  Δεν  το  εΐξευρεν  ή  μεταχείρισαις  δπού  έκαμεν  δτι  ήθελαν  νά  τόνε 
ρίξουν  εις  μεγάλην  στενοχώρια  ν,  μά  εκείνον  τον  καιρόν  ήταν  το  κεφάλι  του 
γεμάτο  καπνούς,  εγύρεψε  νά  ύψωση  τον  εαυτόν  του,  και  έπεσε  μες  τήν  λά- 
σπην,  και  άντίς  νά  λάβη  κρέντιτο,  έγεινεν  δλο  το  άνάπαλιν  και  πού  νά  σε 
γράφω  τά  δσα  ακούω  άπ*  ίξω.  Οί  μεσίταις  έρχονται  στο  σπίτι  και  πολ- 
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λοί  μοΰ  είπαν:  που  έχετε  το  πρίγμά  σας  ;  άγκαλά  αυτοί  το  ειξεύρουν  πώς 
είνε  δλα  εις  το  ρεχίνι.  Πολλαίς  φοραίς  ήλθαν  οι  μεσΐται  δια  νά  ίδουν 
πρ*γμα"  και  τους  έλέγαμεν  δια  νά  έλθουν  άλλη  μέρα*  την  άλλην  ήμέραν 
ήρχουνταν  και  τους  έπερνα  και  πήγαινα  στο  μαγαζί  και  είχαμε  παραγ- 
γελία δια  νά  φέρουν  τά  κλειδιά  τοΰ  μαγαζιού  Οετέον  στας  3  ώρας  και  αυ- 
τοί τά  ήφερναν  στές  4  και  */»•  Έκαρτέρει  και  δ  μεσίτης*  βλέποντας  πώς 
δεν  ήλθαν  τά  κλειδιά  εφευγεν.  Ό  Βέλλς  ήλθε  μίαν  ημέρα  να  ίδη  βαμβά- 
κια και  ώστε  νά  φέρουν  τά  κλειΒία  ίκαρτέρεψεν  σχεδόν  */§  ώρα  απέξω  εις 
το  μαγαζί.  Έπ'άληθείας,  αΰθέντη,  άπο  την  {ντροπή  μου  ήμουν  νά  σκάσω 
άπο  το  κακό  μου.  Παρόμοια  είνε  πολλά,  και  ε"ξω  άπο  αυτήν  τήν  ατιμία  ν, 
πάνε  και  τόσα  ε"ξοδα,  διά  το  πρΛγμα  δποΰ  μεταθέταμε  άπο  μαγαζί  εις 
μαγαζί.  Το  κρέντιτο,  και  τήν  τιμήν  δπου  έλαβες  ή  αυθεντία  σου  έδώ,  αυ- 
τός ποτές  δεν  θέλει  το  λάβει.  Οί  μεσίταις  βλέποντες  αύταίς  τής  άκατα- 
στασίαις,  άναφέρουσι  πάντοτες*  το  καλό  σας  δνομα,  που  έσταθήκετε  τιμη- 
μένος, και  πώς  άλλος  άπο  τους  ρωμαίους  δεν  έφυγε  τιμημένος  πάρεξ  ή 
αυθεντία  σου.  Πολλοί  διά  νά  λάβουν  200-300  μπάλλαις,  τους  εστειλάνε 
οπίσω  διά  νά  έλθουν  μετά  1  5  ήμέραις.  Έρχονταν  ή  1  5  ήμέραις  και  πάλι 
τους  εκλεγέν  τά  ίδια*  με  τέτοιαν  κατάστασιν  λαμβάνουν  το  κρέντιτο  ; 

Ή  αυθεντία  του  δεν  έπρεπε  διά  πρώτη  φοράν  νά  έμπ-ρ  σε  τόσο  ριζικό 
και  νά  καταπιασττ)  δουλειαίς  περισσότεραις  άπο  τήν  δύναμίν  του.  Εις 
ένα  καιρόν  ε'πιασε  φάμπρικα  τσοχών,  εναΰλωσε .  το  καράβι,  και  διά  τήν 
αίτίαν  του  καραβιού  έβάλθηκεν  και  πήρεν  τόσο  πρ&γμα,καί  δεν  τον  εφθα- 
σεν  αυτό  άλλα  ε'στειλεν  και  στή  Μαρσίλια  τόσαις  μπάλαις  πιπέρια  και 
καθώς  •ημαθα  ίζημιώθηκεν.  "Αν  γυρέψω  νά  σε  γράψω  δλαις  τής  άκατα- 
στασίαις,  δεν  έχουν  τέλος.  Έγώ,  αΰθέντη,  αποφάσισα  ν'  αναχωρήσω  άπο 
αύτον  δεν  ημπορώ  πλέον  νά  τον  υποφέρω.  Τώρα  είνε  σχεδόν  2*/^  χρόνια 
δπού  υπόφερα  μίαν  δυστυχισμένη  ζωή  και  ήκαμα  υπομονή  έως  τήν  σήμερον 
θαρώντας  νά  άλλάζη  τήν  γνώμην  ή  νά  τον  διορθώσετε  άπο  αύτου.  δμως 
καθώς  είπα,  έως  τήν  σήμερον  δεν  είδα  καμμίαν  μεταλλαγήν,  Τήν  Λαμ- 
πρή γίνονται  δυο  χρόνια  ποΰ  δεν  ήμετάλαβε,  και  διά  τοΰτο  ιδού  δπου  σε 
δίδω  τήν  εϊδησιν.  Λαμβάνοντας  τήν  πχροΰσά  μου  νά  με  γράψης  με  πρώτο 
και  νά  με  δώσης  άδειαν  ν'  αναχωρήσω.  Έγώ,  αύθέντη,  έκαμα  υπομονή 
έως  τήν  σήμερον  και  ποτές  δεν  ηύγα  άπο  τον  λόγο  σας*  τώρα  δμως  δεν 
ημπορώ  νά  υποφέρω  τέτοιαν  σκλαβίαν,  επειδή  μήτε  ή  ηλικία  μου  δεν 
μοΰ  το  συγχωρεί.  Έκεΐ  που  ήμουν  αύθέντης  έκατήντησα  υπόδουλος.  Έγώ 
με  τήν  χάριν  του  θεού  δεν  είμαι  κανένας  δπου  δεν  μπορώ  νά  βγάλω  το 
καθημερινό  μου  έξοδο.  Εκείνα  δπου  με  δίδετε  διά  ρόγα  μόλις  με  φτάνουν 
διά  τά  έξοδα  μου.  Δεν  είνε  χρεία  νά  σ£ς  το  γράψω  το  τί  διάφορο    έχ*τξ 
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δταν  έχετε  έναν  ιμπιστευμένον  δοΰλο  εις  την  δουλειά  σας.  Ή  αυθεντία  του 
άπο  αυτά  δεν  έχει  εϊδησιν,  θαρρεί  πώς  ή  δουλειαίς  γίνονται  με  τον  αέρα. 
Άπο  της  50  μπάλλες  βαμπάκια  οπού  {πουλήσαμε  συντροφικαίς  με  τον 
κύριον  Ιωάννη  Σπανιολάκη,  &ν  δεν  ταις  πάστρευα,  το  δλιγώτερο  ήθελαν 
νά  βγάλουν  ραφάξια  ύπερ  της  800  λίτραις  βαμπάκι.  Άπο  αύτου  μόνου 
ίκέρδησα  την  μισήν  ρόγα  της  χρονιάς  μου,  δια  τοΰτο  πρέπει  νά  φροντί- 
ζετε έναν  άνοικτομμάτην  καί  {μπιστεμμένον  νά  τόνε  στείλετε  Ιοώ,  βπειοη 
καθώς  το  είζεύρετε,  είνε  (λεγάλο  σας  διάφορο.  Τον  Αποστόλη  δποΰ  έστεί- 
λατε,  αυτές  δεν  εΐνε  δια  τέτοιαις  δουλειαίς•  είνε  μόνον  διά  το  καντόρι 
νά  κάθεται  νά  γράφη.  Μη  σ£ς  κακοφανη  πώς  σ*ς  τά  γράφω.  Έγώ  δεν 
θέλω  την  ζημίαν  σας,  δια  τούτο  σ*ς  γράφω  εκείνα  δποΰ  γνωρίζω  πώς 
εΐνε  προς  το  συμφέρον  σας.  Ά  ν  άρωτ$ς  έτοΰτον  ίδώ,  θέλει  νά  έχη  ανθρώ- 
πους κοντά  του  νά  μην  τον  βλέπουν  τί  κάμνει.  Τέν  πατέρα  του  φαίνεται 
τον  έκαταπράϋνε  με  ταις  γραφαίς  δποΰ  του  έστειλε,  κα<  είς  την  γραφήν 
δποΰ  του  έστειλα  καν  άπόκρισιν  μεν  μ'  έοωσεν.  Άντις  νά  το  χάρη  πώς  τοϋ 
έοωσα  εΐδησιν  νά  διόρθωση  τον  υίόν  του,  φαίνεται  πώς  εψυχράθηκε  μ'έμένα. 
Ή  αυθεντία  του  κατά  το  παρόν  φαίνεται  πώς  έτραβήχθηκεν  άπο  τά 
νυχτογυρίσματα,  το  δποΐο  δεν  είνε  άπο  λόγου  του  αλλά  είνε  άπο  τους  φο- 
βερισμούς  τοΰ  πατρός  του.  Τους  κομισιοναρίους  τους  θέλει  νά  είναι  όλοι 
σοφοί,  νά  του  γράφουν  ορθά.  Όταν  λάβη  γραφαίς  άπο  τους  φίλους,  δεν 
άκούεις  άλ)ο  νλ,  λέγη  παρά  πώς  είναι  αμαθείς,  νιοράντηδες,  χυδαίοι.  Κά- 
μνει ώσαν  νά  μην  εγεννήθηκεν  αύτου, παρά  πώς  ή  πραγματεία  είνε  Άκαν- 
τέμια.Ό  πραγματευτής  δεν  βλέπει  η  στραβά  του  γράφουν  η  ϊσα,  άλλα 
βλέπει  το  διάφορο  του  καί  παρακεΐ  δεν  τόνε  μέλει. 

Γ 

1774  Μαΐου  26.  'Αμστερδάμ. 

Έως  την  σήμερον  οέν  ε"λαβα  άπόκρισιν  της  ύστίρινής  μυστικής  γρα- 
φής την  οποίαν  την  έστειλα  με  χέρι  του  κυρίου  Ιωάννου  Μπρίγκου  ση- 
μειωμένην  Φεβρουαρίου  8.  ΈκεΤ  σ£ς  έγραψα  την  άπόφασιν  δποΰ  έκαμα, 
ελπίζω  δμως  με  τούτην  την  πόστα  δποΰ  παντεχομεν    νά  λάβω  άπόκρισιν. 

Τώρα  δεν  λείπω  νά  σ<χς  γράψω  πάλι  περί  τοΰ  επαινεμένου  σιορ  Δια- 
μαντή σας  την  κατάστασιν.  Έγώ,  αύθέντη,  καθώς  σ&ς  προέγραψα,  έκαμα 
άπόφασι  διά  νά  αναχωρήσω  άπ6  αύτον  πρώτον  διά  την  έχθραν  καί  ψυ- 
χρότητα δποΰ  έχει  είς  ελόγου  μου  χωρίς  νά  τοΰ  δίδω  αίτίαν.  καί  δεύτε- 
ρον δεν  ημπορώ  πλέον  νά  βλέπω  την  ζημίαν  δποΰ  σας  ακολουθεί  καθημε- 
ρινώς. Έμενα  αύθέντη,  μ'εστείλατε  εδώ  νά  βλέπω  τα  ίντερέσσα  σας  και 
νά  πάσχω  πάντοτες    οιά  το  συμφέρον  σας    καί  οχι  νά  βλέπω  την  ζημίαν 


722  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

σας  και  νά  μή  μιλώ.  Αυτό  δεν  είνε  χριστιανικό  ιδίωμα  άλλα  διαβολικό. 
Αυτό  εινε  δποΰ  με  παραινεί  το  περισσότερο  δια  ν'άναχωρήσω  από  αυτόν, 
επειδή  στοχάζομαι  πώς  δεν  ημπορώ  νά  σε  βοηθήσω. 

Ό  σοφολογιώτατος  δεν  δέχεται  νά  του  ειπώ  τίποτις  διά  το  συμφέρον 
σας.  Ευχαριστείται  καλλίτερα  νά  χάση  παρά  νά  τοΰ  ειπώ  πώ;  αυτό  το 
πράγμα  δεν  είναι  καλά  καμωμένο.  Νά  ήταν  άλλος  δεν  ήθελε  τόνε  μέλει 
τίποτις,  παρά  ήθελε  νά  βλέπη  τήν  δουλειάν  του,  και  παρακεϊ  ας  τά 
κλαίη  που  τάχει.  Έγώ  είμαι  αμαρτωλός,  μά  δεν  είμαι  άπιστος.  Έγώ, 
αύθίντη,  δποΰ  έφαγα  τώρα  τόσους  χρόνους  εις  τά  χέρια  σου  και  διά  τήν 
αγάπη  δποΰ  εχω  εις  τήν  αυθεντία  σου  είνε  δποΰ  κάθομαι  εδώ. "Αν  πης  διά 
το  διάφορο  μου,  τα  φ.  450  που  μου  δίδετε  τον  χρόνον  ημπορούσα  νά  τά 
καζαντήσω  και  αύτοΰ  διπλδ  και  νά  έχω  και  τήν  ησυχία  μου. 

Κάθομαι  δμως  διά  τήν  αγάπη  σας,  νά  μήν  πήτε  εις  κάθε  καιρόν  πώς 
δεν  σ&ς  δούλευσα  εμπιστεμμένα.  "Ησουν  βέβαιος,  αύθέντα,  άπδ  ιζ  αρχής 
νά  μήν  ήμουν  εγώ  εδώ,  έως  τώρα  ήθελες  βλέπει  άλλα  πράγματα  εις  αυ- 
τόν, μά  τί  νά  κάμω.  Έχει  πάντοτε  τον  φόβον  άπο  εμένα  και  σύρεται 
από  τά  πλέον  χειρότερα  ποΰ  είχε  νά  κάμη,  διά  τοΰτο  σΛς  έδωσα  και  σ*ς 
δίδω  τήν  είδησιν,  ετούτο  οπού  σ&ς  γράφω  να  μή  τά  ρίκτετε  εις  τον  αέρα, 
παρά  ο'ισάν  φρόνιμος  άνθρωπος  δποΰ  είσαι,  νά  στοχάζεσαι  και  νά  έχης 
τά  μάτια  σου  ανοικτά. Πριν  γείνη  το  κακό  πρέπει  νά  το  άμπατίση  τινάς, 
υστέρα  δ, τι  κ*  ι  αν  κάμη  δεν  ωφελείται  τίποτις.  Διά  τοΰτο  σΛς  γράφω 
ωσάν  πιστός  δοϋλος  δποΰ  είμαι,  νά  ε*χης  τήν  εϊδησιν,  τό  κρέντιτό  του  έχασε 
παντελώς.  Πράγμα  έπήεν  ν'άγοράση  και  δεν  του  έδωσαν  πίστι.Όπου  άρω- 
τουν  δια  λόγου  του,  κάνεις  δεν  λέγει  τό  καλό  του.  Οι  ίδιοι  οι  ρωμαίοι, 
οποίος  πάη  νά  τους  άρωτήση  τοΰ  λέγουν  :  κάμε  δ,τι  θέλεις.  Ό  ευλογη- 
μένος δεν  έχει  σχήμα  πραγματευτοΰ  απάνω  του.  αυτός  έδόθηκεν  δλος  εις 
της  ματαιότηταις.Τό  νεγότζιό  του  κρατεί  ωσάν  έγκλετζέ,  και  οντάς  τοι- 
ούτης λογής  ένας  πραγματευτής,  ή  δουλειά  του  ποτές  δεν  πάει  εμπρός. 
"Αν  ήκουε  της  συμβουλαίς  σας  δποΰ  τοΰ  εδώσατε  από  αύτοΰ,  αυτός  δεν 
ήπεφτε  σε  τέτοιαις  λάσπαις.  "Από  αύτοΰ  στοχασθήτε  τήν  άμέλειαν  δπου 
έχει  στο  νεγότζο.Ό  Μάϊς  άπέρασεν  και  ακόμη  δεν  σΛς  έστειλεν  τους  κον- 
τούς κορέντε,  και  δ  Στέφανος  τους  έστειλεν  από  τον  Μάρτιον,  και  ποΰ 
τοΰ  Στεφάνου  ή  δουλειαίς  και  ποΰ  ή  έδικαίς  του  !  Τώρα  ίπήρεν  άνθρω- 
πον  νά  τοΰ  μάθη  τό  σπαθί.  Και  παρά  νά  χάνη  τόν  καιρό  του  νά  μαθαίνη 
σπαθί,  δεν  είνε  καλλιώτερον  να  βλέπη  της  δουλειαίς  του  ;  Και  ποΰ  νά 
σε  τά  γράφω  δλα  ! 

"Αν  πης  πώς  σου  γράφουν  οι  εδώ  λεγόμενοι  χριστιανοί,  σε  λέγω  πώς 
θέλουν  καλλίτερα    τόν  άφανισμόν  σας    οιά  τό  Ιντερέσο  τους.  Όσον  καιρόν 
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είχαν  το  κρέντιτο,  επήγαινε  χαλά,  μα  τώρα  είνε  καλλιώτερό  του  νά  παραί- 
τηση άπο  το  νεγότζιο.  Μα  το  ζη  δ  θεός,  αύθέντη,  ή  καρδία  μου  κλαίει 
καθημερινώς  βλέποντας  την  δουλειά  σας  νά  πηγαίνη  οπίσω. 

Τον  πατέρα  του  τον  ήκαμε  με  τής  γραφαίς  του  και  θαρρεί  πώς  δ  υιός 
του  άγίασεν  εις  την  Όλλάνδα,  και  δεν  είξεύρει  πώς  περνούν  δύο  και  τρεις 
εβδομάδες  νά  πατήση  στην  εκκλησία,  και  άν  έρθτρ  καμμίαν  φοράν,  εύχε- 
ται στο  τέλος. Όσο  κάλο  ενκαμες  ή  αυθεντία  σου  εδώ,  τόση  φθοράν  εκαμεν 
ετούτος  εδώ  με  το  κακό  του  παράδειγμα.  Μεγάλο  κακό  του  έγεινεν  δπού 
ηλθεν  έδώ*  διαβάζοντας  τά  διαβολεμ.μένα  βιβλία  τά  φραντζέζικα,  έγινεν 
ωσάν  ίσωτος  υιός,  και  μένω. 

(Έπιται  συνέχεια). 


Η  ΕΒΡΑΪΚΗ  ΚΟΙΝΟΤΗΣ  ΖΑΚΪΝΘΟΓ 
Επι  ενετοκρατίας1 

Έκ  τών  προκηρύξεων  τών  Προβλεπτών  και  εξ  άλλων  σωζόμενων  εγ- 
γράφων, φαίνεται  δτι  κατά  την  Μεγάλην  Εβδομάδα  και  ιδίως  κατά  την 
Μεγάλην  Παρασκευήν,  μεθ'  δλην  την  αυστηρότητα  και  τας  επιβαλλόμε- 
να; εις  τους  παραβάτας  ποινάς,  οί  Εβραίοι  εκακοποιούντο.  Δυστυχώ; 
λίαν  διαδιδομένη  ητο  και  ή  κατηγορία  δτι  οί  Εβραίοι  άρμάζουσι  χρι- 
στιανόπαιδας  και  τους  θυσιάζουσιν  χάριν  του  απαιτουμένου  αίματος  διά 
τα\ς  λΒίφα'ς.  Ή  κατά  τών  Εβραίων  αυτή  πρόληψις  χρονολογείται  απ ' 
αιώνων  και  πολλοί  εκ  τών  λογίων  διά  λαμπρών  συγγραμμάτων  απέδει- 
ξαν δτι  εινε  απλή  συκοφαντία.  Μεταξύ  τούτων  συγκαταλέγεται  και  δ 
διακεκριμένος  ιταλός  ΟοΐΎ&άο  ΟίΐκΙβΐΙί,  δστις  εν  τα>  αξιολογώ  αυτού 
έργω  Ργο  «Ιΐκίδθί»,  ΚίΠβδδίοΐΐί  β  ΌοοΟΠΙθηΙΐ  τω  δημοσιευθέντι  εν  Το- 
ρίνω  τφ  1884  τύποις  Κοαχ  β  Ρ&ν&ΐθ*  ανασκευάζει  εντελώς  την  κατά 
τών  ταλαίπωρων  Εβραίων  ταύτην,  συκοφαντίαν  ήτις  εις  πολλά  μέρη 
προύξένησε  δυσάρεστους  και  αιματηρά;  σκηνάς.  "Αλλως  τε  και  αυτοί  οί 
χριστιανοί  εδυσφημ,ήθησαν  άλλοτε  διά  παρόμοιας  συκοφαντίας.  Οί  6πα- 
δοι  του  χριστιανικού  θρησκεύματος  κατά  τους  πρώτους  αιώνας  κατηγορή  • 
θησαν  δτι  ποιούνται  χρήσιν  του  αίματος  εις  τάς  ιεροτελεστίας  των  περιερ- 
γότερον  δε  είνε  δτι  και  σήμερον  έτι  οί  εν  τγ}  Σινική  εχθροί  τών  χριστια- 
νών διέδοσαν  εις  τον  δχλον  δτι  οί  χριστιανοί  έχουσιν  ανάγκην  του  αίμα- 
τος παίδων  Σινών  ίνα  ιξιλεώσωσι    τους  θεούς  των,  διο  και  οί  χριστιανοί 

1.  Συνέχεια*  ΓοΈ  προηγούμενον  φυλλάδιον. 

2.  Ευχής  έργον  θα  ητο  αν  μβτεφράζιτο   Ελληνιστί. 
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πολλά  ύπίφερον  κατά  καιρούς  ιν  τη  χώρα  εκείνη  δεινά.  Ένεκα  λοιπόν  της 
τοιαύτης  κατά  των  Εβραίων  προλήψεως  το  1712  συνέβησαν  ιν  Ζα- 
κύνφω  πολλά  αξιοθρήνητα  συμβάντα.  Παρέχομεν  τον  λόγον  εις  σύγχρο. 
νον,  όστις  περιέγραψε  το  γεγονός1  :  α  1713  Απριλίου  13  Κυριακή  των 
«Βαΐων,  είχε  μία  γυναίκα  ονόματι  Νικολέτα,  κάτοικος  εις  την  σκοντράοα* 
«της  θείας  Φανερωμένης,  ένα  παιδί  ονομαζόμενο  ν  Νικολήζ,  ^ίος  τοΰ  θο 
«δωρή  Βαλσαμάκη  και  ητο  παιδί  χρόνων  εζι,  το  δποΐο  εχάθη.  Μη  είξεύ- 
«ροντας  λοιπόν  τί  έγεινε,  ίπροσπάθησαν  εις  δ'λο  το  νησί  να  το  ευρουν,  μα 
«δεν  το  ηύραν,  ώστε  δπού  εοραμαν  εις  τον  Προβλεπτην,  6  δποιος  έβαλε 
«προκλάμο  εις  ολαις  ταίς  σκοντρϋςδαις,  μά  δεν  εστάθη  τρόπος  νά  βρεθτ, 
«με  δόσιμο  500  ριάλια  οποίος  ήθελε  το  εύρη.  Και  το  μεγάλο  Σαββάτο 
«το  απόγευμα,  στάς  19  του  αύτοΰ  μηνός,  ευρέθη  πνιμένον  εις  την  πούντα 
«του  Νταβία  και  ητο  τά  μαλλιά  του  τριγύρω  μπαρμπερεμένα,  με  μιά 
«β:ύλλα  εις  το  κούτελο  και  άλλη  μία  εις  τονάκούτη  και  τ'αύτιά  του  κομ- 
«μένα  και  ή  μύτη  του  κομμένη  και  εις  το  κούτελο  τρούπαις  και  ή  άπα- 
«λάμαις  του  τρούπιαις  και  τά  δύω  του  χέρια  τρούπια  και  εις  το  κορμί  του 
«τρούπαις  ώσαν  βισιγατόρια  και  πρισμένο*  δεν  ητο  ωσάν.  τους  πνιμένους. 
«Και  φέροντας  το  εις  την  χο>ρα  και  βλέποντας  το  δ  λαός  και  μ.έ  τέτοια 
«σημεία  ε'γεινε  θόρυβος  μεγάλος  και  εστοχάσθηκαν  πώς  αύτο  δεν  ητο 
«πνιγμένο  άλλα  έσταυρωμένον  άπο  τους  Εβραίους  εις  άνάμνησιν  του  Χρι- 
«στού.  Κ*  έτσι  ε'γεινε  σύγχυσις  μεγάλη  και  την  άγίαν  Λαμπραν  την  αύ- 
«γην  επήραν  το  παιδί  νά  το  πάνε  εις  το  κάστρο  να  το  ίδη  δ  ΙΙροβλεπτής 
«νά  κάμη  δικαιοσύνη,  δτι  κατά  τά  σημεία  δεν  ητο  πνιμένο.  Πηγαίνον- 
«τάς  το  εις  το  κάστρο  ακολουθεί  πολλώτατος  λαός,  και  βλέποντας  το 
«περίσσευμα  του  λάου  ε'κλεισαν  της  πόρταις  και  οι  σολτάδοι  άπο  πάνου 
«άπο  τά  μουράγια  τους  έγύρισαν  οπίσω,  και  το  απόθεσαν  το  παίδι  εις 
«την  μέση  του  φόρου,  και  ε'γεινε  μεγάλη  σύγχυσις,  και  όλοι  «φώναζαν  νά 
«απολέσουν  τους  Εβραίους.  Τότε  ιφοβηθη  δ  Προβλεπτής  διά  την  σύγ- 
χυσιν  τοΰ  λαοΰ,  και  έρριξε  τρεις  κανονιαίς  χωρίς  μπάλλα,  κ*  ετζι  εσκόρ- 
«πισε  δ  λαός.  Παρομοίως  έστελλεν  όρδινίαν8  και  έθαψαν  το  παιδί  είς  την 
αεπισκοπήν.  Έφανερώθη  όμως  πώς  οι  Εβραίοι  το  «σταύρωσαν.  Το  άνωθεν 
«παιδί  είχε  σμίξει  με  άλλο  παιδί  κεφαλονιτόπουλο  ένού  μπαμπάκα  μεγα- 
((λδίτερό  του  και  σμίγοντας  τά  δύο  παιδία  περιπατώτας  ώς  άγνωστα,  εΐ- 
«χανε     ριβάρουν*    είς    την     Όβραϊκήν*     και  δ   Εβραίος    δ    Γιακουμέτος 

1.  Το  χειρόγραφον     εινε  ίδιόχειρον    τοΰ  αείμνηστου    ιατρού    χαΐ  λογίου  Δημητρίου    Πελε- 
χάση  σώζεται  δε  νυν   εις  την  Δημοτιχήν  Φωσχολιανήν  Βώλιοθήχην  (  'ΑριΟ.  10  φαχελ.  χειρ.) 

2.  συνοικία. 

3.  διαταγή. 
Λ.  φθάσει. 

5.  ή   Εβραϊκή  συνοικία  ητο  τότε  ή  νυν  ό  δ  ο  ς  Φ  ω  σ  χ  ό  λ  ο  υ. 


Η  ΒΒΡΑΤΚΗ  ΚΟΙΝΟΤΗΣ  ΖΑΚΥΝΘΟΥ  725 

*τά  έκραξε  και  τά  έμπασε  ε!ς  το  σπίτι  του  χαί  τα  έφίλεψε  ζαχαρόχουκα 
»χαί  το  χεφαλονιτόπουλο  έπειτα  έφυγε,  το  άλλο  έχράτησε  και  το  έσταύ- 
«ρωσαν.  Και  την  Μεγαλην  Παρασκευήν  το  βράδυ  επήγε  δ  Βήτα;  Λαί  ίγυ. 
« ρέψε  του  Χρυσομάλλη  το  καΐκι  του  και  αύτος  του  είπε  πώς  το  καΐκι  δεν 
«το  δίνει  χωρίς  νά  εΐνε  και  εκείνος.  Και  δ  Βήτας  του  άπεκρίθη  πώς  ε'χει 
«νά  πάη  εις  ένα  καράβι  Ίγκλέζικο  να  βγάλη  κάμποσο  πράγμα  κόντρα - 
«πάντο  και  δίνοντας  του  εξι  δουκάτα  το  έδωσε. «Και  την  νύκτα  εμπαρκά- 
«ρανε  το  παιδί  και  το  ερριξαν  εις  το  πέλαγο  διά  νά  χαθη  μήν  τύχη  και 
«μαθητευτη.  Μα  δ  θεός  διά  νά  φανέρωση  τά  πάντα,  εύγήκε  το  παιδί 
«εις  το  Νταβία  και  με  την  μαρτυρίαν  του  άνωθεν  παιδιού,  δποΰ  εγλύ- 
«τωσε  και  του  άνωθεν  Χρυσομάλλη,  επιστώθη  δ  λαός  και  εβιβαιώθη. 

«"Ομως  θέλοντας  δ  Προβλεπτής  νά  βεβαιωθη  εις  π*σαν  άλήθειαν,ίπρόσ- 
«τάξε  την  Νέαν  Δευτέρα  και  έξέχωσαν  το  παιδί  και  είχε  κοντά  του  τέσ- 
«σαρους  ιατρούς,  τον  Βίντερ,  τον  Χιόνην,  τον  Συγούρον  και  τον  Παλαδάν 
«και  βάνοντας  το  παραγόη  εις  την  μίαν  μπότα,  παρευθύς  έτρεξε  αίμα  ώσ- 
«περ  νά  ητο  ζωντανός,  και  εβρώμα  τίποτε  και  έτζι  αποφάσισαν  πώς  ητο 
«θανατωμενον  και  οχι  πνιγμένο,  έπειτα  πάλιν  το  έΒαψαν  .Τότες  πάλι  έγεινε 
«σύγχυσις  μεγάλη  ϊνα  απολέσουν  τους  Εβραίους,  μά  δ  Προβλεπτής  είχε 
«σταλμένους  σολτάδους  και  εφύλαγαν  αυτούς,  ϊνα  μη  τους  απολέσουν. Και 
«τήν  Τρίτην  το  γιόμα  άπέρασαν  μερικά  παιδία  άπο  τήν  πόρτα  του  Βήτα, 
«δ  δ-οΐος  ητο  δ  πλέον  περίφημος  Εβραίος*  αύτος  δντας  εις  τήν  πόρτα  του, 
»τά  παιδία  άρχισαν  νά  τον  βρίζουν  και  νά  τον  φοβερίζουν  και  αύτος 
«ε'δραμε  νά  βάρη  τά  παιδία  και  βλέποντας  οι  περιεστώτες,  έδραμαν  νά 
«φοβερίσουν  τον  Βήταν  και  οι  σολτάδοι  δπού  έφύλαγαν  αύτον  έοραμαν  και 
«έπιασαν  ενα  άπο  αυτούς  και  τον  επήγαν  εις  το  καρτέρι. Ταύτα  γινόμενα, 
«εγεινε  μεγάλη  σύγχυσι  και  άρχισαν  νά  πετροβολούν  τά  εβραϊκά  σπίτια 
«άπο  μακρόθεν  διά  τον  φόβον  τών  σολτάδων  δμως  οί  σολτάδοι  τους  έκυ- 
«νήγησαν  νά  πιάσουν  άπο  αύπούς,  και  άπο  ολίγον  εις  ολίγον  εμαζόχθη 
«ολη  ή  χώρα  και  έτρεξαν  νά  καταφθείρουν  τους  Εβραίους.  Αυτοί  εκλεί- 
«σθηταν,  άμή  έσπασαν  ταίς  πόρταις  τους  διάνα  τους  φονεύσουν,  αυτοί  δε 
«είξεύροντας  τήν  συνείδησίν  τους  έφυγαν  και  εκρύφθησαν  εις  τών  Χριστι- 
«ανών  τά  σπίτια  με  το  άκριβώτερον  πράγμα  δπού  είχεν  δ  καθείς  τους  και 
«ερεκουπεραρίστηκαν®  εις  τά  αρχοντικά  σπίτια.  "Ομως  δ  λαός  μήν  εύρί- 
«σκοντάς  τους  εις  τα  σπίτιατους,  ήρχισαν  και  ετζάκιζαν  ταίς  κασέλαις, 
«άρμάρια,  καθήκλαις,  καθρέπταις  και  κάθε  άλλο  δπού  εύρισκαν,  έ'πειτα 
«άρχισαν  και  έκουβάλησαν  το  πρ*γμα  τους  και  δεν  τους  άφησαν  τίποτες. 
«  Έτζάκισαν  ταίς  πόρταις  τών  Συναγωγών,  ταίς  Παλαιαίς  τους  Ιξεσκι- 

6.  Διεσώθησαν. 
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«σαν  και  έγεινε  θρήνος  μεγαλώτατος.  Έμπήκαν  και  πολλοί  χωριάταις. 
»Ενα  μόνον  Έβραΐον  εύραν  εις  το  Συναγώί  και  τον  «φόνευσαν  και  με- 
»ρικούς  άλλους  έλάβωσαν.  Τότες  δ  Προβλεπτής  έοραμε  σπουδαίως  κάβα 
«λάρης  με  την  πιστόλα  εις  τέ  χέρι  και  με  ένα  τεστακαμέντο*  σολτάδους 
«διά  να  καταπραύνη  τον  λαόν,  αλλά  μάταια  «κοπίαζε  δτι  έκινδύνευσε  νά 
«χάση  και  την  ζωήν  του  και  τους  σολτάδους  του.  Όλοι  οι  άρχοντες  έφο- 
«βήθησαν  και  «κλείσθησαν  εις  τα  σπίτια  τους  με  άλλους  φίλους  τους,  δλοι 
»μέ  τά  άρματα  και  έφύλαζαν  το  πρΑγμα  τους,  διατί  έσκουζε  δ  λαός  πώς 
«αυτοί  είχαν  τους  Εβραίους  κρυμμένους,  και  δ  λαός  έρισολβάρισε8  δτι 
«τήν  νύκτα  νά  ρεσαλτάρουν9  εις  τά  αρχοντικά,  και  θεού  οικονομία,  δια 
«νά  μη  χαλασθη  ή  χώρα,  το  κοντόβραδο  «πρόβαλαν  τρία  καράβια  της  άρ- 
ομάδας  δπου  «ρχόντανε  άπο  το  Άνάπλι  και  ριβάροντας10  εις  το  πόρτο, 
» έστειλε  δ  Προβλεπτής  φελούκα  και  τους  έμύνησε  και  ήλθαν  κοντά  εις 
«τήν  χώρα  και  ε'βγαλαν  δλους  τους  σολτάδους  τους  εις  την  χώραν  και  «πε- 
«ριεκύκλωσαν  δλαις  ταίς  στράταις  και  καντούνια  και  δεν  άφιναν  νάπεράση 
«κανείς  και  ετριτζάρανε  και  τά  κανόνια  του  κάστρου  εναντίον  είς  την  χώ- 
«ραν,  δμοίως  και  των  καραβιώνε  και  «σκιάχθη  δ  λαός  και  δλοι  επήγαν 
«είς  τα  σπίτια  τους.  Και  την  αυτήν  νύκτα  «σύναζε  δ  Προβλεπτής  δλους 
«τους  Εβραίους  και  τους  «μπαρκάρισε  εις  τά  καράβια  και  τήν,  Τετάρτη 
««μπήκαν  οι  χωριάταις  μέσα  είς  τήν  χώραν  και  άρχισε  πάλι  δ  λαός  νά 
«κάνουν  άνακάτωσαις,  μά  ήταν  δ  φόβος  της  πολλής  μιλίτζας11  δπου  τους 
» «κράτησε.  Τότες  οι  άρχοντες  τους  έπιασαν  με  το  κάλο  και  με  υπομονή  ν 
«μεγάλη  ώστε  δπου  έκαταπράϋνε  δ  κόσμος  και  έπειτα  ε*βγαλ«  δ  Προβλε- 
πτής άπο  τά  καράβια  και  τους  έμπασε  είς  το  κάστρο  και  τότες  έβαπτί- 
«στηκαν  μερικοί,  ήγουν  δ  υίος  του  Τσεκούλη  δτι  τήν  ιδίαν  ήμέραν  τον 
«έπιασαν  και  εκείνος  έφώναζε  πώς  γίνεται  χριστιανός  και  τον  επήραν  στον 
«Άγιον  Άντώνιον  και  έκαμε  «κει  σαράντα  ήμέραις  και  έπειτα  τον  «βά- 
«πτισαν  και  τον  ώνόμασαν  Χριστόφαλο.  Έβαπτίσθη  και  δ  Σαμπάτης  με 
«δλην  του  τήν  φαμίλιαν,  δ  δποιος  έφτιανε  τα  κρεββάτια.  ΈφορμαρίσΦη 
«προτζέσο  και  «παντηρίστη1*  δ  Παναγιωτάκης  Κότζικας,  Στεφανάκ^ 
«Λογοθέτης  λεγόμενος  Μπαρπούτας,  Φραντζέσκο*  Μαυριανος  και  μερικβί 
«άλλοι  και  ε'πειτα  Ιφτιάστηκαν.  Όμως  ανήμερα  του  Σωτήρος  ήλθε  δ 
«Γκενεράλες  άπο  το  Άνάπλι  και  άρχισε  νά  ζαμινάρτρ  ντί  ριτο  ντί  6£- 

7.  Απόσπασμα. 

8.  απεφάσισε. 

9.  νά  κάμουν  Ιφοδον. 

10.  φβάνοντα. 

11.  στρατού. 

12.  γενομένων  ανακρίσεων  κατεδικάσθησαν  εις  ίξορίαν. 
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»χρ€τ/τζα*£ιά  το  κάζο  και  έπαντηρηβε  τους  άνωθεν/Εβαλε  προκλάμο  δτι 
»άπο  την  μίαν  ώραν  της  νυκτός  νά  μη  προβαττί  κανείς  και  «βγάλε  φόνταις* 
»  πολλά  ίς  και  έπιασαν  πολλούς.  Και  στάς  18  του  Αυγούστου  σταις  πέντε 
»ωραις  της  νυκτός,  θέλουν,  πώς  «ξέθαψε  το  παιδί  και  το  έστειλε  στη  Βε- 
ι>νετία  και  ετζι  άρχισε  και  έφτιασε  το  Γέτο.» 

Έκτος  του  ανωτέρω  χρονικού  διεσώθη  ποιημάτιον,  το  δποΐον  δ  μαχα- 
ρίτης  Βαρβιάνης  άντέγραψεν  εις  τα  Χρονικά  αυτού,  τα  δποϊα  νΰν  σώζον- 
ται εις  το  Άρχειοφυλακεΐον.  Έκ  του  Βαρβιάνη  αντέγραψαν  αύτο  προς  δη- 
μοσίευσιν  δ  τε  Χιώτης*  και  'Ραφτάνης®.  Ό  γράψας  το  περί  ου  δ  λόγος 
ποιημάτιον  δεν  ητο  ποιητής,  άλλα  κακόζηλος  στιχουργός,  πεπεισμένος  εις 
την  πρόληψιν  της  ανθρωποθυσίας,  διο  και  ου  μόνον  περιγράφει  την  ευρεσιν 
του  πτώματος  του  άτυχου  παιδός,  τα  ιατρικά  συμβούλια,  τάς  νεκροψίας, 
τοαίματηρον  ίπεισόδιον,άλλά  και  κατά  των  ταλαίπωρων  Εβραίων  κατα- 
φέρεται. Το  ποιημάτιον  άρχεται  ώς  έξης  : 

Εις  την  γέμισιν  σελήνης  φάσχα  χάνουν  νομικον 
02  Έβρ*Γοι  χαι  πληροΰσι  νόμον  τον  μωσαΤχόν, 
Τα  λειψά  τους  ετοιμάζουν  νά  τα  φασι  με  τ '  αρνί , 
Γιατί  ελευθερώθηκαν  εν  Μαρτίω  τω  μηνί, 
Άπ'τοΰ  Φαραώ  την  χωρά  και  δεν  είχαν  σκλαβωθούν. 
"Αχ!  χ  'ας  εΐχασι  πνιγώσι  κά\  άπ  'τον  χόσμον  νά  χαθούν» . 

Δεν  καταχρώμεθα  της  υπομονής  τοΰ  άναγνώστου  διά  της  δημοσιεύ- 
σεως ολοκλήρου  του  ποιήματος,  άλλα.  ρ.όνον  παραθέτομεν  τους  στίχους 
τους  περιγράφοντας  τά  γεγονότα. 


«Και  γυρεύοντας  το  τέχνο  που  της  ήθελε  χαθή 
Με  την  σάλπιγγα  έλάλει  μήπως  χ'  ηθελ'εύρεθή. 


Την  έβδόμην  την  ήμέραν  έφανίστηκε  νεκρό 

ει'ς  το  χεΓλος  της  θαλάσσης  μέ  το  θάνατο  πικρό. 

Λέγουσι  πώς  δεν  έπνίγη,  6  λαός  ευθύς  χινεΓ 

Νά  χαλάσουν  τους   Εβραίους  δλοι  κράζουν  μια  φωνν). 

Προβλεπτής  είχε  το  μάθν),  την  άλήθειαν  θέ  νά  ίδϊ) 
Τους  γιατρούς  κράζουν  ν'άλθουσιν  εις  τήν  άνακομιδήν. 
Τέσσαρες  γιατροί  ϊΙφαφΑν  έμπειροι  στην  γιατριχή 
Βίντερ,  Χιώνης  χαι  Σίγουρος  και  ό  Παλλάδας  έχεΓ. 


3.  Νά  άνακρίντ)  μυστιχά. 

4.  Περιπολίας. 

5.  Άπομνημ.  Ίστορ.  Τομ.  Γ  σελ.  348-350. 

6.  "Ιουδαϊκά,  εις  τά  Προλεγόμενα. 
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Μία  τρίτη  εσυναχβήκαν,  ώραις    βξη  της  μερός, 
"Εδραμον  νά  καταφασι  τους     Εβραίους   6  λαός. 
Σποΰν  ταΓς  πόρταις,  μέσα-μπένουν  εις  ταις  τρεΓς  Συναγωγαις, 
Έτρομάζαν  οί  ΈβραΓοι  κ'ηχασαν  ταις  π^οσευχαίς. 
Τα  βιβλία  έξεσχίσαν  και  την  Πάλαιαν  άρπουν, 
έπειτα  ως  λύκοι  έδράμαν  με  τσεκούρια  πόρταις  σποΰΤ. 
Έρημόνουν  και  συνάγουν  και  τον  πλοΰτον  αγαπούν, 
Άλλα  οί  πρώτοι  έπικραθήκαν,μά  τί  θέλεις  πλειό  νά  πουν, 
Που  το  κάνουν  δια  την  Πίστιν;    ΈΟανάτωσαν  πολλούς 
-Όσάν  έκαμε  ό  Ηλίας  εις  εκείνους  τους  καιρούς. 


Αύται  αϊ  δυσάρεσται  σκηναί  συνέβησαν  χάριν  μι*ς  προλήψεως,  διαδι- 
δομένης  ύπο  ανθρώπων,  μν)  σκεπτόμενων  δτι  αϊ  τοιούτου  εϊδου;  προλήψεις 
φίρουσιν  φείποτε  κακά  αποτελέσματα.  Το  όνομα  του  ποιητοΰ  εινε  ήμϊν 
άγνωστον  ως  άγνωστον  είνε  και  εκείνο  του  γράψαντος  τί  Χρονικό  ν,  κακώς 
δε  λέγει  δ  Κατραμής  δτι  εινε     έργον  του   Αγγέλου  Σουμάκη7. 

ΙΙροσπαθήσαντες  νά  έρευνήσωμεν  τά  περί  του  αιματηρού  εκείνου  δρά- 
ματος, έπείσθημεν  δτι  πράγματι  οί  ταλαίπωροι  Εβραίοι  ύπέφερον  πολλά 
δυσάρεστα  και  τα  υπάρχοντα  αυτών  έχασαν.  Το  παιδίον  πράγματι  υπέ- 
στη μαρτυρικέν  θάνατον  άγνωστα  δμως  απομένουν  εις  ήμας  τους  μετα- 
γενεστέρους τά  ονόματα  τών  κακούργων,  άφου  άγνωστα  ήσαν  και  εις  τους 
συγχρόνους,  τους  γράψαντας  τό  τε  χροιακόν  και  το  ποίημα.* Αν  άποοοθτϊ 
6  φόνος  εις  τους  Εβραίους  το  πρΧγμα  δεν  εινε  παράδοξον,  διότι,  καθά  ή 
ιστορία  πολλών  άλλων  εθνών  αποδεικνύει,  ή  απώλεια  τών  παίδων  και  6 
μαρτυρικός  αυτών  θάνατος  εις  αυτούς  αποδίδεται  ως  έπι  το  πολύ. 

Ό  πρωτοπαπάς  Μπελέαης  εις  τα  ληξιαρχικά  βιβλία  της  Μητροπό- 
λεως, έγραψε  την  έξης  σημείωσιν  : 

»1712  Απριλίου  20  ήμέραν  Κυριακή  της  Άγιας  Λαμπρές,  Ινταφιά- 
»σαμεν  εις  τον  παρόντα  Ναον  ένα  παιδί,  διά  προστάγματος  του  έκλαμπρο- 

7.  Ό  άοίβιμος  Κατραμής  (Φιλολ.  Άνάλεκ.  Ζακύνθου  σελ.  328)  λέγει  δτι  6  "Αγγελος  Σου- 
μάκης  εινε  ό  γράψας  το  ανωτέρω  χ  ρ  ο  ν  ι  κ  ό  ν.  Ό  Κατραμτ,ς  λέγει  δτι  ό  Σουμάκης  έγεννήθη 
τ6  1640,  8τι  Ι'γραψε  τ6  'Ρεμπελιο  τώνΠοπολάρων  δ  που  £γεινε  είς 
τήνΖάκυνθον  στα  1 628,  κα\  την  Δ  ι  ή  γ  η  σ  1  ν  της  Πανούκλας  είς  τήνΖά- 
κυνθον δπου  ίγεινε  στα  1 728.  Ό  Σουμάκης  διηγεΓται  είς  τ6  Ρ  ε  μ  π  ε  λ  ι  ο  δτι  ητο 
αυτόπτης  μάρτυς,  αρα  Ιζη  τό  1628*  πώς  λοιπόν  έγεννή&η  τό  1640  ;  Ό  Σουμάκης  τό  1628 
ητο  εις  την  άκμήν  της  ηλικίας  του  και  δεν  ήδύνατο  νά  εινε  μεταξύ  των  ζώντων  το  1712  και 
μάλιστα  τό  1728.  Ταΰτα  πάντα  συνέβησαν  διότι  ό  Κατραμής  δέν  άνέγνωσε  την  Διή  γ  η- 
σ  ι  ν  τώνΠοπολάρων  και  θα  ένόμιζεν  δτι  συνέγραψεν  αυτήν  ό  Σουμάκης,  κατά  τάς 
πληροφορίας,  ας  ελαδεν.  "Ηκμασαν  εν  Ζακύνθω  τρεΓς  φέροντες  τό  όνομα  "Αγγελος  Σου- 
μάκης (Πρ.βλ.  Σ*  δε  Βιάζη  ■  ΌρΟόδοξοι  ΣυγγραφεΓς»  έπι  τ^  βάσει  ανεκδότων  εγγράφων 
εν  τ^  « Εκκλησιαστική  ΆληΟεία•  Κωνστατινουπόλεως  έτος  1' . 
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»τάτου  και  Έςοχωτάτου  αύθεντος  Κυρίου  Κυρ.  Πέτρου  Μπρεγαδίνου,  ήμε- 
»τέρου  Προβλεπτού,  υίον  του  Αναστασίου  Ζερβού,  έως  χρονών  πέντε  ίντ- 
»ζίρκα*  το  δνομά  του  Ιωάννη;. Αυτέ,  ώς  είζεύρομεν  και  ως  το  φανερώνουν 
»καθαρώτερα  η  άφεντικκίς  προκλάμαις,  το  έχασαν  οί  γονείς  του  άπέ  την 
»άπερασμένην  Κυριακην  τών  Βαΐων,  δποΰ  ητον  εις  ταίς  13  του  άνω  μη  - 
»νος  Απριλίου  και  το  μέγα  Σάββατον  το  βράδυ  ευρέθη  εις  την  πούντα 
»τοΰ  Ταβία  ίρριμμένον  εις  την  θάλασσαν,  έχοντας  τά  στίγματα  δλα  δσα 
«φαίνονται  εις  τον  Έσταυρωμένον  'μας  ελευθερωτην  Ίησοΰν  Χριστόν, 
»δια  το  δποΐον  δ  ζήλος  τοΰ  χνω  Έςοχωτάτου,  σχεδιάζει  προτζέσο,  διά 
»νά  ευρη  την  άλήθειαν,  επειδή,  ώς  λέγει  όλος  δ  κόσμος,  να  ενλαβε  το 
ο  αυτέ  παιδίον  τον  βπώδυνον  και  μαρτυρικον  θάνατον  άπέ  τας  χ«ρ*ς  τών 
«παρανόμων  Ιουδαίων» 

Περίεργον  δε  είνε  δτι  δεν  υπάρχει  δμοφωνία  ώς  προς  το  δνομα  τοΰ  πχι- 
δός,  ίνώ  κατά  τά  άλλα  πάντ*ς  οι  σύγχρονοι  συμφωνοΰσιν.  Εις  το  χρονικέν 
ονομάζεται  Νικολή;  του  Θεοδωρή  ΒαΙοαμάκηΛ  ενώ  εις  το  έπίσημον  τοΰ 
πρωτοπαπά  ' Ιωάννης  του  Άναατααίον  Ζερβού.  Νομίζομεν  δτι  ίγένετο 
σύγχυσις.  Ό  αναγνώστης  ίνθυμεϊται  δτι  δ  χρονογράφος  λέγει  δτι  δ  ευρε- 
θείς πνιγμένος  παις  «είχε  όμΐξει  μϊ  άλλο  η  α  ι  δι  χεφαλονίτόπονλυ  .»Κοίτά 
την  ίποχήν  έκείνην  ύπήρχεν  έν  Ζακύνθω  οικογένεια  τις  εκ  Κεφαλληνίας  με 
το  επώνυμον  Βαλσαμάκης.'Ισως  δ  χρονογράφος  έσύγχυσε  τά  ονόματα  τών 
δύο  παίδων  Ζερβού  και  Βαλόαμάχη.  Βεβαίως  λ*θός  τι  θά  εγένετο,  δπερ  δ 
χρόνος  θά  το  λύσν)  διά  της  ανευρέσεως  νέων  εγγράφων. 

"Ενεκα  τοΰ  λάθους  τούτου  η  μάλλον  της  παραδρομής  εις  την  γραφήν 
τοΰ  ονόματος,  δ  κύριος  Κασιμάτης  *  γράφει  δτι  εν  Ζακύνθω  έγένοντο  δύο 
μαρτυρικοί  θάνατοι  παίδων  δ  μεν  ττ)  13  Απριλίου  τοΰ  1712,  δ  δε  το 
1784  και  δ  πρώτος  φονευθείς  παις  εκαλεϊτο  Βαλσαμάκης,  δ  δεύτερος  Ζερ- 
βός. Διαβ-βαιοΰμεν  τον  κ.  Κασιμάτην  δτι  τω  1784  δεν  έγίνετο  εν  Ζα- 
κύνθω ανθρωποθυσία. 

Τοΰ  άτυχους  παιδος  περισώζεται  εις  τών  ποδών  φέρων  τον  τύπον  τοΰ 
ήλου  και  φυλάσσεται  βν  τη  εκκλησία  τοΰ  Εσταυρωμένου  εις  τον  δρόμον 
τοΰ  Κρνονερΐον,  δ  δποΐος  δεικνύεται  εις  τους  ευσεβείς  και  τους  περιέρ- 
γους. 

Ώς  ανωτέρω  εΐπομεν,  το  ποίημα  το  περιγράφον  τον  θάνατον  τοΰ  παί- 
δες και  τάς  βιαιοπραγίας,  τάς  γινομένας  εις  την  έβραικην  συνοικίαν,  δεν 
είνε  ποίημα  άξιον  λόγευ.  Όμως  δ  ευφάνταστος  της  Ζακύνθου  λαός  μετέ- 
δωσεν  εις  τους  μεταγενεστέρους  το  δυσάρεστον  γεγονός  διά  ποιηματίου,  το 

Ι.  πιρίπου. 

2.  Αίμα,  ΈδραΓοι,  Ταλμούθ  κτλ.  σιΧ.  146,  147,   149. 
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δπδϊον    δλόχληρον    πχραθετο^εν,     πεπεισμένοι    δτι  οέν    θά  ουσαρεστηθτ}  δ 
αναγνώστης  : 

•Διαβάταις  έπερνούσανε  άπωνα    άχρογιάλι 

Και  είδανε  μέσα  στα  ρηχά  χ'  ίνα  σακκι  μαυρίζει. 

Ξεζώσθησαν  τα  ροΰχά  τους,  και  στο  γιαλό  έμπήκαν 

Κ*  έσυραν  ίξω  στην  στεριά  ν  το  εύρημα  που  πιάσαν. 

Έπιασαν  κείνη  τη  τριχία  χ  Ίνα  παιδάκι  νοιώθουν, 

Που  σταυρωμένο  ήτανε  στα  ξύλα  του  Σταύρου  μας. 

"Ηταν*  το  κεφάλι  του  σφιγμένο  με  στ '  αγκάθια* 

Είχε  άποκάτω  αφ*  το  βυφ  λαβωματιά  μεγάλη. 

ΈκεΓνοι  β  γονάτισαν•  και  το  παιδί  δοξάζουν. 

Όβρτρκή  το  σταύρωσε  το  μαύρο  το  παιδάκι. 

"Ισια  στη  χώρα  έ πήρανε,  στην  εκκλησιά  το  πανί. 

Ή  μάνα  του  το  γνώρισε,  σέρνει  το  μάγουλο  της : 

—  •  Όφοΰ  'ναι  το  παιδάκι  μου  που  Θρέψαν  τα  βυζιά  μου, 
*Οπου  το  άποκοίμιγα  στη  χούνια  μέ  τραγούδια, 
'Οποΰ  το  γλυκοφίλουνα  στα  μάτια  και  στα  χείλια. 
"Ισως  δταν  σ'  έσταύρωσαν,  παιδί  μου,  έθύμησές  με! 

—  «Πατέρες,  που  κυττάζετε,  μαννάδες,  που  γροικατε, 
ΜιλεΓτε  ποιος  τα  πάθη  μου  τα  Ελαβε  παρόμοια; 
"Ετζι  ?λεγε  και  (σκούζε  σαν  λύκος  στο  λημέρι. 
Κάποιος  της  άπε κρίθηκε:  — Σώπα,  καΰμένη  μάννα; 
Ή  Παναγιά  τα  έπαθε  τα  ϊ&ιά  σου  πάθη». 

Πολύς  λαός  μαζώχθηχε  και  πάνε  στους   Εβραίους 
Τα  μνήματα  τους  ξέχωσαν  κ'έπέταξαν   ταις  σάρχαις, 
Στους  δρόμους  έβρωμούσανε  κουφάρια  Όβρ/,οσύνης, 
Τα  πατούνε  μέ  το  γοργό  τ*  άλογο  ό  καββαλάρης, 
Οί  σκύλοι  τα  τραβούσανε  κα\  πάλευαν  απάνω. 
Στην  έκκλησιαν  έψάλανε  το  σταυρωμένο  τέκνο, 
Ανθόνερο,  ροδόσταμα  του  χύσαν  στο  χορμί  του 
Και  άντι  στο  μαΰρο  στέφανο  που  τωχε  πονεμένο, 
Του  στόλισαν  την  κεφαλή  με  λουλουδιών  στεφάνι 
Κ'  εχάμανε  το  μνήμα  του  μέσα  στο  γυναιτίχι. 
Σαράντα  χρόνοι  έπέρασαν  που  το  παίδι  έθαψαν 
Οί  γέροι  επεθάνανε  χα!  οί  ντρι  και  ή  ντ,αίς  γέρασαν. 
Και  μέσ'στούς  τεσσαράκοντα  τους  χρόνους  τής  ταφής  του 
Ακούστε  το  τί  έγίνηχε  στη  γειτονιάν  έχείνη. 
Κάθε  φορά  πού  ό  παππας  ίλεγε  τη  Σοφία, 
Λάμψι  πολλή  έξέλαμπε  στην  έχχλησιά  έχείνη 
Κ  *  ή  άναλαμψιά  εξάπλωνε  τής  γειτονίας  στα  μέρη* 
"Ανδρες  γυναΓχες  και  παιδιά  γονατιστά  έκλαΓγαν. 
Στο  μνήμα  απάνω  του  παιδιού  ητο  παλτρ  χοψ,κά^Λ, 
Χαραγματίδες  άπειραις  τα  χείλη  της  έσχιζαν. 
Πανηγύρι  γιορτάμενη  ήταν  να  ξημερώση. 
Στο  βράδυ  τής  παραμονής  στην  εκκλησιά  πηγαίνει 
Παππας,  πηγαίνει  και  παίδι  την  εκκλησιά    να  σιάξουν, 
Και  άπ'τά  πολλά  σκισίματα  που  ήταν  .στην  καμπάνα, 
Λάμψι  θωρούνε  κ '  έβγαινε  περίσσια  σαν  τον  ήλιο, 
Και  τον  λαό  ν  έμάζωξαν  και  λέγουνε  το  θαμμα 


ϋφζβό  &γ  ν^ΟΟ<?ΐ£ 
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Και  τότε  Ουμηθηχανε   χα\  ως  έσκαφταν,  αχούσαν 
Ό  τόπος  νά  μοσχοβολά  τριαντάφυλλα  χα\  γιούλια. 
'Λχέραιο  το  ηυρανε  το  αγιασμένο  τέχνο  ! 
Χλωρό  ήταν  το  στεφάνι  του  που  τουχαν  στο  κεφάλι, 
"Ητανβ  ροδοκόκκινο  στά  μάγουλα,  στα  χείλια 
Και  δσοι  τότε  έγγιζαν  το  αγιασμένο  τέκνο, 
Για  μέραις  ευωδιάζανε  στά  διάβα  που  περνούσαν, 
θήκη  χρυσή  του  χάμανε  και  όλοι  τό  δοξάζουν, 
Γιατί  άγγελοι  το  φίλησαν  χα\  άγιασε  στά  ουράνια1. 


Δυστυχώς  εναντίον  των  Εβραίων  Ιπετέθησαν  εν  Ζακύνθω  χαί  κατά 
τήν  26  Μαρτίου  τοΰ  έτους  1760  ένεκα  αθλίου  εθίμου,  του  νά  καίωσι  την 
ίσπέραν  τοΰ  Πάσχα  πυροτεχνήματα  και  το  ομοίωμα  ενός  Εβραίου. Κατά 
τοέτος  τοΰτο  ήτοίμασαν  προς  καύσιμον  το  δμοίωμα  τοΰ  έμπορου  Ιακώβ 
Τεδέσκου,  εβραίου,  χαίροντος  ύπόληψιν  εις  τον  τόπον.  Ό  Εβραίος  άμα 
μαθών  το  τοιοΰτο, μετέβη  εις  τον  Προβλεπτήν,  δστις  αμέσως  επί  τω  άκού  • 
σματι  τούτω,  διέταξε  στρατιώτας  ττί  συνοδία  της  αρχής  νά  άφαιρέσωσι 
το  τοΰ  Εβραίου  δμοίωμα  και  φέρωσιν  αύτο  εις  το  Διοικητήριον,  δπερ  και 
ίγένετο.  Ό  τόπος  της  διασκεδάσεως  ταύτης  ητο  πλησίον  τοΰ  ναοΰ  της  Ευ- 
αγγελιστρίας, εις  το  κεντρικώτατον  της  πόλεως  μέρος. 

Ό  λαός,  φυσικώ  τω  λόγω,  άντέστη  και  ώργίσθη,  προκειμένου  περί  α- 
παγορεύσεως απηρχαιωμένου  εθίμου.  Οί  στρατιώται  δμως  λαβόντες  διά 
της  βίας  το  δμοίωμα  διηυθύνθησαν  προς  το  φρούριον,ένθα  κατωκει  δ  Προ- 
βλεπτής. Ό  λαός  οργίλος  τού;  παρηκολούθει  κραυγάζων  και  άπαιτών  το 
δμοίωμα.  Ό  Προβλεπτής  εκ  τοΰ  φρουρίου  Ιδών  τον  λαον,  ενόμισεν  δτι  •ν 
τη  πόλειέγένετο  στάσις,  και  αμέσως  διέταξε  νά  κλεισθτ)  ή  πύλη  τοΰ  φρου- 
ρίου και  νά  έτοιμασθώσι  τά  πυροβόλα.  Οί  Σύνδικοι  τοΰτο  ίδόντες,  ε'δρα- 
μον  εις  τον  Προβλεπτήν,  προς  ον  παρετήρησαν  δτι  έπρεπε  νά  δοθγί  τφ 
λαώ  το  δμοίωμα,  άλλως  δεν  ηύθύνοντο  διά  πίν  τοΰ  λαοΰ  κίνημα.  Ό 
Προβλεπτής  συνήνεσε  και  δ  λαός  εν  ττ,  χαρ*  αύτοΰ,  αντί  νά  περιορισθεί 
εις  τήν  πανήγυριν,  μετέβη  εις  την  Εβραΐκήν  συνοικίαν  και  τους  Εβραί- 
ους «κακοποίησε  και  τινές  εισερχόμενοι  διά  της  βίας  εις  τάς  οικίας  των, 
διήρπασαν  και  ίθραυσαν  π&ν  το  προστυχόν,  ο>ς  εις  τοιαύτας  περιστάσεις, 
συνήθως  συμβαίνει.  Ευτυχώς  τίνες  τών  ευγενών  παρενέβησαν  προς  κατά- 
παυσιν  της  λεηλασίας,  μεταξύ  δε  αυτών  ήσαν  δ  Κομοΰτος  και  δ  κόμης 
Μακρής.  Μάλιστα  εις  τον  τελευταΐον  τοΰτον  Ίωάννην  Μακρήν  οφείλεται 
δ  πλήρης  κατευνασμός   της  έξάψεως,    ο>ς  έχοντα  πολλήν    παρά    τω  λαφ 

1.  "Ορα  ττ,ν    συλλογήν  των  «Ιστορικών    ποιημάτων»   τοΰ  πολλαχώς    ευεργεττ,σαντος  τήν 
νεοελληνιχήν  φιλολογίαν  χ.  Αιμιλίου  Ιιθ£Γ*η<1. 
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ίσχύν.  Έφονεύθησαν  είς  στρατιώτης  και  έτερος  τις  ουστυχής  *.  Πολλά  ς 
κατά  την  οχλαγωγίαν  ταύτην  ζηαίας  υπέστη  ή  οικία  τοΰ  Τεοέσκου  και 
εκινούνευσεν  ή  ζωή  αύτου  τε  και  της  οικογενείας  άπάση:.  Διο  άνηνέχθη 
προ;  τον  Γενικον  της  θαλάσσης  Πρ:βλεπτήν  Φραγκΐσκον  Γρψ-άνην,  όσ- 
τις οιά  οιατάξεώς  του  την  19  Ιουνίου  του  ιοίου  ε"τους  1760  οιεκήρυζεν 
δτι  θά  τιμωρηθτ;  ίιά  εξορίας,  φυλακής  και  κάτεργου  6  τολμήσας  νά  προσ- 
βαλη  την  οίκογένειαν  Τεοέσκου  *.  Αϊ  άρχαι  ακολούθως  έτιυ.ώρησάν  τινχς 
θεωρούμενους  ενόχους  8.  Ή  στάσις  αυτή  γνωστή  ητο  ύπο  το  δνοαα  «το 
μηονρδο  τ&ν  Εβραίων  για  τον  'ίυυδα»  καθότι  ή  οιασκέοασις  εκείνη 
έλέγετο  ιό  χαύόιμο  του  'ίοΰ#α.  Ό  λαός  και  επί  ττ\  περιστάσει  ταύτη 
συνέθετο  ποίημα,  το  οποίον  (Αεθ*  δλας  τάς  γενομένας  έρευνας  δεν  ήουνή- 
θηαεν  νά  το  άνεύρωμ,εν.  Σεβαστός  φίλος,  της  πατρίου  ιστορίας  θιασώτης, 
ενθυρ.εΐται  ρ.όνον  τους  έζής  στίχους,  ους  παρά  γέροντος  ήκουσε  : 


Κοκ  το  Σάββατον  την  αυγή  που  εβάρειε  το  χομμάτι, 
ΌβραΓος  άπδ  τή  πίκρα  του  ΐπεσβ  στο  χρεββάτι 
Και  την  αυγή  ά σηκώθηκε  στοΰ  ΙΙρεέεδοϋρου  πάει 
Και  το  χαπέλο  του  έβγαλε  χαι  τον  προσχυνάει. 
Τσελέντσα,  4  σε  παραχαλώ  χαι  χάμε  μου  τή  χάρι 
Και  νά  σου  στείλω  χάρισμα  σαράντα  λίτραις  λάδι 

Και  τους  Σολτάδους  έστειλε,  το  Ιούδα  τόνε  φέρουν 
Κομμένο  το  χεφάλι  του  σαν  τοΰ  Μουσοΰ  Λαπιέρου  \ 


Καλόν  κρίνουν  περιέργειας  χάριν  νά  άναφερωμεν  και  τίνα  επεισόδια, 
ίνα  σχηυ.ατίσγ)  &  αναγνώστης  πληρέστερων  ίοέαν  περί  της  καταστάσεως 
των  εν  Ζακύνθω  Εβραίων  επί  Ένετοκρχτίας.  Το  πρώτον  συνέβη  το  1688. 
Εβραίος  τις  Ενετός, ονόματι  Εμμανουήλ  του  Δαβίο  Σαχή,ήθίλησε  νά 
γείνη  εν  Ένετία  χριστιανός  ορθόοοξος.  Ό  πατήρ  αύτοΰ  πλουοιώτατος  ά- 
μειλίκτως  τον  κατεοίωκεν.  άφοϋ  οεν  ήίυνήθη  νά  πείση  αύτον  νά  εμμείνη 
εις  τήν  θρησκείαν  των  πάτερων  του.  Ό  Εμμανουήλ  ήναγκάσθη  νά  εγκα- 
τάλειψη τήν  Ένετίαν  και  νά  περιπλανηθώ)  ανά  τήν  Άνατολήν,  πχντα/οΰ 

1  Βαρδιάνη   «Χρονικά  Ανέκδοτα»  χαι  1»ίΙ)ΓΟ  ΟίνθΓβΟΓΟΓη.  ΆρχειοφυλαχεΓον. 

2  Ι.ΪΟΓΟ  ΡΐΌΟΐ&Πΐί.   ΆρχειοφυλαχεΓον. 

3  ΙιίοΓΟ  ΙΗτθΓβΟΓυπί. '  ΑρχειοφυλαχεΓον. 

4  Έξοχώτατε. 

5  Ηερι  τοΰ  συμβάντος  τούτου  τοΰ  Ααπιέρ,  λαβόντος  χωράν  εις  ΖάχυνΟον  τω  1740,  δρα 
το  ύπο  τοΰ  κυρίου  Καρόλου  ΟίοηΐβοΜί  δημοσι&θέν  έργον,  τιτλοφορούμενον  ΟαγΙο  ΒθΜ&  & 
ΟοΓία,  δοπΜί  ΙηβάίΙΐ  σελ.  24—36. 
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πάντοτε  καταδιωκόμενος  άπο  τον  ίσχυρον  καί  πλουσιώτατον  πατέρα  του. 
Φθάσας  εις  Ρόδον  «βαπτίσθη  εκεί.  Άλλ'  άσφάλειαν  δεν  εύρισκε, διότι  έν  τη 
νήσω  εκείνη  ή  τουρκική  άρχη  τον  κατεδίωκε  καί,  το  χειρότερον,  ή  σύζυγος 
και  τά  τέσσαρα  αύτου  τέκνα  συνελήφθησαν  ύπο  των  πειρατών  και  άνευ 
λύτρων  δεν  ήδύναντο  ν'  άνακτήσωσι  την  ελευθερίαν  των. 

Μετά. πολλάς  περιπέτειας  τω  1688,  ώς  εϊπομεν,  άφίκετο  εις  Ζάκυνθον 
καί  διά  νά  λαβή  συνδρομήν  κατέφυγεν  εις  το  έλεος  του  Συμβουλίου,  δει- 
κνύων κ*ί  ε*γγραφα  σχετικά  του  Πατριάρχου  Γερασίμου  του  Β'  *,  του  αρ- 
χιεπισκόπου Κεφαλληνίας  καί  Ζακύνθου  καί  άλλων,  ες  ών  κατεφαίνοντο  α  ι 
περιπέτειαι  καί  οι*  ών  επιστοποιεΐτ©  δτι  τη  συνδρομή  αυτών  έξηγόρασε  τά 
δύο  του  τέκνα.  Παρά  του  Ζακυνθίου  Συμβουλίου  έζήτει  βοήθειαν  καί  συν- 
δρομή (προ  πάντων  δια  νά  εξαγόραση  την  γυναίκα  καί  τά  άλλα  δύο  τέκνα. 
Οι  ευγενείς  συνελθόντες  εις  συνεδρίασιν,  προθύμως  απεφάσισαν  νά  συνδρά- 
υ.ωσιν  αυτόν.  *. 

Γνωστόν  δτι  οί  Εβραίοι  σταθερώς  εμμίνουσιν  εις  τας  θρησκευτικά:  των 
δοξασίας-  ούχ  ήττον  υπάρχει  καί  άλλο  παράδειγμα  Εβραίου  εν  Ζακύνθω 
επιθυμούντος  νά  άσπασθη  τον  χριστιανισμόν.  Το  1582  δ  Φραγκίσκος  Φερ- 
ρανέζης,  δστις  έπρέσβευε  πρότερον  το  ίουδαϊκον  θρήσκευμα  καί  είχεν  ήδη 
έςομώσει,  ήθέλησεν  εκ  νέου  νά  βαπτισθη,  διά  λόγους  ους  δεν  γνωρίζομεν, 
καθ*  οτι  την  δικογραφίαν  δεν  ειδομεν.  Εϊδομεν  μόνον  την  άπόφασιν,  δι'  ης 
ή  δικαιοσύνη  τον  κατεδίκασε  νά  καθειρχθη  σιδηροδέσμιος  εις  το  κάτεργον 
δέ/.α  οκτώ  μήνας,  διά  το  έγκλημα  της  άναβαπτίσεως. 

Ό  έβραΐος  Σαββατάης  Βίνος  κατά  το  1600  ήγάπησε  την  Μαρίαν  κό- 
ρην  του  Αντωνίου  Πατρινού  εκ  Πατρών  καί  άντηγαπήθη.Ό  πατήρ  της 
νεανίδος  ήτο  πτωχότατος  εργάτης,  μόλις  δ*  ε'λαβε  γνώσιν  του  έρωτος  τού- 
του,εσκέφθη  νά  επανακάμψω  οικογενειακώς  εις  Πάτρας. Μετά  τινας  ημέρας 
ήναγκάσθη  νά  μεταβη  προς  εργασία  ν  είς  άλλο  μέρος  καί  μετά  δύο  μ-ήνας 
ίπανήλθεν  είς  Ζάκυνθον.  Ή  Μαρία  ήγνόει  τον  τόπον  της  διαμονής  του 
πατρός  της.  Μετά  τρεις  μήνας,  ευρέθη  σώμα  νεκρον  φέρον  πολλάς  βαθείας 
πληγάς.  Έφαίνετο  νέος  εύειδής,  αλλά  προς  γενικήν  έκπληξιν  άνεκαλύφθη 
ε"πειτα  δτι  ητο  γυνή.  Ή  δικαιοσύνη  άνεκάλυψε  δτι  ή  Μαρία  ελθούσα  είς 
Ζάκυνθον  διά  νά  ευρη  τον  Έβραΐον  εραστήν  της,  ενδεδυμένη  με  φορέματα 
ανδρικά,  εφονεύθη  παρά  του  ώργισμένου  πατρός  της,  δστις  καί  αύτος  μετά 
τινας  ημέρας  ευρέθη  εις  θίσιν  Κρύο  ν$φο  πνιγμένος.  Ταΰτα  μαθών  δ  Σαβ- 

1.  Ό  Πατριάρχης  ούτος  άνέβη  έπι  του  θρόνου  το  1673,  ένεκα  δ*  άνιχανότητος  τω  1674  ά- 
πεβλήθη.Κα:*  τα  ίγγρχρχ  του  άρχειορ.  εν  ετει  1688  ητο  άρχ(ερίύς  ΙΙάρου( ρΓθΙαίο  %  Ρ&ΙΌ•) 
2.  Αΐΐί  οοη»ί£ΐίο  4*11&  ΟοΐΏπιιιηίΐΑ,  ΆρχειφυλαχεΓον. 
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βατάης,ύπεσχέθη  νά  χορηγ*)  ποσόν  οκτώ  δουκάτων  κατά  μήνα  είς  την  χή- 
ραν  και  τά  δύο  ανήλικα  τέκνα  της  οικογενείας1. 


Τοιαύτη  έν  συνόψει  ή  επί  Ενετοκρατίας  κατάστασις  των  εν  Ζακύνθω 
Εβραίων,  οϊτινες  διάτής  εργασίας  ε"ζων,  μετερχόμενοι  και  τεχνας  βάναυ- 
σους και  ποταπάς,  ας  οι  λοι-οί  των  κατοίκων  περιεφρόνουν,  &ν  και  Ιβλεπον 
την  χρησιμότητα  άμα  δε  και  το  επικερδές  αυτών.  Ή  ομάς  αυτή  ομιλούσα 
την  αυτήν  τών  λοιπών  κατοίκων  γλώσσαν,  ωφέλιμος  μάλλον  η  επιζήμιος 
εγένετο  εις  τον  τόπον  και  προσεπάθησε  διά  της  εργασίας  νά  προοοεύστ).  Τά 
μόνα  κατά  τών  Εβραίων  δίκαια  παράπονα  προήρχοντο  εκ  της  αφόρητου 
αυτών  τοκογλυφίας,  δι'ής  κατεπίεζον  τους  έχοντας  ανάγκην  χρημ.άτων 
και  οί  πιεζόμ-ενοι  ούτοι  άσπονοον  κατ*  αυτών  τρέφοντες  μΐσος,  προσεπά- 
θουν  νά  έκδικηθώσι,  διαβάλλοντες  και  ίκθέτοντες  αυτούς  είςτήνοργήν 
τών  απλούστερων,  ευκαιρίας  τυχούσης.  Ή  καλή  τάξις,  ή  αριστοκρατία» 
δήλα  δή,  ώς  εϊδομεν,  δεν  έοειζε  τόσα  δείγμ,ατα  μισαλλοδοξίας,  αλλ  "οσά- 
κις συνέβαινε  οχλαγωγία,  προσεπάθει  να  σώσιρ  αυτούς,  παρέχουσα  μάλι- 
στα αύτοΐς  και  καταφύγιον.  Με  ολην  τήν  φιλοπονίαν  των,  ούδέποτ*  ήδυ- 
νήθησαν  νά  συναθροίσωσι  τόσα  μεγάλα  πλούτη,  ώστε  νά  διεγείρωσι  τέν 
φθόνον.  Ήσαν  εύποροι  ώς  έπι  το  πλείστον,  άλλ'  υπέρογκα  πλ;ύτη  προερ- 
χόμενα ίκ  μεγάλων  εμπορικών  επιχειρήσεων  δεν  κατώρθουν  νά  συνάζωσιν. 
Και  κατά  τάς  αρχάς  του  αιώνος  μας,οτε  το  «μ,πόριον  «ν  τη  νήσω  ήκμαζεν» 
οί  Εβραίοι  δεν  ήσαν  πλούσιοι,  καθά  βέβαιοι  ευσυνείδητος  λόγιος,  ό  Παύλος 
Μερκάτης*  δστις  καλεί  τους  εν  Ζακύνθω  Εβραίους  πτωχούς  τους  πλείστους 
«Ια  ΙΪ1&88ΗΏ&  ρ&Γίβ  ΐη<1ΐ£βηΙί  »).Λό*  οι  αντισημιτισμού  ούτε,έν  Ζακύνθω 
ούτε  εν  τη  λοιπή  Έπτανήσω  ύπάρχουσιν,  ουδέ  αϊτια  παρακινούντα  τους 
αρμοδίους  νά  φροντίσωσιν  περί  ελαττώσεως  του  εβραϊκού  πληθυσμού. ΑΙφνι 
δίως  εγεννΧτο  κατά  καιρούς  ρεύμ.α  μισαλλοδοξίας,  άλλ  ή  σύνεσις  της  ευ 
φρονούσης  κοινωνίας  επανέφερε  τήν  τάξιν  και  οί  Εβραίοι  «πανήρχοντο 
εις  τήν  εύνοιαν  του  λαού,  τουλάχιστον  φαινομενικώς5. 

Έλπίζομεν  δτι  αί  περί  τών  Εβραίων  συκοφαντίαι  και  κατηγορίαι  θά 
παύσωσι  νά  πιστεύωνται,καί  πάντες  οί  ανεπτυγμένοι  έχοντες  άείποτε  ύπ*ο• 
ψΐν  τάς  κακάς  συνεπείας, θά  είνε  βπιφυλακτικοί,ΐνα  μή  άναζωπυρήσωσίποτε 

1  ϋίνθίβΟΓυπί,  ΆρχειοφυλακβΓον. 

2  δ»££'ιο  δίοποο  δίΑΐίιϋοο  άθΐΐα  οίΜά  βά  ίβοΐα  άί  Ζ&ηίβ  «λ.  32 

3  Ε. ς  τον  Χ  ά  σ  η  ν  του  Γουζέλη  και  τον  Β  α  σ  ι  λ  ι  κ  ο  ν  του  Μάτβση,  δύο  κάλλιστα  δρά- 
μα-.** εργ*  τ?,ς  ήθογρα^ας  Ζακύνθου,  οί  ΈβραΓοι  εχουσι  το  μέρος  το^ν-    ( 
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μίση,  ένεκα  θρησκευτικών  λόγων,  και  επαναληφθώσι  δράματα  άξιοδάκρυ- 
τα,μαρτυροΰντα  ε*λλειψιν  φιλανθρωπίας,  ελαφρότητα  και  άγνοιαν  προσέτι 
του  άληθοΰς  πνεύματος  της  θρησκείας  του  Χρίστου,  ήτις  είνε  δλη  αγάπη 
και  επιβάλλει  να  άγαπώμεν  και  αυτούς  τους  εχθρούς  ημών. 

Οι  Εβραίοι,  οΐτινες  μετά  την  άναχώρησιν  των  δημοκρατικών  Γάλ- 
λων απώλεσαν  εκ  νέου  τα  πολιτικά  αυτών  δικαιώματα,  άνέκτησαν  αυτά 
μετά  την  Ένωσιν  της  Επτανήσου,  δτε  μεταξύ  των  πολιτών  έπαυσε  π&σα 
διάκρισις.  Τοΰ  πολυτίμου  τούτου  προνομίου  του  Συντάγματος  δέον  οί  Ε- 
βραίοι να  άποδείξωσιν  δτι  εινε  άξιοι  και  μετά  τών  λοιπών  χριστιανών 
συμπολιτών  των  νά  συνεργασθώσιν  υπέρ  της  ευημερίας  και  του  μεγαλείου 
της  χοινής  πατρίδος. 

ΣΠΥΡΙΔΩΝ   ΔΕ  ΒίΑΖΗΣ 
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Ότε  επυρπολήθη  ή  Βιβλιοθήκη  της  Αλεξανδρείας,  ίν  έτει  47  π.  Χ, 
περιελάμβανεν  700,  000  τόμους. Προς  έπανόρθωσιν  της  ζημίας,  ην  ή  Κλε- 
οπάτρα υπέστη,  δ  Αντώνιος  εδωρήσατο  αύτγ)  200,  000  έργων,  έν  ίνϊ  χαΐ 
μόνω  άντιτύπω,  αποτελούντων  τον  πολυτιμότερον  θησαυρον  της  βιβλιοθή- 
κης της  Περγάμου1.  Έκ  τών  200,000  τούτων  έργων  και  εξ  δσων  ή  φιλο- 
λογική της  Αιγύπτου  πρωτεύουσα  εκτήσατο  και  άπώλετο  κατά  το  χρονί- 
κον  διάστημα  Ιξ  αιώνων,  ολίγα  τίνα  παρέμενον,  δτε  6  καλίφης  Όμάρ,  κατά 
τήν  παράδοσιν,  έκαυσε  πάντας  τους  εναπομένοντας  τόμους,  λέγων  δτι  εν  καί 
μόνον  βιβλίον,  το  Κοράνιον,  ήρκει. 

Ό  Καλλίμαχος,  διάσημος  ποιητής  και  λογογράφος,  και  βιβλιοφύλαξ  της 
αλεξανδρινής  βιβλιοθήκης  επί  Πτολεμαίου  του  ευεργέτου, κατά  τον  Γ'  π. Χ. 
αιώνα,  συνέταξε  γενικον  πίνακα  της  Ελληνικής  φιλολογίας,  άποτελούμε- 
νον  εξ  εϊκοσιν  οκτώ  βιβλίων.  Έκτος  τίνων  αποσπασμάτων,  τά  έργα  του 
Καλλιμάχου  άπωλέσθησαν,  ώς  πάντα  σχεδόν  τά  έργα  τών  μεγάλων  αρ- 
χαίων λυρικών.  Οι  νεώτεροι  σοφοί  άνεύρον  τά  ονόματα  350  ελλήνων  τραγι- 
κών άλλ'  δ  αριθμός  τών  600  περίπου^  τραγωδιών  και  τών  ύπερχιλίων  κα' 
πεντακοσίων  κωμωδιών,  αϊτινες  θεωρείται  ώς  κατά  προσέγγισιν  άποτελου- 
σαι  το  δλον  ποσόν,    φαίνεται    πολύ  κατώτερος    του  πραγματικού,  άφ'ού 

1.  Έκ  της  έν  τ9)  Β.ΘΤ11Θ  Βΐθΐΐθ  δημοσιευομένης  πραγματείας  ΉίΐΙοίΓΘ  άθΐ  ΓθρίΐΙ&Ιίοηβ 
1ίΙίθΓΕίΓθβ>  του  Ρ&υΐ  δΐ&ρίθι*. 

2.  Βλ.  Α.  θοηαί,  Ια  Ροββίθ  αίθχ&ηάηηθ  βοιιβ  Ιθβ  ίΐΌΐβ  ρΓβηιίθΓβ  Ρίοίβηβο•,  σ.  20. 
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δ  Αισχύλος  μόνος  εγκατέλειπε  πλείονα  τών70  δραμάτων, δ  Σοφοκλής  103, 
δ  Ευριπίδης  92,  6  ο'  Αθηναίος  ήδυνήθη  ν*  ανάγνωση  800  κωμωδίας  ανή- 
κουσας πάσας  εις  τον  διάμεσον  και  μεταβατικον  τύπον,  τον  καλούμενον 
μέση  κωμωδία.  Ό  Μένανδρος,  καίπερ  πρωτοστάτη:  και  ιδρυτής  της  νέας 
κωμωδίας,  άπώλετο,  ο>ς  και  6  αντίζηλος  αυτού  Φιλήμων. 

Μεταξύ  του  Ε'  αιώνος  π.  Χ.  και  τοϋ  ΣΤ'  μ.  Χ.  αριθμούνται  έν  Ελ- 
λάδι μόνον,  πλείονες  των  600  ιστορικών,  μεταξύ  τών  δποίων  κατά  τον  ΑΙ- 
μίλιον  "Εγγερ,  τριάκοντα;  ήσαν  πρώτης  τάξεως  δια  την  εύφυίαν  και  την 
πολυμκθειαν.  Έ<  τών  230  αυθεντικών  λόγων  τού  Λυσίου,  τριάκοντα  μό- 
νον σώζονται,  εκ  δε  τών  μνημονευθεισών  ανωτέρω  600  ελληνικών  τραγω- 
διών 32,  και  ίκ  τών  350  τραγικών  ποιητών  3.  'Α7*λά  τι  άπέγεινεν  6  μέ- 
γας έπικος  και  λυρικός  ποιητής  Στησίχορος  ;  Τί  6  πεντηκοντάκις  και  έξά 
κις  έν  τοις  άγώσιν  αριστεύσας  Σιμωνίδης  ;  Τί  ή  πεντάκις  νικήσασα  ει^ 
τους  ποιητικούς  αγώνας  τον  ΙΙίνδαρον  Κόριννα,  ή  δεκάτη  Μούσα  έπικλη- 
θεϊσα  ;  Τί  δ  Φιλήτας,  προς  δν  δ  Θεόκριτος  άπηλπίζετο.  ώς  λέγεται,  αδυ- 
νατών να  έξισωθγ)  ;  Τί  6  τού  Βιργιλίου  διδάσκαλος  ΙΙαρθένιος  ;  Τί  δ  Εύ- 
φορίων,  δ  δις  θανών,  διότι  δ  λατΐνος  αυτού  μιμητής,  δ  Γάλλος,  δΓ  ου  ήλ- 
πιζε ν'  άναζήση,  ώς  δ  Μένανδρος  άνέζησε  δια  τού  Τερεντίου,  άπωλέσθη 
δλοκλήρως  ; 

Αί  μαρτυρίαι  τού  Βιργιλίου,  τού  Όβιδίου  και  του  Προπερτίου  ούδεμίαν 
άφίησιν  άμφιβολίαν  περί  της  σπανίας  ευφυίας  τού  Γάλλου  και  περί  της  με- 
γίστη: ύπολήψεως,  ης  δ  ποιητής  ούτος  άπέλαυεν,  έφ'  όσον  τα  συγγράμ- 
ματα αυτού  ενζων  δπως  διατρεφωσι  και  δικαιώσιν  αυτόν. Όποιον  θα  ητο  το 
πνιύμα  τού  Βαρίου,  ου  τήν  ύπεροχήν  άνωμολόγει  δ  Βιργίλιος,  ον  δ  Όρά- 
τιος  ανακήρυττε  τον  πρώτον  μεταξύ  τών  επικών,  και  όστις  τραγικός  ποι- 
τή;  άμα  ών,  συνέγραψ•  τον  θυέστην,  τραγωδίαν  λίαν  θαυμασθεϊσαν  ύπο 
τού  Τακίτου  και  τών  φίλων  αυτού;  Ό  Πολλίων,  ποιητής,  ρήτωρ  και  ιστο- 
ρικός ένταυτώ, συχνότατα  εγκωμιαζόμενος  ή  μάλλον  ιξυμνούμενος  δια  συμ- 
παθών και  ευλαβών  λέξεων  ύπο  τού  Βιργιλίου  και  τού  Όρατίου,  ήτο  εκ 
τώ/  π-ριφανεστέρων  τών  χρόνων  αυτού  ανδρών.  Ό  Κάλβος  διεφιλονείκησε 
προς  τον  Κικέρωνα  το  κράτος  της  ^ητορικής,  κρείττων  δε  τού  Κικέρωνος  ποι- 
ητής, εγραψ5.  στίχους,  χάριν  τών  δποίων  ήξιώθη  της  τιμής  ν'  άναφε'ρηται 
εγγύς  τού  Κατούλλου  ύπο  τού  Όβιοίου,  εγγύς  τού  Όρατίου  ύπο  τού  Προ- 
περτίου. Ό  σεβάσμιος  ηγέτης  τών  κλασικών  ποιητών  της  'Ρώμης,  δ  811Π1 
Πΐυδ  ροβίΕ  ΠΟδΙβΓ,  ο>ς  άπεκάλει  αύτον  ο  Κικέρων,  δ  Έννιος,  άπώλετο 
μετά  τού  Νοιβ;.ου,  τού  Κίννα,  τού  εκ  Ναρβόννης  Βάρ^ωνος,  μετά  τόσων 
άλλων,  πάσα  δε  ή  αρχαία  λατινική  τραγωδία  άπώλετο. 

Έν  σ-.ντόμω,  δ  υπολογίζων     εις  τά  τρία  τέταρτα    τού  πλουσίου  αυτού 


Ο  ΘΑΝΑΤΟΣ  ΤΩΝ   ΒΙΒΛΙΩΝ  737 

φορτίου  το  φιλολογικον  ναυάγιον  τής  αρχαιότατος,  πιθανώς  λέγει  ύπερβο~ 
λήν  ώς  προς  το  διασωθέν  γέρας.'Αναμφιβολως  το  μέγιστον  μέρος  των  απο- 
λεσθέντων δεν  ήτο  άξιον  νά  έπίζήση•  άρκεΐ  όμως  οτι  αναμφισβήτητα  αρι- 
στουργήματα εξηφανίσθησαν  μετά  τοΰ  υπολοίπου, δπως  ή  τυφλή  της  τύχης 
διεύθυνσις  καταφανή  ενταύθα  ιν  πάστρ  αυτής  τγ  άφυία,  δ  δ'έ'λεγχος  άποβγ) 
ίντελέστερος  διά  τοΰ  θεάματος  των  επιζησάντων  έργων»  χωρίς  ουδέν  νά  κα- 
θιστή αυτά  ειδικώς  άξια  της  τύχης  ταύτης. 

Ό  Διογένης  6  Λαέρτιος,  6  Αιλιανός,  δ  Βαλέριος  Μάξιμος,  δ  Σίλιος 
Ιταλικός,  δ  Βαλέριος  Φλάκκος,  δ  Φλώρος,  δ  Ίουστϊνος,  κλπ.,  άλλοι  μέ- 
τριοι συγγράφεις,  ων  ουδεμία  υπέροχος  αρετή  ήγγυατο  την  αιωνιότητα, 
άπηθανατίσθησαν  διά  τίνος  ευτυχούς  συγκυρίας,  διά  της  παραδόξου  γοη- 
τείας της  αποδιδομένης  και  εις  τά  ελάχιστα  ικβράσματα  της  αρχαιότη- 
τος, και  άτινα  επέζησαν  ώ;  λησαονηθίντα  ύπο  τοΰ  θανάτου.  Πριν  η  ή 
τυπογραφία,  με  τά  παρ*  αυτής  απαιτούμενα  έςοδα  και  τον  επιβάλλαμε- 
νον  παρ*  αυτής  σεβασμον  προς  π£ν  δ, τι  ώφέλιμον  («φ*  δσον  δεν  κατασττ) 
και  αΰ:η  κοινός  κλίβανος)  προβτ)  εις  εκλογήν  μεταξύ  τών  χειρογράφων, 
το  νοίαπίθη  έΐετο  πάντας  άδιαφόρως  τής  φύσεως  και  αξίας  αυτών,  έν  ίση 
μοίρα.  Διαθήκη  άστοΰ,  συμφωνητικον  πωλήσεως,  λογαριασμός  μαγειρείου, 
γεγραμμένα  επί  διφθέρας  ή  περγαμηνής, ήσαν  διαρκέστερα  των  πολλαπλών 
αντιτύπων  λαμπρού  ποιήματος, άνανραφέντος  έπί  τών  λεπτών  φύλλων  πα- 
πύρου. Βιβλία  τινά  χρήσιμα  τοις  σπουδάζουσι,  γραμματικά,  ιστορικά  ή 
ρητορικά  εγχειρίδια,  διτ,ωνίζοντο  ύπο  τών  αντιγραφέων  πολύ  εύκολώτερον 
ώ;  δντα  βραχέα,  τούτου  δ'  ένεκα  και  διεσώθησαν  μέχρις  ημών  ασήμαν- 
τοι έπιτομαί,  ενώ  τά  μεγάλα  έργα,  άτινα  αί  επιτομαί  αύται  συνώψιζον  ά- 
πώλοντοέπι  τών  τοιούτων  δε  συγγραμμάτων  αποδίδεται  εντελέστατα  ή  ά- 
δι/.ος  παρχδοξολογία  τοΰ  Βχκωνος  περί  τών  έργων  τοΰ  Πλάτωνος  και  τοΰ 
Αριστοτέλους  :  «  Ώς  έ-ιπόλχιαι  και  ελχορχί  πινακίδες,  έπέπλευσαν  έπί 
τών  κυ'/άτων  τών   αιώνων;;1. 


Ο  πολλαπλασιασμός  τών  αντιγράφων  και  πασαι  αι  προς  διατήρησιν 
τών  βιβλίων  καταβαλλόμεναι  προσπάθειαι  ουδόλως  «κώλυσαν  τήν  εξαφά- 
νισιν  αυτών.  Ό  αυτοκράτωρ  Τάκιτος,  φανταζόμενος  έαυτον  άπόγονον  τοΰ 
ιστορικού,  «πλήρωσε  τάς  δημοσίους  βιβλιοθήκας    έργων  τοΰ  ενδόξου  αύτοΰ 

1.  Έάν  6  "Ομηρος,  6  Σοφοκλής  κα\  ό  Ευριπίδης,  εάν  ό  Δημοσθένης,  ό  Θουκυδίδης  και  6 
Λουκιανός  επέζησαν,  τοΰτο  οφείλεται  κυρίως  διότι  έχρησίμευον  ώς  αντικείμενα  μελέτης  τη 
νεότητι,  ώς  διοχετευτήρια  της  γνώσεως  τής  αρχαίας  ελληνικής  καί  τής  κλασικής  αρχαιότητος 
έν  γένει..  Μβχ  ΒοηηβΙ,  1&  ΡϊιΐΙο1ο$ίβ  οΐΜβίφιβ,  σ.  47. 
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ομωνύμου,  ων  ετησίως  δέκα  νέα  έποίει  αντίγραφα  και  δμ•>ς  το  μ,έγιστον 
μέρος  των  ιστορικών  και  το  ήμισυ  των  χρονικών  του  Τακίτου  άπωλέσθη" 
σαν  ΐσως  δμως  άνευ  της  μερίμνης  ταύτης,  δεν  θά  διεσώζετο  ούδε  το  μο- 
νχδικόν  απόσπασμα  το  άνακαλυφθέν  τυχαίως  κατά  τον  ΙΕ'  αιώνα  Ιν  τω 
εύρώτι  και  τη  κόνει  μονής  τίνος  της  Ούεστφαλίκς,  και  περιελθον  εις  ύπο- 
πτους χ«ΐρ*ς  «κδότου  τίνος  και  δεξιωτάτου  λατινιστού  τοΰ  Ρθ££10ι. 

Έάν  ή  τυπογραφία,  μηχανικωτέρα  και  συνεπώς  ακριβέστερα,  δεν  διε- 
φύλαττε  πχσχν  μετχβολήν  τών  κειμένων  τών  συγγραφέων,  είς  οποίους 
κινδύνους  το  κείμενον  τοΰτο  θά  ίξετίθετο,  δτε  ή  εφήμερος  αύτου  υπρρξις 
εξήρτητο  ίκ  της  προσοχής  και  τών  γνώσεων  τών  αντιγραφέων,  της  κιν- 
δυνωδεστέρας  και  αυτών  τών  της  γρχφίδος  των  απροσεξιών  !  Αϊ  άνακρί- 
βειαι  σειράς  αντιγραφέων ,ήττον  φιλαληθών,  παρεμβάλλονται  μεταξύ  τών 
πρωτοτύπων  και  ημών.  Εις  ολιγώτερα  τών  80  «τών  μετά  τον  Εύριπίδην, 
η  κριτική  ιταράσσετο  διά  τάς  φρικώδεις  διορθώσεις,  ας  υπέστη  το  κείμενον 
τών  μεγάλων  ελλήνων  τραγικών  άντίτυπον  κειμένου  μετά  μερίμνης  άπο- 
κατασταθεν  διά  της  συγκρίσεως  πχσων  τών  μεταλλαγών  τούτων  κατετέθη 
•ν  χύι  Άκροπόλει.  Πτολεμαίος  δ  Ευεργέτης  ε'λαβε  τούτο  παρά  τών  Άθη 
ναίων,  δώσας  ώς  ενέχυρον  φρ.  75,  000,  άτινα  και  εγκατέλειψε*  αύτοις, 
οπο>ς  συγκαταλέξω  το  πολύτιμον  χειρόγρχφον  μ,ετά  τών  άλλων  εύφλεκτων 
υλών  της   Αλεξανδρινής  βιβλιοθήκης  του. 

Έκ  τών  42  βιβλίων  του  Τακίτου,  35  μόνον  εσώθησαν  μέχρις  ημών, 
ών.  ατελή  τά  πλείστα.  Κατά  τον  Ιζ'  αιώνα,  σοφός  τις,  σφαιροβολών 
εν  τοις  περιχώροις  του  8&ΙΙΐη\1Γ,  πχρετήρησεν  δτι  δ  σφαιροβολος  αύτου 
έκαλύπτετο  ύπο  αρχαίας  περγαμηνής,  άνέγνωσε  δ*  επ'  αύτου  άπόσπχ- 
σμ,α  τής  δευτέρας  δεκάδος  του  Τίτου-Λιβίου.  Δραμών  αμέσως  παρά  τω 
κατασκευαστή  τών  σφαιροβόλων  δπως  σώσγ)  τά  τελευταία  τεμάχια,  εβε- 
βχιωθη  δτι  τά  ύπολειφθέντα  μέρη  εΤχον  ήδη  χρησιμοποιηθή  προς  κατα- 
σκευήν σφαιροβόλων*.  Ό  Πίτράρχης  εγνώρισε  την  δευτέρχν  τχύτην  δεκά- 
δα, ώς  και  ίκανον  μέρος  του  μεγάλου  ε'ργου  τοΰ  Τερεντίου  Βάρρωνος,  ού- 
τινος τά  υπάρχοντα  τεμάχια  άπετέλουν  μόλις  τόμον  εγνώρισεν  ώσχύτως 
τήν  η$ρϊ  δόξης  πραγμχτείαν  του  Κικέρωνος.  ην  καΐ  ένεπιστεύθη  τω  άρ- 
χαίω  αυτού  διδασκάλω,  άπόρω  γρχμματικώ,  δστις  ενεχυρίασεν  και  άπώ• 
λεσεν  αυτήν.  Παραδόξως  πικρά  τύχη  ή  του  βιβλίου  τούτου,  του  διαφυ- 
γόντος τάς  πυρκαϊάς    τών  βιβλιοθηκών,   τους  εξολοθρευτικούς    πολέμους» 

1  Βλέπε  το  πιρίιργον  σύγγραμμα  του  χ.  Η<κώ&ΐΐ    «1)6  1 '  Αΐΐΐΐίθηϋοΐΐθ    άθ8  &ηη&1θβ  θί 
άθβ  ΜβΙοίΓββ  άΐΐ  Τ&ΟΪΙβ».  θα  έξιπλήσσετο  τις  βλέπων  τι  θά  έγίνοντο  συγγραφεΓς  τίνες  έά> 
άφτ,ρονντο  απ*  αυτών    πάσας  αϊ  τοΓς  ΊταλοΓς  ίου  ΙΕ'   αιώνας  οφειλόμενα*  διορθώσεις••    Μ*χ•  . 
ΒοηαοΙ,  Ια  Ρ1ιί1ο1θ£ΐθ  οίααβίφίβ. 

2  ΡβαίΙΙβ*  άβ  Οοηοίιββ,  0*α3βπβ•  <Γαη  βυηβιιχ,  τ.  V  ,  σ^|α  6γ 
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τάς  βαρβαρικας  εισβολάς,  τον  φχνατισμέν  των  έχθρων  της  παιδείας,  τάς 
πλύσεις  των  ευσεβών  μοναχών  και  των  οικονόμων  αντιγραφέων  των  άπο- 
ξεόντων  τα  εθνικά  χειρόγραφα  και  καθιστώντων  αυτά  δμαλά  δια  διαλύ- 
σεως άσβεστου,  δπως  παράσχωσι  λευκάς  σελίδας  τη  χριστιανική  φιλολο- 
γία* του  διελθόντος  τέλος  τον  μεσαίωνα  και  μή  απολεσθέντος,  φθασαν- 
τος  δε  εις  τον  αιώνα  της  Αναγεννήσεως,  δπως  αλλαγή  αντί  τίνων  πεν- 
τάλεπτων υπο  ανόητου  γέροντος,  και  χρησιμεύση  προς  δξωραϊσμον  σφαι- 
ροβόλων,  προς  περικάλυψιν  των  έν  τ•?]  άγορ&  πωλουμένων  ιχθύων  ! 

Τα  χειρόγραφα  έχρησιμοποιοΰντο  ωσαύτως  δπως  πληρώνται  τά  κενά 
των  άποσκ-υών  μέρη.'Έν  έτει  1854,  έν  τινι  τάφω  τοΰ  νεκροταφείου 
της  Σακκαράχ,  δ  Μαριέτ  άνεκάλυψεν  έπί  του  στήθους  μομμίχς  κύλιν- 
δρον  παπύρου,  δν  «ξετύλιξε*  ήσαν  οι  θαυμάσιοι  στίχοι  τοΰ  Αλκμάνος,  ενός 
τών  περιφανέστερων  λυρικών  ποιητών  τήςχρχκιότητος,  ταφίντες  μετά 
τοΰ  νεκρού  και  έκ  τοΰ  γεγονότος  τούτου   άναζήσαντες  4. 


Ουδεμία  δικαιοσύνη,  ουδέ  σ*ια  νόμου  δύναται  νά  έφαρμοσθτί  •πί  τών 
τυχαίων  συμβεβηκότων,  ένεκα  τών  οποίων  διεσώθη  δ  ΑΙλιανό;,  και  άπώ- 
λοντο  6  Αλκμάνος  και  δ  Βάριος,  και  ών  ένεκα  ποιήσεις  οίχι  αϊ  τοΰ  Αλ- 
κμάν «χρησίμευσαν  επί  αιώνας,  ώς  κάλυμμα  μομμίας,  αίφνης  δ'άνεφά- 
νησχν  εις  φώς.  Εινε  τοΰτο  δ  θρίαμβος  τοΰ  παραδόξου.  Ή  εν  διανοητική 
ηρεμία  αποδοχή  τών  μεγάλων  τούτων  ανωμαλιών  εΐνε  το  αποτέλεσμα 
βαρείας  και  οίκτρας  αισιοδοξίας,  ήτις  άσχάλλει  βλέπουσα  βασιλεύουσαν 
τήν  τύχην  και  τήν  κτηνώδη  αυτής  ίδιοτροπίαν  αντί  της  θείας  τάξεως  ην 
ονειρεύεται.  Πειρώμεθα  πάντοτε  νά  εξηγώμεν  τά  πράγματα,  διότι  τά 
πάντα  πρέπει  νά  έξηγώνται  και  νά  κχτχν:ώνται,  εις  το  μέτρον  δε  τοΰτο 
υπόκειται  και  ή  τη;  διανοίας  κπολύτρωτι;•  μή  συγχέωμεν  δμω;  άνόητον 
αρχήν  προς  εύστοχον  λόγον,  κκί  μή  πιστεύωμεν  δτι  ύποχρεούμεθκ  νά  σε- 
βώμεθκ  τά  μωρολογήματα  της  τύχη;,  τά  πάσης  λογικής  έστερημένα. 

Αναπόφευκτος  συνέπεια  τών  τριών  τουλάχιστον  τετάρτων  της  αρχαίας 
φιλολογίας  είναι  ή  κίβδηλος  ιδέα  ην  έχομεν  περί  τών  υπολοίπων.  Αϊ  αλη- 
θείς βάσεις  της  συγκρίσεως  έλλείπουσιν*  τά  δ*  εκ  τύχης  διασωθέντα  ανω- 
φελή νομίζονται  ώς  σπουδαία*  τ*  αριστουργήματα  άτινα  ή  τυφλή  τύχη 
έξελέξατο  διά  τήν  ζωήν  και  τήν  δόξαν,  μεταξύ  τόσων  άλλων  μή  άξιω- 
θέντων  αυτής,  λαμβάνουσι  ύπερβολικήν    σπουδαιότητα*  ή  ακένωτος  γονι- 

1  Ε^θγ,  ΗίβίοίΓΟίΙιι  Ηυγθ  σ.  51.  Γ  Ρβΐΐοηίιπίθ  βη  Ρπιηοβ,  τ•  ^^(ήξ^ρΟ 
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μότης  τοΰ  Σοφοκλέους,  ή  σχεδόν  αξία  νά  συγκριθη  προς  την  δαψίλειαν 
τοΰ  Καλδερώνος  και  του  Σαιξπήρου,  καθίσταται  άληθες  ταμεϊον,σχολεΐον 
άνάλογον  προς  την  περιφρονά  τέχνην  τοΰ  Ρακίνα.  Τέ\ος  ή  άρχαιότης  δλη 
επιφαίνεται  ήμΐν  ώς  ποιήσασα  άφ'  εαυτής  έν  τοις  ε'ργοις  τούτοις  ίκλογήν, 
μ  ή  ούσα  ν  δμως  η  Ιργασίαν  της  φλογός,  του  σιδήρου,  του  αέρος  και  της 
υγρασίας,  τοΰ  σάρακος,  των  μυών,  της  σμίλης  τοΰ  ξέστου  :  ίν  συντόμω 
πάντων  των  καταστρεπτικών  όντων,  προ  των  δποίων  εκτίθεται  έν  τη  νυκτί 
εύθραυσιό;  τις  θησαυρός  ίν  μέσω  ράθυμων  κτηνών,  πλεονεκτικών  η  αγρίων. 
Είνε  παράδοξος  εκλογή  αύτη,  καθ'ήν  ουδόλως  ίσχυσεν  ή  κριτική,  και  καθ$ 
ην  ούδ'  αυτές  δ  χρόνος  εξήσκησε  τήν  κανονικήν  και  βραοείαν  ίπενέργειάν 
του,  μη  διασώσας  η  τα  έρμαια  μεγάλου  τυχαίου  ναυαγίου  ! 

Ό  δ&ίηίβ  Ββΐΐνβ  αναφέρει  τοΰ  Τίτου  Λιβίου,  εν  τω  προλόγω  τοΰ  με 
γάλου  έργου  τοΰ  ιστορικού  τούτου,  φράσιν  τίνα  παραδόξως  προτρέπουσαν 
την  φαντασίαν  και  καταλληλοτάτην  δπως  σκεφθώσιν  οι  ελαφρόνοες,  οι 
φρονοΰντες  δτι  π&ν  δ, τι  άπέθανεν  ητο  παλαιόν,  π£ν  δε  το  ύπάρζαν  πεφυ- 
κός.  «  Έάν  ίν  τη  άπείρω  σειρ*  (ΐ&ηΐβ,  δΟΠρίΟΠΙΠΙ  ΙτιΛλ)  τών  μεγάλων 
προηγηθέντων  μοι  συγγραφέων,  το  ονομά  μου  διαμένη  σκοτεινόν,  θα  πα- 
ρηγορηθώ αναλογιζόμενος  τήν  δόξαν  και  το  μεγαλεΐον  (ηθΙ)ί1Κ&ΐ6  &0  Πΐα 
^ηίίτκΐίηθ)  εκείνων,  οϊτινες  θα  ίπισκιάσωσι  τήν  φήμην  μου».  Ποΰ  είναι  οι 
διάσημοι  ούτοι  προγενέστεροι  προ  της  λαμπρές  φήμης  τών  δποίων  δ  Τίτος 
Λίβιος  έγνω  νά  λάβη  τήν  μετριόφρονα  ταύτην  στάσιν  ;  Έγνώριζον  λοι- 
πόν, αιώνας  όλους  προ  της  εφευρέσεως  της  τυπογραφίας,  τήν  επισώρευσιν 
ταύτην  τών  ευφυών  και  έζοχοτήτων,  ήτις  φαίνεται  σύγχρονον  δλω:  ελάτ- 
τωμα ;  Ό  νόμος  τής  απλοηοιήΰεως,  επιβάλλεται  ενταύθα  μ.ετ*  ακριβε- 
στέρας και  μέλλον  αμείλικτου  παρά  ποτέ  αύστηρότητος.  Κολακευόμενοι 
δτι  κάπως  συντελοΰμ,εν  εις  τήν  ίκλογήν  τών  ύπδ  της  τύχης  περισωθέντων 
ήμΐν  λειψάνων,  άποδίδομεν  αύτοΐς  τιμήν  μοναδικήν  και  έςοχον,  περικοσ- 
μοΰντες  αυτά  δι"  δλων  τών  πλεονεκτημάτων  τών  έργων  και  τών  απείρων 
συγγραφέων  ους  άπωλέσαμεν.  Τυχαίος  λογάς  καθίσταται  ί)  μόνη  ένδοξος 
άπεικόνισις,  πάντων  τών  εξαφανισθέντων  πνευμάτων. Τάσσομεν  τα  σπάνια 
δείγματα  μας  εν  ταις  στεναις  έκείνχις  θήκαις,  ύπέ  τάς  τεχνητας  επιγρα- 
φάς,  ών  δεΐται  το  της  τάξεως  και  της  οικονομίας  σύγχρονον  πνεύμα.  Εΰ- 
ρηνται  εκεί  εν,  δύο,  τρία,  τέσσαρα  το  πολύ,  οι  δε  κατάλογοι  ημών  τόσω 
ταχέως  κλείονται,  ώστε  δεν  πρέπει  νά  ελπίζωμεν  οτι  θά  τους  άνοίξωμεν 
εις  τους  μεγάλους  άνδρας  τους  εκταφησομένους  βραδύτερον.  Ύπάρχουσι 
κλασικοί  άνακαλυπτόμενοι  μετά  το  κλείσιμον  τοΰ  καταλόγου,  δπω;  σύγ- 
χρονοι τίνες  συγγράφεις,  οΐ'τινες  στερούμενοι  πνεύματος  δπως  καταστήσω- 
σιν  εαυτούς  γνωστούς  τη  ιδία  γενε*,  δεν  θά  δυνηθώσι  πλέον,  άνευ  θαύμα- 
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τός  τίνος  νά  γίνωσι  δεκτοί  παρά  τοις  επιγενόμενες:  είναι  παρείσακτοι,  τα- 
ράσοντες  τάς  συνήθειας  ημών. Τις  έμαθε  το  όνομα  τού  Αλκμάνος, πλην  των 
έξ  επαγγέλματος  σοφών  ;  *Αν  εΐπετε  δτι  αϊ  κατατάξεις  είναι  χρήσιμοι, 
συμφωνούμεν  αναγνωρίσατε  δμως  δτι  είναι  τεχνηταί,  και  μη  διατείνεσθε 
δτι  ανταποκρίνονται  προς  την  πραγματικήν  και  σχετικήν  άξίαν  των  πραγ- 
μάτων. Μη  επείγεσθε  τόσον  δπως  έκλαμβάνητε  λείψανα  τίνα  αγαλμάτων 
διασωθέντων  ύπο  της  ιδιοτροπίας  της  τύχης  και  είδωλοποιηθέντων  ύπο 
του  ενθουσιασμού  σας,  ως  τον  αληθή  και  μό/ον  πλούτον  του  αρχαίου  ανα- 
κτόρου,  ου  τα  ερείπια  μόνον  σο^ζονται1. 


Έπαυξάνουσα  ή  τυπογραφία,  πολύ  πλέον  ή  δλοι  δμου  οί  κρχαϊοι  αν- 
τιγραφείς ήδύναντο  να  επαυξήσωσι  την  ισχύν  τής  διαδόσεως  του  βιβλίου, 
τοΰ  τόσω  ταχέως  και  ευκόλως  πολλαπλασιαζομένου,έπλήθυνεν  εν  τω  αύτώ 
μέτρω  τάς  εγγυήσεις  τής  διατηρήσεως,  τάς  τύχας  τής  διαρκείας,  δ  δε 
χρόνος  του  λοιπού  ανήκει  εις  το  βιβλίον,δπως  εις  το  άπέραντον  διάστημα  ; 

Οί  ποιηταί  οί  διατρέχοντες  τα  δάση  εν  όνειροπολήσεσιν  ερωτώσι  ενίοτε 
τι  άπέγειναν  τά  γηραιά  πτηνά,  πού  κρύπτονται  δπως  άπ'Λ)άνωσι2  :  διότι 
ή  αναλογία  των  εμψύχων  πλασμάτων  μένει  πάντοτε  σχεδόν  ήαύτή,τούτο 
δε  συνεπάγεται  τήν  εξαφάνισιν  των  αρχαίων  γενεών  άλλ'  ε-ειδή  ουδείς 
κατάφωρα  τήν  εζαφάνισιν  τών  απείρων  ατόμων  τών  αποτελούντων  εκά- 
στην  αυτών,  ή  κανονική  αυτών  μετάβασις  εν  τ9)  ανυπαρξία  διαμένει  επί 
τοσούτον  σκοτία  και  μυστηριώδης,  ώστε  •άν  συναντήσωμεν  τυχαίως  μι- 
κρόν πτηνον  εκπνέον,  ουδέποτε  επέρχεται  ήμιν  ή  ιδέα  δτι  απέθανε  φυσι- 
κώς, κλλ'  άποδίδομεν  τον  θάνατον  αυτού  είτε  εις  τον  μόλυβδον  του  κυ- 
νηγού, εΐτε  εις  τον  λίθον  πονηρού  παιδός.  Οΰτω  έξηφανίσθησαν  αλληλοδι- 
αδόχους, τ^  ενεργεία  τής  ειμαρμένης,  ης  τ'άποτελέσματά  εισι  καταφανή, 
άλλ'αί  λεπτομέρειαι  αποκρύπτονται  τών  ομμάτων  ημών, μυριάδες  τόμων 
ίκτυ-ωθεντων  άπο  του  ΙΕ'  αιώνος.  Είναι  γεγονός  άδιαφιλονείκητον,  δτι 
ουδέν  παρέμεινε  εκ  τίνων  εκδόσεων  του  Ιζ'  αιώνος,  καίτοι  αύται  ιξετυ- 
πώθησαν  εις  χιλιάδας  αντιτύπων  άλλα  διατί  ουδέν  εξ  αυτών  παρίμεινεν  ; 
Ό  χάρτης  ήτο  καλός,  το  δε  στερεον  δέσιμον  ιφαίνετο  δτι  θά  επροφύλαττε 
τά  φύλλα  άπο  πάσης  κακοβουλίας  δπως  χρησιμεύσωσι  εις  χρήσεις  κάτω 
τέρας,  άναξίας  και  του  μικρού  κόπου  δν  θά  κατέβαλλε  τις  προς  άπόσπα- 


1  Βλ.  Βθιπγθ,  ΡοιΊΓ&ϋβ  οοηίβπιρΟΓΛίηβ,  τ.  Ε'  ΕιιρΙιοηοη,  οα  <1β  11η) υ Γβ  άθβίβαιρβ. 

2  Εβ(  οθ  (|αβ  Ιθβ  οίββ&υχ  ββ  οαοΐίθοί  ροιίΓ  πιοαπΓ  ?(Ργ&ποοΪ8  Οορρ&θ) 

ΟοοδΙε 


ϋίοίίίζβό  όγ  ν^ΟΟΦ 
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σιν  αυτών.  Ούτε  ή  μανία  της  καταστροφής  των  ανθρώπων,  ούτε  έκτα- 
κτοι συμφοραί,  ητο  ανάγκη  νά  εξασκήσωσι  την  κακίαν  και  την  βίαν  των 
επ*  αυτών  άλλα  μόνη  ή  ήρεμος  επενέργεια  του  νόμου  του  ζην  και  θνή- 
σκειν,ή  αφαιρούσα  κατά  γενεάς  τά  βιβλία  ώς  τά  οντά,  δπως  ανανέωση 
την  πλασιν  έν  τη  φιλολογική  τάξει  ώς  και  εν  τη  ζωολογική. 

Ότι  δ  θνητός  θνήσκει,  είναι  άπλούστατον.  Ότε  βιβλίον  τι  δεν  έχει  εν 
έαυτώ  την  ψυχήν  της  ζωής,  ήτις,  άπαλλάττουσα  αύτο  της  ύλης,  το  κα- 
θιστή επιτήδειον  νά  διαιωνισθη  εν  άπείρω  σειρ2  μετεμψυχώσεων,  δτε  π&σα 
ή  άξια  αύτου  ενοικεΐ  εις  το  σωματικέν  αυτού  περικάλυμμα,  δεν  είναι  απο- 
λύτως η  ίπιπλον,  ή  δε  τύχη  αύτου  είναι,  οΐα  πάντων  των  επίπλων  :  τά 
γηραιά  σεσηπότα  ξύλα  γίνονται  πυρ,  τά  παλαιά  σιδηρά  επανέρχονται 
εις  το  χωνευτήριον  η  το  σιίηρουργεί:ν  ά/.λά  και  πάλιν  το  μελαγχολικών 
ζήτημα  επανέρχεται  ούτω  :  Πάντα  τά  έξαφανισθέντα  βιβλία  ήσαν  άξια 
της  τοιαύτης  απώλειας  ;  Εις  το  άπειρον  πλήθος  τών  εκ  φύσεως  θνησιγε 
νών  βιβλίων,  τών  [/.ή  έμπερικλειόντων  Ιν  αύτοις  την  ζωήν,  δεν  ύπήρχον 
τίνα  προγραφέντα  ένεκα  τυχαίου  τινές  συρ,βεβηκότος,  και  επαναζήσαντα 
χάρις  εις  ευτυχή  τίνα  συγκυρία  ν  ; 

Πλείστα  συγγράμματα  προ  τριακοσίων  ετών  εκδοθέντα  κατέστησαν 
σπανιότητες  ανεύρετοι,  τής  δε  τιμής  τςύτων  καθίσταται  αδύνατος  δ  ορι- 
σμός. Ό  Κδώβίαίβ  πληροφορεί  ημάς  δτι  εκ  του  μεγάλου  «ΟοηίςΠΘ 
£&Γ§&ηΙΐΐίηθ»  δπερ  εξέδωκε  προς  τής  δημοσιεύσεως  του  ιδίου  αύτου  μυ 
θιστορήματος  « επωλήθησαν  πάρα  τών  τυπωτών  εντός  δύο  μηνών  πλείονα 
ή  δσαι  βίβλοι  ήγοράσθησαν  επί  εννεαετίαν».Τί  απομένει  σήμερον  εκ  τού- 
του ;  δύο  ή  τρία  ίσως  αντίτυπα.  Έν  ετει  1840,  εν  τινι  σιτοθήκη  του  Βε- 
ρολίνου, εύρον  παλαιόν  τίνα  τόμον  δεδεμένον  :  ητο  συλλογή  τις  αυτοσχέ- 
διος αποτελούμενη  εξ  ενός  και  έξήκοντα  αστείων  διηγημάτων,  διά  μόνου 
του  δεσίματος  συνεχόμενων,  εκτυπωθέντων  δε  διά  γοτθικών  χαρακτήρων 
κατά  τον  ΙΣΤ'  αιώνα.  «Πεντήκοντα  επτά  τών  διηγημάτων  τούτων  ε- 
γνώσθησαν  ήμΐν  Ικ  του  μοναδικού  τούτου  αντιτύπου.  Ούτω  ένα  μετά  την 
ίφεύρεσιν  τής  τυπογραφίας  αιώνα,  ή  σειρά  τών  κωμικών  ημών  ε*ργων  το- 
σούτο επροφυλάσσετο  άπο  τής  καταστροφής,  ώστε  θά  ήλαττούτο  κατά  το 
τέταρτον,  εάν  μη  ερασιτέχνης  τις,  Βρανδεμβούργιος  ίσως,  διερχόμενος  εκ 
Παρισίων  περί  το  1548,  δεν  συνέλεγε  γαλλικά  βιβλία»1.  Ό  κ.  ΡβΙίί; 
άθ  «ίυΐΐβνίΐΐθ  υπολογίζει  δτι  δεν  διετηρήσαμεν  ούτε  το  έκατοστον  τών 
κωμικών  διηγημάτων  τών  γραφέντων  κατά  τον  μεσαίωνα  V 

Ή  απώλεια  τών  ολίγων  τούτων   γοτθικών  βιβλίων    και   του  χρονικού 

1  ^3βρ1ι  Βθάΐθΐ*,  Κθτιιθ  (3θ8  Ι)βαχ  ΜοικΙρβ  της  15  Ιουνίου  1890. 

2  ί*  Οοιιι&άίθ  6(  1θ3  πιοθιΐΓβ  βη  Ργαωοθ  &α  ναογβη  &£β,  σ.  57. 
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του  Γαργαντούα  δεν  ητο  μεγάλη.  Δεν  ήσαν  βεβαίως  εκ  των  αριστουργη- 
μάτων εκείνων  της  αρχαιότητος,  άτινα  ολίγου  δεΐν  άπώλοντο.  /Ησαν  ό- 
μως έργα  ζωντανά  κχί  δημώδη,  ών  ή  δημοτικότης  δεν  ήδυνήθη  νά  προ- 
φύλαξη αυτά  άπο  της  καταστροφής,  ήτις  θά  ητο  τελεία  άνευ  Ιδιότροπου 
τινές  της  τύχης  επιεικείας. 

Γνωρίζω  το  λεγόμενον  ότι  ούδεν  «κ  των  ζησάντων  θνήσκει  :  δτι  ή  α- 
ληθής φιλολογική  αθανασία  του  άτομου  είναι  νά  μεγαλύνη  Οσον  οίον  τε 
αυτω  την  κληρονομίαν  των  τύπων  και  των  ιδεών,  άτινα  εκάστη  γενεά 
μεταβιβάζει  εις  την  επερχομένην  δτι  το  χρονικον  του  Γαργαντούα,  π.  χ. 
άναζη  εν  τη  εποποιία  του  Κβύθΐ&ίδ,  και  το  κάλλιστον  των  γαλλικών 
διηγηματίων  ίν  ταΐς  κωμωδίαις  του  Μολιέρου  :  άλλ'  ό  Μολιέρος  και  δ 
Κ&1)θ1&ΐ8  είναι  ή  άπόδειξις  δτι  υφίσταται  εν  τη  άπροσίτω  και  ιλιγγιώ- 
δει  κορυφή  της  δόξης  Ιδια  'τερό»  τι  είδος  αθανασίας  διαφόρως  υψηλής  και 
διαφόρως  αληθούς,  είναι  δ'  επαρκή;  παρηγοριά  διά  τού;  ατυχείς,  <ί>ν  το 
τε  έργον  και  το  όνομα  κατακαλύπτει  ή  λήθη,  νά  σκέπτωνται  δτι  πιθανώς 
και  ούτοι  ν '  άξιωθώσι  τής  τιμής  ν  *  άναμιχθώσι  εν  τή  πνευματική  εστιά- 
σει τής  μελλούσης  άνθρωπο τητος  και  χρησιμεύσωσιν  εις  την  θριαμβευτι- 
κήν  άνάδειξιν  μεταγενεστέρας  τίνος  μεγαλοφυίας.  *Ω  γελοία  και  μωρά 
ιδέα!  Δέον  τις  νά  κατατρίβηται  εις  λόγους  και  ερισχελίας,  δπως  τύχη  μι- 
κρά; τίνος  ενδομύχου  ικανοποιήσεως  εν  αθανασία,  εν  ή  ό  δύσμοιρο;  συγγρα- 
φεύς καταθέτει  το  μηδαμινον  αύτοΰ  τάλαντον'  προ  των  ποίων  θεότητό; 
τίνος  επιλήσμονος,  αχάριστου  και  παμφάγου  !...Οϊμοι,  άναλυομένη  αρά  γε 
ή  φιλολογική  τού  ατόμου  αθανασία  είναι  τι  ολιγώτερον  βαθύ,  κα}  ούσια- 
στικώτερον  ; 


Έκ  των  κυριωτάτων  ωφελημάτων  τής  εθνικής  ημών  βιβλιοθήκη;  είναι 
ή  διά  τής  καταθέσεως  ίξασφάλισις,  τού  διατηρήσαι  ίν  τουλάχιστον  εξ 
δλων  τών  Ιντύπων.Έξασφάλισις  πρόσκαιρος,  επί  τη  ιδέα  τής  οποίας  γελ$ 
τις  άναμιμνησκόμενος  την  αφελή  ίρώτησιν  τού  χωρικού  προς  τόν  παρισι- 
νόν.  όστις  υποδεικνύων  αυτω  δτι  ό  άπειρος  ούτος  θησαυρός  υπόκειται  εις  τον 
διά  πυρός  δλεθρον,  έλεγε  :  «Όλα  ταύτα  δεν.  είναι  ήσφαλισμένα  ;» 

Έν  έτει  1888  κατετέθησαν  εν  τη  Έθνίκη  Βιβλιοθήκη  20810  δημο- 
σιεύματα• εν  ετει  1889,  23111,  εν  έτει  .1890,  21719,  ήτοι  κατά  μέσον 
δρον  60  καθ'  ήμέραν.  Έν  τω  άριθμφ  δμως  τούτω  δεν  συρ.περιλαμβάνον? 
ται  αί  εφημερίδε:,  τα  περιοδικά,  τά  εξ  αγορών  και  δωρεών  προερχόμενα, 
αϊ  τών  ξένων  Πανεπιστημίων  άποστολαί,  οι  χάρται,  τά  σχέδια,  τά  προ- 
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γράμμ,ατα,  αϊ  εκθέσεις,  οί  κανονισμοί  κτλ.  Αδύνατον  είναι  ύλικώς  όπως  δ 
άπειρος  νούτος  των  εντύπων  σωρός  αύξάνη  επ'  αόριστον*  διότι  που  μετ  ' 
ολίγον  χώρος  προς  τοποθέτησιν  αυτών  ;  Φαίνεται  δτι  νόμος  τις  αντιδρά- 
σεως και  ισορροπίας,  ανάλογος  προς  τον  κατχδικάζοντα  δις  άπώλειχν  τά 
ύπο  του  υπερβολικού  πολιτισμού  διαφθειρόμενα  έ"θνη  και  τάς  κοινωνικάς 
τάξεις  τάς  ύπο  της  ευζωίας  και  της  ευδαιμονίας  έκνευρισθείσας,  αναμένει 
και  τον  πληθυσμον  τών  βιβλίων,  τών  εκ  τοΰ  πλούτου  αυτών  εξασθενούν - 
των,  εις  άνχπόφευκτον  κχτακλυσμόν.  Λέγεται  οτι  πάντων  τών  θεάτρων  ή 
ειμαρμένη,  ενσεται,  τάχιον  ή  βρχδιον,  ή  πυρπόλησις•  ή  δια  τοΰ  πυρός  κα- 
ταστροφή έσεται  πιθχνώτατα  το  είμαρμένον  όλεθριον  τέρμ,α  πασών  τών 
Βιβλιοθηκών . 

α  Αναλογιζόμενοι,  γράφει  δ  κ.  ΚβΠδίΤΙ,  θα  ϊδωμεν  δτι  είναι  απολύ- 
τως άναγκαιον  να  υποθεσωμεν  έν  τω  μέλλοντι  μεγάλην  άναστάτωσιν  της 
επιστημονικής  εργασίας. Πράγματι  το  ύλικον  της  πολυμάθειας,  τόσον  τα- 
χέως καθ'ήμέραν  αυξάνει  εϊτε  δια  νέων  ανακαλύψεων,  εΐτε  δια  τοΰ  τών 
αιώνων  πολλαπλασιασμού,  ώστε  θα  ύττερβτ)  κατά  πολύ  την  δύναμ.ιν  τών 
ερευνητών.  Έντος  εκατονταετίας,  τρεις  η  τεσσάρας  θ'  άριθμτ)  η  Γαλλία 
φιλολογίας,  την  μίαν  επί  της  άλλη;.  Έντος  πεντακοσίων  ετών,  θά  έχτ, 
δύο  αρχαίας  ιστορίας.  Έάν  δε  ή  πρώτη,  ην  δ  χρόνος  και  ή  ελλειψις  τη; 
τυπογραφίας  τόσον  ήπλοποίησαν  ημϊν,  τοσούτους  άπησχόλησε,  τι  θά  γείνη 
διά  την  ήμετέραν,  ην  πρέπει  νά  ίξαγάγη  εκ  τοσούτον  τεραστίου  σωροΰ 
έγγραφων  ;  Τοΰτ'  αυτέ  γεννήσσεται  και  ώς  προς  τάς  βιβλιοθήκας  ημών. 
Έάν  ή  Εθνική  βιβλιοθήκη  εξακολουθγ)  νέα  προσκτωμένη  έργα,  θα  κα- 
ταστεί εντός  εκατονταετίας  απρόσιτος,  θά  εκμηδενισθώ)  δε  ύπ'  αύτου  του 
πλούτου  αυτής  .  .  .  υπάρχει  πιθανώς  δριον  καθ '  δ  δ  πλοΰτος  βιβλιοθήκης 
τίνος  καθίσταται  κώλυμα  και  αληθής  ένδεια,  ένεκα  τοΰ  αδυνάτου  της 
ευρέσεως  τών  βιβλίων»1.  % 

Δεν  άρκεϊ  νά  ειπωμεν  δτι  οί  έντυποι  τόμοι  ημών  θά  καταστραφώσι  κατά 
εκατομμύρια,  ώς  κατεστράφησαν  άλλοτε  κατά  τον  μεσαίωνα  τά  χειρό- 
γραφα κατά  χιλιάδας  και  εκατομμύρια* πρέπει  νά  παραδεχθώμεν  τήν  ανάγ- 
κην, τον  ύπο  της  προνοίας  διδόμενον  λόγον  της  τοιαύτης  καταστροφής, 
ιϊτε  διά  τίνος  συνεχοΰς  και  βραδείας  επενέργειας,  είτε  διά  τών  άπειρων 
περιοδικών  καταστροφών,  αϊτινες  δεν  είναι  ή  εις  τών  πολλών  τύπων  της 
ανανεώσεως  τοΰ  βίου.  Έάν  εις  τον  άμετρον  πολλαπλασιασμών  τών  βι- 
βλίων προσετίθετο  ή  ατελεύτητος  αυτών  διατήρησις,  θά  υφιστάμεθα 
φιλολογικήν    πλημμύράν     «ίνταφιασμον    νέου    δλως    είδους»,  ώς  λέγει  δ 

1  1/  &νβη»Γ  άθ  1&  βοίβηοθ,  <τ.  249. 
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δίΠηΙβ-ΒβΙΐνβ,  (/.άστεγα  δυναμένην  να  παραβληθεί  προς  την  ενσκηψιν 
των  άκρίδων  της  Αλγερίας,  ήτις  θά  ητο  διαρκής,  ήτις  θα  ηυξανεν  άπαύ- 
στως,  χαΐ  αφ*  ^ς  ούτε  οι  βόρειοι  άνεμοι,  ούτε  αϊ  καιρικαΐ  ^.εταβολαι  θα 
άπήλλασσον  ημάς.  Πάντα  τά  καταστρεπτικά  δντα  των  βιβλίων  ενερ- 
γούντα τα  μεν  μετά  κανονικότητος,  τά  δε  μετ'  αιφνίδιας  όρμί)ς,  ό  εύρώς, 
οί  σκώληκες,  το  πυρ,  οι  μικροί  διαβρωτικοί  οδόντες,  αϊ  άδέξιαι  καΐ  θη-ι 
ριώδεις  χείρες  α£  φθείρουσαι  και  σχίζουσαι,  εξεταζόμενα  υπό  τίνα  υψη- 
λήν  φιλοσοφικήν  αποψιν,  φαίνονται  επίκουρα  καΐ  ευεργετικά,  οδτω  δε  ο, τι 
πρό  τίνος  κατηρώμεθα  ώς  παίγνιο  ν  τυφλό  ν  της  τύχης,  καθίσταται  του- 
ναντίον νόμος  σοφώτατος. 

Άπό  τής  Αναγεννήσεως  αϊ  περί  βιβλίου  ίδέαι  ημών  βαθύτατα  με-, 
τεβλήθησαν  χάριν  δε  της  νέας  ταύτης  ιδέας  νχοθίζομετ  δτι  ή  τυπο- 
γραφία εΐνε,  ητο  καΐ  θά  εΐνε  πάντοτε  έτοίμη  νά  δράμι;)  αρωγός  παντός 
άξιουντος  νά  σωθ^.  θεωρητικώς  ή  αισιοδοξία  αυτή  εΐνε  δικαία.  Τό  βι- 
βλίον  εΐνε  καθ*όρισμόν,  ψυχή  ζώσα,  ένσεσαρκωμένη  εις  σώμα  όπερ  αναγ- 
καίοι αύτη  βεβαίως,  αλλ*  είς  τό  όποιον  ουδόλως  ύποδουλουται,  καΐ  τό 
όποιον  δύναται  νά  εγκαταλείψω  και  μεταβάλλει  αορίστως.  Φανερόν  ίστι, ' 
όπως  λάβωμεν  παράδειγμα  τι,  δτι  εν  τψ  φιλολογική  ναυαγίω,  το  όποιον 
κατέστρεψε,  χωρίς  πιθανώς  ή  έκ  τούτου  απώλεια  νά  εινε  μεγάλη,  τάς 
πλείστας  των  παλαιών  γοτθικών  κωμωδιών,  φάρσα  τις  ώς  τό  ΜαίΐΓΘ 
Ρ&ΙβΗη,  αναγνωρισθείσα  ώς  αριστούργημα  από  τής  πρώτης  ημέρας  και 
είκοσιπεντάκις  άναδημοσιευθεισα  προ  του  ΙΖ'  αιώνος,  ήδύνατο  ασφαλώς 
νά  καταγελφ  πάντα  τά  όργανα  τής  έρημώσεως  καΐ  του  θανάτου  τά  έξα- 
φανίζοντα  περί  αυτό  τά  φιλολογικά  του  μεσαίωνος  μνημεία. 

Όπως  δμως  αίσθανθώμεν  ήδονήν  επί  τ^  εκκαθαρίσει  ταύτΐ},  ην  ό  χρό- 
νος καΐ  τά  συμβεβηκότα  επιφέρουσιν  έν  τψ  φιλολογικψ  δούναι  της  άν- 
θρωπότητος.  επρεπεν,  άπαξ  ετι,  νά  καταστραφώσι  μόνον  τ*  ανάξια  λόγου, 
άσφαλισθ^  δε  πάν  έργον  έχον  άξίαν  νά  ζήσΐβ,  είτε  διά  τής  αμέσου  αυ- 
τού διατηρήσεως,  είτε  διά  τής  περαιτέρω  εισόδου  αύτου  είς  τον  βίον. 
Τοιαύτην  δμως  έμπιστοσύνην  δεν  έπιτρέπουσιν  ούτε  ή  ιστορική  των  γε- 
γονότων πραγματικότης,  ούτε  ή  ιδεώδη;  πιθανότης,... 

Έάν  τά  είς  έκατοστύας  χιλιάδων  αντιτύπων  εκδιδόμενα,  μυθιστορή- 
ματα εξαφανίζονται  έν  όλιγωτέροις  ετεσι  παρ*  δσα  φαντάζεται  τις,  και 
καθίστανται  δυσεύρετα,  τί  θ'  άπογείνωσι  τά  σεμνότερα  τ^ς  πολυμαθείας 
«ργα,  τά  φιλοσοφικά,  κριτιλά,  ιστορικά,  τ*  άντιτάσσοντα  είς  τάς'  τών 
αιώνων  εφόδους  τάς  μικράς  αυτών  έκ  πεντακοσίων  βαρέως  ώπλισμένων 
οπλιτών  φάλαγγας  ;  Εΐνε  αληθές  δτι  τά  νέα  μυθιστορήματα  άναγινω- 
τομο*  ια'.  Αύγουστος.  48 
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σκόμενα  επί  ενα  ή  δύο  μήνας  άπλήστως,  υφίστανται  φθοράν  χαΐ  εξάρ- 
θρωσιν,  εξηγούσαν  αρκούντως  τήν  ταχεΐαν  της  έλαφράς  φιλολογίας  εξου- 
δένωσιν,  εν  ψ  τα  εξαίρετα  ημών  έργα,  ούτε  άναγινωσχόμενα  ούτε  καν 
κοπτόμενα,  έπρεπε  να  χαθίστανται  σεβαστά  τφ  χρόνω,  ώς  κατέστησαν 
χαΐ  τοις  άναγνώσταις.  Όμολογώ  δτι  δεν  εννοώ  πάντοτε  πώς  διενεργεί- 
ται ή  χαταστροφή  αυτών*  αί  κηλίδες,  χαΐ  το  ιώδες  χρώμια,  δι'  ών  κα- 
λύπτεται τόσον  ταχέως  ό  απαίσιος  χάρτης  τών  είς  12ον  (αντί  φρ.  3) 
χαΐ  τών  εις  δον  (αντί  φρ.  7.50)  βιβλίων  μας,  θα  έκταθώσΐ  μέχρις  ου 
μετατρέψωσι  χατά  γράμμα  πάσας  τάς  σελίδας  είς  σηπεδόνα  χαί  εις  ψι- 
χία  ;  Δυνατόν,  πιθανόν  πεντήκοντα  ετη  θ'  άρχέσωσιν  εις  τον  άόρατον 
έχθρόν  να  καταλάβ-ψ  πάσας  τάς  θέσεις*  είτα  θά  δύναται  να  καθεύδ^  επί 
*ής  νίκης  αυτού,  έν  εν!  δ*  α  ίων  ι  6  ελάχιστος  κλονισμός  θά  καταρρίψω  το 
πάν.  Πρό  της  τρομεράς  ταύτης  απειλής,  οί  δυστυχείς  συγγράφεις  (ώ !  μη 
τους  κατηγορείτε  ΙπΙ  ματαιότητι,  τους  τρομάζει  ή  φρίκη  του  θανάτου, 
τους  σπαράττει  ή  δίψα  του  ζήν)  δαπανώσιν  δπως  τυπώσωσιν  είκοσάδα 
αντιτύπων  επί  χάρτου  πολυτελούς.  Αδύνατος  ύπεράσπισις  χατά  τών 
αιώνων,  μη  δυναμένη  νά  προφύλαξη  τά  σημερινά  έντυπα  δπως  προεφυ- 
λάχθησαν  τά  ολίγα  αρχαία  έπί  παπύρων  και  περγαμηνών  αντίγραφα,  τα 
μέχρις  ημών  κατά  τύχην  διασωθέντα. 

Έπί  χαρτοσήμου  εξηκονταλέπτου,  δστις  εϊνε  καλής  ποιότητος  και  δύ- 
ναται νά  επιζήσω  και  μαρτυρήσ^  μετά  πάροδον  δισχιλίων  ετών,  δτι  ύπ- 
ήρζαμεν  ήμέραν  τινά  συγγράφεις,  ό  εκδότης  και  ημείς  ύπογράφομεν  μίαν 
τών  αξίων  οίκτου  συνθηκών  εκείνων,  δι*  ών  μετά  χαράς  άναλαμβάνομεν 
μέρος  τών  εκτυπωτικών  εξόδων,  εύχαρις-ούμενοι  είς  το  ύπισχνούμενον  ήμίν 
τριακοντάλεπτον  κέρδος  έκ  της  πωλήσεως  εκάστου  αντιτύπου.  Μετά 
τοΰτο  δε  ή  ενδόμυχος  ημών  υπερηφάνεια  άνχμένει  καΐ  όευζέρατ  εχόοσιν, 
και  άλλας  δπως  διαιωνισθή  τό  έργον  ημών,  άλλα  μάτην.  Ή  κοινή  τύχη 
τόσων  καλών  και  μεστών  ύλης  και  χυμού*  βιβλίων  εινε  νά  πωληθώσιν 
αντί  ευτελούς  τιμής  είς  βιβλιοκαπήλους,  οϊτινες  πάλιν  ελλείψει  αγορα- 
στών παρέχουσι  ταύτα  αντί  μικρότερου  τιμήματος  είς  τους  παντοπώ- 
λας,  έκ  τούτων  δε  πάλιν  μεταβαίνουσιν  είς  χείρας  τών  ρακοσυλλεκτών 
και  είς  τάς  υπονόμους.  Ιδού  ή  απλούστατη  έξήγησις  του  προβλήματος, 
*ην  άνεζητούμεν.  Ιδού  πώς  τά  ογκώδη  βιβλία  εξαφανίζονται.  Ή  προφυ- 
λάττουσα  αύτάς  κατ*  αρχάς  ανία,  εϊνε  θώραξ  βαρύς  καταβάλλων  αυτά 
έπί  τέλους. 

Δι'  ημάς  ίδίως  τους  σοφούς,  τους  ηθικολόγους,  τους  φιλολογικούς  επι- 
Χρίτάς,  ή  φιλολογία  έφαντάσθη  την  λαμπράν  ταύτην  παρηγορίαν,  δι'  ην 
ή  έγωϊστιχή  ημών  φαντασία  τοσούτον  πρό  τίνος  έσκανδαλίσθη*  το  έργον 
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ημών  θ*  άπωλεσθη  ολόκληρο  ν,  καΐ  αυτό  δ'  έτι  το  ήμέτερον  όνομα  θά 
μείνη  σκοτεινόν  ή  εντελώς  «γνωστον'  άλλ'ή  ωφέλιμος  ιδέα  ήν  άνεπτύ- 
ζαμεν,  το  νέον  γεγονός  δπερ  διεφωτίσαμεν,  ή  Ικ  τούτων  χάρις  ημών 
μέλλουσα  νά  προέλθτ)  αλήθεια  ουδέποτε  θ*  άποθάνωσιν  ή  μικρά  ^μών 
εισφορά  είς  την  διανοητικήν  καΐ  ήθικήν  κληρονομίαν  τής  μελλούσης  αν- 
θρωπότητας, ίδού  ή  μόνη  ημών  αθανασία*  πάντα  τά  λοιπά,  πασαι  αϊ 
ελπίδες  δι'  ών  βαυκαλίζεται  ή  φαντασία  ημών,  εΐνε  φαντασμαγορία  και 
απάτη•  σοφία  εννε  νά  έννοήσωμεν  τοΰτο,  νά  παραδεχθώμεν  ώς  ορθόν  και 
καλόν  πάν  ο,τι  εΐνε  χρήσιμον,  ουδέν  δε  χρησιμώτερον  τής  αθρόας  κα- 
ταστροφής τών  τύπων,  των  ιδεών,  τών  ατομικών  δημιουργημάτων  καΐ 
εφευρέσεων,  τών  άπολλυμένων  δπως  άναγεννώνται  καΐ  μεταμορφώνται 
αορίστως,  θ'  άποκοΐμηθώμεν  δι'  αιωνίου  ύπνου  άκούοντες  έπαναγινω- 
σκομένας,  προς  ίσχυροποίησιν  τών  καρδιών  ημών,  σελίδας  τινάς  ιδίως 
προτρεπτικάς  του  νέου  Ευαγγελίου  κατά  τον  αγιον  Ρενάν  το  υψιστον 
αύτοΰ*  κεφάλαιον  περί  τής  προς  την  λήθην  υποταγής  4. 

Κατά  τά  τελευταία  {τη  του  ΙΗ'  αιώνος  ήκμαζε,  καθ*  ά  με  έβεβαίω- 
σαν,  ποιητής  πνευματώδης,  γεννηθείς  ύπό  τον  λαμπρόν  της  μεσημβρίας 
ήλιον,  έν  ξ  αϊ  φαντασίαι  έξάπτονται,  διελθών  τήν  νεότητα  του  έν  Πα- 
ρισίοις,  δπου  αι  φήμαι  ιδρύονται,  αναμιχθείς  εν  τοις  φιλολογικοΐς  συλλό- 
γοις  τών  τότε  χρόνων,  συνδεθείς  στενώς  μετά  του  ΙηαρθΓΐ,  του  Ώογ&Ι, 
του  Ι»6ΙΏίθΓΓΘ,  του  ΚοαοΙίβΓ  και  άλλων,  παιδαγωγός  τών  τέκνων  του 
κόμητος  άβ  βΐΉΥβ  καΐ  τών  του  μαρκησίου  άθ  ΥβΥ&Ο.  Ό  τελευταίος 
ούτος  διωρίσθη  πληρεξούσιος  υπουργός  έν  Δανία,  ό  δέ  ΪΊΐΗίαΓθ  (τοιου- 
τον  τό  άπαίσιον  δνομα  του  ποιητου  ημών)  ήκολούθησεν  αυτόν  προς  με- 
γίστην  τής  φήμης  αύτου  ζημίαν.  Ένυμφεύθη,  έγένετο  καθηγητής  του 
πανεπιστημίου  τής  Κοπενάγης,  και  απέθανε  ν  έκεϊ,  μακράν  της  πατρί- 
δος του,  έγκάταλιπών  συλλογήν  ωραίων  μύθων,  δημοσιευθείσαν  μετά 
τον  θάνατον  του  ύπό  τών  μαθητών  και  θαυμαστών  αύτου.  "Ισως  εδρ^  τις 
εν  Δανία  αντίτυπα  τίνα  του  τόμου  τούτου  έκτυπωθέντος  έν  ετεί  1807, 
άλλ'  έν  Παρισίοις  εΐνε  σπανιώτατα'  2ν  τούτων  υπάρχει,  λησμονηθέν  κατά 
τύχην  εν  τινι  γωνία  της  βιβλιοθήκης  του  μακαρίτου  Φριδερίκου  Μοηοά, 
δστις  σπουδάσας  έν  Κοπενάγη,  ίλαβεν  αυτό,  στερεώτατα  διά  δέρματος 
δεδεμένον,  ώς  βραβειον  εν  τινι  κολλεγίω. 

Πτωχέ  ΡΐΐΐΒ&Γ8 !    Άλλ'  ίδού  και  έτερος  ποιητής  πλέον  εκείνου  οί- 
κτου αζιος,  ό  κατά  τον  Ι<Γ  αιώνας  ζήσας  Πέτρος  Ρουρο.  Του  άτυχους! 
τόσω  βαθέως  τό  τε    έργον  και  τό  δνοαα    κατεβυθίσθησαν,    ώστε   ουδείς 
περίεργος  θά  δυνηθξ  νά  έζάξη  αυτά  τής  λήθης.Ό  Γουλιέλμος  ΟοΙΙθΙβΙ 
«  Βλ,  ΓΑνβηίΓ  4*  Ια  δοΐβοοβ,  σ.  21»  *έξ 
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έκρινε  ν  αυτόν  άξιον  σημειώσεως  εν  τοΐς  χειρόγραφοι;  Βίας  των  γάλλων 
ποιητών,  τοις  διατηρούμενοι;  έν  τη  βιβλιοθήκη  του  Λούβρου,  καΐ  άπω- 
λεσθέντας  εν  τη  πυρχαϊα  του  Μαίου  του  1871.    Οδτω  χαΐ  ή  τελευταία 
άνάμνησις  του  Ρουρο  απέθανε  μετ'  αύτου.  Α1&8,  ροΟΓ  Ροΐίρο ! 
Ραι4  8ΐαρ(βτ. 

Άλ.  Μ.  Καράλης 

II  ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΟΤΠΟΑΙΣ  ΚΑΙ  ΤΑ  ΠΕΡΙ8  ΑΪΤΗΣ 

ΑΡΧΑΙΟΑΟΓΙΚΑΙ  ΜΒΑΒΤΑΙ 


(Συνέχεια  χαΐ  τέλος*  ιδε  προηγ.  φυλλάδιο  ν) 
Ειπομεν  δτΐ  έχάστη  σπιθαμή  γής  του  Βυζαντίου  τυγχάνει  μεστή  ανα- 
μνήσεων ένδοξου  παρελθόντος,  8τι  πανταχού  άπαντ$  τις  ενταύθα  μνη 
μεΐα,  ζώντας  μάρτυρας  παρωχημένων  χρόνων•  Τα  μνημεία  δμως  ταύτα 
του  Βυζαντίου  ένθα  ή  χριστιανική  θρησκεία  χαΐ  ή  χαλλιτεχνία  είσΐ  στε- 
νώς  συνδεδεμέναι,  φέρουσιν  ως  επί  τό  πλείστον  χαραχτΫίρα  θρησχευτιχον 
χαί  ιίσι  σπουδαία  χαθ'  ήμας  ου  μόνον  αυτά  χαθ'  έαυτά,  ώς  γνώμονες  των 
έπιχρατησασών  τάσεων  έν  ταΐς  ίδέαις  χαΐ  ταΐς  όρέξεσιν,  ου  μόνον  ώς 
οδηγοί  τής  ιστορίας  χαΐ  της  τοπογραφίας  ένθα  ελαβον  χώραν  ίστοριχά 
γεγονότα,  αλλά  χαΐ  ώς  καθορίζοντα  ίδέας  περί  του  θρησχευτιχοϋ  βίου 
του  μεσαίωνος  χαΐ  έξηγοϋντα  πολλά  σκοτεινά  μέρη  τής  εκκλησιαστικής 
ημών  ιστορίας.  Έν  τ  ψ  συμφέροντι  λοιπόν  τούτων  θέλομεν  ένταΰθα  πρα- 
γματευθή  έν  ολίγοις  περί  τών  μέσων  τής  περιφρουρήσεως  τών  έν  λόγω 
πολυτίμων  μνημείων,  του  τρόπου  και  τών  μέσων  δι'  ων  καθίσταται  δυ- 
νατή ή  διά  τής  μελέττ,ς  διεξαχρίβωσις  αυτών  και  ή  έχ  ταύτης  ωφέλεια. 
Έν  παντί  χριστιανιχφ  χράτει  προς  διερεύνησιν  τών  θρησχευτιχών 
μνημείων  ενεφανίσθη  πρό  πολλού  επιστήμη,  ήτις  έως  εσχάτων  έφερε 
χαρακτήρα  επιστήμης  ασχολούμενης  περί  τών  αρχαιοτήτων  τών  πρώτων 
αίώνων  του  χριστιανισμού,  8ν  άπέδωκαν  αύτη  οι  πρώτοι  αντιπρόσωποι 
του  Κΐ'  χαΐ  ΙΖ'  αιώνος. 

Ή  επιστήμη  αυτή,  ώς  μή  ωφειλε,  δέν  έπαρουσίαζε  σταθερόν  χαρα- 
κτήρα καΙ  όρισμόν  μεθοδιχόν,  καθόσον  τά  μνημεία  τοΰ  μεσαίωνος  ή  τε- 
λείως αφέθησαν  χατά  μέρος,  ή  ήπτοντο  ακροθιγώς,  ίδίως  δε  περιεφρο- 
νουντο  τά  μνημεία  της  ορθοδόξου  Ανατολικής  έκχλησίας,  διότι  οι  μεν 
αντιπρόσωποι  αυτής  έν  τη  Δύσει  ουδέν  έπεδείχνυον  ίδιαίτερον  ενδιαφέρον 
υπέρ  τών  μνημείων  τής  ξένης  αύτοΕς  Ανατολής,  οί  δ'  αντιπρόσωποι  αύ- 
τής  έν  τη  Ανατολή  υπό  την  έπίρρόιαν  και  ούτοι  διατελούντες  τής  Δύ- 
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σεως,  εβαινον  συνφδά  τφ  προσοίκειωμένφ  τούτφ  πνεύμαιι  ίπΐ  τα  ίχνη 
αυτής,  εξαιρέσει  πολλά  ολίγων,  οϊτινες  από  καιρού  εις  καιρόν  ήρξαντο 
έφιστ$ν  τήν  προσοχήν  αυτών  προς  ανατολάς,  και  τούτο  οπότε  έγνώσθη 
δτι  τα  μνημεία  τού  μεσαίωνος  κέκτηνται  σπουδαιότητα  μεγίστην  εν  τοις 
ζητήματι  τοις  άφορώσι  τον  χαρακτήρα  τής  διαφοράς  τής  Ανατολικής 
καΐ  Δυτικής  εκκλησίας,  δτι  τα  μνημεία  ταύτα  φαεινότερον  καΐ  εντελέ- 
στερον  προσδιορίζουσι  τάς  διαφοράς  ταύτας,  ώς  καΙ  πολλά  άλλα  σκο- 
τεινά γεγονότα  ίν  τη  Ιστορική  αυτών  ανάπτυξε  ι. Έκτοτε  λοιπόν  επήλθε 
βαθμιαία  ανατροπή  εν  τη  καθ*  αυτό  μεθόδφ  τής  μελέτης  τών  αρχαιο- 
λογικών μνημείων  καΙ  συνάμα  καθορισμός  επιστήμης  δλως  νέας,  τής 
Χριστιαηχής  αρχαιολογίας  π&ττωτ  τώτ  αίώκωτ. 

Έν  τη  περιστάσει  δμως  ταύτη  ή  πείρα  τών  επιστημόνων  τής  Δύσεως 
έφάνη  ανεπαρκής*  δθεν  άπητήθη  ιδιαιτέρα  δυσχερής  εργασία  άφορώσα 
τά  μνημεία  τής  ορθοδόξου  Ανατολής  καΙ  εδέησεν  ίνα  γένηται  αρχή  με- 
λέτης έφ'  ένΐ  έκάστφ  μνημείφ,  αλλ*  ή  στοιχειώδης  αδτη  μελέτη  απε- 
δείχθη λίαν  δυσχερής,  διότι  πού  άλλοθι  ήτο  δυνατόν  ίνα  ζητηθώσι  τά 
μνημεία  ταύτα  ειμή  έν  τη  Ανατολή  ;  καΙ  ιδού  έφωδιασμένοι  δι'  αδρών 
χρηματικών  ποσών  εμφανίζονται  έν  αύτη  καΙ  άρχονται  τής  περισυλλο- 
γής τοιούτων  προς  μελέτην  καΙ  φωτισμό  ν  αυτών. 

Ό  σοφός  καθηγητής  Πίπερ  εκ  τών  πρώτων  Ιδρυτών  τής  ιδέας  δπως 
ή  θεολογία  έκμανθάνηται  επί  τη  βάσει  μελέτης  τών  χριστιανικών  αρ- 
χαιοτήτων, αποφασίζει  πρώτος  τήν  ΐδρυσιν  ε  ν  τφ  πανεπιστημίφ  του 
Βερολίνου  Μουσείου  εκκλησιαστικών  αρχαιοτήτων,  συντάττει  δε  καΙ  εκ- 
δίδει τά  μεθοδικά  αυτού  συγγράμματα,  δι'  ων  άποπειρώμενος  κατορθοι 
καΙ  αποδεικνύει  τήν  σπουδαιότητα  εν  τη  προσαρμογή  τής  μεθόδου  αυ- 
τού* τήν  αυτήν  μέθοδο  ν  άκολουθούσι  και  οί  καθηγηταί  τών  πανεπιστη- 
μίων τής  Μιουνχένης  και  τής  Στρασβούργης  Μεσμερος  καΙ  Κράρυς. 

Όμοίως  δε  και  οί  ομόδοξοι  Ρώσσοι  άνανήψαντες  εκ  τής  εσφαλμένης 
πορείας,  ην  τέως  ήκολούθουν  ώς  προς  τήν  ίστορίαν  τού  Βυζαντίου  και  τά 
μνημεία  αυτού  ένεκα  τής  έκ  τής  Δύσεως  έπιρροίας,  και  άναλαβόντες 
μετ'  εμβρίθειας  και  τής  χχρακτηριστικωτάτης  αύτοϊς  εύλαβείας  τήν  δι- 
εξακρίβωσιν  τής  αληθείας,  κατώρθωσαν  ίνα  παραγάγωσι  σήμερον  ου  μό- 
νον έργα  σπουδαία,  άτινα  αδυνατεί  τις  άπαριθμήσαι,  αλλά  καΙ  είς  σύ- 
στασιν  άξιεπαίνως  πάνυ  προέβησαν  άκαδημιακών  εδρών,  αρχαιολογικών  • 
εταιριών  καΙ  μουσείων,  έξακολουθούντες  τάς  αναζητήσεις  αυτών  και  εν- 
ασχολούμενοι αθορύβως  και  άνενδότως  τη  πρωτοβουλία  και  άρωγη  πε- 
φημίσμένων  ήδη  επί  άχαμάτφ  ζήλφ  καΙ  εύλαβεία  περί  τήν  συστηματι- 
κήν  καΙ  έσκεμμένην  μελέτην  μνημείων  βυζαντινών,  άμα  δε  καΙ  περισυλ- 
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λογήν  καΙ  εκδοσιν  αυτών,  οίον  του  αρχιεπισκόπου  Σάββα  Τβερίου,  αρχ. 
Άντωνίνου,  αρχ.  Λεωνίδου,  Σύρκου,  Μπεζοβράζοίβ'  των  καθηγητών  Βα- 
σιλεύσκη,  Μαλισεύσκη,  Τροϊτσχη,  Ούσπένσχη,  Κονδαχώφ,  Κερπίτσνικωφ, 
Δεστούνη,  Πάβλωβ,  Πάλμωφ,  Δημητριεύσκη,  Ποκρόβσκη,  Σκαμπαλανό• 
βιτζ,  Σάδωβ,  Φλορίνσχη,  Γεωργιέβσκη  και  λοιπών  άλλων  καθηγητών 
τής  ιστορίας  χαΐ  φιλοσοφίας  έν  τοις  διαφόροις  πανεπιστημίοις,  {οία  δε 
τών  καθηγητών  πασών  τών  Ιερών  ακαδημιών. 

Έν  Ρωσσία  εχομεν  δύο  λαμπράς  συλλογάς  εκκλησιαστικών  αρχαιο- 
τήτων, ων  ή  μεν  μία  υπάρχει  έν  Μόσχα  εν  τφ  μουσείφ  του  Ρουμίάν- 
τσεφ,  ή  δε  δευτέρα  έν  Πετρουπόλει  έν  τφ  μουσείφ  τής  ακαδημίας  τών 
Όραίων  Τεχνών.  Όμοίως  πασαι  αί  εν  Ρωσσία  αρχαιολογιχαί  έταιρίαι 
έμφορούμεναι  τής  αυτής  προς  τον  ύψηλόν  τούτον  σχοπόν  εύλαβείας  κέ- 
χτηνται  ου  μόνον  μουσεία  εκκλησιαστικής  αρχαιολογίας,  ου  μόνον  πολ- 
λά συγγράμματα  πραγματευόμενα  περί  ταύτης,  άλλα  άπό  εικοσιπεν- 
ταετίας ήρξαντο  συνερχόμενοι  ανά  τριετίαν  έν  διαφόροις  πόλεσι  τής  αυ- 
τοκρατορίας, ένθα  υπάρχουσι  πανεπιστήμια  και  συγκροτουντες  συνεδριά- 
σεις δημοσίας. 

Επίσης  ή  έν  Πετρουπόλει  δημοσία  βιβλιοθήκη,  ώς  χαΐ  ή  αυτόθι  εδρεύ- 
ουσα έγκριτος  χαΐ  σπουδαία  προοιωνιζομένη  Αύτοχρατορική  Όρθόδοξος 
Παλαιστίνειος  Εταιρία,  ϊ)ς  μέλημα  τυγχάνει  ου  μόνον  ή  υποστήριξις 
τής  ορθοδοξίας  έν  τη  Ανατολή,  άλλα  καΙ  ή  εκδοσις  μνημείων  μήπω 
εκδοθέντων,  άφορώντων  οέ  την  χαθόλου  ίστορίαν  της  ορθοδόξου  Ανατο- 
λικής εκκλησίας,  συγχρόνως  δε  καΙ  πασαι  αί  πνευματικαΐ  έν  Ρωσσία 
Άκαδημίαι  ου  μόνον  δεν  υπολείπονται  κατά  τούτο,  άλλα  και  μουσεία 
κέκτηται  εκκλησιαστικών  αρχαιοτήτων  καΙ  πρωταγωνις-οΰσιν  έν  πολλοίς. 
Προς  τη  τερπνή  ταύτη  πνευματική  κινήσει  καΙ  έτέραν  χαρμόσυνον 
νυν  είδησιν  εξαγγέλλω  ύμίν  περί  τής  δσον  ούπω  ιδρύσεως  ενταύθα  και 
αρχαιολογικού  ^ωσσιχου  Ινστιτούτου  τη  εύγενει  είσηγήσει  χαΐ  πρώτο• 
βουλία  του  διακρινομένου  επί  παιδεία  Γση  δε  καΙ  εύλαβεία  έξοχωτάτου 
κ.  Νελίδωφ  πρεσβευτού  τής  αυτοκρατορικής  κυβερνήσεως  έν  Κωνσταντι- 
νουπόλει,  ου  το  όνομα  επί  τφ  διαπρέπει  καΙ  σπουδαίφ  τούτφ  εργφ  άνε- 
ξιτήλοις  γράμμασιν  εσται  εσαεί  έγκεχαραγμένον  μετά  τών  προσηκουσών 
εύφημιών  έν  τη  ιστορία  τής  εκκλησιαστικής  αρχαιολογίας. 

Μόνον  ήμεΐς,  οι  έν  τη  Ανατολή  ορθόδοξοι  Έλληνες  4,  οις  τισιν  υπέρ 

πάντας  τους  άλλους  ου  μόνον  διαφέρει,  άλλα  καΙ  ανήκει  ή  ιστορία  καΙ 

ακριβής  γνώσις  του  Βυζαντίου  καΙ  τών  άγλαών    μνημείων    αυτού    ένεκα 

είτε  τής  περί  τα  θρησκευτικά  αδιαφορίας  ημών,  είτε  τής  ενασχολήσεως 

1  Έν  Αθήναις  μόλις  νυν  ΙδρύΘη  μουσεΓον  Χριστιανικής  αρχαιολογίας. 
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ημών  ίπΐ  των  κυρίως   κλασικών   τής  αρχαιότητος  μνημείων  επεδίιξά- 
μεθα  καΐ  έπιδεικνύομεν  μέχρι  τούδε  όλιγωρίαν  άσύγγνωστον    περί    τήν 
μελέτην  των  εκκλησιαστικών  ημών  μνημείων,  εν  φ  και  καθήκον  εχομεν 
ως  χριστιανοί  ίνα  μελετώμεν  καΐ  περισυλλέγωμεν  ταΰτα,  χαί  τα  μέσα 
κεκτήμεθα,   εάν  τοιαύτα   έπιζητήσωμεν,  χαί    έν  ψ  τόπω    ευρισκόμεθα 
ύπάρχουσι  ταύτα.    Καταλαμβάνομαι   υπό  λύπης   καΐ  λύπης  δικαίας  χαί 
βαρείας,   άναγκαζόμενος  ίνα   ειπώ    σήμερον,  δτι  ένεκα  τής  ολιγωρίας 
ημών   ταύτης   τής    αδικαιολογήτου   κατ*   εμέ,    ή    φθορά   των  αρχαίων 
τούτων  μνημείων  ή  προερχομένη  είτε  έζ  άμαθείας,  είτε  έξ  ανδρών    εύ- 
μοιρησάντων    ανωτέρας  παιδείας,  εις  ους  ευλόγως   υποτίθεται    ένυπάρ- 
χουσα  πλειοτέρα  ευλάβεια,  είτε  εκ  κακής  διαθέσεως,  τυγχάνει  ου  μόνον 
ά συγγνωστός,  άλλα  χαί  ανεπανόρθωτος*  όλιγίστων  δντων  τών  ευλαβών 
εκείνων  ομογενών,  οΐτινες  εδαπάνησαν  χαί  δαπανώσιν  όλόκληρον  τον  βίον 
αυτών  εις  τήν  μετά   ζήλου   περιγραφήν    καΐ  έσκεμμένην    μελέτην  τών 
ήρειπωμένων  καΐ  αρχαίων  χριστιανικών  μνημείων.  Όθεν  ό  καιρός  επεί- 
γει, δπως   επικαλούμενοι  τήν  ίσχυράν    της    κραταιάς  Κυβερνήσεως  καΐ 
σωστικήν  επίνευσιν,  προβώμεν  θαρραλέως  εις  το  εύκλεές  έργον  τής  περί• 
συλλογής  τών  μνημείων  τούτων,  συνιστώ  ντε  ς,  ει  δυνατόν,  δύο  καΐ  πλει- 
όνων μουσείων  Εκκλησιαστικών  Αρχαιοτήτων  υπό  την  α ί γίδα  καΐ  έπί- 
βλεψιν    του   Οικουμενικού    Πατριαρχείου,  δν  Ιν  έν  τφ  περιωνύμω  καΐ 
Ιστορικωτάτφ  *Αθωνι    διευθυνόμενα    ύπό  εφόρων    ανδρών    εύπαιδεύτων, 
ευυπόληπτων    καΐ    ευκατάστατων.    ΚαΙ  τότε  τα  έν  τφ  κόλπω  τής  γής 
υπάρχοντα  ετι  αρχαία  βραδύτερον  Ιν  καιρφ  εύθέτω  δυνατόν  ίνα  άνακα- 
λυφθώσι,  τα  είς  χείρας  ιδιωτών  φιλότιμων  άποκείμενα  δυνατόν  ινα  συλ- 
λεγώσι  κατά  μικρόν,  άλλα  μεν   δια  τής    προσφοράς,  άλλα  δε  δαπάναις 
φιλοτίμων  ομογενών,  τά  δε  εν  μητροπόλεσι    καΐ  ενοριακαϊς   έκκλησίαις 
και  άλλαχου  τυγχάνοντα   έρριμμένα  καΐ  κίνδυνεύοντα,   ινα    άπολεσθώσι 
περισυναχθώσι  καΐ  κατατεθώσιν  Ιν  τοις  μουσείο ις.  Ώς  δεύτερον  κέντρον 
επί    σύσταση    μουσείου  προέκρινα  τον  "Αθωνα    επί  τφ  λόγφ,  δτι  μετά 
τήν  Κωνσταντινούπολη    ενταύθα  άπαντ$  τις  μνημεία    βυζαντινής  αρχι- 
τεκτονικής του    θ'  καΐ  Γ  αιώνος•  ενταύθα  ευρίσκει  μωσαϊκά,  τοιχογρα- 
φίας   καΐ  εγκαύματα  (έπΐ&ΐΐχ),  αριστουργήματα   γλυφικής   τέχνης  καΐ 
ζωγραφικής.  ΚαΙ  εΐνε  μεν  αληθές,  δτι  πλείστα  εκ  τών  αρχαίων  εκκλη- 
σιαστικών μνημείων  είσιν    εισέτι  εν  χρήσει,  ώς    π.  χ.  άρχαΐαι  εικόνες, 
σταυροί,  θήκαι  άγιων  λειψάνων  κτλ  ,  μέγας  δμως    σωρός  αντικειμένων 
συνδεομένων  στενώς  μετά  τής  ιστορίας  τών  Μονών,  έν  αις  ήσαν  άλλοτε 
τά  τοιαύτα  έν  χρήσει,  ευρίσκονται  νυν  έναποτεταμιευμένα  έν  τοις  σκευο- 
φυλακίοις  άνευ  ουδεμιάς  καταγραφής,  δπερ  μεγάλως  συνέτεινεν  είς  τήν 
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ευχερή  άντίκατάστασιν  πολλών  τοιούτων  δι'όμοιοε ιδών  νέων  και  τήν  φυ- 
γάδευσιν  χαί  έγκατάστασιν  αυτών  εν  διαφόροις  εύρωπαϊκοΐς  μουσείοις, 
ώς  Ικ  πείρας  γνωρίζομεν  παρατηρήσαντες  ικανά  τοιαύτα  εν  Ρώμν^,  Πα- 
ρ ιδίοις,  Βερολίνω  και  άλλαχοϋ. 

Τουτ'  αυτό  δυνάμεθα  ειπείν  χαί  περί  του  μεγάλου  αριθμού  των  εν 
αύτψ  άποτεταμίευμένων  χειρογράφων,  των  πλείστων  άνευ  καταγραφής, 
ένφ  εάν  υπήρχε  τοιαύτη  πλήρης,  μεγάλως  ήθελον  διευκολύνεσαι  αί  με- 
λέται  τών  περί  τα  τοιαύτα  ασχολουμένων.  Αδυνατώ  δε  ϊνα  πιστεύσω, 
δ  γι  ό  κατάλογος  του  κ.  Λάμπρου  παρουσιάζει  τι  πλήρες,  καθόσον  εξ 
δλων  τών  έν  Άθωνι  μονών  τινές  μόνον  κέκτηνται  πλήρεις  καταλόγους 
τών  χειρογράφων  αυτών,  αί  δε  λοιπαΐ  ουδόλως  φροντίζουσι  περί  τούτου, 
άρκούμεναι  μόνον  εις  το  διατηρειν  καΐ  στιβάζειν  ταΰτα  επί  τών  θέσεων, 
άνθ'  ών  άλλοτε  διετέλουν  έρριμμένα  τήδε  κάκεισε.  Μάλιστα  δε  ή  μονή 
του  Αγίου  Αθανασίου  της  Λαύρας,  ϊ)ς  τα  χειρόγραφα  υπερβαίνουσι  τον 
αριθμόν  δλων  τών  χειρογράφων  πασών  τών  άλλων  του  "Αθωνος  μονών, 
όμου  αθροιζόμενων,  δεν  κέκτηται  μέχρι  τήν  σήμερον  πλήρη  τοιούτον 
κατάλογον4"  τούτου  ένεκα  βλέπομεν  οτι  οί  εκάστοτε  έκ  τών  επιστημό- 
νων περιηγούμενοι  τον  "Δθωνα  ίπιζητουντες,  ϊνα  ευρωσι  τήν  αναγκαίου- 
σαν  αύτοις  προς  μελέτην  δλην,  εύρίσκουσι  πάντοτε  σχεδόν  τι  δλως  νέον 
καΐ  τέως  αγνωστον. 

Διό  επαναλαμβάνω  δτι  επωφελές  τα  μέγιστα  τ^  επιστήμη  και  θεά- 
ρεστον  έργον  ήθελεν  εισθαι  ή  υπό  τήν  αιγίδα  τής  Μεγάλης  Εκκλησίας 
δυνατή  περισυλλογή  πάντων  τών  περισωθέντων  μνημείων  τής  Ανατολι- 
κής "Ορθοδόξου  Εκκλησίας  έν  δυσί  και  πλέον  εκκλησιαστικούς  μουσείοις, 
ατινα  καλώς  καταρτιζόμενα,  πέποιθα  άδιστάκτως  και  άνευ  υπερβολής 
οιασδήποτε,  δτι  κατά  τον  πλουτον  και  τήν  ποικιλία  ν  του  είδους  αυτών 
ήθελον  υπερβή  άπαντα  συλλήβδην  λαμβανόμενα  τα  τοιούτου  είδους  ευ  • 
ρωπαΐκά  μουσεία*  το  δέ  σπουδαίον  του  το  έργον  ήθελε  στεφθή  δια  πλή- 
ρους και  λαμπράς  επιτυχίας,  καθιστάμενον  έπίζηλον  τοις  ξένοις,  εάν  τήν 
αυτήν  πρόνοιαν  περί  του  αντικειμένου  τούτου  έπεδείκνυντο  και  οί  λοιποί 
ανώτατοι  πνευματικοί  αρχηγοί  και  προεξάρχοντες  νυν  (ύκλεώς  τών  Πα- 
τριαρχικών τής  Ανατολής  θρόνων,  οϊτινες  ομολογουμένως  και  φιλομου- 
σίας  εμφορούνται  μεγίστης  και  προθυμότατοι  είσι  περί  τήν  επιτέλεσιν 
έργου  σεμνύνοντος  μεν  τήν  ιδίαν  αυτών  έκκλησίαν,  και  το  ίδιον  δνομα, 
ώφελίμωτάτου  δ'  άποβαίνοντος  υπό  πάσαν  εποψιν  συμπάστ)  τ-ξ  ορθοδοξία. 

4  Πλείστοι  Οσοι  έπαινοι  οφείλονται  εις  τον  ελλόγιμον  Ιερομόναχον  χ.  Άλέξαν- 
δρον  Εύμορφόπουλον,  εκ  τών  επιτρόπων  τής  μονής,  τον  άναλαβόντα  τελευταίως 
μετά  ζήλου  τήν  σύνταζιν  τοιούτου  καταλόγου. 
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Καθ*  δσον  δ*  άφορφ  την  μελέτην  των  μνημείων  των  υπαγομένων  είς 
την  έχχλησιαστιχήν  άρχαιολογίαν,  όφείλομεν  πάσαις  δυνάμεσι  χανονίσαι 
ταύτην  χαί   συστηματοποιήσαι  κατά  τρίτον  τοιούτον,  ώστε  ή  συστημα- 
τοποίηση αδτη  να  έπέχΐβ  μέρος  όδηγου  τοις  έπιλαμβανομένοις  τής  με- 
λέτης χαί  διδασκαλίας  η  αναπτύξεως  τής  ιστορίας  των  εκκλησιαστικών 
ημών  μνημείων.  Τοιαύτα  παραδείγματα  δοχιμίων  συστηματοποιηθέντων 
ύπάρχουσιν  έν  τ-ξ    Δύσει,  ως  π.  χ.    εν  Γαλλί$,    ένθα  ή    εκκλησιαστική 
αρχαιολογία  είσίχθη  εν  τφ  προγράμματι  των  μαθημάτων  των  Κολλεγίων 
των  Σεμιναρίων  των  σχολών  χαΐ  Παρθεναγωγείων  (Ο&αΐΏΟΟΐ  Α1)606- 
ά&ΜΓΘ  1854),  και  εν  Γερμανία   ομοίως  χαΐ  έν  Αυστρία,   ένθα  πλείστα  ι 
δια  ι  προσπάθεια!  περί  του  αντικειμένου  τούτου  καταβάλλονται.  Έν  Βε- 
ρολίνφ    ό   Φερδινάνδος   Πίπερ    έπέμενεν  δπως  έν  τφ  προγράμματι  τών 
χλασιχών    γυμνασίων   αναγραφή  χαΐ  ή  εκκλησιαστική  αρχαιολογία  χαΐ 
έτυχε  του  παθουμένου,  ή  δε  έν  Βιέννη  τφ  1877  συγκροτηθεισα  τοπιχή 
σύνοδος  τών  καθολικών  επίσκοπων  δι*  ένεργητικωτάτου  τρόπου  έπέμενεν 
ομοίως  είς  τοΰτο  καΐ  επέτυχε  του  σκοπού  αυτής.  ΚαΙ  τελευταίως  έν  τφ 
έν  Μόσχο;  ογδόφ  άρχαιολογικφ  συνεδρίφ  τφ  συγκροτηθέντι  υπό  την  προ- 
εδρείαν  τής  Α.  Τ.  του  μεγάλου  δουχός  Σεργίου,  έγένετο  δεχτή  τ•ξ  προ- 
τάσει  του  έχ  τών  χαθηγητών  αρχαιολόγου  χ.  Γεωργιέβσχη    ή  εισαγωγή 
τής  εκκλησιαστικής  αρχαιολογίας  ίλων  τών  αιώνων  έν  δλοις    τοις  Σε- 
μιναρίοις.  Άλλ'δπερ  συμβάλλει  είς  επωφελή  διδασχαλίαν  έν  τφ  σταδίφ 
τής  μελέτης  ταύτης  εστίν  αναμφιβόλως  το  έπισχέπτεσθαι  τα  ευρωπαϊκά 
μουσεία,  άτινα  ετησίως  προσαποχτώσι  πληθύν  νέων  εκκλησιαστικών  αρ- 
χαιοτήτων, καΙ   τοιαύτα  είσι  τα  μουσεία  του  Βερολίνου,   του   Λονδίνου, 
τών  Παρισίων,  τής  Βιέννης,  τής  Δρέσδης,   τής  Μιουνχένης,  τής    Φλω- 
ρεντίας, τα  πολλά  λόγου  άξια  τής  Ρώμης  χαΐ  τής  Νεαπόλεως,  ένθα  οι 
φοιτηταΐ    έχάστοτε  συνοδευόμενοι  υπό  τών  χαθηγητών  αυτών  μεταβαί- 
νουσι  και  δι*  ίδιας    αντιλήψεως    λαμβάνουσι  γνώσιν  τών  έν  αύτοΐς  μνη- 
μείων χαΐ  έφαρμόζουσι  τάς  επί  τούτων  θεωρίας  αυτών*  δτι  δε  ή  πρώτη 
χαΐ  καλλίτερα  μέθοδος  προς  έκμάθησιν   τών    μνημείων  εστίν  ή  δια  τής 
ίδίας  αντιλήψεως,  ουδείς  ό  δυνάμενος  άντειπεϊν,  χαΐ  περί  τούτου  ένασχο- 
ληθώμεν  έν  σμικρφ. 

Ουδεμία  πανομοιότυπος  είκόνισις  δι*  οιασδήποτε  τελείας  μηχανικής 
συστοιχίας  χαΐ  έάν  έτελεϊτο  αυτή,  και  δσον  δήποτε  πλήρης  καΙ  ακριβής 
ήθελεν  ύποτεθή,  δεν  θέλει  ποτέ  δυνηθή  ίνα  παραστήσ^  εκείνο,  δπερ  λέ- 
γεται κατά  τήν  αύστηράν  τής  λέζεως  σημασίαν  πλήρες  και  ακριβές*  π.  χ. 
ακριβής  τις  παράστασις  τών  διαφόρων  σκιαγραφημάτων  μνημείου  χαί 
επί  πλέον  τής  θέσεως    αύτου  σχετικώς   προς   τα    περιστοιχούντα  αυτό 
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αντικείμενα,  των  λεπτότατων  αυτού  φαινομενικών  λεπτομερειών  των 
παριστωσών  τήν  φυσικήν  αυτού  μορφήν,  εν  φ  ή  μόνη  ασφαλής  άποτύ- 
πωσις  κατορθούται  δια  ιής  ιδίας  αντιλήψεως,  ήτις  καΐ  μόνη  επί  τη  βάσει 
συμπερασμάτων  έξηγμένων  εκ  τής  κριτικής  επιστήμης  διευκολύνει  τήν 
βεβαίαν  περιγραφήν  των  μνημείων.  Δια  τής  αντιλήψεως  επιτυγχάνεται 
ό  τρόπος  της  αύθεντίκωτέρας  διεξακριβώσεως  του  μνημείου,  ήτοι  ή  διά- 
κρισις  του  γνησίου  τοιούτου  από  του  μη  τοιούτου  ή  τυχαίου,  των  αρχαίων 
χαρακτήρων  από  των  μεταγενεστέρων"  του  καθορισμού  των  χαρακτηρι- 
στικών τούτων  έπεται  ή  διεξακρίβωσις  της  καταγωγής  αυτού*  καΐ  ή  σχε- 
τική αυτού*  σημασία  προς  τ£ν  ύπάρχουσαν  ή  υποπθεμένην  καΐ  ή  κατά 
τους  κανόνας  της  στατικής  αισθητικής  τοΰ  όλου  συναρμολογή.  Λάβωμεν 
ως  παράδειγμα  τήν  έξωτερικήν  περιγραφή  ν  ενός  ναού,  ούτινος  ό  καθορι- 
σμός των  παρουσιαζομένων  τύπων  δεν  δύναται  να  ονομασθεί  ως  αποτε- 
λεσματική καΐ  τελεία  έκμάθησις  αυτού,  καθόσον  έπάναγκες  αποβαίνει 
ϊνα  γινώσκτρ  τις  πόθεν  ενεφανίσθη  ίκαστος  των  τύπων  αύτοΰ,  πώς  εξη- 
γείται ή  επανάληψις  διαφόρων  σημείων,  αν  εΐνε  αυτή  ανεξάρτητος  ή  προσ- 
ελήφθη καΐ  έάν  προσελήφθη  επί  τίνων  δεδομένων  έγένετο  αυτή,  ή  άνε- 
πτύχθη  ανεξαρτήτως  καΐ  κατά  ποίαν  ως  εγγιστα  έποχήν,  οποίαν  κέ- 
κτηται σημασίαν,  ρυθμικήν  ή  κοσμηματικήν,  ενεφανίσθη  ένεκα  απαιτή- 
σεων στατικής  ή  αισθητικής,  ή  άνεφάνη  εξ  επιρροής  θεολογικών  καΐ  συμ- 
βολικών τάσεων  καΐ  απαιτήσεων,  καΐ  εάν  απαντάται  αυτή  αρά  γε  καΐ 
άλλαχού  ;  Τά  ζητήματα  ταύτα  άναμφηρίστως  άπαιτοΰσι  κατηγορηματι- 
κήν  άπάντησιν  καΐ  διασάφησιν  αλλ*  ή  ίδέα  τού  χριστιανικού  ναού  εισέτι 
δέν  χαρακτηρίζεται  δια  μέσων  τών  αρχιτεκτονικών  τύπων  καΐ  σχημά- 
των αυτού,  καθόσον  ή  εσωτερική  αυτού  διακόσμησις  καθορίζει  εκείνον  τον 
αύστηρόν  συμβολικόν  χαρακτήρα,  δι*  ου  ούτος  διακρίνεται  ου  μόνον  τών 
δημοσίων  πολιτικών  οικοδομών,  αλλά  καΐ  τών  ναών  τών  άλλδοόξων. 

Ένεκα  τούτου  λοιπόν  όφείλομεν  έφιστςίν  τήν  ήμετέραν  προσοχήν  επί 
τών  τοιχογραφιών  τού  ναού,  έξ  ών  σχηματίζομεν  ώρισμένον  κανόνα  τών 
είκονίσεων  τών  παρουσιαζομένων  εν  τοις  βυζαντινοί;  ναοίς  έκφραζουσών 
δι'  αυτών  τον  θρίαμβον  τής  εκκλησίας  τού  Χριστού.  Άκολουθούντες  δε 
αυστηρώς  τον  κανόνα  τούτον  παρατηροΰμεν  έν  τή  κορυφή  τού  τρούλλου 
τον  Παντοκράτορα,  κάτωθεν  εν  ταϊς  θυρίσι  ταίς  σχηματιζομέναις  διά  τής 
σφαίρας  τού  τρούλλου,  τους  Αποστόλους  ή  Προφήτας•  έν  ταίς  τέσσαρτι 
κόγχαις,  ταις  ύποβασταζούσαις  τον  τρούλλον,  τους  τεσσάρας  Εύαγγελι- 
στάς  ή  τά  έξαπτέρυγα'  επί  τής  κορυφής  εκάστης  τών  τεσσάρων  αψίδων 
συμβολικώς  παραλλάσσει  τού  Σωτήρος,  είς  τάς  έσόψεις  τών  τεσσάρων  αψί- 
δων εκατέρωθεν  ολόσωμους  μάρτυρας  τού  χριστιανισμού,  επί  δε  τίς  κορυ- 
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φής  βχήμα  «ταύρου.  Έπί  ίου  προς  βορράν  καΐ  νότον  τοίχους  τάς  χαρμό- 
συνους βορτάς*  επί  του  δυτικού  τήν  δευτέραν  παρουσίαν  εν  τφ  ίερφ  τήν 
θεομήτορα,  τήν  εύχαριστίαν  εν  σχήματι  αρτοκλασίας,  ιερά  ποτήρια  καΐ 
τους  ίεράρχας•  εν  τφ  θυσιαστηρίω  τους  οσίους  άνδρας•  εν  τφ  διακονική 
τάς  όσίας  γυναίκας•  εν  τφ  νάρθηκι  μοναχούς,  άσκητάς,  άναχωρητάς  καΐ 
οσίους  κρατουντας  ιεράς  δέλτους,  έφ*  ών  είσι  γεγραμμίνα  ρητά  του  ευαγ- 
γελίου καΐ  των  πατέρων  τής  Εκκλησίας,  τήν  όσίαν  Μαρίαν  δεχομένην 
τήν  θείαν  μετάληψιν  εκ  του  αγίου  (ά66ά)  Ζωσιμά,  είκόνισις  ύποδηλουσα 
τφ  εισιόντι,  οτι  πρώτον  πάντων  οφείλει  μετάνοιαν  επί  των  πεπραγμέ- 
νων καΐ  είτα  ας  είσδυση  έν  τη  σωστική  κιβωτφ  τής  Εκκλησίας.  Έν  δε 
ταϊς  όροφαίς  διαφόρους  εικονίσεις  είλημμένας  εκ  τής  Νέας  Διαθήκης. 

Ιστάμενοι  ενώπιον  τοιούτων  παραστάσεων  δέον  ?να  προσπαθώμεν 
δπως  έξηγώμεν  τή  βοηθεία  αρχαίων  γραπτών  μνημείων  τήν  είκονογρα- 
φικήν  αυτών  εννοιαν  και  σημειώμεν  τάς  ιδιαιτέρας  χαρακτηριστικάς  λε- 
πτομέρειας τών  στολών,  δι'  ών  αϊ  εικονίσεις  περιβάλλονται  καΐ  τάς  δια- 
φόρους λοιπάς  περικοσμήσεις. 

Γινώσκοντες  τον  κανένα  τούτον  καΐ  τήν  ίστορικήν  αύτου  καταγωγήν 
καΐ  σημασία  ν,  δυνάμεθα  πάντοτε  οσάκις  ήθελε  παρουσιασθώ  ενώπιον  ημών 
νέον  τι  μνημείο  ν,  έχον  κεχρισμένας  διά  κονιάματος  τάς  έν  αύτφ  τοιχογρα- 
φίας νά  άποφανθώμεν  μετά  βεβαιότητος  επί  τίνων  σημείων  ή  μερών  του 
ναού  δέον  ίνα  ώβιν  αϊ  μεν  καΐ  αϊ  δε  εικονίσεις,  καΐ  συμπληρώμεν  ούτω  τάς 
τοιχογραφίας  ταύτας  εκ  τίνων  μόνον  περισωθέν  ;ων  κλασμάτων  αυτών. 
Ή  δε  ωφέλεια  ή  προσγινομένη  ήμίν  έκ  της  ακριβούς  γνώσεως  καΐ 
μελέτης  τής  εκκλησιαστικής  αρχαιολογίας  τυγχάνει  πολυσήμαντος,  καθ* 
δσον  διά  ταύτης  διαλευκαίνονται  πολλά  άφορώντα  τήν  καλλιτεχνίαν 
και  τήν  εξωτερικήν  αποψιν  του  θρησκευτικού  τών  χριστιανών  βίου,  ήτοι 
τών  ηθών  καΐ  εθίμων*  επίσης  διευκρινίζεται  καΐ  άζιοπιστουται  το  μαρ- 
τυρολογικόν  καΐ  άγιολογικον  ύλικόν,  όπερ  μέχρι  τούδε  εθεωρείτο  υπο- 
πτον,  λύονται  ζητήματα  άφορώντα  το  δίκαιον  της  Εκκλησίας,  απορρί- 
πτονται σαθραΐ  αξιώσεις  επί  τή  δήθεν  αδιαφορία  τών  Βυζαντινών  καΐ 
περιφρονήσει  αυτών  προς  τήν  τέχνην  και  τήν  καλλιτεχνίαν  τών  χριστια- 
νών τών  πρώτων  αιώνων  καΐ  δή  καΐ  τήν  τών  ειδωλολατρών,  διασαφη- 
νίζεται το  ζήτημα  τής  υπό  τών  Βυζαντινών  χρήσεως  μέχρι  τής  Ζ'  αγίας 
Οίκουμ.  Συνόδου  τών  δι'  αγαλματίων  είκονίσεων  αγίων,  ή  τέλος  διά  τής 
ακριβούς  γνώσεως  τών  μνημείων  αυτών  υφ'  ημών  τε  καΐ  του  ημετέρου 
κλήρου  αναζωογονείται  6  έρως  ου  μόνον  προς  τήν  καθ*  δλου  Εκκλησία  ν, 
αλλά  και  το  σέβας  προς  πάν  άντικείμενον  ανήκον  αυτή,  παρέχων  τοις 
κληρικοί;  ιδία  ίσχυρον  δπλον  εναντίον  τών  αδιαφορούντων  τάς  πατροπα- 
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ραδότους  καθιερώσεις  χαί  τάς  τελετάς  της  ημετέρας  Εκκλησίας-  συν 
τοις  άλλοις  πασι  οέ,  ή  έκμάθησις  αυτής  προξενεί  μεγίστην  ωφέλεια  ν  χαί 
εις  τήν  σύγχρονον  της  Ανατολικής  Εκκλησίας  καλλιτεχνίαν  και  είχο- 
νογραφίαν,  αΐτινες  ευρίσκονται  νυν  ίν  μαρασμφ. 

ΈπΙ  τ^  βάσει  τούτων  το  άρχαιολογικόν,  έδαφος,  εδραζόμενον  επί  γε- 
γονότων χαΐ  πραγμάτων  ούδεμίαν  επιδεχομένων  διαμφισβήτησιν,  χαί 
διασαφηνιζόμενον,  οδτως  ειπείν,  δια  τής  εξ  αυτοψίας  πραγματικής  αντι- 
λήψεως ταχέως  άποψυχραίνει  τήν  πτήσιν  τής  φαντασίας,  ανακαλούν  εις 
τήν  τάξιν  τήν  ήμετέραν  πιρί  το  σκέπτεσθαι  ορθώς  δύναμίν  χαί  ικανό- 
τητα, χαί  δια  των  παρουσιαζομένων  ψυχρών  έπιτυμβίων  πλακών  κατα- 
συν  τρίβει  τας  μάλλον  εύφυώς  συναρμολογηθείσας  εικασίας,  ως  χαί  τάς 
σεσαθρωμένας  ιδέας  και  τυφλάς  προκαταλήψεις. 

Γ*ώρ•  α.  Β*γλ*ρ*}ς 


ΦΡΑΓΚΙΣΚΟΥ  ΚΟΠΠΕ 
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Ότε  ό  οικονόμος  του  μεγάρου,—  ώ  1  οποία  σεβαστή  κοιλία  έν  τψ  εύ- 
ρυχώρω  της  έκ  κασμιρίου  έσωχαρδίω  1  οποία  μορφή  αξιοπρεπής  χαί  ε- 
ρυθρά, πλαισιουμένη  υπό  λευκών  παραγναθίδων  !  τέλειος  τύπος  όμοτίμου 
τής  Αγγλίας,  σας  διαβεβαιώ  ! —  δτε  ό  έπιβάλλων  οικονόμος  ήνέωξε  τά 
δύο  ταυτοχρόνως  φύλλα  τής  θύρας  τής  αιθούσης  καΐ  ανήγγειλε  δι'  ω- 
ραίας φωνϋς  βαρυτόνου,  ήχηρας  αμα  καΐ  εύσεβάστου  :  ατό  δειπνον  τής 
κυρίας  κομήσσης  παρετέθη»,  άπέθηκαν  τους  πίλους  παρά  τας  γωνίας  των 
τραπεζίων,  τά  υποκείμενα  τά  μάλλον  επιφανή  προσήνεγκον  τον  βρα- 
χίονα ει;  τάς  κυρίας,  καΐ  δλοι  δι  έ  β  ήσαν  εις  το  εστιατόρων,  σιωπηλοί, 
με  υφός  σχεδόν  σύννουν,  ως  εν  πομπ*^. 

Ή  τράπεζα  απήστραπτε.  Τί  άνθη !  τί  φώτα  !  "Εκαστος  τών  κεκλη- 
μένων  άνεύρισκεν  άνευ  δυσκολίας  τήν  Οέσιν  του,  ευθύς  ως  ανεγίνωσκε  το 
δνομά  του  ε  π;  του  άποστίλβοντος  χαρτίου,*πάραυτα,  υψηλός  θεράπων 
με  μεταξωτάς  περικνημίδας  έκύλιεν  δπισθέν  του,  ελαφρώς,  απαλόν  ανά- 
κλιντρο ν  φέρον  κεντημένον  το  οίκόσημον  τής  κομήσσης.  Δεκατέσσαρες 
συνδαιτυτύνες  τόσοι  χαί  μόνον  :  τέσσαρες  νεαραί  γυναίκες,  φέρουσαι 
έσθήτας  άνοικτάς  πρό  του  στήθους,  και  δέκα  άνδρες,  ανήκοντες  εις  τήν 
άριστοκρατίαν    του   γένους   ή  τής  αξίας,  οϊτινες  ειχον  έλθει  δλοι,  κατά 
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τήν  έσπέραν  ταύτην,  εν  τ^  έπισήμω  των  περιβολή,  προς  τιμήν  ξένου 
διπλωμάτου,  καθήμενου  προς  τα  δεξιά  της  οικοδεσποίνης.  Τά  σήματα 
μικρών  παρασήμων  Ικρέμάντο  από  τάς  κομβιοδόχας-  εις  δύο  ή  τριών  τά 
στήθη  άπέστιλβον  πλάκες  αδαμάντων*  βαρύς  σταυρός  των  ταξιαρχών 
έκόσμει  το  στήθος  στρατηγού.  "Οσον  άφορ$  τάς  κυρίας,  είχον  αύται 
χάριν  του  καλλωπισμού  των  κενώσει  δλας  των  τας  άδαμαντοθήκας. 

*Ω  την  κομψήν,  την  έξαίρετον  όμήγυριν  !  Και  οποία  ατμόσφαιρα 
άνέσεω;  εν  τγ,  ύψηλ^  καΙ  πλήρει  θάλπους  αίθούσΐβ,  ής  τα  τέσσαρα  φα- 
τνώματα τών  θυρών  έκόσμουν  εικόνες  μεγάλαι  παριστώσαι  τοποθεσίας, 
κατά  το  μεγαλοπρεπές  σύστημα  τών  πάλαι  χρόνων,  δπου  άπεικονίζοντο 
παντοειδείς  καρποί  και  θηράματα.  Ή  υπηρεσία  έξετελειτο  αθορύβως  :  οι 
θεράποντες  έφαίνοντο  διολισθαίνοντες  επί  τών  παχίων  ταπήτων,  ό 
σκευοφύλαξ  ώνόμαζε  τους  οίνους  εις  το  ους  τών  συμμοτών  με  το  υφός 
ανθρώπου  εμπιστευόμενου  τι  καΙ  ώσεί  άποκαλύπτων  αύτοΐς  μυστικόν  από 
του  οποίου  ήρτητο  ή  ζωή  του. 

Άπό  του  ζωμού,  —  πυκνού  ζωμού  δραστικού,  πληρουντος  τον  στόμα- 
χον  σφρίγους  και  νεότητος,  —  αί  μεταξύ  γειτόνων  συνδιαλέξεις  είχον 
αρχίσει.  Αναμφιβόλως,  πράγματα  τετριμμένα  κατ*  αρχάς  αντηλλάγη- 
σαν ταπεινή  τ^  φων^.  Άλλ"  οποία  συμπεριφορά  εν  ταΓς  μεμετρημέναις 
των  κινήσεων  !  Όποία  εύμένεια  έν  τοις  βλέμμασι  καΙ  τοις  μειδιά- 
μασιν  !  "Αλλως  τε,  ευθύς  μετά  τον  οϊνον,  το  πνεύμα  έσπινθήρισεν.  Οι 
άνδρες  εκείνοι  γέροντες  οι  πλείστοι  ή  λίαν  ώριμοι  την  ήλικίαν,  πάντες 
διακρινόμενοι  ΙπΙ  γένει  ή  επί  ιδιοφυία,  αρκούντως  γνωρίσαντες  την 
ζωήν,  πλήρεις  πείρας  καΙ  αναμνήσεων,  ήσαν  λίαν  επιτήδειοι  προς  συν  - 
διάλεξιν,  καΙ  το  κάλλος  τών  παρευρισκομένων  γυναικών  τοις  ένέπνεε 
τον  πόθον  του  νά  διακριθώσι,  διήγειρε  τάς  ευγενώς  αντιπάλους  δια- 
νοίας των.  Ώραΐαι  προέκυψαν  εύφυολογίαι,  απρόοπτα,  διάλογοι  μεταξύ 
δύο  ή  τριών  προσώπων,  ελαβον  χώραν.  Διάσημος  τις  περιηγητής,  ήλιο- 
καής  την  όψιν,  προσφάτως  έπανελθών  από  τά  ενδότερα  τών  έρημων, 
διηγεΐτο  προς  τους  δύο  γείτονας  του  θήραν  ελεφάντων,  άνευ  εκφράσεων 
υπερβολικών,  ήρεμος  ώσεί  ώμίλει  περί  θήρας  κονίκλου.  Περαιτέρω,  ή 
λεπτή  και  πολιά  τήν  κόμην  κατατομή  σοφού*  διακεκριμένου  έκλινε  φαι- 
δρώς  προς  τήν  κόμησσαν,  ήτις  τον  ήκουε  γελώσα,  λιγυρά  καΙ  ολόξανθος, 
μό  νεανικόν  καΙ  εκπληκτον  το  δμμα,  με  περιδέραιον  εκ  λαμπρών  σμα- 
ράγοων  έ,τΐ  του  φημιζομένου  ίπΐ  κάλλει  στήθους  της,  μέ  τον  βραχύν 
της  τράχηλον  ώς  ό  τής  Αφροδίτης  τών  Μεδίκων, 

Προφανώς,  τό  πολυτελές  αυτό  γεύμα  δπέσχετο  οτι  θά  ήτο.καΐ  θελ- 
κτικόν  επίσης.    Ή  πλήζις,    6  συνηθέστατος  αυτός  επισκέπτης  τών  κοι- 
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νωνικών  εορτών,  δεν  θα  ήρχετο  να  παρεκαθήση  εις  αυτήν  την  τράπεζαν. 
Οί  ευτυχείς  εκείνοι  θα  διήρχοντο  μίαν  ωραν  μαγευτικήν,  θ'  άπήλαυον 
της  τρυφής  δι*  δλων  των  πόρων,  δι*  όλων  των  αισθήσεων. 

Λοιπόν,  εις  αυτήν  έκείνην  τήν  τράπεζαν,  προς  το  χάτω  άκρον  της 
τραπέζης  εις  τήν  πλέον  ταπεινήν  θέσιν,  άνήρ  τις  νεαρός  Ιτι,  ό  όλιγώ- 
τερον  σημαίνων,  ό  αφανέστερος  εξ  δλων  τών  έχει  παρευρισκομένων,  άν- 
θρωπος τής  φαντασίας  χαΐ  τής  ονειροπόλησε  ως,  εις  των  φαντασιοχόπων 
εκείνων  εις  οδς  ενυπάρχει  ό  φιλόσοφος  χαΐ  ό  ποιητής,  απέμενε  σιω- 
πηλός. 

Γενόμενος  δεχτός  παρά  τ^  ύψηλτ^  τάξει  χάρις  εις  τήν  φήμην  του  ως 
χαλλιτέχνου,  φύσει  άριστοχρατιχός,  άλλ'  άνευ  ματαιοδοξίας,  από  τών 
σπλάγχνων  του  λαού  καταγόμενος  καΐ  μή  λησμονών  τούτο,  άνέπνεεν 
ήδονιχώς  το  άνθος  τούτο  του  πολιτισμού  το  όνομαζόμενον  χαλή  συντρο- 
φιά. Ήσθάνετο,  πλέον  καΐ  χάλλιον  παντός  άλλου,  πόσον  τά  πάντα  εν 
τφ  κύκλω  έκείνω,  —  το  θέλγητρον  τών  γυναικών,  το  πνεύμα  τών  αν- 
δρών, χαΐ  ή  απαστράπτουσα  επίστρωσις  τής  τραπέζης,  και  ή  έπίπλωσις 
της  αιθούσης  μέχρις  αύτου  του  εύγεύστου  λευκού  οίνου,  δι'  ου  είχε  δρο-* 
σίσει  τα  χείλη  του  —  πόσον  τά  πάντα  ήσαν  σπάνια  χαΐ  εκλεχτά*  χαΐ 
έτέρπετο  βλέπων  δτι  ύφίστατο  συνδυασμός  πραγμάτων  τόσον  θελκτικών 
αμα  και  αρμονικών.  Έ νόμιζες  δτι  επλεεν  έν  ώκεανφ  αισιοδοξίας.  Εύ- 
ρισκε καλόν  το  νά  ύπάρχωσιν,  ενίοτε  τουλάχιστον  καΐ  ένιαχοΰ,  εις  τον 
αχαριν  αυτόν  κόσ/ιον,  υποκείμενα  ως  εγγιστα  ευτυχή.  Άρκει  νά  είνε 
επιρρεπείς  εις  το  έλεος,  φιλεύσπλαγχνοι,  —  και  θά  ήσαν  αναμφιβόλως, 
αυτοί  οί  ηύχαριστημένοι,  —  ποιον  ήνώχλουν,  τι  κακόν  προύξένουν  ;  Τί 
ωραία  και  παρήγορος  χίμαιρα  !  νομίζει  τις  δτι  εις  αυτούς  ή  ζωή  έχαρί- 
ζετο,  δτι  έτήρουν  πάντοτε  — ή  σχεδόν  πάντοτε  —  τήν  γλυκείαν  αυτήν 
καΐ  ευθυμον  έν  τφ  βλέμματι  λάρ,ψιν,  το  άνθηρόν  αυτό  επί  του  στό- 
ματος μειδίαμα,  δπερ  εϊχον  περιστείλει  δσον  ήδύναντο  έν  αύτοις  αϊ  έ- 
πιβάλλουσαι  καΐ  άτιμάζουσαι  ανάγκα  ι,  αϊ  ευτελείς  άδυναμίαι  ! 

Εκείνος  προς  δν  άπονέμομεν  τον  τίτλον  του  €  ονειροπόλου»  εις  αυτό 
τό  σημ,είον  τών  σκέψεων  του  εύρ,ίσκετο,  οπότε  ό  οικονόμος,  ό  επιβλητικός 
οικονόμος,  έπεφάνη  μετ*  έπισημότητος,  κομίζων  επί  μεγάλου  αργυρού 
πινακίου  τεραστίων  διαστάσεων  ίχθύν,  ενα  τών  μοναδικών  διά  τό  μέγε- 
θος των  ιχθύων  εκείνων,  ων  παρομοίους  μόνον  εις  αρχαίας  τινάς  εικόνας 
βλέπομεν  παριστωμένους. 

Ό  ιχθύς  διενεμήθη.  Άλλ'  δτε  ό  Όνειροπόλος  εσχε  προ  αυτοΰ,  επί  του 
πινακίου  του,  τεμάχιον  του  τεραστίου  τούτου  εδέσματος,  ή  ελαφρά  οσμή 
τής  θαλάσσης  άνεκάλεσεν   είς  τό  πνεύμα  του    τήν    γωνίαν    εκείνην  τών 


ΟοοδΙε 
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παραλίων  τής  Βρετανίας,  το  άθλιέστατον  εκείνο  χωρίον  των  ναυτικών, 
ένθα  κατά  το  παρελθόν  φθινόπωρον  είχε  πέραν  του  δέοντος  παραμείνει, 
μέχρι  τής  εποχής  τής  ισημερίας,  καΐ  ένθα  είχε  παραστή  είς  τόσον  μα- 
νιώδεις τρικυμίας.  Άνεπόλησεν  αίφνης  τήν  φρικώδη  νύκτα,  καθ'  ην  τά 
πλοΐα  δεν  ήδυνήθησαν  να  έπανακάμψωσιν  είς  τον  δρμον  τήν  νύκτα  ήν 
είχε  διέλθει  έπί  της  προκυμαίας,  αναμεμιγμένος  με  τον  ομιλον  των  κα- 
τεπτοημένων  γυναικών,  όρθιος  έν  μέσω  της  βροχής,  ήτις  έμάστιζε  το 
πρόσωπον  του  καΐ  του  ψυχρού  καΐ  μανιώδους  ανέμου,  δστις  ί φαίνε  το 
θέλων  να  τφ  απόσπαση  τά  ενδύματα  του.  Όποιον  διήγον  βίον  οί  τα- 
λαίπωροι εκείνοι  άνθρωποι  !  Πόσαι  υπάρχον  κάτω  εκεί  χήραι,  νέαι  καΐ 
γραιαι,  φέρουσαι  διά  παντός  τό  μαυρον  περιώμιον,  καΐ  αιτινες  άπήρχον• 
το  από  της  αυγής  με  τά  παιδία  των,  ίνα  κερδήσωσι  τον  άρτον  των,— ω  ! 
τον  άρτον  των  και  μόνον  !  —  έργαζόμεναι  υπό  τήν  ναυτιώδη  όσμήν  του 
θερμού  ελαίου  είς  τήν  παρασκευήν  των  σαρδελλών.  Έπανέβλεπε  διά  τής 
άναμνήσεως  τήν  έκκλησίαν,  τήν  υπερκειμένην  του  χωρίου,  παραπλεύρως 
τής  απόκρημνου  ακτής,  τήν  έκκλησίαν,  ϊ)ς  τό  κωδωνοστάσιον  ήτο  άσβε- 
στόχριστον,  Ενα  ή  λευκό  της  του  δεικνύω  είς  τά  εκ  του  πελάγους  ερχό- 
μενα πλοία  τό  μέρος  των  υφάλων,  καΐ  έπανέβλεπεν  επίσης  εν  τ^  βρα- 
χεία χλό^ι  του  κοιμητηρίου,  τάς  πλάκας  των  τάφων  έφ'  ων  τόσον  συχνή 
έπανελαμβάνετο  ή  απαίσιος  επιγραφή:  Άχίίαητ  εις  τήν  θάΛασσατ  ... 
'ΑΛίθαητ  βίς  την  θάΐασσατ...  'Αχίθαην  έίς  την  θάΛασσαν... 

Ό  παμμεγέθης  ιχθύς  ήτο  λεπτότατος  τήν  γευσιν,  νοστιμώτατος,  καΐ 
6  έντεχνώτατος  τρόπος  καθ*  δν  ητο  μαγειρευμένος  άπεδείκνυεν  δτι  ό 
μάγειρος  του  κ.  κόμητος  ητο  μύστης  δλων  των  απορρήτων  της  τέχνης 
του/Ολοι  οι  συμπόται  ετρωγον  μετά  ζέσεως,  με  κινήσεις  λεπτάς,  άλλα 
χωρίς  ουδείς  ν*  άποφαίνηται  υπέρ  του  εξαιρετικού  εδέσματος,  διά  λό- 
γους συμπεριφοράς  και  εξεως  προς  τά  τοιαύτα. 

*Οσον  άφορ$  τον  Όνειροπόλον,  αυτός  δεν  είχε  πλέον  δρεξιν.  Τήν  σκέ- 
ψιν  του  άπησχόλουν  ετι  οι  κάτοικοι  της  Βρετανίας  μετά  των  θαλασσι- 
νών, οΐτινες  ίσως  ήλίευσαν  τον  μεγαλοπρεπή  τούτον  ίχθυν.  Ένεθυμειτο 
τήν  επαύριον  τής  τρικυμίας,  ήμέραν  βροχεράν  καΐ  συν  νεφώδη,  καθ'  ήν 
περιφερόμενος  παρά  τήν  άκτήν,  συνήντησεν  έμπροσθεν  του  καΐ  ανεγνώ- 
ρισε τό  πτώμα  του  γηραιού  ναύτου  οίκογενειάρχου,  έξαφανίσθέντος  ίν  τξ 
θαλασσή  προ  τριών  ήδη  ημερών,  άλγεινόν  τήν  θέαν,  μέ  τήν  ύπόλευκόν 
του  κόμην  πλήρη  άμμου  καΐ  οστράκων. 
Ζωηρά  φρικίασις  διέτρεξε  τήν  καρδίαν  του 

Άλλ'  οΐ  θεράποντες  εΐχον  ήδη  αφαιρέσει  τά  πινάκια  καΐ  εξαφανίσει 
πάν  ίχνος  του  γιγαντιαίου  ιχθύος•  καΐ  ίν  φ  διενέμετο  έτερον  ίδεσμα,  οί 
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κομψοί  και  ματαιόδοξοι  εϊχον  αναλάβει  τάς  συνομιλίας  των.  Κατευνα- 
σθείσης  ήδη  ολίγον  τής  κείνης,  ένεψυχοΰντο,  ώμίλουν  μετά  πλείονος 
έλευθεριότητος.  Ελαφροί  γέλωτες  διέτρεχον  ανά  την  τράπεζαν.  "Ω  ! 
τήν  θελκτικήν  και  επί  χάριν  συντροφίαν. 

Τίτε  ό  Όνειροπόλος,  6  σιωπηλές  συμπότης,  υπό  απείρου  κατελήφθη 
μελαγχολίας*  διότι  δλη  ή  εργασία  καΐ  οί  μόχθοι  οι  απαιτούμενοι  προς 
παραγωγήν  τής  άνέσεως  εκείνης  καΐ  τής  τρυφής  παρέστησαν  προ  της 
φαντασίας  του. 

"Ινα  οί  άνδρες  έ*  κείνοι  δύνανται  να  φέρωσι  το  λεπτόν  αυτών  φράκον 
μόνον  εν  πλήρει  Δεκεμβρίω,  Γνα  αϊ  γυναίκες  έκεΓναι  έπιδεικνύωσι  τους 
ώμους  των  καΐ  τους  βραχίονας  των,  ή  θερμάστρα  αναδίδει  εν  τφ  θαλάμω 
το  θάλπος  εαρινής  πρωίας.  Άλλα  τίς  λοιπόν  ί προμήθευσε  τον  γαιάν- 
θρακα ;  ό  κατάδικος  τής  σκοτίας,  ό  υπόγειος  εργάτης  των  ανθρακωρυ- 
χείων.— Πόσον  ωραία  ή  λευκή  καΐ  δροσερά  Ιπιδερμίς  τής  νεαράς  αυτής 
κυρίας  προβάλλει  από  του  έκ  ροδίνου  άτλαζίου  περιστηθίου  της.  Άλλα 
τίς  λοιπόν  τό  έξύφανε  το  άτλάζιον  αυτό  ;  Ή  ανθρωπινή,  αράχνη  τής 
Λυώνος,  ή  άκαταπονήτως  εργαζομένη  είς  τα  σαθρά  οικήματα  του  Κροα 
Ρους.  > —  Φέρει  είς  τα  λεπτοφυή  της  ω  τα  δύο  θαυμαστούς  μαργαρίτας 
ή  νεαρά  γυνή.  Όποια  αίγλη  !  οποία  διαύγεια  !  ΚαΙ  είνε  σχεδόν  σφαιρι- 
κοί τό  σχήμα  !  ό  μαργαρίτης  δν  ή  Κλεοπάτρα  κατέπιεν  άναλύσασα  εις 
τό  όζος  καΐ  δστις  έστοίχιζε  δεκακισχιλίους  σεστερτίους,  δεν  ήτο  διαυγέ- 
στερος αυτών.  Άλλα  γνωρίζει  ή  νεαρά  γυνή,  δτι  πέραν  έκει  είς  Κευ- 
λάνην,  προς  άλιείαν  αυτών  είς  Άρίππον  κ^Ι  είς  Κουδάτσην,  οί  Ινδοί 
τής  Εταιρίας  τών  Ινδιών  βυθίζονται  είς  δώδεκα  όργυιών  βάθος  ήρωΐ- 
κώς  με  λίθον  είς  τον  πόδα  ίνα  τους  παρασύρε  είς  τό  βάθος,  με  μάχαι- 
ραν  έν  τή  αριστερή  προς  άπόκρουσιν  του  καρχαρίου ; 

Άλλα  προς  τί  !  είνε  ωραία  καΐ  φιλάρεσκος.  Τό  £στιατόριον  εινε 
χλιαρόν  καΐ  ήρωματίσμένον.  Δύναται  ίκει  νά  δειπνήσΐ}  φαιδρά,  ημίγυ- 
μνος καΐ  πλήρης  στολισμάτων,  χαριτολογούσα  προς  τέν  γείτονα  της. 
Τίνα  σχέσιν,  παρακαλώ,  δύναται  νά  εχ^ι  προς  τον  αφανή  έργάτην,  δστις 
σκάπτει  πεντήκοντα  πόδας  υπό  τήν  έπιφάνειαν  τής  γής,  προς  τον  συν- 
έσπειρωμένον  είς  τήν  μηχανήν  του  υφαντήν,  προς  τον  αγριον,  δστις  βυ- 
θίζεται είς  τήν  θάλασσαν  καΓ  τήν  βάφει  ενίοτε  δια  του  αίματος  του  ; 
Προς  τί  νά  σκέπτηταί  τις  είς  τοιαύτα  άτερπή  καΐ  ειδεχθή  πράγματα  ; 
Όποιος  παραλογισμός  ! 

Έν  τούτοις  6  "Ονειροπόλος  διατελεί  πάντοτε  υπό  τό  κράτος  τής 
ιδέας  του. 

Άπό  μιας  ήδη  στιγμής,  χωρίς  νά  τό  προσέζτρ,    θρυμματίζει   έπι  του 


ϋφζβό  &γ  ν^οοΦίε 
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τραπεζομανδύλου.  ψιχίου  δίαγρύσου  άρτίσκου  παρατεθειμένου  προ  τοί 
πινακίου  του.  "Ω  1  εινε  τροφή  πλεονάζουσα  έν  τριούτω  γεύματι.  Έν 
τούτοις  τό  εΰμορφον  αυτό  πλακούντιον  εϊνε  άρτος,  άρτος  εξ  αλεύρου  κα- 
τεσκευασμένος.  θεέ  μου,  ναί,  εϊνε  άρτος,  απλούστατα  άρτος,  δπως  6  του 
χωρικού*  και  ?να  φθάση  μέχρι  της  πλουσίας  ταύτης  τραπέζης,  πολλών 
πτωχών  ή  έπίμοχθος  εργασία  εδέησε  νά  καταβληθ^ 

Ό  χωρικός  ήροτρίασεν,  ε  σπείρε  ν,  έθέρισεν.  "Εσυρε  τό  άροτρόν  του 
πληττόμενος  υπό  τής  ψύχρας  βροχής  του  φθινοπώρου*  άφυπνίζετο  περί- 
τρομος δια  τον  άγρόν  του,  οσάκις  έβρόντα  εις  τόν  ουρανό  ν,  την  νύκτα* 
έτρεμε  βλέπων  διατρέχοντα  τόν  ούρανόν  τα  μεγάλα  νέφη,  τα  φέροντα 
βροχήν  προέκυψε  στυγνός  καΐ  ήλιοκαής,  από  του  καταπονητικοΰ  του 
έργου  καΐ  άπό  του  θερισμοΰ. 

ΚαΙ  οτε  ό  γηραιός  μυλωθρός,  ό  έ*  στρεβλωμένος  έκ  των  ρευματισμών 
ρδς  τψ  προύξένησαν  αϊ  υγρασία  ι  του  ποταμού,  απέστειλε  τό  άλευρον  εις 
Παρισίους,  οί  ρωμαλέοι  αχθοφόροι  τής  αγοράς  με  τους  πλατύγυρους  των 
λευκούς  πίλους  απεκόμισαν  τους  βαρείς  σάκκους  επί  τών  πλατεών  των 
ώμων,  καΐ  τήν  νύκτα  τής  προτεραίας  ετι  έν  τψ  άρτοποιείφ  έκοπίαζον 
μέχρι  πρωίας. 

Ναί,  τη  αληθεία  !  Έστοίχιζεν  δλους  αυτούς  τους  αγώνας  καΐ  τους  κό* 
πους  ό  μικρός  άρτίσκος,  ό  κοπτόμενος  υπό  τών  λευκών  αυτών  χειρών 
τών  πατρικίων. 

Βάρος  πιέζει  τώρα  τόν  άδιόρθωτον  Όνειροπόλον.  Όλαι  του  γεύματος 
αί  λεπτότητες  τψ  ύπομιμνήσκουσι  τάς  ανθρωπίνους  βασάνους.  Πρό  μι- 
κρού, δτε  ό  σκευοφύλαξ  έπλήρωσεν  οίνου  τό  λεπτώς  έξειργασμένον  πο- 
τήριόν  του,  δεν  ένεθυμήθη  δτι  έργάται  τινές  ύελοποιείων  καθίστανται 
φθισικοί,  διότι  φυσώσι  τάς  φιάλας  ; 

"Ω  !  αυτά  εϊνε  πράγματα  γελοία.  Γνωρίζει  καλώς  δτι  ό  κόσμος  οδτω 
έχει  γείνει !  Οικονομολόγος  τις  θα  έγέλα  μαζί  του.  Μη  τυχόν  ήθελε  νά 
γείνφ  κοινωνιστής  ;  Δίωνίως  θά  ύπάρχωσι  πλούσιοι  κάΙ  πτωχοί,  δπως 
αιωνίως  θά  ύπάρχωσιν  άνθρωποι  εύσταλεΐς  τό  σώμα  και  κυρτοί. 

"Αλλως  τε  οί  ευτυχείς  οδς  πρό  αυτού  έχει  δεν  εϊνε  αδίκως  τοιούτοι. 
Δεν  εϊνε  ποσώς  κοινοί  ευνοούμενοι  της  τύχης,  χυδαίοι,  εγωιστικοί  καΐ 
χονδροειδεις.  Ό  μέγας  άρχων  ό  κατέχων  τήν  έπιφανεστέραν  τών  θέσεων 
Ιν  τη  τραπέζ-φ  φέρει  έντίμως  καΐ  επαξίως  δνομα  σχετιζόμενον  προς  δ,τι 
ίνδοξον  έχει  νά  Ιπιδείξη  ή  Ραλλία.Ό  στρατηγός  εκείνος  με  τους  φαιούς 
μύστακας  εϊνε  ήρως  καΐ  Ιπολέμησεν  απτόητος,  ως  άλλος  Μουράτ,  είς 
Ρεζονβίλλην.  Ό  ζωγράφος  αυτός,  6  ποιητής  εκείνος,  πιστώς  εξυπηρέ- 
τησαν τήν  τέχνην  καΐ  τό  καλόν.  Ό  χημικός  οδτος,  κύριος  τών  ίργων  του, 
τομοχ   ια'.  Αύγουστος»  40 
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όστις  ήρχισε  το  στάδιόν  του  ως  βοηθός  φαρμακείου,  χαΐ  του  οποίου  τους 
λόγους  ή  χορεία  των  σοφών  ακούει  τήν  σήμερον  ώς  χρησμόν,εινε  (ΐχγαλο- 
φυής.  Αϊ  ευγενείς  αύταΙ  χυρίαι  είνε  γενναιόψυχοι  χαΐ  άγαθαί,  χαΐ  |Λετ' 
έγχαρτερήσεως  εχέμυθου  βυθίζουσι  πολλάχις  τάς  λεπτοφυεϊς  των  χήρας 
μέχρι  του  βυθοΰ  των  συμφορών.  Διατ£  λοιπόν  τα  έχλεχτά  αυτά  ύποχεί- 
μενα  νά  μή  χαίρωσιν  απολαύσεις  έξαιρετιχάς  ; 

Έσχέφθη  ο  Όνειροπόλος,  δτι  είχεν  δδιχον.  τΗσαν  πεπαλαιωμένοι 
σοφισμοί,  χατάλληλοι  τό  πολύ  δια  τάς  λέσχας  τ£ν  προαστείων,  πάσαι 
αί  άφυπνισθεΐσαι  έν  τ^  μνήμτρ  του  χαί  άποπλανήσασαι  αυτόν  σχέψεις ! 
*Ητο  δυνατόν  τούτο  ;   Ήσχύνετο  εαυτόν. 

Άλλα  τό  γεύμα  προσήγγιζεν  εις  τό  τέρμα  του,  χαί  εν  φ  οί  θεράπον- 
τες Ιπλήρουν  διά  τελευτα(αν  φοράν  τά  ποτήρια  χαμπανίτου,  ή  σιγή  άπο~ 
χα  τ  έ  στη.  Οί  συμπόται  αισθάνονται  άρχομένην  τής  εχ  τής  πέψεως  χό- 
πωσιν.  Ό  Όνειροπόλος  τους  παρατηρεί  τότε  τον  ενα  μετά  τον  άλλον 
Χαί  δλων  αϊ  δψεις  ένέχουσιν  εχφρασιν  χόρου  έμβάλλουσαν  αυτόν  εις  άνη- 
συχίαν  χαί  άηδίαν.  Αίσθημα  τι  ασαφές,  άνέχφραστον, — αλλά  τόσην  ένέ- 
χον  πιχρίαν  !  —  έξανίσταται  οπωσδήποτε  ίν  τφ  βάθει  τής  χαρδίας  του 
χατ'  αυτής  τής  σπατάλης.  ΚαΙ  δτε  τέλος  εγείρονται  τής  τραπέζης,  ψι- 
θυρίζει ταπεινοφώνως,  εμμένων  εις  τήν  ίδέαν  του  : 

α)ί*ί !  εΐνε  έν  τφ  διχαίω  των...  Άλλα  γνωρίζουσι,  γνωρίζουσι  χαλώς 
δτι  ή  πολυτέλεια  των  απαρτίζεται  έχ  τόσων  αθλιοτήτων  ;  ...  Τό  σκέ- 
πτονται ενίοτε  ;...  Τό  σκέπτονται  δσον  συχνά  πρέπει ;..  Τό  σκέπτονται ;» 

(Έχ  των  του  Γ.  Οορρέο)  Ι£.  Ι.  Ορασσ&ς 

ΜΕΤΑΞΥ    ΜΑΣ4 
ΚΔΜύιΔΙΑ  Ι0Ν0ΟΡΑΚΤΟΣ 

Ν•  Ι   ΑΑ2ΚΑΡΗ  και  μΙΧ•  ΠΑΝΝΟΥΚΑΚΗ 

ΣΚΗΝΗ  ΔΕΚΑΤΗ  ΤΡΙΤΗ 

ΟΙ  αυτοί,  ΝΙΝΑ  χαί  ΙΩΣΗΦ. 

Νίνα.  θά  πιήτε  ενα  τσάι  περίφημων.  Πλησίασε  Ιωσήφ.  (Ό  Ιωσήφ 
χρατΰν  ίίσκον  μιτα  τριών  χυπέλλων  χαί  λοιπών  προς  πόσιν  του  τείου  χρειωδών 
πλησιάζει).  Γάλα  ή  χονιάχ  ; 

Κορνάρος.  'Λίγο  γάλα. 

1  £υνέχεια  χαί  τέλος*  (&•  προηγ.  φυλλά&ον. 
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Βοτάνης.  Κ'  έγώ  κονιάκ. 

Νίνα.  (Προσφέρουσα  αΰτοΓς  ανά  ίν  χύπελλον).  "Εχει  έδώ  άπ*  δλα  καΐ 
σερβιριστήτε.  Έγώ  8μως  το  πέρνω  σκέτο,  έτσι  μ'  αρέσει  καλλίτερα. 
Ιωσήφ,  άφησε  τόν  δίσκον  έδώ  και  πήγαινε. 

(Ό  Ίωσηφ  αποθέτει  τον  δίσκον  «πι  της  τραπέζης  χαΐ  αναχωρεί). 

Χορνάρος.  (Χειλοποτών).  Αλήθεια,  Νίνα  .  .  .  ημπορείς  νά  συγχαρώ 
τον  άνεψιόν  σου. 

Νίνα.  Γιατί ; 

Χορνάρος.  Νυμφεύεται. 

Νίνα.  Νυμφεύεται  ;  Ι  .  .  (Τω  Βοτάνη).  Έ  ; 

Βοτάνης.  Δηλαδή  ...  με  νυμφεύουν  ! 

Νίνα.  ΤΑ  ! .  . 

Βοτάνης.  Π^α   ^  Νίνα).  Πιστεύω  νά  μου  τά  χαλάσ^ς ! 

Νίνα.  Π«*  τω  Βοτάντ>).  "ο  1  χωρ1ς  άλλο !  .  . 

Χορνάρος.  Τώρα,  σαν  τελειώσω  το  τσάι  μου,  θά  πάω  νά  φέρω  τήν 
νύμφην.  Πόσον  θά  χαρ^ί  Ι  .  .  Ρ***)  θά  μου  δώηι  καΐ  κανένα  φιλάκι  γιά 
την  ειδησι. 

Νίνα.  Μά  μου  φαίνεται  κάπως  άτοπον,  νά  ελθν^  ή  νύμφη  νά  ευρ^ 
τον  γαμβρόν. 

Βοτάνης.  Ά  1  βέβαια  !  βέβαια  ! .  .  ι 

Χορνάροζ.  θά  την  φέρω  δήθεν  τυχαίως. 

Νίνα.  Μά  8πως  δήποτε  .  .  . 

Χορνάρος.  ('Εγειρο^ενος).  Πηγαίνω  μάλιστα. 

Βοτάνης.  Μά  . .  . 

Νίνα.  (Ίδια    τ<ρ  Βοτάν-β).  "Αφησε  τον,  καλέ,  νά  πάτ^. 

Χορνάρος.  Α  Μβηΐ6ΐ  !.  .  (Κινείται  δπως  εζελΟη,  αλλ\  επιστρέφει 
πάλιν.  Ιδία  προς  τον  Βοτάνην).  *Α  !  ά  1  Έκεινο  που  σου  είπα  !  (Δεικνύων 
την  σύζυγόν  του).  Δοκίμασε  καΐ  θά  ίδ^ς  !  .  .  .  Έχεις  νά  φ$ς  ^ομπατζί- 
να  Ι  .  .  Δοκίμασε  !  .  .  Δοκίμασε  !  .  .  (Εξέρχεται). 


ΣΚΗΝΗ  ΔΕΚΑΤΗ  ΤΕΤΑΡΤΗ. 

ΝΙΝΑ    χαΐ  ΒΟΤΑΝΗΣ. 

Νίνα.  Κύτταξέ  με  καλά  !  .  . 

Βοτάνης.  Τί  εϊναι  πάλι  Ι 

Νίνα.  Απαιτώ  νά  μείν^ς  άγαμος. 

Βοτάνης.  ΚαΙ  ό  θεΐίς  μου  που  θέλει  νά  νυμφευθώ. 

Νίνα.  Δεν  'ξέρω  τίποτα  Ι  . .  ^ 
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Βοτάνης.   Μα  μήπως  'ξέρω  γώ  ! 

Νίνα.  "Αλλως  τε  να  σου  πω  και  τ*  άλλο  ; .  .  6  θείίς  σου  άγαπφ 
τήν  Μάσιγγα  ... 

Βοτάνης.  (Είρωνιχώς).  Καλέ  τί  ριοΰ  λίς  !  .  . 

Νίνα.  ΚαΙ  αυτή  είναι  μία  αφορμή  που  έγώ  .  .  . 

Βοτάνης.  ΚαΙ  αυτός  6  δυστυχής  είναι  ενθουσιασμένος  μαζί  σου  .  . . 
σ'  έχει  ως  πρότυπον  συζυγικής  αρετής  ...  σε  νομίζει  άνίχανον  για 
χάθε  τι  .  .  .  τόσον  δέ  είναι  βέβαιος,  ώστε  μου  ίπρότεινε,  τ£  νομίζεις  ; . . 

Νίνα.  Τ£  ; 

Βοτάνης.  Να  σέ  χορτάρω  ! 

Νίνα.  ΚαΙ  συ  τ£  απήντησες  ; 

Βοτάνης.  Έγώ ;  Το  παρεδέχθην  .  .  .  χαΐ  αρχίζω  τήν  δοκιμασίαν  .  . 
Σε  αγαπώ  Ι  .  . 

Νίνα.  Να  σου  λείπουν  αυτά  !  .  .  .  "Αν  μ*  αγαπούσες,  δεν  ένυμφεύεσο. 

Βοιάνης.  "Αχ  !  σε  λατρεύω  ! 

Νίνα.  Μαχρυά  ! 

Βοτάνης.  Νά  σέ  χαρώ  ! 

Νίνα.  Δεν  θέλω  να  'ξέρω  τίποτε  ! 

Βοτάνης.  "Ωστε  είχε  δίχαιον  ό  θειος  μου  !  .  .  Γρανίτη  !  .  .  Χαΐρε  ! 
(Κινείται  8*ως  εξέλθ^). 

Νίνα.  Τί  ;  Θα  φύγ^ς  ; 

Βοτάνης.  Εννοείται  .  .  .  χαΐ  αυτό  χάριν  του  Θείου  μου. 

Νίνα.  Έλα  'δώ,  χαχέ.  (Ό  Βοτάνης  πλησιάζει). 

Για  'πέ  μου,  Θά  νυμφευθ^ς  ; 

Βοτάνης.  Ποτέ  Ι  .  .  . 

Νίνα.  (βέλουσα  να  Λν  εναγχαλισθη).  Τότε  ;  .  .  δέν  6ά  επιτύχω  ή  δο• 
χίμασία  του  θείου  σου.  Εισέρχεται  6  Ιωσήφ). 


ΣΚΗΝΗ  ΔΕΚΑΤΗ  ΠΕΜΠΤΗ. 

ΟΙ  προλαδόντες   χαί  ΙΩΣΗΦ. 

Ίωοτήφ.  (Εισερχόμενος  *ι*  ™5  ράθους).  Μέ  συγχωρείτε  .  .  .  (Ίδών  αυ- 
τούς χαί  μεταστρέφαμε  νος  ίνα  6μιλήστ),  τείνων  δε  τήν  δεξιάν  ώς  ίνα  λάβγ^  τι, 
χωρίς  νά  τους  ρλέπτι).  Δέν  τώξερα  ...  Μά  δέν  είδα  χαί  τίποτα  .  .  . 

Νίνα.  (Ιδία).  Τήν  βλάχα  ! 

Βοτάνης.  1'Ομοίως).  Τον  ήλίθιον  ! 

ΊωσΑφ.   (Όμοίως).  φαίνεται  πώς  δέν  ήλθα  σέ  χολή  ωρ«  .  .  . 

ΟοοδΙε 
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Νίνα.  Τ'  ήλθες  να  χάντ^ς  έδώ  ; 

Ίω<*Αφ.  Ήρθα  νά  πάρω  τα  φλιτζάνια  ... 

Νίνα.  Πάρτα  χαΐ  πήγαινε  .  .  .  .  χαΐ  νά  μή  ξαναέλθ^ς  αν  δεν  σβ 
φωνάζω. 

Ίωολφ.  (Λαμβάνων  τα  κύπελλα  χαΐ  εξερχόμενος.  Ί&ί*)•  Χαράς  τόνε  τον 
ανιψιό  που  έχει  τέτοια  θεία  !  .  . 


ΣΚΗΝΗ  ΔΕΚΑΤΗ  ΕΚΤΗ. 

ΝΙΝΑ  χαΐ  ΒΟΤΑΝΗΣ. 

Βοτάνης.  Δέν  πιστεύω  νά  |Αας  είδε  .  .  .  Έ  ; 

Νίνα.  Δεν  βαρύνεται  σλλως  τε  εϊνε  ή  βλάξ    απόγονος    του  παλαιού 
"Ιωσήφ. 

Βοτάνης.  Δηλαδή  ; 

Νίνα.  Δηλαδή  .  .  .    Δέν  τον  αφήνεις  τώρα  ... 

Βοτάνης.  "Α  !  ναί.  ΚαΙ  που  μ.ε(να[Λε    'ς   την  όμιλίαν  μας  ; 

Νίνα.  Έμείναμε  .  .  .  έμείναμε  .  .  . 

Βοτάνης.  νΑ  !    α  !  .  .  .  Μου  φαίνεται  πώς  μείναμε    εις  μίαν  άπό- 
πειραν  εμπράκτου  εκδηλώσεως  τής  αγάπης  σου  .  .  . 

Νίνα.  Παμπόνηρε  ! 

Βοτάνης.  Αι,  θα  τήν  συνεχίσωμεν  ή  δχι ; 

Νίνα.  Ναί,  νά  ζαναέλθ^  6  Ιωσήφ. 

Βοτάνης.  Τότε  πάμε  μέσα. 

Νίνα.  "Ξέρεις  που  έγινες  χβχοήθης. 

Βοτάνης.  ΙΥ  αύτο  θέλει  χι*  ό  θεϊός  μου  νά  με  παντρέψω  .  .  . 

Νίνα.   (Κολαφίζόυσα  αυτόν  ελαφρώς  ε'ις  το  στόμα).  Σουτ  ! 

ΒοτΛνης.  (Προσπαθών  νά  φιλήσ^  τήν  χείρα  εν  τφ  χολαγ(ζειν).  "Αν  ! 

Νίνα.  Έλα,  ελα,  πάμε. 

(Εισέρχονται  εις  τά  προς  τ'  αριστερά  δωμάτια  της  ΝΙνας). 


ΣΚΗΝΗ  ΔΕΚΑΤΗ  ΕΒΔΟΜΗ. 

ΙΩΣΗΦ  μόνος  χρατών  τά  προς  ξεσχόνισμα  χατάλληλα. 

(Άφου  είδε  τους  ανωτέρω  εισερχόμενους).    Ου !     Ου  !  .  .  .    θεια  μου,   θεια 

μου,  νασουν     ξένη,  λέει    το  τραγούδι,  αμ*  εδώ  μπρε  μάτια  μου    βλέπω 

ότι  χαΐ  ςένη  νά  μην  είναι  το  Γδιο  χάνει !  .  .  .  "Ισως    πάλι  νά  είμαι  χαΐ 

γελασμένος,  ποιος    'ξέρει,  συγγενείς    είνε,  τί  διάολο  !  .  .  .  .  Μά  χαΐ  ό 
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αφέντης  δμως  δεν  πάει  πίσω  !  .  .  .  Σου  εινε  χι*  αυτός  ίνας  !  .  .  .  Μα 
θαρρώ  πώς  έρχεται  .  .  .  ακούω  τη  φωνή  του  ....  ας  πάγω  να  ξεσκο- 
νίσω το  διπλανό  σαλόνι  νά  μη  βρούμε  τον   μπελά  μας. 


ΣΚΗΝΗ  ΔΕΚΑΤΗ  ΟΓΔΟΗ. 

ΙΩΣΗΦ,  ΧΟΡΝΑΡΟΣ  και  ΜΑΣΙΓΓΑ. 

Χορνάρος.  (Τφ  Ιωσήφ).  ΤΑ  !  εδώ  είσαι  συ  ; 

ΊωοτΑφ.  ("Εντρομος).  Όχι  !  .  .  . 

Χορνάρος.  Πώς  ;  ! 

Ίωσήψ.  Να£,  ναι  !  εδώ  είμαι ! 

Χορνάρος.  ΚαΙ  ή  κυρία  σου  που  εινε  ; 

Ίωοηάφ.  Μέσα  μι  τον  κύριον  Βοτάνη. 

Χορνάρος.  Καλά  !  Πήγαινε  εξω. 

Ίωστιφ.  (Εξερχόμενος•  ίδια).  Τώρα  γενήκανε  ίυώ  τα  ζευγάρια. 
(Εξέρχεται  δια  της  θύρας  του  βάθους). 

Μάοηγγα.  Και  δεν  φοβεϊσθε  διόλου  ; 

Χορνάρος.  Τ£  πράγμα  ; 

ΜάοΠγγα.  Ν*  άφίνετε  την  Ν£να  μ<5νη  με  τ<5ν  .  .  .  . 

Χορνάρος.  Ά  1  μα  δεν  "ξέρεις  τί  πράγμα  εινε    ή  Νίνα  εις    το  κε- 
φάλαιον  αυτέ.  "Αλλως  τε  ξεχνάς  πώς  εινε  καΐ  θεία  του  ; 

Μήνιγγα.  Τέτε  σεις  πώς  θέλετε    νά    σας   αγαπώ  άφοΰ    μου  δίνετε 
τον  άνεψιόν  σας  καΐ  επομένως  θα  γίνετε  θειος  μου  ; 

Χορνάρος.  "Α  !  μά  διαφέρει    το  πράγμα  .  .  .  Ένας  θειος  ημπορεί 

ν*  άγαπφ  την  ανεψιάν  του  και  τόΝτω  μακρυνήν  μάλιστα δχι  δμως 

καΐ  μία  θεία  τδν  άνίψιόν  της  .  .  .  εννοείς  ; 

ΜάίΛγγα.  Όπως  δήποτε  ημπορεί  καΐ  αυτοί  νά  έχουν  την  ίναντίαν 
ίδέαν  .  .  .    Δέν  εινε  άπίθανον  !   ("Ο  Ιωσήφ  φαίνεται  εις  τον  φεγγίτην). 

Χορνάρος.  Ποτέ  !  Τοσην  πεποίθησιν  εχω  είς  την  Νίναν,  ώστε  επέ- 
τρεψα είς  τον  Βοτάνην  να  την  κορτάρη  γιά  νά  ίδ^  τί  έχει  νά  πάθ^  !  .  . 
Μάοτιγγα.  Κάλε  τί  λέτε  ! 
Χορνάρος.  Αυτό  που  σου  λέω  .  .  .    αγάπη  μου  !  .  .  . 

(Όρμ$  να  την  ασπασθή,  αλλά  βλέπων  τον  Ιωσήφ  εις  τον  φεγγίτη  ν  ξεσχονί- 
ζοντα,  οπισθοχωρεί).  "Α  !  το  ζψον  !  .  .  .  Στάσου  νά  σου  δείξω  γώ  !  .  .  • 
(Εξέρχεται). 
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ΣΚΗΝΗ  ΔΕΚΑΤΗ  ΕΝΝΑΤΗ. 

ΜΑΣΙΓΓΑ,  μόνη. 

Κατόπιν  τόσων  περιπετειών  θά  γείνω  ανεψιά  του  .  .  .  εννοείται  ©τι 
καΐ  64  μείνω  τοιαύτη  !  .  .  .  Δεν  θά  του  είμαι  τίποτε  άλλο  .  .  •  άπο  - 
λύτως  τίποτε  .  .  .  Άλλα  πρέπει  καΐ  ό  Βοτάνης  νά  μείντ;  ανεψιός  της 
θείας  του  καΐ  μόνον  ανεψιός  !  .  .  Αλήθεια  αυτήν  την  ώραν  είνε  μαζί 
της  ίκεΐ  μέσα  ....  Άν  ημπορούσα  να  ιδώ  άπο  την  κλειδαρότρυπα 
τώρα  που  εινε  μόνη  .  .  .  Κακόν  είνε  το  πράγμα,  άλλα  ή  περιέργεια 
πού  δεν  μ*  άφίνει  .  .  .  Δέν  αντέχω  ,  .  .  θά  ιδώ  !  .  .  .  (Βαίνει  καΐ  πα- 
ρατηρεί $ι&  της  οπής  αίφνης  οπισθοχωρεί  βάλλουσα  κραυγήν).  *Α  !  .  .  . 
("Εξωθεν  ακούεται  6  Χορνάρος  ίπιπλήττων  τον  Ιωσήφ). 

Ό  Βοτάνης  εις  τους  παίδας  της  Νίνας  !  .  .  .  ΚαΙ  ό  κουτόγερος  εκεί- 
νος χαμπάρι  δέν  έχει !  .  .  .  "Εχει  πεποίθησιν   'ς  την  Νίναν  του  ! 


ΣΚΗΝΗ  ΕΙΚΟΣΤΗ. 

ΜΑΣΙΓΓΑ    καΐ    ΧΟΡΝΑΡΟΣ. 

Χορνάρος.  Το  ζφον  !  .  .  . 

Μά<Λγγα.   Κοπιάστε,  κοπιάστε  να  μάθετε  τα  νέα  ! 

Χορνάρος.  Τ£  ; 

ΜάίΛγγα.  "Εχετε  πεποίθησιν,  λέτε,  εις  την  σύζυγόν  σας,  αι  ; 

Χορνάρος.  Άπεριόριστον  ! 

ΜάίΛγγα.  ΚαΙ  αν  πας  έλεγα  τί  είδα  προ  ολίγον. 

Χορνάρος.  Τί  ; 

Μά<ηγγα.  Τί ;  ό  Βοτάνης  ήταν  'ς  τά  ποδιά  της  .      . 

Χορνάρος.  *Α  !  α  !  ξέρω  !  .  .  ή  δοκιμασία  που  σου  έλεγα  .  .  .  την 
κορτάρει  κατά  σύστασίν  μου,  άλλα  δεν  υπάρχει  φόβος. 

Μάοηγγα.  Καλέ  τί  λέτε  ;  !  .  .  . 

Χορνάρος.  Ναί,  ναί,  δέν  εινε  τίποτε,  μη  φοβάσαι,  αγάπη  μου  .  .  . 
(*0ρμ$  καΐ  την  ασπάζεται). 

Νίνα  καΐ  Βοτάνης.   ('Απο  της  θύρας).   ΤΩ  !  .  .  (Αποσύρονται). 

Μάαίγγα.    ("Εντρομος).  ΤΑ  !  .  .  . 

Χορνάρος.  Τί  είνε  ; 

ΜάοΠγγα.  Μου  φαίνεται,  πώς  ήκουσα  καποιαν  φωνήν  .  .  . 

Χορνάρος.  Καλέ,  δέν  είνε  τίποτε  .  .  . 

Μάαιγγα.  Ήκουσα  φωνήν,  σας  λέω  .  .  .  Μου  φαίνεται  πώς  ερχον- 
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ταΐ  μάλιστα  από*  "κει.  (Δεικνύει  Λ  δωμάτιον    δπου    ευρίσκεται  ή  Νίνα  μετά 
του  Βοτάνη). 

Χορνάρος.  Τίτε  ελα  από  βδώ  .  .  .    έτσι  θα  σου  αποδείξω  χ*  εκείνο 

που  σου  έλεγα  .  .  . 
Μάοηγγα.  Ποι<5  ; 

Χορνάρος.  "Οτι  ή  σύζυγος  μου  .  .  . 
Μάοπγγα.  Καλά.   Τώρα  κι'  άλλη  μιά  φορά. 
Χορνάρος.  "Ελα  από  'δώ  κ'εννοιά  σου  ! 

(Εξέρχονται   δια  του  βάθους). 

ΣΚΗΝΗ  ΕΙΚΟΣΤΗ  ΠΡΩΤΗ. 

ΝΙΝΑ  καΐ  ΒΟΤΑΝΗΣ  χαΐ  ΧΟΡΝΑΡΟΣ  εχ  του  <ρεγγ{™>• 

Νίνα.  *Α  !  φύγανε  !  .  .  . 

Βοτάνης.  Νά  σου  'πώ  τήν  αλήθεια  ;  .  .  .  Δέν  τήν  πέρνω  !  .  . 

Νίνα.  Μά  πώς  ;  ΠρΙν  μου   *λεγες  μέσα  οτι    δέν  μπορείς    πάρα   να 
τήν  πάρτης . 

Βοτάνης.  Νά  !  δεν  τήν  πέρνω  !  .  .  .  Άκους  εκεί  κ*  "μπροστά    στα 
μάτια  μου  νά  τήν  φιλτί  !  .  .  ΤΑ  1   δεν  τα  θέλω    γώ  αυτά  Ι  .  .  . 

Νίνα.  (Είρωνιχώς).  Ό  κύριος  !  Σαν  δέν  τα  θέλεις,  πώς  τα    κά••εις  συ 
εις  άλλους  ; 

Βοτάνης.  ΤΑ  !  τό  πράγμα  εινε  διαφορετικών  .  .  .  Μία  θεία  ημπο- 
ρεί ν*  άγαπ^  τον  άνεψιέν  της  καΐ  τύσω  μακρυνόν  μάλιστα δχι 

δμως  κ'  ένας  θειος  τήν  άνεψιάν  του  .  .  .   Εννόησες  ; 

Νίνα.  Καθύλου  !  .  .  .  Κι'  άλλη  φορά  νά  μοδ  κάνιρς  τήν  χάρι  νά  σου 
λείπουν. 

(Ό  Χορ^ίρος  προβάλλει  τήν  κεφχλήν  δια  του  φεγγίτου  εις  τρόπον  ώστε 
νά  ευρίσκεται  αυτή  ύπο  το  βηρευτικον  τρόπαιον).  » 

Έγώ  σ*  αγαπώ  !  .  .  τρελλαίνομαι  .  ...  γι*  αυτό  αρνούμαι  νά  τήν 
πάρω  τήν  Μάσιγγα.  (Λαμβάνει  τήν  χβΓρά  της). 

Χορνάρος.  (Ιδία).  Βρε  τον  γαϊδαρον  !  .  .  .  Αυτά  μου  σκαρώνει  !  .  . 

Βοτάνης.  (Παρατηρήσας  τον  Χορνάρον  ιδία).  Ή  Ι  διάβολε  !  .  .  .  .  6 
θείος  μου  !  .  .  (Κάμνει  νιυμα  προς  τήν  Νίναν).  Πρόσεχε  ...  μας  βλέπει. 
(Στρέφει  καΐ  δμιλεΓ  δήθιν  χρυφίως  προς  τον  Χορνάρον)  Έέρετε  ...  ή  δοκι- 
μασία που  μου  είπατε  .... 

Χορνάρος.  (Ευχαρις-ηθείς).  ΤΑ  !     ά  !  .  .  . 

Βοτάνης.  (Κρυφίως  ττ,  Νίνα).  Κάνε  πώς  μ'  απωθείς.  (Ύψηλοφ.)  "Αχ ! 
σέ  αγαπώ  .  .  .   τρελλαίνομαι  .... 
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Νίνα.  *Α  !  (*ά  είσαι  αυθάδης,  τδ  κατάλαβες  ;  .  .  .  Έχεις  μιά  ωρα 
τώρα  που  μέ  γέμισες  άηδίαις  !.'...  θά  τό  πώ  του  θείου  σου,  νά  το 
•ξέρ^ς  .... 

Βοτάνης.  "Αχ  1  πάσχω  !  δέν  |χέ  λυπάσαι !  .  .  . 

Νίνα.  Νά  μου  κάν^ς  τή  χάρι  να  |λέ  ξεφορτώνεσαι  Ι  .  .  . 

Χορνάρος.  (Κρυφίως  τ<ρ  Βοτάνη.  Τα  βλέπεις  ;  Τά  βλέπεις  ; 

Βοτάνηο  Τίση  σκληρότης  !  .  .  .    Τόση  απανθρωπιά  ... 

Νίνα.  ¥Α  Ι  |*ά  το  παράκανες  !  .  .  .  Να  φύγΐβς  όγρήγορα  .  .  .  ελα  !  .  . 
(Ό  Χορνάρος  κατέρχεται,  άφο£»  κάμει  νεΰμα  εις  τον  Βοτάνην). 

Βοτάνης.  Χάχ  !   αχ  !    ά  !   Τδν  καυμένο  τον  θειο  !  .  .  . 

Νίνα.  Σουτ  !  Έρχονται  Ι  .  . 

ΣΚΗΝΗ  ΕΙΚΟΣΤΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 

Οί  προλαβόντες,  ΜΑΣΙΓΓΑ  καΐ  ΧΟΡΝΑΡΟΣ. 

Χορνάρος.  (Τ$  Μάσιγγα,  «ία).  Δέν  σ*  ταλεγα  γώ  !  .  .  .  .  Την  έδο- 
κίμαζε  !  .  .  .  . 

Μάαίγγα.  (Προχωρούσα;.  Καλ'  ήμερα,  Νίνα  ... 

Νίνα.  Μάσιγγα  !  .  .  .  πώς  κι'  αύτ6  ;  .  .  . 

Μά(Λγγα.  (Χαιρετώσα  τον  Βοτάνην).  Κύριε  Βοτάνη  ί 

Βοτάνης.  (Ύποκλινόμενος).  Δεσποινίς  !  .  .  . 

Χορνάρος.  (Τω  Βοτάνη).  Λοιπόν  τά  είπαμε  ; 

Βοτάνης.  Τ£  ; 

Χορνάρος.  (ΌμιλεΓ  εις  το  ους  του  Βοτάνη).  Έ  ;  .  .  . 

Βοτάνης.    (Προβλέπων  την  Νίναν).   Μά  .  .  . 

Χορνάρος.  Μά  καΐ  ζεμά  δέν  έχει  ....  Νίνα,  ημπορείς  νά  συγχα- 
ρώ τήν  Μάσιγγα  .... 

Νίνα.   Πώς  ;    έτελείωσαν  ; 

Χορνάρος.  Εννοείται Μάσιγγα,  σου  παρουσιάζω  τόν  μνη- 
στήρα σου.  (Ό  Βοτάνης  και  ή  Μάσιγγα  υποκλίνονται),  Αι  ;  αί  ;  Τ*  είν*  αυ- 
τά ;..  .  Δόστε  τά  χέρια  γρήγορα  Ι  ...  (Ό  Βοτάνης  καΐ  ή  Μάσιγγα  δί- 
δουσι  τάς  χείρας).  Τώρα  μάλιστα  !  .  .  . 

Νίνα.  (Άσπαζίκιένη  την  Μάσιγγχ).  Μάσιγγα,  νά  σε  φιλήσω  .  .  .  .  ΚαΙ 
του  τηλεγραφήσατε  του  Ανδρέα  στην  Καλκούτα  ; 

Βοτάνης.  (Ιδία).  Το  φίλημα  του  Ιούδα  ! 

Χορνάρος. "Α,  ναί ! . .  ελα  πάμε,  λοιπόν  Μάσιγγα,  νά  κάμωμε  ενα  τη- 
λεγράφημα του  αδελφού  σου  .  .  .   Έλα  .  .  .  θά  χαρ^   πολύ  ό  καύμένος. 

Μάαίγγα.  Πηγαίνομεν  !    (Εισέρχονται  αριστερά). 


ϋφζβό  6ν  ν^οοφίε 


770  ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

ΣΚΗΝΗ  ΕΙΚΟΣΤΗ  ΤΡΙΤΗ. 

ΝΙΝΑ    χαΐ  ΒΟΤΑΝΗΣ. 

Νίνα.  Μπράβο  σου  !  .  .  . 

Βοτάνης.  Καλέ,  δε  εινε  τίποτε  ....  έγώ  είμαι  'διχος  σου. 

Νίνα.  Δεν  θέλω  να  σΐ  'ξέρω  ! 

Βοτάνης.  Μά,  σε  παραχαλώ,  ησύχασε.  'Μπορώ  Ιγώ  ν'  άγαπήτω 
αλλην  ; 

Νίνα.  Κ'  εν  τούτοις  την  παίρνεις. 

Βοτάνης.  Μα  τ(  θέλεις  να  χάνω ....  Ευρίσκομαι  μεταξύ  δύο  πυ- 
ρών .  .  .  Έγώ  αν  πέρνω  αυτήν,  σένα  θ'  αγαπώ  .  .  .  με  ξέρεις  !  .  .  .  . 
"Ετσι  ήλθεν  ή  περ(στασις. 

Νίνα.  ΜοΙ  το  ορκίζεσαι  πώς  μόνο  εμένα  θ*  αγαπάς  ; 

Βοτάνης.  ΡαΓοΙβ  (Γ  ΗοηηβιΐΓ  ! .  .  . 

Νίνα.  "Οχι  !  οχι !  άλλον  δρχον  ! .  .  . 

Βοτάνης.  Μα  ροτοΐβ. 

Νίνα.  Μά 

Βοτάνης.  "Αχ  !  πίστευσέ  με  .  .  .  εσένα  χαΐ  μόνην  θ*  αγαπώ  .  .  . 
εσένα  θα  λατρεύω  !  .  .  . 

Νίνα.  Ακόμη  δέν  τό  πιστεύω. 

Βοτάνης.  Δέν  το  πιστεύεις  ; 

Νίνα.  Όχι  ! 

Βοϊάνης.  "Αχ  !  χαχή  που  είσαι ...  θα  το  πιστεύσ^ς  αν  επισφρα- 
γίσω τον  δρχον  μου  μ*  ε  να  φίλημα  ; 

Νίνα.  (Έρωτύλως).   Ναί.  ' 
(Έναγχαλίζονται,  8τε  εισέρχεται  δ  Χορνάρος  ακολουθούμενος  ύπΐ  της  Μάσιγγας). 


ΣΚΗΝΗ  ΕΙΚΟΣΤΗ  ΤΕΤΑΡΤΗ. 

ΟΙ  *ρολα6όντε<:,  ΜΑΣΙΓΓΑ  χαΐ  ΧΟΡΝΑΡΟΣ  χαΐ  είτα  ΙΩΣΗΦ. 

Χορνάρος.  Με  της  ύγείαις  σας  !  .  .  . 

Νίνα.  ΤΑ  ! 

Βοτάνης.  (Τρέχων  προς  τον  Χορνάρον).  Καλέ  θεϊέ  μου,  ή  δοκιμα- 
σία !  .  .  .  . 

Χορνάρος.  Βρε  ποια  δοκιμασία  !  .  .  .  Μπιρμπάντη  !  .  .  (Τη  Νίνα). 
Κυρία  !  .  .  . 

^ίίνα.  Κύριε  !  ,  .  . 
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Μάοηγγα.  (Ίδια).  *Αχ  !  θεέ  μου  !  αν  χαλάη)  το  συνοικέσιον  !  .  . 

Βοτάνης,  (Ιδιαιτέρως  τφ  Χορνάρω).  θεϊέ  μου,  ή  δοκιμασία. 

Χορνάρος.  Τί  δοκιμασία  βρέ ;    Τήν  έφίλησες εξω  από  δω 

γρήγορα. 

Βοτάνης.  Μά  ...  επί  τέλους ....  Σας  τό  χρ«Μτο««α.  Έδώχατ* 
ένα  φίλημα  «την  Μάσιγγα  στην  γυναικά  μου,  ας  'πουμε,  έδωκα  ε  να 
στην  Νίνα  .  .  . 

Χορνάρος.  (ΊδΙα).  Διάβολε  [Λας  είδαν  ....  Τώρα  ...  ή  σκάνδα- 
λον  ή  .  .  .  .  (Σκεφθείς  επί  μικρόν).  Μή  σας  είδε  κανείς  άλλος  ;  ο  Ιω- 
σήφ, ό  .  .  .  . 

Βοτάνης.  Όχι,  όχι,  Ρ&ΓοΙβ  (ΓΙιοηηβϋΓ.  Μεταξύ  μας.  Νά,  ρωτή- 
στε   καΐ    τήν  Ν£να.  (Φαίνεται  ή  κεφαλή  του  Ιωσήφ  εκ  της  αριστεράς  θύρας). 

Χορνάρος.  Καλά  (Σπεύδων  πρδς  τον  κωδωνίσκον  καΐ  χτύπων).  Ιωσήφ. 
(Πρδς  τάς  δύο  γυναΓκας,  αϊ  δποΓαι  αποαένουσιν  έν  άπος-άσει  χαΐ  ψυχρότητι).  Κϊτΐ 
δεν  λέτε  τίποτε  ;  .  .  .  (Ό  Ιωσήφ  ιίσηλθεν  χαΐ  παραμένει  ίπισΟεν  του  Χορ- 
νάρου  χωρίς  να  φανη.  Ό  Βοτάνης  σπεύδει  προς  τήν  Ν  ίνα  ν  ιδιαιτέρως). 

Νίνα.  Λοιπόν  ; 

Βοτάνης.  Τίποτε  .  .  . 

Χορνάρος.  (Τη  Μάσιγγα).  Ή  δοκιμασία!  Τώρα  στέλλω  τό  τηλε- 
γράφημα.  (Στρεφόμενος  ζωηρώς  πρ&ς  τον  Ιωσήφ  ύπολαμβάνων  δτι  εΐνε  6  Βοτά- 
νι)• Λοιπόν,  ανεψιέ  [ΛΟυ,  μεταξύ  μας  .  .  .  (Βλέπων  εξαίφνης  τον  Ιωσήφ). 
"Ε  !  που  ήσουν  σύ  ; 

ΊωοΤτιφ.  ΤΑ  !  τίποτε,  εκεί  στην  πόρτα  . .  .  μεταξύ  (ίας  .  .  .  κατα- 
λαβαίνετε ; 
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ΦυΛΛάόιοτ  6.  Φαβρουάροος 

Ν.  Γ.  Μαντζαβίνου.  Αναμνήσεις  Κεφαλληνίας-  σελ.  329  —347. 

Κ.  Ζήκου.  Περί  του  σχήματος  και  του  μεγέθους  της  γης•  σελ.  347 — 356. 

Γρηγ.  Βενοπούλου.  Ζακυνθινά  ηθογραφήματα:  Ό  Χάσης-  σελ. 3 57  — 364. 

Έμμ.  Γαλάνη.  Ό  Μετζοφάντης  εν  Βολωνία*  σελ.  364—377. 

Θ.  Βελλιανίτου.  01  γάμοι  της  Σοφίας  Παλαιολόγου-  σελ.377  — 384. 

θ.  Α.  Χελδράϊχ.  Περί  της  πηγή;  Κρυονέρι  (άνακοίνωσις  του  εν  Μεσολογγίω  ια- 
τρού Β.  Νίδερ  εν  τω  φυσιογνωστιχφ  τμήματι  του  Συλλόγου)  σελ.  384 — 385. 

Γλαύκου  Ποντίου.  Δέκατο  ελεγείο  του  α'  βιβλίου  του  Άλβίου  Τιβούλλου  (μετά- 
φρασις)•  σελ.  386—387. 

Θ.  Δ.  Χελδράϊχ.  Φαινολογία  της  Αττικής*  σελ.  388—389. 

Φιλολ.  Σύλλογος  Παρνασσός  ίργασίαι  συλλόγου,  ίργασίαι  τμημάτων*  σ.  389-392. 


ΦυΜάδωτ  7.  Μάρτεος 

Χαραλ.  Άννίνου.  01  κύνες  της  Κωνσταντινουπόλεως*  σελ.  393 — 444. 

Ευγ.  Γ.  Ζαλοκώστα.  Αναμνήσεις  Ιταλίας*  σελ   444—424. 

Γεωργ.  Καλοσγούρου.  θεοκρίτου  ειδύλλια  (μετάφρασις)'  σελ.424 — 429. 

Μήτ.Χατζοπούλου.  Το  παραμύθι  του  Γιατρού  (ρουμελιώτιχο  διήγημα )*σ.  430*436. 

Σπυρ.  οε  Βιάζη.  Νικόλαος  Καντούνης  (ζωγράφος  Ζαχύνθιος)*  σελ.436-^442. 

Δ.  Ε.  Ηλιοπούλου.  Περί  αυτοκτονίας  καΐ  άλληλοκτόνίας  εν  Ελλάδι-  σ. 44*2-4 55. 

Φιλολογικός  Σύλλογος  Παρνασσός-  σελ.  455 — 456. 


ΦνΑΛΜιογ  8.   Άπρέλοος 

Σπυρ.  Π.  Λάμπρου.  Λόγος  επί  τη  ε'ικοσιπενταετηρίδι  του  φιλολογικού  συλλόγου 

Παρνασσού*  σελ.  457—474. 
Ν.  Χ.  Άποστολίδου.  Ιστορία  των  εκθέσεων  σελ.  471—476. 
Π.  Γουμαλίχ.  01  Έλληνες  εν  Ρωσσία*  σελ.  476—489. 
Άντων.  Γ.  Μομφερράτου.  Περί  νοταρίων  σελ.  489—497. 
Πλάτ.  Ε   Δρακούλη.  Ό  ποιητής  Σέλλεϋ*  σελ.  497—510. 
Α.  Κ.  Βαρδουνιώτου.  Άμυμώνη*  σελ.  541—517. 
Φιλολογικός  Σύλλογος  Παρνασσός*  σελ.  548—620. 
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ΦυΛΛα&ι,ογ  9.  Μάθος 

Πλάτ.  Ε  Δραχούλη.  Ό  Ποιητής  Σέλλευ*  σελ.  5^4  —  533. 

ΔημοσΟ.  Χαβιαρα.  Περίπλους  του  Συμαϊκοΰ  χολικού    σελ.  533—541. 

Γρηγ.  Εενοπούλου.  Ζακυνθινά  ηθογραφήματα:  Ό  Σπουργίτης-  σελ.  541  —  548. 

Γ.  Ι.  Δουρούτη.  Ίΐ  δημοσιογραφία  κατά  τον  αιώνα  του  Περικλέους*  σ.  548-555. 

Ά  ρ.  Π.  Κουρτίδου.  Ιι&υτα  ΒΗ(1§[ΐη&η'  σελ.  555—560. 

Μιχαήλ  Μιτσάκη.  Το  φίλημα  (επεισόδιον  του  αγώνος)*  σβλ.560— 562. 

Μήτσου  Χατζοπούλου.  Ρουμελιωτικά  διηγήματα:  Ή  Νίτσα'  σελ.562 — 668. 

11.  Βεργωτή.  Πρόλογος  παλαιάς  κωμωδίας•  σελ.  569—572. 

Ίω.  Κ.  Καμπούρογλου.  ΚαΛδερων  Μυστικά  και  Φωναχτά,  κωμωδία  εις  τρείς  ήμέ• 

ρας  (εκ  του  ισπανικού)  σελ.  5*3 — 583. 
Φιλολογικός  Σύλλογος  Παρνασσός*  σελ.  583—  584. 


ΦυΛΛαδιοτ  10.   Ίοόνοος 

Σπυρ.  Π.  Λάμπρου.   Όλλανδία  καΐ  Ελλάς*  σελ.  585—589.    . 

Ίω.  Κ.Καμπούρογλου.  ΚαΛόερ&τ  Μυστικά  καΐ  Φωνακτά,  κωμωδία  εις  τρεΓς  Ημέ- 
ρας (εκ  του  Ισπανικού)-  σελ.  589—601. 

Πέτρου  Άποστολίδου.  Ποίησις  καΐ  ποιηταΐ  κατά  την  τελευταιαν  δεκαετίαν  σελ. 
602—617. 

Μήτσου  Χατζοπούλου.  Ρουμελιωτικά  διηγήματα  :  '0  Αιαροχάππης-  σ.617 — 624. 

Σπ.  δε  Βιάζη.  Ή  Εβραϊκή  Κοινότης  Ζακύνθου  επί  Ενετοκρατίας*  σ.624— 637. 

Δ.  Γρ.  Καμπούρογλου.  ΈπιστολαΙ  ανέκδοτοι  περί  του  Ιδιωτικού  βίου  του  Κοοαή- 
σελ    638-647. 

Φ.  Α.  Οίκο  «ομίδου.  Ποιήματα  εις  Αλέξανδρο  ν  Ραγκαβή*  σελ.647— 648. 


ΦυΜάόιοτ  II.  Ίούλοος 

Δ.  Γρ.  Καμπούρογλου.  ΈπιστολαΙ  ανέκδοτοι  π«ρΙ  του  Ιδιωτικού  βίου  του  Κοραή. 

σελ.  649-662. 
Σπ.  δε  Βιάζη  Ή  Εβραϊκή  Κοινότης  Ζακύνθου  επί  Ενετοκρατίας*  σ.  662—670. 
Κ.  Δραγούμη.  ΔΙ  έκλογαί  εν  Αγγλία•  σελ.  670 — 676. 
Γ.  Π.  Βεγλερή   Ή  Κωνσταντινούπολις  καΐ  τά  πέριξ  αυτής  (άρχαιολογικαΐ  μελέ- 

ται)"  σελ.  676—685. 
Πέτρου  Άποστολίδου.  ΠοΙησις  καΐ  ποιηταΐ  κατά  την  τελευταιαν  δεκαετίαν*  σελ. 

685-692. 
Κ.  1.  Πρασσα.  'Βόγάρόον  Π6*  Δύναμις  του  λόγου*  σελ.  692—696. 
ΜΙΙαη  δανίΐοΐι.  Κρίσεις  περί  της  εις  τήν  σερβιχ ην  μεταφράσεως  της /ί#(κ6Γ*κ  τον 

Βερναρδάκη*  σελ.  697—703. 
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Ν.  Ι.  Λάσκαρη  καΐ  Μ.  Γιαννουκάκη.    Μ•ταξύ  μας,  κωμωδία    μονόπρακτος-   σβλ. 
703-712. 


ΦυΛΛάδιοτ  12.  Αΰγουβτος 

Γνωστοποίησις  Αιβυβύνσβως  ι  Παρνασσού•*  σ•λ.  713. 

Δ.  Γρ.  Καμπούρογλου.  ΈπιστολαΙ  ανέκδοτοι  πβρί  του  ιδιωτικού  βίου  του  Κοραή* 

σβλ.  714-7*3. 
Σπ.  δβ  Βιάζη.Ή  Εβραϊκή  Κοινοτης  Ζακύνθου  βπΐ  Ένβτοκρατίας'  σ•λ.  723—795. 
Άλβξ.  Μ.  Καράλη.  Ό  θάνατος  των  Βιβλίων  σβλ.  735-748. 
Γ.  Π.  Ββλβγρή.  Ή  Κωνσταντινούπολις  καΐ  τα  «έριξ  αυτής  (άρχαιολογικαΐ  μβλίν 

ται)•  σ•λ.  748—756. 
Κ.1.  Πρασσα.  Φραγηίσχον  Κοπή*  Εις  την  τράπβζαν  σβλ.  756—762. 
Ν.  Ι.  Λάσκαρη,  καΐ  Μ.  Γιαννουκάκη    Μβταξύ  μας  κωμωδία  μονόπρακτος*    σβλ. 

762-771. 
Πίναξ  των  πβριβχομένων*  σβλ.  771  —  776. 


Έ'ις  το  προηγούμβνον  τβυχος,  βν    τή  πραγματβία    του  κ.  Αι  Βιάζη    πβρί    τής 
Εβραϊκής  κοινότητος  βν  ΖακύνΟω  παρβισίφρησαν  τά  έξης  τυπογραφικά  σφάλματα, 
σβλ.       625     στίχ.     β       αντί       πιστοί  ΥΡ*?•       πτωχοί 

»         625       ι       22  »         άγνωμοσύνην       »  βύγνωμοσύνην    δήθβν 

»         626       ι         4         »         τβλβυταίων  »  ταλαίπωρων 

»         631       »       20         »         Ζάνος  »  Φάνος 

»         632       »       34         »         Φβρδινάνδος         »  ΦρβιδβρΓκος 
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ΣΤΓΓΡΑΜΜΑ     ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ 

ΓΟΟ    ΤΗΝ     ΔΙΒΥΘΥΝΕΝ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ    ΑΝΝ1Ν0Τ 

ΤΒ•  ΕΓΝΕΡΓΑΕΙΑι   ΠΛΕΙΧΤΔΝ    ΕΓΚΡΙΤΑ!*   ΑΟΓΙΔΝ 


ΟΡΟΙ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ 

Ή  συνδρομή  είνε  ετήσιος  και  προπληρωτέα.   Αί    συνδρομαί  άρχονται 
άπδ  της  εκδόσεως  του  τεύχους  του  μηνός  Σεπτεμβρίου. 

Ή  τιμή  της  συνδρομής  είνε  έν  %ΕΛΛάδι  δραχ.   ί5 
Έυ  τΨ\  ΆΑΛοδαπΐ\  δε  φραγχα  χρνσά 20 


Πάσα  αίτησις  δι'  έγγραφήν  ή  δια  πασαν  αλλην  πληροφορίαν  απευθύ- 
νεται προς  τον  Διευθυ^τήν  του  0θφναααοϋ  κ.  ΧαραΛάμπην  "Ακη- 
τοκ,  βίς  *  Αθήνας. 

Αι  συνδρομαί  των  επαρχιών  ως  καΐ  αϊ  της  αλλοδαπής  γίνονται  δε- 
χταΐ  εις  τραπεζικά  γραμμάτια. 


Έν  τφ  τυπογραφείω  του  κ.  Ά^ζάΐόρου  Παπαγεωργιου  ευρίσκονται 
τά  έξης  συγγράμματα• 

ΌΕΟΗΑΗΜΕ  1ϋι>&ολογ£α  τ^ς  αρχαίας  Ελλάδος,  βραβευθεί- 
σα υπό  της  Γαλλικής  Ακαδημίας,  μετά  1ΤΤ  εικόνων*  μετάφρασις 
Αλεξάνδρου  Καράλη.  Σελ.   773.  Δρ.   15. 

ΜΚΙΕΝ  ϋΕ  ΙΑ  σΚΑνΐ£ίΙΕ  Ίβτορί*  τοΟ  ϊ%ϊαι•οτς*οϋ  τών  αρ- 
χαίων Ελλήνων     μετάφρασις    Κωνστ.  'Ράδο'υ.    Σελ.  458.  Δρ.  6. 

ΙΠ.  ΠΑΓΑΝΕΛΗ  •Α•ηναΛκαΛ  ϊ\Ιύ*τ*ς.  Σελ.  304.  Δρ.  2,50. 

Γ.  Σ.  ΦΡΑΓΚΟΤΔΗ  Κύπρος,  πλήρης  ιστορία  της  Κύπρου  μετά  το- 
πογραφικού  της  νήσου  χάρτου.  Σελ.  516.  Δρ.   5. 
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Ή  επιστασία  του  Παρνασσού  εϊνε  ανατεθειμένη  : 

Έν  Κωνσταντινουπόλει  εις  τον  κ.  Ιωακείμ.  Βαλαβάνην  (Βι- 
βλίοπωλειον  Γεράρδου). 

Έν  Όδησσφ  εις  τον  χ.  Γ*ρά<κμ.ον  /%.  Κουντούρην  καθη- 
γητήν  έν  τ^  αυτόθι  Ελληνική  Σχολξ. 

Έν  Κύπρψ  είς  τον  κ.  Οαλαοολόγον  διευθυντήν  της  εν  Λεμησσφ 
εκδιδομένης  εφημερίδος  'ΛΛηθηα. 

Έν  Αγγλία  εις  τόν  έν  Λονδίνφ  κ.  Πλάτωνα.  Αρ**θύλ*ι* 
(ΕηδΙοη  Κο&ά  97). 
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ΐβΐιριΐιιι,, 

2044  098   648  736 


